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Convention internationale pour la- / Internationale Overeenkomst voor de 
mélioration du sort des bles- . verbetering van het lot der ge- 


sés et malades dans les forces 
armées en campagne et an- 
nexes signés à Genève, le 12 
août 1949. 


— Ratification par les Etats- 


- wonden en zieken, zich bevin- 


dende bij de strijdkr chten te 
velde en bijlagen, ondertekend 


op 12 Augustus 1949 te Ge- 


nève. 


—  Bekrachtiging door de 


Unis d'Amérique . 28 Verenigde Staten van Ame-. 
rika à : 28 

. Convention ternationale pour ’a- Internationale Overeenkomst voor de : 

mélioration du sort des bles- verbetering van het lot der ge- 

sés, des malades et des nau- wonden, zieken en schipbreu- 

fragés des forces armées sur kelingen van de strijdkräch- 

mer et annexes, signés à Ge- ten ter zee en bijlagen, onder- 

nève le 12 août 1949. tekend op 12 Augustus 1949 

| « te Genève, | 

— Ratification par les Etats- —  Bekrachtiging door de 

Unis d'Amérique . : 28 Verenigde Staten ven Ame- 
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Convention internationale relative au Internationale Overeenkomst betref- 
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— Ratification par les Etats- —  Bekrachtiging door de 
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Convention internationale relative à Internationale Overeenkomst betref- 

la protection des personnes ci- fende de bescherming van bur- 
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— Ratification par les Etats- Bekrachtiging door de. 

Unis d'Amérique . . 29 . _— van Ame- 
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- Dates 


Accord entré la Belgique et les Pays- 
Bas concernant la réparation 
réciproque des dommages de 
guerre à la propriété privée, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Dre les 4 et 14 

juin 1951 . …. nu ES 


Protocole signé à Paris, le 19 novem- 
bre 1948, plaçant sous contrô- 
le international certaines dro- 
gues, non visées par la Con- 
vention, signée à Genève, le 


29 


13 juillet 1931 et amendée par 


le Protocole, signé à Lake Suc- 


cess, le 11 décembre 1946, pour 


limiter la fabrication et régle- 
menter la distribution des stu- 
péfiants.. — Signature par 
l'Espagne RE T0 


Convention postale universelle, Pro- 
tocole final et Annexes, Rè- 
glement d'exécution et An- 
nexes, Dispositions  concer- 
nant les  correspondances- 
avion, Protocole final et An- 
nexes. 


— Ratification de la RL AE 
que Turque 


| Arrangement concernant les lettres 


et les boîtes avec valeur dé- 
clarée, Protocole final, Règle- 
ment d'exécution et Annexes. 


— Ratification de la dos 
que Turque 


Arrangement concernant les colis 
postaux, Protocole final, Rè- 
glement d’exécution et An- 
nexes. 


— Ratification de la RÉpUbIE | 


que Turque 


Protocole amendant les accords, 
conventions et protocoles sur 
les stupéfiants, signé à New- 
York, le 11 décembre 1946. 


— Ratification par le Mexique 


Protocole amendant les accords, con- 
ventions et protocoles sur les 
stupéfiants, signé à New-York, 
le 11 décembre 1946. 


— Signature par l'Espagne . 
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26 
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26 


27 


AE NL OUR CE UE EIRE 
Mo Te, Ses CR, 


ébhnar vue tussen België en Ne- 
derland inzake de vergoeding 
van oorlogschade aan private 
eigendom, gesloten bij wisse- 
ling vän brieven, gedagtekend 
Brussel 4 en 14 Juni 1951 


PrOrOeS: tot het onder internatio- 
naal toezicht brengen van 
verdov2nde middelen, welke 


buiten de werking vallen van 


het Verdrag, ondertekend op 
13 Juli 1931 te Genève, en ge- 
wijzigd bij het Protocol, on- 
dertekend op 11 December 
1946, te Lake-Success, tot be- 
perking van de vervaardiging 
en tot regeling van de distri- 
_ butie van verdovende midde- 
len, ondertekend op 19 No- 
vember 1948, te Parijs. 


— Ondertekening door. ? Spane 


Je, 0. à LE 


- Wereldpostconventie, Slotprotocol en 


Bijlagen, Reglement van uit- 
voering en Bijlagen, bepalin- 
gen betreffende de luchtpost- 


Bladz. 
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30 


stukken, Slotprotocol en Bij- 


lagen. 


de Bekrachtiging door _de 
Turkse Republiek, .. 


Overeenkomst betreffende de brie- 


ven en doosjes met aangege- | 


ven waarde, Slotprotocol, Re- 
glement . van uiïitvoering en 
Bijlagen. 

—  Bekrachtiging door de 
Turkse Republiek . ; 


Overeenkomst betreffende de postcoli, 


Slotprotocol, Reglement van 
uitvoering en Bijlagen. . 


Bekrachtiging door de 


Turkse Republiek . . 
Protocol tot wijziging van de over- 


26 


26 


eenkomsten, verdragen en pro- 


tocollen in zake verdovende 
middelen, ondertekend op 11 
December 1946, te New-York. 


— Bekrachtiging door Mexico 


Protocol tot wijziging van de over- 
eenkomsten, verdragen en pro- 
tocollen  inzake  verdovende 
middelen, ondertekend op 11 

: December 1946. te New-York. 
— Ondertekening door Span- 
je NS ne a 
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26 
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Arrangement entre la Belgique et 
‘ V’'Union indienne, concernant 
l’extradition réciproque des 
criminels. fugitifs, conclu par 
échange de notes, datées à 
New-Delhi, les 3 août et 6 no- 
vembre 1954. 


— Extension au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi : 


Convention postale universelle, pro- 
tocole final et annexes, règle- 
ment d’exécution et annexes, 
dispositions concernant les 
correspondances-avion, proto- 
cole final et annexes, signés 
à Bruxelles, le 11 juillet 1952. 
— Ratification par l’Union 
Birmane .… . . . … …. 


Pages 


31 


Arrangement concernant les lettres 


et les boîtes avec valeur dé 
clarée, protocole final, 
ment d'exécution et annexes, 
_ signés à Bruxelles le 11 juil- 
let 1952. 
s — Ratification par PUnion 
| Birmane . 


Convention internationale pour l’uni- 
fication de certaines règles en 
matière d’abordage, signé à 

. Bruxelles, le 23 septembre 
1910. 


— Adhésion de la Turquie 


| Convention internationale pour l’uni- 
| fication de certaines règles en 
matière d’assistance et de 
sauvetage maritimes, signées 
à Bruxelles, le 28 septembre 
1910. 


— Adhésion de la Turquie _ 


Traité de Paix avec le Japon, Proto- 
22e cole joint à ce traité de paix 
et déclarations, signés à San- 
Francisco, le 8 septembre 1961. 


—. Ratification par l'Irak 


31 octobre 1955. — A. R. -— Ouver- 
ture de crédits supplémentai- 
res au budget des dépenses or- 
dinaire du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour Ne 


ce 1954 
16 novembre 1955. —_ À. R. — Dis- 


tinctions Honorifiques. — Or- 
dre de Léopold Re 


© 16 novembre 1965. — A. R. — Dis- 


tinctions Honorifiques. — Or- 


dre Royal du Lion . 
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31 


30 
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Data 

Schikking tussen Belgié en de In- 
diase Unie, betreffende de we- 
derzijdse uitlevering van 
voortvluchtige misdadigers, 
afgesloten bij wisseling van 
nota’s, gedagtekend New-Del- 
hi, 3 Augustus en 6 Novem- 
ber 1954. 
— Uitbreiding tot Belgisch- 
Kongo en Ruanda-Urundi 


Wereldpostcenventie, slotprotocol :en 
bi) lagen, reglement van uit- 
. voering en bijlagen, bepalin- 
gen betreffende de luchtpost- 
stukken, slotprotocol en bijla- 


Bladz. 


28 


gen, ondertekend op 11 Juli 


1952, te Brussel. 
— Bekrachtiging doôr de Bir- 
mâäanse Unie . , , 


Overeenkomst betreffende de brieven 
* en doosjes met aangegeven 
waarde, slotprotocol, regle- 


81 


ment van uitvoering van bij- : 


- Jagen, ondertekend op 11 J uli 
1952, te Brussel. 

« — Bekrachtiging door de Bir- 

.__ maanse Unie ; nn 


Internationale Overeenkomst voor de 
eenmaking van sommige rege- 
len in zake aanvaring, onder- 
tekend op 23 September 1910, 
te Brussel. 


— Toetreding van Turkije 


een Overeenkomst voor de 
eenmaking van sommige rege- 
len in zake hulp- en bergloon, 
ondertekend op 23 September 
1910, te. Brussel. 


— Toetreding van Turkije . 


| Vredesverdrag met Japan,het daar- 


bij gevoegde protocol en ver- 
klaringen, ondertekend op 8 
September 1951, te San-Fran- 
cisco. | | 

— Bekrachtiging door Irak . 


31 October 1955. — K. B. — Ope- 


31 


81 


81 


30 


ning van bijkredieten op de 


begroting der gewone uitga- 


ven van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi 
dienstjaar 1954 . 


15 November 1955. — K. B. — Eer- 


volle . — 
Leopoldsorde . . ; 


15 November 1955. — K. B. — Eer- 
_volle Onderscheidingen. — Ko- 
ninklijke Orde van de Leeuw 


voor het . 


15 


15 
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15 novembre 1955. — A. R. — Dis- 
tinctions Honorifiques. — Ôre 
dre de la Couronne 


15 novembre 1955. _- À. R. — Dis- 
tinctions Honorifiques. — Or- 
dre de Léopold II. ue 


15 novembre 1955. — A. R. — Dis- 
tinctions  Honorifiques. — 
Médaille de l’Effort de a 
Colonial 1943-1945 


15 novembre 1955. _ A, R. — Dis- 
tinctions Honorifiques. — Or- 
dre de Léopold un 


19 


19 


21 


32 


15 novembre 1955. __ A, R. — Dis 


tinctions Honorifiques. — Or- 
dre Royal du Lion : 


15 novembre 1955. — A. KR. _— Dis- 
tinctions Honorifiques. — Or- 
dre de la Couronne |. . . 


15 novembre 1955. — A, KR. — Dis- 
tinctions Honorifiques. — Or- 
dre de Léopold IT. : 


23 novembre 1955. — A, M. — Taux 
de la contribution des em- 
ployeurs au financement du 


Fonds de Garantie institué en 
| matière de réparation des ac- 
cidents du travail et des ma- 


ladies professionnelles des tra- 
vailleurs indigènes à 


3 décembre 1955. — A. M.— Police 


sanitaire de l’immigration 


6 décembre 1955. — A. R. — « Haes- 


Congo ». — Modifications aux 
statuts CRE : 


- 6 décembre 1955. — A. R. — « So- 
ciété des Plantations de Dem- 
bia ». — Modifications aux 
statuts 


6 décembre 1955, — A. KR. — Con- 
_ seil Colonial. — Renouvelle- 
ment de mandat . . : 


6 décembre 1955. — A. R. — Dis- 
 tinctions Honorifiques. — Or- 
dre Royal du Lion. + 


6 décembre 1955. — A. R. — Dis- 
tinctions Honorifiques. — Or- 
dre de la Couronne 


6 décembre 1955. — A. KR. — Dis- 
tinctions Honorifiques. — QE 
dre de Léopold II. . è 


33 


35 


238 


24 


25 


32 


37 


36 


36 


36 


15 November 1955, — K. B, — Eer- 
volle Onderscheidingen. — 
Kroonorde Lu «> 


15 November 1955. — K. B. — Eer- . 


volle Onderscheidingen. -— Or- 
de van Leopold II. PO 


15 November 1955. — K. B. — Eer- 
volle Onderscheidingen. — Me- 
daille der Koloniale Inspan- 
ning voor de oorlog 1940-1945 


15 November 1955. — K. B. — Eer- 


volle Onderscheidingen — 
Leopoldsorde PR LC 


15 November 1965. — K. B. — Eer- 
volle Onderscheidingen. — Ko- 
ninklijke Orde van de Leeuw . 


15 November 1955. — K. B. — Eer- 
volle Onderscheidingen — 
Kroonorde CRT D. 


15 November 1955. — K. B. — Eer- 
volle Onderscheidingen. — Or- 
de van Leopold II 


23 November 1955. — M. B. — Be- 
drag der bijdrage van de 
werkgevers tot de financering 
van het Waarborgfonds opge- 
richt inzake schadevergoeding 
van arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten van “lande at- 
beiders  . . . . . 


83 December 1955. — M. B. — Sani- 


taire immigratiepolitie  . 


6 December 1955. — K. B. — «Haes- 
Congo >». — TIRER aan 
de statuten SR 


6 December 1955. — K. B. — « So- 
ciété des Plantations de Dem- 
bia » — Wijzigingen aan de 
statuten D à S 


6 December 1955. —— K. B. _ Ko- 
loniale Raad. — Hernieuwing 
van mandaat . 


6 December 1955. — K. B. — Eer- 
volle Onderscheïidingen. — Ko- 
ninklijke orde van. de Leeuw . 


6 December 1955. — K, B. — Eer-. 


volle Onderscheidingen. — 
uroonorde 


6 December 1955. — K. B. — Eer- 
volle Onderscheidingen. — Or- 
dre de Léopold IT . À 
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Dates 


6 décembre 1955. — A. R. — Dis: 
tinctions Honorifiques. — Mé- 
daille GCivique . , 


6 décembre 1955. —— A. M. — Per- 
| ception des cotisations en ma- 
tière de sécurité sociale des 


employés non-indigènes 


12 décembre 1955. — A. R. — « So-. 


ciété Immobilière Agricole et 
Forestière du Congo ». — Mo- 
difications aux statuts 


12 décembre 1955. — A. R. — « ass 


kin ». — Constitution . 
22 décembre 1955. — A. R. — Uni- 


_ 22 décembre 1955. — A. R. — Uni- 


versité officielle — Nomina- 
tion du commissaire du Gou- 
vernement 


. versité officielle, — Nomina- 


; tion du Recteur 
22 décembre 1955. — A. R. — Uni- 
versité officielle, —- Nomina- 
d'administration 


22 décembre 1955. — A. R. — Uni- 
versité officielle, 
tion du Conseil d'administre- 


tion. 
27 décembre 1956. — . À. M. — Tarif 


| des droits d'entrée. — Mesu- 
A re d’exécution : 

dification au règlement orga- 

. nique de la Caisse d'Epargne 


du Congo Belge et be Ruan- 
_da-Urundi : 


Abréviations. 
A. M. Arrêté Ministériel. 
A. R. Arrêté Royal. 


tion du secrétaire du Conseil 


— Nomina- 


31 décembre 1955. — A. M. — Mo- 


54 


90 


90 


90 


91 


92 


98 


38 


24 


Data 


6 December 1955. — K. B. — Eer- 
volle onderscheiding, — Bur- 
gerlijke medaille . : 


6 December 1955. — M. B. — Inning 
van de bijdragen in zake so- 
ciale Zekerheid der niet-in- 
landse cerknemers 


12 December 1955. — K. B. — « So- 
ciété Immobilière Agricole et 
Forestière du Congo », — Wij- 
zigingen aan de statuten . 


12 December 1955. — K. B. — « Si 


kin ». — Oprichting . 


22 December 1955. — K. B, — Offi- 
ciéle Universiteit. — Benoe- 


ming van de commissaris der . 


Regering . 


Bladz. 


37. 


90 


90 


90 


22 December 1955, — K. B, — Offi- 


ciéle Universiteit. — Benoe- 
ming van de Rector . 


22 December 1955. — K. B. — Offi- 
ciéle Universiteit. — Benoe- 

- ming van de sekretaris van 

de Raad van Beheer . : 


22 December 1955. — K. B. — Offi- 
cièle Universiteit. — Benoe- 
ming van de Raad van Beheer 


27 December 1956. — M, B. — Ta- 
rief van invoerrechten. — 
Uitvoeringsmaatregelen 


| 31 December 1955. — M. B. — Wij- 
ziging aan het huishoudelijk 


reglement van de Spaarkas 
van Belgisch-Congo en van 
- Ruanda-Urundi ue 


_Verkortingen. 
K. B. Koninklijk Besluit. 
M. B. Ministerieel Besluit. 


91 


92 


93 


89 
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Ouverutre de crédits supplémentaires et 
ordonnance des virements de crédits 


au budget des dépenses ordinaires du | 


Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1954. 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octabre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 192 sur le Co | 


vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu la loi du 12 février 1955 contenant 
le budget des recettes et des dépenses or- 
dinaires du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1954; 


Attendu que la gestion des crédits de 
l'exercice 1954 rend nécessaire le vire- 
ment de crédits entre un certain nombre 
d'articles du budget dés dépenses ordi- 


naires du Congo Belge et du Ruanda- 


Urundi, ainsi que l'ouverture de crédits 
supplémentaires à ce même budget ; 


_ Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre. Ministre | 


des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


—_ 


Budget ordinaire ds Congo Belge pour 


l'exercice 1954. 


ARTICLE I®%. 


Des crédits supplémentaires s’élevant 
ensemble à deux cent cinquante-deux 
millions cinq cent nonante-quatre mille 
francs (252.594.000 francs) sont ou- 
verts au budget des dépenses ordinaires 


_ du Congo Belge pour l'exercice 1954, se 


répartissant conformément au tableau I 
ci-annexé. | - 


Opening van bijkredieten en ordonnan- 
cering van kredietoverschrijvingen op 
de begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstiaar 1954. 


BOUDEWIJN, 
 KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en: toeko- 
menden, HEïIL. | 


Gelet op artikel 12 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; ; | 


Gelet op de wet van 21 Auabstus 1925 
op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; | 


Gelet op de wet van 12 Februari 1955 
houdende de begroting van de gewone . 
ontvangsten. en uitgaven van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1954; 


Aangezien het beleid der kredieten 
van het dienstjaar 1054 kredietover- 


 schrijvingen tussen een zeker aantal àr- 


tikelen van de begroting der gewone uit- 


gaven van Belgisch-Congo en van Ruan- 
- da-Urundi, evenals de opening van bij- 


kredieten op dezelfde begroting nood- 
zakelijk maakt ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 


-aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 

WI: | 

Gewone begroting van Belgisch-C ongo 
voor het dienstjaar 1954. 


ARTIKEL I. 


- Op de begroting der | gewone uitgaven 


van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1954 worden bijkredieten geopend voor 
een gezamenlijk bedrag van tweehonderd 
twee en vijftig millioen vijfhonderd vier 
en negentig duizend frank (252.594.000 


frank)  onderverdeeld overeenkomstig L 
D tabel I. 


ART. 2. 


Des virements de crédits entre les ar- 


.ticles du budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1954 
sont ordonnés à concurrence de deux 
cent dix-neuf millions six cent dix mille 


francs .(219.610.000 francs), se répartis- . 


sant conformément au tableau IT ci-an- 
nexé.. 


Budget ordinaire du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1954. 


ART. 3. 
Des crédits supplémentaires s’éle- 
_vant ensemble à trente-cinq millions 


huit cent quatre-vingt-cinq mille francs 
(35.885.000 francs) sont ouverts au 


budget des dépenses ordinaires du 


Ruanda-Urundi pour l'exercice 1954, se 

répartissant conformément. au tabelau 

III ci-annexé. | 
ART. 4. 

Des virements de crédits entre les 
‘articles du budget des dépenses ordi- 
naires du Ruanda-Urundi pour lexer- 
cice 1954 sont ordonnés à-concurrence 
de dix-sept millions huit cent mille francs 
(17.800.000 francs) se répartissant con- 
formément au tableau IV ci-annexé. 


Les crédits supplémentaires ouverts. 


aux articles 1 et 3 seront couverts par les 
ressources généraies du Trésor du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
_gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 31 octobre 19585. 


BAUDOUIN, 


| Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


ART. 2. 


Onder de artikelen van de begroting 
der gewone uitgaven van Belgisch-Con- 


go voor het dienstjaar 1954 worden kre- 


dietoverschrijvingen bevolen tot beloop 
van tweehonderd negentien millioen zes- 
honderd en tien duizend frank (frank 
219.610.000). onderverdeeld  overeen- 
komstig hierbijgaande tabel II. | 


Gewone Begroting van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1954. 


ART. 3. 


Op de begroting der gewone uitgaven 


van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1954 worden bijkredieten geopend voor 
een gezamenlijk bedrag van vijf en der- 
tig millioen .achthonderd vijf en tachtig 


duizend frank (35.885.000 frank) on- 


derverdeeld overeenkomstig hierbijgaan- 
de tabel III. 


| ART. 4. 
Onder de artikelen van de begroting 


der gewone uitgaven van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1954 worden kre- 


dietoverschrijvingen bevolen tot beloop 


van zeventien millioen achthonderd dui- 
zend frank (17.800.000 frank) onderver- 


deeld overeenkomstig hierbijgaande ta- 
bel IV. 


ART. 5. 
De bijkredieten geopend op artikelen 
1 en 3 zullen gedekt worden door de al- 


gemene geldmiddelen der’ Schatkist van 
 Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 
Gegeven te Brussel, de 31 October 
1955- | 

pue Van Koningswege : 

De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 
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TABLEAU I. — TABEL 1. 





BUDGET DES-DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'’EXERCICE 1954. 
BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 








Crédits supplémentaires. — Bijkredieten. 

M L ; Montant 
. Articles DESIGNATION DES SERVICES | des crédits 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES supplé- 

A | mentaires 
Artikelen __ AANWIJIZING VAN DE DIENSTEN | Bedrag der 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN bijkredieten 
Chapitre XIII — Hoofdstuk XIII. 
Enseignement — Caen 
66 Autres dépenses, y compris subsides. — Andere uitgaven, met inbegrip 
van toelagen . . . .. . . . . . . . . . . . . . e . . . . fr. 56.300.000 


Chapitre XXIII. — Hoofdstuk XXIII. 


Bâtiments civils. — Ponts et Chaussées. 
Aéronautique. — Laboratoires. 
Burgerlijke gebouwen. — Bruggen en wegen. 
Vliegwezen, — Laboratoria. 


114 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. —| | 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. fr. | 28.800.000 
Chapitre XXV. — Hoofdstuk XXV. 
Postes. — Posterijen. 
130 Autres dépenses: Frais de transport. Subsides. — Andere uitgaven. | 
Kosten voor vervoer. Toelagen ..:............ fr. 51:400.000 
Chapitre XXX. — Hoofdstuk XXX. 


Dépenses ‘d'exercices clos. 
Uitgaven van gesloten dienstjaren. 


149 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans les 
délais légaux. — Krediet dat bestemd is de uitgaven te regulariseren 
van gesloten dientsjaren welke de ordonnateurs, in geval van overmacht, 
binnen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen  . . . . . . fr. 23.550.000 . 


0 = 








| ne Montant 
Articles DESIGNATION DES SERVICES des crédits 
| ET DE L'OBJET DES DEPENSES supplé- 
— | mentaires 
Artikelen ‘AANWIJZING VAN DE DIENSTEN Bedrag der 
| EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN . bijkredieten 
Chapitre XXXII. — Hoofdstuk XXXII. 
Fonds de prévoyance des Régies. 
Voorzorgsfonds van de Regieôn. 
151 .| 1. Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la gestion 
| de la Régie de Distribution d'Eau et d’Electricité de la Colonie et 
du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif) (Complément de dotations 
prévues à des exercices antérieurs). — Dotatie van de verschillende 
voorzorgfondsen nodig voor het beleid van de Regie der Water- en 
Electriciteitsverdelingen van de Kolonie en van Ruanda-Urundi 
{onbegrensd krediet) (Aanvulling van dotaties voorzien bij vroegere | 
dienstjaren) . . . . . Ne Er en UE RL 2.024.000 
2. Allocation pour arriérés dus par la Colonie au Fonds de Renou- 
vellement de l'Office d’Exploitation des Transports Coloniaux 
(O.T.R.A.C.O.). — Toelage voor achterstallen door de Kolonie 
verschuldigd aan het Vernieuwingsfonds van de Exploitatiedienst voor 
het Koloniaal Verkeerswezen (O.T.R.A.C.O.) . . . . . . .…. fr. ‘90.520.000 


Total. — Totaal. . : . .fr.| 252.594.060 


> en n— = —— D ou— 


Ons bekend om te worden gevoegd bij 
Ons besluit van 31 October 1955. 


‘Vu pour être annexé à Notre arrêté 
du 31 octobre 1955. 





_ BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


°ee 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERETr. 
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- TABLEAU II. — TABEL II. 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1954. | 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


Montant des virements dont les crédits budgétaires bien de: 


_ VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bedrag der overschrijuingen waarmede de budgetaire kredieten moeten re 


Augmentés. — Vermeerderd. 


Articles 


—— 


Artikelen 


2 


Sommes 


Sommen 


| 3-7 50.000 


350.000 |: 
7.600.000 


1.050.000 
24.000.000 


| 2.000.000 


3.100.000 
3.650.000 
3.600.000 


6.700.000 


1.450.000 


| 1.000.000 
4.650:000 | 
6.600.000 


4.400.000 
600.000 
1.450.000 


3.100.000 | 


18.600.000 
12.900.000 


3.400.000 | 


1.400.000 
10.000 
8.650.000 


20.300.000 | 


1.400.000 
2.000.000 
2.400.000 





Diminués. — Verminderd. 


Articles 


_— 


Artikelen 


I 
3 
5 
22 
25 
29 
30 
31 
37 
39. 


Sommes 


—— 


Sommen 


1.400.000 
100.000" 
460.000 

1.100.000 

1.600.000 

10.300.000 

3:400.000 

8.600.000 

2.400.000 
500.000 


1.550.000 


1.600.000 


11.800.000 


400.000 
_ 800.000 
16.200.000 
1.550.000 
2.800.000 
1.500.000 
1.000.000 : 
1.800.000 
5.200.000 
5.700.000 
10.200.000 
15.600.000 


1.000.000 


500.000 
800.000 


1.600.000 


RE Te LPS Le PE Er PONS LES OS 


1 — 


Augmentés. — Vermeerderd. 


_ Articles 


Artikelen | 
= 83 


RLwge 


Sommes 
I .000.000 
1.200.000 


2.250.000 


400.000 
300.000 


2.300.000 


1.400.000 
3.200.000 
6.000.000 


| _3.-600.000 


7.000.000 
2.200.000 
10.000.000 
1.000.000 


1.500.000 | 


11.600.000 
2.300.000 


1.400.000 
1.050.000 


Total — Totaal : frs. 219.610.000 


Vu pour être annexé à Notre arrêté 


du 31 octobre 1956. 


Par le Roi : 


—— 


Sommen | Artikelen 


87 


145 


Total — Totaal L 


Diminués. — Verminderd. 
Articles 


Sommes 


Le  ] 


Sommen 


26.000.000 


300.000 
800.000 


8.400.000 


2.200.000 
1.100.000 
4.300.000 
3.400.000 
: 800.000 
600.000 
2.100.000 
550.000 
7.500.000 
4.300.000 
1.300.000 
800.000 


. 3.200.000 
. 2.600.000 
1.500.000 . 


1.100.000 
400.000 
400.000 


8.400.000 : 
26.100.000 


frs 219.610.000 


Ons bekend om te worden gevoegd bij 
Ons besluit van 3r October 1955. . 


BAUDOUIN 


Le Ministre des Colonies, 


| Van Koningswege : 


” De Minister. van Koloniën. 


A. Buissener. 
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TABLEAU IIL — TABEL III. 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI : 


POUR L’EXERCICE 1954. 


| BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI. 


À 


Articles 


Artikelen 


42°: 


VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Crédits supplémentaires. — Bijkredieten. 


= DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES : 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN . 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Chapitre III. — Hoofdstuk III. 
Administration supérieure du Territoire. 
Service territorial. Police. 
“Hoger Bestuur van het Gebied. Gewestdienst. Politie. 
Traitements et indemnités diverses ‘du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. fr. 
Chapitre IX. — Hoofdstuk IX. 
Service de l’Enseignement. — - Onderwijsdienst. 
Autres dénenics: y compris sûbsides: — Andere utigaven, met inbegrip 
van toelagen . . . . . . . .. DR D D ne dires DE fr. 
‘Chapitre XI. — Hoofdstuk XI. 
Service médical. — Genceskundige dienst. 
| Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. fr. 
ChApite XV. — Hoofdetuk XV. 
Service de l'Agriculture. — Landbouwdienst. 
| Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, etc. Subsides. Alimen- 
tation du fonds d’égalisation des-cafés indigènes (B.P.O. art. 27). — 
Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, enz. Toelagen. 


Onderhoud van het egalisatiefonds voor inlandse koffies (B.V.O. 
QUO AT) EE Se En 0e à EN 0e Ds De CR 





Montant 
des crédits 
supplé- 
mentaires 


Bedrag der 
biykredieten 


4.300.000 


4.000.000 


5.200.000 


18.600.000 


En 





| Les Montant 
Articles _:  DESIGNATION DES SERVICES des crédits 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES supplé- 
US .. mentaires 
Artikelen |: _… AANWIJZING VAN DE DIENSTEN . | . Bedrag der 
| EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | bijkredieten 


Chapitre XXII. —Hoofdstuk XXII. 





Dépenses d’exercices clos. | 
Uitgaven over gesloten dienstjaren. 


91 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans les 
délais légaux. — Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren 
over gesloten dienstjaren welke de ordonnateurs; bij geval van overmacht, 


binnen de wettelijke termijn niet konden vereffenen. . . . ... . .fr. 3.785,000 
| Total. — Total. . . ... fr.| 35.885.000 


== = 


Vu pour être annexé à Notre arrêté 


Ons bekend om te worden gevoegd bi; 
du 31 octobre 1955. 


Ons besluit van 31 October 1956. 





BAUDOUIN. 


! 


Par le Roi : nn | Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


ve MES 
1 


,æ 
R 


PATTES 
4 


=> j4 


- 


TABLEAU IV. — TABEL IV. 


: BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
| POUR L’EXERCICE 1954. 


| BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI ‘ 
_ VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedrag der overschrijvingen waarmede de budgetaire kredieten moeten worden: 


Augmentés. — V ermeerderd. Diminués. — Verminderd. . 


DITS UT RP RAR RER PE MU 


PAS VIN PPS RTE EN MAT MT ET À 
6 ne Le À ON J'EN ES À 
D LES . : RE . 


Articles Sommes | Articles Sommes 
Artikelen Sommen | Artikelen Sommen 
12 550.000 4 400.000 
_13 75-000 5 1.000.000 
14 15.000 8 200.000 
16 800.000 15 _ 650.000 
22 1.250.000 19 1.400.000 
23 200.000 20 __ 1.100.000 . 
27 1.350.000 _ 28 200.000 - 
29 100.000 _ 32 150.000 
31 450.000 35 150.000 
34 400.000 39 150.000 
36 700.000 43 100.000 
37 850.000 44 550.000 
48 1.050.000 45 1.650.000 
53 350.000 | 46 400.000 
55 . 10.000 . 47. _ 2.700.000 
60 : 1.100.000 49 300.000 
61 2.450.000 82 200.000 
65 1.550.000 62 1.500.000 
68 950.000 63 800.000 
69 2.200.000 66 350.000 
72 250.000 71 1.400.000 
74 200.000 77 100.000 
75 300.000 86 50.000 
8o 550.000 88 2.300.000 


du 31 octobre 1955. 


Total —  Totaal : frs. 17.800.000 | Total —  Totad : frs. 17.800.000 


. Vu pour être annexé à Notre arrêté |- Ons bekend om te worden gevoegd bij 
Ons besluit van 31 October 1955. 


_ BAUDOUIN. 

Par le Roi: Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
A. Buissener. | 


D 


Dinstinctions Honorifiques. . 


, 


Arrêtés royaux du 15 novembre 1955. 


Ordre de Léopold. | 
M. SIMONINI Elio, médecin à Léo- 


. poldville, est promu au grade d’offi- 
 cier. 


Il portera la décoration civile, et 
prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à dater du 8 avril 
1955. | 


Ordre Royal du Lion. 


. Sont nommés Chevalier : 


Rd. BRAZIER Percy J. évêque de 
la «Church Missionary Society », » 
(8-4-1955) ; : 


MM. 
JACQUART Gaston E.C. commer- 
çant au Congo Belge, (8-4-1952) ; + 


MERKLE Matthieu, en religion Frère 
Damien, de la congrégation des Pè- 


res Bénédictins de Saint-André, 


(8-4-1954) ; 


. NOGUEIRA Afonso H.M, adminis- 


trateur de la Firme Nogueira et | 


Cie, (15-11-1940): 
RIBEIRO Joao L.C., commerçant au 
Le Belge, (15-11- 1955); 


_ La Médaille d’or est décernée à : 


MM. 


ABBONDANTI Giulio, électricien à | 
la Régie de distribution d’eau et 
d'électricité du Congo Belge et du 


* Ruanda-Urundi, (8-4-1952); 


ABRANTES Luciano À., gérant de la | 


Firme Silvades, (15-11-1950) ; 


Rd. ADENEY Harold W., médecin 


missionnaire de la «Church Mis- 


- sionary Society », (15-11-1951); 





 Eervolle. Onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten van 
15 november 1955. 


| Leopoldsorde. 


Dhr Elio SIMONINI, geneesheer te . 
Leopoldstad, wordt tot de graad van 
Officier bevorderd. | 


Hij zal het burgerlijk ereteken dra- | 
gen, en van 8 April 1955 af, in deze 
nieuwe hoedanigheid, rang nemen in 
de Orde. 

Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Worden tot Ridder benoemd : 


Eerw. Percy J. BRAZIER, bisschop 


van de «Church Missionary So- 
ciety », (8-4-1955): 


De Heren. 
Gaston E.C. JACQUART, Handclse 
_ in Belgisch-Congo, (8-4-1952); < 
Matthieu MERKLE, bij kloosternaam 
Broeder Damien bij de congregatie 


van de «Pères Bénédictins de 
Saint-André », (8-4-1954); 


Afonso H.M. NOGUEIRA, beheerder 
“van de Firma « Nogueira et Cie», 
(15-11-1940) ; 


Joao L.C. RIBEIRO, handelaar in 
Belgisch-Congo, (15-11-1955) ; 


De Gouden Medaille wordt Bee 
kend aan : | 


De Heren. 


Giulio ABBONDANTI, electricien bij 


de Regie der Water- en Electrici- 
teitsverdeling van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi, (8-4-1952); 


Luciano A. ABRANTES, zaakwaar- 
nemer van de Firma « Silvades », 
(15-11-1950) ; 


Eerw. Harold W. ADENEY, genees- 


heer-zendeling van de «Church 
Missionary Society », (15-11-1951): 


— 16 —. 


Rde ADENEY-ANDERSON, Isabela 
M.D. médecin missionnaire de la 


« Church Missionary bu », (5- | 


11-1951); 


MM. | 
ANDRE Amaro R.,, commerçant au 
Congo Belge, (8- 4- 1946); 


ANDREOLI Giovanni, 
principal à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, 15-11- 
1948) : 


AUBERT dit GERLACHE Joseph R, 
colon au Congo Belge, (8-4-1954) ; 


Rd. BARHAM Edward L., supérieur 
de mission de la « Church Missio- 
_nary Society », (8-4-1950); 


MM. 

BARRETO Joachim À., ancien agent 

. de sociétés au Congo Belge, (15- 
11-1944); 


BERNABEI Medardo, commerçant au 
Congo Belge, (15- 11- 1948) ; 


BIANCO Mario P. agent agricole à 
la Compagnie Pastorale du Loma- 
mi, (15-11-1953); 


BONNEWYN Joseph, directeur de 


l’« Autratshopo >» au Congo Belge, 


(15-11-1955) ; 


BORRA Sergio, surveillant principal 
de la Compagnie des Chemnis de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, (8-4-1954): 


BOZZONETTI Amedeo, surveillant 
de chantiers à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, (15-11-1954) ; 


BRAAS Jules, contremaître électri- 
cien à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », (8-4-1955) ; 


Rde BRAZIER-COOPER 
J., médecin missionnaire de la 
« Church Missionary Society », (8- 
4-1947); 


surveillant 


Margaret 


Eerw. Isabela M.D. ADENEY-AN- 
DERSON, geneesheer - zendelinge 
van de « Church Missionary Socie- 
ty », (15-11-1951); 


De Heren. | 
Amaro R. ANDRE, handelaar in Bel- 
gisch-Congo, (8- 4- 1946) ; 


Giovanni AN DREOLI, eerstaanwe- 
zend opzichter bij de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains », (15-11-1948) ; 


Joseph R. AUBERT alias GERLA- 


CHE, kolonist in Belgisch-Congo, 
(8-4-1954) : 


Eerw. Edward L. BARHAM, zending- 
overste van de « Church Missiona- 
ry Society », (8-4-1950); 


De Heren. 

Joachim A. BARRETO, gewezen be- 
ambte van vennootschappen in Bel- 
gisch-Congo, (15-11-1944); 


Medardo BERNABEI, handelaar in 
Belgisch-Congo, (15-11-1948); 


Mario P. BIANCO, landbouwbeambte 
bij de « Compagnie Pastorale du. 
Lomami », (15-11-1953); 


Joseph BONNEWYN, directeur bi] 
de < Autratshopo» in Belgisch- 
Congo, (15-11-1955); 


Sergio BORRA, eerstaanwezend op- 
zichter bij de «Compagnie des 
‘Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains », 
(8-4-1954) ; | 


Amedeo BOZZONETTI, rs | 
ter bi] de « Union Minière du Haut- | 
Katanga, (15-11-1954); - 


Jules BRAAS, meesterknecht-electri- 
cien bij de «Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains », (8- 4- 
1955) ; 


Eerw. Margaret J. BRAZIER- COO- 
PER, geneesheer-zendelinge van de 
« Church Missionary Society », (8- 
4-1947) ; | 


:. GANDALAL Panachand, 


17 — 


MM. 17 

M. CADETE Saul M., chef de our 
à la Firme « Mendes, Gomes et An- 
tunes », (15-11-1951) ; 


DEGRANGE Jacques F., agent de la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas Congo au Fringe (15-11- 
1948) ; | | 


DELATTRE Maurice C., chef dé di- 
vision à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains, (8-4-1954); | 


DESTEFANIS Luigi, prospecteur de 
1" classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, (15-11-1953) ; 


DESTREBECQ Florent L., préposé à 
l'hygiène, à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, (15-11-1954); 


| DINIZ Antonio, gérant à la Société 
: « Sedec », (15-11-1950) ; 


ECONOMOPOULOS Photinos, direc- 
teur de la « Socorudi», (8-4-1951); | 


FERDINANDI Ferruccio, entrepre- 


neur au Ruanda-Urundi, (8-4-1949); | 
 FERRAZ BENSABAT Henriques L., 


.. commerçant au Congo Belge, (15- 
_ 11-1951); 


commer- 
çant au Ruanda-Urundi, (15-11- 


1948); 


GOTZOS Dimitri, 
.Ruanda-Urundi, (15-11-1949); 


Rd. P. JACQUIN Umberto S., des Pè- 
res Blancs d'Afrique, (15-11-1951); 


M. . LAMBERT Lambert NTM.G. 
surveillant à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains, 
(15-11-1950) ; 


Rde PALMERTZ-KARLSSON Vera 


C., de la Mission Libre Suédoise, 
-11- 1952) ; 


comptable au | 





De Heren. 

Saul M. CADETE, sectorchef bij de 
Firma « Mendes, Gomes et Antu- 
nes », (15-11-1951); : 


Jacques F. DEGRANGE, beambte bi) 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas Congo au Katanga», (15- 

11-1948); | 


Maurice C. DELATTRE, afdelings- 
chef bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur aux 
- Grands Lacs Africains », (8-4-1954) ; 


Luigi DESTEFANIS, prospector-1°‘* 
klasse bij de «Union Minière du 
Haut-Katanga », (15-11-1953); 


Florent L. DESTREBECQ, aangestel- 
de voor de hygiëne bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga», (15- 
11-1954) ; 


Antonio DINIZ, zaakwaarnemer bij 
de Vennootschap « Sedec» (15-11- 
1950); 


Photinos ECONOMOPOULSOS, direc- 


teur van de « Socorudi », (8-4-1951); 


Ferruccio  FERDINANDI, onderne- 
mer in Ruanda-Urundi, (8-4-1949); 


Henriques L. FERRAZ BENSABAT, 


handelaar in Belgisch-Congo, (15- 
11- 1951) ; 


Panachand GANDALAL, handelaar 
in Ruanda-Urundi, (15-11-1948) ; 


Dimitri GOTZOS, boekhouder in 
* Ruanda-Urundi, (15-11-1949); 


_Eerw. P. Umberto S. JACQUIN, van 


de Witte Paters van ÂAfrika, (15- 11- 
1951); 


De Heren. 
Lambert NT.M.G. LAMBERT, op- 
zichter bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur . 
aux Grands Lacs Africains », (15- 
11-1950) ; | | 


Eerw. Vera C. PALMERTZ-KARLS- 
‘ SON, van de « Mission Libre Sué- 
doise », (15-11-1952); = 


— 18 — 


MM. | 

PHILOSSOFOPOULOS Jean, com- 
merçant au Congo Belge, ,(15-11- 
1951) ; 


PITAMBAR Kalyanji, commerçant 
au Ruanda-Urundi, (8-4-1952) ; 


QUARESMA GALVAO Rodrigo A. 
associé des Etablissements Mariano 
Costa, (8-4-1952) ; 


RAWJI Merali, commerçant au Con- 
go Belge, (15-11-1946); 


 RAWJI Pyarali, commerçant au Con- 
go Belge, (15-11-1953); 


SALGADO Manuel, directeur. à la 
« Sociedade portugueza do Kasaï», 
_ (15-11-1948); 


Rd. SALMON Ronald C., supérieur 
de Mission de la « Baptist Missio- 
nary Society », (15-11-1948); 


MM. 
SELLA Paride D. industriel au 
Ruanda-Urundi, (15-11-1948) ; 


SPELTA Güuseppe, surveillant prin- 
cipal à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, (15-11- 
1953) ; | 


Rd. STENSTROM Arvid F.G., direc- 
teur d’école d ela « Svenska Mis- 
sions Fôrbundet », (15-11-1945); 
Rde TAYLOR-KARVEY Kathleen F., 

de la «Baptist Missionary Socie- 

ty », (15-11-1954) ; 


M. VAN SON Petrus J., chef mécani- 
cien à la « Nieuwe Afrikaanse Han- 
dels-Vennootschap », (15-11-1947); 


R.F. VENNIX Waltherus C. de la 
Congrégation des Pères Montfor- 
tains, (15-11-1952); 


Ils prennent rang dans l'Ordre à la | 


date indiquée à la suite de leur nom. 


De Heren. | 

Jean PHILOSSOFOPOULOS, inde 
laar in Belgisch-Congo, (15-11- 
1951) ; | | 


Kalyanji PITAMBAR, handélaar in 
Ruanda-Urundi, (8-4-1952); 


Rodrigo A. QUARESMA GALVAO, 
vennoot van de « Etablissements 
Mariano Costa », (8-4-1952); | 


Merali RAWJI, handelaar in Bel- 
gisch-Congo, (15-11-1946); . 


Pyarali RAWJI, handelaar in Bel- 
gisch-Congo, (15-11-1953) ; É 


Manuel SALGADO, directeur bij de 
« Sociedade portugueza do Kasaï », 
(15-11-1948) : 


Eerw. Ronald C. SALMON, zending- 
overste van de « Baptist Missionary 
Society », (15-11-1948); | 


De Heren. 
Paride D. SELLA, industrieel in 
Ruanda-Urundi, (15- 11-1948) : 


_ Giuseppe SPELTA, eerstaanwezend 


opzichter bij de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains », 
(15-11-1953) ; 


Eerw. Arvid F.G. STENSTROM, 
schoolbestuurder van de + Svenska 
Missions Fôrbundet », (15-11-1945); 


Eerw. Kathleen F. TAYLOR-KAR- 
VEY, van de « Baptist LE 
Society », (15-11-1954); | 


Dhr Petrus J. VAN SON, werktuig- 
kundige-chef bij de Nieuwe Afri- 
kaanse Handels-Vennootschap, (15- 
11-1947); 


Eerw. B. Waltherus C. VENNIX, bi] 
de .Congregatie van de Paters 
 Montfortanen, (15-11- -1952) ; : 


Zij nemen van de datum vermeld 
nevens hun naam af, rang in de Orde. 
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Ordre de la Couronne; 


Sont nommés CHEVALIER . 


MM. 

DE BECKER Charley A., sous-direc- 
teur à la Société des Pétroles au 
Congo, (15-11-1953) ; 


IATROU Michel, commerçant au 
Ruanda-Urundi, (15-11-1954); 


REICHLING René V. directeur à la 
Compagnie du Kasaï, (8-4-1953) ; 


SOARES Darlindo, commerçant au 
Ruanda-Urundi, (15-11-1953) ; 


| ZUMWALD Germain, colon au Con- 
go Belge, (8-4-1952). 


_. Is prennent rang dans l'Ordre, en 
cette qualité, à la date indiquée à la 
suite de leur nom. 


Ordre de Léopold II. 


Sont nommées OFFICIER : 


MM. 

CRAVATTE Gérard, directeur géné- 
ral à la Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo, (8-4 
1954) ; 


KLEIN Nicolas, en religion Frère 
Herménégilde, de la Congrégation 
des Pères Blancs d'Afrique, (15-11- 
1955) ; 


LERICHE André M. ancien direc- 
_ teur général de la Société Générale 
_ Africaine d’Electricité, (15-11-1954) ; 


MARQUES d'’Oliveira G. artiste 
peintre au Congo Belge, (15-11- 
1952). 


| Sont nommés CHEVALIER : 
MM. 

ALMEIDA Félisberte P., agent d'ad- 
ministration à la Société des Che- 
mins de fer Vicinaux du Congo, 
(8-4-1954) ; | 

ANAGNOSTARAS Margaritis, com- 
merçant au Congo Belge, Lu 11- 
1951) ; 


Nicolas KLEIN, bij 


Kroonorde. 


Worden tot RIDDER benoemd : 


De Heren. 

Charley A. DE BECKER, onderdirec- 
teur bij de «Société des Pétroles 
au Congo >», (15-11-1953); | 


Michel IATROU, handelaar in Ruan- 
da-Urundi, (15-11-1954) ; 


René V. REICHLING, directeur bi] 
de « Compagnie du Kasaï», (8- 4- 
1953) ; 

Darlindo SOARES, handelaar in 
Ruanda-Urundi, (15-11-1953) ; 

Germain ZUMWALD, kolonist in 
Belgisch-Congo, (8-4-1952). 


Zij nemen van de datum vermeld 
nevens hun naam af in deze hoeda- 


_ nigheid, rang in de Orde. 


‘Orde van Leopold II. 
Worden tot OFFICIER benoemd : 


De Heren. 

Gérard CRAVATTE, algemeen direc- 
teur bij de « Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo», 
(8-4-1954) ; 

kloosternaam 

Broeder Herménégilde, bij de Con- 

gregatie va nde Witte Paters van 

Afrika, (15-11-1955) ; 


André M. LERICHE, gewezen alge- 
meen directeur van de « Société 
Générale Africaine d'Electricité », 
(5- 11-1954) ; 


G. d'Oliveira MARQUES, ncachile 
der in Belgisch-Congo (15-11-1952); 


Worden tot RIDDER benoemd : 


De Heren. 

Félisberte P. ALMEIDA, bestuursbe- 
ambte bij de « Société des Chemins 
de fer Vicinaux du Congo, (8-4- 
1954) ; 

Margaritis ANAGNOSTARAS, han- 

 delaar in Belgisch- Congo, (15-11- 
1951) ; 
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Mme BECKER-AMADIEU Lucienne 
G.A.J., femme d'œuvres au Ruan- 


da-Urundi, (15-11-1953) ; 


MM. 


CASTANHEIRO Antonio D.,, com- 
merçant au Congo Belge, (8-4- 


1949) ; 


d'AGUIAR Julio C.B. comptable au 
Congo Belge, (15- -11- -1954) ; 


Rd. P. DUBUC Paul, des Pères Blancs 
d’Afrique, (8-4-1955); 


MM. | 

FERRAO DE CASTRO Emidio, em- 
ployé à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise, (15-11-1952) ; 


FIOROLI Giovanni B., industriel au 
Congo Belge, (15-11-1954); 


 GRIGORATOS Panagiotis, commer- 


çant au Ruanda-Urundi, (8-4-1955) ; 


GULAMHUSSEIN Alidina L., com- 
merçant au Ruanda-Urundi, (8-4- 
1955) ; 


_ MALCHI Isidore, commerçant au 


Congo Belge, (15-11-1954) ; 


MALTES José R. 
Congo Belge, (15-11-1950) ; 


MARONCELLI Luigi, industriel au 


Congo Belge, (15-11-1946) ; 


MICHELS René, sous-directeur à 
l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux, (15-11-1952) ; 


MINESI Vittorio, entrepreneur au 
Ruanda-Urundi, (8-4-1954) ; 


MORIN Eugène MJ 7 capitaine de 
steamer de 1” classe à l'Office d’Ex- 
ploitation des Transports  Colo- 
niaux, (15-11-1954) ; 


PHILIPPE Auguste A.V., ancienne- 
ment commerçant au Ruanda- 
Urundi, (15-11-1950); 


RODRIGUES Mathias C., commer- 
çant au Ruanda-Urundi, (8-4-1949) ; 


SCHUBERT Roman A. administra- 
teur-directeur de la Société « Les 
Rocs », (8-4-1954); 


« 


Mevr. 


commerçant au 





Lucienne G.A.J. BECKER - AMA- 
DIEU, beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Ruanda- 
. Urundi, (15-11-1953) : 


De Heren. 
Antonio D. CASTANHEIRO, Lande: 
laar in Belgisch-Congo, (8-4-1949); 


Julio C.B. d'AGUIAR, boekhouder in 
Belgisch-Congo, (15-11-1954); 


Eerw. P. Paul DUBUC, van de Witte 


Paters van Afrika, (8-4-1955); 


De Heren. à 
Emidio FERRAO DE CASTRO, be- 

diende bij de « Compagnie Coton- 

nière Congolaise », (15-11-1952); 


Giovanni B. FIOROLI, industrieel in . 
Belgisch-Congo, (15-11-1954) ; 


Panagiotis GRIGORATOS, handelaar 


in Ruanda-Urundi, (8-4-1955) ; 


Alidina L. GULAMHUSSEIN, han- 


delaar in. KRuanda-Urundi _ (8-4 
1955) ; 


Isidore MALCHI, He del in Bel- 
gisch-Congo, (15-11- 1954) ; 


José R. MALTES, handelaar in Bel- 
gisch-Congo, (15-11-1950) ; 

Luigi MARONCELLI, industrieel in 
“Belgisch-Congo, (15-11-1946) ; 


René MICHELS, onderdirecteur bij 
- de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen, (15-11-1952); 


Vittorio MIN ESI, ondernemer in 
Ruanda-Urundi, (8-4-1954); 


Eugène M.J. MORIN, stoomschips- : 


kapitein-1‘‘* klasse bij de Exploita- 
tiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen, (15-11-1954) ; 


Auguste A.V. PHILIPPE, eertijds 
handelaar in Ruanda-Urundi, (15- 
11-1950) ;- 


Mathias C. RODRIGUES, handelaar 
in Ruanda-Urundi, (8-4-1949) : 


Roman A. SCHUBERT, beheerder- 
directeur bij de Vennootschap « Les 
Rocs », (8- 4-1954) ; 


“ 


its 


Rd. TAYLOR Leslie J., représentant ! Eerw. Leslie J. TAYLOR, wettelijk 


légal de la « Baptist Missionary So- 
ciety », (15- 1- 1953). 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 


leur qualité respective, à la date indi- 


quée à la suite de leur nom. 


EE 


Par arrêté royal du 15 novembre 


1955, la Médaille de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945, est décernée aux 


personnes dont les noms suivent et. 


qui ont contribué au Congo Belge et 


. au Ruanda-Urundi, entre le 10 mai 


1940 et le 7 mai 1945 inclusivement, à 
la victoire des alliés : 


Mme BERNARD-THENIERS Anne- 
anciennement femme | 


Marie JM. 
_ d'œuvres au Congo Belge; 


MM. 


 CROCHET Jean N.A. directeur à la 


Société de Colonisation Agricole au 
Mayumbe; 


DEPIESSE Raymond L., ancien agent 
à la Compagnie Cotonnière Congo- | 


laise; 


DE WIT Benoît F., ancien agent à la 


Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains; 


FINET Fernand, ancien mécanicien- 


_ garagiste à la Compagnie Géologi- 
que et Minière des Ingénieurs et 
Industriels belges. 


FITEN Victor U., ancien sous-chef de 
bureau du Service des Finances; | 


FOGUENNE Paul A. chef de plan- 


tation à la Société de Colonisation 
Agricole au Mayumbe; 


_FRANCK Jean, colon au Congo Bel- 


8e; 


. HENRY Albert C.F. ancien agent : à 
la Société de Colonisation 'ARÉFIOONS, 


au Mayumbe:; 





vertegenwoordiger van de « Baptist 
 Missionary : Society », (15-11-1953). 


Zij nemen van de datum ermeld 
nevens hun naam af, in hun respec- 
tieve hoedanigheid, rang in de Orde. 


Bi koninklijk besluit van 15 no- 


vember 1955, is de Medaille der Ko- 
loniale Inspanning voor de oorlog 


1940-1945 toegekend aan de personen 


wier namen volgen en die in Bel- 


gisch-Congo en Ruanda-Urundi, tus- 
sen 10 mei 1940 en 7 mei 1945 inbe- 
grepen, bijgedragen hebben tot de 
_overwinning der. geallieerden : | 


Mevr. Anne-Marie J. BERNARD- 


THENIERS, eertijds beoefenaarster 


van maatschappelijk hulpbetoon in | 


Belgisch-Congo : 


De Heren. 
Jean NA. CROCHET, directeur bij 


de « Société de Colonisation Agri- 


cole au Mayumbe »; 


Raymond L. DEPIESSE, gewezen 


beambte aan de « Compagnie Co-_ 


tonnière Congolaise »; 


Benoit F. DE WIT, gewezen beambte 
van de «Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains »; 


Fernand FINET, gewezen werktuig- 
kundige-garagebaas van de « Com- 
_pagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels Belges »; 


Victor U. FITEN, gewezen onderbu- 


reauchef van de dienst van de Fi- 
nanciën; 


Paul A. FOGUENN E, plantage-chef 
bij de «Société de Colonisation 
Agricole au Mayumbe »; 


Jean FRANCK, kolonist in Belgisch- 
Congo; 


Albert CF. HENRY, gewezen beamb- 
te van de « Société de Colonisation 
Agricole au Mayumbe »: 
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Mme HENRY-VAN WYNENDAELE 
Marie-Rose, anciennement femme 
d'œuvres au Congo Belge; 


M. KESTEMONT Paul, ancien agent 
à la Société de Colonisation Agri- 
cole au Mayumbe:; 


Mme Vve KIRITZEFF née CLE- 
MENT Laurence, anciennement au- 
xiliaire volontaire féminin; 


MM. 

LENGELE Marcel F. C. ancien agent 
technique à la Société Minière de 
la Tele; 


LEPLAT Lucien H.J.G., ancien secré- 
taire-comptable à la Société d'En- 
treprises de Travaux en Béton au 
Katanga; 


Mine LEPLAT-HUCORNE Victorine 


J., anciennement employée à la So- 


ciété Industrielle et Minière du Ka- | 


tanga; 


MM. 

LHOEST Albert L.A. anciennement 
ingénieur géologue à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains; 


LOUIS Joseph P., ancien agent sani- 
taire de 1” classe (a.c.); 


MAILLARD Paul M. ancien pros- 
pecteur à la Société Minière du 
Congo Septentrional; | 

PIROTTE Hubert H. anciennement 


mécanicien à la Société de Coloni- 
sation Agricole au Mayumbe ; 


Mme DE WILDE-VAN OUDENHO- 


VE Félicitas, femme d'œuvres au | 


Congo Belge: 


M. WAUTERS Robert JT, chef 
comptable à la Société de Coloni- 
sation agricole au Mayumbe. 


Marcel 





Mevr. Marie-Rose HENRY-VAN WY- 
NENDAELE, eertijds beoefenaars- 
ter van maatschappelijk hulpbe- 
toon in Belgisch-Congo; 


Dhr Paul KESTEMONT, gewezen 
beambte van de « Société de Colo- 
nisation Agricole au Mayumbe »; 


Mevr. Wwe KIRITZEFF, geboren 
Laurence CLEMENT, eertijds vrij- 
willige helpster; 


De Heren. 

F.C. LENGELE, een 
technisch beambte van de « Société 
Minière de la Tele >; 


Lucien H.J.G. LEPLAT, gewezen se- 
cretaris-boekhouder van de «So- 
ciété d'Entreprises de Travaux en 
Béton au Katanga»; 


Mevr. Victorine J. LEPLAT-HU- 
CORNE, eertijds bediende van de 
« Société Industrielle et Minière du 
Katanga »; 


De Heren. 

Albert L.A. LHOEST, eertijds inge- 
nieur-geoloog van de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains »; 


| Joseph P. LOUIS, gewezen gezond- 


heidsbeambte-1*‘* klasse (v.k.); 


Paul M. MAILLARD, gewezen pros- 


pector van de « Société Minière du 
Congo Septentrional »; 


Hubert H. PIROTTE, eertijds werk- 
tuigkundige van de «Société de 
Colonisation Agricole au Mayum- 
be »; 


Mevr. Félicitas DE WILDE-VAN 
OUDENHOVE, beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon in Bel- 
gisch-Congo; 


Dhr. Robert J.T. WAUTERS, .boek- 
houder-chef bij de « Société de Co- 
lonisation agricole au Mayumbe ». 
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Arrêté ministériel fixant le taux de la 


contribution des employeurs au finan- 
ement du Fonds de Garantie institué 

8 matière de réparation des accidents 
du travail et des maladies profession- 

nelles des travailleurs indigènes. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; | 


Vu le décret du 1° août 1949 organi- 
sant la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail et des maladies 
professionnelles survenus aux travail- 
leurs indigènes, notamment les articles 
17, 18, 30 et 42; 


Vu l'arrêté du Régent de 21 de | 
bre 1946 portant les statuts du Fonds. 
Colonial des invalidités, spécialement en 


son article 2; 


_ Vu l'arrêté ministériel du 22 juin 1953 
instituant auprès du Fonds Colonial des 
Invalidités un Fonds de Garantie contre 
l'involvabilité des employeurs non assu- 
rés ou en état de déchéance en matière 
de réparation des accidents du travail et 
des maladies professionnelles des tra- 
vailleurs indigènes, 


ARRÊTE : 
ARTICLE UNIQUE. 
_ A partir de l'exercice commençant le 
1 juillet 1955, la contribution des em- 
ployeurs au « Fonds de Garantie» est 
_ fixée à 0,40 fr pour mille (quarante 
centimes pour mille francs) des rémuné- 


rations servant de basé au calcul des 
cotisations et des rappels de cotisations. 


Bruxelles, le 23 novembre 1955. 


op het gouvernement 


Ministerieel besluit tot vaststelling van 
het bedrag van de bijdrage van de 
werkgevers tot financiering van het 
Waarborgfonds  opgericht in zake 
schadevergoeding van de arbeidson- 
gevallen en beroepsziekten van in- 
landse arbeiders. 


DE MINiISTER VAN KOLONIEN. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het 2oUNemenent van Belgisch-Con- 


80; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1025 
van Ruanda- 
Urundi ; Eh | : 


 Gelet op het dre van I Augustus 


_1949 tot regeling van de vergoeding van 


de schade voortvloeiend uit arbeidsonge- 
valen en beroepsziekten overkomen aan 
inlandse arbeïders, en bijzonder op de 
artikelen 17, 18, 30 en 42; 


Gelet op het Regentsbesluit van 21 De- 
cember 1946 betreffende de statuten 
van het Koloniaal Invaliditeitsfonds, en 
bizonder op artikel 2; 


Gelet op het ministerieel besluit van 22 
Juni 1953 betreffende de oprichting bij 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds van een 
Waarborgfonds tegen het onvermogen 
van de niet verzekerde of in staat van 
gebrek zijnde werkgevers voor de ver- 


goeding van de arbeidsongevallen en be- 


roepsziekten der inlandse arbeiders. 
_ BesLurr : 


ENIG ARTIKEL. | 


‘Van het dienstjaar af dat aanvangt 


cop ï Juli 1955, wordt de bijdrage van 


de werkgevers aan het « Waarborg- 
fonds » vastgesteld op 0,40 fr. per dui- 
zend (veertig centiemen per duizend 
frank) van de bezoldigingen die als 
grondslag genomen worden voor de be- 
rekening der bijdragen en aänvullingen 


der bijdragen. 


Brussel, de > 28 November 1955. 
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Potice sanitaire de limmigration. 


Par arrêté nministériel en date du 3 
décembre 1955, la liste des médecins ha- 
bilités pour la délivrance, en Belgique, 
des documents requis par la législation 
sur la police sanitaire de l'immigration, 
est complétée comme suit : 


Docteur SCAILLET, Louis, 2664, 
avenue de Tervueren, Bruxelles. 


Arrêté ministériel du 31 décembre 1955 
approuvant une modification au règle- 

. ment organique de La Caisse d’Epar- 
gne du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les articles 3 $ 2 et 17 $ 1 du Dé- 
cret du IO juin 1950, portant création de 


. la Caisse d'Epargne du Congo belge et 
..du Ruanda-Urundi, modifié par décret 


du 20 janvier 1954; 


. … Revu l'arrêté ministériel du 17 mars 


1954, approuvant le Règlement Organi- 
que de la Caisse d'Epargne, 
ARRÊTE : 
: ARTICLE UNIQUE. 


La modification ci-après au Règle- 


_ ment Organique de la Caisse d'Epargne 


du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
est approuvée : 


« L'article 16 du Règlement Organi- 
que de la Caisse d'Epargne du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi est abrogé 
et remplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


Y VV ŸY. 


>» Article 16. — Le taux d'intérêt al- 
» loué aux dépôts effectués par des par- 
» ticuliers et aux avoirs d'épargne énu- 


En" 


Sanitaire Immigratiepolitie. 


Bij ministerieel besluit van 3 Decem- 
ber 1955, de lijst van de geneesheren be- 
voegd om, in Belgié, de gezondheïdsat- 
testen vereist door de wetgeving over 
de sanitaire immigratiepolitie af te leve- 
ren, aangevuld als volgt : | 


Dokter SCAILLET, Louis, 266a, 
Tervurenlaan, Brussel. 


Ministerieel besluit van 31 December 
1955 tot goedkeuring van een wijzi- 
ging aan het Huishoudelijk Regilement 
van de Spaarkas van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikelen 3 $ 2 en 17 $ 1 van 
het decreet van 10 Juni 1950, houdende 
oprichting van de Spaarkas van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi, gewij- 
zigd bij decreet van 20 Januari 1954; 


Herzien het ministerieel besluit van 17 
Maart 1954 houdende goedkeuring van 
het Huishoudelijk RBAQE van de 
Spaarkas, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Hiernavolgende WiJziging aan het: 
Huishoudelijk Reglement van de Spaar- 
kas van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Ürundi, wordt goedgekeurd : 


« Artikel 16 van het HuisHoudelijk 
» Reglement van de Spaarkas van Bel- 
» gisch-Congo en Ruanda-Urundi wordt 
ingetrokken en door de volgende be- 
palingen vervangen : 


V Y 


» Artikel 16. — De rente, die wordt 
vergoed over de inslagen van de parti- 
» culieren en over de spaartegoeden die : 


ÿ 


Ÿ 


— 2% — 


mérés à l’article 37 du décret du 10 
» juin 1950 est fixé à : 


3 % pour les dépôts dont le solde ne 
dépasse pas 75.000 fr. 


_ÿ 


» 1,50 % pour la portion des dépôts su- 


périeure à 75.000 fr. et ne dé- 
passant pas 150.000 fr. 


0,50 % pour la partie des dépôts dé- 
passant 150.000 fr. » 


Y 


Bruxelles, le 31 décembre 1955. 


» worden vermeld-in artikel 37 van het 


ÿ 


decreet van 10 Juni 1950, beloopt : 


» 3 % voor de inlagen waarvan het sal- 
do 75:000 fr niet overschrijdt. 


» 1,50 % voor het gedeelte van de inla- 


gen dat 75.000 fr overschrijdt 
zonder echter 150.000 fr te 
boven te gaan. 


_» 0,50 % voor het gedeelte van de in- 


lagen dat 150.000 fr over- 
__ Schrijdt. 


Brussel, de 31 December 1956. 


_ À. BuIssExer. 


« HAES — CONGO ». — Modifications 


aux statuts. — Augmentation du ca- 


. pital social (1). 


” Par arrêté royal du 6 décembre 1955 


_ furent autorisées les modifications ap- 


portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « HAES — CONGO » par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 28 octobre 1955. 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« HAES — CONGO ». — Wijzigingen 


aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij komnklijk besluit van 6 Decem- 
ber 1955 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 


de kongolese vennootschap op aandelen. 


met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « HAES — CONGO » door 
de buitengewone algemene vergadering 


van haar aandeelhouders gehouden op 


28 October 1955. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


LL 


Fe » 22 ; ter 
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1. Convention postale universelle, Pro- 
tocole final et Annexes, Règlement 
d'exécution et Annexes, Dispositions 


concernant les correspondances-avion, 


Protocole final et Annexes; . 


2. Arrangement concernant les lettres et 

les boîtes avec valeur déclarée, Pro- 
tocole final, RÉEERENE d'exécution et 
Annexes; 


3. Arrangement concernant les colis pos- 


taux, Protocole final, Règlement d’exé- 
_ Cution et Annexes (1). | 


Le 12 novembré 1955, ont été reçus 
au Ministère des Affaires Etrangères 
de Belgique, les instruments de ratifica- 
tion de la République turque sur ces ac- 
tes internationaux. 


Protocole amendant les accords, conven- 


ventions et protocoles sur les stupé- 
fiants, signé à New-York, le 11 dé- 
cembre 1946 (2). — Ratification par. 


| le MEXMUEs 


| Il résulte Era transmises 


par le département juridique de l’Orga- 
nisation des Nations-Unies que les in- 


struments de ratification du Mexique 


” sur ce protocole ont été déposés le 6 mai 


1955. Ces instruments contenaient les 
déclarations suivantes : 


| (Traduction). 


« En acceptant les dispositions des arti- 


cles 11 et 12 de la Convention, il con-- 


vient de préciser que l'Office central du 
. Gouvernement des Etats-Unis de Mexi- 
que exercera les attributions qui lui sont 
dévolues par la Convention, à moins 
qu'aucune disposition 





(1) B.O. du 15 mars 1954. 
(2) B.O. du 15 mai 1953. 


expresse de la 


_1. Wereldpostconventie, Slotprotocol en. 
Bijlagen, Reglement van uitvoering en 
Bijlagen, bepalingen betreffende de 
LeHiposEtRen Lou doué en Bij- 
lagen; 


2. Overeenkomst betreffende de brieven 
en doosijes met aangegeven waarde, 
Slotprotocol, : Reglement van uitvoe- 
ring en Bijlagen; _: 


3. Overeenkomst betreffende de posteol- 
li, Slotprotocol, Regiement van uitvoe- 


| ring en Bijlagen (1). 


Op 12 November 1055, werden, op 


het Ministerie van Buitenlandse Zaken 


van België, de bekrachtigingsoorkonden 
van de Turkse Republiek neergelegd. 


Protocol tot wijziging van de overeen- 
komsten, verdragen en protocollen in 
zake verdovende middelen, onderte- 
kend op 11 December 1946, te New- 
York 2) — Bekrachtiging door Me- 
XICO. 


Uit mededelingen overgemaäkt door 
het juridisch departement van de Orga- 


nisatie der Vérenigde Naties blijkt dat 


de akten der bekrachtiging, door Mexi- 
co, van dit protocol op 6 Mei 1955 wer- 
den neergelegd. Dieze akten bevatten de 
OEEnCe verklaringen : 


(V ertaling ). 


« Bij het aannemen van de bepalingen 


der artikelen 11 en 12 van de Overeen- 


komst, dient nader te worden verklaard 
dat het Centraal Bureau van de Regering 
der Verenigde Staten van Mexico de 
bevoegdheden die haar door de Overeen- 
komst worden verleend, zal uitoefenen, 





(1) A.B. 15 Maart 1954. 
(2) A.B. 15 Mei 1953. : 
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Constitution générale de la République 
ne les confère à un organisme d'Etat 
créé antérieurement à la date d’entrée en 
vigueur de la Convention; 


» Et que 


» Le Gouvernement des Etats-Unis du 
Mexique se réserve le droit d’imposer 
sur son teritoire, comme :1l l’a déjà fait, 
des mesures plus rigoureuses que celles 
qui sont prévues dans la présente Con- 
vention de 1936, en vue de restreindre 
la culture, la fabrication, l'extraction, la 
détention, le commerce, l'importation, 
l'exportation et l'incitation à l’usage des 
stupéfiants visés par la dite Conven- 
tion. » | . 


Protocole amendant les accords, con- 
ventions et protocoles sur les stupé- 
fiants, signé à New-York, le 11 dé- 
cembre 1946 (1). — Signature par 
l'Espagne. 


Il résulte d’information transmises 
par le Département Juridique de l’Or- 
ganisation des Nations Unies, que la 
signature de l'Espagne sur ce protocole 
a été apposée le 26 septembre 1955. 





(1) B.O. 15 mai 1953. 


als ten minste geen enkele uitdrukkelijke 
beschikking van de Algemene Grondwet, 
van de Republiek ze toewijst aan een: 
staatsorganisme dat voor de datum van 
het in werking treden van de Overeen- 
komst werd opgericht ; | 


» En dat 


» De Regering van de Verenigde Sta- 
ten van Mexico zich het recht voorbe- 
houdt op haar grondgebied, zoals zij 
het reeds gedaan heeft, strengere maat- 
regelen op te leggen dan die welke in de 
huidige Overeenkomst van 1936 zijn 
voorzien, met het oog op de beperking 
van de teelt, de vervaardiging, de extrac- 


tie, het bezit, de verhandeling, de invoer, 
de uïtvoer en de aanzetting tot het ge- 


bruiken van de bij voornoemde Over- 
eenkomst bedoelde verdovende midde- 
len. » | | 


Protocol tot wijziging van de overeen- 
komsten, verdragen en protocollen in- 
zake verdovende middelen, onderte- 
kend op 11 December 1946, te New- 
York (1). —  Ondertekening door 


Spanije. 


 Uit inlichtingen verstrekt door het Ju- 
ridisch Departement van de Organisatie 
der Verenigde Naties blijkt, dat op 26 
September 1955 de handtekening van 
Spanje op dit protocol werd gezet. 





(1) AB. van 15 Mei 1953. 
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Arrangement entre la Belgique et l'Union 
indienne, concernant l’extradition dé- 
ciproque des criminels fugitifs, conclu 


par échange de notes, datées à New- 


Delhi, les 3 août et 6 novembre 1954 
(1). — Extension au “0ne0 + et 
au Ruanda-Urundi, 


Par échange de notes intervenu à 


New-Delhi les 3 août et 6 novembre 
1954, les Gouvernements belge et indien 
se sont mis d'accord pour considérer que 
leurs rapports en matière d’extradition 
étaient régis par les dispositions du 


Traité entre la Belgique et le Royaume- | 


Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
pour l’extradition réciproque des crimi- 
nels fugitifs, signé à Bruxelles le 29 
octobre 1901 (1) ainsi que par les con- 
ventions additionnelles, signées à Lon- 
dres les 5 mars 1907 (2) et 3 mars 1911 


(3)- 


Par échange de notes, datées à New- 
Delhi, les 3 mars et 31 août 1955, les 
Gouvernements belge et indien se sont 


mis d'accord pour étendre au Congo 
_ Belge et au Ruanda-Urundi les disposi- 


tions de l’arrangement précité interve- 
nu entre les deux pays en matière d’ex- 
tradition. 


1. Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés malades 
dans les forces armées en campagne 
et annexes; 


2. Convention internationale pour l’'amé- 


lioration du sort des blessés, des ma- 
lades et des naufragés des forces at- 
_ mées sur mer et annexes; 


3. Convention internationale relative au 
‘traitement des prisonniers de guerre et 
annexes; 





(1) (2) (3) B.O. du 15 février 1924. 


Schikking tussen België en de Indiase 
Unie, betreffende de wederzijidse uit- 
levering van voortvluchtige misdadi- 
gers, afgesloten bij wisseling van no- 
ta’s, gedagtekend New-Delhi, 3 Au- 
gustus en 6 November 1954 (1). — 
Uitbreiding tot Belgisch-Kongo en 
Ruanda-Urundi. 


Bij wisseling van nota’s gevoerd op 
3 Augustus en 6 November 1954, te 
New-Delhi, zijn de Regeringen van Bel- 
gié en van de Indische Unie overeenge- 
komen te achten dat hun betrekkingen 


_inzake uitlevering beheerst worden door 


de bepalingen van de Overeenkomst tus- 
sen Belgié en het Verenigd-Koninkrijk 
Groot-Brittannié en Ierland voor°de we- 
zijdse uitlevering van voortvluchtige 


 misdadigers, ondertekend op 29 October 


1901 (1), te Brussel, alsmede door de 
aanvullende overeenkomsten, . onderte- 
kend op 5 Maart 1907, () en 3 Maart 
1911 (3), te Londen. 


Bi; aie van nota’s, gedagtekend 
New-Delhi, 3 Maärt en 31 Augustus 
1955, zijn de Belgische en Indische Re- 
gering overeengekomen de bepalingen 
van de voormelde schikking tussen de 
beide landen in zake uitlevering uit te 


breiden tot Belgisch- Kongo en Ruanda- 


Urundi. 


: - 


1. Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden 
en zieken, zich bevindende bij de 
strijdkrachten te velde en bijlagen; 


2. Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden, 
zieken en schipbreukelingen van de 
strijdkrachten ter zee, en bijlagen; 


3. Internationale Overeenkomst betref- 
fende de behandeling van Kriigege- | 
vangenen, en bijlagen'; 





(1) (2) (3) AB. 15 Februari 1924. 
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4. Convention internationale relative à 
la protection des personnes civiles en 
temps de guerre et annexes, signés à 


Genève, le 12 août 1949 (1). — Rati- 


fication par les Etats-Unis d'Amérique. 


. Il résulte d'informations complémen- 
taires, que les instruments de ratifica- 
tion des Etats-Unis d'Amérique Sur ces 
actes internationaux ont été déposés le 
2 août 19585. 


4, Internationale. Overeenkomst betref- 


fende de bescherming van burgers in 
 oorlogstijd, en bijlagen, ondertekend 
op 12 Augustus 1949, te Genève (1). 
— Bekrachtiging door de Verenigde 
Staten van Amerika. 


Üit aanvullende medelingen blijkt dat 


de: oorkonden der bekrachtiging, door 


de Verenigde Staten van Amerika, van 
deze internationale akten op 2 Augustus 
1955 werden neergelegd. 





Accord entre la Belgique et les Pays- 
= Bas concernant la réparation récipro- 
que des dommages de guerre à la pro- 
priété privée, conclu par échange de 
lettres, datées à Bruxelles, les 4 et 
14 juin 1951 (2). 


Le Moniteur belge des 12 et 13 no- 
vembre 1955 a publié un accord, conclu 
par échange de lettres, datées à Bruxel- 
les les 14 septembre et 17 octobre 1955, 
.modifiant l’accord de réciprocité entre la 
Belgique et les Pays-Bas, conclu par 


échanges de lettres datées à Bruxelles, 


les 4 et 14 juin 1951. 





(1) B.O. du 15 novembre 1952. 
(2) B.O. du 15 novembre 1951. 


Overeenkomst tussen Belgié en Neder- 


land inzake de vergoeding van oor- 
logsschade aan private eigendom, ge- 


sloten bij wisseling van brieven, ge- 


dagtekend Brussel 4 en 14 juni 1951 
(2). 


Het Belgisch Staatsblad van 12 en 13 
november 1955 heeft een akkoord gepu- 


bliceerd, gesloten bij wisseling van brie- 
ven, gedagtekend Brussel 14 September 
en 17 October 1955, tot wijziging van 
de overeenkomst tussen Belgié en Ne- 
derland. inzake de vergoeding van oor- 
logschade aan private eigendom, geslo- 
ten bij wisseling van brieven, gedagte- 
kend Brussel, 4 en 14 Juni 1951. 





(1) A.B. van 15 November 1952. 
(2) A.B. van 15 November 1951. 
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Protocole signé à Paris, le 19 novembre 
1948, plaçant sous contrôle internatio- 
nal certaines drogues non visées par 
la Convention, signée à Genève, le 13 


juillet 1931 et amendée par le Protoco- 


le, signé à Lake Success, le 11 décem- 
bre 1946, pour limiter la fabrication et 
réglementer la distribution des stupé- 
fiants (1). — Signature par l'Espagne. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département juridique de l’Orga- 
nisation des Nations Unies que ce pro- 
tocole a été signé au nom de l’Espagne 
le 26 septembre 1955. | 


Traité de Paix avec le Japon, Protocole 
joint à ce traité de paix et déclara- 
tions, signés à San-Francisco, le 8 
septembre 1951 (2). — Ratification 
par l'Irak. 


Il résulte d'informations transmises 
par le département d'Etat des Etats- 
Unis d'Amérique les instruments de ra- 
tification de l’Irak sur ces actes interna- 
tionaux ont été déposés le 18 août 1955. 





(1) B.O. du 15 mai 1953. 
(2) B.O. du 15 novembre 1952. 


Re 


Protocol. tot het onder internationaal 
toezicht brengen van verdovende mid- 
delen, welke buiten de werking vallen 
van het Verdrag, ondertekend op 13 
Juli 1931 te Genève, en gewijzigd bij 
het Protocol, ondertekend op 11 De- 
cember 1946, te Lake-Success, tot be- 
perking van de vervaardiging en tot 
regeling van de distributie van ver- 
dovende middelen, ondertekend op 19 

_ November 1948, te Parijs (1). — On- 
dertekening door Spanje. 


Uït inlichtingen verstrekt door het ju- 


_sidisch Departement van de Organisatie 


der Verenigde Naties blijkt, dat dit pro- 
tocol op 26 September 1955 in naam van 
Spanje werd ondertekend. 


Vredesverdrag met Japan, het daarbij 
gevoegde protocol en verklaringen, on- 
dertekend op 8 September 1951, te 
San-Francisco (2). — Bekrachtiging 
door Irak. 


Uit inlichtingen overgemaakt door het 
Staatsdepartement der Verenigde Staten 
van Amerika blijkt, dat de akten der 
bekrachtiging van deze internationale ak- 
ten door Irak op 18 Augustus 1985 wer- 
den neergelegd. 





(1) A.B. van 15 Mei 1953. | 
(2) AB. van 15 November 1952, 


1. Convention postale universelle, proto- 
-cole final et annexes, règlement d’exé- 
cution et annexes, dispositions concer- 


nant les correspondances-avion, pro- | 


tocole et annexes; 
2. Arrangement concernant les lettres et 


_cole final, règlement d'exécution et 
annexes, signés à Bruxelles, le 11 juil- 
_ let 1952 (1). — Ratification par 
. l'Union Birmane. | 


| C'est par un rapport de l'Ambassade | 


de Belgique à Paris, en date du 1° août 
1955, reçu le 2 août, que les instruments 
de ratification de l’Union Birmane sur 
ces actes internationaux ont été transmis 
au Ministère des Affaires Etrangères de 
Belgique. 


1. Convention internationale pour l'uni- 
fication de certaines régles en matière 
d’abordage; | 


2. Convention internationale pour l’uni- 
fication de certaines régles en matière 
d'assistance et de sauvetage maritimes, 


signées à Bruxelles, le 23 septembre | 
.__ 1910 (2). — Adhésion de la Turquie. | 


Par lettre du 2 juillet 1955, reçue le | 


4 au Département, Son Excellence le 
Ministre de Turquie, à Bruxelles, a noti- 
fié l’adhésion de Son Gouvernement à 
ces actes internationaux. Conformément 
aux articles 15 et 17, cette adhésion à 


été notifiée par le Gouvernement belge 


le 16 août 1955, afin de sortir ses effets 
le 16 septembre 1955. 


(1) B.O. du 15 mars 1954. 
(2) B.O. de 1913, p. 184. 


1. Wereldpostconventie, slotprotocol en 
bijlagen, reglement van uitvoering en 

_ bijlagen, bepalingen betreffende de 
luchtpoststukken, slotprotocol en bij- 
lagen; 


_2. Overeenkomst betreffende de brieven 
les boîtes avec valeur déclarée, proto- | 


en doosjes met aangegeven waarde, 
_slotprotocol, reglement van uitvoering 
- en bijlagen, ondertekend op 11 Juli 
1952, te Brussel (1). — Bekrachtiging 
door de Birmaanse Unie. | 


Bij een rapport van de Ambassade van 


_ Belgié te Parijs, gedagtekend 1 Augus- 
_tus 1955, ontvangen op 2 Augustus, wer- 


den de akten der bekrachtiging, door de 


Birmaanse Unie, van deze internationale 


akten aan het Ministerie van Buiten- 
landse Zaken van België overgemaakt. 


1. Internationale Overeenkomst voor de 


eenmaking van sommige re in 
zake aanvaring; 


2. Internationale Overeenkomst voor de 
eenmaking van sommige regelen in 
zake hulp- en bergloon, ondertekend 
op 23 September 1910, te Brussel (2). 
— Toetreding van Turkije. 


Bij brief van 2 Juli 1955, die de 4° op 
het Departement ontvangen werd, heeft 


. Zijne Excellentie de Gezant van Turkije, 


te Brussel, van de toetreding Zijner Re- 
gering tot deze internationale akten ken- 
nis gegeven. Overeenkomstig de artike- 
len 15 en 17 werd op 16 Augustus 1955 
door de Belgische Regering van deze 
toetreding kennis gegeven opdat ze uit- 
werking zou kunnen hebben op 16 Sep- 
tember : 1955. 





(1) A.B. van 15 Maart 1954. 
(2) A.B. van 1913, bladz. 184. 
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« Société des Plantations de Demdia » 

en abrégé « PLANTADEM ». — Mo- 
difications aux statuts. — Augmenta- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 6 décembre 1965 


furent autorisée les modifications appor- 


tées aux statuts de la société congolaise 


. par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société des Plantations de 


Dembia » en abrégé « Plantadem» par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 9 novembre 
1955. 


Distinctions honorifiques. 


Arrêtés royaux du 15 novembre 1955. | 


Ordre de Léopold. 


Les dispositions de l'ärrêté royal du 
15 novémbre 1954, relatives à l'octroi 


avec effet rétroactif au 8 avril 1952, de 


la décoration d’Officier de l'Ordre Royal 
du Lion à M. DOUCET Emile L.J., à 


l'époque sous-directeur du cadre des se- 


crétariats, sont rapportées. 


M. | 

DOUCET Emile L.J., directeur du ca- 
dre des secrétariats, est promu offi- 
cier de l'Ordre de Léopold. 


Il portéra la décoration civile et pren- 
dra rang dans l'Ordre, en cette nouvelle 
qualité, à dater du 8 avril 1955. 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Société des Plantations de Dembia » 
in ’t kort « PLANTADEM ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Vermeer- 


dering van het Maatschappeliik a di 
taal (1). 


— / 


Bij koninklijk besluit van 6 Decem- 
ber 1955 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Société des Plantations de 
Dembia >» in ’t kort « Plantadem » door 
de buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden op 
9 November 1955. | 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten 
van 15 November 1955. 


Leo boldsorde. 


De schikkingen genomen bij “Hiet ko- 
ninklijk besluit van 15 November 1954, 
zijn ingetrokken, wat de toekenning met 
terugwerkende kracht op 8 April 1952, 
van het ereteken van Officier in de Ko- 


ninklijke Orde van de Leeuw aan de 


Heer Emile L.J. DOUCET, toen onder- 


_ directeur bij het kader van de secreta- 


riaten, betreft. 


de Heer : 

Emile L.J. DOUCET, décièue bij het 
kader van de secretariaten, wordt tot 
de graad van officier in de Leopolds- 
orde bevorderd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken dragen 
en van 8 April 1955 af, in deze nieuwe 
hoedanigheid, rang nemen in de Orde. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


A 


_GOFFIN André P.J.P., commissaire de 
district-assistant, est nommé Chevalier 
de l'Ordre de Léopold. 


Il portera la te civile et pren- 


dra rang dans l'Ordre, en cette que à. 


| dater du 8 avril 1953. 


F: Sa prise de rang dans le _ d'Offi- | 
‘ cier de l'Ordre de Léopold II, détermi- 


née par l'arrêté royal du 15 novembre 
1954, est reportée au 8 avril 1954. 


à date de prise de rang dans le grade 


ide Chevalier de l'Ordre de Léopold à 
M. LOUVEAUX Jan T.K.M.J., méde- | 


_ cin chef de clinique, déterminée par l’ar- 
rêté royal du 15 novembre 1954, est re- 
portée au 15 novembre 1952. 


| ‘Ordre royal du Lion. 


Les dispositions de l'arrêté royal du 1 $ 


novembre 1954, relatives à l’octroi avec 
… effet rétroactif au 15 novembre 1952, de 


la décoration de Commandeur de l’Or- 


_ dre de la Couronne : à M. WELVAERT 
Nestor A.H., 
ral, sont rapportées. 


| grade général du Congo Belge, est pro- 
_ mu au grade de Commandeur de 
l'Ordre Roy o du Lion. 


/ 


. Il prend _ dans l’ordre, en cette 


nouvelle qualité, à dater du 8 avril 1955. 


Les dispositions de l’artêté royal du 


à 


15 novembre 1954, relatives à l'octroi 


avec effet rétroactif au 15 novembre 


1952, dé la Médaille d'Or de l'Ordre 


royal du Lion à M. ASSOIGNON Gé- - 
anciennement secrétaire géné- 


rard S., 


à l'époque difecteur géné- 


WELVAERT Nestor A.H. secrétaire 





| de Heer : | | 
André P.J.P. GOFFIN, hulpdistricts- 


commissaris, wordt tot Ridder in Dee 
Leopoldsorde benoemd. | 


 Hij zal het burgerlijk ereteken dra- ‘. 
gen en van 8 April 1953 af, in deze hoe- 
| danigheïid, rang nemen in de Orde. 


_Zijn rangneming in de graad van Of- 
ficter in de Orde van Leopold II, vast- 


gesteld bij koninklijk besluit van 15 No- 
vember :1954, wordt vervangen door de- 


ze van 2 April 1954. 


De bij het koninklijk besluit van 15 


November 1954 vastgestelde datum van 


ranginneming in de graad van Ridder 
in de Leopoldsorde wordt, wat de heer 


Jan T.KM.]J. LOUVEAUX, genees- 
heer-kliniekchef, betreft, vervangen door 
| deze van 15 November 1952. 


| Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De schikkingen genomen bij het ko- 


-ninklijk besluit van 15 november 1954, 
zijn ingetrokken, wat de toekenning met 
 terugwerkende kracht op 15 november 


1952, van het Commandeurslint van de 
Kroonorde aan de heer Nestor AH. 


WELVAERT, toen directeur-generaal, 
betreft. D | 


de Heer : | | | | 
Nestor A.H. WELVAERT. secretaris- 


generaal van Belgisch-Congo wordt on 


tot de graad van Commandeur. in. de 
Koninklijke SES van de Leeuw be- 
vorderd. | | 


| Hi neemt van 8 April 1955 sé in de- ;- 
ze nieuwe hoedanigheid, rang in de Or- 
de | 


L De schikkingeni genomen bij het ko- 
 ninklijk besluit van 15 Noyember 1954, 
“zijn ingetrokken, wat de toekenning met 
terugwerkende kracht op 15 November 


1952 betreft, van de Gouden medaille 
van de Koninklijke Orde van de Leeuw 
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ral technique en Afrique, à l'Union Mi- 
nière “du Haut- PE sont rapportées. 


M. 


ASSOIGNON Gérard S., directeur gé- 


NJ 


néral-adjoint à l’Union Müinière du 
Haut-Katanga, est nommé Chevalier 
de l’Ordre royal du Lion. 


Il prend rang dans l'Ordre, en cette 
qualité, à la date du 15 novembre 1952. 


| La date de prise de rang, Fe l'Ordre | 
Royal du Lion, déterminée dans l'arrêté 


royal du 15 novembre 1054, est, en ce 


qui concerne les personnes désignées ci- 


aprés, modifiée comme suit : 


BONHEURE Maurice À., fonctionnai- 
re de 2% classe de l'Ordre Judiciaire 
œ avril 1954) ; 


COUGOULIS Jean, agent temporaire 
__ (vétérinaire de complément) —. (r5. 


novembre 1953) ; 


DELMOTTE Constant E.M.G. agent 
temporaire (chimiste attaché au cadre 
de la géologie) — (15 novembre 


HENQUIN Freddy C.F., 
principal des postes 
1952) et L 

TEIRLINCK Jules ‘A., auxiliaire médi- 
cal (15 novembre 1952). 





Ordre de la Couronne. 


Les dispositions de l'arrêté royal du 


15 novembre 1954, relatives à l'octroi 
avec effet rétroactif au 8 avril 1954 de 
la décoration de Commandeur de l’Ordre 
de Léopold II, à M. BROUXHON 
Georges A.H.S., à l’époque procureur du 
Roi, sont rapportées. 


percepteur 
(15 novembre 





aan ïe heer Gérard s. ASSOIGNON, 


eertijds technisch secretaris-generaal, in 
Afrika, bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga ». 


de Heer : 

Gérard S. ASSOIGNON. et 
algemeen directeur bij de « Union Mi-. 
nière du Haut-Katanga», wordt tot . 

_ Ridder in de Koninklijke Orde van de 
Leeuw bènoemd. 


; Hij neemt van 15 Novetibes 1952 af, 
in deze poeme, rang in de Orde. 


De bij het koninklijk besluit van 15 
November 1954 vastgestelde datum van 
ranginneming. in de Koninklijke Orde 
van de Leeuw. wordt, wat de hiernaver- . 
melde . RENOREN betreft, gewijzigd als 


volgt : 

de Han 

Maurice A. BONHEURE, gerechts- | 

_ ambtenaar — 2° klasse (8 April 
1954) ; PAT : 


Jean COUGOULIS, tijdelijk beambte 
(bijgevoegd dierenarts) — (11 No- | 
vember 1953); : 


Constant E.M.G. DELMOTTE, tijde- 
liJjk beambte (chemicus geattacheerd 
aan het kader van de aardkunde) — 
(15 November 1954) ; | 


Freddy C.F. HENQUIN, eerstaanwe- 
zen ontvanger bij de posterijen Cs- 
November 1052) en \ 


Jules A. TEIRLINCK, en 
helper (15 November 1952). 





Kroonorde. 


De schikkingen ‘genomen bij het ko- 
ninklijk besluit van 15 November 1954, 


zijn ingetrokken, wat de toekenning met 


terugwerkende kracht op 8 April 1954, 
van het ereteken van Commandeur in de 
Orde van Leopold II aan-de Heer Geor- 


| ges A.HS. BROUXHON, toen procu- 
reur des Konings, betreft. 


BROUXHON : Georges A.HSS. substi- 
tut du procureur général, est promu 
Commandeur de l'Ordre de la Cou- 
ronne. : oo 


Il prend rang dans l'Ordre, en cette 


_ nouvelle qualité, à dater du 15 novem- 


: bre 1954. 
PHILIPPART Charles M.J.PFE,, 
commandant d'aéroport, est nommé 


Chevalier de l'Ordre de la Couronne. 


. Il prend rang dans l'Ordre, en cette 
_ qualité, à dater du 8 avril 1953. 


Sa date de prise de rang dans le grade 


. de Chevalier de l'Ordre de Léopold, dé- 


terminée par l'arrêté royal du 15 novem- 
bre 1954. est reportée au 8 avril 1954. 


Ordre de Léopold II. 
TROKAY Fernand A.J, commissaire 

de district, est nommé Officier de 
: l'Ordre de Léopold IT. 


: Il prend . rang dans l'Ordre, en cette 


_ qualité, à dater du & avril 1952. 


Sa prise de rang dé. le grade d'Of- 


“ ficier de l’Ordre de la Couronne, dé- 
terminée par l'arrêté royal du 15 novem- 
bre 1954, est reportée au 8 avril 1953. 


L'arrêté royal du 19 janvier 1954, en 


tant qu’il concerne l'octroi, à la date du 
8 avril 1951, de la Médaille d'argent de 


l'Ordre de Léopold II, à M. BOTO,. 


‘ Gaston, commis de 2% classe du cadre 


du personnel auxiliaire de la Colonie, est | 


FAPpoME 


_Ridder in 





de He : 


Georges A.H.S. BROUXHON, substi- 
-tuut-procureur- generaal. wordt tot 


Commandeur in de Kroonorde bevor- 
derd. 


‘ Hij neemt van 15 November 1954 af, 
| ‘in deze nieuwe hoedanigheid, rang in de 


| Orde. 

de Heer ER | | 

Charles M.J.P.FE. PHILIPPART, 
luchthavenmeester, wordt: tot Ridder 


in de Kroonorde benoemd. 


Hi neemt van 8 April 1953 af, in de- 
ze RoRnEntle fete in de Orde. | 


Pi ran nginneming in de graad van: 
Leopoldsorde, vastgesteld 
bij koninklijk besluit van 15 November 


1954, wordt vervangen door deze van 8 . 


April 1954. 





Orde Jai Lies IT. 


| de Heer : 


Fernand A.J. TROKAY, districtscom- 


_. missaris, wordt tot Officier in de Or- 


de van Léopold IT benoemd. 


Hij neemt van 8 April 1952 af, in de- 
ze hoedanigheïd, rang in de Orde. 


Zijn ranginneming in de graad van: 
Officier in de Kroonorde, vastgesteld 
besluit. van 15 November 1954, wordt 
vervangen door deze van 8 April 1953. 


- Het koninklijk besluit van 19 Januari 
1954 is ingetrokken, wat de toekenning 
van 8 April 1951 af betreîft, van de zil- 
veren medaille van dé Orde van Leo- 
pold II aan de heér Gaston BOTO, 
klerk — 2° klasse van het: kader van het 


| Hulppersoneel der Kolonie. 
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Arrêtés royaux du 6 décembre 1955. 


© Orre royal du Lion. 
MM. 


COLLARD Léon ne ancien poseur-ap- 


pareilleur de ‘1° classe des Télécom- 
munications au- Congo Belge, électri- 
cien à la Régie des Télégraphes et Té- 
léphones, à Verviers, et ®, 


TIMMERMANS Core: E.. ancien 
radio-electricien-adjoint principal des 
Télécommunications au Congo: Belge, 
à Léopoldvile, sont nommés Chevalier. 


Ils prennent rang - -dans l'Ordre à la 
date. de. l'arrêté. 


Ordre de la Couronne. : 


M. 


DE WINTER Robert L., ancien opéra- 
teur principal de 1"* classe de la T.S.F. 

. au Congo Belge, rédacteur à la Régie 
des Télégraphes et Téléphones, à 
Bruxelles, est nommé Chevalier. 


\“ 


_ I prend rang ane l'Ordre : à la date 
de l'arrêté. | | | 


Ordre de Léopold II. 


 D'HOOGE Pierre, directeur honoraire 
Télécommunications au Congo 


des 
‘Belge, chef de bureau principal à la 
Régie des Télégraphes et Téléphones, 


à Bruxelles, est nommé Commandeur. 


Led 


VAN CALCK François E., chef de sec- 
tion principal honoraire de la TSF. 
au Congo Belge, sous-chef de bureau 
à la Régie des Télégraphes et Télé- 
phones, à Bruxeles, est nommé Offi- 
cier. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à la date de l'ar- 
rêté. | 


. _ 
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Koninklijke-besluiten 
van 6 December 1955. 


Koninklijke orde van de Leu. 


de Heer : . 

Léon J. COLLARD. gewezen ire 
optuiger — 1° klasse van de Verrebe- - 
richtgevingen in Belgisch-Congo, elec- : 
tricien bij de Regie van Telegraaf en 
- Telefoon, te Verviers, en : 


Georges E. TIMMERMANS, gewezen 
eerstaanwezend adjunct-radio-electri- 
cien van de Verreberichtgevingen in 
Belgisch-Congo, te Leopoldstad, wor- 
den tot Ridder benoemd. ri 


 Zij nemen van de datum van het LE | 
sluit af rang in de ie 


CK roonorde. 
de He 


Robert L. DE WIN TER, gewezen eerst- 


aanwezend operator — r° klasse van 
de D.T. in Belgisch-Congo, .opsteller 
bij de Regie van Telegraaf en Tele- 
phoon, te Brussel, wordt tot Ridder 

benoemd. | 


Hi j neemt van de datum van het be- 


| sluit af rang in de Ordé. 


Orde van Léopoi IT. 


de Heer : | h 

Pierre D'HOOGE, ce diedesr van de 
Verreberichtgevingen in Belgisch Con-_ 
go, eerstaanwezend bureauchef bij de 
Regie van Telegraaf en Telephoon, te : 
Brussel, wordt tot Commandeur be- 
noemd. 


de Heer : 


François E. VAN CALCK, ereéerstaan- 


wezend sectiechef van de D.T..in Bel-_ 
gisch-Congo, onderbureauchef bij de. 
Regie van Telegraaf en Telephoon, te 
Brussel, wordt tot Officier benoemd. 


Zi j riemen van de datum van het be- 
sluit af, in hun respectieve hoedanigheid, 
rang in de Orde. 


LÉ | Le & mn QT 


| Décoration Civique. 


. Par arrêté royal du 6 décembre 1955, 


Ja médaille civique de 3° classe, pour 


actes de courage et de dévouement, :est 
décernée à M. MGENI Sylva, chauffeur 


 d’automobile, à Bukavu, Congo belge. 


L 


_: Burgerlijk ereteken. 


| Bi; koninklijk besluit van 6 December | 


1985, is de Burgerlijke Medaille — 3° 
kasse, voor.daden van moed en zelfop- 
| offering, 


toegekend aan dhr Sylva 
MGENTI, autobestuurder, te Bukavu, 
Belgisch-Congo. - 





Conseil Colonial. 


Par “arrêté royal du 6 décembre 1955, 


. le R.P. Van Wing J, Missionnaire de: 
la Compagnie de Jésus .est nommé mem- 


bre du Conseil Colomial pour un nou- 
veau terme prenant cours le 15 décembre 


1955. | : . | 


Koloniale Raad. 


) 


Bij koninklijk besluit van 6 December 


2 


_195£ wordt E. P. VAN WING J., Mis- 


sionaris van de Sociéteit van Jezus be- 
noemd tot lid van de Koloniale Raad 


voor een nieuwe termijn die op 15 De- 
cember 1955 aanvangt. 
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Arrêté ministériel. — Tarif des droits d'entrée. — Mesures d'exécution. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, portant coordination de la législation 


douanière, tel qu’il a été modifié à ce jour: 


Vu le décret du 10 juin 1952 et notamment le tarif des. droits d'entrée 
qui y est annexé; | 


Revu l'arrêté ministériel du 11 sn 1952, tel qu'il a été modifié à ce jour. 
ARRÊTE 


ARTICLE I. 


Sont admis dans ie sous-position n° 36.02.20, aux conditions spécifiées 
à Particle 3, $ 2, du présent arrêté, les produits énumérés UE destinés | 
à la fabrication d’explosifs : 


a) la nitroglycérine gélatinisée contenant de 92 à 95 % de nitroglycérine 


et de 8 à 5 % de nitrocellulose Sr en pains patallélipipédiques 
 d’au moins 4 Kkgs.; | 


b) les mélanges de bi- et de Hnitrotoluène en fûts ou ‘en caisses d'au 


moins 25 kgs net; 


c) les mélanges de bi- et de ions gélatinés à l’aide de nitro- 


cellulose (coton-poudre) et de vistanex en fûts ou en caisses d’au moins 


25 kgs net. 
ART. 2. 
Sont admis dans la sous-position n° 48.01.20 : 


a) les papiers non encollés, ni couchés, ni glacés, ni satinés, ni parche- 
minés, en rouleaux ou en feuilles d’une largeur de 34 cm et plus, contenant 
au moins 60 % - pâte de bois mécanique; | 


b) le papier « ‘impression satiné-collé », en feuilles, destiné à l’impres- 


sion de périodiques, à condition que chaque envoi soit accompagné d'une 
déclaration de l’imprimeur ou de l'éditeur par laquelle celui-ci s'engage : 


1e) à n'utiliser ce papier qu’à l'impression d’un périodique déterminé; 


2) à laisser contrôler, à tout moment, la mise en œuvre par les agents 


du service des douanes. 


À 


ART. 3. 


$ 1 — Ne Seven être admises dans les sous-positions énumérées ci-après 
que les marchandises importées par les fabricants et destinées unique: : 


ment aux fins citées en regard de chacune d'elles : 


1°) 73.13.31 — Tôles pour la fabrication de fûts; 
2°) 73.13.31 — Tôles pour la fabrication de malles; 


_— 3 — 


Ministerieel besluit. — Tarief : van invoerrechten, — Uitvoeringsmaatregelen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 1949 houdende samenordening van 
de douanewetgeving zoals het tot op heden is gewijzigd; 


Gelet op het decreet van 10 Juni 1952, inzonderheid op het daarbijge- 
| de tarief van invoerrechten; 


Herzien het ministerieél besluit van 11 ne 1952, zoals Le. tot op heden 
is gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Onder de voorwaarden gesteld in Artikel 3, $ 2, van dit besluit, worden 
ingedeeld onder post 36.02.26, de hiernavermelde producten, bestemd voor 
de fabricage van springstoffen : | 


a) gegelatineerde nitroglycerine bevattende van 99 tot en met 95 t. h. 
nitroglycerine en van 8 tot 5 t.h. nitrocellulose (schietkatoen) in recht- 
hoekige blokken van 4 kg of meer; | 


__ b) mengsels van bi- en trinitrotoluol, in vaten of in kisten wegende 
netto 23 kg of meer; 


c) mengsels van bi- en trinitrotoluol, gegelatineerd met nitrocellulose 
_ (schietkatoen) en met VISLanez, in vaten of in kisten wegende netto 
25 Kg of meer. | 


LL d 


ART. 2. 
Werden ingedeeld onder post 48.01.20 : 


a) niet schrijfgelijmd, noch bestreken, noch geglaceerd, noch gesati- 
neerd, noch geperkamenteerd papier op rollen of in bladen met een breedte 
_ van 34 cm of meer, met ten minste 60 t.h. houtslijp; 


_b) gesatineerd en gelijmd drukpapier bestemd voor het drukken van 
tijdschriften, op voorwaarde dat elke zending vergezeld weze van een ver- 
_ klaring van de drukker of van de uitgever waardoor deze de verbintenis 
aangaat : | | 


1°) dit papier slechts te gebruiken voor het drukken : van een Éepedld 
tijdschrift; 


2) het gebruik ervan, op om het even welk PBPROILE, door de RÉERteR : 
van de dienst der douanen te laten controleren. 


ART. 3. r 


$ 1 — Onder navermelde posten mogen enkel die goederen needesie 
worden welke ingevoerd worden door de fabrikanten en uüitsluitend 
bestemd voor de hierna vermelde doeleinden : 


1°) 73.13.31 — Plaatijzer en plaatstaal*voor het vervaardigen van fusten; 


2°) 73.13. 31 — plaatijzer en plaatstaal voor het vervaardigen van reis- 
koffers; 
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3°) 73. 12.20-73. 13. 32-73.13.41 — feuillards et tôles pour ja fabrication d’em- 
| ballages de moins de 25 litres; 


4) 73. 12. 20-73. 13. 32-73. 38.59-73.40. 91 — feuillards, tôles & autres QRVPSESS 
| pour la fabrication d'articles de ménage; | 


ge). 73. 12. 20-73.13.32 — féuillards et tôles. pour la fabrication de capsules 
- pour tous sCRReS d'emballages; 


6°) B. 12,30-73. 13.32-73.13.41 — feuillards et tôles pour la fabrication de 
bouchons-couronnes; 


7) 73.13.32 + tôles pour la fabrication de brouettes: 
8°) 73.12.20 — feuillards pour la fabrication de profilés moulurés à froid; 
%) 73.12.20 — feuillards pour la fabrication de tubes soudés; 


10°) 73.12.20-73.13.32 — tôles et feuillards pour la fabrication de houes, 
machettes, bêches, pelles et autres outils; 


11°) 76.03.20-76.16.20 — tôles, planches, feuilles, bandes et autres ouvrages | 
en aluminium pour la fabrication d'articles de ménage; 


12°) 73.13.51 — tôles ondulées, galvanisées, de forte épaisseur, pour la 
j fabrication de tôles cintrées et leur préparation en vue de 
l'assemblage, pour la construction d’aqueducs, ponts, col- 

lecteurs de drainage, huttes de chantiers et ouvrages simi- 

laires exclusivement. 


- 


5 D Les fabricants sont tenus. de souscrire au moment de l'importation 
l'engagement d'utiliser ces marchandises dans leurs propres usines. 


_ Le bénéfice de la farfication susdite ne sera définitivement acquis 
que si la preuve est administrée, à la satisfaction de la Douane, que ces 


marchandises ont été réellement affectées aux fabrications indiquées au $ 1. 


La ‘Douane a le droit de vérifier ou de faire vérifier la destination don- 
née aux marchandises utilisées comme matières. premières et ayant, à ce 
titre, bénéficié d’un régime de faveur. 


ART. 4. 


L’exemption prévue à la sous-position 94.03.30 en faveur des lits métal- 
liques destinés aux hôpitaux, maternités et dispensaires est subordonnée 
à la production, au moment de la déclaration en consommation, d’une attes- 
tation émanant de la personne ou de l’organisme qui les utilisera, et contre- 


signée par le chef du service médical et le chef du service territorial du 


lieu où est établi di la maternité ou le dispensaire. 


ART. 5- 


s 1 — . Sont admis dans la souspôsition n° 22.08. 30, les alcools éthyliques 


.- dont la dénaturation, sous la surveillance des agents désignés à cet effet, 
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3) 73.12. 20-73. 13.32-73.1341 — ‘bandijzer, bandstaal, plaatijzer en plaat- | 


staal voor het vervaardigen van verpakkingen van minder 
| . dan 25 liter;, 
4) 73. 12. 20-73. 13.32-73.38.59-73.40.91 — bandijzer, bandstaal, plaatijzer en 
plaatstaal voor het vervaardigen: van keukengerei en ge- 
reedschap voor huishoudelijk gebruik; 


%) T3. 12.20-73.13.32 — bandijzer, bandstaal, plaatijzer en plaatstaal voor 


het vérvaardigen van capsulen voor alle soorten van ver- 


pakkingen; 
| 6) 73.12.30-73.13.32-73.13.41 — bandijzer, bandstaal, plaatijzer en: plaat- 
 .staal voor het, vervaardigen van kroonstoppen; 
me) 73.13.32 — plaatijzer en plaatstaal voor het DR van krui- 
wagens; | 
à) 73. 12.20 — plaatijzer en plaatstaal voor het vervaardigen van profie- 
| Ine door koudherwalsen bekomen; 
ge) 73. 12. 20 — plaatijzer en PAR voor het, vervaardigen van gelaste 
buizen; 
Lois 12.20-73.13.32 — bandijzer, bandstaal, plaatijzer en Dlastétas) VOOI 
het vervaardigen van hakken, machettes, pose, id 
pen en ander gereedschap; 
11°) 7. 08. 20-76.16.20 — platen, bladen, strippen en andere werken van 
aluminium voor het vervaardigen van keukengerei en 
gereedschap voor huishoudelijk gebruik; 


12%) 73.13.51 — gegolfd, gegalvaniseerd zeer dik plaatijzer, voor het ver- 


_ vaardigen van gebogen platen en hun bewerking met het 


00g op de bijeenvoeging, voor het aanleggen van over- 
\ ‘welfde riolen, bruggen, draineringswaterkamers, werk- 
plaatshutten en: uitsluitèend soortgelijke werken. 


& de Op het ogenblik van de invoer oeten de fabricanten de schrit. 


_telijke verbintenis aangaan de goederen in hun eigen fabrieken te ver- 
werken. 
De indeling onder een van omnelde postèn wordt pas definitief nadat 


ten genoege van de douane is aangetoond dat die goedèren inderdaad 
werden aangewend voor de in $ 1 vermelde doeleinden. 


De Douane heeft het recht de bestemming welke gegeven wordt aan. 


de goederen die als grondstoffen worden gebruikt en die derhalve een 
gunststelsel See na FSERA of te doen RS | 


. ART. 4. 


De vrijstelling voorzien in post 94.03.30 ten aanzien van metalen ledi-. 
kanten bestemd voor hospitalen, kraaminrichtingen en dispensaria wordt . 
enkel verleend tegen overlegging van een attest uitgaande van de persoon 


of de instelling die de ledikanten zal gebruiken en tegengetekend door het 


Hoofd van de gezondheidsdienst en door het Hoofd van de territoriale 


dienst van de plaats waar het hospitaal, de SFRARRAIEOURS of het dispen- 
sarium gevestigd is. | 


ART. : 


8 1 -- De ethylalcohol waarvan de dénaturatie onder toezicht van te 
| sien einde ai personeelsleden, door de CARO der douanen 


- 
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a | été autorisée par le contrôleur des douanes, pour - usages et à l'aide 
des dénaturants ci-après : | - 
D ages: médicaux. 
| Ajouter : : soit 


a) 5 grammes de musc cétonique ou 5 grammes de musc xylène dissous 


_ dans 5 litres d’ éther sulfurique par hectolitre d'alcool à dénaturer; soit 


b) 2 7 kgs de camphre dissous dans 3 litres d’éther sulfurique par hecto- 


_litre d'alcool à 94 ou plus; soit 


c) 6,2 kgs d’iode et 2,3 kgs d’iodure de potassium par. hectolitre Poe 
à 94 ou DE 


II. — Rabricition de parfums. 


do) Ajouter, par hectolitre d'alcool à 94’ ou plus, 5 grammes de muse 
cétonique ou 5 grammes d’une solution de musc dénommée « Compound 


perfume for soap musc C N » ou 5 grammes de muse xylène dissous dans : 


a) 50 grammes de jasmin synthétique, ou dans 


b) 250 cm* d'huile de bergamotte, ou dans | 


c) 125 cm* d'huile de bergamotte déterpénée, ou dans 


d) 250 cm° d'huile de lavande; ou 


2) Ajouter, par hectolitre d'alcool à 94 ou plus, 25 grammes d'extrait 
de coloquinte ou 25 grammes d’aloïne en solution et l’un ou l’autre des pro- 
duits énumérés au 1°) des litteras a) à d) dans la proportion y indiquée; ou 


æ) Ajouter, par hectolitre d'alcool à 94° ou plus, 25 grammes de musc 


cétonique ou 50 grammes d'une solution dénommée « Compound DER 


Lé 


for soap musc C N >» où 50 grammes de musc xylène. 


III. — Autres usages industriels. 


Ajouter à chaque hectolitre d’alcool à 94° ou plus: d dix litres de méthy- 
Jène (alcool méthylique brut) renfermant au moins 25 % d’acétone et accu- 
sant un coefficient d'absorption bromique ne dépassant - -pas 8, plus 0,2 
gramme de colorant « Violet Soudan G ». 


$ 2 — Les dénctetone en vue d’ autres usages, à l’aide d'autres dénites 
rants ou dans des conditions autres que celles déterminées ci-dessus sont 
subordonnées à l'EUDSAHOR du Ministre des Colonie ou du Gouverneur 


| Général. 


Les demandes devront . 
1°) la quantité et titre de l’alcool à soumettre à la dénaturation; 


2) les espèces et quantités de dénaturant que l'intéressé se propose 
d'utiliser; 


3°) l’usage auquel le produit dénaturé est destiné; 


#) le RuFEAu douanier où la dénaturation sera effectuée. 


— 43 _ 


werd toegelaten, bestemd voor de hierna ernelde éebruiken en door 
middel van volgende ontaardingsstoffen gedenatureerd, wordt ingedeeld 
onder post 22.08.30. | | _ | 


I. — Medisch gebruik. 


‘ 


ee 


Toevoegen : hetzi] 


a) 5 gram keton muskus of 5 gram xylene muskus opgelost in 5 liter 
ethylether -(zwavelether) per te denatureren hectoliter alcohol; hetzij 


| b) 3,7 kg kamfer opgelost in 3 liter ethylether (zwavelether) per te 
denatureren hectoliter alcohol met een gehalte van 94° of meer; hetzi] 


_ c) 6,2 kg jodium en 2 3 kg kaliumjodide per hectoliter alcohol met een 
gehalte van 94° e meer. 


JI. — Vervaardiging van reukwerk. 


1°) Toevoegen, per ‘hectoliter alcohol met een gehalte van 94° of meer, 
5 gram keton muskus of 5 gram van een muskus oplossing genaamd 
« Compound perfume for Re: musc CN>x of 5 gram xylene muskus op- 
gelost in : | 


a) 50 gram kunstmatig jasmijn, of in 


_ b) 250 cm° bergamotolie, of in 


- €) 125 cm° gerbamotolie waaruit de terpenen afgescheiden : zijn, of in 
d) 250 cm: lavendeolie; of | 


2) Toevoegen, per hectoliter alcohol et een gehalte van 94° of meer, 
25 gram kolokwint extract of 25 gram aloëbitter in oplossing en een of 
nader der producten genoemd onder 1) litteras a) tot d) in de daar ver- 

melde verhouding; of | ; 


œ) Toevoegen, per hectoliter alcohol met een gehalte van 94 of meer, 
25 gram keton muskus of 25 gram van een muskus oplossing genaamd 
_«Compound perfume for soap musc C N » of 50 gram xylene muskus. 


| | III — Ander industrieel gebruik. 


Toevoegen, per hectoliter alcohol met een cehalte van 94e of meer, tien 
_ liter methanol (methylalcohol) ten minste 25 th. aceton bevattende en 
_ met een coëfficient van broomopslorping die 8 niet te boven gaat, daarbi; 
0, 2 gram kleurstof « Violet Soudan G ». 


$ 2 — De denaturering, hetzij voor andere gebruiken, hetzij door middel 
van andere ontaardingsstoffen, hetzij onder andere voorwaarden dan deze 
hiervoor bepaald is onderworpen aan de machtiging van de Minister van 
Koloniën of de Gouverneur-Generaal. _ 


De aanvragen moeten vermelden : 


… , 1°) de hoeveelheid en het gehalte van de te denatureren alcohol; 


2°) de ontaardingsstof en de hoeveelheid ervan welke de belangheb- 
_ bende voorstelt te gebruiken; | 


3) het gebruik waartoe het gedenatureerde product bestemd is; 


4) het douanekantoor waar de denaturering zal plaats vinden. 








= 
Y 


A 


NI ANS 
airs LT 
RD 





Smet ERA LP pre ee ee = NE NET SE. 
DATA SECRET Ne op, 
,, Ve RUES ARE EE HS TS or e RU SRE Pau 





ASS ÉCRIT à CE Ne SERPENT à ES: 
,. Le 2 - rs À ed & AN Re. Mes "NT a ads vo nu 
SN Po Um ee eue AREA s. Rs 7 ie RO à A] RES So je? M + 
É re CES FOR, RS ÉNREE %. as ts RUE RE RUE SE 
° - 5 re Ê - ÿ : : 

1 Lé 


RETIRE 
Set. 


LOS 
72 


PERTE SA PR NAN ET 


SAS NE EEDER RTE EE 


p°] 


IS AS 


RES one 2e na ES CUT 


LUN Se 
RE GR em EVE Le 


RL TR ce re PACE US PI SAS PES APE PRE RATE TNT Vp: ASE LPO TU RTE OT TREND EE ad (et ot PR 
pal TT ON RAA MO TARA RE Ter CARTE V'E HP SAT LAT + SE DR LPC ET. Si MT DR PET ne ETS 
Se Era | rte à “. .. AT * <:. Ë - PAST : , ; 3 
L 
RL #4. a à À 
d _ 
_. pe 6. 


\ \ 


Ne sont admis dans la sous-position 61.01. 21 que les imperméables fabri- 


_ qués au moyen de tissu de coton recouvert de matière plastique, cette 


dernière dominant en poids, et el sont de coupe rudimentaire et. sans | 
poches. 

Le bénéfice de la présente disposition est limité aux ticlé itortée 
par les employeurs mêmes. Ceux-ci sont tenus de souscrire, pour chaque 
importation, une déclaration aux termes de laquelle ils s ‘engagent à ut 


_ ser les impèrméables sur'leurs propres chantiers. 


La douane se réserve le droit de vérifier ou de faire vérifier que les 


articles dont il s’agit n’ont pas été détournés de leur destination. 


# 


ART. 7. 


$ 1 — Sont admises dans la sous-position ne 01.20 les couvertures pré- 
sentant les caractéristiques ci-après : | | 


1°) avoir une chaîne MElquemen fabriquée de coton ou de en à l'ex. 
clusion des déchets; us 


2%) avoir une trame constituée : 
a) exclusivement de laine d' effilochage: 


 b) de laine ou de laine d’effilochage et de coton à la éosdition que la 
proportion de laine ou de laine d’effilochage soit au minimum de 50 %. 


Dans chaque cas une proportion de 20 % au maximum de fibres textiles : 


| synthétiques ou artificielles est tolérée. 


| 3e) avoir, au déballage, une épaisseur égale ou supérieure à 2, 2 mm; 


4°) mesurer au moins 1,50 m sur 1,90 m en ce qui concerne les couver- 
tures$ pour adultes et 0,95 m,sur 1,50 m en ce qui concerne les couvertures 
pour enfants; 


5°) peser au minimum 560 gr au m°: 


G) offrir une résistance en chaîne comme en trame égale ou supérieure e 
à 18 kg, la traction ynamomen que étant effectuée sur des bandes de 


25 cm sur 5 cm; 


T°) être revêtues d’un cachet indélébile ou munies d’une étiquette, d’un 


scellé ou d’un plomb portant la lettre capitale KR et le numéro recognitif 
attribué au fabricant par le Ministre des Colonies. 


 $ Il — Sont: rangées dans la sous-position 62. 01. 30 les couvertures dont 
la chaîne est composée de fils constitués de déchets de fibres eue 
(chaîne né à | | 


ART. 8. 


Les pourcentages des droits ad valorem inscrits au 1 tarif des droits d'en- 
trée sont provisoirement réduits dans la mesure indiquée ci-après : 


a) de 5: 


_les droits afférents aux marchandises des Chapitres : | 
10 | j 


25 (sauf les n°° 95. 01.90, 25.20.10 et 25. 23), 


—4#5— 


ART. 6. 


Onder _— 61.01.21 mogen enkel worden ingedeeld regenmantels van 


grof maaksel en zonder zakken, vervaardigd uit katoenweefsel bedekt’ met 
plastische stof en mits deze laatste stof in gewicht overheerst. 


Indeling onder voormelde post wordt enkel toegestaan bij invoer door 


de werkgevers zelf en mits dezen telken male de schriftelijke verbintenis 
aangaan dat de. regenmantels op hun werkplaats gebezigd zullen worden. 


De douane mag nagaan of doen nagaan of aan de MEevoerde artikelen 
geen andere bestemming WEES Peer | | 


3 2 ART. 7. 


-4 1 — Onder post 62.01. 20 worden toegelaten de dekens die de volgende 
kenmerken hebben : 


1°) een ketting hebbes. uitsluitend (vervaardigd uit katoen of wol met 


à uitsluiting van de afval; 
2) een inslag hebben samengesteld als volgt : 


a) uitsluitend uit rafelwol: 


= b) uit wol of uit rafelwol en uit katoen op voorwaarde dat de verhou- 
— ding wol of rafelwol ten minste 50 t.h. beloopt. | 


In ieder geval wordt een verhouding van ten hoogste 20 t.h. synthe- 
: tische of kunstmatige textielvezels toegelaten. 


æ) bij de ontpakking een dikte hebben gelijk aan of meer dan 2 2 mm; 


4) ten minste afmetingen hebben van 1,50 m op 1,90 m wat de dekens 
voor volwassen betreft en 0,95 m op 1,50 m wat de dekens voor kinderen 
betreft; | 


: 5°) ten minste 560 gr per m° wegen: à 


6°) een weerstandsvermogen bieden zowel in ketting als in inslag, gelijk 


aan of meer dan 18 kg, hij een Ayo trekking gedaan op ban- . 


den van 25 cm op 5 cm; 


7) waarop is aangebracht een onuitwisbaar stempel, .eer etiket of een 


zegel of een loodje waarop de hoofdletter R voorkomt en het erkennis- 
nummer dat de Minister van Koloniën aan de fabricant toekent. | 


$ II — De dekens waarvan de ketting samengésteld is uit garen ver- 
vaardigd uit afval van textielvezels (ketting uit VOPDIPSEAeE) worden 
onder di 62.01.30 gerangschikt. | 


ART. 8. 


Het percentagé van de in het tarief van invoerrechten vermelde waarde- 


rechten wordt voorlopig in FNOIÉenQE"E mate verminderd : 


a) met 5: 

. voor Coëderen van de Hoofdstukken 

10. | ;  . 
25 dc a van de posten 25.01.90, 25.20.10 en 25.23), 
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27 (sauf les n° 27. O1, 27. 04. 10, 27.10.21, 27. 10.22, 27.10.23, 27.10.30, 27.10.41 et 
_ 27.10.42), 


32 (sauf les n°”. 32.05, 32.07.41 et 32.09.49), 
34 (sauf le n° 34.02.20), 


39 (sauf les n°” 39.01.10, 39.06.10, 39.07.70, et 39.07.80), 


50 (sauf les n°* 50.09.10 et 50.10.10), 

51 (sauf le n° 51.04), | - 

23 (sauf les n° 53.11.10, 53.12. 10 et 53.13. 10), 
54 (sauf le n° 54.05.10), | 


29 (sauf les n°° 55.07.10, 55. 08.10, 55. 09. 31, 55. 09. 39, 55.09. 41, 55.09. 49, 55.09. 43, 
55.09.49 et 55.10.10), | 


56 (sauf le n° 56.06), 


_ 57 (sauf les n°° 5709.90, 57.10.90, 57.11.10 et 57. 12. 10). 


59 (sauf les n°* 59.02. 10, 59.08.10, 59. 09.10, 59. 10. 10, 59.11.10, 99. 12. 10, 59. 13.10, 
| 59.14.10 et 59.15.10), 


60 (sauf les n° 60.01. 10, 60. 05. 30, 60. 08. 40, 60. 03.90 et 60. 06.10), 
63 
65 (sauf le n° 65. 07. 10), 
68. (sauf les n°” 68.13.10 et 68.14. 10), | 
. 69 
-_ 70 (sauf je n° 70.19.20), 
73 (sauf les n° 73. 16. 20, 73.28. 10 et 73. 3. 35), 
74 , 


76 (sauf le n° 76.15), 


83 (sauf les n°* 83.07.20, 83. 07.30, 83.07. 40, 83.07.60, 83. 07.90 et 83. 13. 40) 
84 (sauf les n°° 84. 12 et 84.15), 
85 (sauf le n° 85. 11), 


_. 40 


2e AT = 


_ 27 (met on van de posten 27.01, 27. 04. 10, 27.10. 21, 27. 210 22, 27. 10. 23. 
_27.10.30, 27.10. 4l« en 27.10.42), 


31 
32 (met onde van de ee. 32. 05, 32.07.41 en 32. 09. FR 
34 (met Are van post 34.02. 20), | 
35 
38. 
39 (met uitzondering : van de posten 39. 01.10, 39. 06. 10, 39. 07. 70 « en 39.07. 7.80), 


41 

42 

44 

: 45 

_ 46, 

48 : : de 

50 (met uitzondering van de posten 50.09.10 en 50.10.10), 

51 (met uitzondering van post 51.04), 

53 (met uitzondering van de posten 53.11.10, 53.12.10 en 53. 13. 0) 


_ 54 (met uitzondering van post 54.05.10), 


55 (met uitzondering van de posten 55.07.10, 55. m1 10, 55. 09. 31. 99. 09.39, 
55.09.41, 55.09.42, 55.09.43, 55.09.49 en 55, 10. 10), 


56 (met uitzondering van post 56.06), 
57 (met uitzondering van de posten 57.09. 90, 57.10. 90, 57.11.10 en 57.12. 10), 


59 (met uitzondering van de posten 59.02.10, 59.08. 10, 59.09,10, 59. 10. 10, 
59.11.10, 59.12.10, 59.13.10, 59.14.10 en 59.15. 10), 


_60 (met uitzondering van de posten 60. O1. 10, 60. 0. 30, 60.03. 40, 60.03.90 en 
60. 08; 10), | 


63 

65 (met ondes van a 65.07. 10), 

68 que Wtzonderine van de posten 68.13.10 en 68.14. 10), 

69. 

70 (met uitzondering van pos 70.19.20), 

73 (met Monoenne van de posten 73.16. 20, 73. 28. 10 en 73. 38. 35), 


76 (met uitzondering van post 76.15), 


81 + 


83 (met uitzondering van de: posten 83.07.20, 83.07.30, 83.07.40, 43.07.60, 
83.07.90 en 83.13.40), | de 


84 (met uitzondering van de posten 84. 12 en 84.15), 
85 (met uitzoñdering van post 85.11), 
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_87 (sauf le n° 87.01), 


90 
92 ee les n° 92.04 éd 92. 09. 30). 


96; 


b) de 8: 
les droits afférents aux ne Chapitre : 


64 (sauf les n” 64.01.10 et 64.02. 20); . 


… c) de 10: 


19) les droits Sttérents:: aux marchandises des Chapitres : 


(sauf les n° 04.01, 04.02, 04.03 et 04.04), 


11 (sauf les n° 11.01.20, 11.02.10 et 11.07.90), 


15 (sauf les n° 15.01. 10, 15. 02.10, 5. 08, 15. 04. 10, 15. 06. 10, 15. qe 90, 15. 13 et 


15.14.10), 
16 (sauf les n°° 16.04.33 et 16.04.34), 
17 (sauf les n° 17.02.20 et 17.04), | 
19. Eau les n°* 19.02. 20 et 19. 03. Ur | 


37 ‘(sauf les n°’ 37.06.10 et 37.07.10), ne - \ 
47 DR : | | 
91 

97 (sauf les n° “97. 02.20, 97. 03. 20 et 97. 04.90), 


2°) les droits nflérente aux marchandises reprises aux numéros : 
22.01 | 
22.02.10 

22.04.10 

22.10.10 

25.23; : 


à de 15: 
les droits afférents aux marchandises de Chapitres : 
20 (sauf le n° 20.07), 
28 (sauf le n° 28.56. 20), 
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87 (met uitzondering van post 87.01), 

90 

92 (met uitzondering van de posten 92. 04 en 92.09.30), 
96. 


b) met 8: 
voor de goederen van Hoofdstuk : | 
- 64 (met uitzondering van de posten 64.01.10 en 64.02.20), 


c) met 10: 
1°) voor de goederen van FE Hoofd-stukken : 


(met nee van de posten 04.01, 04.02, 04.03 en 04.04), 


I OO À À N 


8 | 
11 (met uitzondering van de posten 11.01.20, 11.02.10 en 11.07.90), 
12 | : 

13 
14 


15 (met uitzondering van de pcsten 15.01. 10, 15.02 10, 15.03, 15.04.10, 15.06.10, 
15.07.90, 15.13 en 15.14.10), 


16 (met uitzondering van de posten 16.04.33 en 16.04.34), 
17 (met uitzondering van de posten 17.02.20 en 17.04), 
19) (met uitzondering van de posten 19.02.20 en 19.03.10), 
21 | 
23 
_ 30 
37 (met uitzondering van de posten 37.06.10 en 37.07.10), 
47 | 
91 x | | 
97 (met uitzondering van de pcsten 97.02.20, 97.03.20 en 97.04.90), 
98 | 


>) voor de goederen van de posten : 
22.01. …_* 
22.02.10 

22.04.10 

22.10.10 

25.23 : 


d) met 15: 
voor de goederen van de Hoofdstukken : 
20 (met uitzondering van post 20.07), 
28 (met uitzondering van post 28.56.20), 


LR MANN ET Fe 
M MA Me) A a Re É 


0 


29 


et les marchandises de la position n° 15.13.-; 


e) de 20: 


les droits afférents aux marchandises des Chapitres : 
‘8 (sauf le n° 03.02.10), 

24 

33 (sauf le n° 33.06.20), 


” f) la réduction de 5 prévue au litt. a) ci-dessus pour la position 10. 05.10 — 
Maïs. — est portée à 30; jusqu au 31 mars 1956 inclus; 


g) la réduction de 10 prévue au litt. €) ci-dessus pour la position 
11.01.30 — Farine de maïs est portée à 35 jusqu’au 31 mars 1956 inclus. 


ART. 0. 


Les taux des droits spécifiques inscrits au tarif des droits d'entrée sont 
provisoirement réduits dans la mesure indiquée ci-après : 


a) de 0,50 fr. : 


les droits afférents aux marchandises reprises aux numéros : 
37.06.10 | 


37.07.10; 


b) de 2 francs : 
les droits afférents aux marchandises reprises aux numéros : 
22.03.10 
22.05.31 
22.07.20; 


c) de 5 francs: 


les droits afférents aux marchandises LÉDrISeS aux numéros : 
22.05.20 


. 22.05.39 


22.06.10 
22.07.90 
25.01.90 
27.04.10; 


d) de 7 francs : 


les droits afférents aux arcanes reprises aux numéros : 


27.10.41 
27.10.42; 


e) de 10 francs : 
les droits afférents aux marchandises reprises aux numéros : 
22.05.32 
22.09.20 
22.09.30; 


—_ÉT — 


29 | 
en eveneens voor de goederen van post 15.15.-; 


.e) met 20: 
voor de goederen van de Hoofdstukken : 
3 (met uitzondering van RE 03.02.10), 
24. 
33 (met uitzondering van post 33.06.20), 


f) de onder litt. a) bepaalde vermindering met 5, voor post 10. 05. 10 — 
Maïs — wordt op 30 gebracht tot en met 31 Maart 1956. 


g) de onder litt. c) bepaalde vermindering met 10 voor post 11.01.30 
wordt op 35 gebracht tot en met 31 an 1956. | 


ART. 9. 


Het Leds van de in het tarief van invoerrechten vermelde specifieke 
rechten wordt voorlopig in Koe Voigenee mate verminderd : 


a) met 0,50 fr. : 


voor de goederen van de posten : 
37.06.10 
37.07.10; 


b) met 2 frank: | 


voor de goederen van de posten : 
22.03.10 
22.05.31 
22.07.20; 


c) met 5 frank: 


voor de goederen van de posten : 
22.05.20 | 

22.05.39 

22.06.10 

22.07.90 

25.01.90 

27.04.10; 


d) met 7 frank : 


voor de PRES van de posten 
27.10.41 | 
27.10.42; 


e) met 10 Have: 


voor de goederen van de  posten | 
22.05.32 
22.09.20 
22.09.30; 


— 52 — 


f) de 14 francs: | 
les droits afférents aux marchandises reprises au numéro : 
22.09.40; | 


g) de 15 francs: 
les droits afférents aux marchandises FRepUPes aux numéros : 
27.10.21 
27.10.22 
27.10.23 
27.10.30. 
ART. IO. 


L'arrêté nénel du 11 juin 1952, tel qu'il a été HoRie à ce jour, est 
abrogé. | 


ART. II. 


Le présent arrêté, applicable au Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1e janvier 1956. | 


Bruxelles, le 27 décembre 1955. 
‘Pour le Ministre des Colonies absent 
Le Ministre de la Justice, 


A. LILAR. À 


ns = 


f) met 14 frank : 


voor de goederen van PES 
22.09.40; 


_g) met 15 frank: | 
voor de goederen van de posten : 
27.10.21 | 
27.10.22 
27.10.23 
27.10.30. 
ART. 10. 


. Het ninisierieel besluit van 11 juni 1952, zoals het tot op heden is gewij- 
zigd, wordt PPÉROEVEE | | 


ART. II. 


Dit besluit, well geldt voor Belgisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 januari 1956. 


Brussel, 27 december 1955. 
Voor de Minister van Koloniën afwezig 
De Minister van Justitie, 
A. Luar 


Er en 


Perception des cotisations en matière de 
sécurité sociale des employés non-in- 


dd digènes. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


- 


Vu la loi du 21 août 1925 sur Je gour- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les dispositions légales sur l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré des employés, coordonnées 
par arrêté royal du 25 janvier 1952. mo- 
 difiées et complétées par les décrets des 
6 juin 1953, 13 août 1954, 15 décembre 
1954 et 15 novembre 1955; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur fée 


surance contre la maladie ou invalidité 
des émployés coloniaux, modifié par 


ceux des 31 janvier 1955 et 19 novem- 


bre 1955; 


Vu le décret du 7 mai 1953 relatif à 
l'assurance des soins de santé des em- 
ployés coloniaux, modifiés par celui du 
20 janvier 1954 ; 


Vu le décret du 8 décembre 1054 réer- 
ganisant le régime des allocations fami- 
liales pour les employés non-indigènes, 
modifié par celui du 19 novembre 1955; 


Revu l'arrêté ministériel du 22 août 
1952, modifié par ceux des 1% octobre 
1952 et 14 février 1955, relatif à la per- 
ception des cotisations en matière jde 
sécurité sociale des employés non-indi- 


. gènes, 


ARRÈÊTE : 
ARTICLE IT. 


La Caisse coloniale des pensions et al- 
locations familiales pour employés est 


Inning van de bijdragen in zake sociale 
zekerheid der miet-inlandse werkne:- 
mers. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN. 


Gelét op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Delson -Con- 


go; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 


op het gouvernement van Ruanda-Urun- 
di; 


Gelet op de wettelijke bepalingen be- 
treffende de verzekering tegen de gelde- 


Jijke gevolgen van ouderdom en vroege 


dood der werknemers, samengevat door 
het koninklijk besluit van 25 januari 
1952, gewijzigd en aangevuld door de 
decreten van 6 juni 1953, 13 augustuüs 
1954, 15 december 1954 en 19 CONEMCE 
1955 ; 


Gelet op het decreet van 7 augustus 
1952 betreffende de verzekering tegen 
ziekte of invaliditeit der koloniale werk- 
nemers, gewijzigd door deze van 31 ja- 


nuari 1955 en 19 november 1955: 


“Gelet op het decreet van 7 mei 1953 
betreffende de verzekering der gezond- 
heidszorgen van koloniale werknemers, 
gewijzigd door dat van 20 januari 1955; 


Gelet op het decreet van & december 
1954 tot herinrichting van het stelsel van 
de gezinstoelagen voor de niet-inlandse 
werknemers, gewijzigd door dat van 19 
november 1955; 


Herzien het ministerieel besluit van 22 
augustus 1952, gewijzigd door deze van 


1 october 1952 en'14 februari 1955, be- 


treffende de inning van de bijdragen in 
zake sociale zekerheid der niet-inlandse 
werknemers, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De Koloriale Kas voor werknemers- 


 pensioenen en -gezinstoelagen is gelast 
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chargée de la perception des cotisations 
dues : 


: 1°) à la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés, 
en vertu : | 


a) des décrets coordonnés le 25 jan- 
vier 1952 sur l'assurance en vue 
de la vieillesse et du décès pré- 
maturé des employés, modifiés et 

. complétés par ceux des 6 juin 
1953, 13 août 1954, 15 décembre 
1954 et 19 nocembre 1955; 


b) du décret du 8 décembre 1954 
organisant le régime des alloca- 


tions familiales pour les employés 


non-indigènes, modifié par celui 
du 19 novembre 1955. 


2°) au Fonds colonial d'allocations pour 
employés, en vertu des décrets pré- 
cités sur l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des 
ue 


3°) au. Fonds spécial d'allocations en 
vertu du même décret ; 


4°) au Fonds colonial des invalidités, en 

vertu du décret du 7 août 1952 sur 
l'assurance contre la maladie ou l’in- 
‘validité des employés coloniaux, mo- 
difié par ceux des 31 janvier 1955 
et 19 novembre 1955. 


ART. 2. 


Tout employeur qui occupe à son ser- 
vice une ou plusieurs personnes assujet- 
ties. aux décrets sur l'assurance en vue 
de la vieillesse et du décès prématuré des 


empoyés ést tenu de faire parvenir au 


_ Fondé de pouvoirs de la Caisse colonia- 
Je des pensions et allocations familiales 


pour employé à Léopoldville, en double 


exemplaire, une déclaration du modèle 
P. ci-annexé. 


Cette déclaration mentionne : 


1) les nom et prénoms de l'employeur, 


la dénomination ou la raison sociale 
_ de l’entreprise; 


met de inning van de bijdragen,. vér- 
schuldigd : | 
1°) aan de Koloniale Kas voor werkne- 


merspensioenen .en -gezinstoelagen, 
krachtens : 


a) de op 25 januari 1952 samenge- 
vatte decreten betreffende de 
verzekering tegen de. geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroe- 
ge dood der werknemers, gewij- 
zigd en aangevuld door deze van 
6 Juni 1953, 13 augustus 1954, 
15 december 1954 en A9: novem- 
ber 1955; | 

b) het decreet van 8 december 1954 
tot herinrichting van het stelsel 
“van de gezinstoelagen voor niet- 
inlandse werknemers, gewijzigd 
door dat van 19 november 1955. 


2°) aan het Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers, krachtens voor- 
_melde decreten betreffende de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en ‘vroëge dood 
der werknemers ; 


3°) aan het Bijzonder Toelagenfonds 
krachtens dezelfde decreten ; 


4°) aan het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
krachtens het decreet van 7 augus- 
_tus 1952 betreffende de verzekering 
tegen ziekte of invaliditeit der kolo- 
niale werknemers, gewijzigd door 


deze van 31 januari 1955 en 19 no-. 


vember 1956. 


ASE 2. 


Elke werkgever die in zijn dienst één 
of meer personente werk stelt, die onder 
de toepassing vallen van de decreten be- 
treffende de verzekering tegen de gelde- 


lijke gevolgen van ouderdom en. vroege : 


dood der werknemers, moet aan de ge- 
volmachtigde van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezinstoela- 
gen te Leopoldstad een aangifte van het 
hierbijgevoegd model P in dubbel exerm- 
plaar laten geworden. 


Deze aangifte vermeldt : 


1) de naam en voornamen van de werk- 
gever, de benaming 9f het sociaal 
doel van de onderneming'; 
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2) S'il y a lieu, la date à laquelle les sta- | 


tuts ont été déposés au Greffe du 
Tribunal de 1" instance et celle de 
leur publication au Bullettin Admi- 
nistratif ou au Bulletin Officiel ; 


3) la forme juridique de l’entreprise ; 


4) s'il y a lieu, le numéro du registre 
de commerce ; 


5) les adresses du siège principal, ainsi 


que dés succursales, agences et sièges | 


d'exploitation distincts du principal 
établissement ; 


6) le genre d'activité de l’entreprise; 


7) le ou les sièges qui établiront les for- 
mulaires visés aux articles 6 et 16 ci- 
après. 


A la réception de cette déclaration, la 


Caisse coloniale fait connaître à l’em- 
‘ ployeur le numéro matricule qui lui est 
attribué. 


ART. 3. 


Les employés assujettis aux décrets 
sur l'assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés sont 


tenus d'établir en double exemplaire une 


déclaration d’affiliaition, datée et signée, 
du modèle P.I. ci-annexé. 


Cette déclaration mentionne les nom 
et prénoms, le sexe, l’état-civil, le lieu et 
la date de naissance, la nationalité et la 
résidence de l'intéressé, le nom et l’adres- 
se de l'employeur, la dénomination ou la 


raison sociale de l’entreprise et le siège. 


où l'employé est occupé, la date d’entrée 
au service de l'employeur, ainsi que le 
nom et l'adresse de l'employeur précé- 
dent au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi et la date de la cessation des ser- 
vices chez celui-ci. 


2) in voorkomend geval, de datum 
waarop de statutén op de Griffie 
van de Rechtbank van 1° aanleg 
neergelegd werden en deze van hun 
bekendmaking in het Bestuursblad 
of in het Ambtelijk Blad; 


3) de rechtsvorm van de onderneming ; 


4) in voorkomend geval, het nummer 
-_ van het handelsregister ; 


5) de adressen van de hoofdzetel, als- 
ook deze van de bijhuizen, agent- 
schappen en exploitatiezetels afge- 
.scheiden van de voornaamste instel- 
ling ; 


6) de aard van de bedrijvigheid van de 
onderneming ; 


. 7) de zetel of de zetels die de formulie- 


ren, waarvan sprake in de hiernaver- 
melde artikelen 6 en 16 zullen oprna | 
ken. 


Bij de ontvangst van deze aangifte, 
doet de Kolonialé Kas aan de werkgever 
het stamnumer kennen dat hem toege- 
kend werd. 


ART. 3. 


De werknemers die onder de toepas- 
sing van de decreten betreffende de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der werk- 
nemers vallen, moeten in dubbel exem- 
plaar een van datum en handtekening 
voorziene aangifte van aansluiting op- 


_maken, naar bijgaand model P.I.. 


Deze aangifte vermeldt de naam en 
de voornamen, het geslacht, de burger- 
like stand, de plaats en de datum van 
geboorte, de nationaliteit en de verblijf- 
plaats van de belanghebbende, de naam 
en he tadres van de werkgever, de be- 
naming of het sociaal doel van de onder- 
neming en de zetel waar de werknemer 
tewerkgesteld is, de datum van indienst- 
treding bij de werkgever, alsook de 
naam en het adres van de vorige werk- 
gever in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi en de datum van het einde van 
de diensten où deze laatste. 
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ART. 4. 


La déclaration d'affiliation prévue à 
l’article 5 est renouvelée par l'employé 
lors de tout changement d’employeur. 


ART. 5. 


La déclaration d’affiliation est remise 
à l'administrateur territorial, ou à son 


délégué, dans le mois de l'entrée en ser- 


vice au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi ou du changement d’employeur. 


L'administrateur territorial ou son dé- 
légué vérifie l’exactitude des nom, pré- 
noms, lieu et date de naissance et natio- 
nalité du déclarant et mentionne la na- 
ture des documents officiels au vu des- 
quels il a opéré cette vérification ainsi 
que le lieu et la date de délivrance de 
ceux-ci. 

La ane d'affiliation est trans- 
mise par premier courrier par l’adminis- 
trateur territorial au fondé de pouvoirs 
de la Caisse coloniale des pensions et al- 
locations familiales pour employés à 
Léopoldville. ne 


Dès réception de cette déclaration, la 
Caisse fait connaître à l’employeur le 
numéro matricule attribué à l'employé. 


ART. 6. 


Dans le mois de l'entrée en service de 
l'employé, l'employeur fait parvenir au 
Fondé de pouvoirs de la Caisse coloniale 
des pensions et allocations familiales 
pour employés à Léopoldville, en double 
exemplaire, une déclaration du modèle 
P. II ci-annexé, mentionnant 


1) le nom et l’adresse de l'employeur, la 
dénomination ou la raison sociale de 
l’entreprise, ainsi que son numéro 
matricule ; 


2) les nom et prénoms de l'employé; 


3) le lieu et la date de naissance de l’em- 
ployé ; 


ART. 4. 


De bij artikel 3 bepaalde aangifte 
van aansluiting wordt door de werkne- 
mer hernieuwd telkens h1j bij een ande- 
re werkgever in dienst treedt. 


ART. 5. 


De aangifte van aansluiting wordt 
aan de gewestbeheerder of zijn gemach- 
tigde overhandigd binnen de maand na 
de indiensttreding in Belgisch-Congo. of 
Ruanda-Urundi of na dienstneming bij 
een of ander werkgever. 


De gewestbeheerder of zijn gemach- 
tigde vergewist zich van de juistheid 
van de naam, de voornamen, de plaats 
en de datum van geboorte en nationali- 
teit van de aangever en vermeldt de 
aard vande officiéle bescheiden waarvan 
h1j de juistheid evenals de plaats en de 
datum van aflevering heeft nagegaan. 


De aangifte van aansluiting wordt 
door de gewestbeheerder met de eerste 


post overgemaakt aan de gemachtigde 


van de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen te Léo-. 
poldstad. 


Bi} ontvañgst van deze aangifte laat 
de Kas aan de werkgever het aan de 


_ werknemer toegekende stamnummer ken- 


ner. 


ART. 6. 


Binnen de maand na de indiensttre- 
ding van de werknemer stuurt de werk- 
gever aan de gemachtigde van de Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen te [Leopoldstad een 
aangifte in dubbel exemplaar naar bij- 


gaand model P II, vermeldend 


1) de naam en het adres van de werk- 
gever, de benaming of het sociaal 
_doel van de onderneming, alsmede 
zijn stamnummer ; 


2) de naam en de voornamen van de 
werknemer ; 


3) de plaats en de datum van geboorte 


van de werknemer : 
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4) la nationalité de l’employé; 
5) le sexe de l’employé; : 
6) la résidence de l'employé; 


7) la date de son entrée en service sur 
le territoire du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


Le montant des cotisations patronales 
et personnelles est fixé à 20 % des ré- 
munérations, pour les cotisations dues 
en exécution des décret sur l’assurance 
en vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé des employés, des décrets sur 
l'assurance contre la maladie ou l’invali- 


dité des employés ‘coloniaux et des dé- 


_: crets sur l’assurance des soins de santé 


aux employés coloniaux, aux membres 
de leur famille et à leurs ayants droit. 


L'employeur qui ogcupe à son service 
des mineurs de fond. est en outre redeva- 


ble d’un montant fixé à 1 75 %, à ti- 


tre de cotisation complémentaire due à 
la Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés, pen- 
dant les périodes de services durant les- 
quelles ils sont affectés à des travaux 
souterrains. | 


ART. 8, 


Le montant dont il est question au 
premier alinéa de l’article précédent, à 
verser par l'employeur, comprend 


1°) à titre de cotisations patronales, 
12,20 % des rémunérations se ré- 
partissant comme suit 


a) 8% pour la Caisse coloniale des 
pensions et allocations. familiales 
pour employés ; 


b) 2,50 % pour le Fonds colonial 
__ d'allocations pour employés; 


c) 040% pour le Fonds spécial 
d'allocations ; 


_ d) 1,30 % pour le Fonds colonial 


des invalidités ; 


‘ 


4) de nationaliteit van de werknemer: 
5) het geslacht van de werknemer ; 
6) de verblijfplaats van de werknemer; 


7) de datum van zijn indiensttreding op 
het grondgebied van Belgisch-Congo 
of Ruanda- Urundi. 


ART. 7: 


Het bedrag van de werkgevers- en. 
persoonlijke bijdragen wordt vastgesteld 
Op 20 % van de bezoldigingen voor de 
bijdragen verschuldigd in uitvoering van 
de decreten betreffende de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van-ouder- 
dom en vroege: dood der werknemers, 


van de decreten betreffende de verzeke- 
ring tegen ziekte of invaliditeit der ko- 


loniale werknemers en van de decreten 
betreffende de verzekering van de ge- 
zondheidszorgen voor de koloniale werk- 
nemers, de leden van hun familie en hun | 
rechthebbenden. 


De ee die ondergrondse mijn- 
werkers in zijn dienst heeft dient bo- 
vendien nog een bedrag, vastgesteld op 
1 3 % van de bezoldigingen, als aanvul- 
lende bijdrage aan de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen te storten, gedurende de dienst- 
perioden dat zij ondergronds werk ver- 
richten. | 


ART. 8. 


Het bédeas door de werkgever te stor- 
ten, waarvan sprake in het eerste lid van 
vorig artikel, omvat : 


1°) als werkgeversbijdragen, 12,20 % 
van de bezoldigingen, die als volgt | 
verdeeld worden : 


a) 8 % voor de Koloniale Kas voor 
werknemerspensidenen en -ge- 
zinstoelagen ; 


b) 2.50 % voor het Koloniaal Toe- 
lagenfonds voor werknemers ; 


c) 0,40 % voor het Bijzonder Toelagen- 
fonds ; 


d) 1,30 % voor het Koloniaal Inva- 
liditeitsfonds. 


SN UE 


2°) à titre de cotisations personnelles 
prélevées par l'employeur sur la ré- 


munération de l’employé, 7,80 % des . 


rémunérations se répartissant com- 
me suit : 


a) 6% pour la Caisse coloniale des 
‘ pensions et allocations familiales 
pour employés ; 


b) 1,25% pour le Fonds colonial 


d'allocations pour employés ; 


€) 0,55 % pour le Fonds colonial 
des invalidités. 


Les versements cessent d’être opérés 
pour le restant de l’année du chef d’un 
_ employé lorsqu'il a versé, pour celui-ci, 
au cours d’un exercice annuel commen- 
çant le 1°" janvier, une somme de 36.000 
francs, soit 21.960 fr. à titre de cotisa- 
tions patronales et 14.040 fr. à titre de 
. Cotisations personnelles. | 


Ce dernier montant ne comprend pas 
les versements effectués par l'employé 
en application de l’article 12 des décrets 
sur l’assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés. 


En ce qui concerne la cotisation com- 
plémentaire pour les mineurs de fond 


dont il est question au second alinéa de 


l’article 7 ci-dessus, son montant est cal- 
culé sur l'intégralité des rémunérations 
afférentes aux périodes de services du- 
rant lesquelles les mineurs de fond sont 
affectés à des travaux souterrains. 


. ART. 9: 


Le montant de la cotisation due en 
application des décrets réorganisant le 
régime des allocations familiales pour 
les employés non indigènes est fixé à 
1.300 francs par mois du chef de chaque 
employé de sexe masculin et 1.000 francs 
du chef de chaque employé de sexe fé- 
minin. 


Cette cotisation est due : 


a) pour les mois entiers du calendrier au 


cours desquels l’employés se trouve. 


2°) de persoonlijke bijdragen voorafge- | 


genomen door de werkgever op de 
bezoldiging van de werknemer 7,80 
% van de bezoldigingen en die als 
volgt verdeeld worden : 


a) 6% voor de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -ge- 
zinstoelagen ; 


b) 1,25 % voor het Koloniaal Toe- 
lagenfonds voor werknemers ; 


c) 0,55 % voor het Koloniaal Inva- 
hditeitsfonds. 


De stortingen worden gestaakt voor 


“het overblijvend deel van het jaar in 
hoofde van een werknerrier, wanneer 
voor deze in de loop van een op 1 janu- 
ari beginnend- dienstjaar een som. van 


36.000 fr. werd gestort, hetzij 21.960 fr. 
als de werkgevers bijdragen en 14-040 fr. 
als persoonlijke bijdragen. 


Dit laatste bedrag omvat niet de stor- 
tingen gedaan door de werknemer in toe- 
passing van artikel 12 van de decreten 


 betreffende de verzekering tegen de gel- 


delijke gevolgen van ouderdom en vroe- 
ge dood der werknemers. 


Voor wat de aanvullende bijdrage 
voor de ondergrondse mijnwerkers be- 


treft, waarvan sprake in het tweede lid 


van het hierbovenvermeld artikel 7, 
wordt zijn bedrag berekend op het ge- 
heel van de bezoldigingen die betrekking 
hebben op de dienstperioden gedurende 
dewelke de ondergrondse mijnwerkers, 
ondergronds werk verrichten, 


ART. O. 


: Het bedrag van de bijdrage, verschul- 
digd in toepassing van de decreten be- 


treffende de herinrichting van het stel- 
sel van de gezinstoelagen voor niet-in- 
landse werknemers,. is vastgesteld op 
1.300 frank per maand in hoofde van 
elke werknemer van het mannelijk ge- 
slacht en op 1.000 frank in hoofde van 
elke werknemer van het vrouwelijk ge- 
slacht. | 


Deze bijdrage is verschuldigd : 


a) voor de volledige kalendermaanden 
gedurende dewelke de werknemer 


en 


, “ 
dat 


a 5 : à Ê ME 
. Nscrtax af Nous ei Let 
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assujetti aux dispositions légales sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et 
décès prématué ; 


b) pour le mois au cours duquel cet as- 
sujettissement prend fin; 


c) pour les prolongations de congé pré- 
vues par l’article 20 du décret du 25 
juin. 1949 sur le contrat d'emploi, 
même si l'employé n’accomplit pas 
intégralement la période de services 
à laquelle est subordonné le paiement 
de l'allocation de rengagement cor- 
respondant aux dites prolongations 
de congé. 


La cotisation n’est pas due : 


a) lorsque l'employé exerce en ordre 
principal une profession indépendan- 
te ou lorsque l’ensemble de ses occu- 


pations journalières en qualité d’em- 


ployé ne totalise pas une demi-jour- 
née de travail ; 


b) lorsque l'employé tombe sous l’appli- 
cation des dispositions de l’article 3 
du décret du 8 décembre 1954 réor- 
ganisant le régime des allocations 
familiales, modifié par celui du 19 
novembre 1955; 


Lorsque l'employé est assujetti pen- 


dant le mois entier et relève simultané- 


ment de plusieurs employeurs pendant 
toute la durée de ce mois l'employeur 
principal est seul tenu. au paiement de 
la cotisation. 


_ Par employeur principal, 
tendre celui chez lequel l'employé effec- 
tue la prestation la plus importante. En 
cas de contestation, la Caisse coloniale 
réclame les cotisations à l'employeur 
qu’elle considère comme le principal. 


Lorsque l'employé relève d’un em- 
ployeur pendant le mois entier et d’un 
autre employeur pendant une partie de 
ce mois, l'employeur dont il relève pen- 


il faut en- 


onderworpen is aan de wettelijke be- 
palingen betreffende de. verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroege dood der werk- 
nemers; 


b) voor de maand waarin dit onderwor- 
pen zijn een einde neemt ; 


c) voor de verlengingen van verlof be- 
paald bij artikel 20 van het decreet 
van 25 juni 1949 op het werkne- 

merscontract, zelfs indien de werknemer 
niet volledig de dienstperiode vol- 
brengt waarvan de betaling van de 
toelage wegens hernieuwde dienstne- 
ming overeenstemmend met deze 
verlengingen van verlof, afhankelijk 
wordt gesteld. | 


De bijdrage is niet verschüldigd : 


a) wanneer de werknemer hoofdzakelijk 
een vrij beroep uitoefent, of wanneer 
het geheel van zijn dagelijkse bezig- 
heden als werknemer geen halve 
werkdag uitmaakt ; 


b) wanneer de werknemer onder toe- 
passing valt van de bepalingen van 
artikel 3 van het decreet van 8 de- 
cember 1954 betreffende de herin- 
richting van het stelsel van de gezins- 
toelagen, gewijzigd door dat van 19 
november 1955. 


Wanneer de werknemer onderworpen 
is gedurende de volledige maand en tege- 
lijkertijd bij verschillende werkgevers, 
in dienst is moet alleen de voornaamste 
werkgeveér de bijdrâge voor gans de 
duur van die maand betalen. 


Onder voornaamste werkgever moet 
men verstaan deze bij wie de werkne- 
mer de voornaamste prestatie verricht. 
In geval van betwisting vordert de Ko- 
loniale Kas de bijdragen van de werkge- 
ver welke zij als de voornaamste be- 
schouwt. 


Wanneer de werknemer gedurende 
een ganse maand bij een werkgever in 
dienst is en bij een andere werkgever 
gedurende een gedeelte van die maand, 
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dant la totalité du mois est seul tenu au 
paiement de la cotisation. 


Lorsque l'employé est assujetti pen- 
dant le mois entier et que des rémunéra- 
tions lui sont allouées par des em- 
ployeurs successifs pour des parties de 
ce mois, l'employeur qui paie la rémuné- 
ration pour la première partie du mois 
est seul redevable de la cotisation. 


ART. IO. 


L’employé qui change d'employeur au 


cours d’un exercice est tenu de faire 
connaître par écrit au nouvel employeur 
le montant des cotisations patronales et 
personnelles versées de son chef par 
l'employeur précédent pour cet exercice. 


L’employé qui est occupé simultané- 
ment au service de plusieurs employeurs 
est tenu de faire connaître à chacun 
d'eux le montant des cotisations patro- 
nales et personnelles versées de son chef 


pour cet exercice par les autres em- 


ployeurs. 


ART. Il. 


Au moment de leur versement à la 
_ Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés, les mon- 
tants des cotisations patronales et perso- 


nelles, tels qu’ils sont portés aux relevés 


de cotisations dont question à l’article 16, 
sont arrondis, pour chaque employé, au 
franc supérieur ou inférieur suivant que 
le nombre de centimes atteint ou non 
cinquante. 


ART. I2. 


Pour la détermination du montant 
maximum de 36.000 fr. prévu à l’arti- 
cle 8, les cotisations patronales et per- 
sonnelles de 20 % sont imputées, quelles 
que soient la date du paiement de la ré- 
munération et celle du versement des 
cotisations, à l’exercice annuel au cours 
duquel se situent les périodes de servi- 
ces ou de congé ou les périodes durant 


moet alleen de werkgever bij wie hij 
gedurende de ganse maand in dienst 15, 
de bijdrage betalen. 


Wanneer de werknemer de ganse 
maand onderworpen is en de bezoldigin- 


genhem worden uitgekeerd door opeen- 


volgende werkgevers voor gedeelten van 
die maand, is alleen de werkgever die 
de bezoldiging betaalt voor het eerste 
gedeelte van de maand, de bijdrage ver- 
schuldigd. 


ART. IO. 


De werknemer die in de loop van een 
dienstjaar, bij een nieuwe werkgever in 
dienst treedt, is er toe gehouden schrif- 
telljk aan deze werkgever het bedrag 
van de werkgevers- en persoonlijke bij- 


 dragen in zijn hoofde door de vroegere 
-werkgever voor dit dienstjaar gestort, 
te laten kennen. 


De werknemer gelijktijdig in dienst 
van verschillende werkgevers, is gehou- 
den schriftelijk aan ieder van hen het 
bedrag van de werkgevers- en persoon- 
lijke bijdragen gestort in zijn hoofde 
voor dit dienstjaar door de andere werk- 
gevers, kenbaar te maken. 


ART. II. 


Op het ogenblik van hun storting aan 
de Koloniale Kas voor werknemerspen- 
sioenen en -gezinstoelagen, worden de 
bedragen van de werkgevers- en per- 
soonlijke bijdragen, zoals zij worden 
vermeld op de in artikel 16 bepaalde bij- 
drageformulieren. voor elke werknemer 
tot de frank naar boven of naar onder 
afgerond, naar gelang het aantal centie- 
men al dan niet 50 bereïkt. 


ART. I2. 


Voor het vaststellen van het max:i- 


 mumbedrag van 36.000 fr. bepaald bij 


artikel 8 worden de werkgevers- en per- 
soonlijke bijdragen van 20 %, welke ook 
de datum van de betaling van de bezol- 
diging en deze van de storting van de 
biydragen z1}, aangerekend op het dienst- 
jaar, waarin de dienst- of verlofperio- 
den of de perioden gedurende dewelke 
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lesquelles l'assujetissement est maintenu 
en application de l’article 6, 3°, 4° et 5° 
des décrets coordonnés le 25 janvier 
1952, modifiés par celui du 19 novem- 
bre 1955. 


En ce qui concerne les congés rémuné- 


. rés légaux ou contractuels, la période de 
. congé est considérée comme suivant im- 
. médiatement celle des services effectifs 


à laquelle elle se rattache. 


Toutefois, si à la cessation de ceux-ci 
l'employé rente assujetti au régime des 
pensions en application des dispositions 
de l’article 6, 3°, des décret coordonnés 
le 25 janvier 1952 modifiés par celui du 
19 novembre 1955, la période de congé 
est considérée comme suivant celle pen- 
dant laquelle l’assujettissement est main- 
tenu en vertu de ces dispositions. 


En ce qui concerne la période d’assu- 


jettissement correspondant à l'indemnité 


de licenciement ouà l'indemnité pour 
rupture de contrat, cette période est en 
principe considérée comme suivant im- 


._ médiatement celle des services effectifs 


à laquelle elle se rattache. 


Toutefois, lorsque l’employeur rompt 
le contrat pendant le congé rémunéré lé- 


__ gal ou contractuel, la période à laquelle 
correspond l'indemnité de licenciement 


ou d'indemnité pour rupture de contrat 
prend cours le lendemain du jour où le 


contrat prend fin. 


ART. 13. 


Les cotisations prévues 
sont, sous réserve des dispositions des 


articles 8 et 12 premier alinéa, dues sur 


le montant total de la rémunération de 
l'employé lors de chaque paiement. 


ART. IA. 


Dans les quinze premiers jours de 


chaque trimestre. l'employeur verse à la 


Caisse coloniale de pensions et alloca- 
tions familiales pour employés à Léo- 
poldville le montant des cotisasations pa- 


à l’article 7 | 


het onderworpen zijn voortduurt in toe- 
passing van artikel 6, 3°, 4° en 5° van 
de op 25 januari 1952 samengevatte de- 
creten, gewi]zigd door dat van 19 no- 
vember 1955. 


Als wettelijke of contractuele verlof- 
perioden worden beschouwd de perioden 
die onmiddelijk volgen op deze van de 
effectieve diensten waaraan deze perio- 
den verbonden zijn. 


Nochtans, indien na het einde van de- 
ze diensten de werknemer onderworpen : 
blijft aan het pensioenstelsel in toepas- 
sing van de bepalingen van artikel 6, 3° 
van de op 25 Januari 1952 samengevatte 
decreten gewijzigd door dat van 19 no- 
vember 1955, wordt als verlofperiode 
beschouwd diegene die volgt op de pe- 
riode waarop het onderworpen zijn 
voortduurt krachtens deze bepalingen. 


Als periode van onderworpen zijn die 
overeenstemt met de opzegvergoeding of 
met de vergoeding wegens contract- 
breuk, wordt principieel beschouwd de 
periode die onmiddellijk volgt op deze 
der werkelijke ANSE waarbij zij aan- 
knoopt. 

Nochtans, wanneer de werkgever het 
contract gedurende het wettelijk of con- 
tractueel bezoldigd verlof, verbreekt 
neemt de periode die overeenstemt met 
de opzegvergoeding of met de vergoe- 
ding wegens contractbreuk een aanvang 
de dag na de dag dat het contract een 
einde neemt. 


ART. 13. 


De bij artikel 7 bepaalde bijdragen 
zijn, onder voorbehoud van de bepalin- 
gen van de artikelen 8 en 12, eerste lid, 
verschuldigd op het totaal bedrag van de 
bezoldiging van de werknemer bij iedere 
bétaling. Eee 


ART. 14. 


Binnèn de eerste vijftien dagen van 
elk kwartaal, stort de werkgever bij de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen het bedrag van 
de werkgevers- en persoonlijke bijdra- 
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tronales et personnelles pour le trimes- 
tre écoulé. Ce versement est effectué 
soit au compte chèque postal n° B. 700 
de la Caisse, soit au compte n° 30 ouvert 
par celle-ci à la Banque Centrale du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi à Léo- 
poldville. | 


Le talon du bulletin de versement. ou 
l'avis de transfert à la Banque doit in- 
diquer la dénomination complète de l’em- 
ployeur, son numéro matricule, éventuel- 
lement l'adresse du siège d'exploitation, 
le trimestre auquel le versement se rap- 
porte ou le motif de celui-ci. 


ART. 15. 


La Caisse coloniale des pensions et al- 
locations familiales pour employés trans- 
fère au Fonds colonial d'allocations pour 
employés, au Fonds spécial d'allocations 
et au Fonds colonial des invalidités le 
montant des cotisations perçues pour 
compte de ces organismes. 


ART. 16. . 


L'employeur établit un relevé en triple 
exemplaire du modèle P. IIT ci-annexé, 
indiquant : 


1°) le nom et l'adresse de l’employeur, 
la dénomination ou la raison sociale de 
l’entreprise et le siège social, ainsi que 
son numéro matricule ; 


2°) le siège administratif ou le siège 
d'exploitation auquel l’employé est atta- 
ché; | | | 


3°) le trimestre et l’année auxquels les 
sommes transférées se rapportent; 


4°) les nom, dans l’ordre alphabéti- 
que, et prénoms des employés, l’em- 
ployée mariée ou veuve étant désignée 
par son nom de jeune fille auquel s’ajou- 
te celui du mari précédé du mot « épou- 
se » ou « Veuve »; 


‘de 


gen voor het verlopen kwartaal. Deze 
storting wordt gedaan hetzij op de post- 
checkrekening n° B. 700 van de Kas, 
hetzij op de rekening n° 30 door deze 
geopend bij de Centrale Bank van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi te Leo- 
poldstad. 


De strook van het stortingsbulletin of 
het bericht van overschrijving aan de 
bank moet de volledige benaming van de 
werkgevér, zijn ordenummer, eventueel 
het adres van de exploitatiezetel, het 
kwartaal waarop de storting betrekking 
heeft en de reden van deze storting aan- 
geven. 


ART. 15. 


De Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen maakt aan 
het Koloniaal Toelagenfonds voor werk- 
nemers, aan het Bijzonder Toelagen- 


fonds en aan het Koloniaal Invaliditeits- 


fonds het bedrag over van de bijdragen 
die zij voor rekening van deze organis- 
men geind heeft. : 


ART. 16. 


De werkgever maakt een staat in drie- 
voudig exemplaar op, naar bijgaand mo- 
del P. III met aangifte van : 


1°) de naam en het adres van de 
werkgever, de benaming of het sociaal 
doel van de onderneming en de maat- 
schappelijke zetel, alsook zijn stamnum- 
mer; | | 


2°) de zetel van het beheer of de be- 
drijfszetel waaraan de werknemer ver- 
bonden is; 


-3°) het kwartaal en het jaar waarop 
overgedragen sommen betrekking 
hebben ; : 


4°) de namen, in alphabetische volg- 
orde en voornamen van de werknemers, 
de werkneëemster die gehuwd of weduwe 
is dient aangegeven met de meisjesnaam 
waarbi] gevoegd wordt de naam van de 
echtgenoot voorafgegaan door het woord 
« echtgenote » of « weduwe » ; 


M 


5°) le numéro matricule des employés ; 


6°) le montant des rémunérations. Il 
y a lieu de mentionner SpRreERt et 
mensuellement : 


a) les rémunérations se rapportant aux 
périodes de services effectifs ; 


b) les rémunérations se rapportant à 

une période de congé ou de prolonga- 
tion de congé ainsi que l'indemnité 
de licenciement, l'indemnité pour 
rupture de contrat et celle pour in- 
capacité de travail résultant de ma- 
ladie ou d’accident. 


Les fractions inférieures à un mois 
sont mentionnées par l'indication des 
dates exactes du début et de la fin des 
services, du congé ou des périodes cor- 
respondant aux indemnités précitées. 


Les mentions relatives au montant 
des rénumérations et indemnités sont 
portées au relevé même si aucune coti- 
sation n'est due, le plafond des verse- 
ments nl été atteint; 


7°) le montant des cotisations patro- 
nnales et personnelles (20 %) dues à la 
Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés, au 
Fonds colonial d’allocations pour em- 
ployés, au Fonds spécial d’allocations et 
au Fonds colonial des invalidités. 


8) le montant de la cotisation patro- 
nale complémentaire de 1,5% due du 
chef des mineurs de fond ; 


9°) les montants mensuels des cotisa- 
tions dues en application des décrets ré- 


organisant le régime des allocations fa- 


miliales. 


Les cotisations sont dues en matière 
d'allocations familales pour les périodes 
de prolongation de congé prévues par 
l’article 20 du décret du 25 juin 1949 
sur le contrat d'emploi, même st l’em- 


5°) het stamnummer van de werkne- 
mers ; 


6°) het bedrag van de bezoldigingen. 
Afzonderlijk en TOUR dienen ver- 
meld : 


a) de bezoldigingen voor de Meckelike 
dienstperioden ; 


b) de bezoldigingen voor een verlofpe- 
riode of verlenging van verlof als- 
ook de opzegvergoeding, de vergoe- 
ding wegens contractbreuk en deze 
voor arbeidsonbekwaamheid ingevol- 
ge een ziekte of ongeval. 


De perioden van minder dan een 
maand moeten vermeld worden door 
aanduiding van de juiste data van begin 
en einde der diensten van verlof of van 
de perioden die overeenstemmen met 
voormelde vergoedingen. 


De vermeldingen betreffende het be- 
drag der bezoldigingen en vergoedingen 
moeten op de staat worden aangebracht, 
zelfs in geval geen enkele bijdragen ver- 
schuldigd is wegens. het bereiken van het 
plafond der stortingen. 


7°) het bedrag van de werkgevers- en 


_persoonlijke bijdragen (20 %) verschul- 


digd aan de Koloniale Kas voor werkne- 
mers en -gezinstoelagen, aan het Kolo- 
niaal Toelagenfonds voor werknemers, 
aan het Bijzonder Toelagenfonds en aan 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


8) het bedrag van de aanvullende 
werkgevers bijdrage van 1,5 % verschul- 
digd in hoofde van de a 
mijnwerkers. 


9°) de maandelijkse bedragen van de 
bijdragen verschuldigd in toepassing van 
de decreten tot herinrichting van het 
stelsel van de gezinstoelagen. 


De bijdragen zijn verschuldigd inzake 
gezinstoelagen voor de perioden van ver- 
lenging van verlof, bepaald bij artikel 20 
van het decreet van 25 juni 1949 op het 
werknemerscontract, zelfs indien de 


 ployé n’accomplit pas intégralement la 


période de services à laquelle est subor- 


donné le paiement de l’allocation de ren- 
_gagement correspondant aux dites pro- 
| longanons de congé. | 


Lorsque les cotisations sont dues par 


application de l'alinéa qui précède et 
qu'aucune rémunération afférente à cet-. 
te période n’est liquidée par l'employeur, . 


il convient d'indiquer les dates exactes 
du début et de la fin de la période de 
prolongation de congé. 


- Lorsque l’employeur a été autorisé par | 


la Caïsse coloniale à procéder au paie- 


ment des allocations familiales aux mem-. 


bres de son personnel en vertu des dis- 


positions de l’article 30 du décret du 8 | 


décembre 1954 réorganisant le régime 


des allocations familiales, les cotisations 


sont inscrites De mémoire. 


t 


10°) le montant total des cotisations 
patronales et personnelles dues du chef 
de chaque employé; 


11°) en cas de licenciement .ou de rup- 
ture du contrat, la date à laquelle le c con- 
_trat a pris fin; 


12°) les totaux des montants repris | 


N 


sous les 7° à 10° ci-dessus ; 


13°)la date du transfert à la Caisse 


coloniale des pensions et allocations fa- | 


miliales pour employés à Léopoldville 
des sommes dues et versées, ainsi que 
leur montant. | 


Ce relevé mentionne, en outre : 


a) les nom, prénoms et numéro matri- 
cule des employés qui ont cessé dé- 
finitivement d’être au service de l’em- 
ployeur au cours du trimestre écoulé 

Vet la date de cessation de ces services 
et, si l'employé bénéficie après cette 
date d’un congé rémunéré légal ou 

‘— contractuel, la date de l’expiration de 
ce Congé ; 





-werknemer niet volledig de dienstperio- 
de doet, waarvan de betaling van de toe- 


lage, wegens hernieuwde dienstneming 
die overeenstemt met deze verlengingen 
van verlof, afhankelijk gesteld wordt. 


.Wanneer de bijdragen verschuldigd 
zijn bij toepassing van het voorgaand 
hd, en wanneer geen enkele vergoeding . 


betrekking heeft op deze periode door 


de werkgever uitbetaald werd, dan die- -: 
nen de juiste begin- en einddata van de 


vérlengingsperiode van verlof aangeduid 
te worden. 


Wanneer de werkgever door de Kolo- 


niale Kas gemachtigd werd aan de leden 
van zijn personeel de gezinstoelagen uit 


te betalen krachtens de bepalingen van 
artikel 30 van het decreet van 8 decem- 
ber 1954 tot hérinrichting van het stelsel 
van de gezinstoelagen, worden de bijdra- 
gen voor memorie ingesChreven. 


10°) het totaal bedrag der werkge- 
vers- en persoonlijke bijdragen die in 
hoofde van elke werknemer verschuldigd 
zijn; : ne 

11°) in geval van opzegging of ver- 
breken van het contract, de datum waar- 
op het contract een einde heeft genomen ; 


12°) het totaal der bedragen vermeld 


onder de nummers 7° tot 10° hierboven ; 


13°) de datum van het overmaken aan 
de Koloniale Kas voor werknemerspen- 


sioenen en -gézinstoelagen te Leopold- 
_stad van de verschuldigde en gestorté 


sommen, alsook het bedrag ervan. 


Deze staat vermeldt bovendien : 


a) de naam, voornamen en stamnummer 
van de werknemers die in de loop 
van het afgelopen kwartaal definitief 
uit de dienst van de werkgever getre- 
den zijn en de datum waarop deze 
diensten opgehouden hebben en, in- 

_ dien de werknemer na die datum een 
wettelijk of contractueel bezoldigd 

- verlof geniet, de datum van het ein- 
de van dat verlof; 
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b) la dénonciation de l’organisme auprès 


duquel l'employeur est assuré en ap- 


plication des dispositions organisant 
la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail survenus aux 
non-indigènes. 


L'employeur mentionne également. s’il | 


est assujetti aux dispositions organisant 
la réparation du dommage résultant des 
_ malades professionnelles survenus aux 
. non-indigènes. | 


ART. 17. 


Le relevé prescrit à l’article 16 com- 


| porte l'inscription 


1°) en ce qui concerne les dispositions 


légales sur l'assurance en vue de la vieil- 
lesse et du décès prématuré des employés 
ainsi que celles sur l’assurance contre la 
maladie ou l'invalidité des employés : 


a) des cotisations afférentes aux rému- 
nérations attribuées pour les périodes 


de services ou de congé et pour les. 


périodes durant lesquelles l’assujet- 
tissement est maintenu en application 
de l’article 6, 3°, 4° et 5° des décrets 
coordonnés le 25 janvier 1952 modi- 
_ fiés par celui du 19 novembre. 1955, 
comprises dans le trimestre auquel se 
rapporte le relevé : 


b) 
plément ou de régularisation, affé- 
rentes à des rémunérations attri- 
buées pour des périodes de services 
ou de congé et pour celles durant les- 
quelles l’assujettissement est mainte- 
nu en application de l’article 6, 3°, 4° 
et 5° des décrets précités, . antérieu- 
res au dit trimestre mais comprises 

_ dans le même exercice. Il convient 
d'indiquer en ce cas la date du paie- 
ment de la rémunération : 


des cotisations afférentes aux rému- 
nérations attribuées anticipativement, 
quelles que soient la période de ser- 
_ vices ou de congé et celle durant la- 
_ quelle l’assujettissement est maintenu 
en application des dispositions pré- 


des cotisations dues à titre de com- 


_b) de 





benaming van het organisme 
waarbij de werkgever verzekerd is 
bij toepassing van de bepaling tot 
herstel van de schade voortvloeieride 
uit arbeidsongevallen van niet-inlan- 
ders. 


De werkgever vermeldt eveneens of 


h1j onder de toepassing valt van de be- 


palingen tot herstel van de schade voûrt- 
vloeiende uit beroepsziekten van niet-in- | 
landers. 


ART. 17. 


Op de bij artikel 16 voorgeschreven 
staat worden verméld : 


:. 1°) wat de wettelijke bepalingen be- 
_treft op de verzekering tegen de gelde- 


lijke gevolgen van ouderdom en vroege 
door der werknemers, alsook deze op de 
verzekering' tegen ziekte of invaliditeit 
der werknemers : 


a) de bijdragen betreffende de bezoldi- 
gingen toegekend voor de dienst- of 
* verlofperioden en voor de perioden : 
gedurende dewelke het onderworpen 
zijn voortduurt bij toepassing van 
artikel 6, 3°, 4° en 5° van de op 25 
Januari 1952 samengevatte decreten, 
gewijzigd door dat van 19 november 
1955, begrepen in het kwartaal waar- 
_op de staat betrekking heeft ; 


b) de bijdragen verschuldigd als aan- 
vulling of regularisatie voor de be- 
zoldigingen toegekend voor de dienst- 
of verlofperioden en voor deze perio- 
den gedurende dewelke het onder- 
worpen zijn voortduurt bij toepas- 
sing van artikel 6, 3°, 4° en 5° van 
hogervernoemde decreten, die voor- 

_meld kwartaal voorafgaan maar in 
hetzelfde dienstjaar begrepen zijn. In 
dit geval moet de datum van de be- 
taling van de bezoldiging aangeduid 
worden ; 


c) de bijéragen betreffende de vooraf : 


toegekende bezoldigingen welke ook 
de dienst- of verlofperiode of de pe- 
riode gedurende dewelke het onder- 
worpen zijn voortduurt bij toepas- 
sing van voormelde bepalingen, zij. 
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rappelées. Lorsque cette période se 
répartit sur deux exercices, il y a lieu 


de tenir compte séparément de la | 
partie de rémunération afférente à. 


chacun d’eux pour la détermination 
du montant maximum annuel des co- 
tisations dues respectivement pour 
l'exercice en cours et l'exercice sui- 
vant. 


2°) en ce qui concerne les dispositions 
légales portant généralisation des allo- 
cations familiales : 


a) des cotisations dues pour les pério- 
des auxquelles se rapportent les ré- 
munérations portées au relevé tri- 
mestriel en vertu du 1° ci-dessus ; 


b) des cotisations dues pour les périodes 
de prolongation de congé comprises 
dans le trimestre auquel se rapporte 
le relevé, même si les rémunérations 
afférentes à ces périodes n'ont pas 
été liquidées par l’employeur. 


ART. 18. 


Les compléments et régularisations de 
cotisations afférentes à des périodes 
d’assujettissement antérieures à l'exer- 
cice en cours font l’objet d’un relevé 
complémentaire ou rectificatif, établi 
conformément aux dispositions du pré- 
sent arrêté, pour chacun des exercices 
auxquels des compléments et régularisa- 
tions se rapportent. Ce relevé doit men- 
tionner la date du paiement de chaque 
_ rémunération qui s’y trouve portée. 


Il est tenu compte du montant maxi- 
mum annuel des. cotisations séparément 
pour chaque exercice. Les compléments 
de rémunérations et indemnités doivent 
faire l’objet d’un relevé complémentaire 
même si aucune cotisation n’est due, le 
plafond des versements ayant été atteint. 


ART. 10. 


L'employeur adresse à la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations familia- 
les pour employés à Léopoldville, par la 


_Wanneer deze periode zich over twee 
_ dienstjaren uitstrekt, dient men af- 
- zonderlijk rekening te houden met 
het deel van de bezoldiging betref- 
fende elk der dienstjaren, bij het be- 
palen van het jaarlijks maximum 
bedrag der bijdragen respectievelijk 
verschuldigd voor het lopende dienst- 
jaar en voor het volgend dienstjaar. 


2°) wat de wettelijke bepalingen be- 
treft tot veralgemening van de gezins- 
toelagen : 


a) de bijdragen verschuldigd voor de 
perioden Waarop deze bezoldigingen 
betrekking hebben die op de drie- 

. maandelijkse staat. krachtens 1° hier- 
boven, zijn gebracht ; 


b) de bijdragen verschuldigd voor de 
perioden van verlenging van verlof, 
bevat in het kwartaal waarop de staat 
slaat zelfs indien deze bezoldigingen, 
betreffend deze perioden niet door de 
werkgever uitbetaald werden. 


ART. 18. 


De aanvullingen en regularisaties van 
bijdragen voor de perioden van onder- 
worpen zijn die het lopende dienstjaar 
voorafgaan, maken het voorwerp uit van 
een aanvullende of verbeterde staat op- 


gesteld volgens de bepalingen van dit 
besluit, voor elk der dienstjaren waarop 


deze aanvullingen en regularisaties be- 
trekking hebben. Deze staat bepaalt de 


datum van de betaling van elke bezoldi- 


ging die er op vermeld wordt. 


Voor elk dienstjaar wordt afzonderlijk 
rekening gehouden met het jaarlijks ma- 


ximum bedrag van de bijdragen. De 
aanvullende bezoldigingen en vergoedin- 
gen moeten het voorwerp uitmaken van 
een aanvullende staat, zelfs indien we- 
gens bereiking van /het stortingsmaxi- 
mum, geen enkele bijdrage verschuldigd 
1S. 


ART. 10. 


_ 


De werkgever zendt aan de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en -ge- 


zinstoelagen te Leopoldstad langs de 
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_- voie la plus ee et dans le même délai . 


que les versements prévus à l’article 14, 
deux exemplaires dûment datés et signés 


des relevés prescrits par les articles 16 à 


18, et conserve le troisième exemplaire. 


ART. 20. 


A 


FE employé est autorisé à demander 
annuellement à la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales pour 
employés le relevé des cotisations patro- 
nales et personelles transférées par l’em- 
ployeur et afférentes aux services pres- 
tés au cours’ de l’exercice précédent. 


_ ART. 21. 
Lors du paiement de la rémunération, 
l'employeur remet à l'employé une fiche 


mentionnant : 


1°) le nom de l'employeur, la dénomi- 


nation ou la raison sociale de l’entre- 


prise ; 


2°) le nom de l'employé et son numé- 
ro matricule ; 


3°) le montant de la somme payée à 


titre de rémunération ; 
4°) la date de ce paiement; 


5°) le montant de la somme retenue 
à titre de cotisations personnelles ; 


6°) le montant de la somme due à la 


Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés à titre de 
cotisations patronales et personnelles 
(20 %) en matière de pensions et d’as- 
surance maladie-invalidité ; 


ES 


7°) l'indication de l’année ét du mois 


.ou de la période de l’année à laquelle la 
‘rémunération se rapporte. 


ART. 22. 


= L'employeur est obligé de tenir un re-. 
gistre spécial dans lequel sont mention- 


nés : 


- #” 


Lette weg en binnén dezelfde on 
als voor de bij artikel 14 bepaalde stor- 
tingen, twee exemplaren behoorlijk ge- 


 dagtekend en getekend van de bij de 


artikelern 16 tot 18 voorgeschreven op- 


gaven, en bewaart het derde exemplaar. 


ART. 20. 


De werknemer mag jearijls : aan 7 


_Koloniale Kas voor werknemerspen- 


sioenen en -gezinstoelagen een staat vra- 
gen van de werkgevers- en persoonlijke 
bijdragen die de werkgéver overgemaakt 
heeft en betrekking hebben op de dien- 
sten verleend in de loop van het voor- 
En dienstjaar. ; 


| ART. 21. 


Bij. het uitbetalen van de bezoldiging 
overhandigt de werkgever aan de werk- 
nemer een kaart vermeldend s | 


1°) de naam van de werkgever, de be- 
naming of het sociaal doel van de on- 
derneming; ; 


2°) de naam van de werknemer en 
ZI 1jn stamnummer ; 


3°) het baie van de als beroldiging 
tale som ; 


4) de ee van deze uitbetaling ; 


5°) het bedrag van de som afgehou- 
den als ÉRNEe bi jdragen s | 


6°) het bedrag van 1 de som verschul- 
digd aan de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen als 
werkgevers- en persoonlijke bijdragen 
(20 %) inzake pensioenen en verzeke- 
ring ziekte - invaliditeit; . 


7°) het jaar en de maand of de. perio- 
de van het jaar waarop de bezoldiging 
betrekking heeft. 


ART. 22. 
De werkgever is verplicht een bijzon- 
der register bij te houden waaïin ver- 
meld worden : 
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1°) les nom, prénoms et date de nais- 
sance des employés, l’employée mariée 
. ou veuve étant désignée par son nom de 
“jeune fille auquel s'ajoute le nom du ma- 


EL; inscription est faite dans le registre 


au vu des pièces: d'identité dont l'employé 
est porteur ; 


2°) le numéro matricule des employés 


indiqué par la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales pour em- 


ployés ; 


3°) la date de l'entrée en service des 


employés et celle de la cessation défini- 
tive de leurs services, cette dernière date 
étant remplacée, 51 l'employé bénéficie 
. d’un congé légal ou contractuel au mo- 


ment de cesser ses services, par celle de 


l'expiration du congé. 


_ ART. 23. 


L’employé qui, en application de l’ar- 


ticle 13 des décrets sur l'assurance en 


vue de la vieillesse et du décès préma-: 


turé des employés, fait usage de la facul- 
té d'effectuer à son compte un versement 


mensuel dont le montant ne peut dé- 


passer 14 pour cent de la différence en- 


tre le montant de la rémunération dont 


il a bénéficié au.cours du dernier mois 
d'activité précédant le congé et celui du 
traitement ou de l'indemnité mensuelle 


qui lui a été allouée pendant la durée du. 


congé, doit remplir une déclaration en 
_ double exemplaire, conforme au modéle 
P. IV. ci-annexé, et transmettre celle-ci 
à la Caisse coloniale des pensions et al- 
locations familiales pour employés. 


\ 


Les versements mensuels prévus au | 


dit article 13 doivent être adressés à la 
Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions, familiales pour employés, au plus 
tard dans la première quinzaine de cha- 
que mois de congé. 


ri précédé du mot. « épouse» ou « e veu- 
ve». | 


1°) de naam, voornamen en geboorte- 
datum van de werknemers, de werk- 


neemster die gehuwd of weduwe is, dient 


aangezen met haar meisjèsnaam waarbij 


gevoegd wordt de naam van de echtge- 


noot voorafgegaan van het woord « echt- 
genote » of « weduwe ». | 


De inschrij jving in het register wordt 
gedaan op vertoon van de identiteits- 


1S ; 

2°) het stamnummer van de werkne- 
mers dat door de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezinstoela- 
gen aangeduid : 1$ ; 


| 3°) de datum van indiensttreding van 
de werknemers en die van de definitie- 
ve staking van hun diensten, met dien 


verstande dat indien de werknemer op: 
het ogenblik waarop h1j zijn diensten 
-staakt, een wettelijk of bedongen verlof 


geniet, deze laatste datum vervangen 
wordt door die van het einde van het 


| verlof. 


ART. 23. 


_ De werknemer die bij, toepassing van 
artikel 13 van de decreten betreffende 
de verzekering tegen de geldelijke gevol- 


gen van ouderdom en vroege door der 


werknemers, gebruik maakt van het 


recht om op zijn rekening een maande- 
lijkse storting te doen, waarvan het be- 


drag niet hoger mag zijn dan 14 ten 
honderd van het verschil tussen het be- 


drag van de bezoldiging welke hij geno- 


ten heeft gedurende de laatste dienst- 
maand die het verlof voorafgaat en dat 
van de wedde of de maandelijkse ver- 


goeding die hem gedurende het verlof 
verleend wordt, moet een aangifte in. 


dubbel, naar bijgaand model P. IV, in- 
vullen en deze aan de Koloniale Kas 


voor werknemerspensioenen en “gezins- . 


toelagen overmaken. 


De in gezegd artikel 13 bepaalde 
. maandelijkse- stortingen moeten aan de 
_Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 


nen en -gezinstoelagen  toegezonden 


worden uiterlijk binnen de eerste vijf- 
tien dagen van elke verlofmaand,. 


stukken waarvan de werknemer houder 
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ART. 24. 


Le Gouverneur Général désigne les 


fonctionnaires et agents chargés de veil- 
ler au prélèvement et au transfert, con- 
formément aux dispositions légales, des 
cotisations dues par les employeurs èt 
_les employés à la Caisse coloniale des 


pensions et allocations familiales pour | 


employés, au Fonds colonial d’allocations 
__ pour employés et au Fonds spécial d’al- 
locations ainsi que des cotisations dues 
au Fonds colonial des Invalidités. 


\ 


Communication leur 
leur demande et sans déplacement, de 
tous documents, correspondances ou re- 
gistres dont la consultation leur serait 
utile pour l'exécution de leur mission. 


ART. 25. 


Le receveur des impôts délivre aux 
assujettis les formulaires prescrits par le 
présent arrêté. 


Toutefois, la déclaration d'affiliation 
_ (modèle P. [.) est aussi délivrée par le 
comptable du chef-lieu du Territoire. 


_ ART. 26. 


L'arrêté minitériel du 22 août 1952, 
modifié par ceux du 1° octobre 1952 et 
I4 février 1955, est abrogé. 


ART. 27. 


Le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1 Janvier 1956. 


Bruxelles, le 6 décembre 1955. 


- toelagen, 


sera donnée à 





ART. 24. 
De Gouverneur-Generaal wijst de 
ambtenaren en beambten aan die gelast 


zijn te waken op het afhouden en het 


overmaken, overeenkomstig de wette- 


lijke bepalingen van de bijdragen die 


door de werkgevers en de werknemers 


_ verschuldigd zijn aan de Koloniale Kas 


voor werknemerspensioenen en -gezins- 
aan het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor de werknemers en aan het 
Bijzonder Toelagenfonds, alsook van de 
bijdragen verschuldigd aan het Koloniaal 


 Invaliditeits fonds. 


Op hun verzoek wordt hun medede- 


 ling verleend zonder verplaatsing van al 


de bewijsstukken, documenten, brieven 
of registers, waarvan de inzage hun voor 


“het uitvoeren van hun opdracht nuttig 


mocht zijn. 


ART. 25. 


De ontvanger van belastingen levert 
aan hen die onder de toepassing van dit 


 decreet vallen, de bij dit besluit voort- 
geschreven formulieren af. 


De aangifte van aansluiting (model 
P.I.) wordt evenwel ook door de reken- 


plichtige van de Hoofdplaats van het ge- 


west afgeleverd. 


ART. 26. 


Het ministerieel besluit van 22 augus- 
tus 1952, gewizigd door de ministerièle 
besluiten van 1 october 1952 en 14 fe- 
bruari 1955, wordt TERRE 


ART. 27. 


Dit besluit treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi op 1 
januari 1956. | 


Brussel, de 6 december 1955. . 


À. BUISSERET. 


the | 


_ Arrêté ministériel du 6 décembre 1955. 
Ministerieel besluit van 6 December 1955. 


MOD. P. IIL. 


ASSURANCE EN VUE DE LA VIEILLESSE ET DU DECES PREMATURE 


DES EMPLOYES. 


VERZEKERING TEGEN DE GELDELIJKE GEVOLGEN VAN OUDERDOM 
EN VROEGTIJDIGE DOOD DER WERKNEMERS. 


Assurance contre la maladie 
ou l’invalidité des employés. 
Verzekering tegen de ziekte of 
de invaliditeit der werknemers. 


ALLOCATIONS 
FAMILIALES. 


GEZINSTOELAGEN | 


COTISATIONS. 
BIJDRAGEN. 


N.B. — A- remplir par l'em- 
ployeur, 


plaires devant être adressés, dans 
les quinze premiers 


plus rapide, à la Caisse coloniale 
des pensions et allocations fami- 
hiales pour employés à Léopold- 
ville. 


. NB. — In te vullen door de 
werkgever in DRIE EXEM- 
PLAREN, TWEE van deze 
exemplaren moeten binnen de 
vijftien éerste dagen van elk 
<wartaal, over de kortste weg, 
_ aan de Koloniale Kas voor werk- 
1emerspensioenen en -gezinstoe- 
lagen toegezonden worden. 


RELEVÉ DES COTISATIONS PATRONALES 


Versé le : 
‘Gestort de. : 


en TRIPLE EXEM- 
PLAIRE, DEUX de ces exem- 


jours de. 
chaque trimestre, par la voie la. 











ET PERSONNELLES. 
STAAT VAN DE WERKGEVERS- EN 
PERSOONLIJKE BIJDRAGEN. 


D 2. Trimestre : 
Kvwartaal : 
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au C.C.P. n° 700 de la Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pOur employés à Léopold- 
ville. 


au compte n° 30 de la Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés à la Ban- 
que Centrale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi à Léopoldville. | 
(Biffer la mention inutile.) 


op postcheckrekening n° B. 700 van de Koloniale 


Kas voor werknemerspensioenen en -gezinstoe- 


laben te Leopoldstad. 


Op rekening n° 30 van de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen en -gezinstoelagen op de Cen- 
trale bank van Belgisch Congo € en Ruanda-Urun- 
di te Leopoldstad. 

(Het overbodige doorhalen.) 





EMPLOYEUR : 
WERKGEVER : 


Nom et prénoms, dénomination ou raison sociale : 


N° matricule 
| je. l'employeur : .....:.:. 
Stamnummer 
van de werkgever 
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._Naam en voornamen, benaming of sociaal doel : 
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-. Adres of maatschappelijke zetel : 


Siège administratif ou etes ue 


Bestuurs- of bedrijfszetel : 
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Adresse ou siège social : , 
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Réservé à la Caisse colonale 
des pensions et allocations 
familiales pour employés. 


Voérbehouden aan de Koloniale 
. Kas voor werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen 


Date de réception 

du document : 

Datum van ontvangst 
van het document : 


COCEEEEEELELILILL LT EL 


N° du L.c.: 
- N° van het K B. : 


CELLES LL ELLE EEE CCE EE ECRIRE RER 


Date du versement : 
Datum van de storting : 
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Arrêté ministériel du : 


ART. I2. 


© Pour la détermination.du montant ma- 


ximum de 36.000 francs prévu à l’article 
8, les cotisations patronales et personnel- 


les de 20% sont imputées, quelles que 


soient la date du paiement de la rémuné- 


ration ‘et celle du versement des cotisa- 


_tiond, à l'exercice annuel au cours du- 
_ quel se situent les périodes de services ou 


de congé ou les périodes durant lesquel- 
les l’assujettissement est maintenu en 


. âpplication de l’article 6, 3°, 4° et 5° des 
_ décrets coordonnés le 25 janvier 1952, 


modifiés par celui du 19 novembre 1955. 


En ce qui concerne les congés ré- 
munérés légaux ou contractuels, la pé- 
riode de congé est considérée comme sui- 
vant immédiatement celle des services 
effectifs à ho elle se rattache. 


Toutefois, si. à la cessation de ceux-ci 
l'employé reste assujetti au régime des 
pensions en application des dispositions 
de l’article 6, 3° des décrets coordonnés 


le 25 janvier 1952 modifiés par celui du 


19 novembre 1955, la période de congé 
est considérée comme suivant celle pen- 


dant laquelle l’assujettissement est main- 


tenu en vertu de ces dispositions. 





Ministerieel besluit van 


Eu | 


ART. 12. 


! Voor het vaststellen van het maxi- 
mumbedrag van 36.000 frank bepaald bi; 
artikel 8, worden de werkgevers- en per- 
soonlijke bijdragen van 20 %, welke 90k. 
de datum van de betaling van de -bezol- 
diging en deze van de storting van de. 
bijdragen zij, aangerekend op het dienst- 
jaar, waarin de dienst- of verlofperioden 
of perioden gedurende dewelke het on- 
derworpen zijn voortduurt in toepassing 


van artikel 6, 3°, 4° en 5° van de op 25 


januari 1952 samengevatte decreten ge- 
wijzigd door dat van 19 november 1955. 


Als wettelijke of contractuele verlof- ; 
perioden worden beschouwd de perioden 
die onmiddellijk volgen op deze van de 


_effectieve diensten waaraan deze perio- . 
den SE ne 


Nochtans indien na het einde van deze 
diensten de werknemer onderworpen 
blijft aan het pensioenstelsel in toepas- 


sing van de bepalingen van artikel 6, 3°. 


van de op 25 januari 1952 samengevatte 
decreten gewijzigd door dat van 19 no- 


_vember . 1955, wordt als verlofperiode 


beschouwd diegene die volgt op de pe- 
riode Waarop het onderworpen zijn 


voortduurt krachtens deze bepalingen. 


— 73 — 


En ce qui concerne la période d’assu- 
_jettissement correspondant à l'indemnité 
de licenciement ou à l'indemnité pour 
rupture de contrat, cette période est en 
principe considérée comme suivant im-. 


médiatement celle des services effectifs 


à laquelle elle se rattache, 


Toutefois, lorsque l'employeur rompt 
le contrat pendant le congé rémunéré Îé- 
gal ou contractuel, la période à laquelle 
correspond l'indemnité de licenciement 
ou l’indemnité pour rupture de contrat 
prend cours le lendemain du jour. où le 
contrat prend fin. 


ART. 17. 
Le relevé prescrit à à l’article 16 com- 
porte l'inscription : 


1°) en ce qui concerne les dispositions 
légales sur l'assurance en vue dela vieil- 
lesse et du décès prématuré des employés 
ainsi que celles sur l'assurance contre la 
_ maladie ou l’invalidité des employés : 
‘ l . 


a) des cotisations -afférentes aux ré- 
munérations attribuées pour les périodes 
de services ou de congé et pour les pé- 
riodes durant lesquelles  l’assujettisse- 
ment est maintenu en application de l'ar- 
ticle 6, 3°, 4° et s° des décrets coordon- 
nés le 25 janvier 1952 modifiés par celui 
du 19 novembre 1955, comprises dans le 
trimestre auquel se rapporte le relevé : 


b) des cotisation dues à titre de com- 


_plément ou de régularisation, afférentes 
à des rémunérations attribuées pour des 
périodes de services ou de congé et pour 
celles durant lesquelles l’assujettisse- 
ment est maintenu en application de 
l’article 6, 3°, 4” et 5° des décrets préci- 
tés. antérieures audit 
comprises dans le même exercice. — Il 
convient d'indiquer en ce cas la date du 
paiement de la rémunération ; 


c) des cotisations afférentes aux ré- 


munérations attribuées anticipativement, 


trimestre mais 


 AÏs periode van onderworpen zijn die 
overeenstemt met de opzegvergoeding of 


met de vergoeding wegens contractbreuk, 


wordt principieel: beschouwd de periode 
die onmiddellijk volgt op deze der wer- 


_kelijke diensten waarbij zij aanknoopt. 


Nochtans, wanneer de werkgever het 


contract gedurende het wettelijk of con- 


tractueel bezoldigd verlof verbreekt 


_neemt de periode die overeenstemt met 
de opzegvergoeding of met de vergoe- 
 ding wegens contractbreuk een aanvang 

na de dag dat het contract een einde 


neemt. 


ART. 17. 


Op " bij artikel 16 voorgeschreven 
staat worden vermeld : 


1°) wat de wettelijke on de | 


treft op de. verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vroege 
dood der werknemers, alsook deze op de 
verzekering tegen ziekte of invaliditeit 


_ der. werknemers : 


a) de bijdragen bétreffende de bezol- 
digingen toegekend voor de dienst- of 
verlofperioden en voor de perioden ge- 
durende dewelke het onderworpen zijn 


voortduurt bij toepassing van artikel 6, 
3°, 4’ en 5° van de op 25 januari 1952 
_samengevatte decreten gewijzigd door 


dat van 19 november 1955 begrepen in 


het kwartaal Waarop 4 de staat DRE 


heeft ; 


b) de Ddiaren nd als aan- 
vulling of regularisatie van de bezoldi- 
gingen toegekend voor de dienst- pf ver- 


lofperioden en voor deze perioden gedu- 
dewelke het onderworpen zijn 
-voortduurt bij toepassing van artikel 6, 


rende 


3°, 4’ en 5° van hogervernoemde decre- 
ten, die voormeld kwartaal voorafgaan 
maar in hetzelfde dienstjaar begrepen 
zijn. — In dit geval moet de datum van 
de betaling van de M aange- 
duid worden ; 


c) de bijdragen betref fende de vooraf 


toegekende bezoldigingen welke ook de 
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quelles que soient la période de services 
_ ou de congé et celle durant laquelle l’as- 
. Sujettissement est maintenu en applica- 
tion des dispositions prérappelées. 
Lorsque cette période se répartit sur 
deux exercices, il y a lieu de tenir comp- 
te séparément de la partie de rémunéra- 


tion afférente à chacun d’eux : pour la. 


détermination du montant maximum an- 
nuel des cotisations dues respectivement 
pour l’exercice en cours et l'exercice sui- 
vant. | | 


2°) en ce qui concerne les dispositions 
léales portant généralisation des alloca- 
tions famiiiales : 


a) des cotisations dues pour les pério- 
des auxquelles se rapportent les rému- 
nérations portées au relevé trimestriel en 
vertu du 1° ci-dessus ; 


b) des cotisations dues pour les pério- 
des de prolongation de congé comprise 
dans le trimestre auquel se rapporte le 
relevé, même si les rémunérations affé- 
rentes à ces périodes n'ont pas été liqui- 
dées par | ‘employeur. 


ART. 18. 


Les compléments et régularisations de 
‘périodes 
à l’exer- 


_ cotisations afférentes à des 
d’assujettissement antérieures 
 cice en cours font l’objet d’un relevé 
complémentaire - ou  rectificatif, 
conformément aux dispositions du pré- 
sent arrêté, pour chacun des exercices 


-auxquels ces compléments et régularisa-. 


tions se rapportent. Ce relevé doit men- 
_tionner la date du paiement de chaque 
rémunération qui sy trouve portée. 


Il est tenu compte du montant maxi- 
mum annuel des cotisations séparément 
pour chaque exercice. Les compléments 
de rémunérations et indemnités doivent 
faire l’objet d’un relevé complémentaire 
- même si aucune cotisation n’est due, le 
plafond des versements ayant été atteint. 


établi 


dienst- of verlofperiode of de periode 
gedurende dewelke het  onderworpen 
zijn voortduurt bi] toepassing van voor- 
melde bepalingen zij. — Wanneer deze : 
periode zich over twee dienstjaren uit- 
strekt, dient men afzonderlijk rekening 


te houden met het deel van de bezoldi- 


ging betreffende elk der dienstjaren, bij 
het bepalen van het jaarlijks maximum- 
bedrag der bijdragen  respectievelijk 
verschuldigd voor het lopende dienst- 
jaar en voor het volgende dienstjaar. 


2°) wat de wettelijke bepalingen be- 
treft tot veralgemening van de gezins- 


: toelagen : 


a) de bijdragen verschuldigd voor de 
perioden waarop deze bezoldigingen be- 
trekking hebben die op de driemaande- 
lijkse staat, krachtens 1° hierboven zijn 
gebracht ; 


b) de bijdragen verschuldigd voor de 
perioden van verlenging van verlof be- 
vat in het kwartaal waarop de staat slaat 
zelfs indien deze bezoldigingen, betref- 
fend deze perioden niet door de werk- 


gever uitbetaald werden. 


ART. 18. 


De aanvullingen en regularisaties van 
bijdragen voor. de perioden van onder- 
worpen zijn die het lopende dienstjaar 
voorafgaan, maken het voorwerp uit van 
een aanvullende of verbeterendé staat op- 
gesteld volgens de bepalingen van dit 


besluit, voor elk der dienstjaren waarop 
deze aanvullingen en regularisaties be- 


trekking hebben. Deze staat bepaalt de 
datum van de betaling van elke bezoldi- 
ging die er op vermeld wordt. | 


Voor elk dienstjaar wordt afzonder- 
hjk rekening gehouden met het jaarlijks 
maximumbedrag van de bijdragen. De 
aanvullende bezoldigingen en vergoedin- 
gen moeten het voorwerp uitmaken van 
een aanvullende staat, zelfs indien we- 


gens bereiking van het stortingsmaxi- 


mum, geen enkele bijdrage verschuldigd 
1S. 


Es 
. Renseignements relatifs aux employés qui ont cessé définitivement d'être 


au service de l'employeur au cours du trimestre. 


| _Inlichtingen betreffende de werknemers, die defninietf opgehouden hebben 
| in dienst te zijn van een werkgever in de loop van het kwartaal. 





NOMS et PRENOMS 


Stamnummer 


NAAM en VOORNAMEN 


Numéro matricule 





_ Dénomination et adresse de l’arganisme 


auprès duquel l'employeur est assuré 

en application des dispositions organi- 
sant la réparation du dommage résul- 
tant des ACCIDENTS DU 
VAIL : 

Benaming en adres van het organisme 
_waarbij de werkgever verzekerd is bij 
toepassing van de bepalingen tot ver- 
voeding var de schade voortyloeiende 
uit ARBEIDSONGEVALLEN : 


CELL ETEEEEEEEEE EEE EEE EEE EEE EEE ES ES EE EEE SEE EEE EEE EE EEE EEE EPST CEE EEE 


RO ponton rate nn a nn nt sn nnmrr amener nn nées er anse esse so open oeeete sors 


L'employeur est-il assujetti aux disposi 
tions organisant la réparation du dom- 
mage résultant des 

. PROFESSIONNELLES ? 

Is de werkgever onderworpen aan de be- 
palingen tot vergoeding van de schade 
voortvloeiende uit BEROEPSZIEK- 
TEN ? 

. OUI — NON. 


. (bif fer la mention ste). 


| JA — NEEN 


ee eNerose doorhalen. ) | 


‘Date de cessation 


werkelijke diensten 


TRA- | 


MALADIES 


| Date de la fin 


du. congé OBSERVA- 


définitive des fai 
services effectifs taisant suite TIONS 
É a ces services . 

Tr : Datum 
: Definitieve OPMER- 
enddatum van de [V4 het einde van | LINGEN 


het verlof dat volgt 
op deze diensten. 





Nombre dé feuilles intercalaires : 
. Aantal ingelaste bladen : 


Je certifie l'exactitude des montants et 
renseignements contenus dans le présent 
: relevé. . 


Ik bevestig dat de bedragen en inlich- 
tingen in deze staat juist zijn. 


Fait en triple exemplaire à 
. Gedaan in drie exemplaren te 


donnera porporasesasorersnrannenennenessnssnoss Q AO srsrsossssosuussoissossansestaasnneaneses 


CCC ENE EEE TEE EEE EEE EE EEE EEE 


(signature) 
Handtekening) 
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(Voir TABLEAU page suivante ). 


(1) Indiquer dans les cclonaée III. À et IV. A séparément et mensuellement les rémuné- 


ratons ou indemnités et dans les colonnes III. B et IV. B la période a laquelle ces 
rémunératons ou indemnités se rapportent. Si celles-ci sont afférentes à une période : 
inférieure à un mois, indiquer les dates exactes du début et de la fin de la période. 


(2) Ces montants doivent ‘être mentionnés même lorsque aucune cotisation n'est due, le 


plafond de versèment ayant été atteint. 


© Les montants des. cotisations patronales et personnelles (20 %) sont onde. pour 


C2 


(4)- 


chaque employé, au franc supérieur ou inférieur suivant que le nombre de centimes 
atteint ou non 50. | 


Lorsque les cotisations cessent d’être dues, le plafond de versement avant été atteint, 
indiquer la mention « plafond ». Lorsque le paiement se rapporte à une période d'assu- 
jetissement se prolongeant au delà de l'exercice en cours au moment du paiement, la 
règle du plafond ne s'applique qu’à la partie de rémunération afférente à cet exércice; 


le prorata de rémunération ou d'indemnité relatif à la période comprise dans l'exer-. 


cice suivant donne lieu au versement immédiat des cotisations. 


Le montant de la cotisation mensuelle est fixé à 1.300 fans du chef de a employé | 
de sexe masculin et à 1.000 francs du chef de chaque employé de sexe féminin. 


Cette cotisation est due : \ 


: / 
a) pour les mois entiers. du calendrier au cours ee l'employé se trouve assujetti 


aux dispositions légales sur l'assurance en vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé ; 


b) pour le mois au cours duquel cet A tenent _— fin ; 


c) pour les prolongations de congé prévues par l’article 20 du décret du 25 juin 1949 
sur le contrat d'emploi, même si l'employé n’accomplit pas. intégralement la période 
de services à laquelle est subordonné le paiement de l'allocation de rengagement 
correspondant aux dites prolongations de congé. 


La cotisation n'est pas due : 


a) lorsque l'employé exerce en ordre principal une profession indépendante ou lorsque 
l'ensemble de ses occupations journalières en qualité d'employé ne totalise pas une 
demi-journée de travail : ° 


b) lorsque l'employé tombe sous l'application des Lébéstions de l'article 3 du décret 
du 8 décembre 1954 portant généralisation des allocations familiales. 


Lorsque l'employé est assujetti pnedant le mois enter et relève simultanément de 


_ plusieurs employeurs pendant. toute la durée de ce mois, l'employeur principal est seul 


tenu au paiement de la OH 


Par employeur principal, il faut entendre celui de lequel l'employé effectue la 
prestation Ja plus mportante. En cas de contestation, la Caisse coloniale réclame les 
cotisations à l'employeur qu'elle considère comme le principal. 


Lorsque l'employé relève d’un employeur pendant le mois entier et d'un autre 


employeur pendant une. partie de ce mois, l'employeur dont il relève pendant la: totalité 


- du mois est seul tenu au paiement de la cotisation. 


. Lorsque l'employé est assujetti pendant Je mois chiér:. et que des rémunérations lui 


sont allouées par des employeurs successifs pour des parties de ce mois, l'employeur 


qui paie la rémunération pour la ‘première partie du mois est seul redevable de là coti- 


(5) 


sation. . UE : 


Total des sommes portées aux les VI, IX et X. Si l'employeur est autorisé par 4. 
Caisse coloniale des pensions et. allocations familiales pour employés à procéder direc-" 
tement au paiement des allocatons familiales aux membres de son PÉFEonnes ce total 
ne comprend que les ‘soximes portées aux colonnes VI et IX... | 


&@ 


(2) 


(3) 


om = 


_(Zie TABEL op. vorige bladzijden.) 
In de kolommen III. À en IV. A sf daderiii en maandelijks de bezoldigingen of ver- 
goedingen vermelden en in de kolommen III. ‘BB ‘en IV. B de periode waarop deze 
bezoldigingen of vergoedingen betrekking hebben. Indien deze laatste terugslaan op 
een periode van minder dan een maand de Je begin- en einddatum van _de periode 
aanduiden. 


Dee bedragen moeten vermeld worden, zelfs in geval geen enkele bijdrage verschul-. 
digd is wegens het bereiken van het plafond der stortingen, 


De bedragen van de werkgevers- en persoonliike bijdragen worden voor elke werk- 
nemer tot de frank naar boven of naar onder afgerond, naargelang het aantal centiemen 
al dan niet 50 bereïkt. 


| Wanrfeer de bijdragen niet meer chui d zijn wegens ‘é bereiken van het pla- | 
- fond der stortingen, de melding « plafond > aanduiden. Wanneer de betaling betrekking .: 


heeft op een periode van onderworpen zijn die langer duurt dan het dienstjaar lopend 
op het ogenblk van de betaling, wordt de regel betreffende het plafond slechts toe- 


 gepast bij het gedeelte van. de bezoldiging dat op dat dienstjaar betrekking heeft ; 


(4) 


het prorata van de bezoldiging of de vergoeding van de periode die in het volgende | 


dienstjaar aanleiding geeft tot onmiddellijke stortingen van. de bijdragen. 


Het bedrag van de maandelijkse bijdrage is vastgesteld op 1.300 frank in hoofde van 


elke werknemer van het mannelijk geslacht en op 1.000 frank in hoofde van us 
werknemer van het vrouwelijk geslacht. | 


Deze bij drage is verschuldigd : 


a) voor ‘de volledige kalendermaanden gedurende dewelke de werknemer onderworpen 
is aan de wettelijke bepalingen betreffende de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroege dood der werknemers ; 


b) voor de maand waarin dit onderworpen zijn een einde neemt ; 


c) voor de verlengingen van verlof bepaald bij artikel 20 van het decreet van 25 Juni 
1949 op het werknemerscontract, zelfs indien de werknemer niet volledig de dienst- 


periode volbrengt waarvan de betaling van .de toelage wegens hérnieuwde dienst- 
neming overeenstemmend met deze _verlengingen van 08 afhankelijk wordt 
gesteld. 


De bijdrage is niet verschuldigd : 


a) wanneer de werknemer hoofdzakelijk een vrij beroep uitoefent, of wanneer het 
geheel van zijn dagelijkse bezigheden als werknemer geen halve werkdag uitmaakt; 


b) wanneer de werknemer onder toepassing valt van de bepalingen van artikel 3 van 
het decreet van 8 December 1954 tot veralgemening van de gezinstoelagen. 


 Wanneer de werknemer onderworpen is gedurende de volledige maand en tegelijker- 
tijd bij verschillende werkgevers in dienst is moet alleen de voornaamste werkgever de 
bijdrage voor gans de duur van die maand betalen. N 


Onder voornaamste werkgever moet men verstaan deze bij wie de werknemer de 
voornaamste prestatie verricht. In geval van betwisting vordert de Koloniale Kas de 
bijdragen van de werkgever welke zij als de voornaamste beschouwt. 


Wanneer de werknemer gedurende een ganse maand bij een werkgever in dienst is 
en bij een andere werkgever gedurende een gedeelte van die maand, moet alleen de 


_ werkgever bij wie hij gedurende de ganse maand in dienst is de bijdrage betalen. 


(5) 


Wanneer de werknemer de ganse maand onderworpen is en dat bezoldigingen hem 
worden uitgekeerd door opeenvolgende werkgevers voor gedeelten van die maand, is 
alleen de werkgever die de bezoldiging betaalt voor ‘t eerste gedeelte van de maand, 
de bijdrage verschuldigd. 


Het totaal van de sommen gebracht op de Éolomimen IV, IX en X. Indien de werkgever 


. door de Kolonialé Kas voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen gemachtigd is 


de gezinstoelagen rechtstreeks uit te Rene dan bevat dit totaal enkel de sommen 
gebracht op de kolommen VI en IX. 
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Rémunérations se rappor- 
tant à une période de congé | 
- Indemnité de licencié- 
ment - Indemnité pour 

“ rupture de contrat - In-| 
se rapportant a une Memnité pour incapacité de 
période de services 


NOMS et PRENOMS effectifs Pi 
dans l’ordre | | 


Rémunérations 
5 Total 


des montants 
portés dans 
colommes 





, A | III À et IV A 
à ë alphabétique) () Bezoldigingen betrekkelijk | 
= Bezoldigingen cen verlofsperiode -. Ont- — 
#. © | betreffende een periode |slagsvergoeding - Vergoe-| : | 
E ‘£ . NAMEN van werkelijke dienst [ing voor contractbreuk -|.  Totaal 
> £ en VOORNAMEN | Vergoeding voor arbeids- | van de 
(in alphabetische | onbekwaamheid voort- bedragen 
| ordre) | vloeiend uit ziekte of on- in de 
} | geval (1) | kolommen 
—————— | JIL A en IV A 
- | . . B A B | | 
Montants Période Montants Période 
Bedragen |  Periode Bedragen |  Periode 
| (2) 


@)_ | _@ 


| Total à reporter : 
Over te dragen totaal : 
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ms 101 
VI | vil VII IX |. XX | xl XII 
Cotisations | | 
personnelles 
Fois | | : 
exclusion PE | ‘OBSERVATIONS 
_ Cotisations |. 
de celles dues patronales + . ed je 
pour mineurs Cotisations | Total des (en cas de licencie- 


de fond et Réserve à la Caisse colo- 
en matière Iniale des pensions et allo- 
d'allocations | cations familiales pour 


familiales .. employés 
Persoonlijke- 
en patronale en 
bijdragen, 


Me uit Voorbehouden aan de 
ting van deze Koloniale Kas voor 
verschuldigd werknemerspensioenen 


| -gezin l 
voor en -gezinstoelagen 


ondergrondse 

]mijnwerkers 

en inzake ge- 

zinstoelagen 
20 % 
(3) 
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taires pour dues” cotisations RS ou de rupture 
mineurs | en matiere patronales et] . e contrat, men- 
0 . 
de fond | d'allocations | personnelles ltionner la date à la- 


familiales quelle le contrat a 
> ne: pris fin) 
Bijkomende| .. Totaal … 
__| Bijdragen Otaa 
ne verschuldigd der OPMERKINGEN 
J0Tag inzaké patroons- en|. 
voor gezins- persoonlijke (in geval van ont- 
ondergrondse tdelisen bijdragen | skag of contract- 
mijnwerkers ‘breuk, de datum 


14 % | ; Waarop het contract 
ophoudt aangeven) 


“@) (4) Oo 
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Ministerieel besluit van 6 Dééémbé 1956. 
- Arrêté ministériel du 6 CÉRMDEE 1955. 


MOD. P. II. 


ASSURANCE EN VUE DE LA  VIEILLESSE ET DU DECES PREMATURE 
DES EMPLOYES. 


VERZEKERING TEGEN DE GELDELIKE GEVOLGEN VAN OUDERDOM 
EN VROEGTIJDIGE DOOD DER WERKNEMERS. | 





DECLARATION A ETABLIR PAR L'EMPLOYEUR 
LORS DE L’ENTREE EN SERVICE D'UN EMPLOYE. 
AANGIFTE OP TE MAKEN DOOR DE WERKGEVER . 
BIJ HET IN DIENSTTREDEN VAN EEN WERKNEMER. 





N.B. — La présente déclaration doit être adressée, en double exemplaire au 
fondé de pouvoir de la Caisse coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés à Léopoldville, dans le mois de l'entrée en 
service de l'employé. | | 


N. B. — Deze aangifte moet in twee nee gezonden worden aan de ge- 
_ volmachtigde van de Koloniale Kas voor werkmemerspensioenen en 
-gezinstoelagen te Leopoldstad binnen de inaand na de indiensttreding 
van de werknemer. 





NOM (en lettres majuscules) et prénoms de l'employeur, dénomination ou rai- 


son sociale de l’entreprise : 


NAAM (met hoofdietters) en voornamen van de. werkgever, bite of 


sociaal doel van de onderneming : 


CLLELELILILLEETENIEETT TETE TTL IZZLILELLEEEL IEEE ET TI IEEE ETES ET ET ETES ETS LILI SITES SET ILES ELLLLEZ III CET ETS TEE ES LEE ET IIIIIZI TSI ES LIST ISILLILILLLLLLEELLELLELLEEEL TL ELITE EP EPETEELLLIL LL ELLES, LE] 


COUPELEETLLLLTTISSI EESTI LITE LI LI EE LLL LEE EPP ENT EE TETE ETS EST TI ITS ESS ES TITI ETES SLI LITE EEE LE LL PP CE ET ETES ET ETS TEE EE ST ESS EEE TES LISTE LEE EE EL LI LI EE ET III II TI IZ IST EEE ET TEL III LL LL ELLE LES 


Numéro matricule de l'employeur : "À 
Stamnummer van de werkgever : | 


Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue : ee. oo ne 
Afkorting waaronder de onderneming doorgaans gekend :is : 


LL ECO ET CRETE EE CE EE ONE EEE EEE EEE ET ET ET LL LL LL EEE ET TE PP EEE ET EL ES TT ESS ET TS ST SSL TT STILL I LL LILI LL IEEE ET EESTI IEEE EESTI EST IEEE SIL LE EI ELLE LL LL PPT LT 


_ Adresse de l'employeur ou siège de l'entreprise : Se anse ot 


Adres van de Wenecver of zetel van de onderneming : 


CELELEELLEL LEE EEE EPP ETES EEE EEE LEE SE ET EEE ENT EEE TT EET TES TT ET TEST TEST ET IT LIT SIT TELE LE LES CI EEE TEE EN ET TS PE EEE ET ETES SIT TITI LIL CI LE EI IL EE TL LI SEL TI ETS IS EEE SITE LUI LILI LILLL LIL T2 


us QT <= 


NOM (en lettres majuscules) et prénoms de l'employé (l’employée mariée ou 
veuve est désignée par son nom de jeune fille auquel s'ajoute celui 
du mari précédé de « épouse » ou « veuve ») : 

NAAM (met hoofdletters) en voornamen van de werknemer (de werkneemster 
die gehuwd of weduwe is, wordt vermeld met haar meisjesnaam, met 
toevoeging van de naam van de echtgenote voorafgegaan van « echt- 
genote » of « weduwe ») : 


LEE ELLE LEE CEE EE CURE ECC CCE CE EE CEE OO EEE EE EE EE EE EE EE EE EE ET EEE CO OC C OO EC ECO CECEL EE CE ET TI E ECS EEE EIRE 


Lieu et date de naissance de LÉMPIOVÉ nn 
Plaats en datum van sg van de werknemer : 


ASE LES EEE EEE LEE EECE EEE EEE CL ECE LEE RECRUE RCCCOUE CEE ECS ECO CEE OPEL EE PC 


NATIONALITE de l'EmPlOYÉ ? 
NATIONALITEIT van de werknemer : 


Sexe de l’employé : masculin - féminin (biffer bi. mention inutile). 
Geslacht van de werknemer : mannelijk - vrouwelijk (de nutteloze verneliin 
" doorhalen). 





Résidence. de l'employé : D Te di a . 
- Verblijfplaats van de werknemer : 
Date d'entrée en service de l'employé : AURAS A — 
Datum van RARE van de werknemer : : | 
TE Pat a a ee 
Case réservée à la Caisse coloniale des Cedante | de. | 


HeRAIQns et allocations familiales pour 
employés : | L | 

k 
Vak voorbehouden aan de Koloniale Kas (Handtekening van de werkgever 


van zign aangestelde 
voor ‘werknemerspensioenen en -gezins-| of put | ) 
toelagen : (Signature de l'employeur 


ou de son préposé) 
Date de réception : de 
Datum van ontvangst : 


_ Numéro d'ordre : mur 
Volgnummer : | 


. N° matricule de l’employé : 
Stamnummer van de werknemer : 
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Arrêté ministériel du 6 décembre 1955. 
Ministerieel besluit van 6 December 195 5- 


ASSURANCE EN VUE DE LA VIEILLESSE ET DU DECES PREMATURE 
DES EMPLOYES. 

| ___VERZEKERING TEGEN DE GELDELIJKE GEVOLGEN VAN OUDERDOM 

EN VROEGTIJDIGE DOOD DER WERKNEMERS. 


CEE RG PL ES 


LA 


.DECLARATION A ETABLIR PAR L'EMPLOYEUR. 
AANGIFTE OP TE MAKEN DOOR DE WERKGEVER. 


- _ N.B. — La présence déclaration doit être adressée, en DOUBLE EXEM- 
PLAIRE, au Fondé de pouvoirs de la Caisse coloniale des pensions : 

et allocations familiales pour employés à Léopoldville, par tout em- 

_ ployeur qui occupe du personnel assujétti. aux dispositions | légales 

sur l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des. em- 
ployés. | 

CN. B. — De aangifte moet in TWEE EXEMPLAREN re. elke werkgever 
die personeel te werk stelt dat onder de wettelijke bepalingen ‘valt 

op de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegtijdige dood der werknemers, aan de gevolmachtigde van de 
, Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen te Leo- 
| poldsrtad se na worden. | 


ELETRES ER DORE PAR PRE TNT AE REA TIRE ERP PRE 
en \ . se: nn Es CE nt \ ; RC RER ” DUR ie ne 
, S ds Ce ‘ à ; + ‘ | ‘ . : : TE : SES 


+ 





* 


1. — NOM (en lettres majuscules) et prénoms de ee dénomination 
ou raison sociale de l’entreprise : 

“NAAM (met hoofdletters) en voornamen van de MEET benaming 

of social doet van de onderneming : | En 


SAT ESPERANT VO DR 
Hs L è > e . PES à es se L di $ Pr ne n 


ee 
re 


LA LL ELLE LEE ELLES LEE EEE ELLE CE EEE EE ERREUR RUSSE EURE PC EEE ECC COPIE PE CE LEP EE PET ET OPEL CE ETES TES CT EEE PET EEE ET EEE EEE LIT LEE 


LEE ESS ECS LCR CCE CCE EC CEE RCE CC CCE EEE ET ET EE TT LL LE EE OL LC EEE EE 


2. — Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue : 
Afkorting waaronder de onderneming doorgaans gekend is : 
\ "ie 

| 0 3. — Adresse de l'employeur ou siège de lentes Fe D | 
k Adres van de werkgever of zetel van de onderneming : | 
FA EL EEE ECC EL EE EE EEE EEE CEE RECETTE EEEOEEEE ET ETEREREEEETTETEE T PR PET PE TETE PET EEE EEE TETE LI LILI EEE III EI ILE 
1 | | ? | . ; É : | i 
L" 4. — Numéro du registre de commerce : D eu 
: Nummer van het handelsregister : | | 


00 > 


5. — Adresses des rade ou sièges d'exploitation établis au Congo Belge 


ouau: Ruand& rang ns en es ea nu tn lie 
_ Adressen van de bijhuizen, agentschappen . of cpicaezetels die in Bel- 
, gisch- Congo of in Ruanda-Urundi gevestigd. zijn : 


CRE ELLE EEE EL ET ELLE EEE EEE EEE EEE CEE EE EEE EEE EEE EEE EE EEE EPP ECS EEE ET TEE EE EEE LI PTE EEE EE EE EE EEE CEE EEE OCT EL EE DEN PE TE EL OO LEO EEE EEE LE 


CELIRELREEEEEEEELEEELR EE EL EPEENEN NE NN N TEEN NET ESS EE TEE ET EE LEE EEE EEE EEE PRIE NE EL EEE EN PEN TST EEE EE EST EE ET LE ET ST ELLE I TT EPP ES EE EE TI NE EE EEE ET TE D LL OO LEO CO LIL LL 


6. — Date depuis laquelle l'employeur occupe du personnel assujetti à l’assu- 
_ rance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés : 
Datum sinds dewelke de werkgever personeel te werk stelt dat onder de 
verzekering tegen de geldelijke gévolgen yan | ouderdom en vroegtijdige 
_dood der werknemers valt : 


CLREELEEEEEE EEE SELS RE EEE EEE PE EE EEE ONCE COCO CEE CEE EE EE EEE EE ET EEE EE EE EEE EEE EEE PET EE EEE ESP PERS CEE EEE ENT ES NE ESS EEE SE ECC ES EE EEE LELLE 


.e : CPECEE CE EE EE TEE CELECEEELE EE COCPEEP EEE TEE EEE EE ELLE CEE EEE CT EL EEE OO 


. 7. — Genre d'activité de l’entreprise 
:  Aard van de onderneming : 


8. — Les formulaires prescrits par la législation seront établis : F- 
De formulieren VOGFSÉSENTETeS door de WESEVNE dienen opgesteld te 


worden : 
a) par chacun des sièges, 
door ieder zetel, ua 


(1) b) par le siège principal (désigné sous le n° 3). 
ROSE de ogroecel (aangegeven onder n° 3), 


0. — Renseignements à fournir par les sociétés et associations: 
Inhchtingen te verstrekken door de vennootschappen en verenigingen : 


a) Forme juridique : S.C.P.R.L. — S.C.A.R.L. — Société coopérative — 


Société Mutualiste — Société en nom collectif — Association — S. A. 
— S.P.R.L. (x). : | 


Rechtsvorm : ones Re met beperkte aanspra- 


kelijkheid — Kongolese. vennootschap op aandelen met beperkte aan-. 


‘sprakelijkheid — Samenwerkende vennootschap — Mutualiteitsvereni- 
ging — Vennootschap onder gemeenschappelijke naam — Vereniging 


— Naamloze vennootschap — Personenvennootschap met beperkte 


_ aansprakelijkheid (1). 


b) L'entreprise jouit-elle de la personnalité juridique ? : OUI - NON (1). 
Geniet de onderneming de rechtspersoonlijkheid ? : : JA - NEEN (1). 


. €) Les statuts ont été : 
. Werden de statuten : 


déposés au Greffe du Tribunal de qre instance de 


bu op-de Grif fie van de Rechtbank van 1° À. van 
Lt 
! 


Là ele » 
ENS PE 


DRE JL ERORS 





QUE | o 
| 
de 
Puis au BAS NT es nee die 

‘ bekendgemaakt in het B.B. N° : 
A nn tn os 
van de 

Rat done (CRE 

La # 4 e . 4 1 A ObaR db  .sooooonnososoveonrennoeenrese , 
Case réservée à la Caisse coloniale des| dan te de 


pensions et allocations familiales pour 
employés. RE 

Vak voorbehouden aan de Koloniale Kas 

voor werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen. 





Date de la réception : 
Datum van de ontvangst : 


Numéro d'ordre 
Volgnummer : 


SU 0 0 00 0 06000000 00000005000000000 


Numéro matricule de l'employeur : 
Stamnummer van de werkgever : 


000000000000 10000000000-080000050000056008 


(Signature de l'employeur 


ou de son 


préposé) 


(Handtekening van de werkgever 
of van zijn aangestelde) 


_ (1) Prière de biffer les mentions inutiles. 


_ Codification : 
. Codificatie : 


Gelieve de nutteloze 
halen. 


vermeldingen door te 
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Ministerieel besluit van 6 December 1966. 
Arrêté ministériel du 6 décembre 1955. 


Mod. P. IV. 


ASSURANCE EN VUE DE LA VIEILLESSE ET DU DECES PREMATURE 

| DES EMPLOYES. 

VERZEKERING TEGEN DE GELDELIJKE GEVOLGEN VAN OUDERDOM 
EN VROEGTIJDIGE DOOD DER WERKNEMERS. 


DECLARATION A ETABLIR PAR L'EMPLOYE QUI DESIRE FAIRE 
USAGE DE LA FACULTE D'EFFECTUER A SON COMPTE, PEN- 
 DANT LA DUREE DE SON CONGE, LES VERSEMENTS PREVUS 
A L'ARTICLE 13 DU DECRET DU 10 OCTOBRE 1945. | 


AANGIFTE OP TE MAKEN DOOR DE WERKNEMER DIE WENST 
GEBRUIK TE MAKEN VAN HET RECHT DE STORTINGEN, 
_ZOALS BEPAALD BIJ ARTIKEL 13 VAN HET DECREET VAN 
10 OCTOBER 1945, VOOR zIJN REKENING TE DOEN GEDUREN- 
DE ZIJN VERLOF. 


N. B. — Cette déclaration doit être adressée en double exemplaire, avant le 
| départ en congé, à la Caisse coloniale des pensions et allocations 
| familiales pour employés. 

N.B. — Deze aangifte moet in twee exemplaren vô6r de werknemer met verlof 


&aat aan de Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen gezonden worden. | 





Je soussigné, 
Ik ondergetekende, 


NOM (en lettres majuscules) ; l'employée mariée ou veuve est désignée par son 
nom de jeune fille auquel s'ajoute celui du mari précédé de « épouse » 
ou « veuve ») : 

NAAM (met hoofdletters) ; (de werkneemster die china of weduwe is, ver- 
meldt haar meisjesnaam, met toevoeging van de naam van de echt- 
genoot voorafgegaan van « echtgenote » of « weduwe ») : 


COLLERELETTEET III PENSER ET ENT PTT E PIECE TEE ETC ET IT LE EE EST ET EEE ELLE EST IEEE ET LT EE EEE LE EL LEE ES SECTE ET OU LUN LEE EEE TELE T0 


Prénoms : 
Voornamen : 


DELLE EEELLLL ELLE EEE UTC EE EEE ROCCO EC CEE EEE EEE XX LE EEE LE LE LE EE RENE EST EU ONE CPE TNT ET SIT CITE ILE EEE LIEN ES EST EEE EEE EEE ET EEE 


Sexe : masculin — feminin (biffer la mention inutile). 
Geslacht : mannelijk — vrouwelijk (de nutteloze vermelding doorhalen). 


N° matricule : mm Né a 
_ Stamnummer : 


Résidant à a D D 
Verblijvende te ; 


LAS + L . 
D 2 cet 


* Lord 
Eee 
0 


Conat Ca VO 


ose D 
. \ 


> 


DES 


RS: LT ot ete 
CA AC cJ L \ 


DA RE DLE NE 


_ Adresse de l'employeur ou siège social de la firme : 


AT Rs 


Se | 

déclare vouloir effectuer, pendant la durée de mon congé qui prend cours le 
D DC du lu , les versements prévus à l’artiele 13 du décret du 
* 16 octobre 1945 sur l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés. 

verklaar gedurende mijn verlof, welke aanvang neemt 0p 
de stortingen te willen doen, zoals bepaald bij artikel 13 van het decreet van 
10 October 1945 op de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroegtijdige dood der werknemers. 


Nom de l’efnployeur ou raison sociale de la firme : 
Naam van de werkgever of naam van de firma : 


COREEEPELLELE ES EIL EE ESS IEEE ET TEL TI LENS TEE EEE EEE EEE EESTI TI ET LL EE EEE 


CCC EEE TELLE EEE TELL ELITE ELEC EEE EEE TEEN TTL LEE LIT 


Adres van de werkgever of maatschappelijke zetel van de firma : 


CELL EEE ETES EE ENT E EEE LEE CEE EEE EEE EE EE ET EEE LL EE TEE PL PTT ES CELLES LL EE CEE EE ET EEE SSII TESTS 


Rémuriération dont l'eriployé. a bénéficié : au Cours du dernier mois | d'activité 
Drécedant le CODE na nn un 


Bezoldiging die de werknemer genoten heeft  gedurende de laatste maand werke- 
lijke dienst die het verlof voorafgaat : 

Traitement ou indemnité dont MEDIOE bénéficiera mensuellement au cours | 
CU CORDES RS ae tt 


Bezoldiging of vergoeding die de ns maandelijks zal genieten geduren- - 


CR Te 


de het verlof : 


déclaration. 


Je certifie l'exactitude des renseignements contenus dans la présente 


Ik vérklaar dat de inlichtingen - in deze aangifte juist zijn. 


Fait à 


 Gedaan te 


(Signature de l'employé ) 
(Handtekening van de werknemer :. 





_ Case réservée à la Caisse coloniale des 
_ pensions ét allocations familiales pour 


employés : . 
Vak voorbehouden aan de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en EE 
toelagen : 


NP:d'Ordre$ ts run en 
Volgnummer : 


Date de réception : 


CRERELEEELE LEE LEECEEEETENIE EE ENT EEE EE ETES EST LL 


Datum van ontvangst : 


Montant mensuel. maximum autorisé : 
Toegelaten maandelijks maximum- 
is 


Press 


REMARQUE : Les versements mensuels 


prévus à l'article 13 du décret du 10 octobre : 


1945 doivent être adressés à la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations famliales 
pour employés, au plus tard dans la première 


quinzaine de chaque mois de congé. 


OPMERKING : De maandelijkse stortin- 
tingen bepaald bij artikel 13 van het decreet 
van 10 October 1945 moeten aan de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen gezonden worden ten laatste binnen 
de vijftien eerste dagen van elke verlofmaand. 
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Ministerieel beëluit van 6 December 1955. 
Arrêté ministériel du 6 décembre 1955. 


MOD. P. L 


ASSURANCE Œ£N VUE DE LA VIEILLESSE ET DU DECES PREMATURE. 
DES EMP£OYES. 
VERZERERING TEGEN DE GELDELIJKE GEVOLGEN VAN OUDERDOM 
EN VROEGTIJDIGE DOOD DER WERKNEMERS. 


= DECLARATION D'AFFILIATION. 
 VERKLARING VAN AANSLUITING. 


N.B. — A ne par l'employé et à ‘transméttre en DOUBLE EXEM- 
.  PLAIRE à l’Administrateur territorial de sa résidence, auquel les 
pièces d’ identité doivent être présentées, dans le mois ‘de l'entrée en 


service. au: Congo PIE ou au Ruanda-Urundi ou du changement 


d’employeur. 


N. B. — In te vullen door de eine: en over te maken in TWEE EXEM- 


PLAREN aan de Gewestbeheerder van zijn verblijfplaats aan wie de 
identiteitsstukken moeten voorgelegd worden, binnen de maand na 
de indiensttreding in Belgisch-Congo of in Rüanda-Urundi of na de 
verandering van werkgever. | 





NOM (en lettres majuscules) : (l'employée mariée ou veuve est désignée par 


son nom de jeune fille auquel s'ajoute celui du mari précédé de 
« épouse > où « veuve ») : 

NAAM (met hoofdietters) ; (de werkneemster die gehuwd of weduwe is, wordt 
vermeld met haar meisjesnaam, met toevoeging van de naam van de 
echtgenoot voorafgegaan van « echtgenote >» of « weduwe ») : 


Sexe : masculin — féminin (biffer la mention inutile). 

‘Geslacht : mannelijk — vrouwelijk (de nutteloze vermelding doorhalen). 
Nationalité : ET — 
. Nationaliteit : É | DNS in. 


Lieu etdaté de DAisSsAhe à ee nn 


Plaats en datum van geboorte : 


Etat-civil : célibataire — marié(e) — veuf — veuve — divorcé(e) (biffer les | 


| mentions inutiles). . 
Burgerlijke staat : ongehuwd - — gehuwd — weduwnaar — weduwe — uit de 
echt gescheiden (de nutteloze vermeldingen doorhalen). . 


x re y È Et LE 
rest x mors MIX 2 et 


Moto e.. : » 
NE rm NT er L'an a 


MANS Rien a a 


* . 
# ë 
e . 
OR LEE ET EL ET ES LS ET LE EL LI LL ET ET ET ET TELLE LLLZLEEELELTIIZTILLELLEZ LLEELEELIEEPEEEELEELSSLLS SLR LES EE LE RE EL LS LE CRELLALEREEL ETES TELE ENT EEE EEE LEE EEE TETE EEE TETE LITE EP TEE EESTI 20 
blijfpla 
Verblijfplaats : 


Nom et prénoms de l'employeur. ou raison sociale de la firme : 
Naam en voornamen van de werkgever of naam van de firma : 


LPC EEE EEE EEE EEE EEE ET ET LCL LILI CPE LE LL ELLE ET PEL CENT EE EE CEE EEE LEZ ELEC EEE EEE EEE EEE EE EP RTE] 


Siège de l’entreprise ou adresse de l'employeur : 
_Zetel van de onderneming of adres van de werkgever : 


CRECEPELET CCI SEL TENTE ELITE LELE EST ELOP EPP ET EEE EET EEE EEE TESTS LILI PELLE EEE CE PEL LEE LEE ELECTION CEE EE CPP CEE EEE CE ECCE ECC EEE EEE ER EEE EEE CEE EEE 


Date d'entrée au service de l'employeur : SE on ses 
Datum van indiensttreding bij de werkgever : 


Nom et adresse (ou raison sociale et siège) de l'employeur précédent au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi : | 
Naam en adres (of maatschappelijke naam en zetel) van de vorige werkgever in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi : 


COLLECTÉES EEE CPE LE ECC CCC PECEEEENEEEE EEEEECEEEEEEENTE EEE EEE EL T PET CEE EE EEE EEENECCCEET CCCEE CPE ECECCE CEE EE EEE ECC EOOCECREE CEE EEE EEE 


Date de cessation des services au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi chez le 
précédent employeur : 

Datum Waarop de diensten in Belgisch-Congo one in Ruanda-Urundi bij de 
vorige werkgever opgehouden hebben : 


CPP PELLE EE EE EE LEE CEE EEE EEE EEE ET EEE EEE EEE SEE CP ETS TETE EISLI LITE TETE EEE EEE CEE EEE ECCCCEPENPEEREESNRCECET COCOON CERECCEEROECCENEDECC PRE CCCECECECOTE EE EEE 


Signature de l'employé : 
Handtekening van de werknemer : 





DECLARATION DE L’'ADMINISTRATEUR TERRITORIAL 
OÙ DE SON DELEGUE. 
VERKLARING VAN DE GEWESTBEHEERDER 
OF VAN ZIJN GEMACHTIGDE. 


RE 20e à À 0 10 8 0 Le D 
Gewest : 


Te SOUSSIPRES ee ce deu _— 

Ik ondergetekende : 

| (Nom et prénoms de l’Administrateur Territorial ou de son délégué). 
(Naam en voornamen van de Gewestbeheerder of van zijn gemach- 
tigde). 
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certifie avoir vérifié l'exactitude des nom, prénoms, lieu et date de naissance et 
nationalité du déclarant, sur le vu des pièces d'identité suivantes : 

verzeker de juistheid van de naam, de voornamen, de plaats en datum van 

| geboorte en de nationaliteit van de aangever te hebben dé ne OP 


_vertoon van de volgende identiteitsstukken : 


délivrées par 2. 


afgeleverd door 


Case réservée à la Caisse coloniale des 

PERAIOES et allocations famiales pour 

| employés. 

Vak voorbehouden aan de Koloniale Kas 

voor werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen. 





Date de réception : 
Datum van ontvangst : 


N° ('OTdTe : mn 
Volgnummer : 


N° matricule : 
Stamnummer : 





COLLE ELLE EEEEE EEE EEE PET EEE EEE CEE IEEE EEE EEE EEE PSE PS ETES LES EEE EEE ET TE TETE 


CCELELEELEREEELEEEEETE EEE EEE EE EEE CENT EE EEE EE ET EEE EPST EEE EE EEE EESTI T EEE ESS CET) 


La déclaration ci-dessus m'a été remi- 
se en date du : 

Bovenstaande verklaring is mij over- 
handigd op (datum) : 


PTCDOCCCELEE EEE EE EEE EEE ECC CETTE EEE EEE EE ELE EN ESS SRE STE PSS EEE EEE TT ET III I PIECE 


Signature 
à l'A dministrateur-Territorial 
ou de son délégué : 
Handtekening É 
van de Gewestbeheerder of van 
zijn gemachtigde : 


s _ Res et ue Da tt es nes NT PE Et SRE TE 
SR ARR ts be in : 
RU, a À - 
5 Ces ; à & È 


— 0 — 


« Société femmobilière Ancenis: et Fo- 
restière du Congo ».en abrégé « IMA- 
FOR ». — Modifications aux statuts. 


—_ Augmentation du.capital social (1). | 


« Société Immobilière Agricole et Fo- 
. restière du Congo >» in ’t kort « IMA- 
FOR». — VWijzigingen aan de. statu- 
ten. —. Vermeerdering van het Maat- 


|, .schappelijk Kapitaal. (1). 


Par arrêté royal du 12 décembre 1955 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise à responsabilité limitée, dénom- 


mée : « Société Immobilière Agricole et 


Forestière du Congo » en abrégé « IMA- 
FOR » par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue : 7 


| ovembre 1955. 


Bij koninklijk besluit van 12 Decem- 
ber 1955 werden gemachtigd de :wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten.van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Société Immobilière Agricole 
et Forestière du Congo» in ‘’*t kort 
&«IMAFOR » door de buitengewone al- 


gemene vergadéring van haar aandeel- 
houders ER Op 7 November 1955. 


LE 


ss 


« SYNKIN ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du.12 décembre 195 5 


_ est autorisée la fondation de la société 


éongolaise par actions à responsabilité 


limitée, dénommée : « SYNKIN » dont 
le siège social est établi à Léopoldville 


et qui constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses associés. 


Université officielle. — Nomination. 


BAUDOUIN, 
Ro DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


gouvernement du Congo Belge, notam- 
ment Rs 8; 





(1) Voir annexe I du présent fascicule, 


« SYNKIN ». —- Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 12 Decem- 
ber 1955, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte. aansprakelijkheid, 
genaamd : « SYNKIN » waarvan de 
maatschappelijke zetel te Leopoldstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheideñ van deze 

van haar vennoten. 


— | . 
Officiële Universiteit. — Benoeming. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
nc Her. 


Gelet op de Wet van 18 October 1006. 
op het gouvernement van Belgisch Con- 


_go, inzonderheïid op artikel 8; 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


—H— 


Vu le décret du 26 octobre 1055, créant 
une université officielle, notamment les 
articles 48, alinéa 1, et 49; 

| & ; 


Sur la proposition’ de Notre Ministre | 


des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%, 


-M. BOUCKAERT G. est nommé 
commissaire du gouvernement près du 
Conseil d'administration de l'Université 
officielle. 


ART. 2.. 


M. BOUCKAERT G. | bénéficiera 
d’une allocation forfaitaire annuelle de 
24.000 F. 


Donné à Bruxelles, le 22 décembre 
1955. 


Gelet op het decreet van 26 October 
1955 houdende oprichting van een offi- 
ciéle universiteit, inzonderheid op de ar- 
tikels 48, alinea 1, en 49; 


| Op de voordracht van Onze Minister 


van Koloniën, 


: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : - | 

ARTIKEL I. 
_ De H. BOUCKAERT G. wordt be- 
noemd tot commissaris der regering bij 


_de Raad van Beheer der officiéle Uni- 


versiteit. | 
ART. 2. 


De H. BOUCKAERT G. zal een 
jaarlijkse forfaitaire vergoeding ontvan- 
gen van 24.000 F. | 


_ Gegeven-te Brussel, de 22 December 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


À. BUISSERET. 


Université officielle. 


— Nomination du 
Recteur. Eu 





BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge, notam- 
ment l’article 8; L 


Vu le décret du 26 octobre 1955, | 


créant une université officielle, notam- 
les articles 16, alinéa 1‘, et 51; 


Oificiéle Universiteit. — Benoeming van 
de Rector. | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op de Wet van 18 October 1908 


_op het gouvernement van Belgisch. Con- 


go, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het decreet van 26 October 
1955 houdende oprichting van een offi- 


‘ ciéle universiteit, inzonderheid op de ar- 


tikels 16, alinea 1, en 51; 
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Sur la proposition de Notre Ministre | 


des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


M. BOURGEOIS Walther est nom- 
mé recteur de l’Université officielle. 


Donné à Bruxelles, le 22 décembre 
1955- 


Op de voordracht van Onze Minister 


van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN ÆEN BESLUITEN 
Wii] : : | 


ENIG ARTIKEL, 
De H. BOURGEOIS VWaither wordt 


benoemd tot Rector van de séteele UÜn:i- 
versiteit. 


Gegeven te Brussel, de 22 December 
1955. | 


‘ BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BuISsERET 


Université officielle. — Nomination. 


D 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge, notam- 
ment l’article 8; 


Vu le décret du 26 octobre 1955, 


créant une université officielle, notam- 


ment l’article 11; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


M. LECOMTE L est nommé Secré- 
taire du Conseil d ‘administration de 
l’Université officielle. 


Officiéle Universiteit. — Benoeming. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heu. 


Gelet op de Wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch Con- 
go, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het decreet van 26 October 
1955 houdende oprichting van een offi- 


ciéle Universiteit, Sn op arti- 


kel 11; 


Op de voordracht van Onze Minister | 
van Kolonién, 


HeBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI: 


ARTIKEL I. 


De H. LECOMTE L. wordt benoemd 
tot Sekretaris van de Raad van Beheer 
der officiéle Universiteit. 
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ART. 2. 


Le Secrétaire du Conseil d’administra- 


tion est assimilé au point de vue de son 
statut pécuniaire et administratif aux 
professeurs ordinaires qe Universités 
de l'Etat. 


_ ART. 3. 


Le traitement .de M. LECOMTE est 
fixé à 306.000 F. 


Il est soumis au régime de mobilité 


applicable aux traitements du personnel 
des administrations de l'Etat. 


“Donné à Bruxelles, e 22 décembre 
1955. 


ART. 2. 


De Secretaris van de Raad van Be- 
heer wordt gelijkgesteld, wat betreft 


zijn geldelijk en administratief statuut, 


met de,gewone professoren der Rijks- 
universiteiten. 


ART. 3. 


De weddè van de H. LECOMTE 
wordt vastgesteld op 306.000 F. en is 
onderworpen aarf het mobiliteitsstelsel 
toepasselijk op de wedden van de Staats- 
agenten,. 


Ce te Brussel, de 22 December 
1955: 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


A. BUuISSERET. 


Université officielle. — Nomination du 
Conseil d'administration. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


gouvernement du Congo belge, notam- 
ment l’article 8; 


Vu le décret du 26 octobre 1955, 
créant une université officielle, notam- 
ment les articles 7, 8, 10 et 11; 


Vu les présentations faites par les uni- 
versités belges et les établissements assi- 
miliés repris à l’article 7 du décret du 
26 octobre 1955; 


LA 


Van Koningswesge : 
De Minister van Kolonién, 


NAS 


‘ Officiële Universiteit. — tisse À van 
de Raad van Beheer. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


an allen, tegenwoordigen en toeko- 


| menden, Her. 


Gelet op de Wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch Con- 


‘go, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het decreet van 26 October 
1955 houdende oprichting van een offi- 
ciéle Universiteit, inzonderheid op de 
artikels 7, 8, 10 en 11; 


Gelet op de Voorstellen gedaan door. 
de belgische universiteiten en de gelijk- 
gestelde inrichtingen voorzien bij artikel 
7 van het decreet van 26 October 1955: 


AE TR EU NOR LEE er ee tn 


JUPES Ba LT 


D a DONS DYMO SRE. AA NE 
“ MR EN OR NE ER ENT a 


e\- 


JPA 
Fais a 


_ ce-président dü conseil d'administration : 


04 — 


Sur la proposition de Notre Ministre | 


Colonies, 


“Nous : AVONS annêré ‘ET ARRÉTONS : 


: ARTICLE 1e 


M. CAMPUS est nommé premier vi- 
de l’Université officielle. 


M. VAN OYE est nommé second 
vice-président du conseil d'administra- 
tion de l'Université officielle. . 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


Hensex WI BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 
ARTIKEL 1: 
De H. CAMPUS wordt benoemd tot 


eerste onder-voorzitter van de Raad van 
Beheer van de officiéle Universiteit. 


De H. VAN OYE wordt benoemd tot 
tweede onder-voorzitter van de Raad 
van Beheer van de officièle Universi- 


| teit. 


ART. 2. 


Sont nommés membres du Conseil 


d'administration de l'Université SU 


_le : 


MM. BLANCQUAERT et RUYS- 
SEN, délégués de l'Université de l’Etat 
à Gand; | 


MM. F IRKET et SWINGS, déé- 
gués de l'Université de l'Etat à Liège; 


MM. DEVROEY et VAN DEN 


DUNGEN, délégués de l’Université Li- 


bre de Bruxelles : 


PENHOUT, délégués de l'Université 


. Catholique de. Louvain ; 


M. BRISON, délégué de la Faculté | 


Polytechnique de Mons; 


epoque de l'Etat : à Gand; 


| M. STOFFELS, délégué de l’Institut | 


Agronomique de l'Etat à Gembloux ; 


M. TERACHE, délégué de l'Ecole de | 


Médecine Vétérinaire de l'Etat à Cure- 


sen | 


M. MASSART, délégué de l'Ecole de | 


Médecine Vétérinaire de l’Etat à Gand; 


van de 


ART. 2. | 

Worden benoemd als leden van de 
Raad der officiéle Universiteit : 

De Heren BLANCQUAERT en 

RUYSSEN, afgevaardigden van de. 

Rijksuniversiteit te Gent; 


De HH. FIRKET en SWINGS, af- 


gevaardigden van de Rijksuniversiteit te 


Luik ; 


: De HH. DEVROEY en VAN DEN 
DUNGEN,  afgevaardigden van L 


_ Vrije Universiteit te Brussel ; 


MM. de BETHUNE et VAN CAM- |. 


De HH. de BETHUNE en VAN 
CAMPENHOUT, afgevaardigden van 
de Katholieke Universiteit te Leuven; 


De H. BRISON, afgevaardigde van 


| de Polytechnische Faculteit te Bergen; 
M. DE WILDE, délégué de l'Institut Ni 


De H. DE WILDE, afgevaardigde 


van de Rijkslandbouwhogeschool te 
1 Gent ; . 


De H.  STOFFELS, a fgevaardigde 
| Rijlslandbouwhogeschoo! te 
Gembloers ;. 


De H. TERACHE, bed 


: van de Rijksveeartsenijschoo! te Kure- 


gem; | 
’ 


De H. MASSART, afgevaardigde 


van de Rijksveeartsenijschool te Gent; 


44 
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ART. 3. | | ART. 3. 
Le mandat des membres du Conseil Het mandaat der leden van de Raad 
d'administration prend cours à la date | van Beheer treedt in werking op de da- 


du présent arrêté. _ tum van onderhavig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 décembre Gegeven te Brussel, de 22 December 
1055. | 1955. | | 


BAUDOUIN. nn É 


Par le Roi: d . Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, | = De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


.—— 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Le 99 — 


Conseil Colonial. 

En sa séance du 8 décembre 1955, la 
Chambre des Représentants a renouvelé 
le mandat de Monsieur WALEFFE F. 
en qualité de Membre du Conseil Colo- 
nial pour un nouveau terme prenant 
cours le 16 décembre 1955. 


Avis. 


Se 


. Caisse d'amortissement 
de la Dette Publique du Congo Belge. 


Publication faite en vertu de l’article 
12 de l'arrêté ministériel du 14 octobre 


1937 (1) modifié par l'arrêté ministé- 
riel du 17 novembre 1948 (2). 


En 1955, la Caisse d'Amortissement 


de la Dette Publique du Congo Belge a 
procédé aux amortissements contractuels 
ci-après : 


Conformément aux dispositions des 
contrats d'emprunt, aucun de ceux-ci n’a 
été effectué par voie de tirage au sort. 
1. — Emprunt à 4% amortissable de 

1909. 
93 ou de 500,— F, soit 
46. 500, — F nom. 


2. — . Dette Coloniale 4 % amortissable 


de 1936. 


T7 obligations de 25. 000,— Fe soit 


425.000, — F nom. 


149 obligations de 10.000,— F 
1.490.000,— F nom. 

E obligations de  5.000,— - F, soit 
1.310.000,— F nom. 

F 


3-329 obligations de 1.000, — 
3.329.000,— F nom. 


ra. 842 obligations de  500,— F, soit 
6.921.000,— F nom. | 


TOTAL : 13.475.000, — F nom. 





(1) Monituer Belge des 25 et 26 octobre 1937. 


. (2) Moniteur Belge du 16 novembre 1948. 


, Soit 


, Soit 


- Koloniale Raad. 


In hare zitting van 8 december 1955 
heeft de Kamer der Volksvertegenwoor- 
digers het mandaat van de Heer F. WA- 
LEFFE als lid van de Koloniale Raad 
hernieuwd, voor een nieuwe termijn die 
aanvangt op 16 december 1955. 


| _ Bericht. 


— 


| Degingstas « van de Openbare Schuld 


van Belgisch-Congo. 


Afkondiging gedaan i in uitvoering van 


artikel 12 van het ministerieel besluit 


van 14 october 1937 (1), gewijzigd bij 
het ministerieel besluit van 17 novem- 


ber 1948 (2). 


De Delgingskas van - de Giibaie 
Schuld van Belgisch Congo heeft in 1955 
de hierna vermelde contractuele uitdel- 


| gingen gedaan. 


Overeenkomstig de leningsvoorwaar- 


den, werd geen enkele uitdelging bij- 
 wege van uitloting gedaan. | 


1. — Aflosbare lening 4 % van 1909. 


93 obligatiën van 500,— F, voor 
| 46.500,— F nom. 

2 = - Koloniale “GMA 4 0. aflosbaor 

van 1936. 

17 obligatiën van 25. 000,— F, voor 
© -425.000,— F nom. . 

149 obligatién van 10.000,— .F, voor 
1.490.000,— F nom. 


262 obligatiën van  5.000,— F, voor : 


| 1.310.000,— F nom. 
3.329 obligatiën van 1.000,— F, voor 
3-329.000,— F nom. 


_ 13.842 obligatiën van  500,— F, voor 


6.921.000,— F nom. 


TOTAAL : 13.475.000, — F nom. 





(1) Belgisch Stiatéblad van 25 en 26 october : 
1937. 


@) a baba van 16 november 
1048 _ 


2: 


ro d 


à It PS 
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3. — Emprunt à 37% % amortissable 


de 1937. 


20 obligations de 25.000,— F, soit | 


500.000, — F nom. 
57 obligations de 10.000, — F, soit 
570.000,— F nom. 
35 obligations de 5.000,— F, soit 
175.000,— F nom. . 
10 obligations de - 1.000,— F soit 
10.000,— F nom. 
90 obligetions de 
45.000,— F nom. 


TOTAL : 1:300.000— F nom. 
4. — Emprunt à 4 2 amortissable de 
| 1937. | 


1 bon de 1.325.000, — F nom. 


# 


| 3. — Lening 3 


500,— F soit 


% aflosbaar van 1937 


20 obligatiën van 25.000,— F, voor 
500.000,— EF nom. 
57 obligatiën van 10.000,— F, 


voor 
570.000,— F nom. 

35 obligatièn van 65.000,— F, voor 
175.000,— F nom. 

_10 obligatiën van 1.000,— F, voor 
: 10.000— F nom. 
90 obligatièn van  500,— F, 


voor 
45.000,— «E nom. | 
TOTAAL : 1.300.000,— F nom. 


4. _  Lening 4 % aflosbaar van 1937. 


1 bon van 1.325.000,— F nom. 





Rapport du Conseil Colonial sur le dé- 
cret pris d'urgence le 9 novembre 
1955 modifiant le tarif des droits d’en- 
trée. 


Le Conseil Colonial a examiné le dé- 


cret au cours de la séance du 25 novem- 


bre 1955. : 


” Farine de maïs et farine de riz ne for- 
maient qu'une seule sous-position dans 
le tarif : le décret les répartit en deux 
sous-positions distinctes. L’urgence de 
de cette modification ne pouvant trou- 
ver sa justification dans un simple sou- 
ci de statistique, un membre a exprimé 
le désir d’en connaître les raisons. Le re- 
présentant de l’Administration a fait 
état de ce qu’en présence de la pénurie 
de mais sévissant dans certaines régions 
du Congo, le Gouverneur Général 
avait réclamé avec insistance l’exemption 
sans délai des droits d'entrée sur la fa- 
rine de maïs au même titre qu’elle avait 
déjà été accordée en août 1955 pour le 
mais. C’est en vue de donner satisfaction 
immédiate que le décret a été pris dis- 
sociant la farine de maïs de la farine 
de riz. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
op 9 november 1955 dringend getrof- 
fen decreet tot wijziging van het tarief 

_ der invoerrechten. 


De Koloniale Raad heeft dit decreet 
onderzocht in de vergadering van 25 no- 
vember 1955. : 


Mais- en rijstmeel vormden slechts 


een enkele bijpost in het tarief : het de- 


creet verdeelt deze waren over twee on- 
derscheiden bijposten. Aangezien het 
dringend Kkarakter van deze wijziging 
niet te rechtvaardigen is, alleen op grond 
van statistische overwegingen vraagt een 
raadslid om welke redenen een dringend 
decreet getroffen werd. De vertegen- 
woordiger van het Bestuur maakt gewag 
van de.schaarste aan maïs in sommige 
streken van Congo die de Gouverneur- 
Generaal er toe heeft aangezet met na- 
druk onverwijld de vrijstelling van in- 
voerrechten te vragen voor maïismeel, 


_zoals deze reeds in augustus 1955 voor 


mais werd verleend. Om hieraan te ge- 
moet te komen werd het decreet getrof- 
fén waarbij de post maïsmeel gescheiden 
wordt van rijstmeel. 
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Mis aux voix, le décret a été approu- 
vé à l'unanimité. 
MM. MARZORATI et VAN DE | 
PÜTTE, avaient fait “excuser leur ab- | 
sence. | 


Bruxelles, le 9 décembre 1956. 


_ Le C onseiller-Rapporteur, 


L'Auditeur, 


M. Van Hrcke 


Arrêté royal relatif à la médaille de mé- 
rite à décerner aux chefs FE 
“pour services rendus. 


BAUDOUIN. 
‘Ror DES BELGES, 2 


À tous, présents et à venir, SALUT. | 
Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 


Belge; 


Vu l'avis du Conseil | d'Etat: 
£ _ | _ 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Aux chefs indigènes qui auront fait 
preuve de loyauté et de dévouement, 1l 


sera décerné des médailles en FECoMpER 
se des services rendus. 


ART. 2. 


Ces médailles, décernées par le Gou- 
verneur Général ou ses délégués, sont 








Het decreet wordt nn 
bracht en eenparig goedgekeurd. * LE 

De H.H. MARZORATI en VAN. 
| DE PUTTE zijn afwezig, mêet kennis- | 
geving. 


Brussel, 9 december 1955. 
_ Het Raadslid- V rslaggeuer, 


M. MAQUET. 


De Auditeur, 


! Koninklijk besluit betreffende de me- 


 daille voor verdienste bestemd voor 
. de inlandse hooîfden wegens bewezen 
diensten. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. - 


Gelet op. artikel 8 van de wet van 18 


october 1908 op het Gouvernement van 


RÉBSE Congo; 


Gelèt op het advies van de Raad van 
State ; 


. Op de nn van Onze Minister 
.van Kolonién, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 


WI] : 


_ ARTIKEL I. 


Aan de inlandse hoofden, die het be- 


wijs van trouw en toewijding zullen ge- . 


leverd hebben, zullen medailles toege- 


kend worden tot beloning van de bewe- 


zen dieñsten. 


ART. 2. 


Deze medailles, toegekend door de 
Gouverneur-generaal of zijn  gemachtig- 
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en vermeil, argent ou bronze, De forme 


_ ronde, leur diamètre est de 34 mm; el- 


les portent d'un côté, une étoile à cinq 
branches, dont le centre est constitué par 
un médaillon rond, de 17 mm de dia- 


_mêtre, à l'effigie du Roi, et de l’autre, 


les armes de l’ancien Etat du Congo, en- 
tourées des mots « Loyauté et Dévoue- 


ment — Trouw en Toewijding ». Elles 


sont suspendues à un ruban de 37 mm 
de moire d’azur liséré de jaune et tra- 
versé dans sa hauteur de sept rayures 
jaunes. Liserés et rayures, équidistants, 
ont : mm de large. 


La déchéance pour. causé d’indignité 
ou de condamnation pénale ‘peut être 
prononcée par le Gouverneur Général 
ou ses ni 


AT. 3. à | 


Le décret du Roi-Souverain du 30 
avril 1889 instituant une médaille à dé- 
cerner aux chefs indigènes’ pour services 
rendus à l'Etat, modifié par l'arrêté 


royal du 21 novembre 1950, est abrogé. 


ART. 4. 


‘Notre Ministre des Colonies est char- 


gé de l’exécution du présent arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 14 décembre 


1955 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


den, zijn van verguld zilver, zilver of 
brons. Zij zijn rondvormig en hebben 
een diameter van 34 mm; zij vertonen, 
op de ene zijde. een vijfarmige ster 
waatvan het middengedeelte bestaat uit 
een ronde medaillon van 17 mm diame- 
ter waarop de Koning is afgebeeld en, 
op de andere zijde, het met de woorden 
« Loyauté et Dévouement — Trouw en 
Toewijding ». omringde wapenschild van 
de voormalige Congostaat. Zij zijn ge- 
hecht âan een gemoireerd hemelsblauw 
lint van 37 mm dat met een geel biesje 
versierd is en waardoor in de lengte ze- 
ven gele strepen lopen. De even ver van 
elkaar verwijderde biesjes en strepen 


zijn 1 mm breed. 


De vervallenverklaring wegens on- 
waardigheid of veroordeling -tot: straf 
kan door de Gouverneur-generaal. of 
zijn PAROLES worden uitgesproken. 


ART. 3. 


Het decreet van de Koning-Souverein 
van 30 april 1889 houdende instelling 
van een medaille toegekend aan de in- 
landse hoofden voor diensten aan de 
Staat bewezen, gewijzigd bij het konink- 
hjk besluit van 21: november 1950, wordt 
opgeheven. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de y december | 
1955. 


9 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 


« Société d'Elevage et de Culture au 
Congo Belge » en abrégé « S.E.C. » 


— Modifications aux statuts. — Aug- | 


_mentation du capital social (1). 


NE 


nn. — — 


Par arrêté royal du 14 décembre 1955 


furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 


laise par actions à responsabilité limitée, . 


dénommée : « Société d’'Elevage et de 
Culture au Congo Belge» en abrégé 
« S.E.C.» par l'assemblée générale ex- 


‘traordinaire de ses actionnaires tenue le. 


| 9 novembre 1955. 


LS 


« Cimenterie d’Albertville » en. abrégé 


« CIMENTAL » — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 


tal social (1). 


Par arrêté royal du 14 décembre 1955 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Cimenterie d’Albertville » 
en abrégé « Cimental » par l'assemblée 


‘générale extraordinaire de ses actionnai- 


res tenue le 24 novembre 1955. 





(D Voir annexe I du présent fasciule. 


OR CP PP mm" 
L : 


.« Société d'Elevage et de Culture au 


_ Congo Belge » in ’t kort «S.E.C. » 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het  maatschappe- | 


| ijk kapitaal (D). 


Bij koninklijk besluit van: 14 decem- 
ber 1955 werden gemachtigd de wijzi- . 
gingen aangebracht aan de statuten van 
de io vennootschap op aandelen 


beperkte . aansprakelijkheid, : ge- 


HR « Société d'Elevage et de Cul- 


ture. au Congo Belge» in ‘*t kort 


« S.E.C.» door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeelhou- 
ders gehouden op 9 november 1955. 


« Cimenterie d’Albertville » in ’t kort 


__« CIMENTAL », — Wijzigingen aan 


de statuten. — Vermeerdering van 


het maatschappelijk kapitaal D. 


Bij koninklijk besluit van 14 decem- 


ber 1955 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met .beperkte. aansprakelijkheïd, ge- 


naamd : « Cimenterie d’Albertville » in 
*t kort « Cimental » door de buitenge- 
wone algemene vergadering vän haar 


aandeelhouders sEouGen op 24 novem- 
ber 1955. 





(1) Zie bijlage bij dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret complétant et modifiant 
l’ordonnance du 12 novembre 1886 

. modiiée par le décret du 22 juin 1918 
sur la saisie immobilière. 


Ce projet a été examiné par le Conseil 
dans sa séance du 21 octobre 1955. 


Un membre signale que les mots com- 


mençant le 3° alinéa de l’article pre-. 


mier : « sous réserve de ce qui est prévu 
aux articles 71 et 72 du livre du code 


civil intitulé « Des personnes » sont sus- 


_ceptibles de plusieurs interprétations. 
Après échange de vues, le troisième ali- 
néa est modifié comme suit : 
nistrateur représente le débiteur dans 
toutes les phases de la procédure; les ar- 
ticles 71 et 72 du livre du code civil in- 
titulé « Des personnes » lui sont appli- 
cables. Il recueille, etc, » Au cours de la 
discussion il est noté qu’en cas d’absence, 


il n'y aura pas lieu de nommer un admi- 


nistrateur spécial en vertu du décret 
projeté lorsqu'un administrateur aura 
été nommé en vertu de l’article 68 du 
même livre, püisque la procédure pourra 
être poursuivie contre lui. 


Un membre saisit cette occasion pour 
signaler que la législation sur l’adminis- 
tration des successions d’étrangers dé- 
cédés au Congo ne semble plus répondre 
aux nécessités de la vie actuelle. Si elle 


est maintenue, elle devrait être complé- 
tée. Mais peut-être, au lieu d’augmen- | 


ter par là l'intervention et les responsabi- 
lités de l'Etat, serait-il préférable de re- 
noncer au système actuel et de le rem- 
placer par un décret analogue au décret 
projeté en ce moment, c'est-à-dire de 
donner aux tribunaux le pouvoir de 
nommer. des administrateurs provisoires 
dans ce cas. 


«l’Admi- 


| Verslag van de Koloniale Raad over het 


ontwerp van decreet tot aanvulling en 


tot wijziging van de ordonnantie van 


12 november 1886, gewijzigd bij de- 
creet van 22 jui 1918, betreffende 
het onroerend beslag. 


De Kolosiale: Raad heeft dit té 
van decreet onderzocht in de VÉRUde 
ring van 21 october 1955. | 


Een raadslid wijst er op dat dé aan- 


hef van het derde lid van artikel één 


_« onder voorbehoud van de bepalingen 


_ 


van de artikelen 71 en 72 van het boek 


_van het Burgerlijk Wetboek dat als op- 
_schrift draagt « Personen », in meer dan 
één zin kan uitgelegd worden. Na een . 


gedachtenwisseling wordt het derde lid 
gewijzigd als volgt 


stand van de rechtspleging; de artikelen 
71 en 72 van het boek van het Burger- 
lijk Wetboek dat als opschrift draagt 
« Personen » zijn op hem toepasselijk. 
Hij ontvangt..., enz. » Tijdens de be- 
spreking wordt onder dè aandacht ge- 
bracht dat er geen aanleiding bestaat 
om, in geval van afwezigheid, een bij- 
zondere beheerder te benoemen krach- 
tens onderhavig ontwerp, bijaldien een 
beheerder benoemd werd krachtens ar- 
tikel 68 van hetzelfde boek, aangezien 


de rechtpleging tegen deze kan vervolgd 


worden. 


Een raadslid neemt Le gelegenheid 
te baat om erop te wijzen dat de wet- 


geving Op het beheer der nalatenschap- 
pen van de in Congo overleden vreem- 


delingen blijkbaar niet langer beant- 


ze aangevuld worden. Dat zou evenwel 
de tussenkomst en de verantwoordelijk- 


zou wellicht de voorkeur verdienen het 
stelsel te laten varen en te vervangen 
door een soortgelijk decreet als het on- 
derhavige, dat namelijk aan de recht- 


banken de bevoegdheid verlenen zou om, 


in dergelijke gevallen, voorlopige be- 
heerders te benoemen. . 


: « De beheerder ver- 
 tegenwoordigt de schuldenaar in elke 


woordt aan de vereisten van de tegen- 
woordige levensomstandigheden. Wordt 
deze wetgeving gehandhaafd dan moet 


-heid van de Staat doen toenemen en het 
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Mis aux voix, le décret est approuvé 


à l’unanimité. 
” Bruxelles, le 18 novembre 1955. 


| Le Conseiller-Rapporteur, 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


. Brussel, 18 november 1955. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


A. SOHIER. 


L'A uditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret complétant et modifiant l’ordon- | 


nance du 12 novembre 1886, approu- 


/ modifiée par le décret du 22 juin 1918 
sur la saisie immobilière. 


\ = 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


\ 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu a du Conseil Colonial en date 


du 18 novembre 1955; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


_ ARTICLE I®. 
Lés dispositions suivantes constituent 


l’article .4bis de l'ordonnance du 12 no- 
vembre 1886 approuvée par le décret du 


‘3 mai 1887 et modifiée par le décret du 
22 février 1918 sur les saisies immobi- 


lières : 


« Si le propriétaire dont les droits fi- 


gurent au livre d'enregistrement ne peut 
être atteint par un des actes de la procé- 


dure, celle-ci se poursuit contre un‘ad- | 


ministrateur des biens à saisir, nommé 
par le Tribunal sur requête du créancier. 


vée par le décret du 3 mai 1887 et | 





Decreet tot aanvulling en Wijziging van 
de ordonnantie van 12 november 1886, 
 goedgekeurd bij decreet van 3 mei 


1887 en gewijzigd bij decreet van 22 


_ juni 1918, betreffende het onroerend 
JESARe | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


_ Aan allen, ECHOS en toeko- 
menden, HE. 


‘ Gezien het advies van de Koloniale 
Raad van 18 november 1955; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, | 


HEBBEN Wi1j GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De hiernavolgende bepalingen vormen 
artikel 4bis van de ordonnantie van 12 
november 1886, goedgekeurd bij decreet 
van 3 mei 1887 en gewijzigd bij decreet 


-van 22 februari 1918, betreffende het 


onroerend beslag : 


« Indien de . wiens rechten in 


het registratieboek voorkomen, door ene. 


der procesakten niet kan worden bereikt, 
wordt de rechtspleging vervolgd tegen 
een beheerder van de in beslag te nemen 


- goederen, die de rechtbank benoemt op 


verzoek van de schuldeiser. 
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» L'administrateur représente le débi- 
teur dans tous les phases de la procé- 


‘dure, les articles 71 et 72 du livre du co- 
de civil intitulé « Des personnes» lui 
sont applicables. Il recueille éventuelle- 
- ment le solde des biens vendus et le con- 
signe au nom du débiteur ou de ses 
ayants-droit à la Caisse d'Epargne du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


» Les honoraires et débours de l’admi- 
nistrateur sont fixés par le Tribunal et 
prélevés sur le produit de la vente. » 


| ART. 2. 

Le 3° alinéa de l’article 5 de la dite 
‘ordonnance du 12 novembre 1886 est 
‘remplacé par la disposition suivante : 


« Le commandement sera également 
signifié au Conservateur des Titres Fon- 
ciers qui, dès ce moment et sans préju- 
ice aux effets de l'opposition au droit 
de propriétaire prévue par l’article 56 du 
livre du code civil intitulé « Des Biens » 
refusera toute mutation de l'immeuble 
. ou toute inscription de droits réels. » 


ART. 3. 


_ L'article 2 de l'ordonnänce du 12 no- 
-vembre 1886 approuvée par le décret du 
3 mai 1887 est abrogé. 


Donné à Bruxelles, le 20 décembre 


1955. 


» De beheerder vertegenwoordigt de 
schuldenaar in elke stand van de rechts-. 
pleging, de artikelen 71 en 72 van het 
boek van het Burgerlijk Wetboek, dat . 
als opschrift draagt « Personen », zijn 
op hem van toepassing. Hij ontvangt 
eventueel het saldo van de opbrengst der : 


-verkochte goederen en geeft het,' op. 


naam van de schuldenaar of van zijn 
rechthebbenden, in. consignatie in de 
Spaarkas van Belgisch- FE AIEe en van 
_Ruanda-Urundi. 


» De éone. en voorgeschoten kos- 
ten van de beheerder worden door de 
rechtbank vastgesteld en op de opbrengst 
van de verloop voorafgenomen. » 


Fr 


ART. 2. 


Het derde lid van artikel 5 van gezeg- 
de ordonnantie van 12 november 1886 
wordt door de hiernavolgende ous à 
vervangen : 


« Het bevel wordt eveneens betekend 
aan de bewaarder der grondtitels die, 


_vanaf dat ogenblik en onverminderd de 


gevolgen van het verzet tegen het recht 
van eigenaar, verzet dat is. bepaald in 
artikel 56 van het boek van het Burger- 
lijk Wetboek dat als opschrift draagt 
« Goederen », elke overgang van het on- 


roerend goed of elke inschrijving van 
zakelijke rechten weigert. » 


ART. 3. 


Artikel 2 2 van de ordonnantie van 12 
november 1886 goedgekeurd bij decreet 
van 3 mei 1887 wordt DpErhEren | 


Gegeven te Brussel, de 20 december 
_1955- 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
. Le Ministre des Colonies, 


À. BUISSERET. 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


! 


 . 
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Arrêté royal complétant l'arrêté royal dut | Koninklijk besluit tot aanvalling van het 


21 novembre 1925 sur Ja vente par 
voie parée. 


| BAUDOUIN 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 16 du décret du 15 mai 
1922 sur les hypothèques ; 


Vu l'arrêté royal du 21 novembre 
1925 sur la voie parée; 


‘Sur la oi de Notre Ministre 
des Ion | 


_Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


‘ Les dispositions suivantes constituent 


‘l’article 23 de l'arrêté royal du 21 no- 


n 1925 sur la vente par voie pa- 
Tée : _. 


« Si le titulaire d’un droit figurant 
» au livre d'enregistrement ne peut être 
» Atteint par un des actes de la procé- 
_» dure, celle-ci se poursuit contre un 
» administrateur des biens à mettre en 
_» vente, nommé par le tribunal sur re- 
» quête du créancier. ; 


....» L'administrateur représente le dé- 
» biteur dans toutes les phases de la 
» procédure; les articles 71 et 72 du li- 
» vre du code civil intitulé « Des per- 

-» sonnes» lui sont applicables. Il re- 

» cueille éventuellement le solde des 

-» biens vendus et le consigne au nom du 

» débiteur ‘ou de ses ayänts-droit à la 

».Caisse d'Epargne du. os . et : 

Qu Ruañda-Urundi::» 


_ 


_koninklijk besluit van 21 november 
1925 betreffende de verkoop bij dade- 
lijke uitwinning. 


BOUDEWIJN, 
_ KonING DER BELGEN, 


| Aan allen, serocdiees en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet | op artikel 16 van het decreet 


van 15 mei 1922 betreffende de rechts- 
regeling van de hypotheek; 


Gelet op het koninklijk besluit van 21 
november 1925 betreffende de verkoop 


bij dadelijke uitwinning ; 


Op de voordracht van Onze Minister - 
van Kolonién, | 


WA] : 
ENIG ARTIKEL. 

_ De hiernavolgende bepalingen vormén 

artikel 23 van het koninklijk besluit van 

21 november 1925. betreffende de ver- 

Fo0D bij dadelijke uitwinning : 


« Indien de titularis vau een -recht dat 


» voorkomt in het registratieboek door 
» ene der procesakten niet kan worden: 


» bereikt, wordt de rechtspleging ver- 
» volgd tegen ecn beheerder van de te 


» koop te stellen goederen, die de recht- 


> bank benoemt op verzoek van de 


|» schuldeiser. 


» De beheerdes ere osdiel de 
» schuldenaar in elke stand van de 
» rechtspleging; de artikelen 71 en 72 


» het: boek van het Burgerlijk Wetboek . 


» dat als opschrift draagt « Personen » 


» zijn op hem toepasselijk. Hij ontvangt 
» eventueel het saldo van de: opbrengst 


der verkochte goederen en geeft het, 


op naam van de schuldenaar of van 


». de Spaarkas van RSS js en 


> 
.> 
» zijn rechthebbenden, in consignatie ‘in 
> 
> van nel 
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- « Les honoraires et débours de l'ad-- 


» ministrateur sont fixés par le Tribu- 


» nal et prélevés par le produit de la 


» vente. >» 


Donné à Bruxelles, le 20 décembre 
Pt 


| Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


« De erelonen en voorgeschoten kos- 
» ten van de beheerder worden door de 
» rechtbank vastgesteld en op de op- 
» brengst van de verkoop voorafgeno- 
» men. » 


Céreves te Brussel, de 20 decemher 


1955. 
BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién. 


A. BUISSERET. 


Arrêté royal du 14 décembre 1955. 
Distinctions Honorifiques. 


La date de prise de rang dans le gra- 
de d'Officier de l'Ordre de Léopold II 
de M. LEBRUN Joseph H.V, 
temporaire (vérificateur principal) du 
cadre des impôts, déterminée par l’arrê- 
té royal du 15 novembre 1955, est re- 
portée au 1 8 avril 1955. | 


| Distinctions Honorifiques. 


_ Arrêtés royaux du 20 décembre 1955. 


Ordre de Lo du 


MM. 

JACQUES Jules, directeur donséaire 
au Ministère des Colonies, ancien pro- 
_fesseur à l’Institut Universitaire des 
‘territoires d'Outre-Mer, à Herbeu- 
“mont, et 


MATTLET Géorges, professeur à l’In- 
.stitut de Médecine tropicale « Prince 
Léopold », à Bruxelles, sont promus 
. Commandeur. 


agent 


.de Heren : 


Koninklijk besluit 
van 14 december 1055. 
Eervolle PROCREMnRR 


De bij het koninklijk besluit van 15 : 
november 1955 vastgestelde datum van 
ranginneming in de graad van Officier 
in dé Orde van Leopold II wordt, wat 
dhr Joseph H.V. LEBRUN, tijdelijk 
beambte (eerstaanwezend verificateur) 
bij het kader van de belastingen, betreft, 


vervangen door deze van 8 april 1955. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten 
. van 20 december 1955. 


| Leopoldsorde. 


Jules JACQUES, eredirecteur van het 
Ministerie van Kolonién, gewezen 
professor van het Universitair Insti- 
tuut voor Overzeese Gebieden, te Her- 
_beumont, en ; 


Georges MATTLET, fée bi het 
« Prins Leopold s- Insbtüut voor Tro- 
pische Geneeskunde, te Brussel, wor- 

den tot Commandeur bevorderd. 
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Ils porteront la décoration civile et 
prendront rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à dater du 15 novembre 


1955. 


Ordre de la Couronne. 


ANCIAUX Léon T.L., secrétaire géné- 


ral et maître de conférences à l’insti- 
tut de Médecine tropicale « Prince 

. Léopold», à Anvers, est promu Com- 
mandeur. 


Il prend rang dans l'Ordre, en cette 


nouvelle qualité, à dater du 15 novembre 


1955- 


Ordre de D LS IT. 


M. 

BRUTSAERT Paul H.C., ns 
chef de département à l'Institut de 
Médecine tropicale « Prince Léopold » 

et professeur à l’Institut Universitaire 

des territoires d'Outre-Mer, à Perk 
(Brabant), est nommé Commandeur. 


Il prend rang dans l'Ordre, à dater 
du 15 novembre 1955. 





Arrêté royal du 23 décembre 1955. 


M. 

. MULLER Emmanuel C.M.H.G. géné- 
ral honoraire de la Force Publique, 
président de l'Association des Vété- 

_ rans de l’Etat Indépendant du Congo, 
à Jette (Bruxelles), est promu Com- 
mandeur de l'Ordre de l'Etoile Afri- 
caine. 


Il prend rang dans l’Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à la date de l'arrêté. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen en van 15 november 1955 af in deze 
nieuwe hoedanigheid re nemen in de 
Orde. 


Kroonorde. 


de Heer : 


Léon T.L. ANCIAUX, algemeen secre- 
taris en lector bij het « Prins Leo- 
pold »-Instituut voor Tropische Ge- 
neeskunde, te -Antwerpen, wordt tot 
Commandeur bevorderd. 


Hij neemt van 15 november 1955 af, 
in deze nieuwe hoedanigheid rang in de 
QUE 


Orde van Leopold II. 


de Heer :  … 

Paul H.C. BRUTSAERT, professor- 
departementschef bij het « Prins Leo- 
pold » - Instituut voor Tropische Ge- 
neeskunde en professor bij het Uni- 
versitair [nstituut voor Overzeese. Ge- 
bieden, te Perk (Brabant), wordt tot 
Commandeur benoemd. 


Hij neemt van 15 november 1955 af, 
rang in de Orde. 





© Koninklijk besluit 
van 23 december 1955. 


de Heer 


Emmanuel C.M.H.G. MULLER, ere- 
generaal van de Weermacht, voorzitter 
van de « Association des Vétérans de 
l'Etat Indépendant du Congo », te Jet- 
te (Brussel), wordt tot Commandeur 
in de Orde van de Afrikaanse Ster 

.… bevorderd. | 


Hi; neemt van de . van-het be- 
sluit af, in deze’ nieuwe hoedanigheid, 
rang in de Orde. ; 


A © Distinction Honorifique. 

. à Arrêté royal du 24 décembre 1955. 

& POPULAIRE Albert F.C.J. ingénieur 
É. commercial, ancien président du Cer- 
} cle Africain de Châtelet, à Châtelet, 
nr est nommé Chevalier de l'Ordre de 
E "Léopold Il. | 


. ._". Il prend rang dans l'ordre, én cette 
à L Ê qualité à dater du 15 novembre 1955. 
. — 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tion. 





.. Le MINISTRE DES COLONIES, 


FRERES EE RMS TERRE ES RMS PU 
LES ann Re RÉ 
, . : * . L L Le ? à D * 5 

nn. 


Vu le décret du 29 janvier 1949 por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel . il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 11. décembre 1954, et 
notamment le tarif des droits de sortie 


SP AT ISRX TARDE 
: L à ORES 


… . qui y est annexé, tel qu’il a été modifié 
je ‘à ce Joe _ 

be, ARTICLE 1“. 

L . Le taux du droit de sortie afférent à 
., la position n° 55.01.10 (Coton en masse) 
Fa est ramené à douze pour cent. 
4 | ART. 2. 

PL. | D un nue _ | 

. Le présent arrêté, applicable du Con- 
— go belge et au Ruanda-Urundi, entre 
Para en vigueur le 1° novembre 1955. 
nn Bruxelles, le 29 décembre 1955. 

4 Pour le Ministre des Colonies, 

: Absent. 


Le Ministre de la Justice, 


pa 
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Eervolle Onderscheiding. 
Koninklijk besluit 
van 24 december 1955. 


De Deer É | 

Albert F.C.J. POPULAIRE, commer-: 
_ cieel - ingenieur, ‘ gewezen  vocrzitter 

. van de «Cercle Africain de Châte- 
let », te Châtelet, wordt tot Ridder in 
de Orde van Leopold II benoemd. 


DE 


Hij neemt, van 15 november 1955 af, 
in deze POS nIENÉs rang in de Orde. : 


| Tarief van uitvoerrechten. — Wijziging. : 


DE MINISTER VAN KOLONIEN. 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1049, houdende samenordening van de 
.douanewetgeving, zoals het tot op heden 
is gew1]zigd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, . inzonderheid op het daarbijge- 
voegde tarief van uitvoerrechten, zoals 
het tot op heden is gewijzigd, 


BESLUTIT : 


_ ARTIKEL I. 


Het uitvoerrecht vastgesteld voor post 
55.01.10 (Katoen) wordt verminderd tot 
twaalf procent. | 

ART. 2. . 

Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 


gisch-Congo en voor. Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 november 1955. 


Brussel, 29 december 1955. 


. Voor de Minister van Kolonién, 
Afwezig. 


De M inister van Justitie, 


Ë . A. LiILar. 


— ill — 


’ 


Centre de formation sociale de Liège. — 
Octroi d'un subside. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre. 1908 sur le 


Gouvetnement du Congo Belge; 


Vu la loi du 11 juilet 1955 contenant 


le budget ordinaire du Congo Belge pour 
l'exercice 1955. 


| ARRÊTE : 
ARTICLE UNIQUE. 
Un subside de cent nulle francs est ac- 
cordé au Centre de Formation Sociale 
de Liège, à charge de l’article 66/14 — 


2° du budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1955. 


| Bruxelles, le 20 décembre 1955. 


« Centre de Formation sociale de Liè- 
ge ». — Toekenning van een toelage. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 


op het Gouvernement van Belgisch Co | 


go ; 


Gelet op de wet van 11 juli 1955 hou- 
dende de gewone begroting van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1955; 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 


Een toelage van honderd duizend 
frank wordt aan het « Centre de Forma- 
tion Sociale » te Euik toegekend ten las- 
te van artikel 66/14 — 2° van de begro- 
ting der gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1955. 


Brussel, 20 december 1955. 


A. BUISSERET. 


| ( 
Ciments Métallurgiques de Jadotvili- 
le » en abrégé « C.M.J. ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du capital social QD). | 





Par arrêté royal du 20 décembre 1955 
_ furent autorisées les modifications ap- 
| portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée-: « Ciments métallurgiques 
de Jadotville » en abrégé « C.M.J. » par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 16 novembre 


1955. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 





e 


« Ciments, Métallurgiques de Jadotvil-. 


le » in ’t kort «.C.M.J. ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeer- 


dering van het maatschappelijk kapi- | 


_. 


taal (1). 7 


a 


Bij koninklijk besluit van 20 decem- 
ber 1955. werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 


‘ de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 


naamd : «Ciments Métallurgiques de 
Jadotville » in ’t kort « C.M.J. » door de 
buitengewone algemene vergadering op 
16 november 1955. 





| (1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


— 112 — 


_« Les Ateliers de Léopoidville ». — Mo- 
difications aux statuts.— Augmenta- 
tion du capital social (1). 


— — 


Par arrêté royal du 20 décembre 1955 


furent autorisées les modifications ap- 


portées aux statuts de la société congd-' 


laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : 
ville» par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 23 
novembre 1955. 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


4 


« Les Ateliers de Léopold- : 





« Les Ateliers de Léopoldville ». — 


Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van. het EL he 
kapitaal (1). 


Bi; ol besluit van 20 december 
1955 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Les Ateliers de Léopoldville » door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 23 
november 1955. 





(1) Zie bijlage bij dit nummer. 
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Dates Pages Data - : Bladz. 


GS 
— _— 
s 2 
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Convention internationale sur la circula- 
tion routière et annexes, signés à Ge- 
nève, le 19 septembre 1949 (1). — 
Notification par l'Egypte. 


Conformément au $ 3 de l’annexe IV 
de la convention précitée, le Gouver- 
nement de l'Egypte a notifié au Se- 
crétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies que les lettres distinc- 
tives - ET - ont été choisies comme 
signe distinctif du lieu d’immatricu- 
lation des véhicules automobiles. 


Convention internationale sur la circula- 
tion routière et annexes, signée à Ge- 
nève, le 19 septembre 1949 (1). — 
Ratification par l’Autriche. | 


Il résulte d’informations transmi- 
ses par le Département Juridique de 
l'Organisation des Nations Unies que 
les instruments de ratification de 
l’Autriche sur cet acte international 
ont été déposés le 2 novembre 1955. 


_ Accord entre la Belgique et les Pays- 
Bas, concernant la réparation récipro- 
que des dommages de guerre à la 
propriété privée, conclu par échange 
de lettres, datées à Bruxelles, les 4 
et 14 juin 1951. — Accord de modifi- 


cation, conclu par échange de lettres, | 


datées à Bruxelles, les 14 septembre 


et 17 octobre 1955 (2), entrée en vi- 


gueur. 


Cet accord de modification est en- 
trée en vigueur le 11 décembre 1955, 
de commun accord entre les Gouver- 
nements belge et néerlandais. 


‘(1) B.0O. du 15 juillet 1964. 
(2) B.O. du 1er janvier 1956. 


Internationaal verdrag nopens het weg- 
verkeer en bijlagen, ondertekend op 
19 september 1949 te Genève (1). — 
Kennisgeving door Egypte. 


. Overeenkomstig $ 3 van bijlage IV 
van voormelde overeenkomst, heeîft 


de Egyptische Regering de Secreta- 


ris Generaal van de Organisatie der 
Verenigde Naties ervan kennis gege- 


ven dat de onderscheidingsietters - 


ET - tot onderscheidingsteken wer- 
den gekozen voor de plaats van in- 
schrijving der motorrijtuigen. 


Internationaal verdrag nopens het weg- 
verkeer en bijlagen, ondertekend op 
19 september 1949 te Genève (1). — 
Bekrachtiging door Oostenrijk. 


Uit inlichtingen verstrekt door het 
Juridisch Departement van de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties blijkt. 
dat de akten van bekrachtiging dezer 
internationale akte door Oostenrijk 
op 2 November 1955 werden neerge- 


 legd. 


Overeenkomst tussen België en Neder- 
land in zake de vergoeding van oor- 
logsschade aan private eigendom, af- 
gesloten bij wisseling van brieven. 
gedagtekend, Brussel 4 en 14 jun 
1951. — Akkoord tot wijziging, aîfge- 
sloten bij wisseling van brieven, ge- 
dagtekend Brussel, 14 september er 
17 october 1955 (2), inwerkingtre- 
ding. - 


mt 


Dit akkoord tot wijziging is of 
11 December 1955, in gemeen ak: 
koord tussen de Belgische en de Ne. 
derlandse Regering, in werking ge. 
treden. 


(1) A.B. van 15 Juli 1954. 
(2) .A.B. van 1 Januari 1956. . 


SAIT 


Convention internationale (n° 12), con- 
cernant la réparation des dommages 


résultant des accidents du Travail 


dans l’agriculture, adoptée à Genève, 

le 12 novembre 1921, par la Conféren- 

ce internationale du Travail, au cours 

de sa troisième session (1). — Ratifi- 
. cation par le Salvador. 


a 


Il résulte d'informations transmi- 
ses par le Directeur général du Bu- 
reau international du Travail, .que 
les instruments de ratification du Sal- 
vador .sur Ces actes internationaux, 
ont été déposés le 11 octobre 1955. 


Convention internationale (n° 18), con- 
cernant la réparation des dommages 


résultant des maladies professionnel- . 


les, adoptée à Genève, le 10 juin 1925, 


par la Conférence internationale du | 


Travail, au cours de sa septième ses- 
sion (1). — Dénonciation par l’Uru- 
guay. 


Il résulte d'informations transmi- 
ses par le Directeur général du Bu- 
reau international du Travail que la 


dénonciation de l’Uruguay à cet acte 


. international a été enregistrée le 
17 octobre 1955. | 





(1) B.0O. du 15 avril 1934. 


2 Uit 


Internationale overeenkomst (n' 12), be- 
_treffende de vergoeding voor arbeids- 
ongevallen in het landbouwbedrijf, 
aangenomen op 12 november 1921, te 
Genève, door. de Inernationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens häar derde 
Zittijd (1). — Bekrachtiging door Sal- 
vador. 


es 


Uit. mededelingen. overgemaakt: 


door de Directeur-Generaal van het . 


Internationaal Arbeidsbureau, blijkt 
dat de oorkonden der bekrachtiging, 
door Salvador van deze internatio- 
nale akten, op 11 October 1955 wer- 
den neergelegd. 


Internationale overeenkomst (n° 18), be- 
treffende het herstel van schade voort- 

_ Moeiend uit beroepsziekten, aangeno- 
men op 10 juni 1925 te Genève, door 
de Internationale Arbeidsconferentie, 
tijdens haar zevende zittijd (1). 
Opzegging door Uruguay. 


mededelingen : overgemaakt 


door de Directeur-Generaal van het 
Internationaal Arbeidsbureau blijkt 


dat de opzegging, door Uruguay, van 


deze internationale akte op 17 Octo- 


| ber 1955 werd ingeschreven. 





(1) A.B. van 15 April 1934. 


Lee toc ne LAS RARE SEE CE TEE 
“En : se 
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| Octroi de la personnalité civile. 


CHARLES, 
; PRINCE DE BELGIQUE, 
 REGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 1° mars 1932 rela- 


tif à la personnalité civile des cham- | 
‘bres de commerce; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


La personnalité civile est accordée 
à la Chambre de Commerce, de l’In- 
dustrie et de l'Agriculture de la pro- 
vince de Lusambo ayant son siège à 
Luluabourg. 


. ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé. 
de l’exécution du présent arrêté. 


 Donné à Bruxelles, le 3 novembre | 


1945. 


_ Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Verlening van de rechtspersoonlijkheid. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| menden, Her. 


Gelet op het decreet van 1 Maart 
1932 betreffende de rechtspersoon- 
lijxheid der Kamers van Koophan- 
del; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén: 


W1J HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : | | ù | 


ARTIKEL I. 


on de Kàmer van Roonhandel 
Nijverheid en Landbouw der Provin- 
cie Lusembo, hebbende haren zetel 
te. Luluabourg, wordt PÉCAMPETROON 
li kheid verleend. 


ART. 2. 


. De Minister van Koloniëén is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


_ Gegeven te Brussel, den 3 Novem- 
ber 1945. 


CHARLES, 


Vanwege de Regent : | 
De Minister van Kolonién, 


R. GoDDING. 
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Arrêté royal du 19 décembre 1955 ou- 
vrant au budget des dépenses extra- 


_ ordinaires du Conge Belge pour l'ex- 


ercice 1955, un crédit supplémentaire 
de 15.000.000 de francs. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


. À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de Ia loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


._ Considérant qu’il importe que Ja 

Colonie du Congo Belge participe à 
la constitution de la Compagnie Fon- 
cière des Grands Lacs (COFOLACS); 


. Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, | 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE If. 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1955 (tableau 1) un 
crédit supplémentaire de quinze mil- 
lions de francs (15.000.000 EE li- 
bellé. comme suit : 


Article 1/11 — Pariibation: de la | 


Colonie au capital de la Compagnie 
Foncière des Grands Lacs. 


ART. 2. 


La dépense autorisée à. l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1955. 


 Kolonie 


Koninklijk besluit van 19 december 1955 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1955, een bijkre- 
diet geopend wordt van 15.000.000 
frank. | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Her. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 


van Belgisch- Congo 


Overwegende dat het van bélang i is 
dat de Belgische Congo - Kolonié 
déelneme aan het oprichten van de 
« Compagnie Foncière des Grands 
Lacs >» (COFOLACS); 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WY] : nr 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1955 (Tabel 1) wordt 


een bijkrediet geopend van vijftien | 


millioen frank (15.000.000 frank) on- 
der volgende tekst : 


Artikel 1/11 — Deelneming van de 
in. het kapitaal van de 
« Compagnie Foncière des Grands 


Lacs ». 


ART. 2. 


De bi. artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo van ‘het 
dienstjaar 1955 gedekt HORS L 


-_ écoles subsidiées, 


100 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est | 


chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Brusélles le 19 décembre 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 19 Decem- 


1955. ber 1955. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : . Van Koningswege | 
Pour le Ministre des Colonies,  Voor de Minister van Koloniën, 
absent afwezig 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


A. LiLar. 


Conseil du Fonds central des pensions 
de l’enseignement officiel congréga- 
niste et libre subsidié au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi. — Nomination. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


_ Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
‘gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 3 avril 1954 insti- 
tuant un régime de pensions en fa- 
veur du personnel laïc non-indigène 
engagé par contrat dans les écoles of- 
 ficielles congréganistes et dans les 
spécialement en 
son article 3; 


Vù l'arrêté ministériel du 9 avril 
1954 relatif à li nomination ‘de l’ac- 
tuâfre-conseil ét du secrétaire du 
Conseil du Fonds central des pen- 
_Sions; 


Raad van het Centraal Pensioenfonds 
voor het officieel congreganistenon- 
derwijs en voor het vrij gesubsidieerd 
onderwijs in Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi. — Benoemingen. 


De MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het ORMEERERE van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 3 april 
1954 waarbij een pensioenstelsel op- 
gericht wordt ten voordele van het 
niet inlandse lekenpersoneel aange- 
worven bij contract in de officiële 


-congreganistenscholen en in de ge- 
| subsidieerde scholen, vooral op zijh 


artikel 3; 


‘-Gelet op het ministerieel besluit 
van 9'april 1954, betreffende de He- 
noeming van de actuaris-adviseur en 
van de secretaris van de Raad voor 
het Centraal Pensioenfonds; 


191 — 


Vu l'arrêté ministériel du 24 jan- 


vier 1955 fixant la composition et les 
attributions du Conseil du Fonds cen- 
tral des pensions de l'enseignement 
libre subsidié et officiel congréga- 
niste au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi; 


Vu l'arrêté ministériel du 5 juillet 
1955 portant nomination de certains 
membres du Conseil. 


ARRÊTE : 


ARTICLE I*%.. 


-MM. Goffin, J., inspecteur principal 
des affaires économiques du Gouver- 
nement Général et Meunier, À. di- 


recteur du cadre des impôts du Gou- 


vernement Général sont nommés 
membres du Conseil du Fonds cen- 
 tral des pensions de l’enseignement 
libre subsidié et officiel congréganiste 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
en remplacement, respectivement, de 
. MM. Michaux, M. et De Bruyn, G. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur | 
| dag van zijn bekendmaking. 


le jour de sa publication. 


Bruxelles, le 22.12. 1955. 


| derwijs 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 2%4 januari 1955 waarbij de sa- 
menstelling en de bevoegdheden van 
de Raad voor het Centraal Pensioen- 
fonds voor het vrij gesubsidieerd on- 
derwijs en voor het officieel congre- 
ganistenonderwijs in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi vastgesteld 
worden; | 


: Gelet op het ministerieel besluit 
van 5 juli 1955 houdende benoeming 


| van zekere leden van de Raad, 


. BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De hh. Goffin, J., eerstaanwezende 
inspecteur van economische zaken 
van het Gouvernement Generaal en 
Meunier, A., directeur van het kader 
van de belastingen van het Gouver- 
nement Generaal, worden benoemd 
tot leden van het Centraal Pensioen- 
fonds voor het vrij gesubsidieerd on- 
in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi in vervanging, res- 
pectievelijk van de hh. Michaux, M. 
en De Bruyn, G. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking de 


Brussel, de 22.12.1955. 


À. BUISSERET. 


me mm = 0 
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Institut de Sociologie Saba. — Octroi 
Li subside. | | 


nu | 
Ror DES BELGES, 


_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


‘Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Nes Een? du Congo Belge; rs 


Vu la loi in 11 juillèt 1955 conte- 
nant le budget ordinaire du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1955; | 


Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des ognies) 


Nous AVONs ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 
ARTICLE I%.. 


Un subside de deux” cent mille 
francs est accordé à l’Institut de So- 
ciologie Solvay à Bruxelles, à charge 


de l'article 61/13 du budget des dé- 


penses ordinaires du Congo pÈIsS 
pour l'exercice 1955. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


1955. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


Donné à Bruxelles le 22 décembre 


« Institut de Sociologie _— D. — 
Toekenning van een toelage. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en Le 
men den H EIL. 


 Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; | 


Gelet op de wet van 11 juli 1955 
houdende. de gewone begroting van 
Belgisch - Congo en. van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1955; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W] : hh | 


ARTIKEL I. 


Een toelage van tweehonderd dui- 
send frank wordt aan het «Institut 
de Sociologie Solvay » te Brussel toe- 
gekend ten laste van artikel 61/13 
van de begroting der gewone uitga- 
ven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1955. | | 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


4 


L Gegeven te Brussel de 22 decem- 
ber 1955. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswepge : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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. « Société de pêche maritime du Con- 
_go ». — Modifications aux statuts. — 
Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 12 janvier 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
_ congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Société de 
Pêche Maritime du Congo » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires teue le 25° octobre 
1955. 


« Compagnie Congolaise de Produits 


Chimiques et Pharmaceutiques » en 
abrégé « CONGOPHARMA ». — Mo- 
difications aux statuts. — Change- 
ment de la dénomination sociale de ia 
société en: «Union Congolaise des 
Produtis Chimiques et Pharmaceuti- 


D). 


Par arrête royal du 12 janvier 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, dénommée : « Compagnie 
Congolaise de Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques » en abrégé « Con- 
gopharma » devenue : « Union -Con- 
golaise des Produits Chmiques et 
Pharmaceutiques » en abrégé « Uni- 
pharma» par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 16 décembre 1955. 





° (1) Voir annexe I au présent fascicule. 


ques» en jh « UNIPHARMA » 


« Société de pêche maritime du Con- 
go ». — Wijzigingen aan de statuten. 

.— Vermeerdering van het HAADRARS 
pelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 12 janua- 
ri 1956 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « Société de Pêche 
Maritime du Congo » door de buiten- 
gewone algeméne vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden ce 
25 PC TOReE 1955. 


« Compagnie Congolaise de Produits 
Chimiques et Pharmaceutiques » in *t 
kort « CONGOPHARMA ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten, — Verande- 
ring van de Maatschappelijke bena- 
naming van de vennootschap in : 

« Union Congolaise des Produits Chimi- 

ques et Pharmaceutiques » in ’t kort 
« UNIPHARMA » (1). 


Bij koninklijk besluit van 12 ja- 
nuari 1956 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd : «Compagnie 
Congolaise de Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques » in ’t kort : « Con- 
gopharma » ps pe « Union Con- 
golaïise des Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques » in ’t kort « Uni- 
pharma » door de buitengewone alge- 
mene vergädering van haar aandeel- 
houders géhouden op 16 december 
1955. 





(1) Zie bijlage bij dit nummer. 


A0, 


Arrêté foval du 27 décembre 1955. — 
Budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1956. — Crédits pro- 
visoires 1°" trimestre. 


' — 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 


Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 et l’arrêté 


royal du 11 janvier 1926 sur le Gou- | 


vernement du Ruanda-Urundi:; 


| Considérant qu’en raison de diver- 
ses circonstances les Chambres légis- 
latives ne pourront voter le projet de 
budget ordinaire du Congo Belge et 


du Ruanda-Urundi pour 1956 avant 


le 27 décembre 1955; 


Sur ton de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


BUDGET ORDINAIRE DU 
CONGO BELGE. 


ARTICLE I. 


. Les recettes ordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1956 sont éva- 
luées globalement à la somme de dix 
milliards deux cent vingt-quatre mil- 
lions sept cent nonante-trois mille 
francs (10.224793.000 francs), se ré- 


partissant conformément au tableau 1 : 


ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies pour le Gouvernement du Congo 
Belge des crédits provisoires à con- 


currence de deux milliards cinq cent 


Koninklijk  besluit van 27 december 
1955. Begroting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1956. Voorio- 
pige kredieten 1° kwartaal. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, isentcordieen en toeko- 
menden, Her. 


Gezie artikel 12 uit de wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; | 


Gezien de wet van 21 augustus 1925 


en het koninklijk besluit van 11 ja- 


nuari 1926 op het FA NeReRIER van 
Ruanda-Urundi; 


Overwegende dat wegens verschei- 
dene omstandigheden, de Wetgevende 
Kamers het ontwerp van gewone be- 
groting van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor 1956 voor 27 de- 
cember 1955 niet zullen kunnen stem- 
men; 


Op de ordi van Onze Minis- 
ter van PCR 


HEëBBeN Wii] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu : 


GEWONE BEGROTING VAN 
BELGISCH-CONGO. 


ARTIKEL I. 


De gewone ontvangsten van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1956 
worden gezamenlijk geraamd op de 
som van tien milliard tweehonderd 
vier en twintig millioen zevenhon- 
derd drie en negentig duizend frank 


(10.224.793.000 frank), overeenkoms- 


tig hierbijbehorende tabel I. 
| ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Gouvernement 
van Belgisch-Congo, voorlopige kre- 
dieten geopend voor een bedrag van 


2.425 


cinquante cinq millions trois cent 
trente mille francs (2.555.330.000 fr.), 
à valoir sur les dépenses inscrites au 
budget ordinaire du Congo Belge 
pour l’exercice 1956. 


BUDGET ORDINAIRE DU 
RUANDA-URUNDI 


ART. 3. 


_ Les recettes ordinaires du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1956 sont éva- 
luées globalement à la somme de six 
cent quarante sept millions cent huit 
mille francs (647.108.000 francs), se 
répartissant conformément au ta- 
bleau II ci-annexé. | 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des 
Colonies pour le Vice - Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi, 
des crédits provisoires à concurrence 
de cent quatre-vingt-six millions 
cinq cent soixante-cinq mille francs 
(186.565.000 francs), à valoir sur les 
dépenses inscrites au budget ordi- 


naire du Ruanda-Urundi pour PEREES | 


cice -1956. 
ART. 5. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
en Belgique, au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi, le 1‘ janvier 1956. 


Notre Ministre des Colonies est 
_ chargé de l'exécution du présent ar- 
 rêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 


1955. 


twee milliard ciihonders vijf en 


vijftig millioen driehonderd dertig 
duizend frank (2.555.330.000 frank), 
in mindering op de uitgaven voorzien 
bij de gewone begroting van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1956. 


GEWONE BEGROTING VAN 
RUANDA-URUNDI. 


ART. 3. 


De gewone ontvangsten van Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 1956 
worden gezamenlijk geraamd op de 
som van zeshonderd zeven en veertig 


millioen honderd en acht duizend 


frank (647.108.000 frank), overeen- 
komstig hierbijbehorende tabel Il. 


ART. 4. 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Vice-Gouverne- 
ment Generaal van Ruanda-Urundi, 


voorlopige kredieten geopend voor 


een bedrag van honderd zes en tach- 
tig millioen vijfhonderd vijf en zes- 
tig duizend frank (186.565:000 frank), 
in mindering op de uitgaven voorzien 


bij de gewone begroting van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1956. 


ART. S. 


Dit besluit treedt in werking in 
België, in Belgisch-Congo en in Ruan- 


da-Urundi, op 1 januari 1956. 


Onze ie van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 decem- 
ber 1955. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
absent. 


Le Ministre de la Justice, 


| Van Koningswepge : 
Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig. 
De Minister van Justitie, 


A. LiILar. 


ÉD PRES PTE 
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.. TABLEAU I. 





# 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1956. 





Montant 
des évaluations 
| | | de recettes par article 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS — ù 
| ; Bedrag van de rammingen 
der ontvangsten 








: per artikel 
Chapitre premier, — ‘Impositions et taxes. | | 
1 |Impôt personne . , . .............. —. 248.250.000 
2 Impôt indigène . . . . . . . . . . . .. et An is 330.900.000 
© 3 [Impôts sur les revenus . . . .. nest — 2.897.000.000 
4 |Patente des trafiquants et permis de circulation He er 8.990.000 , 
5 | Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du | 
capital des sociétés par actions à responsabilité limitée . . 24.400.000 
6 | Permis de chasse, de port d’armes et de ÈdtE d'armes à feu et 
de munitions . . . . . .. Ne ee eu 20.446.000  - 
7 | Taxe d’enregistrement de l’ivoire pes a | 3.880.000 
8 | Droits de douanes, d’accises et d’entrepôt DU hoc 4.429.580.000 
9 | Taxe de statistique. . . . . . .. pété s dé ets | 18.920.000 
10 |Licences d’importation et de vente de boissons contenant de | | À 
_Palcool ER de de A Ut PRE TE {. 25.000.000 
11 Permis de recrutement de travailleurs. . . . . . + +. + «+ - [Mémoire — Memorie 
12 |Licences pour recherches minières . . . . . . . . . . 1.052.000 
13 |Taxes d’enregistrement et droits de mutation immobilière | 
(décret du 31 mars 1926) . . . : . . . . . . . . . . . . _ 52.468.000 
: 14 | Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de bateaux et de ee 
délivrance de commissions disciplinaires. Droits généraux de | 
_ balisage et de dragage. Droits d’accostage . . . . . . . . . 16.000.000 
15 [Taxe cotonnière . . . . . . | ee 2.820.000 
16 |Taxe sur le paddy usiné . ... . . . . .. : Jess | . | Mémoire — Memorie 
17 | Taxe de sélection . . . . . . . . . . . . . . . . Creer 16.050.000 


Total par chapitre 


_8.095.756.000 | 


_ 





BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


. VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 








AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Totaal per hoofdstuk | 


Eerste hoofdseuk. — Belastingen en taxen. 


Personele belasting. . . . . su 


. + + + ee + ee 


Inlandse belisting 


ee ee ee + ee + ee 


Belastingen op de inkomsten . . . . . . . RE 
Handelsarspatent en vérkeersverloven M nn CN are 


Événredig recht op de samenstelling of de és van het 
kapitaal der ee Re op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid 


. +. ee. ee 0 ee 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens 


te verkopen 


0 + ee 


+ 0 + + ee + ee ee 


Registratietaxe op het ivoor d 


Tol-, accijns- en entrepotrechten. . . : . . . . , . . . . . 


PA 


Statistiektaxe . . . 


Vergunningen voor invoer én verkoop van alcoholhoudende | 


dranken 
Verloven tot aanwerving van arbeiders *. . ‘”: . .. 
Vergunningen voor delftstoffenopzoekingen ‘. . . ... . . . . 


Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen 
(decreet van 31 maart 1926). 


Haven-, loods-, immatriculatietaxen van Horn en taxe voor 
aflsveren van tuchtcommissies. Algemene betonning- en 
biggerrechten. Ankerrechten. CREER 

Katosntaxe . . . . . . . . 


Taxe op verwerkte paddie .. 


CC] 


Selectietaxe  . . . . . . . LES Re 


D" 





Art. 


© © 3 
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Mo:tant 
| des évaluations 
ni | LE de recettes par article 
DESIGNATION DES PRODUITS .. D — 
où | | Bedrag van de ramingen 
| der ontvangsten 
: | | | per artikel 


20 


21 


22 
23 


24 
25 


26 


27 
28 
29 
30 


31 
32 
33 
34 


35 
36 


Chapitre II. — Recettes domamales. 
Permis de récolte 


Permis de coupe L bois, licences d'achat de bois et taxes 











1.585.000 


forestières REV te ane 77.770.000 
Redevances pour concessions de terres à palmiers. Licences 

pour zones huileries. Permis de récolte spécial . 80.000 
Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du : 

décret du 21 août ed et des mesures d'exécution … 11.200.000 
Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires . 89.107.000 
Redevances minfères . D 1.250.000 

Ç 
Chapitre III. — Recettes judiciaires et administratives. | 

Recettes diverses et accidentelles des Services judiciaires 56.256.000 ; 
Recettes diverses des Services. des Affaires politiques, admi- 

nistratives et judiciaires . . . . . . . ... . . . . . . . 16.951.000 
Recettes du Service de l’Instruction Publique. Minerval. Produit 

des travaux des ateliers d’apprentissage et des sections. PES 

fessionnelles, etc. . . . . . . . . . . . . . . ...-:... 37.502.000 
Recettes diverses des Services médicaux. .... . . . . . . .fr. - 73.836.000 
Recettes diverses du Service des Affaires économiques 3.380.000 
Recettes diverses du Service des Titres fonciers 3.570.000 
Recettes diverses des Services des Bâtiments civils et Ponts et : | | 

Chaussées . ..... .: . . . . . . .. GE LET | 39.539.000 
Recettes diverses du Service des  . navigables ra Fra 2.862.000 
Recettes diverses du Service des transports . . . . . . . . . 58.877.000 
Recettes diverses du Service de l'Agriculture des Eaux et Forêts | 32.140.000 
Recettes diverses du Service Vétérinaire . . . . .  - | 10.765.000 
Recettes diverses du Service des Finances . . . . . . . .. 113.778.000 
Recettes diverses du Service des Postes . . . . . . . : . . . 182.320.000 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg) 





Total par chapitre 


nr, AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Totaal per hoofdstuk 





Hoofdstuk II. — Ontvangsten van Domeinen. 
Verloven tot inoogsting . . . . . . . . . . . . . . . Au 


Verloven tot houtaankap, vergunningen voor. houtaankoop 3e 
bostaxen. 
| Cijnzen voor concessie van palmboomgronden: Vergunningen 
‘voor olieslagerijzonen. Bijzondere inoogstingsverlof. 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van 
de bepalingen van het decreet van 21 augustus 1937 en van 
de uitvoeringsmaatregelen. 

Verhuring van domeingronden. Voorlopige bezitneming 


Müjncijnzen, . . . . . . . . . . . . RS D Re 
180.992.000 | 


| Allerhande en toevallige entvangsten van de Gerechtsdiensten . 


Allerhande ontvangsten van de diensten der politieke-, admi- 
nistratieve- en gerechtszaken. 


‘| Ontvangsten van de Dienst van het Openbaar Onderwijs. 
Schoolgeld. Opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen 
en der vakafdelingen, enz. 


Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Diensten 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken. |: 


Allerhande ontvangsten van de Jienst der Grondtitels 


Allerhande ontvangsten van de Diensten der Burgerlijke Gebou- 
wen en Bruggen en Es 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarbare Water- 


Hoofdstuk III. — Gerechreliike en admimstratieve ontvangsten. 
. wegen. 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst. . . . . . . . . 
‘| Allerhande ontvangsten van de Landbouw-, Water- en Bosdienst 
Allerhande ontvangsten van de Diergeneeskundige dienst . . . 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën 


‘| Allerharide ontvangsten van de Dienst der Posterijen 


20 


21 


22 
23 


24 
25 


26 


27 
28 
29 
30 


31 


32 
33 
34 
35 
36 


NO ie 
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PP 





Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS 


Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 





37 | Recettes diverses du Service des Télécommunications 137.105.000 


38 Recettes diverses des autres Services . . . . . . , . . . 68.983.000 





Chapitre IV. — Produits des régies. 


39 | Résultats bruts de la Régie de distributions d’eau et d’électricité | 
. du Congo Belge et du Ruanda-Urundi . . . . . . . . .…. 88.000.000 





Chapitre V. — Produits des capitaux et revenus. 


40 ‘| Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la Colonie, 
des intérêts de prêts ou d’avances, des intérêts de capitaux 
investis et participations financières nettes assurées par des 
conventions particulières entre la Colonie et des organismes 
CODEN NE 2 Ua nt 0 DE de das 1.022.181.000 





| Chapitre VI. — Recettes exceptionnelles. 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1955. 


BAUDOUIN, 


Par le’Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, absent : 


Le Ministre de la Justice, 


A. LILaR. 


7 A se sen N 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 

VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg) | 
Total par chapitre | 
- AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


_ Totaal per hoofdstuk 





Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen 





837.864.000 


Hoofdstuk IV. — Opbrengsten van regieën. | 

| Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsver-| 39 

delingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 
88.000.000 . Le 


Hoofdstuk V. — Ovpbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


| Netto-opbrengsten van de titels van de Portefeuille der Kolonie, | 40 
van de interesten op leningén of voorschotten,.van de inte- 
resten op belegde kapitalen en netto-geldelijke deelnemingen 

door bijzondere tussen de Koloniale organismen gewaarborgde 
‘overeenkomsten. 


_1.022.181.000 


| Hoofdstuk VI. — Uitzonderingsontvangsten. 


ai 


+ ee + ee 


ÿ - 


10.224.793.000 | Totaal van de ontvangsten. 


| 
| 
 Allerhande ontvangsten der andere diensten . . . . . . . . 38 


Ons bekend te worden gevoegd bij On; besluit van 2/7 december 1955. 


BOUDEWIJN, 


Van Koningswezge : 


Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig : 


De Minister van Justitie, 


A. LILar. 


PASSPELNI LT 


Æ. 
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TABLEAU II. 





BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’'EXERCICE 1956. 


LS 













JO D D À ww à 


© : 





Montant 
des évaluations 
de recettes par article 







DESIGNATION DES PRODUITS 





Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 








7 
Chapitre premier. — ]mpositions & taxes. | 

Impôt personnel . . . . . . .. Rs ir 17.985.000 

|'Impêt indigène . : __122.863.000 
Impôt sur le bétail. . . .. OR RE. 49.236.000 
Impôts sur les revenus . . . ... . . . .. PTS. 103.852.000 
Patente de trafiquants et Se de circulation + 3.250.000 | 
Patentes de marchands de bétail MH Ge SA 2.000.000 


Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du 
capital des sociétés par Sins à responsabilité Hnutee +. 1.000.000 


Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’armes à fes 


et de munitions  . . . . . . . .. ...... Ti. 500.000 } 
| Taxe d'eneustement de ivoire . . ... . . . . .. ct | | 7.000 
Droits de douanes, d’accises et d’enitrepôts Re Die on 217.412.000 
Taxe de statistique. de ed Di. sh : 1.340.000 
Licences d’importation et de vente de boissons contenant de | 
Palo EH de de nn nr Rs ni 3.880.000 
Permis de recrutément de travailleurs . de ces Mémoire — Memotie: 
Licences pour recherches minières . . . | ne FR | 500.000 
Taxes d’enregistrement et droits de mutation immobilière — : | 3.380.000 
Taxe d’abattage sur les-marchés coutumiers indigènes. . . . . . 1.150.000 | 
Taxe d’abattage dans les abattoirs . a 1.500.000 
Taxe cotonnière . . .................. 155.000 
| Taxe de sélection . . . : SE Me A NS EE | + | 945.000 
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TABEL IT. 





BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 


“Total par chapitre 





530.955.000 


Totaal per hoofdstuk 


VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 






Eerste hoofdstuk. — Belastingen en taxen. 


Personele belasting. .'.. . . . . . . . . . . . . . . . . 


Inlandse belasting . . . . . . . . . . . | 


Belasting op het vee . . . . . . . . He SM Re à 


Belasting op de inkomsten . . . . . . . . a . | 


Handelaarspatent en verkeersverloven EE te 


Patenten der veekooplieden. RS 


Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het 
= kapitaal der vennootschappen op aandelen met beperkte 


aansprakelijkheid. 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuur- | 


wapens en munitie te verkopen 


Registratie op het ivoor. . . . . . . . . . . . Stan Re A 
Tol-, accijns- en entrepotrechten. . . . . . . . . . . . . .| 
| | | | ue 
Statistiektaxe . . . . . . . . . . . hd ec hr re Fac) 


Vergunningen tot invoer en verkoop van alcoolhoudende 


dranken. 


Toelatingen tot aanwerving van arbeiders . . . : . . . . . .| 


Vergunningen tot delftstoffenopzoekingen  . . . . . . . . . 
Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen . . 


Taxe voor het slachten op de ÉMObNIerecREAURe inlandse 
markten. 


Taxe “O0c het a entes in de uircs| FA NU o ns, 
Katoentaxe . . . . . . . . . . . ne us A D + 


Selectietaxe . . . . . . . . . . . . . . HE Li nu 












Art. 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA- URNDI 
POUR L'EXERCICE 1956 (Suite) 





—= 


Montant 
| | | | | des évaluations 
| | | de recettes par article 
‘DESIGNATION DES PRODUITS . ._— _. 
| Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 


per artihel 
Chapitre II. — Recettes domaniales. 
Permis de récolte; permis de coupe de Bass AcenÇes d’achet de 


bois et taxes forestières _. . . . . ... . . ... . . . . fr. 200.000 : 


Vente d’ivoire acquis à PEtat en exécution des disposition du 


décret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution . . . . | Mémoire Memorie 


Autres recéttes domaniales : location de terrains domaniaux; | 


24 
25 
26 


27 
28 
29 
30 


31 


32 
. 

34 
35 
36 
37 


occupations provisoires ; redevances diverses . . . . . . . 7.000.000 

Redevances minières . . . . . a re el _ 7.637.000 
Chapitre III. — Recettes judiciaires et administratives. 

Recettes diverses acides du Service judiciaire: 5.750.000 
Rcéèties diverses du Service du Contentieux. . . . . . . . . 1.162.000 
Recettes diverses du Service de l’Instruction Publique . 1.026.000 
Recettes diverses du Service médical . . . . Me DRE 2.450.000 
Recettes diverses du Service des Affaires économiques 60.000 
Récsties divérscs du Service des Titres fonciers . . RE — 520.000 
Recettes diverses du Service des Travaux Publics . . . . . . 9.931.000 
Recettes diverses du Service des Transports . . . Nr 5.563.000 | 
Recettes diverses du Service de l'Agriculture . . . . . . .. 44.031.000 
Recettes diverses du Service vétérinaire 2.620.000 
Recettes diverses du Service des Finances TT I. ; 1.478.000 
Recettes diverses du Services des Postes . . . . . . . . .. 8.605.000 
Recettes diverses du Service des Télécommunications 8.030.000 


Recettes diverses des autres services . . . … . . . . . . .. 


940.000 ” 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg) 





Total par chapitre | | 
= ne AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal per hoofdstuk 





Hoofdstuk II. — Ontvangsten van Domeinen. 


Oogstvergunnipgen ; A MER LE vergunningen voor | 20 
houtaankoop en bostaxen. _.. 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering der| 21- 
bepalingen van het decreet van 21 augustus 1937 en van de 
uitvoeringsmaatregelen. ; 


; Andere domaniale ontvangsten : verhuring van domeingronden;| 22 
voorlopige bezitneming ; allerhande cijnzen. 


Mijncijnzen. . . .................. — 23 
14.837.000 
Hoofdstuk III. — Gerechtelijke en administratieve ontvangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst ..| 24 
Allerhande ontvangsten vari de Dienst voor Geschillen . . . .| 25 


Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Openbaar Onder- 26 
wijs. 


Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige L Diénit eL27 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken.| 28 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels . . . .| 29 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Openbare Werken . 30 | 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst . . . . . . . . 31 
Allerhande ontvangsten \ van a de Landbouwdienst . . : . /.. 32 
Allerhande ontvangsten van dé Diergeneeskundige Dienst . . .| 33 

| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën . ... 34 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen .. . . . 35 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen | 36 


| ._ | Allerhande ontvangsten der andere diensten . . . . . . . .. 37 
. 92.166.000 a 


RTE RE RE 
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Montant 
_ des évaluations 
de recettes par article 






“Art. , -DESIGNATION DES PRODUITS — 
| Bedrag van de ramingen 

der ontvangsien 
per artkel : 


Chapitre IV. — "Produits des Régies. 


38 | Quote-part dans les résultats bruts de la Régie de Distributions 
d’Eau et d’Electricité du Congo Belge et du Ruanda-Urundi fr. 7.000.000 





Chapitre V. — Produits des capitaux et revenus. 


39 | Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille Retro 2.150.000 





- Chapitre VI. — Recettes exceptionnelles." 


Total des recettes. . . . . . . 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1955. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, absent : 


Le Ministre de la Justice, . 


À. LiILar. 





/ 
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——— 


Total par chapitre | | 
= | AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 
Totaal per hoofdstuk 


Hoofdstuk IV. — Opbrengsten van de regieën. . 


Aandeel in de bruto-uitslagen van de Regie der Water- en 
Electriciteitsverdelingen van Belgisch-Congo en van Ruanda- 


Urundi. 
7.000.000 | 
Hoofdstuk V. — Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 
Netto-inkomsten van de effecten en waarden der portefeuille : 
2.150.000 Vu | | | | 
| Hoofdstuk VI. — Uitzonderingsontvangsten. 
, RS RE 
647.108.000 Totaal van de ontvangsten. 


Ons bekend om te worden gevoegd bij Ons besluit don 27 december 1955. 
BOUDEWIJN, 
Van Koningswege : 


Voor de Minister van Kolonien, 
| afwezig : 


_ De Minister van Justitie, 


A. LiLar. 








Art. 


38 


39 


108 


| Police sanitaire de l'immigration. 


Par arrêté ministériel en date du 
7 janvier 1956, la liste des médecins 
‘habilités pour la délivrance, en Bel- 
gique, des documents requis par la 
législation sur la police sanitaire de 
l'immigration, est complétée comme 
suit : 


Docteur Spedener, F., 49, avenue 
Legrand, Bruxelles. 


Conseil supérieure de l'Enseignement. — 


Jetons de présence, allocations et in- 
 demnités des membres. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 8 novembre 
‘1954 portant institution d’un Conseil 


supérieur de l’enseignement notam-. 


ment les articles 12 et 14 ; 


b 


Vu l'arrêté ministériel du 28 juin 


1955 portant détermination des jetons 


de présence, allocations et indemni- 
tés des président, vice-président, 
membres et secrétaires du Conseil 
supérieur de l’enseignement, notam- 
ment les articles 1 et 2; | 


Vu l'arrêté du Régent du 29 mars 
‘1950 portant réglementation générale 
des indemnités et allocations quel- 
conques payées par le Trésor au per- 
sonnel des administrations de l’Etat, 
notamment l’article 5 al. 2; 


Considérant que les membres du 
Conseil supérieur de l'enseignement 
appartenant au personnel des admi- 
nistrations métropolitaines sont sou- 
mis régulièrement à des sujétions ab- 
sorbantes nécessitant des prestations 
supplémentaires directes sortant du 
cadre de leur activité normale; 


Sanitaire Immigratiepolitie. | 


Bij ministerieel besluit van 7 Ja- 
nuari 1956, is de lijst van de genees- 
heren bevoegd om,in Belgié, de ge- 
zondheiïdsattesten vereist door de 
wetgeving over de sanitaire immi- 
gratiepolitie af te leveren, aangevuld 
als volgt : ” 


Dokter Spedener, F!., 49, Legrand- 
laan, Brussel. 


Hoge Raad voor het Onderwijs. — Pre- 
sentiegelden, toelagen en vergoedin- 
gen der leden. 


————… 


DE MinISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het koninklijk‘besluit van 


8 november 1954 houdende oprich- 


ting van een Hoge Raad voor het 
onderwijs, inzonderheid op artikel 12 
en 14; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 28 juni 1955 houdende vaststel- 
ling van de presentiegelden, wedde- 
aanvullende toelagen en vergoedin- 
gen van de voorzitter, ondervoorzit- 
ter, leden en secretarissen van de 
Hoge raad voor het onderwijs, inzon- 
derheid op artikel 1 en 2; 


Gelet op het besluit van de Regent 


van 29 maart 1950 houdende de alge- 


mene regeling van de vergoedingen 
en toelagen van alle aard door de 
Schatkist uitgekeerd aan het perso- 
neel der rijksbesturen, inzonderheid 


1 op artikel 5 al. 2; 


Overwegende dat de leden van de 


Hoge raad voor het onderwijs die 


deel uitmaken van het personeel van 
de administraties in het moederland, 
regelmatig aan drukke bezigheden 
onderworpen zijn die directe bijko- 
mende prestaties nodig maken welke 


buiten het kader van hun normale 


werkzaamheden vallen; 
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ARRÈTE : 


ARTICLE I®. 


Les membres du Conseil supérieur 
de l’enseignement qui font partie du 
personnel des administrations métro- 
politaines ont droit à un jeton de 
présence de 250 francs pour chaque 


séance du Conseil ou des commis- 
_artikel 8 van het koninklijk besluit 
van 8 november 1954 voorziene com- 


sions prévues par l’article 8 de l’ar- 
rêté royal du 8 novembre 1954, à la- 
quelle ils assistent avec voix délibé- 
rative ou consultative. 


ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses s effets le | 
{ ingang van 5 januari 1955. 


5 janvier 1955. 
Bruxelles, le 9.1.1956. 





BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De leden vân de Hoge raad voor 
het onderwijs die deel uitmaken van 
het personeel van de administraties 
in het moederland hebben recht op 
een presentiegeld van 250 frank voor 
elke zitting van de Raad of der bi; 


missies die zij stemgerechtigd of met 


 raadgevende stem bijwonen. 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met 


Brussel, 9.1.1956. 


A. BUISSERET. 


Conseil supérieur de l'Enseignement. — 
Jetons de présence, allocations et in- 
dernnités des membres. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 8 novembre 
1954, portant institution d’un Conseil 
supérieur de l’enseignement notam- 
. ment les articles 12 et 14; 


ARRÊTE : 
ARTICLE I®. 


Les mots: «ou consultative» sont 
ajoutés après les mots: «avec voix 
 délibérative » dans l’article 1 de l'ar- 
 rêté ministériel du 28 juin 1955 por- 


tant détermination des jetons de pré- 


senice, allocations et indemnités des 
président, vice-président, membres et 
secrétaires du Conseil supérieur de 
l’enseignement. _ 


Hoge Raad voor het Onderwijs. -— Pre- 
_ sentiegelden, toelagen en bi iirss 
‘gen der leden. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


-Gelet op het koninklijk besluit van 
8 november 1954, houdende oprich- 
ting van een Hoge raad voor het on- 
derwijs, inzonderheid op artikel 12 


| en 14; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


‘In artikel 1 van het ministerieel 
besluit: van 28 juni 1955 houdende 
vaststelling van de presentiegelden, 
aanvullende toelagen en vergoedin- 
gen van de voorzitter, ondervoorzit- 
ter, leden en secretarissen van de 
Hoge raad voor het onderwijs, wor- 
den na de woorden « die zij stemge- 
rechtigd » de woorden « of met raad- 
gevende stem » toegevoegd. 


. 


LR LE 


js 
IS 
4 


— 140 — 


_ ART. 2. 


Les mots : «ou consultative : » sont 
ajoutés après les mots: «avec voix 


_délivérative » dans l’article 2 de l’ar- 


rêté ministériel du 28 juin 1955 pré- 


- cité. 


ART. 3. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
5 janvier 1955. | 


Bruxelles.le 9.1.1956. 


- ART. 2. 


In artikel 2 van het ministerieel 
besluit van 28 juni 1955 worden na 
de woorden - die zij stemgerechtigd » 
de woorden «of met raadgevende 
stem » toegevoegd. 


ART. 3 


l Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 5 januari 1955. ÿ 


_ Brussel, 9.1.1956. 


A. BUISSERET. 


« Brasserie de Léopoldville ». — Modi- 
fications aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté royal du 29 décembre 


1955 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 


ciété congolaise par actions à respon- 
_ sabilité limitée, dénommée: « Bras- 


serie de Léopoldville » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 14 décembre 


1955. 


« Société des bois et produits du May- 


_umbe ». —. Modifications. au statuts. 
— Prorogation de la durée de la s0- 
- ciété (1). | Ai 


Par arrêté royal du 9 janvier 1956 
furent autorisée les modifications 


“apportées aux statuts de la société 


congolaise. par actions à responsabi- 


- Kté limitée, dénommée : « Société des 
_ Boïs et Produits du Mayumbe » par 


l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 28 dé- 
cembre DS | N | 





(1): Voir annexe Ï'au présent fascicule. 


«. Brasserie de Léopoldville ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het Maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


mn 


Bij koninklijk besluit van 29 de- 
cember 1955 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta-- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd : « Brasserie de 
Léopoldville » door de buitengewone 


_algemene vergadering van haar aan- 
| deelhouders gehouden op 14 decem- 


ber 1955. 


« Société des bois et produits du May- 
umbe ». Wijzigingen aan de statuten. 
— Verlenging van de leeïtijd van de 
vennootschap (1). 


Bij koninklijk besluit van 9 Ja- 
nuari 1956 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société des Bois 
et. Produits du Mayumbe» door de 


 buitengewone algemene vergadering 


van haar aandeelhouders gehouden 
op 28 december 1955. _ 
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«. Colonial. Equipment Compass » en 
abrégé « CECO ». — Modifications 


aux statuts. — Changement de la dé- | 


nomination sociale de la Société en 


« CECO — Congo Engineering Equipe | 


ment “onpaaye (1): . 


——— 


Par arrêté royal du 12 janvier 1956 


furent autorisées les : modifications 
apportées aux statuts de la société 


congolaise par actions à responsabi- 


lité limitée, dénommée : «Colonial | 
Equipment Company » en abrégé 
« Ceco» devenue «Ceco — Congo 


Engineering Equipment Company » 
par l'assemblée générale extraordi- 


naire de ses actionnaires tenue le 15. 


novembre _ 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
___ jet de décret relatif aux missions ac- 
_ complies par les magistrats, avant le 


1e" janvier 1947, auprès du cabinet du | 


ministre des Colonies ou des services 
du Département. MS 


me 


Ce projet de décret a été examiné 
au cours de la séance du 18 novem- 
bre 1955. | 


Il à pour ‘but de réserver aux ma- 
gistrats le bénéfice d’une disposition 
. prise par l'arrêté royal du 25 octobre 
1954, qui permet de considérer pour 
. la pension, comme service effectif 

_ dans la Colonie, le temps passé en 
Europe avant le 1‘ juillet 1947 en 
vue de collaborer au cabinet du Mi- 


 nistre des Colonies ou dans les servi- 


ces de son Département. Il s'agit 
d’une mesure prise à titre exception- 
nel. - OA REN  CNGU 


Mis aux voix; le projet a été ap- 


prouvé à l'unanimité. . . - 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. | 


« Colonial Equipment Company » in ”t 
- kort « CECO ». — Wijzigingen aan de 
_Statuten. —  Verandering van de 
Maatschappelijke benaming van de 
vennootschap in : « CECO —- Congo 
Engineering Equipment Company » 
(1). : 


Bij koninklijk besluit van 12 ja- 
nuari 1956 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 


tuten van de kongolese vennootschap . 


op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheïd, genaamd : < Colonial Equip- 
ment Company» in ’t kort «Ceco» 
geworden : « Ceco — Congo Enginee- 
ring Equipment Company» door de 
buitengewone algemene vergadering 


van haar aandeelhouders gehouden 


op 15 november 1955. 


.— 


Verslag van de Koloniale Raad over het 


ontwerp. van decreet betreffende de 
_zendingen door de beroepsmagistra- 

ten voôr 1 januari 1947 volbracht, bij 
het kabinet van de minister van Ko- 
_ loniën of in de diensten van het De- 
. partement. 


— 


Dit ontwerp van decreet werd on- 
derzocht. tijdens de vergadering van 
18 november 1955. | - 


Het. strekt ertoe aan de magistra- 
ten het voordeel te verlenen van 
een bepaling, getroffen bij konink- 
lijk besluit van 25 october 1954, die 
het mogelijk maakt als. werkelijke 
dienst in de Kolonie in aanmerking | 


te nemen voor het pensioen de tijd 


welke bedoelde personen, vô6r 1 ja- 
nuari 1947 in Europa doorgebracht 
hebben teneinde hun medewerking 
te verlenen àäan het kabinet van de 


| Minister van Koloniën of aan de 


diensten van zijn Departement. Het 


‘l'hetreft een uitzonderingsmaatregel. 





‘7 (4) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Tous les membres étaient présents 


à l'exception de M.A. Marzorati, em- : 


pêché par des raisons ee santé et 


. exCusé. 


Bruxelles, le 9 db 1955. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


L’Auditeur,. 


Al de aides. zijn tegenweordig, 
met uitzondering van de Hr. Marzo- 
rati, om gezondheidsredenen afwezig 
met kennisgeving. 


Brussel, 9 december 1955. 
Het Raadshid-V'erslaggever, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. | ° 


Missions ‘accomplies par les magistrats 
avant le 1 janvier 1947. 


En 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
_nial en sa séance du 18 novembre 
1955; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est considéré comme service effec- 


tif dans la Colonie, comptant pour le 


calcul de la pension, le temps passé 


en Europe avant le 1‘ janvier 1947 


_ par les magistrats de carrière de la : 
Colonie, en vue de collaborer au Ca- | 
binet du Ministre des Colonies ou 


dans les services de son Départe- 
ment. 


Doné à Grasse (Alpes Maritimes), : 
| mes) de 12 januari 1956. 


BAUDOUIN, 


le 12 janvier 1956. 


_ Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


%; 


Zendingen door de beroepsmagistraten 
voor 1 januari 1947 voibracht. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwocrdigen en toeko- 
menden, Heï. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 18 november 1955; 


_ Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 


“TEREN Wir] : 


ENIG ARTIKEL. 


Als werkelijke dienst, die in aan- 
merking komt voor de berekening 
van het pensioen, wordt beschouwd 
de tijd welke de beroepsmagistraten 


van de Kolonie, voor 1 januari 1947, 


in Europa hebben doorgebracht ten 
einde hun medewerking te verlenen 
aan het kabinet van de Minister van 


| Koloniën of in de diensten van zijn 
| Departement. 


Gegeven te Grasse (Alpes Mariti- 


Van Konimgswege : 
De Minister van Koloniën, 


_ A. BUISSERET. 


d 
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Rapport du Conseil Colonial sur Æ pro- 
‘jet de décret relatif à la majoration 
des amendes pénales. | 


Sms 


Examiné à la séance du 18 novembre 
1955, ce décret, qui est la suite logique 


de la législation sur l’immatriculation, a :| 


été approuvé sans observations et à 


_ l'unanimité. 
M. MARZORATI, empêché par des 
raisons de santé, était absent et excusé, 
Bruxelles, le 9 décembre 1955. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


1 


/ 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende de 

| verhoging < der geldboeten in strafza- 
ken. 


Dit ontwerp, dat logischerwijze voort- 
vloeit uit de wetgeving op de immatri- 
culatie, wordt zonder opmerkingen in 
stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd in de vergadering van 18 novem- 
ber 1955. 


De Hr. MARZORATI is, om gezond- 


|. heidsredenen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, Q december 1955. 


Het Raadslid- V’erslaggever, 


A. SOHIER. 


L’Auditeur, 
| M. VAN 


Majoration des amendes pénales. | 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en Sa séance du 18 novembre 1955; - 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


_ ARTICLE IT. 


L'article 2 du décret du 3 août 1925 
sur la majoration des amendes pénales, 
tel qu'il a été modifié par les décrets 

du 17 janvier. 1927 et du 19 juillet 1954, 


I De Auditeur,. 


HECKE. 


Verhoging der geldboeten in strafzaken. 


BOUDEWIJN, 
Pe DER RECGEN: 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


 Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering 
van 18 november 1955 ; | 


Op de voordracht van Onze Minister 
van FOIRE | 


Cr W1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het decreet van 3 augus- 
tus 1925 op de verhoging der geldboe- 
ten in strafzaken, zoals het werd gewij- 
zigd bij de decreten van 17 januari 1927 
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est remplacé par la san suivan- 
te : 


« L article qui précède | n’est pas Te 
» cable aux amendes encourues par les 
» indigènes du Congo Belge et par les 
» ressortissants du kRuanda-Urundi qui 
» ne sont pas immatriculés en appli- 
» cation du décret du 17 mai 1952 ainsi 
» que par les indigènes non-immatricu- 
lés des contrées voisines ». 


ART, 2. 


ne article 2 de l’ordonnance législative 


du Gouverneur du Ruanda-Urundi n° 75 
du 14 décembre 1925 sur la majoration 
des amendes pénales, modifiée parle dé- 


cret du 17 janvier 1927 rendu exécutoire 


par ordonnance du 25 juin 1927, est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« L'article qui précède n’est pas ap- 
plicable aux amendes encourues par 
les ressortissants du. Ruanda-Urundi 
et par des indigènes du Congo Bel- 
ge qui ne sont pas immatriculés .en ap- 
plication du décret du 17 mai 1952 
ainsi que par les indigènes non-imma- 
triculés des contrées voisines ». 


Donnée à Grasse (Alpes Maritimes), 
le 14 janvier 1956. | 





_én-van 19 juh 1954, wordt door de hiér- 
_ navolgendé bepaling vervañgen : | 


« Het vorig artikel : is niét van toepas- : 
» sing op de geldboeten opgelopen door 
» de inlanders van Belgisch-Congo en 
». door de onderhorigen van kRuanda- 
>. Urundi die niet zijn geimmatriculeerd 
» bij toepassing van het decreet van 17 
> mei 1952, alsook door de niet-geim- 
> matriculeerde inlanders van de nabu- : 


_» rige streken ». 


_ ART. 2. 


Artikel 2 van de étre ordon- 
nantie van de Gouverneur van Ruanda- . 
Urundi n° 75 van 14 december 1925, be- 
treffende de verhoging van de geldboe- 
ten in strafzaken, gewijzigd bij het de- 


creet van 17 januari 1927, dat bij or- 
 donnantie van 27 juni 1927 in Ruanda- 


Urundi uitvoerbaar werd  verklaard, 
wordt door de hiernavolgende bepaling 


_vervangen : 


-« Het vorig artikel is niet van toe- 

» passing op de geldboeten opgelopen 
» door de onderhorigen van Ruanda- 
» Urundi en door de inlanders van Bel- 


-» gisch-Congo die niet zijn geimmatri- 


ÿ 


» culeerd bij toepassing van het decreet 
» van 17 mei 1952, alsook door de niet- 
» geimmatriculeerde inlanders van de: 
» naburige streken ». | 


Gegeven te Grasse (Alpes Mariti- 


mes), de 14 januari 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


LS 


A. BUISSERET. 
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« Compagnie Congolaisé de l'Hévéa ». 
— Modifications aux statuts. — 
Transfert du siège social de la société 


(1). 


Par arrêté royal du 18 janvier 1956 


furent autorisées les modifications aux 
statuts de la société congolaise par ac- 
tions à responsabilité limitée, dénommée : 


« Compagnie, Congolaise de l'Hévéa ». 


_ décidées par le Conseil d'administration 


le 14 octobre 1955 et constaté par acte 


. notarié en date du 25 novembre 1955. 


« Cultures Equatôriales ». — Modifica- 


_ siège social de la société (1). 


Par arrêté royal du 18 janvier 1956 
‘ furent autorisées les modifications aux 
Statuts de la société congolaise par ac- 
tions à responsabilité limitée, dénom- 
mée : « Cultures Equatoriales » décidées 
_par le Conseil d'administration le 14 oc- 
__tobre 1955,-et constaté par acte notarié 
en date du 25 novembre 1955. 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


ra Compagnie Congolaise de l'Hévéa ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 


Overbrenging van de maatschappe- 
lijke zetel van de vennootschap (1). 


Bij koninklijk besluit van 18 januari 


1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aan de statuten van de kongolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd : « Compa- 


gnie. Congolaise de l’Hévéa» besloten 


door de beheerraad de 14 october 1955 
en vastgesteld door notariéle acte in da- 
tum van 25 november 1955. 


| « Cultures Equatoriales » D. — Wijzigin- 
tions aux statuts. — Trarisfert du | 


gen aan de statuten. — Overbrenging 
. van de maatschappelijke zetel 1 van de 
 vennootschap (1). 


ü) koninklijk besluit van 18 januari 


1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aan de statuten van de kongolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Cultures 
Equatoriales >» beslôten door de beheer- 
raad de 14 october 1955, en vastgesteld 
door notariéle akte in datum van 25 no- 
vember 1955. 





() Zie bijlage I bij dit nummer. 
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ERRATUM. 


.« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
N° 10 (1 partie), du 15 mai 1955. 
Distinctions honorifiques. 

Page 863. 
4° ligne et suivantes 
au lieu Rd.P. 


DE VLEESCHOUWER Carolus D, 
des Pères Augustins, recteur du petit 
séminaire de Dungu (15.11.1953); 


lire : 
Rd.P. 


LA 


— 


DE VLEESCHOUWER Carolius D. | 


des Pères Dominicains, recteur du 
petit séminaire de Dungu (15. 11. 
_. 


ERRATUM. 


« Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo » Nr 10 (1° deel), van 15 mei 
1955. Eervolle Onderscheidingen. 


Bladzijde 863. 
de lijn en volgende 
in plaats van : 
Eerw.P. 
DE VLEESCHOUWER Carolus D., 
van de Paters Augustijnen, rector 


van het klein seminarie van Dungu 
(15.11.1953) ; | 


lézen : 


Eerw.P. | 
DE VLEESCHOUWER Carolus D. 
van de Paters Dominicanen, rector 
van het klein seminarie van Dungu 
(15.11. 1908): 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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tée à Berne le 20 mars 1914, 
revisée à Rome le 2 juin 1928 


et revisée à Bruxelles le 26 
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Dates 


Commission | pour la Détection des, 
| ‘indigènes, — FaPPore _. la XIe 
OR session. TRE | 


21 décembre 1955. — D. — Tarif des 
droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


Rapport du. Conseil Colonisl. 
Décret. & & 


22*décembre 1955. — D. -— Tarif dés- 
"droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


Rapport du Conseil Golonial. 








27 décembre 1965. — À.R. — eUnion 
Belge de service social au Con- 
go ». — Octroi d’un subside. 
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au budget des dépenses extra- 
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Nominations. . . : : 


16 janvier 1966. — A. M. — Déléga- 
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17 janvier + 1956. — A. M. — Tarif 
des droits de sortie. — Modi- 
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17 janvier 1956. — À. M. — Caisse 


Coloniale des pensions:et allo- 
cations familiales pour em- 


ployés. — Nomination, . . .. 


203 





Data 


e—» 


Vaste Cniane voor de ‘bescher- 
- ming der inlanders, — Ver- 
-slag van de XIe zitting. 


21 december 1955. — D. — Tarief 


van invoerrechten. — Wijzi- 
gingen. 
Verslag van de Koloniale Raad. 
‘Decreet. | 
22 december 1955. — D. — Tarief 
d van invoerrechten. —  Wijzi 


___. gingen. 
©: Verslag van de Koloniale Raad. 
Decreet. US en du, 


27 december 1955. — K, B — 
« Union Belge de service so- 
cial au Congo ». — Toeken- 
ning van een toelage. 


2 januari 1956. — K. B. — Opening 
van bijkredieten op de begro- 
ting der buitengewone uitga- 
ven van De onR voor 
het Dieter 1956 PR 


14 januari 1956. — K: B. — - Kolonia- 
d' ge Commissie van Beroep. 


14 januari 1956. — .K. B. — Insti- 
tuut voor koloniale sociale VOr- 
ming. — Toekenning van een 
toelage, Rs Ha Ste 


14 januari 1956. — K. B. — Eervolle 
onderscheidingen. — Ontne- 
ming van onderscheidingen. 2 


| 14 januari 1956. — M. B. — Eervolle 


onderscheidingen. —  Ontne- 


voor de Voorlichting en « Pu- 
blic Reiations > voor Belgisch- 
_Corigo en Ruanda-Urundi. — 
 Benoemingen. . . . : . : 


1: janv 1956. — M. B. — Dele- 
gaties verleend aan ambtena- 


lon&n, +: . . . . . . . 
17 januari 1956. — M. B. — Tarief 

van uitvoerrechten. — Wijzi- 

gingen. ES ces se se 


17 januari 1956. — M. B. — Kolo- 


pensioenen en gezinstoelagen. 
— Benoeming. ‘. . . . 


. le pensioenen, — Geneeskun- 


ming van onderscheidingen. . - 


16 januari 1956. — M. B. — Dienst . 


ren van het Ministerie van Ko- 


niale Kas voor werknemers- 


| Bladz. 


198 


153 


154 


197 


171 


171 


158: 


159 


Dates 


18 janvier 19566. — D. — Assurance 


vue de la vieillesse et du 
ds prématuré des employés. 
Modifications. . . . . . 


nistration. , . . , . . . 


— 149 — . ne 


Pages 


Data 


18 januari 1956. — D. —. Verzeke- 
ring tegen geldelij ké gevolgen 
van ouderdom en vroege dood 
der koloniale werknemers. — 
Wizigingen. LR Ut aide 


© Bladz. 


. 18 januari 1956. — K,. B. — «Mar- | 





204 
_18 janvier 1956. — A. R. e «Martini 
et Rossi-Congo >. — Consti- ei à 
| tution. RER . + 161 
18 janvier 1956. — D. _ Complé- 
ment de l’article 2 du décret 
du 17 juillet 1914 sur. l'impôt 
indigène. | | È 
Rapport du Conseil Colonial. - 161 
Décret. . . ° . e. . . °° 162 
18 janvier 1956. — A. R. — Distinc- 
tion NS Le — Ordre de | 
Léopold. _— se . . 163 
18 janvier 1966. — À. R. — Distinc- : 
tions Honorifiques. — Ordre 
de Léopold IL. sure _163 
18 janvier 1956. — A. R. — Distinc- | 
tions Honorifiques, — Décora- 
tion civique, pes 164 
18 janvier 1956. — A. R. + Distinc- 
| tions Honorifiques. — Médail- 
le commémorative de la cam- | 
pagne d'Abyssinie, :. . . . 164 
18 janvier 1956. — A. R. — Distinc- . | 
| tions Honorifiques. _- Médail- 
le de l’Effort de Guerre Cole | | 
nial 1940-1945. ne, 165 
18 janvier 1956. — A. R. — Distinc- 
_tions Honorifiques. — Médail- - 
le Africaine de la Guerre 1940- 
1945. . . :.. . . . . . 164 
18 janvier 1956. — D. — Pensions 
s agents de Ia Colonie et 
: des magistrats de carrière de 
| la Colonie. — Rente de survie 
«à charge du Trésor Colonial. 167 
. 19 janvier 1956. — A. M. — Cadre 
de l'agence coloniale des ap- 
provisionnements . . … + 166 
21 janvier 1956. — A. M. — Person- 
nel judiciaire — Nomina- 
tions. . . . . . . +. . . 166 
24 janvier 1956. — A. R. — « Socié- 
té Africaine de Construction ». 
— Modifications aux statuts. 211 
26 janvier 1956. — A. M. — Fonds 
Colonial des Invalidités. — No- 
minations au Conseil d’Admi- Lac 
169 . 


tini et Scene +. — Op 


richting. os 


18 januari 1956. — D. — Aanvulling 


161 


van artikel 2 van het decreet 


‘van 17 juli 1914 op de inland- 
se belasting. 


Verslag van de Koloniale Raad. | 


Decreet. D ri 04 


18 januari 1956. — K, B. — Eervolle 


161 
162 


ondérecheidie, — pau : 


orde, | æ 1e à 


18 januari 1956. — K. B — Eervolle 


. Onderscheidingen. — . van 
Leopold II. . . . S: CR 


18 januari 1956. — K;, B. — Eervolle 


lijk ereteken. E RE 


18 januari 1956. — K. B. — Eervolle 
_ Onderscheidingen. 


ginische veldtocht. 


Onderscheidingen. —— Medail- 


voor de oorlog 1940-1945. 
18 januari 1956. — K. B. — Eervolle 


medaille van de oorlog 1940- 
1945. al ue re 


18 januari 1956. -_ D. — Pensioenen 
van de ambtenaren en beroeps- 
magistraten der Kolonie. — 
Overleveringsrenten ten laste 
van de koloniale schatkist. 


19 januari 1956. — M. B. — Kader 
van het koloniaal voorraden- 
kantoor. + E 


21 januari 1956. — M. B. 
rechtspersoneel. - — Benoemin- 
mens + 4. 04 Aie ve à 


24 januari 1956. — K. B. —.« Socié- 
té Africaine de Construction >». 
— Wijzigingen aan de statu- 


-niaal Invaliditeitsfonds. — Be- 


heer, . — 


Onderscheidingen. — FREE : 


le der Koloniale A . 


noemingen in de Raad van Be- | 


163 


163 


164 


— -Herin- 
neringsmedaille van de Abes- | : 
. . 164. 


| 18 januari. 1956. — K. B. —  Eervolle 


165 


onderscheiding. — Afrikaanse 


. 164 


187 


166. - 
— Ge-. 
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: 26 januari 1956. — M. B. — | Kolo- 
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80 janvier 1956. — A. R. — Petoi 
nel judiciaire, — Poe 


30 el 1956. — A. R. — Distinc- 
_ tions Honorifiques. — Déco- 
. ration civique. 2 


80 janvier 1956. — A. R. — Amor- 
tissement de l’emprunt « Det- 


te Coloniale 4 1/4 % 1955- 
1967 émise en Belgique ». 


1 février 1956. — A. M. — Tarif 
des: droits de sortie. —  Modi- 
fication. . . . . ... . . 


Pages 


ee e 


208 


., 208 


203 


1 février 1956. — A.R. — Univer- 


sité Officielle à Elisabethville. 
— Nomination d'un délégué 
permanent du gouvernement. 


1 février 1956. — A. R. — Uni- 
versité Officielle d’Elisabeth- 
taire, 
Erratum. . . . . 
Abréviations. | 
À. M. — Arrêté Ministériel. 


A. R. — Arrêté Royal. 
D. — + Décret. 


ville. — Nomination du secré- 


212 


211 


214 


- ss: t 
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Data 
30 januari 1956. = K. B. — Ge- 
rechtspersoneel. 
ring, . . . 


80 janüari 1966. _k. B: — Eer- 
_ volle onderscheidingen. — Bur- 
gerlijk ereteken. CE 


80 januari 1956. — K. B. — Aflos- 


sing van de lening « Koloniale 


— 7 Bevorde- . 
. -173 


208 


Schuld 4 1/4 % 1955-1967, uit 


gegeven in België ». 


1 februari 1956. — M. B, — Tarief 
van uitvoerrechten, — ee 
gingen. du ls te : 


1 februari 1956, — K. B. — offi- 
ciéle Universiteit te Elisabeth- 


stad. — Benoeming van een 


vaste afgevaardige der HeBe- 
ring. RCE RE 


1 februari 1956. — K. B. — Offi: 
ciële Universiteit te Elisabeth- 


stad. — Benoeming van de $e- 


cretaris, . . . . . 


Erratum. 


Verkortingen. 
D. — Decreet. 
K. B. — Koninklijk Besluit. 
M. B. — Ministerieel Besluit. 


208 | 


203 


211 
214 
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Convention de Berne pour ia ed 


des œuvres littéraires et artistiques, 
signée le 9 septembre 1886, complétée 
à Paris, le 4 mai 1896, revisée à Ber- 
lin, le 13 novembre 1908, complétée à 
Berne, le 20 mars 1914, revisée à 
Rome, le 2 juin 1928 et revisée à 


Bruxelles, le 26 juin 1948 (1). — Ad- 


hésion de la Suisse. 


. Il résulte d’informations transmi- 
ses par la légation de Suisse à Bru- 
xelles en exécution d'instructions qui 
Jai ont été transmises par le Dépar- 
‘tement politique fédérai le 2 décem- 
bre 1955, que l’adhésion de la Suisse 
æst devenue ,effective le 2 janvier 
1956. | | 


Convention internationale sur là circula- 
tion routière et annexes, signées à Ge- 
nève, le 19 septembre 1949 (2). 
Notification par le Brésil. 


11 résulte d'informations transmi- 
ses par le Département Juridique de 


. Organisation des Nations Unies que 


1: Gouvernement du Brésil a notifié 


_au Secrétaire général que les lettres 


 distinctives — BR — ont été choisies 
- pour le Brésil comme signe distinctif 
du lieu d’immatriculation des véheu- 
les automobiles en circulation inter- 
_ nationale, conformément au $ 8 de 
l'annexe 4 de la convention précitée. 





(1) B. 0. du 15 novembre. 1952. 
(2) B. O. du 15 juillet 1954. 


_. Zwitserland. 


Overeenkomst van Bern voor de be- 

_Scherming van letterkundige en kunst- 
werken, ondertekend op 9 september 
1886, vervolledigd op 4 mei 1896, te 
Parijs, herzien op 13 november 1908, 
te Berlijn, vervolledigd op 20 maart 
1914, te Bern, herzien op 2 juni 1928, 

_ te Rome, en herzien op 26 juni. 1948, 
te Brussel (1). — Toetreding van 


cs 


Uit mededelingen overgemaakt. 
door het Gezantschap van Zwitser- 
land te Brussel in uitvoering van on- 
derrichtingen die aan hetzelve door 
het Federaal Politiek Departement 
op 2 december 1955 werden overge- 
maakt, blijkt dat de toetreding van 
Zwitserland op 2 januari 1956 van 
kracht wordt. | 


Internationaal verdrag nopens het weg- 
verkeer en bijlagen, : ondertekend op. 
19 september 1949, te Genève (2). — 
due door Brazilié. ; 


Uit medede'ingen  overgemaakt 
door het Juridisch Departement van 
de Organisatie der Verenigde Naties 
blijkt dat de Regering van Braziliëé 
aan de Secretaris-Generaal heeft be- 
kendgemaakt dat de onderscheidings- 
letters — BR — voor Brazilié geko- 
zen werden als onderscheidingsteken 
voor de plaats van inschrijving der 
motorvoertuigen in internationaal 


| verkeer, overeenkomstig $ 3 van de 
bijlage 4 van het voormeld verdrag. 





__ () 4. B. van 16 november 1952. 


(2) A. B, van 16 juli 1964, 


De rem D 
° 46 


SANS Lu ds 
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Convention pour l'unification de certai- | 
nes règles relatives au transport aérien 
international et Protocole additionnel, 
signés à Varsovie, le 12 octobre 1929 
(1). — Adhésion de l'Egypte. 


Il résulte d'atormations transmi- 
ses par la Légation de Pologne à Bru- 


xel'es, que l'instrument d’adhésion de: 


l'Egypte à ces actes internationaux a 
. été reçu le 6 PRARE 1955. 


1. Convention concernant la création 


d’une union internationale pour la pu- 


blication des tarifs douaniers, règle- | 
ment d'exécution et procès-verbal de | 


s’gnature, signés à Bruxelles, le 5 juil- 
let 1890 (2); | 

2. Protocole de modification qe à 
Bruxelles, le. 16 décembre 1949 us 
_— Adhésion de la Libye. 


ES 


Par lettre en date du 10 décembre 


1955 reçue au Département le 13, 
Monsieur le Sous-Secrétaire d'Etat 


aux Affaires étrangères du Royaume 


de Libye a notifié l’adhésion de son 
” Gouvernement à ces deux actes inter- 
nationaux, de telle sorte que le proto- 


cole de modification puisse entrer en 


| vigueur à l'égard de la Libye le 16 fé- 

vrier. 1956. Notification de cette ad- 

 hésion a été effectuée le 17 jänvier 
| 1956, 





(1) B. O. du 15 octobre 1936. 
(2) B. O. de 1891 page 3. 
(3) B. O. du 15 novembre 1960. 


Overeenkomst tot het brengen ‘van ‘een- 
heid in enige bepalingen inzake het 
internationaal luchtvervoer en Addi- 
tioneel Protocol, ondertekend op 12 
October 1929 te Warschau (1). — 
— Toetreding van Egypte. 


mt ; 


Uit inlichtingen verstrekt door het 
Gezantschap van Polen te Brussel 
blijkt, dat de akte der toetreding door 
Egypte tot deze internationale akten 

p 6 September 1955 werd ontvan- 


| on 


1. Overeenkomst betreffende de .oprich- 
ting van een internationale unie voor 
de bekendmaking van de toitarieven, 
uitvoeringsreglement en proces-ver- 

 baal van ondertekening, ondertekend 
op 5 juli 1890, te Brussel (2); 


2. Protocol tot wijziging, ondertekend 
op 16 december 1949, te Brussel (3). 
— Toetreding van Libye. 


- 


Bij brief op datum van 10 decem- 
ber 1955, de 13° op het Departement 
ontvangen, heeft de heer Ondérstaats- 
secretaris voor Buitenlandse Zaken 
van het Koninkrijk Libye kennis ge- 
geven van de toetreding zijner Re- 
gering tot deze beide internationale 
akten, zodat het protocol tot wijzi- 
ging, wat Libye betreft, op 16 fe-. 
bruari 1956 in werking kan treden. 
Kennisgeving van deze toetreding 


| werd gedaan op 17 januari 1956. 





(1) A. B. van 15 october 1936. 
(2) A, BE. van 1891, blz. 3. 
(8) A. B. van 15 november 1960, 
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Arrêté royal du 2 janvier 1956 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour lexercice 
1956 des crédits supplémentaires s’éle- 
vant à 187.000.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


" - À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Particle 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le SOUNeREmen du 
Congo Belge; 


_ Considérant : 


1. — qu’il y a | fieu de poursuivre 


sans interruption les travaux de con- 


struction du tronçon Kabalo-Kabon- 


be du Chemin de fer er 
0; 


— qu il pr te que la Co- 
tonte du Congo Belge finance le pro- 
gramme des travaux de la Société des 
Forces Hydroélectriques de l'Est de 
la Co‘onie dans la région de la Kyim- 
bi (Albertville) et de la Ruzizi (Bu- 
kavu) ; 


Vu la Sécnité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- | 


- tre des Colonies, 


<Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®, 


Sont ouverts au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1956 (tableau I) des 
crédits supplémentaires s’élevant en- 
_semble à cent quatre-vingt sept mil- 
lions de francs (187.000.000 francs) 
et se répartissant comme suit : 


Article 11. Construction du chemin 
de fer Kamina-Kabalo (tronçon Ka- 
balo-Kabongo) : fr. 31 000.000, —. : 


© Koninklijk bestuit van 2 januari 1956 
waardoor op de begroting der buiten- 
geworre uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1956 bijkredieten 
geopend worden voor een bedrag van 


187.000.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
- KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gelet op artikel 12 der wét van 18 


October 1908 op het Gouvernement 
“van Belgisch-Congo ; 


| Overwegende : 


1. — dat het past zonder onderbre- 
king de werken voor het aanleggen 


- van het vak Kabalo-Kabongo van de 
spoorweg . Kamina-Kabalo Or te 


zetten ; 


2. — dat het van belang is dat de | 
Belgisch-Congo Ko'onie het program- 
ma finänciert der werken van de «So- 


ciété des Forces hydroélectriques de 


Est de la Colonie » in de streek van 
de Kyimbi (Albertstad) en van de | 
| Ruzizi (Bukavu) ; 


Aangezien “het dringend de 


| lijke aangelegenheden geldt; 


-Op de voordracht van Onze Minis- | 


ter van Koloniën, 


. HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


; W1] : 


 ARTIKEL I. 


| . de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 


het denstjaar 1956 (tabel I) worden 


bijkredieten geopend voor een geza- 


menlijk bedrag van honderd zeven en 


tachtig millioen frank (187.000.000 
frank) als volgt verdeeld : | 


Artikel 11. Aanleggen su Nu. 
_spoorweg Kamina-Kabalo (vak Ka- 


bd fr. ji 000. 000, —, 


LA 


Article 22ter. Souscription de la 


des Forces hydroélectriques de l’Est 
de la Colonie fr. 150.000.000,—. 


(Crédit de paiement. — Les enga- 
gements de dépenses pour la période 
quadriennale 1956/1959 sont autori- 
sés à concurrence de 400.000. 000,— 
francs). | 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 


premier du présent arrêté seront cou- 


vertes par les ressources extraordi- 


naires du Trésor du Congo Belge de 


l exercice 1956. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à | Grasse ( Alpes Maritimes) 
le 2 janvier 1956. 


+ | Colonie à un emprunt de la Société 


in 


La 


Artikel 22ter. hi door de 
Kolonie op een lening van de « Socié- 
té des Forces hydroéiectriques de 
l'Est de la Colonie » fr. 150.000.000. 


(Betalingskrediet. — De vast te 
leggen uitgaven voor de vierjaar!ijk- 
se periode 1956/1959 worden toege- 
staan tot een bedrag van 400.000.000 
frank). 


ART. 2. 


De bi; artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone  geldmiddelen der 
Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1956 gedekt worden. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Grasse (Alpes Mariti- 
mes) de 2 Januari 1956. 


| BAUDOUIN, | 
. Par le Roi : Van Koningswege : 
. Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Kolonién, 
absent. afwezig. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


A. LiILar. 


Pensions coloniales. — Contiion Mé- 
dicale d'Appel. | 


a 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les articles 14 et 27bis du dé- 
cret du 9 janvier 1950 sur la pension 
_des magistrats de carrière de la Co- 
lonie, modifié et complété par celui 
du 5 septembre 1955; 


Koloniale pensisenes. — RCPRRMÈRE 
Commissie van Beroep. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko-. 
menden, HEIL. 


Gelet op de artikelen 14 en 27bis 
van het decreet van 9 Januari 1950, 
betreffende het pensioen der be- 
roepsmagistraten van de Kolonie,,ge- 
wijzigd en aangevuld bij dit van 5 


| September 1955; 


— 155 — 


Vu les articles 14 et 29bis du dé- 
cret du 23 juillet 1949 sur la pension 
des agents administratifs et militai- 
res et de ceux de l’ordre judiciaire de 
la Colonie, modifié et complété par 
celui du 5 septembre 1955; 


| Sur la proposition de Notre Minis- | 


tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1æ, 


La Commission Médicale d'Apoel 
ayant son siège au Ministère des Co- 
lonies est chargée : “2 


1) de se prononcer sur les recours 


introduits contre les décisions de la. 


Commission Médicale; 


2) de constater l’inaptitude au ser- 
vice d'Afrique pour raisons de san- 
té, de constater le caractère de per- 
manence et de fixer le degré de l’in- 
validité des magistrats de carrière, 
des agents administratifs et militai- 
res et des agents judiciaires de la 


Colonie, admis à faire valoir leur 
éventuelle 


droit à la substitution 
d’une pension d'invalidité à leur pen- 
sion de retraite conformément aux 
articles 27bis du décret du 9 janvier 
1950 modifié et 29bis du cesser du 
23 June 1949 modifié. 


ART. 2. 
1 a de la Commission 
sont motivées. 
ART. 3. 
La Commission est composée de 


trois médecins. dont un président, et 
de trois suppléants. 


Ils sont nommés par arrêté royal, 


pour. un terme de trois ans. Le man- 


dat des membres sortants peut être 
renouvelé. ; 


Ge'et op de artikelen 14 en 29bis. 
van het decreet van 23 Juli 1949, be- 
treffende het pensioen der adminis- 


tratieve en militaire personeelsleden 


en van de gerechtsbeambten van de 


| Kolonie, gewijzigd en aangevuld bij 


dit van 5 September 1955; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, | 


 HEBBEN WiIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1J : | DR 
ARTIKEL 1. 


De Geneeskundige Commissie van 
Beroep, die haar zetel heeft bij het 
Ministerie van Koloniën, is gelast : 


1) uitspraak te doen. over de ver- 
halen ingediend tegen de besluiten 


van de Geneeskundige Commissie ; 


2) de ongeschiktheid tot de dienst 


in Afrika wegens gezondheidsredenen 


vast te stel'en, de aard der bestendig- 
heid vast te stellen en de invalidi- 
teitsgraad te bepalen van de beroeps- 
magistraten, van de administratieve 
en militaire personeelsleden en van 
de gerechtsbeambten van de Kolonie, 
gemachtigd hun rechten te laten gel- 
den op de eventuele vervanging van 
hun rustpensioen door een invalidi- 
teitspensioen overeenkomstig de arti- 
kelen 27bis, van het gewijzigd de- 
creet van 9 Januari 1950 en 29bis 
van het gewijzigd decreet van 23 ju- 
U 1949. | 


ART. 2. 


De besluiten van de Commissie zijn 
met redenen omkleed. | 


ART. 3. 


De Commissie is samengesteld uit 
drie geneesheren, waarvan één voor- 
zitter en drie PIRatsver venger, 


Ze worden bij koninklijk Dee 
benoemd voor een termijn van drie 
jaar. Het mandaat der uittredende le- 
den is vernieuwbaar. 


HN HIT ICRI TION PTE 
À DRE = Le v : «2 A 


PER AT PSE ETAT TE 


ST 
EX 


ep 


RIM: 
% 


I 
: L] 


MATE TIRE PTE 
£ ERP V 
" & . «, 7 


DE ne 


FRS a : 


DU 6 


DEL ESA A CEE DO TRE 2 CRETE 
Le el OU Dé 1% NP ON ENT TER 
1 FRS ñ A 
! . . 


x” ù 
: É ue 


ART. 4. 


La Comraission Médicale d’ Appel 


se réunit chaque fois que les nécessi- 


tés l’exigent et sur convocation de 


son Président. L'appelant pourra tou- 


jours se faire accompagner ou repré- 


senter à l'examen par un médecin de 


son choix. 


ART. S. L 
_ Si-létat de santé de l'intéressé ne 
lui permet pas de se présenter à l’en- 
droit qui lui est indiqué, un certificat 


_ motivé du médecin traitant doit être 


fourni à la Commission Médicale 


d'Appel au reçu de la convocation. 


Dans ce cas celle-ci peut être appe- 


_lée à l’examiner au lieu où il se trou- 


ve. 


ART. 6. 


Lorsque l’appe!ant réside.en dehors 
du royaume, la Commission pourra 
statuer d’après les éléments contenus 


dans le dossier de l’intéressé et, si 
.. elle le juge opportun, l’inviter à se 


soumettre à un examen médical de 
deux médecins à désigner : 


s a) par le Gouverneur Général, s’il 


réside au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi; 


b) par l'agent diplomatique ou con- 
sulaire compétent, s’il réside à 
l'étranger. RE 


Les médecins examinateurs consi- 


gnent conjointement leurs observa- 


tions et conclusions dans un protoco- 
lé d'examen fixé part le Ministre des 
Colonies. 


Ce rapport est envoyé à la Commis- 


sion Médicale d'Appel. Le magistrat 

ou l’agent visé au présent article peut 
également être assisté d’un médecin 

de son choix convoqué par ses soins. 


ART. 4. 


De Geneeskundige Commissie van 
Beroep vergadert telkens wanneer de 
noodzaak het vereist en op uitnodi- 
ging van haar Voorzitter. Diegene, 


die in beroep gaat zal zich steeds mo- 
-gen laten vergezellen of vertegen- 


woordigen bij het onderzoek door een 


‘ geneesheer naar zijn keuze. : 


| ART. S. | 
Wanneer de, gezondheidstoestand 
van belanghebbende hem niét toélaat . 
zich aan te bieden op de voorgeschre- 
ven plaats moet bij ontvangst van de 


| uitnodiging een gemotiveerd certifi- 


caat van de behande'ende geneesheer 
aan de Geneeskundige Commissie v van 
Beroep bezorgd worden. 


In dit geval kan zij geroepen zijn 
hem te onderzoeken op de plaats waar 
hij zich bevindt. 


ART. 6. 


Wanneer de persoon die in beroep 
gaat buiten het koninkrijk verblijft 
kan de Commissie uitspraak doen vol- 
gens de elementen vervat in het dos- 
sier van belanghebbende en indien 
zij het raadzaam acht hem uitnodi- 
gen zich te onderwerpen aan een ge- 
neeskundig onderzoek door twee dok- 
ters aan te duiden : 


a) door de Gouverneur-Generaal in- 
dien hij in Belgisch Congo of 
Ruanda-Urundi verblijft; 


b) door de bevoegde diplomatieke of 
consulaire agent, indien hij in het 
buitenland verblijft. | 


De onderzoekende geneesheren ver- 
melden gezamenlijk hun opmerkin- 
gen en besluiten in een door de Mi- 
nister van Koloniën”‘ vastgesteld on- 
derzoekprotocol. 


Dit verslag wordt naar de Genees- 
kundige Commissie van Beroep ge- 
zonden. De in onderhavig artikel ver- 
noemde magistraat of agent mag : 
eveneens bij gestaan worden door.een- 
geneesheer, naar zijn keuze door hem 
uitgenodigd. 


_ 


ART. 7. 


LL. honoraires des médecins de la 
Commission sont fixés, pour chacun 


d'eux, à cent ciñquante francs pour 


chaque magistrat ou agent examiné | 


par eux dans l’agglomération bruxel- 
loise, ou pour chaque avis donné sur 
rapport des médecins ayant examiné 
le magistrat ou l'agent en dehors du 
père 


2 


Si le magistrat ou l'agent est visi- 
té dans une autre localité du pays, 


les honoraires sont fixés à cinq cents 
francs par demi journée d absence. 


Les frais de route et de séjour des mé- 
 decins de la Commission se calculent 
d’après les règles applicables aux 
fonctionnaires de l'Etat; à cette fin, 
les dits médecins sont assimilés aux 
directeurs des Ministères. 


PA 


Le Ministre fixe les honoraires, les 

frais de déplacement et autres des 
médecins autres que ceux de la Com- 
mission qui sont désignés pour pro- 
céder à l’examen à l’étranger. 


ART. 8. 


__ Notre Ministre est chärgé de l’exé- 
cution du présent arrêté. 


Donné à Grasse (Alpes Maritimes) 
le 14 janvier 1956. 
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ART. 7. 


. De honoraria van de geneesheren 


van de Commissie bedragen, voor 
ieder van hen, honderd vijftig frank 
voor elke magistraat, elk personeels- 


lid of elke beambte door hen onder- 


zocht in de Brusselse agglomeratie 


of voor elk advies gegeven over het 


verslag aan de geneesheren, die de 


magistraat het personeels!id of de be- 


| ambte in het buitenland hebben on- 


| derzocht. 


\ 


Wanneer de magistraat, het per- 
soneelslid of de beambte in een ande- 
re localiteit van- het land bezocht 
wordt bedragen de honoraria vijf- 


honderd frank per halve dag afwe- 


zigheid. De verplaatsings- en ver- 
blijfsonkosten van de geneesheren 
der Commissie worden berekend vol- 


gens de regels toepasselijk op de 


Staatsambtenaren ; te dien einde wor- 


den genoemde geneesheren gelijkge- 


steld met de Directeurs van de Mi- 
nisteries. 


” De Minister stelt de honoraria, de | 


verplaatsings- en andere onkosten 
vast van de geneesheren die niet tot 
de Commissie behoren en die aange- 
wezen worden om een onderzoek in 
het buitenland te verrichten. 


ART. 8. 


Onze Minister is belast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse (Alpes Mariti- 
mes), de 14 Januari 1956. 


BAUDOUIN, 


: Par le Roi : 
Le M inistre des C olonies, 


A. BUISSERET. 


__ Van Koningswepge : 
De.Minister van Kolonien, 


LS 
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Arrêté ministériel modifiant l'arrêté mi- 


n'istériel du 22 février 1951 accordant 


des délégations à des fonctionnaires 


du Ministère des Colonies. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
fixant le règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies, notamment l’ar- 


ticle 22° 


Vu l'arrêté ministériel du 22 fé- 
. vrier 1951 (1), accordant des délé- 
gations à des fonctionnaires du Mi- 
nistère des Colonies, modifié par l’ar- 
rêté ministériel du 20 es! 1954 


(2); 
Vu lavie du Conseil d'Etat, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I, 


L'article 8, 7 de l'arrêté ministé- 
riel du 22 février 1951, y inséré par 
l'arrêté ministériel du 20 juillet 1954, 
est remplacé par la disposition sui- 
vante : 


“« 7) les décisions accordant aux 
» agents de l’administration d’Afri- 
» que des avances sur traitement dans 
» les conditions prévues à l’article 9, 


» $4 du FIRRQ d'exécution du sta- 


»tut. » 


ART. 2. 
Le même arrêté ministériel 
_ complété par la disposition suivante : 





(1) Bulletin Officiel du Congo Belge, 
n° 8 du 15 mars 1951, 1° partie. 


(2) Bulletin Officiel du Congo Belge, | 


n° 16 du 15 août 1954, 1° partie. 


est 





Ministerieel besluit tot wijziging van het 
ministerieel besluit van 22 februari 
1951 waarbi delegaties worden ver- 
- leend aan ambtenaren van het Minis- 
terie van Koloniën. 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 october 1933 tot vaststelling van 


het organiek reglement van het Mi- 


nisterie van Koloniën, DAMENE IG ÿ ar- 
tikel 22 ; 


Ge'et op het ministerieel besluit 
van 22 februari 1951 © waarbi] 
delegaties worden verléend aan de 
ambtenaren van het Ministerie van 
Koloniën, gewijzigd bij het ministe- 


| rieel besluit van 20 juli 1954 (2) ; 


Gelet op het advies van de Raad 


| van State, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het artikel 3, 7, van het Ministe- 
rieel besluit van 22 februari 1951, 
aldaar ingevoegd door het ministe- 
rieel besluit van 20 juli 1954, wordt 
door de volgende bepa!ing vervan- 
gen : | 


_« 7) de. beslissingen waarbij aan 
» dé rersoneelsleden van het bestuur 
»in Afrika voorschotten op de wed- 
» de worden toegestaan volgens de 
> voorwaarden gesteld in artikel 9, . 
» $ 4, van het reglement tot uitvoe- 


> one van het statuut. » 


A 2; 


Het zelfde ministerieel | besluit 
wordt met de volgende bepaling aan- 


| ESVPIRS 





(1) Ambtelijk Biad van Belgisch- Congo, 


nr 3 van 15 Maart 1951, 1° deel, 


(2) Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo, 
un" 16 van 15 FR 1954, 1° deel. | 
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« ART. 6. 


« Le directeur de la 3° direction 
» de la direction générale des services 
» administratifs a délégation, pour 
» prendre les décisions accordant aux 


> personnes non-indigènes au service 
. » de la Colonie, soumises à un régi- . 


» me statutaire et rétribuées par le 
» trésor colonial, des prêts sur les 
» fonds disponibles de la Caisse Colo- 


» nia'e d'assurance. à je 


Bruxelles, le 16 janvier 1956. 


‘ ART. 6. 


_ « De directeur van de 3° directie 
» van de algemene directie der admi- 
» nistratieve diensten heeft opdracht 
» om de beslissing te nemen waarbij 
» leningen op het beschikbaar geld 
»van de Koloniale verzekeringskas 
» worden toegestaan aan de niet-in- 
» landse personen die in dienst van 
» de Kolonie, onderworpen zijn aan 
» het statutair regime en bezoldigd 
» door de koloniale schatkist. » | 


Brussel, de 16 januari 1956. 


A: BUISSERET. 


FTarit | des droits de sortie, — Modifica- 
| tions. | 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


, Vu le décret du 29 janvier 1949 


portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
jour; 


Vu le décret-du 11 décembre 1954, 
et notamment le tarif des droits de 
sortie qui y est annexé, tel qu’il a été 
modifié à ce jour, 


ARRÊTE : 


| ARTICLE 1%. | 
Le libellé de la position 25.32 du 
tarif des droits de sortie est modifié 
comme suit : 


r 
L 3 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 Janua- 
ri 1949, houdende sameïiordening van 


de douanewetgeving, zoals het tot op 


heden is gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 11 Decem- 
ber 1954, inzonderheid op het daar- 
bijgevoegde tarief van uitvoerrech- 
ten, zoals het tot op heden is gewij- 
Si D 


BESLUIT : 
. ARTIKEL I. 


De tekst.van post 25.32 van hét ta- 
rief van uitvoerrechten wordt als 
volgt gewijzigd : 


25.32.— Matières minérales non dénommées ni comprises al'!leurs; débris 


et tessons de poterie : 


Minerale stoffen, elders genoemd noch elders onder begrepen; 
stukken en scherven van aardewerk : : 


. Composés naturels des métaux alcalins'et alcalino-terreux:; mi- 


neraäis des métaux des terres-rares : 
Natuurlijke verbindingen van alkali- en aardalkalimetalen ; ert- 


/ 


. sen van Zeldzame aardmetalen, : 
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.21 Fluophosphate de lithium (amblygonite) | Kg. exempt - vi 
Lithium fluophosphaat (amblygoniet) 


d 29 Spodumène (tribhane) SE  . - Kg. exempt - "ie 


Pr LR. | ijzi 
x À inchangés - ongewijzigd. 


ART. 2. L : | Ï | ART. 2. 
‘La sous-position n° 26.01.22 du ta- | De onderverdeling 26.01.22 van het 
rif des droits de sortie est supprimée | tarief van uitvoerrechten wordt afge- 
et remplacée par les ous PonaonE schaft en vervangen door de naver- 
ci-après, : __. . ©: J'melde onderverdelingen : : 


— Cassitérite : | | 2 | 
Cassiteriet : | . —.. | Sr 

dt provenant. des gîtes primaires et sbtanues par broyage Kg. 3 D. 
voortkomende van primaire lagen en door pletten bekomen 


: 12 autre - ander … unes rates oies du Kg. 7 % 
ART. 3. L eh ART. 3. 


La sous-position n° 80.01.26 du ta- De onderverdéling 80.01.20 van het 
rif des droits de sortie est supprimée | tarief van uitvoerrechten wordt af- 
et remp” acée par les sous-positions | geschaft en vervangen door de naver- 
ci-après, : | melde onderverdelingen : 


— Etain brut: | D — 
Ruw tin: ce. | 7 r 


21 provenant de cassitérite extraite des gites primaires et obetnue 

par broyage. 
d voortkomende van cassiteriet getrokken uit primaire lyen en 
door pletten bekomen dans D … Kg. 3 % 


22 autres - andere Re + Kg. 7 % 


ART. 4. Uhr | ART. 4. 


Le présent arrêté, applicable au Dit besluit, welk geldt voor Bel- 
Congo et au Ruanda-Urundi, entre | gisch-Congo en voor: Ruanda-Urun- 
en vigueur le 15 décembre 1955. di, treedt in werking op 15 Decem- 

ME nu ber 1955. 


Bruxelles, le 17 janvier 1956. | Brussd}, de 17 Januari 1956. 


A. BUISSERET. 
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« MARTINI & ROSSI-CONGO » — 
Stichting (1). 


« MARTINI & ROSSI-CONGO ». — 
Constitution (1)... 


a 


Bij koninklijk besluit vän 18 ja- 
, nuari 1956, wordt gemachtigd de 
| stichting van de kongolese vennoot- 
sgchap op aandelen met beperkte aan- 


Par arrêté royal du 18 janvier 
_ 1956 est autorisée la fondation de ia 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : 
« MARTINI & ROSSI-CON GO » dont 
le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 


NI & ROSSI-CONGO »> waarvan de 
maatschappelijke zetel te Leopold- 
stad gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken al,  onder- 


ten. 


rent CES CEE ES © A CES Rs ee de © 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- | Verslag van de Koloniale Raad over het 

__ jet de décret complétant le décret du | ontwerp van decreet tot aanvulling 

17 juillet 1914 sur l'impôt indigène. - van het decreet van 17 juli 1914 op de 
nl | inlandse belasting. : 


Le Conseil Colonia! a examiné le | De Koloniale. Raad heeft dit ont- 


projet de décret au cours des séances | werp van decreet onderzocht in de 

des 21 et 28 octobre 1955. . vergaderingen van 21 en 28 october 
| 1955. 

Les habitants des circonscriptions De bewoners van inlandse gebie- 


indigènes, des centres extra-coutu- | den, van buitengewoonterechtelijke 


Miers, des cités indigènes englobées | centra, van inlandse wijken die in een 


_ dans une ville, peuvent être astreints | stad zijn begrepen, kunnen verplicht 
au paiement, au profit de leur entité | worden op de hoofdelijke belasting, 
administrative, d'une quotité addi- | op -de bijkomende belasting a'smede 
tionnelle à l'impôt de capitation, à | op de andere belastingen die zij ver- 
_ l'impôt supplémentaire, ainsi qu'aux | schuldigd zouden zijn, een bijkomend 
autres impôts dont ils seraient rede- | bedrag te betalen dat thans 70 t. h. 
vables et qui peut maintenant aller | kan bereiken. Aan deze eventuele ver- 


_ jusqu’à 70 %. Seu!s échappent à cet- | plichting ontsnappen alleen de bewo- 


_ te obligation éventuelle, les habitants | ners van inlandse wijken die niet in 
“ des cités indigènes non encore englo- | een stad begrepen zijn + deze genie- 
‘: bées dans une ville : ils bénéficient | ten aldus een niet te rechtvaardigen 
ainsi d'un régime de faveur injusti- | gunstregime. Het ontwerp van de- 
fié. Le projet de décret qui a pour but | creet dat er toe strekt een einde te 
de faire cesser cette anomalie, n’a pas | maken aan deze averechtsheid heeft 
_goulevé d’objection au sein du Con- | in de Koloniale Raad geen aanleiding 
seil; mis aux voix, il a été approuvé gegeven tot bezwaren: het wordt in 








à l'unanimité. | | . | stemming gebracht en eenparig goed- 
| | ne gekeurd. 
(1) Voir annexe I au présent fascicule. (1) Zie bijlage I bij dit nummer, 
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MM. Marzorati, van de Putte et | 
- Van der Linden étaient absents et ex- 


cus$s, à la séance du 28 octobre 1955. 


Bruxelles, le 18 novembre 1955. 


Le Conseiller-Rapporteur, : 


De HH. Marzorati: van de Putte 


en Van der Linden zijn afwezig met 


kenaisgeving, in de vergadering van 
28 cctober 1955. 


Brussel, 18 november 1955. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


| M. MaAQuEr. 


L'Auditeur, | 


De À uditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret complétant l'article 2 du décret 
du 17 juillet 1914 sur l'impôt indigène. 


es 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


, ù 
Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 


nial en ses séances des 21 et 28 octo- 
bre 1955: 


Sur la proposition de Notre Minis- 


| tre des Colonies, 


NS ne DÉCRÉTONS : 


._ ARTICLE UNIQUE. 


Le troisième alinéa de l'article 2 


du décret du 17 juillet 1914 sur l’im- 
pôt indigène est complété par le tex- 
te suivant : 


« Toutefois, le maximum de ce taux 
peut être porté à cinq cents francs 


pour les redevables qui ne sont pas 


soumis au paiement de la quotité ad- 
ditionnelle _prévue à à l’article 53 du 
décret du 5 décembre 1933, à l’arti- 
cle 41 de l’arrêté royal du 6 juillet 
1934 coordonnant les décrets sur les 


Decreet tot aanvulling van artikel 2 van 
het decreet van 17 juli 1914 op de in- 
 Jandse belasting. 


mp 


: BOUDEWIJN, 
* KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


relet op het advies door de, Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
deringen van 21 en 28 october 1955: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN Wi GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : | 


 ENIG ARTIKEL. 


“a derde lid van artikel 2 van ét 
decreet van 17 juli 1914 op de inland- 
se belasting wordt met de volgende 
tekst aangevuld : | 


« Het maximum van dit bédrae 
mag echter tot vijfhonderd frank ver- 
hoogd worden voor de belastingp” ich- 
tigen die niet gehouden zijn tot beta- 
ling van het aanvullenä quotum be- 
paald in artikel 53 van het decreet 
van 5 december 1933, in artikel 41 
van het koninklijk. besluit van 6 juli 


centre extra-coutumiers ou à l’article 


1 du décret du 28 février 1940. » 


Donné à Bruxelles, ie 18 janvier 
1956. 


1934 tot samenordening der decreten 
op de buitengewoonterechtelijke cen- 


| tra of in artikel 1 van het decreet van 


28 februari 1940. » 


Gegeven te Brussel, de 18 januari 
956. | 


«__ BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
/ e ee 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Distinctions Honorifiques. 


Arrêtés royaux du 18 janvier 1956. 


Ordre de Léopold. 


M. BOURS Léon G. E., procureur 
général honoraire près la Cour d’Abp- 
pel d’Elisabethville, président du 


Conseil d'Administration du Centre. 


d'Information et de Documentation 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di (en liquidation), à Bruxelles est 
promu COMMANDEUR. 


Il portera la décoration civile et 
prendra rang dans l’Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à la date de l'arrêté. 


Ordre de Léopold II. 
MM. , 
VENEGONI Enrico, vétéran de 


l'Etat Indépendant du Congo, à 
Forest (Bruxelles), et 


ALSTEEN Paul F., administrateur- 
directeur des Brasseries du Katan- 
ga, à Elisabethville, sont nommés 
OFFICIER. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, 
respectivement, M. VENEGONI E,. 
à dater du 15 novembre 1955; M. Al- 
steen P. F., à la date de l’arrêté. 


Eervoile Onderscheïidingen. 


Koninklijke besiuiten 
van 18 Januari 1956. 


Levpoldsorde. 


Dhr Léon G. E. BOURS, ere-procu- 
reur-generaal bij het Hof van Beroep 
te Elisabethstad, voorzitter van de 
Beheerraad van het Voorlichtings- en 
Documentatiecentrum van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi (in li- 
quidatie), te Brusse!, wordt tot COM- 
MANDEUR bevorderd. | 


. Hij zal het burgerlijke ereteken 


dragen en, van de datum van het be- 


sluit af, in deze nieuwe hoedanigheid, 
rang nemen in de Orde. 


Orde van Leopold II. 
de Heren : 


 VENEGONI Enrico, veteraan van de 


Onafhankelijke Congostaat, te 
Vorst (Brussel), en | 


ALSTEEN Paul, F., beheerder-be- 
stuurder van de « Brasseries du 
Katanga » te Elisabethstad, 
worden tot OFFICIER benoemd. 


Zij nemen respectieve'ijk rang in 
de Orde, Dhr. VENEGONI E. van 
15 November 1955 af; Dhr. AL.- 
STEEN P. F., op de datum van het 
besluit. ; 


ATEN MAC) PRE ET 
E J. . 


t Par LES RACE ARLES 


= 1604 =: 


| Décoration Civique. 


La Médaille civique de 2° classe, 
pour actes de courage et de dévoue- | 


ment, est décernée à MM. 
MENTION Roger J., 


chef-mineur, 


capita-mineur, 


à l’Union Minière du Haut Katan- | 


ga, à Kipushi Cr Dee 


- Burgerlijk Ereteken. | 
| De Burgerlijke Medaille-2° se 


voor daden van moed en zelfopoffe-- 
ring, wordt toegekend aan Dhrn. 


iinwerkershans, 


KAFUNKO Saymoni, 


capita-mijnwerker, 

bij de « Union Minière du Haut 
Katanga », te Kipushi (Eisubeth- 
stad) ; : | —— 


 ANGALIKINA AFAZA, 


Travailleur au Comité Natioral du 
Kivu, à Obaye (Walikale). 


” La Médaiïl'e civique de 3° classe, 
pour actes de courage et de dévoue- 
ment, est décernée aux nommés : 


werkman bij het Nationaal Comi- 


_ té van Kivu, te Obaye (Walikale). 


De Burgerlijke Medaille-3: ktasse,. 
voor daden van moed en ze'fopoffe- 
ring Wordt toegekend aan de genaam- 
den : 


 MBIMAGBIA Camille, on 


dise à Kopere (Banzy ville). 


La Médaille Commémorative de la 
Campagne d’Abyssinie est décernée 
à M. DUMONT Edmond E. J. A. 
ancien cavitaine-commandant de la 
Force Publique. 


La Midaille Africaine de la Guer- 


re 1940-1945 est déce:née aux an- 


ciens militaires de la Force Publique 
désignés ci-après : ; 
MM. 


DUMONT Edmond E. J. A., ancien 


capitaine-commandant ; 


LIESNARD Jacques A. J., adjudant 


de réserve; 


avec barette Moyen-Orient : 


ASSLINGER Arthur L.-A., adju- 
dant de réserve. 


: __ M3ALONI Mathieu, 


scholieren, te Kopere (Banzystad). 


De Herinneringsmedaille van de 
Abessinische Veldtocht wordt toege- 
kend aan Dhr. Edmond E. J. A. DU- 
MONT, gewezen kapitein-comman- 
dant van de Weermacht. 





De Afrikaanse Medaille van de 
Oorlog 1940-1945 wordt toegekend 
aan de hiernavermelde gewezen mi- 
litairen van de Weermacht 


de Heren : | 
Edmond E. J. A. DUMONT. gewezen 
kapitein-commandant ; 


Jacques À. J. LIESNARD, reserve 


adj udant; 


met barret Midden-Oosten : 


Arthur L. A. ASSLINGER, reserve- 
adjudant. | 
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| La Médaille de l'Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945, est décernée aux 


personnes dont les noms suivent et 


qui ont contribué au C«ngo Belge et 


au Ruanda-Urundi, entre le 10 mai 


1940 et le 7 mai 1945 inclusivement, 
à la victoire des alliés, : 


_— 


ARNOULD Jean, anciennement au 
_ service, en Afrique, de la Société 


Minière de la Tele; 


DELHAYE Joseph F. G., médecin- 


chef de clinique, au Congo Belge; 


DEMONCEAU Jean, anciennement 
au service, en Afrique, de la So- | 


| ciété Minière de la Tele: 
DE SOUTER Julien, anciennement 


té Forestière 
Mayumbe ; 


HAIRSONT Oscar B. c, 
HULIN André, | 
HULSMANS Libert A. 

LEBBE Pierre, et L 
MARECHAL Eugène J. C., ancien- 


nement au service, en Afrique, de 


la Société Minière de ia Tele; 


POSSOZ Emile, substitut du Procu- 
reur du Roi honoraire, au ‘20089 


Belge; 


VANDEN HERREWEGEN Félix D. 
anciennement au service, en Afri- 
que, de la Société Minière de la 
Tele. 


Jean DEMONCEAU, 





De Medaille der Kolonialé Inspan- 
ning voor de Oorlog 1940-1945 wordt 
toegekend aan de personen wier na- 
men volgen en die in Be'gisch-Congo 
en Ruanda-Urundi, tussen 10 Mei 
1940 en 7 Mei 1945 inbegrepen, bij- 
gedragen hebben tot de overwinning 
der geallieerden : 


de Heren : 
Jean ARNOULD, eertijds in dienst 
_ van de « Société Minière de la Te- 
le », in Afrika; 


J oseph F'. G. DELHAYE, geneesheer- 


kliniekchef, in Belgisch-Congo; 


eertijds ‘in 
dienst van de « Société Minière de 
la Tele », in Afrika ; 


| Julien DE SOUTER, eertijd in dienst 
au service, en Afrique, de la Socié- | 
Le Agricole du 


van de « Société Forestière et Agri- 
cole du Mayumbe », in Afrika; 


| Oscar B. C. HAIRSONT, 
| André HULIN, 

| Libert A. HULSMANS, 
| Pierre LEBBE, en 


Eugène J. C. MARECHAL, eertijds 
in dienst van de « Société Minière 
_ de la Tele », in Afrika; 


_ Emile POSSOZ, ere-substituut Pro- 


cureur des Konings, in Belgisch- : 
Congo; | 


Félix D. VAN DEN HERREWEGEN, 
eertijds in dienst van de « Société 
- Minière de la Tele » in'Afrika. 
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Cadre de l'Agence coloniale des appro- Kader van het Koloniaal voorradenkan- 
visionnements. toor. 


‘ » 


Par arrêté ministériel en date du Bij ministerieel besluit dd. 19 ja- 
18 janvier 1956, le cadre du person- | nuari 1956, wordt het kader van het 
nel attaché à l’Agence coloniale des | personeel gehecht aan het Koloniaal 
approvisionnèments pour lannée | voorradenkantoor  vastgesteld als 


1956 est fixé comme suit : volgt : 

1 ingénieur principal-chef de ser- |! 1 esrstaanwezend ARDENNE 

vice : chef 

1 chef de division | 1 afdelingschef 

2 secrétaires d'administration , | 2 secretarissen van administratie 
‘1 ingénieur technicien 1 technisch ingenieur 

1 chef de bureau 1 bureauchef 

4 sous-chefs de bureau | __ 4 onderbureauchefs 

1 déclarant en douane _ | 1 grensexpéditeur 

1 aïide-expéditeur 1 hulpverzender 

6 rédacteurs oo | 6 opstellers 

1 sténodactylographe 1 stenodactylograaf 

‘12 commis _ 12 k'erken 

1 dactylographe | | 1 dactylograaf 

1 conducteur d'auto : . | 1 autobestuurder 

Les échelles et groupes barémiques De graden van bureauchef en dac- 


- dont les grades de chef de bureau et | tylograaf worden gerangschikt in de 
de dactylographe relèvent sont fixés | weddegroep en weddeschaal zoals 
comme suit : | | hierna aangeduid : 


chef de bureau | | 
bureauchef | F/ 114.000 — 162.000 


dactylographe | _ 


_ 167 — 


P@s:ons des agents de 1a Colonie et des 
magistrats de carrière de la Colonie. 
— Rente de survie à charge du Trésor 
Colonial. — Modifications. | 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21° août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 26 avril 1950 rela- 
tif aux rentes de sürvie à charge du 
Trésor Colonial; 


-. Vu les décrets modifiant et com- 
plétant ce dernier et. notamment, le 
décret du 17 août 1955; 


Vu le décret du 23 juillet 1949 rela- 
tif à la pension des agents de la Co- 
lonie ; 


. Vu le décret du 9 janvier 1950 sur 


la pension des magistrats de carrière 
de la Colonie; 


. Vu l'urgence; . 
Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


: Nous AvVONS DÉCRÉTÉ ET DÉcRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 
. L’ mn 10 du décret. du 17 août 
_ est BRIOEES 
. | | Ar. 2. 


Les membres du personnel du Con- 
ge Belge ét du Ruanda-Urundi nom- 





Pensioenen van de ambtenaren en be- 
roepsmagistraten der Kolonie. — Over- 
levingsrenten ten laste van de Kolo- 
niale Schatkist, — Wijzigingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


_ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op de wet van 18 october 
1903 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo: 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 


| da-Urundi; : 


Galet op het decreet van 26 april 
1950, b:treffende de overlevingsren- 
ten ten bezware van de Koloniale 
Schatkist ; | 


Gelet op de decreten welke dit laat- 


ste wijzigen en aanvullen en inzon- 
derheid op het decrest van 17 augus- 
tus 1955: 


Gelet op het decreet van 23 juli 
1949 betreffende het pensioen van 
het personeel der Kolonie; 


| Gelet op het decreet van 9 januari 


-1950 op het pensioen van de beroeps- 


magistraten der Koloni:; 


Ge'et op de dringende Ho 
lijkheid ; 


Op de cd van Onze Minis- 


ter van Koloniën, 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 


| TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 
Artikel 10 van het decreet van 17 
augustus 1955 wordt opgeheven. 
De voorlopig benoemde personee)s- 
leden van Belgisch-Congo en van 


RE RU R ES LE 
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_més à titre provisoire, en service au 
1 janvier 1956, ainsi que les person- 


nes engagées à partir du 1‘ janvier 


1956 au service du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi sous le régime du 


statut sont affiliés obligatoirement à 


la Caisse Coloniale d'Assurance. 


” ART. 3. 

Lorsqu’ un membre du personnel, 
nommé sous statut, quitte le service 
de la Colonie sans avoir droit à la pen- 
sion de retraite pour ancienneté ou à 
la pension d'invalidité, à charge du 
Trésor Colonial, ou si, comptant 


moins de 15 ans de services, il cesse 


d’avoir droit à la pension provisoire 


d'invalidité, le coefficient d’invalidité 


étant ramené à moins de 10 %, il y 
aura lieu de transférer à charge du 
Trésor Colonial : 


1° à la Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour em- 
ployés, les réserves mathématiques 
des rentes correspondant aux ver- 


_ Sements patronaux et personnels 


qui auraient été effectués s’il y 
avait eu, depuis l’origine des ser- 


vices, assujettissement aux dispo- | 
_ sitions légales sur l’assurance en 
vue de la vieillesse et du décès pré- | 


,maturé des employés ; : 


J 


2 au Fonds colonial d'allocations | 
pour employés, le montant non ca- 
pitalisé des cotisations patronales 


_ et personnel'es qui auraient été 


versées à cet organisme dans la 


_ même Hype 


‘ Si les transferts à la Caisse colo- 
niale des pensions et allbcations fa- 
- miliales pour employés et au Fonds 
. colonial d'allocations pour émp'oyés | 
‘ne sont pas effectués dans un délai: 
de trois mois prenänt cours à là date : 
..de- l'événement qui’ les ‘justifie, les 
sommes dues sont majorées d'un. iñ- |. 





Ruanda-Urundi die op 1 januari 1956 
in dienst zijn, alsmede de personen 


die vanaf 1 januari 1956 in dienst 


van Belgisch-Congo en van Ruanda- 


| Urundi worden aangeworven onder 


de regeling van het statuut, worden 
verplicht aangesloten bij de ‘Kolonis- 
le Verzekeringskas. 
ART. 3. | 
Wanneer een onder het statuut be- 


 noemd personeels'id, de dienst van de 


Kolonie verlaat zonder recht te heb- 
ben op het rustpensioen of op het in-. 


 validiteitspensioen ten bezware van 


de Koloniale Schatkist, of indien het 
personeelsliä, minder dan 15 jaar 
diehsten tellend ophoudit recht te heb- 
ben op het voorlopig invaliditeitspen- 


.sioen tengevolge van het feit dat de 


invaliditeitscoëfficient tot minder dan 
10 % wordt verminderd, worden ten 
bezware van de Kolonia'e Schatkist 
overgedragen : 


1° naar de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen en -gezinstoela- 
. gen, de wiskundige reserves van 
de renten die overeenstemmen mèt 
de werkgevers- en werknemers- 
stortingen welke zouden zijn ge- 
daan geweest indien het perso- 
neelslid, sinds het begin der diens- 
_ ten, aan de wettelijke bepalingen 
_ betreffende de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van. ouder- 
dom en vroege dood der werkne- 
mers was onderworpen geweest; 


Ô 


aan het Koloniaal Toelagenfonds 
voor wérknemers, het niet gekapi- 
taliseerd bedrag der werkgevers- 
en werknemersbijdragen welke 
aan dit organisme zouden zijn ge- 
‘étort geworden in dezelfde onder- 


2 


“hi stelling. 


Indien de overdrachten aan de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspen- 


gioenen en gezinstoelagen en aan het 


Koloniaal Toelagenfonds voor werk- 
nemers niet zijn gedaan binnen een 


termijn van drie maanden te rekenen 
.vatiaf de datum van. de’ gebeurtenis 


die. er. sans toe geeft, worden 
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térêt moratoire calculé au taux de 
5 % lan. 


ART. 4. 


_ La, réserve mathématique consti- 
tuée par la Caisse Coloniale d’Assu- 


rance pour les membres du personnel 


auxquels s'appliquent les dispositions 
de l’article précédent est versée au 
Trésor Colonial dans la mesure où 


son montant ne dépasse pas les som- 


mes à transférer en vertu de cet arti- | 


cle; la soulte éventuelles est versée à 


pour être affectée à la constitution 


d’une rente complémentaire de retrai- | 


_te et La survie, 


ART. S. 


Le présent décret entre en vigueur | 


| le 1° Jenver 1956. 


. 1956. 





Donné à Bruxelles, le 18 janvier | 


de verschuldigde sommen vermeer- 
derd met een verwijlinterest van 5 7 
per jaar. 


ART. 4. 


De wiskundige reserve gevormd 
door de Koloniale Verzekeringskas 
voor de personeelsleden op wie de be- . 
palingen van het voorgaand artikel 
toepasselijk zijn, wordt gestort in de 
Koloniale Schatkist in de mate waar- 
in het bedrag ervan niet meer beloopt 
dan de sommen welke krachtens dit 


| artikel moëéten worden overgedragen ; 
la Caisse co'‘oniale des pensions et al- : 


locations familiales pour employés 


het gebeurlijk sa'do wordt gestort in 
de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen -en gezinstoelagen om te 
worden aang2wend voor de vorming 


| van een aanvullende rust- en overle- 
| vingsrente. 


ART. 5. - 


Dit decreet treedt in neue Op 


| 1 januari 1956. 


Gegeven te Brussel, de 18 januari 
1956. 


BAUDOUIN, 


| Par le Roi : 
_ Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


# . 


Fonds. Colonial des Invalidités. — No- : 
/: mina _—. au Conseil d'administration. 


L LE MHNISTRE DES CoLowres, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur . 


le gouvernement du Congo Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
; gouvernement du Ruanda-Urundi nl 
CS ES Rp 


“Vu: léë dispositions tégisiatives re- | 


“Jatives ” l'assurance 2n vue de la vieil. | betretfende de verzekering tegen de 


Koloniaal ‘Invaliditeitsfonds. — Benoe- 


_ mingen in de Raad van Beheer. 


e 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 


gisch- Congo; 


‘-Gelet op de wét van 21 ele 
1925 op het gouvernement van Ruan- 


Ge'et op de sotialiké bepéitrigen 


40 


_lesse et du décès prématuré des em- 
_ ployés coordonnées par l’arrêté royal 
du 25 janvier 1952 et modifiées par 
les décrets des 6 juin 1953, 13 août 
1954, 15 décembre 1954 et 19 novem- 
bre 1955; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur 
l'assurance contre la maladie ou l’in- 
validité des emp'oyés coloniaux mo- 
difié par le Fetes du 31 janvier 
1955 ; 


| Vu le décret du 7 mai 1953 relatif 

à l’assurance des soins de santé aux 
employés coloniaux, modifié par le 
décret du 20 janvier 1954 ; 


Vu l'arrêté du du 21 dé- 
cembre 1946 rganisant ies statuts du 
Fonds Colonial des Invalidités ; 


Vu les arrêté ministérie's des 10 
décembre 1949, 19 février 1953 et 29 
décembre 1953 fixant la composition 
du Conseil d'Administration du Fonds 
Colonial des Invalidités ; 


Attendu que les mandats de MM. 
. GASPAR, Armand et VAN HAS- 


SELT, Henri viennent à expiration le 
31 décembre 1955, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®%. 


Sont nommés membres du Conseil | 
d'Administration du Fonds Colonial 
des Invalidités pour un nouveau ter- 


me de six ans : 


MM. GASPAR, Armand qui rem- 
plit les fonctions de Président; 
VAN HASSELT, Henri. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1°° janvier 1956. 


| Bruxelles, le 26 janvier 1956. 


geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers, samen- . 
gevat door het koninklijk besluit van 
25 januari 1952 en gewijzigd door de 
decreten van 6 juni 1953, 13 augus- 
tus 1954, 15 december 1954 en 19 no- 
vember 1955; 


. Gelet op het decreët van 7 augus- 
tus 1952 op de verzekering tegen 
ziekte of invaliditeit voor de koloniale 
werknemers gewijzigd door het de- 
creet van 31 januari 1955; 


Gelet op het decreet van 7 mei 1953 
betreffende de verzekering der ge- 
zondheidszorgen voor de koloniale 


“werknemers gewijzigd door het de- 


creet van 20 januari 1954; 


Gelet op het besluit van de Regent 


_ van 21 december 1946 waarbij de sta- 


tuten van het Ko'oniaal Invaliditeits- 
fonds worden samengesteld ; 


Gelet op de ministeriele besluiten 


van 10 december 1949, 19 februari 


1953 en 29 december 1953 waarbij 
de Beheerraad van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds wordt samengesteld; 


Aangezien de mandaten van de HH. 
GASPAR, Armand en VAN HAS- 
SELT, Henri verstrijken op 31 de- 
cember 1955, | 


. BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Worden benoemd als lid van de 


_Raad van Behecer van het Koloniaal 


Invaliditeitsfonds voor een nieuwe. 
termijn van Zes jaar : 


de hh. GASPAR, Armand, die de 
functies van Voorzitter waarneemt : | 
VAN HASSELT, Henri. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op F 
januari 1956. | 


Brussel, de 26 januari 1956. 


+4, His: 
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Office de l'Information et des Relations 
. Publiques pour le Congo Belge et le 
f Ruanda-Urundi. — Nominations. | 


Par arrêté ministériel du 16 jan- 
vier 1956, Messieurs Y. Delhaye et 
L. Bache, respectivement Conseiller 
et Directeur de la Direction Générale 


des Finances du Ministère des Colo- : 


nies sont nommés Commissaires aux 
comptes auprès de l'Office de l’Infor- 
mation et des Relations Publiques 
pour le Congo Belge et le Ruanda- 
Urundi. 


Retrait de Distinctions Honorifiques. 


em— 


Par arrêté royal du 14 janvier 
1956, les personnes ci-après désignées 
cessent d’être titulaires des distinc- 
tions qui leur avaient été décernées 
et qui sont mentionnées à la suite de 
leur nom : | 


Dienst voor de Voorlichting en « Public 
Relations» voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. — Benoemingen. 


Bij ministerieel besluit van 16 ja- 
nuari 1956 worden de Heren Y. Del- 
haye en L. Bache, respectievelijk Ad- 
viseur en Directeur der Algemene Di- 
rectie van Financiën van het Minis- 


terie van Koloniën, benoemd tot Com- 
 missarissen bij de rekeningen bij de 
 Dienst voor de Voorlichting en « Pu- 


blic Relations » voor Belgisch-Congo 


_ 


en Ruanda-Urundi. 


Onfneming van 
Eervolle Onderscheidingen. 


Bij koninklijk besluit van 14 janua- 
ri 1956, houden de hiernavermelde 
personen op titularis te zijn van de 
onderscheidingen welke hun verleend 
werden en die naast hun naam ver- 
meld zijn, : 


BRIBOSIA Robert F. L. M. G. 


ex-agent territorial principal : 
l'Etoile de Service. 


ex-eerstaanwezend MERE : 
de Dienstster. 


CAMPION Alexandre M. A. 


ancien capitaine de la Force publi- 
ue : 
l'Etoile de Service, 


la Croix de Chevalier de l’Ordre | 


royal du Lion, 


la Médaille Africaine de la Guerre | 


1940-1945. 


COLLEAUX Léon J., 
| à 


ex-ing énieur agronome principal : 


l'Etoile de Service, 
la Croix de Chevalier de l'Ordre 
royal du Lion, 


_ Ja Croix de Chevalier de l'Ordre de 


la Couronne, 
la Médaille Africaine de la Guerre 
1940-1945, 
la Médaille Commémorative de la 
Campagne d’Abyssinie. 


gewezen kapitein bij de Weermacht : 


de Dienstster. 
. het Ridderkruis in de Konink'ijke 
._  orde van de Leeuw; 
_de Afrikaanse Medaille van de Oor- 
log 1940-1945. 


landbouwkundig 
ingenieur : 
de Dienstster. 
het Ridderkruiïis in de Koninklijke 
Orde van de Leeuw, 
_het Ridderkruis in de Kroonorde, 


de Afrikaanse Medaille van de Oor- . 


log 1940-1945. 
de Herinneringsmedaille van de” 
Abesinische Veldtocht. 


+ la 


GAILLARD Charles J. P., 


| ex-percepteur-adjoint principal des 


Postes ‘: 
_ l'Etoile de Service, 


la Médailie d'Or de l'Ordre royal 


du Lion, 


 Jx Médaille Africaine de la Guerre 


Li 1945. 


ex-adj unct-eerstaänwezend oi 


_ van de Posterijen : 

de Dienstster. 

de Gouden Medaille in de Konink- 
lijke Orde van de Leeuw, 

de Afrikaanse Medaille van de Oor- 
log 1940-1945. 


‘GROSJEAN Frans A. G. 


| ex- k-agent territorial principal : 


1 l'Etoile de Fees 


ex-eerstaanwezend LR 
de Dienstster. 


ON GON GO Bokumbe, 


ex-chef de la circonscription indigè- 


ne de Bamanga : 


la Médaille d argent de l'Ordre de 


Léopold II. 


ex-overste van de inlandse wijk van 
Bamanga : 
de Zilveren Medaille in de Orde 
van Leopold II. 


OBERWEIS Guilläume M. J. J 


ex-agent territorial principal : 
l'Etoile de Service, 


ex-eerstaanwezend gewestbeambte : 
. de Dienstster. | 


QUINTIN Jean E. J. Gh. 


ex-agent territorial : 
l'Etoile de Service, 


la Médaille de l’Effort de Cüeëré 


Colonial 1940-1945. 


ex-gewestbeambte : 
de Dienstster. 
de Medailie der Koloniale He 
ning voor de du 1940-1945. 


SCHROEDER René, 


a tie de territoire : 
l'Etoile de Service, 
la Médaille d'Or de l'Ordre royal 
du Lion, 


la Médaille de l’Effort de Guerre |. 


Co'onial 1940-1945, 
l'Etoile de Service en Or, 


la Croix de Chevalier de l'Ordre de | | 


Léopold II, 


Ja Croix de Chevalier dr l'Ordre de “ à: 


la Couronne. 


x Hewethohéerderr 
de Dienstster. 
de Gouden Medaille in de Konink- 
lijke Orde van de Leeuw, 
de Medaïlle der Kolonia'e Inspan- 
ning voor de Oorlog 1940-1945, 
de Gouden Dienstster, 
het Ridderkruis in de Orde van 
Leopold II | 
het Ridderkruis in de Kroonorde. 


VAN DAMME Achille E. 


ex-agent territorial principal, : 
l'Etoile de Service, 


. cer an wezcud gewestbedmbte : 


de Dienstster. 


VAN DRIESSCHE J ules, 


bn. agent militaire au | Congo Bel-. 


Ÿ Etoile de Service, 


a ‘Médaille ie, ae ds | 
ne. . ‘Campagnes d'Afrique: 1e 


gewezen militair agent in Belgisch- 


Congo : 

_ de Dienstster. 

de Herinneringsmedaille van de 
. Afrikaanse Veldtochten: 


, nr eus 6 2 
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Par arrêté ministériel du 14 jan- 
vier 1956, la Médaille Commémorati- 


ve de la Guerre 1940-1945 avec étoile 


en or, est retirée aux nommés CAM- 
PION Alexandre M. A., ancien capi- 
taine de la Force Publique, et COL- 
LEAUX Léon J. ex-ingénieur agro- 
nome principal au Congo Belge. 


Personnel us 


Par arrêté royal en date du 21 jan- 
. vier 1956 i! est mis fin à la carrière 
administrative de M. : 


Bij ministerieel besluit van 14 ja- 
nuari 1956, wordt de Herinnerings- 
medaille van de Oorlog 1940-1945 met 


 gouden stér ontnomen aan de ge- 


naamden Alexandre M. A. CAM- 
PION, gewezen kapitein van de 
Weermacht, en Leon J. COLLEAUX, 
ex-eerstaanwezend landbouwkundig- 


| ingenieur in Belgisch-Congo. 


_ 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 21 ja- 


nuari 1956 wordt er een einde gesteld 
aan de administratieve loopbaan van 
de Hr. : | 


 VANGEENBERGHE Frans Polydoor Julius, 


_ administrateur territorial assistant 


principal. 


Par arrêté ministériel en date du 


21 janvier 1956, sont nommés magis- 
trats à titre provisoirs, MM. : 


eersaanwezend ee ee de 


Bij ministerieel besluit van 21 ja- 
nuari 1956, worden benoemd tot ma- 
gistraten met voorlopige aanstelling, 
| de Heren : 


1) VANGEENBERGHE Frans Polydoor d ulius, 


2) MAZY André Claude Jules, 


8) DE BRUYN Willy Gaston Prosper, 
| doctors in de rechten, 


‘docteurs en droit, 


. 4) BAR Charles Gustave Maurice, 


docteur en droit et licencié en scien- 
ces politiques et diplomatiques. 


Par arrêté royale en date du 30 jan- 


vier 1956, M. 





| doctor in de rechten en cite in 
de politieke en diplomatieke weten- 


L schappen. 


_ Bij koninklijk besluit van 30 janua- 


ri 1956, wordt de Hr. : 


| DENIS Marcel Arthur Antoine, | 
fonctionnaire de 1" classe de l’ordre | ambtenaar eerste klasse van. de a. 


judiciaire, est promu au grade de 
fonctionnaire principal de l’ordre 


- judiciaire, à la date de 1* juillet | / 


1955 


terlijke orde,. wordt bevorderd tot 
_de graad van eerstaanwezend amb- 
tenaar, met ingang van E Juli 19656. 
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Commission permanente pouf la protec- 
tion des indigènes. 


RAPPORT AU ROI. 


XIre session. 


SIRE, 


Nous avons l'honneur de faire par- 
venir à Votre Majesté le rapport de 
la XIe session tenue à Stanleyville 
du 3 au 8 octobre 1955 par la Com- 
mission Permanente POLE la Protec- 
| tion des Indigènes. 


Plusieurs membres retenus par 
leurs obligations professionnelles 
s'étaient fait excuser. La composi- 
tion de la Commission avait égale- 
ment été modifiée par j’arrêté royal 
du 29 mars 1955. 


Se sont réunis, sous la Présidente 
du Procureur Général près la Cour 
d'Appel de Léopoldville : 


— Monseigneur de HEMPTINNE, 
Vicaire Apostolique du Katanga; 


— Monseigneur MATTHYSEN, Vi-. 
caire Apostolique du Lac Albert; 


— Monseigneur. BIGIRUMWAMI, 
Vicaire Apostolique de Nyundo; 


— Le Révérend Père SCHURMANS, 
recteur du Collège Notre-Dame 
de la Victoire à Bukavu; 


— Le Révérend Père HULSTAERT. 
missionnaire du Sacré-Cœur à à Ba- 
mania; 


— Monsieur l'Abbé Joseph BUSIM- 
BA, Supérieur de la Mission de 
Rugari; 


— Monsieur GOOSSENS, Directeur 


Général de la SOMUKI à Ruton- 
go ( Ruanda) ; : 


— Monsieur JEAN TY. Avocat à 
Léopoldville ; 





Vaste CORRE" voor bescherming der 


. VERSLAG AAN DE KONING. 
XI" zittijd. 


 SIRE, 


Wij hebben de eer aan Uwe Majes- 
teit het versiag te laten geworden van 
de XI° zittijd, gehouden te Stanley- 
stad van 3 tot 8 october 1955 door de 
Vaste Commissie voor bescherming 
der inlanders. 


Verschillende leden, weerhouden 
door hun beroepsbezigheden, hadden 
zich laten verontschuldigen. De sa- 
menstelling van de Commissie werd 
eveneens gewijzigd bij koninklijk be- 
sluit van 29 maart 1955. 


Zijn vergaderd, onder voorzitter- 
schap van de Procureur-generaal bij 
het Hof van Beroep van Leopoldstad : 


— Monseigneur de HEMPTINNE, 
Apostilosch Vicaris van Katanga; 


— Monseigneur MATTHYSEN, 
Aposto'isch Vicaris van het Al- 
bert-Meer; | | 

— Monseigneur  BIGIRUMWAMI, 
Apostolisch Vicaris van Nyundo; 

— Eerwaarde Pater SCHURMANS, 


rector van het O. L. V. ter Zege- 
college te Bukavu; 


— Eerwaarde Pater HULSTAERT, 
Missionaris van het Heilig Hart 
te Barania ; 


_ Eerwaarde Heer Joseph BUSIM- 
BA, Overste van de Missie van 
Rugari; | 


— De Heer GOOSSENS, Algemeen 
Béstuurder van de SOMUKI te 
. Rütongo (Ruanda) ; : 


— De Heer JEAN TY. Advocaat te 
Leopoldstad; 


RE 


— Monsieur le Révérend ANDER- 
SON, Représentant Légal de l’A. 
P. C. M. à Luluabourg:; 


—— Monsieur Sylvestre MUNDIGAIE 
Commis-chef à la B. C. B. à Lu- 
luabourg : 


— Monsieur le Révérend de Carle 
THOMPSON V. Missionnaire de 
la B. M. $. à Léopoldville; 


— Monsieur KR. MAJOIS, colon- | 
planteur à Missengwe-Ponthier- 
ville: 


_—_ Monsieur V. NENDAKA-BIKA, 
Président de l'Association des 
Classes Moyennes à Léopoldville. 


Monsieur VERVIER, Adfinis- 
trateur de Territoire, avait été dé- 
signé par Monsieur le Gouverneur 
Général en qualité d’assistant du 
Président et du Secrétaire de la Com- 
mission. 


Le Révérend Père SCHURMANS 
fut choisi par les membres pour rem- 
plir les fonctions de Secrétaire de la 
Commission. 


Après avoir examiné la suite don- 
née par le Gouvernement aux vœux 
émis lors de la X"° session, la Com- 
mission a étudié les notes déposées 
par ses membres. Elles-ont pour la 
plupart provoqué la rédacion de 
vœux. | 


La Commission ne peut qu’approu- 
ver pleinement les efforts faits par 
le Gouvernement de Votre Majesté 
pour assurer le développement har- 
monieux d’une communauté belgo- 
congolaise. 


Elle assure Votre Majesté de son 
dévouement à cette noble cause, et de 
ses sentiments de profond et respec- 
tueux attachement à la Dynastie et 
à Votre Personne Royale. 


— Eerwaarde ANDERSON, Wettig 
Vertegenwoordiger van de A. P. 
C. M. te Luluaburg ; 


— De Heer Sylvestre MUNDIGAIE, 
Hoofdk'erk bij de B. B. C. te Lu- 
luaburg ; 


— Eerwaarde de Carle THOMP- 
SON V. Missionaris van de B. 
M.S. te Leopoldstad : | 


— De Heer KR. MAJOIS, Loose 
planter te Missengwe-Pothier- 
_stad; . 


— De Heer V. NENDAKA-BIKA, 


Voorzitter van de Vereniging van 
de Middenstand te Leopoldstad. 


. De Heer VERVIER, Gewestbe- 
heerder, werd door de Heer Gouver- 
neur-generaal aangewezen als assis- 
tent van de Voorzitter en van de Se- 
cretaris van de Commissie. 


Eerwaarde Pater SCHURMANS 
werd door de leden verkozen om het 
ambt van Secretaris van de Commis- 
sie te vervullen. 


Na te hebben onderzocht welk ge- 
volg door het Gouvernement gegeven 
werd aan de wensen tijdens de X° 
zittijd uitgedrukt, heeft de Commis- 
sie de verslagen onderzocht die door 


haar leden werden neergelegd. Deze 
hebben meestal aanleiüing gegeven 


tot het opstellen van wensen. 


De Commissie aanziet het als een 
plicht haar volledige instemming te 
betuigen met de inspanningen die het 
Gouvernement van Uwe Majesteit 
zich heeft getroost om de harmoni- 
sche ontwikkeling van een Belgisch- 
Congolese gemeenschap i in de hand te 
werken. | 


Ze houdt er aan Uwe Majesteit de 
verzckering te geven van haar toe- 
wijding aan deze edele zaak en van 
haar diepe en eerbiedige gehechtheid 


aan het Vorstenhuis en aan Uw Ko- … 


ninklijke Persoon. 
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PREMIERE PARTIE. 


Examen des suites données aux vœux 
formulés par la Commission dans son 
précédent rapport (1953) et nouveaux 
vœux faits à la suite de cet examen. 


Vœu n° 1 (1958). 


La Commission demandait d’im- 
poser aux tribunaux indigènes une 
_ règle leur prescrivant d’interdire la 
résidence, contre son gré, d’une veu- 


ve dans la famille de son mari | dé- | 


- funt. 


La Commission constate que le 


Gouvernement a rappelé dans sa ré- 


ponse des principes avec lesquels elle 


est entièrement d’accord. 


Dans son vœu, la Commission vi- 
sait avant tout des situations de fait. 
En conséquence elle forme aujourd’- 
hui le vœu : 


Vœu n° 1. 


Que le Gouvernement veille à ce 


que les administrateurs de territoire 
éclairent les juges coutumiers sur 
l'étendue des droits des veuves en ce 
qui concerne la résidence de ces der- 


nières dans la famille du mari dé- 
funt et la liberté dans our remar.a- 
| L'echtgenoot en wat betreft hun vrij- 


ge. 


_ EERSTE DEEL. 


Onderzoek van het gevolg dat werd 
gegeven aan de wensen door de Com- 


 missie in haar vorig verslag (1953) 


uitgedrukt en nieuwe wensen geuit 
ingevolge dit onderzoek. ; 


Wens n° 1 (1953). 


De Commissie vroeg aan de in- 
landse rechtbanken een regel op te 
leggen welke hun. voorschrijft het 
verblijf, tegen haar wi!, van een we- 
duwe in de familie van haar overle- 


den echtgenoot, te verbieden. 


De Commissie stelt vast dat het 
Gouvernement in zijn antwoord 
héeft: herinnerd aan sommige prin- 


Ccipes waarmee zij volledig akkoord 


gaat. 


In haar wens doelde de Commissie 
hoofdzakelijk op feite! ijke toestan- 
den. Dienvyolgens drukt zij] heden de 
wens uit : 


Wens n’ 1. 


Dat het Gouvernement zou waken 
over het feit dat de Gewestbeheer- 
ders de gewoonterechtelijke rechters 
moeten wijzen op de uitgebreidheid 
der rechten van de weduwen wat be- 
treft de verblijfplaats van deze laat- 
sten in de familie van de overleden 


. | heid om te hertrouwen. 


Vœu n° 2 (1958). 


La Commission demandait l’inter- 
vention de l’Administration afin 
d'étendre à d’autres indigènes les me- 


sures prévues en certaines matières 


au bénéfice des détenteurs de la car- 


te du mérite civique et des immatri- 


culés. 

La Commission, pleinement d’ac- 
cord avec les principes juridiques ex- 
posés par le Gouvernement, estime 


que dans la pratique lorsque de nou- 


velles situations se présentent, l’Ad- 


Wens n° 2 (1953). 


De Commissie vroeg de tussen- 
komst van de Administratie ten ein- 
de de maatregelen in zekere gevallen 
voorzien ten gunste van de houders 
der kaart van burgerlijke verdienste 
en van de geïmmatriculeerden uit te 


| breiden tot andere inlanders. 


De Commissie, volledig akkoord 
met de juridische principes door het 
Gouvernement uiteengezet, oordeelt 
dat wanneer zich in de praktijk nieu- 
we toestanden voordoen, de Gewest- 
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ministrateur Territorial peut 4 exposer | beheerder aan de gewoonterechtelij- 


aux juges coutumiers les avantages 


et l'intérêt qu’il y a d’y adapter la 
coutume; et qu’il peut ainsi diriger 
efficacement l’évolution de cette cou- 
tume dans l: sens souhaité. 


Vœu n° 4 (1953). 


Dans la deuxième partie de ce 
vœu, la Commission  préconisait 


d'étendre le bénéfice de l’article 15 


du décret du 1° août 1949 aux père 
et mère à charge ainsi qu’aux enfants 
(néveux et frères) sous tute'le du 
fait de la mort de leurs parents. 


Revenant sur cette question, la 
Commission estime que le bénéfice 
des assurances dont il est question à 
l’article 15 du décret du 1° août 1949 
doit être limité aux parents réelle- 
ment à charge du défunt sans qu’il 
puisse être étendu aux autres ayants- 
droit coutumiers. | 


| Vœu n° 7 (1958). 


Ce vœu demandait que les mesures 


soient prises pour que le divorce n’ait 


de valeur qu à condition d’avoir fait 


l’objet d’un jugement de la part d’un 
tribunal indigène. 


La Commission constate avec satis-. 
faction que le Gouvernement envisa- 
ge de rendre obligatoire la déclara- . 


tion des mariages et des divorces. 


Elle estime cependant. que les for- 
malités de déc'aration de mariage et 
de divorce, telles qu’envisagées par : 
le projet de réforme du décret du 6. 
décembre 1933, ne peuvent favoriser 


la permanence des unions coutumiè- 


res que si les officiers d’état-civil 


exigent les preuves, d’une part de la 
régularité du mariage et, d'autre part 
d’une dissolution judiciaire, justifiée 





ke rechters de voordelen en het be- : 
lang mag uiteenzetten die zouden 


voortspruiten uit de aanpassing van 
de gebruiken aan deze principes; en 


aldus kan hij doelmatig de evolutie 


van deze gebruiken in de gewenste 
zin leiden, 


Wens m 4 (1953). 


In het tweede deel van deze wens, 
prees de Commissie aan het voordeel 
van artikel 15 van het decreet van 1 
augustus 1949 uit te breiden tot de 
vader en moeder ten laste, alsook tot 
de kinderen (neven en broeders) die 


uit hoofde van de dood hunner ouders 


onder voogdij zijn geplaatst. ; 


Op deze vraag terugkerend, oor- 
deelt de Commissie dat het voordeel 
der verzekeringen, waarvan sprake 
in artikel 15 van het decreet van 1 
augustus 1949, beperkt moet worden 
tot de b'oedverwanten die werkelijk 
ten laste waren van de afgestorvene, 
zonder dat dit voordeel mag uitge- 
breid worden tot de andere gewoon- 
terechtelijke rechthebbenden. 


Wens n" 7 (1958). 


 Deze wens vroeg dat € er maatrege- 
len zouden genomen worden opdat de 
echtscheiding dan alleen geldig zou 


‘zijn wanneer zij het voorwerp is ge- 


weest van een vonnis vanwege een 


| inlandse rechtbank. 


De Commissie stelt met genoegen 
vast dat het Gouvernement voorziet 
de huwelijks- en echtscheidingsaan- 


| gifte verplicht te maken. 


Zi oordeelt one dat de for- 
maliteiten van huwelijks- en echt- 
scheidingsaangifte, zoals bepaald door 
het hervormingsontwerp van het de- 
creet van 5 december 1933, slechts 
dan de bestendigheid der gewoonte- 
rechtelijke verbintenissen kunnen in 
de hand werken wanneer de ambte- 
naren van de burgerlijke stand het 
bewijs eisen eensdeels van de regel- 
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par l'existence de motifs coutumiers 
et graves. Elle forme aujourd’hui le 
vœu, : | 


Vœu n° 2. 


Que les preuves de la régularité du 
mariage d'une part et d’une dissolu- 
tion judiciaire d'autre part so'ent ext- 
gées au moment de la déclaration des 
mariages et des divorces. 


Vœu n° 9 (19538). 


Ce vœu concernait l'organisation 
des tribunaux indigènes. 


Au sujet de la collaboration de 
l'Administration et du Parquet, la 
Commission émet le vœu : 


Vœu n° 3. a 


Que le Gouvernement renforce la 
collaboration entre l'Administration 
et le Parquet en prévoyant à l’éche- 
lon provincial un fonctionnaire, doc- 
teur en droit, rattaché au service des 
A. I. M. O., qui prendrait conna:ssan- 
ce des rapports judiciaires et admi- 
nistratifs et assurerait par des direc- 
tives générales une bonne orientation 
de l’évolution de la coutume. 


En ce qui concerne la 2% partie du 


vœu émis en 1953, relative à la for- 
mation des greffiers, la Commission 


constate que le Gouvernement n’y a 
pas répondu; le programme des éco- 
les de greffiers n’a pas été pub'ié; le 
Gouvernement semble vouloir se ré- 
server le monopole de instruction 
. post-primaire et technique des fils de 
chefs et des greffiers. 


Un membre fait remarquer que la 
._ création d'écoles réservées aux fils de 
chefs et notables est psychologique- 


_ ment nécessaire pour éviter que ces 


Jeunes gens ne sè soustraient aux 


matigheid van het huwelijk en ander- 


deels van een rechterlijke ontbinding, 
gewettigd door gewoonterechtelijke 
en zware redenen. Thans drukt zij de 
wens uit : 


Wens n’ 2. 


Dat het bewijs eensdeels van de re- 
gelmatigheid van het huwelijk en an- 
derdeels van een rechterlijke ontbin- 


_ding geëist zou worden op het tijd- 


stip van de huwelijks- en echtschei- 
dingsaangifte. 


Wens n' 9 (1953). 


Deze wens betrof de inrichting der 
inlandse rechtbanken. | 


N opens de medewerking van de Ad- 
ministratie en van het Parket, drukt 
de Commissie de wens uit : 


Wens n' 8. a. 


Dat het Gouvernement de verstand- 
houding tussen de Administratie en 
het Parket zou bevorderen door 09 
provinciaal plan een ambtenaar te 
voorzien doctor in de rechten, toege- 
voegd aan de dienst der I. Z. A. die 
kennis zou nemen van de gerechtelij- 
ke en administratieve verslagen en 
door algemene richtliÿinen een goede 
oriëéntering van de evolutie der ge- 
bruiken zou verzekeren. 


Wat betreft het 2° deel van deze 
in 1953 uitgedrukte wens, in verband 
met de vorming van de griffiers, stelt 


. de Commissie vast dat het Gouverne- 


ment er geen antwoord heeft aan ge- 
geven; het programma der griffier- 
scholen werd niet bekendgemaakt ; 
het Gouvernement schijnt zich het 
monopolie te willen verzekeren van 
het post-primair en technisch onder- 
wijs van de zonen der hoofden en van 
de griffiers. 


Een lid doet opmerken dat de op- 
richting van scholen voorbehouden 
aan de zonen der hoofden en der no- 
tab2len psychologisch noodzakelijk is 
om te vermijden dat deze jongelieden 
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fonctions de chef qui 18 attendent 
normalement. 


La Commission formule 'e vœu : 


Vœu n° 3. b.. 


Que le Gouvernement communique 
aux établissements d'enseignement 
intéressés, le programme d’études 
qu'il compte appliquer dans ses con- 
plexes. scolaires et qu’il reconnaisse 
l'équivalence des diplômes qui se- 


_raient délivrés par les établissements 


libres. 


Que la spécialisation ne devrait 


… être donnée que postérieurement à 


l'achèvement du ‘cycle d'études 
moyennes ou secondaires ou conjoin- 
tement aux dern'ères années d'études 
de manière à maïntenir le contact en- 
tre tous les jeunes gens issus d’un 
même milieu et à donner à ces der- 
niers une formation générale identi- 
que. 


Vœu n° 10 (1953). 


Ce vœu avait trait aux cultures im- 
posées. 


La Commission constate que le 


Gouvernement partage les préoccupa- 
tions qui lui ont inspiré ce vœu; el'e 
pense toutefois que certains abus con- 
 tinuent à exister dans l’imposition de 
. Certaines cultures, elle demande aux 


autorités dy porter une attention 


toute spéciale. 


Vœu n° 11 (1953): 


‘La Commission souhaitait avoir 
connaïissante des travaux de la Com- 
mission de la main-d'œuvre et du tra- 
vail indigène constituée en janvier 
1952. | 

| f 
- Plusieurs membres demandent à 
connaître si les procès-verbaux de 
cette commission ont été publiés et, 
dans la négative. ils expriment le dé- 
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zich zouden rites aan de func- 
ties van hoofd die hen normaal te 


 wachten staan. 


De Commissie drukt de wens uit : 
Wens n° 3. b. | | | 


Dat het Gouvernement aan de be- 


\ 


trokken  onderwijsinrichtingen het 


studieprogramma zou mededelen, dat 


_het wil toepassen in zijn scholen en 


dat het de gelijkwaardigheid der di- 
ploma’s, af te geven door de vrije in- 


stellingen, zou erkennen. 


Dat de specialisatie éohie zou 
doorgevoerd worden na het voleindi- 
gen van de cyclus van middelbare of 
secundaire studies of gelijktiidig met 
de laatste studiejaren om zodoende 
het contact te behouden tussen alle 
jongelieden gesproten uit dezelfde 
kringen en om aan deze laatsten één- 
zelfde algemene OR te verzeke- 
ren. 


Wens n° 10 (1953). 


Deze wens had de op de 
belaste cultures. 


De Commissie stelt vast dat het 
Gouvernement de bezorgdheiïd, die 
haar deze wens heeft ingegeven, met 
haar deelt; zij is nochtans van me- 
ning dat Zzeker2z misbruiken blijven 
bestaan bij het belasten van sommi- 
ge cultures, zij vraagt aan de over- 


_hzid er een heel bijzondere aandacht 


aan te besteden. 


= sWens n° 11 (1958). 


De Commissie wenste op de hoog- 
te te worden gebracht van de werk- 
zaamheden der Commissie van de ar- 
beidskrachten en van de Inlandse Ar- 
beid, in januari 1952 opgericht. 


Verscheidene leden wensen te we- 


ten of de processen-verbaal van deze 


commissie gepubliceerd werden en z0- 
niet drukken zij de wens uit gezegde 
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sir de recevoir lesdits procès-verbaux 
en communication. 


Le Président déclare qu’il fera po- 


lycopier les procès-verbaux dont 
question et les fera parvenir à tous 
les membres. 


Vœu n° 13 (1953). 
_ Ce vœu avait trait aux modifica- 
tions à apporter à la légis'ation afin 
de dispenser des formalités de la com- 
parution personnelle devant l'officier 
d’état-civil, après accomplissement du 
mariage religieux, les jeunes mariés 
qui désirent voir le statut légal OC- 
troyé à leur mariage. ” 


En formulant ce vœu, la Commis- 
sion désirait avant tout écarter cer- 
 tains obstacles, qui semblent rendre 
la comparution personnelle difficile 
aux intéressés. Ayant pris connais- 
sance de la note du Gouvernement, 
elle estime utile de préciser et de com- 
_pléter le vœu dont question de la ma- 
nière suivante : 


= Vœu n° 4. 


Que la déclaration des mariages 
soit rendue obligatoir seans retard, 
qu’elle soit entourée d’un certain dé- 
corum, que soient rappelées les obli- 


gations fondamentales contractées et 


les effets civils résultant de cet acte, 
qu'enfin cette déclaration soît facti- 
litée en permettant de la faire au 
chef-lieu de la circonscription indigè- 
ne. | 


__. Un membre désire s'abstenir par- 
ce qu’à son avis la notification par 
le ministre du culte offre assez de ga- 
. ranties pour rendre inutile la compa- 
rution personnelle devant une auto- 
rité civile. . 


! 


cocon verbe in mededeling te 
bekomen. 


” De Voorzitter verklaart dat hij de 
processen-verbaal waarvan sprake 
zal doen stencilen en een exemplaar 
ervan aan alle en Zzal laten gewor- 
den. 


Wens n° 13 (1953). 


Deze wens had betrekking. op de 
wijzigingèen die moesten aangebracht 
worden in de wetgeving ten einde 
jonggehuwden die wensen dat het 
wettelijk statuut aan hun huwelijk 
verleend wordt, vrij te stellen van de 
formaliteiten der persoonlijke ver- 
schijning voor de Ambtenaar van de 
Burgerlijke Stand, nadat het kerke- 
lijk huwelijk voltrokken is. 


1 


. Door deze wens uit te drukken, ver- 


 langde de Commissie vooral sommi- 


ge hinderpa'en uit de weg te ruimen, 
die de persoonlijke verschijning voor 
de belanghebbenden schenen te be- 
moeilijken. Na kennis genomen te 
hebben van de nota van het Gouver- 
nement, schijnt het haar nuttig toe 
de wens waarvan sprake als volgt toe 


te lichten en aan te vullen : 


Wens n 4. 


Dat de huwelijksaang'fte zonder 


verwijl verplicht zou worden ge- 
maakt, dat ze met een zekere praal: 


zou opgeluisterd worden, dat de aan- 
gegane fundamentele verplichtingen 
en de burgerlijke gevolgen voort- 
spruitend uit deze akte zouden herin- 
nerd worden, dat eindelijk deze aan- 
gifte vergemakkel jkt zou worden 
door toe te laten ze te doen op de 
hoofdplaats van het inlands gebied. 


Een lid wenst zich te onthouden 
omdat, volgens hem, de bekendma- 
king door de bedienaar van de ere- 
dienst voldoende waarborgen biedt, 
zodat de persoonlijke verschijning 
vôér de burger'ijke overheid nutte- 
loos gemaakt wordt. 
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Un membre souhaite qu’un carnet 
de mariage ou un document analogue 
soit remis aux époux dans lequel se- 
rait consigné le texte dont il leur a 
été donné connaissance, 


Vœu n° 14 (1953). 


Ce vœu concernait certains incon- 
vénients constatés en matière de ye- 
légation. 


La Commission prie son Président 
d'attirer l’attention des autorités sur 
le cas du camp de relegués d’Ekafera 
où les contacts avec la population lo- 
cale deviendraient trop fréquents, no- 
tamment par la fréquentation du dis- 
pensaire commun. 


La Commission fait confiance au 
Gouvernement. Cependant la majori- 
té de celle-ci croit devoir insister sur 
l'importance des enquêtes préalab'es 
aux mesures de relégation, elle émet 
le désir qu’elles soient contradictoi- 
res. ut: 


| Vœu n° 15 (1958). 
Ce vœu était relatif au droit de dé- 
fense des justiciables. 


Il n’a pas été donné de réponse à 
ce vœu. 


La Commission reprend le vœu, tel 
qu’il fut libellé au cours de le X®° 
session : 


Vœu n° 5. 


Que moyennant une formation 
générale, professionnelle et morale, 
soit créé un ordre de défenseurs qu- 
dicia‘res congolais, en vue de mieux 
assurer le droit de défense des justi- 
ciables devant certaines juridic- 
tions. À Ù 


Een lid wenst dat een trouwboek- 
je of een gelijkwaardig document aan 
de echtgenoten zou overhandigd wor- 
den waarin de tekst, die hun werd 
medegedezld, zou worden opgetekend. 


Wens n' 14 (1953). 


._Deze wers ging over sommige 
moeilijkheden vastgesteid inzake uit- 
wijzing. 


De Commissie verzoekt haar Voor- 
zitter de aandacht der overheden te 
vestigen op het vraagstuk van het 
u tgewezenenkamp van Ekafera waar 


de betrekkingen met de plaatselijke 


bevolking te veelvuldig zouden wor- 
den, inzonderheid door het bezoeken 
van het gemeenschappelijk consulta- 
tie-bureau. 


De Commissie schenkt het Gouver- 
nement haar vertrouwen. Nochtans 
denkt de meerderheid van deze Com- 
missie te moeten wijzen op het be- 
lang van het onderzoek dat de uitwij- 
zingsmaatregelen voorafgaat; Zi] 
drukt de wens uit dat deze contradic- 
torisch zouden zijn. | 


Wens n° 15 (1953). 


Deze wens had betrekking op het 
verdedigingsrecht van de rechtzoe- 
kenden. | 


Geen che antwoord werd op deze 
wens gegeven. | 


D: Commissie herneemt de wens, 
zoals hij werd opgemaakt tijdens de 
X° zittijd. 


Wens n" A 


Dat, miîts een algemene, profes- 
sionele en morele vorming, een orde 
der congolese rechtskundige verdedi- 
gers tot stand gebracht wordt ten 
einde het verdedigingsrecht van de 
rechtzoekenden vor zekere rechtban- 
ken beter te verzekeren. 
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Vœu n° 16 (1958). 


La Commission demandait une en- 
quête au sujet de la dénata'ité chez 
les Mongo, Kundu, Ngombe, parce que 
le Gouvernement ne semblait pas A 


mettre les conclusions de Monsieur 


LODEWYKX. 


Vu l'importance de la question et 
le fait que les résultats de cet examen 


_ pourront éventuellemen écla'rer l’ac- 
tion entamie par ‘es autorités dans 
d’autres régions, elle Her à nouveau 

‘ le vœu : 


Vœu n° 6. 


Qu'une Commission mène une en- 
quête sur la valeur des conclusions 
de Monsieur LODEWYKX qui pré- 
tend connaître exactement les prati- 
ques anticonceptionnelles utilisées. 


Vœu n° 18 (1953). 


Le vœu insistait sur l'unité à sau- 


vegarder daris PE des vil- 
les. | . 


La re constate avec sa- 


-tisfaction que le Consei!' Colonial s’est 
prononcé dans un sens conforme à ses 
. vues. ‘ 


Elle appréhende toutefois que l'at- 


tribution de la personnalité civile aux 
quartiers porte atteinte à l’unité de 
la vil'e et entraîne des complications 
administratives. 


Elle fait remarquer que le dernier 
paragraphe de la réponse du Gouver- 
nement semble s’écarter du principe 
admis par la Commission du Conseil 


_Colonial. 


Vœu n° 20 (1958). 


Le vœu visait à donner plus d’in- 
fluence .aux avis des compétences lo- 
cales et en particu'ier des indigènes 
dans la détermination et l'exécution 


- du programme agricole. 


Wens n' 16 (1953). 


De Commissie vroeg een studie te 
maken betreffende het geringe ge- 
boorte:ijfer bij de Mongo, Kundu en 
Ngombe, omdat het Gouvernement de 
besluiten van de Heer LODEWYKX 
niet scheen te aanvaarden. 


Gezien het belang van dit vraag- 
stuk en het feit dat de resultaten van 
dit onderzoek eventueel-het optreden 
der overh:den in andere streken zou 
kunnen toelichten, drukt zij opnieuw 


É wens uit, : 


 Wens n' 6. 


Daft een Commissie een onder- 


z0ek -zou instellen nopens de waarde 


der besluiten van de Heer LODE- 


WYKX die de toegepaste anticoncep- 
tonele handelwijzen beweert juist te 
kennen. 


Wens n° 18 (1953). 


 Deze wens legde nadruk op de een- 
heid die in de inrichting der steden 
most bewaard worden. | 


. De Commissie stelt met 7 

vast dat de Koloniale Raad zich in 
een met haar zienswiizen overeen- 
stemmende zin heeft uitgesproken. 


Zij vreest nochtans dat het toeken- 
nen van de rechtsp2rsoonlijkheid aan 


de wijken de eenheid van de stad in 


de weg zou staan en administratieve 
verwikke'‘ingen met zich zou brengen. 


Zij doet opmerken dat het laatste 
lid van het antwoord van het Gouver- 


nement schijnt af te wijken van het 


principe dat door de Commissie van 
de Koloniale Raad werd vastge- 
legd. 


Wens n D. 


De wens strekte ertoe meer belang 
te verlenen aan het oordeel van de 
plaatselijke bevoegdheden en inzon- 
derheid van de inlanders bij de vast- 
stelling en d2 uitvoering van het land- 
bouwprogramma. 
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Le Gouvernement estime avec rai- 
son que la création des conseils de 
territoire constitue un pas en ce sens. 


Si dans certaines régions, l’exis- 
tence de comices agricoles tels qu’il 
en existe dans la Province Orientale, 
paraît donner satisfact on au vœu de 
la Commission, il semble cependant 
que dans d’autres, particu'ièrement 
en dehors des paysannats, un effort 
pourrait être fait pour tenir compte 


davantage de l’avis des indigènes et. 


éviter ainsi un dirigisme exagéré. . 


Les critiques émises au sein de la 


Conmission porteraient moins sur les 
programmes eux-mêmes établis à l é- 
ch2lon supérieur que sur l'exécution 
de ces programmes à 2APéCReIon: local. 


La Commission émet le vœu : 
Vœu n° 7. 


Voir étendre à d'autres régions la 
constitution de comices agricoles. 


Vœu n° 21 (1958). | 


Ce vœu visait à obtenir une modi- 
fication des textes existants de ma- 
nière à permettre dans le Ruanda- 
 Urundi l’exemption d'impôt en faveur 
des familles nombreuses. 


: La Commission .constate que le 

Gouvernement n’est pas entré dans la 

voie lui suggérée par le vœu n° 21. 
| Le 


Néanmoins, elle estime qu’il serait 
équitable étant donné la charge qui 
pèse sur les pères de famille de 6 en- 
fants, de les voir bénéficier dans les 
milieux extra-coutumiers.comme dans 
les milieux coutumiers, de Jexemp- 
tion de l'impôt. | 


Het Gouvernement meent terecht 
dat de oprichting der gewestelijke 
raden een vooruitgang uitmaakt i in de 
gewenste richting. 


Indien het bestaan van landbouw- 


comices in sommige streken zoals in 
de Oostprovincie, voldoening schijnt 
te geven aan de wens van de Commis- 
sie, komt het deze laatste nochtans 


voor dat in andere streken, voorna- 
melijk buiten het boerenbedrijf, een 


inspanning zou kunnen gedaan wor- 
den om meer rekening te houden met 
het oordeel cer inlanders en om aldus 


een overdreven He te vermij- 


den. 


De kritieken die in de Commisde 
geuit werden hadden minder betrek- 
king op de programma's zelf, die in 
hogere kringen opgemaakt waren, 


dan wel OP d: uitvoering van die pro | 


gramme” s ter plaatse. 
De Commissie os de wens uit : 


Wens n' 7. 


De oprichting van landbouwcomi- 
ces tot andere streken te z.en uitbrer- 


den. 


_Wens n° 21 (1958). 


_ Deze wens strekte ertoe een wijzi- 
ging aan de bestaande teksten te zien 
aanbrengen ten einde in Ruanda- 
Urunäi d2 vrijste‘ling van belasting 


‘ten voordele der one gezinnen 


te bekomen. 


De a stelt vast dat het 
Gouvernement de richting niet heeft 


gevolgd die hem werd aangewezen 
door wens n: 21. 


Niettemin is zij van oordeel dat het 
billijk zou zijn, gezien de lasten die 
drukken op de vaders van éen gezin 
van 6 kinderen, deze laatsten de vrij- 
stelling van belasting te laten genie- 
ten, zowel in de buitengewoonterech- 


| telijke als in de gewoonterechtelifke 
| centra. 
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DEUXIEME PARTIE. 
Vœux émis à l'occasion de l'examen 


des d.fférentes questions soumises à 
la Commission (XI session 1955). 


Statut des universitaires congolais. 


Il est urgent de fixer dès mainte- | 


nant le statut des universitaires con- 


golais qui seront engagés bientôt par 
il convient, en ef- 


le Gouvernement ; 
fet, de prévenir toute hésitation dans 
ce domaine au moment où les pre- 


miers diplômes auront terminé leurs. 


études. 


‘Il semble bien que le principe de 
la solution doit être : à diplôme égal, 
rémunération égale. 


A ce propos, la Commission insiste 
pour que le Gouvernement mette tout 
en œuvre afin que les études univer- 
sitaires organisées au Congo attei- 
gnent rée'lement le même niveau que 
les études semblables existant en Bel- 


gique. 


_ L'avis de la Commission n’est pas 
unanime sur la question d’une prime 


d’expatriation ou d’autres compensa- 


tions à allouer aux européens en de- 
hors de la rémunération proprement 
dite. 


La Commission estime que ce pro- 
blème annexe ne peut être résolu sans 
une étude approfondie. 


En conclusion, la Commission émet 
le vœu : 


_Vœu nr 8. 


Que le Gouvernement fasse savoir 
officiellement et aussitôt que possi- 
ble que les autochtones porteurs d’un 
diplôme ou d’un certificat européen 
ou équivalent, pourront être engagés 
par la Colonie aux mêmes conditions 


que les européens, sous réserve tou- 


TWEEDE DEEL. 


Wensen uitgedrukt bij gelegenheid 
van het onderioek van de verschei- 
dene vraagstukken welke aan de 
Commissie werden voorgelegd. 
(XI° Zitting 1955). 


Statuut der Congolese universitairen. 


Hat is dringend van nu af aan reeds 
het statuut vast te stellan der Congo- 


lese universitairen die weldra door 


het Gouvernement zullen in dienst 
genomen worden; het past, inder- 
daad, op dit gebied e'ke aarzeling te 
vermijden op het tijdstip waarop de 
eerste gediplomeerden hun studies 
zullen voleindigd hebben. 


Het schijnt wel dat het principe 
van de oplossing moet zijn : voor ge- 
lijk diploma, gelijke bezoldiging. 


In dit verband, drukt de Commis- 


sie er wel op dat het Gouvernement 


allez in het werk zou stellen opdat de 
universitaire studies in Congo ing'e- 
richt werkelijk hetzelfde niveau zou- 
den bereiken als de gelijkwaardige 
studies in Be! gië. 


De eenparigheid van de Commissie 
werd niet bereikt omtrent het vraag- 
stuk van de uitwijkingspremie of van 
andere vergoedingen aan de Euro- 
peanen toe te kennen buiten hun wer- 
kelijke bezoldiging. 


De Commissie is van mening dat 
de oplossing van dit ondergeschikt 
vraagstuk een diepgaand onderzoek 


vergt. 


_ Tot besluit, drukt de Commissie de 
wens uit : 5 


Wens n 8. 


Dat het Gouvernement 20 vlug mo- 
gelijk officieel laat weten dat de au- 
tochtonen dragers van een Europees 


. Of gelijkwaardig diploma of getuig- 


schrift, legen dezelfde voorwaarden 
als de Europeanen zullen kunnen în 


| dienst genomen worden door de Ko- 


D 


tefois de l'examen de la question de 
la prime d’expatriation ou d'autres 
compensations à accorder à ces der- 
_niers. 


Que l'examen passé avec succès à 


la fin de l’année pré-univers.taire 


soit considéré comme équivalent au 
_ certificat belge d’humanités, pour 
l'engagement dans les services du 
Gouvernement. 


$ 
ve 


DISETTE DE VIANDE AU 
KATANG:A. 


. Informé de la difficulté de ravi- 
taillement dans laquelle semblent se 
débattre certaines populations de l’in- 
térieur, la Commission formule le 
VŒU, : oo | 


Vœu n° 9. 


1.— Que le Gouvernement veille à 
ce que le commerce souvent illégal de 
viande de chasse et de poisson, par- 
ticulièrement au Katanga, ne provo- 
que l'épuisement des ressources na- 
turelles du pays et la sous-alimenta- 
tion des populations de l’intérieur. 


2, — Qu'il intensifie ses efforts 
pour le développement des élevages 
indigènes et facilite l'expansion de 
grands élevages de manière à aug- 
menter la production de viande et de 
lait. 


._ _# 
LE 


PROBLEME DEMOGRAPHIQUE 


DE L’UELE. 


… La Commission s’est déjà préoccu- 

pée de problèmes analogues au cours 

de ses sessions de 1937-1947-1951 et 
1953. 


 El'e end connaissance des don- 


nées statistiques sur la régression des 
populations Zande, Mangbetu, Ba- 


lonie onder voorbehoud nochtans van 
het onderzoek van het vraagstuk van 
de uitw.jkingspremie of van andere 
vergoedingen, aan deze laatsien toe 
te kennen. | | 


” Dat het bij het einde van het pre- 
universitair jaar geslaagde examen 
beschouwd zou worden, als gelijk- 
waardig aan het Belgisch humanio- 
ragetuigschrift, voor dienstneming 
bij het Gouvernement. 


VLEESSCHAARSTE IN 
KATANGA. 


* Ingelicht nopens de voedings- 
schaarste die er heerst onder sommi- 
ge volkeren van het binrenland, drukt 
de Commissie de wens uit : 


Wens n 9. 


1. — Dat het Gouvernement er zou 
over waken dat de dikuijls onwette- 
lijke handel in jachtvlees én in vis, 
inzonderheid in Katanga, de uitput- 
ting der natuurlijke middelen van het 
land en de ondervoeding der volkeren 
van het binnenland niet zOu veroor- 


| zaken. 


2. — Dat het nog meer inspannin- 
gen zou doen voor de ontwikkeling 
van de inlandse veeteeit en dat het 
de uitbreid ñg van de grote veeteelt 
zou bevorderen om aldus de vlees- en 
de melkproductie te PÉTJERREEN SE 
ken. 

AA 


.. HET DEMOGRAFISCH 
VRAAGSTUK VAN UELE. 


De Commissie heeft reeds vraag- 
stukken van dien aard behande'd bi) 
haar zittijden van RE Co en 
1958. . | 


-Zij “ent kennis van de té 
sché gegevens in verband, met de 
achteruitgang der bevolking bij de 


_Niangara soit étendu le plus possible 


menacées de l’Uele, soit à l’aide de 


| LL Bien-Efre Indigène. 
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bua, Abarambo de l’'Uele, fournies | Zande, Mangbetu, Babua, Abarambo 


par le Gouverneur de la Province 
Orientale, dans son discours d’ouver- 
ture du conseil de Province de cette 
année. 


De ces informations, il résulte que 
pour obtenir une démographie saine 


les. naissances devraient dans ces ré- 


gions au moins doubler; cest dire 


combien la situation actuelle est cri- 


tique et mérite non seulement l’at- 


tention mais une réelle préoccupation 


des autorités. 


D'äutre part, l’action anti-véné- 


rienne systématiquement entreprise 
au C. E. C. de Niangara a donné d’ex- 
cel'ents résultats, elle a fait augmen- 
ter de plus de 50 % le nombre de 
naissances entre les années 1951 et 
1954. 


_ La Commission exprime le vœu : 
 Vœu n° 10. | 
1. — Que l'effort médical réalisé à 
et sans retard à toutes les chefferies 


crédits spéciaux importants alloués 
d'urgence, soit pür un appel au Fonds 


2. — Que pour fac liter cette ac- 
tion médicale, le Gouvernement s'op- 
pose à la dispersion de la population 
et qu'il multiplie les centres sociaux 
et les maternités dans le milieu ru- 
ral. D 7 DS Sn À 


‘ Il est signalé de plus certaines ca- 
rences graves en protéines animales 
et en vitamines dans le régime ali- 
mentaire de ces populations, carences 
qui peuvent avoir leurs répercussions 


tant: sur l’état sanitaire général que . 


sur le taux de natalité et ‘a HR 
infantile, . 


RS D EP PC 


van Uele, verstrekt door de Gouver- 
neur van de Oost-Provincie, in zijn 
openingsrede vôéér de Provincieraad 
van dit jaar. Eu / 


Uit dez2 inlicht: ngen vait af te Bi 
den dat d2 geboorten in deze streken 
ten minste zouden moeten verdubbe- 
len om een gezonde demografie te be- 
komen; dit doet goed uitschijnen hoe- 
zeer de huidige toestand bedenkelijk 
is en niet alleen de aandacht, maar 
een werkelijke bezorgdheid vanwege 


de overheïd VOAIENE 


Ov heeft de anti-venerische 
actie die systematisch werd doorge- 
voe-d in het biitengewoonterechtelijk 


centrum van Niangara, uitstekende 


resultaten opgeleverd, zij heeft het 
aanta' geboorten tussen 1951 en 1954 
met meer dan 50 % doen toenemien. 


De Commissie drukt de wens uit : 


Wens ” 10. 


1. — Dat de inspanning op genees- 
kundig gebied te Niangara geleverd 
zo veel en zo vlug mogelijk zou u t- 
gebreid worden tot alle bedreigde 
hoofdijen van Uele, hetzij door mid- 
del van belangrijke bijzondere- kre- 
dieten bii dringende noodzaak toege- 
kend., hetzij door een beroep op het 
Fonds .voor Intands Welzijn. 


2. — Dat, om deze geneeskundige 
actie te vergemakkelijken, het Gou- 


vernement zou opkomen tegen de ver- 


spreiding der bevolking en dat het 


de soc ale centra en de kraamvrou- 


wenhuizen op het DEEE zou uît- 
breiden. 


Er worden daarernboven sommige 
erge tekorten aan dierlijke proteïnen 
en aan vitaminen in het voedingsstel- 
sel van deze volkeren gesignaleerd. 
Deze tekorten kunnen een weerslag 
hébben zowel op de algemene gezond- 
 heidstoestand als op het Roc 
| fer en de kindersterfte. 
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En conséquence, la Commission 
émet le vœu : à 
| 8. — Que soît réexaminé entre au- 
tres questions si certaines cultures 
industrielles annuelles auxquelles sont 
astreintes ces populations ne sont pas 
une des causes que les indigènes n'ont 
plus la variété d'aliments de jadis. 


POLYGAMIE. 


ti Commission reconnaît | valeur 
du décret sur la polygamie. 


| Selon plusieurs mémbres, la. poly- 
gamie serait en regression par suite 
du refus des jeunes fil'es de contrac- 
ter des mariages polygamiques. Néan- 
moins des difficultés sérieuses sub- 
sistent dans plusieurs régions : à la 


polygamie légale se substitue une po- 
lygamie de fait, un concubinage en- 


traînant un dérèglement des mœurs, 
une diminution de la pr otection de la 
femme. 


Le moyen le meilleur pour obtenir 
que le décret sorte tous ses affets, se- 
ra de favoriser l’évolution de la fem- 
me congolaise, car c’est dans la me- 
sure où celle-ci prendra conscience de 
sa dignité qu’elle se refusera à l'union 
polygamique. 


=" Aussi la Commission émet le vœu : | 


Vœu n° 11. 


Que l’évolution de la ne indi- 
gène soit poussée par tous les 
moyens : l'instruction en général, la 


fréquentation des écoles ménagères, | 


l'éducation dans les foyers sociaux, 
la propagation de la morale chrétien- 
ne. 





| Bijgevolg drukt de Commissie de 
wens uit : 


LEE at, tussen indere vraag- 
stukken in, opnieuw zou onderzocht 
worden of sommige jaarlijkse nijver- 
heidscultures waartoe deze volkeren 
gehouden zijn niet een der oorzaken 
vormen dat de ‘nlanders de voedsel- 
afwisseling van vroeger niet meer be- 
zitten. | 


+ 
** 


. POLYGAMIE. 


De Commissie erkent de waarde 


| van het decreet op de polygamie. 


Verscheidene leden zijn van me- 


ning dat de polygamie afneemt, we- 


gens het feit dat de jonge meisjes 
weigeren polygamische huwelijken 


aan te gaan. In talrijke streken blij- 
- ven nochtans ernstige moeilijkheden 
‘bestaan : 
wordt vervangen door een feitelijke 


de wettelijke polygamie 


po‘ygamie, een concubinaat, dat een 
ontreddering van de Zzeden, een ver- 
mindering van de bescherming der 
vrouw tot sers heeft. 


*. Het beste middel om te bekomen 


dat het decreet uitwerking heeft, is 


het begunstigen van de ontwikkeling 
der Congolese vrouw, want het is in 
de mate waarin deze laatste zich van 
haar waardigheid bewust wordt, dat 


| zij zal weigeren een polygamisch hu- 3 
| welijk aan te gaan. 


 Derhalve drukt de Commissie de 
wens uit : 


_Wens N'Il. 
Dat de ontwikkeling van de and 


se vrouw met alle middelen bevorderd 


wordt : het onderwijs in ’t algemeen, 
het bezoeken van de huishoudscholen, 
de opvoeding in de sociale tehuizen, 
het verspreiden van de christelijke 
moraal. 


# 
*% 
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DIVERSIFICATION DE L’IMPOT 


INDIGENE. 


Une étude présentée par un mem- 
bre sur le régime de l'impôt dans le 
Ruanda-Urundi fait constater que 
contrairement à ce qui existe dans de 
nombreuses régions du Congo Belge, 
le taux de l'impôt est fort uniforme 
et tient peu compte des situations 
, économiques très inégales existant 

dans ce pays. 


La Commission émet le vœu : 
| | Vœu n° 12. | 
Que dans le Ruanda-Urundi le taux 


.de l'impôt soit adapté à l’intérieur 
même des territoires, d'une manière 


plus réaliste aux ressouces des con- 


tribuables. 
“ 
REDEVANCES DE CHASSE. 


L'article 52 du décret du 5 décem- 
bre 1933 permet au Commissaire de 
District de décider sous certaines 
conditions que soient transférées à la 
circonscription indigène, les redevan- 


ces traditionnelles de chasse dues aux 


autorités coutumières. 


Cette mesure semble avoir été ap- 
pliquée dans l’Equateur et peut-être 
dans d’autres régions du Congo, sans 
l'accord, pourtant souhaité, des bé- 
néficiaires coutumiers et avoir pris 
de cette manière la forme d’une vé- 
ritable frustration. 


La Commission émet le vœu : 


_ Vœu nr 18. 


Que dans l’application de l’article 
52 du décret du 5 décembre 1983, la 
décision du Commissaire de District 
soit subordonnée à l'accord des béné- 
ficiaires coutumiers. 





VERSCHEIDENHEID 
IN DE INLANDSE BELASTING. 


Uït een studie welke door een lid 
werd gemaakt over het belastings- 
ste'sel in Ruanda-Urundi blijkt dat 
de belanstingsvoet, in tegenstelling 
met hetgeen bestaat in talrijke stre- 
ken van Belgisch-Congo, vrij eenvor- 


| mig is en weinig rekening houdt met 
de Zzeer ongelijke economische toe- 


standen welke in dit land bestaan. 
De Commissie drukt de wens uit : 


Wens n' 12. 


Dat de belast:ngsvoet in Ponni 
Urundi, binnen de gewesten zelf, op 
meer  realistische wiize , aangepast 
wordt aan de inkomsten der belas- 
Le ngplichtigen. 


| E* | 
JACHTOCINZEN. 


Op grond van artikel 52 van het 
decreet van 5 december 1933 kan de 


| districtscommissaris, onder bepaalde 
: voorwaarden, bes'uiten dat de tradi- 


tionele jachtcijnzen welke aan de ge- 
woonterechtelijke. overheden  ver- 
schuldigd zijn, gestort wonen? aan de 
inlandse gebieden. 


Deze maatregel schijnt toegepast te 
zijn geweest in de Evenaarsprovin- 
cie en misschien in andere streken 
van Congo, zonder het nochtans ge- 


| Wenste akkoord van de gewoonte- 


rechtelijke gerechtigden; bedoelde 


maatregel heeft aldus de vorm ge- 


kregen van een werkelijke beroving. 
De Commissie drukt de wens uit 
Wens n° 18. 


Dat bij de bein van artikel 
52 van het decreet van 5 december 
1933, de beslissing van de districts- 
commissaris  afhankelijk  gesteld 
wordt van het akkoord der gewoon- 
terechtelijke gerechtigden. 
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APPLICATION DU CONTRAT 
D EMPLOI. 


Le décret du 28 juin 1949 permet 
au Gouverneur Général d’accorder 
aux indigènes le bénéfice des dispo- 
sitions réglant le contrat d'emploi. 


Dans la pratique il n’a guère été 


fait usage de cette disposition, la 
vraie raison en fut sans doute que 
cette légis'ation conçue pour les Eu- 
ropéens contenait trop de prescrip- 


tions difficilement applicables aux 


employés indigènes. 


’ Par ailleurs, un membre fait re- 
marquer que ce décret ne tient pas 
suffisamment compte de certaines 
situations réelles d’européens. 


Aussi la Commission formule-t-el- 
le le vœu : 


Vœu n° 14. 


Que le Gouvernement revoie la lé- 
- gislation sur le contrat d'emploi de 
-manière à pouvoir l'appliquer plus 
largement tant aux HHYONeE qu'aux 
européens. 


»” 
x # 


REDEVANCES 
POUR SOINS MEDICAUX. 


Un mémbre de la Commission si- 


gnale que dans la Province du Kasaï 
ke Gouverneur a fixé le tarif à payer 
pour les consultations et interven- 
tions médicales dans les dispensaires. 
Ce tarif est sensiblement plus élevé 
dans les dispensaires des centres ur- 


bains que dans les dispensaires des 


centres ruraux. 


D'autre part, la Arte des dispen- 
saires centraux oblige bien souvent 


les populations rurales à se faire soi- 


gner dans les centres urbains. 


La Commission est pleinement fa- 
vorable au principe du paiement des 
soins médicaux par les indigènes dans 
la mesure toutefois où l’action médi- 
cale n’en soit pas entravée. 


TOEPASSING VAN 
HET WERKNEMERSCONTRACT. 


Luidens het decreet van 28 juni 
1949 kan de Gouverneur-generaal aan 
de inlanders het voordeel verlenen 
van de bepalingen tot regeling van 
het werknemerscontract. 


In de praktijk werd van deze be- 
paling niet veel gebruik gemaakt; de 
ware reden hiervan was ongetwijfeld 
gelegen in het feit dat deze wetge- 
ving, welke ontworpen was voor Eu- 
ropeanen, te veel voorschriften be- 
vatte die moeilijk konden toegepast 
worden op de inlandse werknemers. 


Een lid merkt bovendien op dat dit 


_decreet niet genoesg rekening houdt 


met sommige werkelijke Europese 
toestanden. 


De Commissie drukt derhalve de 


wens uit : 


Wens n 14. 


Dat het Gouvernement de wetge- 
ving op het werknemerscontract zou 
herzien, derwijize dat de toepassing 
ervan, zowel op de inlanders als op de 


‘Europeanen, kan verruimd worden. 


& 
LE) 


RETRIBUTIE VOOR GENEES- 
KUNDIGE VERZORGING. 


Een lid deelt mede dat de Gouver- 
neur van de Kasaï-provincie het ta- 


_rief vastgesteld heeft dat moet be- 
taald worden voor-de medische raad- 


plegingen en tussenkomsten in de 
verpleeghuizen. Dit tarief is aanzien- 
lijk hoger in de verpleeghuizen der 
stadscentra dan in die der platte- 
lands-centra. | 


Daar er bovendien weinig verpleeg- 
huizen zijn in de plattelandscentra, 
is de bevolking vaak verplicht zich te 
laten verzorgen in de stadscentra. 


De Commissie gaat volledig ak- 


koord met het principe dat de genees- 


kundige verzorging door de inlanders 
moet betaald worden, voor zover de 
geneeskundige actie hierdoor noch- 
tans niet wordt belemmerd. 


RÉAL EPA NE ET ET NS SEE ETES 
. ue 
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Elle émet le vœu : 


Vœu n° 15. 


— Voir unifier les tarifs des dis- 
pensaires, à un taux accessible à tous. 


— Voir le Gouvernement apprécier 
largement l'indigence des patients, 
spécialement lorsqu'ils doivent être 


soumis à des traitements de longue 


durée. 
* 
+ 


| FORMATION 
DES ASSISTANTS MEDICAUX. 


Un enbre de la Commission ex- | 


pose un projet attribué au Conseil 
Supérieur de l’Hygiène tendant à ré- 


duire la formation des assistants mé- 


dicaux et d’autre part à améliorer 
celle des infirmiers. Ainsi ces deux 
catigories d’auxiliaires médicaux 
existant actuellement se trouve- 


‘ raient canfondues. 


Ce projet semb'e avoir reçu un dé- 
but d'exécution dans la suppression 
de l’école d’assistants médicaux de 
Kalenda. 


La Commission regretterait de voir. | 


le Gouvernement s’engager dans cet- 
te voie, car elle estime que les assis- 


tants médicaux ayant reçu une for- 


mation infra-universitaire les clas- 
sant nettement au-dessus des infir- 


miers, resteront encore longtemps né- 


cessaires à la Colonie. 


‘Elle formule donc le vœu : 


Vœu n° 16. 


Que le Gouvernement favorise la : 


formation d’assistants médicaux nom- 
breux et de plus en plus qualifiés. 


dergaan. 





Zij drukt de wens uit : 
| Wens ñn' 15. 


— Dat er eenheid zou gebracht 
worden in de tarieven der verpleeg- 
huizen, op een bedrag dat door ieder- 
een à kan betaald worden. 


_—_ Dat het Gouvernement mild zou 
oordelen over de behoeftigheid der 
patiënien, vooral wanneer 2ij] behan- 
delingen van lange duur moeien on- 


/ 


% : 
LE à 


OPLEIDING VAN GENEES- : 
KUNDIGE ASSISTENTEN. 


Een lid van de Commissie geeft een 
uiteenzetting over een ontwerp toe- 
geschreven aan de Hoge Raad voor 
Koloniale Volksgezondheid, dat ertoe 
strekt de opleiding der geneeskundi- 
ge assistenten te verminderen, en bo- 
vendien die der ziekenverplegers te 
verbeteren. Aldus zouden de twee : 
thans bestaande categorieën van ge- 
neeskundige helpers met elkaar ver- 
ward worden. 


Dit ontwerp schijnt een begin van 
uitvoering te heébben gekend' door het 
afschaffen van de school voor genees- 
kundige assistenten te Ka'enda. 


De Commissie zou het betreuren te 


_moëten vaststellen dat het Gouverne- 
ment die weg opgaat, want zij is van 


mening dat de geneeskundige assis- 
tenten, die een infra-universitaire Op- 
leiding hebben genoten waardoor zij 
merkelijk hoger worden gerang- 
schikt dan de ziekenverplegers, nog 
lange tijd noodzakelijk zullen blijven 
voor de Kolonie. 


Zij drukt derhalve de wens uit : 
Wens n' 16. 


Dat het Gouvernement de ople ding 
zou bevorderen van de geneeskundige 
assistenten, die talrijk zijn en meer 


| en meer bekwaam worden. 
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VISITES MEDICALES. 


Ayant eu écho de certaines plain- | 


tes au sujet de l’organisation des vi- 


sites médicales, surtout en milieu ru- 


ral, la Commission émet le vœu : 


: Vœu n° 17. 


Que les consultations médicales ré- 
_servées aux ind gènes soient organi- 
sées dans des conditions matérielles 
qui assurent le respect de leur pu- 
 deur. | 


Que les indigènes soient assurés. 


tout autant que les européens du se- 
 cret professionnel. | 


*+ 
LE 


METHODES A PRECONISER 

POUR FAIRE ACCEDER PRO- 

GRESSIVEMENT LES. CONGO- 
LAIS AUX DROITS POLITIQUES 
EN VUE DE RENDRE EFFECTI- 
VE ET HARMONIEUSE LA COM- 


MUNAUTE BELGO-CONGOLAISE 


La Commission prend connaissan- 
ce de la lettre n° 211/672/1°. D. 1. g. 
que lui a adressée Monsieur le Mi- 
nistre des Colonies, 


La Commission déclare que la for- 
. mation d’une société belgo-congolai- 
se lui paraît la seule formule qui 
puisse assurer l’avenir du Congo, 


Elle croit possible et nécessaire de 

réduire progressivement la distance 
qui existe entre la population noire 
et la population blanche du Congo et 
d'arriver à l’unité morale, politique, 
économique et sociale de la nation 
congo" aise. 


Cette grande entreprise répond à 
la pensé edu Fondateur de l'Etat In- 


GENEESKUNDIGE BEZOEKEN. 


Daar de Commissie kennis heeft 
gekregen van sommige klachten in 
verband met het inrichten der ge- 
neeskundige bezoeken, vooral op het 
platteland, drukt zij de wens uit : 


Wens ñn' 17. | 


Dat de voor de inlanders voorbe- 
houden geneeskundige raadplegingen 
zouden 1ingericht worden onder ma- 
teriële voorwaarden waarbij eerbied 
voor hun schaamtegevoel wordt ge- 
waarborgd. 


Dat de inlanders, zowel als de Eu- 


ropeanen, zeker zouden zijn van het 


beroepsgeheim. 


Re 
__#* 


AAN TE BEVELEN METHODES 


TOT BEVORDERING VAN DE PO- 
LITIEKE RECHTEN VOOR DE 
CONGOLEZEN, TENEINDE EEN 


WEZENLIJKE EN EENVORMIGE 


: BELGISCH-CONGOLESE GE- 
MEENSCHAT TOT STAND TE 
BRENGEN. 


D: Commissie neemt kennis van 
e2n brief vanwege Heer Minister van 


- Koloniën, n' 211/672/1°. D. L g. 


. De Commissie verk'aart dat het 


tot stand brengen van een Belgisch- 


_Congolese gemeenschap haar het 


enige middei toeschijnt waardoor de 


toekomst van Congo kan worden ver- 


zekerd. 


Zij acht het mogelijk en noodzake- 
lijk, geleidelijk de afstand te vermin- 
deren die bestaat tussen de zwarte 
bevolking en de blanke bevolking, en 


te komen tot een eenheid van het Con- 
golese vo'k op moreel, politiek, econo- 


misch en sociaal gebied. 


Deze grote onderneming beant- 


woordt aan de gedachte van de Stich- 


. =</ 
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dépendant du Congo. En acceptant le 
droit de souveraineté que Léopold II 


_ lui cédait, la Belgique a assumé la 


haute mission définie par le Roi. 


_ Elle estime que la réponse aux 
questions posées exige un examen sé- 
rieux et réfléchi auquel elle ne peut 
se livrer sans avoir pris connaïissan- 
ce des études déjà publiées. 


En effet, avant de préconiser les 
méthodes à suivre pour faire accéder 
les congolais à l'exercice des droits 
politiques, il lui faudra définir le ca- 


dre administratif dans lequel ces 


droits s’exerceront et la structure po- 
litique de la future communauté bel- 
go-congolaise. 


La Commission charge son Prési- 
dent de réunir toute la documentatino 
nécessaire à l’étude de ces’questions, 
de la. communiquer à chacun des 
membres, et de réunir la Commission 
au cours de l'année 1956 pour une 
session qui connaîtra particulière- 
ment de cette question. 


OCCUPATION DES TERRES 
INDIGENES. 

La Commission constate que si le 
Décret du 3 juin 1906 sur le régime 
foncier organise un système de pro- 
tection des droits indigènes qui est 
satisfaisant, il est arrivé que les vé- 
ritables chefs de terre, seuls respon- 
sab'es à l'égard de la coutume, ne 
comparaissaient pas à l’enquête pré- 
paratoire, que les indigènes ne se ren- 
daient pas compte avec une précision 
suffisante de la portée exacte de Ia 
cession des droits qui leur est deman- 
dée, que notamment la cession impli- 


ter van de Onafhankelijke Congo- 
staat. Leopold II heeft het soeverei- . 
niteitsrecht afgestaan aan Belgié, 
dat aldus de verheven opdracht, wel- 
ke door de Koning was bepaald, op 
zich heeft genomen, 


De Comanaaté is van mening dat 
het antwoord op de gestelde vragen 
een ernstig en grondig onderzoek 
vergt, dat door haar niet kan ver- 
richt worden zonder kennis te heb- 
ben genomen van de reeds gepubli- 
ceerde studies. 


_ Immers, alvorens de methodes tot 
bevordering van de politieke rechten 
voor de Congolezen aan te bevelen, 
zal de Comnmiissie het administratief 
kader moeten vaststel'en in hetwelk 
deze rechten zullen worden uitge- 
oefend, alsmede de structuur van de 
toekornstige Belgisch- SOnEoIese ge- 
meenschap. 


De Commissie gelast haar Voor- 
zitter al de documentatie, welke no- 
dig is voor de studie van deze kwes- 
ties, te verzamelen, ze aan elk der le- 
den mede te delen en de Commissie 
tijdens het jaar 1956 bijeen te roepen 
voor een Zitting tijdens dewelke 
vooral van deze kwestie kennis zal 
genomen worden. 


 INBEZITNEMING 
_ DER INLANDSE GRONDEN. 


D: Commissie stelt vast dat, alhoe- 
wel bij het Decreet van 3 juni 1906 
op de rechtsregeling der gronden,een 
stelsel voor de bescherming van de 
inlandse rechten werd opgericht dat 
voldoening schenkt, het nochtans ge- 
beurd is dat de werkelijke hoofden 
der gronden, die alleen verantwoor- 
de'ijk zijn ten aanzien van de ge- 
woonte, niet aanwezig waren bij het 
voorbereidend onderzoek, dât de in- 
landers Zzich met geen voldoende 
nauwkeurigheid rekenschap gaven 
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quait l'abandon définitif de droits 


exercés sur le terrain cédé, 


La Commission émet en conséquen- 
ce le vœu : 


Vœu n° 18. 


Que les indigènes coutumièrement 


qual fiés soient dès le début de l’en- 
quête de vacance de terre informés 
avec précision des engagements qui 
leur sont proposés et des garanties 
qui leur sont données par la lot. 


E 3 
8% 
CAISSE DE COMPENSATION 
POUR LS 
ALLOCATIONS FAMILIALES. 
La Commission émet le vœu : 
Vœu n° 19. 


Que le Gouvernement continue ses 
efforts pour instituer des caisses de 
compensation en matière d’alloca- 
tions familiales. 


» 
LE, 


PATURAGES. 


Un membre signale les difficultés | 


existant dans la région de Yomba en 


territoire de Rutshuru où le manque 


de pâturages réduit l'élevage du bé- 
tail et où l’absence de réserves fores- 
tières rend précaire l’approvisionne- 
ment en bois à brûler. 


La Commission émet le vœu : 
Vœu n° 20. 


Que le Gouvernement examine cet- 
te situation et y porte remède, au be- 
soin par des empiètements sur le 
Parc National Albert. 


van de juiste draagwijdte van de ces- 
sie der rechten die hun werd ge- 


| vraagd, dat de cessie namelijk be- 


trekking had op het definitief af- 


| staan van rechten welke op het aîfge- 


stane stuk grond werden uitgeoe- 


fend. 


De Commissie drukt bijgevolg de 
wens uit : | 


Wens n’ 18. 


Dat de inlanders die gewoonterech- 
telijk bevoegd zijn, van bij de aan- 


vang van het onderzoek naar de on- 


beheerde gronden, nauwkeurig zou- 
den ingelicht worden over de verbin- 
tenissen die hun worden voorgesteld 
en over de waarborgen die hun door 
de wet worden geboden. | 


+ 
LE 


COMPENSATIEKAS 
VOOR KINDERBIJSLAGEN. 


De Commissie drukt de wens uit : 


Wens n' 19. 


Dat het Gouvernement zijn inspan- 
ningen zou voortzetten voor het op- 
richten van compensatiekassen voor 


kinderbijslagen. 


+ 
++ 


: WEIDEGRONDEN. 


Een lid wijst op de moeilijkheden 
welke bestaan in de streek van Yom- 
ba, in het gewest Rutshuru; daar er 
te weinig weigronden zijn wordt de 
vestselt verminderd en wegens het 
ontbreken van bosreserves wordt de 
bevoorrading in brandhout bemoei- 


| lijkt. 


De Commissie drukt de wens uit : 


Wens n° 20. 


Dat het Gouvernement deze toe- 
stand 20. onuderzoeken en verhelpen, 
desnoods door innemnig van gedeel- 
ten van het Nationaal Albertpark. 


RE. na ir D Re ES 
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SUBSIDES POUR 
CONSTRUCTIONS MEDICALES. 


Un _— signale à la Commis- 
sion que le programme du P'an dé- 


cennal n’a retenu pour la période 


1956-1959 aucun crédit destiné à sub- 
sidier les constructions des forma- 
tions médicales parastatales, philan- 
thropiques ou missionnaires: et que 
d'autre part les instructions données 
au Fonds du Bien-Etre Indigène in- 
terdisent à celui-ci d'intervenir fi- 
nancièrement pour la construction de 
ces mêmes formatons. 


La Commission émet le vœu : 
Vœu n° 21. 


Que comme par le passé, le Gou- 


 vernement de la Colonie subvention- 


ne les œuvres médicales privées et fa- 


vorise leur entretien et leur dévelop- 


pement et que le Fonds du Bien-Etre 
Indigène leur apporte son soutien f- 
nancier. 


Un membre s’abstient parce qu’il 
estime que les décisions du Gouver- 
nement en cette matière s "inspirent 
de l'intérêt des indigènes. 


A l’occasion de ce débat, plusieurs 
membres font remarquer que des pro- 
blèmes ana'ogues se présentent dans 


le domaine scolaire et social, 


Mais comme ces problèmes n’ont 
pas été portés à l’ordre du jour de la 
présente session et n’ont pu être étu- 
diés, le Président estime que la Com- 
mission ne pourrait pas se prononcer 


sur ces points en connaissance de 


cause. 


+ 
gx 


FONDS D’EGALISATION DU 
CAFE ARABICA. 


Un membre présente une étude sur 
la situation et le fonctionnement du 


SUBSIDIES VOOR GEBOUWEN 
BESTEMD VOOR DE 
GENEESKUNDIGE DIENST. 


Een lid van de Commissie wijst er 
op dat in het programma van het 
Tienjarenplan voor de periode 1956- 
1959 geen enkel krediet is voorzien 
om de gebouwen van de parastatale 
geneeskundige, filanthropische of 
missieformaties te subsidiéren; lui- 
dens de onderrichtingen we'ke aan 
het Fonds voor Inlands Welzijn wor- 
den gegeven, is het dit Fonds verbo- 
den financieel tussen te komen voor 
het bouwen van deze formaties. 


De Commissie drukt de wens uit : 


Wens n° 21. 


Dat het Gouvernement van de Ko- 
lonie, zoals in het verleden, de private 
geneeskundige werken zou subsidié- 
ren en het onderhoud alsook de ont- 
wikkeling ervdn in de hand zou wer- 
ken, en dat het Fonds voor Inlands 
Welzijin hun zijn financiéle steun zou 
verlenen. 


_ Een lid heeft zich onthouden, om- 
dat het meent dat de beslissingen van 
het Gouvernement terzake ingegeven 
zijn door het belang van de in'an:- 
ders. 


Tijdens dit debat merken verschil- 
lende leden op dat gelijkaardige pro- 
blemen worden gesteld inzake de 

scholen en de sociale aangelegenhe- 


| den. 


Doch vermits deze problemen niet 


-voorkomen op de agenda van deze 


Zitting en niet konden bestudeerd 
worden, is de Voorzitter van mening 
dat de Commissie met geen kennis 
van zaken advies zou kunnen uitbren:- 
gen over deze punten. 


EGALISATIEFONDS VOOR DE 
ARABICA-KOFFIE. 


Een lid draagt een studie voor over 


- de toestand en de werking van het 
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Fonds d’égalisation du café Arabica 
dans laquelle notamment il est con- 
staté que les réserves du Fonds s’élé- 
veraient actuellement à quelque 500 
millions. 


‘La Commission formule le vœu : 
Vœu n° 22. 


_ 1. — Que le Gouvernement fasse 
une enquête sur le prix de revient du 
café indigène, afin de fixer un prix 


minimum d'achat qui déterminerait . 


l'intervention du Fonds d’égalisation. 


_ 2. — Qu'une partie de ce Fonds soit 
remise, par des investissements pro- 
ductifs, dans le circuit économique 


du pays au DRE de l'agriculture on. 


digène. 
sx 


SITUATION FONCIERE AU 
MAYOMBE. 


| La Commission attire l’attention du 
Gouvernement sur la gravité de la 
situation foncière au Mayombe. 


Elle forme le vœu : 


Vœu n° 23. 


Voir le Gouvernement assurer par 


tous moyens appropriés la protection 
des. communautés indigènes du 


Mayombe en vue de favoriser leur 


_ développement. 


_& 
. + 


OFFICE DES CITES AFRICAINES. 


La Commission reconnaît l’immen- 
se effort fait par le Gouvernement 
pour améliorer l'habitat indigène. 
Elle craint cependant qu’en ce domai- 
ne il ne soit pas tenu suffisamment 
compte des sentiments des indigènes. 





Egalisati:fonds voor de Arabica-kof- 
fie; in die studie wordt o. m. vastge- 
ste‘d dat de reserves van het Fonds 
thans zowat 500 miljoen bedragen. 


De Commissie drukt de wens uit : 


Wens n' 22. 


1. — Dat het Concnoiens een 
onderzoek zou instellen nopens de 


kostpriis van de inlandse koffie, ten 


einde een minimumaankoopprijis vast 
te stellen, waardoor. de tussenkomst 
van het egolisatiefonds zou bepaald 
worden. | 


2. — Dat een gedeelte van dit 
Fonds, door productieve investerin- : 


gen, terug zou in omloop gebracht: 


worden in het economisch leven van 


| het lani, ten voordele van de inland- 


se landbouw. 


Li 
LE 


TOESTAND INZAKE DE 
GRONDEN IN MAYOMBE. 


De Commissie vestigt de aandacht 
van het Gouvernement op de ernstige 
tosstand inzake de gronden in 
Mayombe. 


Zij drukt de wens uit : 
Wens n 28. | 


Dat het Gouvernement met alle ge- | 


paste middelen zou zorgen voor de 


bescherming der inlandse gemeen- 
schappen in Mayombe, teneinde de 
ontwikkeling er van te bevorderen. 
| . 
++ 


DIENST DER AFRIKAANSE 
WIJKEN. 


De Commissie erkent dat het Gou- 
vernement een grote inspanning 
heeft gedaan om verbeteringen aan te 
brengen inzake inlandse woongelegen- 
heid. Zij vreest nochtans dat in dit 

ai band niet genoeg rekening wordt 

ouden met de gevoelens van de 


D iders. 


où 


= 


DFA PE ET RC SES DNS DES 2 2 Da 
. > 7 . > . _ 
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Elle forme le vœu : 


| Vœu n° 24. 


Que le Gouvernement revoie la for- 


mule de l'Office des Cités Africaines, 
qu’il tende à donner, sous le contrôle 


des services d'urbanisation, plus de 


liberté aux indigènes dans la concep- 
tion de leur habitation et qu’il favo- 


rise les initiatives individuelles. 


SORT DES ENFANTS DANS LES 
MILIEUX DETRIBALISES. 


Considérant que dans les milieux 
détribalisés, l'application des coutu- 


mes claniques en cas de décès ou de 


divorce des parents entraîne parfois 
. de graves inconvénients pour les en- 


fants, la Commission émet le vœu, : 


Vœu n° 25. 


Que le Gouvernement mette à l’étu- 
de des dispositions législatives accor- 
dant aux tribunaux des pouvoirs suf- 


, fisants pour assurer aux enfants le 


sort exigé par Leur plus grand inté- 


| rêt. 


| Stanleyville le 8 octobre 1955. 


Le Secrétaire. : 


” Le Président, 


1 mn 
ñ ; E 


M. SCHURMANS. 


_G. DUMONT. 


Zij drukt de wens uit : 
Wens n' 24. | 
Dat het Gouvernement de formule 


‘in verband met de'Dienst. der Afri- 


kaanse Wijken zou herzien, dat het 
zou trachten, onder de contrôle der 
urbanisatiediensten, meer vrijheid te 
verlenen aan de inlanders voor het 
ontwerpen hunner woning en dat het 
individueel initiatief zou bevorderd 
worden. 


LOT VAN DE KINDEREN IN DE 
KRINGEN BUITEN 
STAMVERBAND. 


Overwegende dat het PR van 
de clangewoonten bij overlijden of 
echtscheiding van de ouders, in de 
kringen buiten stamverband, soms 
ernstige moeilijkheden voor de kin- 


deren tot gevolg heeft, drukt de Com- 
_missie de. wens uit : 


Wens n° 25. NT 
Dat het Gouvernement ctbene: 


lingen zou bestuderen waarbij aan de 


rechtbanken voldoende machten wor- 
den verleend om de kinderen het lot 
te waarborgen dat in hun grootste 


belang vereist wordt. 


Stanleystad, 8 oktober 1955. 


De Secrearis 


De Voorzitter, : 
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Institut de ns sociale coloniale, 


. — Octroi d’un subside. . 


BAUDOUIN, 
. Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, Sue. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo ESS ne 


= 


\ 


Vu la loi du 11 juillet 1955 conte-. 


nant le budget des dépenses ordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1955; : | | 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


“Noos  AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS. : 


ARTICLE UNIQUE. 


Un subside de cent cinquante mille 
francs est accordé à l’Institut de for- 
mation sociale coloniale, à Bruxelles, 
à charge de l’artic'e 66/14 du budget 
des dépenses ordinaires du Congo 
Paie pour l'exercice 1966. 


. Donné à Grasse, Alpes Meritmes, 
le 14 Jenvier 1956. 


Instituut voor koloniale sociale ont 
— Toekenning van een toelage. 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, , 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 


1908 op het Beheer van Belgisch- 


Congo; : 


Gelet op de wet van 11 juli 1955 
houdende de begroting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1955; 


Op het voorstel van Onze Minister 


van Koloniën, 
ï - { 

. HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 

WIij:. | 


 Enic ARTIKEL. 
Een toelage van honderd vijftig 


duizend frank wordt aan het Insti- 
tuut voor koloniale sociale vorming, 


te Brussel, toegekend ten laste van 


artikel 66/14 van de begroting der 


| gewone uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1955. 


| Gegeven te Grasse, (Alpes Mariti- 
mes), de 14 januari 1956. 


BAUDOUIN, 
| Par le Roi : Van Koningswege : | 
Pour le Ministre des  Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 
‘absent | _ afwezig | 


Le Ministre de la Justice, | 


De Mi inister van Justitie, 


_ À. Lirar. 
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Union Belge de service social au Congo. 
— Octroi d’un subside. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi.du 11 juillet 1955 conte- 


nant le budget des dépenses ordinai- 
res du Congo Belge pour l’exercice 
1955. 


Sur la oo de Notre Minis- 
tre des Colonies, | 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Un subside de cent cinquante mille 
francs est accordé à l’Union Belge de 
Service Social au Congo, à Bruxel- 
les, à charge de l’article 66/14 du 
budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1955. | 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 





« Union Belge de service social au Con: 


go ». — Toekenning van een toelage 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en “toeko 


menden, HEIrxr. 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het Beheer, van Belgisch 


| Congo; 


Gelet op de wet van 11 juli 195! 
houdende de begroting der gewone 


uitgaven van Belgisch- Congo VOO) 


het dienstjaar 1955. 


: Op het voorstel van Onze Ministe: 
van Koloniën, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITE! 
WI] : | 


__ ENIG ARTIKEL. 


Een toelage, van honderd vijftig 
duizend frank wordt aan « l’Unior 
Belge de Service Social au Congo : 
te Brussel toegekend ten laste var 
artikel 66/14 van de begroting dei 


| gewone uitgaven van Belgisch-Con: 


go voor het dienstjaar 1955. 


Gegeven te Brussel, de 27 decem. 


"1955. | ber 1955. 
| BAUDOUIN. | 
- Par le Roi : | Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 
| absent. \ : afwezig. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van  Justitie, 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 


jet de décret modifiant le tarif des 
droits d'entrée (Position n° 73.18). 


no 


Examiné par le Conseil au cours 
de sa séance du 9 décembre 1955, ce 
projet a été approuvé à l'unanimité 
après des précisions données par 
Administration au sujet de la spé- 
cification des tôles auxquelles la mo- 
dification du tarif est applicable, 


La date du 1‘ janvier 1956 est pré-. 


vue pour la mise en vigueur du dé- 
cret. 


_ M, le Vice-Président LOUWERS 


ainsi que MM. les Conseillers MAR- 


ZORATI et VAN DER LINDEN, 
emtpêchés pour motifs de santé, 

étaient absents et excusés. | 
© Bruxelles, le 20 janvier 1956. 


_ Le Conseiller-Rapporteur, 


L'Auditeur, 






Tarif dp#” droits d'entrée. — Modifiea- 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 9 décembre 


1965; 


Sur la proposition de No otre Minis- 
tre des Colonies, | 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET PR . 


 Verslag van de Kotoniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het tarief : der Invoersechten dus . 


n° 78. 13). 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 


werp onderzocht in de vergadering 
van. 9 december 1955 en eenparig 
goedgekeurd nadat door het Bestuur 
ophelderingen werden verstrékt over 
het plaatijzer waarop de tariefwijzi- 
ging van toepassing is. 


Dé inwerkingtreding van het de- 


creet wordt vastgesteld op l-januari 


1956, 
. De H. LOUWERS, Ondervoorzit- 


ter, en de H.H. MARZORATI en. 


VAN DER LINDEN, zijn, om ge- 


z6ndheidsredénen, afwezig mét ken- 


nisgeving. 
Brussel, 20 januari 1956. 
Het RaadslidV'erslaggever, 


H. Deraëor. 


De Auditeur, 


| M. VAN HEecxe. 


Tariet van iavoerrechten. — Wipigin- 


gen. 


ces 


BOUDEWIJN, 
Koninc DER BELGEN, 


Aan allén, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op het advies door de Kolo- 


niale Raad uitgebracht in zijn ver- 


| gadering van 9 december 1955; 


Op de voprdracht van Onze Minis- 


ter van Koloniëén, 


HEeBsEN WIJ GEDECKETEERD EN DECRE- 
TEREN W1] : 


ne A UT 
is vd LR 
FPS REV CE | 


ARTICLE” ve. 


> Dosition. n° 73. 13. — du tarif des 
droits d'entrée est modifiée comme 
suit : 


— ARTIKEL Le . | 


: Post. 7. 18, van. Het tarot van 


invoerrechten wordt als. volgt gewij- 
_Zigd : 


73.13.— Tôles de fer ou d’acier, laminées à chaud ou à froid : 


20 | 
"à tot inchangé - — ongewWi] jzigd. 
49 


|. Plaatijzer en plaatstaal, warm of koud gewalst : 


— Non plaquées, autres que planes : | 
niet geplatteerd met onedel metaal, nee dan va 


_ — Ondulées — gego!fd : 


61 à usages ‘industriels définis à kg 10 7 
voor bepaald industrieel gebruik. | 
: 52 autres — ander _ RE  - kg. 15 PR . . 
5 -59 autres ‘qu ‘ondulées - — ander dan gegolfd . ee kg. 15. %. 


Note. — L’admission dans 2 sous- 

positions 31, 32,.41 et 51 est subor- 

_ donnée aux conditions à déterminer 
par le Ministre.des:Colonies.… 


ART. 2. 


Le présent décret, applicable au |. 


Congo be'ge et au Ruanda-Urundi, 


entrera en vigueur le 1° janvier 1956. | 


* Donné à Bruxelles, le 21 décembre | 


1955. 


“Anitlenn.. — = Indeling ondee de 
onderverdelingen 31, 32, 41 en 51 is ” 
onderworpen aan de voorwaarden 
vast te stellen door de. Minister van 


Koloniën. 


L * ART, 2. . | 

Dit decreet, dat van toepassing is 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Uruñdi, treedt in werking op 1 ja- 
nuari 1956. 


FGésever: te Brussel, de 21 decem- 


ber 1955. 


| BAUDOUIN, 


7 Par le Roi : 
-cii:i Le Ministre des C da 


Van Koningswege : 
Dé Minister van Koloniën, 


A. Bursseer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret mod fiant le tarif des 
droits d'entrée (Position 63.01). | 


Ce ot a été examiné par le 


Conseil au cours de sa séance du 9 


décembre 1955. 


‘Un membre fait observer que le but | 


poursuivi est d'augmenter les droits 
sur les articles de friperie contenant 
moins de 50 % de laine et protéger 
ainsi la production de certaines in- 
dustries locales. I1 se demande si l’ap- 
plication de cette mesure ne provo- 
quera pas des réactions à l'étranger. 
Enfin, il voudrait savoir si l’on veut 
surtout favoriser l’achat de vête- 
ments neufs ou confectionnés au Con- 


go, soit par des tissus d'importation, 
soit avec du tissu de fabrication lo- 


cale. 


| L'Administration répond . que des 
réactions ne sont pas à craindre at- 
tendu qu’il s agit d’une marchandise 


dont le taux n’a pas été consolidé par 


les accords douaniers. 


Mis aux voix, le cie est approu- 
vé à l’unanimité. 


M. le Vice-Président Louwers ain- 
si que MM. les Conseillers Marzorati 
et Van der Linden, empêchés pour 
motifs de santé, étaient absents et 
excusés, 


Bruxelles, le 20 Er 1956. 
| Le Conseiller-Rapporteur, 


Versiag van de Kôlonilale- Raad over. het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het tarief der invoerrechten (Post N° 
63.01). 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
weérp onderzocht in de vergaädering 
van 9 december 1955. | 


| Een raadslid Herké op dat ee op- 


zet er in bestaat de rechten te verho- | 
gen op oude klederen die minder dan 


50 t. h. wol bevatten om op deze wij- 


ze de produktie van sommige-plaat- 
selijke nijverheden te beschermen. 


Hij vraagt cf de toépassing van deze 
maatregel geen reacties van wege,het 
buiten'and zal: uitlokken. Tenslotte 
zou hij gaarne vernemen of men in- 
zonderheid de aarnkoop_ van nieuwe 
klederen wil bévorderén. of de aan- 


_koop van klederen die in Congo ge-. 


confectionneerd zijn uit ingevoerde 
of ter plaatse gefabriceerde weefsels. 


Het Bestuur antwoordt dat geen L 
reacties te vrezen zijn aangezien het 
‘een waar betreft waarvoor het in- ‘ 


voerrecht niet werd geconsolideerd 
in de douane-akkoorden. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd, 


De H. Louwers. ondervoorzitter, en 
de HH. Marzorati en Van der Lin- 
den Zi) n, om gezondheidsredenen, af- 
wezig met kennisgeving. 


Brussel, 20 januari 1956. 
Hi et Raudlid-Verslaggever, 


EH DERAEDT. 


L'Auditeur, 


| | 
M. Van HECre. 


_ De Auditeur, L 


Tr Tr ;. A) EE 
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1965. 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES, 


‘À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 9 décembre 
1955; | 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET HÉcEons 


ARTICLE 1. 
La position n° 68.01.— du tarif des 


droïts d'entrée, annexé au décret du 
. 10 juin 1962, ei modifiée comme 


suit : 


. —22— 
finû es ais eut — . Modiica- Race van ivoerecten. — Wii 


ging, 
BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


_ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad, uitgebracht in zijn verga- 
dering van 9 december 1955; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


ter van Koloniën, 


HEBBEN Wy GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN LEE , | 


ARTIKEL I. 
Post 63.01.— van het tarief van in- 


voerrechten behorende bij het decreet 


van-10 juni 1952 wordt als volgt ge- 


| | | wijzigd : 
 68.01.— Friperie (vêtements, accessoires du Satément linge de maison ou 


articles d'ameub'ement usagés en tous tissus, y V compris la bon- 


4 . … neterie) : 


:: Oude klederen en dergelijke (cdaren klederen en kledingstoe- 
_ béhoren, gebruikt linnengoed en gebruikte stofferingsartikelen, 
_. van alle weefsels, breiwerk daaronder begrepen) : 


20 en tissus de laine ou contenant 50 % de laine et plus kg. 20 % 
uit wollen weefsels of WE Ses, die 50 % wol en meer. | 


bevatten. 


Note. — Sont seuls mie, soùs cet- | 
te position, les articles susceptibles | 


d’être utilisés dans l'état où ils sont 
importés. | 


|. ART, 2. 


Le présent décret applieahle au 
Congo be'ge et au Ruanda-Urundi, | 


entrera en vigueur le 1‘ janvier 
1956. | 


Donné à Bruxelles, le 22 décembre 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


BAUDOUIN, 


90 en tissus autres — — uit andere Weefsels kg. 830 D 


Antennes — Onder deze post 
worden a'leen toegelaten, artikelen 
welke bruikbaar zijn in de staat 


| waarin ze ingevoerd worden. 


ART. 2. 


Dit decreet dat van toepassing is 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, treedt in werking op 1 ja- 
nuari 1956. 

Gegeven te Brussel, de 22 Dee 
ber 1955. | 


Van Koningswege : 
De Mi inister van Koloniëén, 


A. Docsner. ; 





Tarif des 
tion. 


LE MnuistRe DES CoLomss, 


Vu le décret du 29 janvier 1949 


portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
jour; | | 


Vu le décret du 11 décembre 1954, 
et notamment le tarif des droits de 
gortie qui y est annexé, tel qu il a été 
modifié à ce jour, 


_ ARRÊTE : 
_ ARTICLE 1%, 


Le taux du droit de sortie afférent 
à la sous-position 26.01.28 (de tan- 
tale et de niobium) est Tone à sept 
pour cent. 


ART. 2.. 


Le présent arrêté, applicable au 


Congo bélge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1 février 1956. 


Bruxelles, le 1 février 1956. 


Tarief van vitvoerrechten. — Wijzigin- Ù 


ging. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, … . 


Mr op het decreet van 29 janua- 
‘1949, houdende samenordening 
ce de douanewetgeving, zoals het 9 | 


‘p heden is gewijzigd;, 


Gelet op het decreet van 11 en. 
ber 1954, inzonderheid op het daar- 
bi gevoegde tarief van uitvoerrech- 
ten, zoals het tot op heden is bi 
zigd, oo 


BESLUIT : 


. AŒTIKEL I. 


Het uitvoerrecht vastgesteld voor 


post 26.01.28 (Tantalium en niobium- 
erts) wordt verminderd tot zeven 
procent. . 


ART, 2. 


Dit besluit, welk. geldt voor Bel. 


gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi 


1 treedt in werking op 1 februari 1956. 


Brussel de 1 februari 1956. 


ES BUISSERET. 





Caisse ‘Colontale : dés Pensién: 
. cations familiales at employés. — 
ie 


L MINISTRE 1 DES Corbntes. 


Vu la loi du 18 ob 1908 sur le | 


gouvernemeñt du Congo Belge; 


_ Vu les dispositions législatives re- : 
latives à l’assurance en vue de la | 





| Kotomiate Kas voor . srerknemerspensioe- 


-nen en rein Din 
DE MINISTER VAN KOLoNIËN, 


. Gelet op de wet van 18 october 1908 


| op het PO van Belgisch- 
| Congo; 


“Vu la loi du:21 août 1925 sur le. 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 
| | | | ee | se 


Gelet op de wet van: al 


1925 op het gouvernement van Ruan- 


Gelet op de wettelijke ER ce 


betreffende de verzekering tegen de 


PRE Nes 
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vieillesse et du décès prématuré des 


employés coordonnées par l'arrêté 


royal du 25 janvier.1952 et modifiées 

par les décrets des 6 juin 1953, 13 
août 1954, 15 décembre 1954 et 19 
novembre 1955; | 


Val l'arrêté ministériel — 29 Sctobre 


1951 réglant la composition du Con- 


.seil d'Administration de la Caisse co- 
Joniale des pensions et al'ocations fa- 
mihales pour employés; du Fonds co- 
lonial d’allocations pour ‘employés: et 
du Fonds spécial d’allocations, modi- 
fié'les 19 février 1953 et 1° mars 
1955, : 


ARRÈÊTE : 
© : ARTICLE UNIQUE. 

- MM. HOUGARDY, N. et COLLE, 
A., sont nommés membres du Con- 
seit d'Administration de la Caisse co- 
loniale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, du Fonds co- 
lonial d’allocations pour employés et 
du Fonds spécial d'allocations, pour 


un ‘terme de six ans commençant le 
1e janvier 1956. 


Bruxelles, le 17 janvier 1956. 


geldelijke gevo'gen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers, samen- 
geordend door het konink'ijk besluit 
van 25 januari 1952 en gewijzigd 
door de decreten van 6 juni 1953, 
13 augustus 1954, 15 december 1954 
en 19 november 1955 : | 


_ Gelet op het instal pat 
van 29 october 1951 betreffende de 
samenstelling van de Beheerraad van 
de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagén, van 
het Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers en van het Bijzonder 
Toe'agenfonds, gewijzigd de 19 fe- 
bruari 1953 en de 1° maart 1955; 


BESLUIT : 
ENIG ARTIREL. 

De hh. HOUGARDY, N., en COL- 
LE, A., worden benoemd tot leden 
van de Beheerraad van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen, van het Koloniaal 
Toslagenfonds voor werknemers en 


van het Bijzonder. Toelagenfonds 
voor een termijn van Zes jaar, van 1 


Jjanuari 1956 af. RE 


Brussel, de 17 januari 1956. 


À. BUISSERET. 


Dispositions légales relatives a l’assu- 


rance en vue de la vie:llesse et du dé- 


” cès prématuré des employés coordon- 


nées par l'arrêté royal du 25 janvier 
1952. — 08 ‘fications. 


© BAUDQUIN, 
Ror DES BELGES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le : 


/ gouvernement du Congo Belge; 


:.. À: tous, présents et à venir, SALUT. | :. 





Wettelijke Fe -betreffende de 


…. verzekering tegen de geldelijke gevol- 


‘ gen ‘van ouderdom en vroege dood 
der koloniale werknemers, samenge- 
ordend door het koninklijk besluit van 
25 januari 1952. — Wijzigingen. 


sm 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, 


. Aañ sien En en | toeko- 
menden: Heu. D 


Gelet op de wet van 18 october 


| 1908. ‘op. hét Ra van ei 
‘ gisch-Conga;: ° :. 
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Vu la loi du 21 août 1925 sur Je 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


_ Vu les dispositions législatives re- 
latives à l’assurance: en vue de la 
vieillesse et du décès: prématuré des 


employés coordonnées par - l'arrêté 
royal du 25 janvier 1952 et modifiées 


par les décrets des 6 juin 1958, 13. 
août 1954, 15 décembre 1954 et LA 
_ | augustus 1954, 15 december 1954 en 


novembre 1955; 5 à. 


Gelet op de wet van 21 augustus 


| 1925 op het gouvernement van Ruan- 
| da-Urundi: | | 


_ Gelet op de wettelijke éraliaen | 
betreffende de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers, samen- 
geordend door het koninklijk besluit 
van 25 januari 1952 en gewijzigd 
door de decreten van 6 juni 1953, 13 


É | 19 november 1965 ; 


_. Vu les Fe légales relatives | 
au, régime des pensions applicable 


aux membres du personnel du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi’; 


. Vu l'urgence Ê 


Gelet op de wettelijke bepalingen 
betreffende de pensioensregeling toe- 
passelijk op de leden van het perso- 


| nee! van Belgisch-Congo en Ruanda- 
| Urundi; 


Gelet. Op de ide noodzake- 


| lijkheïd; 


Sur la SO DostÉiof de Notre Minis- 


tre des Colonies, | ; 


=. Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : |. 
| 2. - SENTE TEREN Wi] : 


. ARTICLE I®. 


” Les dispositions relatives à l’assu- 


 rance en vue de la vieillesse et du dé- 
cès prématuré des employés, coordon- 
nées par l'arrêté royal du 25 janvier 
1088; sont modifiées Come suit : 


ST — | L'article 4 est remplacé par 
les dispositions suivantes : 5 


< Sont également soumis-aux à éno 


_ 


.sitions du présent décret les mem- 


bres du personnel du Congo Belge et 


du Ruanda-Urundi qui ne sont pas 


‘indigènes du Congo ou des colonies 


: voisines et qui sont engagés par con-. 


trat. >. SE 


$ 2. — L'article 20 RS 


| par les dispositions suivantes : 


€ Lorsqu'un membre du pérsonnel 


du Congo Belge et de Ruanda-Urun- 
-i, engagé par contrat, passe sous le 
régime du statut, la réserve mathé- 


werknemers, 
het koninklijk besluit van 25 januari 


\ 


Op de rat van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


“HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 


_ ARTIKEL I. 


. De bepalingen betreffende de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der 
samengeordend door 


1952, worden gewijzigd als volet : 


S 1. — Artikel 4 wordt vervangen 
door de volgende bepalingen : - 


« Aan de bepalingen ‘van : dit de: 


creet zijn eveneens onderworpen de 
leden van het personeel van Bélgisch- 


Congo en Ruanda-Urundi die  geen 


inlanders zijn van Belgisch-Congo of 


uit de naburige koloniën en die aan- 
geworven Zijn bij contract. » 


$ 2. — Artikel 20 wordt vervan- 
gen door de volgende bepalingen : 


cé ‘Wanneëér een bij ‘contraët aange- 


worven lid van'het personeel van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi, .on- 


der de regeling van het statuut over- 
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matique de l’assurance correspondant 
aux sommes versées à l'organisme 


assureur du chef de cette personne 


pour les services sur lesquels se cal- 


cule la pension à charge du Trésor 


Colonial ainsi que pour les eongés qui 
se rapportent À ces services est res- 
tituéé à la. Colonie pour la fraction 
correspondant au versement des €60- 


_ fisations patronales et transférée à 


la Caisse Coloniale d'Assurance pour 
là fraction correspondant au verse- 
ment des cotisations personnels. » 


« La même restitution et le même 


transfert de la réserve mathématique | 
ont lieu à la date du 1* janvier 1956 
pour tous les membres du personnel 


du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 


di nommés à titre provisoire en ser- 
vice à cette date. » 


.& Lorsqu'un membre du personnel 


‘du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 


di, nommé sous statut, ayant quitté le 
service de la Çolonie sans avoir droit 
à la pension de retraite pour ancien- 


.neté ou à la pension d'invalidité, est 


réintégré dans des fonctions suscep- 
tibles de lui conférer des droits à la 
pension à charge du Trésor Colonial 


‘ou obtient Ja pension d'invalidité, la 
réserve mathématique de la rente as- 
surée à la Caïfsse coloniale des pen-. 
. sions et allocations familiales pour 


employés par le capital versé anté- 
rieurement à cet organisme par ie 
Trésor Coloriial est transférée à la 


‘Golonie. Celle-ci restitue à la Caisse 
“Coloniale d'Assurance la fraction de. 
‘là réserve mathématique qui corres- 
‘pond à la quote-part de cette Caisse 


das la constitution du | capital ver- 


| sé. » 


SE 8. — . L'article 35 est le 


par les dispositions suivantes : 


| « Lorsque la restituticn et le trans- 
 fert de à réserve mathématique de 


La 


gaat, wordt de wiskurdige reserve 
van de verzekering, overeenstem- 
mend met de bedragen uit hoofde van 
deze persoon aan het verzekeringsor- . 
ganigme gestort, voor, de diensten 
welke voor de berekening van het . 
pensioën ten laste van de Koloniale 
Schatkist'in aanmerking komen, en 
voor de verlofperioden die of deze 


“diensten betrekking hebben, aan de 


Kolonie teruggegeven, voor hét ge- 


deelte dat overeenstemt met de stor- 


ting van de werkgeversbijdragen, en 
overgedragen aan de Koloniale Ver- 


| zekeringskas, voor het gedeelte dat 


met de storting van de persoonlijke 


bijdragen overeenstemt. » 


. €« Dezelfde teruggave en dezelfde 
overdracht van de wiskundige reser- 
ve gebeuren op 1 januari 1956 voor 
al de voorlopig benoemde leden van 
het personeel van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi die op deze datum in 
dienst zijn. »> 


« Wanneer een onder het statuut 
benoemd lid van het personeel van 
Belgisch-Congo, en Ruanda-Urundi, 
dat de dienst van de Kolonie heeft 
ver'aten zonder recht te hebben op 
het rustpensioen wegens anciënniteit 
of op het invaliditeitspensioen, terug 
wordt opgenomen in een ämbt dat 
hem- recht geeft op een pensioen ten 
laste van de Koloniale Schatkist of 
een invaliditeitspensioen bekomt, dan 
wordt aan de. Kolonie overge- 
dragen de wiskundige reserve van 
de rente die bij de Koloniale Kas 
voor werknemerspensicenen en -ge- 
zinstoelagen is gewaarborgd door het 
kapitaal dat vroeger aar dit organis- 
me door de Koloniale Schatkist.werd 
gestort, De Kolonie draagt aan de Ko- 
lonia'e Verzekeringskas het gedeelte 
van de wiskundige reserve over, dat 
overeenstemt met het aandeel van de- 
ze Kas in de samenstelling van het 
gestorte kapitaal » | 


&. 3. — Artikel 35 wordt vervangen | 
door de volgende bepalingen : 


__« Wanneer de teruggave en de 
overdracht van de wiskundige reser- 


l'assurance séopèrent en application 


des deux premiers alinéas de l’arti- 
cle 20, les versements effectués au 
Fonds colonial d’allocations pour em- 
ployés du fait des services accomplis 
pour compte du Congo Belge ou du 


 Ruanda-Urundi sont restitués à la 


Co'onie et transférés à la Caisse Co- 
loniale d'Assurance à raison respec- 


tivement de deux tiers et d’un tiers 


de ue montant. » 


__« Lorsque le transfert de la réser- 
ve mathématique de lassurance 


s'opère en application du dernier ali- 


néa de l’article 20, la totalité du ver- 


sement opéré au Fonds colonial d’al- 
locations pour employés par le Tré- 


sor Colonial est remboursé à ce der- 
nier. La Colonie restitue à la Caisse 
Coloniale d’Assurance la quote-part 
de celle-ci dans ce versement. » 


ART. 2. 


»: Le présent décret entre en vigueur 
aù Congo Belge et au Ruanda-Urun- 

dile 1® janvier 1955. | 
Donné à Bruxelles, le 18 janvier 

1956. | | 
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ve der verzekering geschieden in toe- 
passing van het eerste en het tweede 
lid van artikel 20, dan worden de 
stortingen die bij het Koloniaal Toe- 
lagenfonds voor werknemers werden 
gedaan wegens diensten volbracht 
voor rekening van Belgisch-Congo of 
van Ruanda-Urundi, teruggestort 
aan de’ Koï'onie en overgedragen aan 
de Koloniale, Verzekeringskas naar 


rato respectievelijk van twee derden 
en een derde van hun bedrag. » 


_« Wanneer de overdracht van de 


wiskundige reserve der verzekering 


geschiedt in toepassing van het laat- 


ste lid van artikel 20, dan wordt de 


ganse storting die aan het Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers 
werd gedaan, door de Koloniale 
Schatkist aan dit Fonds teruggestort. 
De Kolonie geeft aan de Koloniale 


Verzekeringskas het gedeelte terug 


dat deze Kas in deze storting deed. » 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking in 
_Be' gisch-Congo en Ruanda-UÜrundi 
0p 1 januari 1956. 


Gegeven le ) de 18 januari 
1956. L | 


_ BAUDOUIN, 


| Par le Roi : | 
: Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. . 


__ 208 — 


Distinctions honorifiques. — Décora- 
: tion be — 


Arrêté Royal du 30 janvier 1966. 


La Médaille civique de 3° classe, 
pour actes de courage et de dévoue- 
ment, est décernée 2 à MM. 


Eervolle Onderscheidingen. — Burger 
| Li banas 


. Koninklijk besluit 
van. 30 januari 1956. 


De Buïgerlijke Medaille-3° en | 
voor daden van moed en ze‘fopoffe- 
ring, wordt ee . aan dhrn. 


KABWE François, 


auxiliaire adrhinistratif à la Société . 


de Colonisation au Mayumbe. à Tshe- | 


la 


EE 


BAKOLA Jean, 





administratief helper bij d de « Socié- 
té de Colonisation au 1 Mayumbe »” te 
Tshela, jan, 


BEKABALESO Léon, 


__ LOSAKA Pascal, 


| MOPOLO J oseph, 


 MOTOPAMBA Anioine. 


tourneurs à la « Congométa] Indus- 
trie >, à Basoko. 


Arrêté royal du 30 janvier 1956, relatif 
_ à l'amortissement de l'emprunt « Dette 


Coloniale 4 14, % 1955-1967 — émise 
en Belgique ». 


——— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et-à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 3 novembre 


1939 relatif à l’amortissement, au 


remboursement, à l’annulation et à 
la destruction des titres de la Detté 


Publique du Congo Beïge, tel qu’il a. 


été modifié par les arrêtés du Régent 


des 1° août 1945 et 25 octobre 1948; 


Vu l'arrêté royal du 16 novembre. | 


1955 portant création de la Dette Co- 
loniale 4 1/4 % - 1955/1967 et des 
arrêtés. ministériels d'exécution des 
16 et 28 novembre 1955. 


draaiers bij. dé. € Congométal Indus- 
trie », te Basoko. | 


Koninklijk besluit van 30 januari 1956, 
betreffende de aflossing van de le- 
ning « Koloniale Schuld 4 14 % 1955- 
1967 — uitgegeven in België ». 


| BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, Hnudoiiées en toeko- 
menden, Herr. UE 


Gelet Op het koninkiÿk besluit van 


8 november 1939 betreffende de af- 


lossing, de terugb:taling, de vernie- 
tiging en de vernieling van de titels 
van de Openbare Schuld van Belgisch- 
Congo zoals het gewijzigd is door de 
besluiten van de Regent dd. 1 augus- 
tus 1945 en 25 october 1948: 


Gelet op het koninklijk besluit van 
16 november 1955 houdende oprich- 
ting van de Koloniale Schuld 4 1/4 
% - 1955/1967 en de ministeriele,be- 
sluiten van uitvoering van 16 en 28 
november 1955. 
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Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®. 


La Dette Co'oniale 4 1/4 % 1955/ 
1967 est Lo ne nine titres au 


“tis, en 21. 000 séries de cent mil'e 


francs nominal, numérotées de. 1 à 


21.000. 


ART. 2. 


En vue de l’amortissement de cet 
emprunt, il sera constitué une urne, 


contenant 10.500 bulletins portant 


deux numéros de série. 


ART. 3. 


Les tirages au sort annuels des sé- 
ries auront lieu conformément au ta- 


bleau d’amortissement a annexé au pré- 


sert arrêté. 


Âge 4 


Les tirages au Le auront ren à 


Bruxelles, dans les locaux du Minis- 


tère des Colcnies (Service de la Det- 
te Publique) au plus tard le 12 no- 
vembre de chaque année et, PovE la 
première fois, en 1961. 


Les numéros de série des titres 
remboursables : seront publiés au Mo- 
niteur Belge “et au Bulletin Officiel 
du Congo Belge. 


ART. S. 


La constitution de l’urne visée à 
l’article 2 et les tirages au sort se- 


ront effectués conformément aux 


dispositions de l’arrêté royal du 3 no- 


vembre 1939, tel qu’il a été modifié | 


par les arrêtés subséquents. 


Wi] : 





_ Op de voordracht van Onze 
ter van Koloniën, * 


Hessen WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 


ARTIKEL I. 


De Koloniale Schuld 4 1/4 % 1955/ 
1967 is vertegenwoordigd door titels 
aan toonder en collectieve bons inge- 
deeld in 21.000 reeksen van honderd 


“duizend frank nominaal, genummerd 
| van 1 tot 21.000. 


ART. 2. 


Voor de aflossing van deze lening, 
worden in een bus 10.500 bulletins 


mneergelegd elk met twee reeksnum- 


mers. 


ART. 3  * 


De jaarlijkse uitloting van de reek- 
sen Zzullen geschieden overeenkomstig 
de aflossingstabel bij dit besluit ge- 
voegd. 


Ant. 4. 


De uitlotingen zullen geschieden te 
Brussel in de lokalen van het Minis- 
terie van Koloniën (Dienst van de 
Openbare Schuld) ten iaatste op 12 
november van elk jaar en voor de 
eerste Der in 1961. | 


De nummers van de terugbetaal- 
bare reeksen zulien verschijnen in 
h:t Belgisch Staatsblad en in het 


. | Ambtelijk Blad van Belgisch Congo. 


ART. 5.” 


De neerlegging der bulletins in de 
bus bedoeld in artikel 2 en de uitlo- 


-tingen zullen geschieden overeen- 


komstig de bepalingen van het ko- 


minklijk besluit van 3 november 1939 


zoals het werd gewijzigd door de la- 


| tere besluiten. 
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| ART. 6. 

Notre Ministre des Colonies, est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. L EL 
_Donné à Bruxelles, le 30 janvier 
1956. nu 


_ BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


_. À. BUISSERET. 


Arr. 6. 
Onze Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit be- 
sluit. | | UE 


Gegeven te Brussel, de 30 januari 
56. D nr 


9 


| Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 





Dette Coloniale 414 % 1955/1967. 


Tableau d'amortissement de 21.000 
séries de cent mil'e francs nominal. 








| Date de * Nombre de 
remboursement nu séries 
12 décembre 1961 | 2638 
12 décembre 1962 _ 2750 
12 décembre 1963 _ 2868 
12 décembre 1964 _ 2990 
12 décembre 1965 8116 
12 décembre 1966 . 8250 
12 décembre 1967 3888 | 


Ed 


Vu pour être annexé à Notre ar- 
_rêté du 30 janvier 1956. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Koloniale Schald 4 4 % 1955/1967. 


_ Aflossingstabel van 21.000 reek: : 


sen van honderd duizend frank nomi- 





naal ; 
Datum van _ Aantal 
terugbetaling reekser . 





12 december 1961 | 2638 - 


12 december 1962 2750 

- 12 december 1963 2868 
12 december 1964 2990 
12 december 1965 8116 


12 december 1986 |. 8250 
12 december 1967  ...38388 


Ons bekend | om te worden gevoegd 
bij Ons besluit van 30 januari 1956. 


BAUDOUIN 


Van Koningswege 4 
De Minister ven Kolonién, 
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| « Société Africaine de Construction » en 


abrégé « SAFRICAS ».. — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
du capital social Ée | 


_ Par arrêté royal du 24 janvier 
1956 furent autorisées les modifica- 


tions apportées aux statuts de la s0o- 


ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Socié- 
té Africaine de Construction » en 
abrégé « Safricas », par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
_naires tenue le 22 décembre 1955. 


« Société Africaine de Construction » in 
_ # kort « SAFRICAS ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappetijk kapitaal (1). 


‘Bij koninklijk besluit van 24 ja- 
nuari 1956 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société .Afri- 
caine de Construction » in *t kort 
« Safricas », door de buitengewone 


 algemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 22 decem- 


Lber 1955. Le ; 





Nomination du secrétaire. 


ep 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES, 


| A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le | 


gouvernement du Congo Belge, no- 


; tamment l'article 8: 


Vu le déeret du 26 octobre 1955, 


créant une université officielle no- 
tamment l'article 12; , 


A D open e Notre Minis- 
- tre des Colonies, 


_ Nous AvVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1, 


M. MAURICE Albert, est nommé | 


Secrétaire de l’Université. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


| ni iversité officielle à Elisabethville, 1 | 


_Wy: 





Officiële Universiteit te Elisabethstad, — 
Benoeming van de secretaris. 


 BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tesenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch.Congo, inzonderheid artikel 8; 


_Gelet op het decreet van 26 october 


1955, houdende oprichting van een 
officiele universiteit, inzonderheid 
artikel 12: | | 


.Op de voordracht van Onze Minis- 


ter van Koloniën, 


HesseN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


ARTIKEL 1. 


De H. Albert MAURICE wordt be- 


noemd tot Seeretaris der Universi- 
teit. 


(4) Zie bijlage I bij dit nummer. 


oc tx 
Nr 
Four D ET 
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. ART 2 
Le Secrétaire, de l’Université est 


assimilé du point de vue de son sta- 
tut pécuniaire et administratif, aux 


professeurs ordinaires de l'Université 
officielle. | 


. ART. 3- 


Le PA arrêté sort ses effets ce 


"jour. 


1956. 


Parle Roi: - 
Le Ministre des Colonies, 


Université Officielle à Elisabethville. — 
Nomination du délégué permanent du 
SOUVEPREMENR: 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


_ À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


gouvernement du Congo Be: ge, no- 
tamment l'article 8: 


| Vu Je décret du 26 Seb 1955, 
créant une univérsité officielle, no- 
_tamment les articles 46, 47-et. 49; al 


-Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®. —— 
M. BRASSEUR André, E, est 


nommé délégué permanent du Gou- 


vernement. 


Donné à Bruxelles, le Le février 





: “ART. 2.. 


De. :Secretaris. der | {Universiteit 
wordt wat betreft zijn geldelijk en 
administratief statuut gelijkgesteld 
met de gewone professoren der offi- 
cië'e Universiteit, 


ART. 3. 
Het onderhavig besluit heeft uit- 
werking vanaf heden. | 


Gegeven te Brussel, de 1 februari 
1956. +. CPR 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


À. Buissener. 


Officiéle Universiteit te Elisabethstad. — . 
Benoeming van de vaste afgevaardig- | 
de der D 


BOUDEWIJN, 
KOoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en DOEEON 
menden, Hi. 


Gelet op de _r van 18 Le 


-1908 op het gouvernement van Bel 
gisch-Congo, inzonderheid artikel 8; 


Gelet op het decreet van 26 octo- 


ber 1955, houdende oprichting van 


een. officiéle universiteit,. inzonder- 
heid artikels 46, 47 en-49: ou 


Op de voordracht van One Minis- 


ter van Ko‘oniën, 


HEBBEN WIJ. BESLÔTEN EN BESLUITEN . 


Wa] : 


ARTIKEL I. 


De Heer, André E. BRASSEUR 
wordt benoemd tot vaste afgevaar- 
digde van de Regering. | 


! 
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ART. 2. 


Le délégué permanent du Gouver- | 


nement est assimilé du point de vue 
de son statut pécuniairé et.adminis- 
tratif, aux professeurs ordinaires de 
l’Université officielle. | | 


ART. 3. 


Le présent arrêté sort ses effets ce 
jour. 


_. Donné à Bruxellès: le 1e février 
1956. 


-_. ART. 2. 


. De vaste afgevaardigde der Rege- 
ring wordt wat betreft zijn geldelijk 


‘en administratief. statuut gelijkge- 


steld met de gewone professoren der 


 officiële Universiteit. 


- ART. 3. 


Het onderhavig besluit heeft. uit- 


werking vanaf heden. ; 


Gegeven te Brussel, de l februari 


1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, . 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


_ À. BUISSERET. 
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Université officielle à Elisabethville. — 
Traitement du recteur. 


BAUDOUIN, É 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge, no- 
tamment l article 8 : 


Vu le décret du 26 octobre 1955, 
créant une université officielle, no- 
tamment les articles 16 et 51; 


Vu l’Arrêté Royal du 22-12-55 
nommant M. BOURGEOIS W. Rec- 


teur de l’Université officielle d’Eli- . 


sabethvi'le. 


Sur la preposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


Le traitement initial de M. BOUR- 
GEOIS .W. est fixé à 500.000 F. Il 
est augmenté chaque année de 
3,5 %. 


ART. 2. 


Le traitement est soumis aux va- 
riations de l’index du coût de la vie 
dans la Colonie. 


ART. 3. 


M. BOURGEOIS bénéficiera des 
indemnités familiales prévues pour 
les agents de l’administration d’Afri- 
que. 


Donné à Grasse (Alpes Maritimes) 
Je 14 janvier 1956. | 


Officiele Universiteit te Elisabethstad. — 
Wedde van de rector. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Be!- 
gisch Congo, inzonderheid artikel 8; 


Gelet op het decreet van 26 octo- 
ber 1955, houdende orprichting van 
een officièle universiteit, inzonder- 
heid artikel 16 en 51; 


Gelet op het Koninklijk Besluit 
van 22 december 1955 houdende be- 
noeming van de Heer BOURGEOIS 
W. tot Rector van de Officiële Uni- 


versiteit te Elisabethstad. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, | 


HEBBEN WIijJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


W1] : 
ARTIKEL I. 


De beginwedde van de Heer 
BOURGEOIS W. wordt vastgesteld 
op 500.000 F. Zij wordt jaar: ks 
VErIOQES met 3,5 %. 


ART. 2. 


De wedde is onderworpen aan de 
schomm:lingen van het indexcijfer 
van de levensduurte in de Kolonie. 


_ ART. 3. 


Dhr BOURGEOIS zal genieten 
van de gezinsvergoedingen voorzien 
voor de agenten van het Bestuur in 
Afrika. 


Gegeven te Grasse (Alpes Mariti- 
mes) de 14 januari 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Société des Adoratrices du 
Très Précieux Sang ». 


En nl 


BAUDOUIN, 
ROI DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 


bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée 
à l’agsociation « Société des Adora- 
trices du Très Précieux Sang » dont 
le siège est à Batama (Bafwasen- 
de) et qui a pour objet spécial l’évan- 
gélisation, l’enseignement et le soin 
aux malades. 


ART. 2. 


Sont agréées en qualité de repré- 
sentante légale de l'association, la 
Révérende Mère FLORENZANI G:i- 
na et, comme représentantes légales 
suppléantes, les Révérendes Mères 
VICENTINI Clara et CIOFFAREL- 
LI Marcella. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Société des Ado- 
ratrices du Très Précieux Sang ». 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo: 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Société des 
Adoratrices du Très Précieux Sang » 
waarvan de Zetel te Ratama (Baf- 
wasende) gevestigd is en welke de 
evangelisatie het onderwijs en de zie- 
kenverzorging tot bijzonder doel 
heeft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordigster der vereniging, 
de Eerwaarde Moeder FLORENZA- 
NI, Gina en, als plaatsvervangende 
wettelijke vertegenwoordigsters, de 
Eerwaarde Moeder VICENTINI Cla- 
ra en CIOFFARELLI Marcella. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 
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Donné à Bruxelles, le 24 janvier 
1956. 


Ë 


Gegeven te Brussel, de 24 januari 
956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 





Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


fOctroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Cercle Royal d’Albertville ». 


| 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


Vu Particle 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies:; | 


Nous AVONS ARRÊTÉ .ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


La personnalité civile est accordée 
à l’association « Cerc'e Royal d’Al- 
bertville >» dont le siège est à Albert- 
ville et qui a pour objet de promou- 
voir la vie sociale et culturelle à Al- 
bertville, d'adapter les jeunes colo- 
niaux à leur vie en Afrique et de les 
préparer à la tâche de conducteurs 
d'hommes qui les attend, de faciliter 
la transition avec la vie d'Europe en 
créant une atmosphère de famille et 
de camaraderie, de favoriser la for- 
mation d’un milieu de saine détente 
où les membres peuvent par des con- 
tacts continus, approfondir leurs con- 
naissances d'Afrique, confronter 


Toekenning van de rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Cercle Royal 
d’Albertville ». .… 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


WI] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoon'ijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Cercle 
Royal d’Albertville > waarvan de ze- 
tel te Albertstad gevestigd is en wel- 
ke tot doel heeft te Albertstad het 
sociaal en cultureel leven te bevorde- 
ren, de jongere kolonialen aan hun le- 
ven.in Afrika aan te passen en voor 
te bereiden tot de taak van volkslei- 
ders die hen te wachten staat, de 


 overgang van het europees leven te 


vergemakkelijken door het scheppen 
van een familiegeest en een sfeer van 
vriendschap, het ontstaan in de hand 
te werken van een miûden van ge- 
zonde ontsnapping waar, door regel- 
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leurs observations et trouver le repos 
nécessaire pour être apces à réaliser 
le but et les aspirations pour lesquel- 
les ils sont venus en Afrique et mieux 
assurer la tâche qui leur est confiée 
dans l'épanouissement du Congo et de 
la civilisation des populations indi- 
BEneS: 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de repré- 


sentants légaux de l’association, 
Messieurs FONSNY, Léopold, 
BRUART, Eugène, HEGER, Jac- 


ques, VAN ASSCHE, Robert, de 
WINIWARTER, Alexandre. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à Bruxelles, 


le 30 janvier 
1956. | 


matige contactname, de leden hun 
kennissen over Afrika kunnen. ver- 
rijken, hun waarnemingen vergelij- 
ken en de nodige rust vinden om in 
staat te zijn het doel en de aspira- 
ties, voor dewelke zij naar Afrika 
kwamen, te verwezenlijken en beter 
de taak te vervullen die hun voor de 
opbloei van Congo en de beschaving 
der inlandse bevo'king wordt toever- 
trouwd. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordigers der vereniging, 
de  Heren FONSNY, Léopold, 
BRUART, Eugène, HEGER, Jac- 
ques, VAN ASSCHE Robert, de WI- 
NIWARTER, Alexandre. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitVoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 30 januari 
1956. | É 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Lovanium. — Centre Universitaire Con- 
golais. — Modifications aux statuts. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 19 juillet 1926 sur 
les établissements d'utilité. publique 
. et notamment l’article 5: 


Vu l'arrêté royal son 21, février 
1949 approuvant la création de l’éta- 


blissement d'utilité publique « Lova- 


« Lovanium. — Centre universitaire con- 
golais ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten... 


 BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 19 juli 
1926 op de inste'lingen van openbaar 
nut, namelijk op zijn artikel 5: 


Gelet op het koninklijk besluit van 
21 februari 1949 houdende goedkeu- 
ring van de oprichting van de instel- 
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nium - Centre Universitaire Congo- 
lais » et les statuts de l'établisse- 
ment ; | 


Vu la déclaration fa'te le 24 dé- 
cembre 1955 par la majorité des ad- 
ministrateurs en fonction de « Lova- 
nium - Centre Universitaire Congo- 
lais », dclaration ayant trait, d’une 
part. au remplacement des mots «Lo- 
vanium - Centre Universitaire Con- 
glais >» du mot « Lovanium » et des 
mots « Centre Univers'taire » figu- 
rant dans les statuts annexés à l’ar- 
rêté du Rgent du 21 février 1949. 
par les mots «Université Lovanium», 
d’autre part, au remplacement du 
mot « Kisantu », figurant à l’artic'e 
2 de ces mêmes statuts, par Ie mot 
« Léopoldville », pour désigner le siè- 
ge social de l’établissement ; 


Sur nronosition de Notre Minis- 


tre des Colonies: 


Nous AVONS ARRÉTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La modification des statuts de 
l’établissement d’utilité publique «Lo- 
vanium - Centre Uuniversitaire Con- 
golais », te'le qu’elle a été proposée 
par la majorité des administrateurs 
de l’établissement, est approuvée. 


__ ART. 2. 
_ Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. | | 
Donné à Bruxelles, le 3 février 
1956. | 


ling van openbaar nut « Lovanium - 
Centre Universitaire Congolais » en 
van d2 statuten van de instelling ; 


_Gelet op de verklaring door de 
meerderh2id der fungerende beheer- 
ders van « Lovanium - Centre Uni- 
versitaire Congolais », op 24 decem- 
ber 1955 afgelegd, verk'aring die be- 
trekking heeft, enerzijds, op de ver- 
vanging van de woorden « Lovanium 
- Centre Universitaire Congolais », 
van het woord « Lovanium » en van 
de woorden « Centre Universitaire », 
vermeld in de statuten die aan het 
besluit van de Regent van 21 februa- 
ri 1949 zijn gehecht, door de woor- 
den « Université Lovanium » ; ander- 
zijds, op de vervanging van het 
woord « Kisantu », in artikel 2 van 
dezelfde statuten vermeld, door het 
woord « L$opaldville >» en de maat- 
schappeliike -zetel van de instelling 
aan te wijzen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN ÉBESLUITEN 
WI] : | 


ARTIKEL I. 


De wijziging der statuten van de 


inste'ling van openbaar nut « Lova- 


nium - Centre Universitaire Congo- 
lais », zoals zij werd voorgesteld 
door de meerderheid der beheerders 
van de instelling, wordt goedge- 
keurd. | 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 februari 
1956. 


BAUDOUIN, 


- Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Monastère Saint-Benoît à 
Kansenia ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Be'ge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


. Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Monastère Saint-Be- 
noît à Kansenia » dont le siège est 
à Kansenia (Katanga) et qui a pour 
objet la.propagation de la foi. 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de représen- 
tants légaux de l’association, dom 
Jean DELACROIX et dom Pierre 
POULLENS et, comme représen- 
 tants légaux suppléants, dom Charles 
VAN der STRAETEN-WAILLET et 
dom Antoine CALLEWAERT. 


ART. 3: 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 

_ Donné à Bruxelles, le 3 février 
1956. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Monastère. Saint- 
Benoît à Kansenia ». 


D 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo:; | 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : | 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoon'ijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Monastère 
Saint-Benoît à Kansenia » waarvan 
de zetel te Kansenia (Katanga) ge- 
vestigd is en welke de voortplanting 
van het geloof tot doel heeft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordigers der vereniging, 
dom Jean DELACROIX en dom 
Pierre POULLENS en, als plaatsver- 
vangende wettelijke vertegenwoordi- 
gers, dom Charles VAN der STRAE- 
TEN-WAILLET en dom Antoine 
CALLEWAERT. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegéven te Brusse!, de 3 februari 
1956. . 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Fonds Reine Elisabeth pour l'assistance 


médicale aux indigènes. — Jetons de : 


présence aux membres du Conseil 
_d’admin's'ration, du comité de direc- 
tion et des comités techniques. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut organique annexé à 
l’Arrêté Royal du 18 août 1955, con- 
stituant le Fonds Reine Elisabeth 
pour l’Assistance Médicale aux Indi- 
gènes (FOREAMI), spécialement en 
son article 6, 8° alinéa. 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®, 


Sauf s'ils tombent sous les disposi- } 


tions de l’Arrêté Royal du 2 octobre 
1937 portant statut des agents de 
l'Etat, le président et les membres du 
Conseil d Administration, du Comité 
de Direction et des Comités techni- 


ques du FONDS REINE ELISA- 


BETH POUR L'ASSISTANCE ME- 
DICALE AUX INDIGENES ont 
droit à un jeton de présence de 250 
frs. pour chaque séance du Conseil 
ou des Comités susdits, à laquelle ils 
assistent avec voix délibérative, 


ART. 2. 


Sauf s’ils tombent sous les disposi- 
tions de l’Arrêté Royal du 2 octobre 
1937 portant statut des agents de 
l'Etat, il est remboursé au Président 
et aux membres du Conseil d’Admi- 
nistration, du Comité de Direction et 
des Comités techniques, pour chacune 
des séances du Conseil et des Comi- 
tés susdits à laquelle ils assistent avec 
voix délibérative, les frais de par- 
cours en 2° classe sur les lignes de 
la Société Nationale Belge des Che- 
mins de fer, des chemins de fer con- 


cédés et des Chemins de Fer vicinaux, 


Koningin Efisabethfonds voor genees- 
kundige hulp aan de inlanders. — Pre- 
sentiegeld aan de leden van de raad 
van beheer, van het bestuurscomité en 
van de technische somité’s. 


: DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gel:t op het organiek statuut, ge- 
voegd bij het Koninklijk besluit van 
13 augustus 1955, tot oprichting van 
het Koningin Elisabethfonds voor de 
geneeskund'ge hulp aan de Inlanders 
(KEFGHI), inzonderheid op het 8° 
id van artikel 6: 


BESLUIT : 


_ ARTIKEL I. 


Behalve wanneer zij onder toepas- 
sing vallen van de bepalingen van 
het Koninklijk Besluit van 2 october 
1937 houdende statuut van het Rijks- 
personee! hebben de voorzitter en de 
leden van de Raad van beheer, van 
het Bestuurscomité en van de Tech- 
nische Comités van het KONINGIN 
ELISABETHFONDS VOOR DE 
GENEESKUNDIGE HULP AAN 
DE INLANDERS recht op een pre- 
sentiegeld van 250 fr. voor elke zit- 
ting van voornoemde raad of comi- 


tés, die zij stemgerechtigd bijwonen. 


ART. 2. 


Behalve wanneer zij onder toepas- 
sing vallen van de bepalingen van het 
Koninklijk Besluit van 2 october 1937 
houJdende statuut van het Rijksper- 
goneel worden Zzo daartoe gronden 
zijn, aan de voorzitter en de leden 
van de Raad van beheer van het bee 
stuurscomité en van de Technische 
Comités voor elke zitting van de 
voornoemde Raad en Cumités die Zi] 
stemgerechtigd bijwonen, de kosten 
terugb2taali van hun heen-en-terug- 
reis in 2° klasse, tussen hun woon- 
plaats en Brussel op de lijnen van de 
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à 


de leur résidance à 
ce-versa, 


Bruxelles et vi- 


ART. 3. 


Les personnes visées à l’article 2 
bénéficient, s’il échet, d’une indemni- 
té forfaitaire journalière de séjour, 
lorsque leur voyage dure plus de cinq 
heures. Cette indemnité est plus éle- 
vée lorsque le voyage dure au moins 
huit heures. 


Les voyages d’une durée ininter- 
rompue de plus de cinq heures à 
moins de huit heures, qui compren- 
nent entièrement la treizième et la 
quatorzième heure du jour, donnent 
lieu à l'octroi de l'indemnité prévue 
pour les voyages d’une durée de huit 
heures au moins. 


Un supplément forfaitaire d’in- 
demnité est accordé lorsque l’intéres- 
sé n’a pu loger chez lui. Ce supplé- 
ment est plus ou moins élevé selon 
que l'intéressé a effectivement sup- 
porté des frais supplémentaires ou 
qu’il a bénéficié d’un logement gra- 
tuit. 


Les montants de ces indemnités et 


suppléments sont fixés au tableau I 
annexé au présent arrêté. 


ART. 4 


Le présent arrêté sort ses effets le 
 1-2-1956. 


Bruxelles, le 1 février 1956. 


Le Ministre des Colonies, 


Nationale Maatschappij der Belgi- 
sche Spoorwegen, der geconcedeerde 
spoorwegen en der Nationale Maat- 
schappi] van Buurtspoorwegen. 


ART. 3. 


De in artikel 2 bedoelde personen 
ontvangen, zo daartoe gronden zijn, 
wanneer hun reis meer dan vijf uur 
duurt, .een dagelijkse forfaitaire ver- 
goed:ng voor verblijfkosten. Die ver- 
go2ding is hoger indien de reis ten 
minste acht uur duurt. 


De reizen van een ononderbroken 
duur van meer dan vijf uur tot acht 
uur waarin het dertiende en het veer- 
tiende uur volleiig b2grepen zijn, ge- 
ven aanleiding tot de toekenning van 
de vergoeding bepaald voor de rei- 
zen van een duur van ten minste acht 
uur. j 


Een forfa:taire toeslag op de ver- 
goeding wordt verleend wanneer de 
belanghebbende niet thuis heeft kun- 
nen overnachten. Die tves'ag is gro- 
ter of kleiner naargelang de belang- 
hebbende werkelijk bijkomende kos- 
ten heeft gemaakt of kosteloos heeft 
overnacht. 


De bedragen van die vergoeding 
en toeslagen zijn aangegeven in de 


bij dit besluit gevoegde tabel I. 


ART. 4. 


Dit besluit wordt van kracht op 
1-2-1956. 


Brussel, de 1 februari 1956. 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


e 


— 225 — 


ANNEXE I. 


Indemnités de séjour 
(prévues à l’article 38). 





Montant 
(en frs.) 


Objet 


oyage de plus de cinq heu- 
res 


‘oyage de huit heures ou 
plus 


‘oyage de moins de huit 
heures mais comprenant 
la treizième et la quator- 
_Zzième heure 


125 


upp'ément pour logement 
gratuit 65 


uppliment pour logement 
payant | 155 


Vu pour être annexé à l’arrêté mi- 
istériel du 1-2-1956. . 


Le Ministre des Colonies, 


BIJLAGE I. 


Vergoeding voor verblijfkosten 
(bedoeld in artikel 3). 


Bedrag 
(in frank) 


Voorwerp 


Reis van meer dan vijf uur 25 


Reis van acht uur of meer 


R:is van minder dan acht 
uur doch waarin het der- 
tiende en het veertiende 
uur begrepen zijn 


125 


Tosslag voor kosteloos : 
nachtverblijf 65 


Toeslag voor nachtverb'ijf 
tegen betaling | 155 


Mij bekend om te worden gevoegd 
bij het ministerieel besiuit van 1-2- 


| 1956. 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


onds Reine Elisabeth pour l'assistance 
médicale aux indigènes. — Activités 
médicales et sociales. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 4 du Statut organique 
nnexé à l'Arrêté Royal du 13 août 
955, constituant le FONDS REINE 
5LISABETH POUR L’ASSISTAN- 
>E MEDICALE AUX INDIGENES 
FOREAMI) ; 


Koningin Elisabethfonds voor geneeskun- 
dige hulp aan de inlanders. — Ge- 
neeskundige en maatschappelijke ac- 
tiviteiten. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 
Gelet op artikel 4 van het organiek 


statuut, gevoegd bij het Koninklijk 
besluit van 13 augustus 55 tot op- 


richting van het KONINGIN ELI- 


SABETHFONDS VOOR DE GE- 
NEESKUNDIGE HULP AAN DE 
INLANDERS (KEFGHI) ; 
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ARRÊTE : 


ARTICLE I®. 


Les activités médicales et sociales 
du Fonds sont réparties en 3 sections 


” dénommées : 


a) Section Assistance Médicale, 
b) Section Père Damien, 


c) Section ORAMEI (Œuvre Reine 
Astrid pour la Mère et l'Enfant 
Indigène). 


ART. 2. 


_ La Section pour l’assistance médi- 
ca'e aux indigènes poursuit au Con- 
go Belge et au Ruanda-Urundi, dans 
_ une ou plusieurs zones rurales déter- 
minées en accord avec le Gouverneur 
Général, une action intensive d’assis- 


-_ tance médicale curative, prophylacti- 


que et sociale. 


Elle contribue en outre à la forma- 
tion du personnel destiné à l’action 
médicale en zone rurale. 


ART. 3. 


La Section Père Damien assure 
dans toute l'étendue du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi i’exécution du 
programme général de lutte antilé- 
preuse fixé par l’article I de la con- 
vention passée entre LE FONDS 
REINE ELISABETH POUR L’AS- 
SISTANCE MEDICALE AUX IN- 
DIGENES et la FONDATION PE- 
RE DAMIEN pour Ia lutte contre la 
_ lèpre en date du 9 novembre 1958. 


Ce programme a pour objet d’en- 
. courager | étude scientifique de a le- 

pre et de promouvoir l'installation, 
le développement et le fonctionne- 
ment d'institutions s ’occupant des lé- 
preux et apportant à ceux-ci une aide 
médicale et sociale. 


_ BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De geneeskundige en maatschap 
pelijke activiteiten van het Fond 
worden onderverdeeld” in 3 afde'in 
gen, genaamd : 


a) Afdeling néhondiée hulp, 
b) Afdeling Pater Damiaan, 


c) Afdeling KAWIMIK, Koningi 
Astridwerk voor de Inlandse Moe 
der en het Inlands Kind). 


ART. 2. 


De Afdeling voor de geneeskundi 
ge hulp aan de inlanders voert in Be. 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi, i 
één of meer in overeenkomst met d 
Gouverneur Generaal bepaalde plat 
telandstrek2n, een intensieve curatie 
ve prophy'actische en sociale acti 
van geneeskundige hulÿ. 


Zij werkt mee aan de vorming 7 
het personeel dat voor de geneeskur 
dige actie in de plattelandstreken i 
bestemd. 


ART. 3. 


De afdeling Pater Damiaan voer 
over de ganse uitgestrektheid va 


_ Belgisch-Congo en Ruanda-Urund 


het algemeen programma uit van d 
strijd tegen de melaatsheid, bepaal 
bij artikel I van de overeenkomst tu: 
sen het KONINGIN ELISABETE 
FONDS VOOR DE GENEESKUN 
DIGE HULP AAN DE INLAN 
DERS en het PATER DAMIAAN 
FONDS VOOR DE STRIJD TEGEI] 
DZ MELAATSHEID, op 9 septerr 
b2r 1953 gesloten. 


Dit programma heeft tot doel, d 
wetenschappelijke studie van de me 
laatsheid aan te wakkeren en de of 
richting, de ontwikkeling en de wei 
king te bevorderen van inste'linge 
die zich bezig houden met melaatse 
en hen een geneeskundige en social 
hulp brengen. 
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ART. 4. 


La sestion « ŒUVRE REINE AS- 
lRID POUR LA MERE ET L’EN- 
ANT INDIGENES » a pour objet 
le coordonner et de promouvoir dans 
’ensemb'e de nos territoires d'Outre- 
Mer la protection de la mère et de 
’enfant. 


Son action s'étend aux institutions 
fficie'les et privées et s'exerce dans 
e respect de l’individualité des œu- 
res existantes ou des initiatives nou- 
elles concourant à son but médico- 
ocial. 


L'œuvre pourra entreprendre elle- 
nême des activités d exécution, mais 
eulement à titre supplétif ou à titre 
l’institutions pilotes destinées à fixer 
es méthodes les mieux appropriées 
ux buts poursuivis. 


b) les activités de l'ORAMEI con- 
ernent en ordre principal : 
.) les consultations prénatales, 


») les maternités et centres de pé- 
diatrie, | 


>) les consultations pour nourris- 
sons, 


L) les institutions pour nourrissons, 
orphelins ou séparés des parents, 


») la formation du personnel de des- 
serte. | 


| ART. 5. 


D’autres missions visant à complé- | 


er les activités de chacune des sec- 
ions pourront également leur être 
‘onfiées. | 


Des accords et conventions pour- 


‘ont être passés avec des organismes 


t institutions officiels et privés, 
Joursuivant les mêmes buts que ceux 
léfinis pour chacune des sections, 


ART. 6. 


La gestion financière et comptable. 
jera effectuée de manière séparée 


ART. 4. 


a) De afdeling « KONINGIN AS- 
TRIDWERK VOOR DE INLANDSE 
MOEDER EN HET INLANDS 
KIND » heeft tot doel, over het ge- 
heel van onze overzeese gebieden de 
bescherming van de moeder en het 
kind te coôrdineren en te bevorderen. 


Haar actie, strekt zich uit tot de 
officiéle en private instellingen doch 
eerbiedigt de individualiteit van de 
bestaande werken, en van de nieuwe 


‘initiatieven die aan haar medico-s0- 


ciaal doel medewerken. 


Het werk mag zelf een uitvoerings- 
actie ondernemen, maar dan alleen 
ten aanvu'lende titel, of met leiding- 
gevende instellingen, waar de metho- 
den die het best passen bij het nage- 
streefde doel, worden bepaald. 


b\ De bedrijvigheid van het KA- 
WIMIK zal vooral omvatten : 


1) de prenatale raadpleging, | 

2) de materniteiten en centra voor 
kinderverzorging, 

3) de raadpleging van zuigelingen, 


4) de instellingen voor zuige'ingen- 
wezen of van hun ouders geschei- 
den, 


5) vorming van het daartoe bestem- 
de personeel. 


ART. 5. 
Ter aanvulling van hun activiteit 
kunnen aan de afdelingen nog ande- 
re zendingen worden toevertrouwd. 


Accoorden en overeenkomsten mo- 
gen gesloten worden met officiële en 
private organismen en instellingen, 
die dezelfde doeleinden nastreven als 
diegene voor e'ke afdeling bepaald. 


ART. 6. 


Het financieel beheer evenals het 
beheer van de boekhouding, zal voor 
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pour chacune des sections, la gestion 
administrative étant commune. 


ART. 7. 


Le programme d'action annuel, le 


budget et le compte des résultats de 
chaque exercice antérieur, seront 
dressés séparément pour chacune des 
sections. 


Bruxelles, le 1-2-1956. 


Le Ministre des Colonies, 


iedere afdeling afzonderlijk geschi 
den, terwijl het bestuurlijk behe: 
gemeenschappelijk i is. 


ART. 7. 


Voor iedere afdeling zullen h 
jaarlijks actieprogramma, de jaa 
lijkse begroting, en de resultatenr 
kening van isder voorafgaand diens 
jaar, afzonderlijk opgemaakt wo 
den. 


Brusse!, de 1-2-1956. 


De Minister van Kolonién, 


A BUISSERET. 


« Compagnie Congolaise des Cafés » en 
abrégé « Caîco ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté'royal du 3 février 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, dénommée : 
Congolaise des Cafés », 
« Cafco », par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 28 décembre 1955. 


(1). Voir annexe I du présent fiscicule, 


€« Compagnie 
en abrégé 


« Compagn'e Congolaise des Cafés » 
4 kort « Cafco ». — Wijzigingen a: 
de statuten. — Vermeerdering vanh 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij konniklijk besluit van 8 f 
bruari 1956 werden gemachtigd « 


 Wijzigingen aangebracht aan de st 


tuten van de kongolese vennootsche 
op aandelen met beperkte aansprak 
ijkheid, genaamd : « Compagn 
Congolaise des Cafés » in ’t ko 
& Cafco » door de buitengewone a 
gemene vergadering van haar aa: 
deelhouders gehouden op 28 decer 
ber 1955. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Etablissements S'gbaldi ». — Consti- 
tution (1). 


Par arrêté royal du 3 février 1956 


est autorisée la fondation de la so- 


ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Eta- 
blissements Sigbaldi » dont le siège 
social est établi à Elisabethvi'le et qui 
constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


« Etablissements Sigbaldi ». — Stichting 
(1). | | 


Bij koninklijk besluit van 8 februa- 
ri 1956, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Etablissements 
Sigbaldi » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te E‘izabethstad gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 





« Société d’Elevage au Kasaï » en abré- 
gé « Elkasai ». — Modifications aux 


statuts. — Augmentation du capital 


social (1). 


Par arrêté royal du 3 février 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, dénommée : « Société 
d'Elevage au Kasaï », en abrégé « El- 
kasaïi » par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 15 décembre 1955. 


« Société Minière de Nyamukubi » (So- 
m'kubi). — Constitution (1). 


- Par arrêté royal du 7 février 1956 
est autorisée la fondation de la s0o- 
ciété congo'aise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Socié- 
té Minière de Nyamukubi > (Somiku- 
bi) dont le siège sociai est établi à 
Bukavu et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


(1) Voir annexe I du présent fiscicule. 


« Soc'été d’Elevage au Kasaï » in ’t kort 
« Elkasai ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 3 februa- 


ri 1956 werden gemachtigd de wijzi- 


gingen aangebracht aan de statuten 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « Société d’'Elevage 
au Kasaiï » in *t kort « Elkasai » door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehou- 
den op 15 december 1955. 


« Société Minière de Nyamukubi » (So- 
mikubi). — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 februa- 
ri 1956, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de kongolese vennootschap 
op aande'en met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Miniè- 
re de Nyamukubi » (Somikubi) 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Bukavu gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken za, onder- 
scheiden van deze van haar venno- 
ten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


«Compagnie Foncière des Grands Te 
(Cofolacs). — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 7 février 1956 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Com- 
pagnie Foncière des Grands Lacs » 
(Cofolacs) dont le siège social est 
établi à Kindu-Port Empain et qui 
constituera une individua'ité juridi- 


que distincte de celle de ses associés. 


Arrêté ministériel fixant des conditions 


d’adm'ssion temporaires dans le ca- 
_ dre des radio-électriciens de l’adminis- 
 tra'ion d'Afrique. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut des agents de l'admi- 
nistration d'Afrique annexé à l'arré- 
té du Régent du 20 août 1948, notam- 
ment l’article 7bis modifié par l’ar- 


_rêt$ royal du 27 octobre 1953; 


. Vu l'arrêté ministériel du 7 avril 


1918, qui porte les mesures d’exécu- 
tion du statut précité, notamment 
l'annexe I, 16°, modifiée par l'arrêté 


. ministériel du 10 mars 1955; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat, 


ARRÈÊTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Par dérogation au tableau I. 16°, 
littera a) annexé à l'arrêté ministé- 
riel du 7 avril 1948, portant mesures 
d'exécution du statut des agents de 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


«Compagnie Foncière des Grands Lacs» 


(Cofolacs). — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 februa- 
ri 1956, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd : « Compagnie 
Foncière des Grands Lacs » (Cofo- 
lacs) waarvan de maatschappgelijke 
zetel te Kindu-Port Empain geves- 
tigi is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van de- 


ze van haar vennoten. 


Ministerieel besluit houdende vaststelling 
van tijdelijke toelatingsvoorwaarden 
in het kader van de radio-electriciens 
van het bestuur in Afrika. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gzlet op het statuut van het be- 
stuurspersoneel in Afrika, gevoegd 


bij het besluit van de KRegent van 20 


augustus 1948, inzonderheid op arti- 
k2l 7bis gewijzigi bij het konink'ijk 
bzsluit van 27 october 1953; 


G2let op het minister'eel besluit 
van 7 april 1948, houdende uitvoe- 
ringsmaatregelen Van voormeld sta- 
taut, inzonierheid op bijlage I, 16», 
gewijzigd bij het ministerieel besluit 
van 10 maart 1955: | 


Gelet op het advies van de Raad 
van State, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


In afwijking van tabel I, 16° a, 
gevoegd bij het ministerieel bes' uit 
van 7 april 1948 houdende uitvoe- 
ringsmaatregelen van het statuut van 


(1) Zie bijlage J bij dit nummer. 
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l'administration d’Afrique, modifié , 


par l'arrêté ministériel! du 10 mars 
1955, et pendant une période de trois 
ans à partir de l'entrée en vigueur 
du présent arrêté, peuvent également 
être admis en qualité de radio-électri- 
cien-adjoint les porteurs du diplôme 
de ralio-télégraphiste (de la catégo- 
rie A3 ou B6/B2 des écoles techni- 
ques). Les intéressés sont astreints à 
suivre ‘es cours de l'Ecole coloniale 
(section des Télécommunications), 
dans les conditions statutaires géné- 
rales. Ils sont amis à ces cours à la 
suite d’une épreuve d'admissibilité. 


Bruxelles, le 4-2-1956. 


het bestuurspersoneel in Afrika, ge- 
wijzigi bij het ministerieel besluit 
van 10 maart 1955, en gedurende een 
periode van drie jaar vanaf de in- 
werkingtreding van dit besluit, kun- 
nen ook houders van het diploma van 
radio-telegraphist (categorie A3 of 
B6/B2 van de technische scholen) 
toegelaten worden als adjunct-radio- 
eletricien. De belanghebbenden moe- 
ten de 'essen van de Koloniale School 
volgen (afdeling Verreberichtgevin- 


gen), onder de algemene statutaire 


voorwaarden. Tot deze lessen worden 
zij na een toelatingsexamen toegela- 
ten. | 


_ Brussel, 4-2-1956. 


À. BUISSERET. 


pin ssion de Géologie du Ministère 
des Colonies. — Nomination des mem- 
bres. — Prorogation. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 7 avril 1936 
instituant une Conmission de Géolo- 
gie au Ministère des Colonies ; 


__ . Vu notre arrêté du 30 janvier 1951 

renouvelant les mandats des membres 
de la Commission et nos arrêtés des 
13 juillet 1951 et 19 juillet 1954 qui 
l’ont complété: 


Sur la proposition. de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1I*. 


À la date du 15 janvier 1956, les 
mandats des membres de la Commis- 


Aardkundige Commissie van het Minis- 
terie van Kolon‘ën. — Benoeming der 
. leden. — Verlenging. 


ROUDEVWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


‘ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEn. | 


Gelet op het koninkliik besluit van 
7 april 1936, tot oprichting van een 
Aardkundige Commissie bij het Mi- 
nisterie van Koloniën; 


G2let op ons besluit van 80 januari 
1951, tot hernieuwing van de vo'- 
machten der leden van de Commissie 
en onze besluiten van 13 juli 1951 en 
19 juli 1954 die het aangevuld heb- 
ben; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


 HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 
ARTIKEL I. 


In dd. 15 januari 1956 worden de 
mandaten der leden van de Aardkun- 
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. sion de Géologie sont prorogés de six 
mois. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Co'onies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 février 
1956. 


dige Commissie verlengd voor es 
maanden. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. | 


Gegeven te Brussel, de 7 februari 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


Modification à l’article 13 du statut des 
agents de l’ordre jud'ciaire et des 
agents de la police judiciaire des par- 
quets. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 4 avril 1952 
portant statut des agents de l’ordre 
judiciaire et des agents de la police 
judiciaire des parquets; 


Vu l'arrêté du Régent du 20 août 


1918, tel qu’il a été modifié et com- 


plété, portant statut des agents de 
l'administration d'Afrique; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


_ Le premier alinéa de l’article 13 de 


Wijziging aan artikel 13 van het statuut 
van de personeelsleden van de rechter- 
lijke orde en aan de personeelsleden 
van de gerechtelijke politic bij het par- 
ket. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
4 april 1952 houdende het statuut 
van de personeelsleden van de rech- 
terlijke orde en van de personeelsle- 
den van de gerechtelijke politie bij 
het parket ; | 


Gelet op het bes'uit van de Regent 
van 20 augustus 1942, zoals het ge- 
wijzigd en aangevuld is, houdende 
het statuut van het personeel van het 
Bestuur in Afrika; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
WW] : 


4 


ARTIKEL I. 
Het eerste lid van artikel 13 van 


l'arrêté royal du 4 ayril 1952 portant | het koninklijk besluit van 4 april 
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statut des agents de l’ordre judiciai- 
re et des agents de la police judiciai- 
re des parquets est remplacé par la 
disposition suivante : | 


« Ne peuvent être nommés agents 
de la police judiciaire des parquets, 
que les candidats ayant suivi les cours 
et réussi les examens de l'Ecole de 
.criminologie et de police scientifique 
du Ministère belge de la Justice, Ceux 
qui ont obtenu dans une université 
belge le diplôme de licencié en crimi- 
nologie, ainsi que ceux qui ont exer- 
cé dans le royaume des fonctions d’of- 
ficier ou d’agent judiciaire des par- 
quets ». | 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
_ chargé de l'exécution du présent ar- 
rêts. 


Donné à Bruxelles, le 9 février 


1956. 


1952 houdende het statuut van de 
personeelsleden van de rechterlijke 
orde en van de personeels'eden van 
de gerechtelijke politie bij het par- 
ket, wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


« Tot de personeelsleden van de ge- 
rechtelijke politie bij het parket kun- 
nen alleen worden benocemd, de can- 
didaten die de cursussen hebben ge- 
volgd en zijn geslaagü in de examens 
van de School voor crimino'ogie en 
criminalistiek van het Belgisch mi- 
nisterie van Justitie zij die aan een 
Belgische universiteit het diploma 
van licenciaat in de criminologie heb- 
ben bekomen, alsook zij die in het 
Rijk het ambt van gerechtelijk offi- 
icer of -agent bij de parketten heb- 
b2n uitgeoefend. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 9 februari 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswepge : 


De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


Admin:stration Centrale. — Personnel. 


Par arrêté royal en date du 22 no- 
vembre 1955, démission honorable de 
ses fonctions est accordée à partir du 
25 février 1956, à M. VERELLEN 
M. E. F., chef de bureau (assimilé 
pécuniairement aux sous-directeurs). 


M. VERELLEN est admis à faire 
valoir ses droits à la pension de re- 
traite et est autorisé à porter le titre 
honorifique de ses fonctions. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


—— 


Bij koninklijk besluit dd. 22 no- 
vember 1955, wordt eervol ontslag 
uit zijn functies verleend, met ingang 
van 25 februari 1956, aan de Heer 
VERELLEN M. E. F., bureauchef 
(geldelijk gelijkgesteld aan de on- 
derdirecteurs). 


Het is de Heer VERELLEN ver- 
gund zijn pensioensaanspraak te doen 
gelden en hij wordt er toe gemach-. 
tigd de titel van zijn ambt eershalve 
te voeren. 
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Octroi d'un subside à l”’ « Union Belge 


du service social au Congo ». 
Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 27 décembre 
1955 ouvrant des crédits provisoires 
à va'‘oir sur le budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956. 


ARRÊTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Un subside de quatre cent six mil- 
le francs est accordé à l’Union Belge 
du Service Social au Congo (U. B. S. 
. $. À, C.) à charge de l’article 66/14 
du budget des d$penses ordinaires du 
Congo Belge pour l’exercice 1956. 


Bruxelles, le 10 février 1956. 





Toekenning van een subside aan de 
« Union Belge du service social au 
Congo ». 


DE MIiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 


| 1998 op het Beheer van Be'g-sch- 
| Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van: 
27 december 1955 houdende open- 
stelling van voorlopige kredieten aan 
te rekenen op de begroting der ge- 


| wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956. 


BESLUIT : 
ENIG ARTIREL. 


Een toelage van vier honderd en 
zes duizend frank wordt aan de 
« Union Belge du Service Social au 
Congo » (U. B. B. A. C.) toegekend . 
ten laste van artikel 66/14 van de be- 
groting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1956. 


Brussel, de 10 februari 1956, 


A. BUISSERET. 


Oc‘roi d'un subside à !” « Institut de for- 
mation soc'ale coloniale ». 


LE MINISTRE DES CoLONIES, 


Vu la 'oi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congu Belge; 


Vu l'arrêté royal du 27 décembre 
1955 ouvrant des crédits provisoires 

à valoir sur le budget des dépenses 
Crdinisires du Congo Belge ROUE 
l'exercice 1956; 


. Toekenn'ng van een toelage aan het 


« Institut de formafion sociale colo- 
niale ». 


Rp 


DE Minister VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het Beheer van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op het koninkliik besluit van 
27 december 1955 houdende open- 
stelling van voorlopige kredieten aan 
te rekenen op de begroting der ge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956; 
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ARRÊTE : | BESLUTT : 
ARTICLE. UNIQUE. ENIG ARTIKEL. 
Un subside de quatre cent six mil- Een toelage van vier honderd en 


le francs est accordé à l’Institut de | zes duizend frank wordt aan het In- 

formation sociale coloniale à Bruxel- | situit voor koloniale sociale vorming, 

les, à charge de l’arcicle 66/14 du | te Brussel, toegekend ten laste van 

budget des dépenses crdinaires du | artikel 66/14 van de begroting der 

Congo Belge pour l’exercice 1956. gewone uitgaven van Belgisch-Con- 
go voor het dienstjaar 1956. 


Bruxelles, le 10 février 1956. Brussel, de 10 februari 1956. 
| A. BUISSERET. 


+ 


Commission Coloniale des Invalidités. — | Koloniale invaliditeitscommissie. — Be- 


Nomination. noeming. 
LE MINISTRE DES COLONIES ; DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le !  Gelet op de wet van 18 october 1908 
gouvernement du Congo Belge; op het gouvernement van Belgisch-Con- 


vernement du Ruanda-Urundi; op het gouvernement van Ruanda-Urun- 
| di ; | | 


Vu le décret du 7 août 1952 sur l’as- 
surance contre la maladie et l’invalidité 
et les décrets des 20 décembre 1945 sur 
‘ la réparation des dommages résultant des 
accidents du travail et des maladies pro- 
fessionnelles des non-indigènes ; 


‘Gelet op de wet van 7 augustus 1952 
betreffende de verzekering tegen de ziek- 
te en invaliditeit en de decreten van 20 
december 1945 tot herstel van de schade 
voortvloeiende uit arbeidsongevallen en 
beroepsziekten van niet-inlanders : 


_ Gelet op het ministerieel besluit van 
10 december 1949; 


Vu l'arrêté ministériel du 10 décembre 
1949 ; 


Attendu que le mandat de M. le Doc- 
teur VALCKE, Joseph, vient à expira- 
tion le 31 décembre 1955, 


Aangezien het mandaat van de heer 
Dokter VALCKE, Jozef, verstrijkt op 
31 december 1955, 


ARRÈTE : BESLUIT : 


ARTICLE UNIQUE. ENIG ARTIKEL, 
Le mandat d M. le Docteur VAL- 


Het mandaat van de hcer Dokter 
CKE, Joseph, membre de la Commission 


| 
| : 89; | 
Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
VALCKE, Jozef, lid van de Koloniale 
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Coloniale des Invalidités, est prorogé 
jusqu’au 31 décembre 1961. 


Bruxelles, le 3-2-1956. 


Invaliditeitscommissie, wordt verlengd 


tot 31 december 1961. 


Brussel, de 3-2-1956. 


A. BUISSERET. 


« Société Agricole de la M'Bola » en 
abrégé « Sambola ». — Constitution 
(1)- 


Par arrêté royal du 14 février 1956 
est autorisée la fondation de la société 
congolaisé par actions à responsabilité li- 
mitée, dénommée : « Société Agricole de 


la M’Bola » en abrégé « Sambola » dont 


le siège social est établi à Temvo et qui 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Entraco » Entreprises de Travaux au 
Congo ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (2). 


SR 


Par arrêté royal du 14 février 1956 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
. dénommée : « Entraco » Entreprises de 
Travaux au Congo » par l'assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 28 décembre 1955. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


(2) Les modfications seront publés au Bul- 
letin Administratif du Congo Belge. 


« Société Agricole de la M'Bola » in 
* kort « Sambola ». — Stchting (1). 


Bij koninklijk besluit van 14 februari 
1956, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid. ge- 
naamd : «Société Agricole de la M'Bola» 
in ’t kort « Sambola >» waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Temvo gevestigd is 
en een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van haar 
vennoten., | 


« Entraco » Entreprises de Travaux au 
Congo ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (2). 


Bij koninklijk besluit van 14 februari 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Entraco » Entreprises de Tra- 
vaux au Congo » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 28 december 1955. 


(1) Zie bijlage I bij dt nummer. 


(2) De wijzigngen zullen verschijnen in het 
Bestuursblad van Belgisch Congo. 
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Erratum., 


eo 


« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
n° 10 (1'° partie) du 15 mai 19586. 
Distinctions Honorifiques. 
Page 863. 
_4®e ligne et suivantes 


au lieu de : 


Rd. P. 

DE VLEESCHOUWER Carolus, D. 
des Pères Augustins, recteur du petit sé- 
minaire de Dungu (15-11-1953); 


lire : 


Rd. P. 

DE VLEESCHHOUWER Carolus 
D., des Pères Dominicains, recteur du 
petit séminaire de Dungu (15-11-1953); 


Le présent erratum remplace celui pu- 
blié au Bulletin Officiel du Congo Belge 
n° 3 (1"e partie), du 1 février 1956, pa- 
ge 146. 


Errata. 


B. ©. du 1* janvier 1956, n° 1, 1° par- 
tie. 


— page 54 — fin du 37° alinéa du 
préambule, lire 19 novembre 1955, au 
lieu de 15 novembre 1955. 


— page 57 — article 4, lire « la dé- 
claration prévue à l’article 3 » et non à 
larticle 5. 


— page 58 — article 7, 2"° alinéa, 
ajouter après « … d'un montant fixé à 
1 1/2 % » « des rémunérations... etc. ». 


— page 59 — article 8, 2"° alinéa, li- 
re : « Les versements cessent d’être opé- 
rés pour le restant de l’année du chef 
d’un employé lorsqu'il a été versé. etc. 


Erratum. 


Gens 


« Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
go » n° 10 (1° deel), van 15 mei 1955. 
Eervolle Onderscheidingen. 
_ Bladzijde 863. 
5° lijn en volgende 


in plaats van : 


Eerw. P. 

DE VLEESCHOUWER Carolus D. 
van de Paters Augustijnen, rector van 
het klein seminarie van Dungu (15-11- 
1953) ; 

__ lezen : 
Eerw. P. ; 

DE VLEESCHHOUWER Carolus 
D., van de Paters Dominicanen, rector 
van het klein seminarie van Dungu (15- 


11-1953) ; 


Onderhavig erratum vervangt dit ver- 
schenen in het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo n° 3 (1° deel), van 1 februa- 
ri 1956, bladzijde 146. 


Errata. 


À. B. van 1 januari 1956, n° 1, 1° deel. 


— Bladzijde 54 — einde van het 5° 
hd van de inleiding, lezen 20 januari 
1954 in plaats van 20 januari 1955. 


— Bladzijde 57 — artikel 5, 1° lid, 
lezen « bij een ander werkgever >» in 


plaats van « bij een of ander werkge- 


ver ». 
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— page 60 — art. 9 — 2° alinéa — 
a) lire à la fin : « en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré ». 


— page 61 — art. 10 — 2° alinéa li- 
re : « L’employé qui est occupé simulta- 
nément au service de plusieurs em- 
 ployeurs est tenu de faire connaitre par 
écrit à chacun d'eux... etc... ». 


— page 62 — art. 12, 3"° alinéa, lire : 
« Toutefois, si à la cessation de ceux-ci 
lemployé reste (au lieu de rente). etc.». 


— page 62 — art. 12 — dernier alinéa, 
lire : « .… correspond l'indemnité de li- 
cenciement ou l'indemnité (au lieu de 
« d'indemnité ») pour rupture de con- 
trat... etc... ». | 


_ — page 66 — article 16, avant-dernier 

alinéa, b, lire : « b) la dénomination (et 
non la dénonciation) de l'organisme au- 
près duquel... etc... ». 


— page 66 — art. 16, dernier alinéa, 
lire in fine : | 


« résultent des maladies profession- 
nelles survenues au non-indigènes » (et 
non des malades professionnelles surve- 
nus). | 


— page 67 — art. 18 — 1° alinéa. li- 
re : « .… pour chacun des exercices aux- 
quels ces (au lieu de des) compléments ». 


— page 70 — art. 24, 2"° alinéa, lire : 
&« Communication leur sera donnée à leur 
demande et sans déplacement de toutes 
pièces justificatives, de tous documents, 
etc... ». 


— BI. 64, 7°) lezen : « … Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen » in 
plaats van « .. Koloniale Kas voor werk- 


 nemers ». 


— BI. 60, artikel 22 — 1°), lezen : 
« … aangewezen… in plaats van aange- 
zen... ?. | EL . 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- | Verslag van de Koloniale Raad over het 


jet de décret modifiant l’alinéa 1: de 


l’article 32 des décrets coordonnés sur | 


l’organisation judiciaire. 


Ce projet a été examiné par le Cbnseil 
en sa séance du 10 février 1056. 


Un membre commente comme suit la 
disposition nouvelle. En suite de la 
création du grade de premier con- 
seiller, l’alinéa 1% de l’article 32 des dé- 
crets coordonnés a été modifié par le 
décret du 29 juillet 1955 pour prévoir 
l'entrée du premier Conseiller dans la 
composition du siège. Mais le texte adop- 
té alors est susceptible d’une autre inter- 
prétation : il semble limiter l'effectif des 
cours en ne permettant. au Gouverne- 
ment de nommer que deux premiers Con- 
seillers ou Conseillers par cour. On ne 


peut qu'approuver le projet actuel, qui a. 


pour but de lever tout doute. D'une part, 
en ce qui concerne la composition du siè- 
ge, il est certain que la cour siège avec 
un président, effectif ou faisant fonc- 
tions, et deux conseillers, que ce soient 
des premiers conseillers, des conseillers 
simples ou des conseillers suppléants. Par 
contre le Gouvernement peut nommer au- 
tant de premiers conseillers et autant de 
conseillers effectifs qu’il estime néces- 
saire pour les besoins du service. Notam- 
ment la constitution d’une seconde cham- 
bre peut être nécessaire. Il faut no- 
ter que, vraisemblablement, la réorga- 
nisation judiciaire augmentera, dans une 
certaine mesure, le nombre d’affaires dé- 
férées aux cours d'appel. 


Le Conseil Colonial s’est rallié à cette 
manière de voir. Le projet a été approu- 
vé à l’unanimité et le rapport rédigé et 
adopté sur le champ. MM. les Conseillers 


ontwerp van decreet tot wijziging van 
artikel 32, eerste lid, van de samenge- 
ordende decreten op de rechterlijke 
inrichting. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
onderzocht in de vergadering van 10 fe- 


. bruari 1956. 


Een Raadslid geeft de volgende com- 


_mentaar op de nieuwe bepaling. Ingevol- 


ge de inrichting van de graad van eer- 
ste-raadsheer werd het eerste lid van ar- 
tikel 32 van de samengeordende decreten 
gewijzigd bij decreet van 29 juli 1955, 
teneinde te voorzien in de opneming van 
de eerste-raadsheer in de samenstelling 
van de zetel. De destijds goedgekeurde 
tekst kan evenwel anders uitgelegd wor- 
den: hij schijnt de getalsterkte van de 


hoven te beperken doordat hij het Gou- 


vernement toelaat enkel twee eerste- 
raadsheren of raadsheren te benoemen 


per Hof. Men moet dit ontwerp wel 


goedkeuren want het strekt er toe elke 
twijfel weg te nemen. Wat van de ene 
kant de samenstelling van de zetel be- 
treft staat het vast dat het hof zetelt met 
een voorzitter, werkelijk of diensdoend. 
en met twee raadsheren, of deze eerste- 
raadsheren zijn, gewone dan wel plaats- 
vervangende raadsheren. Het Gouverne- 
ment daarentegen kan zoveel eerste- 
raadsheren en zoveel werkelijke raads- 
heren benoemen als het dit noodzakelijk 
acht voor de noodwendigheid van de 
dienst. Het kan onder meer noodzakelijk 
zijn een tweede kamer in te richten. Het 
verdient opmerking dat de rechterlijke 
reorganisatie waarschijnlijk in zekere 
mate het aantal zaken zal doen toenemen 
die aan de hoven van beroep overge- 

maakt worden. | | 


De Koloniale Raad verenigt zich met 
deze zienswijze. Het ontwerp wordt in 
stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. Het verslag wordt dadelijk op- 
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Deraedt et Van der Linden étaient ab- 
sents pour raison de santé et excusés. 


Bruxelles, le 10 février 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


gemaakt en goedgekeurd. De HH. De- 
raedt en Van der Linden zijn, om ge- 
zondheidsredenen, afwezig met kennis- 
geving. | 


Brussel, 10 februari 1956. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


A. SOHIER. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Modification de l'alinéa 1= de l'article 32 | Wijziging van het artikel 32, eërste lid, 


des décrets coordonnés sur l’organisa- 
tion judiciaire. 


’ 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis.émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 10 février 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | | 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


L'alinéa 1®% de l’article 32 des décrets 
coordonnés sur l’organisation judiciaire, 
tel qu’il résulte du décret du 29 juillet 
1955, est remplacé par la disposition sui- 
“vante : 


« La Cour d'appel se compose d'un 
» président, de deux ou plusieurs pre- 
» miers conseillers ou conseillers, d’un 
»officier du Ministère public et d’un 
> greffier. » 


van de samengeordende decreten op 
de rechterlijke inrichting. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko-" 
menden, HEIz. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
10 februari 1956: 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 
Artikel 32, eerste lid, van de samen- 


seordende decreten op de rechterlijke in- 
richting, zoals het voortvloeit uit het de- 


creet van 29 juli 1955, wordt door de 


volgende bepaling vervangen : 


« Het Hof van beroep is samenge- 
» steld uit een voorzitter, twee of meer 
» eerste-raadsheren of raadsheren, een 
» ambtenaar van het openbaar Ministe- 


» rie en een griffier. » 
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ART. 2. ART. 2. 
Le présent décret entre en vigueur le Dit decreet treedt in werking de dag 
jour de sa publication. waarop het wordt bekendgemaakt. 
Donné à Bruxelles, le 22 février 1956. Gegeven te Brussel, de 22 februari 
1956. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi: | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van- Koloniëén, 


À. BUISSERET. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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; ; Office d'Exploitation des Transports Co- ‘Exploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
Lu ; | Joniaux. keerswezen. | 

a Par arrêté royal du 22 dééabre 1955, _ Bi koninklijk besluit. van, 22 decem- 
% M. DELETRE Georges est nommé à la | ber 1955, wordt de Heer DELETRE 
7 date du 13 décembre 195 5, en qualité ‘| Georges, benoemd, vanaf 13 december 
à d'administrateur. de l'Office d’Exploita- | 1955, tot beheerder van de Exploitatie- 
. tion des Transports Coloniaux, pour | dienst van het Koloniaal Verkeerswezen, 
. achever le mandat de M. BOLLEN- | om het mandaat te voleindigen van de 
ee GIER K., déchargé de ses fonctions par | Heer BOLLENGIER K, ontlast van 
E... . application des règles sur la limite d âge. | zijn functies bij toepassing van de rege- 
É- . . | len op de See 4 | 

Fe. Par arrêté royal du 12 janvier 1956 et Bi; RE pesluit van 12 januarni 
Æ arrêté ministériel du 20 février 1956, les | 1956 en ministerieel besluit van 20 fe- 
mandats exercés auprès du dit Office | bruari 1956, de mandaten welke de HH. 
Le par MM. VOORDECKER E, GHI- | VOORDECKER E., GHILAIN J, 
br LAIN J. DEKEYSERR, THEVES DEKEYSER R, THEVES M.  DE- 
Me. M, DELETRE G. administrateurs, et | LETRE G., beheerders, en DORY E, 
n DORY E, commissaire aux comptes, commissaris bi j de rekeningen, uitoefe- 
Re sont renouvelés à partir du 1* Janvier | nen bij voornoemde Dienst, worden her- 
Er 1056. nieuwd vanaf 1 januari 1056. 

NE 

Régie de Distributions d'Eau et d’Elec- | Regie der Water- en Electriciteitsverde- 
. tricité du Congo belge et du Ruanda- —%ing in Belgisch-Congo en Ruanda- 
à à Urundi — « Rég'deso ». Urundi « Régideso ». 

Er | | | | | 

: b Par arrêté royal du 14 décembre 1955, Bij koninklijk besluit van 14 decem- 
. M. CLERFAYT Albert est déchargé | ber 1955, wordt de Heer CLERFAYT 
gi sur sa demande, de ses. fonctions d’ad- | Albert, op zijn verzoek, ontlast van zijn 
Le | / ministrateur de la Régideso. functies van beheerder van de Regideso. 
Un - Par arrêté royal du 14 janvier 1956, Bij koninklijk besluit van 14 januari 
fe M. MONET René est nommé en qua-.| 1956, wordt de Heer MONET René, 
on Dr lité d’administrateur de la Régideso, | benoemd tot beheerder van de Regideso 
de pour achever le mandat de M. CLER- | om het mandat van de Heer CLER- 
.. FAYT. FAYT te ne 
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Comité National du Service Social a ._« Comité National du Service Soctal > te 


_ Braxeljes. — Octroi d’un subside. 


BAUDOUIN, 
/< Ror Des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


| Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
_ Gouvernement du Congo Belge; 


‘ Vu la loi du:11 juillet 1955 contenant 
le budget ordinaire du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1955; 


Sur la proposition. de Notre Ministre 
des Colonies, . 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


7 ARTICLE 1%, 


Un subside de quinze mille francs est 


accordé au Comité National du Service . 


A 


social à Bruxelles, à charge de l'article 
66/14 du budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l’éxercice 1956. 


ART. 2. 


“Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


. Donné à . Bruxelles le 23 janvier 1956. 


Brussel. — Toekenning van een toe- 
_ age. D | L 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Herr. 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 | 
4 het Gouvernement van Belgisch- Con- 


Gelet-op de wet van 11 juli 1955 hou- 


dende de gewone begroting van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor Lo dienstjaar 1955 ; 


7 Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


|  HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI: D 


po I. 


. Een toelage van vi) iftien den frank 


wordt aan het « Comité National de Ser- 
vice Social» te Brussel, toegekend ten 


laste van artikel 66/14 van de begroting 


der gewone uitgaven van Belgisch-Con- | 


go voor het dienstjaar 1955. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 23 januari 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
- De Minister van Koloniën, 


un À | A. BUISSERET. 
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Fonds des victimes militaires des Cam- 
pagnes d'Afrique. — Modifications. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre . | 
. 1908 sur le Gouvernement du Congo 
. Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 


les institutions et associations scientifi- 


ques, religieuses et philanthropiques ; 


Vu l'arrêté du Régent du 9 novembre 
1948 portant création d’une institution 
philanthropique dénommée « Fonds des 
victimes militaires des campagnes d’A- 
frique » ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


* ARTICLE it 


L'article 8 de l'arrêté du Régent du 
9 novembre 1948 est remplacé par la | 


disposition suivante : 


€ Article 8. — Les décisions de la 


Commission sont prises à la majorité des 


voix des membres présents pour autant 
qu'ils soient au moins cinq. | 


En cas de partage des voix, la voix 


_ du. Président est prépondérante ». 


© ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 février Soé.| 


« Fonds des victimes militaires des Cam- 
pagnes d'Afrique». — Wijziging. 


: BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch- Congo; 


Gelet op het decreet van 28 a 
1888 op de wetenschappelijke, gods- 


dienstige, en menslievende instellingen 


en verenigingen ; 


 Gelet op de besluit van de Regent van 
9 november 1948 houdende oprichting 


“van een menslievende instelling genaamd 


« Fonds des victimes militaires des cam- 
pagnes d'Afrique » ; ; 


‘Op de voordracht van Gare Minister 
van Koloniën; 


HeBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 8 van het besluit van de Re- 
gent van O november 1948 wordt door 
de volgende bepalingen vervangen : 


«Artikel 8 — De beslissingen der 
Commissie worden genomen bij meer- 
derheid van stemmen der aanwezige le- 


den voor zoverre zij minstens vijf in 


aantal zijn. | 
Bij staking van stemmen is de stem 
van de Voorzitter beslissend ». 
ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 2 februari i 1956. 


BAUDOUIN, | 


Par le Roi : 
. Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET, 
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Rapport du CONSEIL COLONIAL sur le 
projet de décret modifiant le décret du 
20 juin 1952 relatif à la création de 
‘ zones militaires. 


Ce projet de décret a été examiné au 
cours de la séance du 20 janvier 1956. 


Un membre a fait remarquer qu'il, 


importait que les limites des zones mili- 
taires soient matérialisées par des signes 
. distinctifs. 


Le Conseil exprime le désir de. voir 
délimiter les zones dans lesquelles il sera 
interdit de prendre des clichés photogra- 
phiques. 


Le membre ajoute que les zones mili- 


taires devraient être repérées sur les car- 


tes de vol remises aux pilotes des aéro- 
-nefs afin d'éviter de les survoler. 


Les passagers devraient être informés 
de la défense de prendre des clichés pho- 


tographiques de tout ou partie Fe ces Z0- 


nes. 


Mis aux voix, le projet de décret a été 


APHIOUNE à l'unanimité. 


M. 
- empêché pour des raisons de santé, était 
absent et excusé. 


. Bruxelles, de 10 février 1056. | 


Le C Conseller-Rapporteur, 


le Vice-Président LOUWERS, 


Verslag van de KOLONIALE RAAD over 
het ontwerp van decreet tot wijziging 
van het decreet van 20 juni 1952 be- 
- treffende de oprichting van militaire 
zones. | 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp | 


van decreet onderzocht in de vergade- 


ring van 20 januari 1956. 


Een raadslid merkt op dat het van 
belang is dé grenzen van de militaire 
zones aan te duiden door merktekens. 


De Raäd spreekt het verlangen uit de … 
zones waarbinnen het verboden is te fo- 
tograferen te zien afbakenen. 


Het raadslid voegt hieraan toe dat de 


militaire zones behoren aangeduid te : 
worden op de kaarten met de vliegroute 


die aan de piloten overhandigd worden 
om te vermijden dat ze NÉRVOE WOr- 


| den. 


De passagiers behoren ingelicht te - 


| worden over het: verbod om deze zones 


in hun geheel of ten dele te fotograferen. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 

De Hr. LOUWERS, Ondervoorzit- 
ter, is, om gezondheidsredenen, afwezig 
met kennisgeving. 


Brussel, 10 februari 1956. 


ie. Het Raadslid-Verslaggever, h - 


Noires LAUDE. 


: L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Le 


REN neru. 
DORE ue 


UT 


Ve 


Zones militaires 


PACE 
us Net < 


Un 0 


: BAUDOUIN, 

D _ Ror DES BELGES, 

d A tous, présents et à venir, SALUT. 
Fe Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
je en sa séance du 20 janvier 1956; 

% : de Rs 
RE. = Sur la proposition de Notre Ministre 
do des Colonies, : | 

à Nous AVONS -DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 
É. | ARITCLE I®, | 

a : 

À 7 L'article 6 de l’ordonnance tégislative 
Ex .n° 81/381 du 24 décembre 1951 sur la 
pi | création de zones militaires, approuvée 
4 . - par le décret du 20 juin 1952 est rem- | 
É. DRE par le texte ci-après : 

H 

EN 


« Tant - de de qu'à l'intérieur 
du périmètre de la zone, il est interdit, 
sauf autorisation, de prendre des clichés 

. photographiques ou. cinématographiques 
de tout ou partie de cette même zone ». 
. | ; | ' 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est a 
gé de l’exécution du présent décret. 
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Donné à Bruxelles, le 7 février 1956. 
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se Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Arrêté Royal modifiant l’Arrêté Royal du 
‘10 novembre. 1939 relatif à l’assis- 
rue aux colons. : 
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- BAUDOUIN, 
| Ror DES BELGES, 


Ce RÉAL Se 
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A tous, présents et à venir, SALUT. 
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BAUDOUIN, 


; Rs A. BUISSERET. 
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Militaire zones 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hal. 


Gelet op het de AboE de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering 
van 20 JRTAÈr 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, ! 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


= ARTIKEL I. 


Artikel 6 van de wetgevende ordon- 
nantie nr 81/381 van 24 december 1954 
betreffende de oprichting van militaire 
zones, goedgekeurd door het decreet van 
20 juni 1952, wordt vervangen door de 


fiernavolgende tekst : 


« Van op een plaats die zowel buiten 
de omtrek als binnen de omtrek van de 
zone is gelegen, is ‘het verboden zonder 
machtiging fotografische of cinemato- 
grafische opnamen te maken van die 
ganse zone of van een gedeelte ervan ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, 


de 7 “februari 
1956. ; 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 





© Koninklijk besluit tot wijziging van het 


‘Koninklijk Besluit van 10 november 
1989 betreffende de .hulp aan kolo-" 


| . mister. 


BOUDEWIN, 
_KONING DER ‘BELGEN, 


-Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 
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1 des Colonies, 


= 2." 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du CE Belge, notam- 
ment l’article 8; 


Vu l’Arrêté _ du 10 ioverbre 


1939 qui est relatif à l'assistance aux 
colons,. modifié par l’Arrêté Ministériel 
du 29 août 1942, par les arrêtés du Ré- 
gent des 12 juin 1945, 27 février 1946, 
et 29 jarivier 1949 et par les: Arrêtés 


Royaux des’ 25 février 1952 et 15 jan-. 


vier 1955 
Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 
Sue la proposition de notre Ministre 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE IT. 


Un article 9 ter, rédigé comme suit, 
est inséré dans l'arrêté royal du 10 no- 
vermbre 1939 : 


Une ristourne de 1.500 fr sur le mon- 
tant du ticket de passage avion Bruxel- 
les-Congo Belge ou Ruanda-Urundi et 
vice-versa peut être accordée, s'ils en 
font la demande, aux candidats colons 


belges et aux colons belges établis au 


Congo Belge voyageant par une ligne 


aérienne nationale, tant pour eux- mêmes 


que pour {eur épouse qui les accompagne 
ou va les rejoindre. 


__ Pour leurs enfants cette ristourne se- 
- ra fonction de la réduction accordée par 


“les voies aériennes belges aux enfants et 


proportionnelle à celle-ci. 


Le même avantage peut être accordé 

dans les mêmes conditions à.la personne 
autorisée à aller rejoindre un colon belge 
établi au Congo Belge en vue ide contrac- 
ter RATER 


La ristourne est actordée : 
© 1. — en Belgiqte par le Ministre des 
Colonies ou son délégué ; : 


Gelet op de wet van 18 october 1908 


op het Gouvernement van Belgisch- 


Congo, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
10 november 1939. betreffende de hulp 
aan kolonisten, gewijzigd bij het Minis- 


terieel Besluit van 29 augustus 1942, 
door de Besluiten van de Regent van. 
- 12 juni 1945, 27 fébruari 1946 en 29 ja- 
_nuari 1949 en door de Koninklijke Be- 


sluiten van 25 februari 1952 en 15 ja- 


| nuari 1955; 


van Koloniën, 


HEBBEN Wi BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir: “ | ; 


ARTIKEL I. 


Een artikel 9 ter als volgt opgesteld, 


10 november 1939 : 


1.500 fr op het bedrag van het reisbiljet 
voor het vliegtuig Brussel-Congo of 
Ruanda-Urundi en vice-versa, zo voor 
hen zelf als voor de echtgenote die hen 
vergezelt of naar hen toegaat. 


_ Voor de kinderen van deze en 
of candidaat-kolonisteri zal deze terug- 
betaling geschieden in evenredigheïid 
met de vermindering die deze luchtvaart- 
wegen toepassen voor de kinderen. 


Dit voordeel kan in dezelfde voor- 
waarden worden verleend aan de per- 
soon die gemachtigd werd naar een in 
Belgisch-Congo gevestigde kolonist te 
gaan om met hem een huwelijk aan te 
gaan. ot 


I — in België. door de Minister van 
Koloniën of zijn gemachtigde ; 


| . Gelet Op het advies van de Raad van. 
State; L 


Op de voordracht van onze Minister 


is ingelast in het Koninklijk Besluit van 


Aan de Belgische dd on isten, 
en aan de in Belgisch-Congo gevestigde. 
kolonisten die van een nationale luchtlijn 
gebruik maken, kan op hun verzoek een 
toegestaan worden van 


De terugbetaling wordt toegestaan : : : : 
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2. — au cs Belge par le Gouver- | 
neur. Général ou son délégué. 


_: ART. 2. 


Le présent Arrêté. a effet au 1° octo- 
bre 1955 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est He 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles le 14 février 1956. 





2. — in Belgisch-Congo door de Gou- 
verneur Generaal of zijn gemachtigde. 
| ART. 2. | 


: Dit besluit Hiéeft uitwerking met in- 
gang van 1 october 1955. | 


| Ar. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


| met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 februari 
1056. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colontes, 





. Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. ; 


#/ 


Caisse coloniale : des pensions pour em- 


. < _ployés. — Fonds colonial d'allocations 
D<- employés. —- Fonds spécial d’al- 


locations. — Nomination d’un Com- 
_ missaire. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


| Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo.Belge ; 


Vu l’Arrêté royal du 25 janvier 1952 Lo 
25 januari 1952 tot samenordening van 
de bepalingen betreffende de verzeke- 


coordonnant les dispositions relatives à 
. l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, modifié 
_ par les décrets des 6 juin 1953, 13 août 
1954, 19 novembre. 1955 et 18 janvier : 


| 1956 ; 


Vu les arrêtés ministériels des 12 octo- 
bre 1945 fixant les statuts de la Caisse 
coloniale des pensions pour employés, du 
Fonds colonial. d'allocations pour em- 
ploés et du Fonds spécial d'allocations, 
spécialement en leurs articles 9et6; 


 Koloniale kas voor werknemerspensioe- 


nen. — Koloniale toelagenfonds voor 
werknemers. — Bijzonder: toelagen- 
fonds. — Benoeming van een commis- 
saris. | 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; | | | 


Gelet op het koninklijk besluit van 


ring tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroege dood der werkne- 
mers, gewijzigd door de decreten van 
6 juni 1953, 13 augustus 1954, 19 no- 
vember 1955 en 18 januari 1956; | 


Gelet Op de Misteñele bites van 
12 october 1945 tot vaststelling van de 
statuten van de Koloniale Kas, voor 
werknemerspensioenen, van het Kolo- 
niaal toelagenfonds voor werknèmers en 
van het Bijzonder : “Toelagenfonds, bij- 


.zonder op hun artikelen gen 6; 
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__ ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. | 
La démission de M. DELHAYE, 


. Yvan, Conseiller au Ministère des Colo- 
nies, de ses fonctions de . Commissaire 


auprès de la Caïsse coloniale des pen- 
‘sions pour employés, du Fonds colonial 
d'allocations pour employés et du Fonds 
spécial. d'allocations, est acceptée à la 
date du 31 janvier 1056. 


ART. 2. 


| M, LAVEDRINE, Léopold, Conseil- 

ler-adjoint au Ministère des Colonies, est 
nommé Commissaire auprès de la Caisse 
coloniale des pensions pour employés, du 
Fonds colonial d’allocations pour em- 
 ployés et du Fonds spécial -d’allocations. 


Il est chargé, en cette qualité, de la 


surveillance des SRARUORS des organis- 
… mes précités. 


_ Les fonctions de M. LAVEDRINE, 
L. prennent cours le Te février 1956. 


- ART. 3. 


Le Commissaire a un droit illimité de 


surveillance et de contrôle. 


Il peut prendre connaïssance sans dé- 
placement, des livres, de la correspon- 
dance et de toutes les écritures. 


Il établit annuellement un rapport au 


Ministre des Colonies sur sa mission. 

| ART. 4. 

_Il est attribué une indemnité annuelle 
de 12.000 fr au Commissaire. 


Cette indemnité est payable trimes- | 


triellement à charge de la Caisse colo- 
niale des pensions pour. employés, du 
Fonds colonial d’allocations pour em- 


ployés et du Fonds spécial d’allocations. 


Bruxelles, le 14 février 1956. 


op 31 januari 1956. 





À. BUISSERET. 


BESLUIT : 
| ARTIKEL I. | 
Het ontslag van de heer DÉLHAYE, 


Yvan, Adviseur bij het Ministerie van 
Koloniën, uit zijn ambt als commissaris 


bij de Koloniale Kas voor werknemers- 


‘ pensioenen, bij het Koloniaal. Toelagen- 


fonds voor. werknemers en bij het Bij- 
zonder Toelagenfonds,' is aangenomen 


ART. 2. 


_ De heer LAVEDRINE, Leopold, Ad- 
junct-adviseur bij het Ministerie. van 


Koloniën wordt tot commissaris be- 


noemd bij de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen, bij het Koloniaal 
Toelagenfonds en bij het DAEPROS Toe- 
Rgemonss. 


In deze hhedaniehed is h1j gelast met 


het toezicht op de verrichtingen van 


voormelde organismen. 


Het ambt van de heer LAVEDRINE, 


_L, begint op 1 februari 1056. 


ART. 3. 
De Commissaris heeft een onbeperkt 


_recht van toezicht en controle. 


Hij mag kennis nemen, zonder ver- 


plaatsing, van de boeken, de briefwis- 


seling en al de geschriften. 


Jaarlijks brengt hij aan de Minister 
van Koloniën vérslag uit over zijn Op- 
dracht. | 


ART. 4. 


_ Aan de Commissaris wordt een jaar- 
lijkse vergoeding van 12.000 fr toege- 
kend. 


Deze te om de drie maan- 
den, ten laste van de Koloniale Kas voor 


: Werknererspensioenen, van het Kolo- 
_ niaal Toelagenfonds voor Werknemers 


en van het Bijzonder Re 
betaalbaar. | | 


Brussel, ‘ 14 februari 1956. 
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désigna M. Orban comme rapporteur. 
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Rapf rt du Conseil Colonial sur le projet de décret abrogeant et remplaçant le 
décret du 31 mars 1926 sur les droits d’enregistremnet en matière foncière. 


CON SIDERATION S GENERALES 


Porté à à l'ordre du jour de la séance du Conseil Colostal du 26 venbte 1954, | 


le projet, en raison de son caractère somplexe au point de vue juridique, fut 


renvoyé pour étude à une commission composée de M. Louwers, président, de 
MM. Orban, Sohier, van de Putte, van der. Linden et Waleffe, membres et de 
M. Jentgen, auditeur. 


La Commission s'est réunie les 11 février, 11 mars et 28 octobre 19555 elle 


Î 


Dès le début des travaux, le groupement de toutes je doitions relatives 


à la détermination des droits proportionnels, dans un seul article comprenant 


neuf paragraphes et quatre litteras, apparut à la Commission comme une présen- 
tation lourde et que rien n’imposait ; elle se prononça pour une répartition de la 


matière basée sur le principe d’une idée par article et arréta sur cette base.le con- 
treprojet en cinquante articles. | ; | a 


Ce contreprojet ainsi que les considérations émises en commission sur les 


textes, furent examinés en séance Dee du Conseil Colonial, le 25 novembre 


1955. 


Les droits d'enregistrement en matière foncière font actuellement l'objet du . 
décret du 31 mars 1926 modifié et complété par les décrets des 4 décembre 1935, 
27 mars 1944 et 19 novembre 1951. | 


De cette législation, le projet reprend intégralement les articles 2h ter, 3, 
4-alinéa 2, 5 alinéa 2,8, 9, 10, 11, 12 et 14. Il la complète par l'établissement de 
nouveaux droits proportionnels en matière d’usufruit, d'emphytéose et de super- 
ficie ; il aménage les mêmes droits en matière de copropriété et d’apports immo- 
biliers en sociétés ; 1l prévoit de nouvelles réductions et exonérations ; il présise la 
valeur base de la perception; il réduit le taux de l’amende fecele. mais rend 


‘ celle-ci applicable en l'absence de fraude; il porte le délai de prescription à deux 
. ans et l’étend aux actions en restitution des droits, intérêts et améndes. 


Un membre demande si le présent projet est applicable aux mutations à : 


intervenir en suite de l’accession des Congolais à la propriété individuelle. 


-. L'affirmative aura pour effet d'augmenter encore les difficultés qu'ont les 


indigènes d'accéder en fait à la propriété individuelle, 


Aussi, préconise-t: :il de prévoir, à l’article 5 du projet, l'exonération des droits 


. fixes et proportionnels en faveur des cessions de parcelles agricoles aux indigènes. 


Cette suggestion n'est pas retenue; le législateur : colonial s ’efforce, en matière 
sociale, de supprimer les discriminations raciales ; il serait illogique de les rétablir 
contre l’Européen en matière fiscale. Les parcelles agricoles sont généralement 
acquises directement de la Colonie et, dès lors, conformément à l'article 2 du 
projet, l'enregistrement est gratuit. 


Le même membre regrette que’le projet ne contiéitie pas une disposition 
imposant l’enregistrement dans un délai déterminé; le régime actuel qui permet - 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet tot afschaïting. en 


vervanging van het decreet van 31 maart 1926 op registratierechten inzake : 


ho 


ALGEMENE BESCHOUWINGEN 


Dit ontwerp van decreet kwam voor op de agenda van de vergadering van 
de Koloniale Raad van 26 november 1954 en werd, wegens de ingewikkelde 
rechtsvraagstukken welke het opwerpt, voor onderzoek verzonden naar een 
Cômmissie voorgezeten door de Hr. Louwers en bestaande uit d eH.H. Orban, 


Sohier, van de Putté, Van der Linden en Waleffe, leden, en de Hr. Jen 
Auditeur. 


“De Commissie _ op II A 11 maart en 28 oklobes 1955 en : 


wees de Hr. Orban aan als verslaggever. 


Bij de aanvang van hare werkzaamheden zag de Commissie in de groepering 


van alle bepalingen betreffende de vaststelling van de evenredige rechten, in één 
enkel artikel met negen paragrafen en vier littera’s, een nodeloze bezwaring 
van de inkleding van het ontwerp. Zi) verkoos een indeling van de stof volgens 
_het beginsel dat elk artikel slechts één -enkele idee moet weergeven en stelde, op 
| grond daarvan, een tegenontwerp op met vijftig artikelen. 


Dit tegenontwerp werd, samen met de desbetreffende beschouwingen van de 


Commissie, onderzocht door de Koloniale Raad in de plenaire Mi À van 
25 november 1955. 


De registratierechten inzake gronden on thans beheerst door het crée 
_ van 31 maart 1926, gewijzigd en aangevuld door de decreten van 4 december 
1935, 27 maart 1944 en 19 november, 1951. 


= Het ontwerp neemt uit deze wetgeving de volledige tekst over van de arti- 
_ kelen 2bis, 2er, 3, 4, lid 2, 5, lid 2, 8, 9, 10, 11, 12 en 14. Deze bepalingen worden 


aangevuld door andere die nieuwe evenredige rechten vestigen inzake vrucht- 


_ gebruik, erfpacht en opstal; het ontwerp past de evénredige rechten. aan wat 
betreft de medeëigendom en inbreng van onroerende goederen in vennootschap- 


_ pen. Het ontwerp omschrijft nieuwe verminderingen en vrijstellingen. Het be- 
“paalt de basiswaarde voor de heffing, vermindert het bedrag van de fiscale 


geldboete maar stelt deze toepasselijk wanneer geen bedrog gepleegd werd. Het 


brengt de verjaringstermijn op twee jaar en breidt deze uit tot de rechtsvorde- 


ringen tot teruggave van rechten, interesten en geldboeten. 


Een raadslid vraagt of het ontwerp toepasselijk is op de overgangen die tot 
stand moeten komen in gevolge de verkrijging van individuele eigendom door 
Congolezen. Is het antwoord bevestigend dan zullen de inlanders nog meer 
moeilijkheden ondervinden om werkelijk individuele eigendom te verkrijgen. 


 Hij stelt bijgevolg voor in artikel 5 van het ontwerp, de afstand van land- 


- bouwperceten aan inlanders vrij te stellén van vaste en evenredige rechten. 


Dit voorstel wordt afgewezen. De koloniale wetgever streeft er naar in sociale 


aangelegenheden elke rassendisériminatie te weren. Het ware onlogisch deze 


weder in te voeren ten nadele van de Europeanen in fiscalè aangelegenheden. De 


landbouwpercelen worden over het algemeen rechtstreeks van de Kolonie gokpent 
en in dit geval is de registratie kosteloos, volgens artikel 2 van het ontwerp. 


_ Hetzelfde raadslid betreurt dat het ontwerp de registratie niet verplieht stelt 


binnen een bepaalde tijdspanne. Het thans geldende stelsel laat partijen toe de 
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aux parties de remettre indéfiniment la présentation de l’acte de vente au Conser- 
“vateur des Titres Fonciers, est de nature à favoriser la fraude. 


Sans doute, un projet prévoyant l'enregistrement obligatoire présenté au 
Conseil Colonial au début de l’année 1954 a été rejeté; mais reprenant la question 

à sa 26° session ouverte le 5 avril 1955,.la Députation Pérmanente, par six voix 
contre quatre, a approuvé un nouveau projet prévoyant, sous peine d'amende 
fiscale, l'enregistrement dans les trois mois de la. présentation de l'acte. 


Sur la suggestion d’un membre, il est ajouté au projet une disposition ainsi 
conçue : 


« Les droits d'enregistrement sont fires ou proportionnels. » 


Elle figurera sous l’article 1* du contreprojet. 


EXAMEN DES ARTICLES 
Article 1°. 
La seule modification apportée par le projet au texte actuel est l'élévation 


du taux des droits fixes, qui se sine par l'augmentation du coût de la main- 
d'œuvre. | 


À cet égard, vu les prestations que demandent les radiations, il est proposé 


- de les mentionner non au httera f) mais au littera d). 


Le dernier alinéa du projet prévoit que le droit fixe prévu au littera d 1. ne sera 
pas appliqué à l’inscription prise au moment de la création du certificat. 


Il arrive fréquemment qu’une hypothèque conventionnelle est inscrite par le 
Conservateur le jour même de la création du certificat : l’argent a été prêté par 
un organisme de crédit et a servi à payer le prix d'acquisition de l'immeuble ; une 
exception à la débition du droit ne se justifie pas dans ce cas. 


Il n’y a, entre les deux. phrases du dernier alinéa du projet, aucun rapport; 
il est donc préférable d'en faire, comme dans le texte actuel, l’objet de deux alinéas. 


L'article 1° du projet est adopté à l’unanimité avec les modifications ci- ne 
DIODES il devient l’article 2 du OREDrOIE | 


Article 2, $ 1. 
Premier alinéa. 


Texte du . «Les droits proportionnels à à payer à la Colonie sont : 


_ décret de 
19 26 » a) six francs par cent francs de la valeur de toute érobritié 


> rée en vertu d’un contrat d'ahiénation ou par suite de décès ». 


Le projet ne fait mention ni de la valeur, base du droit, ni du titre (contrat 
d’aliénation ou décès) ; il se contente dénoncer le principe de la taxation, l’hypo- 
thèse du décès faisant l’objet de l’alinéa 5 du même re et la détermination 
de la valeur, base. de calcul du droit, étant traitée au $ 9. 


» immobilière déjà enregistrée ou part dont la mutation est opé- 


entres 


voorlegging van de koopakte : aan de Bewaarder der Grondtitels onbepaald uit te 
stellen en dat kan het bedrog in de hand werken. 


De Koloniale Réad heeft weliswaar.in het begin van 1954 een ontwerp op de 
verplichte registratie verworpen maar de Bestendige Deputatie heeft het vraag- 


stuk opnieuw aangesneden in de 26° zitting, geopend op 5 april 1955, en, met zes 
stemmen tegen vier, een nieuw ontwerp goedgekeurd dat de registratie omschrijft, 
binnen de drie maanden na de voorlegging der akte, op straffe : van een fiscale 
_ geldboete. | - 


Op voorstel van een raadslid wordt aan het ontwerp een PAPE toegevoegd 
die gesteld is als volgt : 


« De registratierechten zijn vast of evenredig ». 
 Deze bepaling komt voor in artikel 1 van het tegenontwerp. 
ONDERZOEK VAN DE ARTIKELEN 
| Artikel L. | 


Het ontwerp wi jzigt de Lestaande tekst alleen door verhoging van het bedrag 


der vaste rechten die gebillijkt is wegens de verhoging van de arbeidskostprijs. 


In dit verband wordt voorgesteld de doorhalingen niet te vermelden onder 
letter f) maar onder letter d), omwille van de hiermede gepaard gaande prestaties. 


Het laatste lid van het ontwerp stelt het vast recht, omschreven onder letter d ), 
niet toepasselijk op de inschrijving, genomen bij de opmaking van het getuig- 


schrift. 


Een bedongen hypotheek wordt, door de Bewaarder niet zelden ingeschreven | 


op de dag zelf waarop het getuigschrift opgemaakt wordt : het geld werd door 


een kredietinstelling geleend en gebruikt ter betaling van de koopsom van het 
onroerend goed. Een vrijstelling van hét verschuldigde recht i is, in dit geval, niet 


te rechtvaardigen. 


De twee laatste zinnen van het laatste lid houden onderling geen verband 
zodat het de voorkeur verdient daarvan, zoals in de tegenwoordige tekst, twee 
leden te maken. — 


Artikel 1 wordt met de hierboven voorgestelde wijzigingen eenparig goed- 
gekeurd en wordt artikel 2 van het tegenontwerp.. 


Artikel 2, S 1. 


Eerste lid. 
Tekst van « De aan de Kolonie te betalen evenredige rechten zijn : 
het decreet .» a) zes frank per honderd frank van de waarde van elk reeds 
van 1920. 


» geboekt onroerend eigendom of aandeel hierin, waarvan de 


» overvang krachtens een vervreemdingscontract of ten gevolge. 


» van overlijden geschied is ». 


Het ontwerp vermeldt noch de waarde op grond waarvan het recht bepaald | 


wordt, noch de titel (vervreemdingscontract of overlijden). Het beperkt zich tot 
de vooropstelling van het. beginsel der taxatie, immers, het geval van een overlij- 
den wordt in het vijfde lid van dezelfde paragraaf onder ogen genomen en 
paragraaf O handelt over de PÉRAITE van de waarde die de berekeningsgrondslag 
vormt van het recht.. | | 
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ke. Un membre demande si, s'inspirant de la loi belge métropolitaine, on ne pour- 
Lu rait ici prévoir la restitution PREÉeILe; du droit en cas de revente dans un délai 
f- déterminé. 

$ L'Administration est. adversaire de toute restitution. 

É 

" Un autre mémbre fait remarquer qu’il ne voit pas l'utilité de pareille resti- 
1 tution puisque la législation belge congolaise permet de réaliser autant de ventes 


que l'on désire sans payer de droits; il suffit de ne pee faire enregistrer ce qui 
n'est pas le cas dans la métropole. LE 


: Le prèmier alinéa de l’article 2, $ 1, est approuvé à l’unanimité; il devient lar- 
ticle 4 du contrepro jet. : : 


LT Re) D NE mets 


LS 
NE CRE 


Article 2, & 1 


FA 


‘Deuxième alinéa. 


__ Cette disposition porte le droit proportionnel de 6 % à 8,50 % lorsqu'il s’agit 
de constructions ou de parties de constructions dont la mutation est demandée 
avant leur complet achèvement. | 


En’ requérant l’enregistrement d’une construction avant son: complet achève- 
ment, déclare l'Administration, son propriétaire, d’une part frustre le Trésor 
public d'une partiè du droit dû et, d'autre part, crée un déséquilibre entre- celui 

qui acquiert une maison ou un appartement en première main, au. moment de la 
construction, et celui qui l'acquiert en deuxième ou troisième main, lorsque la 
construction est achevée. | 


. £ * . " # . 


Iy est répondu qu 1l ne peut .y avoir taxation que s’il y a mutation ; en cas 


ee d'achat d’un terrain sur lequel est édifié un bâtiment achevé, la mutation porte 

. sur celui-ci et le droit est perçu sur sa valeur ; en cas d’achat d’un terrain sur 

4 lequel est édifié un bâtiment inachevé, voire une carcasse, la mutation ne porte 
que sur ce bâtiment inachevé ou sur cette carcasse et le droit ne peut être perçu 

. que sur sa valeur. 

: Le président déclare que cette disposition, bien que : ne en pas Féquité, s 
Ês pourrait être abandonnée si les raisons de majoration prévues ne sont pas jugées 

5: : pertinentes. 


FA 





La suppression de l’article 2, $ 1®, 2° alinéa du projet est adoptée à l’una- 


NOTE 


de nimité. 
Ni .: j Du ( Article 2, & 1. 
ue - | | . Troisième alinéa. 


L'objet de cette disposition, expose le représentant de l'Administration, a 
pour but de faire échec à la manœuvre pratiquée par les acquéreurs d’apparte- 
_ ments en vue d’ échapper au droit proportionnel de mutation sur la valeur de la 
construction; en même temps qu'ils acquièrent un droit à devenir coproprié- 
. _ -faires du terrain, les futurs propriétaires d’étages règlent, dans un acte authen- 
| _ tique dit «acte de base » leurs droits sur les parties privatives et sur les parties 
ke . . communes, et. y déclarent renoncer réciproquement au bénéfice de l'accession. 
TE Lors de la présentation de cet acte à la conservation des Titres Fonciers, ils 
prétendent n’acquitter les droits de mutation que sur la valeur du terrain, ce qui 
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Een raadslid vraagt of men, naar het voorbeeld van de Belgische wet, niet 
kan voorzien in de gedeeltelijke terugbetaling van het recht in geval van voort- 
verkoop binnen een bepaalde termijn. 


Het Bestuur is gekant tegen elke terüggave. 


Een raadslid verklaart niet te zien welk nut dergelijke teruggave oplevert 
aangezien de Congolese wetgeving toelaat zoveel verkopingen te doen als men 
wil, zonder dat rechten te betalen zijn. Het volstaat dat men niet laat registreren, 
wat in het moederland niet het geval is. 


Lid 1, paragraaf 1 van artikel 2 wordt eenparig goedgekeurd ; het wordt 
artikel 4 van het tegenontwerp. 


Artikel 2, & 1. 
Tweede lid. 


Deze bepaling verhoogt het evenredig recht van 6 % | tot 8,5 % voor gebouwen 
of gedeelten van bouwwerken waarvan de PNSIELRE wordt gevraagd voor de 
algehele voltooiing. 


Het Bestuur verklaart dat de eigenaar die de registratie van een gebouw 
aanvraagt voordat het gans voltooïd is, van de ene kant de Openbare Schatkist 
van een gedeelte van het verschuldigde recht berooft en van de andere kant het 
evenwicht verbreekt tussen diegene die uit de eerste hand een huis of appartement 
koopt op het ogenblik dat het gebouwd wordt, en diegene die het uit de tweede 
of derde hand koopt wanneer het gebouw voltooïd is. 


Hierop wordt geantwoord dat taxatie alleen mogelijk is in geval van overgang. 
Wordt een grond aangekocht waarop een gebouw opgericht wordt en voltooid 
dan slaat de overgang op dit laatste, en het recht wordt geind op de waarde ervan. 
Wordt een grond aangekocht waarop een gebouw opgericht wordt en niet vol- 
tooid, of waarop zelfs alleen de romp wordt opgetrokken. dan slaat de overgang 
alleen op dit niet voltooïide gebouw of op deze romp, en het recht mag alleen op 
de waarde daarvan geïind worden. 


De Voorzitter zegt dat deze bepaling niet strijdig is met de billijkheid maar 
vindt dat men ze kan laten varen wanneer de voor de a aangevoerde 
redenen niet pertinent geacht worden. 


De schrapping van het tweede lid van de cerste a van artikel 2 wordt 
eenparig goedgekeurd,. 


Artikel 2, & 1. 
Derde lid. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur belicht het opzet van deze bepaling. 
Deze wil de praktijken beletten van de kopers van appartementen die trachten te 
ontsnappen aan het evenredig overgangsrecht op de waarde van het gebouw. 
Op het ogenblik dat de toekomstige eigenaars van de ‘verdiepingen het recht 
verkrijgen om medeëigenaars te worden van de grond regelen zij in een authen- 
tieke akte, de zogenaamde « basisakte », hun rechten op de privatieve en gemene 
gedeelten en verklaren hierbij, de ene ten aanzien van de andere, af te zien van 
het voordeel der natrekking. Wanneer zij deze akte voorleggen op de Bewaring 
der Grondtitels willen zij de overgangsrechten alleen betalen op de waarde van 
de grond wat kennelijk een misbruik is. In dit geval is er immers werkelijk een 
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est un véritable abus. En effet en locénrenée. il y a mutation puisqu’à un droit 
de copropriété principal et volontaire sur le: sol -et sur les constructions qui y 
sont incorporées, on substitue, par simple convention, un droit de propriété sur 
les parties privatives et un droit de copropriété accessoire et forcé sur le sol. 


D'autre part, il ne peut pour l'Administration, y avoir ici un cas d’applicaton 
de l’article 2bis de la législation actuelle, article 3 du projet; cet article suppose 
en effet l'acquisition, à titre principal, d’un immeuble par nature et détermine 
les conditions d'exonération du droit proportionnel sur la valeur des incorpora- 
tions qui y sont faites et qui, juridiquement, en sont les accessoires. 


II est inapplicable en cas d'acquisition : à titre principal d’un immeuble par Incor- 
poration (appartements) et accessoirement de la copropriété d'un immeuble par 
nature (le fonds). Dans le cas de la propriété horizontale, le fonds n’est pas le 
principal mais l’accescoire de l'immeu Je ou du gros œuvre de l'immeuble qui 
constitue le principal. 


_ Cette thèse est combattue par plusieurs membres. 


“DA pe membre fait remarquer que l'opération: ainsi | envisagée. peut 5e réaliser 
sous trois formes. 


y forme : le terrain sur ue de saéente ont ae édifiés est la propriété 
non enregistrée du vendeur : l'enregistrement effectué par les acquéreurs des 
appartements est un premier enregistrement qui ne donne pas lieu à taxation, 
conformément à l'art. 2, $ 1, alinéa 1° du projet. Celui-ci stipule en effet que le 
droit de 6 % n’est dû que pour autant que la propriété ait été déjà enregistrée. 


2° forme : le terrain sur lequel les appartements ont été édifiés est enregistré 
‘au nom du vendeur; ultérieurement, il cède son droit de propriété à une ou plu- 
sieurs personnes qui font élever sur le terrain des: appartements; lors de l’ente- 
gistrement de ces appartements, on se trouve. dans un cas d’application de l’arti- 
cle 3 du projet. actuellement article 2bis du décret. du 31 mars 1926. 


3° forme : les appartements ont été édifiés sur un terrain enregistré et sort 
par le propriétaire du terrain, alors qu’ils sont complètement achevés : 
on se trouve alors dans le cas de l’application de l'article 2, $ 1°" du projet, et il 
y. a. lieu à taxation en effet, lorsque les constructions ont été faites, l'acquéreur 
n'avait ni un droit actuel, ni un droit conditionnel à devenir propriétaire du 
terrain. 


Pour avoir une valeur juridique sérieuse les arguments présentés par l’Admi- 
nistration, estime un second membre, sont en opposition avec le principe qu'il 
faut encourager la construction dans là Colonie et que l’on ne doit pas taxer celui 
qui construit sur son propre terrain parce qu'il construit; d’autre pärt, le même 
membre ne voit pas la différence au point de vue utilité économique entre la con- 
struction en largeur et la construction en hauteur. 


Il n’est pas niable, déclare un troisième membre, que la construction en hau- 
teur facilite la solution des problèmes que soulève la -voirie des villes ; il est dès 
lors illogique et anti économique de la taxer. 


Clôturant cet échange de vues, le. Président constate que la prolifération des 
immeubles à appartements en Afrique crée une situation analogue à celle d’Eu- 
rope et justifie à la Colonie le texte PESpOSE et INSDLEE de la législation métro- 
politaine. . 
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overgang aangezien men, krachtens een gewone overeenkomst, een recht van 
vrijwillige medeëigendom in hoofdorde vervangt door een eigendomsrecht op de 
privatieve gedeelten en door een recht van gedwongen medeëigendom in bijko- 
mende orde op de grond. 


Van de andere kant kan het Bestuur hierin geen geval zien waarin artikel 2bi1s 
van de huidige wetgeving — artikel 3 van het ontwerp — toepasselijk is. Dit 
artikel onderstelt immers de verkrijging als hoofdzaak van een van nature onroe- 
rend goed en bepaalt in welke voorwaarden vrijstelling kan worden verleend van 
het evenredig recht op de hierin gedane NL dd die hiervan, in HÉROS 
opzicht, het toebehoren zijn. - 


Het artikel kan niet van toepassing zijn in het geval van de verkrijging als 
hoofdzaak van een goed, onroerend door incorporatie (appartementen), met als 
toebehoren de medeëigendom van een van nature onroerend goed (het erf). In 
geval van horizontale eigendom is het erf niet de hoofdzaak maar het toebehoren 
van het gebouw of van de romp van het gebouw dat de hoofdzaak vormt. 


Verschillende raadsleden bestrijden deze stelling. 


Een .eerste raadslid merkt op dat de aldus onder ogen genomen verrichting 
tot stand kan komen onder drie vormen. | 


1° vorm: de grond waarop de appartementen gebouwd werden is de niet 
geregistreerde eigendom van de verkoper : de registratie, verrich' door de vér- 
krijgers van de appartementen, is een eerste registratie die, overeenkomstig arti- 
kel 2, $ 1, re lid van het ontwerp, geen aanleiding geeft tot taxatie. Dit laatste 
bepaalt immers dat het recht van 6 t.h. slechts verschuldigd is voor zover de 
eigendom reeds geregistreerd werd. 


2° vorm: de grond waarop de appartementen opgericht werden is geregis- 
treerd op naam van de verkoper. Deze laatste staat naderhand zijn eigendoms- 
recht af aan een of meer personen die op deze grond appartementen laten optrek- 
ken. Bij de registratie bevindt men zich in een toepassingsgeval van artikel 3 van 
het ontwerp, thans artikel 2bis van het decreet van 31 maart 1926. 


3° vorm: de appartementen zijn opgetrokken op geregistreerde grond en 
worden verkocht door de eigenaar van de grond op het ogenblik dat ze gans vol- 
tooïd zijn : men bevindt zich alsdan in een toepassingsgeval van artikel 2, $ 1 
van het ontwerp, en er bestaat aanleiding tot taxatie immers, toen de gebouwen 
opgericht werden had de verkrijger noch een actueel recht noch een voorwaar- 
delijk recht om eigenaar te worden van de grond. 


Een tweede raadslid erkent de ernstige rechtswaarde van de argumenten die 
het Bestuur aanhaalt maar acht deze nochtans strijdig met het beginsel dat het 
bouwen in de Kolonie aanmoediging verdient en dat men degene die op eigen 
grond bouwt niet taxeren moet omdat hij bouwt. Voorts ziet hetzelfde raadslid, 
ten aanzien van het economisch nut, geen verschil tussen het bouwen in de breedte 
en het bouwen in de hoogte. 


Een derde raadslid verklaart dat het bouwen in de hoogte onmiskenbaar de 
oplossing vergemakkelijkt van de problemen der stadswegen en dat het bijgevolg 
onlogisch en anti-economisch is dit te taxeren. 


Tot besluit van deze gedachtenwisseling stelt de Voorzitter vast dat de ver- 
menigvuldiging van flatgebouwen in Afrika eenzelfde toestand schept zoals in 
Europa en dat deze in de Kolonie de voorgestelde tekst rechtvaardigt die een 
voorbeeld neemt aan de moederlandse wetgeving. 


— 262 — 


Mis aux voix, l'article 2, $ 1°", 3° alinéa, est adopté par neuf voix contre cinq; 
il devient l’article 5 du contreprojet.. 


Article 2, & 1. 


Quatrième alinéa. 


Le projet ne prévoit une réduction de droit en faveur du conjoint que s 4 
existe un enfant ou un descendant commun. 


Un membre estime que la réduction du droit doit être accordée aux conjoints, 
qu'ils aient des enfants ou qu’ils n’en aient pas. 


Moyennant cette modification, cet alinéa est adopté à l’unanimité ; il devient 
l’article 6, 1°" alinéa du contreprojet. | 
. Article 2, & 1. 
Cinquième alinéa. 
Le texte du projet ne résoud pas une difficulté qui se présente souvent ; 
le conservateur est en présence d’une ordonnance qui ne mentionne pas la 


qualité des successeurs en ligne directe et le laisse ainsi dans l'incertitude du 
tarif à appliquer. 


Il est proposé de dire : 


« Le juge mentionne, dans le dispositif de lordonnance d'investititre, la qualité 
des successeurs visés à l'alinéa précédent ». 


Dans tette nouvelle rédaction, cet alinéa. est adopté à l’unanimité; il devient 
l’article 6, 2° alinéa du contreprojet. 


Article 2, & 2. 


Premier alinéa. 


Cet alinéa est adopté : à l’unanimité, sous réserve de remplacer à la fin les mots 
« afférente à » par le mot « de ». 


Il devient l’article 7 du contreprojet. 


Article 2, 8 2. 
Deuxième alinéa. 


Par l'acquisition conventionnelle d’une part indivise. le «tiers » perd sa qualité 
de « tiers » pour devenir « ne. », il est plus exact de dire « Si l’un des 
co-partageants avait acquis. 


D’après le texte du projet, le tiers qui, lors du partage, reçoit un lot d’une 
valeur égale à sa part indivise de l’immeuble, ne paie rien. Ce n’est certainement 
pas le sens du texte du projet. 

Exemple : 


N.… acquiert, conventionnellement, pour le prix de cent mille francs, une 
part indivise dans un immeuble; il est, de ce chef, taxé à 6 % soit six mille francs. 
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Het 3° lid van artikel 2, $ 1, wordt in stemming gebracht en goedgekeurd 
met negen stemmen tegen vijf. Het wordt artikel 5 van het tegenontwerp. 
Artikel 2, & 1. 
Vierde lid. 


Het ontwerp vermindert het recht ten gunste van de ech‘genoot, echter alleen 
wanneer er een kind is of een gemene afstammeling. | 


Een raadslid meent dat de vermindering van rechten moet toegestaan worden 
aan de echtgenoten, of zij kinderen hebben of niet. 


_ Met deze wijziging wordt dit lid eenparig goedgekeurd ; het wordt het eerste 
_lid van artikel 6 van het tegenontwerp. 
Artikel 2, S 1. 

Vijfde lid. 


De tekst lost een moeilijkheid niet op die zich niet zelden voordoet. De Bewaar- 
der heeft af te rekenen met een bevelschrift dat de hoedanigheid van erfopvolgers 
in de eerste linie onvermeld laat. Hierdoor verkeert hij in het onzekere ten aanzien 
van het toe te passen tarief. | 


Er wordt voorgesteld te zeggen : 


« De rechter vermeldt in het bevelschrift tot investituur de hoedanigheid van 
de in het vorige hid bedoelde erfopvolgers ». 


Dit lid wordt in deze nieuwe redactie eenparig goedgekeurd. Het wordt het 
2° lid van artikel 6 van het tegenontwerp. 
_ Artikel 2, $ 2. 
_ Eerste lid. 


_ Dit lid wordt eenparig aangenomen onder voorbehoud dat de woorden « affé- 
rente à » vervangen worden door «& de 3... 


Het wordt artikel 7 van het tegenontwerp. 


Artikel 2,S2 
Tweede lid. 


Door de bedongen verkrijging van een onverdeeld aandeel verliest de « derde » 
zijn hoedanigheid van « derde» en « deelgenoot ». Het is dus juister te 
zeggen « Indien een der deelgenoten... | 


De derde die, bij de verdeling, een déel ontvangt dat evenveel waard : 1S als 
zijn onverdeeld aandeel van het onroerend goed heeft, volgens de tekst van het 
ontwerp, niets te betalen. “Dat is cu À niet de betekenis van de tekst van ee 
ontwerp. | 7. 


Bi obrbeelil : 
°N.. verkrijgt bij. overeenkomst;: voor : honderdduizend frank, een onverdeëld. 


aandeel in een geboüw : hi; wordt uit dien hoofde belast met 6 t. h. ‘en moet dus Rare 


zesduizend frank betalen. RE Sn A 
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Lors de la sortie d’indivision, il lui est attribué un lot d’une valeur de cent 
mille francs. Suivant le texte de l’article 2, $ 2, premier alinéa, il serait taxé à 
6 % ou six mille francs moins les six mille francs payés lors de l'acquisition 
conventionnelle de sa part indivise, c’est-à-dire qu’il ne paierait rien. 


Pour éviter cette anomalie, il est proposé de modifier comme suit la fin de 
cet alinéa : 


« Néanmoins si parmi les co-partageants.. avec toutefois un minimum de taxa- 
tion de 1,50 % ». 


Ainsi complété, cet alinéa . est adopté à l'unanimité; il devient l’article 8, 
1*" alinéa du contreprojet. 


Article 2, $ 2. 
Troisième alinéa. 
Cette disposition empruntée à la loi belge métropolitaine ne soulève aucune 


remarque et est adoptée à l’unanimité; elle devient l'article 8. 2° alinéa du contre- 
projet. 


Article 2, $ 3. 


= L'adoption par le Conseil Colonial de la disposition qui fait l’objet de lar- 
ticle 2, $ 1, 3° alinéa, emporte le maintien de cet article 2, $ 3, que la Commission 
avait rejeté. 


Il devien tl'article 9 du contreprojet. 


Article 2, $ 4. 


Sous réserve du remplacement du mot «terre» par le mot « immeuble », cet 
article est adopté à l'unanimité il devient l’article 10 du contreprojet. 


Article 2, $ 5. 


Premier alinéa. 


Rappelant la législation belge métropolitaine sur la matière et les décrets qui, 
de 1931 à 1954, ont autorisé, en exonération du droit de mutation, diverses opé- 
rations, à condition qu’elles fussent réalisées dans un délai déterminé, un membre 
propose qu'en cas de fusion et de transformation de sociétés, le droit de mutation 
soit ramené à 1,20 % et que cette réduction soit également appliquée aux trans- 
formations de sociétés en nom collectif en sociétés de personnes à à responsabilité 
limitée et aux transformations de sociétés de personnes à responsabilité limitéé 
en sociétés par actions à responsabilité limitée. 


‘Un autre membre confirme la proposition de réduction en cas de fusion et 
dé transformation de société mais il n’en voit la possibilité juridique qu’à l'égard 
de sociétés dotées de la personnalité juridique, ce qui exclut les sociétés ei nom 
collectif et les sociétés de personnes à responsabilité limitée. | 


: Après. échange de vues en Commission l'extension: de la réaction aux. coiérée 
en-nom collectif et. aux sociétés. de personnes à responsabilité limitée est rejetée,. 
le présent projet ne pouvant envisager la dotation de la personnalité juridique à. 
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Wanneer uit de onverdeeldheid getreden wordt krijgt hij een lot toe- 
gewezen ter waarde van honderdduizend frank. Volgens het eerste lid van arti- 
kel 2, $ 2 zou hij belast worden met 6. th.. dit is met zesduizend frank, te ver- 
minderen met de zesduizend frank betaald bij de bedongen verkrijging van zijn 
onverdeeld aandeel, dit wil zeggen dat hij niets zou betalen. 


« Om deze averechtsheïd te verbeteren noce voorgesteld het einde van dit lid 
te wizigen als volgt : RE 


« …echter met een minimum van taxatie van 1,50 %. » 


Aldus aangevuld wordt dit Lid eenparig goedgekeurd; het wordt het eerste 
lid van artikel 8 van het tegenontwerp. 


. Artikel 2, 8 2. 
Derde lid. 


Deze bepaling is aan de Belgische wet ontleend. Ze gceft geen aanleiding tot 
opmerkingen en wordt eenparig goedgekeurd ; ze wordt het tweede lid van arti- 
kel 8 van het tegenontwerp. 


Artikel 2, 83. 


Ingevolge de goedkeuring door de Koloniale Raad van artikel 2, $ 1, 3° lid, 
moet ook paragraaf 3 van artikel 2 Fehouden worden welke de Commissie had 
verworpen. Deze a artikel 7 van het tegenontwerp. 


Artikel 2, $S 4. 


Het woord «grond » wordt vervangen door « gebouw » en het artikel wordt 
eenparig goedgekeurd. Het wordt artikel 10 van het tegenontwerp. 


Artikel 2, $ 5. 
EÉerste lid. 


Een raadslid herinnert aan de desbetreffende Belgische wetgeving en aan de 
_ decreten die, van 1931 tot 1954, verschillcende verrichtingen toegelaten hebben 
met vrijstelling van overgangsrecht, op voorwaarde dat deze gebeurden binnen 
een bepaalde termijn. Hij stelt voor, in geval van versmelting en omvorming van 
vennootschappen het overgangsrecht te verminderen-tot 1,20 % en deze vermin- 
dering eveneens toe te passen op de omvormingen van vennootschappen onder 
gemeenschappelijke naam tot. personenvennootschappen met beperkte aansprake- 
lijkheid en op de omvormingen van personenvennootschappen met beperkte aan- 
sprakelijkheid tot vennootschappen op aandelen met beperkte aansprakelijkheid. 


Een ander raadslid steunt het voorstel om vermindering toe te staan in geval 
van samensmelting en omvorming van vennootschappen. Hij ziet hiervoor echter 
een juridische mogelijkheid alleen ten aanzien van vennootschappen met rechts- 
persoonlijkheid zodat vennootschappen onder gemeenschappelijke naam en per- 
sonenvennootschappen met beperkte aansprakeli jkheïd uitgesloten worden. | 


Na een gedachtenwisseling i in de Commissie wordt de uitbreiding van: de. ver- 
mindering tot vennootschappen onder gemeenschappelijke naam en tot personen- 
vennootschappen:'met: beperkte ‘aansprakeli}khéid ‘verworpen omdat:: “6nderhavig 
ontwerp zich niet kan inlaten met de verlening ‘Yän rechtspersoonlijkheid àan- 
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de nouvelles sociétés d'autre part il est proposé de prévoir la réduction du droit 
de 3 7 à 1,20 % suivant des textes inspirés de la législation belge métropolitaine 
et qui pourraient être : 


« Le droit de 3 % est réduit à 1,20 % quant aux mutations opérées lors de la 
» transformation d’une société en une autre d’une espèce différente, toutes deux 


» étant dotées de la personnalité juridique, à condition que le terme d'existence 


+ de la société nouvelle ne soit pas plus éloigné que celui de la société ancienne. 


» Cette réduction est applicable même lorsque la transformation est réalisée 
» par voie de liquidation suivie de constitution d’une société nouvelle, pourvu que 
cette reconstitution soit prévue dans l'acte de mise en liquidation et soit réalisée 
» dans les quinze jours après ledit acte. 


> Toutefois, le droit de 3 % est perçu sur les apports de biens nouveaux effec- 
» tués à l’occasion de la transformation. 


» Le droit de 3 % est réduit à 1,20 % quant aux mutations opérées lors de la 
+ fusion de sociétés dotées de la personnalité juridique, que cette fusion ait lieu 
» par voie de création d’une société nouvelle ou par voie d'absorption. 


» Cette réduction est subordonnée à la condition qu'en cas de fusion par créa- 
tion d’une société nouvelle, le terme d'existence de cette dernière ne soit pas 
plus éloigné que celui des sociétés fusionnées et qu’en cas d'absorption, le 
terme d'existence de la société absorbante ne dépasse que de deux années au 
maximum celui des sociétés absorbées. 


» Toutefois, le droit de 3 % est perçu sur les apports faits par des personnes 
> autres que les sociétés fusionnées ou absorbées ». 


Le texte du premier alinéa du projet, article 2, $ 5, ne soulève aucune remarque 
et est adopté à l'unanimité il devient l’article 11 du contreprojet; les deux nou- 
veaux textes reproduits ci-dessus deviennent les articles 13 et 14 du contreprojet 
et sont adoptés à à l'unanimité. 


Article 2, 8 5. 


Deuxième alinéa. 


D'après l'exposé des. ubfe cette disposition a pour but « d'éviter toute dis- 
cussion sur la notion même de l'apport». 


Un apport ne cesse pas d'être un apport parce qu'il est rémunéré à concurrence 
de plus de la moitié de la valeur conventionnelle autrement que par l'attribution 
de droits sociaux, mais, dans ce cas, il sera soumis dans la mesure de cette rémuné- 
ration non au taux de 3 % mais au taux de 6 %. 


Dès lors, le texte serait : 


« Par dérogation à l’article précédent, si l'apport est rémunéré à concurrence 
» de plus de la moitié de sa valeur conventionnelle autrement que par l'attribution 


» de droits sociaux, l'apport est, dans la mesure de cette rémunération, soumis au 
» droit de 6 % ». | 


Ainsi modifié, le deuxième alinéa de l’article 2, $ 5 est adopté à l'unanimité; 
i] devient l’article 12 du contreprojet. 
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nieuwe vennootschappen. Van de andere kant wordt een vermindering van 3 th. 
tot 1,20 th. voorgesteld, volgens teksten opgesteld naar het \ HR beee der Belgi- 
._ sche wetgeving welke kunnen luiden als volgt : 


« Het recht van 3 t.h. wordt verminderd tot 1,20 t.h. voor de overgangen, ver- 
richt bij de omvorming van een vennootschap in een andere vennootschap van 
een andere soort, met dien verstande dat beide vennootschappen rechtspersoon- 

lijkheid hebben en op voorwaarde dat de bestaansierm van de nieuwe ven- 
nootschap niet verder reikt dan deze van de oude vennootschap. 


Y VV Y 


» Deze vermindering is toepasselijk, zelfs wanneer de omvorming gebeurt door 
» vereffening, gevolgd door oprichting ener nieuwe vennootschap, op voorzwaarde 
» dat deze wederoprichting in de akte tot vereffening omschreven wordt en ver- 
» wezenhjkt binnen de veertien dagen na gezegde akte. 


» Het recht van 3 t.h. wordt geïnd op de. inbrengen van nieuwe goederen 
» gedaan ter gelegenheid van de omvorming. 


» Het recht van 3 t.h. wordt verminderd tot 1,20 t.h. ten aanzien van de over- 
» gangen verricht bij de samensmelting van vennootschappen met rechtspersoon- 
» hijkheid, hetz1j deze Samensmelting plaats vindt door oprichting ener nieuwe 
» vennootschap, hetzij door opslorping. | 


» In geval van samensmelting door oprichting ener nieuwe vennootschap is 
» deze vermindering afhankelijk van de voorwaarde dat de bestaansterm van 
» deze laatste niet verder reikt dan deze van de samengesmolten vennootschappen, 
» en, în geval van opslorping, is de vermindering afhankehjk van de voorwaarde 
» dat de bestaansterm van de opslorpende vennootschap ten hoogste met twee 
» jaar de bestaansterm van de opgeslorpte vennootschappen te boven gaat. 


» Het recht van 3 t.h. wordt evenwel geïnd op de inbrengen gedaan üdoor 
» andere personen dan door de samengesmolten of opgeslorpte vennootschappen ». 


Over artikel 2, $ 5, eerste lid, worden geen opmerkingen gemaakt en deze 
tekst wordt eenparig goedgekeurd. Hij wordt artikel 11 van het tegenontwerp. 
De twee hierboven aangehaalde nieuwe teksten vormen de artikelen 13 en 14 
van het tegenontwerp en worden eenparig goedgekeurd. 


Artikel 2, 8 5. 


” Tweede lid. 


= Volgens de memorie van toelichting strekt deze bepaling ertoe «elke betwis- 
ting betreffende het begrip zelf van inbreng te vermijden ». 


Een. inbreng houdt niet op een inbreng te zijn omdat hij, tot een bedrag van 
meer dan de helft van de overeengekomen waarde vergolden wordt anders dan 
door de toekenning van rechten van vennoot, maar, in dit geval wordt hij naar de 
omvang van deze vergelding, niet aan het recht van 3 th. maar van 6 t.h. onder- 
worpen. 


De tekst zou bijgevolg luiden als volgt : 


« In afwijking van het voorgaand artikel wordt de inbreng, indien hij tot een 
» bedrag van meer dan de helft van zijn overeengekomen waarde en anders dan 
» door de toekenning van rechten van vennoot vergolden wordt, in de mate van 
» dese vergelding, onderworpen aan het recht van 6 th. ». | 


Het aldus. gewijzigde tweede lid van $ 5 van artikel 2 wordt | cenparig goed- 
gekeurd. Het wordt artikel 12 van het tegenontwerp. 
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Article 2, S 6. 


Premier et deuxième alinéas. 


fs ne soulèvent aucune remarque; ils deviennent l’article 15 du contreprojet 
et sont adoptés à l’unanimité. : 


Troisième, quatrième, cinquième et sixième alinéas. 


Ces dispositions ont pour but de favoriser l'achat ou la construction d’habita- 
tions ; ‘afin d’éviter qu'elles soient détournées de leur fin, des conditions plus 
formelles doivent être imposées. | 


14 nnule de rédiction proposée est peu | généreuse et d’une application com- 
pliquée, exigeant du. Conservateur l'expertise de l'immeuble donné en garantie. 


En conséquence, les textes suivants sont DORE pour les alinéas 3 et 6 du 
projet : 


_A linéa 3 : 


« Lorsqu une inscription hole est prise pour sûreté d’un prèt destiné 
» à servir soit à l’achat de l'immeuble grevé, soit à la construction de cet immeuble, 
» elle est exonérée du droit prévu à l’article 15 sur une tranche de 250.000 francs 
» des sommes pour lesquelles il est pris inscription, montant majoré éventuelle- 
» ment de 10 % par personne à charge ». 


+ Alinéa 6 : 


« L'exonération et la réduction prévues à à Particle 16 sont subordonnées aux 
> conditions crdprès : | 


» L * que le débiteur hypothécaire et son conjoint ne possèdent re à l’époque de 
» l'inscription, d'autre immeuble situé sur le territoire du Congo belge ou du 
» Ruanda-Urundi; | 


» 2° qu'avant l'expiration d’un délai de deux ans à dater de l'inscription hypothé- 
| » care, l'immeuble soit occupé par le débiteur hypothécaire, son conjoint, 
» leurs enfants ou leurs ascendants et que cette occupation demeure effec- 
» tive pendant toute la durée du prêt. 


» Ces conditions Rouen être énoncées expressément dans l'acte constitutif 
» d'hypothèque ». —— 


Ainsi modifiés, les troisième, quatrième, cinquième et sixième alinéas de 
l’article 2, $ 6, sont adoptés à l'unanimité ; L deviennent les articles 16, 17 et 18 
du contreprojet. | 


Article 2, $ 7. 


Dans une première partie, cet article prévoit un droit proportionnel de 1,50 
par-cent francs. de la créance hypothécaire, ses ne inscription de transmission 
entre vifs ou par. décés. 


‘Dans une ‘seconde pärtie, il précise que ce droit n est pas dû si l'inscription est 
portée à la suite de la signification faite au Conservateur des titres fonciers 
de-k gession . d’une créance hypothécaire à ordre en vertu de l’article 39 du décret 
du 15 mai 1922. RTE a a : ni Ne LR 
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. Artikel 2, $ 6. 


| Eerste en tweede lid. 


Deze gevén geen aanleiding tot opmerking. Ze worden eenparig LE 
en vormen 1 artikel I 5 van het (ORNE 


Derde, Verde vijfde en zesde lid. 


Doi deze bepalingen wil men de aankoop of aanbouw van woningen: in de 
hand werken. Om te vermijden dat deze bepaling haar doel mist moeten uitdruk- 
kelijker voorwaarden gesteld worden. 


Het derde lid dat verminderingen voorstelt is niet zeer tegemoetkomend en 
moeilijk toe te passen aangezien het als eis stelt dat de Bewaarder het in waarborg 
gegeven gebouw door :deskundigen laat schatten. | 


Voor het 3° en 6° lid worden bijgevolg de volgende teksten voorgesteld : 
Lia 3. 


« Wanneer een hypotheekinschrijving wordt genomen tot zekerheid van een 
» lening, welke moet dienen voor de aankoop van het bezwaarde gebouw, of voor 
» de oprichting van dit gebouw, wordt ze vrijgesteld von het recht bepaald in 
» artikel 15 voor een gedeelte van de sommen waarvoor een inschrijuing is geno- 
» men en tot een bedrag van 250.000 frank, bedrag dat eventueel verhoogd wordt. 
» met 10 t.h. per persoon ten laste. 


Lid 6. 


« Voor de vrijstelling en de vermindering, bepaald in  artikel 16, zijn de vol- 
» gende voorwaarden vereist : 


> 1° dat de hyhotheekschuldenaar en gijn echigenoot, ten tigde van de inschrijuing 
» geen ander gebouw bezitten dat gelegen is het grondgebied van Bel- 
… gisch-Congo of van Ruanda-Urundi, 


» 2° dat het gebouw, binnen een termijn van twee jaar. te rekenen ——. de 
» inschrijuing, bewoond wordt door de hypotheekschuldenaar, zijn echtge- 
» noot, hun kinderen of bloedverwanten in de opgaande linie en dai deze 
» bewoning werkelijk blijft duren tijdens de hele duur van de lening. 


» De akte van hypotheekvestiging moet deze voorwaarden uitdrukkelijk ver- 
» melden ». 


De aldus nr derde, vierde, vijfde en zesde leden van de ide para- 
graaf van artikel 2 worden eenparig goedgekeurd en komen voor als de artikelen 
16, 17 en 18 van het tegenontwerp. 


Artikel 2, 8 7. 


Dit artikel bepaalt, in een eerste gedeelte, een evenredig recht van 1,50 F per 
honderd frank op dé hypothecaire schuldvordering die het voorwerp heeft uitge- 
maakt van een inschrijving van overdracht onder levenden of bij overlijden. 


Een tweede gedeelte omschrijft de onverschuldigheid van dit recht indien de 
inSchrrjving wordt .gedaan onderaan op de akte waarbij aan de. Bewaarder -der 
Grondtitels wordt :teteken& dat -de overdracht ener hypothecaire orderschuld- 
vordering geschiedt krachtens artikel 39 van het decreet van 15 met 1922. 


A 
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La disposition, objet de la première partie, ne soulève aucune objection et 
est adoptée à l'unanimité; elle devient l’article 19 du contreprojet. 


La disposition, objet de la seconde partie, n’a pas de portée pratique. 


Aux fins de réaliser la mobilisation du crédit foncier, le législateur (décret 
du 15 mai 1922) a admis la clause « à ordre » permettant la cession de la créance 
hypothécaire par « endossement » (art. 39) au lieu et place des formalités impo- 
sées par l’article 37, ce qui substitue la simple notification à la signification. 


Cette disposition peut donc être supprimée. 


Article 2, 8 8. 


Cette Sepoëition est mieux à sa place dans l'article qui fixe la base imposable, 
c'est-à-dire l’article 2, $ 9 du projet, qui devient l’article 20 du contreprojet. 


Article 2, $ 9, litt. a). 
Premier alinéa. 


L'article 2 du décret du 31 mars 1926 modifié par le décret du 27 mars 1944 
se contente de dire que le droit proportionnel de 6 % est calculé sur « la valeur ». 


Ce mot peut être pris dans différents sens : prix de revient, prix du marché, 
prix de vente, prix de convenance. 


Afin de mettre fin à toute contestation, le projet stipule que le droit propor- 
tionnel est liquidé « sur le montant du prix qu ne peut en aucun cas être inférieur 
à la valeur vénale ». 


Cette disposition est inspirée de la loi belge métropolitaine; elle ne constitue 
en aucune manière une atteinte à la liberté des conventions; les parties fixent 
comme elles l’entendent le prix de la vente; ce prix est à la base de la fixation 
du droit de mutation, pour autant toutefois qu’il soit égal ou supérieur à la valeur 
vénale, c’est-à-dire à la valeur réelle sur le marché immobilier ; celle-ci sert de 
base si lé prix conventionnel lui est inférieur. 


Ces principes ne soulèvent aucune objection. Il semble toutefois que la rédac- 
tion gagnerait beaucoup à suivre de plus près les textes du code belge métropo- 


litain des droits d’enregistrement. 


Il n’est pas exact de dire que «le montant du prix ne peut en aucun cas être 
inférieur à la valeur. vénale » c’est la base imposable qui ne peut être inférieure 
à la valeur vénale. 


Comme dit plus haut, par esprit de logique, la disposition reprise à l'article 2, 
$ 8, du projet est placée à l’article 20 du contreprojet qui détermine la base de la 


| PAUSE du droit, en cas de mutation de propriété. 


| Compte tenu de ces observations, l’article 2, $ 9, litt. a), premier alinéa, nr 


approuvé à l'unanimité; il devient pour win l'article 20 et pour parte l'article 22 


du contreprojet. 
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De bepaling voorkomend in het eerste gedeelte wordt zonder bezwaren een- 
parig goedgekeurd. Ze vormt artikel 19 van het tegenontwerp. 


De bepaling van het tweede gedeelte heeft geen praktische betekenis. 


Teneinde het grondkrediet te mobiliseren heeft de wetgever (decreet van 
15 mei 1922) het beding « voor order » aanvaard dat afstand van de 
: Schuldvordering mogelijk maakt door middel van « rugtekening» (art. 39), i 


plaats van de formaliteiten opgelegd door artikel 37, wat de gewone ee 
in de plaats stelt van de betekening. 


Deze bepaling kan bijgevolg geschrapt worden. 


Artikel 2, $ 8. 


Deze bepaling is beter op he plaats in het artikel dat de belastbare Se 


_ Slag vaststelt, dit wil zeggen in artikel 2, $ 9 van het ontwerp dat FEukes 20 van 
het tegenontwerp wordt. 


Artikel 2, & 9, littera a). 
Eerste lid. 


Artikel 2 van het decreet van 31 maart 1926, gewijzigd bij decreet van 


27 maart 1944, bepaalt alleen dat het evenredig recht van 6 th. PRISES wordt 
op de « waarde ». | 


Dit woord kan veschillende betekenissen hebben : kostprijs, marktprijs, koop- 
prijs, bedongen prijs. | 


Om aan elke betwisting een einde te maken bepaalt het ontwerp dat het 
evenredig recht betaald wordt « op het bedrag van de prijs die in geen geval lager 
_ mag zijn dan de verkoopwaarde ». 


Deze bepaling is ontleend aan de Belgische wet. Ze vormt hoegenaamd geen 
aanslag op de vrijheid van overeenkomst. De koopprijs wordt door partijen vast- 
gesteld naar goedvinden. Deze prijs dient als grondslag voor de vaststelling van 
het overgangsrecht, echter, in zover hij evenveel bedraagt als of meer dan de 
verkoopwaarde, dit wil zeggen de werkelijke waarde op dé markt der onroerende 
goederen. Deze laatste dient tot grondslag ingeval de bedongen prijs lager is. 


Tegen deze beginselen wordt geen bezwaar gemaakt. De tekst zou er nochtans 
blijkbaar op verbeteren moest hij het moederlands wetboek van registratierechten 
meer op de voet volgen. 


Het is onjuist te zeggen dat het bedrag van de prijs in geen geval lager mag 
zijn dan de verkoopwaarde » ; het is de PERSbAre grondslag die niet lager mag 
zijn dan de verkoopwaarde. | 


Zoals hierboven is gezegd werd de bepaling, voorkomend in artikel 2, $ 8 
van het ontwerp, logischerwijze overgebracht naar artikel 20 van het tegenont- 


werp dat de berekeningsgrondslag aangeeft voor het recht, betaald in geval van 
eigendomsovergang. | 


Met inachtneming van deze opmerkingen wordt artikel 2, $ 9, littera a), eerste 
lid, eenparig goedgekeurd, Het wordt ten dele artikel 20, en ten dele artikel 22 
van het tegenontwerp. | | 
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Article 2, S 9, litt. a). 
Deuxième, troisième et quatrième alinéas. 


L'article 2, À o, littera a, deuxième alinéa, prévoit l'hypothèse d'un prix non 
déterminé, ou insuffisamment déterminé il faut y ajouter l'hypothèse d'un prix 
qui, lors de la présentation de l’acte à l'enregistrement, est inférieur à L valeur 
vénale. | 


Sous réserve de cette remarque et de la modification de. texte qu l'elle impose, 
l'article 2, $ 0, littera a, deuxième, troisième et quatrième alinéas est adopté à 
l'unanimité 1l devient l’article 21 du contreprojet. 


Article 2, $ 9, lift. a). 


Ne soulève aucune remarque et est adopté à l’unanimité ; il Ee l'article 23 
du contreprojet. LA SE 


Article 2, 8 9, litt. b). 


Il s’agit ici de la détermination de la base de liquidation du droit en matière 
de constitution ou de mutation d’usufruit. 


Il n’est pas tout à fait exact de dire que le droit est liquidé sur la valeur vénale. 
La base est comme pour la propriété, le prix, sans toutefois pouvoir ne 
au-dessous de la valeur vénale. 


Il y a également lieu de prévoir la « « valeur déclarée » dans les formes. prévues 
pour la mutation de propriété. Fe 


La suggestion de l'administration de faire déterminer la died ire par 
le Gouverneur Général ou par le Gouverneur de province est repoussée parcé que 
peu pratique et de nature à soulever des difficultés. Il semble bien que la meil- 
leure formule est de laisser au Conservateur et aux parties le soin de fixer, de 
commun accord, la valeur locative. 


En cas de désaccord, il y aura lieu à application des articles 8 et 9 _. Bree 
devenus 41 et 42 dans le contreprojet. 


L'article 2, $ 0, littera b) est adopté à Er modifié a 
à ces observations: il devient les articles 24, 25, 26, 27 et 28. 
Article 2, $ 9, lift. c) et d). _ 
Approuvé à l’unanimité; il devient ie articles 20, 30. 31; 32 et 33 du contre- 
projet. | . | 
Article 3. 


Le texte du projet est la reproduction littérale de l’article 2bis du décret du 
31 mars 1926 modifié par le décret du 4 décembre 1935. 


La Cour de Cassation, par un arrêt en date du 6 janvier 1955, rendu sous la 
présidence de notre distingué collègue M. Sohier et publié au Journal des Tri- 
bunaux dOutre-Mer, année 1955, p. 19, a décidé : 


« Doivent être considérées comme faites par l'acquéreur du 
» fonds au sens de l’article 2b1s du décret du 31 mars 1926, des 
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Artikel 2, 8 9, littera a). 
Tweede, derde en vierde lid. … 


Het 2° lid van artikel 2. $ 0, littera a), voorziet in het geval dat de prijs' niet 
of niet genoegzaam is bepaald. Hierbij komt nog het geval van de priJs die, bij de 
voorlegging van de akte ter registratie, éncden de verkoopwaarde is gesteld. 


Onder voorbehoud van deze opmerking en van de hieruit voortvloeiende 
tekstwijziging worden het tweede, derde en vierde lid van artikel 2, $ 9, littera à), 
eenparig goedgekeurd. Ze vormen artikel 21 van het tegenontwerp. 


Artikel 2, $ 9, littera a). 
Vijfde lid. 


Dit wordt zonder opmerkingen eenparig ERCCBERCERE Het _— artikel 23 
van het tegenontwerp. 


Artikel 2, $ 9, littera de 


Hier geldt het vast te stellen op welke grondslag het recht attend wordt 
‘in geval van vestiging of van overgang van vruchtgebruik. 


Zeggen dat het recht vereffend wordt op de verkoopwaarde is niet geheel 
juist. Zoals voor de eigendom vormt de prijs de grondslag, zonder evenwel lager 
te mogen zijn dan de koopwaarde. 


Er bestaat ook aanleiding om gewag te maken van de « he de » 
in de vormen omschreven voor eigendomsovergang: 


Het voorstel van het Bestuur om de huurwaarde te doen vaststellen — ‘de 
Gouverneur-Generaal of door de provinciegouverneur, wordt afgewezen als wei- 
nig praktisch en als mogelijke bron van moeïlijkheden. Kennelijk-is’ het de beste 
formule aan de Bewaarder en aan partijen' de zorg over te laten om, in gemeen 
overleg, de huurwaarde te bepalen. 


In geval van onenigheid zal er nleidiie Dan om de artikelen 8 en d van 
het ontwerp toe te pe die in het tegenontwerp voorkomen als de artikelen 4 
en 42. 


Artikel 2, $ O, littera b) wordt eenparig goedgekeurd, aol overeen- 
komstig deze opmerkingen. Het komt voor in de artikelen 24, AS 26, are ‘en. 28. 


Artikel 2, $S 9, littera o en d). 
_ Deze tekst wordt eenparig goedgekeurd ‘en komt voor in de artikelen 29, 3, 
31, 32 en 33 van het tegenontwerp. 
Artikel 3. 


De tekst van het ontwerp is de letterlijke weergave van artikel 2bis van het 
decreet van 31 maart 1926, gewijzigd bij decreet van 4 december 1935. 


In een arrest van 6 januari 1955, gewezen onder het voorzitterschap van onze 
achtbare collega de Hr. Sohier en afgedrukt in het Journal des Tribunaux d'Outre- 
Mer, jaargang 1955, blz. 19, heeft het Hof van Verbreking beslist als volgt : 


« Doivent être considérées comme faites par l'acquéreur du 
» fonds au sens de l’article 2bis du décret du 31 mars 1926, des 
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_» constructions édifiées par le vendeur en qualité d’entrepreneur, 
» alors qu’un contrat donnant à l'acquéreur le droit de devenir 
» propriétaire a été passé avant l'édification, qu’elle a eu lieu 
» au moyen de fonds versés par l'acquéreur et que celui-ci a été 
» maître de l'ouvrage ». 


Cet arrêt, qui consacre la jurisprudence des Cours et Tribunaux, est conforme 
à la volonté du législateur. Nous lisons en effet à l’exposé des motifs du décret 
du 4 décembre 1935 : 


« Aussi, le projet soumis à votre avis subordonne-t-il l’exoné- 
» ration prévue par lui à l’accomplissement des trois conditions 
> ci-après : 


> a) mutation S’opérant par suite d’un contrat d’aliénation ; 


» b) constructions, plantations ou améliorations faites par l'acqué- 
» reur du fonds ou par la personne aux droits desquels il 
» a succédé ; 


» c) acquisition effectuée en vertu d’un droit actuel ou condi- 
» tionnel à devenir propriétaire qui existait comme tel au 
>» moment où les constructions, plantations et améliorations 
» ont été faites ». | 


(C.R.A. année 1935, p. 1309.) 


Considérant que cette jurisprudence est préjudiciable au Trésor public, l’Ad- 
ministration avait d’abord proposé de modifier le texte de l’article 3 du projet 
dans un sens plus restrictif en limitant l’exonération du droit sur les constructions, 
plantations et améliorations à la seule hypothèse de l'option d’achat, au seul 
bénéfice de la personne ayant cette option d'achat et à la condition que les cons- 
tructions, plantations et améliorations aient été réalisées par elle. 


Un nouvel examen de la question l’a amenée à propôser l’abrogation du texte 
actuel et son remplacement par la disposition suivante : 


« Sont exemptées du droit proportionnel de mutation les cessions de tous ter- 
» rains, bâtis ou non, effectuées directement par la Colonie ou " autres pou- 
+ voirs concédants ». 


L’Administration fait remarquer que ce texte est plus large que le texte 
actuel, puisqu l ne fait aucune distinction entre les terrains déjà enregistrés et 
ceux qui ne le sont pas. 


Pour être plus large à l'égard des cessions consenties par la Colonie et les 
pouvoirs concédants, le nouveau texte exclut de son application toutes les cessions 
consenties par les particuliers ; aussi, un membre se déclare-t-il adversaire de toute 
modification au texte actuel. Celui-ci a été inspiré par le souci du législateur de 
favoriser les transactions immobilières ; il n’est pas niable qu’il a atteint ce but. 
Le simple intérêt fiscal ne suffit pas à son avis pour justifier les restrictions 
envisagées par l'Administration. 


Un autre membre fait remarquer qu’en fait, dans le passé, cette disposition 
a donné lieu à de vrais abus par l’utilisation de conventions sous seing privé 
antidatées, qui permet de toujours prétendre que le droit de l'acquéreur, qui 
requiert l'enregistrement, existait à une date antérieure aux constructions et 
que celles-ci ont été édifiées pour son compte. 
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» constructions édifiées par le vendeur en qualité d’entrepreneur, 
» alors qu'un contrat donnant à l'acquéreur le droit de devenir 
> propriétaire a été passé avant l'édification, qu’elle a eu lieu au 
> moyen de fonds versés par FAIR et que celui-ci a été 
» maitre de l'ouvrage ». | 


Dit arrest bekrachtigt de rechtspraak : der Hoven en Rechtbanken en beant- | 
woordt aan de wil van de wetgever. Wij lezen inderdaad i in de memorie van toe- 


lichting van het decreet van 4 december 1935 : 


A 


« Aussi, le projet soumis À votré avis. subordonne-t-il l'exoné- 
ration prévue par lui à annee des trois conditions 
ci-après : 


a) mutation s’opérant par suite d’un contrat d’aliénation ; 


Y  Y ÿ v 


b) constructions, plantations .ou améliorations faites par l’acqué- 


» reur du fonds ou par la personne : aux Hot Are il a 
+ succédé ; | 


» c) acquisition effectuée en vertu d'un droit actuel ou condi- 
» tionnel à devenir propriétaire qui existait comme tel au 


» moment où les constructions, plantations et améliorations 


» ont été faites ». 
(C.R.A., année 1935, p. 1309). 


Oordelend dat deze rechtspraak de openbare schatkist benadeelt had het 
Bestuur aanvankelijk voorgesteld artikel 3 van het ontwerp in een meer beper- 
kende zin te wijzigen : de vrij jstelling van het recht op bouwwerken, beplantingen 
en verbeteringen zou alleen gelden in geval van optie om te kopen en enkel ten 
gunste van de persoon die deze optie om te kopen heeft, op voorwaarde dat deze 
persoon de bouwwerken, beplantingen en verbeteringen ‘uitgevoerd heeft. 


_ Na een nieuw onderzoek van het vraagstuk stelt het Bestuur voor de tegen- 
woordige tekst buiten werking te stellen en te vervangen door de volgende : 


«Van het evenredig overgangsrecht zijn vrijgesteld de afstanden van alle 
» gebouxwde of ongebouwde gronden welke rechtstreeks door de Kolonie of door 
» de andere concessieverlenende machten worden gedaan ». 


Het Bestuur merkt op dat deze tekst ruimer is dan de tegenwoordige, aange- 


zien hij geen onderscheid maakt tussen de al dan niet geregistreerde gronden. 


De nieuwe tekst is weliswaar ruimer ten aanzien van de afstanden toegestaan 
door de Kolonie en door de concessieverlenende machten maar geldt niet voor 
enige door particulièren verleende afstand. Een raadslid kant zich dan ook tegen 
elke wijziging van de tegenwoordige tekst. Deze Jaatste is ingegeven door de zorg 
van de wetgever om verhandelingen van onroerende goederen te begunstigen. 
Met deze tekst is dit opzet kennelijk bereikt. Een gewoon fiscaal belang kan, 


naar zijn opvatting, de door het Bestuur |overwogen beperkingen niet genoeg- 
_zaam rechtvaardigen. | | 


Een ander raadslid zegt dat deze bepaling in het verleden in werkelijkheid | 
aanleiding gegeven heeft tot echte misbruiken waarbij gebruik gemaakt werd van 


geantedateerde onderhandse overeenkomsten. Op grond daarvan kan steeds wor- 
den beweerd dat het recht van de verkrijger, die de registratie vraagt, bestond 


voor dat de gebouwen ne en dat. deze laatste opgericht werden voor 
zijn rekening. 


sv : 
as mes Vos cton 
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| Mis a aux voix en Commission, le nouveau texte fut. 250ple par trois voix contre 
deux et une abstention. Fa 


® En séance plénière, ‘un. membre posé la question de l'application du nouveau 
texte en cas de cession de ses droits par le cessionnaire ‘de la Colonie ou d’un 
pouvoir concédant. L’acquéreur bénéficiera-t-1l de l'exonération ? 


. Il se prononce pour l’affirmative si l'acquéreur succède aux droits du cession- 
naïre conformément au contrat ou en vertu d'une autorisation de la Colonie ou 
du pouvoir concédant ; dans Îles autres cas, il n’en bénéficiera pas. 


Le Conseil marque son accord sur cètte interprétation et adopte à l'unanimité 
‘le nouveau texte que devient l’article 34 du contreprojet. 


Article 4 


. | 
Ne soulève aucune Sbeaton ét est adopté : à HA il devient l’ar- 
Dee 35 du contreprojet. | 7 


© Article 5, SL 


Texte du « Sont exemptées des droits fixes et des droits proportionnels, 


décret de » les mutations opérées au nom de: la Colonie, de l'Etat belge, 
1926 » des villes, des. circonscriptions indigènes, des centres extra- 


» coutumiers, des offices créés ‘par le Gouvernement de” la 
» C DQUE ainsi que les inscriphons prises en leur faveur ». 


Cette disposition est reprise à l'article. 6 du décret du. 10 sep‘embre 1951 
relatif aux impôts sur les revenus et à l'article 2 du décret du 16 mars 1950 sur 
l'impôt personnel en ces termes : | 


« Sont exemptés de l'impôt sur les revenus locatifs : la Colo- 

» nie, l'Etat belge, les villes, les circonscriptions indigènes, les 

_» centres extra-coutumiers et les PES créés par le Gouverne- 
_.» ment de la Colonie >. ee 


« Sont in de Dimpôt Das la Colonie, l'Etat 
» belge, les villes, les circonscriptions indigènes, les centres 
» extra- coutumiers et les offices créés par le Gouvernement de 
» la C olonie ». | 


: En matière d’ impôt sur les revenus et en matière d’ impôt personnél, les auto- 
. rités compétentes ont toujours considéré que l'expression « offices créés par le 
Gouvernement de la Colonie » visait à la fois les offices créés par le Gouverne- 
ment général et les offices créés par le Ministère des Colonies et ont reconnu 
l'exemption fiscale aussi bien à ceux-ci qu'à ceux-là. 


Cette interprétation est également celle du ru Le titres fonciers 
d'Elisabethville, alors que le Conservateur des titres fonciers de Léopoldville 
considère que l'expression «offices créés par le Gouvernement de la Colonie » 
ne peut viser que les offices créés par le Gouvernement général. | 


Cette interprétation restrictive paraît datant plus illogique que les offices 
créés par le Ministère des Colonies bénéficient de l’exonération fiscale dans la 
métropole. 
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De nieuwe tekst werd in de Commissie in stemming gebracht en goedgekeurd 
met drie stemmen tegen twee bij één onthouding. 


In de plenaire vergadering vraagt een raadslid hoe de nieuwe tekst wordt 
toegepast ingeval de persoon, die een afstand verkregen heeft van wege de 
Kolonie of van een concessieverlenende macht, zijn rechten afstaat. Geniet de 
verkrijger vrijstelling ? 


Hij zou deze vraag gaarne bevestigend zien beantwoorden wanneer de ver- 
krijger in de rechten van de cessionnaris treedt, overeenkomstig het contract of 
krachtens een machtiging verleend door de Kolonie of door de concessieverlenende 
macht. In de andere gevallen zou de verkrijger geen vrijstelling genieten. 


De Raad onderschrijft deze interpretatie en aanvaardt eenparig de nieuwe 
tekst welke artikel 34 van het tegenontwerp MOSPE 


Artikel 4. 


Dit artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen en wordt eenparig goed- 
gekeurd. Het wordt artikel 35 van 1 het tegenontwerp. : 


Artikel 5, & 1. 


Tekst van « Worden van vaste rechten en evenredige rechten vrijgesteld 
het decreet » de overdrachten gedaan in naam van de Kolonie, van de 
. VAN 1926 : > Belgische Staat, van de steden, van de inlandse gebieden, van 


» de buitengewoonterechteligke centra, van de diensten door het 
» gouvernement van de Kolomie opgericht, alsmede de inschrij- 
» vingen in hun vaoordeel genomen ». 


Deze bepaling wordt overgenomen in artikel 6 van het decreet van 10 septem- 
ber 1051 op de inkomstenbelastingen en in artikel 2 van het decreet van 
16 maart 195Q op de personele belasting in de volgende bewoordingen : 


« Worden vrijgesteld van de belasting op de inkomsten van 
» verhuring : de Kolonie, de Belgische Staat, de steden, de 
» inlandse gebieden, de buitengewoonterechtelijke centra en de 
» door het gouvernement van de Kolonie opgerichte diensten ». 


&« Gemeten vrijdom van de personele belasting : de Kolonie, 
» de Belgische Staat, de steden, de inlandse kringen, de buiten- 
» gewoonterechteligke centra en de door het gouvernement der 
» Kolonie opgerichte diensten ». 


In zake inkomstenbelastingen en personele belasting meenden de at 
_ overheden steeds dat de uitdrukking « de door het Gouvernement van de Kolonie 
opgerichte diensten » zowel betrekking had op de diensten opgericht door het 
gouvernement-generaal als op de diensten opgericht door het Ministerie van Kolo- 
nién en zij hebben de PO ee zowel aan de -ene als aan de andere toe- 
gekend. 


Deze interpretatie stemt overeen met deze, gegeven door de Bewaarder der 
Grondtitels van Elisabethstad, terwijl de Bewaarder der Grondtitels te Leopold- 
stad meent dat de uitdrukking « de door het Gouvernement van de Kolonie opge- 
richte diensten » alleen betrekking kan hebben op de diensten opgericht door het 
gouvernement-generaal. 


Deze beperkende interpretatie lijkt des te onlogischer doordat de diensten, 
opgericht door het Ministerie van Koloniën, in het moederland belastingvrijdom 
genieten. | 
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En conséquence, le Conseil Colonial, à l'unanimité de ses membres moins 
une abstention, décide de rédiger comme suit l’article 5. $ 1 du nur qui devient 
l'article 36 du contreprojet : 


« Sont exonérés des droits fixes et hot la Colonie, l'Etat belge, les 
» villes, les circonscriptions indigènes et les centres extra-coutumiers. 


» Les offices et autres établissements publics de droit colonial ne sont exemptés 
» des droits fixes et proportionnels que pour les mutations de propriété opérées 
» à leur nom ». 


Sous peine de créer une née que rien ne justifie, ni en droit, ni en fait, 
entre les organismes parastataux du Ministère des Colonies et les offices créés 
par. le Gouvernement général, il y a lieu de considérer les nouveaux textes comme 
LC et non modificatifs du régime actuel. 


ee 5, & 2. 


Un membre propose d’ étendre le bénéfice de l'exonération ici i prévue à toutes 


les-associations sans but lucratif. 


Un autre membre répond très justement que les associations sans but lucratif 
n'existent légalement pas au Congo. 


Le vœu est émis de voir étendre le bénéfice de l’exonération à des associations 
connues en Belgique sous la forme d'associations sans but lucratif. 


Le représentant de l'Administration estime que l'on pourrait étendre le béni 
fice de l'exonération à toute mutation à titre gratuit faite au profit d’un établis- 
sement d'utilité publique, soit par un autre établissement public, soit par toute 
autre personne physique ou morale. | 


L'article 5, $ 2, est adopté à l'unanimité; il devient l'article 37 du SOntrepro ice 
dans la forme suivante : 


« Sont exemptées des droîts proportionnels, les mutations opérées gratuitement 
» par une association religieuse, scientifique ou philanthropique jouissant de la 
» personnalité civile au nom d'une autre institution ou association de même 
» nature ». | | | se - 


"Texte du « Encourt une amende égale à dix fois les droits fraudés, 
décret de » celui au nom duquel la mutation a été opérée, si l'évaluation 
1926 » de l'immeuble prévue par l’article précédent, telle qu’elle a été 


» déterminée dans le titre ou au bas du titre, est inférieure d’un 
» cinquième à la valeur réelle et si cette sous-estimation a été 
» faite en vue de frauder le fisc. 


» Toutefois, si la mutation a été opérée au nom d’une ber- 
» sonne incapable, l'amende est encourue par celui qui a requis 
» la création du certificat au nom de l’incapable. 


» Lorsque la mutation se fait en vertu d’un contrat d’aliéna- 
» tion, l’amende est encourue solidairement par l’aliénateur, 
S'i a souscrit à la sous-estimation, sachant qu’elle était frau- 
» duleuse ». 


ÿ 


EN 
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De Koloniale Raad beslist bijgevolg met eenparigheid van stemmen, bij een 
onthouding, artikel 5, $ 1,:van het ontwérp, dat artikel 36 van het tegenontwerp 
wordt, te stellen als volet : 

_« Van de vaste en van de evenredige rechten worden vrijgesteld de Kolonie, de 
Belgische Staat, de steden, de HHGNOSE gebieden en dè dé 
centra. 

. » De rte en andere openbare nie volgens koloniaal recht zijn van 
» de vaste en evenredigé rechten. slechts CRIE voor de OVergangen van 
» eigendommen verricht op hun naam ». | À 


Er bestaat aanleiding om de nieuwe teksten te Beschouwen als terprétaties 


en niet als wijzigingsteksten ten aanzien van het tegenwoordige stelsel, anders 


loopt men gevaar een in genen dele, noch in rechte noch in feite, te rechtvaardigen 
_ongelijkheid teweeg te brengen tussen de parastatale organismen van het Minis- 
terie van Kolonién en de diensten opgericht door het AÉNAVERIEEIENE -generaal. 


Artikel 5, S 2. 


- Een raadslid stelt voor het voordeel van de hierin omschreven vristeling uit 
te breiden tot al de verenigingen zonder winstoogmerk. 


Een ander raadslid antwoordt terecht dat’ de VSrmEIReen zonder Lie 
merk in Congo niet wettelijk bestaan. | 


De wens wordt uitgesproken om het Vocdeets van de vrijstelling te zién uit- 
breiden tot de VÉTEMEEn die in Belgié bekend staan als VÉRONSIREER zonder 
winstoogmerk. 


= De vertegenwoordiger van het Bestuur meent dat het voordeel van de vrij- 
stelling kan uitgebreid worden tot elke kosteloze overgang ten voordele van een 


instelling van openbaar nut verricht, of wel door een andere openbare instelling, 
ofwel door enige andere natuurlijke persoon of rechtspersoon. 


Artikel 5, $ 2 wordt eenparig goedgekeurd. Het wordt artikel 37 van het 
tegenontwerp in de volgende bewoordingen : 


« Van de evenredige rechten worden vrijgesteld de overgangen, om niet ver- 
» richt, hetzij ten gunste van een ÿodsdienstige, wetenschappelijke of mens- 
» lievende vereniging met rechtspersoonlijkheid, hetzi] door dergeliïke vereni- 


> ging, op naam van een andere instelling of vereniging van deselfde aard ». 


Artikel 6. 
Tekst van « Loopt een boete op, gelijkstaand met tienmaal de ontdoken 
het decreet __» rechten, hij op wiens naam de overgang geschied is indien 
van 1926 » de bij voorgaand artikel voorziene waardebepaling zoals 2ij 


» in of onderaan den titel vastgesteld werd, een vijfde beneden 
» de werkelijke waarde is, en indien deze onderschatting ge- 
» daan werd, met het oog de Staatskas te benadelen. 


» Indien evenwel de overgang op naam van een onbevoegd 
» persoon geschiedde, zo wordt de boete opgelopen door den- 
+ gene die de vestiging van het getuigschrift à in naam van den 
‘> onbevoegde :vorderde. 


» Wanneer de overgang krachtens een vervreemdingscon- 


_» tract geschiedt, a00 wordt de boëte in haar geheel door den 
 » vervreemder opgelopen, zoo mj de onderschatting goedkeurde, 
» wel wetende dat deze FAURE was, » 1 
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Reconnaître au Conservateur des titres fonciers le droit d’infliger une amende 
pour insuffisance de déclaration est, déclare un membre, exorbitant du droit. 


IT faudrait tout au moins permettre aux parties la rectification des erreurs 
commuses de bonne foi. | 


Il lui est répondu que l'amende est de pratique courante en matière fiscale, 
tant en Belgique qu'au Congo, que sous, l'empire du décret de 1906 la preuve 
de la fraude était sans doute exigée mais l’amende était égale à dix fois les droits | 

fraudés, enfin que l’article 8 prévoit l'intervention du tribunal. . 


- Il ne faut pas non plus oublier |’ PPAERRON faite Pi l'article 2, $ 9, de déclara- 


: tion de valeur. 


à] 


L'article 6 du projet est adopté à 


l'unanimité; il devient les afticles 38 et 
| 39 du contreprojet. | 


Article 7. 


Pas d'observation, approuvé à. l'unanimité ; ; il devient l'article 49 du contre- 
pro) jet. 


Article 8. 


Premier et deuxième alinéas. 


Il y a lieu, au début de l’article, d’intercaler après le mot « valeur » les mots 
_« d’une propriété », de remplacer « sa valeur » pa « la valeur > et supprimer 
le mot « en ». 


Ainsi modifié, l’article 8, premier et deuxième alinéas, est adopté à l’unani- 
| mité; il devient l'article AI du conrteprojet. | 


_ Article 8. 
Troisième alinéa. 


Peut être supprimé, l'assistance et le concours du Ministère public étant de 
droit. . 


Les articles 9 à 15 nc soulèvent aucune remarque ils sont adoptés à rs 
nimité ; ils deviennent les articles 42 à 49 du contreprojet. 


. L'ensemble du projet dans la présentation arrêtée par la Commission dans le 
contreprojet est également adopté à l'unanimité. | 


M. Marzorati, empêché, s’ était fait excuser. 


| Bruxelles, le 20 janvier 1956. 


_ Le Conseiller-Rapporteur, | | L L L'Auditeur, 
. P. ORBAN. ee. . M. Van Hecxe. 


— Bt. 


Een raadslid verklaart dat. ren. de ‘rechtsgrénzèn te‘buiten gaat wanneer men 
aan de Bewaarder der Grondtitels héf fecht verleent om een geldboete op te 
leggen wegens ontoereikende aangifte. 


Men zou partijen ten minste in de gelegenheïid moeten stellen om te goeder 
trouw begane vergissingen te verbeteren. 


Er wordt hem geantwoord dat de gcldboete in fiscale zaken, zowel in België 
als in Congo, tot de gewone praktijken behoort, dat het decreet van 1926 wel- 
iswaar de bewijslevering eiste van het bedrog maar de geldboete s‘elde op tien-, 
_ maal het bedrag van de ontdoken rechten en tenslotte dat het artikel 8 de tus- 
senkomst van de rechtbank omschrijft. | 


- Verder vergete men niet dat artikel 2, $ 0, de RARE ii om de 
‘waarde aan te geven. r 


_ Artikel 6 van het ontwerp wordt eenparig HOSSÉCKEUNS Het. vormt de : arti- 
“Kelen 38 en 39 van het tegenontwerp. | 
_ Artikel 12 | | 
Dit artikel wordt ondes a nDen eenparig oedgekeurd. Het wordt arti- 
| kel 40 van het tegenontwerp. | 
Art el 8. 
FÉerste en tweedé did. 


Er bestaat re om, in de aanhef van het Artikel na het woord. « ‘va- 
leur » de woorden « d’une. propriété » in te voegen de. woorden « sa valeur » 
| te vervangen door « la valeur » en het wogid «en » té schrappen. 


Het aldus gewijzigde artikel 8, eerste en tweede lid, wordt ÉRPRRE goedge- | 
keurd. Het wordt artikel 4: van het tegenontwerp.… | 
| Artikel 8. 
| Derde Hd. : 


| Dit lid mag vordén geschrapt His de € bijsand en de ep van het 
| Openbaar Ministerie naar recht is vereist. | 


| De artikelen 9 tot en met I5 geven geen dantéding tot” opmerkingen. Ze. on n 
den eenparig goedgekeurd. Ze worden de: artikelen 42. tot 49. van het tegenont- . 
_Werp. | ee 


Het ontwerp wordt in zijn geheel, in de rédactie van het door de Commissie 
| see tegenontwerp,. in< stemming gebrächt ‘er eenparig goedgekeurd. 


: De Er. Marzorati is, oi. ésondhéideredenen, afwesig met kennisgeving:. . 3 


Brussel. -de’20- Jénuarr D. 


Het Roudslid-V ersaggever, | De Auditeur, 
P. "OREAN. . M. van * Hecxe 
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Projet de décret het et remplaçant le décret du 31 mars 1926 sur les 
droits d'enregistrement en matière foneière, 


CONTREPROJET. 


Art. rer : 


Les droits d enregistrement sont fixes 
ow proportionnels. 


Art. 2: 
Les droits fixes sont ! 


a) pour la création da cettificai d'en- 


registrement ne comportant qu'une 
page d'écriture . . . . . fr. 500 


b) pour chaque page ou partie de page 
supplémentaire . . . . . fr. 125 


.c) pour chaque plan annexe . fr. 125 


d) pour l'inscription ou la radiation 
d'un droit réel . . . . . fr. 250 


e) pour le renouvellement de l'inscrip- 
tion d’une hypothèque ainsi que pour 
l'inscription d'un contrat de loca- 


HOME te Re EU fr. 125 : 


f) pour toute autre inscription, men- 
. tion, annotation ou annulation d’ins- 
cription ou de mention effectuée pos- 
térieurement à la création d’un cer- 
hficat d'enregistrement . . ‘fr. 125 


A l'exception de l'hypothèque conven- 


_ tionnelle, n’est pas soumise au droit pré- 
vu au littera d) ci-dessus l'inscription 
prise au moment de la création du certi- | 


ficat. 


Les perceptions prévues. aux litteras 
a) à c) inclus sont doublées pour la créa- 
tion d’un nouveau certificat d’enregistre- 


ment en remplacement d’un certificat dé- 
truit ou perdu. 


Art. 3. 


Les droits proportionnels sont perçus 
suivant le tarif établi aux articles sui- 
vants. | 


PROJET. 


Art. 1%. 


Les droits fixes à payer à la Colonie 
sont : . 


a) pour la éréation du certificat d’en- 
 régistrément ne comportant qu’une 
page d'écriture . . . .. . fr. 500 


b) pour chaque page ou partie de page 
supplémentaire  . . . . fr. 125 


c) pour chaque -plan annexe . fr. 125 


4) pour l'inscription d’un droit réel 
| fr. 250 


e) pour le renouvellement de l'inscrip- 
tion d’üne hypothèque ainsi que pour 
l'iriscription d’un contrat de loca- 
DOM ES LS fre [26 


f) pour toüte autre inscription, men- 
tion, annotation, radiation ou annu- 
lation d'inscription ou de mention ef- 
 fectuée postérieurement à la création 
d'un certificat d'enregistrement 

; fr. 125 


Ne sera pas soumise au droit prévu au 
litterd d) ci-dessus l'inscription prise au 


moment de la création du certificat. 


Les perceptions prévues aux litteras 


a) à c) inclus sont doublées pour la 


création d’un nouveau certificat d’enre- 


_gistrement en remplacement d'un certifi- 


cat détruit ou perdu. - 


M Are a | 
Les droits proportionnels à payers à 


la Colonie sont ceux déterminés aux pa-. 
Reraphes 1 à 8 ci-après : 
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Ontwerp van decreet tot opheffing en vervanging van het decreet van 31 maart 
1926 op de nn zake gronden. 


| TEGEN ONTWERP 
Artikel 1. 
De registratierechten zijn vast . of 
evenredig. 


Artikel 2. 


De vaste rechten zijn : 


_a) voor het opmaken van het registratie- 
getuigschrift dat slechts uit een be- 
schrevene bladzijde bestaat fr. 500 


voor elke bijkomende geheel of ge- 
deeltelijk beschrevene bladzijde 


fr. 125 


©: 
—” 


©) voor elk bijgevoegd plan 


d) voor de inschrijving of de doorhaling 
van een zakelijk recht . . fr. 250 


e) voor het hernieuwen der inschrijving 
van een hypotheek evenals voor de 
cinschrijving van een huurovereen- 
“komst fr. 125 


f) voor elke andere inschrijuing, ver- 
melding, aantekening of vernietiging 
van een na het opmaken van een 

. registratiegetuigschrift 


 Schrijving of vermelding . fr. 125 


Met witzondering van de bedongen hy- 
potheek wordt het in littera d) hierboven 
bepaalde recht niet geheven op de in- 
schrijving die op het ogenblik van het 
opmaken van het getuigschrift wordt ge- 
 nomen. | 


De 1n de lhitteras a tot c bepaalde 
rechten worden verdubbeld voor het op- 
maken van een nieuw registratiegetuig- 
schrift ter vervanging van een vernield 
of verloren getuigschrift. 


Artikel 3. 


De. cer rechten worden gehe- 
ven Volgens het. torief bepasid-än d de vol- . 


gende artikelen. : 


fr. 125 


gedane in- 


ONTWERP 
Nihil. 


Artikel 1. 


. De aan de Kolonie te betalen vaste 


_ rechten zijn : 


a) voor het opmaken van het registra- 
tiegetuigschrift dat slechts uit een 
beschrevene bladzijde bestaat fr. 500 


b) voor elke bijkomende geheel of ge- 
nn beschrevene bladzijde 
fr. 125 


c) voor elk et . . fr. 125 


d) voor het inschrijven van een zake- 
lijk recht | fr. 250 


e) voor het hernieuwen der inschrijving 
van een hypotheek evenals voor de 
inschrijving van een huurovereen- 
komst fr. 125 


f) voor elke andere He ver- 
melding, aantekening, doorhaling of 
vernietiging van een na het opmaken 
van een registratiegetuigschrift ge- 
dane inschrijving of vermelding 

| fr. 125 . 


Het in littera d hierbaven bepaalde 
recht wordt niet geheven op de inschrij- 
ving die op het ogenblik van het opma- 
ken van het getuigschrift wordt geno- 
men. | | 


# 


De in. de littera’s a tot c bepaalde 


 rechten worden verdubbeld voor het op- 
maken van een niéuw registratiegetuig- 


schrif ter vervanging van een vernield 
of VeHoren getuigschrift. 


| | Artikel 2. 


De. éan de. Kolonie te betalen even- 
redige rechten worden in de hiernavol- 
gende paragrafen 1 tot 8 bepaald: 
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Art. 4. 


Le droit est fixé à six pour cent pour 
la mutation de toute ‘propriété immobi- 
Bière ou part de propriété déjà enregis- 
trée. 


Néant. 


Art. 5. 


Est considérée comme mutation, pas- 


sible du droit de 6 % prévu ci-dessus, 
l'acquisition en propriété privative sur 
base d’un contrat quelles que soient sa 


nature ou sa quahfication, par une ou. 


plusieurs personnes agissant en com- 


mun, d'un ou de plusieurs étages ou 


parties d’étages d’un bâtiment. 


A rt. 6. 


Lorsqu'une mutation par décès s’ef- 
fectue au nom d’un successeur en ligne 


directe ou du conjoint, le droit fixé à 


_ Particle À est réduit à 3 bc. 


Le juge mentionne dans le dispositif 
de l'ordonnance d’investiture la qualité 
des successeurs visés à l'alinéa précé- 
dent. on A Ée 


Art, 7. 


‘Par dérogation à l'art. 4, lorsque lim 


meublé a été enregistré au nom de cô- 
propriétaires indivis, la mutation ulté- 


rieure en vertu d’un partage ou par suite 


de cession de parts entre les coproprié- 


taires, ne donne lieu qu'à la perception 
d'un droit de 1,50 p.c. de la valeur de 


chacune: des. a de Font. Ë ous de 


la -mutghion. : 


Art. 2, $ 1, 


1°" alinéa. 
Identique. 


Art. 2, $ 1, 2° alinéa. 


Ir est fixé à huit et demi pour cent 
lorsqu'il s’agit de constructions où par- 
ties de construction dont la mutation 
est demandée avant leur complet para- 
chèvement. 


Art, 2, $ 1, 3° alinéa. 


Pour l'application de la disposition. ci-. 
dessus est considérée comme vente d’un 
immeuble, toute mutation opérée sur 


base d’un contrat quelles que soient sa 


nature ou sa qualification, ayant pour 
objet l'acquisition en propriété privative, 


par une ou plusieurs personnes agissant 


en commun, d’un ou de plusieurs étages 
ou parties d’étages ou parties d'étages 
ou parties d’étages d’un bâtiment. 


Art. 2, $ 1, 4 et 5° alinéas. 


Toutefois lorsqu'une mutation par dé- 
cès s'effectue au nom d’un successeur en 
ligne directe ou du conjoint ayant avec 
le défunt un enfant ou descendant com- 
mun, le droit proportionnel est réduit à 


. trois pour cent. 


Le juge mentionné éventuellement 
dans l'ordonnance d’investiture la qualité 
des successeurs visés à l'alinéa précé- 
dent. L 


Article 2, $ 2, 1° alinéa. 


Par dérogation aux alinéas 1 et 2 du 
paragraphe 1 du présent article, lorsque 
l'immeuble à été enregistré au nom de 
copropriétaires indivis, la mutation ulté- 
rieure en vertu d’un partage ou par suite 


de cession de parts entre les’ coproprié- 


taires, ne donne lieu qu’à la perception 
d'un-droit de.r,50:p.c: de la valeur affé- 
reñte à chacune des parts qui font: Le 
de la mutation. | 


= ob — 


| Artikel 4. 


-Het recht. bedraagt. zes ten honderd 
voor de overgang van elke reeds geregis- 


treerde. onroerende d'in of deel 
daarvan. 


- 


 Nihil 


. Artikel 5. 


| Als overgang, waarop de heffing van | 


het hierboven bepaalde recht van es ten 
_honderd .toepasselijk is, wordt aange- 
merkt .de verkrijging, în  privatieve 
eigendom, op grond van een overeen- 
komst van welke aard ook of hoe dan 


ook genaamd, door een of meer gemeen- 


schappelisk  optredende personen, van 
een. of meer verdiepingen of delen van 
verdiepingen van een gebouxw. 


Artikel 6. 


Wanneer een overgang bij ] overli jden 
geschiedt op naam van een erfopvolger 
in. de rechte linie of van de echtgenoot 
wordt het in artikel 4 bepaalde recht tot 
drie ten honderd verminderd. : 


De rechter vermeld in het bevelschrift 
tot investituur de hoedanigheid van de in 
het: vorige lu bedoelde erfopvolgers. 


. Artikel 7. 


In àfuijking van artikel 4, Wanneer 


het onroerend goed werd geregistreerd 
op nüam van medeëigenaars in. onver- 
deeldhéid, wordt op de latere overgang 
krachitèns een verdeling of ten. gevolge 
van afstand zan delen tussen de medeëi- 
genaars slechts geind een recht van 1,50 
ten honderd van de. “waarde van elk der 
delen die het posé à van de Overgang 
HHMARER, DE: | 


ES 


Artikel 2, 8 1, 1° lid. 
Idem. 


Artikel 2, 8 1, 2° lid. 


Het bedraagt acht en een half ten 
honderd, wanneer het gebouwen of 


delen van een gebouw betreft waarvoor 


de overgang wordt aangevraagd voor- 
dat zij gans voltooïd zijn. 


| Artikel 2, $ 1, 3° lid. 
Voor de toepassing van de vorige 


Lepaling wordt als verkoop van een 
onroerend goed aangemerkt, elke over- 


gang die geschiedt op grond van een 
overeenkomst, van welke aard ook of 
hoe dan ook genaamd, die er toe strekt 


dat een of meer gemeenschappelijk op- 
tredende personen, een of meer verdie- 
pingen of delen van verdiepingen van 
een gebouw in privatieve eigendom ver- 
kriygen. 


Artikel 2, $ 1, 4° en 5° lid. 


Wanneer echter een overgang bij 
overlijden geschiedt op naam van een 
erfopvolger in de rechte linie of van de 
echtgenoot die met de overledene een 
kind of een gemene afstammeling heeft, 
wordt het evenredig recht tot drie ten 
honderd verminderd. 


| Eventueel vermeldt de rechter in het 


_bevelschrift tot investituur de hoedanig- 


heid van de in het vorige lid bedoelde 
ie 


Artikel 2, $ 2, 1° lid. 


In afwijking van het eerste en tweede 
lid van de eerste paragraaf van dit ar- 
tikel wanneer het onroerend goed werd 
geregistreerd op naam van mede-eige- 
naars in onverdeeldheid, wordt op de la- 
tere overgang krachtens een verdeling 
of ten gevolge van afstand van delen 
tussen de mede-eigenaars slechts geind 
een recht van 1,50 ten honderd van de 
waarde van elk der’ delen die het voor- 
werp van de overgang uitmaken. 


19,7 
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. Art, 8. 

Si l'un des co-partageants avait acquis 
conventionnellement une part indivise de 
l'immeuble, le droit de 6 p.c. est perçu 
sur la valeur de l'immeuble ou de la part 
dont la mutation est opérée en son nom, 
sauf déduction du droit proportionnel 
déjà payé du chef de l'acquisition de la 
part indivise avec toutefois un minimum 
de 1,50 p.c. 


Cette disposition es ‘applicable dans 


le cas où la totalité ou une partie de 
l'immeuble est attribuée par l'effet de la 
cession ou du partage ultérieur, aux 


héritiers ou légataires du co- Partageunt 


susmentionné. 


Art. 0. | 
La disposition de l'article 5 n’est pas 
applicable : 
| RP 
Damon 


d’un des droits proportionnels pré- 


| 7e pour les mutations * immobilières. 


Article 10. 


1. ae est fixé. à.6 p. c. pour la consti- | 


tution ou.la mutation de tout usufruit 


Article 2, $ 2, 2° et 3° alinéas. 

Néanmoins si parmi les co-parta- 
geants se trouve un tiers qui avait ac- 
quis conventionnellement üne part indi- 
vise de l'immeuble, le droit de 6. p. c. est 
perçu sur la valeur de l’immeuble ou de 
la part dont la mutation est opérée en 
son nom, sauf déduction du droit pro- 
portionnel déjà payé du chef de l’acqui- 
sition de la part indivise, 


Cette disposition est applicable dans le 


- cas où la totalité de l’immeuble est attri- 


buée par l'effet de la cession ou du par- 
tage ultérieur, aux héritiers ou légatai- 
res du tiérs acquéreur décédé. 


Article 2, $. 3. 
La disposition de l'alinéa 3 du para- 
graphe 1 du presents ‘article. n'est pee 
applicable : 


1° à. la mutation ensuite de laquelle deux 
ou plusieurs personnes qui sont pro- 
priétaires indivises d’un terrain, soit 
par succession, soit depuis plus de 
trois ans à tout autre titre, acquiè- 
rent la propriété privative d’un ou 
de plusieurs étages ou parties d’'éta- 
ges d’un bâtiment érigé sur ce ter- 
rain. 


2° à l'attribution par voie de partage 


de la propriété privative d'un ou de 
plusieurs étages ou parties d’étages 
lorsque ces étages ou parties d’étages 
ou tout le bâtiment dont ils font par- 
tie étaient devenus la propriété indi- 
vise des co-partageants à la suite 
d'une mutation entre vifs ou par 
décès et ont donné lieu à la percep- 
tion, sur la totalité des biens attri- 
bués, des droits proporionnels pré- 

_ vus au présent article pour les muta- 
tions immobilières. | 





Méh 2, 8 4. 


Le et est fixé : 1°) à 6 pe. pou 
la constitution ou la mutation de tout 


+ 
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Artikel 8. 


Indien een der deelgenoten een onver- 
deeld aandeel van het onroerend goed bij 


overeenkomst had verkregen, wordt het 
recht van 6 ten honderd geiïnd op de 
wuarde van het onroerend goed of van 
het deel waarvan de overgang op zijn 
naam geschiedt, onder aftrek van het 
evenredig recht dat reeds wegens het 
verkrijgen van het onverdeeld aandeel 
werd betaald, echter met een minimum 
van taxatie van 1,5 ten honderd. 


Deze bepaling is van toepassing in het 


geval waarin het ganse onroerend goed, 
of een gedeelte daarvan, krachtens de 
afstand of de latere verdeling, aan de 
erfgenamen of legatarissen van de bo- 
venvermelde deelgenoot wordt toege- 
kend. 


Artikel 0. 


De bepaling van artikel 5 is niet van 
Loepassing : 


1° 


… van een der evenredige rechten be- 


paald voor de onrocrende overgangen. 


Artikel 10. 
Het recht bedraagt 6 % voor de vesti- 


ging of voor de overgang van elk vrucht-. 


Artikel 2, $ 2, 2° en 3° lid. 

Indien evenwel onder de deelgenoten 
een derde een onverdeeld aandeel van 
het onroerend goed bij overeenkomst 
had verkregen, wordt het recht van 
6 ten honderd geind op de waarde van 
het onroerend goed of van het deel 
waarvan de overgang Op zijn naam 
geschiedt, onder aftrek echter van het 
evenredig recht dat reeds wegens het 
verkrijgen van het onverdeeld aandeel 
werd betaald. 

Deze bepaling is van toepassing in het 
geval waarin het ganse onroerend goed,. 
krachtens de afstand of de latere verde- 
ling, aan de erfgenamen of legatarissen 

van de overleden derde verkrijger wordt 
Si 


Artikel 2, $ 3. 
Het bepaalde in het derde lid van de 


_eerste paragraaf van dit artikel is niet 


van toepassing : 


1° op de overgang ten gevolge waarvan 
twee of meer personen, eigenaars in 
onverdeeldheid van een grond hetzij . 
door erfenis, hetzij sedert meer dan 
drie jaar onder enige andere titel, 
de privatieve éigendom verkrijgen 
van een of meer verdiepingen of de- 
len van verdiepingen van een op die 
grond opgericht gebouw 


2 op de toekenning, door middel van 


verdeling, van de privatieve eigen- 
dom van een of meer verdiepingen 
‘of delen van verdiepingen, wanneer 
die verdiepingen of delen van ver- 
diepingen, of het ganse gebouw 
waarvan zij deel uitmaken, de on- 
verdeelde eigendom van de deelge- 
noten waren geworden ten gevolge 
van een overgang onder de levenden 
of bij overlijden en aanleiding heb- 
ben gegeven tot het innen op het 
_geheel der toegekende goederen van 
de evenredige rechten, in dit artikel 
bepaald voor de onroerende over- 
gangen. 


Artikel 2, $ 4. 


_ Het recht bedraagt 1° 6 % voor de 
vestiging of voor de overgang van elk 


2,288. 


ou nue-propriété de biens immeubles et 
à I p.c. pour la constituñhion ou la muta- 


hon de tout droit d'emphytéose ou de 


| superficie. 


…_ Toutefois, la constitution d’un usu- 
fruit d'un droit d'emphytéose ou de 
superficie sur un immeuble non enre- 
gistré ne donne lieu à la perception 
d'aucun droit proportionnel. 


Article 11. 


Le droit est fixé à 3 pc. pour la 
mutation de toute propriété immobilière 
ou part résultant de l'apport, à une so- 
ciété civile ou commerciale, dotée de la 
personnalité juridique, de biens immeu- 
bles situés au Congo belge ou au Ruanda- 


Urundi fait soit lors de la constitution 


de la société, soit ultérieurement. 


Article 12. 


_ Par dérogation à l'article précédent, 
si l’apport est rémunéré à concurrence 
dé plus de la moitié de sa valeur conven- 
tionnelle autrement que par l'attribution 
de droits sociaux, l'apport est, dans la 
mesure de cette rémunération, soumis 


au droit de 6 p.c. 


Article 13. 


Le droit de 3 p.c. est réduit à 1,20 p.c. 
. quant aux mutations opérées lors de la 
transformation d’une société en une 
autre d’une espèce différente, toutes 


deux étant dotées de la personnalité ju- 
ridique, à condition que le ‘terme d'exis- 


tence de la société nouvelle ne soit pas 
plus éloigné que celui de la société an- 
cienne. : 


Cette réduction est applicable même 
lorsque la transformation est réalisée 
par voie de liquidation suivie de consti- 
tution d'une société nouvelle, pourvu 
que cette reconstitution soit prévue dans 
l’acte de mise en liquidation et soit réa- 
lisée dans les quinze jours après ledit 
acte. 


immeubles ; 


usufruit et nue. propriété de biens 
2°). à 1 p.c. pour la consti- 
tution ou la mutation de tout droit d'em- . 


DRE ou de SHpEREIOE 


D utetois la constitution d'un usu- 


fruit d'un droit d’emphytéose où de 


superficie sur une. terre non enre- 
gistrée ne donne lieu à la perception 
d'aucun droit proportionnel. 


Article 2, 8 5, I® alinéa. 


Identique. 


Article 2, $ 5,.2° alinéa. 


Pour l'application de l’alinéa qui pré- 
cède il faut entendre par apport tout 
acte translatif de propriété rémunéré 
par l'attribution de droits sociaux à con- 
currence de plus de la moitié de la valeur 
conventionnelle de l'immeuble: cette va- 
leur conventionnelle ne peut être infé- 
rieure à la valeur vénale de l'immeuble. 


Néant. 
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gebrwk of blote eigendom van onroe- 
rende goederen en 1 % voor de vestiging 
of voor de overgang van elk recht van 
erfpacht of van opstal. 


Het vestigen van een vruchtgebruk 
van een recht van erfpacht of van opstal 
op een met geregistreerd gebouw geeft 
echter geen aanleiding tot het innen van 
een evenredig recht.. 


Artikel 11. 


Het recht bedraagt 3 % voor de over- 
gang van elke onroerende eigendom of 
deel daarvan welke volgt uit het inbren- 
gen, in een burgerligke of handelsven- 
nootschap met rechtspersoonlijkheid, van 


in Belgisch-Kongo of in Ruanda-Urundi 
gelegen onroerende goederen, welke in-. 


breng hetzij bij de oprichting van de 


vennootschap hetzij later wordt gedaan. 


Artikel 12. 
In afwijking van het voorgaand arti- 


kel wordt de inbreng, indien hij tot een 


bedrag van meer dan de helft van zuyn 
overeengekomen waarde en anders dan 
door de toekenning van rechten van ven- 
noot vergolden wordt, in de mate van 
deze vergelding onderworpen aan het 
recht van 6 ten honderd. | 


Artikel 13. 


Het recht van 3 ten honderd wordt 
verminderd tot 1,20 ten honderd voor de 
overgangen, verricht bij de omvorming 
van een vennootschap in een andere ven- 
nootschap van een andere soort, met dien 
_verstande dat beide  vennootschappen 
rechtspersoonlijkheid hebben en op voor- 
waarde dat de bestaansterm van de nieu- 
we vennootschap met verder reikt dan 
. deze van de oude vennootschap. 


Deze vermindering is 
zelfs wanneer de omvorming gebeurt 
door vereffening, gevolgd door de op- 
 richting ener nieuwe vennootschap, op 
voorwaarde dat deze wederoprichting in 
de akte 
wordt en verwezenlijkt binnen de veer- 
tien dagen na gezegde akte. 


toepasselik, . 


tot vereffening omschreven 


vruchtgebruik en blote eigendom van 
onroerende goederen; 2° 1 % voor de 
vestiging of voor de overgang van elk 
recht van erfpacht of van opstal. 


Het vestigen van een vruchtgebruik 
van een recht van erfpacht of van op- 
stal op een niet geregistreerde grond 
geeift echter. geen aanleiding tot het in- 
nen van een evenredig recht. 


Artikel 2, $ 5, 1° lid. 
Idem. 


Artikel 2, $ 5, 2° lid. 

Voor de toepassing van het vorige 
hd wordt onder inbreng verstaan elke 
daad van eigendomsverdracht tot ver- 
gelding waarvan rechten van vennoot 
worden toegekend. tot een bedrag van 
meer dan de helft der overeengekomen 
waarden van het onroerend goed, met 
dien verstande dat deze overeengeko- 
men waarde niet lager mag zijn dan de 
verkoopwaarde van het onroerend goed. 


_Nihil 
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Toutefois le droit de 3 p.c. est perçu 
sur les apports de biens nouveaux effec- 


tués à l’occasion de la transformation. 


Article 14. 


Le droit de 3 p.c. est réduit à 1,20 p.c. 
quant aux mutations opérées lors de la 
fusion de sociétés dotées de la personna- 
lité juridique, que cette fusion ait lieu 
par voie de création d’une société nou- 
velle ou par vote d'absorption. 


Cette réduction est subordonnée à la: 


condition qu'en cas de fusion par créa- 
tion d’une société nouvelle, le terme 


d'existence de cette dernière ne soit pas 
plus’ éloigné que celui des sociétés fusion- : 
nées et qu'en cas d'absorption, le terme : 
d'existence de la société absorbante ne 


dépasse que de deux années au maxi- 
mum celui des sociétés absorbées. 


Toutefois le droit de 3 p.c. est perçu 
sur les apports faits par des personnes 
autres que les sociétés fusionnées ow 


absorbées. 


Article 15. 


Le droit est fixé à deux francs vingt- 
cinq par cent francs des sommes pour 


lesquelles 1 est pris inscription hypothé- 


catre à l'exception de l'inscription prise 


en vertu du contrat tacite d’hypothèque. 


Le droit visé au premier alinéa du 
présent article couvre toute constitution 


d’hypothèque Qui serait consentie dans 


la suite pour sûreté de la même somme. 


Article 16. 


Lorsqu'une inscription hypothécaire 
est prise pour sûreté d’un prêt destiné 
à servir soit à l'achat de l'immeuble 
grevé, soit à la construction de cet im- 
meuble, elle est exonérée du droit prévu: 


A 


à Particle 15 Sur une tranche de 
250.000 fr des sommes pour lesquelles 


Néant. 


Article 2, $ 6, 1°" et 2° alinéas. 


Identique. 


Le droit visé au premier alinéa du 
paragraphe 6 du présent article couvre 
toute constitution d’hypothèque qui serait - 
consentie dans la suite pour sûreté 6 
la même somme. 


Article 2, $ 6, 3° et 4° alinéas. 


‘Lorsque la valeur vénale de l'immeu- 
ble donné en garantie ne dépasse pas 
500.000 francs, valeur majorée éven-. 
tuellement de 10 % par enfant à charge, 
l'inscription hypothécaire prise pour 
süreté d’un prêt devant servir à l’achat 


ou à la construction de cet immeuble, 
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Het recht van 3 ten honderd wordt 
geind op de inbrengen van nieuxwe goe- 
deren gedaan ter gelegenheid van de 
omvormIing. 


Artikel 14. 


Het recht van 3 ten honderd wordt 


verminderd tot 1,20 ten honderd ten aan- 
gien van de overgangen verricht bij de 
samensmelting van vennootschappen met 
rechtspersoonlijkheid, hetzij deze samen- 
smelting plaats vindt door oprichting 


ener meuwe vennootschap hetaij door 


opslorping. In geval van samensmelting 
door oprichting ener nieuwe vennoot- 
chap is deze vermindering afhankelijk 
van de voorwaarde dat de bestaansterm 


van deze laatste niet verder reikt dan 


deze van de samengesmolten vennoot- 
schappen, en, in geval van opslorping, is 
de vermindering afhankelijk van de 
voorwaarde dat de bestaansterm van de 
opslorpende vennootschap. ten ‘hoogste 
met twee jaar de bestaansterm van de 
opgeslorpte vennootschappen te boven 
gaat. 


Het recht van 3 ten Éonder wordt 


evenwel geind op de inbrengen gedaan 
docr andere personen dan door de sa- 
mengesmolten of opgeslorpte vennoot- 
Schappen. 


| Artikel 15. 
Het recht bedraagt twee frank vijf en 


tavintig per honderd frank op de, geld- 


sommen waarvoor een hypotheekinschrij- 


nng wordt genomen. met uitzondering . 


van de inschrijving genomen krachtens 
et stilzwijgend hypotheekcontract. 


_ Het in het eerste hd van dit artikel 


redoelde recht dekt elke vestiging van 


rypotheek welke later iot zekerheid van 
lezelfde geldsom zou toegestaan worden. 


Artikel 16. 

Wanneer een hypotheekinschrijring 
wordt genomen tot zekerheid van een 
ening welke moet dienen voor de aan- 
200p van het bezwaarde gebouw of voor 
le oprichting van dit gebouw wordt 2e 
rijgesteld van het recht bepaald in arti- 
el 15 voor een gedeelte van de sommen 
vaarvoor een inschrijving is genomen, 


\ 


Nihil . 


_ Artikel 2, & 6, 1° en 2° lid. 
Idem. 


Het in het eerste lid van de zesde 
paragraaf van dit artikel ‘bedoelde 
recht dekt elke vestiging van hypotheek 
welke later tot zekerheid van dezelfde 
geldsom zou toegestaan worden. 

Artikel 2, $ 6, 3° en 4° lid. 
wanneer de verkoopwaarde van het 
in waarborg gegeven gebouw 500.000 
frank niet te boven gaat, welke waarde 
eventueel met 10 % wordt verhoogd 
voor ieder kind ten laste, wordt de hypo- 


_ theekinschrijving, genomen tot zeker- 


heid van een lening welke moet dienen 


voor het aankopen of voor het oprichten 
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il est pris inscription, montant majoré 
éventuellement de dix pour cent par per- 
sonne à charge. 


- 


Une réduchon de 1 p.c. par personne 
à charge est, en outre, accordée sur le 
montant du droit proportionnel dû pour 
l'inscription de l'hypothèque prise pour 
sûreté des sommes dépassant 250.000 fr. 


Article 17. 


Par personne à charge 1l faut com- 
prendre le conjoint du débiteur et leurs 
enfants ainsi que les ascendants des deux 
- époux, pour autant qu'ils n'aient pas de 
revenus propres et qu'ils résident effecti- 
vement sous le toit du débiteur. 


Article 18. 


L’exonération et la réduction prévues 
à l’article 16 sont subordonnées | aux Con- 
ditions ci-après : 


1°) que le débiteur hypothécaire et son 
conjoint ne possèdent pas, à l’épo- 
que de-l'inscription, d'autre immeu- 


ble situé sur le territoire du Congo 


belge ou du Ruanda- Urundi; 


2°) qu avant l'expiration d'un délai de 


deux ans à dater de l'inscription 
hypothécaire, l'immeuble soit occu- 
pé par le débiteur hypothécaire, son 
conjoint, leurs enfants ou leurs 
ascendants et que cette occupation 
demeure effective pendant toute la 
durée du prêt. 


. Ces conditions doivent être énoncées 


expressément dans l'acte constitutif d’hy- 
pothèque. 


. Article 19. 


Le droit est fixé à un franc cinquante 
par cent francs de la créance hypothé- 
caire qui a fait l’objet d’une inscription 
de transmission entre vifs ou par décès. 


est exonérée du droit prévu à l'alinéa 
premier du présent article à concurrence 
de 250.000 francs. 


Une réduction de 1 % par personne 
à charge est, en.outre, accordée sur le 
montant du droit proportionnel dû pout 
l'inscription de l'hypothèque prise pou 
sujeté des sommes dépassant 25000 
francs. 


Identique. 


_ Article 2, 8 6, 6° alinéa. 


Toutefois les exonérations et réduc: 


tions prévues ci-dessus sont subordon- 


nées aux conditions ci-après : 


1. que l'immeuble soit occupé par l’ac- 
quéreur, son conjoint, leurs enfant: 
ou leurs ascendants ; 


2. que l'acquéreur et son conjoint ne 
possèdent pas d’autre immeuble 


AS 
‘ n 


_ Article 2, $ 7. 


Le droit est fixé à un franc cinquant: 
par cent francs de la créance hypothé 
caire qui a fait l'objet d’une inscriptiot 
de transmission entre vifs ou par décè 
sauf si l'inscription est portée à |: 
suite de la signification faite au Con 


— 293 — 


en tot een bedrag van 250.000 frank, be- 
drag dat eventueel verhoogd wordt met 
10 ten honderd per persoon ten laste. 


Bovendien wordt voor iedere persoon 


ten laste een vermindering van 1 ten 
honderd toegestaan op het bedrag van 


het evenredig rechi, verschuldigd voor de 


inschrijuing van de hypotheek die tot 
zekerheid van de geldsommen boven 
250.000 frank wordt genomen. 
| Artikel 17. 
Onder de personen ten laste worden 


verstaan de echtgenoot van de schulde-. 
naar en hun kinderen, alsook de bloed- 


verwanten in de opgaande hinie van de 
beide echtgenoten, voor zover zij geen 
eigen inkomsten hebben en zij onder het 
_dak van de schuldenaar werkelijk ver- 
blijven. 


Artikel 18. 


Voor de vrijsteling en de verminde- 
bepaald in artikel 16 zijn de volgende 
voorwaarden vereist : 


1° dat de TT en 
zijn echtgenoot, ten zijde van de in- 
schrijving, geen ander gebouw beait- 
ten dat gelegen is op het grondgebied 


van Belgisch-Congo of van Ruanda- 


Urundi; 


dat het gebouw, binnen een termijn 
van twee jaar te rekenen vanaf de 
inschrijving, bewoond wordt door de 
hypotheekschyldenaar, zijn echtge- 
noot, hun kinderen of bloedverwan- 
ten in de opgaande linie en dat deze 
bewoning werkelijk blijft duren tij- 
dens de hele duur van de lening. 


(eo) 


2. 


De akte van hypotheekvestiging moet 
dese voorwaarden uitdrukkelijk vermel- 
den. 


Artikel 10. 


_ Het recht bedraagt een frank Dit 
per honderd frank op de hypothecaire 
schuldvordering die het voorwerp heeft 
uitgemaakt van een inschrijving van 
overdracht onder de levenden of bij 
overlijden. 


/ 


van dit gebouw, tot een bedrag van 
250.000 frank vrijgesteld van het recht 
bepaald in het eerste lid van dit artikel. 


Bovendien wordt voor ieder persoon 
ten laste een vermindering van 1 ten 
honderd toegestaan op het bedrag van 
het evenredig recht, verschuldigd voor 
de inschrijving van de hypotheek die tot 
zekerheid van de geldsommen boven 
250.000 frank wordt genomen. 


Artikel 2,.8 6, 5° lid. 
Idem. ” | 


Artikel 2, 8 6, 6° lid. 
Voor de hierboven bepaalde vrijstel- 
lingen en verminderingen zijn echter de 
volgende voorwaarden vereist : 


I. dat het ge ouw bewoond is door de 
verkrijger, zijn echtgenoot, hun kin- 
deren of hun bloedverwanten in de 
opgaande linie; 


2° dat de verkrijger en zijn echtgenoot 
geen ander gebouw bezitten; 


Artikel 2, $ 7. 


Het recht bedraagt een frank vijftig 
per honderd frank op de hypothecaire 
schuldvordering die het voorwerp heeft 
uitgemaakt van een -inschrijving - van 
overdracht onder de levenden of bij 
overlijden, behalve indien de inschrij- 
ving wordt gedaan onderaan op. de 


13%. 
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Article 20. 


_ En cas de mutation de propriété le 
droit proportionnel est liquidé sur le 
montant du prix; ou sur la valeur déter- 
minée conformément à l'article 21. 


En cas d’é échange le droit est liquidé 
sur la valeur conventionnelle des biens 
compris dans l’une des prestations, en 


ayant égard à celle qui donnerait lieu au 


droit le plus élevé, si toutes deux étaient 
consenties moyennant un prix en argent 
fixé d’après cette valeur. 


Article 21. 

À défaut d'indication de prix, ou si 
celui-ci est insuffisamment déterminé 
dans l'acte servant de base à la création 
du nouveau certificat d'enregistrement, 
ou encore si le prix indiqué est inférieur 
à la valeur vénale, la ou les parties au 
nom desquelles le certificat doit être 
dressé sont tenues d’y suppléer par une 
déclaration de valeur, certifiée et signée, 


inscrite au pied de l'acte. 


St une partie ne sait pas écrire, la 


déclaration est actée par le conservateur 
en présence ‘de deux témoins. 


Elle est signée par le conservateur et . 
par les témoins ainsi que, si possible, par 
la partie intéressée. 


Article 22. 


La base imposable ne peut en aucun 


cas, être inférieure à la valeur vénale des 


biens dont la mutation est opérée. 


A rticle 23. 


Si le prix ou la valeur est indiqué en 


“monnaie autre que la monnaie congo- 


servateur des Titres Fonciers de la ces- 
sion d’une créance hypothécaire à ordre, 
en vertu de l’article 39 du décret du 
15 mai 1922. 


Article 2,88 et $ 9a, 1 alinéa. 


En ças d'échange, le droit propor- 
tionnel est perçu sur la valeur du bien 
dont la mutation donnerait lieu à la 
perception la plus élevée si elle était 
réalisée moyennant un prix en argent. 


Les droits prévus aux paragraphes Le 

2 et 4 sont liquidés savoir : en cas de 
Are de propriété, sur- le montant 
du. prix. 


Article 2, $ 9a, 2°, 3° et 4° alinéas. 


Si la valeur de l'immeuble, objet 
d'une mutation, n'est pas déterminée 
dans l'acte destiné .à la création du 
nouveau certificat d' enregistrement ou 
si elle est insuffisamment déterminée, 
la ou les parties au nom desquelles le 
certificat doit être dressé, sont tenues 
d'y suppléer pour chaque immeuble 
séparément, par une déclaration de 
valeur certifiée. et signée, inscrite au 
pied de l'acte destiné à la création du 
nouveau certificat. 


Si une partie ne sait pas écrire, sa 
déclaration est actée sur cet acte par 
le: Conservateur des Titres Fonciers 
en présence de deux témoins. 


Elle est signée par le Conservateur et 
par les témoins ainsi que si possible par 


la partie intéressée. 


Article 2, $ oa, 1® alinéa. 


Le montant du prix qui ne peut en 


aucun cas être inférieur à la valeur 


vénale des biens dont la mutation est 
opérée. 
Article 2, $ oa, 5° alinéa. 


Si la valeur de l'immeuble, objet 
d’une mutation, est indiquée en mon- 


Artikel 20. 


În geval van overgang van eigendom 
wordt het evenredig recht vereffend op 
het bedrag van de prijs; of op de waarde 
vastgesteld overeenkomstig artikel 21. 

In geval van ruling wordt het recht 
vereffend op de overeengekomen waarde 
van de goederen begrépen in een der 
prestaties, met inachinéeming van deze 
die aanleiding zou geven tot het hoogste 
recht indien beide geleverd werden tegen 


een pris in geld, vastgesteld _volgens 


deze wvaarde. 


Artikel 21. 
Indien  geen prigs 1s opgegeven of 
indien deze op ontoereikende wijze vast- 


gesteld 15 in de akte op grond waarvan 


het nicuwe registrahegetuigschrift opge- 
maakt wordt, of wel indien de opgegeven 
prijs lager is dan de koopwaarde, dieni 
de partij of dienen de partijen op naam 
van wie het getuigschrift moet opge- 
imaakt worden, .in dit gemis te voorsien 
door een gewaarmerkte en ondertekende 
verklaring van waarde RENE op de 
akte. 


Indien een partir niet kan séhrijuen, 
neemt de bewaarder akte van de ver- 
klaring in tegenwoordigheid van twee 
_getuigen. 


Zij wordt ondertekend door de be- 


waarder en door de getuigen alsook, 20 
mogeljk, door de belanghebbende partii. 


Artikel 22. 

De belastbare grondslag mag in geen 
geval lager zijn dan de verkoopwaarde 
van de overgaande goederen. 

Artikel 23. 


_ Indien de prijs of de waarde in een 
andere munt dan de Forges îs aange- 
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akte waarbij aan de bewaarder der 
grondtitels wordt betekend dat de 
overdracht van een hypothecaire order-. 
schuldvordering krachtens artikel 39 
van het decreët van 15 mei 19e ge- 
schiedt. | 


Artikel 2.$8 en 9a, 1° lid.. : 
In : geval van ruiling wordt het 
evenredig recht geind op de waarde van 


het goed, waarvan de overgang tot de 


hoogste inning aanleiding zou geven 
indien hij tegen een prijs in geld plaats 


had. 


De rechten bepaald in de paragrafen 
1,2 en 4 worden vereffend, namelijk, in 
geval van Overgang van eigendom, op 
het bedrag van de pris. 


Artikels 2, $ 9a, 2°, 3° en 4° lid. 

Indien de waarde van het onroerend 
goed dat het voorwerp van een overgang 
uitmaakt, niet is vastgesteld in de akte. 
bestemd tot het opmaken van het nieuwe 
registratiegetuigschrift of indien zij on- 
voldoende is vastgesteld, dient de partij 
of dienen de partijen op naam van wie 
het getuigschrift moet opgemaakt wor- 
den, in dit gemis te voorzien voor elk 
onroerend goed afzonderlijk door een 
gewaarmerkte en ondertekende verkla- 
ring van Waarde onderaan op de akte 
bestemd tot het opmaken van het nieuwe 
getuigschrift. | 


; Indien een partij niet kan _—. 
schrijft de tewaarder der grondtitels, 
haar verklaring op die akte, in tegen- 
woordigheid van twee getuigen. 

Zij wordt ondertekend door de be-. 
waarder en door de getuigen alsook, zo 
mogelijk, door de belanghebbende par- 
tij. . | 

Artikel 2, $ 9a, 1° lid. | 

_ Het bedrag van de prijs die in geen 
geval lager mag zijn dan de’ verkoop- 
waarde van de overgaande Se 


Artikel 2, $ ga, 5° lid. 


Indien de waarde van het ur cul 
goed dat het FOODREI van -een over- 
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laise, les parties ou à leur défaut, le con- 


servateur des titres fonciers en opèrent 
la conïersion en monnaie congolaise, 


sur la base du cours officiel du change à 


la date où le ‘droit est acquis au Trésor. 


Article 24. 


En cas de constitution ou de mutation 


d’usufruit, les droits prévus aux articles 
précédei:ts sont liquidés sur le prix sans 
pouvoir descendre au dessous de la va- 
leur vénale. | 


Il est éventuellement fait apblication 
de l'article 21. 


Article 25. 


Cette valeur vénale est représentée par 
la somme obtenue en multipliant, eu 
égard à l'âge du bénéficiaire, le revenu 
annuel du bien ou à son défaut, la valeur 
| locative du bien par les nombres ci-après: 


12 : l'usufruitier a, au jour de la consti- 
tution de l’usufruit, 20 ans ou moins; 


11,4 si l’usufruitier a, au jour de la con- 
stitution de l'usufruit, plus de 20 ans 
sans dépasser 30 ans; 


10,6 s1 l'usufruitier a, au jour de la con- 


stitution de l’usufruit, plus de 30 ans 
sans dépasser 40 ans; 


O si l'usufruitier a, au jour de la consti- 
tution de l’usufruut, plus de 40 ans 
sans dépasser 50 ans; 


8,6 si l'usufruitier a, au jour de la consti- 
tution de l’usufruit, plus de 50 ans 
sans dépasser 55 ans; 


7,4 Si l’usufruitier a, au jour de la consti- 
tution de l'usufruit, plus de 55 ans 
sans dépasser 60 ans; 


6,3 : l’'usufruitier a, au jour de la consti- 
tution de l'usufruit, plus de 60 ans 
sans dépasser 65 ans; 


naie autre que la monnaie congolaise, 
les parties ou à leur défaut, le Conser- 
vateur des Titres Fonciers en opéreront 
la conversion en monnaie congolaise, 
sur la base du cours officiel du change 
à la date où le droit est acquis au 
Trésor. 


Article 2, $ 9b, 1° alinéa. 


Les droits prévus aux paragraphes 1, 
2 et 4 sont liquidés, savoir : 


en cas de constitution où de muta- 


tion d’ usufruit sur-la valeur vénale du 


droit . 


Article 2, $ 9b, 2° alinéa. 


Identique. 
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geven, setten de partijen of set, bij ont- 
stentenis van partijen, de bezvaarder der 
grondtitels de waarde om in Congolese 
munt op de grondslag van de officièle 
wisselkoers op de dag waarop het ‘recht 
aan de Schatkist vervallen is. 


Artikel 24. 


In geval van vestiging of Overgang 
van vruchtgebruik worden de rechten, 


bepaald in de voorgaande artikelen, ver- 


effend op de prijs zonder lager te mogen 
zijn dan de verkoopwaarde 


Eventueel wordt artikel 21 toegepast. 


Artikel 25. 


Deze verkoopwaarde is gelijk aan de 


som welke men bekomt door, ten aanzien 
van de leeftijd van de gerechtigde, de 
jaarhjkse opbrengst van het goed of, bij 
gebreke daarvan, de huurwaarde te ver- 
menigr'uldigen met de volgende getallen : 


12 indien de vruchtgebruiker op de dag 

_ van de vestiging van het vruchtgebruik 
20 jaar 1s of minder; 

11,4 indien de Vruchtgebruker op de dag 
van de vestiging van het vruchtgebruik 
meer dan 20 jaar is zonder meer dan 
30 jaar te gijn; 

10,6 indien de vruchtgebruker op de dag 


van de vestiging van het vruchtgebrmk 
meer dan 30 jaar is, zonder meer dan 


40 jaar te zijn; 

9 indien de vruchtgebruiker op de dag 
van.de vestiging van het vruchtgebruik 
meer dan 40 jaar 1s, zonder meer dan 
50 jaar te zijn; 

8,6 indien de vruchtgebruiker op de dag 


van de vestiging van het vruchtgebruik 


meer dan 50 jaar 15, zonder meer don 
55 jaar te zijn; 
7,4 indien de vruchtgebruiker op.de 7. 
van de: vestiging van het vruchtgebruik 
meer dan 55 jaar is, zonder meer dan 
60 jaar te ziqn, 


6,3 indien de vrachigebruiter op. de dag 
van de vestiging van-het vruchtgebruik 


meer dan 60 ja 15, gonder meer dan 


65 is te zimn; . 


gang is, in een andere munt dan de 
Congolese is aangegeven, zetten de 
partijen of zet, bij ontstentenis van 
partijen, de bewaarder der grondtitels 
de Waarde om in Congolese munt op de 
grondslag van de officiéle wisselkoers 
op de dag waarop het recht aan de 
Schatkist vervallen is. 


Artikel 2, 8 ob, 1° “id. 


De rechten bepaald in de paragrafen 
1, 2 en 4 worden vereffend, te weten : 


in geval van vestiging of overgang 
van .vruchtgebruik, op de vérkGop- 
waarde van dat recht. 


Artikel 2, 8 gb, 2° lid. 
Idem. 
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5,3 si l'usufruitier a, au jour de la consti- 
tution de l'usufruit, plus de 65 ans 
sans dépasser 70 ans; 


4 si l'usufruitier a, au jour de la consti- 
tution de lusufruit, plus de 70 ans 
sans dépasser 75 ans; 


2,6 si l’usufruitier a, au jour de la consti- 
tution de l'usufruit, plus de 75 ans 
sans dépasser 80 ans; 


1,4 si l'usufruitier a, au jour de la consti- 
tuhon de l’usufruit, plus de 80 ans. 


A rticle 26. 


Si Pusufruit est établi pour un temps 
limité, la valeur vénale est représentée 
par la somme obtenue en. capitahsant, 
au taux de 4 p.c. le revenu annuel ou la 
valeur locative, compte tenu de la durée 
assignée à Pusufruit par la convention, 


mais sans pouvoir excéder soît la valeur 


déterminée selon l'article 25 s'il s'agit 
d’un. usufruit constitué au profit d’une 


personne physique, soit le montant de. 


vingt fois le revenu, si l'usufruit est 
établi. au profit d’une personne morale. 


5 


Article 27. 


En aucun cas, il ne peut être assigné 
à l’usufruit une valeur vénale supérieure 
aux 4/5 de la valeur vénale de la pleine 
propriété. 


Article 28. 


Si lusufruit est constitué en faveur 
de deux ou plusieurs personnes, pour 
durer jusqu’ au décès de la survivante, 
l’âge à prendre en considération esi 


celui de la personne la plus jeune. 


Article 29. 


Lorsque la convention a pour obus 


la nue propriété d'un immeuble dont 


l'usufruit est réservé par l'aliénateur, la 


_ Article 2, $ 9b, 3° alinéa. 


Si l'usufruit est établi pour un 
temps limité, la valeur vénale est 
représentée par la somme obtenue en 
capitalisant au taux de 4 % le revenu 
annuel, compte tenu. de la durée 
assignée à l’usufruit par la convention 
mais sans pouvoir excéder soit la 
valeur déterminée . selon l'alinéa 2 
(littera b, paragraphe 9) du présent 
article s'il s’agit dun usufruit consti- 
tué au profit d’une personne physique, 
soit le montant de vingt’ fois le revenu, 
si l’usufruit est établi au profit d’une 
personne morale. ——. 


Article 2, $ 9b, 4° alinéa. 
_Identique. 


Article 2, $ 9 b, 5° alinéa. 


Si l'usufruit est constitué en faveur 
de deux ou plusieurs personnes, pour 
durer jusqu’au décès de la survivante, 
l'âge à prendre en considération est. 


celui de la personne la plus jeune. 


Article 2, $ 9c, 1* alinéa. 


En cas de convention ayant pour 
objet la nue propriété d’un immeuble 
dont l’usufruit est réservé par l’aliéna- 


{ 


- 


5,3 indien de vruchtgebruiker op de dag | 


van de vestiging van het vruchtgebruik 
“meer dan 65 jaar is, zonder meer dan 
70 jaar te zin; 


4 indien de vruchtgebruiker op de dag. 


_ van de vestiging van -het vruchtgebruik 


meer dan 70 jaor is, zonder meer dan 


75 jaar te zijn; 


2,6 indien de vruchtgebruiker op de de 


van de vestiging van het vruchtgebruik 
meer dan 75 jaar is, zonder meer dan 
80 jaar te sign 


1,4 indien de vruchtgebruiker op de dag 
van de vestiging van het vruchtgebruik 
meer dan 80 jaar 15. 


Artikel 26. 


Indien het vruchtgebruik voor een 
_beperkte tijd wordt gevestigd is de ver- 
koopwaarde gehijk aan de som die men 
_bekomt door, met inachtneming van de 
duur door de overeenkomst bepaald voor 
het vruchtgebruik, de jaarlijkse op- 
brengst of de huurwaarde tegen 4 th. te 


_kapitahseren, sonder dat 21j meer mag 
bedragen dan hetzij dé waarde vastge- 
steld volgens artikel 25, indien het een 


vruchtgebruk beireft dat ten voordele 


van een natuurlijke persoon gevestigd 15, 


hetzij tuintig maal het bedrag van de 
“opbrengst, indien het vruchtgebruik ten 
voordele van een rechtspersoon 1s geves- 
higd. 


Artikel 27. 


In geen geval mag aan het vrucht- 
_gebruik een verkoopwaarde worden toe- 


gewezen die hoger is dan vier vijfde van 


de verkoopwaarde.van de volle eigen- 
dom. | 


Artikel 28. 


Indien het vruchtgebruik ten. voordele 
van twee of meer personen wordt geves- 
higd, om te duren tot bij het overlijden 
van de langstlevende, wordt de leeftijd 
. van de jongste in acht genomen. 


Artikel 20. 


In geval de overeenkomst de blote 
eigendom betreft van een onroerend goed 
waarvan de vervreemder het vruchtge- 
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| Artikel 2, 8 ob, 2° lid. 


Indien het vruchtgebruik voor een 


Leperkte. tijd wordt gevestigd is de 
verkoopwaarde gelijk aan de som die 
men bekomt door, met inachtneming 


van de duur door de overeenkomst 
bepaald voor het vruchtgebruik, de 


jaarlijkse opbrengst tegen 4 % te ka- 
pitaliseren, zonder dat zij meer mag 
bedragen dan hetzij de waarde vast- 
gesteld volgens het tweede lid (littera b, 
paragraaf 9) van dit artikel, indien het 


een vruchtgebruik betreft dat ten voor- 


dele van een natuurlijke persoon geves- 
tigd is, hetzij twintig maal het bedrag 
van de opbrengst, indien het vruchtge- 
bruik ten voordele van een rechtspersoon 
is gevestigd. 


Artikel 2, 8 ob, 4° lid. 
Idem. 


Artikel 2, $ 9b, 5° lid. 

Indien het vruchtgebruik ten voordele 
van twee of meer personen wordt ge- 
vestigd, om te duren tot bij het overlij- 
den van de langstlevende, wordt de 


_ leeftijd van de jongste in acht genomen. 


Artikel 2, $ oc, 1° lid. 
In geval van een overeenkomst be- 


_treffende de blote eigendom van een 


onroerend goed waarvan de vervreem- 


base imposable ne peut être. inférieure 
à la valeur vénale de la pleine propriété. 


Article 3. 


Lorsque la convention a pour objet la 


nue propriété sans que” l'usufruit soit 


réservé par laliénateur, la base 1impo- 
sable ne peut être inférieure à la valeur 


- vénale de la pleine propriété, déduction : 


faite de l’usufruit calculé conformément 
à l'article 25. : 


| Article 31. 


Est exemptée du droit proportionnel 
et soumise au droit fixe, la transnussion 
de l'usufruit au nu-propriétaire, lorsque 
le droit proportionnel d'enregistrement a 
été payé par le nu-propriétaire ou par 
un précédent nu-propriétaire dont 
hient ses droits, sur la valeur de la pleine 
propriété. 


Article 32. 


En cas de constitution d'emphytéose 
ou de superficie, le droit est liquidé sur 
le montant cumulé des redevances pour 
toute la durée du droit; s'il s'agit d’un 
transfert, la base est le montant cumulé 
des redevances pour la période restant à 
courir. 


Article 33. 


Les droits proportionnels sont pérçus 
en suivant les séries de cent en cent 
francs. 


Sr quelque somme contient des frac- 
tions de centaine, celles-ci sont augmen- 
tées pour la liquidation des droiis HA ’à 
concurrence de cent francs. 


. Article 34. 


* Sont exemptées du droit proportionnel 
de mutation les cessions de tous terrains, 
bâtis ow non, effectuées directement par 


teur, la base imposable ne peut être 
inférieure à la valeur vénale de la pleine 
propriété. 


Article 2, 8 9c, 2° alinéa. 


Lorsque la convention a pour objet 
la nue propriété sans que l’usufruit soit 
réservé par laliénateur, la base imposa- 
ble ne peut être inférieure à la valeur 
vénale de la pleine propriété, déduction 
faite de l’usufruit calculé conformément 
au littera b, no 9 du -présent 
article. 


Article 2, 8 9c, 3° alinéa. 


Est toutefois exemptée du droit 
proportionnel et soumise au droit 
fixe, la transmission de l’usufruit au 


nu-propriétaire, lorsque le droit propor- 
tionnel d’enregistrement a été payé par 


le nu-propriétaire ou par un précédent 
nu-propriétaire dont il tient ses droits, 


sur la valeur de la pleine propriété. 


Article 2, $ gd, 1°" alinéa. 


En cas de constitution d’emphytéose 
ou de superficie, sur le montant cumulé 
des redevances pour toute la durée du 
droit, s’il s’agit d’un transfert sur le 
montant cumulé des redevances pour la 
période restant à courir. | 


Article 2, $ 9 d, 2° et 3° alinéas. 


Les droits proportionnels ci-dessus 
prévus sont perçus en suivant les séries 
de cent en cent francs. 


_ contient des 
celles-ci sont 
liquidation . des 
cent 


somme 
centaine, 
pour la 
jusqu’à concurrence de 


Si quelque 
fractions de 
augmentées 
droits 
francs. 


‘Article 3. 


En cas de mutation par suite d’un 
contrat d’aliénation, le droit propor- 
tionnel de mutation n'est pas dû sur 


! 
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bruik heeft voorbehouden, mag de belast- 
bare grondslag niet lager zijn dan de 
verkoopwaarde van de volle eigendom. 


Artikel 30. 


Wanneer de evereenkomst de 


vreemder het vruchtgebruik heeft voor- 
behouden, mag de belastbare grondslag 
niet lager zijn dan de zerkoopwaarde 
van de volle eigendom, onder aftrek van 
het vruchigebruik dat overeenkomstig 
PTS 25 wordt berekend. 


Artikel 31. 


Van het evenredig recht wordt vrijge- 
steld en aan het vaste recht wordt onder- 
_worpen, de overdracht van het vrucht- 


gebruk aan de blote eigenaar wanneer 


het evenredig registratierecht door de 
blote eigenaar of door een vorige blote 
aigemar van Wie hij zijn rechten houdt, 
erd' betaald op de waarde van de volle 
egendom. 


Artikel 32. 


In geval van vestiging van een erf- 
pacht of van een opstal wordt het recht 
vereffend op het samengevoegd bedrag 
der verschuldigde sommen voor de ganse 
duur van het recht; indien het een over- 
dracht betreft is de grondslag het samen- 
gevoegd bedrag der verschuldigde som- 
men voor de termign die nog overblijft. 


Artikel 33. 


De evenredige rechten worden geïind 
bij bedragen die uit géhele honderdtallen 
bestaan. 


Indien in een som een Drauts. van een 
honderdtal is begrepen, wordt z1j voor 
de vereffening der rechten naar boven 
afgerond op honderd frank. | 


Artikel 34. 


Van het evenredig overgangsrecht zijn 
vrijgesteld de afstanden van alle ge- 
bouwde. of ongebouwde gronden, welke 
rechtstreeks door de Kolome of door de 


blote.: 
eigendom betreft zonder dat de ver- 


der het vruchtgebruik heeft voorbe- 


houden, mag de belastbare grondslag 
niet lager zijn dan de verkoopwaarde 
van. de volle eigendom. 


Artikel 2, $ 9c, 2° lid. 


Wanneer de overeenkomst de blote 
eigendom betreft zonder dat de ver- 
vreemder het vruchtgebruik heeft voor- 
behouden, mag de belastbare grondslag 
niet lager zijn dan de verkoopwaarde 
van de voile eigendom, onder aftrek van 


het vruchtgebruik dat overeenkomstig 


littera D paragraaf 9 van dit artikel. 
wordt berekend. 
Artikel 2, $ 0c,'3° lid. 


Van het evenredig recht wordt even- 
wel vrijgesteld en aan het vaste recht 


wordt. onderworpen, de overdracht van: 


het vruchtgebruik aan de blote eigenaar 
wanneéer het evenredig registratierecht 
door de blote eigenaar of door een 
vorige blote eigenaar van wie hij zijn 
rechten houdt, werd betaald op de 
waarde van de volle eigendom. : 


Artikel 2, $ 9d, 1° lid. 


In geval van vestiging van een erf- 
pacht of van een opstal, op hct samen- 
yevoegd bedrag der verschuldigde som- 
men voor de ganse duur van het recht, 
indien het een overdracht betreft, op het 
samengevoegd bedrag der verschuldigde 
sommen voor de termijn die nog over- 
bhjft. 


Artikel 2, $ od, 2° en 3° lid. 


De hierboven bepaalde evenredige 
rechten worden geind bij bedragen die 
uit gehele honderdtallen bestaan. 


Indien in een som een breuk van een 
honderdtal is begrepen, wordt zij voor 
de vereffening der rechten naar boven 
afgerond op honderd frank. 


Artikel 3 


In geval van overgang ten gevolge 
van éen contract van vervreemding, 
is het evenredig overgangsrecht niet 
verschuldigd op de waarde van eniger- 


LÉ, OT 
, 


D CLR RDS 
SAN RTE 


D Lee 


SAT TD ET CRE EU RSR LE ENT D RTE 
RER DR P EN Et ee RÉ DT LE 
re | Re ‘ Ru ee 

, à É 


PDT OT ET ETS LUE XT LG D PRES ATE 


LYON Le A VE RSS RAT, ie 
AO EPP PPRRTENE + Ben 


SENTE 
“ k ÿ 1 


e 


 butions 


802 — 


la Colonie ou les autres pouvoirs concé- 
dants. 


Article 35. 


Le gouverneur général fiïe les rétri- 
à percevoir par la Colonie pour 
la délivrance de copies ou d'extraits des 


__hures d'enregistrement, ainsi que pour la 


délivrance de copies ou d'extraits des 
actes ou documents déposés à la Conser- 


vation des Titres Fonciers. 


Article 36. 


Sont exonérés des droits fixes et pro- 
portionnels la Colomie, l'Etat belge, les 
villes, les circonscriptions indigènes et 
les centres extra-coutumiers. 


Les offices. et autres établissements 
publics de droit colonial ne sont exemp- 


tés des droits fixes proportionnels que 


pour les mutations de propriétés opérées 
a leur nom. 


Article 37. 


Sont exemptées des droits proportion- 
nels les mutations opérées grafmtement, 
soit en faveur d’une association religieu- 
se, scientifique ou philanthropique jouis- 
sant de la personnification civile, soit par 
une telle association au nom d’une autre 
institution ou association de même na- 


‘ture. d 


Article 38. 


Encourt une amende égale au montant 
des droits éludés, toute parhe ayant re- 
quis la mutation d'une propriété immobi- 
lière, l'inscription ou la mutation d’un 
usufruit ou d’une nue propriété s1 la va- 
leur du bien déterminée conformément 
aux articles précédents est insuffisante 
et que cette insuffisance atteint ou dé- 
passe un cinquième de la valeur vénale. 


la valeur des constructions, planta- 
tions et améliorations quelconques 
faites par l'acquéreur ou les personnes 
aux droits desquelles il a succédé si 
l'acquisition s'effectue en vertu, d'un 
droit à devenir propriétaire qui existait 
à l’état actuel ou conditionnel au 
moment où les constructions,: planta- 
tions et améliorations ont été faites. 


Article 4. 
| Identique. 


Article 5, 8 1. 


Sont exemptées des droits fixes et 
des droits proportionnels les mutations 
opérée au nom de la Colonie, de 
l'Etat belge, des villes, des circons- 
criptions indigènes, des centres extra- 
coutumiers, des offices créés par le 
Gouvernement de la (Colonie, des. 
établissements publics ainsi que les 
inscriptions prises en leur faveur. 


< 


Article 5, 8 2. 


Sont exemptées des droits propor- 


‘ tionnels les mutations opérées gratuite- 
. ment. par une association religieuse, 


scientifique ou philanthropique jouis- 
sant de la personnalité civile au nom 


d’une aäutre institution ou association de 


même nature. 


Article 6, 1* et 2° alinéas. 


Encourt une amende égale au mon- 


tant des droits éludés, toute partie 


ayant requis la mutation d’une pro- 
priété immobilière, l'inscription ou la 
mutation d’un usufruit ou d'une nue 
propriété si la valeur du bien détermi- 


née conformément à l’article 2, $ 9 a-b- 


c-d est insuffisante et que cette insuffi- 
sance atteint ou dépasse un cinquième de 
la valeur vénale, 
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andere concessieverlenende machten wor- 
den gedaan. 


Artikel 35. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt wvel- 


ke vergoedingen de Kolonie int voor de 


afgifte van afschriften of uittreksels uit 


de registratieboeken alsook voor de af- 


gifte van afschriften of uittreksels uit : 


de akten of bescheiden neergelegd op 
_het kantoor van bewaring der grondtitels. 


Artikel 36. 


Van de vaste en van de evenredige 
rechten worden vrijgesteld de Kolonie, 
de Belgische Staat, de steden, de in- 
landse gebieden en de buitengewoonte- 
rechtelijke centra. 


De diensten en andere openbare in- 
stellingen volgens koloniaal recht zijn 
van de vaste en evenredige rechten 
slechts vrijgesteld voor de overgangen 


van eigendommen verricht op hun naam. 


_ Artikel 37. 


Van de evenredige rechten vorden 
vrigesteld de overgangen, om niet ver- 
richt, hetzij ten gunste van een gods- 
dienstige, wetenschappelijke of mens- 
hevende vereniging met ;rechtspersoon- 
hjkheid, hetaj door dergelijke vereni- 


ging op naam van een andere instelling 


-of vereniging van dezelfde aard. 
| Artikel 38. 


Een geldboete gehjk aan het bedrag 
der ontdoken rechten treft iedere parti. 
die de overgang van een onroerende 
eigendom, de inschrijving of de over- 
gang van een cruchtgebruik of van een 
blote eigendom heeft gevorderd, indien 
de overeenkomstig de vorige artikelen 
bepaalde iwaarde van het goed onderschat 


is e ndie onderschatting een vijfde van 
de verkoopi waarde bereikt of te PoUeR 


gaat. 


lei bouwwerken, beplantingen en verbe- 


teringen aangebracht door de verkrijger 


of door de personen in wier recht hij is 
opgevolgd, indien de verkrijging ge- 
schiedt krachtens een recht om eigenaar 
te worden dat actueel of voorwaardelijk 
bestond op het tijdstip waarop de gebou- 


wen, beplantingen en verbeteringen tot . 


stand zijn gekomen. 


Artikel 4. 
_ Idem. 


Artikel 5, $ 1. 


Van de vaste en van de evenredige 
rechten worden vrijgesteld de overgan- 
gen verricht op naam van de Kolonie, de 
Belgische Staat, de steden ,de inlandse 
gebieden, de buitengewoonterechtelijke 
centra, de door het Gouvernement van 
de Kolonie opgerichte diensten, de open- 
bare instellingen, alsook de in hun voor- 
deel gedane cnnOgene 


Artikel 5, : 2. 


Van de evenredige rechten worden 
vrijgesteld de overgangen welke een 
godsdienstige, : wetenschappelijke of 
menslievende vereniging met rechtsper- 
soonlijkheid om niet verricht op naam 


van een andere instelling of vereniging 


van dezelfde aard. 


Artikel 6, 1° en 2° id. .” 


Een geldboete gelijk aan het bedrag 
der ontdoken rechten treft iedere parti] 
die de overgang van een onroerende 
eigendom, de -inschrijving of de over- 


gang van een vruchtgebruik of van een 


blote eigendom heeft gevorderd, indien 


de overeenkomstig artikel 2 paragraaf 
9 a-b-c-d- bepaalde waarde van het goed 
onderschat is en die onderschatting een 


vijfde van de verkoopwaarde bereikt of 
te boven gaat. 


— 804 — 


Toutefois, si la mutation ou l’inscrip- 


tion s’est faite au nom d'une personne 
incapable, l'amende est encourue par 
celui qui a représenté l’incapable. 


Article 39. 


_ Lorsque la mutañion ou linscription 
s’est faite sur base d’un contrat d’aliéna- 
tion, l'amende est encourue solhidairement 
et. indivisiblement par l'aliénateur et 
l'acquéreur. 


Article 40. 


Aucune écriture donnant lieu. à la 
perception des droits n’est faite dans les 
livres fonciers qu'après paiement des 
droits fives et des droits proportionnels. 


Nul ne peut atténuer ni différer ce 


paiement sous le prétexte de contestation 


sur la somme due ou pour tout autre 
motif, sauf à se pourvoir en restitution 
s’il y a lieu. 


Article 41: 


Lorsque le prix ou la valeur d'une 
propriété, d’une nue propriété ou d'un 
usufruit, déterminé dans l'acte ou dé- 


claré, paraît au Conservateur des Titres 


Fonciers inférieur à la valeur vénale à 
l'époque où 1l est requis d’opérer l’ins- 
cription ou la mutation, la ou les parties 
sont assignées à la requête du Conserva- 
teur des Titres Fonciers devant le tribu- 
nal de première instance du ressort 


dans lequel l'immeuble est situé en vue: 


de s'entendre condamner à payer à la 
_Colonie les droits proportionnels sur la 
base de l'évaluation faite par le Conser- 
vateur, ainsi que, 


l'amende. 


Dans le cas prévu à l'article 39, l’alié- 
nateur est également assigné devant le 
tribunal pour s'entendre condamner au 
paiement de, l'amende. 


éventuellement, 


Toutefois si la mutation ou l'inscrip- 
tion s’est faite au nom d'une perscnne 
incapable, l'amende est encourue par 
celui qui a représenté l’incapable. 


Article 6, 3° alinéa. 


Identique. 


Article 7. 


Aucune écriture donnant lieu :à la 
perception des droits n’est faite dans les 
livres fonciers qu'après paiement des 
droits fixes et des droits proportionnels 
calculés sur la valeur exprimée ou décla- 
rée dans 1 acte, ou telle qu’elle résulte de 
l'application de l’article 2, paragraphe 0, 
a-b-c-d. 


Nul ne peut atténuer ni différer ce 
paiement sous le prétexte de contesta- 
tion sur la somme due ou pour tout 
autre motif, sauf à se pourvoir en resti- 
tution s’il y a lieu. 


Article 8, 1* et 2° alinéas. 


Lorsque la valeur d’une nue propriété 
ou d’un usufruit telle quelle est déter- 
minée dans l'acte ou au bas de l'acte 
parait au Conservateur des Titres Fon- 
ciers inférieure à sa valeur vénale à l’épo- 


‘que où il est requis d’en opérer Îlinscrip- 
tion ou la mutation, la ou les parties sont 
_assignées à la requête du Conservateur 


des Titres Fonciers devant le tribunal 
de première instance du ressort dans 
lequel l'immeuble est situé en vue de 
s'entendre condamner à payer à la Colo- 
nie les droits proportionnels sur la base 
de l'évaluation faite par le Conservateur, 
ainsi que, éventuellement, l'amende. 


Dans le cas prévu à l'article 6, ali- 
néa 3, l’aliénateur est également assigné 


_ devant le même tribunal en vue de s’en- 


tendre condamner äu paiement de 
l'amende. | | ! 
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Indien echter de overgang of de 1n- 
schrijving geschied is op naam van een 
onbekwame, treft de geldboete hem die 
als vertegenwoordiger van de  onbe- 
kwame 1s opgetreden. 


Artikel 30. 


wanneer de overgang of de inschrij- 
ving geschied is op grond van een con- 
tract van vervreemding, treft de geld- 
boete hoofdelijk en ondeelbaar de. ver- 
_vreemder en de verkrijger. 


Artikel 40. 


_: Geen geschrift dat aanleiding geejt 
tot het innen van de rechten, wordt in de 


grondboeken gedaan behalve na betaling 
van de vaste en van de evenredige rech- 


‘ten. ; 


Niemand mag die betaling verminde- 
ren of uitstellen onder voorwendsel van 
betæisting over de verschuldigde som of 
wegens enige andere reden, behoudens 


zijn recht de teruggave te vervolgen, 


indien daartoe aanleiding bestaat. 


Artikel 41. 
Wanneer de bewaarder der grondtitels 


oordeelt dat de in de akte aangegeven of 


verklaarde prijs of waarde van een 
eigendom, van een blote eigendom of van 
een vruchtgebruk lager is dan de ver- 
koopwaarde op het tiydstip waarop hj 
“verzocht wordt de inschrijving of de 
overgang er van te verrichten, wordt de 
partij of worden partijen, op de vorde- 
ring van de bewaarder der grondtitels, 
voor de rechtbank van eerste aanleg van 


het gebied waarin het onroerend goed 


gelegen 1s, gedagvaard on sich te horen 
veroordelen tot betaling aan de Kolonie 
van de evenredige rechien op grondslag 
van de schatting door de bewaarder ge- 
daan, en bij voorkomend geval van de 
geldboete. | 

In het geval bepaald in artikel 30, 
wordt de vervreemder eveneens voor de 
rechtbank gedagvaard om zich te horen 
veroordelen tot betaling van de geldboete 


Indien echter de overgang of de in- 
schrijving geschied is op naam van een 
onbekwame, treft de geldboete hem die 
als vertegenwoordiger van de onbe- 
kwame 1s opgetreden. DL 

Artikel 6, 3° lid. 


Idem. 


Artikel 7. 
Geen geschrift dat aanleiding geeft 


tot het innen van de rechten, wordt in 


de grondboeken gedaan behalve na beta- 
ling van de vaste en van de evenredige! 
rechten, berekend op de in de akte uit- 
gedrukte of aangegeven Waarde of op 
de waarde zoals zij uit de toepassing 
van artikel 2 paragraaf 9 a-b-c-d- volgt. 
Niemand mag die betaling verminde- 
ren of uitstellen onder voorwendsel van 
betwisting over de verschuldigde som of 
wegens enige andere reden, behoudens 
zijn recht de teruggave te vervolgen, 
indien daartoe aanleiding bestaat.. 


Artikel 8, 1° en 2° lid. 


Wanneer de bewaarder der grondti- 
tels oordeelt dat de in de akte of onder- 
aan cp de akte aangegeven waarde van 


een blote eigendom of van een vrucht- 


gebruik lager is dan de verkoopwaarde 
op het tijdstip waarop hij verzocht wordt 


de inschrijving of de overgang er van te 


verrichten, wordt de partij of worden 
partijen, op de vordering van de bewaar- 
der der grondtitels, voor de rechtbank 
van eerste aanleg van het gebied waarin 
het onroerend goed gelegen is, gedag- 
vaard om zich te horen veroordelen tot 
b:taling aan de Kolonie van de evenre- 
dige rechten op grondslag van de schat- 
ting door de bewaarder gedaan, en bij 
voorkomend geval van de geldboete. 


In het geval bepaald in artikel 6 derde 
hd, wordt de vervreemder eveneens vor 
dezelfde rechtbank gedagvaard om zich . 
te horen veroordelen tot betaling van de 


 geldboete. 
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Néant. 


Article 42. 


_ À la requête des parties ou même d’of- 
fice, le tribunal peut ordonner une ex- 
periise. Il est procédé à la désignation, à 


la réception du serment du ou des experts 
ainsi qu'à la rédaction ou au dépôt et à 
la discussion du rapport d'expertise con- 


formément aux règles de procédurè en 
matière civile. | 


Article 43. 


Les frais de l'instance sont à charge 
de la partie succombante. Ils sont tarifés 
comme en matière civile. 


Article 44. 


L'exécution de la condamnation à 


 lPamende et aux frais peut être poursui- 


vie par la voie de la contrainte par corps: 
la durée de celle-ci est frirée par le juge- 
ment sans qu'elle puisse excéder trois 
mois. | | 


Article 45. 


Le jugement est susceptible du. même 
recours, dans les mêmes conditions et 


sous les mêmes formes que ceux ; pronon- 


cés en matière civile. 


| Lorsque lPaction tend au paiement du 


droit proportionnel et de l'amende, les 


deux sommes réclamées sont cumulées 


pour déterminer la compétence et le 


ressort 


| Article 46. 


L'action en recouvrement des droits 
éludés et de l'amende est prescrite après 
deux ans à dater du jour de l’enregistre- 


ment. 


La demande en restitution des droits 
et amendes est prescrite après deux ans 


à dater du jour où l'action est née. 


: Article 8, 3° alinéa. 

Lorsque l’action a pour objet le paie- 
ment de l’amende, le tribunal siège avec 
l'assistance et le concours du Ministère 


public. 
Article 0. 
Identique. | 
Article 10. 
Identique. 
|  Ârticlert. 
Identique. 
Article 12. 
Identique. 
Article 13. 
Identique. 
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Nihil 


Artikel 42. 


Op verzoek van partijen of selfs 


ambtshalve kan de rechtbänk een onder- 
soek door deskundigen bevelen. Over- 
eenkomstig de regelen bepaald voor de 
rechtspleging in burgerlijke zaken, wordt 
de deskundige of worden de deskundigen 
aangewezen, wordt hun de eed afgeno- 


men, wordt het deskundig verslag opge-. 


steld of neergelegd en wordt het verslag 
bésproken. 


Artikel 43. 


De kosten van het geding komen ten 


laste van de in het ongehjk gestelde par- 
tij. Zij worden getarifecrd zoals in bur- 
gerligke zaken. 


Artikel 44. 


De tenuitvoerlegging van de veroor- 
deling tot de geldboete en tot de kosten 
kan vervolgd worden door middel van 
hjfsdwang; de duur er van wordt door 
het.vonnis bepaald, zonder dat hij drie 
_maanden mag te boven gaan. 


Artikel 45. 


Tegen het vonnis kan opgekomen 
worden onder dezelfde voorwaarden en 
volgens deselfde vormen, als tegen de 


_ 


Artikel 8, 3° lid. 
 Wanneer de vordering strekt tot be- 


talen van de geldboete, houdt de recht- 


bank zitting met bijstand en medehulp 
van het openbaar Ministerie. 


vonnissen in. burgerlijke zaken witge- 


sproken. | 


_ Wanneer de vordering strekt tot beta- 
hing van het evenredig recht en van de 
geldboete, worden de beide geëiste som- 
men samengevoegd om de bevoegdheid 
en de aanleg te bepalen. 


Artikel 46. 


De vordering tot inning van de ont- 
doken rechten en van de geldboete ver- 
jaart door verloop van twee jaar te reke- 
nen van de dag der registratie. 


De eis tot teruggave van de rechten en 


van de geldboete verjaard door verloop 


van tiwvee jaar te rekenen van de day 
waarop de vordering werd ingesteld. 


Artikel 0. 
Idem. | 

Artikel 10. 

Idem. 
Artikel r1. 

Idem. 
| Artikel 12. 
Idem. | 
Artikel 13. 


Idem. | 


Article 47. 


Le Conservateur des Titres Fonciers 
peut, même au cours des poursuites, 
admettre la ou les parties assignées à 
transiger du chef de l'amende à laquelle 
elles sont exposées moyennant paiement 
dans le délai fixé par lui du droit éludé, 
des frais de justice déjà engagés, ainsi 
que de l'amende transaclionnelle fixée. 


Article 48. 


Les décrets des 31 mars 1926, 4 dé- 
cembre 1935, 27 mars 1944 et 19 n10vem- 
bre 1951 sont abrogés. 


Article 49. . 


Le présent décret entrera en vigueur 
le 1% janvier 1956. 
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Identique. 


Identique. 


Article 14. 


Article 15. 
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Artikel 47. 


De bewaarder der grondtitels kan, 
zelfs in de loop van de vervolgingen, aan 
de gedaagde partij of partijen toelating 
verlenen om, over de geldboete waaraan 


a1j blootgesteld zijn, een schikking te 


treffen, mits het ontdoken recht, de reeds 
gedane gerechtskosten, alsook de bij 
wijze van schikking bepaalde geldboete 
binnen de door hem bepaalde termijn te 
»etalen. | 


Artikel 48. 


De decreten van 31 maart 1926, 4 de- 


ember 1935, 27 maart 1044 En 19 n0-. 


vember 1951 worden opgeheven. 


Artikel 40. 


Dit decreet treedt in werking op 


[ januari 1956. 


Idem. 


Idem. 


Artikel 14. 


Artikel 15. 


side. 


| Décret abrogeant et remplaçant le décret 





gistrement en matière foncière. 


= BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 20 janvier 1956; 


_ 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


:_ Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%, 


Les droits d'enregistrement sont fi- 


xes ou proportionnels. 


_ ART. 2. 


Les droits fixes sont : 


AS 


a) pour la création du certificat 


_ d'enregistrement ne comportant 
qu’une page d'écriture. fr. 500 


b) pour chaque page ou partie de 
page supplémentaire. fr. 125 


c) pour chaque plan annexe. fr. 125 


d) pour l'inscription ou la radiation 
! d’un droit réel. 


e) pour le renouvellement de l’ins- 
cription d’un hypothèque ainsi 
que pour l'inscription d’un con- 
_trat de location. 


f) pour toute autre inscription, men- 
tion, annotation ou annulation 
d'inscription ou de mention effec- 
tuée postérieurement à la création 
d'un certificat d'enregistrement. 

fr. 125 


A l'exception de l’hypothèque con- 
ventionnelle, n’est pas soumise au 


droit prévu au littera d) ci-dessus 


du 31 mars 1926 sur les droits d’enre- : 


fr. 250 


fr. 125 | 


Decreet tot ophefing en vervanging 
- van het decreet van 31 maart 1926 of 
de registratierechten in zake gronden 


en 


BOUDEWIJN, 
 KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 20 januari 1956; 


Op de voordracht van Onze Minis. 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De registratierechten zijn vast o 
evenredig. 


ART. 2. 


De vaste rechten zijn : 


a) voor het opmaken van het regis 
tratiegetuigschrift dat slechts ui 
een beschrevene Se L bestaat 

fr. 50! 


b) voor elk bijkomende geheel o 
gedeeltelijk beschrevene bladzij 
de. fr. 12 


c) voor elke Del plan. fr. 12 


d) voor de inschrijving of de door 


_haling van een zakelijk recht. . 
fr. 25 


e) voor het hernieuwen der inschrij 
ving van een hypotheek evenal 
voor de inschrijving van ee 
huurovereenkomst. fr. 12 


f) voor elke andere inschrijving, ver 
melding, aantekening of verniet: 
ging van een na het opmaken va 
een registratiegetuigschrift gede 
ne inschrijving de vermelding. 

fr. 12 


Met uitzondering van de bedonge 
hypotheek wordt het in littera d 
hierboven bepaald recht niet geh: 


Er 


l'inscription prise au moment de la 
création du certificat. | 


‘ Les perceptions prévues aux litté- 


ras a) à c). sont doublées pour la 
création d’un nouveau certificat d’en- 


registrement en remplacement d’un: 


certificat détruit ou perdu. 
ART. 3. 
Les droits proportionnels sont per- 


çus suivant le tarif établi aux arti- 
cles suivants. 


ART. 4. 


Le droit est fixé à six pour cent 


pour la mutation de toute propriété 


immobilière où part de propriété dé- 
jà enregistrée. 


ART. 5. 


Est considérée comme mutation, 
passible du droit de 6 % prévu ci- 
dessus, l’acquisition en propriété pri- 
vative suï base d’un contrat quelles 
que soient sa nature ou sa qualifica- 
tion, par une ou plusieurs personnes 
agissant en commun d’un ou de plu- 


sieurs étages ou parties d’étages d’un 


bâtiment. 


ART. 6. 


Lorsqu’une mutation par décès s’ef- 


fectue au nom d’un successeur en li-: 


gne directe ou du conjoint, le droit 
fixé à l’article 4 se réduit à 3 p.c. 


Le juge mentionne dans le disposi- 
tif de l'ordonnance d’investiture la 
qualité des . successeurs visés à l’ali- 
néa PFSEEEnE : 


ART. 7. 


Par dérogation à l’article 4, lors- 
que l’immeuble a été enregistré au 
nom de copropriétaires indivis, la 
mutation ultérieure en vertu d’un 


ven op de inschrijving die op het 
ogenblik van het opmaken van het 
getuigschrift wordt genomen . 


De in de littera’ s a) tot c) bepaaldé 
rechten worden verdubbeld voor het 


-opmaken van een nieuw registratie- 


getuigschrift ter vervanging van een 
vernield of verloren getuigschrift. 


ART. 3. 


De evenredige rechten worden ge- 


heven volgens het tarief bepaald in 
| de volgende artikelen 


ART. 4. 


‘ Het recht bedraagt zes ten hon- 
derd voor de overgang van elke 
reeds geregistreerde onroerende ei- 
BÉRES mof deel daarvan. 


ART. . 


Als overgang, Waärop de heffing 
van het hierboven bepaalde recht 


van zes ten honderd toepasselijk is, 


wordt aangemeïkt de verkrijging, in 
privatieve eigendom, op grond van 
een overeenkomst van welke aard 
00k of hoe dan ook genaamd, door 
een of meer gemeenschappelijk op- 
tredende personen, van een of meer 
verdiepingen of delen van VERAIePE, | 
gen * van een LL 


ART. 6. 


annees een overgang bij overlij- 
den geschiedt op naam van een erf- 
opvolger in de rechte linie of van de 
echtgenoot wordt het in artikel 4 
bepaalde recht tot drie ten FARERE 
verminderd. 


De Fohtés vermeldt in het bevél- 


schrift tot investituur de hoedanig- 


heid van de in het vorge lid bedoelde 
erfopvolgers, 


ART. 7. 


In afwijking van artikel 4, wan- 
neer het onroerend goed werd gere- 
gistreerd op naami van medeëigenaars 
in onverdeeldheid wordt op de latere 
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partage ou par suite de cession de 
parts entre les copropriétaires, ne 
donne lieu qu’à la perception d’un 
droit de 1,50 p.c. de la valeur de cha- 
cune des parts qui font l’objet de la 
mutation. 


ART. 8. 


Si l’un des co-partageants avait 
acquis conventionnellement une part 
indivise de l’immeuble, le droit de 
6 p.c. est perçu sur la valeur de l’im- 
meuble ou de la part dont la muta- 
tion est opérée en son nom, sauf dé- 
duction du droit proportionnel déjà 
payé du chef de l’acquisition de la 
part indivise avec toutefois un mini- 
‘ mum de 1,50 p.c. | 


overgang krachtens een verdeling of 
ten gevolge van afstand van delen 
tussen de medeëigenaars  slechts 
geind een recht van 1,50 ten honderd 
van de waarde van elk der delen die 
het voorwerp van de SVeRENE uit- 


| maken: 


ART. 8. 


Indien een der deelgenoten een 
onverdeeld aandeel van het onroe- 
rend goed bij overeenkomst had ver- 
kregen, wordt het recht van 6 ten 
honderd geïnd op de waarde van het 
onroerend goed of van het deel waar- 
van de overgang op zijn naam ge- 
schiedt onder aftrek van het evenre- 
dig recht dat reeds wegens het ver- 
krijgen van het onverdeeld aandeel 
werd betaald, echter met een mini- 
mum van taxatie van 1,50 ten hon- 


| derd. 


Cette disposition est applicable 
dans le cas où la totalité ou une par- 
tie de l'immeuble est attribuée par 
l'effet de la cession ou du partage 
ultérieur, aux héritiers ou légataires 
du co-partageant susmentionneé. 


ART. O. 


La disposition de l'article 9 n'est 
pas applicable : 


1° à la mutation ensuite de laquelle 


deux ou plusieurs personnes qui sont 
propriétaires indivises d’un terrain, 
soit par succession, soit depuis plus 
de trois ans à tout autre titre, acquiè- 
rent la propriété privative d’un ou 
de plusieurs étages ou parties d’éta- 
ges d'un bâtiment érigé sur ce  ter- 
rain; 


% à l'attribution par voie de par- 


tage de la propriété privative d’un ou 
de plusieurs étages ou parties d’éta- 
ges lorsque ces étages ou parties 
d’étages ou tout le bâtiment dont ils 
font partie étaient devenus la pro- 
priété indivise des copartageants à la 
suite d’une mutation entre vifs ou 
par décès et ont donné lieu à la per- 


M: 


_ Deze bepaling-is van toepassing in 
het geval waarin het gans onroerend 
goed of een gedeelte daarvan, krach- 


| tens de afstand of de latere verdeling, 


aan de .erfgenamen of legatarissen 
van de bovenvermelde deelgenoot 
wordt toegekend. 


ART. 0. 


De bepaling van artikel 5 is niet 
van toepassing : 

1° op de overgang ten gevolge 
waarvan twee of meer personen, 
eigenaars in onverdeeldheid van een 


‘grond hetzij door erfenis, hetzij se- 


dert meer dan drie jaar onder enige 
andere titel, de privatieve eigendom 
verkrij gen van een of meer verdie- 
pingen of delen van verdiepingen 
van een op die grond opgericht ge- 
bouw; 


2 op dé he ine door middel 
van verdeling, van de privatieve 
eigendom van een of meer verdie- 
pingen of delen van verdiepingen, 
wanneer die verdiepingen of delen 
van verdiepingen, of het ganse ge- 
bouw waarvan zij deel uitmaken, de 
onverdeelde eigendom van de deel- 
genoten waren geworden ten gevolge 
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ception, sur la totalité des biens at- 
tribués, d’un ,des droits proportion- 
nels prévus pour les mutations immo- 
bilières. 


ART. IO. 


Le droit est fixé à 6 p.c. pour la 
constitution ou la mutation de tout 


usufruit ou nue-propriété de biens 


immeubles et à 1 p.c. pour la consti- 
_tution où la mutation de tout droit 
d'emphytéose ou de superficie. 


Toutefois, la constitution d’un usu- 


fruit, d’un droit d’emphytéose ou de 
superficie sur un immeuble non enre-. 


gistré ne donne lieu à la perception 
d'aucun droit proportionnel. 


ART. II. | 

Le droit est fixé à 3 p.c. pour la 
mutation de toute propriété immobi- 
lière ou part résultant de l’apport, à 
une société civile ou commerciale, 
dotée de la personnalité juridique, de 
biens immeubles situés au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi fait soit 
lors de la constitution de la société 
soit ultérieurement. 


ART. I2. 


Par dérogation à l’article précé- 
dent, si l’apport est rémunéré à con- 


currence de plus de la moitié de 


sa valeur conventionnelle autrement 
que par l'attribution de droits. so- 
ciaux, l’apport est, dans la mesure 
de cette rémunération, soumis au 
_ droits de 6 p.c. 


_ ART. 13. 


Le droit de 3 p.c. est réduit à 1 ,20 
p.c. quant aux mutations opérées lors 
de la transformation d’une société en 
une autre d’une espèce différente, 
toutes deux étant dotées de la per- 


sonnalité juridique, à condition que 


van een overgang onder de levenden 
of bij overlijden en aanleiding heb- 
ben gegeven tot het innen op het 


| geheel der toegekende goederen van 


een der evenredige rechten bepaald 
voor de onroerende overgangen. 


ART. 10. 
Het recht bedraagt 6 % voor de 


vestiging of voor de overgang van 


elk vruchtgebruik of blote eigendom 
van onroerende’ goederen en 1 % 
voor de vestiging of voor de over- 
gang van elk recht van erfpacht of 
van opstal.. 


| Het vestigen van een vruchtge- 
bruik van een recht van erfpacht of 
van opstal op een niet geregistreerd 
gebouw geeft echter geen aanleiding 


tot het innen van een evenredig 


recht. 


ART. II. 


Het recht bedraagt 3 % voor de 
overgang van elke onroerende eigen- 
dom of deel daarvan welke volgt uit 
het inbrengen in een burgelijke of 
handelsvennootschap met rechtsper- 
soonlijkheid, van in Belgisch Congo 
of in Ruanda-Urundi gelegen onroe- 
rende goederen, welke inbreng het- 
zij bij de oprichting van de vennoot- 
schap hetzij later wordt gedaan. 


ART. I2. 


In afwijking van het voorgaand 
artikel wordt de inbreng, indien hi) 
tot een bedrag van meer dan de helft 
van zijn overeengekomen waarde en 
anders dan door de toekenning van 
rechten van vennoot vergolden wordt, 
in de mate van deze vergelding on- 
derworpen aan het recht van ce ten 
honderd. | 


ART. 13. : 

Het recht van 3 ten honderd wordt 
verminderd tot 1,20 ten honderd voor 
de overgangen, verricht bij de om- 
vorming van een vennootschap in 


een andere vennootschäp van een 
andere soort, met dien verstande dat 


NS STI ST 1, D 


4 


Ne st Do Ca à 
! ADR A, ANA 


le terme d'existence de la société 
nouvellg ne soit pas plus éloigné que 
celui de la société ancienne. 


_ Cette réduction est applicable mé- 
me lorsque la transformation est réa- 


lisée par voie de liquidation suivie de 


cohstitution d’une société nouvelle, 
pourvu que cette reconstitution soit 
prévue dans l’acte de mise en liqui- 


 dation et soit réalisée dans les quinze 


jours après ledit acte. 


Toutefois le droit de 3 p.c. est perçu 
sur les apports de biens nouveaux 
effectués à l’occasion de la transfor- 
mation. 


ART. 14. 


Le droit de 3 p.c. est réduit à 1,20 
p.c. quant aux mutations opérées lors 
de la fusion de sociétés dotées de la 
personnalité juridique, que cette fu- 
sion ait lieu par voie de création 


__ d'une société nouvelle ou par voie 


d'absorption. ; 


Cette réduction est subordonnée à 


là ‘condition qu’en cas de fusion par 


création d’une société nouvelle, le 
térme d'existence de cette dernière 
ne soit pas plus éloigné que celui des 
sociétés fusionnées et qu'en cas d’ab- 
sorption, le terme d’existence de la 
société absorbante ne dépasse. que 
deux arinées au maximum celui des 
sociétés absorbées. 


Toutefois le droit de 3 p.c. est perçu 
sur les apports faits par des person- 


nes autres que les sociétés fusionnées 


ou absorbées. 


ART. 1 Se 


Le droit est fixé à deux francs 
vingt-cinq par cent francs des som- 


més pour lesquelles il est pris inscrip- | 
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beide vennootschappen  rechtsper- 
soonlijkheid hebben en op voorwaar- 
de dat de bestaansterm van de nieu- 
we vennootschap niet verder reikt 
dan deze van de oude vennootschap. 


Deze vermindering is toepasselijk, 
zelfs wanneeï de omvorming gebeurt 
door vereffening, gevolgd door de 
oprichting ener nieuwe vennootschap, 
op voorwaarde dat deze wederoprich- 
ting in de akte tot vereffening om- 
schreven wordt en verwezenlijkt bin- 
nen de veertien dagen na gezegde 


Het recht van 3 ten honderd wordt 
geind op de inbrengen van nieuwe 


goederen gedaan ter ESS ÉCRRERE van 


de omvormin£g. 


ART. Id. 


Het recht van 3 ten honderd wordt 
verminderd tot 1,20 ten honderd voor 
overgangen, verricht bij de samen- 
smelting van vennootschappen met 


rethtspersoonlijkheid, hetzij deze sa- 


mensmelting plaats vindt door op- 
richting ener nieuwe vennootschap 
hetzij door opslorping. In geval van 
samensmelting door oprichting ener 
nieuwe vennootschap is deze vermin- 
dering afhankelijk van de voorwaar- 
de dat de bestaansterm van deze 


laatste niet verder reikt dan deze 


van de samengesmolten vennoot- 
schappen, en, in geval van opslorping, 
is de vermindering afhankelijk van 
de voorwaarde dat de bestaansterm 
van de opslorpende vennootschap ten 
hoogste met twee jaar de bestaans- 
term van de opgeslorpte vennoot- 


schappen te boven gaat. 


Het recht van 3 ten honderd wordt 
evenwel geïnd op de inbrengen ge- 
daan door andere personen dan door 


de samengesmolten of opgeslorpte 


vennootschappen. - 


ART. 16. 


Het recht bedraagt twee frank vijf 
en twintig per honderd frank op de 
geldsommen waarvoor een hypo- 
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tion hypothécaire à l'exception de 
l’inscripticn prise en vertu du con- 
trat tacite d’hypothèque. 


Le droit visé au premier alinéa du 
présent article couvre toute consti- 
tution d’hypothèque qui serait con- 
sentie dans la suite pour sûreté de la 
même somme. 


ART. 16. 
Lorsqu'une inscription hypothécai- 
re est prise pour sûreté d’un prêt 
destiné à servir soit à l’achat de l’im- 
meuble grevé, soit à la construction 


de cet immeuble, elle est exonérée 
du droit prévu à l’article 15 sur une 


tranche de 250.000 fr des sommes 


pour lesquelles il est pris inscription, 
montant majoré éventuellement de 


dix pour cent par personne à charge. 


Une réduction de 1 p.c. par per- 
sonne à charge est, en outre, accor- 
dée sur le montant du. droit propor- 
tionnel dû pour l'inscription de l’hy- 
pothèque prise pour sûreté des som- 
mets dépassant 250. 000 francs. 


ART. 17. 


Par personne à charge il faut com- 
prendre le conjoint du débiteur et 
leurs enfants ainsi que les ascen- 


dants des deux époux pour, autant 


qu'ils n'aient pas de revenus propres 


et qu'ils résident effectivement SOUS : 


le toit du débiteur. 


ART. 18. 


L’exonération et la réduction pré- 
vues à l’article 16 sont subordonnées 
aux conditions ci-après : 


1° que le débiteur hypothéeaire et 
son conjoint ne possèdent pas, à l’épo- 
que de l'inscription, d’autre immeu- 
ble situé sur le territoire du Congo 
belge ou du Ruanda-Urundi; 


theekinschrijving wordt genomen, 
met uitzondering van de inschrijving 


 genomen krachtens het stilzwijgend 


hypotheekcontract. 


Het in het eerste lid van dit arti- 
kel bedoelde recht dekt elke vesti- 
ging van hypotheek welke later tot 
zekerheid van dezelfde geldsom zou 
toegestaan worden. 


ART. 16. | 


Wanneer een hypotheekinschrij- 
ving wordt genomen tot zekerheid 
van een lening welke moet dienen 
voor de aankoop van het bezwaarde 
gebouw of voor de oprichting van dit 
gebouw wordt ze vrijgesteld van het 


_recht bepaald in artikel 15 voor een 


gedeelte van de sommen waarvoor 
een inschrijving is genomen, en tot 
een bedrag van 250.000 frank, bedrag\ 
dat eventueel verhoogd wordt met 10 
ten honderd per persoon ten laste. 


Bovendien wordt voor iedere per- 
soon ten laste een vermindering van 


1 ten honderd toegestaan op het be- 


drag van het evenredig recht, ver- 
schuldig voor de inschrijving van de 
hypotheek die tot zekerheid van de 
geldsommen bovén 250.000 frank 
wordt genomen. 


ART. 17. 


Onder de personen ten laste wor- 
den verstaan de echtgenocot van de 
schuldenaar en hun kinderen, alsook 
de bloedverwanten in de opgaande 
linie van de beide echtgenoten, voor 
zover zij geen eigen inkomsten heb- 
bén en zij onder het dak van de 
schuldenaar werkelijk verblijven. 


ART. IS. 


Voor de vrijstelling en de vermin- 
dering bepaald in artikel 16 zijn de 
volgende voorwaarden vereist : | 


1° dat de hypotheekschuldenaar en 
zijn echtgenoot, ten tijde van de in- 
schrijving geen añder gebouw bezit- 
ten dat gelegen is op het grondgebied 
van Belgisch-Congo of van Ruanda- 
Urundi; 
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2° qu'avant l'expiration. d’un délai 
de deux ans à dater de l'inscription 
hypothécaire, l'immeuble soit occupé 
par le débiteur hypothécaire, son 
conjoint, leurs enfants ou leurs 
ascendants et que cette occupation 
demeure effective pendant toute la 
durée du prêt. 


Ces conditions doivent être. énon- 
cées expressément dans l’acte consti- 
tutif d'hypothèque. 


ART, 10. 


Le droit est fixé à un franc cin- 
quante par cent francs de la créance 
hypothécaire qui a fait l’objet d’une 
inscription de transmission entre vifs 
ou par décès 


2° dat het gebouw, binnen een ter- 
mijn van twee jaar te rekenen vanaî 
de inschrijving, bewoond wordt door 
de hypotheekschuldenaar, zijn echt- 
genoot, hun kinderen of bloedver- 
wanten in de opgaande linie en dat 
deze bewoning werkelijk blijft duren 
tijdens de hele duur van de lening. 


De akte van hypotheekvestiging 
moet deze voorwaarden uitdrukke- 
lijk vermelden. 


ART. 10. 


Het recht bedraagt een frank vijf- 
tig per honderd frank op de hypothe- 


‘caire schuldvordering die het voor- 
| werp heeft uitgemaakt van een in- 


schrijving van overdracht onder de 


_ | levenden of bij overlijden. 


ART. 20. 


En cas de mutation de propriété le 
droit proportionnel est liquidé sur le 
montant du prix; ou sur la valeur 
déterminée conformément à l’article 
21. 


En cas d'échange le droit est liquidé 
sur la valeur conventionnelle des 
biens compris dans l’une des-presta- 
tions, en ayant égard à celle qui don- 
nerait lieu au droit le plus élevé, si 


toutes deux étaient consenties moyen- 


nant un prix en argent fixé d’après 
cette valeur. non | 


ART. 21. 


._ À défaut d'indication de prix, ou 
si celui-ci est insuffisamment déter- 
miné dans l’acte servant de base à la 
création du nouveau certificat d’en- 
. registrement, ou encore si le prix 
indiqué est inférieur à la valeur vé- 
nale, la où les parties au nom des- 
quelles le certificat doit être dressé 
sont tenues d’y suppléer par une dé- 
claration de valeur, certifiée et si- 
_ gnée; inscrite au pied de l'acte. 


ART. 20. 


In geval van overgang van eigen- 
dom wordt het evenredig recht ver- 
effend op het bedrag van de prijs; of 
op de waarde. vastgesteld. overeen- 
komstig artikel 21. | 


In geval van ruiling wordt het 
recht vereffend op de overeengeko- 
men Waarde van de goederen begre- 
pen in een dér prestaties, met inacht- 


neming van deze die aanleiding zou 


geven tot het hoogste recht indien 
beide geleverd werden tegen een 
prijs in geld, vastgesteld volgens 


deze waarde. 


ART. 21. 


Indien geen prijs is opgegeven of 
indien deze op ontoereikende wijze 
vastgesteld is in de akte op grond 
waarvan het nieuwe registratiege- 
tuigschrift opgemaakt wordt, of wel 
indien de opgegeven prijs lager is 
dan de koopwaarde, dient de parti) 
of dienen de partijen op naam van 
wie het getuigschrift moet opgemaakt 
worden, in dit gemis te voorzien door 
een gewaarmerkte en ondertekende 
verklaring van waarde onderaan op 
de akte. 
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S1 une partie ne sait pas écrire, la 
déclaration est actée par le conserva- 
teur en présence de deux témoins. 


Elle est signée par le conservateur 


et par les témoins ainsi que, si pos- 
sible, par la partie intéressée. 


ART. 22. 


. La base imposable ne peut en au- 
cun cas, être inférieure à la valeur 
vénale des biens dont la mutation est 
opérée. 


A 23. 


_Si le prix ou la valeur est indiqué 
en monnaie autre que la monnaie 
congolaise, les parties ou à leur dé- 
faut, le conservateur des titres fon- 
ciers en opérent la conversion en 
monnaie congolaise, sur la base du 
cours officiel du change à la date où 
le droit est acquis au Trésor. 


ART. 24. 


En cas de constitution ou de mu- 
tation d’usufruit, les droits prévus 
aux articles précédents sont liquidés 
sur le prix sans pouvoir descendre au 
dessous de la valeur vénale. 


Il est éventuellement fait applica- 
| past. 


_ tion de l’article 21. 


ART. 25. 
Cette valeur vénale est représen- 


tée par la somme obtenue en multi- 


pliant, eu égard à l’âge du bénéfi- 
ciaire, le revenu annuel du bien ou à 
son défaut, la valeur locative du bien 
par les nombres ci-après : . 


12 si l’usufruitier a, au jour de la 
constitution de l’usufruit, 20 ans 
ou moins; 


11,4 si l’usufruitier a, au jour de la 
constitution de l’usufruit, plus de 
20 ans sans dépasser 30 ans; 


Indien een partij niet kan schrijven 
neemt de bewaarder akte van de 
verklaring in tegenwoordigheid * van 
twee getuigen. 


Zij wordt ondertekend door de be- 
waarder en door de getuigen alsook, 
zo mogelijk, door de belanghebbende 
on 


ART. 22. 


_ De belastbare grondslag mag in 
geen geval lager zijn dan de verkoop- 
waarde van de overgaande goederen. 


ART. 23. 


Indien de prijs of de waarde in een 


_andere munt dan de Congolese is 


aangegeven, zetten de partijen of zet, 
bij ontstentenis van partijen, de be- 
waarder der grondtitels de waarde 
om in Congolese munt op de grond- 


‘slag van de officiéle wisselkoers op 
‘de dag waarop het recht aan de 


Schatkist vervallen is. 


ART. 24. 


In geval van vestiging of overgang 
van vruchtgebruik worden de rech- 
ten, bepaald in de voorgaande arti- 
kelen, vereffend op de prijs zonder 
lager te mogen zijn dan de verkoop- 
waarde. 


Eventueel wordt artikel 21 toege- 


ART. 25. 


Deze verkoopwaarde is gelijk aan 
de som welke men bekomt door, ten 
aanzien van de leeftijd van de ge- 
rechtigde, de jaarlijkse opbrengst 
van het goed of bij gebreke daarvan, 
de huurwaarde te vermenigvuldigen 
met de volgende getallen : 


12 indien de vruchtgebruiker op de 
dag van de vestiging van het 
vruchtgebruik 20 jaar is of min- 
der; 


11,4 indien de vruchtgebruiker op de 
dag van de vestiging van het 
vruchtgebruik meer dan 20 Jjaar is, 
zonder meer dan 30 jaar te zijn; 
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10,6 si l’usufruitier a, au jour de la 
constitution de l’usufruit, plus de 
30 ans sans dépasser 40 ans; 


9 si l'usufruitier a, au jour de la cons- 


titution de l’usufruit, plus de 40- 


‘ans sans dépasser 50 ans; 


8,6 si l’usufruitier a, au jour de la 
constitution de l’usufruit, plus de 
50 ans sans dépasser 55 ans; 


7,4 si l’usufruitier a, au jour de la 
constitution de l’usufruit, plus de 
55 ans sans dépasser 60 ans, 


_6,3 si l'usufruitier a, au jour dé la 


constitution de l’usufruit, plus de 
60 ans sans dépasser 65 ans; 


5,3 si l’usufruitier a, au jour de la 
. constitution de l’usufruit, plus de: 


65 ans sans dépasser 70 ans; 


4 si l’usufruitier a, au jour de la 


constitution de l’usufruit, plus de 


70 ans sans dépasser 75 ans; 


2,6 si l’usufruitier à, au jour de la 
constitution de l’usufruit, plus de 
75 ans sans dépasser 80 ans; 


1,4 si l’usufruitier a, au jour de la 
constitution de l’usufruit, plus de 
80 ans. 


_ ART. 26. 


Si l’usufruit est établi pour. un 
temps limité, la valeur vénale est re- 
présentée par la somme obtenue en 
capitalisant, au taux de 4 p.c. le re- 
venu annuel ou la valeur locative, 
compte tenu de la durée assignée à 


lusufruit par la convention, mais 


sañs pouvoir excéder soit la valeur 


déterminée selon l’article 25 s’il 
s’agit d’un usufruit constitué au pro- 
fit d’une personne physique, soit le 


montant de vingt fois le revenu, si 


10,6 indien de vruchtgebruiker op de 
-dag van de vestiging van het 
vruchtgebruik meer dan 30 jaar is, 
.Zonder meer dan 40 jaar te zijn; 


9 indien de vruchtgebruiker op de 
dag van de vestiging -van het 
vruchtgebruik meer dan 40 jaar is, 
zonder meer dan 50 jaar te zijn; 


8,6 indien de vruchtgebruiker op de 
dag van de vestiging van het 
vruchtgebruik meer dan 50 jäar is, 
zonder meer dan 55 jaar te zijn; 


7,4 indien de vruchtgebruiker op de 
dag van de vestiging van het 
vruchtgebruik meer dan 55 jaar is, 
zonder meer dan 60 jaar te zijn; 


6,3 indien de vruchtgebruiker op de 

. dag van de vestiging van het 

 vruchtgebruik meer dan 60 jaar is, 
zonder meer dan 65 jaar te zijn; 


5,3- indien de vruchtgebruiker op de 
dag van de vestiging van het 
vruchtgebruik meer dan 65 jaar is, 
zonder meer dan 70 jaar te zijn; 


4 indien de vruchtgebruiker op de 


dag van de vestiging van het 
_ vruchtgebruik meer dan 70 jaar is, 
zonder meer dan 75 jaar te zijn; : 


2,6 indien de vruchtgebruiker op de 
dag van de vestiging van het 
vruchtgebruik meer dan 75 jaar is, 
zonder meer dan 80 jaar te zijn; 


1,4 indien de vruchtgebruiker op de 
dag van de vestiging van het 
vruchtgebruik meer dan 80 jaar is. 


ART. 26... | 


Indien het vruchtgebruik voor een 
beperkte tijd wordt gevestigd is de 
verkoopwaarde gelijk aan de som die 
men bekomt door, met inachtneming 
van de duur door de overeenkomst 
bepaald voor het vruchtgebruik, de 
jaarlijkse opbrengst of de huur- 
waarde tegen 4 th. te kapitaliseren, 
zonder dat zij meer mag bedragen 
dan. hetzij de waarde vastgesteld 
volgens artikel 25, indien hét een 
vruchtgebruik betreît dat ten voor- 


_ l’usufruit est établi au | profit d'une 
personne morale. | 


ART. 27. 


En aucun cas, il ne peut être assi- 
gné à l’usufruit une valeur vénale 
supérieure aux 4/5 de la valeur vé- 
nale de la pleine propriété. 


ART. 28. 


Si l’usufruit est constitué en fa- 
. veur de deux ou plusieurs personnes, 
pour durer jusqu’au décès de la sur- 
vivante, l’âge à prendre en considé- 
ration est celui de la personne la plus 
jeune 


ART. 20. 


Lorsque la convention a pour ob- 


jet la nue propriété d’un immeuble 


dont l’usufruit est réservé par l’alié- 
nateur, la base imposable ne peut 
être inférieure à la valeur vénale de 
la pleine propriété. 


ART. 30. 


Lorsque la convention a pour ob- 
jet la nue propriété sans que l’usu- 
fruit soit réservé par l’aliénateur, la 
base imposable ne peut être infé- 
rieure à la valeur vénale de la pleine 
propriété, déduction faite de l’usu- 
fruit calculé conformément à l’arti- 
cle 25. - 


ART. 31. 


Est exemptée du droit proportion- 
nel et soumise au droit fixe, la trans- 
mission de l’usufruit au nu-proprié- 
taire, lorsque le droit proportionnel 
d'enregistrement a été payé par le 

nu-propriétaire ou par un précé- 
dent nu-propriétaire dont il tient ses 


droits, sur la valeur de la PIEIRE pro-: 


priété. 





dele van een natuurlijke persoon ge- 
vestigd is, hetzij twintig maal het 


 bedrag van de opbrengst indien het 


vruchtgebruik ten voordele van een 
rechtspersoon is gevestigd. 


ART. 27. 


In geen geval mag aan het vrucht- 
gebruik een. verkoopwaarde worden 
toegewezen die hoger is dan vier 
vijfde van de verkoopwaarde van de 


- volle eigendom. 


ART. 28. 


Indien het vruchtgebruik ten voor- 
dele van twee of meer personen 
wordt gevestigd, om te duren tot bi] 
het overlijden van de langstlevende, | 
wordt de leeftijd van de jongste in 
acht genomen. 


ART. 20. 


| In geval de overeenkomst de blote | 


-eigendom betreft van een onroerend 


goed waarvan de vervreemder. het 
vruchtgebruik heeft voorbehouden, 
mag de belastbare grondslag niet la- 


| ger zijn dan de verkoopwaarde van 
de volle eigendom. 


ART. 30. 


Wanneer de overeenkomst de blote 
eigendom betreft zonder dat de ver- 


_vVreemder het vruchtgebruik heeft 


voorbehouden, mag de belastbare : 
grondslag niet lager zijn dan de ver- 
koopwaarde van de volle eigendom, 
onder aftrek van het vruchtgebruik 
dat overéenkomstig artikel 25 wordt 
berekend. | 


ART. 31. 


Van het evenredig recht wordt 
vrijgesteld en aan het vaste recht 
wordt onderworpen, de overdracht 
van het vruchtgebruik aan de blote 
eigenaar wanneer het evenredig re- 
gistratierecht door de blote eigenaar 
of door een vorige blote eigenaar van 
wie hij zijn rechten houdt, werd be- 
taald op de waarde van de volle ei- 
gendom. 
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ART. 32. 


En cas de constitution d’emphy- 
téose ou de superficie, le droit est 
liquidé sur le montant cumulé des 
redevances pour toute la durée du 
droit; s’il s’agit d’un transfert, la 


base est le montant cumulé des rede-. 


vances pour la période restant à cou- 
rir. | | 


ART. 33. 


Les droit proportionnels sont per- 
çus en suivant les séries de cent en 
cent francs. 


Si quelque somme contient des 
fractions de centaine, celles-ci sont 


augmentées pour la liquidation des 


droits jusqu’à concurrence de cent 


francs. 
ART. 34. | 
Sont exemptées du droit propor- 


tionnel de mutation les cessions de 
tous terrains, bâtis ou non, effectuées 


directement par la Colonie ou les 


autres pouvoirs concédants. 


ART. 35: 


Le gouverneur général fixe les ré- 


tributions à percevoir par la Colonie 


pour la délivrance de copies ou d’ex- 
traits des 
ainsi que pour la délivrance de copie 
ou d'extraits des actes ou documents 
déposés à la Conservation des Titres 
Fonciers. | 


ART. 36. 


Sont exonérés des droits fixes et 
proportionnels la Colonie, l'Etat bel- 
ge, les villes, les circonscriptions indi- 
gènes et les centres extra-coutumiers. 


Les offices et autres établissements | 


_ publics de droit colonial ne sont 
exemptés des droits fixes et propor- 
tionnels que pour les mutations de 
propriétés opérées à leür nom. 


n d F 
Se 


livres d'enregistrement, 


ART. 32. 


In geval van vestiging van een erf- 
pacht of van een opstal wordt het 
recht vereffend op het samengevoegd 
bedrag der verschuldigde sommen 
voor de ganse duur van het recht; 
indien het een overdracht betreft is 
de grondslag het samengevoegd be- 
drag der verschuldigde sommen voor 
de termijn die nog overblijft. 


ART. 33. 


De evenredige | 
geïind bij bedragen die uit gehele 
honderdtallen bestaan. 


Indien in een som een breuk van 
een honderdtal is begrepen, wordt zij 
voor de vereffening der rechten naar 
boven afgerond op honderd frank. 


ART. 34. 


Van het evenredig overgangsrecht 
zijn vrijgesteld de afstanden van alle 
gebouwde of ongebouwde gronden, 
welke rechtstréeks door de.Kélonie 
of door de andere concessieverle- 


 nende machten worden gedaan. 


ART. 35. 


De gouverneur-generaal bepaalt 
welke vergoedingen de Kolonie int 
voor de afgifte van afschriften of 
uittreksels uit de registratieboeken 
alsook voor de afgifte van afschriften 
of uittreksels uit de akten of beschei- 
den neergelegd op het kantoor van 
bewaring der grondtitels. | 


ART. 36. 


Van de vaste en van de evenredige 
rechten worden vrijgesteld de Kolo- 
nie, de Belgische Staat, de steden, de 
inlandse gebieden en de buitenge- 
woonterechtelijke centra. 


De diensten en andere openbare 
instellingen volgens koloniaal recht 
zijn van de vaste en evenredige rech- 
ten slechts vrijgesteld voor de over- 
gangen van eigendommen verricht 
op hun naam. 


rechten worden 
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ART. 37. 


Sont exemptées des droits propor- 
tionnels les mutations opérées gra- 
tuitement soit, en faveur d’une asso- 
ciation religieuse, scientifique ou 
philanthropique jouissant de la per- 
sonnification civile, soit par une telle 
association au nom d’une autre insti- 
tution ou association de même na- 
ture. 


ART. 38. 


Encours une amende égale au 
montant des droits éludés, toute par- 
tie ayant requis la mutation d’une 
propriété immobilière, l'inscription 
ou la mutation d’un usufruit ou d’une 
nue propriété si la valeur du bien 
déterminée conformément aux arti- 
cles précédents est insuffisante et 
que cette insuffisance atteint ou dé- 
passe un cinquième de la valeur vé- 
nale. 


Toutefois, si la mutation ou l’ins- 
cription s’est faite au nom d’une per- 
sonne incapable, l'amende est encou- 
rue par celui qui a représenté l’inca- 
pable. | 


ART. 30. 


Lorsque la mutation ou l’inscrip- 
tion s’est faite sur base d’un contrat 
d’aliénation, l’amende est encourue 
solidairement et indivisiblement par 
l’aliénateur et l’acquéreur. 


ART. 40. 


Aucune écriture donnant lieu à la 
perception des droits n’est faite dans 
les livres fonciers qu'après paiement 
des droits fixes et proportionnels. 


Nul ne peut atténuer ni différer ce 
paiement sous le prétexte de contes- 
tation sur la somme due ou pour tout 
autre motif, sauf à se pourvoir en 
restitution s’il y a lieu. 


ART. 37. 


Van de evenredige rechten wor- 
den vrijgesteld de overgangen, om 
niet verricht, hetzij ten gunste van 
eeñ godsdienstige, wetenschappelijke 
of menslievende vereniging met 
rechtspersoonlijkheid, hetzij door 
dergelijke vereniging op naam van 
een andere instelling of vereniging 
van dezelfde aard. 


ART. 38. 


Een geldboete gelijk aan het be- 
drag der ontdoken rechten treft 
iedere parti] die de overgang van 
een onroerende eigendom, de in- 
schrijving of de overgang van een 
vruchtgebruik of van een blote eigen- 
dom heeft gevorderd, indien de over- 
eenkomstig de vorige artikelen be- 
paalde waarde van het goed onder- 
schat is en die onderschatting een 
vijfde van de verkoopwaarde bereikt : 
of te boven gaat. 


_ Indien echter de overgang of de in- 


schrijving geschied is op naam van 
een onbekwame, treft de geldboete 
hem die als vertegenwoordiger van 
de onbekame is opgetreden. 


ART. 30. 


Wanneer de overgang of de in- 
schrijving geschied is op grond van 
een contract van vervreemding, treft 
de geldboete hoofdelijk en ondeel- 
baar de vervreemder en de verkrij- 
ger. | 


ART. 40. 


Geen geschrift dat aanleiding geeft 
tot het innen van de rechten, wordt 
in de grondboeken gedaan behalve na 
betaling van de vaste en van de even- 
redige rechten. 


Niemand mag die betaling vermin- 
déren of uitstellen onder voorwend- 
sel van betwisting over de verschul- 
digde som of wegens enige andere 
reden, behoudens zijn recht de terug- 
gave te vervolgen, indien daartoe 
aanleiïiding bestaat. 
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ART. 4I. 


Lorsque le prix ou la valeur d’une 


propriété, d’une nue propriété ou 
d’un usufruit, déterminé dans l’acte 
ou déclaré, paraît au Conservateur 
des Titres Fonciers inférieur à la va- 
leur vénale à l’époque où il est requis 


d'opérer l'inscription ou la mutation, . 
là ou les parties sont assignées à la 


requête du-Conservateur des Titres 
Fonciers devant le tribunal de pre- 
mière instance du ressort dans lequel 
l'immeuble est situé en vue de s’en- 
tendre condamner à payer à la Colo- 


nie les droits proportionnels sur la 


base de l'évaluation faite par le Con- 
servateur, ainsi que, éventuellement, 
Pamende. 


Dans le cas prévu à l’article 39, 
l’aliénateur est également assigné 
devant le tribunal pour s'entendre 
condamner au paiement de l’amende. 


\ 


_ ART. 42. 


A la requête des parties ou même : 


d'office, le tribunal peut ordonner 


une expertise. Il est procédé à la dé- 


signation, à la réception du serment 
du ou des experts ainsi qu’à la rédac- 
tion ou au dépôt et à la discussion du 
rapport d'expertise conformément 
aux règles de procédure en matière 


civile. 


ART. 43. 


Les frais de l’instance Son. à char- 
ge de Ia partie succombante. Ils sont 
tarifés comme en matière civile. 


ART. 44. 


L'exécution de la condamnation à 
l'amende et aux frais peut être pour- 
suivie par la voie de la contrainte par 


ART. 4lI. 


Wanneer de bewaarder der grond- 
titels oordeelt dat de in de akte aan- 


gegeven of verklaarde prijs of waarde 


van een eigendom, van een blote ei- 
gendom of van een vruchtgebruik la- 
ger is dan de verkoopwaarde op het 
tijdstip waarop hij verzocht wordt 


de inschrijving of de overgang er van 
te verrichten, wordt de partij of wor- 
den partijen, op de vordering van de 
bewaarder der grondtitels, voor de 


rechtbank van eerste aanleg van het. 
gebied waarin het onroerend goed 


 gelegen is, gedagvaard om zich te ho- 


ren veroordelen tot betaling aan de 
Kolonie van de evenredige rechten 
op grondslag van de schatting door 
de bewaarder gedaan, en bij voorko- 
mend geval van de geldboete, 


In het geval bepaald in artikel 39, 
wordt de vervreemder eveneens voor 
de rechtbank gedagvaard om zich te 
horen veroordelen tot betaling van 
de geldboete. | 


ART: 42. 


Op verzoek van partijen of zelfs 
ambtshalve kan de rechtbank een 
onderzoek door deskundigen bevelen. 
Overeenkomstig de regelen bepaald 
voor de rechtspleging in burgerlijke 
zaken, wordt de déskundige of wor- 
den de deskundigen aangewezen, 
wordt hun de eed afgenomen, wordt 
het deskundig verslag opgesteld of 
neergelegd en wordt het verslag be- 
sproken. 


LS 


ART. 43. 


De kosten van het geding komen 
ten laste van de in het ongelijk ge- 
stelde partij. Zij worden getarifeerd 
zoals in burgerlijke zaken. 


ART. 44. 


De tenuitvoerlegging van de ver- 
oordeling tot de geldboete en tot de 


kosten kan vervolgd worden door 
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corps; la duré de celle-ci est fixée 
par le jugement sans qu ’elle puisse 
excéder trois mois. 


: ART. 45.. 


_ Le jugement est susceptible du 
même recours, dans les mêmes con- 
ditions et sous les mêmes formes que 
ceux prononcés en matière civile. 


Lorsque l’action tend au paiement 


du droit proportionnel et de l’amen- 
_ de, les deux sommes réclamées sont 
cumulées pour déterminer la corpé- 
. tence et le ressort. 


: ART. 46. 


L'action en recouvrement des 
droits éludés et de l'amende est pres- 


crite après deux ans à dater du Jour 


de “CRRÉSISReRIENE 


La dns en restitution des 
droits et amendes est prescrite après 
deux ans à dater du jour où l’action 
est née. 


d 


ART. 47. 


Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers peut, même au cours des pour- 
| suites, admettre la ou les parties assi- 
| gnées à transiger du chef de l’amende 
à laquelle elles sont exposées moyen- 


nant paiement dans le délai fixé par 


lui du droit éludé, des frais de justice 
déjà engagés, ainsi que de l'amende 
_ transactionnelle fixée. 


ART. 48. 


Les décrets des 31 mars 1926, 4 dé- 


_ cembre 1935, 27 mars 1944 et 19 no- 
vembre 1951 sont abrogés. 





middel van lijfsdwang; de duur er 


van wordt door het vonnis bepaald, 
zonder dat hij drie maanden mag te 
boven gaan. 


ART. 45. 


 Tegen het vonnis kan opgekomen 
worden onder dezelfde voorwaarden 


en volgens dezelfde vormen, als tegen 
de vonnissen in burgerlijke zaken 


DR 


Wanneer de de strekt tot 


_betaling van het evenredig recht en 


van de geldboete, worden de beide 
geëste sommen samengevoegd 6m de 


bevoegdheid en de aanleg te bepalen. 


ART. 46. 


De vordering tot inning van de 
ontdoken rechten en van de geld- 
boete verjaart door verloop van twee 
jaar te rekenen van de dag der Li 
tratie. 


_ 


_ De eis tot teruggave van de rech- 


ten en van de geldboete verjaart 
door verloop van twee jaar te reke- 


nen van de dag waarop de vordering 
wordt ingesteld. | 


ART. 47. 


. De bewaarder der grondtitels kan, 


zelfs in de Ioop van de vervolgingen, 


aan de gedaagde partij of partijen 
toelating verlenen om, over de geld- 


_boete waaraan zij blootgesteld zijn, 


een schikking te treffen, mits het 
ontdoken recht, de reeds gedane ge- 


| rechtskosten, alsook de bij wijze van 


schikking bepaalde geldboete binnen 
de door hem bepaalde ÉTIR te be- 
talen. 


ART. 48. 


De decreten van 31 maart 1926, 


4 december 1935, 27 maart 1944 en 
19 november 1951 worden opgehe- 


ven. | 


SU : vs SRE 
AIRES moe 


PR ET 
EDEN CE PET ES 
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CDR ENENET PLANS 


ar Pa et or 


OT SCENE OR CEA SRE SNNEE RES TUE DURE 


ART. 49. 


Le présent décret entre en vigueur 
le 1°" janvier 1956. 


Donné à PE le 14 février 
1956. 


ART. 49 


Dit decreel treedt in werking op 
1 januari 1956. 


Gegeven te Brussel, 14 februari 
956. SH 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 
10 juin 1950 créant la Caisse d’Epar- 

_gne du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


Ce projet. a été porté à l’ordre du 
jour de la séance du Conseil Colonial 
du 26 novembre 1954. 


Son examen a été renvoyé à la 
Commission chargée de l'étude du 
projet de décret réorganisant le ré- 
gime des droits d'enregistrement en 
matière foncière. 


Cette Commission, présidée par 
M. Louwers et composée de MM. Or- 
ban, Sohier, van de Putte, Van der 


Linden et Waleffe, membres et Jent- 
gen, auditeur, s’est réunie les 11 fé-. 


vrier et 11 mars D 


M. Orban a été désigné € en qualité 
de rapporteur. . on 


| Le Conseï Colonial en sa séance 
- du 10 juin 1955 a approuvé le rapport 
de la Commission. 


La Caisse d'Epargne du Congo 


belge et du Ruanda-Urundi a été 
créée par le décret du 10 juin 1950, 


Van Koningswège : 
De Minister van Koloniëén, 


À. BUISSERET. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging 
van het decreet van 10 juni 1950 tot 
 oprichting van de Spaarkas van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 


——s 


Dit ontwerp kwam voor op de 
agenda van de vergadering van de 
Koloniale Raad van 26 november 
1954. 


Het onderzoek ervan werd verzon- 
den naar de Commissie belast met 
het onderzoek van het ontwerp van 


decreet houdende reorganisatie van 


het stelsel der registratierechten in- 
zake gronden. 


Deze Commissie werd voorgezeten 


door de Hr. Louwers en telde als le- 


den de H.H. Orban, Sohier, van de 


_Putte, Van der Linden en Waleffe 


benevens de Hr. Jentgen, auditeur. 
Ze vergaderde op 11 februari en 
11 maart 1955. . 


De Hr. Orban. werd sangesteld als | 


 verslaggever. 


Het verslag van de Commissie 
werd door de Koloniale Raad goed- 
gekeurd in de vergadering van 10 
juni 1955. | 


De Spaarkas van 
en van Ruanda-Urundi werd opge- 


| richt “bi decreet van 10 juni 1950, 
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modifié par le décret du 20 janvier | 


1954 et dont l’article 38 stipule : 

_« La Caisse est assimilée à la Colo- 
nie pour l'application de la législa- 
tion sur les impôts et les tarifs pos- 
taux ». 


Il en résulte que, conformément à 


l'article 4 du décret du 31 mars 1926 


sur les droits d'enregistrement en 


matière foncière et à l’article 5 du 
projet de décret destiné à le rempla- 
cer, la Caisse d'Epargne est exemp- 


tée des droits fixes et proportionnels 
sur les 
prises en garantie des prêts qu’elle 
consent. 


Ce régime, déclare l'exposé des 


motifs, a pour conséquence d’assurer 


aux clients de la Caisse d'Epargne, 


par rapport aux clients des sociétés 


hypothécaires privées, une position 
privilégiée qui ne se justifie pas. 


Pour y mettre fin, le projet prévoit 
de compléter l’article 38 reproduit 
ci-dessus par une disposition ainsi 
conçue : 


« Toutefois, les inscriptions hypo- 
thécaires prises en faveur de la Caisse 


ne sont pas exemptées des droits fi- 
xes et proportionnels établis. par le 


décret sur les droits d'enregistrement 
en matière foncière ». 


Ce texte est adopté à l’unanimité. 


MM. Van der Linden, en mission à 
l’étranger, Waleffe, en mission au 
Congo, De Cleene et Robert, empè- 
chés, sont absents et excusés. 


Bruxelles, le 15 juillet 1955. 
Le Conseiller-Rapporteur, 


inscriptions hypothécaires 


gewijzigd bij decreet van 20 januari 
1954, waarvan artikel 38 bepaalt : 


« Voor de toepassing van de wetge- 
ving op de belastingen en op de post- 
tarieven wordt de Kas met de Kolo- 
nie gelijkgesteld ». 


Hieruit volgt dat de Spaarkas, 
overeenkomstig artikel 4 van het de- 
creet van 31 maart 1926 op de regis- 
tratierechten inzake gronden en arti- 
kel 5.van het ontwerp dat bestemd is 
om het te vervangen, vrijgesteld is 


van de vaste en evenredige rechten 


op de hypothecaire inschrijvingen 
genomen als waarborg van de lenin- 
gen die zij toestaat. 


Zoals de memorie van toelichting 


het vaststelt heeft dit stelsel als ge- 


volg dat de cliénten van de Kas, in 
vergelijking met de cliénten van de 
particuliere hypothecaire vennoot- 
schappen een begunstigde positie 
wordt verzekerd welke niet gerecht- 
vaardigd is. 


Om hieraan een einde te maken 
bepaalt het ontwerp dat het hierbo- 
ven vermeld artikel 38, aangevuld 
zal worden met een bepaling se 
als volgt : 


« De hypothecaire inschrijvingen 
welke ten bate van de Kas worden 
gedaan, zijn evenwel niet vrijgesteld 
van de vaste en proportionele rech- 
ten welke door het decreet op de re- 
gistratierechten inzake gronden zijn 
vastgesteld ». 


Deze tekst wordt eenparig aange- 
nomen. 


De Hr. Van dér Linden, op nds 
in het buitenland, Waleffe, op zen- 
ding in Congo, De Cleene en Robert 
zijn afwezig met kennisgeving. 


” Brussel, 15 juli 1955. 
Het Raadshd-V'erslaggever, 


PAUL ORBAN. 


 L'Auditeur, 


De À uditeur, 


M. Van Hecre. 
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Modification du décret du 10 juin 1950 | Wijziging van het decreet van 10 jun 


créant la Caisse d'Epargne du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 10 juin 1955; 


Sur la proposition de notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. | 


L'article 38 du décret du 10 juin 
1950 modifié par décret du 20 jan- 
vier 1954, créant la Caisse d'Epargne 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di, est complété par un alinéa libellé 
comme suit : 


« Toutefois, les inscriptions hypo- 
thécaires prises en faveur de la 
Caisse ne sont pas exemptées des 
- droits fixes et proportionnels établis 


par le décret sur les droits d’enregis- 


trement en matière foncière ». 


_ ART. 2. 


Notre Ministre des Colontes est 


chargé de l'exécution du présent dé- 


cret: 


| Donné à Bruxelles, le 16 juillet 
1955. 


1950 tot oprichting van de spaarka 
van Belgisch Congo en Ruanda-Urun 
di. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko 
menden, Her. 


Gelet op het adviee door de Kolo 
niale Raad uitgebracht in zijn verga 
dering van 10 juni 1955; 


Op de voordracht van Onze Minis 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 38 van het decreet van 1 
juni 1950 gewijzigd bij decreet va: 
20 januari 1954, tot oprichting va: 
de Spaarkas van Belgisch-Congo e: 
van Ruanda-Urundi, wordt aangevul. 
door een lid waarvan de tekst luid 
als volgt : 


« De hypothecaire inschrijvinge 
welke ten bate van de Kas worde 
gedaan, zijn evenwel niet vrijgestel 
van de vaste en proportionele reck 
ten welke door het decreet op de re 
gistratierechten in zake gronden Zi] 
vastgesteld ». . 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is be 
last met de uitvoering van dit de 
creet. | 


Gegeven te Brussel, de 16 juli 195 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van K olonién, 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseïl colonial sur le pro- 

jet de décret modiiant le décret du 
1er juillet 1947 autorisant la création 
d’une Société de Crédit au Colonat et 
à l’Industrie. 


Ce projet a été porté à l’ordre du 
jour de la séance du Conseil Colonial 
du 26 novembre 1954. 


Son examen a été renvoyé à la 
Commission chargée de l'étude du 
projet de décret réorganisant le ré- 
gime des droits d'enregistrement en 
matière foncière. 


Cette Commission, présidée par M. 


Louwers et composée de MM. Orban, 
Sohier, van de Putte, Van der Linden 
et Waleffe, membres et Jentgen, au- 
diteur, s’est réunie les 11 février et 
lImars 1955. 


M. Orban a été désigné en qualité 
de rapporteur. | 


Le Conseil Colonial en sa séance 
du 10 juin 1955 a CP One le rapport 
de la Commission. 


La Société de Crédit au Colonat et 
àl’Industrie a été créée par le décret 
du 1° juillet 1947, modifié par le dé- 
cret du 29 janvier 1953 et dont l’arti- 
cle 6 stipule que la Société est assi- 
milée à la Colonie pour l’application 
de la législation sur les impôts. . 


Il en résulte que, conformément à 
l’article 4 du décret du 31 mars 1926 
sur les droits d’enregistrement en 
matière foncière et à l’article 5 du 
projet de décret destiné à le rempla- 
cer, la Société de Crédit au Colonat 
et à l'Industrie est exemptée des 
droits fixes et proportionnels sur les 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 1 Juli 1947 waarbij 
machtiging wordt verleend tot het op- 
richten van een Kredietmaatschappij 
voor de Kolonisten en de Nijverheiïd. 


Dit ontwerp kwam voor op de 
agenda van de vergadering van de 
Koloniale. Raad van 26 november 
1954. 


Het onderzoek ervan werd verzon- 
den naar de Commissie belast met : 
het onderzoek van het ontwerp van 
decreet houdende reorganisatie van 
het stelsel der registratierechten in- 
zake gronden. 


Deze Commissie werd voorgezeten 
door de Hr. Louwers en telde als le- 
den de HH. Orban, Sohier, van de 
Putte, Van der Linden en Waleffe 
benevens de H. Jentgen, auditeur. Ze 
vergaderde op 11 februari en ll 
maart 1955. 


De Hr Orban werd aangesteld als 
verslaggever. 


Het verslag van. de Commissie 
werd door de Koloniale Raad goed- 
gekeurd in de vergadering van 10 ju- 
ni 1955. 


De Kredietmaatschappij voor de 
Kolonisten en de Nijverheid werd 
opgericht bij decreet van 1 juli 1947, 
gewijzigd bij decreet van 29 januari 
1953 waarvan artikel 6 bepaalt dat 
de Maatschappij gelijkgesteld wordt 
met de Kolonie voor de toepassing 
van de wetgeving op de belasting. 


Hieruit volgt dat de Kredietmaat- 
schappij voor de Kolonisten en de 
Nijverheid, overeenkomstig artikel 4 
van het decreet van 31 Maart 1926 op 
de registratierechten inzake gronden 
en artikel 5 van het ontwerp dat be- 
stemd is om het te vervangen, vrij- 
gesteld is van de vaste en evenredige 
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inscriptions hypothécaires prises en 
garantie des prêts qu’elle consent. 


Ce régime, comme le constate l’ex- 
posé des motifs, a pour conséquence 
d’assurer aux clients de la Société de 
Crédit au Colonat et à l’Industrie par 


rapport aux clients des sociétés de 


crédit privées, une position privilé- 
giée qui ne se justifie pas. _ 


Pour y mettre fin, le projet prévoit 


de compléter l’article 6 reproduit ci- 
dessus par une disposition ainsi con- 
çue: 


« Toutefois, les inscriptions hypo- 


thécaires prises en faveur de la So-. 


ciété ne sont pas exemptées des droits 
fixes et proportionnels établis par le 
décret sur les droits d’enregistrement 
en matière foncière ». 


Ce texte est adopté à l'unanimité. 
Pr | keurd. 


MM. Van der Linden, en mission à 
l'étranger, Waleffe en mission au 
Congo, De Cleene et Robert, empê- 


chés, sont absents et excusés. 
Bruxelles, le 15 juillet 1955. 


_ Le Conseiller-Rapporteur, 


| L’A his 


rechten op de hypothecaire inschrij- 
vingen genomen als waarborg van 
de leningen die zij toestaat. 


Zoals de memorie van toelichting 
het vaststelt heeft dit stelsel als ge- 
volg dat aan de cliénten van de Kre- 
dietmaatschappij voor de Kolonisten 
en de Nijverheid in vergelijking met 
de cliënten van de particuliere hypo- 
thecaire vennootschappen een be- 
gunstigde positie wordt verzekerd 
welke niet gerechtvaardigd is. 


Om hieraan een einde te maken 


bepaalt het ontwerp dat het hierbo- 


ven vermeld artikel 6 aangevuld zal 
worden met een bepaling, gesteld als 
volgt : | 


« De hypothecaire inschrijvingen 
welke ten bate van de Maatschappi)j 
worden gedaan, zijn evenwel niet 
vrijgesteld van de vaste en propor- 
tionele rechten welke door het de- 
creet op de registratierechten inzake 
gronden zijn vastgesteld ». 


Deze tekst wordt eenparig goedge- 


De H. Van der Linden, op zending 
in het buüitenland, Waleffe, op zen- 
ding in Congo, De Cleene en Robert 
zijn afwezig met kennisgeving. 

Brussel, 15 juli 1955. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


De Auditeur, 


54 
S 
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Modification du décret du 1 juillet 1947 
autorisant la création d’une Société de 
Crédit au Colonat et à l’industrie. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 10 juin 1955; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'article 6 du décret du 1‘ juillet 
1947 modifié par décret du 29 jan- 
vier 1953, autorisant la création de 
la Société de Crédit au Colonat et à 
l’Industrie, est complété par un ali- 
néa libellé comme suit : 


« Toutefois, les inscriptions hypo- 
thécaires prises en faveur de la So- 
ciété ne sont pas exemptées des droits 
fixes et proportionnels établis par le 
décret sur les droits d’enregistrement 
en matière foncière ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du DEEeRL dé- 
Ce 


: Donné à Bruxelles le 16 juillet 
1855. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 
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Wijziging van het decreet van 1 juli 1947 
waarbij machtiging wordt verleend tot 
het oprichten van; een Kredietmaat- 
schappij voor de Kolonisten en de Nij- 
verheid. 


Q—— 


BOUDEWIJN, 
 KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIxL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 


| niale Raad uitgebracht in zijn verga- 


dering van 10 juni 1955; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 6 van het decreet van 1 juli 
1947 gewijzigd bij decreet van 29 ja- 
nuari 1953, waarbij machtiging wordt 
verleend tot het oprichten van de 
Kredietmaatschappij voor de Kolo- 
nisten en de Nijverheid, wordt aan- 
gevuld door een lid waarvan de tekst 
luidt als volgt : 


« De hypothecaire inschrijvingen 
welke ten bate van de Maatschappij 
worden gedaan, zijn evenwel niet 
vrijgesteld van de vaste en propor- 
tionele rechten welke door het de- 


| creet op de registratierechten in zake 
| gronden zijn vastgesteld ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit de- 


| creet. 


Gegeven te Brussel de 16 juli 1955. 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomiën, : 


2 | A. BUISSERET. 


YEN DT ue D oRenT ane ou Re SUN Sn Le SH CRM Re, een 
n - 5 “ . , RTE: LE HR RE Re 
+. ee Lo Ÿ à ou ES 


— 330 — 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. | EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 


Arrêtés royaux du 20 février 1956. 


MM. Gilniat Auguste, Muller Nico- 
las-Joseph et Wagner Michel, respec- 
tivement secrétaire général, membre 
du Comité et président de l’Associa- 
tion Coloniale + Luxembourg-Outre- 
Mer », à Luxembourg, sont nommés 


Chevalier de l’Ordre Royal du Lion. 


Les Palmes d’Or de l'Ordre de la 
Couronne sont décernées à M. Hoff- 
mann Albert, trésorier de l’Associa- 


h tion Coloniale « Luxembourg-Outre- 


Mer », à Luxembourg. 


M. Jungels Richard, membre du 
Comité de l’Association Coloniale 
« Luxembourg-Outre-Mer », à Ettel- 
bruck (Grand-Duché de Luxem- 
bourg), est nommé Chevalier de l’Or- 
dre de Léopold I. 


La date de prise de rang est fixée 
au 15 novembre 1955. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret complétant l’alinéa d) de 
_ l'article 3 du décret du 9 janvier 1950 
portant régime de pensions pour les 
magistrats de carrière de la Colonie, 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil au cours de la séance 
du 20 janvier 1956 


Un membre a souligné qu’il s’agis- 
sait d’une mesure d'équité vis-à-vis 
de ceux qui ont contribué spontané- 
ment, au péril de leur vie, à la dé- 
fense de la Patrie. 


Il importe toutefois que les béné- 
ficiaires aient obtenu la reconnais- 
sance de la qualité de Résistants Ar- 
més. | | 


Koninklijke besluiten van 20 fe- 
bruari 1956. 


De Heren Auguste Gilniat, Nicolas 
Joseph Muller en Michel Wagner, 
onderscheidenlijk algemeen secreta- 
ris, bestuurslid en voorzitter van de 
Koloniale Vennootschap « Luxem- 
bourg-Outre-Mer », te Luxemburg, 
zijn tot Ridder in de Koninklijke 
Orde van de Leeuw benoemd. 


De Gouden Palmen in de Kroon- 
orde zijn toegekend aan Dhr Al- 
bert Hoffmann, schatbewaarder van 
de Koloniale Vennootschap <« Luxem- 
bourg-OutreMer », te Luxemburg. 





Dhr Richard Jungels, bestuurslid 
van de Koloniale Vennootschap 
« Luxembourg-Outre-Mer », te Ettel- 
bruck (Groot - Hertogdom Luxem- 
burg), is tot Ridder in de Orde van 
Leopold II benoemd. 


De datum van ranginneming is op 
15 november 1955 vastgesteld. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot aanvulling van 
artikel 3, d) van het decreet van 9 ja- 
nuari 1950 betreffende het pensioen- 
stelsel voor de beroepsmagistraten van 
de Kolonie. | 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 20 januari 1956. 


Een raadslid wijst erop dat het een 
billijke maatregel betreft ten aanzien 
van diegenen die spontaan en met 
levensgevaar het hunne bijgedrager 
hebben voor de verdediging van het 
vaderland. 


Het is echter van belang dat de be. 
gunstigden erkend geworden zijn al: 
gewapende weerstanders. 


PS 
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_ Le projet de décret a été approuvé 
à l’unanimité. 


M. le Vice-Président Louwers, em- 
pêché pour des raisons de santé, était 
absent et excusé. 

Bruxelles, le 10 février 1956. 


_Le Conseïller-Rapporteur, 


DORE 


L’'Auditeur, 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 20 janvier 1956; 


: Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’alinéa d) de l’article 3 du décret 
du 9 janvier 1950 est complété comme 
suit : 


alinéa d)) : 5 
ainsi que É temps ‘de service effectif 
qu’il a passé dans la Résistance Ar- 
mée ». 

Donné à Bruxelles, le 9 février 
1956. 


Het ontwerp van decreet wordt in 


stemming gebracht en eenparig goed- 


gekeurd. 


De Hr. Louwers, Ondervoorzitter, 
is om gezondheidsredenen afwezig 
met kennisgeving. 


Brussel, 10 februari 1956. 
Het Raadslid- V'erslaggever, 
LAUDE. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE.. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan alleu, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 20 januari 1956; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


. HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


_ Lid d) van artikel 3 van het de- 
creet van 9 januari 1950 wordt als 
volgt aangevuld : 


lid d): «. | 
alsook de tijd van werkelijke diens- 
ten die hij bij de Gewapende Weer- 


stand heeft doorgebracht ». 


Gegeven te Brussel, de 9 februari 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 





Lie 
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« Société des Ciments du Kivu » en abré- 
gé « Cimenki ». — Constitution. (1) 


Par arrêté royal du 20 février 1956 
est autorisée la fondation de la socié- 
té congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée, dénommée : « Société 
des Ciments du Kivu » en abrégé 
« Cimenki » dont le siège social est 
établi à Katana et qui constituera 
une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. | 


« Electricité, Mécanique et Ascenseurs 
au Congo » en abrégé « Semaco ». — | 


Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social. (1) 


Par arrêté royal du 20 février 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Electricité, 
Mécanique et Ascenseurs au Congo » 
en abrégé « Semaco » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 30 décembre 
1955. 





« Plantations de Biguti ». — Constitu- 
tion. (1) 


—— 


Par arrêté royal du 20 février 1956 
est autorisée la fondation de la socié- 
té congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée, dénommée : « Planta- 
tions de Biguti » dont le siège social 
est établi à Bukavu, et qui constitue- 


ra une individualité juridique distinc- 


te de cel'e de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Plantations de Biguti » — 


_ «Société des Ciments du Kivus in ’t 


kort « Cimenki». — Stichting. (1) 


Bij koninklijk besluit van 20 fe- 
bruari 1956, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
des Ciments du Kivu », in ’t kort « Ci- 
menki » waarvan de maatschappelij- 
ke zetel te Katana gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar ven- 
noten. 


« Electricité, Mécanique et Ascenseurs 
au Congo » in ’t kort « Semaco ». — 
Wiizigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal. (1) 


ea 


Bij koninklijk besluit van 20 fe- 
bruari 1956 werden gemachtigd de 


wijzigingen aangebracht aan de sta- 


tuten van de kongolese vennootschap 
0» aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Electricité, 
Mécanique et Ascenseurs au Congo » 


in ’t kort « Semaco » door de buiten- 


gewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 30 
december 1955. | 


Stich- 
ting. (1) 


Bij koninklijk besluit van 20 fe- 
bruari 1956, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Planta- 
tions de Biguti >» waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Bukavu geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van de- 
ze van haar vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Arrêté royal du 14 février 1956, portant 


Composition du Conseil d'Administra- 


tion du Foreami. 


—— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


. Vu l’article 6 du statut organique : 
dù FOREAMI (FONDS REINE. 
ELISABETH POUR L'ASSISTAN- : 
CE MEDICALE AUX INDIGE- : 
NES), annexé à l'arrêté royal du 13 : 
août 1955, constituant le FOREA- 


M]; 
Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Est désigné en qualité de Prési- 
dent du Conseil d'Administration du 
FOREAMI, pour un terme de cinq. 
Monsieur Gaston HEENEN, 
Vice-Gouverneur. Général honoraire 


ans, 
du Congo Belge. 


_ ART. 2. 


Sont désignés en qualité de mem- : 
_ bres du Conseil d'Administration du 
FOREAMI pour un terme de cinq : 


ans : 


1 et 2) Deux représentants du Mi- : 


nistre des Colonies ; 


8) Le Président du Conseil Supé-: 


rieur d'Hygiène Coloniale ; 


4) Le délégué de l'Académie Roya'e! 


des Sciences Coloniales; 


5) Le délégué du Comité des Supé-. 
rieurs des Missions Catholiques: 
au Congo Belge et au Ruanda- 


Urundi ; 


6) Le délégué du Bureau des Mis-: 


sions Protestantes du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi; 





: Koninklijk besluit van 14 februari 1956, 


hondende samenstelling van de Raad 
van beheer van het Kefghi. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


| menden, HEIL. 


Gelet op artike! 6 van het organiek 
statuut van het KEFGHI (KONIN- 
GIN ELISABETHFONDS VOOR’ 


DE GENEESKUNDIGE  HULP 


AAN DE INLANDERS), gevoegd 
bij het Koninklijk besluit van 13 Au- 


| gustus 1955, tot oprichting van het 
| KEFGHIT; 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 


WI] : 


ARTIKEL I. 


Dhr. Gaston HEENEN, Ere-Vice- 
Gouverneur Generaal van Belgisch- 
Congo, wordt voor een periode van 
vijf jaar tot Voorzitter van de Raad 
van beheer van het KEFGHI aange- 


‘| wezen. 


- ART. 2. 


Worden, voor een periode van vijf 
jaar tot lid van de Raad van beheer 
van het KEFGHI aangewezen :. 


1 en 2) Twee vertegenwoordigers 
van de Minister van Koloniën; 


3) De voorzitter van de Hoge Raad 
voor Koloniale hygiëne ; 


4) De afgevaardigde van de Ko- 
ninklijke Academie voor Kolo- 
niale Wetenschappen; 


5) De afgevaardigde van het Comi- 
té der Oversten van de Katholie- 
ke Missies in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi; 


6) De afgevaardigde van het Bu- 
reau der protestantse Missies in 
Be'gisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi; 


7) 


8) 


9 


—” 


10) 


11) 


12) 


13) 


14) 


15) 
16) 


17) 


18) Le Chef du Service des Affaires 


19) 
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Le délégué de la Faculté de Mé- 
decine de l’Université de Liège; 


Le délégué de la Faculté de Mé- 


decine de l’université de Gand; 


Le délégué de la Faculté de Mé- 


decine de l’Université Libre de 
Bruxelles; . 


Le délégué de la Faculté de Méde- 
cine de l’Université catholique de 
Louvain; 


Le délégué du Fonds National de 


Recherche Scientifique ; 


Le délégué de l’Institut pour la 
Recherche Scientifique en Afri- 
que Centrale (IRSAC) ; 


Le délégué de la FOMULAC 
(FONDATION MEDICALE DE 


L'UNIVERSITE DE LOUVAIN 


AU CONGO); 
Le délégué du CEMUBAC 
(CENTRE MEDICAL DE 


L'UNIVERSITE DE BRUXEL.- 
LES AU CONGO); 


Le Président de l’Association de 
la Croix-Rouge de Belgique; 


Le Président de l'Association de 


la Croix-Rouge du Congo; 


Le chef du service de l’Hygiène 
du Ministère des Colonies ; 


Sociales et indigènes du Minis- 
tère des Colonies; 


Le Directeur de l’Institut de Mé- 


decine Tropicale, Prince Léo- 


pold; 


20 et 21) Deux délégués du FONDS 


DU BIEN-ETRE INDIGENE 
se ; 


7) 


8) 


9 


LL _d 


10) 


11) 


12) 


De afgevaardigde van de Facul- 
teit voor Geneeskunde van de 
Universiteit van Luik; 


De afgevaardigde van de Facul- : 
teit voor Geneeskunde van de 
Universiteit van Gent; 


De afgevaardigde van de Facul- 


teit voor Geneeskunde van de 


Vrije Universiteit van Brussel; 


De afgevaardigde van deFacul- 
teit voor Geneeskunde van de 
Katholieke Universiteit van Leu- 
ven; 


De afgevaardigde van het Na- 
tionaal Fonds voor Wetenschap- 
pelijk Onderzoek; 


De afgevaardigde van het Insti- 
tuut voor Wetenschappelijk On- 
derzoek in Centraal-Afrika (IR- 


_ SAC); 


13) 


14) 


15) 


16) 


17) 


18) 


19) 


De afgevaardigde van de FOMU- 
LAC - GENEESKUNDIGE 
STICHTING IN CONGO VAN 
DE  UNIVERSITEIT VAN 
LEUVEN)) : 


De afgevaardigde van de CE- 
MUBAC (GENEESKUNDIG 
CENTRUM IN CONGO VAN 


DE. UNIVERSITEIT VAN 


BRUSSEL) ; 


De voorzitter van de Vereniging 


van het Rode-Kruis van België: 


De voorzitter van de Vereniging 
van het Rode-Kruis in Congo; 


Het hoofd van de Geneeskundi- 
ge Dienst van het Ministerie 


van Koloniën ; 


Het hoofd van de Dienst voor 
Sociale en Inlandse zaken van 
het Ministerie van Koloniën; 


De Directeur van het Instituut 
voor Tropische Geneeskunde, 
Prins Léopold; 


20 en 21) Twee afgevaardigden van 


het Fonds voor Inlands Welzijn 
Ton ; 
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22) Le délégué du FONDS SOCIAL 
DU KIVU; 


Le délégué de la FONDATION 
PERE DAMIEN POUR LA 
LUTTE CONTRE LA LEPRE 
(FOPERDA). 


La présidente de l'Aide Médi- 
cale aux Maternités et Dispen- 
saires du Congo (A.M.D.C.). 


23) 


24) 


ART. 3. 


Sont nommés en outre, à titre per- 
sonne}, pour une période 5 ans : 


1) Le comte A. de BEAUFFORT'; 
Inspecteur d'Etat honoraire; 


2) Le Dr. LAMBRECHTS, profes- 


seur de pédiâtrie à l'université de 


Liège ; 


3) Le Dr. MOUCHET, Médecin en 
Chef honoraire du Congo Belge. 


ART. 4. 


Les membres délégués par les dif- 
férents organismes mentionnés à 
l’art. 2 seront nominativement dési- 
gnés par le Ministre des Colonies, sur 
proposition des institutions qu’ils 
sont chargé de représenter. 


ART. 5. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 février 


1956. 


24) 


De afgevaardigde van het SO- 
CIAAL FONDS VAN KIVU:; 


De afgevaardigde van het PA- 
TER DAMIAANFONDS VOOR 
DE STRIJD TEGEN DE ME- 
LAATSHEID (FOPERDA) ; 


De Voorzitster van de GENEES- 
KUNDIGE HULP AAN DE 
DATERNITEITEN EN DIS- 
PENSARIA VAN Re (A. 
M. D. C.). 


22) 


23) 


ART. 3. 


Worden daarenboven ten persoon- 
lijken titel, en voor een periode van 
5 jaar benoemd : 


1) Graaf A. de BEAUFFORT, Ere- : 
Staatsinspecteur, 


2) Dr. LAMBRECHTS, professor in 
de pediatrie aan de Universiteit 
van Luik : | 


3) Dr. MOUCHET, Ere-Hoofdge- 
neesheer van Belgisch-Congo. 


ART. 4. 


De leden, afgevaardigd door de 
verschillende organismen vermeld in 
artike! 2, zullen op voorstel van de 
instellingen die zij moeten vertegen- 
woordigen, bij naam door de Minis- 
ter van Koloniën aangewezen wor- 
den. 


ART. 5. 


‘ De Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. . 


Gegeven te Brussel, de 14 Februa- 
ri 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién. 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 23 février 1956 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1956 au crédit supplémentaire de 
30.000.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 


bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu’il importe de pour- 
suivre sans interruption les travaux 


de construction du chemin de fer Ka- 


mina-Kabalo (tronçon FAR 
go); 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition de Notre Minis- | 


tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®, 


Il est ouvert au budget des dépen- 


ses extraordinaires du Congo Belge : 
pour lexercice 1956 (tableau I) un 


crédit supplémentaire de trente mil- 


lions de francs (30.000.000 francs) à 


rattacher à l'article 11 « Construc- 
tion du chemin de fr Kamina-Kaba- 
lo, tronçon Kabalo-Kabongo ». 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte 
par les ressources extraordinaires du 
Trésor au Congo Belge de l’exercice 
1956. 


Koninklijk besluit van 23 februari 1956 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 een bijkrediet 
geopend wordt van 30.000.000 frank. 


BOUDEWIÏTN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 


‘October 1908 op het Gouvernement 


van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het van belang is 
zonder onderbreking de werken voor 
het aanleggen van de spoorweg Ka- 
mina-Kabalo (vak Kabalo-Kabongo) 
voort te zetten ; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Beï'gisch-Congo voor 
het dienstjaar 1956 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van dertig 
millioen frank (30.000.000 frank) te 
hechten aan artikel 11 « Aanleggen 
van de spoorweg Kamina-Kabalo, 
vak Kabalo-Kabongo ». 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de buiten- 


gewone geldmiddelen der Schatkist 


van Belgisch-Congo van het dienst- 
jaar 1956 gedekt worden, 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 


. rêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 février 
1956. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 februa- 
ri 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


|_Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


En 


LE MINISTRE DES COLoONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
jour; | 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d’entrée 
qui y est annexé; 


Revu l'arrêté ministériel du 27 dé- | 


cembre 1955, 
ARRÊTE : 


| ARTICLE ET. 


Léa réductions prévues à l’article 
8 — litterae f) et g) — de l’arrêté 
ministériel du 27 décembre 1955 sont 
prorogées jusqu’au 831 décembre 
1956. 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
entre en vigueur le 1* avril 1956. 


Bruxelles, le 25-2-1956. 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Ge!et op het decreet van 29 Janua- 
ri 1949 houdende samenordening van 
de douanewetgeving, zoals het tot op 
heden is gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 J uni 
1952, inzonderheid op het daarbijge- 
voegde tarief van invoerrechten; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 27 December 1955, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De verminderingen bepaald in ar- 
tikel 8 — litterae f) en g) — van het 
ministerieel besluit van 27 December 
1955 worden verlengd tot 31 DES 
ber 1956. 


ART. 2. 


Dit besluit, dat van toepassing 1s 
in Belgisch- Congo en in Ruanda- 
Urundi, treedt in werking op 1 2pEl 


| 1956. 


Brussel, 25-2-1956. 


A. BUISSERET. 
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Fonds du Roi. — Nomination du com- | Fonds van de Koning. — Benoeming van 


missaire général. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu Notre Arrêté du 18 octobre 


1955 créant le « Fonds du Roi », plus 
spécialement en son article 4; | 


Sur proposition de Notre Ministre 


des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Monsieur BALAIN Pascal, F.N.C., 
Commissaire provincial et Commis- 
saire au plan décenali, est nommé 
Commissaire général du Fonds du 


Roi pour un terme de cinq ans qui 


peut être prolongé ou renouvelé. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 
1956. 


de commissaris generaal. 


| BOUDEWIJN, 
| KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrx. 


Gelet op Ons Besluit van 18 octo- 
ber 1955 houdende oprichting van 
het « Fonds van de Koning », inzon- 
derheid op artikel 4: | 


Op de voordracht van Onze Minis- 
t:r van Koloniën: 


HEBBEN W1]J BESLOTEN EN BESLUITEN 


| Wii] : 


ENIG ARTIKEL. 


De Heer BALAIN Pascal, F.N.C. 
Provinciecommissaris en Commissa- 
ris van tienjarenplan, wordt be- 
noemd tot Commissaris-generaal van 
het Fonds van de Koning voor een 
termijn van vijf jaar dat kân ver- 
lengd of hernieuwd worden. 


Gegeven te Brussel, 22 februari 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, . 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A BUISSERET. 
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‘ Colohuile ». — Modifications aux Sta- 
tuts. (1) 


- 
med 


Par arrêté royal du 1 mars 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Colohuile » 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 30 
décembre 1955. 


(1) L'acte modificatif sera publié au Bul- 
letin Administratif du Congo Belge. 





« Colohuile». — Wijzigingen aan de 
Statuten. (1) 


mms 


Bij koninklijk besluit van 1 maart 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 


gen aangebracht aan de statuten van 


de kongolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd : « Colohuile » door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 


haar aandeelhouders gehouden op 30 


december 1955. 


(1) De wijzigingsakte zal verschijnen in 
het Bestuursblad van Belgisch Congo. 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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men . RAR EDR ae OT van een examenjury 378 
29 février 1958. — A.M. — Mon- 29 februari 1956. — MB. — Vast- 
tant de l'indemnité allouée au stelling van het bedrag der 
chef et au secrétaire du cabi- vergoeding toegekend aan de 
net, aux secrétaires particu- Kabinetschef, de Kabinetsse- 
liers, à l'officier d'ordonnance cretaris, de particuliere secre- 
et à l'attaché de presse du tarissen, de ordonnansofficier 
Gouverneur Général . 347 en de persattaché van de 
: Gouverneur-Generaal . . . 347 
29 février 1956. — A.R, — Ouver- 29 februari 1956. — K.B, — Opening 
ture d’un crédit supplémen- van een bijkrediet op de be- 
taire au budget des dépenses groting der buitengewone uit- 
extraordinaires du Congo Bel- gaven van Belgisch-Congo 
ge pour l'exercice 1956 . . . 348 voor het dienstjaar 1956 . 348 
1 mars 1956. —— AR. — Administra- 1 maart 1956. — K.B. — Hoofdbe- 
tion centrale. — Personnel. 349 stuur. — Personeel . . 349 
1 mars 1956. —— A.R. —— Cession des 1 maart 1956. — K.B. — Afstand der 
| installations portuaires « Ci- haveninstallaties « Citas » aan 
tas > à l'Office d'Exploitation : de Exploitatiedienst van het 
des Transports Coloniaux . 350 Koloniaal Verkeerswezen . 350 
2 mars 1956. — AM. —— Tarif des 2 maart 1956. — M.B. — Tarief van 
droits d'entrée. — Modifica- invoerrechten, — Wijziging. 363 
tion . n % & He 41 “003 
8 mars 1956. -— A.M. —— Caisse Co- 3 maart 1956. — M.B. — Koloniale 
loniale des pensions et alloca- kas voor werknemerspensioe- 
tions familiales pour employés. nen en gezinstoelagen. — Be- 
— Conseil d'Administration. 354 heerraad : . . 354 
3 mars 1956. — A.M. — Assurance 3 maart 1956. — MB. — Verzeke- 
des soins de santé aux em- ring van de gezondheidszor- 
F. ployés coloniaux, aux mem- - = ‘ gen voor de koloniale werkne- 
| bres de leurs famille et à mers, voor de leden van hun 
leurs ayants droit. — Mon- gezin en voor .hun rechtheb- 
tant de l'intervention pécu- a benden, — Geldelijk tussen- 
356 356 


Dates 


3 mars 1956. — A.M. — Conseil des : 
pensions pour employés colo- : 


niaux. — Composition . 


3 mars 1956. — A.M. —- Conseil des 
pensions pour employés celo- 
niaux. — Nomination . 


6 mars 1956. — A.M. — Police sani- 
taire de l'immigration . 


7 mars 1956. — A.R. — Conseil Co- 
lonial. —— Nomination . 


7 mars 1956. — A.R. — Octroi de la 
personnalité civile à l’asso- 
ciation « Grand séminaire — 
PAUAOUNVUE > . . ; 


7 mars 1956. — A.R. — Octroi de 
la personnalité civile à l’« As- 
gociation de l'Institut de so- 
ciologie Solvay-Congo » . 


7 mars 1956. — AR. — « Conga- 
tiers. — Modifications aux 
statuts . ns, 


7 mars 1956. -— A.R. -— Loterie Co- 
loniale. — Montant de la 5° 
tranche 1956 un 


8 mars 1956. -— A.M. — Loterie Co- 
loniale, — Modalités d’émis- 
gion de la 5° tranche 1956 . 


8 mars 1956. 


— A.M. —_ Tarif des 
droits de sortie. — Modifica- 
tion . | - 

8 mars 1956. —- AR. — Personnel 
judiciaire. — Nominations . 


13 mars 1956. — A.R. — « Société 
Belge de Constructions au Ki- 


‘ 
/ 


vu». — Modifications aux 
statuts . . : ; 
13 mars 1956. — A.R. — « Société 
Congolaise des Entreprises 
Générales de Travaux Emile 
Gomez », — Constitution . 


13 mars 1956. — A.R. — « Société 
d’Ebénisterie et de Menuise- 


rie, les nouveaux Etablisse- 
_ ments Léomeubles ». — Con- 
stitution : RS 
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358 
369 


369 


382 


381 


359 


359 


361 


369 


370 


373 |. 


374 


374 


83 maart 1956, — M.B. — Raad voor 
koloniale werknemerspensioe- 
nen. — Samenstelling . 


3 maart 1956. — M.B. — Raad voor 
koloniale werknemerspensioe- 
nen. — Benoeming . 


6 maart 1956. — MB, — Sanitaire 
immigratiepolitie : 


7 maart 1956. -— K.B. — Koloniale 
Raad. — Benoeming . 


7 maart 1956. — K.B. — Toekenning 
van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging «Grand sémi- 
naire — Baudouinville » 


7 maart 1956. -— K.B. ——- Toekenning 
van rechtspersoonlijkheid aan 
de « Association de l’Institut 
de sociologie Solvay-Congo ». 


7 maart 1956. — KB. — « Conga- 
cier >». — PHPRPE aan de 
statuten se 


7 maart 1956. — KB. —— Koloniale 
Loterij. — Bedrag der 5° 
tranche 1956 : 


8 maart 1956. ——- M.B. — Koloniale 


Loterij — Modaliteiten van 
uitgifte van de 5% tranche 
1956 | 


8 maart 1956. — K.B. — Tarief van 
uitvoerrechten. — Wijziging. 


8 maart 1956. — K.B. — Gerechts- 
personeel. — Benoemingen . 


13 maart 1956. — K.B. — « Société 
Belge de Constructions au Ki- 
vu». — MARENER aan de 
statuten 


13 maart 1956. — K.B. — « Société 


Congolaise des Entreprises 
Générales de Travaux Emile 
— Oprichting 


Gomez », 


13 maart 1956. — K.B. — « Société 
d'Ebénisterie et de Menuise- 
rie, les nouveaux Etablisse- 
ments Léomeubles >», — Op- 
richting _ Li 


857 


358 


369 


359 


361 


369 


370 


373 


374 


374 


Dates Pages | Data Bladz. 
18 mars 1956. — AR. — « Crédit 13 maart 1956. — KB. —- « Crédit 
Foncier Africain ». — Modifi- Foncier Africain > — Wijzi- 
cations aux statuts . 374 gingen aan de statuten . 374 
14 mars 1956. — A.R. — Distinction 14 maart 1956. — K.B. — Eervolle 
honorifique. — Médaille Com- onderscheiding, — Herinne- 
mémorative du Congo . 380 ringsmedaille van Congo . 380 
19 mers 1956. — D, — Complément 19 maart 1956. — D. —- Aanvulling 
au décret du 4 avril 1955 rela- van het decreet van 4 april 
tif au régime de pension colo- 1955 betreffende de koloniale 
niale applicable aux officiers pensioensregeling toepasselijk 
et sous-officiers des cadres op de officieren en onderoffi- 
actifs de l'armée métropoli- cieren van de actieve kKaders 
taine ayant servi dans la Co- van het moederlands leger die 
lonie. in de kolonie hebben gediend. 
Rapport du Conseil Colonial. 383 Verslag van de Koloniale 
Raad . . …. . . . . . . 383 
Décret . 384 Decreet . . … . . . . 384 
Errata . . …. …. . . . . 387 Errata . 387 
Abréviations : Verkortingen : 
A.M. Arrêté Ministériel. D. Decreet. 


A.R. Arrêté Royal. 
D. Décret. 
L Loi. 


K.B. Koninklijk Besluit. 
M.B. Ministerieel Besluit. 
W. Wet. 
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Convention postale universelle, Pro- 
tocol final et Annexes, Dispositions | 
. concernant les correspondances- 
avion, Protocol final et Annexes, 
signés à Bruxelles, le 11 juilet 1952 
- (1). — Ratification par Israël. 


Par note du 25 janvier 1956, reçue 
le 27 au Département, la Légation 
d'Israël à Bruxelles a fait tenir les in- 
struments de ratification de son Gou- 
vernement sur ces actes internatio- 
naux. 


1. Convention postale universelle, 
Protocol final et Annexes, Règle- 
ment d’exécution et Annexes, Dis- 
positions concernant les correspon- 
_ dances-avion, Protocole final et 
Annexes: 


2. Arrangement concernant les lettres 
et les boîtes avec valeur déclarée, 
Protocole final, Règlement d’exé- 
tion et Annexes: 


3. Arrangement concernant les colis 


. postaux, Protocole final, Règle- 
ment d'exécution et Annexes: 


om 


Par lettre du 9 décembre 1955, re- 
çue le 13 au Département, Monsieur 
le Chargé d'Affaires du Chili à Bru- 
xelles a fait tenir les instruments de 
ratification de son gouvernement sur 
ces actes internationaux. 


(1) B. O. du 15 mars 1964. 


Wereldpostconventie, Slotprotocol en 
Bijlagen, Reglement van  uitvoe- 
ring en Bijlagen, Bepalingen be- 

_treffende de  luchtpoststukken, 
Slotprotocol en Bijlagen, onderte- 
kend op 11 juli 1952, te Brussel 
(1). — Bekrachtiging door Israël. 


Bij nota van 25 januari 1956, die 
de 27° op het Departement toekwam, 
heeft het Gezantschap van Israël te 
Brussel de oorkonden der bekrachti- 
ging door zijn Regering van deze in- 
ternationale akten toegezonden. 


1. Wereldpostconventie, Slotprotocol 
en Bijlagen, Reglement van uit- 
voering en Bijlagen, Bepalingen 
betreffende de luchtpoststukken, 

- Slotprotocol en Bijlagen; 


2. Overeenkomst betreffende de brie- 
ven en doosjes met aangegeven 
waarde, Slotprotocol, Reglement 
van uitvoering en Bijlagen:; 


3. Overeenkomst betreffende de post- 


colli, Slotprotocol, Reglement van 
uitvoering en Bijlagen; 


Bij brief van 9 december 1955, de 
13° op het Departement ontvangen, 
heeft de Heer Zaakgelastigde van 
Chili te Brussel de akten der bekrach- 
tiging door zijn Regering van deze in- 
ternationale akten doen toekomen. 


(1) À. B. van 15 maart 1954. 
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Arrangement international relatif 
aux facilités à donner aux marins 
du commerce pour le traitement des 
maladies vénériennes, Annexe et 
procès-verbal de signature, signés 
à Bruxelles, le 1° décembre 1924 
(1). — Remise en vigueur avec la 
République fédérale d’Allemagne 
(2). — Extension à Berlin. 


À la suite d’un échange de notes, 
datées à Bruxelles les 23 janvier et 
9 février 1956 entre le Ministère des 
Affaires Etrangères de Belgique et 
l'Ambassade de la République fédéra- 
le de l’Allemagne, il résulte que l’ap- 
plication de ces actes a été étendue à 
Berlin à partir du 1° novembre 19583. 


Il est à noter toutefois, que cette | 


mesure ne préjuge en rien des dispo- 
sitions du traité de paix pouvant in- 
tervenir dans le futur entre l’Allema- 
gne d’une part et les Puissances al- 
liées d'autre part. 


Distinctions honorifiques. _ Arrêté 
royal du 16 mai 1955. 


—— 


MM. CHAUVET Paul L. G., Gou- 
verneur général de la France d’Ou- 
tremer, Haut Commissaire de la Ré- 
publique en Afrique Equatoriale 
Francaise, et da SILVA CARVALHO, 
José A., Gouverneur général de l’An- 
gola, sont nommés GRAND-CROIX 

de l'ORDRE ROYAL du LION. 


Ils porteront la plaque avec le cor- 
don et prendront rang dans l'Ordre, 
en cette qualité, à la date de l’arrêté. 


(1) B. O. du 15 mars 1928. 
(2) B. O. du 165 juin 1937. 


Internationale schikking betreffende 
de faciliteiten te verlenen aan de 
zeelieden van de handel voor de be- 
handeling van de geslachtæiekten, 
Bijlagen en proces-verbaal van on- 
dertekening, ondertekend op 1 de- 
cember 1924, te Brussel (1). — 
Wederinwerkingstelling met de 
Bondsrepubliek Duitsland (2). — 
Uitbreiding tot Berlijn. 


—— 


Tengevolge van een wisseling van 


_ nota’s, gedagtekend Brussel, 23 janu- 


ari 1956, tussen het Ministerie van 
Buitenlandse Zaken van Belgié en de 
Ambassade van de Bondsrepubliek 
Duitsland, blijkt dat met ingang van 
1 november 1953 het toepassingsge- 
bied van deze akten tot Berlijn werd 
uitgebreid. 


Er dient echter opgemerkt, dat de- 
ze maatregel geenszins vooruitloopt 
op de bepalingen van het vredesver- 
drag dat in de toekomst tussen Duits- 
land eensdeels en de geallieerde mo- 
gendheden anderdeels zou kunnen ge- 
sioten worden. 


Eervolle onderscheidingen. — Ko- 
ninklijk besluit van 16 mei 1955. 


œ—— 


Dhhr. Paul L. G. CHAUVET, 
Gouverneur-generaal der Overzeese 
gebieden van Frankrijk, Hoog-Com- 
missaris van de Republiek in Frans 
Equatoriaal Afrika, en José A. da 
SILVA CARVALHO, Gouverneur- 
generaal van Angola, worden tot 
GROOT-KRUIS in de KONINKLIJ- 
KE ORDE van de LEEUW benoemd. 


Zij zullen de plaat met het lint dra- 
gen en, op de datum van het besluit, 
in deze hoedanigheid, rang nemen in 
de Orde. | 


(1) A. B. van 15 maart 1928. 
(2) A. B. van 15 juni 1937. 
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Arrêté ministeriel modifiant l'arrêté 
“ministeriel du 24 novembre 1953 
fixant le montant de lPindemnité 

. “allouée au chef et au secrétaire de 
Cabinet, aux secrétaires particu- 
liers, à l'officier d’ordonnance et à 
Pattaché de presse du Gouverneur 
Général. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du Régent du 1® juillet 
1947 sur l’organisation administrati- 
ve de la Colonie, notamment l’article 
16, modifié par l’arrêté royal du 16 
juin 1953; 


Vu l’arrêté ministériel du 24 no- 
vembre 1953 fixant le montant de 
l'indemnité allouée au chef et au se- 
crétaire de cabinet, aux secrétaires 
particuliers, à l'officier d'ordonnance 
et à l’attaché de presse du Gouver- 
neur Général; 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. 


Le montant de l’indemnité annuel- 
le allouée à l’attaché de presse du 
Gouverneur Général est fixée à 
90.000 francs. 


ART. 2. 


Le présent arrêté produit ses ef- 
fets le 1° janvier 1954. 


Bruxelles, le 29 février 1956. 


Ministerieel besluit tot wijziging van 

. het ministerieel besluit van 24 no- 

. vember 1953 tot vaststelling van 
het bedrag der vergoeding toege- 
kend aan de Kabinetschef, de Kabi- 
netssecretaris, de particuliere Sé- 
cretarissen, de ordonnansofficier 
en de persattaché van de Gouver- 
neur-Generaal. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 juli 1947 betreffende de be- 
stuursinrichting van de Kolonie, in- 
zonderheid op artikel 16, gewijzigd 
bij het koninklijk besluit van 16 ju- 
ni 1953 : 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 24 november 1953, tot vaststel- 
ling van het bedrag der vergoeding 
toegekend aan de kabinetschef, de ka- 
binetssecretaris, de particuliere se- 
cretarissen, de ordonnansofficier en 
de persattaché van de Gouverneur- 
Generaal ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het bedrag van de jaarlijkse ver- 
goeding toegekend aan de persattaché 
van de Gouverneur-Generaal wordt 
vastgesteld op 90.000 frank. 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 januari 1954. 


Brussel, 29 februari 1956. 


__ À. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 29 février 1956 ou- 
vrant au budget des dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956 un crédit supplé- 
mentaire de 4.800.000 francs. 


en 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le SOREMEnen du 
Congo Belge: 


Considérant qu’il importe que la 
Colonie puisse faire face à un appel 
de fonds du Syndicat pour l’Etude 
géologique et minière de la Cuvette 
Congolaise ; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1956 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de quatre mil- 
lions huit cent mille francs (4.800.000 
francs) sous le libellé : 


Art. 1/1. — Souscription de titres 
et valeurs. Participations. Appels de 
fonds. 4.800.000 francs. (Crédits de 
paiement.) 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 


premier du présent arrêté sera cou- 


verte par les ressources extraordinai- 
res du Trésor du Congo: Belge de 
l’exercice 1956, 


Koninkkjk besluit van 29 februari 
1956 waarbij op de begroting der 
buitengewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 
1956 een bijkrediet geopend wordt 
van 4.800.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
october 1908 op .het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het past dat de 
Kolonie het hoofd kunne bieden aan 
een bijstorting bij het Syndicaat voor 
geologish en mijnbouwkundig Onder- 
zoek van het Centrale Congobekken ; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL l., 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 


dienstjaar 1956 (tabel I) wordt een 


bijkrediet geopend van vier millioen 
achthonderd duizend frank (4.800.000 
frank) onder de tekst : 


Art. 1/1. — Inschrijving op effec- 
ten en waarden. Deelhebbingen. Bij- 
stortingen. 4.800.000 frank (Beta- 
lingskrediet). | 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo van het 
dienstjaar 1956 gedekt worden. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. . 

Donné à Bruxelles le 29 février 
1956. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit, 


Gegeven te Brussel de 29 februari 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


À. BUISSERET. 


Administration centrale. — Person- 
nel. | 


Par arrêtés royaux en date des 20 
février et 1% mars 1956 et en appli- 
cation de l’arrêté royal du 25 novem- 
bre 1953/6 février 1954, portant des 
mesures exceptionnelles de nomina- 
tion à titre définitif dans les adminis- 


trations de l'Etat et de l’arrêté royal : 


du 5 février 1954 portant des mesu- 
res temporaires relatives à l’admis- 
sion aux emplois du Ministère des 
Colonies, des agents et anciens agents 
temporaires rémunérés à charge du 
budget colonial, sont nommés secré- 
taire d'administration à l’administra- 
tion centrale du Ministère des Colo- 
nies, les secrétaires d’administration 
stagiaires dont les noms suivent : 


MM./de heren : 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij de koninklijke besluiten van 20 
februari en 1 maart 1956 en bij toe- 
passing van het koninklijk besluit 
van 25 november 1953/6 februari 
1954, houdende uitzonderlijke maat- 
regelen tot benoeming in vast ver- 
band in de Rijksbesturen en van het 
koninklijk besluit van 5 februari 
1954 houdende tijdelijke maatrege- 


 len betreffende de toelating tot be- 


trekkingen in het Ministerie van Ko- 
loniën voor personeelsleden en gewe- 
zen personeelsleden bezoldigd ten be- 
zware van de koloniale begroting, 
worden tot secretaris van adminis- 
tratie benoemd bij het hoofdbestuur 
van het Ministerie van Koloniën, de 
secretarissen van administratie op 

proef wier namen volgen : | 


G. J. J. MEULEMAN, 


licencié en sciences commerciales et licentiaat in de handels- en financiële 


. financières ; 


wetenschappen; 


_ W. A. M. BENTEIN, 


docteur en droit, licencié en sciences 
politiques et diplomatiques; 





doctor in de rechten, licentiaat in de 
politieke en diplomatieke weten- 
schappen; 


| W. P. G. D. COLLINS, | 
licencié en sciences commerciales, fi- | licentiaat in de handels- financiële, 


nancières, politiques et coloniales ; 


politieke en koloniale wetenschappen ; 
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M. M. DE MAN épouse/echtg. W. LUYTEN, 
doctor in de rechten ; 


R. V. B. FEYAERTS, 


licentiaat in de economische weten- 
schappen ; 


R. G. FIEUVW, 


Mme/Mevr. : 
docteur en droit ; 


MM../de heren : 
licencié en sciences économiques ; 


. À. SMEESTERS, 


D. 
_ À. J. LEJUSTE, 
P 
F. 


docteurs en droit ; 


E. 


docteur en droit, licencié en notariat; 


et/en G. 
licencié en sciences commerciales et 


financières. 


Arrêté royal portant cession des ins- 


tallations portuaires « Citas » à 


l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux « Otraco ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 12 juillet 1952 organi- 
que de l'Office d’Exploitation des 
Transports Coloniaux ; 


. Vu l'arrêté royal du 30 décembre 
1952, modifié par les arrêtés royaux 
du 4 novembre 1953, du 3 juin 1954 
et du 15 septembre 1954, fixant les 
statuts du dit Office ; 


Vu l'arrêté royal du 12 mai 1955, 
approuvant la convention intervenue 
le 5 mai 1955 entre le Congo belge et 
la Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Citas »: 





J. VAN DER AVORT, 
| doctors in de rechten; 


L. T. VAN WAMBEKE, 


doctor in de rechten, licentiaat in het 
notariaat ; | 


F COLLE, 


licentiaat in de handels- en financiéle 
wetenschappen. 


Koninklijk besluit houdende afstand 

_ der haveninstallaties « Citas » aan 
de Exploitatiedienst van het Kolo- 
naal Verkeerswezen « Otraco ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
inrichting van de Exploitatiedienst 


van het Koloniaal Verkeerswezen ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
80 december 1952, gewijzigd door de 
koninklijke besluiten van 4 novem- 
ber 1953, 3 juni 1954 en 15 septem- 
ber 1954, tot vaststelling van de sta- 
tuten van voornoemde dienst: 


Gelet op het koninklijk besluit van 
12 mei 1965, tot goedkeuring van een 
overeenkomst gesloten de 5 mei 1955 
tussen Belgisch-Congo en de Congo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Citas »:; 
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Vu la loi du 23 décembre 1946 por- 
tant création d’un Conseil d'Etat spé- 
cialement en son article 2; 


Vu l’urgence:; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


. NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Article 1. — Aux conditions fixées 
par la loi du 12 juillet 1952 et l’arrêté 
royal du 30 décembre 1952, modifié 
par les arrêtés royaux du 4 novem- 
bre 1953, du 3 juin 1954 et du 15 sep- 
tembre 1954, le Congo belge cède, 
sous réserve des dispositions de l’ar- 
ticle 2, à l’Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux « Otraco », la 


propriété des bâtiments, du mobilier, 


du matériel, des pièces de rechange, 
. des approvisionnements, des installa- 
tions ainsi que tout l’achalandage au 
Congo se rapportant à tous les élé- 
ments d’actif, cédés à la Colonie par 
la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Citas » par la 
convention du 5 mai 1955 approuvée 
par arrêté royal du 12 mai 1955. 


Article 2. — Le Congo belge met 
gratuitement à la disposition de l’Of- 
fice d'Exploitation des Transports 
Coloniaux les terrains énoncés dans la 

Convention du 5 mai 1955 précitée, 
dont l’Otraco justifiera le besoin pour 
exécuter le programme d'extension 
du port de Léopoldville ou pour ex- 
ploiter le dit port. Par dérogation aux 
dispositions de l’article 1, les immeu- 
bles situés sur les terrains dont 
l'Otraco n'aura pas la disposition res- 
tent propriété du Congo belge. | 


Le Congo belge accorde gratuite- 
ment à l’Otraco, pour la durée de son 
existence, la jouissance des travaux 


Gelet op de wet van 23 december 
1946 houdende instelling van een 
Raad van State inzonderheid op arti- 
kel 2 ervan; 


 Aangezien de zaak dringend is; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WiIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


Artikel 1. — Onder de voorwaarden 
vastgesteld door de wet van 12 juli 
1952 en het koninklijk besluit van 30 
december 1952, gewijzigd door de ko- 
ninklijke besluiten van 4 november 
1953, 8 juni 1954 en 15 september 
1954, doet Belgisch-Congo onder 
voorbehoud van de bepalingen van 
artikel 2, afstand ten voordele van de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen « Otraco » van de ei- 
gendom der gebouwen, meubilair, 
materieel, reserveonderdelen, voorra- 
den, inrichtingen, alsook van de gan- 
se beklanting in Congo, overeenstem- 
mend met alle activa-elementen, af- 
gestaan aan de Kolonie door de Con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Citas » 
bij de overeenkomst van 5 mei 1955 
goedgekeurd: bij het koninklijk be- 
sluit van 12 mei 1955. 


‘ Artikel 2. — Belgisch-Congo stelt 


kosteloos de stukken grond opgesomd 
in voornoemde overeenkomst van 5 


. mei 1955 ter beschikking van de Ex- 


ploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen. Otraco zal de noodwen- 
digheid er van rechtvaardigen om het 
uitbreidingsprogramma van de ha- 
ven van Leopoldstad uit te voeren of 
om genoemde haven te exploiteren. 
In afwijking van de bepalingen van 
artikel 1, blijven de onroerende goe- 
deren, gelegen op de stukken grond 
waarover Otraco niet zou beschikken, 
het eigendom van Belgisch-Congo. : 


Belgisch-Congo verleent kosteloos 
aan Otraco, voor de duur van zijn be- 
staan het genot der werken van bur- 
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du génie civil, y compris le mur de 
quai, repris à la société « Citas » en 
vertu de la dite convention. 


Article 3. — Le Congo belge remet 
à l’Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux toutes les archives 
et documents utiles à l’exploitation 
. des biens cédés et qui lui ont été cé- 
dés en exécution de la convention du 
5 mai 1955. 


Article 4 — L'Office d'Exploita- 
tion des Transports Coloniaux est 
substitué, sous réserve du consente- 
ment des tiers, aux droits et obliga- 
tions assumés par le Congo belge en 
vertu de l’article 6 de la convention 


du 5 mai 1955 et résultant de con- 


ventions conclues par la société « Ci- 
tas » en vue de ses exploitations. 


Article 5. — A l’exception des diri- 
geants dont chaque cas sera examiné 
séparément, le personnel de la société 
« Citas » tant en Belgique qu’au Con- 
go belge, aura la faculté de passer au 
service de l'Office des Transports Co- 
loniaux, aux conditions approuvées 
par le Ministre des Colonies, sans que 
celles-ci puissent être inférieures aux 
conditions de son engagement à la 
société. 


L'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux supportera, le cas 
échéant, les indemnités dues aux 
membres du personnel qui n’use- 
raient pas de cette faculté. 


Article 6. — L'Office d’Exploita- 
tion des Transports Coloniaux sup- 
portera tous les frais généralement 
quelconques résultant de l’exécution 
du présent arrêté. 


Article 7. — L’inventaire des biens 
cédés en propriété à l’Otraco sera éta- 


gerlijke bouwkunde, met inbegrip van 
de kaaimuur, overgenomen van de 
vennootschap « Citas » krachtens ge- 
noemde overeenkomst. 


Artikel 3. — Belgisch-Congo laat 
aan de Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen alle archieven 
en documenten over nodig voor de ex- 


ploitatie der goederen die aan deze 


laatste werden afgestaan in uitvoe- 
ring van de overeenkomst van 5 miei 
1955. 


Artikel 4 — De Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
neemt onder voorbehoud van goed- 
keuring door derden, de rechten en 
de plichten over, die Belgisch-Congo 
op Zich genomen had krachtens arti- 
kel 6 van de overeenkomst van 5 mei 
1955 en die voortvloeien uit overeen- 
komsten door de vennootschap « Ci- 
tas » afgesloten met het oog op haar 
exploitaties. 


Artikel 5. — Met uitzondering van 
de leiders, voor wie elk geval afzon- 
derlijk zal onderzocht worden, mag 
het personeel van de vennootschap 
« Citas », zowel in Belgié als in Bel- 
gisch-Congo, overgaan naar de Dienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen, on- 
der de voorwaarden goedgekeurd 
door de Minister van Koloniën, zon- 
der dat deze laatsten ongunstiger mo- 
gen zijn dan de voorwaarden van aan- 
neming bij de vennootschap. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal, in voor- 
komend geval, de vergoedingen dra- 
gen verschuldigd aan de personeelsle- 
den die van dit recht geen gebruik 
zouden hebben gemaakt. 


Artikel 6 — De Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen zal 
alle om het even welke kosten dra- 
gen voortvloeiende uit de uitvoering 
van dit besluit. 


. Artikel 7. — De inventaris der goe- 
deren in eigendom afgestaan aan de 
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bli au 2 juin 1955 et sera soumis à 


l'approbation du Ministre des Colo- 


nies. Le capital représentant la va- 
leur nette de ces biens sera ajouté 
aux capitaux productifs d’intérêts, 
investis par le Congo belge dans 
l’Otraco. 


Article 8. — Le présent arrêté en- 
tre en vigueur le 12 mai 1955. 


Article 9. — Notre Ministre des 
Colonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1 mars 1956. 


Otraco zal op 2 juni 1955 opgemaakt 
worden en aan de goedkeuring van de 
Minister van Koloniën onderworpen 
worden. Het kapitaal dat de netto- 
waarde van deze goederen vertegen- 
woordigt zal gevoegd worden bij de 
interestopbrengende kapitalen, door 
Belgisch-Congo in de Otraco belegd. 


Artikel 8. — Dit besluit treedt in 
werking op 12 mei 1955. 


Artikel 9. — Onze Minister van Ko- | 
loniën is belast met de uitvoering van 
dit besluïit. 


Gegeven te Brussel, de 1 maart 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 


Tarif des droits d’entrée. — Modifica- 
_ tion. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
jour; | 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d’entrée 
qui y est annexé, 

ARRÊTE : 
| ARTICLE I‘, 


La position 48.16 du tarif des droits 
d'entrée est modifiée comme suit : 


Tarief van invoerrechten. — Wijzi- 
ging. ne 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


_ Gelet op het decreet van 29 janu- 
ari 1949, houdende samenordening 
van de douanewetgeving, zoals het 
tot op heden is gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 


1952, onder meer op het daarbijge- 
voegde tarief van invoerrechten, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Post 48.16 van het tarief van in- 
voerrechten wordt gewijzigd als 


volgt : 
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48.16.— -— Boîtes, sacs, pochettes, cornets et autres emballages en pa- 


_ pier ou carton : 


— Dozen, zakken, omslagen, puntzakjes (cornets) en andere 
verpakkingen van papier of karton : | 


—— — Caisses et boîtes : 
Kisten en dozen : 


21 — en carton ondulé . 
— van gegolfd carton 


29 — autres 
andere 


— — Boîtes pliantes : 
Vouwdozen : 


31 — en Carton ondulé 
van gegolfd carton 


.89 — autres 
andere 


40 — 
90 — 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, en- 
 trera en vigueur le 1% mars 1956. 


Bruxelles, le 2 mars 1956. 


kg. 10 % 
. kg. 10 % 
kg. 10 % 


kg. 10 % 


à — tot { inchangé — ongewijzigd. 


ART. 2. 
Dit besluit dat geldt voor Belgisch- 


Congo en voor Ruanda-Urundi, heeft 
uitwerking op 1 maart 1956. 


Brussel, 2 maart 1956. 


A. BUISSERET. 


Arrêté ministériel du 3 mars 1956. — 
Nomination. — Conseil d’adminis- 
tration de la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales 
pour employés. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


e* 


l 


Ministerieel besluit van 3 maart 1956. 
— Benoeming. — Beheerraad van 
de Koloniale Kas voor werknemers- 

_pensioenen en -gezinstoelagen. 


DE MINiISTER VAN KOLONIEN, 


. Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo ; | 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 
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Vu les dispositions législatives re- 
latives à l’assurance en vue de la vieil- 
lesse ‘et du décès prématuré des em- 
ployés coordonnées par l’arrêté royal 
du 25 janvier 1952 et modifiées par 
les décrets des 6 juin 1953, 13 août 
1954, 15 décembre 1954 et 19 novem- 
bre 1955 : 


Vu l’arrêté ministériel du 29 octo- 
bre 1951 réglant la composition du 


Conseil d'Administration de la Caisse 


coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés, du Fonds 
colonial d’allocations pour employés 


et du Fonds spécial d’allocations, mo- 


difié les 19 février 1953, 1% mars 
19556 et 17 janvier 1956, 


 ARRÊTE : 


ARTICLE I, 


_ Est acceptée la démission de M. 
VAN BLEYENBERGHE, Désiré, 
membre du Conseil d'administration 
de la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés. 


ART. 2. 


M. BERCKMOES, A. est nommé 
membre du Conseil d'administration 
. de la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés, 
en remplacement de M. VAN BLEY- 
ENBERGHE, Désiré, dont il achève 
le mandat. 


Bruxelles, le 3 mars 1956. 


Gelet op de wettelijke bepalingen 
betreffende de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers, samen- 
gevat door het koninklijk besluit van 
25 januari 1952 en gewijzigd door de 
decreten van 6 juni 1958, 13 augustus 
1954, 15 december 1954 en 19 novem- 
ber 1955; 


. Gelet op het ministerieel besluit 
van 29 october 1951 betreffende de 
samenstelling van de Beheerraad van 
de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen, van 
het Koloniale Toelagenfonds voor 
werknemers en van het Bijzonder 
Toelagenfonds, gewijzigd de 19 fe- 
bruari 1958, de 1° maart 1955 en de 
17 februari 1956, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het ontslag ingediend door de heer 
VAN BLEYENBERGHE, Désiré, lid 
van de Beheerraad van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 


-gezinstoelagen wordt aangenoméen. 


ART. 2. 


De heer BERCKMOES, A., wordt 
benoemd tot lid van de Beheerraad 
van de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen 
ter vervanging van de heer VAN 
BLEYENBERGHE, Désiré, wiens 
mandaat hij beëindigt. 


Brussel, de 3 maart 1956. 


A. BUISSERET. 
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Arrêté ministériel du 3 mars 1956. — | Ministerieel besluit van 3 maart 1956. 


Montant de l’intervention des bé- 
néficiaires de l’assurance des soins 
de santé en matière de frais phar- 
maceutiques. 


pr 2 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 7 mai 1953 orga- 
nisant l’assurance des soins de santé 
aux employés coloniaux, aux mem- 
bres de leur famille et à leurs ayants 
droit ; 


Vu l'arrêté royal du 13 août 1953 
fixant les tarifs de soins de santé en 
matière d'assurance des soins de san- 
té aux employés coloniaux, aux mem- 
bres de leur famille et à leurs ayants 
droit, spécialement en son article 3, 
point a, 


ARRÊTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Pour l’année 1956, l'intervention 


# e e e 


du 7 mai 1953 dans le coût des réci- 
pés ordinaires délivrés par les phar- 
maciens est fixée à 8 F par récipé. 


Bruxelles, le 3 mars 1956. 


— Bedrag van de tussenkomst van 
de gerechtigden van de verzekering 
van de gezondheïdszorgen voor de 
pharmaceutische kosten. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet-op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 7 mei 1953 
tot regeling van de verzekering van 
de gezondheïdszorgen voor de kolo- 
niale werknemers, voor de leden van 
hun gezin en voor hun rechthebben- 
den ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
13 augustus 1953 tot vaststelling van 
de tarieven van de gezondheidszorgen 
inzake de verzekering van de gezond- 
heidszorgen voor de koloniale werk- 
nemers, voor de leden van hun gezin 
en voor hun recht hebbenden, en bi- 
zonderlijk op zijn artikel 3, punt a, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Voor het jaar 1956, wordt de gel- 
delijke tussenkomst van de benefi- 
ciant van het decreet van 7 mei 1953, 
in de kostprijs van de gewone recep- 
ten afgeleverd door de apothekers, 
vastgesteld op 8 F per recept. 


Brussel, de 3 maart 1956. 


A. BUISSERET. 


rs we St ts Las F 
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Arrêté ministériel du 3 mars 1956. — 
Composition du Conseil des pen- 
sions pour employés coloniaux. 


: ON : 
LE Minisree DES Con 


. Vu la loi du 18.octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 1952 
portant coordination des dispositions 
relatives à l’assurance en vue de la 
_ vieillesse et du décès prématuré des 
employés, spécialement en ses articles 
29, 80 et 31; 


Vu l'arrêté ministériel du 25 octo- 
bre 1945 réglant la composition et le 
fonctionnement du Conseil des .pen- 
sions pour employés coloniaux, tel que 
modifié par les arrêtés ministériels 
des 21 décembre 1946, 5 avril 1948 
et 23 mai 1951; 


—— 
© ARTICLE 1%. 1 
| L'article 1 de l'arrêté ministériel 
du 25 octobre 1945 réglant la compo- 
aition et le fonctionnement du Conseil 
des pensions pour employés coloniaux 
” est modifié et complété comme suit : 


_ « Le Conseil des pensions pour em- 
ployés coloniaux est composé d’ un 
président et de : 


: 1) quatre membres représentant les 
employés; . 


_2) quatre membres nt les 
employeurs ; | 


3) deux membres représentant le Mi- 
nistre des Colonies ; : 


4) deux membres désignés en raison : 
de leur compétence particulière en 
matière de législation belge sur 
les pensions ; ; 


Ministerieel besluit van 3 maart 1956. 


— Samenstelling van de Raad voor - 


koloniale werknemerspensioenen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


_ Gelet op de wet van 18 october 1908 


op het gouvernement van RER IEER 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 be | 


1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
25 januari 1952 tot samenordening 
van de bepalingen betreffende de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der 
werknemers, inzonderheid artikelen 


29, 30 en 31; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 25 october 1945 betreffende de 
samenstelling en de werking van de 
Raad voor koloniale werknemerspen- 
_sioenen, Zoals gewijzigd door de mi- 
. nisteriéle belsuiten van 21 december 
1946, 5 april 1948 en 23 mei 1951; 


= BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


“Artikel 1 van het ministerieel be- 
suit van 25 october 1945 betreffende 
de samenstelling en de werking van 
de Raad voor koloniale werknemers- 
pensioenen wordt gewijzigd en aan- 
gevuld als volgt : 


« De Raad voor koloniale werkne- 
merspensioenen wordt samengesteld 
als volgt : | 


1) vier leden vertegenwoordigende 
de werknemers ; 


2) vier leden  Conliréide 
de werkgevers ; s 


de Minister van Koloniëén ; 


bijzondere bevoegdheid inzake de 


._ Sioenen ; 


83) twee leden vertegenwoordigende 


4) twee leden aangeduid wegens hun 


Belgische wetgeving op de pen- 
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5) le Directeur Général de la Caisse 


coloniale des pensions et alloca- 
. tions familiales pour employés; 


6) le Directeur Général du Fonds Co- 


. Jonial des Invalidités. 

| Le Président est nommé en dehors 
_des membres désignés ci-dessus. » 
ART. 2. 


Le présent arrêté ministériel en- 
tre en vigueur le 1° mars 1956. 


Bruxelles, le 3 mars 1956. 


5) de Directeur Generaal van de Kas 


_ voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen; 


6) de Directeur Generaal van de ko- 
loniale Invaliditeitsfonds. 


De Voorsfter wordt buiten boven- 
gemelde leden benoemd. » 


ART. 2. 


Onderhavig ministerieel besluit 


| treedt in werking op 1 maart 1956. 


Brussel, de 3 maart 1956. 


A. BUISSERET. 


| er ministériel du 3 mars 1956. — 
Nomination. — Conseil des pen- 
sions pour employés coloniaux. 


a 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


| Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


__ gouvernement du Congo Belge; 


_ Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 


vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 1952 | 
portant coordination des dispositions 


relatives à l’assurance en vue de la 


‘vieillesse et du décès prématuré des 


employés, spécialement en ses arti- 
cles 29, 30 et 31; | 


Vu l'arrêté ministériel du 25 octo- 
bre 1945 réglant la composition et le 
fonctionnement du Conseil des pen- 
sions pour employés coloniaux, tel 
que modifié par les arrêtés ministé- 
riels des 21 décembre 1946, 5 avril 
1948 et 23 mai 1951; 


Ministerieel besluit van 3 maart 1956. 
— Benoeming. — Raad voor kolo- 
niale werknemerspensioeneni. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


 Gelet op de wet van 18 oëtober 1908 


cb het gouvernement van Belgisch- 


Congo; 


_ Gelet 6 de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- : 


| da-Urundi; 


Gelet op het koninklijk besluit van 


25 januari 1952 tot samenordening - 


van de bepalingen betreffende de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der 
werknemers, inzonderheid artikelen 

29, 30 en 31; | a n 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 25 october 1945 betreffende de 
samenstelling en de werking van de 
Raad voor koloniale werknemerspen- 
sioenen, zoals gewijzigd door de mi- 
nisteriéle besluiten van 21 december 
1946, 5 april 1948 en 23 mei 1951; 
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Vu l'arrêté ministériel du 14 no- 


vembre 1945 relatif aux nominations 


des membres du Conseil des pensions 


pour employés coloniaux, 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


M. GABRIEL, J., est nommé mem- . 
bre du Conseil des pensions pour em- 


ployés coloniaux, en remplacement 
de M. LAVENDHOMME, R., dont il 
achève le mandat. 


Bruxelles, le 3 mars 1956. 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 14 november 1945 betreffende 
de benoemingen der leden van de 
Raad voor koloniale werknemerspen- 
sioenen, 


‘BESLUIT : 


_ EÉNIG ARTIKEL. 


De heer GABRIEL, J., wordt be- 
noemd tot lid van de Raad voor kolo- 
niâle werknemerspensioenen ter ver- 


 vangihg van de heer LAVENDHOM- 


ME, KR, wiens mandaat hij beëin- 
digt. | 


Brussel, de 8 maart 1956. 


A. BUISSERET. _. 


« CONGACIER ». — Modifications 
aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 7 mars 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « CONGA- 
CIER » par l'assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 20 décembre 1955. 


__—* 


Loterie Coloniale. — Montant de la 


cinquième tranche 1956 (tranche 
dd: de Pâques). 


- BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


(1) Voir annexe. I du présent fascicule. 


« CONGACIER ». — Wijzigingen 
aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 maart 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aan- 


delen met beperkte aansprakelijk- 


heid, genaamd : « CONGACIER » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 20 december 1955. 


Koloniale Loterij. — Bedrag van de 
_vijfde tranche 1956 (epeeie tran- 
che voor Pasen). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN,; 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la 


Joi budgétaire du 29 mai 1934, auto- 
risant le Ministre des Colonies à 


émettre des billets d’une loterie pu-. 
blique et prévoyant que les modalités. 


en seront fixées par des arrêtés 


| royaux ; ; 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 
organisant la Loterie Coloniale; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : _ 


_ ARTICLE I®, 


Par dérogation aux dispositions de 


l'arrêté du 21 août 1953, fixant à 
quarante millions de francs le mon- 
tant de chacune des tranches à émet- 
tre à partir de la treizième tranche 
1953 incluse, le montant de la cinquiè- 
me tranche 1956 (tranche spéciale de 
Pâques) est exceptionnellement fixé 
à quatre-vingts millions de francs. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 mars 1956. 


 Gelet op alinea 2 van artikel 4 van 


de Begrotingswet van 29 mei 1934, 


waarbij de Minister van Koloniën 
gemachtigd wordt tot uitgifte van 
biljetten ener openbare loterij en 
waarbij wordt bepaald dat de modali- 
teiten ervan bij koninklijke besluiten 


‘zullen vastgesteld worden ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 mei 1934, tot oprichting van de 
Koloniale Loteri); 


_ Op de voordracht van Onze | Minis- 
ter van FOoRIeR, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | | | : 


ARTIKEL I. 


_Bij afwijking aan de bepalingen 
van het besluit van 21 augustus 1958, . 
waarbij van af de dertiende tranche 
1953 inbegrepen, voor elk der uit te 
geven tranches het bedrag op veertig 
miljoen frank wordt vastgesteld, 
wordt het bedrag van de vijfde tran- 
che 1956 (speciale tranche voor Pa- 
sen) bij uitzondering op tachtig mil- 
joen frank vastgesteld. 


ART. 2. 


. Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gégeven te Brussel, de 7 maart 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi $ 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 
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Modalités d'émission de la cinquième 
_ tranche 1956 ARS spéciale de 
Pâques). 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 7 mars 1956, 
fixant à quatre-vingts millions de 
francs le montant de la cinquième 
tranche 1956; 


_ Vu l'arrêté ministériel du 17 hi 

1949, accordant à l’Administrateur 

Général des Colonies certaines délé- 

gations en matière de signature, 
ARRÊTE : 


_ ARTICLE I*®. 


Pour Ia cinquième tranche 1956 de 


la Loterie Coloniale, le prix du billet 
est deux cents francs. Le prix de la 
coupure d’un dixième est MRpe et un 
francs. 


ART. 2. 


_ Les billets sont numérotiés de 


100.000 à 499.999. 


ART. 3. 


Les billets sont vendus : 


1° Au siège de la Loterie Coloniale | 
(194, avenue Louise, à Bruxelles) : 


2° Par les banques et les établis- 
sements de crédit; 


8° Par les agents de change agréés 
aux bourses de Bruxelles, Anvers, 
Gand et Liège: | 


_ 4° Par les administrations des pos- 
tes, des télégraphes et téléphones et 
aux guichets des stations de chemins 
de fer belges; 


5° Par tous les Une ou per- | 
sonnes agréés par la Direction de la 
Loterie Coloniale. 


Modaliteiten van ‘uitgifte van de 
vijfde tranche 1956 (speciale tran- 
che voor Pasen). 


——— 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
7 maart 1956, het bedrag van de vijf- 
de tranche 1956 Op tachtig miljoen 
frank vaststellende ; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 17 juni 1949, dat aan de Admi- 
nistrateur Generaal van Koloniën ze- 
kere opdracht van machten geeft in 
zake handtekening, 


BESLUIT :° 
ARTIKEL I. 


| Voor de vijfde tranche 1956 van de 
Koloniale Loteri], is de prijs van het 
biljet tweehonderd frank. De prijs 
der coupure van een tiende is een 
en twintig frank. 


ART. 2. 


De biljetten zijn genummerd van 
100.000 tot 499.999. | 


ART. 3. 


De biljetten worden te SP ge- 
steld : 


1° Ten zetel der Koloniale Loterij 
(194, Louizalaan te Brussel) ; 


2° Door de banken en de krediet- 
inrichtingen : 


_8° Door de ter beurzen van Brus- 
sel, Antwerpen, Gent en Luik erken- 
de wisselagenten; | 


4 Door de besturen van poste- 
rijen, telegrafen en telefonen en aan 
de loketten der ns je 
stations ; 


5° Door al de organismen of perso- 
nen aangeduid door de Directie van 
de Koloniale Loterij. 
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ART. 4. 


Les lots, dont le montant total est 
fixé à quarante-huit millions de fr. 


soit 60 p.c. de l’émission, sont répar- 


tis ainsi qu’il suit : 


1 lot de/lot van 
1 lot de/lot van 
1 lot de/lot van 
1 lot de/lot van . 
4 lots de/loten van . 
8 lots de/loten van . 
_ 86 lots de/loten van . 
40 lots de/loten van . 
120 lots de/loten van . 
160 lots de/loten van . 
280 lots de/loten van . 
400 lots de/loten van . 
2.000 lots de/loten van . 
4.000 lots de/loten van . 


| 40.000 lots de/loten van . 





47.052 lots/loten, 
ART. 5. 


Le tirage aura lieu publiquement, 
à l’endroit, à la date et dans le local 
qui seront indiqués ultérieurement 
par un avis au « Moniteur Belge » 


et par la voie de la presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les conditions 
indiquées ci-après : 


Six tambours recevront : 
Les cinq premiers, les chiffres 1, 


2, 8, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 0. 


-. Le sixième, qui contiendra les chif- 
_fres des centaines de mille, ne rece- 


vra que les chiffres 1, 2, 3 et 4. 


ART. 4. 


De loten, waarvan het algeheel be- 
loop is vastgesteld op achtenveertig 
miljoen frank, ’t zij 60 t.h. van het 
ultgegeven bedrag, zijn ingedeeld ZO- 


| als volgt : 


Fr. 5.000.000 = Fr. 5.000.000 


4.000.000 — 4.000.000 
8.000.000 — 8.000.000 
2.000.000 — 2.000.000 
1.000.000 — 4.000.000 
250.000 — 2.000.000 
100.000 — 3.600.000 
50.000 — 2.000.000 
20.000 — 2.400.000 
10.000 — 1.600.000 
5.000 — 1.400.000 
2.500 — 1.000.000 
1.000 — 2.000.000 
500 — 2.000.000 
300 — 12.000.000 


totalisant/ totaliserende Fr. 48. 000 000 


ART. S. 


De félins zal openbaar geschie- 
den op de plaats, de datum en in het 
lokaal welke later Zullen worden aan- 
geduid bij wege van een bericht dat 
in het « Belgisch Staatsblad » en 


door de pers zal worden bekendge- 


maakt. 


ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hiema 
aangeduide voorwaarden : 


Zes trommels zullen ontvangen " 


De vijf ebrste, de cijfers 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 9 en 0. 


De zesde, die de cijfers der hon- 
derdduizendtallen zal bevatten, ont- 
vangt de cijfers 1, 2, 3 en 4. 
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Les chiffres sont inscrits sur des |, 


boules, qui seront introduites dans 
- les tambours en présence du public. 


Le tambour de droite par rapport 
au public, contiendra les chiffres 
correspondant aux unités. 

Le deuxième, aux dizaines; 

Le troisième, aux centaines; 
Le quatrième, aux mille; 


Le cinquième, aux dizaines de mil- 
le ;- 


Le sixième, aux centaines de mille. 


Il sera procédé aux tirages succes- 
sifs des lots comme suit, étant enten- 
du qu’avant l’extraction de chaque 
chiffre, il sera procédé au mélange 
des boules : 


1° — Lots de 300 francs. 


Un chiffre est extrait du béetHer 
tambour (tambour des unités). 
‘Les 40.000 billets dont le numéro se se 
termine -par le chiffre tiré gagnent 
chacun un lot de 300 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 0 est uit du tam- 
bour des unités. 


Les 40.000 billets dont le numéro 
se termine par 0 gagnent chacun un 
lot de 300 francs. 


2° __ Lots de 500 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis 
dans le tambour des unités, il sera ex- 
trait un chiffre de chacun des deux 
premiers tambours (tambours des 
unités et des dizaines). 


Les 4.000 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé par 
les deux chiffres extraits, gagnent 
chacun un lot de 500 francs. 


De cijfers zijn geschreven op bal- 
len welke, in bijzijn van het publiek, 
in de trommels zullen geplaatst wor- 
den. 


De ten opzichte van het publiek aan 


de rechterhand staande trommel, zal 


de cijfers bevatten welke met de éen- 


| heden overeenstemmen. 


De tweede, met de tientallen : 
De derde, met de honderdtallen ; 
De vierde, met de duizendtallen ; 


‘De vijfde met de tienduizendtal- 
len; | 


De zesde, met de honderdduizend- 
tallen. 


_Voor de achtereenvolgende trek- 


kingen der loten wordt te werk ge- 


gaan als volgt, met dien verstande 
dat, voor het uithalen van elk cijfer, 
tot de mengeling der ballen zal wor- 
den overgegaan : 


1° — Loten van 300 frank. 


Een cijfer wordt uit de eerste trom- 


mel (trommel der eenheden) gehaald. 
De 40.000 biljetten waarvan het 


nummer eindigt op het verkregen cij-. 


fer, winnen elk een lot van 300 frank. 


Voorbeeld : 
Het cijfer 0 wordt uit de trommel 


der eenheden gehaald. 


De 40.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 0 winnen elk een 
lot van 300 frank. 

2° — Lüten van 500 frank. 

Het uitgehaalde cijfer zijnde te- 


rug in de trommel der eenheden ge- 
legd, zal een cijfer gehaald worden 
uit elk der eerste twee trommels 
(trommels der eenheden en der tien- 


tallen). 


De 4.000 biljetten waarvan. het 


nummer eindigt op het door de twee 
uitgehaalde cijfers gevormd getal, 
winnen elk een lot van 500 frank. 
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Exemple : : 


Le chiffre 1 est extrait du tam- 
_bour des unités; 


Le chiffre 5 est extrait du tambour 
des dizaines. | 


Les 4.000 billets dont le numéro 


se termine par 51 gagnent chacun un 


lot de 200 francs. 


& _— Lots de 1.000.et de 2.500 | 


francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis. 


dans leurs tambours respectifs, il se- 


ra extrait ün chiffre de chacun des 


trois premiers tambours (tambours 
des unités, des dizaines et des centai- 
nes). | 


Les 400 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
trois chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 1.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait du tambour 
des unités; 


Le chiffre 9 est extrait je tam- 
bour des dizaines ; 


Le chiffre 7 est extrait du tambour 
des centaines, 


Les 400 billets dont le numéro se 


termine par 796 gagnent chacun un 


lot de 1 000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les quätre autres 
groupes de 400 billets gagnent chacun 
un lot de 1.000 francs et le groupe 
de 400 billets gagnant chacun un lot 
de 2.500 francs. 


4° — Lots de 5.000, de 10.000, de 
20.060 et de 50.000 franes.. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs tambours respectifs, il se- 
ra extrait un chiffre de chacun des 
quatre premiers tambours (tambours 
des unités, des dizaines, des centai- 
nes et des mille). 





Voorbeeld « 


Het cijfer 1 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald; 


Het cijfer 5 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald. 


De 4. 000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 51 winnen elk een 
lot van 500 frank. 


3° __. Loten van 1.000 en van 
2.500 frank. | 


De uitgehaalde chitèrs zijnde terug 
in hun respectieve trommels gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit elk 
der eerste drie trommels (trommels 
der eenheden, der tientallen en der 


honderdtallen) . 


De 400 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de drie: uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 1.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald ; 


Het cijfer 9 wordt uit de trommel 


der tientallen gehaald; 


Het cijfer 7 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald. 


De 400 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 796 winnen elk een lot 
van 1.000 frank. 


Aldus Zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de vier an- 
dere groepen van 400 biljetten win- 
nende elk een lot van. 1.000 frank en 
de groep van 400 biljetten winnende 
elk een lot van 2.500 frank. 


4° — Loten van 5.000, van 10.000, 
van 20.000 en van 50.000 fr. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve trommels gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit elk 
der eerste vier trommels (trommels 
der eenheden, der tientallen, der hon- 
derdtallen en der duizendtallen). 
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Les 40 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 


quatre chiffres extraits, gagnent cha- 


cun un lot de 5.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 8 est extrait du tambour | 


des unités ; 


Le chiffre 2 est extrait du tambour 
des dizaines ; 


Le chiffre 4 est extrait du tambour 
des centaines ; 


Le chiffre 4 est extrait du tambour 
des mille. fe 


Les 40 billets dont le numéro se 


termine par 4.428 gagnent chacun 
_ un lot de 5.000 francs. 


_ Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les six autres grou- 
pes de 40 billets gagnant chacun un 
lot de 5.000 francs; les quatre grou- 
pes de 40 billets gagnant chacun un 
lot de 10.000 francs; les trois grou- 
pes de 40 billets gagnant chacun un 
lot de 20.000 francs et le groupe de 
40 billets gagnant chacun un lot de 
50.000 francs. 


5° —— Lots de 100.000 et de 250.090 
francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs tambours respectifs, il se- 
ra extrait un chiffre de chacun des 
cinq premiers tambours (tamibours 
des unités, des dizaines, des centai- 
nes, des mille et des dizaines de mil- 
le). 


Les 4 billets dont le numéro se ter- 
mine par le nombre formé par les 
cinq chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 100.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 0 est extrait du “ANNONE 
des unités ; 


Le chiffre 9 est extrait du tambour | 


des dizaines ; 


De 40 biljetten waarvan hét num- 
mer eindigt op het door de vier uitge- 
haalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 5.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 8 wordt uit de trommel 
der eenheden géhaald; 


Het cijfer 2 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald; | 


Het cijfer 4 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald ; 


e 


Het cijfer 4 wordt uit de trommel 


der duizendtalien gehaald. 


De 40 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 4.428 winnen _elk een . 
lot van 5. 000 frank. | 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de es . 
andere groepen van 490 biljetten win- 
nende elk een lot van 5.000 frank; de 
vier groepen van 40 biljetten winnen- 
de elk een lot van 10.000 frank; de 
drie groepen van 40 biljetten winnen- 
de elk een lot van 20.000 frank en de 
groep van 40 biljetten winnende elk 
een lot van 50.000 frank. 


5° — Loten van 100.000 en van 
. 250.000 frank. 


. De uitgehaalde cijfers zijnde te- 
rug in hun respectieve trommels ge- 
legd, zal een cijfer worden gehaald 
uit elk der eerste vijf trommels 
(trommels der eenheden, der tiental- 
len, der honderdtallen, der duizend- 
tallen en der tienduizendtallen). 


De 4 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de vijf uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 100.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 0 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald; 


Het cijfer 9 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald ; | 
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Le chiffre 7 est extrait du tambour 


. des centaines; 


Le chiffre 1 est extrait du tambour 
des mille; 


Le chiffre 0 est extrait du tambour 
des dizaines de mille. 


Les 4 billets dont le numéro se ter- 


mine par 01.790 gagnent chacun un 


lot de 100.000 francs. 


Il sera procédé de la. même façon 


pour déterminer les huit autres grou- 


‘pes de 4 billets gagnant chacun un 


lot de 100.000 francs et les deux grou- 


pes. de 4 billets gagnant “Her un. 


lot de 250.000 francs. 


6° — Lots de 1.000.000, de 2 mil- : 


lions, de 3.000.000, de 4 mil- 
lions et de 5. 000. 000 de 
francs. 


_ Les chiffres tirés ayant été remis 


dans leurs tambours respectifs, il se- 
_ ra extrait un chiffre de chacun des 


six tambours. 


Le billet portant le numéro formé 
par les six chiffres extraits, gagne 


un lot de 1.000.000 de francs. 


Exemple : 


Le chiffre 7 est extrait di tambour 
des unités; 


Le chiffre 5 est SxÉrait du tambour 
des dizaines; * 


Le chiffre 3 est extrait du tambour 


des centaines ; 


Le chiffre 1 est extrait bou 


des mille; 
* Le chiffre 8 est extrait du tambour 


: des dizaines de mille ; 


Le chiffre 2 est extrait du tambour 
des centaines de mille. 


= Le billet portant le numéro 281.357. 


gagne un lot de 1.000.000 de francs. 


_ Il sera procédé de la même façon 


pour déterminer les trois autres bil- 


Het cijfer 7 wordt uit de trommel 


der honderdtallen gehaald:; 


Het cijfer 1 wordt uit de trommel 
der duizendtallen gehaald; 


Het cijfer 0 wordt uit de trommel 
der tienduizendtallen gehaald. | 


De 4 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 01.790 winnen elk een 
lot van 100. 000 frank. | 


Aldus a er worden te werk gegaan 
voor aanduiding van de acht andere 
groepen van 4 biljetten winnende elk. 
een lot van 100.000 frank en de twee 
groepen van 4 biljetten winnende elk 


| een lot van 250.000 frank. 


6° — Loten van 1.000.000, van 2 
miljoen, van 3.000.000, van 
4.000.000 en van 5.000.000 
frank. 

De uitgehaalde cijfers zijnde te- 
rug in hun respectieve trommels ge- 
legd, zal een cijfer gehaald worden 
uit elk der zes trommels. 


_ Het biljet dragende het nummer 
gevormd door de zes uitgehaalde cij- 


fers, wint een lot van 1.000.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 7 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald ; 


Het cijfer 5 wordt uit de Gomnel 
der tientallen gehaald ; 


Het cijfer 3 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald ; 


Het cijfer 1 wordt uit de trommel 
der duizendtallen gehaald; 


Het cijfer 8 wordt uit de omiiel 
der tienduizendtallen gehaald ; Le 


Het cijfer 2 wordt uit de trommel 
der honderdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende het es 
281.357 wint een LR van 1.000.000 


frank. 


Aldus i er worden te werk a 
voor aanduiding van de drie andere 
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lets gagnant un lot de 1.000.000 de 
francs; le billet gagnant le lot de 
2.000.000 de francs; le billet gagnant 
le lot de 3.000.000 de francs; le. bil- 


let gagnant le lot de 4.000.000 de 


francs et le billet gagnant le lot de 
5.000.000 de francs. 


_ ART. 7. 


Pour le cas où un accident survien- 
drait à un ou plusieurs tambours au 
cours du tirage, celui-ci sera réglé se- 
lon les dispositions prises immédiate- 
ment sur place par un membre du 
Comité de la Loterie. 


ART. 8. 


Lorsqu'un même numéro sort plu- 


sieurs fois au tirage, le cumul des 


lots est autorisé. 


ART. O. 


La liste des numéros gagnants se- 
ra publiée au « Moniteur Belge » et 
au « Bulletin Officiel » du Congo 
Belge. 


ART. IO. 


Le paiement des lots sera effectué 
_en espèces, sans aucune retenue, sur 
présentation des billets gagnants, dès 
le deuxième jour ouvrable après le 
tirage et au plus tard quatre mois 
après cette date : 


1° Pour les lots jusques et y com- 


pris 1. 000 francs. 
_ En Belgique . 
a) au siège de la Loterie, 194, ave- 
nue Louise à Bruxelles. 


b) à la Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, 54, rue 
de Namur à Bruxelles. 


c) dans les bureaux de poste de 
Belgique (pendant les trois mois sui- 
vant le tirage). 


Au Congo Belge : 


Au siège social de la En Cen- 
trale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi à Léopoldville et dans ses suc- 


biljetten winnende een lot van 1 mil- 
joen frank; het biljet winnende het 
lot van 2.000.000 frank; het biljet 
winnende het lot van 3.000.000 frank; 
het biljet winnende het lot van 4 mil- 
joen frank en het biljet winnende het 
lot van 5.000.000 frank. 


ART. 7. 


Ingeval zich tijdens de trekking 
aan een of meer trommels een onge- 
val voordoet, zal dit geregeld worden 
volgens de schikkingen welke een lid 
van het Comité der Loterij onmiddel- 
hjk ter plaats genomen heeft. 


ART. 8. 


Indien, tijdens de trekking, een 
zelfde nummer meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereniging der loten 
toegelaten. 


ART. O. 


De lijst van de winnende nummers 
zal in het « Belgisch Staatsblad » en 
in het « Ambtelijk Blad » van Bel- 
gisch Congo verschijnen. 


ART. IO. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder welke 
afhouding ook, op vertoon van de win- 
nende biljetten, vanaf de tweede 
werkdag na de trekking, en ten laat- 
ste vier maand na deze datum : 


1° Voor de loten tot en met 1.000 
frank. ; 
In België : 


a) ten zetel der Loterij, 194, Loui- 
zalaan, te Brussel. 


b) in de Centrale Bank van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi, 
54, Naamsestraat te Brussel. 


c) in de postkantoren van België 
(binnen een tijdperk van drie maand 
volgende op de trekking). 


nm Belgisch-Congo : 
In de maatschappelijke zetel van 


_ de Centrale Bank van Belgisch-Congo 


en van Ruanda-Urundi te Leopold- 
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cursales (pendant un délai de trois 
mois prenant cours à la date du ti- 
rage). 


2" Pour les lots supérieurs à 1.000 
francs : 


Au siège de la Loterie, 194, avenue 
Louise à Bruxelles. 


Tout billet gagnant pourra aussi 
être envoyé à la Loterie; le montant 
en sera envoyé par assignation ou 
virement postal. 


Quatre mois après le tirage, tout 
billet gagnant non présenté devient 
sans valeur. 


ART. II. 


Est considéré comme irrégulier et 
ne peut être payé qu'après autorisa- 
tion de la Direction de la Loterie Co- 
loniale, tout billet maculé, déchiré, 
_ troué, incomplet ou recollé. 


ART. I2. 


La Loterie Coloniale ne reconnaît 
qu’un seul propriétaire du billet, à 
savoir le porteur du dit billet. 


Les porteurs de participations n’ont 
aucun droit vis-à-vis de la Loterie. 


ART. 13. 


L’acquisition d’un billet implique 
de la part du porteur l'adhésion au 
présent règlement et à toutes dispo- 
sitions qui seraient arrêtées par la 
Direction de Ja Loterie. 


ART. I4. 
Les dispositions d’ordre général fi- 
xées par le présent arrêté sont d’ap- 


plication aux coupures d’un dixième 
de billet émis par la Loterie. 


Bruxelles, le 8 mars 1956. 


stad en in haar bijhuizen (geduren- 
de een termijn van drie maand dat 
aanvangt met de trekkingsdatum). 


2 Voor de loten boven de 1.000 
frank : 


Ten zetel der Loterij, 194, Louiza- 
laan, te Brussel. 


EIk winnend biljet mag ook aan de 
Loterij toegezonden worden; het be- 
drag ervan zal verzonden worden per 
postassignatie of overschrijving. 


Vier maand na de trekking, wordt 
elk niet aangeboden winnend biljet 
ongeldig. 


ART. II. 


Wordt als onregelmatig beschouwd. 
en mag enkel na toestemming van de 
Directie der Koloniale Loterij uit- 
betaald worden, elk biljet dat be- 
smeurd, gescheurd, met gaten door- 
boord, onvolledig of met lijm hersteld 
is. 


ART. 12. 


De Koloniale Loterij erkent slechts 
een enkel eigenaar van het biljet, na- 
melijk de drager van gezegd biljet. 


De dragers van deelhebbingen. be- 
zitten geen enkel recht ten aanzien 
der Loteri]. 


ART. 13. 


Het verwerven van een biljet be- 
draagt, vanwege de houder, het toe- 
treden tot dit reglement en tot elke 
schikking welke door de Directie der 
Loterij zou worden getroffen. 


ART. 14. 


De schikkingen van algemeen be- 
lang door dit besluit vastgesteld, zijn 
van toepassing voor de coupures van 
een tiende van biljet uitgegeven door 
de Loterij. 


Brussel, de 8 maart 1956. 


M. VAN DEN ABEELE. 
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Police sanitaire de limmigration. 


Par arrêté ministériel en date du 
6 mars 1956, la liste des médecins 
habilités pour la délivrance, en Bel- 
gique, des documents requis par la 
législation sur la police sanitaire de 
l'immigration, est complétée comme 
suit : 


_ Docteur LOUWAGIE, Joseph, 5, 
place Saint-Jean, Bruges. 


_ Conseil Colonial. 


Par arrêté royal du 7 mars 1956, 
Monsieur F.J.A. PEIGNEUX Gou- 
verneur de Province honoraire au 
Congo Belge est nommé membre du 
Conseil Colonial en remplacement de 
Monsieur À. MARZORATI, décédé. 


Tarif des droits de sortie. — Modifi- 
cation. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à 
ce jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954, 
et notamment le tarif des droits de 
sortie qui y est annexé, tel qu’il a 
été modifié à ce jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®%. 


Le taux du droit de sortie afférent 
à la sous-position n° 18.01.20 (Cacao 


en fèves, brut) est ramené à six pour 


cent. 


Sanitaire immigratiepolitie. 


—— 


Bij ministerieel besluit van 6 maart 
1956, wordt de lijst van de geneeshe- 
ren bevoegd om, in België, de gezond- 
heidsattesten vereist door de wetge- 
ving over de sanitaire immigratiepo- 
litie af te leveren, aangevuld als 
volgt : 


Dokter LOUWAGIE, Jozef, 5, Sint- 
Jansplaats, Brugge. 


Koloniale Raad. 


Bij koninklijk besluit van 7 maart 
1956 wordt dhr F. J. A. PEIGNEUX, 
Ere-Provinciegouverneur in Belgisch- 
Congo, benoemd tot lid van de Kolo- 
niale Raad, in plaatsvervanging van 
dhr A. MARZORATI, overleden. 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzi- 
ging. 


DE MInNiISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 janu- 
ari 1949, houdende samenordening 
van de douanewetgeving, zoals het 
tot op heden is gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 11 decem- 
ber 1954, inzonderheid op het daar- 
bijgevoegde tarief van uitvoerrech- 
ten, zoals het tot op heden is gewij- 
zigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het uitvoerrecht vastgesteld voor 
post 18.01.20 (Cacaobonen, ruw) 
wordt verminderd tot zes procent. 
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ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
entre en vigueur le 1* février 1956. 


Bruxelles, le 8 mars 1956. 


ART. 2. 
Dit besluit, welk geldt voor Bel- 


gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 februari 1956. 


Brussel, 8 maart 1956. 


_ A. BUISSERET. 


Arrêté royal du 8 mars 1956. — No- 
minations. 


Par arrêté royal en date du 8 mars 


1956, sont déchargés des fonctions 
qu’ils exercent actuellement et nom- 
més : 


1) Substitut du procureur général 
près la Cour d’appel de: Léopold- 
ville : M. : 


Koninklijk besluit van 8 maart 1956. 
— Benoemingen. 


Bij koninklijk besluit van 8 maart 
1956 worden ontheven van de amb- 
ten die zij thans uitoefenen en be- 
noemd tot : 


1) Substituut - procureur - generaal 
bij het Hof van beroep te Leo- 
poldstad, de Hr. : 


LAMBOTTE Pierre Joseph Flore Raoul Ghislain, 


procureur du Roi près le tribunal 
de première instance d’Usum- 


bura ; 


2) 


es” 


ville, M. : 





Substitut du procureur général 
près la Cour d’appel d’Elisabeth- 





procureur des Konings bij de 
rechtbank van eerste aanleg te 
Usumbura ; 


2) Substituut - procureur - generaal 
bij het Hof van beroep te Elisa- 
bethstad, de Hr. : 


WALHIN Fernand Joseph Gilles, 


juge-président du tribunal de 
première instance de Léopold- 


ville ; 


3) Conseiller à la Cour d’appel d’Eli- 


sabethville, M. : 





rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg te Leo- 
poldstad ; 


83) Raadsheer bij het Hof van be- 
roép te Elisabethstad, de Hr. : 


DE RAEVE Ermiel Alfred Oscar, 


_ juge-président du tribunal de 
instance de Lulua- 


première 
bourg ; 


4) Substitut du procureur général 
près la Cour d’appel d’Elisabeth- 


ville, M. : 








rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg te Lu- 
luaburg ; 


4) Substituut - procureur - generaal 
bij het Hof van beroep te Elisa- 
bethstad, de Hr. : 


DERMAUT Marcel Joseph Arnold, 


conseiller suppléant à la Cour 
 d’appel d’Elisabethville ; 





plaatsvervangende raadsheer bij 
het Hof van beroep te Elisabeth- 
stad ; 


5) 


6 


D 4 


_ mière instance de Stanleyville; 


7) 


8) 


première instance de Léopold- 


d’appel de Léopoldville, M. : 
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Juge-président du tribunal de | 5) Rechter-voorzitter bij de recht- 


bank van eerste aanleg te Leo- 
ville, M. : poldstad, de Hr. : 


van RAEMDONCK Robert Gabriel Maurice Marie Gérard, 


conseiller suppléant à la Cour plaatsvervangende raadsheer bij 
d'appel de Léopoldville: het Hof van beroep te Leopold- 
stad ; 








6) Plaatsvervangende raadsheer bij 
het Hof van beroep te Elisabeth- 
stad, de Hr. : 


DE MAEGD Rogerius Hubertus Ludovicus Maria, 


premier substitut du procureur  eerste-substituut-procureur des 
du Roi près le tribunal de pre- - Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Stanleystad ; 


Conseiller suppléant à la Cour 
d’appel d’Elisabethville, M. : 








Procureur du Roi près le tribunal 


7) Procureur des Konings bij de 
de première instance d’'Usumbu- 


rechtbank van eerste aanleg te 





ra, M. : Üsumbura, de Hr. : 

DE RODE, Philippe Alexis Léon Marie Ghislain, 
premier substitut du procureur eerste-substituut-procureur des 
du Roi près le tribunal de pre- Konigs bij de rechtbank van eer- 
mière instance de Coquilhatvil- ste aanleg te Coquilhadstad ; 
le; 
Conseiller suppléant à la Cour | 8) Plaatsvervangende raadsheer bij 


het Hof van beroep te Leopold- 
. Stad, de Hr. : 


PIRON pierre Jules Joseph, 





_ juge au tribunal de première in- | rechter bij de rechtbank van eer- 


. stonce de Léopoldville : 


9) 


10) 


ste aanleg te Leopoldstad ; 


9) Rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg te Lu- 
luaburg, de Hr. : 


._  CHARLIER Eugène Joseph Ghislain, 


juge au tribunal de première in- | rechter bij de hits van eer- 
stance de Léopoldville; ste aanleg te Leopoldstad; 


Juge-président du tribunal de 
première instance de Lulua- 
bourg, M. : 








Juge au tribunal de première in- | 10) Rechter bij de rechtbank van eer- 
stance d’Elisabethville, M. : ste aanleg te Elisabethstad, de 
Hr. : . 
JACQUES Jules Joseph, 


premier substitut du procureur | eerste-substituut-procureur des 
du Roi près ce tribunal; Konings bij gezegde rechtbank; 
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11) Rechter bij de rechtbank van eer- 


11) Juge au tribunal de première in- 
ste aanleg te Leopoldstad, de 


stance de Léopoldville, M. : 





Hr. : 
DEVOS Jacques Richard Joseph, 


juge au tribunal de première in- rechter bij de rechtbank van eer- 
stance de Bukavu; ste aanleg te Bukavu; 


12) Rechter bij de rechtbank van eer- 


12) Juge au tribunal de première in- 
ste aanleg te Stanleystad, de 


stance de Stanleyville, M. : 





Hr. : 
VERSTRAETE Max Aimé Albert Julien Raymond, 


substitut du procureur du Roi | substituut-procureur des Ko- 
près ce tribunal; nings bij gezegde rechtbank: 


13) Premier substitut du procureur 13) Eerste-substituut-procureur des 


du Roi près le tribunal de pre- Konings bij de rechtbank van 
mière instance de Coquilhatville, eerste aanleg te Coquilhatstad, 
: | de Hr. : 
ADRIAENS Albertus Edmondus Leopoldus Victorius, 


substitut du procureur du No! près substituut-procureur des Ko- 
ce tribunal]; nings bij gezegde rechtbank ; 


14) Juge au tribunal de première in- | 14) Rechter bij de rechtbank van eer- 


stance de Bukavu, M. : ste aanleg te Bukavu, de Hr. : 
PASSELECQ André Léon Laurent Eugène, 


substitut du procureur du Roi substituut-procureur des Ko- 
près ce tribunal: nings bij gezegde rechtbank ; 


15) Premier substitut du procureur | 15) Eerste-substituut-procureur des 


du Roi près le tribunal de pre- Konings bij de rechtbank van 
mière instance de Stanleyville, eerste aanleg te Stanleystad, de 
M. : | Hr. : 

BIART Louis Marie Georges Antoine, 


substitut du procureur du Roi substituut-procureur des Ko- 
près ce tribunal; nings bij gezegde rechtbank ; 


16) Rechter bij de rechtbank van eer- 





16) Juge au tribunal de première in- 
stance de Léopoldville, M. : ste aanleg te So de 
Hr. : 
WERQUIN Léonce Carolus Hendrik, 


substitut du procureur du Roi | substituut-procureur des Ko- 
près ce tribunal: nings bi] gezegde rechtbank; 


17) Rechter bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Coquilhatstad, 
de Hr. : 


CALLEBAUT Antoine Gustave Elisabeth Félix Albert, 


substitut du procureur du Roi substituut-procureur des Ko- 
près le tribunal de première in- nings bij de rechtbank van eer- 
stance de Luluabourg ; ste aanleg te Luluaburg; 


17) Juge au tribunal de première in- 
stance de Coquilhatville, M. : 
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18) Juge au tribunal de première in- 
stance d’Usumbura, M. : 


18) Rechter bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Usumbura, de 
Hr. : 


VAN HOECK Albertus Cornelius Maria Alphonsus, 


substitut du procureur du Roi 
près ce tribunal; 


19) Premier substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de pre- 
mière instance de Stanleyville, 
M. : 


substituut-procureur des Ko- 
nings bij gezegde rechtbank; 


19) Eerste-substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Stanleystad, de 
Hr. : 


BUSINE Lucien, 


substitut du procureur du Roi | 


près le tribunal de première in- 
stance d'Usumbura; 


20) Premier substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de pre- 
mière instance d’Elisabethville, 
M. : 


substituut-procureur des  Ko- 
nings bij de rechtbank van eer- 
ste aanleg te Usumbura; 
20) Eerste-substituut-procureur des 
 Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Elisabethstad, . 
de Hr. : 


HALLOY Georges Henri André Ghislain, 


substitut du procureur du Roi 
près ce tribunal. | 


Société Belge de Constructions au Ki- 


vu, en abrégé : « SOBELCO ». — 


Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


age 


Par arrêté royal du 18 mars 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à 
lité limitée, dénommée : « Société Bel- 
ge de Constructions au Kivu », en 
abrégé : « SOBELCO », par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 23 décembre 
1955. 


€! 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. - 


responsabi- 


substituut-procureur des Ko- 
nings bij gezegde rechtbank. 


« Société Belge de Constructions au 
Kivu », in ’t kort « SOBELCO ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 13 maart 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « Société Belge de 
Constructions au Kivu », in ’t kort : 
« SOBELCO », door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 23 december 
1955. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Société congolaise des Entreprises gé- | « Société congolaise des Entreprises 


nérales de Travaux Emile Gomez. 
— Constitution (1). 


Par arrêté royal du 13 mars 1956, 
est autorisée la fondation de la société 


congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « SOCIETE 


CONGOLAISE DES ENTREPRISES 


GENERALES DE TRAVAUX EMI- 
LE GOMEZ » dont le siège social est 
établi à Bukavu et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


Société d’Ebénisterie et de Menuise- 
rie, les Nouveaux Etablissements 
Léomeubles. — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 13 mars 1956, 


est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Société 
d’'Ebénisterie et de Menuiserie, les 
Nouveaux Etablissements Léomeu- 
bles », dont le siège social est établi 
à Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. | 


Crédit Foncier Africain. — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté royal du 13 mars 1956, 
. furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


Générales de Travaux Emile Go- 
mez ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 13 maart 
1956, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « SOCIETE CON-. 
GOLAISE DES ENTREPRISES GE- 
NERALES DE TRAVAUX EMILE 
GOMEZ » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Bukavu gevestigd is en 


een rechtspersoonlijkheid uitmaken 


zal, onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


« Société d’Ebénisterie et de Menui- 
serie, les Nouveaux Etablissements 
Léomeubles ». — Stichting (1). 


ss 


Bij koninklijk besluit van 13 maart 
1956, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « Société d’Ebénis- 
terie et de Menuiserie, les Nouveaux 
Etablissements Léomeubles », waar- 
van de maatschappelijke zetel te Leo- 
poldstat gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheïiden van deze van haar vennoten. 


« Crédit Foncier Africain ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


ee 


Bi] koninklijk besluit van 13 maart 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aande- 


ve 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


en 
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lité limitée, dénommée : « Crédit Fon- 
cier Africain », par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 16 décembre 1955. 


Administration centrale. — Person- 
nel. | 


Par arrêté royal du 24 décembre 
1955, démission honorable de ses fonc- 
tions est accordée, à partir du 20 mars 
1956, à M. DE VLEESCHOUWER 
FE. L. C. directeur à l’administration 
centrale du Ministère des Colonies. 


M. DE VLEESCHOUVWER est ad- 
mis à faire valoir ses droits à la pen- 
sion de retraite et est autorisé à por- 
ter le titre honorifique et l'uniforme 
de son grade. 


Instituut voor koloniale vorming. — 
Samenstelling van een examenjury. 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch 
Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 october 1933 houdende organiek re- 
glement van het Ministerie van Kolo- 
nién ; 


BESLUTT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
steld voor de toekenning van het ge- 
tuigschrift -van koloniale sociale vor- 
ming (zittijd februari-maart 1956 van 
het Instituut voor Koloniale Sociale 
Vorming — Nederlandse Afdeling). 


len met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd : « Crédit Foncier Afri- 

cain », door de buitengewone al- 
gemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 16 decem- 
ber 1955. | | 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit dd. 24 decem- 
ber 1955, wordt eervol ontslag uit zijn 
functies verleend, met ingang van 20 
maart 1956, aan de heer DE VLEES- 
CHOUWER F. L. C., directeur bij het 
hoofdbestuur van het Ministerie van 
Koloniën. 


Het is de heer DE VLEESCHOU- 
WER vergund zijn pensioensaan- 
spraak te doen gelden en hij wordt er 
toe gemachtigd de titel van zijn ambt 
eershalve te voeren en er de kleding 


| van te dragen. 


Institut de formation sociale colo- 
niale. — Institution d’un jury 
d'examen. 


Le MINISTRE DES COLONIES, | 
Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gouvernement du Congo Belge: 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies ; 


ARRÊTE : 
ARTICLE I®%. 


Il est institué un jury d'examen 
pour l'octroi du certificat de forma- 
tion sociale coloniale (session février- 
mars 1956 de l’Institut de Formation 
sociale coloniale — section néerlan- 
daise). | 
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ART. 2. 


De Heer BROUWERS F, adjunct- 


adviseur bij het Ministerie van Kolo- 
niën, wordt benoemd tot voorzitter 
van de jury. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury be- | 


noemd : 


De heer BRAECKMAN J., doctor 
in de rechten, licentiaat in bestuurs- 
wetenschappen ; 


E. P. BRYS, leraar aan de koloniale 


afdeling van de Rijkstuinbouwschoo!l 
te Vilvoorde: 


E. P. CERPENTIER, Rector CS. 
S.R.; 


E. P. CLAEYS-BOUUART, $. J., 
leraar in physische en sociale aard- 
rijkskunde: 


Mei. De CLEENE M. doctor in de 
rechten, licentiaat in de ethnogra- 
phie ; 


De heer DEWILDE G., leraar aan 
de Rijkstuinbouwschoo! te Vilvoor- 
de; 


E. P. GILLET R. procurator der 
. Paters Dominicanen ; 


E. H. Kanunnik HEYLEN V., le- 
raar in moraal; | 


De heer MICHIELSEN P. doctor 
in de geneeskunde ; 


E. P. RAEYMAKERS E. M.S. C., 
rector van het Sint-Maria-Instituut te 
Antwerpen; 


De heer TACK P. doctor in de 
rechten, licentiaat in economische en 
financiéle wetenschappen ; 


| Me). TUYAERTS M. maatschap- 
pelijke assistente; 


De heer VAN BILSEN J., doctor 
in de rechten, kandidatuur in geschie- 
denis, leraar aan het Universitair 


Instituut voor de Overzeese Gebieden 


te Antwerpen; 


ART. 2. 


Est nommé président du jury : M. 
BROUWERS F. conseiller-adjoint au 
Ministère des Colonies. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


M. BRAECKMAN J., docteur en 
droit, licencié en sciences administra- 
tives : 


R. P. BRYS, professeur à la sec- 
tion coloniale de l’Ecole d’'Horticultu- 
re de l’Etat à Vilvorde:; 


R. P. CERPENTIER, recteur C. S. 
R. P. CLAEYS-BOUUART, S. J., 
professeur en FORD physique et 
humaine ; 


Mlle DE CLEENE M. docteur en 
droit, licenciée en sciences ethnogra- 
phiques : 


M. DEWILDE G. professeur à 


l'Ecole d'Agriculture de l'Etat à Vil- 


vorde ; 


R. P. GILLET KR. procureur des 
Pères Dominicains ; 


M. le Chanoïine HEYLEN V., pro- 
fesseur de morale; 


M. MICHIELSEN P. docteur en 
médecine ; 


R. P. RAEYMAKERS E., M.S. C., 
recteur de l’Institut Sainte-Marie à 
Anvers ; 


M. TACK P. docteur en droit, li- 
cencié en sciences économiques et 
financières : 


Mlle PUXÉERTE M., assistante so- 
ciale ; 


M. VAN BILSEN J. docteur en 
droit, candidat en sciences histori- 
ques, professeur à l’Institut universi- 
taire des territoires d’outre-mer à 


| Anvers; 
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Meji. VAN den BRUEL J., kolonia- 
le maatschappelijke assistente; 


E. P. VAN REETH P., doctor in de 
wijsbegeerte, rector van het Theolo- 
gisch Instituut der Missionarissen 
van Scheut te Leuven; 


E. P. VAN WING J,. S. J., lid van 
de Koloniale Raad, lector aan de Uni- 
versiteit te Leuven. 


ART. 4. 


De heer WINDELINCX J., opstel- 
ler bij het Ministerie van Kolonién, 
wordt tot secretaris van de jury be- 
noemd. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de voor- 
zitter en aan de leden van de examen 
jury toegekend. 


ART. 6. 


Een vergoeding van 250 frank 
wordt aan de secretaris van de jury 
toegekend. 


ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secre- 
taris van de jury, die buiten de ag- 
glomeratie van Brussel verblijven, 
wordt voor de reis verblijfplaats - 
Brussel en terug, de tegenwaarde van 
het tweede klassereiskaartje op de 
lijnen van de nationale maatschappi] 
der belgische spoorwegen en van de 
in concessie gegeven spoorwegen, en 
van het eerste klassereiskaartje op 
de nationale matschappij der buurt- 
spoorwegen terugbetaald. 


ART. 8. 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, 28 februari 1956. 


Mlle VAN den BRUEL J. assis- 
tante sociale coloniale; 


R. P. VAN REETH P., docteur en 
philosophie, recteur à l’Institut théo- 
logique des Missionnaires de Scheut 
à Louvain; 


R. P. VAN WING J., S. J., mem- 
bre du Conseil Colonial, lecteur à 
l’Université de Louvain. 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : M. 
WINDELINCX J. rédacteur au Mi- 
nistère des Colonies. 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 250 
francs par demi-journée de prestation 
au président et aux membres du jury 
d'examen. 


ART. 6. 


Il est alloué une indemnité de 250 
francs aù secrétaire du jury. 


ART. 7. 


Il est remboursé aux président, 
membres et secrétaire du jury rési- 
dant en dehors de l’agglomération 
bruxelloise, la contre-valeur du ticket 
en deuxième classe sur les lignes de 
la société nationale des chemins de 
fer belges et des chemins de fer con- 
cédés, et en première classe sur les 
lignes de la société nationale des che- 
mins de fer vicinaux du lieu de leur 
résidence à Bruxelles et retour. 


ART. 8. 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 28 février 1956. 


A. BUISSERET. 
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Institut de formation sociale colonia- 
le. — Institution d’un jury d’exa- 
men. | 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gouvernement du Congo Belge; 


_ Vu l’arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies: 


ARRÊTE : 
ARTICLE I®%. 


Il est institué un jury d’examen 
pour l'octroi du certificat de forma- 
tion sociale coloniale (session février- 
mars 1956 de l’Institut de formation 
sociale coloniale — section française). 


ART. 2. 


Est nommé président du jury : M. 
BROUWERS F. conseiller-adjoint au 
Ministère des Colonies. 


; ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


M. AUREZ F. J., ancien directeur 
du Service des Affaires Indigènes du 
Gouvernement Général du OREC bel- 
ge; 

R. P. BRYS, professeur à la section 


coloniale de l'Ecole d’Horticulture de 
l'Etat à Vilvorde; 


R. P. CERPENTIER, recteur C. S. 
R. P. CLAEYS-BOUUART, S. J., 


professeur « en géographie physique et 
humaine ; 


. M. COLLINS VW. licencié en scien- 
ces commerciales et financières, pob- 
tiques et coloniales ; 


Instituut voor koloniale sociale vor- 
ming. — Samenstelling van een 
examenjury. | 


Lt 


DE MInNiISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van PEER 
Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 october 1933 houdende organiek 
reglement van het Ministerie van Ko- 
lonién ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
steld voor de toekenning van het ge- 
tuigschrift van koloniale sociale vor- 
ming (zittijd februari - maart 1956 
van het Instituut voor Koloniale So- 
ciale Vorming - Franse afdeling). 


ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury 
benoemd : De Heer BROUWERS F., 
adjunct-adviseur bij het Ministerie 
van Koloniën. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury be- 
noemd : 


De Heer AUREZ F. J., oud-direc- 
teur van de Dienst der Inlandse Za- 
ken bij het Gouvernement-Generaal 
van Belgisch-Congo; 


E. P. BRYS, leraar aan de kolonia- 
le afdeling van de Rijkstuinbouw- 
school te Vilvoorde; 


E. P. CERPENTIER, Rector C. S. 
S. KR; 


E. P. CLAEYS-BOUUART, S. J., 
leraar in physieke en sociale aard- 
rijkskunde; 


De Heer COLLINS W., licentiaat in 
handels en financiële, politieke en ko- 
loniale wetenschappen; 
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Mile DE CLEENE M. docteur en 
droit, licenciée en sciences ethnogra- 
phiques : 

M. DEWILDE G., Dofedser, à 
l'Ecole d'Horticulture de l'Etat à Vil- 
vorde : 


Mme DOBRSKY-GABSZEWICZS., 
assistante sociale, attachée au Minis- 
tère des Colonies: 


M. DUCET G., docteur en médeci- 
ne; 

Mme FAFCHAMPS J., travailleu- 
se sociale ; | 

R. P. GILLET R., procureur des 
Pères Dominicains; 


Mlle GOBERT M. licenciée en 
sciences commerciales, consulaires et 
coloniales : 


M. le Chanoine HEYLEN V., pro- 
fesseur de morale; 


R. P. MASSON, S. J., docteur en 
philologie et histoire orientales ; 





: . l'ec- 
teur de l’Ecole de Théologie de T'Ab- 
baye de Saint-André-lez-Bruges; 


M. VAN BILSEN J., docteur en 
droit, candidat en sciences histori- 
ques, professeur à l’Institut univer- 
sitaire des territoires d'outre-mer à 
Anvers ; 


Mille VAN den BRUEL J. assis- 
sante sociale coloniale; 


R. P. VAN REETH P. docteur en 
philosophie, recteur de l’Institut théo- 
ogique des Missionnaires de Scheut 
à Louvain; 


KR. P. VAN WING J. —S. J., mem- 
bre du Conseil Colonial, lecteur à 
"Université de Louvain. 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : 


M. WINDELINCX, J., rédacteur 
tu Ministère des Colonies. 


Mej. DE CLEENE M. doctor in de 
rechten, licentiaat in de ethnogra- 
phie; 

De Heer DEWILDE G., leraar aan 
de Rijkstuinbouwschool te Vilvoor- 
de; 

Mevr. DOBRSKY-GABSZEWICZ 
S., maatschappelijke assistente, ge- 
attacheerde bij het Ministerie van Ko- 
loniën; 

De Heer DOUCET G., doctor in de 
geneeskunde ; 


Mevr. FAFCHAMPS J. sociale 


werkster ; 


E. P. GILLET R,., DÉGoirates der 
Paters Dominicanen ; 


Mej. GOBERT M. licenciaat in han- 
dels-, consulaire en coloniale weten- 
schappen; 


E. H. Kanunnik HEYLEN V., le- 
raar in moraal; 


_ E. P. MASSON S. J., doctor in 00s- 


terse philologie en geschiedenis ; 


Dom STORMS J. - O. S. B., rector 


van de School van Godgeleerdheïd van 


de Abdij van Sint-Andries-bij-Brug- 
ge; 

De Heer VAN BILSEN J., doctor 
in de rechten, kandidaat in geschie- 
denis, leraar aan het Universitair In- 
stituut voor de Overzeese Gebieden 
te Antwerpen; 


Mej. Van den BRUEL J., koloniale 
maatschappelijke assistente: 


E. P. VAN REETH P. doctor in 
de wijsbegeerte, rector van het Theo- 


logisch Instituut der Missionarissen 


van Scheut te Leuven; 


E. P. VAN WING J., -S. J. lid van 
de Koloniale Raad, lector aan de Uni- 


versiteit te Leuven. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury 
benoemd : 


De Heer WINDELINCX, J., op- 
steller bij het Ministerie van Kolo- 
niën. 
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ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 250 
francs par demi-journée de presta- 
tion au président et aux membres du 
jury d’examen. 


ART. 6. 


Il est alloué une indemnité de 250 
francs au secrétaire du jury. 


ART. 7. 


Il est remboursé aux président, 
membres et secrétaire du jury rési- 
dant en dehors de l’agglomération 
bruxelloise la contre-valeur du ticket 
en deuxième classe sur les lignes de 
la Société Nationale des Chemins de 
Fer Belges et des Chemins de Fer 
concédés, et en première classe sur 
les lignes de la Société Nationale des 
Chemins de Fer Vicinaux du lieu de 
leur résidence à Bruxelles et rétour. 


ART. 8. 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 28 février 1956. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de voor- 
zitter en aan de leden van de examen- 


jury toegekend. 


ART. 6. 


. Een vergoeding van 250 frank 
wordt aan de secretaris van de jury 
toegekend. | 


ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secre- 
taris van de jury, die buiten de ag- 
glomeratie van Brussel verblijven, 
wordt voor de reis verblijfpläats - 
Brussel en terug, de tegenwaarde van 
het tweede klasse reiskaartje op de 
lijnen van de Nationale Maatschap- 
pij der Belgische Spoorwegen en van 
de in concessie gegeven spoorwegen, 
en van het eerste klasse reiskaartje 
op de Nationale Maatschappij der 
Buurtspoorwegen terugbetaald. 


ART. 8. 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniëén is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, de 28 februari 1956. 


À. BUISSERET. 


_ 


Distinction Honorifique. 
# 


Par arrêté royal du 14 mars 1956, 
la Médaille Commémorative du Con- 
go est décernée à M. EYMAEL Maria 
Josef Hubert Arnold, à Molenbeek- 
Saint-Jean. 


Eervolle Onderscheiding. 


ne 


Bij koninklijk besluit van 14 maart 
1956, is de Herinneringsmedaille var 
Congo toegekend aan.dhr. Maria Jo. 
sef Hubert Arnold EYMAEL,, te Sint 


| Jans-Molenbeek. 
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Octroi de la personnalité civile à | Toekenning van rechtspersoonlijk- 


J « Association de l’Institut de So- 
ciologie Solvay-Congo ». 


BAUDOUIN, 
_ Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo-. 


bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge: 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée 
à |’ « Association de l’Institut de So- 
ciologie Solvay-Congo » dont le siège 
est à Elisabethville et qui a pour ob- 
jet des études et actions sociales dans 
les milieux indigènes coutumiers et 
extra-coutumiers. 


ART. 2. 

Sont agréés en qualité de représen- 
tant légal de l’association, M. Philip- 
pe VAN DER KEILEN et, comme 
réprésentant légal suppléant, M. Léon 
GILLAIN, 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 mars 1956. 


heïd aan de « Association de lIn- 
stitut de Sociologie Solvay-Con- 
go ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de « Association de l’Insti- 
tut de Sociologie Solvay-Congo » 
waarvan de zetel te Elisabethstad ge- 
vestigd is en welke maatschappelijke 
studies en activiteiten in de gewoon- 
terechtelijke en buitengewoonterech- 
telijke inlandse middens tot doel . 
heeft. | 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordiger der vereniging, 
dhr Philippe VAN DER KEILEN en 
als plaatsvervangende wettelijke ver- 
tegenwoordiger, dhr Léon GILLAIN. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


._ Gegeven te Brussel, 7 maart 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Octroi de la personnalité civile à | Toekenning van rechtspersoonlijk- 


Passociation « Grand Séminaire . 
pautonnvee: ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


_ A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®. 


La personnalité civile est accordée 
à l’association « Grand Séminaire - 


Baudouinville > dont le siège est à 


Baudouinville et qui a pour objet 
_l’évangélisation et l’éducation des in- 
digènes et, en particulier, la forma- 
tion de futurs prêtres congolais. 


ART. 2. 
Sont agréés en qualité de représen- 


tant légal de l’association, le Révé- 


rend Père EMBRECHTS, Willem-Ka- 
rel et, comme représentant légal sup- 
pléant, le Révérend Père SNEL- 
LINGS, Willem-Henri. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 mars 1956. 


heid aan de vereniging « Grand 
Séminaire - Baudouinville ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


 Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 


_18 october 1908 op het Gouverne- 


ment van Belgisch-Congo:; 


Gelet op het decreet van 28 de- 
cember 1888 op de godsdienstige, we- 
tenschappelijke en menslievende ver- 
enigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : j 
ARTIKEL I. 

Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 


‘leend aan de vereniging « Grand Sé- 


minaire - Baudouinville >» waarvan de 
zetel te Boudewijnstad gevestigd is 
en welke de evangelisatie en de op- 
voeding der inlanders en inzonderheid 
de vorming van toekomstige congo- 
lese priesters tot doel heeft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordiger der vereniging, de 
Eerwaarde Pater EMBRECHTS, Wil- 
lem-Karel en als plaatsvervangende 


._wettelijke vertegenwoordiger, de Eer- 


waarde Pater SNELLINGS, Willem- 
Henri. 
ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 7 maart 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret complétant le dé- 
cret du 4 avril 1955 relatif au ré- 
gime de pension coloniale applica- 
ble aux officiers et sous-officiers 
des cadres actifs de l’armée métro- 
politaine ayant servi dans la Colo- 
nie. 


Ce proj et de décret a été soumis à 
l'examen du Conseil au cours de la 
séance du 9 décembre 1955. 


‘* L'article 3 du décret du 4 avril 1955 
permet aux officiers et sous-officiers 
des cadres actifs de l’armée métropo- 
litaine, actuellement fin de carrière 
coloniale, après avoir accompli 15 ans 
au moins de services effectifs entiè- 
rement sous le régime des allocations 
de compénétration, d’opter pour la 
pension coloniale pour l’intégralité de 


leurs services et ce moyennant rem- 


boursement des allocations perçues. 


Le présent projet de décret étend 
ces avantages aux officiers et sous- 
officiers, relevés de leur grade et de 
leurs fonctions pour raison de santé 
et reconnus atteints d’une invalidité 
physique permanente d'Europe au 
moins égale à 10 %, à la condition 
d’avoir accompli au moins 6 ans de 
services actifs uniquement sous le 
régime des allocations de compénétra- 
tion. Il prescrit le remboursement des 
allocations perçues. 


Un membre a marqué sa satisfac- 
tion de voir réaliser une mesure équi- 
table en faveur d’agents qui ont dû 
abandonner prématurément, pour rai- 
sons de santé, leur carrière dans les 
cadres de la Force Publique. 


Mis aux voix, le projet de décret a 
été adopté à l’unanimité. 


Verslag van de Koloniale Raad over 
het ontwerp van decreet tot aan- 
vulling van het decreet van 4 april 
1955 betreffende de koloniale pen- 
sioenregeling toepasselijk op de of- 
ficieren en onderofficieren van de 
actieve kaders van het moederlands 
leger die in de Kolonie hebben ge- 
diend. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 9 december 1955. 


Artikel 3 van het decreet van 5 
april 1955 stelt de officieren en onder- 
officieren van de actieve kaders van 
het moederlands leger, aan wier ko- 
loniale loopbaan thans een einde is 
gesteld nadat zij ten minste 15 jaar 
werkelijke diensten hebben volbracht 
onder het stelsel der compenetratie- 
toelagen, in de gelegenheïd te opteren 
voor het koloniaal pensioen berekend 
voor al hun diensten en dit op voor- 
waarde dat zij de ontvangen toela- 
gen terugbetalen. 


Onderhavig ontwerp breidt deze 
voordelen uit tot de officieren en on- 
derofficieren die, om gezondheidsre- 
denen uit hun graad en functie ont- 
heven werden en die bevonden wer- 
den getroffen te zijn door een in Eu- 
ropa bestendige lichamelijke invalidi- 
teit, ten minste gelijk aan 10 t.h., op 
voorwaarde dat zij ten minste zes 
jaar werkelijke dienst hebben gedaan, 
enkel onder de regeling van de com- 
penetratietoelagen. Het  ontwerp 
schrijft de terugbetaling van de ont- 
vangen toelagen voor. 


Een raadslid stelt met tevreden- 
heid vast dat hiermede een billijke 
maatregel wordt getroffen ten gunste 
van beambten die hun loopbaan in 
het kader van de Weermacht om ge- 
zondheidsredenen  ontijdig moeten 
opgeven. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 
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Le Vice-Président, M. Louwers, 
MM. Marzorati et Vanderlinden, ab- 


De heer Louwers, Ondervoorzitter, 


en de heren Marzorati en Van der 


sents pour raisons de santé, étaient | Linden, zijn om gezondheiïdsredenen, 


excusés. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


afwezig met kennisgeving. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


NORBERT LAUDE. 


Décret complétant le décret du 4 avril 
1955 relatif au régime de pension 
coloniale applicable aux officiers et 


sous-officiers des cadres actifs de | 


l’armée métropolitaine ayant ser- 
vi dans la Colonie. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 9 décembre 19565 ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Le décret du 4 avril 1955 est com- : 


plété par les textes ci-après : 


Un alinéa 2 et un alinéa 3 libellés 
comme suit sont ajoutés à l’article 8 : 


« Il en est de même pour les offi- 


>» ciers et sous-officiers des cadres : 


» actifs de l’armée métropolitaine re- 
» levés pour raison de santé et qui 
> ont été reconnus atteints d’une in- 
» validité physique permanente en 


Decreet tot aanvulling van het de- 
creet van 4 april 1955 betreffende 
de koloniale pensioensregeling toe- 
passelijk op de officieren en onder- 
officieren van de actieve kaders van 
het moederlands leger die in de Ko- 
lonie hebben gediend. | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 9 december 1955; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIj GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Het decreet van 4 april 1955 wordt 
aangevuld door de hiernavolgende 
teksten : Fi, 


Een tweede en een derde lid, als 
volgt opgesteld, worden bij artikel 3 
gevoegd : 


« Hetzelfde geldt voor de officieren 
» en onderofficieren van de actieve 
» kaders van het moederlands leger, 
» ontslagen om gezondheïdsredenen 
» en die getroffen werden verklaard 
> door een bestendige lichamelijke 
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» Europe au moins égale à 10 %, 
> après avoir accompli de 6 ans à 
> moins de 15 ans de services effec- 
» tifs entièrement sous le régime des 
» allocations de compénétration, qui 
» peuvent opter pour la pension co- 
» loniale d’invalidité calculée confor- 
» mément aux dispositions sur la ma- 
» tière. » 


« Toutefois le dernier procès-verbal 
» de visite médicale établi au plus 
» tard durant le délai de 3 ans pre- 
» nant cours à partir de la date de la 
» notification à l’intéressé de la me- 
» sure mettant fin à sa carrière co- 
> loniale, entraîne le bénéfice de la 
» pension définitive d'invalidité, mê- 
> me si le coefficient de l’invalidité 
» n’a pas été fixé définitivement. » 


ART. 2. 


La dernière phrase de l’article 7, 


alinéa 1 est remplacée par le et 
suivant : 


« Elle doit être introduite avant le 
» 1e avril 1956, sauf en ce qui con- 
» cerne l'option prévue en faveur des 
» officiers et sous-officiers des ca- 
» dres actifs de l’armée métropoli- 
» taine relevés pour raison de santé 
» dont il est question à l’article 8, 
» alinéa 2: pour ces derniers cette 
» date est reportée au 1% janvier 
» 1957. » 


ART. 3. 


Un pénultième alinéa est ajouté à 
l’article 8 : 


&« L’allocation due pour une pério- 
> de de service antérieure au 1% juil- 
» let 1954 et dont la date de l’ouver- 
> ture du droit à l’allocation est pos- 
>» térieure au 30 juin 1954, est aug- 
>» mentée de 25 % préalablement à 
» l’application de la majoration résul- 
> tant des fluctuations de l’index en 


> invaliditeit in Europa van min- 
» stens 10 %, na ten minste 6 jaar 
» tot minder dan 15 jaar werkelijke 
>» diensten totaal onder de regeling 
>» van de compenetratiebewilligingen 
> volbracht te hebben, die mogen op- 
> teren voor het koloniaal invalidi- 
» teitspensioen berekend overeenkom- 


» stig de bepalingen ter zake. » 


« Nochtans brengt het laatste pro- 
» ces-verbaal van geneeskundig on- 
> derzoek, opgemaakt ten laatste ge- 


>» durende het verwijl van 3 jaar dat 


» een aanvang neemt vanaf de datum . 
» van de kennisgeving aan belang- 
> hebbende van de maatregel die een 
» einde maakt aan zijn koloniale 
» loopbaan, het genot mee van het 
» definitief invaliditeitspensioen zelfs 
>» wanneer de invaliditeitscoëfficiént 
» niet definitief vastgesteld werd. » 


ART. 2. 


De laatste zin van het eerste lid van 
artikel 7, wordt door de volgende 
tekst vervangen : 


« Zi] moet véér 1 april 1956 inge- 
» diend worden behalve wat de optie 
» betreft voorzien ten voordele van 
» de officieren en onderofficieren der 
» actieve kaders van het moederlands 
» leger, ontslagen om gezondheidsre- 
» denen en waarvan sprake in het 
» tweede lid van artikel 3; voor deze 
» laatsten wordt deze datum gebracht 
» op 1 januari 1957. » 


ART. 3. 


Een voorlaatste lid wordt bij arti- 
kel 8 gevoegd : 


« De bewilliging verworven voor 
>» een dienstperiode die zich uitstrekt 
» vôôr 1 juli 1954 en waarvan de da- 
» tum van de opening van het recht 
>» op bewilliging na 30 juni 1954 valt, 
» wordt vôér de toepassing van de 
» verhoging voortvloeiend uit de 
» schommelingen van het indexcijfer 
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» vigueur à la date de l’ouverture du | » dat van kracht is op de datum van 
> droit. » | » de opening van het recht, ver- 
> hoogd met 25 %. » 


: Donné à Bruxelles, le 19 mars 1956. Gegeven te Brussel, de 19 maart 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colontes, De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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ERRATA 


B. O. du 15 février 1956, n° 4, pre- 
mière partie. 


— Page 207 — article 2, lire « Le 
présent décret entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1 janvier 1956. » 


Bulletin Officiel du Congo Belge. Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
— N° 6 du 15 mars 1956 —— page 338 : | go. — N° 6 van 15 maart 1956 — 
lire : HALAIN au lieu de : BALAIN. | bladzijde 338 : lezen : HALAIN in 

plaats van BALAIN. 
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23 février 1956. — Loi contenant le bud- 
get du Ministère des Colonies pour 
l'exercice 1956. (1) 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert pour les dépenses de 
l'exercice 1956, afférentes au budget 
du Ministère des Colonies et énumé- 
rées au tableau ci-annexé, des crédits 
g'élevant à la somme de 67.547.000 
francs. 


ART. 2. 


Vu le caractère urgent des dépen- 
ses à prévoir et par dérogation à l’ar- 
 ticle 15 modifié de la loi organique 
de la Cour des Comptes du 29 octo- 
bre 1846, des avances de fonds suc- 
cessives d’un montant ne dépassant 
pas 200.000 francs, dont il sera jus- 
tifié ultérieurement, peuvent être al- 
louées au comptable du service social 
chargé de la liquidation des dépenses 
prévues à l’article 8 du budget. 





(1) Session 1955-1956. 


Sénat. 
Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 5 — XII — Rapport, n° 42. 
Annales parlementaires. — Discussion et 
Speo Séances des 14 et 15 décembre 
1955. 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de 
loi, 4-XII, n° 1 — Rapport, 4-XII n° 2. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 15 et 16 février 1956. 


23 februari 1956. — Wet houdende de 
begroting van het Ministerie van Ko- 
loniën voor het dienstjaar 1956. (1) 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


 Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


Voor de aan het dienstjaar 1956 
verbonden en in hierbijgaande tabel 
opgesomde uitgaven betreffende de 
begroting van het Ministerie van 
Koloniën zijn kredieten geopend die 
de som van 67.547.000 frank belopen. 


ART. 2. 


Gezien het spoedeisend karakter 
der te voorziene uitgaven en bij af- 
wijking van het gewijzigd artikel 15 
van de wet dd. 29 october 1846 op de 
inrichting van het Rekenhof, kunnen 
achtereenvolgende geldvoorschotten 
van hoogstens 200,000 frank die la- 
ter zullen verantwoord worden, wor- 
den toegestaan aan de rekenplichtige 
van de sociale dienst die belast is met 
de vereffening van de uitgaven voor- 
zien op artikel 8 van de begroting. 





(1) Zittijd 1955-1956. 


Senaat. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp n° 5 — XII — Verslag, n' 42. 
Parlementaire Handelingen. — Bespre- 
king en aanneming. Vergaderingen van 14 
en 15 december 1955. 


KAMER 
DER VOLKSVERTEGEN WOORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp, 4-XII, nr 1 — Verslag 4-XII, nr 2. 
Parlementaire Handelingen. — Bespre- 
king en aanneming. Vergaderingen van 15 
en 16 februari 1956. 
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ART. 3. 


Par dérogation à l’article 15 modi- 
fié de la loi organique de la Cour des 
Comptes du 29 octobre 1846, des 
avances de fonds d’un montant maxi- 
mum de 750.000 francs chacune peu- 
vent être consenties au comptable ex- 
traordinaire du Département. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publié par le Moniteur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 23 février 


1956. 


ART. 3. 

Bij afwijking van het gewijzigd 
artikel 15 van de wet van 29 october 
1846 op de inrichting van het Reken- 
hof mogen geldvoorschotten tot een 
maximum bedrag van 750.000 frank 
ieder, verleend worden aan de bui- 
tengewone rekenplichtige van het 
Departement. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend- 


gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 23 februari 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


_ Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


A. Licar. 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES 
POUR L'EXERCICE 1956. 





EXERCICE 1956. 
DIENSTJAAR 1956. 





Montant 
des crédits 
Montant par article, 
: À des crédits par paragraphe 
DES DEPENSES ET DES SERVICES. (en milliers (en milliers 
| de francs). de francs). : 
Bedrag Bedrag 
der kredieten der kredieten 
per littera per artikel, 
(in duizend- per paragraaf 
tallen frank). en per hoofdstuk 
(in duizend- 
tallen frank). 
CHAPITRE L. 
DEPENSES 
D'ADMINISTRATION GENERALE. 
$ 1. Rémunérations et indemnités. 
1 Traitement et frais de représentation 
du Ministre ............. 425 
2 Traitements et indemnités du personnel 
du Cabinet du Ministre . . . . . . . 1.214 
3 Rémunérations du personnel actif et en 
| disponibilité (y compris les rémuné- 
rations réduites du personnel tempo- 
raire accidenté en service) : 
1. Administration rte Dee Does 48.169 
2. Services extérieurs= . . . . . . . . . . 10.778 
| 58.947 
Es Er 
6 Honoraires des avocats et des médecins.— 
| Rémunérations d’experts étrangers à 
PAdministration, et prestations de 
tiers : 
1. Administration centrale 70 


2. Services extérieurs= 


. + ee ee ee ee ee 


— 391 — 


BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 





AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN Art. 
E | 


N VAN DE DIENSTEN. 





HOOFDSTUX I. | 
UITGAVEN VAN ALGEMEEN BESTUUR. 


K 1. Bezoldigingen en vergoedingen. 


Jaarwedde en representatiekosten van de Minister 


NN 2 D TA 1 
“Jaarwédden en vergoedingen van het personeel van het Kabinet van de 2 


_ Minister 


0 2% ee ee 0 + + ee + ee ee ee ee ee = + ee » 


Bezoldigingen van het actief en ter re gesteld personeel (met 3 
inbegrip van de verminderde bezoldigingen van het tijdelijk personeel in | 
dienst door werkongeval getroffen : 


1. Hoofdbestuur. 


2. Buitendiensten. 


ÉLUS NN DR Se Te le DURS ON AUS Ne ‘| 4ens 


‘| Erelonen van advokaten en geneesheren. — Bezoldiging van niet tot de 6 
OMS behorende deskundigen en prestaties van derden : 


1. Hoofdbestuur. 


2. Buitendiensten. 





10 


|1, Administration centrale 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES 
POUR L'EXERCICE 1956. 


DESIGNATION DE L'OBJET 
DES DEPENSES ET DES SERVICES. 


Allocations et indemnités généralement 
quelconques au personnel de Etat 
(y compris les jetons de présence, les 
frais de route et de séjour des per- 
sonnes étrangères aux administrations 
de l'Etat) : 


. + + + ee + + ee 


2. Services extérieurs- . . . . . . . . .. 


Allocations et dépenses de service social . 
TOTAL POUR LE (1.... 


$ 2. Dépenses de matériel 
et autres dépenses de fonctionnement. 


Eau, vapeur, gaz et électricité, autres 
dépenses de consommation, affran- 
chissement de correspondances,  télé- 
grammes, abonnements et communi- 
cations téléphoniques, transport, loyer, 
impositions, redevances : 


1. Administration centrale . . . . . . . . 
2. Services extérieurs . . . . . . . . . 


Dépenses d’entretien de locaux, mobilier 
et matériel. — Acquisition d’ouvrages 
et de publications. — Abonnements aux 
journaux et publications officielles. — 
Menues dépenses de matériel, de four- 
nitures de bureau, d’impression, de 
reliure et de produits d'entretien : 


1. Administration centrale . . . . . . . . 
2. Services extérieurs . . . . . . . . . . 


EXERCICE 1956. 
DIENSTJAAR 1956. 


Montant 
des crédits 
par littera 
(en milliers 
de francs). 


Bedrag 


der kredieten 


per littera 


(in duizend- 
tallen frank). 


522 
61 


2.374 


Montant 
des crédits 
par article, 

par paragraphe 
et par chapitre 
_ (en milliers 
de francs). 
Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 
per paragraaf 
en per hoofdstuk 
(in duizend- 
tallen frank). 


583 
575 
61.814 


1.206 


2.374 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 


AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
EN VAN DE DIENSTEN. 


Allerhande toelagen en vergoedingen aan het Staatspersoneel (met inbegrip 
van de presentiegelden, reis- en verblijfkosten van de niet tot de Staats- 
diensten behorende personen) : 


1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 


Toelagen en uitgaven voor maatschappelijk dienstbetoon 
TOTAAL VOOR S 1. 


$ 2. Uitgaven voor materiële behoeften en andere werkingsuitgaven. 


Water, stoom, gas en elektriciteit, andere verbruiksuitgaven, frankering van 
brieven, telegrammen, abonnementen op de telefoon en telefoongesprekken, 
vervoer, huur, belastingen, retributies. 


1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 


Onderhoudsuitgaven van lokalen, meubilair en materieel. — Aanschaffen van 
werken en publicaties. — Abonnementen op dagbladen en officiële publi- 
caties. — Kleine uitgaven voor materieel, bureelbenodigdheden, druk- 
werken, inbindingen en onderhoudsprodukten : 


1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES 
POUR L'EXERCICE 1956.. 





EXERCICE 1956. 
DIENSTJAAR 1956. 





Montant 
des crédits 
Montant par article, 
des crédits r paragraphe 
DES DEPENSES ET DES SERVICES. (en milliers (en milliers 
de francs). de francs). 
Bedrag Bedrag 
der kredieten der kredieten 
per littera per artikel, 
(in duizend- per paragraai 
tallen frank). en per hoofdstuk 
(in duizend- 
tallen frank). 
11 Publications effectuées par le Dépar- 
tement : | 
12. Services extérieurs . . . . . . . . . . — — 
12 Fournitures effectuées à l'intervention 
de l'O. C. EF. : 
1. Combustibles solide et liquide . . . . . 675 
2. Fournitures de bureau, papier, impres- 
sions, Teliures. 4 4 4 de es à à à à 4 490 
3. Machines de bureau : acquisitions, locations 130 
4, Mobilier et matériel : acquisitions et loca- 
HONS 2 4 EU EVe ces Ace PR 250. 
5. Habillement . . . .. . . . . . . . . . 57 
‘6. Produits d’entretien . . . . . . . . . . 150 | 
RE  __ 1.752 
13 Achat et utilisation des véhicules auto- 
moteurs, propriété de l'Etat : 
1. Mis à la disposition du Ministre et du | 
Cabinét nn sr Led Ms es di | 216 | 
216 
14 Dépenses afférentes aux déplacements : 
| 1. Administration centrale . . . . . . .. 160 
12. Services extérieurs . . . . . . . . . . — 
| | | | 160 
15 | Dépenses de formation professionnelle £ _S 
16 | Contentieux résultant de l’activité admi- 
nistrative du Département . . . —— 20 
17 | Dépenses diverses d’administration- . . | = 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 





AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
EN VAN DE DIENSTEN. 


Door het Departement uitgevoerde publicaties : 


2. 


Buitendiensten. 


Benodigdheden geleverd door tussenkomst van het C. B. B. : 


. Vaste en vloeibare brandstoffen. | 
. Bureelbenodigdheden, papier, drukwerken, inbindingen. 


1 
2 
3. Bureelmachines : aanschañffen, huren. 
4. 
n] 
6 


Meubilair en materieel : aanschañffen en huren. 


. Kleding. 
. Onderhoudsprodukten. 


Aankoop en gebruik van motorvoertuigen, eigendom van de Staat : 


1. 


Ter beschikking gesteld van de Minister en het Kabinet. 


Uitgaven in verband met de verplaatsingen : 


1. 
2: 


Hoofdbestuur. 
Buitendiensten. 


Uïitgaven voor beroepsscholing . LT Cr sr HS us 





_Geschillen voortvloeiend uit de administratieve bedrijvigheid van het Depar- 
tement. | 


Diverse bestuursuitgaven . . . . . . . .. . LUS CRE SN TA S re 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES 
POUR L'EXERCICE 1956. 


Art. DESIGNATION DE L'OBJET 
DES DEPENSES ET DES SERVICES. 
18 Achat en premier équipement de mobi- 


lier, matériel et de machines de bureau, 
à l’intervention de l’O. C. FE. — Travaux 
et autres fournitures de premier équi- 
pement : ; 


— Services permanents (pour mémoire) 


19 Autres dépenses exceptionnelles . . . . 
TOTAL POUR LE $ 2. ... 
TOTAL POUR LE CHAPITRE I. 


CHAPITRE II. 
SUBVENTIONS. 
20 . 
RS 
CHAPITRE III. 
TRAVAUX. 
26 
CAP NET US RS en nee eh 
CHAPITRE IV. 
AUTRES DEPENSES. 
28 
ÉD he NL CR Me He dr D DD A 


TOTAL POUR LE BUDGET DU MINIS- 
TERE DES COLONIES 





: EXERCICE 1956. 
DIENSTJAAR 1956. 


Montant 
: des crédits 
Montant par article, 
des crédits par paragraphe 
par littera et par chapitre 
(en milliers (en milliers 
de francs). de francs). 
 Bedrag . Bedrag 
der kredieten der kredieten 
per littera per artikel, 
(in duizend- per paragraaf 
tallen frank). en per hoofdstuk 
(in duizend- 
tallen frank). 
5.733 
67.547 
67.547 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 





AANWIJZING VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN Art. 
EN VAN DE DIENSTEN. 


Aankoop, voor eerste uitrusting, van meubilair, materieel en bureelmachines, | 
door bemiddeling van het C. B. B. — Werken en andere leveringen voor 18 
eerste uitrusting : 


— Vaste diensten {pro memorte). 


Andere uitzonderingsuitgaven. ...................... 19 
TOTAAL VOOR % 2. 
TOTAAL VOOR HOOFDSTUK I. 


HOOFDSTUK II. 


TOELAGEN, 
20 à 
MES ur DNS Sr MR ie es D D en EC Ne D Ed 25 
HOOFDSTURK III. 
WERKEN. 
26 
A en 27 
HOOFDSTUK IV. 
ANDERE UITGAVEN. 
28 
RS A LS NN A OT Un de dr Du De 0e UD DUO Sani di R Mise en 29 


TOTAAL VOOR DE BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


{mprimerie Clarence DENIS 
2 89, chaussée de Mons, 289 
B RU X EL LES 
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Bulletin Officiel Anbtelk Blad 


DU 


CONGO BELGE 


1° PARTIE 





SOMMAIRE 


Dates 


23 février 1956. — D. — Réparation 
du dommage résultant des 
accidents du travail survenus 
aux non indigènes. — Modifi- 
cation. 


ed Rapport du Conseil Colonial. 
Décret . 


6 mars 1956. — A.M. — Institution 


d'un jury d'examen pour l'oc- 


troi du certificat de formation 


sociale coloniale, — Ecole so- 
l'union 


ciale coloniale de 
belge du service social au 
Congo 


6 mars 1956. —— A.M. — Institution 
d'un jury d'examen pour l’oc- 
troi du certificat de forma- 


_tion sociale coloniale. — Cen- 


tre de formation sociale de 
Liège. : 


7 mars 1956, — D. ——- Contingent à 
recruter pour la Force Publi- 
que en 1956. 


Rapport du Conseil Colonial. 
Décret . 


8 mars 1956. — A.M. — Institution 
d'un jury d'examen pour l'oc- 
troi du certificat de formation 
sociale coloniale. — «Insti- 
tuut voor overzeese sociale 
studiën » . , | 


Pages 


412 


462 


. 477 


479 | 


510 


525 


402 


6 maart 1956. 


BELGISCH-CONGO 


1° DEEL . 


INHOUD 


. res De ©. 


Data 


23 februari 1956. — D. — Regeling 


van de Schadeloosstelling we- 
gens arbeidsongevallen over- 
komen aan niet-inlanders. — 


Wijzigingen. 
Verslag van de Koloniale 
Raad : Re 
Decreet 

— M.B. — Samen- 


stelling van een examenjury 
voor de toekenning van het 
getuigschrift voor koloniale 
sociale vorming. — «Ecole 
sociale coloniale de l'union 
belge du service. sociale au 
Congo » Se Be Un 


6 maart 1956. — M.B. — Samenstel- 
ling van een examenjury voor 
de toekenning van het getuig- 
schrift van koloniale sociale 


vorming. — «Centre de for- 
mation sociale de Liège » . 

7 maart 1956. — D. — Contingent 
in 1956 te lichten voor de 
Weermacht. 

. Verslag van de Koloniale 
Raad dut Cat CE 


Decreet ; 


8 maart 1956. — M.B. — Samenstel- 
ling van een examenjury voor 
de toekenning van een getuig- 
schrift van koloniale sociale 
vorming. — Instituut voor 
overzeese sociale studiën. . 


Bladz. 


412 
462 


477 


479 


510 
525 


402 
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Dates Pages | Data Bladz 
10 mars 1956. — A.R. — Office d’ex- 10 maart 1956, — M.B. — Exploita- | 
ploitation des transports colo- tiedienst van het koloniaal | 
niaux. —- Nomination 404 verkeerswezen. — Benoeming 404 
13 mars 1956. — AR. — «I.B.M.- 13 maart 1956. — K.B. — «I.B.M..- 
Congo ». — Modifications aux Congo ». — Me aan 
statuts . Cr 406 de statuten . . . … 406 
15 mars 1956. — A.M. — Commis- 15 maart 1956. — M.B. — Commis- 
sion pour la protection des sie tot bescherming der in- 
Arts et Métiers ss a — heemse kunsten en ambach- 
Nominations . . . 404 ten. — Benoemingen . 404 
19 mars 1956. — A.R. — Examen 19 maart 1956. — K.B. — Examen 
| des magistrats à titre défi- der magistraten met defini- 
nitif. — Modification au rè- tieve aanstelling. — Wijzi- 
glement 404 ging van het reglement . 404 
19 mars 1956. — A.R. — « Gestet- 19 maart 1956. — KB. — « Gestet- 
ner». — Constitution . 406 ner ». — Oprichting . 406 
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Samenstelling van een examenjury 
voor de toekenning van een getuig- 
schrift van koloniale sociale vor- 

- ming. — Instituut voor overzeese 
sociale studién. 


DE MIiINiISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 oktober 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; | 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 oktober 1933 houdende organiek re- 
glement van het Ministerie van Kolo- 
niën ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 


steld voor de toekenning van het ge- 
tuigschrift van koloniale sociale vor- 
ming (zittijd maart 1956 van het In- 
stituut voor overzeese sociale studiëén 
te Antwerpen — U.B.S.S.A.C.). 


ART. 2. 


De Heer BROUWERS F., adjunct- 
adviseur bij het Ministerie van Kolo- 
nién, wordt benoemd tot voorzitter 


van de jury. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury be- 
noemd : 


De heren : ANCIAUX L,., luite- 
nant-kolonel, leraar aan het universi- 
tair instituut voor de overzeese ge- 


_ bieden:; 


BURSSENS A., leraar aan de Uni- 
versiteit te Gent; 


DERKINDEREN G., adjunct-advi- 
seur bij het Ministerie van Koloniëén; 


Mei. LAUWERS M. vrijwilliger | 


van de genesekundige, opvoedkundige 
en maatschappelijke dienst ; 


De heren : THIELMAN H. ere-dis- 
trictscommissaris, leraar aan de Kolo- 
niale School te Brussel; 


Institution d’un jury d’examen pour 
l'octroi du certificat de formation 
sociale coloniale. — Instituut voor 
overzeese sociale studién. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies ; 


ARRÊTE : 
ARTICLE IT. 


Il est institué un jury d’examer 
pour l’octroi du certificat de forma. 
tion sociale coloniale (session de mar: 
1956 de l’ « Instituut voor overzeese 
sociale studiën » à Anvers — U.BS 
S.A.C.). 


ART. 2. 


Est nommé président du Jury : 


M. BROUWERS F., conseiller-adjoin! 


au Ministère des Colonies. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


MM. : ANCIAUX L., lieutenant-co 
lonel, professeur à l’Institut univer. 
sitaire des territoires d'outre-mer ; 


BURSSENS A. DIOICRRQUEE à l’Uni 
versité de Gand; 


DERKINDEREN G., consclller-d 
joint au Ministère des Colonies; 


Mlle LAUWERS M. volontaire di 
service médical, éducatif et social ; 


MM. THIELMAN H. commissai 
re de district honoraire, professeur ; 
l'Ecole coloniale à Bruxelles; 
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UYTERHOEVEN H., licentiaat in 
handels- en financiële wetenschappen, 
leraar aan de middelbare handelsscho- 
len van Antwerpen; 


_ VANMAELE G., doctor in de rech- 
ten, leraar aan de Stedelijke School 
voor Maatschappelijke Assistenten te 
Antwerpen; 


VAN WIJMEERSCH, doctor in de 
geneeskunde, Kliniekoverste van het 
Tropisch Instituut te Antwerpen. 


ART. 4. 


De Heer WINDELINCX J. op- 
steller bij het Ministerie van Koloniëén 
wordt tot secretaris van de jury be- 
noemd. | 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de 
voorzitter en aan de leden van de exa- 
menjury toegekend. 


ART. 6. 


Een vergoeding van 250 frank 
wordt aan de secretaris van de jury 
toegekend. 


ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secre- 
taris van de jury, die buiten de Ant- 
werpse  agglomeratie verblijven, 
wordt voor de reis verblijfplaats Ant- 
werpen en terug, de tegenwaarde van 
het tweede klassereiskaartje op de lij- 
nen van de nationale maatschappi) 
der belgische spoorwegen en van de 
in concessie gegeven spoorwegen, en 
van het eerste klassereiskaartje op 
de nationale maatschappij der buurt- 
spoorwegen terugbetaald. 


ART. &. 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


L Brussel, de 8 maart 1966. 


UYTERHOEVEN H. licencié en 
sciences commerciales et financières, 
professeur aux écoles moyennes de 
commerce d'Anvers; 


VANMAELE G. docteur en droit, 
profésseur à la « Stedelijke School 
voor Maatschappelijke Assistenten » 
à Anvers: 


VAN WIJMEERSCH, docteur en 
médecine, chef de Clinique à l’Institut 
tropical à Anvers. 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : M. 
WINDELINCX J., rédacteur au Mi- 
nistère des Colonies. 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 250 
francs par demi-journée de presta- 
tion au président et aux membres du 
jury d’examen. 


ART. 6. 


Il est alloué une indemnité de 260 
francs au secrétaire du jury. 


ART. 7. 


Il est remboursé aux président, 
membres et secrétaire du jury rési- 
dant en dehors de l’agglomération 
d'Anvers, la contrevaleur du ticket 
en deuxième classe sur les lignes de 
la société nationale des chemins de 
fer belges et des chemins de fer con- 
cédés, et en première classe sur les 
lignes de la société nationale des che- 
mins de fer vicinaux du lieu de leur 
résidence à Anvers et retour. 


ART. &. 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l’exécutijon du 
présent arrêté. | | 


Bruxelles, le 8 mars 1956. 


A. BUISSERET. 
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Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux. — Nomination. — Dé- 
charge. 


Par arrêté royal du 10 mars 1956, 
M. HOUGARDY N. est nommé, à par- 
tir du 1% mars 1956, en qualité de 
membre du Conseil de gérance de 
l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux, en remplacement de 
M. DELETRE G. déchargé de son 
mandat à la date du 29 février 1956. 


Commission pour la Protection des 


Arts et Metiers Indigènes. — No- 
minations. | 


Par arrêté ministériel du 15 mars 
1956, le mandat des membres dont 
les noms suivent est renouvelé pour 
un terme de six ans, à partir du 28 
mars 1956. | 


. Madame Maquet-Tombu, docteur 
en histoire de l’art et d'archéologie, 
critique d'art; 


Monsieur J. M. Habig, docteur en 
médecine. 


Examen des magistrats à titre défi- 
 nitif. — Modification au règlement. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


‘ Vu l’article 7 des décrets coordon- 
hés par l'arrêté royal du 13 avril 1936, 
tels qu’ils sont actuellement modifiés 
et complétés, portant statut des ma- 
gistrats de carrière de la Colonie: 


Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. — Benoeming. — 
Ontlasting. 


Bij koninklijk besluit van 10 maart 
1956, wordt de Heer HOUGARDY N. 
benoemd vanaf 1 maart 1956, tot lid 
van de beheerraad van de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen, in vervanging van de Heer DE:- 
LETRE G., welke uit zijn mandaat 
ontlast wordt op 29 februari 1956. 


Commissie tot Bescherming der In- 
heemse Kunsten en Ambachten. — 
Benoemingen. | 


Bij ministerieel besluit van 15 
maart 1956, wordt het mandaat van 
de leden wier namen volgen her- 
nieuwd voor een termijn van zes jaar, 
die begint op 28 maart 1956. 


Mevrouw Maquet-Tombu, doctor in 
kunstgeschiedenis en oudheidkunde, 
kunstcriticus ; 


De Heer J. M. Habig, dokter in de 
geneeskunde. 


Examen der magistraten met defini- 
tieve aanstelling. — Wijziging van 
het reglement. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL: 


Gelet op artikel 7 van de decreten 
samengeordend bij het koninklijk be- 
sluit van 13 april 1936, zoals zij thans 
gewijzigd en aangevuld zijn, houden- 
de het statuut van de beroepsmagis- 
traten van de Kolonie; 
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Vu l’article 5 de l’arrêté royal du 
7 juillet 1924 modifié par l’arrêté du 
Régent du 25 octobre 1948, portant 
règlement de l’examen à subir par les 
magistrats à titre provisoire en exé- 
cution de l’article 7 des décrets pré- 
* cités; | 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


L'article 5 de l’arrêté royal du 7 
juillet 1924 modifié par l’arrêté du 
Régent du 25 octobre 1948, est com- 
_plété par la disposition suivante : 


« La période de trois ans prévue à 
» l’alinéa précédent est éventuelle- 
» ment réduite du temps strictement 
» nécessaire pour permettre aux in- 
».téressés de quitter la Colonie. » 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. | 


Donné à Bruxelles, le 19 mars 1956. 


oo 


Gelet op artikel 5 van het konink- 
lijk besluit van 7 juli 1924, gewijzigd 
door het besluit van de Regent van 
25 october 1948, tot reglementering 
van het examen door de voorlopig be- 
noemde magistraten af te Igggen in 
uitvoering van artikel 7 der hierbo- 
ven vermelde decreten; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, | 


HEBBEN W1J BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 5 van het koninklijk besluit 
van 7 juli 1924, gewijzigd door het 
besluit van de Regent van 25 october 
1948, wordt door de volgende bepa- 
ling aangevuld : 


« De in voorgaande alinea bepaalde 
» periode van drie jaar wordt even- 
» tueel verminderd met de strikt no- 
» dige tijd om aan de betrokkenen 
» toe te laten de Kolonie te verlaten. >» 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 


‘last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 19 maart 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


RSA DE 
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«GESTETNERY. — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 19 mars 1956 
est autorisée la fondation de la socié- 
té congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée, dénommée : « GESTET- 
NER >» dont le siège social est établi 


_ à Léopoldville et qui constituera une 


individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« L B. M. CONGO ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du 
capital social (2). 


A 


_ Par arrêté royal du 13 mars 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « I. B. M. 
CONGO > par l'assemblée générale 


extraordinaire de ses actionnaires te- 


nue le 30 novembre 1955. 


(1) Les statuts seront publiés au « Bul- 
letin Administratif du Congo Belge ». 


(2) Voir annexe I du présent fascicule. 


« GESTETNER ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 19 maart 
1956, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « GESTETNER », - 
waarvan de maatschappelijke zetel te 


Leopoldstad gevestigd is en een 


rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar ven- 
noten. 


« I. B. M. CONGO ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal 
(2). | É 


Bij koninklijk besluit van 13 maart 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd : « I. B. M. CONGO >» door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehou- 
den op 30 november 1955. 


(1) De statuten zullen verschijnen in het 


« Bestuursblad van Belgisch-Congo ». 
(2) Zie bijlage I bij dit nummer. 


/ 
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Arrêté royal relatif à l'admission dans | Koninklijk besluit houdende toelating 


les cadres de la Force publique de | 


réservistes et d'officiers de complé- 
ment de l’armée métropolitaine, 


BAUDOUIN, 
Ror DES. BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


_. Vu le décret du 10 mai 1919 sur 
l'organisation de la force publique, : 


modifié notamment par celui du 9 dé- 
 cembre 1953, spécialement l’article 
16; 


Vu l'arrêté royal du 22 octobre 
1951, relatif au recrutement de ré- 
servistes de l’armée métropolitaine 
dans les cadres de la force publique, 
modifié par l’arrêté royal du 17 août 
1955; | 


Vu l'arrêté royal du 11 août 1952, 
relatif à l’admission dans les cadres 
de la force publique des officiers de 
complément de l’armée métropolitai- 
ne; | 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%, 


Par dérogation aux dispositions des 
articles 1 et 9 de l’arrêté royal du 9 
juillet 1952, peuvent être admis dans 
les cadres actifs de la force publique, 
respectivement en qualité d'officiers 
ou de sous-officiers temporaires : 


a) les sous-lieutenants et lieutenants 
de réserve ou de complément de 
l'armée métropolitaine âgés de 
moins de 30 ans et ne comptant 
pas plus de dix ou de six années 


tot de kaders van de weermacht van 
reservisten en toegevoegde officie- 
ren van het moederlands leger. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 10 mei 
1919 op de inrichting van de weer- 
macht, gewijzigd namelijk door het 
decreet van 9 december 1953, inzon- 
derheid op artikel 16; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
22 october 1951, betreffende de aan- 
werving van reservisten van het moe- 
derlands leger in de kaders van de 
weermacht, gewijzigd door het ko- 
ninklijk besluit van 17 augustus 1955; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
11 augustus 1952, betreffende de toe- 
lating tot de kaders van de weermacht 
van de toegevoegde officieren van het 
moederlands leger; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


WI] à: 


ARTIKEL I. 


_ Bij afwijking van de bepalingen 
van de artikelen 1 en 9 van het ko- 
ninklijk besluit van 9 juli 1952, kun- 
nen onderscheidenlijk in de hoedanig- 
heid van tijdelijk officier en -onder- 
officier, in de actieve kaders van de 
weermacht opgenomen worden : - 


a) de reserve- of toegevoegde onder- 
luitenants en luitenants van het 
moederlands leger van minder dan 

: 80 jaar die niet meer dan tien of 
zes jaren werkelijke diensten tel- 
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de services effectifs depuis leur 


nomination en qualité d’officier, 
selon qu’ils sont issus ou non des 
cadres actifs; 


les sous-officiers de réserve de 
l'armée métropolitaine revêtus du 
grade de sergent ou de maréchal 
des logis, âgés de moins de 30 ou 
de moins de 26 ans, selon qu’il 
s’agit ou non de prioritaires. 


b 


De 


ART. 2. 


L'entrée dans les cadres actifs de 
{a ‘force publique, des officiers et 
sous-officiers temporaires, a lieu par 


le grade de lieutenant, sous-lieutenant 


ou adjudant. 


ART. 3. 
L’avancement pour les officiers et 


sous-officiers temporaires, se fait à 
l'ancienneté. 


ART. 4. 
Les grades des officiers temporai- 


res sont ceux des catégories des offi- 
ciers subalternes de la force publique. 


ART. 5. 


Les dispositions du présent arrêté 


ne sont pas applicables aux officiers 


de gendarmerie ni aux officiers méde- 
cins, pharmaciens, vétérinaires et 
chefs de musique. 


ART. 6. 

Les arrêtés royaux des 22 octobre 
1951, 11 août 1952 et 17 août 1955 
sont abrogés. 

ART. 7. 


Le présent arrêté produit ses ef- 
fets le 17 février 1966. 


Jen sedert hun benoeming tot offi- 
cier, naar gelang zij al of niet uit 
de actieve kaders van het moeder- 
lands leger afkomstig zijn; : 


b) de reserve-onderofficieren van het 
moederlands leger bekleed met de 
graad van sergeant of van wacht- 
meester van minder dan 30 of dan 
26 jaar, naar gelang het al of niet 
om voorkeurrechthebbenden gaat. 


ART. 2. 


De tijdelijke officieren en onder- 
officieren worden, in de actieve ka- 
ders der weermacht opgenomen met 


de graad. van luitenant, onderluite- 


nant of ad) udant, 


ART. 3. 


De bevordering van de tijdelijke 
officieren en onderofficieren ge- 
schiedt volgens ancienniteit. 


ART. 4. 


De graden van de tijdelijke officie- 
ren zijn deze van de categorieën der 
gewone officieren van de weermacht. 


ART. 5. 
De bepalingen van onderhavig be- 
sluit zijn niet toepasselijk op de gen- 
darmerie-officieren noch op de offi- 


cieren-geneesheren, apothekers, -vee- 
artsen en -kapelmeesters. 


ART. 6. 

De koninklijke besluiten van 22 oc- 
tober 1951, 11 augustus 1952 en 17 
augustus 1955 worden opgeheven. 

ART. 7. 

Dit besluit heeft uitwerking met in- 

gang van 1 februari 1956. 
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ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. | 


Donné à Bruxelles, le 21 mars 1956. 


- ART. 8. 


Onze Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 21 maart 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 


Pensions coloniales. — Commission 
Médicale d'Appel. — Nominations. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 14 du décret du 9 jan- 
vier 1950 sur la pension des magis- 
trats de carrière de la Colonie, modi- 
fié et complété par celui du 5 septem- 

bre 1955; 


Vu l’article 14 du décret du 28 juil- 
let 1949 sur Ia pension des agents ad- 
ministratifs et militaires et de ceux 
de l’ordre judiciaire de la Colonie, 
modifié et complété par celui du 5 
septembre 1955; 


Vu l’arrêté royal du 14 janvier 1956 
règlant les attributions, la composi- 
tion et le fonctionnement de la Com- 
mission Médicale d'Appel ayant son 
siège au Ministère des Colonies, et 
spécialement l’article 3; 


Koloniale pensioenen. — Geneeskun- 
dige Commissie van Beroep. — Be- 
noemingen.. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 14 van het decreet 
van 9 januari 1950, betreffende het 
pensioen der beroepsmagistraten van 
de Kolonie gewijzigd en aangevuld bij 
dit van 5 september 1955: 


Gelet op artikel 14 van het decreet 


van 23 juli 1949 betreffende het pen- 
- sioen der administratieve en militaire 


personeelsleden en van de gerechts- 
beambten van de Kolonie, gewijzigd 
en aangevuld bij dit van 5 september 
1955; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
14 januari 1956, dat de bevoegdheden, 
de samenstelling en de werking van 
de Geneeskundige Commissie van 
beroep, die haar zetel heeft bij het 
Ministerie van Koloniëén, regelt en in- 
zonderheid artikel 8; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE IT. 


Sont nommés, pour un terme de 
trois ans, membres de la Commission 
Médicale d’Appel : 


M. RODHAIN A. H. J. Docteur en 
médecine, chirurgie et accouchements, 
Médecin en Chef honoraire de la Co- 
 lonie, Directeur honoraire de l’Insti- 
tut de Médecine Tropicale « Prince 
Léopold », à Anvers. 


M. NEUJEAN G., Docteur en mé- 
decine, chirurgie et accouchements, 
Médecin-Inspecteur horioraire des La- 
boratoires de la Colonie. 


M. THIELEMANS A. Docteur en 
médecine, chirurgie et accouche- 
ments, Inspecteur en Chef, Directeur 
délégué au Ministère de la Santé Pu- 
blique et de la Famille. 


ART. 2. 


Sont nommés, pour un terme de 
trois ans, membres suppléants de la 
Commission Médicale d'Appel : 


M. SCAÏILLET L. Docteur en mé- 
decine, chirurgie et accouchements, 
Médecin Provincial ASRORRINE de la 
Colonie. 


M. VALCKE J, Docteur en méde- 
cine, chirurgie et accouchements, Mé- 
decin-Conseil du Fonds Colonial des 
Invalidités. | 


M. DUPONT M. Docteur en méde- 

cine, chirurgie et accouchements, Co- 
_ lonel-médecin de réserve, adjoint à 
l’Inspecteur en Chef du Service de 
Santé de l’Armée. 


Op é de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W'] : 


ARTIKEL I. 


Worden voor een termijn van drie 


jaar benoemd tot leden van de Ge- 


neeskundige Commissie van beroep : 


M. RODHAIN A. H. J. Doctor in 
de genees-, heel- en verloskunde, Ere- 
Hoofdgeneesheer van de Kolonie, Ere- 
Directeur van het Instituut voor Tro- 
pische geneeskunde « Prins Leopold », 
te Antwerpen. 


M. NEUJEAN G. Doctor in de ge- 
nees-, heel- en verloskunde, Ere-Ge- 
neesheer-Laboratoriuminspecteur van 
de Kolonie. | 


. M. THIELEMANS A. Doctor in de 
genees-, heel- en verloskunde, Hoofd- 
inspecteur, gemachtigd Directeur bij 
het Ministerie van Volksgezondheid 
en het Gezin. 


ART. 2. 


Worden voor een termijn van drie 
jaar benoemd tot plaatsvervangende 
leden van de Geneeskundige Commis- 
sie van beroep : | 


M. SCAILLET L. Doctor in de ge- 
nees-, heel- en verloskunde, Ere-Pro- 
vinciaal Geneesheer van de Kolonie. 


M. VALCKE J., Doctor in de ge- 
nees-, heel- en verloskunde, Genees- 
heer-Consulent van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds. 


M. DUPONT. M. Doctor in de ge- 
ñees-, heel- en verloskunde, reserve- 
Kolonel-geneesheer. adjunct van de 
Hoofdinspecteur van de Gezondheids- 
dienst van het leger. 


— All —- 
ART. 3... | ART. 3. 


M. RODHAIN A. H. J. est nommé M. RODHAIN A. H. J. wordt tot 
président de la Commission Médicale | voorzitter benoemd van de Genees- 


d'Appel. | | . | kundige Commissie van beroep. 
ART. 4. ., ART. 4. 
Notre Ministre est chargé de l’exé- | Onze Minister is belast met de uit- 
cution du présent arrêté. voering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 21 mars 1956. Gegeven te Brussel, de 21 maart 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret modifiant le décret du 20 dé- 

cembre 1945, modifié par les décrets du 31 décembre 1946 et du 28 février 
1947, organisant la réparation du dommage résultant des accidents du tra- 
vail survenus aux non-indigènes. 


CONSIDERATIONS GENERALES. : 


Porté à l’ordre du jour de la séance du conseil colonial du 9 décembre 
1953, le projet fut renvoyé pour examen à l’ordre du jour de la séance 
du 16: décembre 1955. 


Ce projet a été préparé par une commission ministérielle composée de 
fonctionnaires, de membres du personnel dirigeant du Fonds Colonial des 
fnvalidités et de la Caisse Coloniale des Pensions et Allocations familiales 
pour employés ainsi que de représentants des employeurs et des employés. 


La réparation du dommage résultant des accidents du travail survenus 
aux non-indigènes est actuellement organisée par le décret du 20 décem- 
bre 1945 modifié par les décrets du 31 décembre 1946, du 28 février 1947, 
du 10 novembre 1947 et du 28 décembre 1954. 


Dix ans d'application ont fait apparaître entre le régime ainsi établi et 
la législation belge sur la matière, dont il est inspiré, des différences qui 
ont pour effet d’indemniser l’accidenté du travail mieux à la métropole 
qu’à la colonie : situation illogique et HEAR à laquelle le projet a 
pour but de remédier. | 


_ Les améliorations qu’il réalise sont importantes, elles rencontrent l’ap- 
probation unanime des membres du conseil colonial, les accidentés du tra- 
vail étant incontestablement une des catégories sociales la plus digne 
d'intérêt. 


Deux réserves sont toutefois formulées par un membre. 


Il y a tout d’abord la présentation en article bis, ter, quater et même 
quinquiès qui manque d'élégance; il importe que lors des prochaines modi- 
fications annoncées à l’exposé des motifs, il soit procédé à un.remaniement 
de la présentation des textes et que l’on supprime les anomalies du décret 
du 20 décembre 1945 où l’on voit, par exemple, figurer les dispositions qui 
déterminent les bénéficiaires de la réparation dans l’article intitulé « acci- 
dents soumis au décret » et celles qui refusent toute indemnisation en cas 
d’accidents intentionnels placées dans le chapitre intitulé « personnes à qui 
incombe la réparation ». 


Il y a ensuite le fait que le projet laisse intact le régime actuel des assu- 
rances et des garanties alors que ce régime est des plus défectueux. 


Le décret du 20 décembre 1945 avait instauré le nioRopole de l’assurance 
obligatoire en faveur du F.C.I. 


Un décret pris d’urgence, le 31 décembre 1946, supprima ce monopole 
en accordant la faculté aux employeurs de souscrire des contrats d’assu- 
rance relatifs à la réparation des accidents du travail des non-indigènes 
auprès d'organismes agréés en Belgique ou par le Gouverneur Général et 
qui, en décembre 1946, pratiquaient cette assurance. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet' tot wijziging van 
het decreet van 20 december 1945, gewijzigd door de decreten van 31 de- 
cember 1946 en van 28 februari 1947, betreffende de regeling der schade- 
loosstelling wegens arbeidsongevallen overkomen aan niet-inlanders. 


ALGEMENE BESCHOUWINGEN. 


Dit ontwerp kwam voor op de agenda van de vergadering van de Kolo- 
niale Raad van 9 december 1955 en werd voor onderzoek verzonden naar 
de vergadering van 16 december 1955. 


Dit ontwerp werd voorbereid docr een ministerièle commissie samen- 
gesteld uit ambtenaren, leden van hei leidend personeel van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds en van de Koloniale Kas voor Pensioenen en Gezinstoe- 
lagen voor werknemers alsmede uit vertegenwoordigers van werkgevers 
en werknemers. 


De schadeloosstelling wegens arbeidsongevallen overkomen aan niet- 
inlanders wordt thans geregeld door het decreet van 20 december 1945, 
gewijzigd door de decreten van 31 december 1946, van 28 februari 1947, 
van 10 november 1947 en van 28 december 1954. 


Na tien jaren van toepassing is het duidelijk geworden welke de ver- 
schillen zijn tussen de aldus getroffen regeling en de Belgische wetgeving 
ter zake, waaraan ze een voorbeeld heeft genomen, tengevolge waarvan de 
door een arbeidsongeval getroffene op betere wijze vergoed wordt in het 
moederland dan in de kolonie : een onlogische en onbillijke toestand die 
het ontwerp wil verhelpen. 


Het ontwerp verwezenlijkt aanzienlijke verbeteringen. De leden van de 
Koloniale Raad keuren deze eenparig goed aangezien de getroffenen van 
arbeidsongevallen onbetwistbaar een van die sociale RÉBORIERS is die 
de meeste belangstelling verdient. 


Een raadslid maakt nochtans een tweevoudig voorbehoud. 


Vooreerst is daar de onelegante inkleding van de tekst in artikelen bis, 
ter, quater en zelfs quinquies. Bij de eerstvolgende wijzigingen welke de 
memorie van toelichting aankondigt, zal het van belang zijn de inkleding 
van de teksten te wipzigen en de averechtsheden te weren uit het decreet 
van 20 december 1945. Hierin treft men bijvoorbeeld bepalingen aan 
waarin gezegd wordt wie van de schadeloosstelling geniet in een artikel 
dat als opschrift draagt : « ongevallen onderworpen aan het decreet » en 
andere bepalingen die elke schadeloosstelling weigeren in het geval van 
opzettelijk veroorzaakte ongevallen waarvan melding wordt gemaakt in 
het hoofdstuk « Personen aan wie schadeloosstelling opgelegd wordt ». 


Vervolgens is daar de omstandigheid dat het ontwerp het bestaande stel- 
sel der verzekeringen en waarborgen ongewijzigd laat hoewel het zeer 
gebrekkig is. 


Het decreet van 20 december 1945 had het monopolium van de verplichte 
verzekering ingesteld ten voordele van het Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


Eer( op 31 december 1946 dringend getroffen decreet schafte dit monc- 
polium af en machtigde de werkgevers verzekeringscontracten af te slui- 
ten betreffende de schadeloosstelling van arbeidsongevallen van niet-inlan- 
ders bij organismen die in België zijn erkend of die door de Gouverneur- 
‘Generaal zijn erkend en die deze verzekeringstak beoefenden. 
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On eût compris l'instauration d'un régime imposant l’assurance obliga- 
toire, celle-ci étant prise au choix de l’employeur, soit prés le Fonds Colo- 
nial des Invalidités, soit près d’une compagnie d'assurances agréée suivant 
certaines conditions et soumise à un certain contrôle. 


On cherche vainement la justification d’un régime de faveur à l’égard 
de quelques compagnies, sans conditions générales d’agréation et sujettes 
à aucun contrôle; au point qu'aucune certitude n'existe sur la réalité de la 
formation des capitaux constitutifs des rentes accordées aux accidentés du 
travail ou à leurs ayants-droit. 


Il y a là une situation contraire à l'intérêt général qui impose la sécurité 
de la réparation et à laquelle il importe de remédier sans retard. 


Enfin, bien que privé du monopole, le Fonds Colonial des Invalidités 
peut être assigné directement par la victime ou ses ayants-droit et sup- | 
porte seul l’éventuelle insolvabilité de l'employeur. 


Revenant sur la question de l’assurance, un second membre fait remar- 
quer que l'élévation à 240.000 francs aura pour conséquence d’enlever aux 
assureurs privés une part importante de leur aliment en assurance com- 
plémentaire au décret; voire même de supprimer celle-ci. Une formule doit 
être trouvée qui, garantissant la réparation des accidents du travail, con- 


cilie les intérêts en cause par une collaboration du F.C.I. et des compagnies 


privées. 


Après avoir noté la nette amélioration du nouveau régime d’indemnisä- 
tion, un 3"° membre émet le vœu de voir mettre à l’étude la révision de la 
Jégislation relative à la réparation des accidents du travail survenus aux 
indigènes sur les mêmes bases que celles prévues au projet. 


C'est tout le régime de la réparation des accidents du travail survenus 
aux non-indigènes que l’administration a mis à l’étude, déclare le Prési- 


dent. L'accord s'étant réalisé sur le champ d’application, les soins et l’in- 


demnisation, il est apparu que l'intérêt des accidentés demandait de faire 
des textes relatifs à ces points, un premier projet de décret à mettre en 
vigueur le 1° janvier 1956. L'étude des autres points, notamment les assu- 
rances et les garanties, se poursuit, les textes auxquels elle aboutira et 
ceux du présent projet seront réunis pour former un nouveau décret d’en- 
semble. ; 


EXAMEN DES ARTICLES. 


Article 1°, $ 1, du projet. 


L'article premier du décret du 20 décembre 1945 parle « de dommages 
survenus aux non-indigènes engagés dans un contrat de louage de servi- 
ces ». À cette époque, en effet, les prestataires de services à la Colonie 
étaient soumis au droit commun ou au décret de 1941, selon que leur 
rémunération dépassait ou ne dépassait pas 100.000 francs. 
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. Het ware begrijpelijk geweest had men een stelsel ingevoerd van ver- 
plichte verzekering welke de werkgever naar eigen keuze kon aangaan of 
wel bij het Koloniaal Invaliditeitsfonds, ofwel bij een verzekeringsmaat- 
schappij, erkend onder bepaalde voorwaarden en onderworpen aan een 
zekere controle. 


Men vraagt zich vruchteloos af waarom een gunstregime werd ingevoerd 
voor enkele verzekeringsmaatschappijen, die niet onderworpen zijn aan 
algemene erkenningsvoorwaarden noch aan enige controle, bij zoverre dat 
_hlet zelfs volstrekt niet zeker is of de kapitalen voorhanden zijn die de 
renten vormen welke toegekend worden aan de getroffenen of aan hun 
rechthebbenden. | 


Deze toestand is strijdig met het algemeen belang dat de beveiliging van 
de schadeloosstelling oplegt en moet onverwijld verholpen worden. 


Tenslotte is daar het Koloniaal Invaliditeitsfonds, waarvan het monopo- 
lium weliswaar werd ontnomen, maar dat rechtstreeks door de getroffene 
of door diens rechthebbenden kan worden gedaagd en geheel alleen de 
weerslag heeft te dragen ener eventuele insolventie van de werkgever. 


Een ander raadslid komt terug op het vraagstuk der verzekering en 
merkt op dat de verhoging van het plafond tot 240.000 frank tot gevolg 

zal hebben dat de private verzekeraars een groot gedeelte van de fondsen 
ne verbeuren welke voortkwamen van aanvullende verzekeringen 
‘ boven deze van het decreet en dat deze laatste zelf volledig uitgeschakeld 
zullen worden door de verhoging. Er moet een formule gevonden worden 
die de schadeloosstelling der arbeidsongevallen waarborgt en de betrokken 
belangen waarborgt door een samenwerking van het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds met de private verzekeringsmaatschappijen. 


Een derde raadslid merkt op dat het nieuwe vergoedingsstelsel. kenne- 
lijk een verbetering brengt. Hij wenst dat men de herziening van de wet- 
geving op de schadeloosstelling der arbeidsongevallen overkomen aan 
inlanders, in studie zou nemen, en hierbij uitgaan zou van het ze uit- 
gangspunt dat voor dit ontwerp werd genomen. 


De Voorzitter verklaart dat het Bestuur het hele stelsel der schadeloos- 
stelling wegens arbeidsongevallen overkomen aan niet-inlanders in studie 
heeft genomen. Aangezien een akkoord is bereïkt over het toepassings- 
gebied, de zorgen en de schadeloosstelling werd het duidelijk dat het 
belang der getroffenen vergde dat over deze punten teksten opgesteld 
. werden en hier is nu een eerste ontwerp van decreet dat op 1 januari 1956 
in werking moet treden. Het onderzoek van de andere punten, die” onder 
_ meer betrekking hebben op de verzekeringen en de waarborgen, Wordt 
voortgezet. De teksten die als besluit van dit cnderzoek zullen opgesteld 
worden zullen met deze van onderhavig ontwerp SRRICNBEVORES ho 
‘ om een enkel gezamenlijk decreet te vormen. | 


ONDERZOEK VAN DE ARTIKELEN 
Artikel 1,81 


Artikel 1 van het decreet van 20 décémnber 1945 maakt gewag van « de 
schade voortvloeiende uit arbeidsongevallen die aan niet-inlanders ver- 
bonden door een contract van dienstverhuring zijn overkomen ». Diegenen 
die destijds diensten leverden waren destijds immers onderworpen aan het 
gemeen recht of aan het decreet van 1931 naargelang hun bezoldiging meer 
of minder bedroeg dan 100.000 frank. 
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Le décret du 25 juin 1949 a supprimé cette distinction; à l'avenir, tous 
les prestataires de services à la Colonie sont soumis au régime du contrat 
d'emploi, mais pour qu'il y ait contrat d'emploi, il faut que le contrat 

s'exécute en ordre principal au Congo belge ou au Ruanda-Urundi. 


À première vue, il semble donc bien que l’article 1 du projet eût dû 
remplacer les mots « louage de services » par «contrat d'emploi», mais 
c'était exclure de toute réparation en cas d’accidents du travail l'employé 
d'Europe envoyé en mission temporaire à la Colonie ainsi que l’employé 
d'Afrique envoyé en mission temporaire en dehors de la Colonie. En effet, 
d’après la jurisprudence administrative en Belgique, les employés qui 
travaillent, même temporairement, au Congo ne bénéficient plus de la 
sécurité sociale belge et, d’autre part, par application du décret du 25 juin 
1949, un employé colonial occupé principalement en dehors du Congo belge 
ou du Ruanda-Urundi n’est pas un employé dans le sens de la législation 
coloniale et, dès lors, ne bénéficie pas de cette législation en matière so- 
_ciale lorsqu'il travaille en dehors du Congo, voire en Belgique. 


Il y a là une situation profondément injuste à laquelle il importe de 
remédier; c’est la raison pour laquelle on a maintenu les termes < louage 
de services ». 


L'article a $ 1, du projet porte également un mot que ne porte 
pas le décret de 1945, le mot « occupé >». Il s’explique comme corollaire du 
mot « louage da services ». Pour qu’il v ait réparation il importe en effet 
qu’il s'agisse de prestations effectuées au Congo mais il suffit d’une presta- 
tion temporaire, c’est la raison pour laquelle le mot « occupé » n’est pas 
accompagné de l’adverbe « habituéllement >» comme dans le décret sur les 
pensions. 


Un membre estime qu'’utiliser le terme «employé» en l'opposant au 
mot «ouvrier » et en donner une définition qui en exclut les empioyés 
indigènes n’est pas seulement anti-juridique mais mortifiant pour les em- 
ployés congolais. Or, ce terme et cette definition sont inutiles; en consé- 
quence, 1! propose de reprendre l’ancien texte en le modifiant pour tenir 
compte des vues qui ont inspiré les auteurs du projet. 


__ Rappelant l’article 2 du décret du 25 juin 1949, sur le contrat d'emploi, 

qui permet au gouverneur général d’accorder le bénéfice du régime du 
contrat d'emploi à tout indigène du Congo belge, du Ruanda-Urundi ou 
de tout autre territoire d'Afrique; le même membre signale que l’indigène 
qui ferait l’objet d’une telle décision du gouverneur général ne bénéficie- 
rait pas de la législation sur la réparation des accidents du travail survenus. 
aux non-indigènes employés; il y a là une anomalie qui doit retenir l’atten- 
tion de l’administration afin que les possibilités de sa suppression soient 
étudiées. | 


Conformément aux observations émises ci-dessus, l’article 1”, s 1, du 
projet est adopté à l’unanimité dans la rédaction suivante : 


« Le présent décret règle la réparation du dommage sdltant d’acci- 
» dents du travail survenus aux non-indigènes du Congo belge, du Ruanda- 
» Urundi, ou des Colonies voisines engagés dans un contrat de louage de 
» services et occupés au Congo belge ou au Ruanda-Urundi; y sont assimi- 
» lés les apprentis et les stagiaires même non salariés. » 


= AT — 


Het decreet van 25 juni 1949 heeft dit onderscheid opgeheven. Voortaan 
worden ak diegenen die diensten leveren in de Kolonie onderworpen aan 
het stelsel van het werknemerscontract. Opdat er een werknemerscontract 
zou zijn geldt echter als eis dat het contract hoofdzakelijk in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi wordt uitgevoerd. 


Op het eerste gezicht ziet het er bijgevolg naar uit dat in artikel 1 van 
het ontwerp het woord « dienstverhuring » had moeten vervangen worden 
door < wWerknemerscontract.» Hierdoor echter zou men van enige schade- 
loosstelling uitsluiten de Europese werknemer die met een tijelijke zen- 
ding naar de Kolonie wordt gestuurd evenals de werknemer uit Afrika die 
met een tijdelijke zending buiten de Kolonie wordt gestuurd. Immers, 
volgens de administratieve rechtspraak in Belgié genieten de werknemers 
die, zelfs tijdelijk, in Congo werkzaam zijn, niet van de Belgische maat- 
schappelijke zekerheid. Van de andere kant is een koloniaal werknemer 
die hoofdzakelijk tewerkgesteld is buiten Belgisch-Congo of buiten Ruan- 
da-Urundi, met toepassing van het decreet van 25 juni 1949, geen werkne- 
mer naar de zin van de kolcniale wetgeving en geniet bijgevolg niet van 
deze wetgeving in sociaal opzicht wanneer hij werkzaam is buiten Congo, 
zelfs’ in Belgié. | 

Dit is een zeer onrechtvaardige toestand en het is van belang dat te 
verhelpen. Om deze redenen heeft men het woord «dienstverhuring » 
behouden. 


Artikel 1, $ 1, van het ontwerp, behelst ook een woord dat niet voorkomt 
in het decreet van 1945, namelijk het woord « tewerkgesteld ». Het is uit 
te leggen in samenhang met het woord <dienstverhuring ». Opdat er 
schadeloosstelling zou zijn is het immers van belang dat het prestaties 
betreft die in Congo geleverd zijn maar het volstaat dat het een tijdelijke 
prestatie zij. Om deze reden wordt aan het woordt « tewerkgesteld » niet 
toegevoegd het bijwoord « gewoonlijk » zoals in het pensioendecreet. 


Een raadslid meent dat het niet alleen anti-juridisch is maar bovendien 
krenkend voor de Congolese werknemers de term « werknemer » te ge- 
bruiken in tegenstelling met de term « arbeider » en hiervan een begrips- 
bepaling te geven die de Congolese werknemers uitsluit. Deze term en 
deze definitie zijn trouwens overbodig. Hij stelt bijgevolg voor de oude 
 tekst over te nemen en te wijzigen met inachtneming van de opvattingen 
waardoor de auteurs van het ontwerp zich hebben laten leiden. 


Hetzelfde raadslid herinnert aan artikel 2 van het decreet van 25 juni 
1949 op het werknemerscontract dat de Gouverneur-Generaal toelaat het 
voordeel van het werknemerscontract toe te staan aan elke inlander van 
Belgisch-Congo, van Ruanda-Urundi of van enig ander Afrikaans gebied. 
Hij wijst erop dat de inlander die het voorwerp zou zijn van dergelijke 
beslissing van de Gouverneur-Generaal de voordelen niet zou genieten 
van de wetgeving op de schadeloosstelling wegens arbeidsongevailen over- 
komen aan niet-inlandse werknemers. Dit is een averechtsheid die niet 
mag ontsnappen aan de aandacht van het Bestuur opdat eventueel worde 
onderzocht hoe deze kan worden weggewerkt. 


Overeenkomstig de hierboven uiteengezette beschouwingen wordt arti- 
kel 1, $ 1 van het ontwerp eenparig goedgekeurd in de volgende tekst : 


« Dit decreet regelt de vergoeding van de schade voortvloeiend uit 
arbeidsongevallen overkomen aan niet-inlanders van Belgisch-Congo, 
van Ruanda-Urundi of van de naburige koloniëén, aangeworven met een 
contract van dienstverhuring en tewerkgesteld in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi; met deze personen worden gelijkgesteld de leerjongens 
en stagiaires, zelfs wanneer ze geen Ioon ontvangen. » 
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Article 1:, $ 2, du projet: 


La Cdtonie possède une base à Kigoma et une base à Das San, le 
personnel attaché à ces bases sont des employés aux termes du décret du 
25 juin 1949 mais ils ne sont pas principalement occupés au Congo belge 
ou au Ruanda-Urundi, ils sont même complètement occupés en territoire 
étranger. | 

Il ne se concevrait pas que cette circonstance pût faire échapper. ces 
employés à la législation sur les accidents du travail. 


Nous trouvons d’ailleurs une disposition similaire dans le décret sur 
les pensions. 


Le mot « employé » peut être maintenu ici, Sans inconvénient, parce 
qu’il n’est pas opposé à « ouvrier » mais à « employeur ». 


La disposition reprise au littera b) de l’article 1, $ 2, a pour but de 
préciser les membres du personnel administratif à faire entrer dans le 
champ d'application du décret parce que non couverts par le statut. 


L'article 1°, $ 2, du projet est approuvé à l’unanimité. 


Article 1, $ 3, du projet. 


Le littera a) vise des cas qui se présentent souvent; ce sont ceux des 
prestations demandées aux agents coloniaux pendant leur congé; ces ser- 
vices en raison de leur brièveté ou pour tout autre motif échappent parfois 
au champ d’application de la législation sociale belge; il importe donc 
qu’ils puissent bénéficier de la législation sociale coloniale. 


Le littera b) vise le cas d'employés coloniaux envoyés en missions hors 
du Congo belge ou du Ruanda-Urundi; ils continuent à bénéficier du 
décret à condition que la durée des services ne dépasse pas 1 an. 


_ L'article 1e, $ 3, du projet est adopté à l’unanimité. 


Article 1", $ 4, du projet. 


| Cette disposition a pour objet de ne laisser aucun doute sur la non-appli- 
cation du décret aux agents définitifs de la Colonie détachés auprès de 
certains organismes ainsi qu’à ceux qui appartiennent au cadre actif de 
l'armée belge ou d’une administration de l'Etat belge. 


Sur. la proposition d’un membre, la phrase « Ne sont pas soumis au pré- 
sent décret » est remplacée par « Le présent décret n’est pas applicable ». 


Ainsi modifié, l’article 1“, $ 4, du projet est adopté à l’unanimité. 


Article Le, $ 5, du projet. 


Then. de la 1égislation belge, cet article a pour objet d'étendre la 
réparation au dommage résultant ce l'accident survenu sur le chemin du 
travail. | 


L'expression « trajet normal » doit, conformément à la jurisprudence 
belge, être interprétée dans .un sens très large. 


L'article 1, $ 5, du projet est adopté à l’unanimité. 
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Artikel 1, $ 2. 


De Kolonie heeft een basis te Kigoma en te Dar-es-Salam. Het personeel 
van deze bases bestaat uit werknemers, naar de termen van het decreet 
van 25 juni 1949, die echter niet hoofdzakelijk in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi tewerkgesteld zijn, en zelfs volledig in het buitenland 
tewerkgesteld zijn. 


Het is ondenkbaar dat deze omstandigheid deze werknemers zou kunnen 
doen ontsnappen aan de wetgeving op de arbeidsongevallen. 


Wij vinden trouwens een soortgelijke bepaling in het pensioendecreet. 


Het woord « werknemer » mag hier zonder bezwaar behouden worden 
_omdat het niet gebruikt is in tegenstelling met « arbeider » maar met 
« werkgever ». 


De bepaling voorkomend onder letter b) van artikel 1, $ 2 strekt ertoe 
nader te bepalen welke leden van het bestuurspersoneel onder de toepas- 
sing van het decreet moeten vallen omdat zij niet door het statuut zijn 
gedekt. 


Artikel 1, $ 2 van het ontwerp wordt eenparig goedgekeurd. 
Artikel 1, $ 3. 


Littera a heeft betrekking op gevallen die zich vaak voordoen; het 
betreft namelijk de gevallen waarin van de koloniale ambtenaren presta- 
ties worden gevraagd tijdens de duur van hun verlof. Wegens de korte 
duur van deze diensten of om enige andere reden ontsnappen deze diens- 
ten soms aan de Belgische sociale wetgeving. Het is bijgevolg van belang 
dat ze kunnen genieten van de koloniale sociale wetgeving. 


Littera b heeft betrekking op het geval van koloniale werknemers die 
met zendingen worden belast buiten Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi. 
Zij genieten verder van het decreet op voorwaarde dat de duur van de 
diensten niet meer bedraagt dan een jaar. 


Artikel 1, $ 3 wordt eenparig goedgekeurd. 
Artikel 1, $ 4. 


Deze bepaling wil elke twijfel wegnemen over de niet-toepasselijkheid 
van het decreet op vastbenoemde koloniale ambtenaren gedetacheerd bij 
sommige organismen en op diegenen die behoren tot het actieve kader van 
het Belgisch leger of van een Belgisch rijksbestuur. 


Op voorstel van een raadslid wordt de zin: «zijn niet onderworpen 
aan de bepalingen van dit decreet » vervangen door « Dit decreet is niet 
van toepassing Op. » 


Het aldus gewijzigd artikel 1, $ 4 wordt eenparig soédeteurd 
Artikel 1, $ 5. . 


Deze tekst neemt een voorbeeld aan de Belgische wetgeving en strekt 
ertoe de schadeloosstelling uit te * breiden tot het Eee overkomen op 
de weg naar het werk. 


De woorden « gewone traject» moeten, overeenkomstig de Belgische 
rechtspraak, uitgelegd worden in een zeer ruime zin. 


Artikel 1, $ 5 wordt eenparig goedgekeurd. 
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‘Article 1+, & 6, du projet. 


Cette disposition assimile comme de juste au chemin du travail le 
voyage aller et le voyage retour à condition toutefois qu’ils soient contrac- 
tuellement ou légalement à charge de l’employeur et qu’ils s’effectuent 
conformément aux instructions de l'employeur ou par une voie normale. 


- L'article 1°, $ 6, du projet est adopté à l’unanimité. 


Article 1<, S 7, du ie 


La modification apportée aux trois premiers alinéas de l’article 3 du 
décret de 1945 est la Sn Lot de l'extension du RP d’application 
«au chemin du travail >. | 


L'article 1°, $ 7, du projet est adopté à luraniaite 


Article 1°, $S 8, du projet. 


Le nouveau texte de l’article 4 du décret de 1945 a pour objet de confir- 
mer le caractère forfaitaire de la réparation, sans préjudice toutefois de la 
responsabilité civile en cas de faute intentionnelle de l’employeur. 


L’article 1°, $ 8, du projet est adopté à l’unanimité. 


Article 1e<', S 9, du projet. 


Conformément à l’article 8 du décret du 20 décembre 1945 sur la répa- 
ration du dommage résultant des accidents du travail survenus aux non- 
indigènes, la rémunération servant de base au calcul des indemnités n’est 
prise en considération que jusqu’à concurrence de fr. 120.000. De pius, 
pour le calcul de l’indemnité, la rémunération est divisée en deux tran- 
Ches; la première comprend la rémunération jusque fr. 48.000 inclusive- 
ment; la seconde comprend la rémunération de fr. 48.001 jusque fr. 120.000 
inclusivement. 


L’incapacité partielle et temporaire n'est pas indemnisée, étant couverte 
par l'obligation que le décret sur le contrat d'emploi fait à l'employeur en 
cas d'accident du travail, de payer à la victime les 2/3 de sa rémunération 
pendant 60 jours au maximum. 


En cas d'incapacité totale et temporaire, la victime a droit, à l'expiration 
du 60° jour qui suit le début de l'incapacité résultant de l'accident, à une 
indemnité journalière égale aux 2/3 du salaire quotidien moyen qu’elle 
gagnait durant l’année qui a précédé l’accident. Si la victime va résider 
hors de la Colonie ou du Ruanda-Urundi, l'indemnité journalière est égale 
aux 2/3 de fr. 48.000 et 1/5 de fr. 48.001 à fr. 120.000. 


Si l’incapacité est permanente, la victime a, d’après le degré d’incapa- 
cité, droit à une indemnité annuelle égale aux 2/3 de fr 48.000 et au 1/5 
de fr 48.001 à fr 120.000. 


Cette division en tranches qui n'existe pas en Belgique, est justifiée 
dans le Rapport au Régent qui précède le décret du 20 décembre 1945. 


© Nous y lisons, en effet : 


« Faut-il baser l'indemnité purement et simplement sur le salaire d’Afri- 
» que dont la victime est privée par suite de l'accident ? 


Ai = 


Artikel 1, $ 6. 


Deze bepaling stelt billijkerwijze op eenzelfde plan de weg naar het 
werk en de heen- en terugreis, op voorwaarde evenwel dat deze laatste 
contractueel of wettelijk ten laste vallen van de werkgever en geschieden 
volgens de richtlijnen van de werkgever of langs een normale weg. 


Artikel 1, $ 6 wordt eenparig goedgekeurd. 
Artikel 1,87 


De wijziging aangebracht aan de drie eerste leden van artikel 3 van 
het decreet van 1945 vloeit voort uit de uitbreiding van het toepassings- 
gebied tot « de weg naar het werk ». 


Artikel 1, $ 7 wordt eenpärig goedgekeurd. 
Artikel 1, 8 8. 


De nieuwe tekst van artikel 4 van het decreet van 1945 strekt ertoe het 
forfaitair karakter te bevestigen van de schadeloosstelling, onder voorbe- 
houd van de burgerlijke aànsprakelijkheïd in geval van opzettelijke schuld 
van de werkgever. | 


: Artikel 1, 8 9. 


Volgens artikel 8 van het decreet van 20 december 1945 op de schadeloos- 
stelling van arbeidsongevallen overkomen aan niet-inlanders, wordt als 
grondslag voor de berekening van de vergoedingen de bezoldiging in aan- 
merking genomen tot een maximum van 120.000 frank. Voor de berekening 
van de vergoedingen wordt de bezoldiging bovendien verdeeld in twee 
gedeelten. Het eerste gedeelte omvat 48.000 frank van de bezoldiging, het 
tweede omvat het deel van de bezoldiging vervat tussen 48.001 en 120.000 fr. 


Gedeeltelijke en tijdelijke arbeidsongeschiktheid wordt niet vergoed 
aangezien zij gedekt is door de verplichting welke het decreet op het 
werknemerscontract aan de werkgever oplegt om, bij een arbeidsongeval, 
aan de getroffene twee derden van zijn bezoldiging uit te betalen gedu- 
rende 60 dagen ten hoogste. 


In geval van tijdelijke en volledige arbeidsongeschikheid heeft de ge- 
troffene, na verloop van de 60° dag sedert het begin van de ongeschiktheid 
die uit het ongeval voortvloeit, recht op een dagelijkse vergoeding ten 
bedrage van 2/3 van het gemiddeld dagloon dat hij verdiende tijdens het 
jaar dat het ongeval voorafging. Wanneer de getroffene buiten de Kolonie 
of buiten Ruanda-Urundi gaat verblijven bedraagt de dagelijkse vergoe- 
ding 2/3 van 48.000 frank en 1/5 van de som begrepen tussen 48.001 frank 
en 120.000 frank. 

In geval van blijvende ongeschiktheid heeft de getroffene, volgens de 
graad van ongeschiktheid, recht op een jaarlijkse vergoeding ten bedrage 
van 2/3 van 48.000 frank en van 1/5 van de som begrepen tussen 48.001 
en 120.000 frank. 

Deze verdeling in tranches die in België niet bestaat wordt gerecht- 
vaardigd in het Verslag aan de Regent dat aan het decreet van 20 decem- 
ber 1945 voorafgaat. 


Wij lezen' daarin inderdaad : 


« Moest men voor de schadeloosstelling het loon in Afrika dat de getrof- 
» fene ingevolge het ongeval verliest zonder meer als maatstaf nemen ? 
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» Il convient de constater que ce salaire d’Afrique, la victime ne pou- 
vait espérer le gagner que pendant une partie de sa vie active et non 
» jusqu’à la fin de celle-ci, comme en Europe. 


ÿ 


» C'est pourquoi il n’eût pas été justifié d'imposer à l'employeur l’obli- 
gation d’indemniser la victime pendant tout le' reste de son existence en 
» prenant pour’ unique base de calcul les salaires élevés ner l’on gagne 
» dans la colonie. | 


ÿ 


» Pour atteindre une solution équitable, on a considéré qu’il y avait lieu 
» de diviser en deux parts la rémunération de tout employé : l’une corres- 
» pondant au salaire d'Europe, l’autre au sursalaire colonial. Il peut gagner 
» la première pendant toute sa vie active, soit durant 50 ans, tandis qu’il 
» ne gagne l’autre que pendant une certaine durée. 


» Pour éviter toute difficulté et pour respecter le principe de la loi belge 
» qui accorde à la victime une indemnité forfaitaire, il a été estimé que 
» les calculs devaient être établis en se basant sur l’idée que le salaire 
» d'Europe est égal à une fracticn de la rémunération totale perçue en 
Afrique; la fraction restante constitue le sursalaire colonial. 


ÿ 


» Sur la première tranche représentant le salaire d'Europe, la victime 
» d’un accident recevra, comme en Belgique, une indemnité qui ne pourra 
>; plus être de 2/3, vu la brièveté de la carrière coloniale, mais sera établie 
» ex aequo et bono à 20 %.» 


Le 20 décembre 1945, le maximum de la base de l’indemnisation était 
‘en Belgique, fr 60.000 (arrêté-loi du 9 juin 1945) : d’où le chiffre de 
fr 120.000 adopté comme maximum par le législateur colonial. 


La loi du 10 juillet 1951 a porté en Belgique le maximum à fr 120.000 
et accorde : 


a) en cas d’incapacité temporaire et totale pendant 28 jours, 80 A du sa- 
laire constitué et ensuite, 90 %; 


b) en cas d'incapacité permanent, 100 % d’après le degré d'incapacité. 


Dans l’hypotlièse d’un employé gagnant par an fr 120.000 ou davantage 
et atteint d'incapacité totale et permanente, le régime belge lui accorde 
fr 120.000 par an et le régime colonial fr 46.000 c est-a-dire 2/3 de fr 48.000 
et 1/5 de fr 72.000. 


Situation inadmissible à laquelle, conformément aux principes mis à la 
base du décret du 20 décembre 1945 et rappelés plus haut il fallait remé- 
dier en portant le maximum de base à fr 240.000 et en arrêtant une nou- 
velle division des tranches. 


C'est l’objet de l’article 1°", $ 9, qui est adopté à l’unanimité. 


Article 1e, $ 10, du projet. 


La rémunération étant la base du calcul des indemnités, allocations et 
rentes, il importe d’arrêter les règles qui présideront à sa fixation, lorsque 
celle-ci ne résulte pas clairement du contrat de louage de services. 
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» Aangaande dit loon in Afrika past het te laten opmerken dat de getrof- 
> fene het enkel tijdens een deel van zijn werkdadig leven kon hopen te 
verdienen en niet tot het einde ervan, gelijk in Europa. Het zou dan ook 
niet redelijk geweest zijn de werkgever te verplichten de getroffene 
gedurende heel diens verder bestaan te vergoeden met als enige maat- 
staf van berekening de hoge lonen die men in de Kolonie verdient. 


» Met het oog op een billijke oplossing komt het ons voor dat men de 
bezoldiging van elke werknemer in tweeën moet verdelen : het eerste 
gedeelte dat aan het leon in Europa, het tweede dat aan de koloniale 
loontoeslag beantwoordt. Het eerste kan hi) gedurende gans zijn werk- 
dadig leven, d.i. gedurende vijftig jaar, verdienen, terwijl hij het andere 
enkel gedurende een zekeren tijd wint. 
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» Om elk bezwaar te vermijden en om rekening te houden met het 
beginsel van de Belgische wet, die aan de getroffene een vooruit vast- 
gestelde vergoeding verleent heeft men gemeend als grondslag voor de 
berekening te moeten nemen dat het loon in Europa gehjk is aan een 
deel van de totale, in Afrika getrokken bezoldiging; het overige gedeelte 
vormt de koloniale loontoeslag. | 


YO VO Y Vv Y%Y 


_» Op het eerste gedeelte hetwelk het loon in Europa vertegenwoordigt 
krijgt de door een ongeval getroffene, evenals in Belgié, een vergoeding 
gelijk aan 2/3 van de geleden schade; op het tweede gedeelte hetwelk 
de koloniale loontoeslag vertegenwoordigt, wordt aan allen een ver- 
goeding verleend die, gezien de korte duur van de koloniale loopbaan, 
geen 2/3 meer kan bedragen, maar ex æquo et bono op 20 % wordt 
vastgesteld. » | 


Op 20 december 1945 bedroeg de basis voor de toekenning van de vergoe- 
ding in Belgié ten hoogste 60.000 frank (besluitwet van 9 juni 1945) : op 
grond daarvan werd het maximum door de Koloniale Wetgever bepaald 
op 120.000 frank. 


De wet van 10 juli 1951 heeft het maximum in Belgié verhoogd tot 

120.000 F en verleent : 

a) in geval van tijdelijke algehele ongeschiktheid Eee 28 dagen 
80 % van het gemiddeld loon en vervolgens 90 %; 

b) in geval van vaste ongeschiktheid 100 7 naar gelang van de graad 
van ongeschiktheid. | 


Ingeval een werknemer die jaarlijks 120.000 frank verdient of meer, 
aangetast wordt door een algehele en bestendige ongeschitkheïd, verleent 
het Belgische stelsel hem per jaar 120.000 frank en het koloniaal stelsel 
verleent hem 46.400 frank, dit is 2/3 van 48.000 frank en 1/5 van 72.000 fr. 


Deze toestand is onaanvaardbaar. Volgens de hierboven aangehaalde 
beginselen die ten grondslag liggen aan het decreet van 20 december 1945 
moest dit verholpen worden door verhoging van het maximum tot 240.000 
frank en door een nieuwe indeling in tranches. 


Dit is het opzet van artikel 1, $ 9 dat eenparig goedgekeurd wordt. 
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Artikel 1, & 10. 


Aangezien de bezoldiging de grondslag vormt voor de berekening der 
vergoedingen, toelagen en renten is het van belang regelen te stellen voor 
de vaststelling der bezoldiging, wanneer het bedrag hiervan niet duidelijk 
blijkt uit het contract van dienstverhuring. 
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Trois cas peuvent se présenter : la victime a effectué des prestations 
pendant moins d’une année — la victime a été occupée pendant une année 
mais avec des horaires incomplets — les éléments précis font défaut ou la 
victime a été simultanément au service de plusieurs employeurs. | 


Dans le premier cas, c’est la proportionnalité pure et simple qui doit 
jouer; dans les deux autres cas, il est fait dote du salaire normal 
de la région. 


Le plafond d ela rémunération, base du calcul, étant doublé, il est logi- 
que et normal que le minimum en ce qui concerne les engagés âgés de 
moins de 25 ans, les apprentis et les stagiaires, soit porté de 24.000 à 
48.000 francs. | 


L'article 1°, $& 10, du projet est adopté à l’unanimité. 


Article 1:, S 11, du projet. 


Cette disposition est la reproduction du dernier alinéa de l’article 8 du 
décret de 1945, le mot «salaire » étant remplacé par le mot « rémunéra- 
tion >» dont le salaire est une partie. 


L'article 1‘, $ 11, du projet est adopté à l’unanimité. 


Article 1, S 12, du projet. 


Les modifications au régime actuel sont l'indemnisation de l'incapacité 
temporaire et partielle, l'élévation des taux de majoration en faveur des 
grands blessés, la suppression du 7‘ et du dernier alinéas du décret de 1945. 


Le décret de 1945 ne prévoit une indemnité pour l'incapacité temporaire 
que si elle est totale; cette disposition est basée sur le fait que, dans la 
plupart des cas, l'incapacité temporaire et partielle ne dure pas plus de 
60 jours, période pendant laquelle, conformément au décret du 25 juin 1949, . 
l'employeur doit payer les 2/3 de la rémunération. 


Mais ceci n’est pas absolu, des cas peuvent se présenter d’une incapacité 
partielle se prolongeant au-delà du 60° jour et ne donnant, dans la situation 
actuelle de la législation, à l’accidenté aucun droit à une indemnité. 


Sans doute, beaucoup d’employeurs gardent à leur service l’employé 
au-delà du 60° jour et continuent à lui payer les 2/3 de la rémunération, 
voire même la totalité; mais il en est aussi qui, par application de l’article 
38 du décret du 25 juin 1949 sur le contrat d'emploi, mettent fin à l’enga- 
gement. | 


Le remède ne peut être trouvé que dans une disposition du décret sur 
les accidents du travail prévoyant l'indemnisation de l'incapacité DE ReUE 
et temporaire, ce qui existe d’ailleurs en Belgique. 


La majoration en faveur des grands blessés passe de 80 % à 150 %, taux 
appliqué à la métropole. 


Le 7° alinéa de l’article 9 du décret de 1945 est conçu comme suit : 


« Si la victime atteinté d’une incapacité permanente totale a la charge 
» d’au moins trois enfants de moins de 18 ans, l’indemnité ne sera pas 
» inférieure à celle du conjoint survivant qui a les mêmes charge. » 
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Er kunnen zich drie gevallen voordoen : de getroffene heeft zijn diensten 
geleverd gedurende minder dan een jaar — de getroffene was gedurende 
een jaar tewerkgesteld maar met een onvolledige dagtaak — nauwkeurige 
gegevens ontbreken of wel werd de getroffene terzelfder tijd door ver- 
schillende werkgevers tewerk gesteld. 


In het laatste geval moet alleen de zuivere en eenvoudige verhouding 
van tel zijn; in de twee andere gevallen wordt het normaal loon van de 
streek toegepast. 


Aangezien het maximum van de bezoldiging die als berekeningsgrond- 
slag dient verdubbeld werd, is het logisch en normaal dat het minimum, 
ten aanzien van de aangeworvenen die minder dan 25 jaar oud zijn, van 
de leerjongens en stagiaires verhoogd wordt van 240.000 frank tot 48.000 fr. 


Artikel 1, $ 10 wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, $ 11. 


Deze bepaling is de weergave van het laatste lid van artikel 8 van het 
decreet van 1945. Het woord « loon » wordt vervangen door « bezoldiging » 
waarvan het loon een gedeelte vormt. | 


Artikel 1, $ 11 wordt eenparig gcedgekeurd. 


Artikel 1, 8 12. 


Aan het bestaande stelsel worden de volgeñde wijzigingen gebracht : de 
vergoeding van de tijdelijke en gedeeltelijke ongeschiktheid, de verhoging 
van de verhogingspercentages ten voordele van zwaarverwonden, de 
schrapping van het 7° en van het laatste lid van het decreet van 1945. 


Het decreet van 1945 omschrijft een vergoeding voor de tijdelijke onge- 
schiktheid alleen wanneer ze volledig is. Deze bepaling steunt op de om- 
standigheid dat de tijdelijke en gedeeltelijke ongeschiktheid meestal niet 
meer dan 60 dagen duurt. Tijdens deze periode moet de werkgever, vol- 
gens het decreet van 25 juni 1949, de twee derden van de bezoldiging 
betalen. 


Dit geldt echter niet absoluut. Er kunnen zich gevallen voordoen van 
een gedeeltelijke ongeschiktheid die langer duurt dan 60 dagen en die aan 
de getroffene, in de huidige stand van de wetgeving, geen enkel recht op 
enige vergoeding verleent. 


Vele werkgevers houden de denène Weliswaar in dienst na de 60° 
dag en betalen hem verder de twee derden van de bezoldiging uit, of zelfs 
de volledige bezoldiging. Er zijn er echter ook die, met toepassing van 
artikel 38 van het decreet van 25 juni 1949 OP het werknemerscontract, 
een einde maken aan de verbintenis. 


Een hulpmiddel is alleen te vinden in een bepaling van het decreet op 
de arbeidsongevaillen die de vergoeding voorschrijft van de tijdelijke en 
gedeeltelijke ongeschiktheid, wat ten andere ook in België bestaat. 


De vermeerdering ten voordele van zWaarverwonden stijgt van 80 % 
tot 150 %, percentage dat in het moederland toegepast wordt. 


Lid 7 van artikel 9 van het decreet van 1945 is gesteld als volgt : 


« Indien de getroffene die blijvend geheel ongeschikt is ten minste drie 
» kinderen beneden 18 jaar ten laste heeft, zal de vergoeding niet lager 
» zijn dan deze van de overlevende echtgenoot die dezelfde lasten heeft. » 
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L'attribution, par le décret du 8 décembre 1954, à la victime, d’alloca- 
tions familiales, rend cette disposition inutile. 


Le dernier alinéa de l’article 9 du décret de 1945 stipule : « les sommes 
» payées par l'employeur à la victime d’un accident du travail, en vertu 
» de la législation sur le contrat d'emploi, pour cause de licenciement dû 
> à l’invalidité, viendront en déduction des paiements à faire par l’assu- 
> rance >». 


L'article 38 du décret du 25 juin 1949 prévoit que l'employeur peut met- 
tre fin à l'engagement lorsque l’employé est, depuis deux mois, dans un 
état d'incapacité physique d’exécuter son contrat. 


Cet article, ajoute que l’employeur peut y mettre fin également dès qu’il 
est avéré que l'employé ne sera pas à même de reprendre son service à 
l'expiration du délai de deux mois. S'il est fait, par l'employeur, applica- 
tion de cette disposition, il n’y a pas paiement d’indemnité de licenciement. 


Si l'incapacité de l’accidenté ne permet pas l’application de l’article 38, 
le licenciement avec préavis ou dédit est le jeu normal du décret sur le 
contrat d'emploi et il ne peut être question d’une dédûction quelconque. 


L’abrogation de l’alinéa 9 du texte actuel s’impose donc. 


Au 6° alinéa, le projet porte que le point de départ du caractère perma- 
nent de l'incapacité est constaté par l’homologation de l’accord ou par le 
jugement définitif. 


Cette disposition doit s’interpréter en ce sens que le point de départ du 
. caractère permanent de l'incapacité n’est pas la date de l’accord ou du 
jugement définitif mais la date fixée dans l’accord ou dans le jugement. 


L'article 1°, $ 12, du projet est adopté à l’unanimité. 


Ci-dessous le tableau comparatif du régime 1945 et du nouveau régime 
résultant de l'application de l’article 1, $ 9, 11 et 12. 


REGIME 1945. 


À. Traîtenient de 240.000 et plus 


Incapacité permanent totale 48.000 X 2/3 — 32.000 
| 72.000 X 1/5 — 14.400 
—— 46.400 
» » de 25 % 48.000 X 2/3 X 25 %— 8.000 
72.000 X 1/5 X 25 % — 3.600 
——— 11.600 
B. Traitement de 100.000 : 
Incapacité permanente totale 48.000 X 2/3 — 32.000 
| 52.000 X 1/5 — 10.400 
——— 42.400 
. >» de 25 % 48.000 X 2/3X25%— 8.000 
X 1/5 X 25 % — 2.600 


52.000 | 
| 10.600 
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Deze bepaling is overbodig geworden doordat het decreet van 8 decem- 
ber 1954 gezinstoelagen verleent aan de getroffene. 

Het laatste lid van artikel 9 van het decreet van 1945 bepaalt : « De som- 
> men die krachtens de wetgeving op de bediendenovereenkomst, de werk- 
* gever aan de door een arbeidsongeval getroffene betaalt wegens afdan- 
» king op grond van invaliditeit, worden aïfgetrokken van de betalingen 
» die de verzekering moet doen. » 

Artikel 38 van het decreet van 25 juni 1949 bepaalt dat de werkgever 
aan de verbintenis een einde kan maken wanneer de werknemer sedert 
twee maanden in een staat van lichamelijke ongeschiktheid verkeert om 
zijn contract uit te voeren. 

Dit artikel voegt hieraan toe dat de werkgever aan de verbintenis 
eveneens een einde mag maken zodra gebleken is dat de werknemer, na 
verloop van de termijn van twee maanden, niet bij machte zal zijn om 
zijn dienst te hervatten. Indien de werkgever deze bepaling toepast wordt 
geen afdankingsvergoeding uitbetaald. 

Wanneer de ongeschiktheid van de getroffene niet toelaat artikel 38 toe 
te passen geschiedt de afdanking met opzegging of schadeloosstelling vol- 
gens de gewone regelen van het decreet op het werknemerscontract en er 
kan geen sprake zijn van enige aftrek. 

De afschaffing van het 9° lid van de tegenwoordige tekst is dus geboden. 

In het 6° lid bepaalt het ontwerp dat het uitgangspunt voor het besten- 
dig karakter der ongeschiktheid vastgesteld wordt door de bekrachtiging 
van het akkoord tussen de partijen of door het eindvonnis. 

Deze bepaling moet uitgelegd worden in deze zin dat het uitgangspunt 
voor de ongeschiktheid niet de datum is van het akkoord cf van het eind- 
vonnis maar de datum die in het akkoord of in het eindvonnis wordt be- 
paald. 

Artikel 1, $ 12 wordt eenparig goedgekeurd. 

_ Hieronder volgt een tabel waarin het stelsel van 1945 vergeleken wordt 
met dat voortvloeiend uit de toepassing van artikelen 1, $ 9 en van arti- 
kelen 11 en 12. 


STELSEL VAN 1945. 


_ À. Bezoldiging van 240.000 en meer : 
__ Volledige bestendige onge- 


schiktheid . . . . . . 48.000 X 2/3 — 32.000 
72.000 X 1/5 — 14.400 
—— 46.400 
Bestendige D ons . : 
van 25 % . . 48.000 X 2/3 X 25 % — 8.000 
72.000 X 1/5 X 25 % -— 3.600 
11.600 
B. Bezoldiging van 100.000 : 
Volledige nn PRÈe 
schiktheid —— . 48.000 X 2/3 — 32.000 
92.000 X 1/5 — 10.400 
—— 42,400 
Bestendige  ongeschiktheid 
van 25 %. . . . . . . 48.000 X 2/3 X 25 % — 8.000 


52.000 X 1/5 X 25 % — 2.600 
— 10.600 
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C. Traitement de 75.000 : 


Incapacité permanente totale 48.000 X 2/3 — 32.000 | 
27.000 X 1/5 — 5.400 
——— 37.400 
$ » __» de 25 % 48.000 x 2/3 X.25 % — 8.000 
| 27.000 X 1/5 X 25 % — 1.350 
| —— 9.350 
NOUVEAU REGIME. 
A. Traitement de 240.000 et plus : 
Incapacité permanente totale 120.000 X 100 % — 120.000 
120.000 X 20 % — 24.000 
| | ———— 144.000 
» » de 25 % 120.000 X 100 % X 25 % — 30.000 
120.000 X 20 % X 25% — 6.000 
. —— 36.000 
B. Traitement de 100.000 : 
Incapacité permanente totale 75.000 X 100 % — 75.000 
25.000 X 20 % — 5.000 
—— 80.000 
» » de 25 % ‘75.000 X 100 % X 25 % — 18.750 
25.000 X 20% X 25% — 1.250 
| | — 20.000 
C. Traitement de 75.000 : 
Incapacité permanente totale 75.000 X 100 % — _ 75.000 
» > de 25 % 75.000 X 100 % X 25 % — 18.750 . 


Article 1er, S 13, du projet. 


A l’attribution d’une indemnité complémentaire des 3/12° de la rémur- 
nération de base, il a été objecté que cette majoration n’était peut-être 
plus justifiée, vu l’augmentation des indemnités. 


Il a été répondu que ce supplément d’indemnité était nécessaire pour la 
réadaptation des grands invalides et que, d’autre part, la charge que les 
15 % représentent est peu importante. 


L'article 1°, $ 13, du projet est adopté à l’unanimité. 


Les 8 14, 15, 16, 17 et 18 de l’article 1 ne donnent lieu à aucune remarque 
et sont adoptés à l’unanimité. | 


Article 1°, S 19, du projet. 


Signalons parmi les modifications apportées au texte actuel de l’article 


a) la suppression pour les enfants légitimes des mots « nés ou conçus avant 
l'accident » pareille condition étant immorale; 
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C. Bezoldiging van 75.000 : 
Volledige EE Si 


schiktheid . . . 48.000 X 2/3 — “32.000 
| 27.000 X 1/5 — 9.400 
| | ——— 37400 
Bestendige Pre 
van 25 7 ro . 48.000 X 2/3 X 25 % — 8.000 
27.000 X 1/5 X 25 % — 1.350 
——— 9.350 
| : NIEUW STELSEL. 
A. Bezoldiging van 240.000 en meer : 
Volledige bestendige onge- | | 
schiktheid . . . . . . 120.000 X 100 % — 120.000 
120.000 X 20 % — 24.000 
————— 144.000 
Bestendige ongeschiktheid 
van 25 %. . . . . . . 120.000 X 100% X 25 % — 30.000 
120.000 xX 20% X 25 % — 6.000 
—— 36.000 
B. Bezaldiging van 100.000 : 
Volledige dr AÉÉ 
schiktheid . . . 75.000 K 100% — 75.000 
25.000 X 20 % — 5.000 - 
————— 80.000 
Bestendige ongeschiktheid 
van 25%. . . . . . . 15.000 X 100 % X 25 % — 18.750 
| 25.000 X 20 % X 25% — 1.250 
: —— 20.000 
C. Bezoldiging van 75.000 : 
| Volledige bestendige onge- 
schiktheid . . 75.000 X 100 Z — 75.000 
Bestendige ongeschikteid | 
- van 25 % . . . . . 75.000 X 100 % X 25 % — 18.750 


_ Artikel 1, S 13. 


Tegen de toekenning ener aanvuilende vergoeding van 3/12° der basis- 
bezoldiging wordt opgeworpen dat deze verhcging wellicht niet meer te 

rechtvaardigen is aangezien de vergcedingen verhoogd zijn. 

Er wordt geantwoord dat deze aanvullende vergoeding noodzakelijk is 
voor de wederaanpassing der grote invaliden en dat, van de andere kant, 
deze 15 % slechts een geringe last vormt. 

Artikel 1, $ 13 wordt eenparig goedgekeurd. 


De $ $ 14, 15, 16, 17 en 18 van artikel 1 geven geen aanleïding tot opmer- 
kingen en worden eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, & 19. 


Onder de wijzigingen aangebracht aan de tegenwoordige tekst van arti- 
kel 11, vermelden wij de volgende : 

a) de schrapping voor de wettige kinderen van de woorden « geboren of 

verwekt voor het ongeval », aangezien deze voorwaarde immoreel is; 
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b) la suppression en ce qui concerne ms conjoint de l'intervention de l’âge 
dans le calcul, comme en Belgique d’ailleurs; 


c) la suppression en ce qui concerne les ascendants de la phrase « OU 
avaient droit d’en profiter à raison des obligations légales »: 


d) la suppression en ce qui concerne les enfants de la phrase «sans que 
l'ensemble puisse dépasser le triple de ce que le décret attribue à un 
enfant » : ce qui n’est possible que si la victime laisse 5 enfants âgés de 
moins de 18 ans, hypothèse rare et qui se réalisant, ne justifie sociale- 
ment pas la réduction. 


L'article 1*, $ 19 du projet est adopté à l'unanimité. 
Article 1, & 20, du projet. 


La compétence exclusive de la commission coloniale se justifie par l’in- 
térêt d’une jurisprudence unique. 


D'autre part, il importe d'éviter des frais et l'encombrement des travaux 
de la commission lorsqu'il s’agit d’indemnités minimes : paiement à la 
_ victime de la valeur capitalisée de la rente viagère en cas d’incapacité per- 
manente ne dépassant pas 5 %, sous réserve du droit de la victime de 
‘ demander le paiement de la rente. 


L'article 1°, $ 20 du projet est adopté à l’unanimité. 


Article 1°, S 21, du projet. 


Le paiement mensuel est une complication et est coûteux mais il s’im- 
pose; les victimes comme les ayants-droit ne peuvent attendre 3 mois. 


L'article 1°, s 21, du projet est adopté à l’unanimité. 
Article 1°, S 22, du projet. 


Cette disposition ne soulève aucune remarque et est adoptée à l’unani- 
mité. 


Article 1°", & 23, du projet. 
: Cette disposition est inspirée de la loi belge du 15 mars 1954 ainsi conçue: 


« L’assureur subrogé qui a constitué le capital représentatif de la rente 
» à un établissement agréé ou qui, agréé pour le service de ses propres 
» rentes, conserve le capital en ses propres mains, peut réclamer le rem- 
» boursement de ce capital au tiers responsable dans la mesure du droit 
+ qu’il possède contre lui. » 


L’article 1, $ 23 du projet est adopté à l’unanimité. 


L'article 1°, $ 24, ainsi que les articles 2 et 3 du projet ne soulèvent 
aucune remarque et sont adoptés à l’unanimité. 


L'ensemble du projet mis aux voix avec les modifications et précisions 
exposées plus haut, est. adopté à l’unanimité moins une ADRUe pour 
motif de convenance personnelle. 


Bruxelles, le 20 janvier 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, L’Auditeur, 
PAUL ORBAN. | | M. Van HECKE. 
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b) de schrapping, ten aanzien van de echtgenoot, van de inachtneming 
van de leeftijd in de PSE zoals dit trouwens in België het 
geval is; 


c) de schrapping, ten aanzien van de bloedverwanten in de opgaande linie, 
van de zin « of indien zij krachtens de wettelijke verplichtingen recht 
hadden er voordeel van te trekken »; | 

d) de schrapping, ten aanzien van de Édéren van de zin «zonder dat 
het geheel het driedubbele van wat het decreet aan een kind verleent 
mag overschrijden ». Dit is immers alleen mogelijk wanneer de getrof- 
fene 5 kinderen nalaat van minder dan 18 jaar, een zeldzaam geval dat, 
wanneer het zich voordoet, in sociaal opzicht de vermindering niet 
wettigt. 


Artikel 1, $ 19 wordt eenparig goedgekeurd. 
Artikel 1, & 20. 


De uitsluitende bevoegdheid van de koloniale commissie is te rechtvaar- 
digen wegens het belang van één enkele rechtspraak. 

Voorts is het van belang onkosten te vermijden alsmede de overlast van 
werk voor de commissie waar het geringe vergoedingen geldt : betaling 
aan de getroffene van de gekapitaliseerde waarde der lijfrente in geval 
van blijvende ongeschiktheid van minder dan 5 %, onder voorbehoud van 
het recht voor de getroffene om de uitkering van de rente te vragen. 


Artikel 1, $ 20 wordt eenparig goedgekeurd. 
Artikel 1, 8 21. 

De maandelijkse uitkering brengt verwikkelingen en onkosten mede 
maar zij dringt zich op : de getroffenen kunnen evenmin als de rechtheb- 
benden, drie maanden wachten. 

‘Artikel 1, $ 21 wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, & 22. 


Deze bépaline geeîft geen aanleiding tot opmerkingen en wordt eenparig 
goedgekeurd. 


Artikel 1, S 23. 


Deze bepaling neemt een voorbeeld aan de Belgische wet van 15 maart 
1954 die gesteld is als volgt : 

« De in de plaats gestelde verzekeraar die het rentevertegenwoordigend 
» kapitaal heeft gevestigd bij een organisme, of die het kapitaal in eigen 
» handen behoudt zo hij voor de dienst van zijn eigen renten erkend is, 
»: kan vanwege de aansprakelijke derde de terugbetaling van dit kapitaal 
» eisen in verhouding van het recht dat hi] tegen hem kan doen gelden. » 


Artikel 1, $ 23, wordt eenparig gcedgekeurd. 

Artikel 1, $ 24 evenals de artikelen 2 en 3 van het US worden zon- 
der opmerkingen eenparig goedgekeurd. 

Het ontwerp wordt in zijn geheel in stemming gebracht met de hierbo- 
ven toegelichte wijzigingen en nadere bepalingen en goedgekeurd met 
eenparigheid van stemmen bij een onthouding wegens persoonlijke aan- 
gelegenheden. | 

Brussel, 20 januari 1956. 


Het Raadslid-V'erslaggever, . De Auditeur, 
: M. VAN HECKE. 


Actuel | 


Projet 
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TEXTES COMPARATIFS 
Article 1. 


Le présent décret règle la réparation du dommage résul- 
tant d'accidents du travail survenus aux non-indigènes 
engagés dans un contrat de louage de services. 


Sont assimilés à ces personnes, les apprentis et les sta- 
giaires même non salariés. 


Pour l'application du présent décret, tout travailleur 
non-indigène engagé dans les liens d’un contrat de louage 


. de services au Congo belge et au Ruanda-Urundi est consi- 


déré comme employé. 


Sont soumis aux dispositions du présent décret les mem- 
bres du personnel de la Colonie et du Ruanda-Urundi qui 


ne sont pas indigènes du Congo ou des colonies voisines 


et qui sont : 


a) nommés à titre provisoire, en quel cas le présent décret 
ne leur est applicable que pour la durée de leur stage; 


b) engagés hors cadre ou à titre temporaire. 


‘ Article 1. 


Le présent décret règle la réparation du dommage résul- 
tant d'accidents du travail survenus aux non-indigènes du 
Congo belge, du Ruanda-Urundi ou des colonies voisines, 
engagés dans un contrat de louage de services et occupés 
au Congo belge ou au Ruanda-Urundi; y sont assimilés les 
apprentis et les stagiaires même non salariés. 


Article 1 bis. 


Le présent décret est également applicable : 


a) aux employés belges des bases belges de Kigoma et de 
Dar-es-Salam dont l’activité est exclusivement affectée 
à celles-ci; 


b) aux membres du personnel administratif non-indigène 


du Congo belge et du Ruanda-Urundi engagés par con- 
_ trat de louage de services, d'apprentissage, de stage ou 
nommés à titre provisoire sous le régime du statut. 


Article 1 ter. | 


Les dispositions du présent décret restent nd SRE 


a) pendant les services prestés au cours des congés rému- 
nérés légaux ou contractuels; 


b) pendant les services prestés temporairement hors du 
Congo belge ou du Ruanda-Urundi sans que la durée 
de ces services puisse excéder un an. 


Tegenwoordige 
tekst 


Ontwerp 
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VERGELIKENDE TEKSTEN 
” Artikel 1. 


Dit decreet regelt de vergoeding van de schade voort- 
vloeiende uit arbeidsongevallen die aan niet-inlanders ver- 
bonden door een contract van dienstverhuring zijn over- 
komen. 


Met deze personen worden gelijkgesteld leerlingen en 
stagiaires, zelfs wanneer zij geen loon trekken. 


Voor de toepassing van dit decreet wordt elke niet- 


inlandse werknemer die een contract van dienstverhu- 


ring in Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi heeft aange- 
gaan, beschouwd als bediende. 


Onder de bepalingen van dit decreet vallen de leden van 
het personeel der Kolonie en Ruanda-Urundi, niet-inlan- 
ders van Congo of de naburige kolonièn en : 


a) tijdelijk benoemd zijn; in dit geval is het decreet en- 
kel van toepassing tijdens de duur hunner stage; 


b) aangeworven buiten het kader of in tijdelijke dienst. 
Artikel 1. 


Dit decreet regelt de vergoeding van de schade voort- 
vloeiend uit arbeidsongevallen overkomen aan niet-inlan- 
ders van Belgisch-Congo, van Ruanda-Urundi of van de 
naburige koloniën, aangeworven met een contract van 
dienstverhuring en tewerkgesteld in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi; met deze personen worden gelijkgeste.d 
de leerjongens en stagiaires zelfs wanneer ze geen loon 
ontvangen. 


Artikel 1 bis. 
Dit decreet is eveneens van toepassing : 


a) op de Belgische werknemers van de Belgische bases 
van Kigoma en Dar-es-Salam, die uitsluitend op deze 
bases werkzaam zijn; 


-b) op de leden van het niet-inlands bestuurspersoneel van 


Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi die door een dienst-, 
een leer- of stage-contract zijn aangeworven of die 
voorlopig benoemd zijn onder de regeling van het sta- 
tuut. 


Artikel 1 ter. 
De bepalingen van dit decreet blijven toepasselijk : 


a) voor de duur van de diensten verricht tijdens betaalde 
wettelijke of contractuele verlofperioden; 


b) voor de duur der diensten tijdelijk verricht buiten Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi zonder dat de duur 
ervan een jaar mag te boven gaan. 


Actuel 


Projet 
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_ Article 1 quater. 


Le présent décret nest pas applicable : 


a) aux agents de l’administration d'Afrique détachés dans 
les conditions prévues aux raticles 170bis et 170ter du 
statut annexé à l'arrêté du Régent du 20 août 1948 modi- 
fié par l'arrêté royal du 23 février 1953, auprès de cer- 

tains organismes, offices, régies ou institutions et enga- 
gés par ces derniers dans les liens d’un contrat de 
louage de services; 


b) aux agents nommés à titre provisoire au service de la 
Colonie ou du Ruanda-Urundi et qui, appurtenant au 
cadre actif de l’armée belge ou d’une administration 
de l’Etat Belge en vertu d’une nomination définitive, 
tombent sous l’application des lois des 12 mars 1923 et 
18 mai 1929. 


Article 2. 


L'accident du travail est celui qui s’est produit dans le 
cours et par le fait de l'exécution d’un contrat de louage 
de services, d'apprentissage ou de stage. 


L'accident survenu dans le cours de l'exécution du con- 
trat est présumé, sauf preuve contraire, survenu par le 
fait de son exécution. 


Article 2. 


Inchangé. 


Article 2 bis. 


Est, en outre, réparé comme résultant d’un accident de 
travail, le dommage résultant de l’accident survenu sur le 
chemin du travail. 


Le chemin du travail s'entend du trajet normal que 
l’employé doit parcourir pour se rendre du lieu de sa rési- 


 dence ou du lieu où il prend ses repas au lieu d'exécution 
du travail ou inversement. 


|. Il s'entend également du trajet normal que l’employe 


doit parcourir pour se rendre au lieu du paiement de la 
rémunération et pour en revenir. 


La réparation du dommage résultant de l’accident sur- 
venu au cours du trajet normal n’est à charge de l’em- 
ployeur que si la victime ou ses ayants-droit prouvent que 
l’accident est dû à un risque inhérent à ce trajet. 


Par risque inhérent au trajet normal, on entend tout ris- 
que ayant un rapport quelconque avec la nécessité pour 
l'employé de se déplacer pour se rendre aux lieux susdits 
ou pour en revenir. 
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Artikel 1 quater. 


Dit decreet is niet van toepassing op : 


a) de personeelsleden van het bestuur in Afrika die in de 
voorwaarden bepaald door de artikelen 170bis en 170ter 
van het statuut, dat gevoegd is bij het besluit van de 
Regent van 20 augustus 1948, gewijzigd door het ko- 
ninklijk besluit van 23 februari 1953, zijn gedetacheerd 
bij bepaalde organismes, diensten, regieën of instellin- 
gen en door deze laatste werden aangeworven met een 
contract van dienstverhuring; 


: b) de personeelsleden voorlopig boncemd in dienst van de 


Tegenwoordige 
tekst 


Ontwerp 


Kolonie of van Ruanda-Urundi en die, behorend tot het 
actief kader van het Belgisch leger of van een Belgisch 
Rijksbestuur, op grond van een vaste benoeming onder 
de toepassing vallen van de wetten van 12 maart 1923 
en 18 mei 1929. 


Artikel 2. 


Een arbeidsongeval is een ongeval dat iemand overkomt 
tijdens en door de uitvoering van een contract van dienst- 
verhuring, een leercontract of een contract van stage. 


Voor een ongeval âat zich tijdens de uitvoering van het 
contract voordoet, geldt, behoudens tegenbewijs, het ver- 
moeden dat het door de uitvoering ervan is gebeurd. 


Artikel 2. 
Onveranderd. 
| Artikel 2 bis. 


Schadeloosstelling wegens een arbeidsongeval wordt uit- 
gekeerd voor een ongeval LE op de weg naar het 


‘werk. 


De weg naar het werk betekent het gewone traÿect dat 
de werknemer moet afleggen om zich van zijn verblijf- 
plaats of de plaats waar hij ziÎn maaltijden neemt te be- 
geven naar de plaats waar het werk wordt verricht of om- 
gekeerd, 


Het betekent eveneens het gewoon traject dat de werk- 
nemer moet afleggen om zich te begeven naar de plaats 
waar de bezoldiging wordt uitbetaald of om ervan 
te keren. 

De schadeloosstelling wegens een ongeval ébeara Op 
het gewone traject valt slechts ten laste van de werkgever 
indien de gatroffene of zijn rechthebbenden bewijzen dat 
het ongeval te. Tee is aan een risico verbonden aan dit 
traject. 


Risico verbonden aan het gewoon traject betekent elk 


| risico dat enig verband heeft met de noodzakelijkheid voor 


de werknemer zich naar de hoger jenoemee plaatsen te 
begeven of ervan terug te keren. 
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L'accident provoqué par une faute lourde exclusive des 
risques inhérents au chemin normal de travail ne donne 
pas lieu à réparation. 


Article 2 ter. 


Sont également considérés comme chemin du travail le 
voyage vers le lieu d'exécution du contrat et le voyage de 
retour vers le lieu où l’engagé résidait à l’époque de son 
engagement, si ceux-ci sont contractuellement ou légale- 
ment à charge de l’employeur et pour autant qu’ils s’ef- 
fectuent par la. voie déterminée par l’employeur ou, à 
défaut d'instructions, par une voie normale. 


Article 3 - alinéas 1, 2 et 3. 


Actuel | Tout accident survenu au cours du travail et qui a occa- 
sionné ou est de nature à occasionner soit la mort de Ja 
victime, soit une incapacité de travail, doit être déclaré. 


Cette déclaration doit être faite par l’employeur ou son 
délégué à l’inspecteur du travail ou à défaut au fonction- 
naire désigné par le gouverneur général. 


La déclaration de l’accident peut être faite aussi par la- 
victime ou ses ayants-droit. 


Article 3 - alinéas 1, 2 et 3. 


Projet | Tout accident survenu au cours du travail ou sur le che- 
min du travail et qui a occasionné ou est de nature à occa- 
sionner soit la mort de la victime, soit une incapacité de 
travail, doit être déclaré. 


Cette déclaration doit être faite par l'employeur ou son 
délégué à l'inspecteur du travail ou, à défaut, au fonction- 
nairé désigné par le gouverneur général. 


Elle peut être faîte également par la victime ou ses 
ayants-droit, qui sont aussi tenus de déclarer à l'employeur, 
dans les délais déterminés par le gouverneur général, tout 
accident dont la réparation est prévue par les articles 2bis 


et 2ter. 
Article 4. 
Actuel Les indemnités déterminées aux articles qui suivent sont 
| à charge de l’employeur. 
Article 4. 


Projet Sous réserve des dispositions relatives à la subrogation 
| de l'assureur, et sans préjudice à l’apælication éventuelle 
de l’article 15, les réparations déterminées par le présent 
= à sont à charge de l'employeur qui n'est jamais tenu 

au 


Tegenwoordige 
tekst 


Ontwerp 
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Een ongevai veroorzaakt door een zware fout ter uit- 
sluîting van de risico’s verbonden aan de normale weg naar 
het werk geeft geen aanleiding tot schadeloosstelling. 


Artikel 2 ter. 


Worden eveneens beschouwd uls weg naar het werk, de 
reis naar de plaats waar hat contract dient te worden uit- 
gevoerd en de terugreis naar de plaats waar de aangewor- 
vene verbleef op het tijdstip van de aanwerving, indien 
deze reizen contractueel of wetteliik ten laste vallen van 
de werkgever en voor zover z2ij geschieden langs de weg 
bepaald door de werkgever of, bij gebreke van richtlignen, 
langs een normale weg. 


Artikel 3 - 1°, 2° en 3° lid. 


EIk ongeval dat iemand, tijdens de arbeid overkomt en 
dat heeft veroorzaakt of van dien aard is dat het veroor- 
zaakt hetzij de dood van de getroffene hetzij] een onge- 
schiktheid tot werken, moet worden aangegeven. 


De werkgever of zijn gelastigde moet die aangifte doen 
bij de Arbeidsopziener of, bij diens ontstentenis, bij de 
ambtenaar die de Gouverneur-Generaal heeft aangewe- 
zen. 


Ook de getroffene of zijn rechthebbende kunnen het on- 
geval aangeven. 


Artikel 3 - 1°, 2° en 3° lid. 


Elk ongeval overkomen tijdens het werk of op de weg 
naar het werk dat hetzij de dood, hetzij een werkonbe- 
kwaamheid van de getroffene heeft veroorzaakt of van 
aard is die te veroorzaken moet worden aangegeven. 


De werkgever of zijn gemachtigde moet de aangifte doen 


+ bij de arbeidsinspecteur of bij diens ontstentenis bij de 
door de Gouverneur-Generaal aungewezen ambtenaar. 


Tegenwoordige 
tekst 


Ontwerp 


Zij kan ook gedaan worden door de getroffene of zin 
rechthebbenden, die binnen de door de Gouverneur-Gene- 
raal vastgestelde termijnen bij de werkgever ook elk on- 
geval moeten aangeven, waarvan de a 
wordt bepaald door de artikelen 2bis en 2ter. 


Artikel 4. 


De in de volgende artikelen bepaalde vergoedingen komen 
ten laste van de werkgever. | | 


Artikel 4. 


Onder voorbehoud van de bepalingen betreffende de in- 
deplaatsstelling van de verzekeraar, en onverminderd de 
eventuele toepassing van artikel 15, zijn de schadeloosstel- 
lingen, bepaald in dit decreet ten laste van de werkgever 
ee dat deze ooit voor meer vor aansprakelijk worden 
geste 


Actuel | 


Projet 
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Article 8. 


La rémunération servant de base au calcul des indemni- 
tés est le salaire ‘effectif qui, pendant les 365 jours précé- 


dant l'accident, a été alloué à la victime en vertu du contrat 


en cours au moment où l’accident s est produit. Elle n’est 


prise en considération que jusqu’à concurrence de 120.000 
francs. 


Par rémunération on entend toute somme quelconque 
payée à l’employé en exécution d’un contrat de louage de 
services à l’exception des allocations familiales. La rému- 
nération comprend notamment le traitement ou le salaire, 
l’indemnité de vie chère, les commissions, les tantièmes sur 
les bénéfices, les primes, les allocations versées à titre de 
mois complémentaire, ainsi que la valeur des avantages en 
nature à l’exception de ceux mis à charge de l’employeur 
par les dispositions du décret sur le contrat d'emploi et 
ceux qui sont accordés à l'employé en vue de faciliter l’ac- 
complissement de ses fonctions ou d’autres services parti- 
culiers. 


Pour le calcul de l’indemnité, la rémunération est divisée 
en deux tranches : la première comprend la rémunération 
jusque 48.000 francs inclusivement ; la seconde comprend 
la rémunération de 48.001 francs jusque 120.000 francs 
inclusivement. 


Pour les employés qui ont été occupés en vertu du con- 
trat en cours au moment de l'accident, soit pendant moins 
d’une année, soit pendant une durée journalière inférieure 
à la durée moyenne du travail de la région, le salaire de base 


est la rémunération effective qui leur a été allouée, aug- 


mentée de la rémunération moyenne allouée aux employés 
de la même région, pendant la période de travail nécessaire 
pour parfaire une année usuelle de travail et donner aux 
journées la durée moyenne en usage dans cette région pour 
la même profession. 


En ce qui concerne les apprentis, les sinoiuires et les em- 
ployés âgés de moins de 25 ans, le salaire de base sera, en 
cas d'incapacité temporaire, la rémunération effective al- 
louée à la victime sans qu’elle puisse être inférieure à 
24.000 francs et, en cas d’incapacité permanente ou de dé- 
cès, la rémunération effective sans que celle-ci puisse être 
inférieure à la rémunération moyenne des personnes vali- 
des, âgées de 25 ans et plus appartenant à la même catégo- 
rie professionnelle et travaillant dans la même région. 

Le salaire quotidien moyen s'obtient en divisant par 365 
le chiffre du salaire annuel déterminé conformément aux 
dispositions qui précèdent. 


Article 8. 


La base du calcul des indemnités, allocations et rentes 
est la rémunération telle qu’elle est définie par la législa- 
tion sur Le contrat d'emploi et qui a été allouée à la victime 
pour services effectifs pendant les 365 jours précédant 
l'accident. 


Tegenwoordige 


tekst 


Ontwerp 
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Artikel 8. 


De bezoldiging die aan de berekening van de vergoedin- 
gen ten grondslag ligt, is het werkelijke loon dat, gedu- 
rende de 365 dagen voôr het ongeval, aan de getroffene 


werd verleend krachtens het op het ogenblik van het onge- 


val lopend contract. Enkel tot een bedrag van 120.000 


frank komt zij in aanmerking. 


Onder bezoldiging wordt verstaan elke som welke dan ook 
die, tot nakoming van het contract van dienstverhuring, 


aan den werknemer wordt betaald, met uitzondering van de 


gezinstoelage. De bezoldiging omvat namelijk de wedde of 
het loon, de duurtetoeslag, de commissies, het aandeel 
in de winst, de premies, de toelagen gestort als aanvullende 
maanden, alsmede de waarde der voordelen in natura, met 
uitzondering van die welke ten laste van de werkgever 
komen krachtens de bepalingen van het decreet op de be- 
diendenovereenkomst en van die welke aan de werknemer 
worden verleend om het vervullen van zijn bediening of van 
andere bijzondere d'ensten te vergemakkelijken. 


Om de vergoeding te berekenen verdeelt men de bezoldi- 
ging in twee delen : het eerste is de bezoldiging tot 48.000 
frank medegerekend: het tweede is de bezoldiging van 
48.001 frank tot 120.000 frank medegerekend. 


Voor de werknemers die, krachtens het op het ogenblik 
van het ongeval lopend contract, hetzij minder dan één 
jaar in dienst geweest zijn, hetzij per dag minder lang ge- 
werkt hebben dan de gemiddelde arbeidsduur in de 
streek, geldt als basisloon de werkelijke bezoldiging die 
hun werd verleend, verhoogd met de gemiddelde bezoldi- 
ging verleend aan de werknemers van dezelfde categorie en 
van dezelfde streek, gedurende de arbeidsperiode nodig 
om tot een gewoon arbeïidsjaar te komen en aan de werk- 
dagen den gemiddelden duur te geven gelijk in deze streek 
voor hetzelfde beroep gebruikelijk is. 


Wat de leerlingen, de stagiaires en de werknemers bene- 
den 25 jaar betreft, geldt als basisloon, in geval van tijde- 
lijke ongeschiktheid, de aan de getroffene werkelijk ver- 
leende bezoldiging zonder dat zij lager mag zijn dan 24.000 
franken, in geval van blijvende ongeschiktheid of van over- 
lijden, de werkelijke bezoldiging, zonder dat zij lager mag 
zijn dan de gemiddelde bezoldiging van valide personen van 
25 jaar en meer die tot dezelfde beroepscategorie behoren 
en in dezelfde streek werken. 


Het gemiddeld dagloon wordt berekend door het overeen- 
komstig de voorgaande bepalingen vastgestelde jaarloon 
door 365 te deelen. 


Artikel 8. 


Basis voor de berekening van de vergoedingen, toelagen 
en renten îs de bezoldiging 2zoals bepaald door de wetge- 
ving betreffende het werknemerscontract en die aan de 
getroffene werd toegekend voor werkelijke diensten gedu- 
rende 365 dagen die het ongeval voorafgaan. 
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La rémunération est prise en considération à concurren- 
ce de 240.000 francs. 


Pour le calcul des indemnités : 


a) lorsque la rémunération dépasse 150.000 francs, elle est 
divisée en deux tranches égales de 120.000 francs au 
maximum ; 


b) lorsque la rémunération est comprise entre 75.000 
francs et 150.000 francs, elle est divisée en deux tran- 
ches dont la première est de 75.000 francs; | 


c) lorsque la rémunération est égale ou inférieure à 75.000 
francs les règles de calcul applicables à la première 
tranche de rémunération visées ci-dessous s'appliquent 
au montant intégral de la rémunération. 


Article 8 bis 


Lorsque la viatime, pendant la rériode de 365 jours pré- 
cédant l'accident, a effectué des prestations pendant mo:ns 
d’une année ou pendant une durée journalière inférieure 
à la durée normale d2 travail, la base du calcul des indem- 
nités est la rémunération effective augmentée de la rému- 
nération hypothétique afférente aux jours ou aux heures 
de non-activité. 


Lorsque l'employé a, pendant la période de 365 jours 
précédant l'accident, été occupé pendant Moins d’une an- 
née, la rémunération hypothétique est égale au produit de 
la rémunération quotidienne moyenne multipliée par le 
nombre de journées nécessaires pour compléter l’année. 


Lorsque l'employé a, pendant cette période, effectué des 

prestations pendant une durée journalière inférieure à la 
* durée normale de travail, la rémunération hypothétique 
pour les heures de non-activité est la rémunération moyen- 
ne allouée dans la même région aux employés de qualifica- 
tion professionnelle équivalente. 


A défaut d'éléments permettant d'établir avec précision 
la rémunération de la victime au moment de l'accident ou 
lorsque l'employé était à ce moment simultanément au ser- 
vice de plusieurs employeurs, il y a lieu de prendre comme 
base la rémunération allouée dans la même région pour 
une journée complète de travail à un employé de qualifi- 
cation professionnelle équivalente. 


En ce qui concerne les employés de moins de 25 ans, les 
apprentis et les stagiaires, la rémunération de base en cas 
d'incapacité temporaire est la rémunération effective al- 
louée à la victime sans qu'elle puisse être inférieure à 48.000 . 
francs; en cas d'incapacité permanente ou de décès, la base 
est la rémunération effective sans qu’elle puisse être infé- 


rieure à la rémunération moyenne des personnes valides 


_ âgées de 25 ans et plus, appartenant à la même catégorie 
professionnelle et travaillant dans la même région. 
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De bezoldiging wordt in aanmerking genomen tot be- 
loop van 240.000 frank. 
Voor de berekening van de vergoedingen : 


a) wordt de bezoldiging indien zij meer dan 150.000 frank 
bedraagt, verdeeld in twee gelijke tranches van ten 
hoogste 120.000 frank; 

b) wordt de bezoldiging indien z2ij begrepen îs tussen 
75.000 frank en 150.000 frank verdeeld in twee tran- 
ches waarvan de eerste 75.000 frank bedraagt; 

c) zijn, indien de bezoldiging gelijk 1s aan of minder be- 
draagt dan 75.000 frank, de regelen welke moeten toe- 
gepast worden op de eerste tranche der bezoldiging 
hieronder bedoeld, toepasselijk op het ganse bedrag der 
bezoldiging. 


Artikel 8 bis. 


Wanneer de getroffene gedurende de 365 dagen die het 
ongeval voorafgaan minder dan éëén jaar of minder dan 
de dagelijkse duur gelijk aan de normale arbetdsduur heeft 
gewerkt, wordt de werkelijke bezoldiging, vermeerderd 
met de hypothetisc:he. bezoldiging voor de dagen of uren 
van non-activiteit, als basis genomen voor de berekening 
der vergoedingen. | 

Wanneer de werknemer gedurende de 365 dagen die het 
ongeval voorafgaan minder dan een jaar tewerkgesteld 
werd, is de hypothetische bezoldiging gelijk aan het quo- 
tient van de dagelijkse gemiddelde bezoldiging vermenig- 
vuldigd met het aantal dagen nodig om het jaar aan te 
_ vullen. 

Wanneer de werknemer, in de loop van deze periode, per 
dag minder lange prestaties verricht heeft dan de normale 
arbeidsduur, geldt als hypothetische bezoldiging voor de 
uren van non-activiteit de gemiddelde bezoldiging welke 
in dezelfde streek wordt verleend aan de werknemers wier 
vak als gelijkwaardig kan worden bestempeld. 

Wanneer de gegevens ontbreken om nauwkeurig de be- 
zoldiging te kunnen vaststellen van de getroffene op het 
tisdstip van het ongeval of wanneer de werknemer op dat 
tijdstip terzelfder tijd in dienst was van meer dan éên 
werkgever, moet tot grondslag worden genomen de bezol- 
diging welke in dezelfde streek voor een volledige werkdag 
wordt verleend aan een werknemer wiens vak als gelijk- 
. waardig kan worden bestempeld. 


Wat de werknemers beneden 25 jaar betreft, diso0E leer- 
lingen en stagiaires, geldt als basisbezoldiging, in geval van 
tigdelijke arbeidsongeschiktheid, de aan de getroffene wer- 
kelijk verleende bezoldiging zonder dat zij lager mag zimn 
dan 48.000 frank; in geval van blijvende arbeidsongeschikt- 
heid of van overlijden, geldt de werkelijke bezoldiging als 
basis zonder dat zij lager mag zijn dan de gemiddelde be- 
zoldiging van valide personen van 25 jaar en meer die tot 
dezelfde beroepscategorie behoren en in dezelfde streek 
werken. 


Actuel 
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Article 8 ter. 


La rémunération quotidienne moyenne s'obtient en di- 
visant par 365 le chiffre de la rémunération annuelle dé- 
terminée conformément aux dispositions qui précèdent. 


Article 9. 


En cas d'incapacité de travail temporaire et totale, la 
victime a droit, à l’expiration du 60° jour qui suit le début 
de l'incapacité résultant de l’accident, à une indemnité jour- 
nalière égale aux 2/3 du salaire quotidien moyen qu'elle 
gagnait durant l’année qui a précédé l’accident. Toutefois, 
si la victime va résider hors de la Colonie ou du Ruanda- 
Urundi, son indemnité sera dès lors calculée conformément 
à l’alinéa suivant. 


En cas d'incapacité permanente totale, l'indemnité an- 
nuelle est fixée à 2/3 de la 1° tranche de salaire, telle qu’elle 
est déterminée à l’article 8 et à 20 % de la somme dépassant 
ce chiffre. | : 


En cas d’incapacité permanente partielle, l’indemnité est 
égale à la précédente, multipliée par le pourcentage de per- 
te que représente la différence entre ce que la victime ga- 


_gnait et ce qu’elle peut encore gagner. 


En cas d’incapacité de travail permanente, totale ou par- 
tielle, la victime recevra au prorata de son degré d’incapa- 
cité une indemnité égale à 3/12 de sa rémunération an- 
nuelle au moment de l’accident. 


Ces dernières indemnités sont dues à partir du jour où 
l'incapacité présente le caractère de permanence; ce point 
de départ est constaté soit par l’accord des parties, soit par 
le jugement définitif. | | 


En ce qui concerne les grands blessés dont l'état nécessite 
absolument et normalement l’assistance d’une autre per- 
sonne le juge peut porter l’indemnité annuelle à un taux su- 
périeur qui n’excédera toutefois pas 80 % de la 1" tranche, 
le taux applicable à la seconde tranche restant fixé à 20 %. 


Si la victime atteinte d’une incapacité permanente totale 
a la charge d’au moins 3 enfants de moins de 18 ans, l’in- 
demnité ne sera pas inférieure à celle du conjoint survivant 
qui a les mêmes charges. : 


A l'expiration du délai de révision prévu à l’article 24, 
l'indemnité annuelle est remplacée par une rente viagère. 


Les sommes payées par l’employeur à la.victime d’un ac- 
cident du travail, en vertu de la législation sur le contrat 
d'emploi, pour cause de licenciement dû à l’invalidité, vien- 
dront en déduction des paiements à faire par l’assurance, 


Tegenwoordige. 


tekst 
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Artikel 8 ter. 


De dagelijkse gemiddelde bezoldiging wordt bekomen 
door de jaarlijkse bezoldiging, vastgesteld overeenkomstig 
de voorgaande bepalingen, te delen door 365. 


Artikel 9. 


In geval van tijdelijke en gehele ongeschiktheid tot wer- 
ken, heeft de getroffene, bij het verstrijken van den 60°" 
dag volgend op het begin van de uit het ongeval voort- 
vloeiende ongeschiktheid, recht op een dagelijkse vergoe- 
ding gelijk aan 2/3 van het gemiddelde dagloon dat hij ge- 
durende het jaar vôér het ongeval verdiende. Indien de ge- 


troffene, evenwel, buiten de Kolonie of Ruanda-Urundi 


gaat verblijven, wordt zijn vergoeding van dan a overeen- 
komstig het volgende lid berekend. 
In geval van blijvende gehele ongeschiktheid, Nord de 


jaarlijkse vergoeding bepaald op 2/8 van het eerste ge- 
deelte van het loon, zoals vastgesteld in artikel 8, en op 


20 % van de som boven dit cijfer. 


In geval van blijvende gedeeltelijke Snecschiktheie IS 
de vergoeding gelijk aan de voorgaande, vermenigvuldigd 
met het verliespercentage dat het verschil vertegenwoor- 
digt tusschen wat de getroffene verdiende en wat hij nog 
kan verdienen. 


In geval van blijvende, gehe'e of gedeeltelijke onge- 
schiktheid tot werken, krijgt de getroffene in verhouding 
tot zijn graad van ongeschiktheid een vergoeding gelijk 
aan 3/12 van zijn jaarlijkse bezoldiging op het ogen- 


| blik van het ongeval. 


Deze laatste vergoedingen zijn verschuldigd van den dag 
af waarop de ongeschiktheid een blijvend karakter ver- 
toont; die dag wordt hetzij bij akkoord van de partijen, 
hetzij door het eindvonnis vastgesteld. 


Wat de zwaargekwetsten betreft die, gelet op hun toe- 
stand, volstrekt en normaal andermans bijstand behoeven, 
kan de rechter de jaarlijkse vergoeding op een hogere 
grondslag brengen, welke evenwel 80 % van het eerste : 
loongedeelte niet zal overschrijden, terwijl de op het tweede 
deel toepasselijke grondslag 20 % blijft. 


Indien de getroffene die blijvend geheel ongeschikt is 
ten minste drie kinderen beneden 18 jaar ten laste heeft, 
zal de vergoeding niet lager zijn dan deze van de overle- 
vende echtgenoot die dezelfde lasten heeft. 


Bij het verstrijken van den in artikel 24 bepaalden her- 
zieningstermijn, wordt de jaarlijkse vergoeding door een 
lijfrente vervangen. 


De sommen die, krachtens de wetgeving op de bedienden- 
overeenkomst, de werkgever aan de door een arbeidson- 
geval getroffene betaalt wegens afdanking op grond van in- 
validiteit, worden afgetrokken van de betalingen die de ver- 
zekering moet doen. : 


Projet 


Actuel 
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Article 9. 
En cas d'incapacité de travail temporaire et totale, la 


_ victime a droît, à l'expiration du 60° jour qui suit le début 


de l'incapacité résultant de l'accident, à une indemnité 
journalière égale aux 2/3 de la rémunération quotidienne 
moyenne telle qu'elle est définie à l’article Ster. 

Si l'incapacité temporaire est ou devient partielle, l'in- 
demnité est égale à celle fixée à l'alinéa précédent multi- 
pliée par le coefficient d'incapacité. 


Toutefois, si la victime continue effectivement à prester 
ses services auprès de son employeur, l'indemnité est équi- 
valente à la différence entre la rémunération gagnée anté- 
rieurement à l'accident et celle que la victime peut gagner 
avant d'être complètement rétablie, sans qu'elle puisse dé- 
passer celle qui aurait été calculée conformément à l'alinéa 
précédent. 


En cas d'incapacité permanente et totale, la victime a 
droit à une allocation annuelle égale à 100 % de la 1"° tran- 
che de la rémunération et à 20 % de la seconde tranche. 


En cas d'incapacité permanente partielle, l'allocation est 
égale à celle fixée à l'alinéa précédent multipliée par le 
coefficient d'invalidité. 

Les allocations sont dues à partir du jour où l'incapacité 


présente le caractère de permanence: ce point de départ 
est constaté par l’homologation de l'accord des parties ou 


par le jugement définitif. 


A l’expiration du délai de révision, l'allocation annuelle 
est remplacée par une rente viagère. 


Le juge peut majorer l'allocation annuelle due aux grands 
blessés dont l’état nécessite absolument et normalement 
l'assistance d’une personne, sans toutefois que le montant 


‘ ainsi majoré puisse excéder 150 % de la première tranche 


de la rémunération, le taux applicable à la seconde tranche 
restant fixé à 20 de. 


Article 9 bis. 


En cas d'incapacité permanente totale ou partielle d'au 
moins 15 % la victime a droit, au prorata de l’invalidité 
fixée au moment de la consolidation, à une indemnité égale 
à 3/12° de la rémunération de base. 


Article 10. 


L'employeur est tenu jusqu’à l’expiration du délai de re- 
vision prévu par l’article 24, de faire donner à la victime 
les soins médicaux, chirurgicaux, pharmaceutiques et hos- 
pitaliers que nécessite l’accident ainsi que les appareils de 
prothèse et d’orthopédie dont l'usage est reconnu néces- 
saire. 


Ontwerp 


Tegenwoordige 
tekst 
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Artikel 9. 


In geval van tijdelijke en gehele arbeidsongeschiktheïid 
heeft de getroffene bij het verstrijken van de 60° dag vol- 
gend op het begin van de uit het ongeval voortvloeiende 
arbeidsongeschiktheid recht op een dagelijkse vergoeding 
gelijk aan 2/3 van de gemiddelde dagelijkse bezoldiging 
zoals zij bepaald is în artikel &ter. 

Indien de tijdelijke arbeidsongeschiktheid gedeeltelijk 
is of gedeeltelijk wordt, is de vergoeding gelijk aan deze 
bepaald in de voorgaande alinea vermenigvuldigd mel de 
coëfficient van arbeidsongeschiktheïd. 


Indien de getroffene echter werkelijk blijft voortwerken 
bij zijn werkgever, is de vergoeding gelijk aan het ver- 
schil tussen de bezoldiging genoten vé6r het ongeval en 
deze die de getroffene kan genieten vooraleer volledig her- 
steld te zijn, zonder dat zij deze welke zou berekend ge- 
worden zijn overeenkomstig voorgaand lid mag te boven 


‘gaan. 


In geval van blijvende en gehele arbeidsongeschiktheïd, 
heeft de getroffene recht op een jaarlijkse toelage gelijk 
aan 100 % van de eerste tranche der bezoldiging en aan 
20 % van de tweede tranche. 


In geval van blijvende gedeeltelijke arbeidsongeschikt- 
heid, is de toelage gelijk aan deze bepaald in het voorgaan- 
de lid, vermenigvuldigd met de inval'diteitscoëfficient. 

De toelagen zijn verschuldigd vanaf de dag dat de ar- 
beidsongeschiktheid een blijvend karakter vertoont; die 
dag wordt vastgesteld door de bekrachtiging van het ak- 
koord tussen de partijen, of door het eindvonnis. 

_ Bij het verstrijken van de herzieningstermiin, wordt de 
jaarlijkse toelage door een lijfrente vervangen. 

De rechter kan de jaarlijkse toelage, verschuldigd aan 
groot-gewonden wier toestand volstrekt en gewoonlijk de 
bijstand van een persoon vereist, vermeerderen 2onder 
nochtans dat het aldus vermeerderd bedrag 150 % van de 
eerste tranche van de bezoldiging mag te -boren gaan, ter- 
wiil het bedrag toepasselijk op het tweede gedeelte vast- 
gesteld blijft op 20 %. | 


Artikel 9 bis. 
In geval van blijvende, gehele of gedeeltelijke arbeids- 


_ongeschiktheid van minstens 15 %, heeft de getroffene în 


evenredigheid met de invaliditeit vastgesteld op het tijd- 
stip van de consolidatie, recht op een vergoeding gelijk 
aan 3/12° van de basisbezoldiging. 


Artikel 10. 


Tot de in artikel 24 bepaalde herzieningstermijn is ver- 
streken, is de werkgever verplicht de getroffene de ge- 
nees-, heel- en artsenijkundige hulp en de verpleging te 
doen bezorgen zoals nodig met het oog op het ongeval, 
alsmede de prothesen en de orthopedische toestellen waar- 


. van het gebruik nodig is bevonden. 
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Ces soins seront à la charge de l’employeur. Ils seront 
donnés dans les territoires du Congo belge et des pays sou- 
mis au mandat belge, soit par le service médical organisé 
par l’employeur, soit par un service extérieur désigné par 
celui-ci. 


Ces services seront soumis à l’agréation du gouverneur 
de province. 


La victime ou les ayants-droit pourront désigner un mé- 
decin chargé de contrôler le traitement. Ce médecin aura 
libre accès auprès de la victime, le médecin traitant ayant 
été prévenu. La victime ou ses ayants-droit pourront de- 
mander qu’un médecin de leur choix assiste aux opérations 
chirurgicales et fasse visite à la victime une fois par se- 
maine. 


Les honoraires des médecins désignés par la victime se- 
ront supportés à parts égales par la victime et par l’em- 
ployeur. Toutefois, la part incombant à l’employeur ne dé- 
passera pas pour chaque mois une somme maximum fixée 
par ordonnance du gouverneur général. 


En dehors de la colonie et des territoires soumis au man- 
dat belge, la victime aura le choix du médecin, du pharma- 
cien et du service hospitalier, mais l’employeur ne sera tenu 
des frais qu’à concurrence d’un tarif fixé par ordonnance. 
Toutefois, durant le délai pendant lequel l’employeur est 
tenu de ces dépenses, il pourra à ses frais faire suivre l’état 
de la victime par un médecin ou un service médical désigné 
par lui, le médecin traitant ayant été prévenu. 


Si la victime le demande, le médecin traitant est tenu de 
lui remettre un certificat constatant les lésions et affections 
dont elle est atteinte et les éléments de nature à les consta- 
ter. Ce certificat est renouvelé toutes les fois que l’état de 
la victime, en se modifiant, entraîne récupération ou dimi- 
nution de sa capacité de travail. 


L'employeur est tenu de fournir le premier appareil de 
prothèse et son renouvelement périodique s’il y a lieu. A 
cet effet, l’accord homologué ou le jugement définitif dé- 
terminera le capital supplémentaire représentant le coût 
probable des appareils nécessaires à la victime. Les règles 
régissant les indemnités et rentes d’incapacité sont applica- 
bles en la matière. Le capital destiné à l’achat d'appareils 
reste la propriété de la victime. 


Les indemnités pour frais médicaux, chirurgicaux, phar- 
maceutiques et hospitaliers ainsi que pour frais occasionnés 
par l’emploi d'appareils de prothèse et d’orthopédie seront 
payées à ceux qui en ont pris la charge. 


Les personnes à qui ces frais sont dus ont une action di- 
recte contre les employeurs et contre l’organisme assurèur. 


p.23 
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Die hulp is ten laste van de werkgever. Zij wordt op het 
grondgebied van Belgisch-Congo en van de Belgische man- 


: daatlanden verleend, hetzij door de geneeskundige dienst 


die de werkgever inricht, hetzij door een buitendienst die 
hij aanwijst. 

: Deze diensten worden de Provincie-gouverneur ter goed- 
keuring onderworperi. 


De getroffene of de rechthebbenden mogen een genees- 
“heer belasten met het toezicht op de behandeling. Die ge- 
_neesheer heeft vrije toegang tot de getroffene, mits ver- 
_wittiging van de gewone geneesheer. De getroffene of zijn 
rechthebbenden mogen vragen dat een geneesheer te hun- 


ner keuze de heelkundige bewerkingen bijwoont en eens 


per week de getroffene bezoekt. 
De honoraria van de door getroffene aangestelde genees- 


heeren worden door getroffene en werkgever voor een ge- . 


lijk deel gedragen. Het deel voor rekening van de werkge- 
ver zal, evenwel, voor elke maand en door de Gouver- 
neur-Generaa] bi; ordonnantie bepaalde som niet over- 


_ schrijden. 


Buiten de Kolonie € en de Belgische mandaatgebieden kiest 
de getroffene zijn geneesheer, apotheker en verplegings- 
_ dienst, doch de werkgever draagt maar de kosten tot be- 
loop van een bij ordonnatie bepaald tarief. Gedurende de 


_ termijn, evenwel, tijdens welke de werkgever deze uitga- 


ven voor zijn rekening moet nemen, mag hij op zijn kosten 
de toestand van de getroffene door een geneesheer of een 
geneeskundige dienst dien hij aanwijst, laten nagaan, 
mits verwititging van de gewone geneesheer. 


Als de getrofféne het vraagt is de gewone geneesheer 
verplicht hem een getuigschrift af te leveren, met vermel- 
ding van de opgelopen letsels en aandoeningen en van de 
gegevens op grond waarvan men Ze kan vaststellen. Dit ge- 
tuigschrift wordt hernieuwd telkens de toestand van den 
getroffene een wijziging ondergaat, tengevolge waarvan 
zijn geschiktheid tot werken terugkeert of vermindert. 


De werkgever is verplicht de eerste prothese te bezorgen 
en Ze op gestelde tijden, zo nodig te vernieuwen. Te dien 
einde bepaalt de bekrachtigde overeenkomst of het eind- 
vonnis welk aanvullend kapitaal de waarschijnlijke kosten 
vertegenwoordigt van de toestellen die de getroffene nodig 
heeft. De regelen geldend voor de vergoedingen en renten 
. wegens ongeschiktheid zijn van toepassing in dezen. Het tot 
- aankoop van toestellen bestemde ee blijft eigendom 


- van de getroffene. 


De vergoedingen voor kosten van geneesheer, heelmees- 
ter, apotheker en van verpleging, alsmede yoor kosten we- 
gens het gebruik van prothesen en orthopedische toestel- 
en, worden betaald aan hen die ze voor ie rekening heb- 
ben genomen. | 

_Degene aan wie deze Losten scholies zijn, hebben 
een rechtstreekse rechtsvergoeding. tegen de werkgevers 
en tegen het verzekeringsorganisme. - 
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M | Article. 10. 
de victime d’un accident du travail a droit aux soins chi- 
rurgicaux, médicaux, pharmaceutiques et hospitaliers, . y ; 


compris les soins dentaires que nécessite l'accident, ainsi 
qu'aux appareils de prothèse et d'orthopédie dont l'usage 


est reconnu nécessaire. | ._  K 


Lorsque les soins ne peuvent être donnés sur place, la | 


” victime a le droit d’être transportée jusqu'à la formation 


médicale la plus proche et éventuellement à être rapatriée. 


Le rapatriement n'est, toutefois, dû que s’il a été recon- 
nu nécessaire par la Commission médicale provinciale ou, 
en cas d'urgence, par deux médecins, lorsque la Commis- 
sion médicale provinciale 1 ne peut être consultée. 


Article 10 bis. : 


Les frais. chirurgicaux, hospitaliers et: de tr ansport ainsi 


_ que les appareils d’orthopédie et de prothèse sont, en ver- 


tu du présent décret, à: charge de l'employeur ou de l’as- 


_sureur subrogé à celui-ci, dès l'accident, jusqu'a expira- 


tion du délai de revision. 


J usqu'à cette date, re. est tenu de unir le 


_ premier appareil de prothèse ou d’orthopéd:e, et son re- 
- nouvellement périodique. À cet effet, accord homologué 


ou le jugement définitif déterminera le capital supplémen- 
taire représentant le coût probable des appareils nécessai- 
res à la victime. Les règles régissant les indemnités ef ren- 
tes d'incapacité sont applicables en la matière. Le capital 
destiné à l'achat rs reste la és de la vic- 


| time. 


À partir du G1me jour qui suit l'accident et jusqu'à l’ex- 
piration du délai de revision, les soins médicaux et phar- 
maceutiques, y compris les soins dentaires en rapport avec 
l'accident, sont également à charge de l'employeur en ver- 


tu du présent d décret. 


Article 10 ter. 


Les soins sont donnés au Congo belge et au Ruanda- 
Uruñdi, soit par le service médical organisé par l'em- 
ployeur. soit par un service extérieur désigné par celui-ci. 


Ces services sont soumis à à l’agréation du Gouverneur 


_ de province. 


La victime ou ses ayants-droit peuvent désigner un mé- 
decin chargé de contrôler le traitement. à 


Ce médecin a libre accès auprès de la victime, Le méde- 
cin traitant ayant été prévenu. | 


| Ontwerp 
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Het slachtoffer van een arbeidsongeval heeft recht op 
de heelkundige-, geneeskundige-, pharmaceutische verzor- 


geval dient verstrekt te worden alsook op de prothesen en 


orthopedische toestellen waarvan het gebruik nodig wordt | 


bevonden. 
Wanneer de verzorging niet ter plaatse kan worden ver- 


Strekt heeft de getroffene recht op z1jn overbrenging naar 


de dichtst bijgelegen geneeskundige formats: en eventueel 
op zijn repatriéring.. 


De repatriëring is evenwel slechts verschuldigd indien 


_ zij door de provinciale geneeskundige Commissie noodza- 


-kelijk werd bevonden of in spoedeisend geval, door twee 


: geneesheren, indien het onmogelijk bligkt het advies van 
| e provinciale geneeskundige Commissie in te winnen. 
nr . Artikel 10bis. 


De heelkundige kosten, deze voor verpleging en vervoer 
- alsook de orthopedische toestellen en de prothesen, zijn 


krachtens onderhavig decreet ten laste van de werkgever 


of van de in zijn plaats gestelde verzekeraar, vanaf het on- 


geval tot het verstrijken van de herzieningstermijn. 
Tot op die datum dient de werkgever te zorgen voor het 


eerste prothese- of orthopedisch toestel, alsook de perio- 
_ dieke hernieuwing ervan. Te dien einde zal de bekrachtig- 


de overeenkomst of het eindvonnis het supplementaire ka- 
pitaal bepalen, tot dekking van de waarschijnlijke kost- 


prijs van:de nodige toestellen voor het slachtoffer. De re- 


gels betreffende de vergoedingen en renten wegens werk- 
ongeschiktheid zijn dienaangaande van toepassing. Het ka- 
pitaal bestemd tot aankoop van toestellen, blijft het eigen- 
dom van het slachtoffer. 7 


Vanañf de 61° dag volgend op het ongeval en tot het ver- 
strijkèn van de herzieningstermijn is de geneeskundige en 
pharmaceutische verzorging, met inbegrip van de tanden- 
verzorging die betrekking hebben. op het ongeval, even- 
eens krachtens onderhavig decreet, ten laste van de werk- 


_gever. 


Artikel 10 ter. 


In Belgisch-Congo en în Ruanda-Urundi. wordt de ver 
zorging verstrekt ofwel door de geneeskundige dienst wel- 


ke de werkgever heeft ingericht, ofwel door een buiîiten- 


dienst die hij aanwiÿst. 
Deze diensten. zijn aan de goedkeuring van de Provincie- 


_ gouverneur onderworpen. 


De getroffene of zijn rechthebbenden kunnen een ge- 


7 ging en op de verpleging in een ziekenhuis met inbegrip 
van de tandheelkundige verzorging welke ingevolge het on 


NX 


neesheer aanwijzen belast met het toezicht 0p- de behande- 


ling. 


Het staat deze geneesheer vrij de getroffene te bezoe- D 


ken, mîits de behandelende secret hiervan in Fees | 


wordt gesteld. 
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La victime ou ses ayants-droit peuvent demander qu "un 
médecin de leur choix assiste aux opérations chirurgicales 


- et visile la victime une fois par semaine. 


Les honoraires des médecins désignés par la victime ou 


. ses ayants-droît sont supportés à parts égales par la vic- 


time et l'employeur, sans que la part de ce dernier doive 
dépasser, pour chaque mois, une somme fixée par ordon- 
nance du Gouverneur général. | 


En dehors du Congo belge et du Ruanda-Urundi, la vic- 


time a le choix du médecin, du pharmacien et du service e 


hospitalier, l employeur ayant le droit de faire suivre à ses 


frais l’état de la victime par un médecin ou un service mé- 


dical désigné par lui, le médecin traitant ayant été pré- 


.. venu. 


Les frais engagés en A bcation de l'alinéa précédent ne 


sont à charge de l'employeur qu'à concurrence d'un tarif 


fixé par arrêté royal. 


Article 10 quater. 


Sur demande de la the le médecin traitant lui re- 


mettra un certificät constatant les lésions et affections 


dont elle est atteinte et les éléments LL RH à en per- 


_ mettre la constatation. 


Ce certificat est renouvelé toutes les fois que l’état de 
la victime, en se modifiant, entraîne récupération ou di- 
minution de sa PRRRQME de travail. 


Article 10 a. 


/ < 
Les frais médicaux, pharmaceutiques, chirurgicaux, hos- 
pitaliers et de transport ainsi que ceux causés par l'emploi 
d'appareils de prothèse et d’orthopédie sont payés à ceux 
qui les ont pris en charge. 


Les personnes à qui ces frais sont dus ont une action 


directe contre l'employeur et contre l'organisme assureur. 


Article 11. 


Lorsque l'accident a causé la mort de la victime, il est al- 


loué les indemnités suivantes : 


1° une somme de 3.000 francs pour frais funéraires. Elle 
est payée à ceux qui en ont pris la charge. 


2° A. Au conjoint non divorcé, ni séparé de corps, à la con- 


dition que le mariage soit antérieur à l’accident, une 
rente viagère dont le montant est calculé en raison 
des âges des deux conjoints et sur la base de 30 % 
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De bois of ziin Sechihebbenten mogen vragen dat 
een geneesheer naar hun keuze tegenwoordig is bij de 
heelkundige bewerkingen en eens per week de grenar rene 
bezoekt. 


De erelonen van de door de getroffene of zign rechtheb- 


_benden aangewezen geneesheren worden door hem en de 


werkgever voor een gelijk deel gedragen, zonder dat het 
deel van deze laatste, voor elke maand, een bij ordonnan- 
tie van de Gouverneur-Generaal bepaald bedrag mag te 
boven gaan. . 


Buiîten Belgisch-Congo « en Ruanda-Urundi kiest de ge- 
troffene zijn geneesheer, apotheker en verplegingsdienst, 


. doch de werkgever:heeft het recht, op zijn kosten, de toe- 


stand van de getroffene te doen nagaan door een genees- 
heer of door een geneeskundige dienst die hij aanwijst 
mits de behandelende geneesheer daarvan wordt in kennis 
gesteld. 


De in toepassing van voorgaand lid veroorzaakte kosten 
zijn Slechts-ten laste van de werkgever ten belope van een 
bij koninklijk besluit vastgesteld tarief. 


Artikel 10 quater. 


Op verzoek van de getroffene zal de behandelende ge- 
neesheer hem een getuigschrift afgeven met vermelding 
van de opgelopen letsels en aandoeningen en de gegevens 


_0p grond waarvan men ze kan vaststellen. 


Dit getuigschrift wordt hernieuwd telkens als zich in 


de toestand van de getroffene een wijziging voordoet ten 


gevolge waarvan zijn geschiktheid tot arbeiden verbetert 
of vermindert. | 


Artikel 10 0 quinquies. | | 
De geneeskundige, pharmaceutische, heelkundige verple- 


gings- en vervoerkosten, alsook deze veroorzaakt door het 


gebruik van prothesen en orthopedische toestellen, wor- 


den uitbetaald aan de personen die ze voor hun rekening Je 


. … .hebben genomen. 


De personen aan wie ne Losten verschüldigd zijn, heb- 


ben een rechtstreekse vordering tegen de L DÉPRQOUET en 


_Tegenwoordige 
tekst 


tegen het verzekeringsorganisme. 


_ Artikel 11. 


Wanncer het ongeval de dood van de getroffene heeft 
veroorzaakt, worden de volgende vergoedingen verleend : 


1° een som van 3.000 frank voor begrafeniskosten. Zij 
wordt betaald aan hen die ze voor hun rekening hebben 
genomen. 


> A. Aan de echtgenoot die niet uit de echt noch van 


. tafel en bed is gescheïiden, mits het huwelijk het on-. 

_ geval is voorafgegaan, een lijfreñte waarvan het be- 
drag naar verhouding van de leeftijd der echtge- 
noten wordt berekend en op grondslag van 30 % 
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de la je tranche du salaire et de 12 % de la 2° tran- 
che. . | x 


1 ou | .. B, de enfants légitimes nés ou conçus avant l'accident 
| | et aux enfants naturels reconnus avant l’accident par 
le père et la mère.et devenus, par suite de l’accident, 
orphelins de père ou de mère et pour autant que les 
uns et les autres saient âgés de moins de 18 ans, une 
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rente viagère temporaire jusque 18 ans, celle-ci étant 
& pour chaque enfant égale à 15 % dé la 1"° tranche du 
salaire de base et de 6 % de la seconde tranche sans 
ue se , que l’ensemble puisse dépasser le triple de ce que le 
Me décret attribue à un enfant. | 
4. 
Pe ; 7 - Aux enfants répondant aux Mémes conditions, or- 
: phelins de père et de mère, une rente viagère tempo- 
és raire jusque 18 ans; celle-ci est pour chaque enfant 
Si . égale à 20 % de la 1 tranche et 8 % de la seconde 
Be tranche, sans que l’ensemble puisse dépasser le tri- 
4 ple de ce que le décret attribue à un enfant. 
 _ Les rentes prévues à l’alinéa ci-dessus sont égale- 
ment attribuées aux orphelins, enfants naturels de la 
se victime, lorsque celle-ci seule les a reconnus, ainsi 
En. qu’aux orphelins, enfants naturels non reconnus par 
Le la victime, mais non abandonnés par elle et se trou- 
RER vant dans des conditions de fait analogues à lee 
ne de la possession d'état d'enfant de celle-ci. | 
po C. ee père et fière de la victime aui est ‘enfant légi- | 
he. . time ou reconnu avant l’accident, pour autant que la 
‘1 victime ne laisse ni conjoint, ni enfant bénéficiaire, 
o une rente viagère dont le montant est calculé en rai- 
. ‘=  :. son des âges de la victime et de l’ayant-droit sur la 
Gi . _ base de 20 % de la première tranche du salaire et 
ES 8 % de la seconde pour chacun des bénéficiaires ; sous 
Le. | . | les mêmes conditions, le père et la mère de l'enfant 
CHE L . ‘naturel non reconnu mais non abandonné par son au- 
ne | | | teur ont droit à une rente calculée, comme il est dit 
3 É ci-dessus, et sur la même base. | 
de: Dans le cas où la victime laisse un conjoint sans Satan. 
. Fe, il est attribué aux ayants-droit visés à l’alinéa précédent 
Le une rente calculée sur le taux de 15 % de la première tran- 
A _: che et de 6 % de la seconde. | 
bn _ Les père et mère n’auront droit aux indemnités que s'ils 
… profitaient directement du salaire de la victime ou avaient . 
Es ‘droit d’en profiter à raison des obligations légales. | 
4 _ Les rentes ne sont attribuées aux mineurs que jusqu’à 
. | l'âge de 18 ans. . Le 


Ne 


‘van het sersie loongedeelte en van 12. .: van het 
._ tweede gedeelte. 


3. Aan de wettige kinderen, geboren of verwekt v66r 
het ongeval, en aan de natuurlijke kinderen door va- 
der en moeder v66r het ongeval erkend en die door 


het ongeval hun vader of moeder verloren hebben en . 


voor Zover de ene en de andere minder dan 18 
. jaar oud zijn, een tijdelijke lijfrente tot 18 jaar, met 

dien verstande dat zij voor ieder kind gelijk is aan 
15 % van het eerste gedeelte van het basisloon en 
6 % van het tweede gedeelte zonder dat het geheel 


het driedubbele van wat het decreet aan een kind : 


verleent, mag overschrijden. 
Aan de kinderen dié aan dezelfde voorwaarden vol- 


doen en wier vader en moeder overleden zijn, een tij- 


“delijke lijfrente tot 18 jaar; deze is voor elk kind 
_ gelijk aan 20-% van het eerste gedeelte enr 8 % van 


het tweede, zonder dat het geheel het driedubbele . 


van wat het decreet aan een kind verleent, mag 
overschrijden. 


_ 


De in het vorige lid bepaalde renten vordé even-- 


eens verleend aan de wezen, natuurlijke kinderen 
van de getroffene, wanneer de getroffene alleen ze 
heeft erkend, alsmede aan de wezen, natuurlijke kin- 
deren die de getroffene niet heeft erkend doch niet 


heeft verlaten en die zich in een feitelijke toestand 


bevinden overeenstemmend met deze van het bezit 
van de staat van kind van de getroffene. 


C. Aan de vader en de moeder van de Hoir die 


een wettig of een v6ér het ongeval erkend kind :is, 
voor zover de getroffene noch echtgenote, noch ge- 
rechtigd kind achterlaat, een lijfrente waarvan het 

bedrag berekend wordt ‘in verhouding tot de leef- 
* tijd van de getroffene en van de rechthebbende 
op grondslag van 20 % van het eerste gedeelte van 


het loon en van 8 % van het tweede voor elk van de 


. gerechtigden; onder dezelfde voorwaarden hebben de 
- vader en de moëder van het niet erkende maar door 
zijn ouders niet verlaten natuurlijk kind recht op een 


__ rente, berekend zoals hierboven gezegd en op de- . 


zelfde grondslag. 


In geval de getrôffene een kinderloos echtgenoot(e) ach- 
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_terlaat, wordt aan de in het vorige lid bedoelde rechtheb- 
benden een rente verleend, berekend op grondslag van 15 2 
van het eerste gedeelte en 6 70 van het tweede. | 


De vader en de moeder hebben maar recht op de vergoe- 
dingen indien het loon van de getroffene hun rechtstreeks 
ten goede kwam indien zij, krachtens de wettelijke ver- 
plichtingen, recht hadden er voordeel van te trekken. : 


: Aan de minderjarigen wordt maar tot hun achitien jaar 
rente verleend. S 


\ 
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_ Les rentes visées Lcidessus sont dues à à. dates du décès de 
la victime. 


Article 11. 


Lorsque l'accident a causé la mort de La victime, il est | 
alloué les indemnités suivantes : 


1° Une somme de 4.000 francs est allouée pour frais funé- 
raires; elle est payée à ceux qui en ont pris la charge. 


2° À. Une rente viagère dont le montant est égal à 80 % 
de la première tranche de la rémunération et 12 % .. 
de la seconde tranche est allouée au conjoint non di- 
vorcé ni séparé de corps à la cond'tion que le maria- 
ge soit antérieur à l'accident. | | 


B. Une rente viagère node est allouée : 


a) 
b) 


c) 
© 


a) 


b) 


aux enfants légitimes; 


Ed 


aux enfants naturels de la victime, lorsque celle- 


‘ci les a reconnus avant l'accident ; 


aux enfants adoptés avant l'accident : 


aux enfants légitimes de l'épouse dont le maria- 
ge avec la victime est antérieur à l'accident. Cet- 
te rente n’est due qu'aux enfants issus d'un pré- | 
cédent mariage de l'épouse, lorsqu'ils étaient à 


charge de la victime et lorsque leur oui est dé- 


cédé. 


4e rente viagère HHROREE est Na chaque 
enfant égale : ; 


à 15 % de la première lnche de la rémunéra- 
tion et à 6 7 de la seconde tranche s'ils sont or- 
phelins de père ou de mère. 


à 20 % de la première tranche de la rémunéra- 
tion et 8 % de la seconde tranche s'ils sont or- 


phelins de père et de mère. 


La rente de l'enfant est due jusqu'à âge de 18 | 
ans accomplis. Elle est due jusqu’à 21 ans s’il est 


__ établi que les enfants suivent effectivement Les 


cours d’un établissement d'enseignement de plein . 


_ exercice. Elle est due pour la période des vacan- 


c) 


. père et à la mère de la victime qui est enfant lé- 


ces.scolaires même si l'enfant ne continue pas à 
suivre de tels cours après cette période. Elle est 

due également jusqu'à 21 ans lorsque l'enfant 
est incapable d'exercer une activité. lucrative 


quelconque en raison de son état physique ou 


mental. 


Une rente viagère dont le montant est égal à . 
20 % de la première tranche de la rémunération 
et à 8 % de la seconde tranche est attribuée au 


Ontwerp 
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De hierboven bedoelde renten zijn verschuldigd van de 


dag af van het overlijden van de getroffene. 


e 


Artikel 11. 


Wanneer het oo de dood van de getroffene heeft 
veroorzaakt, worden de volgende vergoedingen verleend : 
1° een som van 4.000 frank wordt verleend voor begrafe- 

niskosten; en uitgekeerd aan de personen die ze voor 

hun rekening hebben genomen’; 


go A. Een lijfrente, waarvan het bedrag pelle is aan 


- 80 % van de eerste tranche der bezoldiging en 12 % 
van de tweede tranche, wordt verleend aan de echt- 
genoot die niet uit de echt noch van tafel en bed 1s 
gescheiden mits het ne het ongeval is vooraf- 
gegaan. 


| B. Een tijdelijke lijfrente wordt verleend : 


a) 


c) 
d) 


a) 


aan de wettige kinderen: 


b) aan de natuurlijke kinderen van de getroffene 


wanneer hij die vO6r het ongeval heeft érkend; 
aan de vôôr het ongeval aangenomen kinderen ; 
aan de wettige kinderen van de echtgenote die 


met de getroffene v66r het ongeval een huweliÿk 


heeft aangegaan. Deze rente is slechts verschul- 
digd aan de kinderen gesproten uit een vorig hu- 
welijk van de echtgenote, indien zij ten laste wa- 
ren van de DIE en in di hun vader over- 
leden 1s 


De tijdelijke lijfrente is VOor teder kind ge- 
lijk aan : 


15 % van de eerste tranche der beciains en 
aan 6 % van de tweede tranche indien hun vader 


._ of moeder overleden is. 


D) 


20 % van de eerste tranche der bezoldiging en 
8 % van de tweede tranche indien hun vader en 
moeder overleden zijn. 


De rente is aan het kind verschuldigd tot de 
léeftijd van volle 18 jaar. Zij is tot 21 jaar ver- 


. Schuldigd ingeval wordt bewezen dat de kinderen … 
werkeliik lessen volgen în een onderwijsinrich- 


ting met volledig leerplan. Zij is verschuldigd 
tijdens de periode van het schoolverlof zelfs în- 
geval het kind na deze periode bedoelde lessen 
niet meer blijft volgen. Zij is eveneens tot 21 


. jaar verschuldigd wanneer het kind wegens zijn 


e) 


gezondheids- of geestelijke toestand onbekwaam 
is een winstgevende activiteit uit. te oefenen. 


Een lijfrente, waarvan het bedrag gelijk 1s aan 

20 % van de eerste tranche der bezoldiging en 

aan 8 % van de tweede tranche, wordt toegekend 

aan de vader en aan de moeder van de getroffene 
; \ 


_ 


OURS 


FN 


SR EE 
. 


ALES 
Fa 






A 


RENAN ART ET 


‘a: SR: 


A 
g' 

pi 
gr, 





he +, PUS ve: 
LE PRE AE 
e, 


LES SRE È 
NAS PR LCL AE 
Nr di e FA £ : 5 


FAITS ! Dr Li AE L SANT: € n Tps D A A RU A RE TS 
HOUR -. ., et Nes. 7 deu FER ER $ , 
k CS x = _ M een E 1 use PRES 
Pr 5 DNS L : k : 


ss RE QE 


Actuel 


_ Projet 


… 


— 456 — 

gitime, enfant naturel reconnu avant l'accident 
- ou enfant adopté avant l'accident et qui ne laisse 

ri conjoint ni enfant béné ficiaire. 

… La rente est égale à 15 % de la première tran- 

che de la rémunération et à 6 % de la seconde 

tranche si la victime laisse un conjoint sans en- 

fant. 


_ Les père et mère de la victime n'ont droit à la rente que 
s'ils bénéficiaient directement de sa rémunération. 


# 


Les rentes. attribuées du conjoint, aux enfants et aux 
père et mère sont dues à dater du décès de la victime. 


Article 122. 


La victime- peut demander que le tiers au plus de la va- 
leur de la rente viagère lui soit payé en capital. Le conjoint 


ou les ascendants peuvent également demander que le tiers 


au plus de la valeur de leur rente leur soit payé en capital. 


Le juge statuera au mieux des intérêts des demandeurs :_- 


. l'employeur pourra, s’il y a lieu, être entendu ou appelé. 


En cas d'incapacité permanente partielle, le juge peut 
aussi, suivant les mêmes règles, à la demande de tout ayant 


_ droit, ordonner que la valeur de la rente viagère soit inté- 


 gralement payée à la victime lorsque les arrérages cpotelr | 


ne s'élèvent pas à 2.400 francs. L 


La valeur de la rente viagère sera calculée conformément | 
à un tarif approuvé par arrêté royal et préalablement sou- 
mis à l’avis de la commission coloniale des accidents du tra- 


| vail siégeant à Bruxelles. - 


Article 12. 
La victime, le conjoint et les ascendants peuvent deman- 
der que le tiers au plus de leur rente soit payé en capital. 


. La Commission coloniale des invalidités statue au mieux 
des intérêts des RME l'employeur éventuellement 
entendu. | 0 


| Lorsque, après l'expiration du délai de revision, la rente 


: est calculée en fonction d’un taux d'incapacité permanente 
qui ne dépasse pas 5 % la valeur capitalisée de la rente 


viagère est intégralement payée à la victime dans le moïs 
de l'expiration du dit délai. Toutefois, la victime ss ee 


. mander que la rente lui soit payée. 


Le montant du capital à payer à la victinie ou à ses 
ayants-droit est calculé conformément à un barème fixé 


Tegenwoordige 
| de waarde der lijfrente hem als kapitaal uitbetaald wordt. 


__ tekst 
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die een wettig kind, een vôôr het ongeval erkend 

natuurlijk kind of een voor hét ongeval aange- 
_nomen kind is, dat geen echtgenoot of gerechtigd 
_kind achterlaat. 


De rente is gelijk aan 15 % van de eerste 


tranche der bezoldiging en aan 6 % van de twee- 
de tranche indien de getroffene een echtgenoot 
zonder kind achterlaat. | 


: De vader en de moeder van de getroffene hebben slechts 


recht op de vergoeding ingeval diens loon hun rechtstreeks 


ten goede kwam. 


De renten toegekend aan de echtgenoot, aan de kinderen 
en aan de vader en de moeder zijn verschuldigd vanaf de 
dag van het overlijden van de getroffene. 


Artikel 12. | 
De getroffene kan eiseñ dat hoosetens een derde van 


Eveneens kunnen de echtgenoot(e) of de bloedverwanten 


in de opgaande linie eisen dat hoogstens een derde van 


| | de wWaarde van hun rente hun als kapitaal wordt uitbetaald. 


De rechter, in zijn uitspraak, houdt zooveel mogelijk re- 
kening met de belangen van de eisers; zo nodig kan de 


werkgever gehoord of opgeroepen worden. 


In geval van blijvende gedeeltelijke ongeschiktheid, kan 
de rechter eveneens, volgens dezelfde regelen, op verzoek 
van elke rechthebbende, bevelen de waarde van de lijf- 
rente volledig aan de getroffene uit te betalen, wanneer 
de jaarlijkse rente geen 2.400 frank bedraagt. 


De waarde van de lijfrente wordt berekend overeen- 
komstig een tarief dat bij koninklijk besluit goedgekeurd 


wordt en vooraf onderworpen aan het advies van de Kolo- 


sel. . 


_ Ontwerp . 


niale Commissie voor Arbeidsongevallen, zetelend te Brus- 


Artikel 12. 


De getroffene, de echtgenoot “en de bloedverwanten in | 


de opgaande linie mogen eisen dat ten hoogste een derde 


van hun rente in kapitaal wordt uitgekeerd. 


De Koloniale Invaliditeitscommissie beslist zoveel moge- 


‘liik in het voordeel der aanvragers, de werkgever eventueel 


“gehoord. 


Wanneer, na het verstrijken van de éternie 


| de rente wordt berekend op grondslag van een procent van 


blijvende arbeidsongeschiktheid dat 5 % niet te boven 
gaat, wordt de gekapitaliseerde waarde van de lijfrente 
integraal aan de getroffene uitgekeerd binnen de maand 


.  volgend op bedoelde termijn. De getroffene mag evenwel 


vragen dat de rente hem zou worden uitgekeerd. 


Het bedrag van het aan de.getroffene of aan zijn ARE 
=: hebbenden uit te keren kampitaal wordt berekend overeen- 


komstig een bij koninklijk. besluit bepaald en vooraf aan 
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par arrêté royal et préalablement soumis à l’avis de la 
Commission coloniale des invalidités. 


Article 13. 


Les indemnités temporaires sont payables aux mêmes 
époques que les rémunérations; les allocations annuelles et 
les arrérages des rentes sont payables tHmestieNement par 
quart. 


Les frais finéirée sont payables dans ler mois du décès. 


Article 13. 


Les indemnités temporaires sont payables aux mêmes 
époques que les rémunérations; les allocations annuelles et 
les arrérages des rentes sont payables mensuellement à 
terme échu. _ 


Article 14. 


Les indemnités dues en vertu du présent décret aux vic- 
times d’accidents ou à leurs ayants-droit ne sont cessibles 
ni saisissables que pour cause opSEALOn alimentaire 
légale. à 


Article 14. 


Les indemnités accordées en vertu du présent décret aux 


- victimes ou à leurs ayants-droit, ne peuvent être saisies et 
_ ne sont cessibles que jusqu à concurrence d'un cinquième 
_ pour. dette envers le trésor public et d'un tiers pour cause, 

de pension alimentatre. 


L'insaisissabilité et l’incessibilité de dits avantages ne 
peuvent être invoquées contre l'organisme. assureur qui 
poursuit la récupération des sommes indument payées. 


Article 15. 


Indépéndammment de l’action résultant du présent dé- 
cret, la victime et les ayants-droit conservent contre les 
personnes responsables de l'accident, autres que l’em- 


 ployeur, ses préposés, ses employés et ses ouvriers, le droit 
de réclamer la réparation du préjudice causé, conformé- | 


ment aux règles du droit commun. 


En cas de responsabilité civile encourue par un tiers, le 
règlement des indemnités se fera comme suit : 


si les sommes effectivement payées par le tiers, en ver- 
tu du droit commun, à titre de réparation du dommage ma- 


tériel atteignent 100 % de ce dommage, l'employeur sera 


exonéré de toute Rene ; 


si les sommes payées par le tiers n stieisnent pas 100 7o 
de ce dommage, la partie du dommage matériel non payée 


_ sera considérée comme un dommage résultant d'un acci- 


= 469 — 


_ het iii van de Koloniale Poalaitaieonitae onder- 


Tegenwoordige 
_ tekst 


worpen barema. 


| Artikel 13. 
De tijdelijke vergoedingen zijn betaalbaar op dezelfde 


 tijdstippen als de bezoldiging ; * de jaarlijkse uitkeeringen | 


en de rentetermijnen zijn om het kwartaal voor een vierde 
betaalbaar. 


De begrafeniskosten zijn. betaalbaar binnen de maand 


na 2e overlijden. 


Ontwerp 


| Tegenwoordige 
tekst 


[4 


Ontwerp 


Tegenwoordige 
tekst 


Artikel 13. 


De tijdelijke To zijn bdd op dezelfde 
tijdstippen als de bezoldiging; de jaarlijkse uitkeringen en 
de rentetermijnen zijn maandelijks, na vervallen termijn, 
betaalbaar. | 


| Artikel 14. | 


De vergoedingen krachtens dit decreet verschuldigd aan 
hen die door ongevallen zijn getroffen of aan hun recht- 


hebbenden zijn enkel vatbaar voor afstand of beslag we- 


gens wettelijke verplichting tot onderhoud. 
Artikel 14. 


De vergoedingen krachtens dit decreet aan, de getrof- 


_ fenen of aan hun rechthebbenden toegekend, zijn enkel 
vatbaar voor beslag of afstand ten belope van één vijfde 


wegens schuld aan de openbare schatkist en ten belope 
van één derde wegens uitkering tot onderhoud. 


Het feit dat voormelde voordelen niet vatbaar zijn voor 
afstand of beslag kan niet worden ingeroepen tegen het 
verzekeringsorganisme dat zal overgaan tot de terugvor- 
dering van de ten onrechte uitbetaalde sommen. 


Artikel 15. . 


Behalve de uit dit decreet voortvloeiende rechtsvorde- 
ring behouden de getroffene en de rechthebbenden tegen 
de voor het ongeval verantwoordelijke personen, met uit- 
zondering van de werkgever, zijn aangestelden, zijn be- 
dienden en zijn arbeiders het recht om overeenkomstig de 
regelen van gemeen recht, vergoeding van de FDÉRERFACALE 


schade te eisen. 


-schade, 100 % van die schade bereiken, is de WÉRSEENEE 


Ingeval een derde burgerlijk verantwoordelijk is, ge- 
schiedt de regeling der vergoedingen als volgt : 


Indien de sommen door de derde, krachtens het gemeen 
recht werkelijk betaald als vergoeding van de stoffelijke 


van elke vergoeding ontslagen. 
Indien de door de derde betaalde sommen geen 100 % 


van de schade bereiken, wordt het niet-betaalde gedeelte 


der OBERE: schade beschouwd als uit een arbeidsonge- 
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dent du avai et l'émployeur sera tenu de le réparer sui- 
vant les règles établies par le présent décret. 


/ L'employeur ne sera jamais tenu au delà de ce qui lui 


incomberait si la responsabilité d’un tiers n’était pas enga- 


gée. Mais, si par l’application des règles ci-dessus les som- 
mes payées à la victime où aux ayants-droit sont inférieu- 


res au montant des indemnités forfaitaires qui seraient : 


dues en l’absente de responsabilité civile des tiers, l’em- 
ployeur sera tenu de les parfaire pour atteindre ce dernier 
montant. 


Les dommages titéréts payés en vertu du droit commun 


‘ne seront, en aucun cas, cumulés avec les réparations for- 


faitaires. Ils seront payés intégralement à la victime même 
s’ils dépassent le maximum légal du salaire de base admis 
pour le calcul de l'indemnité forfaitaire, 


Pour l'application .des règles ci-dessus, l'employeur, ses 


préposés, ses employés et ouvriers sont considérés comme. 


des tiers à l'égard de la victime lorsqu' De ont causé inten- 
tionnellement l'accident. | 


Sauf en ce cas, les dommages résultant des accidents du | 


travail ne donnent lieu à charge de l’employeur au profit 


de la victime ou de ses ayants-droit qu'aux seules répara- 


._ tions forfaitaires déterminées par le présent décret. 


L'action contre le tiers responsable peut être exercée par 
l'employeur ou par l’organisme assureur à ses risques et 
‘périls aux lieu et place de la victime et de ses ayants-droit. 


Article 15 — alinéa complémentaire, 


L’assureur qui a constitué le capital représentatif à la 
rente peut réclamer le remboursement de ce capital au 


tiers. responsable dans la mesure du droit di il possède 


contre lui. 
Néant. __ à _ | | 
Article 26 bis. 


Les taux des contrats en cours qui avaient été majorés 
de 20 % en application du décret du 28 décembre 1954 
pourront être majorés de 5 %, sans que lassuré puisse 
invoquer ce motif pour résilier son contrat. 


Quant aux nouvelles polices, les assureurs seront en 


droit de majorer les taux des tarifs de base de 25 %. 





RENE 


[Es 


— 461 — : 


_val voortvloeiende schade en de werkgever is verplicht ze 


_ volgens de door dit decreet gestelde regelen te vergoeden. 


De werkgever is nooïit aansprakelijk voor meer dan voor 


wat te zijnén laste zou komen indien een derde niet ver- 
‘antwoordelijk was. Maar, indien, met toepassing van de 


_ regelen hierboven, de aan de getroffene ‘of de rechtheb- 


benden betaalde sommen lager zijn dan het bedrag der 
vooruit vastgestelde vergoedingen die, bij ontstentenis van 
burgerlijke verantwoordelijkheid van derden, verschul- 


_digd. zouden zijn, dan is de werkgever verplicht ze aan te 


vullen tot dit laatste bedrag. 


De krachtens het gemene recht betaalde schadevergoe- 
ding kan in geen geval met de vooruit vastgestelde vergoe- 
dingen samen genoten worden, Zij wordt aan de getrof- 


fene volledig betaald, zelfs indien zij-het wettelijke maxi- . 


_ mum van het basisloon, als aangenômen voor de bereke- 


ning van de vooruit vastgestelde vergoeding, overschrijdt. 


Voor de toepassing van de regelen hierboven worden de 
werkgever, zijn asngestelden, zijn bedienden en werklie- 
den beschouwd als derden ten opzichte van de getroffene 
wanneer zij opzettelijk het ongeval hebben veroorzaakt. 


_Behalve in dit geval, geeft de uit arbeidsongevallen 
voortvloeiende schade enkel aanleiding, ten laste van de 
werkgever en ten voordele van de getroffene of zijn recht- 


 hebbenden, tot de vooruit vastgestelde vergoedingen, die 


dit decreet bepaalt. 


De werkgever of het verzekeringsorganisme kan, in de 


| plaats van de getroffene of diens rechthebbenden, op eigen 


risico de rechtsvordering tegen de verantwoordelijken 


. derde uitoefenen. 


Ontwerp 


Tegenwoordige: 


tekst 


Ontwerp 


Artikel 15. — nella lid. 


De verzekeraar die het kapitaal dat de rente vertegen- 
woordigt samengesteld heeft, kan de terugbetaling var dit 


kapitaal eisen van een derde, verantwoordelijk in de mate. 


van het recht dat hij tegenover hem bezit. 
Nihil. | 


Artikel 26 bis. 


De bedragen van de lopende contracten, die in toepas- 


sing van het decreet van 28 december 1954 met 20 % ver- 


hoogd werden, mogen met 5 % verhoogd worden, zonder 
dat de verzekérde die reden mag inroepen om zijn con- 
tract te verbreken. 


Wat. de nieuwe polissen betreft, hebben de verzekeraars 


het recht de bedragen van de tarieven met 25 % te ver- 


hogen. 
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Décret modifiant le décret du 20 décem- 


bre 1945, modifié par les décrets du | 


31 décembre 1946 et du 28 février 
1947, organisant la réparation du 
- dommage résultant des accidents du 

travail survenus aux non indigènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 


nial, en sa séance du 16 décembre 


1953 ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


. Le décret du 20 décembre 1945, mo- 


_ difié par les décrets du 31 décembre 
1946 et du 26 février 1947, organi- 
sant la réparation du dommage ré- 
sultant des accidents du travail sur- 
venus aux non-indigènes est modifié 
comme suit : 


SE L'article 1 est remplacé par 
les dispositions suivantes : 


« Le présent décret règle la répa- 
ration du dommage résultant d’acci- 
dents du travail survenus aux non- 
indigènes du Congo Belge, du Ruan- 


da-Urundi ou des colonies voisines 
engagés dans un contrat de louage de 


services et occupés au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi: 
milés les apprentis et les stagiaires, 
même non salariés. » 


82. — Ilest ajouté un article 1bis 
rédigé comme suit : 


« Le présent décret est également 


applicable : 


y sont assi- 





Decreet tot wijziging . van het decreet 
van 20 december 1945, gewijzigd door 
de decreten van 31 december 1946 en 
van 28 februari 1947 betreffende de 
regeling van de schadeloosstelling 
wegens arbeidsongevallen van niet-in- 
landers. | 


_BOUDEWIJN, 
RONINE DER BELGEN, 


| Aa RE enwoodisen en ne : 


212 menden, HEuL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 


 niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
| dering van 16 december 1955; 


Op de voordracht van Onze Minis- | 


ter van Koloniën, 


HEBBEN W1ij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


‘ ARTIKEL I. 
Het decreet van 20 december 1945, 
gewijzigd door de decreten van 31 
december 1946 en 28 februari 1947 


tot regeling van de schadeloosstelling 
wegens arbeidsongevallen van niet- 


inlanders, wordt gewijzigd als volgt: 


8 1. — Artikel 1 wordt vervangen : 
door de volgende bepalingen : 


« Dit decreet regelt de schadeloos- 
stelling wegens arbeidsongevallen 
overkomen aan niet-inlanders van 


Belgisch-Congo, Ruanda-Urundi of 


de aangrenzende kolonién aangewor- 
ven bij contract van dienstverhuring 
en in Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi, tewerkgesteld ;: met deze per- 
sonen worden gelijkgesteld de leer- 


_jongens en stagiaires, zelfs wanneer 


ze geen loon ontvangen. » 


$ 2. — Een artikel 1bis wordt toe- 
gevoegd, dat luidt als volgt : : 


« Dit decreet is eveneens van toe- | 


passing : 
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a) aux employés belges des bases bel- 
ges de Kigoma et de Dar-es-Sa- 
lam dont l’activité est exclusive- 
ment affectée à celle-ci 


b) aux membres du personnel admi- 
. nistratif non-indigène du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi enga- 
gés par contrat de louage de ser- 
vices, d'apprentissage, de stage 
ou nommés à titre provisoirs sous 

le régime du statut. >» 


._ $ 8 — Il est ajouté un article 1ter 
rédigé comme suit : 

« Les dispositions du présent décret 
restent applicables : 


a) pendant les services prestés au 


cours des congés rémunérés lé- 
gaux ou contractuels: 


b) pendant les services prestés tem- 


porairement hors du Congo Belge 
ou du Ruanda-Urundi sans que la 
durée de ces services puisse excé- 
der un an. » 
$ 4. — Il est ajouté un article 1lqua- 
ter rédigé comme suit : 


__ « Le présent décret n’est pas ol 
cable : | 


a) aux agents de l’administration 
d'Afrique détachés dans les con- 
ditions prévues aux articles 170- 
bis et 170-ter du statut annexé à 
l'arrêté du Régent du 20 août 
1948 modifié par l’arrêté royal du 
25 février 1953, auprès de cer- 
tains organismes, offices, régies 
ou institutions et engagés par ces 
derniers dans les liens d’un con- 
trat de louage de services : 


b) aux agents nommés à titre provi- 
soire au service de la Colonie ou 
du Ruanda-Urundi et qui, appar- 
tenant au cadre actif de l’armée 
belge ou d’une administration de 
l'Etat Belge en vertu d’une nomi- 
nation définitive, tombent sous 
l’application des lois des 12 mars 
1925 et 18 mai 1929. » 


a) op de Belgische werknemers van 

de Belgische bases van Kigoma en 

Dar-es-Salam die uitsluitend op 
deze bases werkzaam zijn; 


b) op de leden van het niet-inlands 

bestuurspersoneel van Belgisch- 

: Congo of Ruanda-Urundi die door 

een dienst-, een leer- of stagecon- 

tract zijn aangeworven of die 

voorlopig benoemd zijn onder de 
regeling van het statuut. » 


$ 3. — Er wordt een artikel lter 
toegevoegd, dat luidt als volgt : 


« De bepalingen van dit decreet 
blijven toepasselijk : 


a) voor de duur van de diensten ver- 
richt tijdens betaalde wettelijke 
of contractuele verlofperioden ; 


b) voor de duur der diensten tijde- 
lijk verricht buiten Belgisch-Kon- 
of Ruanda-Urundi zonder dat de 
duur ervan een jaar mag te boven 
gaan. » , 


$ 4. — Er wordt een artikel 1qua- 
ter tosgevoegd dat luidt als volgt : 


« Dit decreet is niet van toepassing 

OP : 

a) de personeelsleden van het be- 
stuur in Afrika die in de voor- 
waarden bepaald door de artike- 

‘: Jen 170bis en 170ter van het sta- 
tuut, dat gevoegd is aan het be- 
sluit van de Regent van 20 augus- 
tus 1948 gewijzigd door het ko- 
ninklijk besluit van 25 februa- 
ri 1953, zijn gedetacheerd bij 
bepaalde organismen, diensten, 
regieën of instellingen en door de- 
ze laatste werden aangeworven 
met een contract van dienstver- 
huring ; 


de personeelsleden voorlopig be- 
noemd in dienst van de Kolonie of 
van Ruanda-Urundi en die, beho- 
rend tot het actief kader van het 
Belgisch leger of van een Belgisch 
Rijksbestuur, op grond van een 
vaste benoeming onder de toepas- 
. sing Vallen van de wetten van 12 
maart 1923 en 18 mei 1929. >» 


b 


—” 
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$ 5. — Il est ajouté un ahrticle 2bis - 


rédigé comme suit : 


« Est, en outre, réparé comme ré- 


sultant d’un accident de travail, le 
dommage résultant de l’accident sur- 
venu sur le chemin du travail. 


Le chemin du travail s'entend du 
trajet normal que l’employé doit par- 
courir pour se rendre du lieu de sa 
résidence ou du lieu où il prend ses 
repas au lieu d’exécution du travail 
ou inversement. , 


Il s'entend également du trajet 
normal que l’employé doit parcourir 
pour se rendre au lieu du paiement 
de la rémunération et pour en reve- 
nir. 


= La réparation du dommage résul- 

tant de l’accident survenu au cours 
du trajet normal n'est à charge de 
l'employeur que si la victime ou ses 
ayants droit prouvent que l'accident 
est dû à un risque inhérent à ce tra- 
jet. 


Par risque inhérent au trajet nor- 
mal, on entend tout risque ayant un 
rapport quelconque avec la nécessité 
pour l’employé de se déplacer pour se 
rendre aux lieux susdits ou pour en 
revenir. 


L'accident provoqué par une faute 
lourde exclusive des risques inhé- 
rents au chemin normal de travail ne 
donne pas:lieu à réparation. 


$ 6. — Il est ajouté un article Iter 
rédigé comme suit : 


« Sont également considérés com- 
me chemin du travail le voyage vers 
le lieu d’exécution du contrat et le 
voyage de retour vers le lieu où l’en- 
gagé résidait à l’époque de son enga- 
gement, si ceux-ci sont contractuelle- 
ment ou légalement à charge de l’em- 
ployeur et pour autant qu’ils s’effec- 
tuent par la voie déterminée par l’em- 
ployeur ou, à défaut d'instructions, 
par une voie normale. » 


8 5. — Een artikel 2bis wordt toe- 
gevoegd, dat luidt als volgt : 


« Schadeloosstelling wegens een 
arbeidsongeval wordt uitgekeerd voor 
een ongeval gebeurd op de weg naar 
het werk. 


De weg naar het werk betekent het 
gewone traject dat de werknemer 
moet afleggen om zich van zijn ver- 
blijfplaats of de plaats waar hij zijn 
maaltijden neemt te begeven naar de 
plaats waar het werk wordt verricht 
of omgekeerd. 


Het betekent eveneens het gewoon 
traject dat de werknemer moet af- 
leggen om zich te begeven naar de 
plaats waar de bezoldiging wordt uit- 
betaald of om er van terug te keren. 


De schadeloosstelling wegens een 
ongeval gebeurd op het gewone tra- 
ject valt slechts ten laste van de 
werkgever indien de getroffene of 
zijn rechthebbenden bewijzen dat het 
ongeval te wijten is aan een risico 
verbonden aan dit traject. 


Risico verbonden aan het gewoon 
traject betekent elk risico dat enig 
verband heeft met de noodzakelijk- 
heid voor de werknemer zich naar de 
hoger genoemde plaatsen te begeven 
of ervan terug te keren. 


Een ongeval veroorzaakt door een 
zware fout ter uitsluiting van de ri- 
sico’s verbonden aan de normale weg 
naar het werk geeft geen aanleiding 
tot schadeloosstelling. 


8 6. — Er wordt een artikel 2ter 
toegevoegd dat luidt als volgt : 


« Worden eveneens beschouwd als 
weg naar het werk, de reis naar de 
plaats waar het contract dient te wor- 
den uitgevoerd en de terugreis naar 
de plaats waar de aangeworvene ver- 
bleef op het tijdstip van de aanwer- 
ving, indien deze reizen contractueel 
of wettelijk ten laste vallen van de 
werkgever en voor zover zij geschie- 
den langs de weg bepaald door de 
werkgever of, bij gebreke van richt- 
lijnen, langs een normale weg. » 
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$ 7. — Les trois premiers alinéas ! 


de l’article 3 sont remplacés par les 
dispositions suivantes : 


« Touc accident survenu au cours 
du travail ou sur le chemin du tra- 
vail et qui a occasionné ou est de na- 
ture à occasionner soit la mort de la 
victime, soit une incapacité de tra- 
vail, doit être déclaré. 


Cette déclaration doit être faite par 
l’employeur ou son délégué à l’inspec- 
teur du travail ou, à défaut, au fonc- 
tionnaire désigné par le Gouverneur 
général. 


E'le peut être faite également par 
la victime ou ses ayants droit. qui 
sont aussi tenus de déclarer à l’em- 
ployeur, dans les délais déterminés 
par le Gouverneur général, tout acci- 
dent dont la réparation est prévue par 
les articles 2bis et 2ter. » 


8 8. — L'article 4 est modifié com- 
me suit : | 


« Sous réserve des dispositions re- 
latives à la subrogation de l'assureur, 
et sans préjudice à l’application éven- 
tuelle de l’article 15, les réparations, 
déterminées par le présent décret, 
sont à charge de l'employeur qui n’est 
jamais tenu au delà. » 


8 8. — L'article 8 2st remplacé par | 


les dispositions suivantes : 


« La base du calcul des indemnités, 
al'ocations et rentes est la rémunéra- 
tion telle qu’elle est définie par la lé- 
gislation sur le contrat d’emploi et 
qui a été allouée à la victime pour 
services effectifs pendant les 365 
jours précédant l’accident. 


La rémunération est prise en con- 
sidération à concuence de 240.000 Fr. 


$ 7. — De eerste drie alinea’s van 
artikel 3 worden vervangen door de 


volgende bepalingen : 


« Elk ongeval overkomen tijdens 
het werk of op de weg naar het werk 
dat hetzij de dood, hetzij een werk- 
onbekwaamheid van de getroffene 


*heeft veroorzaakt of van aard is die 


t2 veroorzaken moet worden aange- 
geven. 


De werkgever of zijn gemachtigde 
moet de aangifte doen bij de arbeids- 
inspecteur of bij diens ontstentenis 
bij de door de Gouverneur-Generaal 
aangewezen ambtenaar. 


Zij kan ook gedaan worden door 
d2 getroffene of zijn rechthebben- 
den, die binnen de door de Gouver- 
neur-Generaal vastgestelde termij- 
nen bij de werkgever ook elk ongeval 
moeten aangeven, waarvan de scha- 
deloosstelling wordt bepaald door de 
artike'en 2bis en 2ter. » 


$ 8. — Artikel 4 wordt gewijzigd 
als volgt : 


« Onder voorbehoud van de bepa- 
lingen betreffende de indeplaatsstel- 
ling van de verzekeraar, en ônver- 
minderd de eventuele toepassing van 
artikel 15, zijn de schadeloosstellin- 
gen, bepaald in dit decreet ten laste 
van de werkgever zonder dat deze 
ooit voor meer kan aansprakelijk 
worden gesteld. » 


$ 9, — Artikel 8 wordt vervangen 
door de volgende bepalingen : 


_« Basis voor de berekening van de 
vergoedingen, toelagen en renten is 
de bezoldiging zoals bepaald door de 
wetgeving betreffende het werkne- 
merscontract en die aan de getroffe- 
ne werd toegekend voor werkelijke 
diensten gedurende 365 dagen die het 
ongeval voorafgaan. 


. De bezoldiging wordt in aanmer- 
king genomen tot beloop van 240.000 
Fr. | | 
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Pour le calcul des indemnités : 


a) lorsque la rémunération dépasse 
150.000 Fr. elle est divisée en 
deux tranches égales de 120.000 
Fr. au maximum; 


lorsque la rémunération coms 
prise entre 75.000 et 150.000 Fr., 

elle est divisée en deux tranches 
dont la première est de 75.000 Fr. :; 


7 


b 


c) lorsque la rémunération est égale 
ou inférieure à 75.000 Fr., les rè- 
gles de calcul applicables à la pre- 
mière tranche de rémunération vi- 
gées ci-dessous s appliquent au 
montant intégral de la rémunéra- 
tion. » 


8 10. — Il est ajouté un article 
8bis rédigé comme suit : 


« Lorsque la victime, pendant la 
période de 365 jours précédant l’ac- 
cident, a effectué des prestations pen- 
dant moins d’une année ou pendant 
une durée journalière inférieure à la 
durée normale de travail, la base du 
calcul des indemnités est la rémuné- 
ration effective. augmentée de la ré- 
munération hypothétique afférente 
aux jours ou aux heures de ron-acti- 
vité. 


Lorsque l'employé a, pendant la pé- 
riode de 365 jours précédant l’acci- 
dent, été employé pendant moins 
d’une année, la rémunération hypo- 
thétique est égale au produit de la 
rémunération quotidienne moyenne 
multipliée par le nombre de journées 
nécessaires pour compléter l’année. 


Lorsque l'employé a, pendant cette 
période, effectué des prestations pen- 
dant uñe durée journaiière inférieu- 
re à la durée normale de travail, la 
rémunération hypothétique pour les 
heures de non-activité est la rémuné- 
ration moyenne allouée dans la mê- 
me région aux employés de qualifica- 
tion professionnelle équivalente. 


Voor de berekening van de vergoe- 
dingen : 


a) wordt de bezoldiging indien zi)j 
meer dan 150.000 Fr. bedraagt, 
verdeeld in twee gelijke tranches 
van ten hoogste 120.000 Fr.; 


b) wordt de bezoldiging indien zi)j 

begrepen is tussen 75.000 Fr. en 

- 150.000 Fr. verdeeld in twee tran- 

ches waarvan de eerste 75.000 Fr. 
bedraagt : 


c) zijn, indien de bezoldiging gelijk 
is aan of minder bedraagt dan 
75.000 Fr., de regelen welke moe- 
ten toegepast worden op de eer- 
ste tranche der bezoldiging hier- 
ondertbedoeld, toepasselijk op het 
ganse bedrag der bezoldiging. » 


$ 10. — Er wordt een artikel 8bis 
toegevoegd, dat luidt als volgt : 


« Wanneer de getroffene geduren- : 
de de 365 dagen die het ongeval voor- 
afgaan minder dan één jaar of min- 
der dan de dagelijkse duur gelijk aan 
de normale arbeidsduur heeft ge- 
werkt, wordt de werkelijke bezoldi- 
ging vermerrderd met de hypotheti- 
sche bezoldiging voor de dagen of: 
uren van non-activiteit als basis ge- 
nomen voor de berekening der ver- 
goedingen. 


Wanneer de werknemer, geduren- 
de de 365 dagen die het ongeval voor- 
afgaan minder dan een jaar tewerk- 
gesteld werd, is de hypotetische be- 
zoldiging gelijk aan het quotient van 
de dagélijkse gemiddelde bezoldiging 
vermenigvuldigd met het aantal da- 
gen nodig om het jaar aan te vullen. 


Wanneer de werknemer, in de loop 
van deze periode. per dag minder lan- 
ge prestaties verricht heeft dan de 
normale arbeidsduur, geldt als hypo- 
thetische bezoldiging voor de uren 
van non-activiteit de gemiddelde be- 
zoldiging welke in dezelfde streek 
wordt verleend aan de werknemers 
wier vak als gelijkwaardig kan wor- 
den M de 
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À défaut d'éléments permettant 
d'établir avec précision la rémunéra- 
tion de la victime au moment de l’ac- 
cident ou lorsque l'employé était à ce 
moment simu'tanément au service de 
plusieurs employeurs, il y a lieu de 
prendre comme base la rémunération 
allouée dans la même région pour une 
journée complète de travail à un em- 
ployé de qualification professionnelle 
équiva'ente. 


En ce qui concerne les employés de 
moins de 25 ans, les apprentis et les 


stagiaires, la rémunération de base 


en cas d'incapacité temporaire est la 
rémunération effective allouée à la 
victime sans qu’ellk puisse être infé- 


rieure à 48.000 Fr.; en cas d’incapa- 


cité permanente ou de décès, la base 
est la rémunération effective sans 
qu’elle puisse être inférieure à la ré- 
munération moyenne des personnes 
valides âgées de 25 ans et plus, ap- 
partenant à la même catégorie pro- 
fessionnelle et travaillant dans la mê- 
me région. » 


8 11 — Il est ajouté un article 
8ter rédigé comme suit : 


« La rémunération quotidienne 
moyenne s'obtient en divisant par 365 
le chiffre de la rémunération annuel- 
le déterminée conformément aux dis- 

positions qui précèdent. » 


$ 12. — L'article 9 est remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« En cas d'incapacité de travail 
temporaire et totale, la victime a 
droit, à l'expiration du 60° jour qui 
suit le début de l’incapacité résultant 
de l'accident, à une indemnité jour- 
nalière égale aux 2/83 de la rémuné- 
ration quotidienne moyenne telle 
qu’elle est définis à l’article 8ter. 


__ Si l'incapacité temporaire est ou 
devient partielle, l’indemnité est éga- 


Wanneer de gegevens ontbreken 
om nauwkeurig de bezoldiging te 
kunnen vastctellen van de getroffene 


op het tijdstip van het ongeval of 


wanneer de werknemer op dat tijd- 
stip tezelfdertijd in dienst was van 
meer dan één werkgever, moet tot 
grondslag worden genomen de bezol- 
diging welke in dezelfde streek voor 
een volledige werkdag wordt ver- 
leend aan een werknemer wiens vak 
als gelijkwaardig kan worden be- 
stempe'd. 


Wat de werknemers beneden 25 
jaar betreft, alsook leerlingen en sta- 
giaires, geldt als basis bezoldiging, 
in geval van tijdelijke arbeidsonge- 
schiktheid, de aan de getroffene wer- 
kelijk verleende bezoldiging zonder 
dat zij lager mag zijn dan 48.000 
Fr., in geval van blijvende arbeids- 
ongeschiktheid of van overlijden, 
ge'‘dt de werkelijke bezoldiging als 
basis zonder dat zij lager mag zijn 
dat de gemiddelde bezoldiging van 
valide personen van 25 jaar en meer 
die tot dezelfde beroepscategorie be- 
horen en in dezelfde streek werken. » 


4 11. — Er wordt een artikel 8ter 
toegevoegd dat luidt als volgt : 


« De dagelijkse gemiddelde bezol- 
diging wordt bekomen door de jaar- 
lijkse bezoldiging vastgesteld over- 
eenkomstig de voorgaande bepalin- 
gen, te delen door 865. » 


$ 12. — Artikel 9 wordt vervangen 
door de volgende bepalingen : 


« In geval van tijdelijke en gehele 
arbeidsongeschiktheid heeft de ge- 
troffene bij het verstrijken van de 
60° dag volgend op het begin van de 
uit het ongeval voortvloeiende ar- 
beidsongeschiktheid recht op een da- 
gelijkse vergoeding gelijk aan 2/8 
van de gemiddelde dagelijkse bezol- 
diging zoals zij bepaald is in artikel 
8ter. 


Indien de tijdelijke arbeidsonge- 
schiktheid gedeeltelijk is of gedeelte- 


le à celle fixée à l’alinéa précédent | lijk wordt, is de vergoeding gelijk 
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multip'iée par le coefficient d’inca- 
pacité. 


Toutefois, si la victime continue 
effectivement à prester ses services 
auprès de son employeur, l’indemni- 
té est équivalente à la différence en- 
tre la rémunération gagnée antérieu- 
rement à l'accident et celle que la 
victime peut gagner avant d'être 
complètement rétablie, sans qu’elle 
puisse dépasser celle qui aurait été 
calculée conformément à l’alinéa pré- 
cédent. 


En cas d'incapacité permanente et 
totale, la victime a droit à une allo- 
cation annuelle égale à 100 % de la 1r° 
tranche de la rémunération et à 20 % 


 : de la seconde tranche. 


En cas d'incapacité permanente. 


partielle totale, l’allocation est égale 
à celle fixée à l’alinéa précédent mul- 
tipliée par le coefficient d'invalidité. 


Les allocations sont dues à partir 
du jour où l'incapacité présente le 
caractère de permanence; ce point de 
départ est constaté par l’'homologa- 
tion de l’accord des parties ou par le 
jugement définitif. 


A l’expiration du délai de revision, 
l’allocation annuelle est remplacée 
par une rente viagère. 


Le juge peut majorer l'allocation 
annuelle due aux grands blessés dont 
l’état nécessite absolument et norma- 
lement l'assistance d’une personne, 
sans toutefois que le montant ainsi 


majoré puisse excéder 150 % de la 


première tranche de la rémunération, 
le taux applicable à la en tran- 
che restant fixé à 20 %. 


$ 13. — Il est ajouté un article 
9bis rédigé comme suit : 


« En cas d'incapacité permanente 
totale ou partielle d'au moins 15 %, 


| gedeeltelijke 


aan deze bepaald in de voorgaande 
alinea vermenigvuldigd met de coëf- 
ficient van arbeidsongeschiktheid. 


Indien de getroffene echter werke- 
lijk blijft voortwerken bij zijn werk- 
gever, is de vergoeding gelijk aan het 
verschil tussen de bezoldiging geno- 
ten vor het ongeval en deze die de 
getroffene kan genieten vooraleer 
volledig herste'd te zijn, zonder dat 
zij deze welke zou berekend gewor- 
den zijn overeenkomstig voorgaand 
lid màg te boven gaan. 


In geval van blijvende en gehele 
arbeidsongeschiktheid, heeft de ge- 
troffene recht op een jaarlijkse toe- 
lage gelijk aan 100 % van de eerste 
tranche der bezoldiging en aan 20 % 
van de tweede tranche. 


In geval van blijvende gedeeltelij- 
ke arbeidsongeschiktheid, is de toela- 
ge gelijk aan deze bepaald in het 
voorgaande lid, vermenigvuldigd met 
de invaliditeitscoéfficient. 


De toelagen zijn verschuldigd van- 
af de dag dat de arbeidsongeschikt- 
heid een blijvend karakter vertoont; 
die dag wordt vastgesteld door de 
bekrachtiging van het akkoord tussen 
de partijen, of door het eindvonnis. 


Bij het verstrijken van de herzie- 
ningstermijn, wordt de jaarlijkse 
toelage door een lijfrente vervangen. 


De rechter kan de jaarlijkse toela- 
ge verschuldigd, aan groot-gewonden 
wier toestand volstrekt en gewoon- 
lijk de bijstand van een persoon ver- 
eist, vermeerderen zonder nochtans 
dat het aldus vermeerderd bedrag 
150 % van de eerste tranche van de 
bezoldiging mag te boven gaan, ter- 
wijl het bedrag toepasselijk op het 
tweede gedeelte vastgesteld blijft op 
20 %. » 


$ 13. — Er wordt een artikel 9bis 
toegevoegd dat luidt als volgt : 


« In geval van blijvende, gehele of 
arbeidsongeschiktheid 
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la victime a droit, au prorata de l’in- 
validité fixée au moment de la con- 
solidation, à une indemnité égale à 
3/12° de la rémunération de base. » 


$ 14. — L'article 10 est remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« La victime d’un accident du tra- 
vail a droit aux soins chirurgicaux, 
médicaux, pharmaceutiques et hospi- 
taliers, y compris les soins dentaires 
que nécessite l'accident, ainsi qu'aux 
appareils de prothèse et d’orthopédie 
dont l’usage est reconnu nécessaire. 


Lorsque les soins ne peuvent être 
donnés sur place. la victime a le droit 
d’être transportée jusqu’à la forma- 
tion médicale la plus proche et éven- 
tuellement à être rapatriée. 


Le rapatriement n’est toutefois dû 
que g’il a été reconnu nécessaire par 
la Commission médicale provinciale 
ou, en cas d’urgence, par deux méde- 
cins, lorsque la Commission médicale 
provinciale ne peut être consultée. » 


__ $ 15. — Il est ajouté un article 
10bis rédigé comme suit : 


« Les frais chirurgicaux, hospita- 
liers et de transport ainsi que les ap- 
pareils d’orthopédie et de prothèse 
sont, en vertu du présent décret, à 
charge de l’employeur ou de l’assu- 
reur subrogé à celui-ci, dès l’accident, 
jusqu’à expiration du délai de revi- 
SIOn, 


Jusqu'à cette date, l'employeur est 
tenu de fournir le premier appareil 
de prothèse ou d’orthopédie, et son 
renouvellement périodique. A cet ef- 
fet, l’accord homologué ou le juge- 
ment définitif déterminera le capital! 
supplémentaire représentant le coût 


van minstens 15 %, heeft de getrof- 
fene in evenredigheid met de invali- 


 diteit vastgesteld op het tijdstip van 


de consolidatie, recht op een vergoe- 
ding gelijk aan 8/12° van de basisbe- 
zoldiging. » | 


$ 14. — Artikel 10 wordt gewij- 
zigd als volgt : 


« Het slachtoffer van een arbeids- 
ongeval heeft recht op de heelkundi- 
ge-, geneeskundige-, pharmaceuti- 


_sche verzorging en op de verpleging 


in een Ziekenhuis met inbegrip van 
de tandheelkundige verzorging welke 
ingevolge het ongeval dient verstrekt 
te worden alsook op de prothesen en 
orthopedische toestellen waarvan het 
gebruik nodig wordt bevonden. 


Wanneer de verzorging niet ter 
plaatse kan worden verstrekt heeft 
de getroffene recht op zijn overbren- 
ging naar de dichtstbijgelegen ge- 
neeskundige formatie en eventueel op 
zijn repartriéring. 


De repatriéring is evenwel slechts 
verschuldigd indien zij door de pro- 
vinciale geneeskundige (Commissie 
noodzakelijk werd bevonden of in 
spoedeisend geval, door twee genees- 
heren, indien het onmogelijk blijkt 


| het advies van de provinciale genees- 


kundige Commissie in te winnen. » 


$ 15. — Er wordt een artikel 10bis 
toegevoegd dat luidt als volgt : 


« De heelkundige kosten, deze voor 
verpleging en vervoer alsook de or- 
thopedische toestellen en de prothe- 
sen, Zijn krachtens onderhavig de- 
creet ten laste van de werkgever of 
van de in zijn plaats gestelde verze- 
keraar, vanaf het ongeval tot het ver- 
strijken van de herzieningstermijn. 


Tot op die datum dient de werkge- 
ver te zorgen voor het eerste prothe- 
se- of orthopedisch toestel, alsook de 
periodieke hernieuwing ervan. Te 
dien einde zal de bekrachtigde over- 
eenkomst of het eindvonnis het sup- 
plementaire kapitaal bepalen, tot 
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probable des appareils nécessaires à 
la victime. Les règles régissant les in- 
demnités et rentes d'incapacité sont 
applicables en la matière. Le capital 
destiné à l’achat d'appareils reste la 
propriété de la victime. 


_ A partir du 61% jour qui suit l’ac- 
cident et jusqu’à l'expiration du dé- 
lai de revision, les soins médicaux et 
pharmaceutiques, y compris les soins 
dentaires en rapport avec l’accident, 
sont également à charge de l'em- 
ployeur en vertu du présent décret. » 


$ 16. = Il est ajouté un article 
10ter rédigé comme suit : 


« Les soins sont donnés au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, soit par 


le service médical organisé par l’em- 


ployeur, soit par un service extérieur 
désigné par celui-ci. 


Ces services sont soumis à l’agréa- 
tion du Gouverneur de province, 


La victime ou ses ayants droit peu- 


vent désigner un médecin chargé de 


contrôler le traitement. . 


. Ce médecin a libre accès auprès de 
la victime, le médecin traitant ayant 
été prévenu. 


La victime ou ses ayants droit peu- 
vent demander qu’un médecin de leur 
choix assiste aux opérations chirur- 
gicales et visite la victime une fois 
par semaine. | | 


Les honoraires des médecins dési- 
gnés par la victime ou ses ayants- 
droit sont. supportés à parts égales 
par la victime et l'employeur, sans 
que la part de ce dernier doive dépas- 


ser. pour chaque mois, une somme fi- 


dekking van de waarschijnlijke kost- 
prijs van de nodige toestellen voor 
het s'achtoffer. De regels betreffen- 
de de vergoedingen en renten wegens 
werkongeschiktheid zijn  dienaan- 
gaande van toepassing. Het kapitaal 
bestemd tot aankoop van toestellen, 
blijft het eigendom van het slachtof.- 
fer. | 


Vanaf de 61° dag volgend op het 
ongeval en tot het verstrijken van de 
herzieningstermijn is de geneeskun- 
dige en pharmaceutische verzorging, 
met inbegrip van de tandenverzor- 
ging die betrekking hebben op het on- 
geval, eveneens krachtens onderha- 
vig decreet, ten laste van de werkge- 
ver. » 


$ 16. — Er wordt een artikel 10ter 
toegevoegd dat luidt als volgt : 


« In Belgisch-Congo en in Ruanda- 


Urundi wordt de verzorging ver- 


strekt ofwel door de geneeskundige 
dienst welke de werkgever heeft in- 
gericht. ofwel door een buitendienst 
die hij aanwijst. 


Deze diensten zijn aan de goedkeu- 


ring van de Provinciegouverneur on- 


derworpen. 


De getroffene of zijn rechthebben- 
den kunnen een geneesheer aanwij- 
zen belast met het toezicht op de be- 
handeling. 


Het staat deze geneesheer vrij de 
getroffene te bezoeken, mits de be- 
handelende geneesheer hiervan in 
kennis wordt gesteld. 


De getroffene of zijn rechthebben- 
den mogen vragen dat een geneesheer 
naar hun keuze tegenwoordig is bij 
de ‘heelkundige bewerkingen en eens 
per week de getroffene bezoekt. 


De erelonen van de door de getrof- 
fene of zijn rechthebbenden aange- 


-wezen geneesheren worden door hem 


en de werkgever voor een gelijk deel 
gedragen, zonder dat het deel van de- 
ze laatste, voor elke maand, een bij 
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xée par ordonnance du Gouverneur 
général. 


En dehors du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, la victime a le choix 
du médecin, du pharmacien et du ser- 
vice hospitalier, l'employeur ayant le 
droit de faire suivre à ses frais l’état 
de la victime par ün médecin ou un 
service médical désigné par lui, le mé- 
decin traitant ayant été prévenu. 


Les frais engagés en application de 
l'alinéa précédent ne sont à charge 
de l’employeur qu’à concurrence dun 
tarif fixé par arrêté royal. 


$S 17, — Il est ajouté un article 
10quater rédigé comme suit : 


« Sur demande de la victime, le mé- 
decin traitant lui remettra un certi- 
ficat constatant les lésions et affec- 
tions dont e!le est atteinte et les élé- 
ments de nature à en permettre la 
constatation. 


Ce certificat est renouvelé toutes 
les fois que l’état de la victime, en se 
modifiant, entraîne récupération ou 


diminution de sa capacité de travail.» 


$ 18. — Il est ajouté un article 10 
quinquies rédigé comme suit : 


« Les frais médicaux, pharmaceu- 


tiques, chirurgicaux, hospitaliers et 
de transport ainsi que ceux causés 
par l'emploi d'appareils de prothèse 
et d’orthopédie sont payés à ceux qui 
les ont pris en charge. 


Les personnes à qui ces frais sont 
dus ont une action directe contre l’em- 
ployeur et contre l'organisme assu- 
. reur. » 


ordonnantie van de Gouverneur-Ge- 
neraal bepaald bedrag mag te boven 
gaan. 


Buiten Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi kiest de getroffene zijn ge- 
neesheer, apotheker en verplegings- 
dienst, doch de werkgever heeft het 
recht, op zijn kosten, de toestand van 
de getroffene te doen nagaan door 
een geneesheer of door een genees- 
kundige dienst die hij aanwijst mits 
de behande'ende geneesheer daarvan 


wordt in kennis gesteld. 


De in toepassing van voorgaand lid 
veroorzaakt: kosten zijn slechts ten 
laste van de werkgever ten belope 
van een bij koninklijk besluit vastge- 
steld tarief. 


$ 17. — Er wordt een artikel 10 
quater toegevoegd dat luidt als volgt : 


« Op verzoek van de getroffene zal 
de behandelende geneesheer hem een 
getuigschrift afgeven met vermelding 
van de opgelopen letsels en aandoe- 
ningen en de gegevens op grond 


waarvan men Ze kan vaststellen. 


Dit getuigschrift wordt hernieuwd 
telkens als zich in de toestand van de 
getroffene een wijziging voordoet ten 
gevolge waarvan zijn geschiktheid- 
tot arbeiden verbetert of vermin- 


dert. » 


S 18. — Er wordt een artikel 10 
quinquies toegevoegd dat luidt als 
volgt : 


« De geneeskundige, pharmaceuti- 
sche, heelkundige verplegings- en 
vervoerkosten, alsook deze veroor- 
zaakt door het gebruik van prothe- 
sen en orthopedische toestellen, wor- 
den uitbetaald aan de personen die ze 
voor hun rekening hebben genomen. 


De personen aan wie deze kosten 
verschuldigd zijn, hebben een recht- 
streekse vordering tegen de werkge- 
ver en tegen het verzekeringsorganis- 
me. » 
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.$ 19. — L'article 11 est remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Lorsque l'accident a causé la 
mort de la victime, il est alloué les 
indemnités suivantes : 


1) Une somme de 4.000 Fr. est al- 
louée pour frais funéraires: elle 
est payée à ceux qui en ont pris 
la charge. 


2) A) Une rente viagère dont le 
montant est égal à 30 % de la 


première tranche de la rémunéra- 


tion et 12 % de la seconde tran- 
che est allouée au conjoint non di- 
vorcé ni séparé de corps, à la con- 
dition que le mariage soit anté- 
rieur à l’accident. 


B) Une rente viagère temporaire est 
allouée : 


a) aux enfants légitimes; 


b) aux enfants naturels de la victi- 
me, lorsque celle-ci les a reconnus 
avant l'accident ; 


c) aux enfants adoptés avant l’acci- 
dent ; 


d) aux enfants légitimes de l’épouse 
dont le mariage avec la victime 
est antérieur à l'accident. Cette 
rente n’est due âu’aux enfants 1is- 
sus d’un précédent mariage de 
l'épouse, lorsqu'ils étaient à char- 
ge de la victime et lorsque leur 
père est décédé. 


La rente viagère temporaire est 
pour chaque enfant égale à : 


a) 15 % de la première tranche de 
la rémunération et 6 % de la 
seconde tranche s’ils sont orphe- 
lins de père ou de mère. 


b)' 20 % de la 1° tranche de la ré- 
munération et 8 % de la secon- 
de tranche s’ils sont orphelins de 
père et de mère, 


$ 19. — Artikel 11 wordt gewij- 


zigd als volgt : 


« Wanneer het Shoeval de dood 


van de getroffené heeft veroorzaakt, 
worden de volgende vergoedingen 
verleend : 


1) 


2) 


een som van 4.000 Fr. wordt ver- 
leend voor begrafeniskosten; en 
uitgekeerd aan de persoon die ze 
voor hun rekening hebben geno- 
men. | 


A) Een lijfrente, waarvan het 
bedrag gelijk is aan 30 % van de 
eerste tranche der bezoldiging en 
12 % van de tweede tranche, 
wordt verleend aan de echtgenoot 
die niet uit de echt, noch van ta- 
fel en bed is gescheiden mits het 
huwelijk het ongeval is voorafge- 
gaan. 


B) Een tijdelijke lijfrente wordt 


a) 
b) 


c) 


d) 


verleend : 
aan de wettige kinderen ; 


aan de natuurlijke kinderen van 
de getroffene wanneer hij die 
vôér het ongeval heeft erkend ; 


aan de vôér het ongeval aangeno- 
men kinderen; 


aan de wettige kinderen van de 
echtgenote die met de getroffene 
voér het ongeval een huvwelijk 
heeft aangegaan. Deze rente is 
slechts verschuldigd aan de kin- 
deren gesproten uit een vorig hu- 
welijk van de echtgenote, indien 
zij ten laste waren van de getrof- 
fene en in geval hun vader over- 
leden is. 


De tijdelijke lijfrente is voor ieder 


kind gelijk aan : 


ja) 


b) 


15 % van de eerste tranche der 
bezoldiging en aan 6 % van de. 
tweede tranche indien hun vader 
of moeder overleden is. 


20 % van de eerste tranche der 


‘bezoldiging en 8 % van de tweede 


tranche indien hun vader en moe- 
der overleden zijn. 
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La rente de l’enfant est due jusqu’à 
l’âge de 18 ans accomplis. Elle est due 
jusqu’à 21 ans s’il est établi que les 
enfants suivant effectivement les 
cours d’un établissement d’enseigne- 
ment de plein exercice. Elle est due 
pour la période des vacances scolaires 
même si l’enfant ne continue pas à 
suivre de tels cours après cette pério- 
de. Elle est due également jusqu’à 21 
ans lorsque. l’enfant est incapable 
d'exercer une activité lucrative quel- 
conque en raison de son état physique 
où mental. 


c) Une rente viagère dont le mon- 
tant est égal à 20 % de la premiè- 
re tranche de la rémunération et 
à 8 % de la seconde tranche est 
attribuée au père et à la mère de 
la victime qui est enfant légitime, 
enfant naturel reconnu avant l’ac- 
cident ou enfant adopté avant 
l'accident et qui ne laisse ni con- 
joint ni enfant bénéficiaire. 


La rente est égale à 15 % de la 
première tranche de la rémunéra- 
tion et à 6 % .de la seconde tran- 
che si la victime laisse un conjoint 
sans enfant. 


Les père et mère de la victime 
n’ont droit à la rente que s'ils béné- 
ficiaient directement de sa rénuméra- 
tion. 


Les rentes attribuées au conjoint, 
aux enfants et aux père et mère sont 
dues à dater du décès de la victime. » 


$ 20. — L'article 12 est remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« La victime, le conjoint et les as- 
cendants peuvent demander que le 
tiers au plus de leur rente soit payé 
en capital. 


La Commission coloniale des inva- 
lidités statue au mieux des intérêts 


De rente is aan het kind verschul- 
digd tot de leeftijd van volle 18 jaar. 
Zij is tot 21 jaar verschuldigd inge- 
val wordt bewezen dat de kinderen 
werkelijk lessen volgen in een on- 
derwijsinrichting met volledig leer- 
plan. Zij is verschuldigd tijdens de . 
periode van het schoolverlof zelfs in 
geval het kind na deze periode be- 
doelde lessen niet meer blijft volgen. 
Zi] is eveneens tot 21 jaar verschul- 
digd wanneer het kind wegens zijn 
gezondheids- of geestelijke toestand 
onbekwaam is een winstgevende ac- 
tiviteit uit te oefenen. 


€) Een lijfrente, waarvan het be- 


drag gelijk is aan 20 % van de 
eerste tranche der bezoldiging en 
aan 8 % van de tweede tranche, 
wordt toegekend aan de vader en 
. aan de moeder van de getroffene 
die een wettig kind, een véér het 
ongeval erkend natuurlijk kind of 
een voôr het ongeval aangenomen 
kind is. dat geen echtgenoot of 
gerechtigd kind achterlaat, 


De rente is gelijk aan 15 % 
van de eerste tranche der bezoldi- 
ging en aan 6 % van de tweede 
tranche indien de getroffene een 
echtgenoot zonder kind achier- 
laat. 


De vader en de moeder van de ge- 
troffene hebben slechts recht op de 
vergoeding ingeval diens loon hun 
rechtstreeks ten goede kwam. 


De renten toegekend aan de echt- 
genoot, aan de kinderen en aan de 
vader en de moeder zijn verschuldigd 
vanaf de dag van het overlijden van 
de getroffene. » 


$ 20. — Artikel 12 wordt gewij- 
zigd als volgt : 


« De getroffene, de echtgenoot en 
de bloedverwanten in de opgaande 
linie mogen eisen dat ten hoogste een 
derde van hun rente in sePILAA! 
wordt uitgekeerd. 


De Koloniale Invaliditeitscommis- 
sie beslist zoveel mogelijk in het 
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des demandeurs, l’employeur éven- 
tuellement entendu. 


Lorsque, après l'expiration du dé- 
lai de revision, la rente est calculée 
en fonction d’un taux d’incapacité 
. permanente qui ne dépasse pas 5 %, 
la valeur capitalisée de la rente via- 
gère est intégralement payée à la vic- 
timz dans le mois de l’expiration du 
dit délai. Toutefois, la victime peut 
demander que la rente lui soit payée. 


Le montant du capital à payer à la 
victime ou à ses ayants droit est cal- 
culé conformément à un barème fixé 
par arrêté royal et préalablement 
soumis à l’avis de la Commission co- 
loniale des invalidités. » 


S'21.— L'artic'e 13 est remplacé 
_ par les dispositions suivantes : 


« Les indemnités temporaires sont 
payables aux mêmes époques que les 
rémunérations; les allocations an- 
nuelles et les arrérages des rentes 
sont payables mensuellement à terme 
échu. » 


$. 22. — L'article 14 est remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Les indemnités, accordées en ver- 
tu du présent décret aux victimes ou 
à leurs ayants droit. ne peuvent être 
saisies et ne sont cessibles que jus- 
qu’à concurrence d’un cinquième pour 
dette envers le trésor public et d’un 
tiers pour cause de pension alimen- 
taire. | 

L’insaisissabilité et l’incessibilité 
des dits avantages ne peuvent être in- 
voqués contre l’organisme assureur 


qui poursuit la récupération des som- 
mes indûment payées. 


$ 23. — L'article 15 est complété 
par la disposition suivante : 


« L’assureur qui a constitué le ca- 
pital représentatif à la rente peut ré- 


voordeel der aanvragers, de werkge- 
ver eventueel gehoord. | 


Wanneer, na het verstrijken van de 
herzieningstermijn, de rente wordt 
berekend op grondslag van een pro- 
cent van blijvende arbeidsongeschikt- 
heid dat 5 % niet te boven gaat, 
wordt de gekapitaliseerde waarde 
van de lijfrente integraal aan de ge- 


troffene uitgekeerd binnen de maand 


volgend op bedoelde termijn. De ge- 
troffene mag evenwel vragen dat de 
rente hem zou worden uitgekeerd, 


Het bedrag van het aan de getrof- 
fene of aan zijn rechthebbenden uit 
te keren kapitaal wordt berekend 
overeenkomstig een bij koninklijk 
besluit bepaald en vooraf aan het ad- 
vies van de Ko'oniale Invaliditeits- 
commissie onderworpen barema. » 


$ 21. — Artikel 13 wordt gewij- 
zigd als volgt : 


« De tijdelijke vergoedingen zijn 
betaalbaar op dezelfde tijdstippen 
als de bezoldiging; de jaarlijkse uit- 
keringen en de rentetermijnen zijn 
maandelijks, na vervallen termijn, 
betaalbaar. » | 


$ 22. — Artikel 14 wordt gewij- 
zigd als volgt : 


« De vergoedingen krachtens dit 
decreet aan de getroffenen of aan 
hun rechthebbenden toegekend, zijn 
enkel vatbaar voor beslag of afstand 
ten belope van één vijfde wegens 
gchuld aan de openbare schatkist en 
ten belope van één derde wegens uit- 
kering tot onderhoud. 


Het feit dat voormelde voordelen 
niet vatbaar zijn voor afstand of be- 
slag kan niet worden ingeroepen te- 
gen het verzekeringsorgariisme dat 
zal overgaan tot de terugvordering 
van de ten onrechte uitbetaalde som- 
men. >» 


$ 23. — Bij artikel 15 wordt de 
volgende bepaling bijgevoegd : 


« De verzekeraar die het kapitaal 
dat de rente vertegenwoordigt sa- 
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c'a ue: le remboursement de ce capi- 
tal au tiers responsable dans la me- 
sure du droit qu’il DOËRSSS contre 
lui. » 


$ 24, — Il est ajouté un article 
26bis rédigé comme suit : 


« Les taux des contrats en cours 
qui avaient été majorés de 20 % en 
application du décret du 28 décembre 
1954 pourront être majorés de 5 %, 
sans que l'assuré puisse invoquer ce 
motif pour résilier son contrat. 


Ld 


Quant aux nouvelles polices. les as- 
sureurs seront en droit de majorer 
les taux des tarifs de base de 25 %. » 


ART. 2. 


Le décret du 28 décembre 1954 ces- 
se de sortir ses effets en ce qui con- 
cerne les accidents survenus à Peru 
du 1° janvier 1956. 


_ ART. 3. 


Le présent décret sera applicab'e 
à la réparation. du dommage causé 
par les accidents du travail survenus 
à partir du 1° janvier 1956. 


Donné à Bruxelles, le 23 février 
1955. 


mengesteld heeft, kan de terughbeta- 
ling van dit kapitaal eisen van een 
derde, verantwoordelijk in de mate 
van het recht dat AU tegenover hem 
bezit, » 


$ 24. — Er wordt een artikel 26bis 
bijgevoegd, dat luidt als volgt : 


« De bedragen van de lopende con- 
tracten, die in toepassing van het de- 
creet van 28 december 1954 met 20 % 
verhoogd worden, mogen met 5 % 
verhoogd worden, zonder dat de ver- 
zekerde die reden mag inroepen om 
zijn contract te verbreken. 


Wat de nieuwe polissen betreft, 
hebben de verzekeraars het recht de 
bedragen van de tarieven met 25 % 
te verhogen. » 


ART. 2. 


Het decreet van 28 december 1954 
houdt op van kracht te zijn voor de 
ongevallen opgelopen van 1 januari 
1956 af. 


ART. 3. 


Dit decreet zal van toepassing zijn 
op de regeling van de schadeloosstel- 
ling wegens arbeidsongevallen opge- 
lopen van 1 januari 1956 af. 


Gegeven te Brussel, de 23 februari 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


| 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 21 mars 1956 ouvrant 


au budget des dépenses extraordinai- | 


res du Congo Belge pour l'exercice 
1956 un crédit supplémentaire de 
5.000.000 francs. 


2 


_ BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; 


Considérant qu’il importe d’assurér le 
financement des premiers travaux de 
construction, d'aménagement et d’équi- 
pement de l’Université Officielle, à Eli- 
sabethville ; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I%. 


Il est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956 (tableau I) un crédit 
supplémentaire de cinq millions de 
francs (5.000.000 francs) libellé comme 
suit : | 

ê e 

Article 24/6/1. — Subside à l’Uni- 

versité Officielle d’Elisabethville. 


ART. 2. 


La dépense autorisé à l’article premier 
du présent arrêté sera couverte par les 
ressources extraordinaires du Trésor du 
Congo Belge de l'exercice 1956. 


Koninklijk besluit van 21 Maart 1956 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uifgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 een bijkrediet 
geopend wordt van 5.000.000 frank. 


BOUDEVWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het van belang is de 
financiering te verzekeren van de eerste 
bouwwerken, inrichting en toerusting 
van de Officiéle Universiteit te Elisa- 
bethstad ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, | 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : | 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (tabel I) wordt een bij- 
krediet geopend van vijf millioen frank 
(5.000.000 frank)  onder volgende 
tekst : 


_ Artikel 24/6/1. — Toelage aan de Of: 
ficiéle Universiteit te Elisabethstad. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitenge- 
wone geldmiddelen der Schatkist van 
Belgisch-Congo van het dienstjaar 1956 
gedekt worden. | 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles le 21 mars 1956. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


” Gegeven te Brussel de 21 maart 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


Institution d’un jury d'examen pour ! Samenstelling van een examenjury 


loctroi du certificat de formation 
sociale coloniale. — Ecole Sociale 
Coloniale de PUnion Belge du ser- 
vie social au Congo. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies ; 


ARRÊTE : 
ARTICLE IT. 


Il est institué un jury d’examen 
pour l’octroi du certificat de forma- 
tion sociale coloniale (session octobre 
1955 - mars 1956 de l'Ecole Sociale 
Coloniale de l’Union Belge de Service 
Social au Congo — U. B. S, S. A, C. 
- à Liège). 


Le 


ART. 2. 


Est nommé président du jury : 


M. BROUWERS F. conseiller-ad- 
joint au Ministère des Colonies. 


voor de toekening van het getuig- 
shrift voor koloniale sociale vor- 
ming. — « Ecole Sociale Coloniale 
de l’Union Belge du Service Social 
du Congo ». | ° 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch 
Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 october 1933 houdende organiek re- 
glement van het Ministerie van Ko- 
loniëén ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
steld voor de toekenning van het ge- 
tuigschrift van koloniale sociale vor- 
ming (zittijd october 1955 - maart 
1956 der Koloniale Sociale School van 
de « Union Belge de Service Social 
au Congo » - U.B.S.S.A.C. - te Luik). 


ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury 


_benoemd : 


De heer BROUWERS F., adjunct- 
adviseur bij het Ministerie van Kolo- 
nién. | 
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ART. 3. 
Sont nommés membres du jury : 


Mme DOBRSKY GABSEWICZ, 
auxiliaire sociale, attachée au Minis- 
tère des Colonies : 


R. P. Dom I. M., 
gie; 

MM. FAIDHERBE, W., inspecteur 
missionnaire ; 


HABIG J. M., docteur en médecine; 


KRASNIANSKY  V., 
agronome colonial; 


LAMBERT F., docteur en droit; 


ingénieur 


LEGRAYE M. professeur à l’uni- 
versité de Liège ; 


NEUJ EAN G., docteur en médeci- 
ne; 


Mme POULEUR P. licenciée en 
sciences politiques et diplomatiques ; 


MM. STIQUET F., diplômé en 
sciences politiques et administratives; 


TULIPPE O. docteur en géogra- 
phie, professeur à à l’Université de Liè- 
ge; 

VERCAUTEREN F., professeur à 
l’Université de Liège. 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : 


M. WINDELINCX J., rédacteur au 
Ministère des Colonies. 


ART. S. 


Il est alloué une indemnité de 250 
francs par demi-journée de presta- 
tion au président et aux membres du 
Jury d’examen. 


Docteur en théolo- | 


ART. 3- 
Worden tot leden der jury be- 
noemd : 


Mevr. DOBRSKY GABSEWICZ, 
maatschappelijke assistente, geat- 
tacheerde bij het Ministerie van Ko- 
loniën ; 

E. P. Dom I. M. doctor in godsge- 
leerdheid ; 


HH. FAIDHERBE M. inspecteur- 
missionnaris ; 


HABIG J. M. doctor in de genees- 
kunde ; 

KRASNIANSKY V., koloniaal land- 
bouwkundig ingenieur; 

LAMBERT F. docter in de rech- 
ten ; 


LEGRAYE M. leraar aan de Uni- 
versiteit te Luiïk; 


NEUJEAN G., doctor in de genees- 


‘kunde; 


Mevr. POULEUR P:., licenciaat in 
politieke en diplomatieke WEPEORCNApe 
pen; 


HH. STIQUET F., gediplomeerde 
in politieke en administratieve weten- 
schappen; : 


TULIPPE O. doctor in aardrijks- 
kunde, leraar aan de Universiteit te 
Luik ; | 

VERCAUTEREN F., 
Universiteit te Luik. 


leraar aan de 


ART. 4. 
Wordt tot secretaris van de jury 


benoemd : 


De Heer WINDELINCX J., opstel- 
ler bij het Ministerie van Koloniën; 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dagprestatie wordt aan de 
voorzitter en aan de leden van de 


examenjury toegekend. 
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ART. 6. 


Il est alloué une indemnité de 250 
francs au secrétaire du jury. 


ART. 7. 


Il est remboursé aux président, 
membres et secrétaire du jury rési- 
dant en dehors de l’agglomération lié- 
geoise la contre-valeur du ticket en 
deuxième classe sur les lignes de la 
Société Nationale des Chemins de Fer 
Belges et des Chemins de Fer concé- 
dés, et en première classe sur les li- 
gnes de la Société Nationale des Che- 


mins de Fer Vicinaux du lieu de leur 


résidence à Liège et retour. 


ART. 8. 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 6 mars 1956. 


” ART. 6. 


Een vergoeding van 250 frank 
wordt aan de secretaris van de jury 
toegekend. 


ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secreta- 
ris van de jury, die buiten de agglo- 
meratie van Luik verblijven, wordt 
voor de reis verblijfplaats - Luik en 
terug, de tegenwaarde van het twee- 
de klasse reiskaartje op de lijnen van 
de Nationale Maatschappij der Bel- 
gische Spoorwegen en van de in con- 


| Cessie gegeven spoorwegen, en van 


het eerste klassereiskaartje op de Na- 
tionale Maatschappij der Buurtspoor- 
wegen terugbetaald. 


ART. 8. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, 6 maart 1956. 


A. BUISSERET. 


Institution d’un jury d’examen pour l’oc- 
troi du certificat de formation sociale 
coloniale. — Centre de formation so- 
ciale de Liège. 


po 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l’arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
_nistère des Colonies; 


ARRÊTE : 


ARITCLE I. 


Il est institué un jury d'examen 
pour l'octroi du certificat de forma- 


Samenstelling van een examenjury voor 
de toekenning van het getuigschrift 
van koloniale sociale vorming « Cen- 
tre de formation sociale de Liège ». 


DE MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 octobre 1933 houdende organiek 
reglement van het Ministerie van 
Kolonién; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 


_steld voor de toekenning van het ge- 
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tion sociale coloniale (session mars - 
mai 1956 du Centre de Formation 
Sociale à Liège). 


ART. 2. 


Est nommé président du jury : M. 
BROUWERS F. conseiller-adjoint 
au Ministère des Colonies. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


R. P. de DECKER V., CRC en 
philosophie: 


M. BELLICOUR F. procureur gé- 
néral honoraire du Congo Belge; 


Mlle. DENOEL L.,, auxiliaire socia- 
le, vice-présidente des Volontaires du 
service médical, éducatif et social; 


R. P. Dom H. Père Dominicain, 
professeur au Grand Séminaire de 
Niangara ; 

M. DUCHENE N, licencié en 


sciences agronomiques, professeur à 
l'Ecole d’agriculture de l'Etat à Huy; 


Mme $S. DOBRSKY-GABSEWICZ, 
auxiliaire sociale, attachée au Minis- 
tère des Colonies : 


. GILLET R. J., Père Domi- 
on 


M. HARSIN P. docteur en droit, 
professeur à l'Université de Liège ; 


M. LEGRAYE M. ingénieur, pro- 
fesseur à l'Université de Liège : 


R. P. MASSON J., docteur en phi- 
losophie, théologie et histoire orien- 
tale : 


.M. 
MEVERS R., docteur en médeci- 
ne ; 


tuigschrift van koloniale sociale vor- 
ming (zittijd maart - mei 1956 van 
het « Centre de Formation Sociale » 
te Luik). 


ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury 
benoemd : De Heer BROUWERE F., 
adjunct-adviseur bij het Ministerie 
van Koloniëén. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury be- 
noemd : 


E. P. de DECKER V., doctor in 
de wijsbegeerte : 


De heer DELLICOUR F., ere-pro- 
cureur generaal van Belgisch-Con- 
go; 


Mej. DENOEL L., maatschappe- 
lijke assistente, ondervoorzitster der 
Vrijwilligers van de geneeskundige, 
opvoedkundige en maatschappelijke 
dienst ; 


E. P. Dom H., Pater Dominicaan, 
leraar aan het Groot OHnène te 
Niangara ; 


De heer DUCHENE N., licentiaat 
in de landbouwwetenschappen, leraar 
aan de Rijkslandbouwschool te Hoei; 


Mevr. DOBRSKY-GABSEWICZ, 
maatschappelijke assistente, geatta- 
cheerde bij het Ministerie van Kolo- 
niën ; 

E. P. GILLET KR. J., Pater Domi- 
nicaan ; 


De heer HARSIN P., doctor in de 
rechten, leraar aan de Universiteit te 
Luik ; 

De heer LEGRAYE M. ingenieur, 
leraar aan de Universiteit te Luik; 


R P. MASSON J. doctor in de 
wijsbegeerte, - godsgeleerdheid en 
oosterse geschiedenis ; 


M. M. : | 
MEYERS KR. doctor in de genees- 
kunde ; 


— 481 — 


TULIPPE O. docteur en géogra- | 


phie, professeur à l’Université de 
Liège ; | 

WARNANT J., fonctionnaire de la 
Colonie, diplômé en sciences politi- 
ques et administratives de l’Institut 
universitaire des territoires d’outre- 
mer à Anvers. 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : 


M. WINDELINCX J. rédacteur 
au Ministère des Colonies. 


ART. 5. 


I! est alloué une indemnité de 250 
F. par demi-journée de prestation au 
président et aux membres de jury 
d'examen. 


ART, 6. 


Il est alloué une indemnité de 250 
_F. au secrétaire du jury. 


ART. 7. 


Il est remboursé aux président, 
membres et secrétaire du jury rési- 
dant en dehors de l’agglomération de 
Liège, la contre-valeur du ticket en 
deuxième classe sur les lignes de la 
Société Nationale des Chemins de 
Fer concédés, et en première classe 
sur les lignes de la Société Nationale 
des Chemins de Fer Vicinaux du lieu 
de leur résidence à Liège et retour. 


ART. 8. 


L’'Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 6-3-1956. 


TULIPPE O. docter in de aar- 
drijkskunde, leraar aan de Universi- 
teit te Luik; 


WARNANT J. ambtenaar in de 
Kolonie, gedip:omeerde in politieke 
en administratieve wetenschappen 
van het Universitair Instituut voor 
de Overzeese Gebieden te Antwerpen. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury 
benoemd : 


De heer WINDELINCX J., opstel- 
ler bij het Ministerie van Kolonién. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 F. per 
halve dag prestatie wordt aan de 
voorzZitter en aan de leden van de exa- 
menjury toegekend. 


ART. 6. 


Een vergoeding van 250 F. wordt 
aan de secretaris van de jury toege- 
kend. | 


ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secre- 
taris van de jury, die buiten de ag- 
glimeratie van Luik  verblijven, 
Wordt voor de reis verblijfplaats 
Luik en terug, de tegenwaarde van 
het tweede klasse reiskaartje op de 
lijnen van de Nationale Maatschap- 
pij der Belgische Spoorwegen en van 
de in concessie gegeven spoorwegen, 


en van het eerste klasse reiskaartje 


op de Nationale Maatschappij der 
Buurtspoorwegen terughbetaald. 


ART. 8. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 


_van dit besluit. 


Brussel, 6-3-1956. 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 27 mars 1956. — Budget 
des dépenses ordinaires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1956. — Crédits provisoires 
du 2° trimestre. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 et l’ar- 
rêté royal du 11 janvier 1926 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu Notre arrêté du 27 décembre 
1955 ouvrant au Ministère des Colo- 
nies des crédits provisoires pour fai- 
re face aux besoins des services du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour le premier trimestre 1956; 


Considérant qu’en raison de diver- 
ses circonstances les Chambres légis- 
latives ne pourront voter le projet de 
budget ordinaire du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour 1956 avant 
la fin du mois courant, époque à la- 
quelle les crédits provisoires ouverts 
_par Notre arrêté précité seront épui- 
_sés ; | 


Sur la propisition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1*. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies : 


a) pour le Gouvernement du Congo 
_Belge, des crédits provisoires sup- 
plémentaires à concurrence de 
deux milliards cinq cent cinquan- 





Koninklijk besluit van 27 maart 1956. — 
Begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1956. — Voor- 
lopige kredieten van het 2° kwartaal. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement 


van Belgisch-Congo; 


. Gezien de wet van 21 augustus 
1925 en het koninklijk besluit van 11 
januari 1926 op het Gouvernement 
van Ruanda-Urundi : 


Gezien Ons besluit van 27 decem- 
ber 1955 waarbij aan het Ministerie 
van Koloniën voorlopige kredieten 
geopend worden om het hoofd te bie- 
den aan de noodwendigheden der 
diensten van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor het eerste kwar- 
taal 1956; 


Overwegende dat wegens verschei- 
dene omstandigheden de Wetgeven- 
de Kamers, het ontwerp van gewone 
begroting van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor 1956 niet zullen 
kunnen stemmen v6ér het einde de- 
zer maand, tijdperk waarop de bij 
Ons vermeld besluit geopende voor- 
lopige kredieten zullen uitgeput zijn; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


| ter van Kolonién, 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wii] : 


ARTIKEL I. 


Worden aan _het Ministerie van 
Koloniën geopend : 


a) voor het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; bijkomende voorlo- 
pige kredieten tot een beloop van 
twee milliard vijfhonderd vijf en 
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te-cinq millions trois cent trente 
mille francs (2.555.330.000 frs.) ; 


b 


” 


pour le Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi, des cré- 
dits provisoires supplémentaires 
à concurrence de cent quatre 
vingt-six millions cinq cent soi- 
_xante-cinq mille fr. (186.565.000 
francs) ; crédits à valoir sur les 
dépenses inscrites au tabelaux II 
et V des budgets ordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di pour l’exercice 1956. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à 
1956. 


Bruxelles, le 27 mars 


_ vijftig millioen driehonderd der- 
tig duizend frank (2.555.330.000 
frank) ; 


voor het Vice-Gouvernement Ge- 
neraal van Ruanda-Urundi, bij- 
komende voorlopige kredieten tot 
een beloop van honderd zes en 
tachtig millioen vijfhonderd vijf 
en zestig duizend fr. (186.565.000 
fr.) ; kredieten in mindering op de 
uitgaven aangeduid in de tabellen 
IT en V der gewone begrotingen 
van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 
1956. 


b 


——” 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën wordt 
gelast met de uitvoering van dit be- 
sluit, | | 


Gegeven te Brussel, de 27 maart 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi à 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Arrêté Ministériel relatif à l’Organisa- 
tion et au fonctionnement de l’Ecol 
_ Coloniale. | 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 21 septembre 
1951 portant règlement organique de 
l'Ecole coloniale, modifié par l’arrêté 
roya! du 30 novembre 1953; 


Vu l'arrêté royal du 7 juillet 1924. 
qui porte règlement de l’examen com- 
plémentaire à subir par les candidats 
magistrats, à titre provisoire, et les 
‘arrêtés qui l'ont modifié; 


Ministerieel Besluit houdende inrichting 
en de werking van de Koloniale 
School. 


DE MinNiISTER VAN. KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
21 september 1951 houdende het in- 
richtingsreglement van de Koloniale 
School, gewijzigd door het koninklijk 
besluit van 30 november 1953; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
7 juli 1924 houdende regeling van 
het aanvullend examen af te leggen 
door de voorlopig benoemde candi- 
daat-magistraten en op de besluiten 
die het gewijzigd hebben; 


— 484 — 


Vu l'arrêté royal du 4 avril 1952, 

portant statut des agents de l’ordre 
judiciaire et des agents de la police 
judiciaire des parquets, et les arrêtés 
qui l’ont modifié; 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration &’Afrique, annexé à l’ar- 
rêté du Régent du 20 acût 1948, et les 
arrêtés qui l’ont modifié; 


Vu le décret du 7 mars 1949 ren- 
dant applicable au personnel euro- 
péen de la force publique les arrêtés 
du Régent portant statuts des agents 
de l’administration d'Afrique ; 


Vu les avis donnés par le Conseil 
Supérieur de l Enseignement, les 16 
mars et 27 avril 1955: 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


ARRÊTE : 
CHAPITRE I. 


Organisation de l’enseignement et 
conditions d'admission. 


ARTICLE I*. 


L'Ecole coloniale comprend les sec- 
tions suivantes : 


1) la section juridique, accessible 
aux candidats à une place de ma- 
gistrat de carrière et aux candi- 
dats à une place dans le cadre des 
conseillers juridiques ; 

2) La section générale supérieure, 

accessible : 


es” 


a) aux candidats à un emploi d'agent 
de la 8° catégorie de l’administra- 
tion d'Afrique autres que ceux ci- 
tés aux 4) et 5) ci-dessous, et 
sous réserve des exceptions pré- 
vues par des dispositions spécia- 
les ; | 


Gelet op het koninklijk besluit van 
4 april 1952 houdende het statuut 
van de gerechtsbeambten en van de 
beambten van de gerechtelijke politie 
bij de parketten en op de besluiten 
die het gewijzigd hebben; 


Gelet op het statuut van de beamb- 
ten van het bestuur in Afrika, ge- 
voegd bij het besluit van de Regent 
van 20 augustus 1948, en op de be- 
sluiten die het gewi]jzigd hebben; 


Gelet op het decreet van 7 maart 
1949, waarbij de besluiten van de Re- 


gent houdende de statuten van de be- 


ambten van het bestuur in Afrika 
van toepassing worden verklaard op 
het europees personeel van de weer- 
macht ; 


Gelet op het advies van de Hoge 
Raad van het Onderwijs gegeven de 
16 maart en 27 april 1955; - 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


BESLUIT : 
HOOFDSTUXK I. 


Inrichting van het onderwijs en 
voorwaarden van toelating. 


ARTIKEL I. 


De Koloniale School omvat de vol- 
gende afdelingen : 


1) de juridische afdeling, toeganke- 
lijk voor de candidaten voor een 
betrekking van beroepsmagistraat 
en voor de candidaten voor een be- 
trekking in het kader der rechts- 
kundige adviseurs : 


2) de hogere algemene afdeling, toe- 
gankelijk : 


a) voor de re voor een be- 
trekking van beambte derde cate- 
gorie bij het bestuur in Afrika, 
met uitzondering van die bedoeld 
in 4) en 5( hierna en behoudens 
de uitzonderingen in bijzondere 
bepalingen gesteld ; 
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b) aux agents de l'administration 
d'Afrique candidats à un emploi 
du grade inférieur de la 3m° ca- 
tégorie; 

8) la section générale inférieure, ac- 
cessible aux candidats à un em- 
ploi d'agent de la 4° catégorie de 
l'administration d'Afrique autres 
que ceux cités aux 4( et 5) ci-des- 
sous et sous réserve des excep- 
tions prévues par des dispositions 
spéicales ; 

4) la section de l’enseignement ac- 

cessible aux candidats à un em- 

ploi dans les cadres de l’inspec- 
tion de l’enseignement et des éco- 
les officielles ; 


5) 
tions, accessible aux candidats à 
un emploi dans le cadre des télé- 
communications ; 


la section des missionnaires en- 
seignants à laquelle peuvent accé- 
der, à titre d'élèves libres et sur 
autorisation individuelle du Mi- 
nistre des Colonies, les mission- 
naires étrangers appartenant aux 
sociétés de missions religieuses 
avec lesquelles la Colonie du Con- 
go belge a conclu une convention 
de subvention du chef de l’ensei- 
gnement dispensé aux indigènes 
du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi, par les membres de ces 
sociétés. 


6) 


Le Ministre des Colonies peut au- 
toriser d’autres élèves libres à suivre, 
en tout ou en partie, les cours donnés 
dans l’une ou dans plusieurs de ces 
sections, aux conditions qu’il détermi- 
ne. 


Il peut aussi, sur proposition du 
conseil de perfectionnement, accorder 
dispense de certaines matières aux 
candidats qui apportent la preuve 
qu’ils ont suivi, dans d’autres établis- 
sements, des cours correspondant à 
ceux enseignés à l'Ecole coloniale. 


la section des télécommunica- 


b) voor de beambten van het bestuur 
in Afrika, candidaten voor een 
betrekking van de lagere graad 
van de derde categorie ; 

3) de lagere algemene afdeling, toe- 
gankelijk voor de candidaten 
voor een betrekking van beambte 
vierde categorie bij het bestuur 
in Afrika, met uitzondering van 
die bedoeld in 4( en 5) hierna en 
behoudens de uitzonderingen in 
bijzondere bepalingen gesteld ; 

4) de afdeling onderwijs, toeganke- 

lijk voor de candidaten voor een 

betrekking in de kaders van de 
inspectie van het onderwijs en 
van de officiéle scholen ; 

5) de afdeling verreberichtgevingen, 

toegankelijk voor de candidaten 

voor een betrekking in het kader 
van de verreberichtgevingen ; 

6) de afdeling onderwijzende mis- 

sionnarissen, waartoe als vrije 

leerling en met individuele mach- 
tiging van de Minister van Kolo- 
niën toegang kunnen hebben de 
buitenlandse missionnarissen die 
tot de godsdienstige missiege- 
nootschappen behoren waarmede 
de Belgische Congo-kolonie een 
overeenkomst heeft gesloten tot 
subsidiéring voor het onderwijs 
dat door de leden van deze genoot- 
schappen aan de inlanders van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi wordt verstrekt. 


De Minister van Koloniën kan an- 
dere vrije leerlingen toelating geven, 
onder de voorwaarden die hi] bepaalt, 
al de leergangen of een gedeelte er 
van, te volgen in een of meer van die 
afdelingen. 


Hij kan eveneens, op voorstel van 


de verbeteringsraad, van sommige 


leerstoffen ontslaan de candidaten 
die het bewijs voorleggen dat Zi] in 
andere instellingen leergangen heb- 
ben gevolgd overeenstemmend met 
deze die in de Koloniale School wor- 
den gegeven. 
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_ ART. 2. 


Toutes les matières sont enseignés 
en français et en néerlandais. 


Les élèves suivent les cours dans 
la langue qu’ils ont choisie pour l’é- 
preuve d'admissibilité et, à défaut de 
cett: épreuve dans la langue de leur 
choix. 


ART. 3. 


Les nomenclature des cours ensei- 


gnés aux sections générales supérieu- 
re et inférieure, à la section de l’en- 
seignement, à la section des télécom- 
munications et à la section des mis- 
sionnaires enseignants est établie 
conformément au tableau annexé au 
présent arrêté. (1) 


Elle comprend, pour les sections 
générales supérieure et inférieure, 
des cours qui doivent être suivis par 
tous les élèves de ces sections, et des 
cours spéciaux pour l'accès à certains 

cadres. 


Le programme détaillé des matiè- 
res enseignées est déterminé. par 
l'administrateur général des colonies, 


Sauf dispense accordée par le Mi- 
nistre, les élèves de la section juridi- 
que et des sections générales supérieu- 
re et inférieure sont tenus de suivre, 
pendant trois heures par semaine, 


des cours pratiques de néerlandais 


s’ils fréquentent les cours en langue 
française, et de français s'ils fré- 


quentent les cours en langue néerlan- 


daise. 


Les candidats officiers de la force 
publique ne sont pas soumis à cette 
obligation. 


(1) les matières enseignées à la section 
juridique sont énumérées dans l’arrêté du 
Régent du 10 juin 1950. 


ART. 2. 


Alle vakken worden in de Neder- 
landse en in de Franse taal onderwe- 
zen. 


De leerlingen volgen de leergangen 
in de taal, door hen voor het toela- 
tingsexamen gekozen en, bij ontsten- 
tenis van dit examen, in de taal die 
zij kiezen. 


ART. 3. 


Voor de algemene afdelingen, 20- 
wel hogere als lagere, voor de afde- 
ling onderwijs, voor de afdeling ver- 
reberichtgevingen en voor de afde- 
ling onderwijzende missionnarissen, 
wordt de nomenclatuur van de gege- 
ven leergangen vastgesteld overeen- 
komstig de bij dit besluit. gevoegde 
tabel. (1) 


Voor de algemene afdelingen, 20- 
wel hogere als lagere, omvat zij leer- 
gangen welke door al de leerlingen 
van diezelfde afdelingen moeten ge- 


volgd worden, en bijzondere leergan- 


gen voor de toegang tot bepaalde ka- 
ders. 


Het uitgewerkt programma der on- 
derwezen leerstof wordt door de ad- 
ministrateur-generaal van koloniën 
bepaald. | 


Behalve in geval van vrijstelling 
door de Minister verleend, moeten de 
leerlingen van de juridische afdeling 
en die van de hogere en lagere alge- 
mene afdelingen drie uur per week 
een practische cursus in het Frans 
volgen, indien zij de leergangen in 
de Nederlandse taal volgen, en in het 
Nederlands indien zij de leergangen 
in de Franse taal volgen. 


De candidaat-officieren van de 
weermacht zijn niet verplicht die 
leergangen te volgen. 


(1) de onderwezen leerstof in de juridi- 
sche afdeling is opgesomd in het besluit van 


de Regent van 10 juni 1950. 
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ART. 4. 


* Les candidats magistrats qui n'ont 
pas exercé des fonctions administra- 
tives au Congo belge où au Ruanda- 
Urundi, ainsi que les candidats à une 
place dans le cadre des conseillers ju- 


ridiques, suivent, en commun avec les 


élèves de la section générale supé- 
rieure, les cours qui ne sont pas pro- 
pres à la section juridique, mention- 
nés au programme de l'examen com- 
plémentaire prescrit . par l'arrêté 
royal du 7 juillet 1924, 


ART. 5. 


L'administrateur général des colo- 
nies fixe la date d’ouverture et la du- 
rée des sessions de cours. 


ART. 6. 


Moyennant l'autorisation préala- 
ble du Ministre, sont admis au cours 
de l’Ecole coloniale, en qualité Le 
ve régulier : 


1) à la section juridique, les candi- 
dats porteurs du diplôme de doc- 
teur en droit délivré par une uni- 
versité belge ou d’un diplôme dé- 


livré à l’étranger et jugé équiva-. 


lent par le Ministre; 


* 


2) à la section générale supérieure, 
les agents de 
d'Afrique candidats. à un emploi 
du grade inférieur de la 3° caté- 

 gorie et remplissant les conditions 
statutaires requises pour être ad- 
mis à cette section, et les candi- 
dats ayant satisfait à l'épreuve 
d'admissibilité ; 


8) aux autres sections, ‘es candidats 
_ qui ont satisfait à l’épreuve d’ad- 
missibilité. 


l'administration 


ART. 4. 


De candidaat-magistraten, die geen 
adimnistratief ambt hebben bekleed 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi, a'sook de candidaten voor 
een betrekking in het kader van de 
rechtskundige adviseurs, volgen sa- 
men met de leerlingen van de hoge- 
re algemene afdeling de leergangen ; 
niet aan de juridische afdeling eigen, 
welke in het programma van het bij 
koninklijk besluit van 7 juli 1924 
voorgeschreven aanvullend examen 
zijn vermeld. 


ART..S. 


De administrateur-generaal van 
koloniën stelt de openingsdatum en 
de duur van de zittijden der leergan- 
gen vast. 


ART. 6. 


Tot de leergangen van de Kolonia- 
le School worden, met voorafgaande 
toelating van de Minister, als regel- 
matig leerling toegelaten : 


1) in de juridische afdeling, de can- 
didaten die houder zijn van het 
diploma van doctor in de rechten 
afgegeven door een Belgische uni- 
versiteit, of van een diploma in 
het buitenland afgegeven ‘en door 
de Minister als BENAMRARUE 
aanzien ; 


2) in de hogere algemene afdeling, 
de beambten van het bestuur in 
Afrika candidaten voor een be- 
trekking van de lagere graad van 
de derde categorie die de vereiste 
statutaire voorwaarden vervullen 
om in deze afdeling te worden 
toegelaten, en de candidaten die 
en zijn in het toelatings- 
examen ; 


8) in de andere afdelingen, de can- 
didaten die geslaagd zijn in het 
toelatingsexamen, 
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CHAPITRE II. 


Dispositions particulières à la section 
des missionnaires enseignants. 


ART. 7. 


Pour être admis aux examens de 
fin de session de la section des mis- 
sionnaires enseignants, les mission- 
naires étrangers doivent justifier de 
la connaissance théorique et pratique 
du français ou de néerlandais. 


A cet effet ils doivent subir un exa- 
men sur la langue de leur choix. 


En vue de la préparation de cet 
examen, des cours de français et de 
néerlandais sont institués. 


Ils comprennent un cours élémen- 
taire et un cours de perfectionne- 
ment, dont l’administrateur général 
des colonies fixe le programme dé- 
taillé. | 


Le Ministre peut, par décision in- 
dividuelle, dispenser les missionnai- 
res étrangers de ces cours. 


ART. 8. 


Les examens de français et de néer- 
landais sont organisés entre la clôtu- 
re des cours de langue et l’ouverture 
des cours de la section des mission- 
naires enselgnants. 


Les récipiendaires qui obtiennent 
au moins cinquante pour cent des 
points sont considérés comme ayant 
satisfait. 


Les autres récipiendaires sont 
ajournés et autorisés à se présenter à 
une seconde session d’examens qui 
sera organisée au moins six mois 
après la première session. : 


HOOFDSTUK II. 


Bijzondere bepalingen voor de 
afdeling onderwijzende 
missionnarissen. 


ART. 7. 


Om toegelaten te worden tot de 
examens op het einde van de zittijd 
van de afdeling onderwijzende mis- 
sionarissen, moeten de buitenlandse 
missionarissen het bewijs voorleggen 
dat zij-het Nederlands of het Frans 
theoretisch en practisch kennen. 


Daartoe moeten zij een examen af- 
leggen over de taal die zij kiezen. 


Met het oog op de voorbereiding 
tot dat examen worden cursussen in 
het Nederlands en in het Frans inge- 
richt. 


Zij omvatten een elementaire en 
een volmakingsceursus  waarvan de 
administrateur-generaal van kolo- 
niëén het uitgewerkt programma vast- 
stelt. | 


De Minister kan bij individuele be- 
slissing aan de buitenlandse missio- 
narissen vrijstelling van deze cursus 
verlenen. 


ART. 8. 


De éxamens over de Nederlandse 
en de Franse taal worden ingericht 
tussen de afsluiting der taalcursussen 
en de opening der cursussen van de 
afdeling onderwijzende missionaris- 
sen. 


|. De examinandi die ten minste 50 


percent der punten behalen worden 
geacht te hebben voldaan. 


De andere examinandi worden uit- 
gesteld en toegelaten zich aan te mel- 
den voor cen tweede examenzittijd 
die ten vroegste zes maanden na de 
eerste zittijd wordt ingericht. 
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Les récipiendaire de cette seconde 
session d'examen qui obtiennent au 
moins cinquante pour cent du maxi- 
mum des points sont considérés com- 
me ayant satisfaits; les autres sont 
refusés. 


CHAPITRE III. 


Examens de fin de session. 


ART. O. 


Les examens de fin de session ont 
lieu oralement à l’exception de ceux 
de la section des télécommunications 
qui se font par écrit. 


Le directeur de l'Ecole coloniale fi- 
xe la date des examens. 


ART. IO. 


Pour chaque cours l’appréciation 
est exprimée par une cote variant de 
0 à 20. 


Pour les cours de la section des té- 
lécommunications, cette cote est mul- 
tipliée par un coefficient d’importan- 
ce. 


Le minimum des points requis 
pour chaque branche, ainsi que les 
coefficients d'importance sont déter- 
minés par l'administrateur général 
des colonies. 


ART. II. 


Pour satisfaire à l’examen de sor- 
tie, les élèves qui ont pris part à tous 
les examens auxquels ils sont as- 
treints doivent obtenir dans chaque 
branche, lors de la même session 
d'examen, une cote égale ou supérieu- 
re au minimum requis. 


Toutefois, au terme de chaque ses- 
sion d’examens clôturant une session 
de cours, les professeurs, constitués 
en jury sous la présidence du direc- 
teur de l’Ecole coloniale, dé'ibèrent 
sur le sort des élèves qui ont obtenu, 


De examinandi van deze tweede 
examenzittijd die ten niinste 50 per 
cent van het maximum der punten 
behalen worden geacht te hebben vol- 
daan; de andere worden afgewezen. 


HOOFDSTUK III. 


De examens op het einde van de 
| zittiid. 
ART. ©. 


De examens op het einde van de 
zittijd geschieden mondeling, behal- 
ve die van de afdeling verrebericht- 
gevingen we'ke schriftelijk worden 


. gedaan. | 


De directeur van de Koloniale 
Schoo! stelt de datum van de examens 
vast. | 


ART. IO. 


-Voor elke leergang wordt de beoor- 
deling uitgearukt door een beoorde- 
lingscijfer van 0 tot 20. 


 Voor de leergangen van de afde- 
ling verreberichtgevingen wordt dit 
cijfer met sen waardecoëfficient ver- 
menigvuldigd. 


De administrateur-generaal van 
koloniën bepaalt voor elk vak het ver- 
eist minimum aantal punten alsook 
de waardecoëfficienten. 


ART. II. 


Om in het eindexamen te slagen, 
moeten de leer'ingen die aan al de 
verplichte examens hebben deelgeno- 
men, tijdens dezelfde examenzittijd, 
in elk vak een beoordelingscijfer be- 
halen dat geli]k is aan of groter dan 
het vereiste minimum. 


Bij het einde van elke examenzit- 
tijd, tot afsluiting van de zittijd der 
leergangen, echter beraadslagen de 
in raad vergaderde professoren on- 
der het voorzitterschap van de direc- 
teur van de Koloniale School, over het 
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dans une ou plusieurs branches, une 
cote 
points requis. En fonction des résul- 
tats obtenus par ces élèves, le jury 
décide qu’ils sont admis, ajournés ou 
refusés. 


ART. 12. 


Les élèves réguliers qui ont été ad- 
mis sont classés dans l'ordre du ré- 
sultat total obtenu. 


Les élèves ajournés sont autorisés 
à représenter dans le mois de la déli- 
bération prévue à l’article 11, l’exa- 
men sur les seules branches dans les- 
quelles ils n’ont pas obtenu le mini- 
mum des points requis. 


S’ils échouent à nouveau dans une 


ou plusieurs branches, ils sont refu- 
sés. 


S'ils réussissent, les élèves régu- 
liers sont classés dans l’ordre du ré- 
sultat total obtenu, compte tenu des 
cotes améliorées, après les candidats 
qui ont été admis d’emb'ée ou sur dé- 
libération, conformément aux dispo- 
sitions de l’article 11. 


Les élèves réguliers refusés peu- 
vent être autorisés par le Ministre 
des Colonies à suivre les cours de la 
session suivante sans devoir partici- 
per à une nouvelle épreuve d’admis- 
sibilité. 


ART. 13.. 


_ Les élèves réguliers qui ne sont pas 
dispensés de l'obligation prévue à 
l’article 3, alinéa 4, sont tenus de 
passer un exament portant sur les 
matières enseignées, soit en français, 
soit en néerlandais. Pour satisfaire à 
cet examen, ils doivent obtenir au 
moins 12 points sur 20. 


inférieure au minimum des 


lot van de leerlingen die in één of 
meer vakken slechts een lager beoor- 
delingscijfer dan het vereiste mini- 
mum van de punten hebben behaald. 
Naar gelang van de uitslagen door 
die leerlingen behaald, beslist de exa- 
mencommissie of Zzij worden ‘aan- 
vaard, uitgesteld ofwel afgewezen. 


ART. 12. 


De regelmatige leerlingen die aan- 
vaard zijn worden in de volgorde van 
de bekomen totale uitslag gerang- 
schikt. 


De uitgestelde leerlingen zijn ge- 
machtigd zich, binnen een termijn 
van een maand, vanaf de dag van de 
deliberatie zoals bepaald, in artikel 
11, aan te melden voor het examen 
over die vakken alleen waarin zij 
niet het vereiste minimum aantal 


| hebben behaald. 


Indien zij een tweede maal niet 
slagen in een of meer vakken, worden 
Zi] afgewezen. 


Indien zij slagen, worden de re- 
gelmatige leer'ingen in de volgorde 
van de bekomen totale uitslag ge- 
rangschikt, rekening gehouden met 
de verbeterde beoordelingscijfers, na 
de candidaten die rechtstreeks of na 
deliberatie, overeenkomstig de bepa- 
lingen van artikel 11 werden aan- 


vaard. 


De afgewezen regelmatige leerlin- 
gen kunnen door de Minister van Ko- 
loniëén worden gemachtigd om de cur- 
sussen van de volgende zittijd te vol- 
gen, zonder aan een nieuw toelatings- 
examen te moeten deelnemen. 


ART. 13. 


De regelmatige leerlingen die niet 
ontslagen zijn van de in het 4° lid van 
artikel 3 bepaalde verplichting moe- 
ten, hetzij in het Frans, hetzij in het 
Nederlands, een examen afleggen 
over de onderwezen leerstof. Om in 
dit examen te slagen, moeten zij een 
beoordelingscijfer van ten minste 12 
op 20 punten behalen. 
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Le nombre de points obtenus dans 
cet examen n’entre pas en considéra- 
tion pour le tota! déterminant le clas- 
sement général des élèves de la ses- 
sion. 


ART. I4. 


Dans la quinzaine qui suit la se- 
conde session d’examen de français 
ou de néerlandais, prévue à l’article 
8, alinéa 3 et 4, une session spéciale 
d'examens portant sur les matières 
enseignées à la section des mission- 
naires enseignants est organisée à 
l'intention des missionnaires étran- 
gers qui ont satisfait à l'examen de 
français ou de néerlandais. 


L'article 11, alinéa 2, s’applique à 
cette session spéciale. Cependant le 


Jury ne peut qu’admettre ou refuser. 


le récipiendaire. 


ART. 15. 


Un rapport sur les résultats des 
examens est adressé par le directeur 
de l'Ecole coloniale au Ministre des 
Colonies, à l’issue de chaque session. 


ART. 16. 


Un certificat, signé par le direc- 
teur de l’Ecole coloniale, indiquant 
les matières enseignées, ainsi que le 
total des points obtenus, est délivré 


aux élèves ayant satisfait aux exa- 


mens. 


CHAPITRE IV. 
Discipline des élèves. 


ART. 17.. 


Le directeur de l’Ecole coloniale 
règle la police des locaux. 


Il signale au Ministre des Colonies 
les absences non justifiées des élèves 


Het aantal punten behaald in dit 
examen komt niet in aanmerking 
voor het totaal volgens hetwelk de 
algemene rangschikking der leerlin- 
gen van de zittijd wordt bepaald. 


ART. I4. 


Binnen veertien dagen die volgen 
op de tweede zittijd voor het examen 
over de Nederlandse of Franse taal, 
zoals bepaald in artikel 8, derde en 
vierde lid, wordt een speciale zittijd 
ingericht voor het examen dat be- 
trekking heeft op de leerstof onder- 
wezen in de afdeling onderwijzende 
missionarissen, ten behoeve van de 
buitenlandse missionarissen die ge- 
slaagd zijn in het examen over de 
Nederlandse of Franse taal. 


Artikel 11, tweede lid geldt voor 
deze speciale examenzittijd. De exa- 
mencommissie kan echter de exami- 
nandus slechts toelaten of afwijzen. 


ART. IS. 


Een verslag over de uitslagen van 
de examens wordt door de directeur 
van de Koloniale School aan de Mi- 
nister van Koloniëén toegestuurd bi] 
het einde van elke examenzittijd. 


ART. 16. 


 Aan de leerlingen die in de exa- 
mens zijn geslaagd, wordt een ge- 
tuigschrift afgegeven dat door de di- 
recteur van de Koloniale School is 
ondertekend en waarop de onderwe- 
zen vakken alsook het totaal aantal 
bekomen punten vermeld staat. 


HOOFDSTUK IV. 
Tucht vnder de leerlingen. 


ART. 17. 


De directeur van de Koloniale 
School regelt de goede orde in de lo- - 
kalen. nn 


Hij stelt de Minister van Koloniën 
in kennis van de niet verantwoorde 


” 
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et, pour les militaires, les infractions 
à la discipline militaire. 


Les élèves dont l’assiduité, la con- 
duite ou la tenue laissent à désirer, 
peuvent être frappés de l’une des 
peines suivantes : 


1) la réprimande: 
2) le blâme: 


8) le renvoi de la session en cours; 


4) l'exclusion définitive. 


Les deux premières peines sont in- 


fligées par le directeur de l'Ecole co- 
loniale, les deux dernières par le Mi- 
nistre des Colonies, sur proposition 
du directeur de l'Ecole coloniale. 


ART. IS. 


Les cours sont suspendus les jours 
où les bureaux du Ministère des Co- 
lonies sont fermés. 


CHAPITRE V. 


Conseil de perfectionnement. 


ART. 10. 


Le conseil de perfectionnement est 
présidé par le directeur général des 
services administratifs du Ministère 
des Colonies. En cas d'absence ou 
d’empêchement de celui-ci, la prési- 
dence est assumée par le directeur de 
l'Ecole coloniale. 


Le conseil se réunit chaque fois 
qu’il est convoqué par son président. 
Celui-ci est tenu de le convoquer au 
moins une fois l’an et chaque fois que 


trois membres au moins en font la 


demande écrite. 


afwezigheid van de leerlingen en, 
wat betreft de militairen, van iedere 
inbreuk op de krijgstucht. 


De leerlingen waarvan ijver, ge- 
drag of houding te wensen overlaten, 
kunnen met een van de volgende 
straffen worden gestraft : 


1) de berisping; 
2) de blaam:; 


8) de wegzending van de lopende 
zittijd ; 


4) de definitieve uitsluiting. 


De eerste twee straffen worden 
door de directeur van de Ko'oniale 
School opgelegd ; de laatste twee door 
de Minister van Koloniën, op de 
voordracht van de directeur van de 
Koloniale School. 


ART. IS. 


Er worden geen cursussen gegeven 
de dagen waarop de bureau’s van het 
Ministerie van Kolonién  gesloten 
zijn. 


HOOFDSTUK V. 


Verbeteringsraad. 


ART. 19. 


De verbeteringsraad wordt voorge- 
zeten door de directeur-generaal der 
administratieve diensten van het Mi- 
nisterie van Koloniën. Ingeval deze 
laatste afwezig of verhinderd is, 
wordt het voorzitterschap waargeno- 
men door de directeur van de Kolo- 
niale School. 


De raad vergadert telkens als hij 
door zijn voorzitter wordt bijeenge- 
roepen. De voorzitter moet de raad 
ten minste één maal ’s jaars bijeen- 
roepen en telkens als ten minste drie 
leden van de raad zulks schriftelijk 
aanvragen. 
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CHAPITRE VI. 
Dispositions finalès. 


ART. 20. 


L'arrêté ministériel du 1% mars 
1951 relatif à l'organisation et au 
fonctionnement de l’Ecole coloniale, 
ainsi que l'arrêté ministériel du 3 
juillet 1953 organisant des cours de 
formation coloniale destinés aux mis- 
sionnaires enseignants étrangers sont 
abrogés. | 


ART. 21. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
1 mars 1956, | 


Bruxelles, le 29 mars 1956. 





HOOFDSTUK VI. 
Slotbepalingen. 


ART. 20. 


Het ministerieel besluit van ll 
maart 1951 betreffende de inrichting 
en de werking van de Koloniale 
School, alsook het ministerieel besluit 
van 3 juli 1953 tot inrichting van 
cursussen voor koloniale opleiding 
bestemd voor de buiteniandse onder- 


wijzende missionarissen, worden op- 


geheven. 


ART. 21. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 maart 1956. 


Brussel, de 29 maart 1956. 


À. BUISSERET. 


Tableau annexé à l’arrêté mniistériel du 29 mars 1956 relatif à l’organisation et 
au fonctionnement de l’école coloniale. 


NOMENCLATURE DES COURS 


I. — SECTION GENERALE SUPERIEURE. 


À. — Cours généraux. 


. comptabilité publique. 
. droit. 
. droit budgétaire, 


. législation sociale. 


DO OO NY tn & & D rm 


. aperçu de l’histoire du Congo belge. 


. éléments de linguistique DéAtoue (a). 
. ethnographie des populations du Congo belge et du Ruanda-Urundi. 
. hygiène coloniale et prophylaxie. 


. organisation administrative et politique indigène. 


(a) les candidats officiers de la force publique sont exemptés du cours élémentaire 
de linguistique bantoue. Ils suivent le cours de lingala. 
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B. — Cours spéciaux destinés aux candidats à un emploi dans les cadres : 


TL: 


des affaires économiques 

des affaires indigènes et de la main 
d'œuvre 

de l’agriculture 

de la colonisation 

de la force publique 

des services pénitentiaires 

du service territorial 

du travail 


. de la police 


des secrétariats 

des services pénitentiaires 
du service territorial 

de la süreté de l'Etat 


. du budget et du contrôle budgétaire 


de la comptabilité et des approvisionne- 
ments 

des douanes 

des. impôts 

de la police 

des postes 

de la sûreté de l'Etat 

de la trésorerie générale et des questions 
financières 


. des affaires économiques 


des affaires indigènes et de la main 
d'œuvre 

des agents de l’ordre judiciaire 

des agents de la police judiciaire des 
parquets 

de l’agriculture 

des architectes 

des archivistes 

des bibliothécaires 

du budget et du contrôle budgétaire 

du cadastre 

de la colonisation 

de la comptabilité et des approvisionne- 

” ments 

des conducteurs 

des conservateurs des titres fonciers 

des douanes 

de la géologie 

des impôts 

des ingénieurs 

des mines 

de la police 

des secrétaires comptables 


| 
| 


agriculture, 
élevages, 
sylviculture 


état civil, 
immigration, 
immatriculation, 
successions 


législation 
douanière 


législation 
économique 


* 
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des secrétaires techniques 
des secrétariats 
du service territorial 
. de la sûreté de l'Etat 
du travail 
de la trésorerie générale et des questions 
financières 


5. des affaires économiques 

des affaires indigènes et de la main 
d'œuvre 

du budget et du contrôle budgétaire 

de la comptabilité et des approvisionne- 
ments 

des douanes 

des impôts 

de la police 

du service territorial 

de la süreté de l” Etat 

du travail 

de la trésorerie a et des questions 

financières 


6. de la force publique 


7. des commandants d'aéroports 
de la force publique 
de la police 
des secrétariats 
du service territorial 
de la sûreté de l'Etat 


8. de l’agriculture 
des architectes 
du cadastre 
des commandants d’aéroports 
_ des conducteurs 
des conservateurs des titres fonciers 
de la force publique 
de la géologie 
des géomètres topographes 
des hydrographes 


_… des ingénieurs 


des mines | 
des officiers de la marine 
des secrétaires techniques 
du service territorial 


= 9. de l’agriculture 


des architectes 
des calculateurs 
des commandants d’aéroports 
des conducteurs 
de la force publique 
de la géologie 
des géomètres topographes 


| 
À 


législation 
fiscale 


ing 


organisation 
militaire 


L “topographie | 


travaux publics 
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des hydrographes 

des ingénieurs 

des météorologistes 

des mines 2 
ds officiers de la marine 

des secrétaires comptables 

des secrétaires techniques 

des services pénitentiaires 

du service territorial 


C. — Conférences (sans examen). 


colonat. 

commentaires sur le statut des agents de l'administration d'Afrique. 
. déontologie. 

littérature coloniale, arts et métiers indigènes. 

plan décennal. 


n HAN 


II. — SECTION GENERALE INFERIEURE. 


À, — Cours généraux. 


. aperçu de l’histoire du Congo belge. 

. comptabilité PURE 

. droit. 

, droit budgétaire. 

éléments de linguistique bantoue (a). 

géographie. 

hygiène coloniale et prophylaxie. 

. notions élémentaires sur les mœurs et les coutumes des indigènes. 
, Organisation administrative et politique indigène. 


D DN Oui R & D M 


B. — Cours spéciaux destinés aux candidats à un emploi dans les cadres : 


1. des affaires économiques 
des affaires indigènes et de la main 


d'œuvre | 

de l’agriculture agriculture, 
de la colonisation élevages, 
de la force publique sylviculture 


des services pénitentiaires 
du service territorial 


du travail | 

2. application du 
des postes règlement postal 
3. | législation postale 


è (a) les candidats sous-officiers de la force publique sont exemptés du cours élémen- 
taire de linguistique bantoue. Ils suivent le cours de lingala. 
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4. des affaires économiques 
des affaires indigènes et de la main 
d'œuvre 
des agents de l’ordre judiciaire 
des agents de la police judiciaire des 
parquets 
de l'agriculture 
des architectes 
du cadastre 
de la colonisation 
de la comptabilité et des approvisionne- 
ments, 
des impôts, 
des douanes, 
de la trésorerie générale et des 
questions financières 
des conducteurs 
de la police 
des secrétaires comptables 
des secrétaires techniques 
des secrétariats 
du service territorial 
de la sûreté de l'Etat 
des techniciens des travaux publics 
des titres fonciers 
du travail 


| 
5. administratifs de l'institut géographique 


éléments de législation 
économique 


du Congo belge 
des affaires économiques 
des affaires indigènes et de la main 
d'œuvre 
des agents de l'ordre judiciaire 
des agents de la police judiciaire des 
parquets 
de l’agriculture 
des architectes 
du cadastre 
des calculateurs 
de la colonisation 
de la comptabilité et des approvisionne- 
ments, 
des impôts, 
des douanes, 
de la trésorerie générale et des 
questions financières 
des conducteurs 
des contrôleurs de trafic 
des géomètres topographes 
des hydrographes 
des journalistes 
des officiers de la marine 
de la police 


éléments de législation 
sociale 


IO. 
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des postes 

des secrétaires comptables 
des secrétaires techniques 
des secrétariats 

des services pénitentiaires 
des speakers 

du service territorial 

de la sûreté de l'Etat 

des techniciens des travaux publics 
des titres fonciers 

du travail 


. de la police 


des secrétariats 


des services pénitentiaires 


du service territorial 
de la sûreté de l'Etat 


. de la comptabilité et des approvisionne- 


ments 
des impôts, 
des douanes, 
de la trésorerie générale et des ques- 
tions financières 
de la police 
des postes 
de Ja sûreté de l'Etat 


. des affaires économiques 


des affaires indigènes et de la main 
d'œuvre 


de la comptabilité et des approvisionne- 


ments, 
des impots, 
des douanes, 
de la trésorerie générale et des ques- 
tions financières 
de la police 
du service territorial 
de la sûreté de l'Etat 
du travail | 


de la force publique 


des contrôleurs de trafic 
de la force publique 

de la police 

des secrétariats 

du service territorial 

de la süreté de l’Etat 


état civil, 
immigration, 
immatriculation, 
successions 


législation 
douanière 


législation 
fiscale 


lingala 


organisation 
militaire 
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11. de l’agriculture 
des architectes 
du cadastre 
des conducteurs 
des contrôleurs de trafic 
de la force publique 
des géomètres topographes _ topographie 
des hydrographes | 
des officiers de la marine 
des secrétaires techniques 
du service territorial 
des techniciens des travaux publics 
des titres fonciers 


12. de l’agriculture 
des architectes 
des calculateurs 
des conducteurs 
des contrôleurs de trafic 
de la force publique 
des géomètres topographes 
-des hydrographes 
des officiers de la marine 
des secrétaires comptables 
des secrétaires techniques 
des services pénitentiaires 
du service territorial 
des techniciens des travaux publics 


travaux publics 


C. — Conférences (sans examens). 


1. colonat. | | 
2. commentaires sur le statut des agents de l'administration d’ Le 
3. déontologie. | 

4. littérature coloniale, arts et métiers indigènes. 

5. ui décennal. 


III. — SECTION DE L'ENSEIGNEMENT. 


A. — Cours obligatoires avec examens. 


1. ethnographie des populations du Congo belge et du Ruanda-Urundi. 
2. principes de colonisation. 

3. déontologie. 

4. éléments de linguistique bantoue. 


B. — à te | TT 


Les élèves sont mis en possession de syllabus sur les matières sui- 
‘vantes : 
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I. historique et organisation de l’enseignement pour européens (1). 
2. historique et organisation de l’enseignement pou indiènes (1). 


3. hygiène coloniale et prophylaxie. 


4. institutions politiques, administratives et judiciaires du Conte belge 
et du Ruanda-Urundi. | 


.._. Un tirage au sort détermine l'épreuve unique que les élèves auront 
à subir sur l’une de ces quatre matières. 


C. — Séminaires. 
Un séminaire d'une durée de deux heures est organisé au sujet des 
institutions politiques, administratives et judiciaires du Congo belge et 


du Ruanda-Urundi. 


IV. — SECTION DES TELECOMMUNICATIONS. 


À. — Cours. 
__1. dactylographie — télétype. 
2. électricité. 
3. géographie et réglements des télécommunications. | 
4. institutions administratives du Congo belge et du Ruanda-Urundi. 
5. mathématiques. 
6. mécanique-moteurs. 
7. météorologie. 
8. radio-électricité. | 
9. télécommunications de l’aéronautique — règlements et technique. 
10. télégraphie et téléphonie. | 
II, transmission. 
12. réception. Morse et autres 
B. — Conférences (sans examen). 


1. déontologie. 
2. éléments de comptabilité publique. 
3: Jess coloniale et prophylaxie. 


V. — SECTION DES MISSIONNAIRES ENSEIGNANTS. 


A. — Cours. 


\I. aperçu de l’histoire du Congo belge. 

2. ethnographie des populations du Congo Pe et du Ruanda-Urundi. 
3. géographie 

4. histoire de Belgique 


(1) ces syllabus sont remplacés, en ce qui concerne le personnel recruté pour les 
écoles professionnelles, par un syllabus de l’e Historique et l’organisation de l’enseigne- 
ment professionnel ». | 


} 
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. historique et organisation de l’enseignement pour indigènes 

. hygiène coloniale et prophylaxie 

. institutions belges 

. institutions politiques, administratives et judiciaires du Congo belge 


et du Ruanda-Urundi 


. élgislation sociale 

pédagogie 

. principes de colonisation 

. régime légal des missions religieuses 


Conférences (sans examen) 


. agriculture, élevages, sylviculture 

. déontologie 

. éducation de masse 

. éléments de linguistique bantoue 

. législation foncière 

. littérature coloniale, arts et métiers indigènes 


Approuvé pour être annexé à l'arrêté ministériel du 29 mars 1956. 


LE MINISTRE DES COLONIES 
(sé) A. BUISSERET. 


Tabel-bijlage van het ministerieel besluit van 29 maart 1956 betreffende de in- 
richting en de werking van de koloniale school. 


NOMENCLATUUR VAN DE CURSUSSEN 


I. — HOGERE ALGEMENE AFDELING 


A. — 


O ON OU BB © D nr. 


Algemene leergangen. 


. administratieve inrichting en inlandse politiek 

. beginselen van bantoelinguistiek (a) 

. begrotingsrecht 

. etnografie der bevolking van Belgisch- Congo en van Ruanda-Urundi 
. koloniale gezondheïidsleer en prophylaxe 

. openbare comptabiliteit 

. overzicht der geschiedenis van Belgisch- Congo | 

. recht | | 

. sociale wetgeving 


(a) de candidaat-officieren der weermacht zijn tien van : dé: lergang in Le begin- 
selen van de bantoelinguistiek. Zij volgen de leergang van lingala. , 
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B. — Bijzondere leergangen voor de candidaten voor een betrekking in het 
_ kader : 


1. van de gewestdienst 
van de penitentiaire diensten 
van de politie 
van de secretariaten 
van de veiligheid van de Staat 


burgerlij ke stand, 
immigratie, 

immatriculatie, 
successies 


financiéle zaken 

van de begroting en van de begrotings- 

contrôle 

van de belastingen 

van de comptabiliteit én van de voor- 
raden 

van de douanen 

van de politie 

van de posterijen 

van de veiligheid. van de Staat 


douane-wetgeving 


3. van de aardkunde | 
van de algemene thesaurie en van de 
financiéle zaken 
van de arbeïd 
van de architecten 
van de archivarissen | 
van de beambten van de gerechtelijke 
politie bij de parketten 
van de begroting en van de financiéle 
__ contrôle 
_ van de belastingen 
van de bewaarders der grondtitels 
van de bibliothecarissen 
van de comptabiliteit en van de voor- 
raden | 
van de conducteurs | economische 
van de douanen a | __:  wetgeving 
van de economische zaken 
van de gerechtsbeambten 
van de géwestdienst 
van de ingenieurs 
van de inlandse zaken en van de werk- 
krachten 
van het kadaster 
van de kolonisatie 
van de landbouw 
van de mijnen 
van de politie 
van de secretarissen rekenplichtigen 
van de secretarissen technici 
van de secretariaten | 
van de veiligheid van de Staat | 


| 
2. van de algemene thesaurie en van de l 


sos em. Site 
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. van de algemene thesaurie en van de 

financiéle zaken 

van de arbeid 

van de begroting en van de begrotings- 

contrôle 

van de belastingen 

van de comptabiliteit en van de voorra- 
den | fiscale wetgeving 

van de douanen | 

van de economische zaken 

van de gewestdienst 

van de inlandse zaken en van de werk- 

krachten | 

van de politie 

van de veiligheid van de Staat 


. van de arbeïd 
_ van de economische zaken 
van de gewestdienst 


van de inlandse zaken en van de werk- __ Jandbouw, 
krachten veeteelt, 


van de kolonisatie É -_ bosbouw 
van de landbouw De 
van de penitentiaire diensten 

van de weermacht | ] 


, van de weermacht | lhogala 


. van de gewestdienst 

van de luchthaven-meesters ie 

van de politié . militaire 
van de secretariaten | .. inrichting 
van de veiligheid van de Staat | 

van de weermacht | 


. van de aardkunde 

van de architecten 
van de conducteurs 

van de gewestdienst 

van de hydrografen 

van de ingenieurs 

van de landbouw 

van de landmeters-topografen 

van de luchthaven-meesters openbare werken 
van de marineofficieren 

van de meteorologen 

van de mijnen 

van de penitentiaire diensten. : :°: 

van de rekénaars 

van de secretarissen rekenplichtigen + 
van. de secretarissen technici | | 
van de weermacht 
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9. van de aardkunde 
van de architecten 
van de bewaarders der grondtitels 
van de conducteurs 
van de gewestdienst 
van de hydrografen 
van de ingenieurs 
van het kadaster | topografie 
van de landbouw 
van de landmeters-topografen 
van de luchthaven-meesters 
van de marineofficieren 
van de mijnen 
van de secretarissen technici 
van de weermacht 


C. — V oordrachten (zonder examen). 


commentaar op het statuut van de beambten van n het bestuur in AE 
. kolonaat 

. koloniale letterkunde, imlandse kunsten en ambachten 

. plichtenleer 

. tienjarenplan 


on & © D = 


II — LAGERE ALMENE AFDELING. 


À. — Algemene leergangen. 


. aardrijkskunde 

administratieve inrichting en inlandse politiek 

beginselen van bantoelinguistiek (a) 

. begrotingsrecht | 

. eerste begrippen van de zeden en de gewoonten der inlanders 
. koloniale gezondheidsleer en prophylaxe 

openbare comptabiliteit 

. overzicht der geschiedenis van Belgisch-Congo 

recht 


© ON Or R © D mn 


B. — Bijzondere leergangen voor de candidaten voor een betrekking in het 
kader : 


I. van de arbeid 

van de architecten | 

van de beambten van de gerechtelijke 
politie bij de parketten 

van de comptabiliteit en van de voorra- 
den, | 
van de belastingen, 
van de douanen, 
van de algemene thesaurie en van de 


(a) de candidaat-onderofficieren der weermacht zijn ontslagen van de leergang in de 
beginselen van de bantoelinguistiek. Zij volgen de leergang van lingala. 


— 6505 — 


financiéle zaken 

van de conducteurs | . beginselen 
van de economische zaken van economische 
van de gerechtsbeambten \ | wetgeving 
van de gewestdienst 
van de grondtitels | 
van de inlandse zaken en van de werk- 

krachten 
van het kadaster 
van de kolonisatie 
van de landbouw 
van de politie 
van de secretariaten 
van de secretarissen rekenplichtigen 
van de secretarissen technici | 
van de technici van de openbare werken 
van de veiligheid van de Staat 


. van de administratieve diensten van het 
geografisch instituut van Belgisch- 
Congo 

van de arbeid 

van de architecten | ou 

van de beambten van de gerechtelijke 
politie bij de parketten 

van de comptabiliteit en van de voorra- 
den, 
van de belastingen, 
van de douanen, 
van de algemene thesaurie en van de 

financiéle zaken 

van de conducteurs 

van de controleurs van het verkeer 

van de economische zaken 


van de gerechtsbeambten Éee 
van de gewestdienst van SOCIAIE 
van de grondtitels weétgeving 


van de hydrografen | 

van de inlandse zaken en van de werk- 
krachten 

van de journalisten 

van het kadaster 

van de kolonisatie 

van de landbouw 

van de landmeters-topografen 

van de marineofficieren 

van de penitentiaire diensten 

van de politie 

van de posterijen 

van de rekenaars 

van de secretariaten | 

van de secretarissen rekenplichtigen. 

van de secretarissen technici 


— 506 — 


van de speakers 


van de technici van de openbare werken. 
van a de véiligheid van de Staat 


. van de gewestdienst 


van de penitentiaire diensten 
van de politie 

van de secretariaten 

van de veiligheid van de Staat 


- van de comptabiliteit en 


van de voorraden, 

van de belastingen 

van de douanen 

van de algemene thesaurie en van de 
financiéle zaken : 

van de politie 

van de posterijen 

van de veiligheid van de Staat 


. van de arbeïd 


van de economische zaken 
van de comptabiliteit en 
van de voorraden, 
van de belastingen, 
van de douanen, 
van de algemiene thesaurie en van 
de financiéle zaken 
van de gewestdienst 


van de inlandse zaken van de werk- 
krachten 


van de politiè 


van de veiligheid van de Staat 


. van de arbeid 
_ van de economsiche zaken 


van de gewestdienst 

van de inlandse zaken en van de werk- 
krachten 

van de kolonisatie 

van de landbouw 

van de penitentiaire diensten 

van de weermacht 


. van de weermacht 


. van de controleurs van het verkeer 


van de gewestdienst 

van de politie 

van de secretariaten 

van de veiligheid van de Staat 
van de weermacht | 


a 
| 
Ë 


burgerlijke stand, 
immigratie, 
immatriculatie, 
successies 


douane-wetgeving 


fiscale wetgeving 


landbouw, 
veeteelt, 
bosbouw 


lingala 


- militaire 
“inrichting 
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. van de architecten 


van de conducteurs 
van de controleurs van het verkeer 
van de gewestdienst 


van de hydrografen 


10. 
van de posterijen 


II. 


12. 


C. — 


van de landbouw 

van de landmeters-topografen 

van de marineofficieren 

van de penitentiaire diensten 

van de rekenaars 

van de secretarissen rekenplichtigen 
van de secretarissen technici 

van de technici van de openbare werken 
van de weermacht 


van de architecten 

van de conducteurs 

van de controleurs van het verkeer 
van de gewestdienst 

van de grondtitels 

van de hydrografen 

van het kadaster 

van de landbouw 

van de landmeters-topografen 

van de marineofficieren 

van de secretarissen technici 

van de technici van de openbare werken 
van de weermacht 


V’oordrachten (zonder examen). 


openbare werken 


postwetgeving 

. foepassing 
van het 

postreglement 


_topografie 


1. commentaar op het statuut van de beambten van het bestuur in Afrika 


2. 


kolonaat 


3. koloniale letterkunde, inlandse kunsten en ambachten 


4. 
5. 


plichtenleer 


tienjarenplan 


III — AFDELING ONDERWIJS. 


À. — 


D: 
2. 


3+ 


4. 


Verplichte leergangen met examens. 
beginselen van kolonisatie 


eerste begrippen van bantoelinguistiek 


etnografie der bevolking van Belgisch- Congo en van Ruanda-Urundi 


plichtenleer 
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B. — Syilabus. 


De leerlingen worden in het bezit gesteld van een syllabus betref- 
fende de hierna volgende leerstoffen : 


1. geschiedkundige ontwikkeling en inrichting van het onderwijs voor 
europeanen (1) 


2. geschiedkundige ontwikkeling en inrichting van het onderwijs voor 
inlanders (1). | 


3. koloniale gezondheïdsleer en prophylaxe 


4. politieke, administratieve en rechterlijke instellingen van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi. - 


De enige proef welke de leerlingen voor één van deze vier leerstoffen 
_moeten afleggen wordt door het loten aangewezen. 
C. — Seminaria. 


Een seminarium van twee uur wordt ingericht voor de politieke, 
administratieve en rechterlijke instellingen van PÉECE COR en van 
Ruanda- Urundi. 


IV — AFDELING VERREBERICHTGEVINGEN. 


A Leergangen. 
1. aardrijkskunde en reglementen der verreberichtgevingen 


2. administratieve instellingent van RFO CE en van Ruanda- 
Urundi 


. dactylografie - teletype 
. electriciteit 


. mechanica-motoren , 


. Overseinen 
Morse en andere 


3 

4 

5 

6. meteorologie 
7 

8. ontvangst 
9. radio - electriciteit 

10. telegraaf en telefoon 

11. verreberichtgevingen voor de luchtvaart - reglementen en techniek 


12. wiskunde 


B. — Voordrachten (zonder examen). 
1. eerste begrippen van openbare comptabiliteit 
(1) deze syllabussen worden wat betreft het personeel dat aangeworven is voor de vak- 


scholen, door een syllabus over de « historische ontwikkeling en inrichting van het vax- 
onderwijs >» vervangen. 


2. 


3- 
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koloniale gezondheïdsleer en prophylaxe 


plichtenleer 


V — AFDELING ONDERWIJZENDE MISSIONARISSEN 


e 


A. — Leergangen. 


É. 


un 


II. 


12: 
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aardrijkskunde 


2. beginselen van kolonisatie 
; 3- 
4. etnografie van de bevolking van Belgisch-Congo en van Ruanda- 


Belgische instellingen 


Urundi 


. geschiedenis van Belgié 


. geschiedkundige ontwikkeling en inrichting van het onderwijs voor 


inlanders 


. koloniale gezondheïidsleer en prophylaxe 
. overzicht der geschiedenis van Belgisch-Congo 
. pedagogie 


. politieke, administratieve en rechterlijke instellingen van Belgisch- 


Congo en van Ruandà-Urundi 
sociale wetgeving 


wettelijk stelsel van de godsdienstige missies 


Voordrachten (zonder examen). 


. eerste begrippen van bantoelinguistiek 

. koloniale letterkunde, inlandse kunsten en ambachten 
. landbouw, veeteelt, bosbouw | 

. massaopvoeding 

. plichtenleer 


. wetgeving op de gronden 


Goedgekeurd om te worden gevoegd bij het ministerieel 
besluit van 29 maart 1956. 


De Minister van Koloniën, 


(get.) A. BUISSERET. 


er. 
: re 
Re 
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Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret fixant le contin- 
gent à recruter pour la Force pu- 
blique en 1956. 


Le Conseil a examiné ce projet de 
décret au cours de la séance du 24 fé- 


. vrier 1956. 


L’effectif budgétaire de la Force 
Publique passe de 24.209 hommes en 
1955 à 24.153 en 1956. Le contingent 


comprend 1.426 rengagés et 2.393 re- 


crues. 


Un membre rappelle que le recrute- 
ment s’adresse tout d’abord à la mas- 
se indigène ; le contingent moyen an- 
nuel se monte à 2.400 hommes, aux- 
quels il faut ajouter environ un mil- 
lier de volontaires, et effectue un ser- 
vice actif de sept ans, avec faculté de 
rengagement; en second lieu, à un 
nombre restreint d’indigènes choisis 
et formés par la Force Publique (cinq 
écoles primaires, Ecole des pupilles 
ou secondaire, Ecole centrale). Ces 
jeunes gens peuvent devenir 1* ser- 
gent-major et, après quelques années, 
atteindre le grade d’adjudant et mé- 


me le grade d’officier en passant par 


l'Ecole royale Militaire. Ils sont éga- 
lement astreints à un service actif de 
sept années; en plus, 185 élèves des 
Ecoles secondaires civiles, qui ne font 
que deux ans de service actif. La ma- 
jorité de ceux-ci serviront de moni- 
teurs dans les Ecoles de la Force Pu- 
blique. 


On estime à 6,31 le PRE) des 


miliciens post-primaires. 


Les pertes parmi les anciens sol- 
dats se présentent, en 1954, comme 
suit : 


Pertes par décès : Taux de 0,24 %, 
inférieur à celui de la moyenne des 
cinq dernières années qui s'élevait à 


Verslag van de Koloniale Raad over 
het ontwerp van decreet tot vast- 
stelling van het voor de Weermacht 
in 1956 te lichten contingent. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- | 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 24 februari 1956. 


De in de begroting vastgestelde 


 getalsterkte van de Weermacht daalt 


van 24.209 manschappen in 1955 tot 
24.153 in 1956. Het contingent bevat 
1.426 wederaangeworvenen en 2.393 
recruten. | 


Een raadslid herinnert eraan dat de 
recrutering zich in de éerste plaats 
tot de inlandse massa richt. Het ge- 
middeld jaarlijks contingent, waarbi)j 
ongeveer een duizendtal vrijwilli- 
gers moeten gevoegd worden, be- 
draagt 2.400 man en doet gedu- 
rende 7 jaar actieve dienst met 
de mogelijkheid opnieuw dienst te 
nemen. De recrutering richt zich 
in de tweede plaats tot een be- 
perkt aantal inlanders, gekozen en ge- 
vormd door de Weermacht (5 lagere 
scholen, pupillenschool of secundaire 
school, centrale school). Deze jonge- 
lieden kunnen eerste sergeant-ma- 
joors worden, na enkele jaren, de 
graad van adjudant verwerven en 
zelfs van officier wanneer zij de mi- 
litaire school volgen. Zij moeten ook 
zeven jaar actieve dienst doen. Daar- 
bij komen 185 leerlingen van de bur- 
gerlijke secundaire scholen die slechts 
twee jaar actieve dienst doen. De 
meeste hiervan zullen dienst doen als 
moniteurs in de scholen van de 
Weermacht. | 


Het percentage van de postprimai- 
re militieplichtigen wordt geschat op 
6,31. 


De verliezen onder de gewezen sol- 
daten waren in 1954 als volgt : 


Verliezen door overlijden : 0,24 %, 
dat is minder dan het gemiddeld ver- 
lies gedurende de laatste vier jaar dat 


je Gil 


0,29 %. Depuis 10 ans, il est en ré- 
gression (0,30 de 1949 à 1953). 


Pertes par réforme : 1,65 %, infé- 
rieures à celles des cinq dernières an- 
nées : 1,69 %. Elles sont normales, 
étant donné les aptitudes physiques 
requises des soldats. 


Disparitions et renvois : Taux de 
0,25 %, dépasse le taux moyen qui 
s'élève à 0,22 %. On peut attribuer ce 
taux en progression depuis 10 ans à 
l'attrait qu'offre la vie dans les cités 
et les centres extra-coutumiers et aux 
progrès de l’alcoolisme qu’on y con- 
state. 


à 


En ce qui concerne les pertes parmi 
les recrues, elles se chiffraient à 93 
en 1953 et à 104 en 1954. 


Pertes par décès : Elles atteignent 
0,35 % et dépasent de 0,04 % le taux 
moyen des cinq dernières années 


Différents facteurs peuvent inter- 
_ venir : examen trop sommaire au cen- 
tre de recrutement du district, fati- 
gues et incommodité au cours du 
voyage de ce centre au camp d’ins- 
truction et, après l’incorporation, non- 
.acclimatement des recrues originaires 
des régions hautes dans les camps 
d'instruction installés dans des ré- 
gions basses. 


Pertes par réforme : Elles s'élèvent 
à 1,76 % contre 2,08 % en 1953. Le 
taux pour la moyenne des cinq der- 
nières années est de 1.41 %. Les mê- 
mes causes que celles citées pour les 
anciens soldats peuvent les provoquer. 
Il s’impose de réformer toute recrue, 
même en cas de doute, qui semble ne 
pas répondre aux aptitudes physiques 
requises, mais il] faut exiger un exa- 
men plus sérieux lors du recrutement 
et éviter les conséquences fâcheuses 
morales, sociales et physiques de 
déplacements très longs et très fati- 


0,29 bedroeg. Dit verlies neemt 
sedert 10 jaar af (0,30 van 1949 tot 
1953). 


Verliezen door afkeuring : 1 65 %, 
dat is minder dan het verlies gedu- 
rende de vijf laatste jaren : 1,69 %. 
Gelet op de lichamelijke kwaliteiten 
die men van de soldaten vert is dit 
verlies normaal. 


Verdwijning en wegzending : 0,25 


t. h., dit is meer dan het gemiddeld. 


percentage dat 0,22 % bedraagt. Men 
kan dit sedert tien jaar toenemend 
percentage wijten aan de aantrek- 
kingskracht uitgeoefend door het le- 
ven in de wijken en in de buitenge- 
woonterechtelijke centra en aan het 
toenemend alcoholisme aldaar. 


Onder de recruten bedroegen de 
verliezen 93 in 1953 en 104 in 1954. 


Verliezen door overlijden : 0,35 %, 
dat is 0,04 % meer dan het gemiddeld 
percentage gedurende de laatste vijf 


jaar (0,31 %). Dit is te wijten aan 


verschillende factoren : een te vluch- 
tig onderzoek in het recruteringscen- 
trum van het district, vermoeienissen 
en ongemakken tijdens de reis van 
dit centrum naar het instructiekamp 
en, na de inlijving, uitblijven van de 
acclimatatie der recruten herkomstig 
uit hoger gelegen streken en thans 
verblijvend in instructiekampen i in la- 
gere gebieden. 


Verliezen door afkeuring : 1,76 % 
tegen 2,08 in 1953. Het gemiddeld 
percentage gedurende de laatste vijf 
jJaar bedraagt 1,41 %. Deze verliezen 
kunnen te wijten zijn aan dezelfde 
oorzaken als deze aangehaald voor 
de oudere soldaten. De afkeuring van 
elke recruut, zelfs in geval van twij- 
fel, dringt zich op wanneer de vereis- 
te lichamelijke geschiktheid kenne- 
Bijk niet voorhanden is maar men 
moet een ernstiger onderzoek eisen 
bij de recrutering en de noodlottige 
gevolgen vermijden die.in Zzedelijk, 
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gants pour les miliciens et leurs fa- 
milles à l’aller et au retour. 


Pertes par disparitions et renvois : 
Elles se sont élevées à 0,40 % en 
1954, contre 0,11 % en 1968. Il est à 
remarquer que le taux moyen des 


cinq dernières années était de 0,32, 


et que le système de recrutement in- 
flue grandement sur ce ÉeRte de per- 
tes. 


Recrutement. — Le membre fait 
remarquer qu'en plus des engage- 
ments volontaires, Île recrutement 
s'opère dans les chefferies, les sec- 
teurs et, semble-t-il, en nombre insuf- 
fisant, dans les centres extra-coutu- 
miers. Le système du tirage au sort, 
plus équitable, a tendance à s’éten- 
dre. Toutefois, il subsiste encore une 
propension trop grande, dans certains 
centres et chefferies, à désigner pour 
la Force Publique des éléments ne 
payant pas l’impôt ou considérés com- 
me indésirables. Si l’on tient compte 
d’une part que seulement 6 % du con- 
tingent est constitué par des soldats 


qui ont achevé trois années d’études 


post-primaires et n’accomplissent que 
deux années d'obligations de service, 
et d’autre part que les travailleurs 
sont exemptés et que, par suite de 
l’embauchage pour les entreprises 
privées, il ne reste qu’une majorité 
d’inaptes dans les villages de certains 
territoires, la Force Publique ne re- 
çoit que les éléments les moins évo- 
lués ou ceux dont l’administration ou 
les chefs désirent se débarrasser. 


A propos de la désignation par les 
autorités indigènes ou par le tirage au 
sort, M. le Ministre disait, l’an der- 
nier, qu’il appartient aux autorités 
locales de rechercher une solution, 
dans le but de rehausser le prestige 
des soldats indigènes parmi la popu- 
lation, tout en ménageant les suscep- 
tibilités des autorités ‘indigènes. Il 
serait utile de le rappeler. 


sociaal en lichamelijk opzicht verbon- 
den zijn aan de langdurige en zeer 
vermoeilende verplaatsingen van de 
soldaten en van hun gezinnen bij de 
heen- en terugreis. 


Verliezen door verdwijning en weg- 
zending .: 0,40 % in 1954 tegen 0,11 % 
in 1953. Het verdient opmerking dat 
het gemiddeld percentage gedurende 
de laatste vijf jaar 0,32 % bedroeg en 
dat de recruteringsmethoden de om- 
vang van deze verliezen zeer beïn- 
vloeden. 


Recrutering. — Het raadslid merkt 
op dat, naast de vrijwillige dienstne- 
mingen in hoodijen en sectoren wordt 
gerecruteerd en ook, naar het schijnt 
in ontoereikende mate, in buitenge- 
wænterechtelijke centra. Het stelsel 
van de loting, dat billijker is, vertoont 
een tendens om uitbreiding te nemen. 
Er bestaat nochtans in zekere centra 
en hoofdijen een te uitgesproken nei- 
ging om voor de Weermacht de ele- 
menten aan te wijzen die geen belas- 
ting betalen en die ongewenst worden 
geacht. Wanneer men in aanmerking 
neemt dat slechts 6 % van het contin- 
gent bestaat uit soldaten die drie jaar 
postprimaire studies gedaan hebben 
en die slechts twee jaar dienst moe- 
ten doen, wanneer men verder be- 
denkt dat arbeiders vrijgesteld zijn 
van dienst en dat, ingevolge aanwer- 
ving door private ondernemingen, al- 
leen nog een meerderheïd van onge- 
schikten overblijft in sommige ge- 
westen dan ligt voor de hand dat de 
Weermacht slechts de minst geëvo- 
lueerde elementen toegewezen krijgt 
of deze waarvan de administratie of 
de hoofden zich wensen te ontdoen. 


Ten aanzien van de aanwijzing der 
recruten door inlandse overheden of 
door loting verklaarde de Minister 
verleden jaar dat de plaatselijke over- 


heden naar een oplossing moeten uit- 


zien teneinde het prestige van de in- 
Iandse soldaten bij de bevolking te 
vergroten zonder de inlandse overhe- 
den in hun gevoelens te kwetsen. Aan 
deze woorden kan met nut herinnerd 
Dore 
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Le problème d’un recrutement plus | 


généralisé et éventuellement pour une 
durée réduite, mérite d’être mis à 
l'étude. 


Le membre déplore, comme les an- 
nées précédentes, l’insuffisance de ré- 
gularité et d'hygiène ainsi que l’ab- 
séence d’un minimum de confort lors 
du transport des recrues et de leur 
famille du chef-lieu du district à l’un 
des centres d'instruction de Kongolo, 
d’Irebu ou de Lokandu. Ces plaintes 
s'adressent aux sociétés de transports 
fluviaux. 


Le membre qui a visité la plupart 
des camps et des garnisons de la For- 
ce Publique en 1955, donne ensuite 
les renseignements suivants : 


Situation démographique. — Au 
ler janvier 1955, l’effectif se montait 
à 24.691 hommes, avec une augmen- 
tation de 6,62 % sur celui de l’année 


précédente. On notait 53 % de ména- 


ges; le nombre de femmes était de 
13.090 (7,03 % de plus) et celui des 
enfants 15.571 (11,10 % de plus). Il 
a été enregistré dans le cours de 1954, 
23 % de naissances contre 21,48 % 
en 1953; les décès d’enfants ont pas- 
sé à 2,65 % contre 2,53 % et les dé- 
cès de femmes ont fléchi à 0,25 % 
contre 0,27 %. Les familles comp- 
tant trois enfants et plus s’élevaient 
à 1.954 contre 1.756. 


Situation sanitaire. — La situation 
sanitaire est bonne dans l’ensemble. 


En comparant les chiffres des per- 


tes anciens soldats 1953, pour un ef- 
_fectif de 21.740 soldats, et de 1954 
pour un effectif de 23.156 soldats, les 
pertes s’élevaient en 1953 à 2.466, ‘soit 
_ 11,33 %, et en 1954 à 2.525, soit 10,90 
%o. Pour les pertes parmi les re- 
crues, sur un effectif de 8.648 hom- 
mes- en 1953 et de 3.698 hommes en 
1954, le taux passe de 2,54 % à 
2,81 %. 


Het vraagstuk ener veralgemeende 
recrutering, eventueel voor een kor- 
tere tijdspanne, verdient te worden 
onderzocht. | 


Het raadslid bebe zoals de vo- 
rige jaren, de ontoereikende regel- 
maat en het ontbreken van gezond- 
heidszorg en van een minimum van 
comfort bij het vervoer der recruten 
en van hun gezinnen van de hoofd- 
plaats van het district naar een der 
instructiecentra van Kongolo, Irebu 
of Lokandu. Deze klachten zijn ge- 
richt tot de HAAtCRADpUEN voor bin- 
nenscheepvaart. 


Het raadslid dat in 1955 de meeste 
kampen en garnizoenen van de Weer- 
macht heeft bezocht geeft de volgen- 
de inlichtingen : 


Demografische toestand. —— De ge- 
talsterkte bedroeg 24.691 manschap- 
pen op 1 Januari 1955, dit is een ver- 
meerdering met 6,62 % van de getal- 
sterkte van het vorige jaar. Men no- 
teerde dat 53 % manschappen in ge- 
zinsverband leven. Het aantal vrou- 
wen bedroeg 13.090 (7,03 % meer) 
en het aantal kinderen 15.571 (11,10 
t, h. meer). In 1954 was het geboorte- 
cijfer 23 % tegen 21,48 % in 1958. 
De kindersterfte steeg van 2,58 % tot 
2,65 % en de sterfte onder de vrou- 
wen daalde van 0,27 % tot 0,25 %. 
Het aaäntal gezinnen met drie kinde- 
ren en meer _bedroeg 1.954 Feee 
1.765. 


Gezondheidstoestand. — Over het 
algemeen is de gezondheidstoestand 
goed. 


Vergeleken met de verliezen onder 
de oudere soldaten, die, in 1953 voor 
een getalsterkte van 21. 740 soldaten 
2.466 man bedroegen staat men in 
1954 voor een getalsterkte van 23.156 
soldaten voor eëén verlies van 2.525 
man, dit is 11,33 % tegen 10,90 %. 
Voor 3.648 recruten in 1953 en voor 
3.698 in 1954 steeg het percentage 
van 2,54 Z tot 2,81 
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Cadre des officiers et sous-officiers 


européens. — Le membre regrette le 
déficit du nombre d'officiers prévus 
dans l'effectif budgétaire, dans pres- 


_ que toutes les unités. 


D’après le Rapport aux Chambres 
législatives (p. 48), au 31 décembre 
1954, il était prévu 333 officiers et 
5388 sous-officiers, au total 871: en 
fin d’année, il manquaït près de 80 
Européens, officiers pour la plupart. 


Or, parmi les officiers, il y avait un 
nombre élevé de « premiers termes », 
insuffisamment guides par des an- 
ciens, ces derniers étant trop peu 
nombreux et, de plus, le Rapport ajou- 
te que « les servitudes inhérentes à 
la construction d’un nouveau camp 
ont une répercussion défavorable sur 
le moral du den par ailleurs sou- 
cieux de bien faire » 


Dans ces conditions, le cadre euro- 
péen a de grands mérites à maintenir 
et même à développer l’instruction 


militaire du cadre et des soldats qui, 
souligne-t-il, fait l’objet des préoccu- 


pations soutenues du commandement. 


_ L’armement, le matériel, le. charroi, 


sont utilisés et entretenus dans les 
meilleures conditions. Il règne entre 


les officiers et sous-officiers du ca- 
dre européen et les gradés et soldats 


indigènes un bel esprit d’équipe. 


_ Les dernières manœuvres qui ont 
eu lieu au bas Fleuve et au Katanga 
ont confirmé l’allant, la résistance, 
la discipline, les qualités d'initiative 
de notre armée à tous les échelons. 


_ Lorsæu’on connaît, ajoute le mem- 
bre, l'importance du cadre européen 


pour la formation et l'éducation des 


Kader van Europese officieren en 
onderofficieren. — Het raadslid be- 


: treurt het deficit van het op de begro- 


ting ingeschreven aantal officieren in 
haast al de eenheden. 


Volgens het Verslag aan de Wetge- 
vende Kamers (bladz. 49) bestonden 
op 31 december 1954 voorzieningen 
voor 333 officieren en 538 onderoffi- 
cieren, dit is in het geheel 871. Op 
het einde van het jaar waren er nog 
80 Europeanen te weinig, meestal of- 
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Welnu vele van deze officieren zijn 
aan hun eerste term toe en worden 
onvoldoende geleid door de ouderen 
die te weinig talrijk zijn. Het Verslag 
voegt hier aan toe : « De verplichtin- 
gen welke worden opgelegd naar aan- 
leiding van de bouwwerken van een 
nieuw kamp hebben een ongunstige 
weerslag op het moreel van het per- 
soneel dat overigens het welzijn be- 
hartigt. » 


In deze omstandigheden handelt 
het Europees kader nog zeer verdien- 
stelijk wanneer het er in slaagt de mi- 
litaire opleiding van het kader en van 
de manschappen op hetzelfde peil te 
houden en zelfs uit te breiden. Deze 
opleiding, zo zegt het raadslid, is het 
voorwerp van de bestendige zorg van 
de legerleiding. De wapens, het mate- 
rieel en de vervoermiddelen worden 
in de beste voorwaarden gebruikt en 
onderhouden. Onder de officieren en 
onderofficieren van het Europees ka- 
der en onder de inlandse gegradueer- 


‘den en soldaten heerst een gosne 


korpsgeest. 


Uit de laatste manœuvres, gehou- 
den aan de Neder-Kongo en in Katan- 
ga, is gebleken dat ons leger op elk 
niveau blijk kan geven van vlot op- 
treden, weerstandsvermogen, tucht 
en initiatiefzin. 


Wanneer men weet, zo zegt dit 
raadslid, hoe belangrijk het Europees 
kader is voor de vorming en de opvoe- 
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troupes africaines, le temps, la com- 
pétence et l’expérience que le com- 
_mandement exige et lorsqu’on réalise 
les conséquences tragiques qui peu- 


vent résulter d’une déficience dans ce . 


.commandement, il est permis de se 
demander si l’on ne paieraïit pas très 
cher une économie effectuée sur l’ef- 
fectif de ce cadre. 

C3 


Le membre insiste sur les résultats 


obtenus dans la formation du cadre 


indigène. 


_ L'Ecole centrale de Luluabourg 
constitue une réalisation remarqua- 
ble, unique en Afrique centrale. Elle 
* honore la Force Publique. 


Elle forme des sergents, des ser- 
gents-brevetés et des gradés d'élite, 
de même que des spécialistes : gradés 
comptables, dactylographes, opéra- 
teurs de radio et téléphonistes. 


Des cours de lingala, de français, 
d’arithmétique et d'histoire assurent 
l'instruction générale. Une très gran- 
de attention est donnée tant à la for- 
mation morale que physique. On veille 
à inculquer en toutes occasions aux 
élèves des notions de Patrie, d’hon- 
neur et de devoir. 


Depuis le mois de janvier 1954, une 
nouvelle école a été créée : l'Ecole des 
pupilles (ou Ecole secondaire). Elle 
permet aux fils de militaires et, dans 
certaines conditions, à des jeunes gens 
bien doués, de suivre les cours com- 
plets équivalents à ceux de la section 
scientifique de nos humanités moder- 
nes adaptés aux Africains. L’instruc- 
-tion est donnée par des militaires eu- 
ropéens, titulaires de diplômes nor- 
maux de l’enseignement et par des 
professeurs civils. Les élèves qui 
échouent ou qui n’obtiennent pas le 
certificat de sortie sont orientés vers 
une série de carrières secondaires ou 
versés dans la section des candidats 
sergents. -- 


ding van de Afrikaanse soldaten, hoe- 
veel tijd, hoeveel bevoegdheïd en er- 
varing de bevelvoering vergt en wan- 
neer men beseft welke tragische ge- 
volgen kunnen voortvloeien uit te- 
kortkomingen van deze bevelvoering, 
dan mag men de vraag stellen of : 
enige besparing op de getalsterkte 
van dit kader niet duur te staan zou 
komen. 


Het raadslid legt de nadruk op de 
uitslagen bekomen bij de vorming van 
het inlands kader. 


De Centrale school van Luluaburg 
is een merkwaardige verwezenlijking 
enig in haar soort in Centraal-Afrika. 
Ze strekt de Weermacht ter ere. 


Ze vormt sergeanten, brevethou- 
dende sergeanten, elite-gegradueer- 
den alsmede specialisten: gegradueer- 
de boekhouders, dactylografen, radio- 
operateurs en telefonisten. 


Algemeen onderwijs wordt gege- 
ven onder vorm van lessen in lingala, 
frans, rekenen en geschiedenis. Aan 
de zedelijke en lichamelijke vorming 
wordt de grootste zorg besteed. Men 
waakt ervoor bij elke gelegenheid aan 
de leerlingen begrippen in te prenten 
over Vaderland, eergevoel en plichts- 
besef. | 


Sedert januari 1954 werd een nieu- 
we school opgericht : de Pupillen- 
school (of Secundaire school). Hier 
kunnen de zonen van de soldaten, en 
onder sommige voorwaarden ook be- 
gaafde jongelieden, volledige leergan- 
gen volgen die gelijke tred houden 
met deze van de wetenschappelijke 
afdeling onzer moderne humaniora, 
aangepast aan Afrikanen. Het onder- 
richt wordt gegeven door Europese 
militairen, in het bezit van een nor- 
maalschooldiploma, en door burger- 
lijke leraars. De leerlingen die zak- 
ken of die het eindgetuigschrift niet 
bekomen worden geôürienteerd naar 
een serie secundaïire beroepen of ge- 
plaatst in de afdeling der candidaat- 
sergeanten. 
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Ceux qui réussissent peuvent at- 
teindre le grade d’adjudant. Les meil- 
leurs d’entre eux sont destinés à 


l'Ecole Royale Militaire, et seront à 
même de devenir officiers de la For- 


ce Publique. 


Le cadre européen de l'Ecole cen- 
trale et celui de l'Ecole des pupilles 
exercent un réel apostolat moral et 
social. Leur autorité est fondée avant 
tout sur la confiance qu’ils inspirent 
aux élèves. Nous y apercevons l’ébau- | 
che d’une communauté belgo-congo- 
1 gemeenschap. Ten overstaan van de- 


. laise. En présence de telle réussite, 


le membre estime qu’il serait souhai- | 
table que les officiers et sous-offi- 
ciers européens fussent le moins pos- : 


sible l’objet de mutations. 


Le membre signale particulière- | 
ment l’intérêt du « Bulletin militaire » 
édité par la Force Publique. ce « Bul- . 
letin » publie à côté de solides études 


de doctrine militaire, des articles de 


haut intérêt de psychologie, linguis- 
tique, géographie et histoire. Haute- : 


ment appréciée à l'étranger, cette re- 
vue témoigne du souci qu’ont nos of- 
ficiers, en dehors du service déjà très 


absorbant, d'apporter leur contribu- 


tion à la vulgarisation des problè- 
mes + HAenUsIQues 


Parlant de l’enseignement, le mem- 
bre rappelle que la majorité des re- : 
ou très | 
partiellement, les cours de l’enseigne- 
; ten hebben.. 


crues n’a pas encore suivi, 
. ment primaire. 


_ Au centre d'instruction, chaque re- 
crue reçoit un abécédaire pour ap- 
prendre à lire et à écrire, un manuel 
de lingala, d’arithmétique, d’histoire 
et de géographie et un livre pour 
l'étude du français. | 


Il est à remarquer que tout ce sys- 
tème repose sur 45 moniteurs indigè- 
nes engagés par la Force Publique. 


Les soldats peuvent étendre leurs 
connaissances dans les unités aux 





Zij die slagen kunnen de graad van 
adjudant verwerven. De besten zijn 
bestemd voor de Koninklijke Militai- 
re School en kunnen DCE in de 
Weermacht worden. 


Het Europees kader van de Centra- 
le School en dat van de Pupillenschoo! 
oefent werkelijk een moreel en sociaal 
apostolaat uit. Zijn gezag steunt voor- 
al op het vertrouwen dat het aan de 
leerlingen inboezemt. Wij zien daarin 
de kiem van een Belgisch-Congolese 


ze gunstige uitslag acht het raadslid 
het wenselijk de Europese officieren 
en onder-officieren zo weinig moge- 
lijk te verplaatsen. 


Het raadslid vraagt bijzondere aan- 
dacht voor het belang van het door 
de Weermacht uitgegeven « Militair _ 
Bulletin >. Naast gedegen studies over 
krijgskunde publiceert dit bulletin 
belangwekkende bijdragen over psy- 
chologie, linguistiek, aardrijkskunde 
en geschiedenis. In het buitenland 
wordt deze revue Zzeer op prijs ge- 
steld. Ze legt getuigenis af van de be- 


zorgdheid onzer officieren om, ook 


buiten de dienst die hen reeds zeer in 


| beslag neemt, hun bijdrage te leveren 
1 tot de vulgarisatie van wetenschap- 
| pelijke problemen., 


Handelend over het onderwijs her- 
innert het raadslid eraan dat de mees- 


‘te recruten nog geen of slechts zeer 


fragmentair lager ODÉCRAE geno- 


Élke recruut kricé in het: Hits 
tie-centrum een a-b-boekje waaruit 
hij leert lezen en schrijven, een hand- 


boek van lingala, rekenen, geschie- 


denis en aardrijkskunde en een hand- 


| boek voor frans. 


Het verdient opmerking dat dit he- 
le stelsel steunt op 45 inlandse moni- 
teurs, anngeworven door. de Weer- 


| macht. 


De aie kunnen in de he. 
den hun kennis verdiepen door avond- 


= hir 


cours du soir et dans des cercles d’étu- 
des. Les bataillons possèdent des bi- 
bliothèques. On remarque chaque an- 
née un plus grand nombre de militai- 
res qui continuent à suivre des cours. 


_ Les enfants de militaires fréquen- 
tent l’école primaire, soit dans les 
camps, les missions ou les écoles of- 
ficielles. | 


L'enseignement donné dans les 
camps aux femmes de militaires par 
des moniteurs diplômés ou par des 
gradés ayant terminé la 8" année 
d’études de l’enseignement pour adul- 
tes de la Force Publique, rencontre 
- un réel succès. 


_ On distribue un petit manuel très 
bien rédigé et illustré « Mama » et 
plus tard, lorsque les matières sont 
connues, le « Buku bwa Boyekoli ». 


Les soldats tiennent de plus en plus 
à ce que leur épouse suive les cours 
avec assiduité. 


Le membre poursuit son exposé en 
citant les améliorations apportées au 
bien-être de la troupe et aux activités 
sociales. 


Habitations. — On ne peut que 
louer la tenue des camps. Ils présen- 
tent l’aspect de grandes cités-jardins. 
Les maisons sont coquettes, compo- 
sées de la barza et d’une ou de plu- 
sieurs pièces couvrant une surface 
d’environ 10 m2. L'on constate, dès 


le camp d'instruction, une émulation 


pour l’aménagement des habitations. 
Les installations sanitaires sont bien 
entretenues. 


Nourriture. ue La ne ést 
saine, abondante et variée. 


Un nouveau type de ration, plus 
variée, plus riche en protéines a été 
mise à l'étude à Luluabourg. Elle a 
donné de bons résultats et sera éten- 
due aux divers camps. x 


lessen en studiekringen. De bataljons 
beschikken over bibliotheken. Telken- 
jare blijven steeds meer militairen 


deze lessen volgen. 


De kinderen van de militairen vol- 
gen de lagere school, hetzij in de kam- 
pen, de missies of de officiéle scholen. 


Grote bijval geniet het onderwijs 
gegeven aan de vrouwen der soldaten, 
door gediplomeerde moniteurs of door 
gegradueerden die het derde studie- 
jaar van het onderwijs voor volwasse- 
nen van de EE hebben door- 
lopen. 


Een flink opgesteld en goed ver- . 
lucht handboek « Mama » wordt ver- 
spreid en later vervangen door het 
boekje « Buku bwa Boyekoli >» wan- 
neer de eerste leerstof gekend is. 


De soldaten stellen er steeds meer 
prijs op dat hun vrouwen vlijtig de 
lessen volgen. 


Het raadslid vervolgt zijn uiteen- 
zetting onder verwijzing naar de ver- 
betering van het welzijn der man- 
schappen en van de sociale bedrij- 
vigheden. 


Woningen. — Men moet met lof 


 spreken over het onderhoud van de 


kampen die het uitzicht hebben van 
grote tuinwijken. De huizen zijn fraai 
en bestaan uit een barza en een of 
meer vertrekken, met een ruimte van 
circa 10 m°?. Men stelt vast dat in het 
instructiekamp gewedijverd wordt op 
het stuk van de woninginrichting. Het 
sanitair wordt goed onderhouden. 


Voeding. — Het voedsel is gezond, | 
overvloedig en afgewisseld. 


Een nieuw rantsoentype werd te 
Luluaburg onderzocht. Het is meer 
afgewisseld, en rijker aan eiwitstof- 
fen. Het gaf goede uitslagen en zal 
over de diverse kampen worden uit- 
gebreid. 


Can, 
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Les cultures effectuées par la For- 
ce Publique en légumineuses, oléagi- 


neuses et fruits, ont produit, en 1954, 


près de 380 T de vivres. 


Leur valeur locale, en y ajoutant 
celle des produits de la chasse, de 
l'élevage et de la pêche, atteint près 


de 1.500.000 francs. 


Dans des cantines proprettes, les 


soldats et leurs familles peuvent se 
procurer, à des prix raisonnables, des 
denrées, cigarettes, ustensiles et ob- 
jets de première nécessité. Les béné- 
fices sont consacrés entièrement au 
bien-être des indigènes. 


Foyers sociaux. Les visites à 
domicile par les assistantes sociales 





ont été plus nombreuses que les an- 


nées précédentes. 


De nombreuses femmes de soldats 
assistent aux cours de couture, de 
tricot, de puériculture et ménagers. 
Lors de mutations de leur mari, les 
dispositions les plus judicieuses sont 
prises pour que cette formation puis- 
se être poursuivie. 


Des concours de couture, d’habita- 


tion la mieux tenue, donnent aux par- 
ticipantes l’occasion de gagner des 


prix très appréciés : feux à pétrole, 


séries de casseroles, bassins, coupes 


de tissus, etc. 


Des expositions d’ouvrages sont 
organisées qui ont pour heureux ef- 
fets, comme celle de Luluabourg, de 
stimuler et de favoriser l’art indigène 
Bakuba. 


Dans certains foyers, une partie de 


la prime de naissance, qui s’élève à 
? 


250 francs, permet d'acquérir une 
layette, un berceau et divers objets 
nécessaires à l'enfant, pour le prix 
de 150 francs. 


Quant aux foyers sociaux bénévoles 
qui fonctionnent dans plusieurs 
camps, le travail y est accompli avec 


De produktie van peulgewassen, 
oliegewassen en vruchten op de cultu- 
res, terhand genomen door de Weer- 
macht, bedroeg in 1954 nagenoeg 380 
ton. 


De plaatselijke waarde hiervan, ge- 
voegd bij deze van de produkten van 
jacht, veeteelt en visvangst DECEPAET 
ongever 1.500.000 F. 


In nette kantines kunnen de solda- 
ten en hun gezinnen tegen redelijke 
prijs, winkelwaar, sigaretten, gerei en 
gebruiksvoorwerpen kopen. De winst 
wordt volledig besteed aan het wel- 
zijn der inlanders. 


Sociale kringen. — De maatschap- 
pelijke assistenten deden meer huis- 
bezoeken dan de vorige jaren. 


Talrijke soldatenvrouwen volgen 
naai- en breilessen, lessen over kin- 
derverzorging en  huishoudkunde. 
Wordt hun echtgenoot overgeplaatst 
dan treft men geschikte maatregelen 
opdat deze vorming kan Poupees 
worden. 


Wedstrijden voor naaiwerk en voor 
de best onderhouden woning geven 
aan de deelneemsters de gelegenheid 
zeer gewaardeerde prijzen te win- 
nen : petroleumkachels, kommen, 
bekkens, stukken stof, enz. 


Tentoonstellingen van handwerk, 
zoals deze ingericht te Luluaburg, 
zijn een spoorslag en een aanmoedi- 
ging voor de inlandse kunst der Ba- 
kuba. 


In sommige kringen kan met een 


_gédeelte van de geboortepremie, die 


250 F bedraagt, een uliermand wor- 
den aangekocht, een wieg en verschil- 
lende artikelen voor het kind, ter 
waarde van 150 F. 


In de vrijwillige sociale kringen, 
werkzaam in verschillende kampen, 
wordt het werk met grote offervaar- 
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une grande générosité et un complet 
désintéressement par les épouses d’of- 
ficiers et de sous-officiers. Il n’y exis- 
te pas de bâtiments constituant le 
foyer social, ni de personnel à charge 
du budget ni des monitrices indigè- 
nes. 


Cinématographie et radiodiffusion. 
— La plupart des camps sont dotés 
d’un appareil de cinématographie. 
On y projette des films documentai- 
res et récréatifs sélectionnés <par le 
Service d'Education. 


Certaines unités ossSdent des ap- 
pareils de prise de vues. Les films re- 
présentant des scènes vécues par des 
soldats obtiennent un très grand suc- 
cès. 


Le cinéma contribue à la formation 
militaire par la projection de films 
prêtés par le service cinématographi- 
que de l’Armée belge. Dans les canti- 
nes des camps sont installés des ap- 
pareils de réception de radio. Le sys- 
tème d’amplificateurs assure la dif- 
_ fusion des programmes de la Radio- 
diffusion Congolaise. 


Deux heures par semaine sont ré- 
servées à la Force Publique pour 
l'émission de -marches militaires, 
sketches, nouvelles et causeries édu- 
catives. 


Publications. — En plus de nom- 
breuses brochures et manuels, la 
Force Publique publie le bi-mensuel 
« Nsango ya Bisu ». Ce journal voit 
le nombre de ses abonnés s’élever de 
16.234 en 1953 à 18.708 en 1954 et à 
19.737 au 31 décembre 1955. Il est 
arrivé pleinement à la fin qu’il s'était 
proposée : éduquer en amusant. Il 
compte 3.629 abonnés civils et 3.700 
anciens soldats ont renouvelé leur 
abonnement en 1955. 


Le Service d'Education attaché au 
Quartier Général recoit journelle- 


ment, de la part de lecteurs et de lec- 


trices, une volumineuse correspon- 
dance, à laquelle il est régulièrement 
répondu. 


digheïid en volledig belangloos behar- 
tigd door de echtgenoten van officie- 
ren en onderofficieren. Aldaar be- 
schikt de sociale kring niet over een 
eigen gebouw noch over personeel ten 
laste van de begroting noch over in- 
landse monitricen. 


Bioscoop en radio. — De meeste 
kampen beschikken over een projec- 
tietoestel waarmede documentairs en 
ontspanningsfilms worden vertoond 
die door de Opvoedkundige Dienst 
worden gekozen. 


Sommige eenheden beschikken over 
opnametoestellen. Films die de eigen 
belevenissen van de soldaten weer- 
geven genieten grote bijval. 


De bioscoop draagt het zijne bij tot 
de militaire opleiding door de verto- 
ning van films uitgeleend door de ki- 
nematografische dienst van het Bel- 
gisch Leger. In de kantines der kam- 
pen zijn radiotoestellen voorhanden. 
Versterkingsinstallaties brengen de 
programma’s van de Congolese Ra- 
dio Omroep ten gehore. 


Wekelijks wordt aan de Weermacht 
een zendtijd van twee uur verleend 
voor de uitzending van marsmuziek, 
schetchen, nieuws en opvoedigkundi- 
ge causerieën. 


Publicaties. — Naast de vele bro- 
chures en handboeken geeft de Weer- 
macht het veertiendaagse « Nsango 
ya Bisu » uit. Het aantal abonnenten 
steeg van 16.234 in 1953 tot 18.708 in 
1954 en 19.737 op 31 december 1955. 
Dit blad heeft ten volle het gestelde 
doel verwezenlijkt : vermaak bieden 
en tevens opvoeden. Het telt 3.629 
burgerlijke abonnenten en 3.700 ge- 
wezen soldaten hebben in 1955 hun 
abonnement vernieuwd. 


De Dienst voor de Opvoeding ver- 
bonden aan het Hoofdkwartier ont- 
vangt dagelijks een omvangrijke 
briefwisseling vanwege lezers en le- 
zeressen en beantwoordt deze gere- 
geld. 
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Epargne. — La situation statisti- 
que de l’épargne de la Force Publique 
fait ressortir chaque année une amé- 
lioration fort sensible. 


Les mouvements des avoirs vont se 
multipliant par le fait que les épar- 
gnants se familiarisent de plus en 
plus au mécanisme des opérations de 
dépôts et de retraits. 


Le solde des comptes en fin d’exer- 
cice se présente en accroissement con- 
stant. Au 31 décembre 1951, il était 
de 854.605 fr.; 
1953, 3.603.861 fr. 1954, 5.014.796 fr. 
et 1955, 5.767.560 fr. 


Le membre attire l’attention sur ce 
que la Force Publique célèbre cette 
année le 70° anniversaire de sa fon- 
dation. 


Cette commémoration coïncide avec | 


l'inauguration des derniers aménage- 
ments du camp dans la capitale du 
Congo. 


Il conviendrait qu’à cette occasion 
le rôle humanitaire et militaire de la 
Force Publique fût mis en relief, en 
Belgique, par le Service de l’Informa- 
tion. 


Il serait particulièrement heureux 
qu’une participation importante de la 
Force Publique fût prévue à l’Exposi- 
tion internationale de 1958. 


Elle contribuera puissamment à 
mettre en lumière un des plus beaux 
fleurons de l’œuvre éminemment ci- 
vilisatrice de la Belgique en Afrique 
centrale. 


En terminant, le membre fait re- 
marquer qu’au budget ordinaire pour 
1955, à l’article 53.1 (113), il a été 
prévu pour traitements et indemnités 
du personnel d’Afrique 179.598.000 
et au budget ordinaire pour 1956, ar- 
ticle 53.1 (88), il est prévu pour le 
même personnel 168.376.000 francs, 
soit en moins : 11.222.000 francs. 


1952, 2.070.667 fr.; 


Spaarwezen. — Uit desbetreffende 


_statistieken blijkt dat de spaargelden 


bij de Weermacht telkenjare aanmer- 
kelijk toenemen. 


Het spaarvermogen neemt toe 
doordat de spaarders steeds meer ver- 
trouwd geraken met het mechanisme 
van de verrichtingen der geldinlagen 
en -opnemingen. 


Het saldo der rekeningen is bij het 
afsluiten van het dienstjaar steeds 
groter. Op 31 december 1951 bedroeg 
het 854.605 F, in 1952 bedroeg het 
2.070.567 F'; in 1953 bedroeg het 3 
millioen 608.861 F, tegen 5.014.796 in 
1954 en 5.767.560 F in 1955. 


Het raadslid brengt onder de aan- 
dacht dat de Weermacht dit jaar de 
70° verjaardag van haar stichting 
herdenkt. 


Deze herdenking valt samen met 
de inhuldiging van de laatste inrich- 
tingen van het kamp der hoofdstad 
van Congo. 


Bij deze gelegenheid zou het pas- 
sen dat de Informatiedienst in Bel- 
gié de aandacht vestigt op de huma- 
nitaire en militaire rol van de Weer- 
macht. 


Het ware bijzonder gelukkig moest 
in een grote deelneming van de Weer- 
macht àan de Internationale Tentoon- 


‘stelling van 1958 kunnen voorzien 


worden. Deze zal een helder licht wer- 
pen op een der fraaiste verdiensten 
van het uitstekend beschavingswerk 
van België in Centraal-Afrika. 


Tot slot merkt het raadslid op dat 
de gewone begroting 1955, artikel 
53.1 (113) een krediet behelst van 179 
millioen 598.000 F voor wedden en 
vergoedingen van het personeel in 
Afrika en de gewone begroting 1956, 
artikel 53.1 (88) een krediet van 168 
millioen 376.000 F voor hetzelfde per- 
soneel, dit is 11.222.000 F minder. 
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Il s’étonne de cette réduction de 
crédit, l’état comparatif du cadre eu- 
ropéen indiquant une augmentation 
de 30 unités pour 1956. 


Le même budget ordinaire pour 
1955 prévoit : 1° à 
(113) : traitements, soldes, alloca- 
tions diverses de la troupe, 807 mil- 
lions 348.000 fr., et celui de 1956, ar- 
ticle 55.1 (89), 306.248.000 fr. soit 
en moins 1.100.000 fr.; 2° pour le 
Ruanda-Urundi, le budget ordinaire 
(367. N.I.-LV) prévoit pour 1955, 
16.940.000 fr. et pour 1956, 15 mil- 
lions 898.000 francs, soit en moins, 
1.042.000 francs. 


Le membre demande si ces diminu- 
tions n’affecteront pas l’enseignement 
ou les activités sociales de la Force 
Publique. 


M. le Conseiller Militaire répond 
que les prévisions budgétaires pour 
1955 étaient basées sur des renseigne- 
ments trop sommaires. On avait pré- 
vu par exemple, des crédits pour le 
paiement pendant 12 mois de certains 
membres du personnel militaire, alors 
qu’en réalité on n'aurait dû le prévoir 
que pour 9 mois. De ce fait, certains 
crédits sont tombés en annulation. 
Les prévisions pour 1956 ont été cal- 
culées de façon plus précise : c’est 
toute l’explication de cette différence 
qui ne doit pas être attribuée à une 
diminution de crédits. Il assure qu’à 
fin avril, l'effectif du cadre européen 
sera atteint à 100 %. 


Un autre membre appuie les obser- 
vations présentées au sujet des mé- 
thodes de recrutement et de l’achemi- 
nement des recrues. 


Le tirage au sort n’est que très 


théoriquement utilisé actuellement. 
Quant au système employé pour l’a- 
cheminement des recrues, il souhaite 
que la Force Publique adopte les mé- 
thodes dans le sens de celles prévues 
dans le contrat de travail. 


l'article 65.1 


Hij is verwonderd over deze kre- 
dietvermindering aangezien uit de 
vergelijkende staat van het Europees 
kader blijkt dat dit laatste toeneemt 
met 30 eenheden in 1956. 


Dezelfde gewone note 1965 
behelst : 1° in artikel 55.1 (113) voor 
wedden, soldij en diverse toelagen aan 
de manschappen 307.348.000 F'; deze 
van 1956 behelst in artikel 55.1 (89) 
een krediet van 306.248.000 F, dit is 
1.100.000 F minder ; 2° de gewone be- 
groting (367. N.I.-LV) behelst voor 
Ruanda-Urundi in 1955 een krediet 
van 16.940.000 F tegen 15.898.000 F 
in 1956, dit is 1.042.000 F minder. 


Het raadslid vraagt of deze vermin- 
dering geen weerslag zal hebben op 
het onderwijs of op de sociale bedrij- 
vigheid van de Weermacht. 


De Militaire Adviseur antwoordt 
dat de begrotingsramingen voor 1955 
steunden op al te summiere gegevens. 
Zo had men bijvoorbeeld kredieten 
uitgetrokken voor de betaling gedu- 
rende 12 maanden van sommige le- 
den van het militair personeel, terwijl 
men in werkelijkheid slechts voor 9 
maanden in de betaling had moeten 
voorzien. Hierdoor zijn sommige kre- 
dieten nietig geworden. Voor 1956 


werden de begrotingsramingen nauw- 


keurig becijferd : dat verklaart het 
verschil dat niet te wijten is aan eni- 
ge kredietvermindering. Hij geeft de 
verzekering dat het Europees kader 
voor 100 t.h. zal volzet zijn op het 
einde van april. 


Een ander raadslid steunt de aan- 
merkingen over de recruteringsme- 
thoden en over het vervoer van de 
recruten. 


De loting wordt thans slechts ui- 
terst Zzeldzaam toegepast. Wat het 
stelsel betreft van het vervoer der 
recruten wenst hij dat de Weermacht 
soortgelijke methodes aanwendt als 
deze omschreven in het arbeidscon- 
tract. | 


rpg 
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M. le Conseiller Militaire fait part 1 De Militaire Adviseur deelt mede 


de ce que les services de l’Otraco ont 
promis d'augmenter la flottille. La 
Force Publique intervient tant qu’el- 
le le peut pour assurer par ses propres 
moyens le transport par camions. 


M. le Ministre dit qu’il a envoyé des 
instructions en Afrique pour amélio- 
rer les conditions des transports flu- 
viaux des troupes. 


Pour ce qui est du problème du re- 
crutement volontaire ou non, c’est 
une question fort complexe. Lors- 
qu’on parvient à obtenir un résultat 
en employant des moyens qui ne re- 
lèvent pas de la force ou de l’arbitrai- 
re, il est préférable d’y recourir bien 
entendu. Mais, dans certains cas, il 
nous faut encore employer des moyens 
de fortune, car il faut tout de même 
se rendre compte que dans cette im- 
ménsité, il n’est pas si facile d’obte- 
nir partout des formules satisfaisan- 
tes. Pour y parvenir, il faudra que la 
Force Publique acquière un certain 
‘prestige. Au point où nous en som- 
mes, ce but n’est pas encore atteint. 


Il faut souhaiter que dans cinq ou 
six ans, nous nous trouverons en pré- 
sence d’une armée de volontaires. 
Dans le contingent pour cette année 
il y en a 40 %, proportion qui consti- 
tue un résultat. 


Un membre souligne que la perte 
par décès est devenue plus grande. 
Or, un décès oblige l'Administration 
à procéder à un nouveau recrutement, 


ce qui ne va pas sans bouleversement 


dans le milieu indigène. 


M. le Conseiller Militaire estime 
que l’augmentation du pourcentage 
des pertes parmi les recrues est très 
minime et de l’ordre de 0,04 % seu- 
lement. | | 


Le recrutement devant se faire à 
partir du 1* janvier, le membre ex- 
prime son étonnement de constater 


dat de diensten. van de Otraco be- 
loofd hebben de flottilje te vergroten. 
De Weermacht komt zoveel mogelijk 
tussen om zelf met eigen vrachtwa- 
gens voor het vervoer te zorgen. 


De Minister zegt dat hij naar Afri- 
ka onderrichtingen heeft gestuurd om 
de voorwaarden te verbeteren waar- 
in het vervoer van de manschappen 
geschiedt in de binnenscheepvaart. 


Het vraagstuk of de recrutering 
vrijwillig gebeurt of niet is vrij in- 
gewikkeld. Komt men tot enig resul- 
taat onder aanwending van midde- 
len die elke dwang of willekeurig op- 
treden uitsluiten dan verdient dit na- 
tuurlijk de voorkeur. Maar, in sommi- 
ge gevallen moeten wij nog hulpmid- 
delen gebruiken. Men moet immers 
beseffen dat in deze enorme gebie- 
den niet licht formules te vinden zijn 
die overal bevredigen. Om daarin te 
slagen moet de Weermacht zich eerst 
een zeker prestige verschaffen. In 
de huidige staat van zaken is dit op- 
zet niet verwezenlijkt. 


Wij moeten wensen dat wij, over 
vijf of zes jaar voor een vrijwilligers- 
leger zullen staan. In het contingent 
van dit jaar zijn reeds 40 % vrijwil- 
ligers en deze verhouding wijst reeds 
op een resultaat. 


Een raadslid wijst erop dat het 
toenemend verlies door overlijden toe- 
genomen heeft. Welnu, een sterfge- 
val verplicht de Administratie tot een 
nieuwe recrutering die gepaard gaat 
met een verstoring van het leven in 
het inlands milieu. 


De Militaire Adviseur acht de toe- 
neming van het percentage der sterf- 
gevallen onder de recruten, die slechts 
0,04 % bedraagt zeer gering. 


Aangezien de recrutering moet aan- 
vangen op 1 januari is een raadslid 
verwonderd dat het ontwerp van de- 
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que le projet de décret relatif au con- 
_tingent n’est soumis qu’en février au 
Conseil Colonial, alors qu’il aurait dû 
l'être en novembre. 


M. le Conseiller Militaire explique 
le retard du dépôt du projet de dé- 
cret par suite de certaines correspon- 
dances à échanger avec l’Afrique. 


Il promet qu’il demandera de scin- 
der, à l’avenir, les renseignements 
donnant le pourcentage des pertes par 
disparition et celles par renvoi et af- 
firme que toutes les disparitions sont 
signalées au territoire d’origine ainsi 
 qu’aux autorités territoriales locales 
des centres extra-coutumiers. 


. Un membre relate qu’il lui est re- 
venu qu’il serait question de suppri- 
mer prochainement certaines écoles 
qui dispensent l’enseignement aux mi- 
liciens. Il paraît que le service d’en- 


seignement n’interviendrait plus à 


l'avenir pour les moniteurs civils at- 
tachés à ces écoles. 


Un autre membre ajoute qu’on lui 
a parlé de l’intention de supprimer 
l'indemnisation aux 45 moniteurs in- 
digènes, grâce auxquels, durant les 
trois années passées dans le centre 
la recrue suit les lecons, deux heures 
par jour, pendant quinze semaines. 


M. le Ministre donne l’assurance 
que s’il y avait une lacune au point 
de vue du crédit, il résoudra la ques- 
tion et que le nécessaire sera fait pour 
que les moniteurs indigènes civils 
soient maintenus et leur nombre éven- 
tuellement aligné aux nécessités ac- 
tuelles. 


Un membre s’intéresse aux foyers 
sociaux et est heureux d’apprendre la 
collaboration des épouses des offi- 
ciers. Il souhaite que leür concours 
soit encouragé. 


creet op het contingent eerst in fe- 
bruari aan de Raad is voorgelegd ter- 
wijl dit in november moest gebeuren. 


De Militaire Adviseur wijt de ver- 
traging in de neerlegging van het 
ontwerp aan de briefwisseling die met 
Afrika moest worden gevoerd. 


Hij belooft te vragen dat de inlich- 
tingen betreffende de percentages 
van de verliezen te wijten aan ver- 
dwijning, voortaan gescheiden zouden 
worden van deze te wijten aan weg- 
zending. Hij bevestigt dat alle ver- 
dwijningen ter kennis gebracht wor- 
den van het gewest van herkomst en 
aan de plaatselijke gewestoverheden 
der buitengewoonterechtelijke cen 
tra. | 


Een raadslid heeft vernomen dat 
er sprake is eerlang sommige scholen 
af te schaffen die onderwijs verstrek- 
ken aan de soldaten. Naar het schijnt 
zou de onderwijsdienst niet langer 
tussenkomen voor de burgerlijke mo- 
niteurs, verbonden aan deze scholen. 


Een ander raadslid zegt dat hem 
het inzicht ter ore is gekomen om de 
vergoeding verleend aan 45 inlandse 
moniteurs, af te schaffen. Dank zi] 
deze vergoeding kunnen de recruten 
gedurende de drie jaar die zij in het 
centrum doorbrengen, dagelijks twee 
uur lessen volgen gedurende 15 we- 
ken. 


De Minister verzekert dat hij, bij- 
aldien op het stuk van de kredietver- 
lening enige leemte mocht bestaan, 
het vraagstuk zal oplossen en het no- 
dige zal doen om de inlandse burger- 
lijke moniteurs te behouden en om 
hun aantal eventueel aan te passen 
aan de tegenwoordige noodwendighe- 
den. 


Een raadslid stelt belang in de s0- 
ciale kringen en is gelukkig te ver- 
nemen dat de echtgenoten der offi- 
cieren hieraan medewerken. Hij 
wenst deze medewerking te zien aan- 
moedigen. | 
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M. le Conseiller Militaire rapporte 
qu’un très gros effort sera fait en fa- 
_veur des foyers sociaux, en 1956. Il 
sera prévu deux éléments par centre 
d'instruction et, dans les grands cen- 
tres, le foyer social sera rattaché au 
foyer civil. 


Reprenant quelques questions po- 
sées par divers membres, il fournit 
les précisions suivantes : 


Pour les élèves des Ecoles secon- 
daires recrutés, la Force Publique 
s’engage à les utiliser durant leur ser- 
vice dans leur spécialité propre. 


En ce qui concerne les mutations 
d'officiers et sous-officiers, elles sont 
réduites au strict minimum, et il n’y 
en a pas à l'Ecole centrale. 


Quant aux servitudes de construc- 
tion imposées dans les camps, elles 
sont nécessitées par le besoin de loger 
les militaires et leur famille. Il est 
fait appel à l’entreprise privée où ce- 
la est possible, mais à l’intérieur, fau- 
te d’adjudicataires, notamment à 
Kongolo, la Force Publique est obli- 
gée de construire elle-même. 


M. le Conseiller Militaire termine 
en annonçant que le problème du sys- 
tème de recrutement est à l'étude, 
mais il fait remarquer que la réduc- 
tion du temps de service de sept à 
quatre ans, par exemple, aura pour 
. conséquence de doubler l'effectif des 
recrues à lever. | 


Le projet, mis aux voix, a été ap- 
prouvé à l’unanimité. 


MM. les Conseillers De Cleene et 
Deraedt avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 16 mars 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Militaire Adviseur zegt dat in 
1956 een grote inspanning zal worden 
gedaan ten bate van de sociale krin- 
gen. Er zal voorzien worden in twee 
elementen per instructiecentrum en 
in de grote centra zal de sociale kring 
verbonden worden aan de burgerlijke 


kring. 


Terugkomend op enkele door ver- 
schillende raadsleden gestelde vra- 
gen geeft hij de volgende ophelderin- 
gen : 


De Weermacht verbindt er zich toe 
de gerecruteerde leerlingen der se- 
cundaire scholen tijdens hun dienst- 
tijd te bezigen in hun eigen speciali- 
teit. 


De overplaatsingen van officieren 
en onderofficieren worden beperkt tot 
een strikt minimum en blijven ach- 
terwege in de Centrale School. 


De diensten die, in verband met 
bouwwerken in de kampen opgelegd 
worden, zijn noodzakelijk omdat men 
de militairen en hun gezinnen moet 
kunnen huisvesten. Zo mogelijk wordt 
beroep gedaan op private aannemers 
maar ,in het binnenland is de Weer- 
macht, zoals te Kongolo, bij gebrek 
aan gegadigde contractanten, ver- 
plicht zelf te bouwen. 


De Militaire Adviseur zegt tot be- 
sluit dat het vraagstuk der recrute- 
ringsmethodes thans wordt onder- 
zocht. Hij merkt echter op dat de 
dienstvermindering van zeven tot vier 
jaar, bijvoorbeeld tot gevolg zal heb- 
ben dat tweemaal zoveel recruten 
moeten aangeworven worden. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 


bracht en eenparig goedgekeurd. 


De raadsleden De Cleene en De- 
raedt zijn om gezondheidsredenen af- 
wezig met kennisgeving. 


Brussel, 16 maart 1956. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


NORBERT LAUDE. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKe. 
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- Contingent à recruter pour la Force 


Publique en 1956. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 24 février 1956: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I*, 


Le contingent à recruter pour la 
Force Publique durant l’année 1956 
est fixé à 3.819 hommes. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret qui sera obligatoire le 1+ janvier 
_ 1956. 


Donné à Bruxelles, le 7 mars 1956. 


Contingent in 1956 te hichten voor de 
Weermacht. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, He. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 24 februari 1956; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Het contingent gedurende het jaar 
1956 voor de Weermacht aan te wer- 
ven is op 3.819 man vastgesteld. 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit decreet 
dat op 1 januari 1956 bindend wordt. 


Gegeven te Brussel de 7 maart 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonièn, 


A. BUISSERET. 
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Modifications des statuts de l’« Offi- 


ce des Cités Africaines ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 30 mars 1952 por- 
tant création de l’ « Office des cités 
africaines » ; 


Vu l'arrêté royal du 14 avril 1952 
sur les statuts de l’ « Office des cités 


africaines » SDÉCRIeTAOnL en son ar- 
ticle 12, alinéa 1; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’alinéa premier de l’article 12 de 


l'arrêté royal du 14 avril 1952 sur les 
statuts de l’ « Office des cités africai- 
nes » est abrogé et remplacé par la 
disposition suivante : : | 


« Chaque direction ou sous-direc- 
tion locale est assistée d’un comité 
consultatif composé du commissaire 
de district qui préside et de sept à 
dix membres, dont 3 au moins sont in- 
digènes. Le commmissaire de district 
peut désigner son assistant pour le 
remplacer. » 


Donné à Bruxelles le 19 mars 1956. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Wijziging aan de statuten van de 
« Dienst der Afrikaanse Wijken ». 


BOUDEWIJTN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op het decreet van 30 maart 
1952 houdende oprichting van de 


« Dienst der afrikaanse wijken ». 


Gelet op het koninklijk besluit van 
14 april 1952 houdende statuten van 


_de Dienst der afrikaanse wijken, in- 


zonderheid op artikel 12, lid 1; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ENIG ARTIKEL. 


Lid één van artikel 12 van het ko- 
ninklijk besluit van 14 april 1952 hou- 
dende statuten van de « Dienst der 
afrikaanse wijken » wordt opgeheven 
en door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« Elke directie of plaatselijke on- 
derdirectie wordt geholpen door een 
comité van advies samengesteld uit 
de districtscommissaris die het voor- 
Zitterschap waarneemt en uit zeven 
tot tien leden waarvan tenminste drie 
inladers zijn. De districtscommissa- 
ris kan, om hem te vervangen, zijn 
assistent aanwi]Jzen. » 


__ Gegeven te Brussel, 19 maart 1956. 
BAUDOUIN, 


__ Van Koningswegé : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 
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Entreprises Coloniales Decloedt et 
Fils ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


( 


Ca 


Par arrêté royal du 19 mars 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « ENTRE- 
PRISES COLONIALES DECLOEDT 
ET FILS » par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 15 février 1956. 


« Société Africaine de Gestion d’In- 
vestissements et de Participa- 
tions », en abrégé « SAGIP ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 19 mars 1956 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « SOCIETE 
AFRICAINE DE GESTION, D’IN- 
VESTISSEMENTS ET DE PARTI- 
CIPATIONS » en abrégé « SAGIP », 
dont le siège social est établi à Léo- 
poldville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
de ses associés, 


« Société Immobilière et Industrielle 
d'Afrique », en abrégé « SIDAF ». 
— Modifications aux statuts. — 
Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 19 mars 1956 
furent autorisées las modifications 
apportées aux statuts de la société 


(1) Voir annexe 1 du présent fascicule. 


« Entreprises Coloniales Decloedt et 
Fils ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 19 maart 
1956 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « ENTREPRISES 
COLONIALES  DECLOEDT ET 
FILS » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 15 februari 
1956. 


« Société Africaine de Gestion, d’In- 
vestissements et de Participations » 
in ’t kort « SAGIP ». — Stichting 
(1). _ 


a 


Bij koninklijk besluit van 19 maart 
1956, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « SOCIETE AFRI- 
CAINE DE GESTION, D’INVESTIS- 
SEMENTS ET DE PARTICIPA- 
TIONS » in ’t kort « SAGIP », waar- 
van de maatschappelijke zetel te Leo- 
poldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar venno- 
ten. 


« Société Immmobilière et Industriel- 
le d'Afrique » in °t kort « SIDAF ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (1). | 


Bij koninklijk besluit van 19 maart 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « SOCIETE 
IMMOBILIERE ET INDUSTRIELLE 
D'AFRIQUE » en abrégé « SIDAF » 
par l’assemb'ée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 28 
février 1956. 


« FOURCROY-CONGO ». — Consti- 
tution (1). 


Par arrêté royal du 19 mars 1956 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
_sabilité limitée, dénommée : « FOUR- 
CROY-CONGO » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui con- 
stituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


de kongolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd : « SOCIETE IMMOBILIE- 
RE ET INDUSTRIELLE D’AFRI- 
QUE » in ’t kort « SIDAF », door de 
buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden 
op 28 februari 1956. 


« FOURCROY-CONGO ». — Stich- 
ting (1). 


md 


Bij koninklijk besluit van 19 maart 
1956, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heïd, genaamd : « FOURCROY-CON- 
GO >» waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 





Arrêté royal modifiant le décret du 
10 mai 1919 sur l’organisation in- 
_ terne de la Force Publique. 


BAUDOUIN, 
Roïr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le gouvernement au Congo. 


belge ; | 


Vu le décret du 10 mai 1919 sur. 


l’organisation interne de la force pu- 
blique, modifié notamment par le dé- 
cret du 20 février 1941 et par les ar- 
rêtés royaux des 1 août 1951 et 16 
_ mars 1955, spécialement l’article 13; 


(1) Voir annexe 1 du présent fascicule. 


Koninklijk besluit houdende wijzi- 
 ging van het decreet van 10 meiï 
1919 op de inwendige inrichting 
van de Weermacht. 


BOUDEWIJN, 
_ KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op artikel 88 van de wet van 
18 october 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 10 mei 
1919 op de inwendige inrichting van 
de weermacht, gewijzigd namelijk bij 
het decreet van 20 februari 1941 en 
bij de koninklijke besluiten van 1 au- 
gustus 1951 en 16 maart 1955, inzon- 
derheïd op artikel 13: 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


_ ARTICLE I®. 


_ L'article 18, alinéa 2 du décret du 
10 mai 1919, modifié par les arrêtés 
royaux des 1% août 1951 et 16 mars 
1955, est remplacé par la disposition 
suivante : 


« CADRE EUROPEEN : lieute- 
» nant-général, général-major, colo- 
>» nel ou colonel médecin, lieutenant- 
» colonel ou lieutenant-colonel-méde- 
» Ccin, major ou major médecin, capi- 
» taine-commandant, capitaine-com- 
» mandant-médecin ou capitaine-com- 
» mandant-pharmacien, capitaine, ca- 
» pitaine médecin ou capitaine phar- 
> macien, lieutenant, lieutenant mé- 
decin ou lieutenant pharmacien, 
sous-lieutenant, adjudant-chef, ad- 


pirant, cadet. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté produit ses ef- 
fets le 17 janvier 1956. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 mars 1956. 


judant de 1" classe, adjudant, as- 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 13, tweede lid, van het de- 
creet van 10 mei 1919, gewijzigd bi] 
de koninklijke besluiten van 1 augus- 
tus 1951 en 16 maart 1955, wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« EUROPEES KADER : luitenant- 
» generaal, generaal-majoor, kolonel 
» of kolonel-geneesheer, luitenant-ko- 
» lonel of luitenant-kolonel-genees- 
» heer, majoor of majoor-genees- 
» heer, kapitein-commandant, kapi- 
» tein-commandant-geneesheer of ka- 
» pitein-commandant-apotheker, ka- 
» pitein, kapitein-geneesheer of kapi- 
» tein-apotheker, luitenant, luitenant- 
» geneesheer of luitenant-apotheker, 
» onderluitenant, adjudant-chef, ad- 
» judant 1: klasse, adjudant, aspi- 
» rant, cadet. » | 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 januari 1956. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 24 maart 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


_ Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 
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Distinction Honorifique. 


Par arrêté royal du 26 mars 1956, 


la Médaille Commémorative du Con- 
go est décernée à M. ROBINET Fé- 
licien, à Fallais. 


Personnel J udiciaire. 


Par arrêté ministériel en date du 
31 mars 1956, M. DEMOTTE, Jules 
Pierre Georges Ghislain, docteur en 


droit, est nommé magistrat à titre | 


provisoire. 


Arrrêté royal réglant l'octroi de prêts 
aux agents temporaires de l’Admi- 
nistration d'Afrique. 


: BAUDOUIN, 
Ror DEs.BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du Con- 
go belge; 

Vu l'avis du Conseil d'Etat; 

Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1*. 


Dans la limite des crédits budgétai- 


res qui sont prévus à cette fin, le Mi- 
nistre des Colonies ou son délégué 
peut accorder aux agents temporai- 
res, dès la signature de leur acte d’en- 


Eervolle Onderscheiding. 


Bij koninklijk besluit van 26 maart 
1956, is de Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan dhr. Félicien 
ROBINET, te Fallaiïs. 


Gerechtspersoneel. 


Bij ministerieel besluit van 31 
maart 1956, wordt de Hr, DEMOTTE 
Jules Pierre Georges Ghislain, doc- 
tor in de rechten, tot magistraat met 
voorlopige aanstelling benoemd. 


Koninklijk besluit tot regeling van de 
toekenning van leningen aan de tij- 
delijke beambten van het Bestuur 
in Afrika. | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 

Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het advies van de Raad van 


| State ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Binnen de grenzen van de daartoe 
op de begroting uitgetrokken kredie- 
ten kan de Minister van Koloniën of 
zijn gemachtigde aan tijdelijke be- 
ambten, zodra hun akte van dienstne- 
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gagement, des prêts dont le montant 
ne peut dépasser un mois, deux mois 
ou trois mois de traitement selon que 
l'intéressé est célibataire, marié ou 
père d’un ou de plusieurs enfants. Ces 
prêts produisent un intérêt de 5 p.c. 
et sont remboursables respectivement 
en douze, dix-huit ou vingt-quatre 
mensualités. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 mars 1956. 


ming is ondertekend, leningen toe- 
staan waarvan het bedrag niet hoger 
mag gaan dan één maand, twee maan- 
den of drie maanden wedde naarge- 
lang de belanghebbende ongehuwd, 
gehuwd, dan wel vader van één of 
meer kinderen is. Deze leningen bren- 
gen een interest van 65 t.h. op en zijn 
onderscheidenlijk terughbetaalbaar in 
twaalf, achttien of vier en twintig 
maandeli; kse stortingen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 26 maart 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


« Sucrerie et Raffinerie de FAfrique 
Centrale » en abrégé « Sucraf ». 
— Constitution. (1). 


Par arrêté royal du 6 avril 1956 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « Su- 
crerie et Raffinerie de l'Afrique 
Centrale » en abrégé « Sucraf » dont 
le siège social est établi à Bukavu et 
qui constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses as- 

sociés. 





(1) Les statuts seront publiés à l’an- 
nexe I du Bulletin Officiel du Congo Belge 
du 1°% mai 1966. 


« Sucrerie et Raffinerie de l'Afrique 
Centrale » in *’t kort « Sucraf ». — 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 6 April 
1956, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheïid, genaamd : « Sucrerie et 
Raffinerie de l’Afrique Centrale » 
in ‘’t kort « Sucraf » waarvan de 
maatschappelijke Zzetel te Bukavu 
gevestigd is en een rechtspersoon- 
lijkheid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van haar vennoten. 





(1) De statuten zullen verschijnen in 
bijlage I aan het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch Congo van 1 Mei 1966. 
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ERRATUM. 


B. ©. C. B. n° 6 du 1®* octobre 1955, 
première partie - page 1388 - deux 
derniers alinéas de l’article premier, 
deuxième colonne - texte néerlan- 
dais, il faut lire : 


| Onderluitenant met de beginwedde 
van 150.000 frank. 


Luitenant met de beginwedde van 
150.000 frank. 
au lieu de : 


Luitenant met de beginwedde van 
150.000 frank. 


Onderluitenant met de beginwedde 
van 150.000 frank. 


ERRATUM. 


À. B. B. C. n° 6 van 1 october 1956, 
eerste deel - bladzijde 1388 - laatste 
twee alinea’s van artikel 1 - tweede 
kolom Nederlandse tekst, lezen : 


Onderluitenant met de beginwedde 
van 150.000 frank. | 


Luitenant met de beginwedde van 
150.000 frank. 
in plaats van : 


Luitenant met de beginwedde van 
150.000 frank. 


Onderluitenant met de beginwedde 
van 150.000 frank. 





Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Traité de paix avec le Japon, Proto- 
cole joint à ce Traité de paix et 


Déclarations, signés à San Fran- 


cisco, le 8 septembre 1951 (1). — 
Ratification par l'Equateur (2). 


Il résulte d’informations complé- : 


mentaires que l’avis publié au Moni- 
teur belge du 27 novembre 1954, 
relatif à la ratification par l’Equa- 
teur, en date du 30 septembre 1954, 
concerne uniquement la ratification 
par le Parlement équatorien. 


Les instruments de ratification 
sur ces actes n’ont été déposés au 
Département d'Etat des Etats-Unis 
d'Amérique qu’en date du 27 décem- 
bre 1955. 


Protocole signé à Bruxelles, le 


16 décembre 1949, modifiant la 
Convention, signée à Bruxelles, le 
5 juillet 1890, concernant la créa- 
tion d’une Union internationale 
pour Ja publication des tarifs 
douaniers, le règlement d’exécu- 
tion de la Convention instituant un 
bureau international pour KR pu- 
blication des tarifs douaniers et 
procès-verbal de signature (3). — 
Adhésion de lIslande. 


Par lettre du 10 février 1956, re- 
çue le jour même au Département, le 
Consul Général d’Islande à Bruxelles 


a fait tenir l'instrument d’adhésion, 
de son Gouvernement à ce protocole 


de modification. 





(1) B. O. du 15 novembre 1962. 
(2) B. O. du 1er janvier 1955. 
(3) B. O. du 15 novembre 1960, 


Vredesverdrag met Japan, het daar- 
bij gevoegde Protocol en Verkla- 
ringen, ondertekend op 8 septem- 
ber 1951, te San Francisco (1). — 
Bekrachtiging door Ecuador. (2). 


Uit aanvullende inlichtingen blijkt 
dat het op 27 november 1954 in het 
Belgisch Staatsblad gepubliceerd be- 
richt, betreffende de bekrachtiging 
door Ecuador, op datum van 30 sep- 
tember 1954, alleen betrekking heeft 
op de bekrachtiging door het Ecua- 
doriaans Parlement. 


De akten der bekrachtiging dezer 


akten werden op het Staatsdeparte- 


ment der Verenigde Staten van Ame- 
rika slechts neergelegd op 27 decem- 
ber 1955. 


Protocol tot wijziging van de over- 
eenkomst, ondertekend op 5 juli 
1890, te Brussel, betreffende de 
-oprichting van een internationale 
unie voor bekendmaking van de 
toltarieven, het uitvoeringsregle- 
ment van de overeenkomst tot op- 
richting van een internationaal 
bureau voor de bekendmaking der 
toltarieven, zomede het proces-ver- 
baal van ondertekening, onderte- 
kend op 16 december 1949, te 
Brussel (3). — Toetreding van 
IJsland. 


Bij brief van 10 februari 1956, de- 
zelfde dag op het Departement ont- 


vangen, heeft de Consul-Generaal 


van IJsland te Brussel, de akte der 
toetreding van zijn regering tot dit 
wijzigingsprotocol overgemaakt, 





(1) A. B. 15 november 1962. 
(2) A. B. 1iste januari 1966. 


(3) A. B. van 15 november 1950. 
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Convention internationale sur la cir- 
culation routière et Annexes, si- 
gnée à Genève, le 19 septembre 
1949 (1). — Ratification par le 
Danemark. 


Il résulte d’informations transmi- 
ses par le département juridique de 
l'Organisation des Nations Unies 
que les instruments de ratification 
du Danemark sur ces actes interna- 
tionaux, ont été déposés le 3 février 
1956. 


Cette ratification est cependant 
assujettie à la déclaration faite par 
le plénipotentiaire du Danemark au 
moment de la signature de la conven- 
tion, conformément au $ 1 de l’arti- 
cle 2 de la convention, excluant l’an- 
nexe I de son application. 





(1) B. O. du 15 juillet 1954, 


Internationaal Verdrag nopens het 
wegverkeer en bijlagen, onderte- 
kend op 19 september 1949, te 
Geneve (1). — Bekrachtiging door 
Denemarken. 


Uit mededelingen overgemaakt 


door het Juridisch Departement van 


de Organisatie der Verenigde Naties 
blijkt, dat de oorkonden der bekrach- 
tiging door Denemarken van deze 
internationale akten, op 3 februari 
1956 werden neergelegd. 


Deze bekrachtiging is evenwel on- 
derworpen aan de verklaring gedaan 
door de gevolmachtigde van Dene- 
marken op het ogenblik van de on- 
dertekening van de overeenkomst, 
krachtens $ 1 artikel 2 van de over- 
eenkomst, luidens welke verklaring 
bijlage I niet zal worden toegepast. 





(1) AB. van 15 juli 1954. 


— 540 — 


1. Convention internationale pour 
lPamélioration du sort des blessés 
et malades dans les forces armées 


en campagne et Annexes, signées 


à Genève, le 12 août 1949 (1) : 


2. Convention internationale pour 


des malades et des naufragés des 
- forces armées sur mer et Annexe, 
‘ signées à Genève, le 12 août 
1949 (1) ; | É 
3. Convention internationale relative 


au traitement des prisonniers de | 
guerre et Annexes, signées à Ge- | 


nève, ke 12 août 1949 (1) ; 


4. Convention internationale relative 
à la protection des personnes civi- 
les en temps de guerre et Annexes, 
signées à Genève, 
1949 (1). 


Ratification par le Pérou; adhésion 


par l’Irak, Panama et Vénézuéla. 


Il résulte d'informations complé- 
mentaires que les instruments de ra- 


tification du Pérou sur ces actes in- - 


ternationaux ont été déposés le 
15 février 1956. 


Le dépôt des instruments d’adhé- 
sion de l'Irak, du Panama et du Vé- 
nézuéla a eu lieu respectivement, 
le 14, le 10 et le 13 février 1956. 





(1) B. O. du 15 novembre 1962. 


le 12 août | 





1. Internationale overeenkomst voor 
de verbetering van het lot der ge- 
wonden en zieken, zich bevindende 
bij de strijdkrachten te velde en 
Bijlagen, ondertekend op 12 augus- 
tus 1949, te Genève (1) : 


: 2. Internationale Overeenkomst voor | 
l'amélioration du sort des blessés | 


de verbetering van het lot der ge- 
wonden, zieken en schipbreukelin- 
gen van de strijdkrachten ter 
zee, en Bijlage, ondertekend op 
12 augustus 1949, te Genève (1) ; 


3. Internationale Overeenkomst be- 


treffende de behandeling van 
krijgsgevangenen en Bijlagen, on- 
dertekend op 12 augustus 1949, te 
Genève (1) ; 


4. Internationale Chant Le 
treffende de bescherming van bur- 
gers in oorlogstijd en Bijlagen, 
ondertekend op 12 augustus 1949, 
te Genève (1). 


Bekrächtiging door Peru; toetreding 
van Irak, Panama en Venezuela. 


‘Uit aanvullende inlichtingen blijkt 
dat de akten der bekrachtiging door 
Peru van deze internationale akten 
op 15 februari 1956 werden neer- 
gelegd. 


De neerlegging der akten van toe- 
treding van Irak, Panama en Vene- 
zuela had respectievelijk plaats de 
14°, de 10° en de 13° februari 1956. 


æ” 





| (1) A. B. van 15 november 1952. 


€ 
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28 avril 1955. — Loi portant appro- 
bation de lAccord international 


sur l’Etain et des Annexes, faits à 


_ Londres, le 1° mars 1954 (1). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


Article unique. L’Accord internas 


tional sur l’Etain et les annexes, 
faits à Londres, le 1 mars 1954, 
gortiront leur plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 23 avril 1955. 


23 april 1955 — Wet houdende 
goedkeuring van de Internationale 

: Tin Overeenkomst en van de Bij- 

_ lagen, opgemaakt op 1 maart 1954, 
te Londen (1). 


Ds 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toëko- 


_menden, HE. 


De Kamers hebben aañgenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


Enig artikel. De Internationale 
Tin Overeenkomst en bijlagen, opge- 


_maakt op 1 Maart 1964, te Londen, 


zullen volkomen uitwerking hebben. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en. 
door het Belgisch Staatsblad be- 
kendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, 23 April 1955. 


BAUDOUIN, 


_ Par le Roi : 


Pour le Ministre 
des Affaires Etrangères, absent : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


Van Koningswege : 
Voor de Minister 
van Buitenlandse Zaken, afwezig : 
De Minister van Buitenlandse Handel, 


V. LAROCK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


Le Ministre des Affaires Economiques, 


De Minister van Economische Zaken, 


J. Rev. 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


| De Minister van Buitenlandse Handel, 


V. LAROCK. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


A. Lirar. 


(1) Moniteur belge du 22 février 1956. | 


(1) Belgisch Staatsblad van 22 februari 
1966. 
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Accord international sur l’Etain. 


Les Gouvernements contractants : 


a) reconnaissant l’importance ex- 


ceptionnelle de l’étain pour de nom- 
breux pays dont l’économie dépend 
dans une large mesure des conditions 
favorables et équitables dans les- 
quelles s'effectuent la production, la 
consommation ou le commerce de 
l’étain ; 


b) estimant que les difficultés spé- 
ciales auxquelles se heurte le com- 
merce international de l’étain, no- 
tamment la tendance à un déséqui- 
libre persistant entre la production 
et la consommation, l'accumulation 
de stocks pesant sur le marché et des 
fluctuations prononcées des prix, 
sont de nature à provoquer un état 
de chômage ou de sous-emploi géné- 


ralisé dans les industries productri- 


ces et consommatrices d’étain ; 


c) considérant qu'un excédent 
d’étain de nature à peser sur le mar- 
ché menace de s’accumuler et que 
cet excédent augmentera probable- 
ment à la suite de la forte diminution 
des achats d’étain pour la constitu- 
tion de stocks non-commerciaux ; 


d) estimant que, en l'absence de 
mesures prises sur le plan interna- 
tional, le jeu normal des forces du 
marché ne pourrait pas corriger cet 
état de choses assez rapidement 
pour épargner à un grand nombre 
de travailleurs un préjudice injusti- 
fié et pour éviter l’abandon préma- 
turé de gisements d’étain; 


e) et reconnaissant qu’il est néces- 
saire d'éviter que l’étain se trouve en 
pénurie et qu’il est bon de prendre 
des mesures en vue d'assurer une ré- 
partition équitable des quantités dis- 
ponibles au cas où ce métal viendrait 
à manquer à un moment quelconque 
pendant la durée du présent Accord, 


Internationale Tin Overeenkomst. 


De Overeenkomstsluitende Rege- 
ringen : 


a) erkennend, dat tin van uitzon- 
derlijk belang is voor tal van landen 
welke in hoge mate afhankelijk zijn 
van de productie en het verbruik van 
en de handel in tin onder gunstige en 
billijke voorwaarden ; 


b) van oordeel zijnde, dat uitge- 
breide werkloosheid of gebrek aan 
voldoende werkgelegenheid in de tin- 
producerende en tinverwerkende in- 
dustrieën het gevolg kunnen zijn van 
de bijzondere moeilijkheden waarmie- 
de de internationale tinhandel te 
kampen heeft, met name van een nei- 
ging tot een voortdurende wanver- 
houding tussen productie en ver- 
bruik, van het zich ophopen van op de 
markt drukkende voorraden en van 
scherpe prijsschommelingen ; 


c) overwegende, dat de vorming 
verwacht wordt van een op de markt 
drukkend tinoverschot, dat waar- 
schijnlijk nog zal toenemen door een 
scherpe daling van de tinaankopen 
voor niet commerciëéle voorraden ; 


! 


d) van mening zijnde, dat, zo geen 
internationale maatregelen worden 
genomen, deze toestand door de wer- 
king van de normale marktinvloeden 
niet tijdig kan worden verbeterd om 
uitgebreide en bovenmatige moeilijk- 
heden voor de arbeiders alsmede het 
voortijdig prijsgeven van NVOOERSe 
mens te voorkomen; 


e) en erkennend, dat het noodzake- 
Hjk is het optreden van tintekorten 
te voorkomen en maatregelen te ne- 
men om een billijke verdeling van de 
beschikbare hoeveelheden te verzeke- 
ren indien er tijdens de werkings- 
duur van deze Overeenkomst te eni- 
ger tijd een tekort mocht optreden, 
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Sont convenus de ce qui suit : 


Article Le. 


Objet. 
Le présent Accord a pour objet : 


a) d'éviter ou d’atténuer un état 
de chômage ou de sous-emploi étendu 
et d’autres difficultés sérieuses que 
pourrait créer un déséquilibre entre 
l'offre et la demande d’étain; 


b) d'empêcher des fluctuations 
excessives du prix de l’étain et d’ar- 
river à un degré suffisant de stabi- 
lité des prix dans des conditions per- 
mettant d'assurer à long terme un 
équilibre entre l'offre et la demande; 


c) d'obtenir à tout moment, à des 
prix raisonnables, un approvisionne- 
ment suffisant du marché en étain; 
et 


d) de fournir un cadre pour l’étude 
et la mise en œuvre de mesures vi- 
sant à encourager la production de 
l’étain dans des conditions de plus en 
plus économiques, tout en proté- 
geant les gisements d’étain contre un 
gaspillage inconsidéré ou un aban- 
don prématuré. 


Article II. 
Définitions. 


Aux fins du présent Accord, on 
entend par : 


« étain », l’étain métal ou autre 
étain raffiné ou l’étain contenu dans 
des concentrés ou dans du minerai 
qui a été extrait de son gisement 
primitif ; 

« étain métal », l’étain raffiné de 
bonne qualité marchande ne titrant 
pas moins de 99,75 pour cent; 


Zijn het volgende overeengeko- 
men : | 


Artikel I. 


Doelstellingen. 


| De doelstellingen van deze Over- 
eenkomst zijn : | 


a) het voorkomen of verminderen 
van uitgebreide werkeloosheïid of ge- 
brek aan voldoende werkgelegenheid 
en andere érnstige moeilijkheden 
welke waarschijnlijk het gevolg zul- 
len zijn van een onjuiste verhouding 
tussen het aanbod van en de vraag 


naar tin; 


b) het voorkomen van buitenspo- 
rige prijsschommelingen van tin en 
het bereiken van een redelijke mate 
van prijsstabiliteit op een basis welke 
een langdurig evenwicht zal verzeke- 
ren tussén vraag en aanbod. 


c) het verzekeren van een genoeg- 
zame vVoorziening van de tinmarkt 
tegen redelijke prijzen op ieder tijd- 
stip, en | 


d) het verschaffen van een appa- 
raat voor het overwegen en uitwer- 
ken van maatregelen ter bevordering 
van een steeds meer economische 


tinproductie met gelijktijdige be- 


scherming van de tinvoorkomens te- 
gen onnodige verspilling of voortij- 
dig prijsgeven. 


Artikel II. 


Definities. 


In deze Overeenkomst betekent : 


« tin », tinmetaal, ander geraffi- 
neerd tin of de tininhoud van concen- 
traten of van erts dat van zijn oor- 
spronkelijke plaats is verwijdefd; 


« tinmetaal », geraffineerd tin van 
een goed verkoopbare kwaliteit met 
een analyse van niet minder dan 
99,75 procent; | 
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« tonne », la tonne longue de 
2.240 livres avoirdupois; | 


« exportations nettes », les expor- 
tations brutes moins es 
tions ; 


. « importations nettes », les impor- 


tations brutes moins les exporta- 


tions ; 


« pays participant », selon le con- 
texte, soit le gouvernement d’un 
pays qui a ratifié ou accepté le pré- 
sent Accord ou qui y a adhéré en son 
propre nom, soit le gouvernement 
d’un territoire ou de territoires dé- 
cendants au nom desquels a été faite 
une déclaration de participation sé- 
parée conformément aux disposi- 
tions de l'Article III ou de l'arti- 
cle XXII ci-après, soit le pays, le ter- 
ritoire ou les territoires eux-mêmes ; 


« pays consommateur », un pays 
participant qui, dans son instrument 
de ratification, d’acceptation ou 
d'adhésion, s’est lui-même déclaré ou 
a été déclaré pays consommateur ; 


« pays producteur », un pays par- 
ticipant qui, dans son instrument de 
ratification, d'acceptation ou d’adhé- 
sion, s’est lui-même déclaré ou a été 
déclaré pays producteur; 


« territoire dépendant », tout ter- 
ritoire non-métropolitain dont les 
relations internationales sont assu- 
rées par un gouvernement contrac- 
tant ; 


« majorité simple », la majorité 
des voix exprimées par les pays par- 
ticipants, comptées ensemble; 


« majorité des deux tiers », la ma- 
jorité des deux tiers des voix expri- 
mées par les pays participants, 

comptées ensemble ; 


« majorité répartie simple », la 
majorité des voix exprimées par les 


importa- 


Po oo oo mm 2 où 


« ton », een long ton van 
2.240 pond avoirdupois ; 


« netto uitvoer », de bruto uitvoer 


verminderd met de invoer; 


« netto invoer », de bruto invoer 


verminderd met de uitvoer; 


« deelnemend land », al naar het 
zinsverband zulks vereist: ofwel de 
Regering van een land dat te eigen 
behoeve deze Overeenkomst heeft 
bekrachtigd of aanvaard of ertoe is 
toegetreden, ofwel de Regering van 
een niet-zelfstandig gebied of niet- 


zelfstandige gebieden ten behoeve 


waarvan in overeenstemming met 
artikel III of artikel XXII van deze 
Overeenkomst een verklaring om- 
trent afzonderlijke deelneming is 
afgelegd, ofwel het land, het gebied 
of de gebieden zelf; 


« verbruïksland », een deelnemend 
land dat in zijn akte van bekrachti- 
ging, aanvaarding of toetreding 
heeft verklaard, of ten aanzien waar- 
van is verklaard, dat het een ver- 
bruiksland is; 


« productieland », een deëlnemend 
land dat in zijn akte van bekrachti- 
ging, aanvaarding of toetreding heeft 
verklaard, of ten aanzien waarvan is 
verklaard, dat het een productieland 
ÏS ; 

« niet-zelfstandig gebied >», ieder 
gebied dat geen moederland is en 
voor welks internationale betrekkin- 
gen een Overeenkomstsluitende Re- 
gering verantwoordelijk is; 


« volstrekte meerderheid », een 


 meerderheid van door de deelnemen- 


de landen uitgebrachte stemmen, bij 
elkaar geteld : | 


« een twee-derde ed », 
een meerderheid van twee-derde der 
door de deelnemende landen uitge- 
brachte stemmen, bij elkaar geteld; 


« gedistribueerde volstrekte meer- 
derheid >», een meerderheid der 


TRE Ch CASA 
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pays producteurs et la majorité des 
voix exprimées par les pays consom- 
mateurs, comptées séparément ; 


._« majorité répartie des deux 
tiers », la majorité des deux tiers des 
voix exprimées par les pays produc- 
teurs et la majorité des deux tiers 
des voix exprimées par les pays con- 
sommateurs, comptées séparément ; 


« montant total des exportations 


autorisées », la quantité nette totale 


d’étain qui peut être exportée par 
l’ensemble des pays producteurs pen- 
dant une période de contrôle donnée. 


Article III. 


Participation. 


Chaque gouvernement contrac- 


tant, en déposant son instrument de : 


ratification ou d'acceptation, confor- 


mément aux dispositions de l’Arti- 


cle XXI, ou en déposant son instru- 
ment d'adhésion conformément aux 
dispositions de l’Article XXII, décla- 
rera dans le dit instrument qu’il rati- 
fie ou accepte le présent Accord, ou 


teur, et s’il a un ou plusieurs terri- 


ticipent séparément à l'Accord en 
raison dé leur intérêt à la production 
d’étain; en conséquence, les disposi- 





door de productielanden uitgebrachte 
stemmen en een meerderheid der 


_ door de verbruikslanden uitgebrachte 


stemmen afzonderlijk geteld : 


« gedistribueerde twee-derde meer- 
derheid », een meerderheid van twee- 
derde der door de productielanden 
uitgebrachte stemmen en een meer- 
derheid van twee-derde der door de 
verbruikslanden uitgebrachte stem- 
men, afzonderlijk geteld : 


« totale toegestane exportquo- 


tum », de totale netto hoeveelheid 


tin welke door alle productielanden 
gedurende een zeker contrôletijdvak 
mag worden uitgevoerd. 


Artikel III. 


Deelname. 


Jedere Overeenkomstsluitende Re- 
gering verklaart in haar akte van 
bekrachtiging of aanvaarding, neder- 


gelegd krachtens Artikel XXI, of in 


haar akte van toetreding, nederge- 
legd krachtens artikel XXII, dat zij 
deze Overeenkomst bekrachtigt, aan- 


| vaardt of ertoe toetreedt hetzij als 
| de Regering van een productieland, 
qu’il adhère, en tant que gouverne- : 
ment d’un pays producteur ou en tant : 
que gouvernement d’un pays consom- : 
mateur. Lorsqu'un gouvernement à 
ratifié ou accepté le présent Accord . 
ou lorsqu'il y a adhéré en tant que : 
gouvernement d’un pays consomma- 


hetzij als de Regering van een ver- 
bruiksland. Indien een Regering de- 
ze Overeenkomst als de Regering van 
een verbruiksland heeft bekrachtigd, 
aanvaard of ertoe is toegetreden, en 
een of meer niet-zelfstandige gebie- 
den. heeft, welke voornamelijk be- 


| lang hebben bij de productie van tin, 
toires dépendants intéressés au pre- : 


mier chef à la production d’étain, il : 
peut, dans son instrument de ratifi- : 
cation, d’acceptation ou d’adhésion, : 
ou à n'importe quel moment par la 
suite conformément aux dispositions 
du paragraphe 2 de l'Article XXII et 
. sous réservé des dites dispositions, 
déclarer que ce ou ces territoires par- 


kan 2ij in haar akte van. bekrachti- 
ging, aanvaarding of toetreding, of 
op enig tijdstip daarna, in overeen- 
stemming met en onder voorbehoud 
van de bepalingen van lid 2 van Ar- 
tikel XXII, verklaren dat deze Over- 
senkomst op die voet afzonderlijk 
geldt voor zulk een gebied of zulke 
gebieden:; de bepalingen van deze 
Overeenkomst zijn in dat geval af- 
zonderlijk van toepassing op zulk 
een Regering met betrekking tot 
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tions du présent Accord s’applique- 
ront séparément à ce gouvernement 
contractant pour ce qui concerne son 
territoire métropolitain, d’une part, 


et ce ou ces territoires dépendants, | 


d'autre part. 
Article IV. 
Conseil international de l’étain. 


A. — Constitution. 


1. a) Un Conseil international de 
l’étain (ci-après dénommé « le Con- 
sel ») est institué par le présent 
Accord en vue d’assurer la mise en 
œuyre de ses dispositions et le con- 
trôle de son application. 


_b) Le Conseil a son siège à Lon- 
dres. 


2. Chaque gouvernement contrac- 
tant est représenté au Conseil par 
un représentant pour son territoire 
métropolitain, et par un représentant 
pour chaque territoire ou groupe de 
territoires dépendants participant sé- 
parément en vertu de l’Article III ou 
de l'Article XXII du présent Accord. 
Chaque représentant peut être ac- 
compagné aux réunions du Conseil 
par des suppléants et des conseillers ; 
les suppléants ont qualité pour agir 
et voter au nom du représentant en 
_ l'absence de ce dernier ou en d’autres 
circonstances spéciales. 


3. a) Le Conseil désigne, à la ma- 
jorité répartie des deux tiers, un Pré- 
sident indépendant, qui peut avoir la 
nationalité de l’un des pays partici- 
pants. La désignation du Président 
devra figurer à l’ordre du jour de la 
première réunion du Conseil. 


b) Le Président ne peut avoir 
exercé de fonctions actives dans l’in- 
dustrie ou le commerce de l’étain pen- 
dant les dix années précédant sa no- 
mination; il doit de plus satisfaire 
aux conditions énoncées au paragra- 
phe 7 ci-après. 


haar moederland en met betrekking 
tot zulk een gebied of zulke gebieden. 


Artikel IV. 


De Internationale Tinraad. 
A. — Instelling. 


1. a) Hierbij wordt een Internatio- 
nale Tinraad (hierna te noemen « De 
Raad ») ingesteld voor de toepassing 
van de bepalingen van deze Overeen- 
komst en voor het toezicht op de uïit- 
voering van deze Overeenkomst. 


b) De Raad is gevestigd te Londen. 


2. Iedere Overeenkomstsluitende 
Regering wordt in de Raad vertegen- 
woordigd door één afgevaardigde 
voor haar moederland en één afge- 
vaardigde voor elk niet-zelfstandig 
gebied of groep gebieden afzonder- 


lijk deelnemend krachtens Artikel III 


of artikel XXII van deze Overeen- 
komst. Op vergaderingen van de 
Raad kan iedere afgevaardigde zich 
doen vergezellen van plaatsvervan- 
gers, die gemachtigd zijn namens de 
afgevaardigde tijdens diens afwezig- 
heiïd of in andere bijzondere omstan- 
digheden te handelen en te stemmen, 
en van adviseurs. 


3. a) De Raad kiest met een gedis- 
tribueerde twee derde meerderheid 
een onafhankelijke Voorzitter, die 
een onderdaan kan zijn van een der 
deelnemende landen. De verkiezing 
van de Voorzitter komt aan de orde 
in de eerste vergadering van de 
Raad. 


b) De Voorzitter mag zich gedu- 
rende de tien jaren voorafgaande 
aan zijn benoeming niet daadwerke- 
lijk hebben beziggehouden met de 
tinindustrie of de tinhandel en dient 
te voldoen aan de in lid 7 van dit ar- 
tikel vermelde voorwaarden, 
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c) Le Conseil fixe la durée du man- 
dat et le statut du Président, ainsi 
que les conditions dans lesquelles il 
exerce ses fonctions. 


d) Le Président ne participe pas au 
vote lors des réunions du Conseil. 


e) En cas de décès ou d’empêche- 
ment durable du Président, le Secré- 
taire peut convoquer le Conseil. 


4. Le Président préside les réu- 


nions du Conseil. Il est responsable 
devant lui de l’administration de l’ap- 
plication du présent Accord confor- 
mément aux dispositions du dit Ac- 
cord et aux décisions prises par le 
Conseil. 


5, Le Conseil élit annuellement 
deux Vice-Présidents, dont l’un est 
choisi parmi les représentants des 
pays producteurs et l’autre parmi les 
_ représentants des pays consomma- 
teurs. Quand un Vice-Président rem- 
plit les fonctions de Président, il ne 
participe pas au vote, mais il peut 
désigner une autre personne pour 
exercer les droits de vote de sa délé- 
gation. 


6. Le Conseil nomme un Secrétaire 
et un Directeur du stock régulateur 
constitué conformément aux dispo- 
sitions de l'Article VIII du présent 
Accord, et il fixe le statut, les con- 
ditions d'emploi et les fonctions du 
Secrétaire, ainsi que le statut et les 
conditions d'emploi du Directeur du 
stock régulateur (ci-après nommé le 
Directeur) dont les fonctions sont 
définies par le présent Accord. Ces 
fonctionnaires répondent devant le 
Président de l’acccomplissement de 
leurs fonctions et ils sont assistés par 
le personnel que le Conseil estime 
nécessaire. Le Conseil doit approu- 
ver le mode de sélection, le statut et 
les conditions d’emploi de ce per- 
sonnel. 


c) De Voorzitter blijft in functie 
gedurende zulk een periode en op 
zulke voorwaarden als door de Raad 
worden vastgesteld. 


| d) In vergaderingen van de Raad 
heeft de Voorzitter geen stemrecht. 


e) Indien de Voorzitter zou over- 
lijden of niet in staat zou zijn, zijn 
functies te vervullen, kan de Secre- 
taris een vergadering van de Raad 
bijeenroepen. 


"4, De Voorzitter presideert de ver- 
gadering van de Raad en is aan de 
Raad verantwoording verschuldigd 
voor de toepassing en de uitvoering 
van deze Overeenkomst -overeenkom- 


Stig de daarin vervatte voorwaarden 


en de beslissingen van de Raad. 


5. De Raad kiest ieder jaar twee 
Vice-Voorzitters, een uit de afge- 
vaardigden van de productielanden 
en uit de afgevaardigden van de ver- 
bruikslanden. Een Vice-VoorzKter 
heeft geen stemrecht zolang hij als 
Voorzitter optreedt, doch hij kan 
lemand aanwijzen om het stemrecht 
van zijn delegatie uit te oefenen. 


6. De Raad benoemt een Secretaris 


en een Beheerder van de krachtens 


de bepalingen van Artikel VIII van 
deze Overeenkomst gevormde buffer- 
voorraad, en bepaalt de arbeidsvoor- 
waarden en de taak van de Secretaris 
en de arbeidsvoorwaarden van de 
Beheerder van de buffervoorraad 
(hierna te noemen « de Beheerder >»), 
wiens taak is omgeschreven in deze 
Overeenkomst. Ten aanzien van de 


_vervulling van hun taak zijn deze. 


functionarissen verantwoording ver- 
schuldigd aan de Voorzitter; zij wor- 
den bijgestaan door het personeel 
dat door de Raad nodig wordt ge- 
acht. De wijze van benoeming en de 
arbeidsvoorwaarden van dit onder- 
geschikte personeel worden goedge- 
keurd door de Raad. 
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7. Le Président, le Secrétaire, le | 
Directeur et le personnel subordonné 
ne doivent détenir aucun intérêt fi- 
nancier dans l’industrie ou le com- 
merce de l’étain, ou doivent renon- 
cer aux intérêts qu’ils y détiennent; 
ils ne solliciteront ni n’accepteront, 
en ce qui concerne leurs fonctions .ou 
leurs obligations, aucune instruction 
d'aucun gouvernement, ni d’aucune 
personne ou autorité en dehors du 
Conseil ou de toute personne agissant 
pour le compte du Conseil conformé- 
ment aux dispositions du présent 
Accord. - 


8. Le Conseil prend les mesures né- 


cessaires pour qu'aucune information 
relative à l’application ou à l’adminis- 


tration du présent Accord ne soit ré- 


vélée par un fonctionnaire, un em- 
ployé ou un conseiller du Conseil, à 


l'exception de ce qui est indispensable 


pour l'exercice normal de leurs fonc- 
tions en vertu du présent Accord, ou 
de ce qui peut être autorisé par le 
one | 


9. a) Le Conseil se réunit au moins 
quatre fois par an. 


b) Le Présidént, ou le Secrétaire 
agissant conformément aux gisposi- 
tions du paragraphe 3) e) du présent 
Article, est tenu de convoquer le Con- 
seil si un représentant lui en fait la 
demande ou lorsque les dispositions 
du présent Accord l’exigent. Le Pré- 
sident peut en outre le convoquer de 
sa propre initiative. 


€) Sauf décision contraire prise 
par le Conseil, les réunions se tien- 


nent au siège du Conseil, la convoca-. 


tion de chaque réunion étant notifiée 
par le Secrétaire sept jours au moins 
avant la date d'ouverture. 


‘10. A chaque réunion du Conseil, 
le quorum est réputé atteint lorsque 
les représentants présents détiennent 


7. Voornaarden ten aanzien van 
de benoeming en het werk van de 
Voorzitter, de Secretaris, de Be- 
heerder en het ondergeschikte per- 
soneel is, dat zij geen financiële be- 
langen hebben bij de tinindustrie of 


_tinhandel of dat zij van die belangen 


afstand doen en dat zij ten aanzien 
van hun functies of taak geen in- 
structies zullen vragen of ontvangen 
van enige Regering, persoon of auto- 
riteit behalve van de Raad of een per- 
soon die namens de Raad in overeen- 
stemming met de bepalingen van de- 
ze Overeenkomst handelt. | 


8. De Raad neemt die ben 
welke nodig zijn ten einde te verze- 
keren, dat geen inlichtingen betref- 
fende de uitvoering of toepassing van 
deze Overeenkomst openbaar wor- 
den gemaakt door een functionaris, 
employé of adviseur van de Raad, 
behalve voor zover zulks nodig is 
voor een juiste uitoefening van hun 
functies krachtens deze Overeen- 
komst, of voor zover door de Raad 
hiertoe machtiging wordt verleend. 


B. — Vergaderingen. 


9. a) De Raad komt ten minste 
vier maal per jaar bijeen. 


b) De vergaderingen worden bij- 
eengeroepen op verzoek van een af- 
gevaardigde of voor zover zulks ver- 
eist is krachtens de bepalingen van 
deze Overeenkomst, en wel door de 
Voorzitter of in de in lid 8, e) van 
dit artikel genoemde omstandighe- 
den door de Secretaris. De Voorzitter 
kan ook naar eigen goeddunken ver- 
gaderingen bijeenroepen. 


c) Tenzij door de Raad anders is 
bepaald, worden de  vergaderingen 
gehouden op de plaats waar de Raad 
is gevestigd en de Secretaris zal ten 
minste Zeven dagen van te voren 
mededeling doen van elke vergade- 
ring. 


10. Afgevaardigden die een twee 
derde meerderheid vertegenwoordi- 
gen van de stemmen van de produc- 


—{ 
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les deux tiers des voix des pays pro- 
ducteurs et les deux tiers des voix 
‘des pays consommateurs, étant en- 


tendu toutefois que, si lors d’une réu- 


nion quelconque du Conseil, le quo- 
rum défini ci-dessus n’est pas atteint, 
une nouvelle réunion sera convoquée 
à l’expiration d’un délai d’au moins: 
_ sept jours: Au cours de cette nou- 


velle réunion, le quorum sera réputé: 
atteint si les représentants présents. 
détiennent DAuS de mille voix. 


11. Tout pays peut, 
dans les formes qui seront approu- 


vées par le Conseil, autoriser un 
autre pays participant à représenter 
ses intérêts et à exercer ses droits de 


vote lors d’une réunion du Conseil. 


C. — Procédure de vote. 


| 12. a) Les représentants de 
pays producteurs détiennent ensem- 
ble 1,000 voix qui sont réparties en- 
tre eux de manière que chacun d'eux 
reçoive un nombre initial de 5 voix 
auxquelles s'ajoute une quote-part 


aussi proche que possible de la frac-. 
tion que représente, par rapport au 


total des pourcentages de l’ensemble 
des pays producteurs, le pourcentage 
afférent à son pays inscrit à la co- 
lonne (2) de l’Annexe A au présent 


D 


Accord ou publié de temps à autre 
conformément au paragraphe 10 de 
les représentants des 


l'Article VIT; 
pays consommateurs détiennent en- 


semble 1,000 voix qui sont réparties 


entre eux de manière que chacun 
..d’eux reçoive un nombre initial de 
5 voix, auxquels s'ajoute une quote- 
part aussi proche que possible de la 


fraction que représente, par rapport 


au total des tonnages de l’ensemble 
des pays consommateurs, le tonnage 
de son pays tel qu’il est inscrit à la 
colonne (2) de l’Annexe B au pré- 
sent Accord ; 


: Toutefois . 


{(i) si le nombre des pays consom- 
mateurs dépasse 30, le nombre 


tielanden en twee derde van de stem- 
men van de verbruikslanden vormen 
te zamen een quorum tijdens een 
vergadering van de Raad, met dien 
verstande dat er, indien op een ver- 
gadering van de Raad geen quorum 
aanwezig is als hierboven bedoeld, na 
een periode van tenminste zeven da- 
gen wederom een vergadering bijeen 
zal worden geroepen, tijdens welke 
vergadering afgevaardigden die meer 
dan duizend stemmen vertegenwoor- 
digen tezamen een quorum vormen. 


11. leder deelnemend land kan, op 


een door de Raad goed te keuren wij- 


ze, ieder ander deelnemend land 
machtigen zijn belangen te vertegen- 
woordigen en zijn stemrecht in 
iedere vergadering van de Raad uit 
te oefenen. 


C, — Stemrecht. 


12. a) De afgevaardigden van de 
productielanden  bezitten  tezamen 
1,000 stemmen, welke zo onder hen 


| worden verdeeld, dat iedere afge- . 


vaardigde 5 aanvankelijke stemmen 
ontvangt en daarbij nog een aantal, 
dat Zzoveel mogelijk overeenkomt 
met de verhouding waarin het per- 
centage van zijn land gelijk vermeld 
in kolom (2) van Bijlage A van deze 
Overeenkomst of gelijk van tijd tot 
tijd overeenkomstig lid 10 van Arti- 
kel VII wordt gepubliceerd, staat tot 
het totaal der percentages van alle 
productielanden ; en de afgevaardig- 
den van de verbruikslanden bezitten 
tezamen 1,000 stemmen welke 20 
onder hen worden verdeeld, dat iede- 
re afgevaardigde 5  aanvankelijke 
stemmen ontvangt en daarbij .nog 
een aantal, dat zoveel mogelijk over- 
eenkomt met de verhouding waarin 
het aantal tonnen van zijn land gelijk 
vermeld in kolom (2) van Bijlage B 
van deze Overeenkomst, staat tot 
het totaal aantal tonnen van alle ver- 


bruikslanden. 


Met dien verstandé dat : 
(i) indien er meer dan dertig 
verbruikslanden zijn, de aan- 


(ii) lorsque, après la première réu- 


(iii) 


_sommateurs 
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initial de voix de chacun des 
représentants des pays con- 
sommateurs est uniformément 
réduit de manière que le 
nombre total initial de voix 
pour l’ensemble des pays con- 

ne dépasse ja- 
mais 150; | 


nion du Conseil, un pays 
adhère au présent Accord, à ti- 
tre de pays consommateur, le 
Conseil, statuant à la majorité 
répartie simple, détermine son 
tonnage; à compter de cette 
détermination, le dit tonnage 
s'applique aux fins du présent 
Article comme s’il s’agissait 
d’un tonnage inscrit à la colon- 
ne (2) de l’Annexe B; 


le plus tôt après le le avril 
1955 et, par la suite, chaque 
année, le Conseil examinera les 


chiffres des importations net- 


tes et de la consommation 
d’étain de chaque pays con- 
sommateur pendant les trois 
dernières années civiles écou- 
lées et publiera les tonnages 
revisés qui leur reviennent res- 
pectivement, ces tonnages étant 
la moyenne de leurs importa- 
tions nettes et de leur consom- 
mation; ces tonnages s’appli- 
queront aux fins du présent 
Article à dater de leur publi- 
cation comme s’il s agissait des 
tonnages inscrits à la colon- 
ne (2) de l’Annexe B: 


(iv) aucun représentant ne peut en 


aucune circonstance disposer 
d’un nombre total de voix supé- 
rieur à 490; 


(v) il ne peut pas y avoir de frac- 


tion de voix. 


b) Lorsque, par application des 


_G) 


(v) 


vankelijke stemmen voor elke 
afgevaardigde van een ver- 
bruiksland gelijkelijk worden 
verminderd, zodat het totaal 


van de aanvankelijke stemmen 


voor alle verbruikslanden nooit 
meer dan 150 bedraagt; 


indien, na de eerste vergade- 
ring van de Raad, eer land tot 
deze Overeenkomst toetreedt 
als een verbruiksland, de Raad 
met een gedistribueerde vol- 
strekte meerderheid de tonna- 
ge van dat land vaststelt, welke 


tonnage met ingang van die 


vaststelling ter fine van dit ar- 
tikel van toepassing zal zijn 
alsof het een van de in ko- 
lom (2) van Bijlage B genoem- 
de tonnages was; 


(üi) zo spoedig mogelijk na 1 April 


1955, en jaarlijks daarna, de 
Raad de cijfers van de netto 
invoer en het verbruik van tin 
van elk verbruiksland voor de 
drie voorgaande kalenderjaren 
opnieuw beziet, en herziene 
tonnages publiceert voor elk 
verbruiksland op basis van het 
gemiddelde van de netto invoer 
en het verbruik, welke tonna- 
ges met ingang van die publi- 
catie ter fine van dit artikel 
van toepassing zullen zijn als- 
of het de in kolom (2) van Bij- 
lage B genoemde CORRAGES” Wa- 
ren ; 


(iv) geen enkele afgevaardigde in 


enig geval meer dan 490 stem- 
men vertegenwoordigt ; 


er geen delen van stemmen zijn; 


b) Indien, door toepassing van de 


bepalingen van het voorgaande lid 
of van de Artikelen V, VIII, XVI, 
XVII XVIII en XIX, het totaal der 
stemmen van de verbruiks- of van 


dispositions de l’alinéa a) précédent 
ou des dispositions des articles V, 
VIII, XVI, XVII, XVIII et XIX, le 
nombre total des voix des consom- | 


Es Got 


mateurs ou le nombre total des voix 
des producteurs est inférieur à 1,000, 
le restant des voix est réparti entre 
les autres représentants des pays 


producteurs ou les autres représen- 


tants des pays consommateurs, se- 
lon le cas, dans une proportion aussi 
voisine que possible du nombre des 
voix qu’ils détiennent déjà, déduc- 
tion faite dans chaque cas du nom- 
bre initial de voix, étant bien enten- 
du qu’il ne peut y avoir de fraction 
de voix, 


183. Sauf disposition contraire, les 
décisions du Conseil sont prises à la 


majorité simple. Une abstention ne 


peut être considérée comme l’expres- 
sion d’un vote affirmatif ou négatif. 


D. — Fonctions et obligations. 


14. Le Conseil publiera : 


a) le plus tôt possible, mais trois 
mois au moins après la fin de 
chaque trimestre de l’année civile, 
un état indiquant le tonnage 


d’étain qu'il détenait à la fin du. 


dit trimestre ; 


b) le plus tôt possible, mais trois 
mois au moins après la fin de 
chaque exercice financier, un 
rapport sur son activité au cours 


du dit exercice; 


us” 


c) toutes autres informations rela- 
tives à l’étain qu’il estimera dési- 
rables. 


15. Le Conseil prendra toutes dis- 
positions utiles pour consulter les or- 
ganismes appropriés de l’Organisa- 
tion des Nations Unies et les institu- 
tions spécialisées, ainsi que toutes 
autres organisations internationales 
intéressées aux questions de l’étain, 
et collaborer avec les dits organis- 
mes, institutions et organisations. 


16. Le Conseil peut, à la majorité 


repartie simple, demander aux gou- 


de productielanden minder dan 1,000 
bedraagt, worden de overblijvende 
stemmen verdeeld onder de afgevaar- 
digden van de productie- of van de 
verbruikslanden al naar het geval 
Zich voordoet, in een zo nauwkeurige 
verhouding tot de stemmen die zi] 
reeds vertegenwoordigen nadat daar- 
van voor ieder afzonderlijk geval de 
aanvankelijke stemmen zijn aîfge- 
trokken als mogelijk is in verband 
met het feit dat er geen delen van 
stemmen zijn. 


13. Tenzij anders is bepaald, wor- 
den beslissingen van de Raad bij vol- 
strekte meerderheid genomen. Ont- 
houding van stemming wordt niet 
geacht het uitbrengen van een stem 
v66r of tegen te zijn. 


D. — Functies en taak. 


14. De Raad publiceert : 


a) zo spoedig mogelijk, maar niet 
eerder dan drie maanden na het 
einde van elk kalenderkwartaal, 
een verslag dat de hoeveelheid 
tin (in tonnen) aangeeft, welke 
de Raad aan het einde van 
dat kalenderkwartaal onder zich 
heeft ; 


b) zo spoedig mogelijk, maar niet 
eerder dan drie maanden na het 
einde van elk boekjaar, een rap- 
port omtrent Zijn werkzaamhe- 
den in het afgelopen boekjaar; 


die inlichtingen met betrekking 
tot tin, welke de Raad wenselijk 
acht. 


O 
7 


15. De Raad treft alle schikkingen 
welke dienstig zijn voor het overleg 
en de samenwerking met de daarvoor 
in aanmerking komende organen van 
de Verenigde Naties en de gespecia- 
liseerde organisaties en met andere 
internationale organisaties op het 
gebied van tin. 


16. Met een gedistribueerde vol- 
strekte meerderheid van stemmen 
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vernements participants de fournir 
toutes informations nécessaires pour 
assurer une application satisfaisante 
de l’Accord: sous réserve des disposi- 
tions de l’Article XVI, les gouverne- 
ments participants fourniront dans 
toute la mesure du possible les infor- 
mations ainsi demandées. 


17. Le Conseil a tous autres pou- 
voirs et il remplit toutes autres fonc- 
tions nécessaires à l’administration et 
à l'application du présent Accord, 
étant entendu toutefois qu’il n’a pas 


le pouvoir d'emprunter des fonds. 


18. Le Conseil peut, s’il l'estime 


nécessaire pour faciliter l'exercice de 
ses fonctions, instituer un ou plu- 
sieurs comités et, dans la mesure 
qu’il juge utile, déléguer à ce ou ces 
comités, à la majorité répartie des 
deux tiers, l’exercice de tels de ses 
pouvoirs qui peuvent être exercés à 
la majorité simple. Cette délégation 
de pouvoirs peut à tout moment être 
rapportée par le Conseil à la majorité 
simple. 


19. a) Le Conseil établit lui-même 
son règlement intérieur. 


b) Sauf décision contraire prise 
par le Conseil, les comités du Conseil 
établissent leur propre règlement in- 
térieur. 


E. — Privilèges et immunités. 


20. Il est accordé au Conseil dans 
chaque pays participant toutes les 
facilités de change nécessaires à 
l'exercice des fonctions qui lui in- 
combent en vertu du présent Accord. 


_ 21. Le Conseil jouit dans chaque 
pays participant, dans le cadre des 
lois qui y sont en vigueur, de la capa- 
cité juridique nécessaire à l’exercice 
des fonctions qui lui incombent en 
vertu du présent Accord. 


kan de Raad de deelnemende Rege- 
ringen verzoeken alle inlichtingen te 
verschaffen, welke nodig zijn voor 
een bevredigende toepassing van de- 
ze Overeenkomst; met inachtneming 
van het bepaalde in Artikel XVI die- 
nen de deelnemende Regeringen, 
voor Zzover mogelijk, de aldus ge- 
vraagde inlichtingen te verstrekken. 


17. De Raad heeft verder die be- 
voegdheden en functies, welke nodig 
kunnen zijn voor de toepassing en 
de uiïitvoering van deze Overeen- 
komst, behalve dat de Raad geen be- 
voegdheid heeft om geld te lenen. 


18. De Raad kan die commissies 
instellen, welke hij nodig acht om 


_hem bij de uitoefening van zijn 


functies bij te staan, en kan, met 
een gedistribueerde twee derde meer- 
derheid, de uitoefening van de be- 
voegdheden welke met een volstrekte 
meerderheid kunnen worden uitge- 
oefend, aan die commissies overdra- 
gen voor zover hi] dit dienstig acht. 
Zulk een overdracht kan te allen tij- 
de door de Raad met een volstrekte 
meerderheid worden herroepen. 


19. a) De Raad stelt zijn eigen 
reglement van orde vast. | 


b) Tenzij de Raad anders bepaalt, 
stellen de commissies van de Raad 
haar eigen reglement van orde vast. 


E. —— Voorrechten en immuniteiten. 


20. Aan de Raad worden in elk 
deelnemend land, ten aanzien van de- 
viezen, die faciliteiten verleend welke 
nodig kunnen zijn voor de uitoefe- 
ning van de functies welke de Raad 
krachtens deze Overeenkomst heeft. 


21. De Raad bezit in elk deelne- 
mend land, in de mate waarin dit 
verenigbaar is met de wetgeving van 
dat land, de rechtsbevoegdheid welke 
nodig kan zijn voor de uitoefening 
van de functies welke de Raad krach- 


tens deze Overeenkomst heeft. 
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22. Dans chaque pays participant 
et dans le cadre des lois qui y sont 
en vigueur, le Conseil bénéficie, dans 
la mesure nécessaire à l’exercice des 
fonctions qui lui incombent en vertu 
du présent Accod, d’exonérations 
fiscales sur ces avoirs, revenus et 
autres biens, ainsi que sur les émo- 
luments qu il verse aux HEC à 
son service. 


Article V. 
‘ Dispositions financières. 


1. Les dépenses engagées par les 
représentants au Conseil ou aux co- 
mités du Conseil et par leurs sup- 
pléants et conseillers sont à la charge 
de leurs gouvernements respectifs. 


2, a) Il est tenu deux comptes des 
contributions et des dépenses néces- 
saires à l'administration et à l’appli- 
cation du présent Accord. 


b) Les dépenses administratives et 
les frais de bureau du Conseil, y com- 
pris la rémunération au Président, 
du Secrétaire, du Directeur et du per- 
sonnel subordonné sont inscrites à 
l’un de ces comptes (ci-après dénom- 


mé « compte administratif »). 


c) Toutes les dépenses engagées au 
cours des transactions ou opérations 
du stock régulateur, ou imputables 
aux dites transactions ou opérations, 
y compris toutes les dépenses afféren- 
tes au magasinage, aux commissions, 
aux assurances, aux communications 
téléphoniques et télégraphiques, sont 
payées sur les contributions au stock 
régulateur dues par les pays partici- 
pants en vertu de l'Article VIII du 
présent Accord et inscrites par le Di- 
recteur sur l’autre compte (ci-après 
dénommé « compte du stock régula- 
teur >»). 


22. De Raad geniet in elk deelne- 
mend land, in de mate waarin dit 
verenigbaar is met de wetgeving van 
dat land, ten aanzien van belasting 
op de activa, de inkomsten en andere 
eigendommen van de Raad alsook op 
de door de Raad aan zijn personeel 
uitbetaalde bezoldiging, die vrijstel- 
ling welke nodig kan zijn voor de 
uitoefening van de functies welke de 
*Raad krachtens deze Overeenkomst 
heeft. 


Artikel V. 
Financiën. 


1. De onkosten van afgevaardig- 
den bij de Raad en de onkosten van 
hun plaatsvervangers en adviseurs 
worden gedragen door hun onder- 
scheidene Regeringen. 


2. a) Er worden twee rekeningen 
aangehouden van de bijdragen en 
uitgaven welke voor de toepassing en 
uitvoering van deze Overeenkomst 
nodig zijn. 


b) De administratie- en bureaukos- 
ten van de Raad, met inbegrip van 
de bezoldiging van de Voorzitter, de 
Secretaris, de Beheerder en het on- 
dergeschikte personeel, worden ge- 
boekt op de ene rekening (hierna te 
noemen « Administratieve Reke- 
ning »). 


c) Alle uitgaven welke zijn gedaan 
tijdens of in verband met de trans- 
acties of werkzaamheden in verband 
met de buffervoorraad, met inbegrip 
van alle kosten voor opslag, commis- 
sie, verzekering, telefoon en tele- 
graaf, komen ten laste van de bijdra- 
gen voor de buffervoorraad, welke 
krachtens artikel VIII van deze 
Overeenkomst door deelnemende lan- 
den verschulaigd zijn, en worden door 
de Beheerder geboekt op dé andere 


_rekening (hierna te noemen « Buf- 


fervoorraad Rekening >»). 
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8. Le Conseil, lors de sa première 
réunion : 


a) définit son exercice financier; 


b) approuve l’état estimatif des | 
contributions et des dépenses du 


compte administratif pour la période 
qui s’écoulera entre la date de l’en- 
trée en vigueur de l’Accord et la fin 
de l’exercice financier. 


Par la suite, il approuvera des états 


annuels analogues pour chaque exer- 
cice financier, Si, à un moment quel- 
conque au cours de l’exercice finan- 
_ cier, il apparaît probable que le solde 
_ du compte administratif ne sera pas 
suffisant pour couvrir les dépenses 
administratives et frais de bureau du 
Conseil, celui-ci approuvera un état 
estimatif complémentaire pour le 
reste de l’exercice financier. 


4, Sur la basé de ces états estima- 
tifs, le Conseil fixe en livres ster- 
ling, la contribution de chaque gou- 
vernement participant, qui est rede- 
vable de l'intégralité de sa contribu- 
tion au Secrétaire du Conseil dès que 
le chiffre ainsi fixé lui aura été no- 
tifié. Chaque gouvernement partici- 
pant paiera, pour chaque voix déte- 
nue par lui au sein du Conseil au mo- 
ment de la fixation de sa contribu- 
tion, 1/2000° du montant total requis, 
étant entendu toutefois que la contri- 
bution totale d’un gouvernement ne 
peut en aucun cas être inférieure à 
100 livres sterling par an. 


5. a) Les paiements au Conseil ef- 
fectués par un pays participant en 
vertu du présent Article ainsi que des 
Articles VII et VIII, sont faits en li- 
vres sterling par un compte sterling 
de l’espèce utilisé pour le pays parti- 
cipant intéressé. Nonobstant toute 


disposition contraire du présent pa- | 


ragraphe, tout pays a la latitude d’ef- 
fectuer ses paiements au Conseil en 
dol'ars des Etats-Unis ; le Conseil con- 
vertit ces dollars en sterling sur le 
marché officiel des changes de Lon- 
dres. | 


8. In zijn eerste vergadering zal de 
Raad : 


a) zijn boekjaar bepalen: 


b) begrotingen van bijdragen en 
uitgaven met betrekking tot de Ad- 
ministratieve Rekening goed keuren 
voor het tijdvak tussen de datum 
waarop deze Overeenkomst in wer- 
king treedt en het einde van het boek- 
Jaar. 


Daarna keurt de Raad soortgelijke 
jaar'ijkse begrotingen goed voor elk 
boekjaar. Mocht op enig tijdstip ge- 
durende het boekjaar blijken, dat het 
saldo van de Administratieve Reke- 
ning waarschijnlijk niet toereikend 
Zal zijn om de administratie- en bu- 
reaukosten van de Raad te dekken, 
dan keurt de Raad aanvullende be- 
grotingen goed voor het overblijven- 
de deel van het boekjaar. 


4. Aan de hand van die begrotin- 
gen stelt de Raad in ponden sterling 
de bijdrage vast van iedere deelne- 
mende Regering, welke verplicht is 
deze, nadat zij de aanslag heeft ont- 


vangen, volledig te voldoen aan de 


Secretaris van de Raad. Elke deelne- 
mende Regering betaalt voor iedere 
stem, welke zij op de dag waarop de 
aanslag wordt vastgesteld, bezit, 
1/2000 van het totale vereiste bedrag, 
met dien verstande, dat geen Rege- 
ring minder bijdraagt dan de tegen- 
waarde van sterling 100 per jaar in 
totaal. 


5. a) Betalingen door deelnemende 
landen aan de Raad krachtens dit ar- 
tikel en de artikelen VIT en VIII, die- 
nen in ponden sterling te worden ver- 
richt ten laste van de soort ponden- 
rekening die het geschiktst is voor 
het betreffende deelnemende land. 


 Ongeacht elke tegengestelde bepa- 

ling in dit l'd, is het ieder land toe- 
gestaan, desgewenst de Raad in Ame- 
rikaanse dollars te betalen:; de Raad 
wisselt deze dollars om in ponden op 
de officiéle wisselmarkt te Londen. 
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b) Les paiements par le Conseil à 
un pays participant effectués en ver- 
tu des Articles XI et XX sont versés 
à un compte sterling de l’espèce uti- 
lisé pour le pays participant intéres- 
sé. Lorsqu'un pays participant a pré- 
féré, conformément à l’alinéa a) ci- 


dessus, verser sa contribution en dol- 


lars des Etats-Unis, il peut demander 
qu’une partie ou la totalité du paie- 
ment effectué par le Conseil soit 
affecté à l'achat de dollars des 
Etats-Unis pour son compte : cet- 
te partie du paiement ou sa totalité 
représentera, par rapport au total 
des versements au pays participant 
dont il s’agit (en espèces et en étain, 
la valeur de l’étain étant calculée 
d'après le cours de l’étain comptant 
à la Bourse des métaux de Londres à 
la date à laquelle a été effectué le 
transfert d'’étain), une proportion 
égale au rapport entre le montant des 
livres sterling achetées avec les dol- 
lars des Etats-Unis payés au Conseil 
en vertu du présent Article et des 
Articles VII et VIII et le montant to- 
tal des contributions effectuées par 
le pays participant dont il s’agit (en 
espèces et en étain, la valeur de l’étain 
étant calculée d’après le prix plan- 
cher à la date de l’échéance de la con- 
tribution). | 


c) Le gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlan- 
. de du Nord s’engage à autoriser, sur 
demande, la conversion des sommes 
payées en vertu des Articles XI et 
XX dans les conditions prévues par 
le présent Article. 


6. Tout pays participant qui, dans 
‘un délai de six mois à dater de la no- 
tification du montant de sa contribu- 
tion, ne s’en sera pas acquitté peut 
être privé par le Conseil! de son droit 
de vote aux réunions du Conseil. Dans 
le cas où le dit pays ne se serait pas 
acquitté de sa contribution dans un 


délai de douze mois à compter de la 


date de la notification, il peut être 


._ b) Betalingen door de Raad aan de 
deelnemende landen krachtens de ar- 
tikelen XI en XX worden verricht 


ten gunste van de soort pondenreke- 


ning die het geschiktst is voor het 
betreffende deelnemende land. 


Voor zover een deelnemend land in 
overeenstemming met bovenstaande 
alinea a) mocht hebben verkozen, 
zijn bijdragen in Amerikaanse dol- 
lars te geven, kan dit land verlangen 


dat de betaling door de Raad ver- 


richt geheel of gedeeltelijk te zijnen 
behoeve wordt gebruikt voor de aan- 
koop van Amerikaanse dollars, dit ge- 
hele of gedeeltelijke bedrag staat tot 
de totale uitbetaling aan het betref- 
fende deelnemende land in dezelfde 
verhouding (zowel contanten als tin 
gewaardeerd op basis van de markt- 
prijs van « cash » tin op de Metaal- 
beurs te Londen op de datum waarop 
de overdracht van het in plaats vond) 
als waarin het pondenbedrag gekocht 
met de Amerikaanse dollars welke 
krachtens de artikelen VII en VIII 
en krachtens dit artike! aan de Raad 
zijn betaald, stond tot Ket totaal van 
de bijdragen van het betreffende 
deelnemende land (contanten en tin 
gewaardeerd op basis van de mini- 
mumprijs geldend op de datum waar- 
op de bijdrage moest worden be- 
taald). 


c) De Regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland stemt er in toe, de ver- 
eiste conversie toe te staan van be- 
talingen welke krachtens de artikelen 
XI en XX in overeenstemming met 
het bepaalde in dit artikel worden 
verricht. 


6. De Raad kan ieder deelnemend 
land dat in gebreke blijft binnen zes 
maanden na de dagtekening van de 
aanslag zijn bijdrage te betalen, het 
stemrecht op de vergaderingen van 
de Raad ontnemen. Mocht een derge- 
lijk land in gebreke blijven binnen 
een jaar na de dagtekening van de 
aanslag zijn bijdrage te betalen, dan 
kan de Raad dit land alle andere 
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privé par le Conseil de tout autre 
droit qu’il possède en vertu du pré- 
sent Accord, y compris ia fraction de 
ses droits de participation au mo- 
ment de la liquidation du stock régu- 
lateur aux termes de l’Article XI du 
présent Accord qui équivaut à l'ar- 
riéré de sa contribution, étant enten- 
du que, une fois versé le montant de 
la contribution due, le Conseil réta- 
blira le pays intéressé dans l’exerci- 
ce des droits dont il aurait été privé 
aux termes du présent paragraphe. 


7. Le Conseil publiera aussitôt que 
possible, après la fin de chaque exer- 
cice financier, et après vérification 
par experts, le compte administratif 
et le compte du stock régulateur. 


Article VI. 


Prix plancher et prix plafond. 


1. Aux fins du présent Accord, il 
est institué, pour l’étain métal, un 
prix plancher et un prix plafond 
dans les conditions déterminées ci- 
après. 


2. Les prix plancher et prix pla- 
fond initiaux sont respectivement de 
640 et 880 livres sterling par tonne. 


8. a) Le Conseil examine de temps 
à autre, ou conformément aux dispo- 
sitions de l’article X, si le prix plan- 
cher et le prix plafond sont tels qu’ils 
permettent d'atteindre les objectifs 
du présent Accord et il peut, à la ma- 
Jorité répartie simple, reviser l’un ou 
l’autre de ces prix, ou les deux. 


b) Ce faisant, le Conseil tiendra 
compte des tendances de la produc- 
tion et la consommation d'’étain à 
l’époque considérée, de la capacité 
existante de production, de l’inciden- 
. ce du niveau du prix en vigueur sur 
le maintien d’une capacité de produc- 
tion suffisante, dans l’avenir, et de 
tout autre facteur qu’il estimera de- 
voir prendre en considération. 


rechten welke het krachtens deze 
Overeenkomst heeft, ontnemen, met 


inbegrip van dat deel van zijn rech- 


ten op éen aandeel in de liquidatie 
van de buffervoorraad krachtens het 
bepaalde in artikel XI van deze Over- 
eenkomst, welke overeenkomt met de 
onbetaalde bijdrage : met dien ver- 
stande dat, nadat deze niet betaalde 
bijdrage is voldaan, de Raad het be- 
trokken land zal herstellen in de rech- 
ten welke het krachtens dit lid wa- 
ren ontnomen. 


7. Zo spoedig mogelijk na het ein- : 
de van elk boekjaar publiceert de 
Raad de door deskundigen geveri- 
fieerde Administratieve Rekening en 
de Buffervoorraad Rekening. 


Artikel VI. 


Minimum- en maximumprijzen. 


1. Voor de toepassing van deze 
Overeenkomst worden minimum- en 
maximumprijzen voor tinmetaal in- 
gesteld zoals hierna bepaald. 


2. De aanvanke!ijke minimum- en 
maximumpri]jzen zijn onderscheiden- 
li]k £ 640 en £ 880 per ton. 


8. a) Van tijd tot tijd, of in over- 
eenstemming met de bspalingen van 
artikel X, overweegt de Raad of de 
minimum- en maximumprijzen ge- 
schikt zijn voor het bereiken van de 
doelstellingen van deze Overeen- 
komst; de Raad kan met een gedis- 
tribueerde  volstrekte meerderheid 
één van deze prijzen, of beide, her- 
zien. 


b) Hierbij dient de Raad rekening 
te houden met de ontwikkeling van 
de productie en het verbruik van tin 
op dat ogenblik, de bestaande produc- 
tiecapaciteit, de geschiktheid van de 
geldende prijs om in de toekomst een 
voldoende  productiecapaciteit te 


waarborgen en andere terzake die- 


nende factoren. 
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4, Le Conseil rendra publics, aussi- 
tôt que possible, les prix revisés fixés 


aussi bien en application des disposi- 


tions du présent Article que de celles 
de l'Article X. 


Article VII. 


Contrôle des exportations. 


1. Le Conseil détermine de temps à 
autre les quantités d’étain qui peu- 
vent être exportées par les pays pro- 


ducteurs conformément aux disposi- 


tions du présent Article. En détermi- 
nant ces quantités, il appartient au 
Conseil d'adapter l’offre à la deman- 
de, de manière à maintenir le prix de 
l’étain métal à un niveau intermédiai- 
re entre le prix plancher et lé prix 
plafond. Le Conseil s’efforcera en 
outre de conserver disponibles dans 
le stock régulateur des quantités suf- 
fisantes d’étain et d'espèces pour 


pouvoir rectifier tout écart entre 


l'offre et la demande qui pourrait ré- 
sulter de circonstances imprévues. 


2. Le Conseil, aussitôt que faire se 
pourra après sa constitution et, par 
la suite, une fois au moins tous les 
trois mois, évalue la demande proba- 
ble d’étain au cours du trimestre sui- 
vant d2 l’année civile (ci-après dé- 
nommé : période de contrôle), ainsi 
que l’accroissement ou ja diminution 
probable des stocks commerciaux 
pendant cette période. Compte tenu 
de ces estimations, du tennage d’étain 
métal détenu dans le stock régula- 
teur, du prix courant de l’étain, des 
dispositions des Articles VIII et XI, 
ainsi que de tous autres éléments 
d'appréciation dont il y a lieu de te- 
nir compte, le Conseil peut, à la ma- 
jorité répartie simple, fixer le mon- 
tant total d’exportations autorisées 
pour cette période de contrôle. Le 
Conseil peut, par la même procédure, 
modifier le montant total d'exporta- 
tions autorisées fixé précèdemment. 
Pour déterminer ces montants, le 
Conseil applique les principes énon- 
cés au paragraphe 1° du présent ar- 
ticle : 


4. De Raad publiceert zo spoedig 
mogelijk deze herziene prijzen, met 
inbegrip van de herziene prijzen wel- 
ke krachtens artikel X zijn vastge- 
steld. ; 


Artikel VII. 


Exportcontrôle. 


1. Van tijd tot tijd bepaalt de 
Raad de hoeveelheden tin welke in 
overeenstemming met de bepalingen 
van dit artikel uit productielanden 
mogen worden uitgevoerd. Bij het be- 
palen van deze hoeveelheden is het de 
taak van de Raad, het aanbod aan 
de vraag aan te passen, ten einde de 
prijs van tinmetaal tussen de mini- 
mum- en maximumprijzen te hand- 
haven. De Raad dient er eveneens 
naar te streven, in de buffervoorraad 
voldoende tin en contanten beschik- 
baar te houden om elke wanverhou- 
ding welke cnvoorziene omstandighe- 
den tussen vraag en aanbod kunnen 
teweeg brengen, te corrigeren. 


2. De Raad maakt zo spoedig mo- 
gelijk na zijn instelling en daarna 
tenminste éenmaal per drie maanden, 
een raming van de vermoedelijke 
vraag naar tin gedurende het volgen- 
de tijdvak van drie kalendermaanden 
(hierna te noemen : « Contrôletijd- 
vak »), en de waarschijnlijKe toena- 
me of afname van de handelsvoor- 
raden in dat tijdvak. Aan de hand van 
deze ramingen, de voorraden tin- 
metaal in de buffervoorraad, de 
dagprijs van tin, de bepalingen 
van de artike'en VIII en XI en 
andere terzake dienende factoren, 
kan de Raad met een gedistri- 
bueerde volstrekte meerderheid het 
totale toegestane exportquotum voor 
dat contrôletijdvak vaststellen. Een 
reeds eerder vastgesteld totaal toe- 
gestaan exportqauotum kan door de 
Raad op dezelfde wijze worden 
herzien. Bij het vaststellen van zul- 
ke totalen dient de Raad de beginse- 
len in lid 1 van dit artikel neergelegd, 
in acht te nemen; 
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toutefois, le contrôle ne devient ef- 
fectif en ce qui concerne le montant 


total d’exportations autorisées que 


S1 « 


a) le tonnage du stock régulateur 
est de 10.000 tonnes d’étain métal au 
moins; ou 


b) le Conseil, à la majorité répar- 
tie simple, estime que le tonnage du 
stock régulateur sera vraisemblable- 
ment de 10.000 tonnes avant la fin 
de la période de contrôle en cours, 
compte tenu du rythme d’accroisse- 
ment du stock régulateur, 


83. La limitation des exportations 
pour chaque période de contrôle sera 
subordonné: à une décision expresse 
du Conseil! relative à la dite période 
et aucune limitation ne sera effective 
pendant une période de contrôle pour 
laquelle le Conseil n’a pas fixé le 
montant total d'exportation autori- 
sées conformément à la procédure in- 
diquée au paragraphe 2 ci-dessus. 


4. Le montant total d’exportations 
autorisées pour une période de con- 
 trôle donnée est réparti entre les 
pays producteurs au prorata des 
pourcentages qui leur sont alloués à 
l'Annexe À au présent Accord ou au 
prorata des pourcentages qui peuvent 
leur être a!loués dans un tableau revi- 
‘sé des pourcentages publié conformé- 
ment aux dispositions du paragraphe 
10 du présent Article, et la quantité 
 d’étain ainsi calculée pour chaque 
pays pendant une période de contrôle 
donnée constituera le montant d’ex- 
portations autorisées pour ce pays 
pendant la dite période de contrôle. 


5. Si, après l'entrée en vigueur du 
présent Accord, un pays quelconque 
y adhère en tant que pays produc- 
teur, le Conseil déterminera, à la ma- 
jorité répartie simple, le pourcenta- 
. ge afférent au dit pays. 


6. Lors d’une réunion qui aura lieu 
le plus rapidement possible après que 
le présent Accord aura été en vigueur 


met dien verstande, dat geen totaal 
toegestaan exportquotum van toepas- 
sing wordt, tenzi) : 


a) tenminste 10.000 ton tinmetaal 
in de buffervoorraad aanwezig is; of 


b) de Raad met een gedistribueer- 
de volstrekte meerderheid heeft be- 
vonden dat het, gezien de snelheid 
waarmede de buffervoorraad toe- 
neemt, waarschijnlijk is, dat véér het 
einde van het lopende contrôletijd- 
vak een voorraad van 10.000 ton aan- 
wezig zal zijn. 


8. De beperking van de uitvoer in 


elk contrôle tijdvak is afhankelijk 


van een uitdrukkelijke beslissing van 
de Raad voor dat tijdvak, en geen 
beperking geldt voor enig. tijdvak 
waarvoor de Raad niet een totaal toe- 
gestaan exportquotum heeft vastge- 
steld overeenkomstig de in boven- 
staand lid 2 aangegeven wijze. 


4, Het totale toegestane exportquo- 
tum voor een contrôletijdvak wordt 
onder de productielanden verdeeld in 
verhouding.tot hun percentages aan- 
gegeven in Bijlage A van deze Over- 
eenkomst, of in verhouding tot hun 
percentages aangegeven in herziene 
percentagetabellen, welke in overeen- 
stemming met lid 10 van dit artikel 
kunnen worden gepubliceerd; de hoe- 
veelheid tin welke op die wijze is be- 
rekend ten aanvien van een land en 
voor een contrôletijdvak, is het totale 
toegestane exportquotum van dat 
land voor dat contrôletijdvak. 


5. Indien, nadat deze Overeen- 
komst in werking is getreden, een 
land daartoe toetreedt als productie- 
land, bepaalt de Raad met een gedis- 
tribueerde  volstrekte meerderheid 
het percentage van dat land. 


6. In een vergadering welke 70 
spoedig mogelijk nadat deze Overeen- 
komst een jaar in werking is, wordt 
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pendant un an et une fois l’an par la 
suite, le Conseil réduira d’un vingtiè- 
me le pourcentage de chaque produc- 
teur et répartira à nouveau le pour- 
centage ainsi rendu disponible, Tout 
pays producteur peut, trente jours 
au moins avant la date de la réunion 
du Conseil au cours de laquelle le 
pourcentage devenu disponible doit 
être réparti, remettre au Secrétaire 
une: demande tendant à lui faire at- 
tribuer une partie de ce pourcentage, 
en joignant à sa requête un exposé 
des raisons pour lesquelles ce pays 
considère avoir droit à cette attribu- 
tion. Le Conseil examinera la situa- 
tion ainsi que les requêtes éventuelles 
dont il pourra avoir été saisi et dis- 
tribuera, à la majorité répartie sim- 
ple, le pourcentage entre les pays pro- 
ducteurs de la façon qui, à son avis, 
permet le mieux l'application du 
principe selon lequel il convient pour 
satisfaire les besoins de la consom- 
mation intérieure et du marché mon- 
dial favorise le recours progressif 
aux sources de production qui satis- 
font ces besoins de la façon la plus 
efficace et la plus économique, comp- 
te tenu de la nécessité de prévenir de 


graves perturbations économiques et 


sociales et compte tenu également de 
la situation des régions de production 
qui éprouvent des difficultés excep- 
tionnelles. Dans le cas où la majorité 
requise à cette fin ne serait pas at- 


teinte, chaque pays producteur rece-. 


vrait le même pourcentage que celui 
qu’il détenait avant que l’on ait pro- 
cédé à la réduction d’un vingtième. 


_7. Si, au cours de quatre périodes 
de contrôle successives pour lesquel- 
les des montants d’exportations au- 
torisées ont été fixés, les exportations 
‘ nettes d’étain d’un pays producteur 
ont été inférieures à 95 pour cent du 
total de ses exportations autorisées 
pour les dites périodes de contrôle, le 
Conseil, lors de la première réunion 
. qui a lieu après que ces faits auront 
été établis, réduira le pourcentage de 
ce pays dans la proportion qui éxiste 


gehouden en daarna jaarlijks, ver- 
mindert de Raad het percentage van : 
elk productieland met één twintigste 
en wijst het aldus vrijkomende per- 
centage opnieuw toe. EIlk productie- 
land mag, tenminste dertig dagen 
voér de dag van de vergadering van 
de Raad waarin het vrijkomende per- 
centage wordt toegewezen, een aan-. 
vraag indienen bij de Secretaris om 
in aanmerking te komen voor een 
aandee] in dit percentage, vergezeld 
van een verklaring waarin de redenen 
waarom het meent aanspraak te kun- 
nen maken op zulk een toewijzing 
zijn uiteengezet. De Raad neemt de 
toestand in overweging, alsmede alle 
aldus ingediende aanvragen en ver- 
deelt, met een gedistribueerde vol- 
strekte meerderheïid, het percentage 
onder de productielanden op de wij- 
ze welke, naar zijn mening, het best 
uitvoering kan geven aan het begin- 
sel, in toenemende mate de gelegen- 
heid te verschaffen om te voldoen 
aan de behoeften van het binnenlands 
verbruik en van de wereldmarkt met 
gebruikmaking van bronnen welke 
deze behoeften kunnen dekken op de 
meest doeltreffende en economische 
wijze, waarbij de nodige aandacht 
wordt besteed aan de noodzaak ern- 
stige economische en sociale ont- 
wrichting te voorkomen en aan de 
toestand van produetiegebieden wel- 
ke met abnormale moeilijkheden te 
kampen hebben. Voor het geval de 
Raad er niet in slaagt voor een be- 
sluit de vereiste meerderheid te ver- 
krijgen, krijgt elk productieland het- 
zelfde percentage als vôôr de vermin- 
dering met een twintigste. | 


7. Indien in vier achtereenvolgende 
contrôletijdvakken waarvoor toege- 
stane exportquota zijn vastgesteld, 
de netto uitvoer van tin uit een pro- 
ductieland minder was dan 95 pro- 
cent van het totaal der voor dat land 
toegestane exportquota voor die tijd- 


vakken, vermindert de Raad in de 


eerste vergadering nadat de feiten 
zijn vastgesteld, het percentage van 
dat land met een gedeelte dat gelijk 

is aan het gedeelte van de netto uit- 


— 560 — 


entre les exportations nettes d'étain 
du dit pays et les 95 pour cent du to- 
tal de ses exportations autorisées à 
moins que le dit pays ne puisse ap- 
porter au Conseil la preuve qu’il n’a 
pu exporter la totalité de ses expor- 
tations autorisées pour des raisons 
indépendante de sa volonté et que ce 
fait ne se renouvellera probablement 
pas à l’avenir. 


8. Si le Conseil estime qu’un pays 
producteur quelconque ne sera pro- 
bablement pas à même d'exporter, 
pendant une période de contrôle don- 
née, la quantité d’étain que le mon- 
tant de son exportations autorisées 
lui permet d'exporter, le Conseil peut, 
à la majorité répartie simple, aug- 
menter le montant total des exporta- 
tions autorisées soit réellement ex- 
porté. 


9, a) Les exportations nettes 
d’étain de chacun des pays produc- 
teurs pendant une période de contrô- 
le pour laquelle des montants d’expor- 
tations autorisées auront été fixés 
sont limitées aux montants des ex- 
portations autorisés du dit pays pen- 
dant la dite période de contrôle. 

b) Si, nonobstant les dispositions 
de l'alinéa a) ci-dessus, pendant une 
période de contrôle pour laquelle les 
montants d'exportations autorisées 
ont été fixés, le total des exportations 
nettes d’étain d’un pays producteur, 
dépasse de plus de 5 pour cent son 
montant d’exportations autorisées 
pour la dite période, le Conseil peut 
exiger que ce pays apporte au stock 
régulateur une contribution supplé- 
mentaire équivalent à la quantité 
dont ses exportations ont dépassé son 
montant d’exportations autorisées. 

Cette contribution se fera soit en 
étain métal, soit en espèces, au choix 
du Conseil. Aux fins du présent pa- 
ragraphe, toute fraction de la contri- 
bution faite en espèces est réputée 
équivalente à la quantité d’étain mé- 
tal que cette somme permet d’acheter 
aux pris plancher en vigueur. 


voer van tin dat ontbreekt aan de 
95 procent van het totaal der toege- 
stane exportquota, tenzi]j het betrok- 
ken land ten genoegen van de Raad 
aantoont dat het in gebreke blijven 
om het geheel der toegestane export- 
quota uit te voeren te wijten was aan 
factoren, onafhankelijk van zijn ‘wil, 
en dat het niet waarschijnlijk is dat 
dit feit zich weer zal voordoen. 


8. Indien de Raad van mening is 
dat het niet waarschijniijk is dat een 
productieland in een contrôletijdvak 
zo veel tin zal kunnen uitvoeren als 
waartoe het gerechtigd is in overeen- 
stemming met het voor dat land toe- 
gestane exportquotum, kan de Raad 
met een gedistribueerde volstrekte 
meerderheid het totale toegstane ex- 
portquotum voor dat contrôletijdvak 
verhogen met de hoeveelheid die naar 
de mening van de Raad waarborgt 
dat het totale toegestane exportquo- 
tum inderdaad zal worden uitgevoerd. 


9. a) De netto uitvoeren van tin uit 
elk productieland voor elk contrôle- 
tijdvak waarvoor toegestane export- 
quota zijn vastgesteld, worden be- 
perkt tot het voor dat land en voor 
dat contrôletijdvak toegestane ex- 
portquotunm. 


b) Indien, niettegenstsande het be- 
paa'de in bovenstaande alinea a), de 
netto uitvoeren van tin uit een pro- 
ductieland in een contrôletijdvak 
waarvoor toegestane exportquota zijn 
vastgesteld, het voor dat land en voor 


dat tijdvak toegestane exportquotum 


met meer dan 5 procent te boven 
gaat, kan de Raad verlangen dat het 
betrokken land een extra bijdrage le- 
vert aan de buffervocorraad, gelijk 
aan de hoeveelheid waarmede die uit- 


voeren het voor dat land toegestane 


exportquotum overschrijden. Zulk 
een bijdrage kan, ter beoordeling 
door de Raad, voldaan worden in tin- 
metaal of in contanten. Voor de toe- 
passing van dit lid wordt elk deel van 
de in contanten geleverde bijdrage 
geacht gelijkwaardig te zijn aan de 
hoevee'heid tinmetaal welke voor dat 
bedrag tegen de geldende minimum- 
prijs kan worden gekocht. 
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c) Si, nonobstant les dispositions 
de l'alinéa 2) ci-dessus, pendant qua- 
tre périodes de contrôle successives 
pour lesquelles des montants d’expor- 
tations autorisées ont été fixés, le to- 
tal des exportations nettes d’étain 
d’un pays producteur est supérieur 
au total de ses montants d’exporta- 
tions autorisées pour les dites pério- 
des, le pourcentage de ce pays sera, 
pendant une année, réduit d’une frac- 
tion égale au rapport de l'excédent 
exporté au total des montants d ex- 
portations autorisées du dit pays pen- 
- dant les quatre périodes de contrôle 
en question ou, si le Conseil en décide 
ainsi à la majorité répartie simp!e, 
d’un abattement plus grand, mais ne 
dépassant pas toutefois le double de 
cette fraction. | 


d) Si, nonobstant les dispositions 
de l’alinéa c) ci-dessus, pendant qua- 
tre autres périodes de contrôle succes- 
sives pour lesquelles des montants 
d’exportations autorisées ont été fi- 
xées, le total des exportations nettes 
d'étain d’un pays producteur a été 
supérieur au total des montants d’ex- 
portations autorisées pendant les di- 
tes périodes de contrôle, le Conseil 
peut, outre la limitation imposée aux 
montants d’exportations autorisées 
du dit pays conformément aux dispo- 
sitions de l’alinéa c) ci-dessus, déci- 
der que le dit pays sera déchu d’une 
partie de ses droits à participer à la 

liquidation du stock régulateur, cette 
_ partie ne pouvant, la première fois, 
dépasser la moitié des droits de par- 
ticipation en question. Le Conseil 
peut, à tout moment et aux conditions 
qu'il déterminera, restituer au dit 
pays la partie de ces droits qui lui 
aura été ainsi retirée. 


10. a) Dans le cas où, aux fins du 
contrôle des exportations, le pourcen- 
tage d’un pays producteur est fixé 
ou réduit ou si, par suite du retrait 
d’un pays producteur, la somme des 
pourcentages n’est plus égal à cent, le 
pourcentage de chacun des autres 
pays producteurs est rectifié propor- 
tionnellement de manière que le total 


c) Indien, niettegenstaande het be- 
paalde in bovenstaande alinea a), het 
totaal van de netto uitvoer van tin 
uit een productieland in vier achter- 
eenvolgende contrôletijdvakken waar- 


voor toegestane exportquota zijn 


vastgesteld, het totaal van de voor 
dat land en voor die tijdvakken toe- 
gestane exportquota  overschrijdt, 
wordt het percentage van dat land 
voor éêén jaar verminderd met het ge- 
deelte waarmee de uitvoer het totaal 
van de toegestane exportquota van 
dat land in deze vier contrôletijdvak- 
ken overschrijdt of, indien de Raad 
met een gedistribueerde volstrekte 
meerderheid aldus beslist, met een 
groter gedeelte, dat echter niet meer 
dan tweemaal bovengenoemde gedeel- 
te mag bedragen. 


d) Indien, niettegenstaande het be- 
paalde in bovenstaande alinea c), het 
totaal van de netto uitvoer van tin 
uit een productieland in nog eens vier 
achtereenvolgende  contrôletijdvak- 
ken waarvoor toegestane exportquo- 
ta zijn vastgesteld, het totaal van de 
toegestane exportquota voor die con- 
trôletijdvakken heeft overschreden, 
kan de Raad naast de vermindering 
van het toegestane exportquotum van 
dat land in overeenstemming met het 
bepaalde in bovenstaande alinea c), 
tevens verklaren dat dit land een ge- 
deelte van zijn rechten op een aan- 
deel in de liquidatie van de buffer- 
voorraad verbeurt, welk gedeelte de 
eerste maal niet meer zal bedragen 
dan de helft. Te allen tijde kan de 
Raad het op die wijze verbeurde ge- 
deelte op de voorwaarden welke door 
de Raad worden bepaald aan het be- 
trokken land teruggeven. 


10. a) Wanneer voor de toepassing 
van de exportcontrôle het percentage 
van een productieland wordt bepaald 
of verminderd, of wanneer wegens 
opzegging door een productieland het 
totaa! der percentages niet langer 
éénhonderd is, wordt het percentage 
van jieder ander productieland naar 
verhouding aangepast, zodat het to- 
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des pourcentages reste égal à cent, à 
moins toutefois que, pour donner ef- 
fet au principe énoncé au paragraphe 
6 du présent Article, le Conseil n’en 
décide autrement. 


b) Le Conseil publiera ensuite le 


plus tôt possible le tableau revisé des 
pourcentages, qui prendra effet aux 
fins du contrôle des exportations à 
compter du premier jour de la pério- 
de de contrôle suivant celle au cours 
de laquelle Ia décision de reviser les 
pourcentages aura été prise. 


11. Tout pays producteur prendra 
telles mesures qui peuvent se révéler 
nécessaires pour faire respecter les 
dispositions du présent Article et en 
assurer l’application afin que ses ex- 
_portations correspondent aussi exac- 
tement que possible au montant de 
ses exportations autorisées pendant 
une période de contrôle quelconque. 


12. Aux fins du présent Article, le 
Conseil peut décider que les exporta- 
tions d’étain d’un pays producteur 
quelconque comprennent l’étain con- 
tenu dans un produit quelconque dé- 


rivé de la proqucxon minière du pays 


en cause. 


13. L’étain est réputé avoir été ex- 
porté si, pour les pays énumérés dans 
la colonne (1) de l’Annexe C au pré- 
sent Accord, les formalités indiquées 
à la ligne correspondante de la colon- 
ne (2) ont été remplies. Toutefois, 


a) le Conseil peut, de temps à au- 
tre, nonobstant les dispositions de 
l'Article XVIII, amender les disposi- 
tions de l'Annexe C avec l’accord du 
pays intéressé, cet amendement de- 
vant avoir effet comme s’il avait été 
incorporé à l’Annexe C; 


b) si de l’étain est ÉRDOCE d’un 
pays producteur dans des conditions 
qui ne sont pas prévues à la colonne 
(2) de l’Annexe C, le Conseil décide- 
ra si cet étain est réputé avoir été ex- 


taal der percentages éénhonderd 
blijft, met dien verstande, dat de 


_Raad, bij de toepassing van het be- 


ginsel vervat in lid 6 van dit artikel, 


‘een andere beslissing kan nemen. 


b) De Raad publiceert dan zo spoe- 
dig mogelijk de tabel met de herzie- 
ne percentages, en deze wordt voor 
de toepassing van de exportcontrôle 
van kracht met ingang van de eerste 
dag van het contrôletijdvak volgende 
op het tijdvak waarin de .beslissing, 
de percentages te herzien, werd geno- 
men. 


11. E'k productieland neemt de 


 maatregelen welke nodig zijn om de 


bepalingen van dit artikel te hand- 
haven en uit te voeren cpdat zijn uit- 
voer zo nauwkeurig mogelijk over- 
eenstemt met het hem toegestane ex- 
portquotum voor een bepaald contrô- 
letijdvak. 


12. Voor de toepassing van dit ar- 
tikel kan de Raad beslissen dat in de 
uitvoer van tin uit een productieland 


_Zal zijn begrepen, de tininhoud van 


materiaal afkomstig van de mijnpro- 
ductie van het betrokken land. 


18. Tin wordt geacht te zijn uitge- 
voerd indien, in het geval van landen 
opgesomd in kolom (1) van Bijlage 
C van deze Overeenkomst, de forma- 
liteiten zijn vervuld; welke in kolom 


‘(2) van Bijlage C achter de naam 


van dat land zijn aangegeven, met 
dien verstande dat : 


a) de Raad, niettegenstaande de be- 
palingen van Artikel XVIII, van tijd 
tot tijd de bepalingen van Bijlage C 
kan wijzigen met goedvinden van het 
betrokken land en dat zulk een wij- 
ziging van toepassing wordt alsof zij 
was opgenomen in Bijlage C; 


b) indien tin mocht worden uitge- 
voerd uit een productieland op een 
wijze waarin niet wordt voorzien in 
kolom (2) van Bijlage C, de Raad 
bepaalt of dit tin geacht wordt te 
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porté dans le cadre du présent Accord 
et, dans l’affirmative, fixera la date 
à laquelle cette exportation est répu- 
tée avoir eu lieu. 


Article VIII. 


Constitution du stock régulateur. 


1. a) Il sera constitué un stock ré- 
gulateur conformément aux disposi- 
tions du présent Article, et des con- 
tributions seront apportées à ce stock 
par les pays producteurs, 


b) Chacune de ces contributions ne 
peut être faite en étain métal qu’à 
concurrence de 75 pour cent au ma- 
ximum, le reste devant être versé en 
espèces. 


c) Le montant total des contribu- 
tions des pays producteurs au stock 
régulateur devra permettre 1x consti- 
tution d’un stock final équivalent à 
25,000 tonnes d'’étain métal. 


2. Les pays producteurs apporte- 
ront des contributions initiales équi- 
valent au total à 15.000 tonnes d’étain 
métal]. Ces contributions seront exigi- 
bles à la date fixée par le Conseil. 


8. a) Les pays producteurs verse- 
ront par la suite. deux autres eontri- 
butions dont chacune sera, au total, 
l'équivalent de 5.000 tonnes d’étain 
métal. À moins que le Conseil n’en 
décide autrement à la majorité répar- 
tie simple la première de ces contri- 
butions sera exigib'e dès que le stock 
régulateur disposera de 10,000 ton- 
nes d’étain métal, et la deuxième dès 
qu’il disposera de 15,000 tonnes 
d'étain métal. Il appartiendra au 
Président du Conseil d’aviser les pays 
producteurs dès que ces contributions 
seront exigibles. 


b) A tout moment, après la date fi- 
xée au paragraphe 2 du présent Ar- 
ticle, tout pays producteur pourra ap- 
porter au stock régulateur une partie 
quelconque de sa- contribution, alors 
même que la dite partie de sa contri- 
bution ne devrait devenir exigible 
qu’à une date ultérieure. 


zijn uitgevoerd in verband met deze 
Overeenkomst en zo ja, op welk tijd- 
stip deze uitvoer wordt geacht te heb- 
ben plaats gevonden. 


Artikel VIII. 


Vorming van de buffervoorraad. 


_ 1.a) Er wordt een buffervocrraad. 
gevormd in cvereenstemming met de 
bepalingen van dit artikel : de pro- 
ductielanden zullen daartoe bijdragen 

leveren. | 


b) Ten hoogste 75 procent van zulk 
een bijlage wordt in tinmetaal gege- 
ven en de rest in contanten. | 


c) Het totaal van de bijdragen van 
de productielanden aan de buffer- 
voorraad dient de vorming van een 
voorraad ter grootte van 25,000 ton 
tinmetaal mogelijk te maken. 


2, De productielanden leveren aan- 
vankelijk bijdragen te: waarde van 
15,000 ton t'nmetaal. Deze bijdragen 
moeten worden ge'everd op een door 
de Raad te bepalen datum. 


8. a) De productielanden leveren 
twee volgende bijdragen, elk ter 
waarde van 5,000 ton tinmetaal. Ten- 
zij de Raad met een gedistribueerde 
volstrekte meerderheid anders beslist, 
moet de eerste daarvan geleverd wor- 
den Zodra in de buffervoorraad 
10,000 ton tinmetaal en de tweede zo- 
dra in de buffervoorraad 15,000 ton 
tinmetaal aanwezig is. Het is de taak 
van de Voorzitter van de Raad de 
productielanden te verwittigen zodra 
deze bijdragen moeten worden gele- 
verd. | 


b) Te allen tijde na de krachtens 
bovenstaand lid 2 bepaalde datum kan 
een productieland een deel van zijn 
bijdragen voldoen, ook al zou dat deel 
van de bijdrage eerst later behoeven 
te worden geleverd. 
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4. Le rapport entre la contribution 
de chaque pays producteur et le total 
des contributions exigibles sera égal 
au rapport entre le pourcentage figu- 


rant pour ce pays dans la colonne (2). 


de l’Annexe A et le total des pourcen- 
tages des pays producteurs. 


5. a) Tout pays participant peut 
verser des contributions volontaires 
au stock régulateur, soit en espèces, 
soit en étain métal, soit encore en es- 
pèces et en étain métal. 


b) Le pays producteur qui verse 


ainsi au stock régulateur une contri- 
bution volontaire sera, au cours des 
périodes de contrôle ultérieures, au- 
torisé à exporter une quantité d étain 
équivalente à sa contribution, en sus 
des quantités qu’il peut être autorisé 
à exporter aux termes de l’Article 
VII du présent Accord, 


c) Le Président du Conseil noti- 
fiera aux pays participants le verse- 
ment de ces contributions volon- 
taires. 


d) Le Conseil peut, à tout moment, 
décider, à la majorité répartie simple, 
de réduire les contributions d’un ou 
des pays producteurs qui le désirent, 
d’une quantité qui ne pourra dépasser 
au total le montant global des contri- 
butions volontaires versées dans les 
conditions prévues au présent para- 
graphe; toutefois, le Conseil ne peut, 
en aucun cas, autoriser le rembourse- 
ment des contributions déjà versées 
en application des dispositions des 
paragraphes 2 et 3 du présent Ar- 
ticle. 


6. Aussitôt que faire se pourra, 
mais en tout cas trois mois au plus 
tard après qu’une contribution sera 
exigible, chaque pays producteur 
cédera gratuitement au Conseil, en 
les mettant à la disposition du Direc- 
teur à tel endroit que le Conseil déci- 
dera, une quantité d’étain métal ou 
de warrants d’étain équivalent à la 
partie de sa contribution que ce pays 
désire verser en métal, cette partie 


4. De bijdrage van elk productie- 
land staat in dezelfde verhouding tot 
het geheel van de verschu'digde bij- 
dragen als het in kolom (2) van Bi- 
lage A aangegeven percentage van 
dat land staat tot het totaal van de 
percentages van de productielanden. 


5. a) Ieder deelnemend land kan 
vrijwillig bijdragen aan de buffer- 
voorraad, hetzij in contanten, hetzi) 
in tinmetaal of in beide. 


b) Aan een productieland dat een 
vrijwil'ige bijdrage levert, is toege- 
staan in volgende contrôletijdvakken 
een gelijkwaardige hoeveelheid tin 
uit te voeren boven het toegestane 
exportquotum waarop dit land aan- 


spraak kan maken op grond van de 


bepalingen van Artikel VII van deze 
Overeenkomst. | 


c) De Voorzitter van de Raad stelt 


de deelnemende landen in kennis van . 


de ontvangst van dergelijke vrijwil- 
lige bijdragen. 


d) De Raad kan te allen tijde met 
een gedistribueerde volstrekte meer- 
derheiïd beslissen, de bijdragen van 
een deelnemend land of van deelne- 
mende landen welke dit wensen, te 
verminderen met een hoeveelheid die 
in totaal niet het totaal overschrijdt 
van op grond van de bepalingen van 
dit lid geleverde vrijwillige bijdra-. 
gen; met dien verstande, dat de Raad 
in geen geval machtiging zal geven 
tot terugbetaling van in overeen- 
stemming met de bepalingen van de 
leden 2? en 3 van dit artikel reeds ge- 
leverde bijdragen. 


6. Zodra dit mogelijk is, maar in 
geen geval later dan drie maanden 
nadat een bijdrage moet worden vol- 
daan, draagt elk productieland kos- 
teloos, door terbeschikkingstelling 
van de Beheerder, op de plaatsen 
welke door de Raad worden vastge- 
steld, een hoeveelheid tinmetaal of 
tincelen aan de Raad over, gelijk aan 
het gedeelte, maar niet meer dan 
75 procent van zijn bijdrage, dat het 
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ne pouvant toutefois dépasser 75 pour 
cent de sa contribution, et versera 
en espèces le complément de Sa con- 
tribution. 


7. Si un pays producteur ne rem- 
_ plit pas ses obligations aux termes 
du paragraphe 6 du présent Article, 
le Président en référera au° Conseil; 
le Conseil pourra priver le pays dé- 


faillant d’une partie ou de la totalité 


des droits et privilèges qui lui sont 


garantis par le présent Accord, et 


pourra également requérir les autres 
pays producteurs de combler le défi- 
cit. Le Conseil pourra, à tout moment 
et aux conditions qu'il déterminera : 


a) déclarer qu’il y a eu réparation 
du manquement, 


b) rétablir le pays intéressé dans 
ses droits et privilèges, et 


C) rembourser leurs contributions 
supplémentaires aux autres pays 
producteurs. 


8. a) Aux fins du présent Article, 
toute partie d’une contribution ver- 
sée en espèces est considérée comme 
l'équivalent de la quantité d’étain 
métal qui pourrait être achetée au 
_prix plancher en vigueur avec ce 
montant en espèces. 


b) La partie de toute contribution 
effectuée en étain métal sera de 
5 tonnes ou d’un multiple de 5 tonnes. 


Article IX. 


Gestion et fonctionnement 
du stock régulateur. 


1. Le Directeur est responsable du 
fonctionnement du stock régulateur 
et tout particulièrement des opéra- 
‘ tions d'achat, de vente et d'entretien 
des stocks d’étain, conformément aux 
dispositions du présent Article et de 

l'Article XI. | 


den van tinvoorraden 


in metaal wenst te geven, benevens 
het bedrag in contanten dat nodig 
mocht zijn om de bijdragen van dat 
land aan te vullen. 


7. Indien een productieland niet 
aan zijn verplichtingen op grond van 
bovenstaand lid 6 voldoet, maakt de 
Voorzitter de zaak aanhangig bij de 
Raad. De Raad kan het land dat in 
gebreke blijft, een of al zijn rechten 
en voorrechten welke het op grond 
van deze Overeenkomst heeft, ont- 


nemen en tevens verlangen dat de 


overige landen het tekort dekken. De 
Raad kan te’ allen tijde en op door 
hem te bepalen voorwaarden : 


a) verklaren dat het verzuim is her- 
steld ; 


b) het betrokken land in zijn rech- 
ten en voorrechten herstellen, en 


c) de extra bijdragen teruggeven 
welke door de andere productie- 
landen zijn geleverd. 


8. a) Voor de toepassing van dit 
artikel wordt elk deel van de bijdra- 
ge dat in contanten is betaald, geacht 
gelijk te zijn aan de hoeveelheid tin- 
metaal welke tegen de geldende mi- 
nimumprijs voor dat bedrag kan 
worden gekocht. | 


b) Het deel van elke bijdrage dat 
in tinmetaal wordt voldaan, dient 
5 ton of een veelvoud daarvan te be- 
dragen. 


Artikel IX. 


Beheer en werking 
van de buffervoorraad. 


1. De Beheerder is verantwoorde- 
lijk voor het functionneren van de 
buffervoorraad, in het bijzonder voor 
het kopen, verkopen en in stand hou- 
in overeen- 
stemming met de bepalingen van dit 
artikel en van Artikel XI. 
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2. Si le prix de l’étain au comptant 


à la Bourse des métaux de Londres : 


a) est égal ou supérieur au prix pla- 


fond, le Directeur, s’il dispose 
d’étain | 


(i) offre de l’étain en vente à la | 
Bourse des métaux de Londres | 


au prix plafond, jusqu’à ce que 
le prix au comptant à la Bourse 
des métaux de Londres soit des- 
cendu au-dessous du prix pla- 
fond ou que létain dont il dis- 
pose soit épuisé; 


(ii) accepte directement des con- 


sommateurs des pays partici- 
pants, ou des mandataires agis- 
sant directement au nom de ces 


consommateurs, des offres pour . 


étain au prix plafond, ajusté 


pour tenir compte du lieu de sto- | 


ckage et de tous autres facteurs 


qui pourront être déterminés | 


par le Président, étant entendu 


que toutes ces transactions por- | 
tent sur des tonnages minimaux | 
de 5 tonnes ou des multiples de 
5 tonnes; étant en outre entendu | 


que le Directeur, en acceptant 


ces offres directes, veille à une | 


répartition juste et équitable de 
l’étain disponible dans le stock 
régulateur ; 


b) est situé dans le tiers supérieur 


de la marge qui sépare le prix 
plancher du prix plafond, le Di- 
recteur peut offrir de l’étain en 
vente à la Bourse des métaux de 
Londres au prix du marché, s’il 
l'estime nécessaire pour empê- 
cher le prix du marché de monter 
trop brutalement ; 


c) est situé dans le tiers médian de 


la marge qui sépare le prix plan- 
cher du prix plafond, le Directeur 
n’achète ni né vend d'étain, à 
moins que le Conseil n’en décide 
autrement à la majorité répartie 
simple ; 





2. Indien de prijs van « Cash » tin 


op de Metaalbeurs te Londen : 


a) gelijk is aan of hoger is dan de 


maximumprijs, dient de beheer- 
‘der indien hi} tin tot zijn PEER 
king heeft : 


(i) tin op de Metaalbeurs te Londen 


tegen de maximumprijs te koop 
aan te bieden totdat ofwel de 
« cash » prijs op de Metaalbeurs 
te Londen daalt tot beneden de 
maximumprijs, ofwel de tinvoor- 
raad welke hij tot zijn beschik- 
king heeft is uitgeput; 


.(ii) biedingen voor tin te aanvaar- 


den tegen de maximumprijs, 
waarbij rekening gehouden is 
met de plaats waar het tin zich 
bevindt en met andere factoren, 
welke door de Voorzitter kun- 
nen worden bepaald, hetzij 
rechtstreeks van verbruikers in 
deelnemende landen of van 
vertegenwoordigers die recht- 
streeks namens deze handelen, 
mits de minimumtonnage van al 
dergelijké transacties niet min- 
der bedraagt dan 5 ton en gro- 
tere tonnages veelvouden van 
5 ton zijn; en mits de Beheerder, 
wanneer hij dergelijke recht- 
streekse biedingen aanvaard, re- 
kening houdt met een juiste en 
billijke afgifte van het tin in de 
buffervoorraad ; 


b) ligt in het hoogste derde deel van 


de marge tussen minimum en 
maximumprijs, kan de Beheer- 
der tin te koop aanbieden op de 
Metaalbeurs te Londen tegen de 
marktprijs, indien hij het nodig 
acht te voorkomen dat de markt- 
prijs te snel oploopt; 


c) ligt in het middelste derde deel 


van de marge tussen minimum- 
en maximumprijs, koopt noch 
verkoopt de Beheerder, tenzij de 
Raad met een gedistribueerde vol- 
strekte meerderheid anders be- 
slist ; 
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d) est situé dans le tiers inférieur 
de la marge qui sépare le prix 


plancher du prix plafond, le Di-. 


recteur peut acheter de l’étain 
au comptant à la Bourse des mé- 
taux de Londres au prix du mar- 
ché, s’il l’estime nécessaire pour 
empêcher le prix du marché de 
baisser trop brutalement ; 


e) est égal ou inférieur au prix plan- 
cher, le Directeur, s’il dispose des 
fonds nécessaires, fait des offres 
d'achat d’étain au comptant à la 


Bourse des métaux de Londres au 


prix plancher jusqu’à ce que le 
prix au comptant à la Bourse des 


métaux de Londres soit supérieur 


au prix plancher, ou jusqu’à ce 
que les fonds dont il dispose 
soient épuisés. 


3. À tout moment, lorsque les dis- 
positions du paragraphe 2 du présent 
Article permettent au Directeur 
d’acheter ou de vendre de l’étain au 
comptant à la Bourse des métaux de 
Londres, il peut, dans le cadre des 
instructions générales qu’il a reçues : 


a) acheter ou vendre de l’étain à 
trois mois à la Bourse des métaux de 
Londres ; 


b) acheter ou vendre de l’étain, au 
comptant ou à terme, sur tout autre 
marché d’étain reconnu. 


4. Nonobstant les dispositions du 
présent Article, le Conseil peut auto- 
riser le Directeur, si celui-ci ne dis- 
pose pas de fonds suffisants pour les 
transactions qu’il doit effectuer, à 
vendre au prix du marché les quan- 
tités d’étain nécessaires pour lui per- 
mettre de faire face aux dépenses 
courantes résultant de ses transac- 
tions. 


Article X. 


Modification du taux de change des 
monnaies. 


1. Le Président peut, de sa propre 
initiative, ou doit, à la demande d’un 
représentant, convoquer le Conseil 


d) ligt in het laagste derde deel van 
de marge tussen minimum- en 
maximumprijs, kan de Beheerder 
« cash » tin kopen op de Metaal- 

 beurs te Londen tegen de markt- 
prijs, indien hij dit nodig acht 
om te voorkomen dat de markt- 
prijs te snel daalt; 


e) gelijk is aan of lager is dan de 
minimumprijs, tracht de Beheer- 
der, indien hij geldmiddelen tot 
zijn beschikking heeft, tin te ko- 
_pen op de Metaalbeurs te Londen 
totdat ofwel de « cash » prijs op 
de Metaalbeurs te Londen boven 

_ de minimumprijs is gestegen, of- 

_ wel de geldmiddelen welke hij tot 
zijn beschikking heeft, zijn uit- 
geput. 


8. Te allen tijde wanneer de Be- 
heerder op grond van het bepaalde 
in lid 2 van dit Artikel « cash » tin 
mag kopen of verkopen op de Metaal- 
beurs te Londen, kan hij, binnen het 
raam van de instructies welke hij 
mocht hebben ontvangen, 


a) tin op drie maanden kopen of 
verkopen op de Metaalbeurs te Lon- 
den ; 


b) « cash » of termijntin kopen of 
verkopen op andere gevestigde tin- 
markten. | 


4, Niettegenstaande de bepalingen 
van dit Artikel kan de Raad, indien 
de geldmiddelen van de Beheerder on- 
toereikend zijn om zijn exploitatie- 


.kosten te bestrijden, de Beheerder 
.machtigen voldoende 


hoeveelheden 
tin te verkopen tegen de geldende 
marktprijs om zijn lopende exploita- 
tiekosten te dekken. 


Artikel X. 


Herwaardering van valuta. 


1. De Voorzitter kan een vergade- 
ring van de Raad bijeenroepen of een 
afgevaardigde kan de Voorzitter ver- 
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sans retard en vue de revoir les prix 
plancher et plafond s’il considère ou 
si le représentant considère selon le 
cas, que cette revision est rendue né- 
cessaire par les modifications surve- 


nues dans les valeurs relatives des 


monnaies, par rapport à celles qui 
‘ prévalaient à la date d’ouverture du 
présent Accord à la signature. 


2. Dans les circonstances prévues 


au paragraphe 1 du présent Article, 
le Président suspendra provisoire- 
ment, en attendant la réunion du Con- 
seil, les opérations du stock régula- 
teur si cette suspension apparaît né- 
cessaire pour empêcher que le Direc- 
teur n’achète ou ne vende de l’étain 
en quantités vraisemblablement pré- 
judiciables à la réalisation des fins 
du présent Accord. 


8. Le Conseil peut décider la sus- 
pension des opérations du stock ré- 
gulateur ou la confirmer si les deux 
tiers des voix exprimées par les pays 
producteurs ou les deux tiers des voix 
“exprimées par les pays consomma- 
teurs se prononcent en faveur de cet- 
te mesure. Si cette majorité n’est pas 
_Obtenue, les opérations du stock ré- 
-gulateur reprendront au cas où elles 
‘auraient été provisoirement suspen- 
dues. Nonobstant la suspension des 
_ opérations du stock régulateur, le 
- Conseil pourra, conformément aux 
dispositions du paragraphe 2 de l’Ar- 
ticle VII, fixer, pendant que les opé- 
rations du stock régulateur sont sus- 
_pendues, le montant total des expor: 
tations autorisées pour les périodes 
de contrôle qui suivront. 


4. Dans un délai de trente jours à 
compter de la date à laquelle il aura 
décidé ou confirmé la suspension des 
opérations du stock régulateur, le 
Conseil examinera s’il v a lieu de fi- 
xer des prix plancher et plafond pro- 
visoires et pourra le faire à la ma- 
. jorité répartie simple. 


zoeken een vergadering bijeen te roe- 
pen om onmiddellijk de minimum- en 
maximumprijzen te herzien, indien 
de Voorzitter, c. q. die afgevaardigde 
van oordeel is dat zulk een herziening 
nodig is met het oog op verschuivin- 
gen van de onderlinge waarde van 
valuta ten opzichte van de waarde 
welke gold op de datum waarop deze 
Overeenkomst voor ondertekening | 
werd opengesteld. 


2. Onder de in bovenstaand lid 1 
voorziene omstandigheden, schorst 
de Voorzitter, in afwachting van de 
vergadering van de Raad voorlopig 
het functionneren van de buffervoor- 
raad, indien zulk een schorsing nodig 
is om het kopen of verkopen van tin 
door de Beheerder in een mate welke 
waarschijnlijk de doeleinden van de- 
ze Overeenkomst zou schaden, te 
voorkomen. 


83. De Raad kan het functionneren 
van de buffervoorraad schorsen of de 
schorsing daarvan bevestigen indien 
twee-derde van de door productielan- 
den uitgebrachte stemmen of twee- 
derden van de door verbruikslanden 
uitgebrachte stemmen véér zulk een 
handelwijze zijn. Indien zulk een 
meerderheid niet kan worden bereikt, 
wordt het functionneren van de buf- 
fervoorraad, dat voorlopig was ge- 
schorst, hervat. Niettegenstaande de 
schorsing van het functionneren van 
de buffervoorraad kan de Raad, ter- 
wijl zulk een schorsing van kracht i is, 
in overeenstemming met lid 2 van 
Artikel VII totale toegestane export- 
quota vaststellen voor de volgende 
contrôletijdvakken. | 


4. Binnen dertig dagen na zijn be- 
sluit om het functionneren van de 
buffervoorraad te schorsen of de 
schorsing daarvan te bevestigen, 
overweegt de Raad het bepalen van 
voorlopige minimum- en maximum- 
prijzen ; hij kan dan met een gedistri- 
bueerde volstrekte meerderheid zulke 
voorlopige minimum- en maximum- 
prijzen vaststellen. 
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5. Dans un délai de quatre-vingt- 
dix jours à compter de la date à la- 
quelle auront été fixés les prix plan- 
cher et plafond provisoires, le Con- 
seil les examinera et pourra fixer, à 
la majorité répartie simple, de nou- 
. veaux prix plancher et plafond. 


6. Si le Conseil est dans l’impossi- 
bilité de fixer des prix plancher et 
plafonds provisoires conformément 
aux dispositions du paragraphe 4 du 
présent Article, il pourra, au cours 
de toute réunion ultérieure, détermi- 
ner, par une décision à la majorité 
répartie simple ce que devront être 
les prix plancher et plafond. 


7. Les opérations du stock régula- 
teur reprendront sur la base des prix 


plancher et plafond qui auront été 


fixés conformément aux dispositions 
des paragraphes 4, 5 et 6 du présent 
Article, selon le cas. 


Article XI. 


Liquidation du stock régulateur. 


1. Pendant la période de deux an- 
nées qui prendra fin à la date d’expi- 
ration du présent Accord, lorsque le 
Conseil fixera conformément aux 
dispositions de l'Article VII le mon- 
tant des exportations autorisées pour 
une période de contrôle quelconque, 
il tiendra dûment compte de la né- 
cessité de réduire la quantité d’étain 
métal contenue dans le stock régu- 
lateur pour la date d’expiration de 
l'Accord, et le montant total d’expor- 
tations autorisées pourra être fixé, si 
le Conseil en décide ainsi à la majo- 
rité répartie simple, à un niveau in- 
férieur au chiffre auquel le Conseil 
aurait, en d’autres circonstances, ar- 
rêté le montant total des exportations 
autorisées pour la dite période. 


2. Pendant cette même période de 


deux années, le Directeur pourra 
prélever sur le stock régulateur pour 
les vendre à un prix qui ne devra pas 


5. Binnen negentig dagen na de 
vaststelling van voorlopige minimum- 
en maximumprijzen beziet de Raad 
deze prijzen opnieuw; hij kan dan 
met een gedistribueerde volstrekte 
meerderheid nieuwe minimüm- en 
maximumprijzen vaststellen. 


6. Indien de Raad niet in staat is, 
voorlopige minimum- en maximum- 
prijzen vast te stellen in overeenstem- 
ming met bovenstaand lid 4, kan hi) 
in een volgende vergadering met een 
gedistribueerde volstrekte meerder- 
heid bepalen wat de minimum- en ma- 
ximumprijzen Zullen zijn. 


7. Het functionneren van de buf- 
fervoorraad wordt hervat op basis 
van die minimum- en maximumprij- 
zen welke zijn vastgesteld in over- 
eenstemming met de bovenstaande le- 
den 4, 5 en 6, al naar r het geval zich 
voordoet. | 


Artikel XI. 


Liquidatie van de buffervoorrad. 


1. Gedurende het tijdvak van twee 
Jjaar dat eindigt op de datum van de 
beëindiging van deze Overeenkomst, 
dient de Raad, wanneer hij het totale 


toegestane exportquotum voor een 


contrôle tijdvak in overeenstemming 

met de bepalingen van artikel VII 

vaststelt, rekening te houden met de 

noodzaak de hoeveelheid tinmetaaf 
welke op de datum van beéindiging 

van deze Overeenkomst in de buffer- 

voorraad aanwezig is, te verminde- 

ren, en het totale toegestane export- 

quotum kan worden vastgesteld op 
een getal, lager dan dat hetwelk de 

Raad anders als totaal toegestaan ex- 

portquotum voor dat tijdvak zou heb- 

ben vastgesteld; hiertoe kan de Raad 

met een gedistribueerde volstrekte 

meerderheid besluiten. 


2. Gedurende hetzelfde tijdvak van 


twee jaar kan de Beheerder uit de 


buffervoorraad tegen elke prijs, die 
niet lager is dan de minimumpri]s, 
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être inférieur au prix plancher, des 
quantités d’'étain métal égales aux 
quantités dont le Conseil aura réduit 
les montants totaux d’exportations 
autorisées conformément aux dispo- 
sitions ou paragraphe 1* du présent 
Articie. 


8. A Ia date d'expiration du pré- 
sent Accord, le Directeur arrêtera le 
compte du stock régulateur et il ne 
procédera plus par la suite à aucun 
achat d’étain métal. 


4. À moins que le Conseil ne décide 
à la majorité répartie simple de sub- 
stituer d’autres arrangements à ceux 
qui sont contenus dans les paragra- 
phes 5 et 7 du présent Article, le Di- 
recteur prendra les mesures ci-après 
en corrélation avec la liquidation du 
stock régulateur. 


5. Dès que possible après la date 


d'expiration du présent Accord, le 
Directeur devra : 


a) dresser un état estimatif de tou- 
tes les dépenses afférentes à la liqui- 
dation du stock régulateur conformé- 
ment aux dispositions du présent Ar- 
ticle, 


b) réserver par prélèvement sur le 
solde du compte du stock régulateur 
la somme qu’il jugera nécessaire pour 
couvrir les dites dépenses, ou 


©) si le solde du compte du stock 
régulateur n'est pas suffisant pour 
couvrir les dites dépenses, vendre la 
quantité d’étain nécessaire pour se 
procurer les sommes supplémentaires 
nécessaires. 


… 6. Si le Conseil a privé un pays con- 
tributaire d’une certaine part de ses 
droits à participer à la liquidation du 
stock régulateur conformément aux 
dispositions du paragraphe 6 de l’Ar- 
ticle V, une somme équivalente sera 
transférée au compte administratif. 
Le Directeur répartira ensuite les 
fonds et l’étain métal qui lui reste- 


ront, entre les pays contributaires 


tinmetaal verkopen tot de hoeveel- 
heid waarmee de Raad de totale voor 
uitvoer toegestane exportquota heeft 


verminderd in overeenstemming met 


het bepaalde in lid 1 van dit Artikel. 


3. Op de dag waarop deze Over- 
eenkomst wordt beëindigd sluit de 
Beheerder de Buffervoorraad Reke- 
ning af; hij koopt daarna geen tin 
meer aan. 


4. Tenzij de Raad met een gedistri- 
bueerde volstrekte meerderheid an- 
dere regelingen in de plaats stelt van 
die welke vervat zijn in de leden 5 
en 7 van dit Artikel, neemt de Be- 
heerder de volgende stappen in ver- 
band met de liquidatie van de buffer- 
voorraad. 


5. Zo spoedig mogelijk na de datum 
waarop deze Overeenkomst wordt 
beëindigd, zal de Beheerder : 


a) een raming maken van de totale 
kosten van de liquidatie van de buf- 
fervoorraad in overeenstemming met 
de bepalingen van dit Artikel; 


b) uit het saldo, overgebleven op 
de Buffervoorraad Rekening, een be- 
drag reserveren, dat naar zijn oor- 
deel voldoende is om deze kosten te 
dekken, of 


c) indien het saldo, overgebleven 
op de Buffervoorraad Rekening, niet 
voldoende is om dergelijke kosten te 
dekken, een voldoende hoeveelheid 
tinmetaal verkopen om het vereiste 
aanvullende bedrag te verkrijgen. 


6. Indien de Raad een bijdragend 
land een gedeelte van zijn rechten op 
een aandeel in de liquidatie van de 
buffervoorraad heeft ontnomen in 
overeenstemming met lid 6 van Ar- 
tikel V, wordt een overeenkomstig 
bedrag overgeboekt naar de Admi- 
nistratieve Rekening. De Beheerder 
verdeelt dan de contanten zomede 
het tinmetaal welke hij tot zijn be- 
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proportionnellement à leurs contri- 
butions au stock régulateur, étant 
entendu que, si un ou plusieurs pays 
contributaires ont, en vertu des Arti- 
cles V, VII, VIII, XVII, XVIII ou XIX 
du présent Accord, été déchus de tout 
ou partie de leur droit de participer 
au produit de la liquidation, ils seront 
pour autant exclus de cette réparti- 
tion, et le reliquat sera partagé pro- 


portionnellement entre les autres 


pays contributaires. 


7. Le Directeur remboursera en- 
suite à chaque pays contributaire les 
fonds portés à son crédit à l’issue des 


opérations mentionnées au paragra- : 


phe 6 ci-dessus. 


Le Directeur devra : 


a) soit transférer à chaque pays 
contributaire l’étain métal se trou- 
vant à son crédit, le dit transfert de- 
vant ‘être effectué en douze livraisons 
mensuelles autant que possible de 
même tonnage; 


b) soit, au gré du pays contribu- 
taire intéressé, vendre la quantité 
d'étain que représente telle ou telle 
de ces livraisons et verser au dit pays 
le produit net de la vente. 


8. Lorsque la totalité de l’étain mé- 
tal aura été liquidée conformément 
aux dispositions du paragraphe 7 du 
présent Article, le Directeur répar- 
‘tira entre les pays contributaires, sui- 
vant les proportions fixées au para- 
graphe 6 du présent Article, le solde 
éventuel des fonds réservés en vertu 
du paragraphe 5 du présent Article. 


Article XII. 


Stocks dans les pays producteurs. 


Pendant la période où, conformé- 
ment aux dispositions de l'Article 
VII, le contrôle des exportations 
d'étain sera en vigueur, les stocks 





schikking heeîft onder de bijdragende 


 landen in verhouding tot hun bijdra- 
gen aan de buffervoorraad, met dien 


verstande dat, indien een of meer 
van de bijdragende landen hun rech- 
ten op een aandeel in de opbrengst 
van de liquidatie geheel of ten dele 
hebben verbeurd krachtens de Arti- 
kelen V, VII VIII, XVII, XVIII of 
XIX van deze Overeenkomst, zij tot 
een zodanig bedrag worden uitgeslo- 
ten van deze verdeling en dat het 


overschot naar verhouding onder de 


andere bijdragende landen wordt 
verdeeld. 


7. De Beheerder betaalt dan aan 
elk bijdragend land de contanten uit, 
welke in hun credit staan ten ge- 
volge van de in bovenstaand lid 6 
aangegeven procedure. 


De Beheerder zal : | 


a) ofwel het tinmetaal dat in het 
credit van elk bijdragend land staat 
aan dat land overdragen in twaalf 
maandelijkse termijnen welke zo ge- 


lijk mogelijk dienen te zijn; 


b) ofwel, indien het betrokken bij- 
dragend land dat wenst, de hoeveel- 
heid tin verkopen, welke in een of 
meer van deze termijnen is begrepen, 
en aan dat land de netto opbrengst 
van die verkoop uitbetalen. | 


8. Wanneer al het tinmetaal is geli- 
quideerd in overeenstemming met lid 
7 van dit Artikel, verdeelt de Be- 
heerder een eventueel overgebleven 
saldo van het bedrag dat krachtens 
lid 5 van dit Artikel is gereserveerd, 
onder de bijdragende landen in de 
verhoudingen vastgesteld in lid 6 van 
dit Artikel. | 


Artikel XII. 


Voorraden in productielanden. 


Gedurende het tijdvak waarin de 
uitvoer van tin krachtens de bepa- 
lingen van Artikel VII aan contrôle 
onderworpen is, mogen de tinvoorra- 
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d'étain, à l'exception de l’étain en 
transit entre la mine et le point d’ex- 
portation, ne devront, dans aucun 
pays producteur et à aucun moment, 
dépasser 25 pour cent des exporta- 
tions nettes de ce pays pendant les 
douze mois ayant précédé la date à 
laquelle le contrôle des exportations 
est entré en vigueur, étant entendu 
toutefois que le Conseil pourra, dans 
certains. pays et pour des périodes 
données, autoriser un dépassement 
de ce pourcentage. 


Article XIII. 


Mesures à prendre en cas de pénurie 
d’étain. 


” 1. Si à un moment quelconque, le 
Conseil estime qu’il existe ou que ris- 
que de se produire une pénurie 
d’étain, il pourra inviter les pays in- 
téressés à la consommation ou à la 
production d’étain à lui remettre, 
dans les délais qu’il aura fixés et 
pour telle période qu’il aura déter- 
minée : 

a) un état estimatif de leurs be- 
soins respectifs en étain pour la dite 
période; 


b) un état estimatif de la quantité 


maximale d’étain que chaque pays 


pourra mettre à la disposition des 
consommateurs au cours de la dite 
période. 


2. Sur la base de ces prévisions, le 


Conseil comparera le total des be- 


_soins et le total des disponibilités pré- 
vues pour. la période envisagée. Il 
tiendra compte de l’augmentation ou 
de la diminution probable des stocks 
d’étain. Si le Conseil estime qu’une 


grave pénurie d’étain risque de se 


produire, il pourra faire aux pays 
participants des recommandations : 


a) en vue d’assurer le développe- 
ment au. plus haut degré possible de 
la production dans les pays produc- 
teurs; 


den, uitgezonderd het tin dat onder- 
weg is van de mijn naar de plaats 
van uitvoer, in geen enkel productie- 
land en op geen enkel tijdstip groter 
zijn dan 25 procent van de netto uit- 
voer van dat land gedurende de 
twaalf maanden, voorafgaande aan 
de datum waarop de exportcontrôle 
van toepassing werd; met dien ver- 
stande dat de Raad kan toestaan dat 
dit percentage gedurende nauwkeu- 
rig aangeduide tijdvakken in be- 
paalde landen wordt overschreden. 


Artikel XIII. 


Maatregelen in geval van een 
tintekort. 


1. Indien te eniger tijd aan de Raad 
mocht blijken dat een tekort aan tin 
is ontstaan of moet worden verwacht, 
kan hij de landen welke belang heb- 
ben bij het verbruik of de productie 
van tin verzoeken, aan de Raad op 
een door hem vast te stellen datum, 
met betrekking tot een door hem te 
bepalen tijdvlak, over te leggen. 


a) begrotingen van hun onderschei- 
dene behoeften aan tin gedurende 
dat tijdvak; 


b) begrotingen van de maximale 
hoeveelheden tin welke elk land ge- 
durende dat tijdvak ter beschikking 
kan stellen van de verbruikers. 


2. Op basis van deze begrotingen 


vergelijkt de Raad het totaal van de 


geraamde behoeften met het totaal 
van de verwachte aanvoer gedurende 
het bedoelde tijdvak. Hij houdt re- 
kening met de vermoedelijke toe- 
name of afname van de tinvoorraden. 
Indien de Raad van oordeel is, dat er 
waarschijnlijk een ernstig tekort aan 
tin zal ôntstaan, kan hij aanbevelin- 
gen doen aan de deelnemende lan- 
den : ; 


a) ten einde de maximale ontwik- 
keling van de productie in de pro- 
ductielanden te verzekeren; 
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b) en vue d’assurer aux pays con- 
sommateurs une répartition équitable 
des quantités d’étain métal disponi- 
bles à un prix qui ne devra pas être 
supérieur au prix plafond, étant 
entendu que celui-ci peut-être revisé 
conformément aux dispositions des 
Articles VI et X. 


3. À cet effet, le Conseil est habi- 
lité à communiquer aux gouverne- 
ments les données nécessaires en vue 


de la répartition des quantités en 


question. | 
Article XIV. 


Dispositions accessoires. 


Pendant la durée d’application du 
présent Accord, les gouvernements 
participants mettront tout en œuvre 
et coopéreront pour favoriser la réa- 
lisation des objectifs de l'Accord et 
particulièrement : 


a) Aussi longtemps que des quanti- 
tés suffisantes d’étain seront disponi- 
bles pour couvrir entièrement leurs 
- besoins, ils ne devront ni interdire ni 
restreindre l'usage de l’étain à des 
fins déterminées, à moins que de tel- 
les interdictions ou restrictions ne 
soient autorisées par l'Accord Géné- 
ral sur les Tarifs Douaniers et le 


Commerce ou par les Articles de 
l'Accord relatif au Fonds monétaire 


international. 


b) Ils s’efforceront de créer des 
conditions telles que la production 
d’étain puisse passer des entreprises 
à faible rendement aux entreprises à 
grand rendement et ils encourage- 
ront la conservation des ressources 
naturelles d’étain en empêchant 
l'abandon prématuré des gisements. 


c) Ils ne disposeront des stocks 
d’étain constitués à des fins non com- 
merciales qu’après avoir fait connaïi- 
tre publiquement leur intention six 
mois à l’avance, en indiquant les rai- 


b) ten einde aan verbruikslanden 
de billijke verdeling te waarborgen 
van de beschikbare aanvoeren van 
tinmetaal tegen een prijs welke niet 
boven de maximumprijs mag liggen, 
met dien verstande dat deze maxi- 
mumprijs kan worden gewijzigd in 
overeenstemming met de bepalingen 
van de Artikelen VI en X. 


3. Met het oog hierop is de Raad 
gerechtigd, aan de Regeringen de no- 
dige gegevens voor de toewijzing van 
de bedoelde hoeveelheden mede te 
delen. 


Artikel XIV. 


Bijkomstige bepalingen. 


Deelnemende kRegeringen zullen 
tijdens de werkingsduur van deze 
Overeenkomst alle krachten inspan- 
nen en samenwerken om te bevorde- 
ren dat de doeleinden daarvan wor- 
den bereikt en in het bijzonder zul- 
len zij : 


a) Zolang er voldoende hoeveelhe- 
den tin ter beschikking staan om haar 
behoeften volledig te dekken, het ge- 
bruik van tin voor speciaal aange- 
duide doeleinden niet verbieden of 


beperken behalve onder omstandig- 
_heden waarin zulk een verbod of zulk 


een beperking krachtens de Alge- 
mene overeenkomst betreffende Ta- 
rieven en Handel of de Artikelen van 
de Overeenkomst betreffende het In- 
ternationale Monetaire Fonds geoor- 
loofd zou zijn; 


b) Voorwaarden in het leven roe- 
pen, welke het overbrengen van tin- 


productie van minder doelmatig naar 


doelmatiger werkende ondernemin- 
gen zouden bevorderen, en zullen zi)j 
het behoud van de natuurlijke tin- 
rijkdommen bevorderen door te ver- 
hinderen dat tinvoorkomens voortij- 
dig worden verlaten; 


c) Tinvoorraden welke geen han- 
delsvoorraden zijn, niet van de hand 
doen dan zes maanden na een open- 
bare kennisgeving waarin de rede- 
nen van de verkoop, de hoeveelheid : 
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sons qui rendent cette opérations né- 
cessaires, la quantité qui sera déblo- 
quée, les dispositions prévues pour le 
déblocage, ainsi que la date à laquelle 
l’étain ainsi débloqué deviendra dis- 
ponible. Au cours de cette opération, 
les intérêts des producteurs et des 
consommateurs seront protégés con- 
tre toute désorganisation évitable de 
leurs marchés habituels. Tout gou- 
vernement participant qui désirera 
liquider de tels stocks devra, sur la 
demande du Conseil ou de tout autre 
gouvernement participant qui esti- 
mera avoir des intérêts importants 
dans cette affaire, procéder à des 
consultations en vue de rechercher 
le meilleur moyen d'éviter toute 
atteinte grave aux intérêts économi- 
ques des pays producteurs et des 
pays consommateurs. Ce gouverne- 
ment participant tiendra dûment 
compte de toute recommandation du 
Conseil en la matière. 


Article XV. 


Normes de travail équitables. 


Les gouvernements participants 
déclarent que, pour éviter l’abaisse- 
ment des niveaux de vie et l’intro- 
duction d'éléments de concurrence 
déloyale dans le commerce mondial, 
ils veilleront à assurer des normes de 
travail équitables dans l’industrie de 
l’étain. 


| Article XVI. 


Dispositions concernant la sécurité 
. nationale. 


1. Aucune disposition du présent 
Accord ne sera interprétée : 


a) Comme obligeant un gouverne- 
ment participant à fournir des ren- 
seignement dont la divulgation serait, 
à son avis, contraire aux intérêts 
essentiels de sa sécurité; ou 


b) Comme empêchant un gouver- 
nement participant de prendre, isolé- 
ment ou avec d’autres gouverne- 
ments, toutes mesures qui seraient, à 


welke wordt vrijgegeven, het ver- 


 koopplan en de datum waarop het in 
‘beschikbaar is, zijn uiteengezet. Tij- 


dens zulk een verkoop worden pro- 
ducenten en verbruikers beschermd 
tegen elke vermijdbare ontwrichting 


. van hun gebruikelijke markten. Een 


deelnemende Regering welke zulke 
voorraden wenst te verkopen, dient, 
op verzoek van de Raad of van enige 
andere deelnemende Regering welke 
zich als sterk belanghebbende be- 
schouwt, overleg te plegen ten aan- 
zien van de beste wijze om aanzien- : 
lijke schade aan de economische 
belangen van productie- en ver- 


bruikslanden te vermijden. Die deel- 


nemende Regering dient de nodige 
aandacht te schenken aan de aanbe- 
velingen van de Raad terzake. 


Artikel XV. 


Billijke arbeidsvoorwaarden. 


De deelnemende Regeringen ver- 
klaren dat zij, ten einde het dalen 
van de levensstandaard en het bin- : 
nendringen van oneerlijke concur- 
rentie in de wereldhandel te voorko- 
men, zullen trachten in de tinindus- 
trie billijke arbeidsvoorwaarden te 
verzekeren. 


Artikel XVI. 


Bepalingen inzake nationale 
veiligheid. 


1. Niets in deze Overeenkomst 
dient aldus te worden uitgelegd dat : 


a) Een deelnemende Regering in- 
lichtingen zou moeten verstrekken, 
welker openbaarmaking door deze 
Regering wordt beschouwd als strij- 
dig met haar wezenlijke belangen op 
het punt van veiligheid; of 


b) Een deelnemende Regering niet, 
alleen of tezamen met andere Rege- 
ringen, die maatregelen zou mogen 
nemen, welke zij noodzakelijk acht 
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son avis, nécessaires à la protection 


des intérêts essentiels de sa sécurité 


lorsque ces mesures : 


i) se rapportent au commerce des 
armes, des munitions, du matériel de 
guerre ou au commerce d’autres 
marchandises et matières destinées 
directement ou indirectement à l’ap- 
provisionnement des forces armées 
d’un pays quelconque; ou 


li) sont prises en temps de guerre 
ou dans d’autres cas de grave tension 
internationale; ou 


c) Comme empêchant un gouver- 


nement participant de conclure ou | 


d'appliquer tout accord intergouver- 
nemental (ou tout autre accord con- 
clu pour le compte d’un gouverne- 
ment aux fins définies dans le pré- 
sent paragraphe) qui serait conclu 
par les forces armées ou pour leur 
compte en vue de satisfaire les be- 
soins essentiels de la sécurité natio- 
nale d’un ou de plusieurs pays par- 
ticipants à un tel accord; ou 


d) Comme empêchant un gouver- 
nement participant de prendre tou- 
tes mesures résultant des obligations 
qui lui incombent en vertu de la 
Charte des Nations Unies pour le 
maintien de la paix et de la sécurité 
internationales. | 


2. Les gouvernements participants 
notifieront, dès que faire se pourra, 
au Président du Conseil toutes mesu- 
res prises concernant l’étain dans le 
cadre des dispositions du sous-alinéa 
1, b), ii), et de l’alinéa d) du présent 
Article. Le Président en avisera les 
autres pays participants. ‘ 


3. Une plainte pourra être adressée 
au Conseil par tout gouvernement 
participant qui jugera dans le cadre 
du présent Accord les intérêts écono- 
miques de son pays gravement lésés 
par les mesures prises par un ou plu- 
sieurs pays participants, exception 
faite des mesures prises en temps de 
guerre, conformément aux disposi- 


voor de bescherming van haar we- 
zenlijke belangen op het punt van 


veiligheid, wanneer die maatregelen : 


i) betrekking hebben op handel in 
wapenen, munitie of oorlogstuig, of 
op handel in andere goederen en ma- 
terialen welke direct of indirect ge- 
dreven wordt met het doel om een 
militaire inrichting van een land te 
bevoorraden, dan wel 


li) wordt genomen in oorlogstijd 
of tijdens een andere noodtoestand 
in het internationale verkeer; of 


c) een deelnemende Regering een 
intergouvernementele overeenkomst 


_ (of andere overeenkomst ten behoeve 


van een Regering met het doel in dit 
lid aangegeven), welke gesloten is 
door of voor een militaire inrichting 
met het doel om aan de wezenlijke 
behoeften van de nationale veiligheid 


van een of meer landen welke deel- 


nemen aan een Zzodanige overeen- 
komst tegemoet te komen, niet zou 
mogen sluiten of uitvoeren; of 


d) een deelnemende Regering niet 
alle maatregelen zou mogen nemen 
welke voortvloeien uit haar verplich- 
tingen krachtens het Handvest van 
de Verenigde Naties voor het bewa- 
ren van de internationale vrede en 
veiligheid. 


2. De deelnemende Regeringen stel- 
len de Voorzitter van de Raad, zodra 
dit mogelijk is, in kennis van de 
maatregelen welke zij nemen ten 
aanzien van tin ingevolge lid 1, b), 
ii), en d) van dit Artikel, en de Voor- 
zitter verwittigt de andere deelne- 
mende landen daarvan. 


3. Een deelnemende Regering wel- 
ke binnen het kader van deze Over- 
eenkomst van oordeel is dat de eco- 
nomische belangen van haar land 
ernstig zijn geschaad door maatrege- 
len, genomen door één of meer an- 
dere deelnemende kRegeringen, met 
uitzondering van die maatregelen 
welke in oorlogstijd worden geno- 
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tions du paragraphe 1‘ du présent 
Article. 


4. Au reçu de la plainte, le Conseil 
procédera à un examen des faits et 
il décidera à la majorité des voix dé- 
tenues par les pays consommateurs 
et à la majorité des voix détenues 
par les pays producteurs si le gouver- 
nement plaignant est fondé dans ses 
_ griefs et, dans l’affirmative, il auto- 

risera celui-ci à se retirer de l’Accord. 


Article XVII. 


Plaintes et différends. 


1. Toute plainte selon laquelle un | 


pays participant aurait commis une 
infraction au présent Accord, sera, à 
la requête du pays plaignant, déférée 
. au Conseil qui prendra une décision 
en la matière. 


2. Tout différend relatif à l’inter- 
prétation ou à l'application du pré- 
sent Accord qui n’aura pas été réglé 
par voie de négociation devra, à la 
requête de tout pays participant par- 
‘ tie au différend, être soumis au Con- 
 seil pour décision. 


3. Dans tous les cas où un diffé- 
rend aura été déféré au Conseil en 
vertu du paragraphe 2 du présent 
Article ou dans tous les cas où une 
plainte impliquant un différend rela- 
tif à l’interprétation ou à l’applica- 


tion du présent Accord aura été 


déférée au Conseil en vertu du para- 
graphe 1° du présent Article, la ma- 
jorité des pays participants, ou bien 
un ou plusieurs pays participants à 
condition qu'ils disposent au moins 
du tiers des voix au Conseil, peuvent 
demander au Conseil qu'après avoir 
examiné la question à fond et avant 
de rendre sa décision, il prenne, sur 
les points en litige, l’avis du comité 
consultatif dont il est question au 
paragraphe 4 du présent Article. 


men krachtens het bepaalde in lid 1 
van dit Artikel, kan een klacht indie- 
nen bij de Raad. 


4 Na ontvangst van zulk een 
klacht beoordeelt de Raad de feiten 
en beslist hij met een meerderheid 
van de stemmen welke de verbruiks- 
landen bezitten en een meerderheid 
van de stemmen welke de productie- 
landen bezitten, of de betrokken Re- 
gering haar klacht terecht heeft in- 
gediend, en indien de Raad besluit 
dat dit het geval is, staat hij de Rege- 
ring toe, de Overeenkomst op te zeg- 
gen. : 


Artikel XVII. 


Klachten en geschillen. | 


1. Elke klacht dat een deelnemend 
land op deze Overeenkomst inbreuk 
heeft gemaakt, wordt op verzoek van 


-het land dat de klacht indient verwe- 


zen naar de Raad, welke terzake een 
beslissing neemt. 


2. Elk geschil betreffende de uit- 
legging of de toepassing van deze 
Overeenkomst, dat niet door onder- 
handelingen wordt geregeld, wordt 
op verzoek van een deelnemend land 
dat partij is in het geschil, verwezen 
naar de Raad, welke in deze beslist. 


3. In alle gevallen waarin een ge- 
schil naar de Raad is verwezen 
krachtens lid 11 van dit Artikel, of 
in alle gevallen waarin krachtens lid 
12 van dit Artikel een klacht naar de 
Raad is verwezen ten aanzien van 
een geschil betreffende de uitlegging 
of de toepassing van deze Overeen- 
komst, kunnen ofwel een meerder- 
heid van deelnemende landen ofwel 
deelnemende landen welke tenminste 
een derde van de stémmen in de 
Raad bezitten, verlangen dat de Raad 
na ampele overweging het oordeel 
van de in lid 4 van dit Artikel be- 
doelde commissie van advies omtrent 
de punten van geschil vraagt alvo- 
rens een beslissing te nemen. : 
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.4 a) À moins que le Conseil n’en 
décide autrement à l’unanimité des 
voix exprimées, le comité consultatif 
aura la composition suivante : 


i) Deux membres qui seront dési- | 
gnés par les pays producteurs et dont, 


l’un doit posséder une compétence 
particulière dans le genre de ques- 
tion faisant l’objet du différend et 
l’autre avoir une formation et. une 
expérience juridiques suffisantes; 


ii) Deux membres remplissant les 
conditions mentionnées ci-dessus, dé- 
signés par les pays consommateurs; 
et | 


_jii) Un président choisi à l’unani- 
mité par les quatre membres dési- 
gnés conformément aux dispositions 
_ des sous-alinéas i) et ii) ou, si l’ac- 
cord ne peut se faire sur son choix, 
par le Président du Conseil interna- 
tional de l’étain. 


b) Les ressortissants des pays par- 
ticipants pourront être choisis pour 
faire partie du comité consultatif et 
les membres nommés siégeront à ti- 
tre individuel et sans recevoir d’ins- 
tructions d’un gouvernement quel- 
conque. 


c) Les dépenses du comité consul- 
tatif seront à la charge du Conseil. 


5. L'avis du Comité consultatif et 
les raisons qui le. motivent, seront 
exposés au Conseil qui, après étude 
de la documentation pertinente, tran- 
chera le différend. 


6. Il ne pourra être constaté d’in- 
fraction au présent Accord à la 
charge d’un pays participant qu’à la 
majorité des voix détenues par les 
pays producteurs et à la majorité des 
voix détenues par les pays consom- 
mateurs. Toute constatation d’une 
infraction au présent Accord com- 
mise par un pays participant devra 
spécifier la nature et l’étendue de 
l'infraction. | 


_4. a) Tenzij de Raad met eenparig- 
heid van stemmen anders beslist, be- 
staat de commissie Van advies uit : 


i) twee door de productielanden te 
benoemen personen, waarvan de één 
bijzonder bekwaam is in aangelegen- 
heden soortgelijk aan die welke in 
het geding is, en de andere een be- 
kwaam en ervaren jurist is; 


li) twee door de verbruikslanden 
te benoemen personen die voldoen 
aan dezelfde voorwaarden; en 


iii), een voorzitter, gekozen met 
eenparigheid van stemmen door de 
vier personen die krachtens de onder 
i) en ii) vervatte bepalingen zijn be- 
noemd, of indien zij niet tot overeen- 
stemming kunnen komen, door de 
Voorzitter van de Internationale Tin- 
raad. | 


b) Onderdanen van deelnemende 
landen kunnen worden gekozen om 
in de commissie van advies zitting te 


nemen, en de benoemde personen 


treden op in hun persoonlijke kwali- 
teit en zonder instructies van enige 
Regering. 


c) De onkosten van de commissie 
van advies worden door de Raad be- 
taald. | 


5. Het oordeel van de commissie 
van advies en de gronden waarop dit 
oordeel is gebaseerd, worden voorge- 
legd aan de Raad, welke, na alle be- 
treffende gegevens te hebben bestu- 
deerd, beslist inzake het geschil. 


6. Slechts met een meerderheïd van 
de stemmen welke de productielan- 
den bezitten en een meerderheïid van 
de stemmen welke de verbruikslan- 
den bezitten kan worden vastgesteld, 
dat een deelnemend land deze Over- 
eenkomst heeft geschonden. Wan- 
neer is vastgesteld, dat een deelne- 
mend land deze Overeenkomst heeft 
geschonden dient daarbij steeds de 
aard en de omvang van deze schen- 
ding te worden omschreven. 
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7. Si le Conseil constate qu’un pays 
participant a enfreint le présent Ac- 
cord, il peut, à la majorité des voix 
détenues par les pays producteurs et 
à la majorité des voix détenues par 
les pays consommateurs, priver le 
pays en question de son droit de vote 
ou de tous autres droits dont il peut 
être déchu dans le cadre des dispo- 
sitions du présent Accord en corréla- 
tion avec l’objet du différend ou de 
la plainte, et ce, jusqu’à ce qu’il se 
soit acquitté de ses obligations. 


Article XVIII. 


Amendements et suspensions. 


1. Le Conseil pourra, à la majorité 
des deux tiers des voix détenues par 
les pays producteurs et à la majorité 
des deux tiers des voix détenues par 
les pays consommateurs, recomman- 
der aux gouvernements contractants 
d'apporter des amendements au pré- 
sent Accord. Dans sa recommanda- 
tion, le Conseil prescrira le délai dans 
lequel chacun des gouvernements 
contractants devra notifier au Gou- 
vernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord s’il ratifie ou accepte ou s’il 
refuse l’amendement recommandé, 
soit pour son propre compte, soit 
pour le compte d’un ou de plusieurs 
territoires dépendants, participant 
_ séparément au présent Accord. 


2. Si, dans le délai fixé en vertu du 
paragraphe 1° du présent Article, un 
amendement est ratifié ou accepté 
par la totalité ou pour le compte de 
la totalité des pays participants, il 
entrera en vigueur immédiatement 
dès que la dernière ratification ou 
acceptation aura été reçue par le 
Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord. 


83. Un amendement n’entrera pas en 
vigueur si, dans le délai fixé en vertu 


7. Indien de Raad vaststelt dat een 
deelnemend land op deze Overeen- 
komst inbreuk heeft gemaakt, kan 
hij met een meerderheid van de 
stemmen welke de productielanden 
bezitten en een meerderheid van de 
stemmen welke de verbruikslanden 


bezitten, het betrokken land verval- 


len verklaren van zijn stemrecht of 
van alle andere rechten waarvan het 
betrokken land vervallen kan wor- 
den verklaard krachtens de bepalin- 
gen van deze Overeenkomst elke be- 
trekking hebben op het punt van het 
geschil, of van de klacht, totdat het 
aan zijn verplichtingen voldoet. 


Artikel XVIII. 


Wijzigingen en schorsing. 


1. De Raad kan met een meerder- 
heid van twee-derde van de stem- 
men welke de productielanden bezit- 
ten en twee-derde van de stemmen 
welke de verbruikslanden bezitten, 
aan de Overeenkomstsluitende Rege- 
ringen wijzigingen van deze Over- 
eenkomst aanbevelen. In zijn aanbe- 
veling bepaalt de Raad de termijn 
waarbinnen elke Overeenkomstslui- 
tende Regering aan de Regering van 
het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Brittannié en Noord-lerland ter ken- 
nis dient te brengen, of zij de aanbe- 
volen wijziging al dan niet bekrach- 
tigt of aanvaardt hetzij te eigen be- 
hoeve, hetzij ten behoeve van een of 
meer niet-zelfstandige gebieden wel- 
ke afzonderlijk aan deze Overeen- 
komst deelnemen. 


2. Indien binnen de termijn, be- 
paald volgens lid 1 van dit Artikel, 
een wijziging door of namens alle 
deelnemende landen wordt bekrach- 
tigd of aanvaard, treedt deze wijzi- 
ging in werking onmiddellijk na ont- 
vangst door de Regering van het Ve- 
renigd Koninkrijk van Groot-Brit- 
tannié en Noord-lerland van de laat- 
ste kennisgeving van bekrachtiging 


of aanvaarding. 


3. Indien binnen de termijn, be- 
paald volgens lid 1 van dit artikel, 
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du paragraphe 1 du présent Article, 
il n’est pas ratifié ou accepté par les 
gouvernements ou pour le compte 
des gouvernements qui détiennent la 
totalité des voix des pays produc- 
teurs et par les gouvernements ou 
pour le compte des gouvernements 
qui détiennent les deux tiers des voix 
des pays consommateurs. 


4. Si, à l'expiration du délai fixé en 
vertu du paragraphe 1 du présent 
Article, un amendement est ratifié ou 
accepté parles gouvernements ou 


pour le compte des gouvernements 


qui détiennent la totalité des voix 
des pays producteurs et par les gou- 
vernements ou pour le compte des 
gouvernements qui détiennent les 
deux tiers des voix des pays consom- 
mateurs : 


a) l’amendement entrera en vi- 
gueur à l'égard des pays participants 
par lesquels ou pour le compte des- 
quels sa ratification ou son accepta- 
tion aura été notifiée, et ce à l’expi- 
ration des trois mois qui suivront la 
réception, par le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord, de la derniere 


ratification ou acceptation nécessaire 


pour parfaire la totalité des voix des 
pays producteurs et les deux tiers 
des voix des pays consommateurs; 


b) le Conseil décidera, le plus tôt . 
possible après l'entrée en vigueur. 
d’un amendement, si celui-ci est de 


nature à justifier que la participation 


à l'Accord des pays consommateurs 


qui n'auront pas ratifié ou accepté 
l’amendement soit suspendue à par- 
_ tir de la date à laquelle l’amende- 
ment doit entrer en vigueur confor- 


mément à l'alinéa a) ci-dessus, et il. 
portera cette décision à la connais- 


sance de tous les gouvernements par- 
ticipants. Si le Conseil décide que 
l'amendement est de la nature indi- 


quée ci-dessus, les pays consomma- 


teurs qui ne l’auront pas ratifié ou 
accepté, devront faire savoir au Con- 
seil, dans le mois qui suivra la déci- 
sion de ce dernier, s’ils considèrent 
toujours l’amendement comme inac- 


een wijziging niet wordt bekrachtigd 
of aanvaard door of namens de Re- 
geringen welke alle stemmen van de 
productielanden bezitten en door of 
namens de Regeringen welke twee 
derde van de stemmen van de ver- 
bruikslanden bezitten, treedt deze 
wijziging niet in werking. | 


4. Indien aan het einde van de ter- 
mijn, bepaald volgens lid 1 van dit 
Artikel, een wijziging wordt be- 
krachtigd of aanvaard door of na- 
mens de Regeringen welke alle stem- 
men van de productielanden bezitten 
en door of namens de Regeringen 
welke twee-derde van ‘de stemmen 
van de verbruikslanden bezitten : 


a) treedt de wijziging voor de deel- 
nemende landen door of namens 
welke van bekrachtiging of aanvaar- 
ding is kennisgegeven, in werking 
drie maanden na de ontvangst door 
de Regering van het Verenigd Ko- 
ninkrijk van Groot-Brittannié en 
Noord-lerland van de laatse kennis- 


_geving van bekrachtiging of aanvaar- 


ding, welke nodig is om alle stemmen 
van de productielanden en twee- 
derde van de stemmen van de ver- 
bruikslanden te omvatten; 


b) beslist de Raad zo spoedig mo- 
gelijk na de inwerkingtreding van 
een wijziging of de wijziging van 
dien aard is, dat de verbruikslanden 
welke deze niet bekrachtigen of aan- 
vaarden geschorst worden met in- 
gang van de datum waarop de wij- 
ziging krachtens bovenstaande alinea 
a) in werking treedt en doet hi] van 
die beslissing mededeling aan alle 
deelnemende Regeringen. Indien de 
Raad beslist dat de wijziging van z0- 
danige aard is, delen de verbruiks- 
landen welke de wijziging niet heb- 
ben bekrachtigd of aanvaard binnen 
een maand na deze beslissing aan de 
Raad mede of de wijziging nog steeds 
onaanvaardbaar is, en de verbruiks- 
landen welke zulks hebben gedaan 


worden ipso facto geschorst, met dien 
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ceptable, et la participation à l’Ac- 
cord des pays consommateur qui agi- 
ront de la sorte sera ip5o facto sus- 
pendue, étant entendu toutefois que 
si l’un quelconque des dits pays con- 
sommateurs prouve au Conseil qu’il 
lui était impossible de ratifier ou 
d'accepter un amendement avant son 


entrée en vigueur dans les conditions 
prévues à l’alinéa a) ci-dessus, par 


suite de difficultés d'ordre constitu- 
tionnel, le Conseil pourra différer le 
prononcé de la suspension en atten- 
dant que ces difficultés soient sur- 
montées et que le pays consomma- 
teur notifie sa décision au Conseil: 


c) le Conseil pourra réintégrer, 
aux conditions qu’il jugera équita- 
bles, tout pays consommateur qui 
aura été suspendu en exécution de 
l’alinéa b) ci-dessus. 


5. Le pays consommateur qui esti- 
mera que ses intérêts seront lésés par 
un amendement, pourra, avant l’ex- 
piration du délai fixé en vertu du 
paragraphe 1 du présent Article ou 
avant l'expiration de tout délai qui 
précédera le prononcé de la suspen- 
sion d’un pays consommateur, en 
vertu des dispositions du paragraphe 
4, b) du présent Article, notifier son 
retrait au Gouvernement du Royau- 
me-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande du Nord; ce retrait prendra 
effet à la date de l’entrée en vigueur 
de l'amendement ou à la date à la- 
quelle la suspension aura été décidée, 
au choix du dit pays et suivant ce qui 
sera indiqué dans sa notification. 


- 6. Tout amendement au présent 
Article n’entrera en vigueur que s’il 
a été ratifié ou accepté par la totalité 


ou pour le compte de la totalité des 


pays participants. 


7. Le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord notifiera à tous les gouver- 
nements intéressés et au Conseil in- 
ternational de l’étain la réception des 
instruments de ratification ou d’ac- 


verstande dat indien een verbruiks- 
land ten genoege van de Raad aan- 
toont dat zijn bekrachtiging of aan- 
vaarding van een Wwijziging wegens 
constitutionele moeilijkheden niet 
kon worden verkregen vôo6r de tijd 
dat de wijziging in werking trad 
krachtens bovenstaande alinea a), de 
Raad- de schorsing kan uitstellen tot- 
dat deze moeiïlijkheden zijn overwon- 
nen en het verbruiksland zijn besluit 
aan de Raad heeft medegedeeld; 


c) kan de Raad een verbruiksland 
dat geschorst is krachtens boven- 
staande alinea b) in zijn rechten her- 
stellen op de voorwaarden welke de 
Raad billijk acht. 


5. Indien een verbruiksland van 
oordeel is dat zijn belangen door een 
wijziging worden geschaad, kan dit 
land vôôr het verstrijken van de ter- 
mijn, vastgesteld volgens lid 1 van 
dit Artikel of het verstrijken van 
enige termijn totdat tot de schorsing 
van een verbruiksland is besloten op 
grond van het bepaalde en lid 4, b) 
van dit Artikel, de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit- 
tannié en Noord-lerland kennis ge- 
ven van zijn opzegging van de Over- 
eenkomst; deze opzegging treedt dan 
in werking op dezelfde datum als de 
wijziging of op de datum waarop tot 
zulk een schorsing, in overeenstem- 
ming met de wens en de kennisge- 
ving van dat land, is besloten. 


6. Elke wijziging van dit Artikel 
treedt slechts in werking indien deze 
wijziging wordt bekrachtigd of aan- 
vaard door of namens alle deelne- 
mende landen. 


7. De Regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannie en 
Noord-lerland geeft alle belangheb- 
bende Regeringen en de Internatio- 


nale Tinraad kennis van de ontvangst 


van akten van bekrachtiging of aan- 
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ceptation conformément au paragra- 
phe 1 du présent Article et l'entrée 
en vigueur de tout amendement con- 
formément aux paragraphes 2, 4 a) 
ou 6 du présent Article. 


Article XIX. 


Retrait. 


1. Tout gouvernement participant 


” qui se retire de l’Accord pendant la 


durée de son application n’aura droit 
à aucune part ni du produit de la li- 
quidation du stock régulateur dans le 
cadre des dispositions de l'Article XI, 
ni des autres actifs du Conseil à l’ex- 
piration de l’Accord dans le cadre 
des dispositions de l’Article XX, à 
moins que le retrait n'ait lieu : 


a) conformément aux dispositions 
du paragraphe 4 de l’Article XVI ou 
du paragraphe 5 de l'Article XVIII, 
ou | 


b) moyennant un préavis d’au 
moins douze mois donné au Gouver- 
nement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord deux 
ans au moins après l’entrée en vi- 
gueur du présent Accord. 


2. Tout pays consommateur qui 
aura été suspendu conformément aux 


dispositions du paragraphe 4, b), de 


l'Article XVIII ne perdra pas pour 
autant ses droits à participer au pro- 
duit de la liquidation du stock régu- 
lateur dans le cadre des dispositions 
de l'Article XI, ni à participer aux 
autres actifs du Conseil à l’expira- 
tion de l'Accord, dans le cadre des 
dispositions de l'Article XX. 


3. Le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord notifiera à tous les gouver- 
nements intéressés et au Conseil in- 
ternational de l’étain la réception de 
toute notification de retraite du pré- 
sent Accord. 


vaarding, in overeenstemming met 
lid 1 van dit Artikel, alsook van de 
inwerkingtreding van een wijziging 
in overeenstemming met de leden 2, 
4, a), of 6 van dit Artikel. 


Artikel XIX. 
Opzegging. 


1. Een deelnemende Regering wel- 
ke deze Overeenkomst opzegt tijdens 
de werkingsduur der Overeenkomst 
kan geen aanspraak maken op een 
aandeel in de opbrengst van de liqui- 
datie van de buffervoorraad op grond 
van de bepalingen van artikel XI, 
noch kan zij aanspraak maken op een 
aandeel in de andere bezittingen van 
de Raad bij de beëindiging van deze 
Overeenkomst op grond van de be- 
palingen van artikel XX, wanneer de 
opzegging niet is geschiedt : 


a) in overeenstemming met het be- 
paalde in lid 4 van Artikel XVI of lid 
5 van ÂArtikel XVIII, of 


b) door kennisgeving aan de Rege- 
ring van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannié en Noord-ler- 


land met een termijn van tenminste 


twaalf maanden niet eerder dan twee 
jaar na de inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst. 


2. Niettemin verliest een verbruiks- . 
land dat geschorst is in overeenstem- 
ming met het bepaalde in lid 4, b), 
van ÂÀrtikel XVIII geen enkele aan- 
spraak op zijn aandeel in de op- 
brengst van de liquidatie van de buf- 
fervoorraad op grond van de bepa- 
lingen van Artikel XI of op zijn 
aandeel in de andere bezittingen van 
de Raad bij het beëindigen van de 
Overeenkomst op grond van de bepa- 
lingen van Artikel XX. 


3. De Regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannié en 
Noord-lerland geeft alle betrokken 
Regeringen en de Internationale Tin- 
raad kennis van de ontvangst der 
kennisgevingen van opzegging van 
deze Overeenkomst. 
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Article XX. 


Durée, expiration et renouvellement. 


__ 1. La durée du présent Accord sera 
de cinq années à compter de la date 
de son entrée en vigueur, sous ré- 
serve des dispositions ci-après. 


2. Tout gouvernement contractant 
pourra à tout moment notifier, 
moyennant un préavis de quatre- 
vingt-dix jours, son intention de pro- 
poser à la prochaine réunion du Con- 
sell qu’il soit mis fin au présent 
Accord. Si le Conseil adopte cette 
‘ proposition à la majorité des deux 
tiers des voix détenues par les pays 
producteurs, et à la majorité des deux 
tiers des voix détenues par les pays 
consommateurs, il présentera aux 
gouvernements contractants une re- 
commandation tendant à mettre fin 
à l’ Accord. Si les gouvernements qui 


détiennent les deux tiers des voix des: 


pays producteurs et les deux tiers 
des voix des pays consommateurs 
font savoir au Conseil qu’ils accep- 
tent cette recommandation, le pré- 
sent Accord prendra fin à la date qui 
sera fixée par le Conseil, sans que 
cette date puisse être postérieure à 
un délai de douze mois suivant la 
réception par le Conseil de la der- 
nière notification émanant des dits 
gouvernements. 


3. Le Conseil examinera de temps 
à autre le rapport qui paraît devoir 
exister entre l'offre et la demande de 
l’étain au moment de l’expiration du 
présent Accord, et, dans une recom- 
mandation adressée aux gouverne- 
ments contractants, au plus tard qua- 
tre années après l'entrée en vigueur 
de l'Accord, il leur fera savoir s’il est 
nécessairé et opportun que l’Accord 
soit renouvelé et, dans l’affirmative, 
sous quelle forme. 


4, a) À l'expiration du présent Âc- 


Artikel XX. 


Werkingsduur, beëindiging en 
verlenging. 


1. Behoudens het hieronder be- 
paalde zal de werkingsduur van deze 
Overeenkomst, te rekenen van de da- 
tum van inwerkingtreding af, vijf 
jaar zijn. 


2. Een Overeenkomstsluitende Re- 
gering kan te allen tijde, met inacht- 
neming van een termijn van negen- 
tig dagen, kennis geven van haar 
voornemen, in de volgende vergade- 
ring van de Raad voor te stellen de 
Overeenkomst te beëindigen. Indien 
de Raad met een meerderheid van 
twee-derde van de stemmen welke 
de productielanden bezitten en een 
meerderheid van twee-derde van de 
stemmen welke de verbruikslanden 
bezitten, zulk een voorstel aan- 
neemt, beveelt de Raad aan de Over- 
eenkomstluitende Regeringen aan, 
de Overeenkomst te beëindigen. In- 
dien Regeringen welke twee-derde 
van de stemmen van de productie- 
landen en twee-derde van de stem- 
ment van de verbruikslanden bezit- 
ten, de Raad verwittigen dat zij de 
aanbeveling aanvaarden, wordt deze 
Overeenkomst beëindigd op een door 
de Raad te bepalen datum, doch ui- 
terlijk twaalf maanden . nadat de 
Raad de laatste kennisgeving van 
bovengenoemde Regeringen heeft 
ontvangen. 


3. Op gezette tijden gaat de Raad 
na welke verhouding bij de beëindi- 
ging van de Overeenkomst waar- 
schijnlijk tussen het aanbod van tin 
en de vraag naar tin zal bestaan en 
doet uiterlijk vier jaar na de inwer- 
kingtreding van de Overeenkomst 
een aanbeveling aan de Overeen- 
komstsluitende Regeringen of het no- 
dig en dienstig is dat de Overeen- 


‘komst wordt verlengd en, indien dit 


het geval is, in welke vorm. 


4. a) Bij het beëindigen van deze 


cord, le stock régulateur sera liquidé | Overeenkomst wordt de buffervoor- 


LS 


conformément aux dispositions de 
l'Article XI. 


b) Tous les autres actifs seront li- 
quidés conformément aux instruc- 
tions du Conseil et, une fois réglées 
toutes les obligations du Conseil, à 
l'exception de celles du stock régula- 


teur, le solde sera réparti entre les 


pays participants, au prorata de leurs 
contributions au compte administra- 


tif créé en vertu des dispositions de_ 


l'Article V. 


c) Le Conseil transférera à titre 
gratuit ses archives, sa documenta- 
tion statistique et toutes autres piè- 
ces qu’il croira devoir céder, au Se- 
crétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies, qui les utilisera ou en 
disposera à sa convenance. 


5. Le Conseil demeurera en fonc- 
tions aussi longtemps qu’il sera né- 
cessaire pour veiller à l’application 
des dispositions du paragraphe 4 du 
présent Article et il exercera les pou- 
voirs et les fonctions qui lui sont con- 
férés par le présent Accord dans 
toute la mesure nécessaire à cet 
effet. 


Article XXI. 


Signature, acceptation et entrée en 
vigueur. 


1. Le présent Accord sera ouvert, 
à Londres, du 1° mars 1954 au 30 juin 


1954, à la signature des gouverne- 


ments représentés par des délégués à 
: la session de 1953 de la Conférence 
des Nations Unies sur l’Etain. 


2. Le présent Accord sera soumis à | 


la ratification ou à l’acceptation des 
gouvernements signataires, confor- 
mément à leurs procédures constitu- 
tionnelles respectives. Les instru- 
ments de ratification ou d’accepta- 
‘tion seront déposés auprès du Gou- 
vernement du Royaume-Uni de 





raad geliquideerd in overeenstem- 
| ming met de bepalingen van Arti- 
kel XI. 


b) Alle andere bezittingen worden 
van de hand gedaan volgens de àan- 
wijzigingen van de Raad, en nadat 
aan alle door de Raad aangegane ver- 
plichtingen welke geen verplichtin- 
gen van de buffervoorraad zijn, is 
voldaan, worden de overblijvende 
activa verdeeld onder de deelne- 
mende landen in verhouding tot hun 
bijdragen aan de ingevolgde de be- 
palingen van Artikel V ingestelde 
Administratieve Rekening. 


_ €) De Raad draagt zijn archief, het 
statistische materiaal en alle andere 
stukken welke de Raad aanwijst, 
kosteloos over aan de Secretaris-Ge- 
neraal van de Verenigde Naties, die 
daarvan naar eigen goeddunken ge- 
bruik maakt en daarover beschikt. 


5. De Raad blijft zolang bestaan 
als nodig is om toe te zien op de ten- 
uitvoerlegging van lid 4 van dit Arti- 
kel en oefent die functies en bevoegd- 
heden uit welke hem krachtens deze 
Overeenkomst zijn verleend in de 


mate welke in dit opzicht nodig is. 


Artikel XXI. 


Ondertekening, aanvaarding en 
inwerkingtreding. 


1. Deze Overeenkomst wordt van 


. 1 Maart 1954 tot 30 Juni 1954 te Lon- 


den ter ondertekening opengesteld 
voor de Regeringen welke door afge- 
vaardigden waren vertegenwoordigd 
op dé zitting van de Tin Conferentie 


van de Verenigde Naties in 1953. 


2. De Overeenkomst is onderwor- 
pen aan bekrachtiging of aanvaar- 
ding door de ondertekenende Rege- 
lingen in overeenstemming met hear 
onderscheidene constitutionele bepa- 
hngen. Akten van bekrachtiging of 
aanvaarding worden nedergelegd bij 
de Regering van het Verenigd Ko- 
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Grande-Bretagne et 


l'Irlande du 
Nord. | 


3. a) Le présent Accord entrera en 
vigueur, pour les gouvernements qui 
l’auront ratifié ou accepté à cette 
date, le premier jour d’un mois que 
fixeront les gouvernements, par les- 
quels ou au nom desquels un instru- 
ment de ratification ou d’acceptation 
aura été déposé. Ces gouvernements 


devront représenter d'au moins neuf 
des pays consommateurs, énumérés 


dans la colonne (1) de l’Annexe B au 
présent Accord, détenant ensemble 
au moins 333 des voix dénombrées 
_ dans la colonne (5) de la dite Annexe 


et un nombre de pays producteurs 


tels qu'ensemble ils détiennent au 
moins 900 des voix dénombrées dans 
la colonne (5) de l'Annexe A au be 
sent Accord. 


b) Dès que possible après le dépôt 
d’un nombre tel d'instruments de ra- 
tification ou d'acceptation que les 
conditions ci-dessus énoncées soient 
remplies, le Gouvernement du Royau- 
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande du Nord convoquera une réu- 


nion des gouvernements par lesquels 


ou au nom desquels un instrument 
de ratification ou d’acceptation aura 
été déposé, afin que soit fixé la date 


d'entrée en vigueur de l'Accord, à 


condition que la date ainsi fixée soit 
approuvée par les gouvernements 
d’au moins neuf des pays consomma- 
teurs énumérés dans la colonne (1) 
de l'Annexe B du présent Accord et 
détenant ensemble au moins 333 des 
voix dénombrées dans la colonne (5) 
de la dite Annexe et les gouverne- 
ments des pays producteurs détenant 
ensemble au moins 900 des voix dé- 
nombrées dans la colonne (5) de l’an- 
née À au présent Accord. 


4. À l’égard de tout gouvernement 
signataire qui ratifiera ou acceptera 
l'Accord après la date de son entrée 
en vigueur fixée conformément au 
paragraphe 3 du présent Article, 
l'Accord entrera en vigueur à la date 


ninkrijk. van Groot-Brittannié en : 
Noord-lerland. 


3. a) Deze overeenkomst treedt in 
werking voor Regeringen welke de 
Overeenkomst op dat ogenblik heb- 
ben bekrachtigd of aanvaard, op de 
eerste dag van de maand, vast te stel- 
len door de Regeringen door of na- 


mens welke een akte van bekrachti- 


ging of aanvaarding is nedergelegd, 
waaronder tenminste negen der ver- 
bruikslanden vermeld in kolom (1) 
van Bijlage B van deze Overeen- 
komst welke te zamen tenminste 333 
van de stemmen, aangegeven in ko- 


Jlom (5) van die Bijlage, bezitten en 
een aantal productielanden dat te 


zamen tenminste 900 van de stem- 


men, aangegeven in kolom (5) van 


Bijlage À van deze Overeenkomst, 
bezit. 


b) Zo spoedig mogelijk nadat een 
ter voldoening aan bovenstaande 
voorwaarden genoegzaam aantal ak- 
ten van bekrachtiging of aanvaarding 
is nedergelegd, roept de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannié en Noord-lerland 
een vergadering bijeen van de Rege- 
ringen door of namens welke een 
akte van bekrachtiging of aanvaar- 
ding is nedergelegd, ten einde de 


datum van inwerkingtreding vast te 
‘stellen, met dien verstande dat de 


vastgestelde datum moet ,worden 
goedgekeurd door de Regeringen van 
tenminste negen der verbruikslan- 
den, vermeld in kolom (1) van Bij- 
lage B van deze Overeenkomst welke 
tezamen tenminste 333 van de stem- 


_ men, aangewezen in kolom (5) van 


die Bijlage, bezitten en een aantal 
productielanden dat tezamen ten- 
minste 900 van de stemmen, aange- 
geven in kolom (5) van Bijlage A 
van deze Overeenkomst, bezit. 


4. Deze Overeenkomst treedt in 
werking voor elke ondertekenende 
Regering welke de Overeenkomst na 
de datum van inwerkingtreding, 
vastgesteld in overeenstemming met 
lid 3 van dit Artikel, bekrachtigt of 
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du dépôt de son instrument de rati- 
fication ou d’acceptation. 


5. Le plus tôt possible après l’en- 
trée en vigueur du présent Accord, 
le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord adressera une copie certifiée de 
l'Accord au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies 
pour qu'il procède à son enregistre- 
ment conformément à l'Article 102 
de la Charte des Nations Unies. Tout 
‘amendement au présent Accord lui 
sera pareillement communiqué. 


6. Le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord : 


a) notifiera aux gouvernements in- 
téressés toute signature, ratification 
ou acceptation du présent Accord. 


b) convoquera la première réunion 
du Conseil à Londres dans les trente 
jours qui suivront la date de l'entrée 
en vigueur du présent Accord fixée 


conformément aux dispositions du 


paragraphe 3 du présent Article. 


Article XXII. 
| Adhésion. 


1. Tout gouvernement, qu'il ait ou 
non été représenté à la session de 


1953 de la Conférence des Nations 
Unies sur l’Etain, pourra adhérer au 


présent Accord après la première 
- réunion du Conseil, avec l’assenti- 
ment de ce dernier et aux conditions 
par lui fixées. 


2. Tout gouvernement contractant 
pourra, avec l’assentiment du Conseil 
_ et aux conditions fixées par ce der- 
nier, faire une déclaration de parti- 
cipation séparée concernant un ou 
plusieurs territoires dépendants, sous 
réserve que ce ou ces territoires dé- 
pendants réunissent les conditions 
_ auxquelles l’Article III du présent 


aanvaardt, op de datum waarop zi) 


haar akte van bekrachtiging of aan- 


vaarding nederlegt. 


5. Zo spoedig mogelijk nadat deze 
Overeenkomst in werking is getre- 


den zendt de Regering van het Vere- 


nigd Koninkrijk van Groot-Brittan- 
nié en Noord-lerland een gewaar- 
merkt afschrift van de Overeenkomst 
aan de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties ter registratie in 
overeenstemming met Artikel 102 


van het Handvest van de Verenigde 


Naties. Alle wijzigingen van deze 
Overeenkomst worden evenzo mede- 
gedeeld. 


6. De Regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannié en 
Noord-lerland zal met betrekking 
tot deze Overeenkomst : 


a) de betrokken Regeringen kennis 
geven van élke ondertekening, be- 
krachtiging of aanvaarding, en 


b) binnen dertig dagen na de da- 
tum van inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst, vastgesteld in over- 
eenstemming met lid 3 van dit Arti- 
kel, de eerste vergadering van de 
Raad te Londen bijeengeroepen. 


Artikel XXII. 


Toetreding. 


1. Elke Regering, al dan niet verte- 
genwoordigd op de zitting van de Tin 
Conferentie van de Verenigde Naties 
in 1953, kan met toestemming van de 
Raad en op door de Raad vast te stel- 
len voorwaarden, tot deze Overeen-. 
komst toetreden na de eerste verga- 
dering van de Raad. 


2. Een Overeenkomstsluitende Re- 
gering kan, met toestemming van de 
Raad en op door deze vast te stellen 
voorwaarden, verklaren dat een niet- 
zelfstandig gebied of niet-zelfstan- 
dige gebieden afzonderlijk deelne- 
men, mits zulk een niet-zelfstandig 
gebied of zulke niet-zelfstandige ge- 
bieden op grond van Artikel III van 
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Accord subordonne la participation : 


séparée et sous réserve que ce ou ces 
territoires n'aient pas déjà fait l’ob- 
jet d’une déclaration de participation 
séparée dans l'instrument de ratifica- 
tion, d'acceptation ou d’adhésion du 
gouvernement contractant. Les dis- 
positions du présent Accord s’appli- 
queront en conséquence à ce ou à ces 
territoires dépendants. 


3. Les conditions fixées par le Con- 
seil devront assurer une situation 


équitable en ce qui concerne les 


droits de vote et les obligations fi- 
nancières aux pays désireux d’adhé- 
rer ou de participer à l’Accord par 
rapport aux autres pays déjà partici- 
pants. | 


4. L’adhésion s'effectuera par le | 


dépôt d’un instrument d'adhésion au- 
près du Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord qui notifiera l’adhésion à 
tous les gouvernements intéressés et 
au Conseil international de l’étain. 


5. Tout gouvernement contractant 
qui fait une déclaration de participa- 
tion séparée concernant un ou des 
territoires dépendants, en vertu du 
paragraphe 2 du présent Article, doit 
adresser à cet effet une notification 
au Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord qui en fera part à tous les gou- 


vernements intéressés et au Conseil | 
international de l’étain. 


En foi de quoi, les soussignés, dû- 
autorisés à cet effet par leurs gou- 
vernements respectifs, ont signé le 
présent Accord aux dates figurant en 
regard de leurs signatures. 


Les textes du présent Accord, en 
langues anglaise, espagnole et fran- 
çaise, font également foi. Les textes 





deze Overeenkomst gerechtigd zijn 
om afzonderlijk deel te nemen en in 
de akten van bekrachtiging, aanvaar- 
ding of toetreding van de Overeen- 
komstsluitende Regering geen ver- 


klaring werd afgelegd betreffende de 


afzonderlijke deelneming van zulk 
een gebied of zulke gebiedén; de be- 
palingen van deze Overeenkomst zul- 
len dienovereenkomstig op zulke 
niet-zelfstandige gebieden van toe- 
passing zijn. 


3 De door de Raad vastgestelde 
voorwaarden dienen, ten aanzien van 
stemrecht en financiële verplichtin- 
gen, een billijke verhouding te schep- 
pen voor de landen welke tot de 
Overeenkomst wensen toe te treden 
of daaraan deel te nemen, ten op- 
zichte van de andere, reeds deeine- 


 mende landen. 


4. Toetreding geschiedt door het 
nederleggen van een akte van toetre- 


ding bij de Regering van het Vere- 


nigd Koninkrijk van Groot-Brittan- 
nié en Noord-lerland, welke van 
zulk een toetreding kennis geeft aan 
alle betrokken Regeringen en aan de 


Internationale Tinraad. 


5. Een Overeenkomstsluitende Re- 
gering welke op grond van lid 2 van 


dit Artikel verklaart dat een niet- 


zelfstandig gebied of niet-zelfstandi- 
ge gebieden afzonderlijk deelnemen, 
dient dit te doen door middel van een 
kennisgeving aan de Regering van 
het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Brittannié en Noord-lerland, welke 
van zulk een afzonderlijke deelne- 
ming kennis geeft aan alle betrokken 
Regeringen en aan de Internationale 
Tinraad. | 


) 
Ten blijke waarvan de ondergete- 
kenden, daartoe behoorlijk gevol- 
machtigd door hun onderscheidene 
Regeringen, deze Overeenkomst heb- 
ben ondertekend op de achter hun 
handtekening vermelde datum. 


De teksten van deze Overeenkomst 


in de Engelse, de Franse en de 


Spaanse taal zijn alle gelijkelijk au- 


me DES a JR Nr Fe Rois re nt et 
EU PO RL EPS NE EP CA POP IN BIOS 


— 587 — 


originaux seront déposés auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord qui en remettra une copie cer- 
tifiée conforme à chacun des gouver- 
nements qui ont signé le présent Ac- 
cord ou qui y ont adhéré. 


Fait à Londres, le 1% mars mil neuf 
cent cinquante-quatre. 


Pour l’Australie : 
THOMAS W. WHITE. 
28 juin 1954. 


Pour le Royaume de Belgique : 
Sous réserve de ratification, le Gou- 

vernement belge accepte le texte 

ci-dessus tant au nom de la Métro- 

pole, pays consommateurs, que du 

Congo belge et du Territoire du 

Ruanda-Urundi, pays producteurs 

d’Etain. 

Marquis DU PARC LOCMARIA. 
10 mars 1954. 


Pour la Bolivie : 
J. RODAS EGUINO. 


3 juin 1954. 


Pour le Brésil : 


0.000000. .000000 LEA 


Pour le Canada : 
N.A. ROBERTSON. 


28 juin 1954. 


Pour le Danemark : 
STEENSEN-LETH. 
28 juin 1954. 


Pour l’Equateur : 
J ORGE ESPINOSA CC. 

Ad referendum. 
28 juin 1954. 

Pour la France : 
R. MASSAGLI. 
"25 juin 1954. 

Pour la République Fédérale 

Deus: 2 


Poe l'Inde : 
M. J. DESAI. 
20 mai 1954. 


thentiek. De originele exemplaren 
worden nedergelegd bij de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannié en Noord-lerland, 
welke een gewaarmerkt afschrift 
daarvan zendt aan alle onderteke- 
nende en toetredende Regeringen. 


Gedaan te Londen, de 1° Maart ne- 
gentienhonderd vier en vijftig. 


Voor Australié : 
THOMAS W. WHITE. 


28 Juni 1954. 


Voor het Koninkrijk België : 
Onder voorbehoud van bekrachti- 
ging, neemt de Belgische Regering 
de bovenstaande tekst aan, zowel 
in naam van het Moederland, ver- 
bruiksland, als van Belgisch Congo . 
en van het gebied Ruanda-Urundi, 
Tin producerende landen. 
Marquis DU PARC LOCMARIA. 


10 Maart 1954 


Voor Bolivia : 
J. RODAS EGUINO. 


8 Juni 1954. 


Voor Brazilie : 


Voor Canada : 
N. A. ROBERTSON. 


28 Juni 1954. 


Voor Denemarken : 
STEENSEN-LETH. 
28 Juni 1954. 


Voor Ecuador : 
JORGE ESPINOSA C. 


Ad referendum. 
28 Juni 1954. 


Voor Frankrijk : 
R. MASSAGLI. 
25 Juni 1954. 


Voor de Duitse Bondsrepubliek : 


Voor India : 
M. J, DESAI. 
20 Mei 1954. 
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Pour la République d’Indonésie : 
SUPOMO. 
22 juin 1954. 


Pour l'Italie : 
MANLIO BROSIO. 
30 juin 1954. 


Pour le Japon : 
S. MATSUMOTO, 
29 juin 1954. 


Pour le Liban : 
VICTOR KHOURI. 


30 juin 1954. 


Pour le Royaume des Pays-Bas : 


STIKKER. 
12 mars 1954. 


Pour l’Espagne : 
PRIMO DE RIVERA. 
29 juin 1954. 


Pour la Suisse : 


Pour le Royaume de Thaïlande : 


WONGSANUVATRA DEVAKULA. 
29 juin 1954. 


Pour la Turquie : 
H. R. BAYDUR. 


28 juin 1954. 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord: 
READING. 


5 mars 1954. 
Pour les Etats-Unis 


Voor de Republiek Indonesié : 
SUPOMO. 
22 Juni 1954. 


Voor Italie : 
MANLIO BROSIO. 
30 Juni 1954. 


Voor Japan : 
S. MATSUMOTO. 
29 Juni 1954. 


Voor Libanon : 
VICTOR KHOURI. 
30 Juni 1954. 


Voor het Koninkrijk 
der Nederlanden : 
-_STIKKER. 


12 Maart 1954. 


Voor Spanje : 
PRIMO DE RIVERA. 
29 Juni 1954. 


Voor Zwitserland : 


.020080070000000002%20 


Voor het Koninkrijk Traïiland : 
WONGSANUVATRA DEVAKULA. 
29 juin 1954. 


Voor Turkije : 
H. KR. BAYDUR. 
28 Juni 1954. 


Voor het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannié 
en Noord-lerland : 
READING. 
5 Maart 1954. 


Voor de Verenigde Staten 


.00600000000000.0.00 











— 589 — 
ANNEXE A. 
Nombre de voix 
7 Nombre 
Pour- initial Com- Total 
| centage de voix  plément 
(1) (2) (3) (4) (5) 
Congo belge et Ruanda-Urundi ” 8,72 D 85 90 
Bolivie à 21,50 5 208 213 
Malaisie a 36,61 5 355 360 
NE 5,38 5 53 - 58 
INdONÉSIE nn 2150 5 208 213 
Se 6,29 5 61 66 
PT ES D 30 0 10 
BIJLAGE A. 
Aantal stemmen 
Per- ‘“vankelijke vullende Totaal 
centage stemmen stemmen 
(1) (2) (3) (4) (5) 
 Belgisch Congo en Ruanda-Urundi 8,72 5 85 90 
D 2150 5 208 213 
NalakKkS 2:55 0 RE 36,61 5 3)D _ 860 
Nigeria mn mn mu 5,38. 5 53 58 
Indonesié. 2222-14 21,50 5 208 213 
Thailand  _ …… 6,29 5 61 66 
LOtAlR, 2 2e 100,— 30 970 1,000 





Nombre de voix 


RS 
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ANNEXE B. 

_ Nombre 

Tonnages initial 

de voix 
.(1) (2) (3) 
AUSTTANE- 2 lies | 1,580 5 
BEÉSIL a 1,800 5 
Belgique 2-20 2 1,260 5 
Ca dS 2 0 Lo nu 4,720 5 
Danemark 780 5 
PaquateUr 2 aus 3 5. 
| France D en 7,230 5 
République Fédérale Allemande ..… 7,280 5 
LE: ee 3,430 5 
Italie 3,380 5 

Japon 3,050 5. 
Liban € 50 5 
Pays-Bas 4,570 5) 
SUISSE 870 5 
Espagne 680 5 
TUFQUIE rs en 830 5 
Royaume-Uni 20,360 5 
” Etats-Unis d'Amérique 74,310 5 
EE 136,183 90 


Com- 
plément 


(4) 
11 


Total 
(a) 
(5) 

16 


17 





‘a) Chiffres obtenus après application de la règle relative au maximum de 490. 





(a) Zoals aangepast door de toepassing van het maximum van 490. 
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BIJLAGE B. 
Aantal stemmen 
Ton. fvankelijke vullende Totaal 
| stemmen stemmen (a) 
(1) © (4) (3) (5) 
AUSTTAIIÉ nr 1,580 5 . 11 16 
BraZÉ ee 1,800 5 12 17 
BelbiB Sins naar 1,260 5 8 14 
Canada SE 4720 5 32 37 
Denemarken 780 5 5 10 
LD LS 0) 3 5 0 5 
ÉTANKrIjK _——— 7,230 5 48 55 
De Bondsrepubliek Duitsland 7,280 5 49 55 
Se 3,430 5 23 29 
IAE  - … 3,380 5 23 28 
SR 3,050 5 20 26 
Libanon ….…........ 0 5 0 5 
N@derland nn ——_— 4,570 5 31 36 
Zwitserland 870 5 11 
SAT 680 5) 4 10 
Turkije _. 830 5 6 11 
Het Verenigd Koninkrijk 20,360 5 136 145 
De Verenigde Staten van Amerika .…… 74,310 5 496 490 
Totalen 136,183 90 910 Ÿ 1,000 
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ANNEXE C. 


Conditions dans lesquelles l’étain est réputé avoir été exporté. 


Colonne 1. 


Congo belge et Ruanda-Urundi …… 


Bolivie 


CCECETELELECETENE EEE EE CEST ESC EE TEE EEE TES EEE LEE ECLEEE EEE EEEEEPEENEES EEE SENTE) 


_Colonies et territoires dépendants 
britanniques : 


Fédération malaise re 


Colonne 2. 


L’étain est réputé avoir été exporté 
quand un connaissement direct a été 
délivré par un transporteur affilié au 
Comité de coordination des trans- 
ports congolais, constatant la remise 
de l’étain au dit transporteur. 


Si, pour une raison quelconque, un 
tel document n'a pas été délivré pour 
une expédition donnée, le tonnage 
d’étain ainsi expédié est réputé avoir 
été exporté aux fins du présent Ac- 
cord quand les documents d’exporta- 
tion ont été délivrés par l’Adminis- 
tration des douanes du Congo belge 
ou du Ruandä-Urundi. 


L'étain est réputé avoir été exporté 
quand il a été contrôlé par les autori- 
tés douanières de Bolivie en vue du 
paiement des droits de douanes à 
l'exportation. 


L 

L’étain est réputé avoir été exporté 
de la Fédération malaise au moment 
où les autorités douanières de la Fé- 
dération malaise ont pesé en .vue du 
paiement des droits de douane à l’ex- 
portation, soit les concentrés d’étain, 
soit le métal, si les concentrés ont été 
fondus avant le paiement des droits 


de douane. 


L'étain est réputé avoir été ex- 
porté de la Nigéria au moment où il 
a été contrôlé par les autorités doua- 
nières du Gouvernement de la Nigé- 
ria en vue du paiement des droits de 
douane à l’exportation. 


Si l’étain a été extrait dans les 
limites du territoire douanier, il est 
réputé avoir été exporté aussitôt qu'il 
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Colonne 1. 


Thaïlande Ed 


Colonne 2. 


a franchi la douane. Si l’étain a été 
extrait dans une zone de libre-échan- . 
ge, il est réputé avoir été exporté 
aussitôt qu’il a été chargé à bord du 
navire transporteur, le connaisse- 
ment faisant foi. 


L’étain est réputé avoir été exporté 
lorsque les concentrés ont. été con- 
trôlés par les autorités douanières du 
Gouvernement de la Thaïlande en 
vue du paiement des redevances: 


BIJLAGE C. 


Omstandigheden waaronder tin wordt geacht te zijn uitgevoerd. 


Kolom 1. 


Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi … 


Bolivia 


nn sise nn ppetnsnnanbesetnnnstannnnn etes nero nse es trrenrennetenssteonpnenesnes 


Kolom 2. 


Tin wordt geacht te zijn uitge- 
voerd wanneer door een expediteur, 
aangesloten bij Comité de Coordina- 


tion des Transports congolais, en door 


connosement is afgegeven, waarin 
wordt bevestigd dat het tin aan die 
expediteur is afgeleverd. 


Indien om enigerlei reden een der- 
gelijk stuk niet is afgegeven voor een 
bepaalde zending wordt, voor de toe- 
passing van de Overeenkomst, de 
tonnage aan tin van die zending 
geacht te zijn uitgevoerd wanneer 
uitvoerpapieren zijn afgegeven door 
de douüane-autoriteiten van Belgisch- 
Congo of van Ruanda-Urundi. 


Tin wordt geacht te zijn uitge- 
voerd wanneer het door de Boli- 
viaanse douane-autoriteiten ter fine 
van de betaling der uitvoerrechten 
is gecontroleerd. | 


Kolom 1. 


Britse koloniale en niet-zelfstan- 
dige gebieden : 


Gefedereerd Malakka _ | .. 


Indonesié A 


CORCCREE EE EEE ECS EEE ECC EE ENS E EE EESET CT ETEE LE ECC EEE PE CEE EEE 


Thaïland 


Liste des ratifications. 


Australie, le 20 novembre 1954. 


Belgique, le 16 mai 1955. 


Congo Belge et Ruanda-Urundi, le 
16 mai 1955. | 


Bolivie, le 29 décembre 1954. : 
Canada, le 13 septembre 1954. 
Danemark, le 19 novembre 1954. 
Equateur, le 7 mars 1955. 
Espagne, le 7 juin 1953. 


Kolom 2. . 


Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd 
uit Gefedereerd Malakka op het tijd- 
stip Waarop de concentraten of, wan- 
neer de concentraten gesmolten zijn 
voordat uitvoerrechten zijn betaald, 
het metaal, door de douane-autoritei- 
ten van Gefedereerd Malakka zijn — 


is gewogen ter fine van de betaling 


dier uitvoerrechten. 


Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd 
uit Nigeria op het tijdstip dat het tin 
door de douane-autoriteiten van de 
Regering van Nigeria ter fine van de 
betaling der uitvoerrechten is gecon- 
troleerd. 


Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd 
zodra het door de douane is gecon- 
troleerd, indien het is gewonnen in 
aan douane onderworpen gebied; en 
zodra blijkens het connossement het 
tin is geladen aan boord van het ver- 
voerend schip, indien het is gewon- 
nen in vrijhandelsgebied. | 


Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd 
wanneer de concentraten door de 
douane-autoriteiten van de Regering 
van Thaïland ter fine van de beta- 
ling der royalty zijn gecontroleerd. 


_ Lijst der bekrachtigingen. 


Australié, 20 November 1954. 
Belgié, 16 Mei 1955. 


Belgisch-Congo en Ruanda:Urundi, 
16 Mei 1955. 


Bolivië, 29 December 1954. 
Canada, 13 September 1954. 
Denemarken, 19 November 19654. 
Ecuador, 7 Maart 1955. 

Spanje, 7 Juni 1955. 
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France, le 26 juillet 1955. 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
- le 15 décembre 1954. 
Fédération de Malaisie, le 15 dé- 
cembre 1954. 


Fédération du Nigéria, le 15 décem- 


bre 1954. | 
Pays-Bas, le 5 novembre 1955. 
Union Indienne, le 15 janvier 1955. 


Un avis concernant l’entrée en vi- 
gueur de cet Accord sera publié ulté- 
‘rieurement au Bulletin Officiel. 


26 mars 1956. — Arrêté royal por- 
tant création de la Dette Congo- 
laise 4 2 % 1956/1976 de 750 mil- 
lions de francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


At tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets 
extraordinaires du Congo Beïge; 


Vu la loi du 27 mai 1952, 


plan décennal pour le développement 
économique et social du Congo belge: 


Vu les délibérations Cu Conseil des 
Ministres ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : | 


_ ARTICLE IT. 


Notre Ministre des Colonies est au- 
torisé à contracter, pour compte du 


autori-" 
sant le Ministre des Colonies à exécu- 
ter sur ressources extraordinaires un 


Frankriÿk, 26 Juli 1955. 


Groot-Brittanniëé en Noord-lerland, 
15 December 1954. 


Federatie van Malakka, 15 Decem- 
ber 1954. 


Federatie van Nigeria, 15 Decem- 
ber 1954. 


Nederland, 5 November 1955. 
Indiase Unie, 15 Januari 1955. 


treding van deze Overeenkomst zal 
later in het Ambtelijk Blad verschij- 
nen. 


Een bericht nopens de M 


- | | 
26 maart 1956. — Koninklijk be- 
sluit waarbij de Congolese Schuld 
4  % 1956/1976 van 750 miljoen 
congolese frank wordt gecreéerd. 


BOUDEWIJN, : 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tokko- 


 menden, HEIx. 


Gelet op de wetten houdende de bui- 
tengewone begrotingen van Dir US 
Congo; | 


Gelet op de wet van 27 mei 1 52, 
waarbij de Minister van, Koloniën 
gemachtigd wordt een tienjarenplan 


voor de economische en sociale ont- 


wikkeling van Belgisch-Congo met 
buitengewone middelen ten uitvoer 
te leggen; | 


Gelet op de beraadslagingen ak de 
Ministerraad ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wii : : | A 


| 

ARTIKEL I. : 
Onze Minister van Koloniën is ge- 
machtigd voor rekening van Bel- 
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Congo belge, aux conditions qu’il dé- 
terminera, un emprunt de sept cent 
cinquante millions de francs congo- 
lais, portant intérêt à 4 1/2 % l’an 
et remboursable au pair en quinze 
ans, à partir de 1962. 


ART. 2. 


= L’emprunt sera divisé en 750.000 

coupures unitaires de 1.000 francs, 

_ groupées en 7.500 séries comportant 
_ chacune 100 coupures unitaires. 


Il sera représenté, au gré du por- 
teur, soit par des titres au porteur de 
1.000 francs nominal au moins, soit 
par des bons collectifs représentatifs 
de ces titres. 


ART. 3. 


Le remboursement Ges titres au 
porteur et le paiement des coupons 
d'intérêt y afférents seront effectués 
exclusivement en francs congolais à 
Léopoldville, aux guichets du Cais- 
sier du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi (Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi). 


Le remboursement total ou partiel 
des bons collectifs et le paiement des 
intérêts y afférents seront effectués 
de la même façon, sur instructions du 
Ministre des Colonies. 


ART. 4. | 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


1956. 


Donné à Bruxelles, le 26 mars 


gisch-Congo, in de voorwaarden die 
hij bepaalt, een lening van zevenhon- 
derdvijftig miljioen congolese frank 
aan te gaan, waarvan de jaarlijkse 
interest 4 1/2 % bedraagt en die te- 
rugbetaalbaar is a pari in vijftien 
jaar, te rekenen van 1962 af. 


ART. 2. 


De lening zal verdeeld zijn in 
750.000 eenheidscoupures van 1.000 
frank, gegroepeerd in 7.500 reeksen 
welke elk 100 eenheidscoupures om- 
vatten. 


Zij zal, naar believen van de hou- 
der, vertegenwoordigd zijn, hetzi] 


door titels aan toonder van tenmin- 


ste 1.000 frank nominaal bedrag, het- 
zij door collectieve bons welke die ti- 
tels vertegenwoordigen. 


| ART. 3- 


De terugbetaling van de titels aan 
toonder en de betaling van de er op 
betrekking hebbende  interestcou- 
pons geschieden uitsluitend in Con- 
golese frank te Leopoldstad, aan de 
loketten van de Kassier van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi (Cen- 
trale Bank van Belgisch-Congo en 


van Ruanda-Urundi) : 


De totale of gedeeltelijke terugbe- 
taling der collectieve bons en de be- 
taling der interesten er van geschie- 
den op dezelfde wijze, luidens onder- 
richtingen van de Minister van Kolo- 
nién. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit, 


Gegeven te Brussel, de 26 maart 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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28 mars 1956. — Loi portant appro- 
bation de l'arrêté royal du 31 oc- 


tobre 1954 ouvrant des crédits 


. Supplémentaires et ordonnant des 
virements de crédits au budget des 
dépenses ordinaires du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi pour 
Pexercice 1953 (1). | 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé l’arrêté royal du 31 
octobre 1954 ouvrant des crédits sup- 
plémentaires et ordonnant des vire- 
ments de crédits au budgets des dé- 
penses ordinaires du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi de l'exercice 1953 
pour les montants mentionnés ci- 
après : 


| A. — Congo Belge. 
Crédits supp'émentaires : trois 
cent et un millions cinq cent vingt- 


trois mille trois cents francs 
(301.523.800 fr.). 


Virements de crédits : deux cent 
vingt-quatre millions septante mille 
francs (224.070.000 francs). | 


us cm 


(1) Session, 1954-1955. 


Sénat. 


Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 108. — Rapport, n° 342. 
Annales parlementaires. — Discussion 


et adoption. Séances des 26 et 27 juillet: 


1955 


Session 1965-1966. 


Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. —— Projet de 
loi, 861, n° 1. — Rapport 361, n° 2. 
” Annales parlementaires. 


1956. 


- Urundi 
voor de bedragen hierna vermeld : 


. werp 361, nr 1. — Verslag 861, nr 2. 
— Discussion | 
et adoption. Séances des 21 et 22 mars 





| 
28 maart 1956. — Wet tot goedkeur- 
ring van het koninklijk besluit van 
31 october 1954 waarbij op de be 
groting der gewone uitgaven v 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1953 
bijkredieten worden geopend én 
kredietoverschrijvingen worden ge- 
ordonneerd (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 


| Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ENIG ARTIKEL. 
Wordt goedgekeurd het koninklijk 


besluit van 31 october 1954 waarbi; 
kredieten geopend en kredietover- 


schrijvingen bevo'en worden op de 
begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
voor het dienstjaar 1953, 


A. — Belgisch-Congo. 
Bijkredieten : driehonderd en een 


‘ millioen vijfhonderd drie en twintig 


duizend driehonderd fr. (301. 528. 300 
fr.). | | 


Rredioioscrachri een : _.twee- 
honderd vier en twintig millioen ze- 
ventig duizend frank (224.070.000 
ren): 





(1) Zittijd 1964-1965. 


Senaat. 

Parlementaire Bescheiderr. — Wetsont- 
werp nr 108. — Verslag, nr 342. 

Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


. king en aanneming. Vergaderingen van 


26 en 27 juli 1955. 


Zittijd 1956-1956. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. | 
Parlementaire Bescheiden. — Wetsont- 


Parlementaire Handelingen. — Bespre- 
king en aanneming. Vergaderingen : van 
21 en 22 maart 1966. | ; 





ARRET ST 
Fée 23 0 « er 
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_ B. — Ruanda-Urundi. 


. Virements de crédits : quarante- | 


deux millions quatre cent vingt-deux 
mille francs (42.422.000 francs). 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. | 


Donné à Bruxelles, le 28 mars 


1956. 


B. — Ruanda-Urundi. 


Kredietoverschrijvingen, twee en 
veertig millioen vierhonderd twee en 
twintig duizend frank (42.422. 000 
frank). 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend 
gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 28 maart 
1956, | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


_ Van Koningswege : 
De Minister van Kolomén, 


A. BUISSERET. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Administration centrale. — Person- 
nel. | 


Par arrêté royal en date du 28 
mars 1956, M. DUJARDIN G. L. est 
nommé secrétaire d'administration à 
partir du 1° avril 1956 par applica- 


tion de l’article 19 du statut des 


agents de l’Etat. 





Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 
De Minister van dustitie, 


À. LiLakx. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 28 maart 
1956 wordt dhr. DUJARDIN G. L. 
op 1 april 1956 benoemd tot secreta- 
ris van administratie bij toepassing 
van artikel 19 van het statuut van 
het rijkspersoneel. 





« Congomane ». — Modifications aux 
_ statuts. — Augmentation du capi- 
_ tal social (1). 


SéaRare 


Par arrêté royal du 31 mars 1956 | 
| 19566 werden gemachtigd de wijzi- 


furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 


_ lité limitée, dénommée, « Congoma- 


ne » par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue 
le 21 février 1966. 





(1) Voir annexe I du présent fusteule. 





« Congomane >». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van 
het AA CChER PEUR kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 maart 


gingen aangebracht aan de statuten 
van de kongolese vennootschap 6p 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 


heid, genaamd : « Congomane » door 


de buitengewone algemene vergade- 


| ring van haar aandeelhouders gehou- 
| den op 21 februari 1956. 





(1) Zie bijlage bij dit nummer. 


‘ NS Dre MU a re 
: EP 4 
Lise té TL Ar LR 
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Arrêté royal du 6 avril 1956 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 

du Congo Belge pour l'exercice 1956 
un crédit supplémentaire de 27 mil- 
lions de francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Goûvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu’il importe que la Colo- 
nie poursuive sans interruption la con- 
struction du tronçon Kabalo-Kabongo 
du chemin de fer Kamina-Kabalo et dis- 
pose des crédits indispensables pour le 
financement des travaux ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de notre Ministre 


des Colonies. 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


_ ARTICLE I. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956 (tableau I) un crédit 
supplémentaire de vingt-sept millions de 
de francs (27.000.000 : francs) sous le 
libellé ci-après : 


Article 11. — Construction du che- 
min de fer Kamina-Kabalo (tronçon 
Kabalo-Kabongo) | 

fr. 27.000.000,— 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte par 
les ressources extraordinaires du Trésor 
du Congo Belge de l’exercice 1956. 


| 
Koninklijk besluit van 6 april 1956 
waarbij op de begroting der buitenge- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 een bijkrediet 
geopend wordt van 27.000.000 éd 


BOUDEWIJN, | 
KONING DER BELGEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. | 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement 20 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang is 
dat de Kolonie zonder onderbreking het 
aanleggen van het vak Kabalo-Kabongo 
van de spoorweg Kamina-Kabalo voort- 
zette en over de kredieten die onontbepr- 
lijk zijn voor de financiering van de 
werken beschikke ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir : 


ARTIKEL I. | 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (tabel I) wordt éen 
bijkrediet geopend van zeven en twintig . 
millioen frank (27.000.000 frank) onder 
volgende tekst : | 


Artikel II. — Aanleggen van de 
spoorweg Kamina-Kabalo (vak Kabalo- 
Kabongo) 

fr. 27.000.000, — 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 


 gestane uitgave zal door de buitenge- 


wone geldmiddelen der Schatkist van 
Belgisch-Congo van het dienstjaar 1956 
gedekt worden. | 
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ART. 3. 


__ Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Grasse (Alpes Maritimes) le 
6 avril 1956. | | 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse (Alpes Maritimes) 
de 6 april 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 


Arrêté ministériel du 20 novembre 1952 
fixant les mesures d'inspection et les 
règles de gestion applicables aux cais- 
ses communes ou mutuelle d’employ- 
eurs agréées en vue de la réparation 
du dommage résultant des accidents 
du travail et des maladies profession- 
nelles survenus aux travailleurs indi- 
gènes. — Modifications. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urudi; 


Vu le décret du 1% août 1949 orga- 
_ nisant la réparation des dommages résul- 
tant des accidents du travail et des 
. maladies professionnelles survenus aux 
travailleurs indigènes spécialement en 
ses articles 17 et 20; 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juin 1950 
portant agréation des Caisses Communes 
ou Mutuelles d'employeurs ; 


Vu l’arrêtée ministériel du 20 novem- 
bre 1952 fixant les mesures d'inspection 


Ministerieel besluit van 20 november 

. 1952 dat de maatregelen van toezicht 
vaststelt en de regelen van beheer van 
toepassing op de gemeenschappelijke 
of onderlinge werkgeverskassen, aan- 
genomen, om de schade voortvloeiend 
uit arbeidsongevallen en - beroeps- 
ziekten overkomen aan  inlandse 
arbeiders, te herstellen. — Wijzigin- 
gen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; | | 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
Op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; 


Gelet op het decreet van 1 augustus 
1949 tot regeling van de vergoeding der 
schade voortspruitende uit arbeidsonge- 
gevallen en beroepsziekten overkomen 
aan inlandse werknemers, inzonderheid 
op de artikelen 17 en 20; 


Gelet op het minsterieel besluit van 
23 juni 1950 betreffende de aanvaarding 
der Gemeenschappelijke of Onderlinge 
werkgeverskassen ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
21 november 1952 dat de maatregelen 


— 601 — 


et les règles de gestion applicables aux 
Caisses Communes ou Mutuelles d'em- 
ployeurs sont supprimés. 


ARRÊTE : 


ARTICLE I‘. 


Les mots « et celles du Fonds de 


péréquation » figurant au 1* alinéa de 


l'article 11 de l’arrêté ministériel du 20 
novembre 1052 fixant les mesures d’ins- 
pection et les règles de gestion applica- 


bles aux Caisses Communes ou Mutuel- 


lees d'employeurs sont supprimés. 


ART. 2. 


Il est ajouté un article 11 bis rédigé 
comme suit : 


« Les valeurs représentatives du 
Fonds de péréquation ne peuvent être 
placées que de la manière suivante : 


1) jusqu’à concurrence de 50 p.c. au 
moins du total, en fonds publics belges 
ou de la Colonie, des Provinces et des 
. Communes belges et en valeurs garan- 
ties par l'Etat belge ou la Colonie, 
en prêts aux villes du Congo Belge ou 
du Ruanda-Urundi et aux circonscrip- 
tions indigènes. Ces prêts doivent avoir 
la garantie de la Colonie ou du Ruanda- 
Urundi. 


En obligations de la Société du Crédit 
Communal, de la Société Coloniale de 
Crédit à l'Industrie et de la Société 
Nationale des Chemins de Fer Belges; 


2) jusqu’à concurrence de 40 pc. au 
plus du total, en titres, cotés en Bourse 
de Bruxelles, de sociétés congolaises qui, 
depuis cinq années consécutives au moins 
ont fait face à tous leurs engagements 
au moyen de leurs ressources ordinaires, 
sauf le cas d’une nouvelle société congo- 
laise constituée par une ou plusieurs 
sociétés congolaises qui, depuis cinq 
années consécutives au moins, ont fait 


van toezicht vaststelt en de regelen van 
beheer, van toepassing op de Gemedn- : 
schappelijke of Onderlinge werkgevers- 
kassen, ct. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De woorden «en deze van het Pere- 
kwatiefonds » die voorkomen in het 
rste lid van arikel 11 van het ministerieel 
besluit van 20 novembre 1952 tot vast- 
stelling van de maatregelen van toezicht 
en de regelen van beheer van toepassing 
op de Gemeenschappelijke of Onder- 
linge werkgeverskassen vallen weg. 


ART. 2. 


Er wordt en artikel 11 bis bijgevoegd 
opgesteld als volgt : 


« De  vertegenwoordigende waarden 
van het Perekwatiefonds mogen slechts 
op de volgende wijze belegd worden : 


1) ten belope van ten miste 50 t.h. van 
het totaal : in publieke fondsen van Bel- 
gié of van de Kolonie, van de Belgische 
Provinciën en Gemeenten en in door de 


_Belgische Staat of de Kolonie gewaar- 


borgde waarden, in leningen aan steden 
van Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
en aan de inlandse gebieden. Deze lenin- 


gen moeten door de Koloine of door 
Ruanda-Urundi gewaarborgd zijn. 


In obligaties van de Maatschappij van 
het Gemeentekrediet, van de Koloniale 
Maatschappij voor Krediet aan de Nij- 
verheid en van de Nationale Maatschap- 
pij der Belgische Spoorwegen ; 


2) ten belope van ten hoogste 40 t.h. 
van het totaal, in titels, gekwoteerd op 
de Beurs van Brussel, van congolese 
vennootschappen die sedert minstens vijf 
opeenvolgende jaren hun verplichtingen 
hebben nageleefd met hun gewone 
inkomsten, behalve wanneer het gaat om 
een nieuwe congolese  vennootschap 
opgericht door één of meerdere vennoot- 
schappen die sedert minstens vijf opéen- 


| 
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face à tous leurs engagements au moyen 
de leurs ressources ordinaires, sans pou- 
voir dépasser 5 % du total pour une 
même valeur ; 


3) jusqu'à concurrence de 30 p.c. au 
plus du total, en titres des sociétés dont 
l'intérêt est garanti par la Colonie ou en 
immeubles situés en Belgique, au Congo 
Belge. ou au Ruanda-Urundi, ceux-ci 
. étant estimés à leur valeur vénale:; 


4) jusqu'à concurrence de 10 p.c. au 
plus du total, en premières hypothèques 
sur des immeubles situés en Belgique, 


au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, 


les inscriptions n'étant prises en consi- 
dération que pour 50 p.c., au maximum, 
de la valeur des immeubles. 


Bruxelles, le 12-4-1956. 


volgende jaren hun verplichtingen heb- 
ben nageleefd met hun gewone inkom- 
sten, zonder 5 % van het totaal te kun- 
nen  overschrijden voor een zelfde 
waarde ; 


3) ten belope van ten hoogste 30 t.h. 
van het totaal : in titels van maatschap- 
pijen waarvan de interestuitkéring door 
de Kolonie gewaarborgd is of in onroe- 
rende goederen in België, in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi gelegen; 
deze worden naar hun verkoopwaarde 
geschat ; 


4) ten belope van ten hoogste 10 t.h. 
van het totaal; in eerste hypotheken op 
onroerende goederen, in Belgié, in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi gele- 
gen, de inschrijvingen worden slechts 
in aanmerking genomen tot een bedrag 
van ten hoogste 50 t.h. van de waarde 
der onroerende goederen. 


Brussel, de 12-4-1956. 


À. BUISSERET. 


Arrêté royal modifiant larrêté du 
Régent du 1‘ juillet 1947 portant créa- 
tion de l'Institut pour la Recherche 
Scientifique en Afrique Centrale. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du Roi-Souverain du 28 
décembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques ; 


Vu l'arrêté du Régent du 1* juillet 
1947 portant création de l’Institut pour 
la Recherche Scientifique en Afrique 
Centrale, notamment l'article 20; 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
besluit van de Regent van 1 juli 1947 
houdende instelling van het Instituut 
voor Wetenschappelijk Onderzoek in 
Midden-Afrika. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van de Koning- 
Souverein van 28 december 1888 betref- 
fende de wetenschappelijke, godsdienst- 
ige en menslievende instellingen en ver- 
enigingen ; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
1 juli 1947 houdende instelling van het 
Instituut voor wetenschappelijk Onder- 
zoek in Midden-Afrika, inzonderheid 
artikel 20; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Article premier. — L'article 20 de 
l'arrêté du Régent du 1% juillet 1947 por- 
tant création de l’Institut pour la Recher- 
che Scientifique en Afrique Centrale 
est remplacé par la disposition suivante : 


»Article 20. Les comptes annuels ‘de 
» gestion, clôturés à la date du 31 
» décembre, sont soumis avec les pièces 
» justificatives à la Cour des Comptes 
» endéans les trente jours de leur appro- 
» bation par le Ministre des Colonies. 


>» La Cour des Comptes peut organiser 
» un contrôle sur place. » 


ART. 2. 
Article 2. — Notre Ministre des Colo- 
_nies est chargé de l’exécution du présent 


arrêté. 


Denné à Bruxelles, le 31 mars 1056. 


: Kolonién ; 


Op voordracht van Onze Minister van 





HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN . 
Wi] : 


ARTIKEL I. 


Artikel één. — Artikel 20 van het 
besluit van de Regent van 1 juli 1947 
houdende instelling van het Instituut 
voor wetenschappelijk Onderzoek in 
Midden-Afrika wordt door volgeñde 
bepaling vervangen : 


« Artikel 20. De op 31 decembre afge- 
» sloten jaarlijkse rekeningen van beheer 
» worden met de bewijsstukken, binnen 
» dertig dagen nadat de Master Le 
» Koloniën ze heeft goedgekeurd aan 
> het Rekenhof voorgelegd. 1 


» Het Rekenhof kan een SoHo ter 
» plaatse organiseren, » | 


ART. 2. | 


Artikel 2. — Onze Minister van Kolo- 
niën is belast met de uitvoering van dit 


| besluit. 


Gegeven te Brussel, de 31 maart 1956. 


BAUDOUIN, | 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, 


À. BUISSERET. 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 
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Rapport du Conseil Colonial sur les 
décrets d'urgence du 18 janvier 1956 
(B. O. pp. 167 et 204) modifiant le 
premier, le régime des rentes de sur- 
vie à charge du Trésor Colonial et le 


second, certaines dispositions relatives 


à l’assurance en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré des employés. 


Ces deux décrets ont été examinés par 
le Conseil Colonial en sa séance du 
10 février 1956. 


_ Le lien étroit qui les unit, le second 


décret étant le corollaire du premier, 
demande pour leur bonne compréhen- 
sion un seul et même rapport. 


Le 17 août 1955 est intervenu un 
décret apportant diverses améliorations 
à la situation des veuves et orphelins 
de la Colonie (B. ©. C. B. p. 1348). 


Comme  l’annonçait l'exposé des 
motifs, les dispositions consacrant ces 


améliorations «n'avaient qu’une valeur : 


d'attente ne préjugeant en rien du statut 
final qui sera mis en vigueur en 1955 ». 
Aussi, l’article 10 du décret stipulait-il 
que le décret du 26 avril 1950, organi- 
que des rentes de survie à charge du 
Trésor Colonial, cesserait ses effets Île 
31 décembre 1955, le nouveau ‘statut 
de la Caisse Coloniale d’Assurances 
devant prendre cours le 1* janvier 1956. 
Or, il s’avère que son élaboration pren- 
dra un temps plus long que celui qui 
avait été primitivement jugé nécessaire : 
ce qui impose le maintien provisoire du 
décret du 26 avril 1950; d’où l’abrogation 
de l’article 10 du décrét du 17 août 1955 
prérappelé. | 


_ Fallait-il se borner à cette abrogation 
et remettre à plus tard les améliorations 


Verslag van de Koloniale Raad over de 
spoeddecreten van 18 januari 1956 
(A. B. bladz. 167 en 204) waarvan het 
eerste het stelsel wijzigt van de over- 
levingsrenten ten laste van de Kolo- 
niale Schatkist en het tweede sommige 
bepalingen wijzigt die betrekking heb- 
ben op de verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van de ouderdom en de 
vroege dood der werknemers. | 


Beide decreten werden door de Kolo- 
niale Raad onderzocht in de vergade- 
ring van 10 februari 1956. 


Het tweede decreet is het uitvloeisel 
van het eerste en wegens het innig ver- 
band tussen beide decreten is één enkel 
verslag vereist voor het beter begrip. 


Op 17 augustus 1955 werd een decreet 
getroffen dat verschillende lotsverbete- 
rinpen behelst voor de weduwen en 
wezen van de ambtenaren van de Kolo- 


nie (A. B. B. C. bladz. 1348). 


Zoals in de memorie -van toelichting 
aangekondigd werd hadden de bepalin- 
gen die deze verbeteringen behelsden 
slechts een voorlopig karakter, en «het 
uiteindelijk statuut dat in 1955 in wer- 
king zal treden, is geenszins afhankelijk 
van de verschillende bepalingen van dit 
decreet ». Artikel 10 van het decreet 
bepaalde dan ook dat het decreet 
van 26 april 1950 tot inrichting van 
overlevingsrenten ten bezware van de 
Koloniale Schatkist zou ophouden uit- 
werking te hebben op 31 december 1955 
aangezien het nieuw statuut van de Kolo- 
niale Verzekeringskas in werking zou 
treden met ingang van I: januari 1056. 
Welnu het is gebleken dat het opmaken 
daarvan meer tijd zal vergen dan aan- 
vankelijk nodig werd geacht : daarom 
is het noodzakelijk het decreet van 26 
april 1950 voorlopig in stand te houden. 
Hieruit volgt de intrekking van artikel 
10 van voormeld decreet van 17 augus- 
tuS 1955. 


Moest men zich beperken tot deze 
intrekking en de verbeteringen, overwo- 
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envisagées en faveur de certaines caté- 
gories d’agents ? 


Indépendamment du caractère urgent 
de ces améliorations, cette formule, 
comme le signale le Ministre des Colo- 
nies, a le grand inconvénient de mettre 
en vigueur au milieu d’un exercice d’im- 
portantes modifications à deux régimes 
de pension. L’Administration a préféré 
recourir à la procédure d’urgence; on 
ne peut que l’approuver. 


Les décrets examinés visent quatre 
objets bien distincts : 


1° la situation des engagés à titre pro- 
visoire ; 


2° la situation des engagés par contrat, 
passant sous régime statut ; 


3° la perte de la pension Etat ; 


4° la mutation. 


1° Engagés à titre provisoire. 


Conformément à l’article 4 des textes 
coordonnés par l’arrêté royal du 25 jan- 
vier 1052, sont soumis à l'assurance en 
vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés, pendant la durée de 
leur stage, les membres du personnel de 
la Colonie du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi non-indigène du Congo belge ou 
des colonies voisines, qui sont nommés 
à titre provisoire. 


Le premier décret pris d'urgence sti- 
_ pule, en son article 2, que « Les mem- 
bres du personnel du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi nommés à titre provi- 
soire, en service au 1° janvier 1956, 
ainsi que les personnes engagées à partir 
du 1° janvier 1956 au service du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi sous le 
régime du statut, sont affiliés obligatoi- 
rement à la Caisse Coloniale d’assu- 
rance ». 


gen ten voordele van sommige catego- 
rieën van personeelsleden tot later uit- 
stellen ? | | 
LL 
Afgezien van het dringend karakter 
dezer verbeteringen is aan deze formule, 
zoals de Minister van Koloniën opmerk- 
te, het groot bezwaar verbonden dat zi)j, 
in het midden van een dienstjaar, belang- 
rijke Wijzigingen aan twee pensioenrege- 
lingen van kracht doet worden. De Ad- 
ministratie heeft de voorkeur gegeven 
aan de spoedprocedure en men kan daar 
alleen mee instemmen. 


De  onderzochte  decreten  hebben 
betrekking op vier duidelijke onderschei- 
den punten : 


1° de toestand van de voorlopig in dienst 
genomen personen; 


2 de toestand van de bij contract aan- 
geworven personen die onder het sta- 
tuut overgaan; 


3° het verlies van het Staatspensioen ; 
4° de ovérgang. 


1° Personen voorlopig in dienst genomen. 


Overeenkomstig artikel 4 van de 
samengeordende teksten van het konink- 
lijk besluit van 25 januari 1952 vallen 
onder de bepalingen betreffende de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom ‘en vroege dood der werk- 
nemers, gedurende hun proeftijd; de 
leden van het personeel der Belgische 
Congokolonie en van Ruanda-Urundi 
die geen inlanders van Belgisch-Congo 
of van de naburige koloniën zijn en die 
voorlopig benoemd zijn. 


Het  eerste dringend  vastgestelde 
decreet bepaald in artikel 2 : « De voor- 
lopig benoemde  personeelsleden , van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
die op 1 januari 1956 in dienst zijn, als- 
mede de personen die vanaf 1 januari 
1956 in dienst van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi worden aangewor- 
ven onder de regeling van het statuut, 
worden verplicht aangesloten bij de Ko- 
loniale Verzekeringskas ». | 
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Du personnel de l’Etat ne restent dès 
lors soumis au régime pension employés 
que les engagés par contrat; d’où la dis- 
position reprise à l’article 1% $ x: du 
second décret pris d'urgence et ainsi 
conçu : « Sont également soumis aux 
dispositions du présent décret les mem- 
bres du personnel du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi qui ne sont pas indigè- 
nes du Congo ou des colonies voisines 
et qui sont engagés par contrat ». 


Lorsque, actuellement, un nommé à 
titre provisoire est nommé à titre défi- 
nitif, la réserve mathématique de l’assu- 
rance correspondant aux sommes versées 
à la Caisse Coloniale des pensions pour 
employés du chef de cette personne pour 
les services sur lesquels se calcule la pen- 
sion à charge du Trésor Colonial, ainsi 
que pour les congés qui se rapportent à 


ces services, est restituée à la Colonie 
pour la fraction correspondant aux ver-. 


sements des cotisations patronales et 
transférée à la Caisse Coloniale d’Assu- 
rance pour la fraction correspondant aux 
versements des cotisations personnelles » 
(Art. 20, 1°" alinéa des textes coordon- 
nés). 


_ Ainsi qu’il vient d’être dit, à la date 
du 1% janvier 1956, tous les nommés 
à titre provisoire sont obligatoirement 
affiliés à la Caisse Coloniale d’Assu- 


rance ; 1l en résulte que cette restitution 


et ce transfert de la réserve mathémati- 
que se font d'office pour tous à la date 


du 1° janvier 1956 : ce que prévoit le 


2"€ alinéa de l’article 1°, $ 2, du second 
décret pris d'urgence. 

L'article 33 des textes coordonnés par 
l'arrêté royal du 25 janvier 1952 prévoit 
que le Fonds Colonial d’Allocations pour 
Employés est alimenté par une cotisa- 
tion personnelle de 1,5 % de la rémuné- 
“ration et d’une cotisation patronale de 
3 % de la rémunération. 


L’'affiliation obligatoire à la date du 
1* Janvier 1956 de tous les nommés 


Van het Staatspersoneel blijven der- 
halve aan het werknemerspensioen alleen 
de bij contract aangeworven personen 
onderworpen; vandaar de bepaling over- 
genomen in artikel 1, $ 1, van het drin- 
gend vastgestelde decreet, die luidt als 
volgt : « Onder de bepalingen van dit 
decreet vallen eveneens de leden van het 
personeel van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi die geen inlanders van 
Congo of van de naburige kolonië zijn 
en die bij contract zijn aangeworven ». 


Wanneer thans een voorlopig benoemd 
persoon vast wordt benoemd, wordt de 
wiskundige reserve van de verbekering, 
overeenstemmend met de sommen bi] 
het verzekeringsorganisme gestort uit 
hoofde van die persoon voor de diensten 
welke voor de berekening van het pen- 
sioen ten laste van de Koloniale Schat- 
kist in aanmerking komen, en voor de 
verloven die met deze diensten overeen- 
stemmen, aan de Kolonie teruggegeven 
voor het gedeelte dat overeenstemt met 
de storting van de werkgevers bijdrage 
en overgedragen van de Koloniale Ver- 
zekeringskas voor het gedeelte dat met 
de storting-van de persoonlijke bijdrage 
overeenstemt (Art. 20, eerste lid van de 
samengeordende teksten). 


Gelijk zopas is gezegd, zijn op 1 ja- 
nuari 1956 al de voorlopige benoemde 
personen verplicht aangesloten bij de 
Koloniale Verzekeringskas ; daaruit volgt 
dat deze teruggave en deze overdracht 
van de wiskundige reserve voor allen 
ambshalve geschieden op 1 januari 1956: 
aldus de bepaling van het tweede lid van 
artikel 1, $ 2 van het tweede dringend 
vastgestelde decreet. 


Artikel 33 van de bij koninklijk 
besluit van 25 januari 1952 samengeor- 
dende teksten bepaalt dat het Koloniaal 
Toelagenfonds voor Werknemers word 
gestijfd door een persoonlijke bijdrage 
van 1,5 % van de bezoldiging en door 
een werkgeversbijdrage van 3 % van de 


bezoldiging. | 


De verplichte aansluiting op 1 januari 
1956 van alle voorlopig benoemde per- 
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D 


provisoires doit avoir pour seconde con- 
séquence le transfert des versements per- 
sonnels du Fonds Colonial d’Allocations 
pour Employés à la Caisse Coloniale 
d'Assurance et la restitution des verse- 
ments. patronaux à la Colonie: c’est 
l'objet de l’article 1°, $ 3, alinéa 1° du 
second décret pris d'urgence, 


Un membre demande si le bénéfice du 
décret du 20 décembre 1945 organisant 
la réparation du dommage résultant des 


accidents du travail qui vient d’être 


modifié récemment est retiré aux mem- 
bres du personnel nommés à titre pro- 
visoire, par le fait des décrets d'urgence. 
Il ne le semble pas puisque ceux-ci ne 
visent que la pension et l’invalidité, tan- 
dis que les décrets sur les accidents du 
travail prévoient formellement l’assujet- 
tissement des agents nommés à titre pro- 
visoire. | 


L'’Administration en convient mais 
annonce que la question a été examinée 
et est en voie de réalisation. 


LT 


2° Engagés par contrat. 


_ Les engagés par l'Etat sous contrat 
restant soumis au régime de pension 
employés, aucune modification au texte 
actuel n’est apportée à leur situation 
lorsque ces engagés par contrat passent 
sous le statut : c’est le maintien de la 
disposition qui, actuellement, fait l’objet 
_de l'alinéa 1° de l’article 20 des textes 
coordonnés par l'arrêté royal du 25 jan- 
vier 1052, disposition qui est intégrale- 
ment reprise au paragraphe 2 de l’article 
1* du second décret pris d'urgence. 


_ Le passage de l’engagé par contrat 
sous régime statut aura toutefois, commé 


pour les nommés provisoires, une 
seconde conséquence qui est celle du 
transfert des sommes versées au Fonds 
Colonial d’Allocations (art. 1%, $ 3, 1° 
alinéa du second décret pris d'urgence). 





sonen moet als tweede gevolg hebben de 


overdracht van de persoonlijke stortin- 
gen van het Koloniaal Toelagenfonds 
voor Werknemers naar de Koloniale 
Verzekeringskas en de teruggave van 
de stortingen der werkgevers san de 
Kolonie : aldus artikel 1, $ 3, eerste lid 
van het tweede dringend vastgesteld 
FECRees 


Een dt vraagt of het voordeel 
vau het onlangs gewijzigd decreet : van 
20 december 1945 tot herstel van de 
schade voortvloeiend uit arbeidsongeval- 
len onttrokken wordt aan de ‘vast 
benoemde  personeelsleden,  ingevolge 
deze spoeddecreten. Dit is blijkbaar niet : 
zo aangezien deze alleen betrekking heb- 
ben op het pensioen en de invaliditeit 
terwijl in de decreten op de arbeidson- 
gevallen uitdrukkelijk is bepaald dat de 
voorlopig  benoemde  personeelsleden 
daaraan onderworpen zijn. 


De Administratie geeft dit toe maar. 
kondigt aan dat het vraagstuk onder- 
zocht werd en thans wordt opgelost. 


2° Personen bij contract aangeworven 


Daar de personen door de Staat bij 
contract aangeworven aan het werkne- 
merspensioen onderworpen  blijven 
wordt geen enkele wijziging in : hun 
toestand aangebracht, wanneer deze bij 
contract aangeworven personen naar het 
statuut overgaan : gehandhaafd wordt 
de bepaling welke thans voorkomt als het 
eerste lid van artikel 20 van de teksten 
bi] het koninklijk besluit van 25 januari 
1952 samengeordend. Dèeze bepaling 
wordt volledig in paragraaf 2 van |arti- 
kel 1 van het tweede dringend vastge- 
stelde decreet overgenomen. 


De overgang van de bij contract aan- 
geworven persoon naar het statuut zal 
evenwel, zoals voor de voorlopig benoem- 
den, een tweede gevolg hebben |: de 
overdracht van de sommen gestort in 


het Koloniaal Toelagenfonds (art. 1, $ 3, 


eerste lid van het tweede dringend vast- 
gestelde decreet). 
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3° Perte de la pension. 


Diverses circonstances peuvent entrai- 
ner, pour un membre du personnel sous 
statut, la perte du droit à la pension de 
retraite pour ancienneté ou de la pension 
d'invalidité. 


Actuellement, cette perte, quel que 
soit le nombre des années de services, 
est sans compensation. 


Conformément à l’article 2 du premier 
décret pris d'urgence, ce membre du per- 
sonnel se trouve placé dans la situation 
qui lui aurait été faite si, au cours des 
années de services prestés à la Colonie, 
1l avait été soumis au régime des textes 
coordonnés par l'arrêté royal du 25 jan- 
vier 1952 : c’est l’objet des articles 3 et 
4 du premier décret pris d'urgence. 


Un membre demande si ces disposi- 
tions changent quelque chose à la situa- 
tion des agents révoqués qui, jusqu’à 
présent, ne peuvent faire valoir leurs 
droits à la pension ? 


L'article 3 du premier décret pris 
d'urgence vise « tout membre du person- 
nel, sous statut, qui quitte le service de 
la Colonie sans avoir droit à la pension »; 
doit notamment être considéré comme 

tel l'agent révoqué. 


Un autre membre fait remarquer que 
le 2° de l’article 3 du premier décret 
pris. d'urgence, prévoit le transfert, à 
charge du Trésor Colonial, au Fonds 
Colonial d’Allocations pour employés, du 
montant non capitalisé des cotisations 
patronales et personnelles qui aurait été 
versé à cet organisme. 


Pourquoi le montant non capitalisé ? 


Les cotisations versées à la Caisse 
Coloniale des Pensions et Allocations 


3° Verles van het pensioen. 


Verschillende omstandigheden kunnen 
voor het personeelslid onder het statuut 


als gevolg hebben het verlies van het 


recht op rustpensioen voor anciénniteit 
of van het invaliditeitspensioen. 


Thans is dit verlies, welk het aantal 
dienstjaren ook moge zijn, zonder com- 
pensatie. 


Overeenkomstig artikel 2 van het 
eerste dringend vastgestelde decreet 1s 
dit personeelslid in de toestand die hij 
zou hebben gehad indien hij gedurende 
de jaren in de Kolonie verrichte dienst 
onderworpen geweest ware aan de teks- 
ten bij koninklijk besluit van 25 januari 
1952 samengeordend. Aldus de artikelen 
3 en 4 van het eerste dringend vastge- 
stelde decreet. 


Een raadslid vraagt of deze bepalin- 
gen enige wijziging brengen aan de toe- 
stand van afgezette personeelsleden die 
tot nogtoe hun rechten op pensioen niet 
kunnen laten gelden ? 


Artikel 3 van het eerste spoeddecreet 
heeft betrekking op «elk personeelslid, 
onder het statuut benoemd, dat de dienst 
van de Kolonie verlaat zonder recht te 
hebben op pensioen ». Als dusdanig moet 
onder meer worden beschouwd het afge- 
zette personeelslid. 


Een ander raadslid merkt op dat de 
2° van artikel 3 van het eerste spoedde- 
creet de overdracht omschrijft, ten 
bezware van de Koloniale Schatkist, aan 
het Koloniaal Toelagenfonds voor Werk- 
nemers, van het niet gekapitaliseerd 
bedrag der werkgeversbijdragen en der 
persoonlijke bijdragen dat aan dit orga- 


nisme zou zijn gestort. 


Waarom het niet 


gekapitaliseerd 

bedrag ? : 
De bijdragen gestort aan de Koloniale 
Kas voor Werknemerspensioenen en 
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Familiales pour employés sont portées 
au compte individuel de l’assuré et lui 
assurent une rente dont le montant est 
fonction notamment de l’âge à la date 
du versement; l’absence d'intérêts pour- 
rait porter préjudice à l'assuré. 


Les cotisations versées au Fonds Colo- 
nial d’Allocations pour employés ne sont 
pas individualisées : elles constituent une 
masse affectée au financement des allo- 
tions. 


4° Mutation. 


Une quatrième et dernière hypothèse 
est celle d’un membre du personnel de 


l'Etat qui, après s’être trouvé dans le 


cas prévu au 3° ci-dessus, est réintégré 
dans des fonctions susceptibles de lui 
conférer des droits à la pension à charge 


du Trésor Colonial ou obtient la pension 


d'invalidité. 


Cette hypothèse fait l’objet de l’alinéa 
3 de l’article 1%, $ 2 et de l'alinéa 2 de 
l’article 1°, $ 3, du second décret pris 
d'urgence. 


A l'occasion de l'application de ces 
deux décrets, un membre demande si les 
avantages prévus au statut des agents de 
l'Etat sont supérieurs ou inférieurs à 
ceux découlant du statut des employés. 


Il est répondu que dans la plupart des 


cas, les deux régimés se valent; certaines 


hypothèses peuvent néanmoins se présen- 
ter où le régime privé est plus favorable 


que le régime Etat;. cette situation n'a 


pas échappé à la vigilance de l’Adminis- 
tration qui étudie les modifications à 
apporter au texte actuel pour y remédier. 


Les deux décrets sont mis aux voix et 
approuvés à l’unanimité. 


| | 

Gezinstoelagen worden geboekt op de 
individuele rekening van de verzekerde 
en vormen te zijnen voordele een RS 
waarvan het bedrag onder meer afhangt 
van de leeftijd ten tijde van de storting; 
ontstentenis van interest zou de yerze- 
kerde kunnen benadelen. 


De bijdragen gestort aan het Kolo- 
niaal Toelagenfonds voor werknemers 
worden niet geindividualiseerd. Ze vor- 
men een globaal bedrag dat bestemd is 
voor de financiering der toelagen. 


4 Overgang. 


Er is een vierde en laatste hypothese : 
een lid van het Staatspersoneel dat, na 


zich in het geval bepaald onder 3° hier- 


boven te hebben bevonden, terug opge- 
nomen wordt in een ambt dat hem het 
recht op pensioen ten laste van de Kolo- 
niale Schatkist of het ARE 
sioen verleent. 


Deze hypothese maakt het onderwerp 
uit van het derde lid van artikel 1, 8 2, 
en van het tweede lid van artikel 1, $ 3 
van het tweede dringend vastgestelde 
decreet. : 


Naar aanleiding van de toepassing 
van beide decreten vraagt een raadslid 
of de voordelen, omschreven in het sta- 
tuut der rijksambtenaren meer bedragen 
of minder dan deze voortvloeiend uit het 
statuut der werknemers. 


. Hierop wordt geantwoord dat beide 
stelsels in de meeste gevallen tegen 
elkander opwegen. Er kunnen zich noch- 
tans gevallen voordoen waarin het pri- 
vaat regime voordeliger is dan het regi- 
me van de Staat. Deze toestand is. niet 
ontsnapt aan de aandacht van de Adimi- 
nistratie die onderzoekt welke wijzigin- 
gen aan de huidige tekst dit kunnen 
verhelpen. 


Beide decreten worden in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 
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MM. Deraedt et Van der Linden, 
empêchés, pour motifs de santé, s'étaient 
fait excuser. 


Bruxelles, le 16 mars 1956. 


Le Conseïller-Rapporteur, 


_ L'Auditeur, 


Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tion. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949 por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et 
notamment le tarif des droits d'entrée 
qui y est annexé; ne 


Revu l'arrêté ministériel du 27 décem- 


bre 1955 tel qu’il a été modifié à ce 
jour, nu 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


L'article 5, chiffre 11. — 3°) — de 
l'arrêté ministériel du 27 décembre 1955 
doit être lu comme suit : 


« 3°) ajouter, par hectolitre d'alcool à 


94° ou plus, 50 grammes de musc céto- 
nique ou 50 grammes d’une solution dé- 
_ nommée « Compound perfume for soap 

musc C.N.» ou 50 grammes de musc 
xylène. | 


De HH. Deraedt en Van der Linden 
zijn, om gezondheidsredenen, verhinderd 
en afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 16 maart 1956. | 


Het Raadshd- V'erslaggever, 


De Auditeur, 


Tarief van invoerrechten. — Wijziging. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1049 houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
is gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
inzonderheid op het daarbijgevoegde 
tarief van invoerrechten ; | 


Herzien het ministerieel besluit van 27 
december 1955, zoals het tot op heden 
is gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 5, cijfer 11 — 3°) — van het 
ministerieel besluit van 27 december 
1955 moet als volgt gelezen worden : 


_«3°) toevoegen per hectoliter alcohol 
met een gehalte van 94° of meer, 50 
gram keton muskus of 50 gram van een 
muskus oplossing genaamd « Compound 
perfume fer soap musc C. N.» of 50 
gram xylene muskus ». 
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ART. 2. 


Le présent arrêté applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi, entre en 
vigueur le 1° janvier 1956. 


Bruxelles, le 10-4-1956. 


ART. 2. 


Dit besluit, dat van toepassing is in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
treeedt in werking op 1 januari 1956. 


Brussel, 10-4-1956. 


A. BUISSERET. 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tion. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décreet du 29 janvier 1949 por- 


tant coordination de la législation doua- 


nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954, et 
notamment le tarif des droits de sortie 
qui y est annexé, tel qu'il a été modifié 
à ce jour, 

ARRÊTE : 


/ 


ARTICLE lI*. 


Le taux du droit de sortie afférent à 
la sous-position n° 55.01.10 (Coton en 
masse) est ramené à dix pour cent. 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 


_ belge et au Ruanda-Urundi, entre en 
vigueur le 1% avril 1956. | 


Bruxelles, le 13 avril 1956. 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijziging. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
is gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, inzonderheid op het daarbijge- 
voegde tarief van uitvoerrechten, zoals 
het tot op heden is gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het  uitvoerrecht vastgesteld voor 
post 55.01.10 (Katoen) wordt vermin- 
derd tot tien procent. 


ART. 2. 


Dit besluit, welk geldt voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt in 
werking op I april 1956. 


Brussel, 13 april 1956. 


À. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret sur les coopératives 
indigènes remplaçant le décret du 16 août 1949. 


Le décret du 16 août 1949 sur les coopératives indigènes a été pris en vue 
d'assurer aux associations coopératives une existence juridique indépen- 
dante, un but éducatif, une forme simple adaptée au degré d'évolution de 
la masse des indigènes. Il avait un caractère provisoire et expérimental, 
et ne prévoyait l’agréation des coopératives que pour une durée de cinq 
ans. 


L'expérience acquise durant la période d'essai écoulée et l'étude plus 
poussée du mouvement coopératif indigène ont montré l'utilité, et, dans 
certains Cas, la nécessité d'apporter au décret du 16 août des modifications. 


Ces modifications respectent les principes généraux de la législation en 
vigueur, tout en maintenant à leur application le caractère expérimental 
requis. Elles visent essentiellement à renforcer l’action personnelle des 
coopérateurs et des organes coopératifs, ainsi qu’à limiter les interventions 
de l'Administration au strict nécessaire, compte tenu du rôle de tutelle 
et d'éducation que celle-ci doit continuer à exercer. 


Les remaniements proposés dans le nouveau projet de décret portent 
notamment sur les points suivants : 


— autorisation de créer des unions de coopératives et possibilité pour les 
indigènes originaires des colonies voisines de s’affilier aux coopératives 
moyennant certaines conditions de résidence; 


— en ce qui concerne la durée de l’agréation des coopératives, suppression 
dé la limitation à cinq ans, 


— suppression de ce qui a trait au comité éducatif et au conseiller. Le 
décret ne doit dicter aucune règle à ce sujet; 


— engagement du gérant par le conseil de gestion moyennant accord du 
gouverneur de province, pouvoirs du gérant et du conseil; 


— élection des membres du conseil de gestion par l'assemblée générale qui 
fixe le: montant de leur rémunération; modalités de convocation des 
réunions du conseil de gestion; | 


— suppression de ce qui a trait aux litiges entre le conseil de gestion et 
le gérant; 

— assemblée générale et assemblées régionales : composition, fonctionne- 
ment et attributions; 


—_ constitution d'une réserve et limitation du taux de l'intérêt alloué aux 
parts sociales; 


— la double signature des actes et des dispositions de comptes supprimée 
dans certains cas; 


— désignation du délégué de l’Administration, chargé de suivre le fonc- 
tionnement des coopératives et atténuation de la tutelle spéciale; 
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| Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet op de inlandse 
coôperatieve verenigingen ter vervanging van het decreet van 
16 augustus 1949. 


Het decreet van 16 augustus 1949 op de inlandse coôperaties werd geno- 
men ten einde aan de coôperatieve verenigingen een onafhankelijk juri- 
disch bestaan, een opvoedkundig doel, een eenvoudige vorm aangepast aan 
de graad van ontwikkeling van de massa der inlanders, te verlenen. Het 
heeft een voorlopig en experimenteel karakter en voorziet slechts in de 
erkenning van de coôperaties voor een duur van vijf jaar. 


De gedurende de verlopen proeftijd opgedane ervaring en de verder 
doorgezette studie van de inlandse coôperaties hebben het nut en, in enkele 
gevallen, de noodzakelijkheid aangetoond in het decreet van 16 augustus 
1949 wijzigingen aan te brengen. 


Deze wijzigingen eerbiedigen de algemene beginselen der van kracht 
zijnde wetgeving en handhaven tevens, in de toepassing daarvan, het 
vereiste experimenteel karakter. Ze strekken er in hoofdzaak toe de per- 
soonlijke werkzaamheid van de leden der coôperaties en van de organen 
der coôperatie te verstevigen en het optreden van de Administratie tevens 
te beperken tot het strikt noodzakelijke, waarbij de voogdij en opvoedings- 
rol welke de Administratie moet blijven uitoefenen, niet uit het oog 
werden verloren. 


De voorgestelde wijzigingen die zijn opgenomen in het nieuw ontwerp 
van decreet, betreffen onder meer de volgende punten : 

— machtiging om verenigingen van coôperaties op te richten en moge-. 
lijkheid voor de inlanders van de naburige koloniën onder bepaalde 
voorwaarden van verblijf, als lid van de coôperaties te worden aange- 
nomen; 


— wat de duur van de erkenning van de coôperaties betreft, sschathhg 
van de beperking tot vijf jaar; 


— afschaffing van wat betrekking heeft op het opvoedend comité en de 
adviseur. Het decreet moet daaromtrent geen enkele regel stellen; 


— aanwerving van de zaakvoerder door de raad van beheer, met de 
instemming van de provinciegouverneur; machten van de zaakvoerder 
en van de raad; 


— verkiezing van de leden van de raad van beheer door de algemene ver- - 


gadering, die het bedrag van hun bezoldiging vaststelt; modaliteiten 
voor de oproeping tot de vergaderingen van de raad van beheer; 


= afschaffing van hetgene betrekking heeft op de betwistingen tussen de 
raad van beheer en de zaakvoerder; 

— algemene vergadering en regionale vergaderingen : samenstelling, wer- 

king en bevoegdheden; 

— samenstelling van een reserve en beperking van de rentevoet toegekend 
aan de maatschappelijke aandelen : 

— het dubbel handteken op de akten en op de beschikking over rekenin- 
gen wordt in sommige gevallen afgeschaft; 

— aanwijzing van de afgevaardigde van de Administratie, die gelast is 


de werking van de coôperaties te volgen, en verzachting van de speciale 
voogdi); 
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— délégation des pouvoirs du gouverneur de province : au délégué de 
l'Administration (A.I.M.0.), au commissaire de district ou à l’adminis- 
trateur de territoire. À 


* 
CE 2 


Le projet de décret a été examiné par le Conseil au cours des séances 
des 25 novembre et 9 décembre 1955. 


La discussion générale, par laquelle s’ouvrit l'examen, permit diverses 
prises de position. 


Un membre se référa — à l'instar de l'exposé des motifs introductif du 
projet de décret — aux vœux formulés en conclusion des travaux du Sym- 
posium tenu à Gand en 1952, pour établir dans quelle mesure ce projet les . 
rencontre. Il développa des considérations qui se résument comme suit : 


1. Le maintien d’un délégué de l’Administration chargé de suivre le déve- 
loppement de la coopérative est insuffisant. Il faudrait une autorité de 
rang élevé disposant d’un service spécialisé, — Direction devenant ulté- 
rieurement Direction Générale, — voué exclusivement à la promotion, 
à l’agréation et au contrôle des coopératives, techniquement apte à s’oc- 
cuper, notamment en milieu rural, d'organismes appelés à devenir de 
grandes affaires commerciales — le plus souvent, agricoles et des indus- 
tries agricoles, — assumant tous les devoirs, y compris le contrôle finan- 
cier et l'éducation du personnel de direction et des membres, tant vis- 
à-vis des coopératives soumises au décret de 1921 que de celles que 
régit le décret de 1949, en voie de modification. 


2. Le projet de décret relâche heureusement la tutelle administrative sur 
les coopératives. 


3. Il eût été difficile d'insérer, dans le texte même du projet, des disposi- 

tions encourageant la création d'organismes précoopératifs, soulignant 
l'importance du facteur « relèvement social >» inhérent au mouvement 
coopératif, prémunissant la coopérative contre le danger de devenir 
l'instrument d’une politique partisane, instituant des cours pour la 
formation des agents de l'Administration chargés de coopératives, orga- 
nisant l'instruction en matière de coopération des employés et diri- 
geants des coopératives, favorisant la propagation des principes coopé- 
ratifs. L’exposé des motifs aurait toutefois gagné à y faire allusion. 


4, Le projet autorise l’agréation de groupements de coopératives; il aurait 
dû stipuler que les coopératives doivent être organisées à l'échelon du 
village ou du clan. | | 


5. Les associations coopératives devant essentiellement fonctionner par 
l’effort commun de leurs membres ne devraient pas en principe rece- 
voir des subventions : il conviendrait donc de leur inculquer la néces- 
sité de l’autofinancement. Elles pourront toutefois obtenir des prêts 
lorsque les membres auront eux-mêmes versé les premiers fonds. Le 
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vaardigde van de Administratie ŒZ. A.), aan de districtscommissaris 
of aan de gewestbeheerder. | 


* 
LE | 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp van decreet onderzocht in de ver- 
gaderingen van 25 november en 9 december 1955. | 


Dit onderzoek werd ingezet met een algemene bespreking Foene welke 
verschillende standpunten verdedigd werden. 


Naar het voorbeeld van de memorie van toelichting die het ontwerp van 
decreet inleidt verwijst een raadslid naar de wensen uitgesproken tot 
besluit van de werkzaamheden van het in 1952 te Gent gehouden Sympo- 
sium en stelt vast in welke mate het ontwerp hieraan tegemoet komt. 
Hij geeft beschouwingen ten beste die als volgt samengevat kunnen wor- 
den : 


1. Het volstaat niet de afgevaardigde van het Bestuur te Ébouden die 
gelast is de ontwikkelingsgang van de coôperatie te volgen. Een hoog- 
geplaatst overheidspersoon die beschikt over een gespecialiseerde 
dienst — een directie die later een algemene directie zou worden — 
zou zich uitsluitend onledig moeten houden met de bevordering, de 
erkenning en de controle van de coôperaties. In technisch opzicht zou 
deze bekwaam moeten zijn om zich, onder meer in plattelandskringen, 
te bemoeien met de organismen die voorbestemd zijn om tot grote han- 
delsondernemingen uit te groeien, en meestal tot landbouwondernemin- 
gen en landbouwbedrijven. Hij zou alle verplichtingen op zich moeten 
nemen met inbegrip van de financiële controle en de opvoeding van het 
bestuurspersoneel en van de leden, zowel ten aanzien van de coûpera- 
ties die onderworpen zijn aan het decreet van 1921 als ten aanzien van 
deze welke beheerst worden door het decreet van 1949, dat thans gewij- 
zigd wordt. 


2. Het ontwerp van decreet versoepelt op sise wijze de administra- 
tieve voogdij over de coôperaties. 


3. Het ware moeilijk geweest in de tekst zelf van het ontwerp bepalingen 
in te voegen die de oprichting van precoôperatieve organismen in de 
hand werken, bepalingen die het belang doen uitschijnen van de factor 
« sociale verheffing » die inherent is aan de coôperatieve beweging, be- 
palingen die de coôperatie behoeden voor het gevaar om het werktuig 
te worden van de partijpolitiek, bepalingen tot inrichting van vor- 
mingslessen voor het overheidspersoneel dat belast is met de coôpera- 
ties, bepalingen tot inrichting van de opleiding van de bedienden en’ 
van het leidend personeel der coôperaties op het stuk van de coôpera- 
tieve werking, bepalingen ter verbreiding van de beginselen der coûpe- 
ratie. 

De memorie van toelichting zou er nochtans goed aan gedaan hebben 
hierop te zinspelen. : 

4, Het ontwerp laat de erkenning toe van groeperingen van coôperaties; 
het had moeten bepalen dat de coôperaties moeten ingericht worden op 
het plan van het dorp of van de clan. 


5, Aangezien de coôperatieve verenigingen in hoofdzaak moeten werken 
door de gemeenschappelijke inspanning van hun ledern zouden zij in 
beginsel geen toelagen moeten ontvangen : het zou bijgevolg passen 
hun de noodzakelijkheid der zelffinanciering te doen beseffen. Zij zul- 
len nochtans leningen kunnen verkrijgen wanneer de leden zelf de 
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projet prévoit l'obtention de prêts par les coopératives; en règle géné- 
rale le prêt sera financé par un institut de crédit autonome et non par 
le Trésor. Ainsi sera-t-il possible à certains organismes — le Fonds du 
Bien-Etre Indigène par exemple — de soutenir par un prêt sans intérêt 
des coopératives rurales, dont les buts sociaux priment manifestement | 
les buts économiques. 


Après cette référence aux vœux émis lors du Symposium de Gand, le 
dit membre regretta que le projet n'ait prévu ni la création de Fédéra- 
tions provinciales et interprovinciales, ni celle d’un Conseil supérieur des 
coopératives, ni la protection du titre de coopérative. 


Abordant enfin le problème de la taxation des « bénéfices » des coopé- 
ratives, il émit l’avis que les coopératives ne font aucun bénéfice dans le 
sens habituel du terme, mais simplement des « économies », soit par post- 
position du versement de sommes dues aux coopérateurs, soit par augmen- 
tation de l’efficience des services que les coopérateurs pourraient se rendre 
individuellement sans être taxables de ce chef. Il serait d’ailleurs illogique 
de soumettre à l’impôt sur les revenus, les économies de coutumiers con- 
golais, redevables du seul impôt de capitation. Pourquoi ainsi pénaliser 
par l’impôt, les producteurs qui acceptent de faire partie d’une coopérative 
qui leur est présentée comme un organisme avant tout éducatif ? L’impo- 
sition envisagée conduira tout. droit au risque de voir les coopératives 
limiter leurs versements à la réserve au strict minimum légal, avec le 
résultat qu'aucune n'’essaiera de pourvoir à son autofinancement pour 
atteindre un développement normal et autonome par ses propres moyens. 


Un membre estima que le projet de décret, par son aménagement des 
dispositions du décret de 1949, répond mieux aux recommandations de la 
Commission internationale de Philadelphie du 20 avril 1944. Celle-ci pré- 
conise en effet une législation adaptée au degré d'évolution des popula- 
tions, simple et pouvant être appliquée à tous les types de coopératives. 
Analysant les causes des déficiences relevées dans l’application du décret 
de 1949, il mentionna spécialement l’insuffisance de la formation technique 
des gérants indigènes, la limitation trop stricte du financement des pre- 
mières dépenses, le manque de contact des coopérateurs avec les comités 
de-gestion et les gérants. L'application du décret de 1949 n’en a pas moins 
porté des fruits appréciables dont l'obtention sera dorénavant facilitée 
grâce aux nouvelles dispositions à l'examen. Bien qu’elles ne mentionnent 
plus expressément le Comité éducatif, ni le Conseiller européen, il est 
souhaitable que les coopérateurs, particulièrement dans le milieu rural, 
fassent appel à leurs conseils en attendant d’être à même de diriger et de 
surveiller eux-mêmes leurs associations. Etant donné l'importance des 
coopératives indigènes au point de vue économique et social, le dit mem- 
bre regretta encore que l’on n’ait pas prévu une direction spécialisée char- 
gée de promouvoir, agréer et contrôler les coopératives. 


Déplorant l'insuffisance du décret de 1949 comme moyen d’émancipation 
enseignant aux petites gens à gérer eux-mêmes leurs affaires, à acquérir 
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eerste fondsen gestort hebben. Het ontwerp bépaalt dat de coôperaties 
leningen kunnen verkrijgen. In de regel zal de lening gefinancierd 
worden door een zelfstandige kredietinstelling en niet door de Schat- 
kist. Aldus zullen sommige organismen — zoals bijvoorbeeld het Fonds 
voor Inlands Welzijn — door middel van een lening zonder interest 
steun kunnen verlenen aan zekere plattelandscoôperaties waarvan de 
sociale doelstellingen kennelijk de economische primeren. 

Na deze verwijzing naar de wensen uitgesproken tijdens het Symposium 
van Gent, betreurt gezegd raadslid dat het ontwerp noch de oprichting 
van provinciale en interprovinciale verbonden omschrijft noch deze van 
een Hoge Raad der coôperaties, noch de bescherming van de titel der 


coôperatie. 

Tenslotte snijdt hij ook het vraagstuk aan van de belasting op de « wins- 
ten » der coôperaties. Hij meent dat de coôperaties geen winst maken in 
de betekenis welke gewoonlijk aan dit woord gehecht wordt maar alleen 
« besparingen », hetzij door verdaging van de storting der sommen ver- 
schuldigd aan de coôperateurs hetzij door een verhoging van de doeltref- 
fendheid der diensten welke de coôperateurs elkander individueel kunnen 
bewijzen zonder uit dien hoofde belastbaar te zijn. Het ware ten andere 
onlogisch de spaarcenten der gewoonterechtelijke inlanders, die alleen de 
hoofdelijke belasting te betalen hebben, aan de inkomstenbelasting te 
onderwerpen. Waarom wil men op deze wijze door middel van een belas- 
ting de producenten strafbaar stellen die er in toestemmen deel uit te 
maken van een coôperatie welke hun voorgesteld wordt als een organisme 
dat in de eerste plaats opvoedende doelstellingen nastreeft ? De overwogen 
belastingsheffing leidt regelrecht naar het gevaar dat de coüperaties hun 
stortingen in de reserve zullen beperken tot het strikte wettelijke mini- 
mum met het gevolg dat geen enkele coôperatie zal pogen door zelffinan- 
ciering een zelfstandige en normale ontwikkelingsgang te bereiken met 
eigen middelen. 

Een raadslid meent dat het ontwerp van decreet, door de wijziging van 
de bepalingen van het decreet van 1949, beter beantwoordt aan de aanbe- 
velingen van de Internationale Commissie van Philadelphia van 20 april 
1944. Deze laatste is immers voorsiander van een wetgeving die aangepast 
is aan het evolutiepeil der bevolkingen, die eenvoudig is en die op alle 
typen van coûperaties kan toegepast worden. Hij ontleedt vervolgens de 
oorzaken waaraan de leemten te wijten zijn die vastgesteld werden bij 
de toepassing van het decreet van 1949. Hij maakt vooral gewag van de 
ontoereikende technische vorming der inlandse zaakvoerders, de al te 
strikte beperking van de financiering der eerste uitgaven, het gebrek 
aan contact tussen de coôperatieleden en de raden van beheer en de zaak- 
voerders. De toepassing van het decreet van 1949 heeft niettemin in aan- 
zienlijke mate vrucht gedragen en deze vruchtbare werking zal in de toe- 
komst nog vergemakkelijkt wordeÿ dank zij de nieuwe bepalingen die 
thans worden onderzocht. Hoewel hierin niet langer uitdrukkelijk gewag 
wordt gemaakt van het opvoedend comité noch van de Europese adviseur 
is het toch wenselijk dat de coôperatieleden, vooral in het plattelands- 
milieu, beroep doen op dezer raadgevingen in afwachting dat zij zelf bij 
machte zijn hun verenigingen te leiden en daarop toezicht uit te oefenen. 
Wegens het belang van de inlandse coôperaties in economisch en sociaal 
opzicht betreurt gezegd raadslid nog dat niet voorzien werd in een gespe- 
cialiseerde directie die ermede belast zou zijn de coôperaties te bevorderen 
te erkennenen te controleren. 

Een raadslid betreurt dat het decreet van 1949 te kort geschoten is waar 
het de ontvoogding moest bewerken en aan de kleine luiden leren moest 
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l'esprit coopératif, à développer l'esprit de liberté et le sens des responsa- 
bilités, un membre estima que le nouveau projet, quoiqu'encore timide, 
est bien conçu. Il espère que le vœu des associations de colons, d’être 
consultées préalablement à toute agréation de coopérätives ne sera pas 
exaucé : la reconnaissance de la nécessité des coopératives ne peut s’inspi- 
rer de réactions trop intéressées. Il constate que le cas d’intégration des 
coopératives indigènes dans l’économie libre, et le cas de formes d’écono- 
mie privée s’intégrant dans un système coopératif d'ensemble ne sont pas 
prévus. La chose lui paraît éminemment souhaitable et permettrait l'inté- 
gration de l’économie indigène fermée et de l’économie européenne ou- 
verte; réalisant ainsi, à la fois, une promotion économique et une compé- : 
nétration raciale. 


Un autre membre fit observer que le décret de 1949 vaut mieux que 
l'application qu’on en fit, nonobstant les recommandations du rapport du 
Conseil à son sujet. À tout prendre, le système des coopératives indigènes 
a enregistré un succès. Les retouches que le projet y apporte sont le gage 
de nouveaux développements, dans la poursuite mesurée d’une expérience, 
qui débouchera sans précipitation sur un terrain où l’action coopérative 
pourra se déployer sous un contrôle administratif encore atténué. 


Sans vouloir contester aucunement la valeur éducative et pratique des 
coopératives indigènes, un membre fut d’avis que la coopérative n'est pas 
l'élément essentiel du développement économique de l’Afrique belge. Les 
initiatives individuelles des autochtones dans le domaine commercial, la 

\promotion d’une classe moyenne indigène qui en résulte, ont une impor- 
tance primordiale. Les intérêts des petits commerçants indigènes ou euro- 
péens ne doivent pas être défavorisés par les avantages que le Trésor 
accordera aux coopératives sous forme d’avances à taux réduit. Il ne faut 
pas créer deux catégories de citoyens, mais, mettre coopérateurs et autres 
sur un pied d'égalité au point de vue des avantages financiers et fiscaux. 


Le représentant de l’Administration fit valoir encore les motifs, déjà 
mentionnés au début du présent rapport, qui expliquent pourquoi, à ce 
rendez-vous fixé par le législateur de 1949, la constatation de la nécessité 
de poursuivre l'expérience en cours et d'en dégager finalement des ensei- 
 gnements convaincants n’a pas permis de refondre le décret en vigueur, 
mais d’y apporter sans délai les retouches immédiatement nécessaires ou 
utiles. 


Après cet échange de vue d’ordre général, le Conseil est passé à l’exa- 
men des articles. Pour la plupart d’entre eux, des amendements, ou des 
modifications de terminologie ou de pure forme ont été proposés. Sauf 
indication contraire, ils furent, pour chaque article, approuvés à l’unani- 


mité avec le restant du texte. | 


Article 1, alinéa 1 et 2. 


On s’est demandé s’il était juridiquement possible de distinguer entre 
indigènes originaires du Congo Belge ou du Ruanda-Urundi, d’une part, et 
indigènes originaires des contrées voisines d’autre part, quant aux condi- 
tians d'admission dans une coopérative, en raison des dispositions de la 
Convention de Saint-Germain-en-Laye du 10 septembre 1919 (art. 1°) et 
de la Charte des Nations Unies (art. 1‘ et 76). La réponse a été affirmative. 
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zelf hun zaken te beheren, waar het hun tevens de geest van de coôperatie 
moest bijbrengen alsmede hun vrijheidsbetrachting en verantwoordelijk- 
heidszin moest inscherpen. Hij meent dat het nieuw ontwerp degelijk is 
opgevat hoewel het nog ietwat schuchter blijft. Hij hoopt geen gevolg te 
zien geven aan de wens der kolonistenverenigingen o mte worden gehoord 
voordat enige coôperatie zou worden erkend : de erkenning van de noodza- 
kelijkheid der coôperaties mag door al te geinteresseerde reacties niet 
beïnvloed worden. Hij stelt vast dat niet werd voorzien in het geval van 
vormen der private economie die opgenomen worden in een gezamenlijk 
coôperatief stelsel. Dit lijkt hem ten zeerste wenselijk en het zou de aan- 
eensluiting mogelijk maken van de gesloten inlandse economie en van de 
open Europese economie. Hierdoor zou met een slag de economie bevor- 
derd worden en een compenetratie van rassen verwezenlijkt. 

Een ander raadslid merkt op dat het decreet van 1949 meer waard is dan 
de toepassing die eraan gegeven werd, niettegenstaande de desbetreffende 
aanbevelingen van het verslag van de Raad. Alles te zamen genomen heeft 
het stelsel der inlandse coôperaties succes geboekt. De kleine wijzigingen 
welke het ontwerp daaraan brengt vormen het onderpand voor een nieuwe 
ontwikkelingsgang, in de bezadigde voortzetting van een proefneming, die 
zonder overijling leiden zal naar een terrein Waarop de coôperatieve wer- 
king zich zal kunnen ontplooien onder een nog minder strakke adminis- 

tratieve controle. 

_ Een raadslid erkent de opvoedende en praktische waarde van de in- 
landse coôperaties maar meent dat de coôperatie geen wezenlijk bestand- 
deel vormt van de economische ontwikkeling van Belgisch Afrika. De 
individuele initiatieven der inlanders in handelszaken en de bevordering 
der totstandkoming van een inlandse middenstand die hieruit volgt zijn 
van het allergrootste belang. De belangen van kleine inlandse of Europese 
handelaars moeten niet worden tekortgedaan door de voordelen welke de 
Schatkist aan de coôperaties verlenen zal onder vorm van voorschotten 
tegen verminderde rente. Men moet geen twee klassen van burgers schep- 
pen maar coôperatieleden en andere burgers behandelen op voet van 
gelijkheid ten aanzien van de financiëéle en fiscale voordelen. 

Op dit rendez-vous dat door de wetgever van 1949 werd gegeven, is het 
onmogelijk gebleken het geldende decreet om te werken, ondanks de vast- 
- gestelde noodzakelijkheid om de aan de gang zijnde proefneming voort te 
zetten en hieruit uiteindelijk overtuigende bevindingen af te leiden. Alleen 
de onmiddellijk noodzakelijke of nuttige kleine wijzigingen werden on- 
verwWijld aangebracht. De vertegenwoordiger van het Bestuur wijst ander- 
maal op de redenen, die reeds in het begin van dit verslag werden 
vermeld, welke deze handelwijze verklaren. 

Na deze algemene gedachtenwisseling gaat de Raad over tot de behan- 
deling van de artikelen. Op de meeste hiervan werden amendementen of 
wijzigingen in de bewoordingen of alleen naar de vorm voorgesteld. Deze 
werden voor elk artikel eenparig goedgekeurd met de overige tekst, tenzi) 
waar het anders wordt vermeld. 


Artikel 1, 1° en 2° lid. 


De vraag wordt gesteld of een juridisch onderscheid mag worden ge- 
maakt tussen de inlanders herkomstig uit Belgisch-Congo of uit Ruanda- 
Urundi énerzijds en anderzijds de inlanders uit naburige streken wat 
betreft de toelatingsvoorwaarden tot een coôperatie, en wel op grond van 
de bepalingen der Overeenkomst van Saint-Germain-en-Laye van 10 sep- 
tember 1919 (art. 1) en van het Handvest der Verenigde Naties (art. 1 en 
76). Het antwoord is bevestigend. 


La question s’est aussi posée de l’opportunité de l’admission des indigè- 
nes étrangers dans une coopérative et des mesures à prendre pour qu'ils 
n’en forment pas la majorité. L'avis a prévalu que, pour remédier à pa- 
reille situation, il faudrait considérer à l’article 8 les modalités de compo- 
sition du conseil de gestion. 


Le Conseil fut d’avis que si aucune limite d’âge n’est fixée pour l’admis- 
sion dans une coopérative, il faut avoir atteint sa majorité pour poser un 
acte civil. 


L'examen de l’article 5 a fait décider de compléter le 1‘ alinéa du pré- 
sent article, en ajoutant in fine le mot « exclusivement ». 


Article 1, alinéa 3. 


Au lieu de prévoir l’agréation d’une « union » de coopératives, il faudrait 
dire l’« union, la fédération ou la confédération » de coopératives. Dans le 
vocabulaire ad hoc, une distinction précise s'établit entre l’union, à objec- : 
tifs sociaux et éducatifs et la fédération ou la confédération — groupement 
de fédérations — qui se préoccupent de considérations économiques et de 
pratiques d’affaires. | 


Il a été décidé de substituer « groupement » à «union» dans tous les 
articles du projet où ce terme figure. Il est entendu qu’en l'occurrence 
« groupement » recouvre les notions d’union, de fédération et de confédé- 
ration de coopératives. | 


_ Article 2: 


= Nonobstant le maintien du caractère expérimental de la législation en 

matière de coopératives indigènes, la limitation, à cinq ans de la durée 
de l’agréation, s’est avérée trop restrictive, notamment en cas d'emprunt 
contracté par la coopérative. La durée sera limitée dorénavant à trente 
ans au maximum, selon un principe de droit admis par toutes les Sociétés. 
Cette limitation est utile, nonobstant la possibilité de liquidation d’une 
coopérative prévue à l’article 23 du projet : elle obligera à repenser tout 
le problème à un moment donné. 


Article 3. 


Pour permettre à certaines formes de coopératives de fonctionner sans 
entrave possible due à une interprétation restrictive, il a paru opportun 
de supprimer les mots «ne... que » dans la 2° phrase qui devient : «Ils 
(les associations et groupements d’associations agréés) peuvent posséder 
les immeubles nécessaires à la réalisation de leur objet social ». 


Article 4. 


La coopérative ou le groupement de coopératives pouvant déborder les 
limites d’une circonscription administrative, il peut paraître paradoxal que 
la demande d'agréation doive être introduite par l’Administrateur du ter- 
ritoire où la coopérative ou le groupement a son siège social. Pourquoi ne 
pas s'adresser au Commissaire de District ou au Gouverneur de Province 
(ou à son délégué spécialement habilité) selon l'extension territoriale des 
activites ? do S | 


Er wordt ook gevraagd of het geschikt is inlanders uit het buitenland in 
een coôperatie toe te laten en welke maatregelen genomen moeten worden 
om te verhinderen dat zij hiervan de meerderheid uitmaken. Naar de alge- 
mene opvatting dient deze toestand verholpen door een onderzoek van de 
modaliteiten betreffende de samenstelling van de raad van beheer, waar- 
van sprake is in artikel 8. 


Er is voor de toelating tot een coôperatie geen enkele leeftijdsgrens 
bepaald maar de Raad meent dat men meerderjarig moet zijn om een han- 
deling van het burgerlijke leven te kunnen stellen. 


Bij het onderzoek van artikel 5 wordt beslist het eerste lid van dit 
artikel aan te vullen met het woord « uitsluitend ». 


Artikel 1, 3° lid. 


In plaats van de erkenning te omschrijven van een « vereniging » van 
coôperaties behoort men te spreken van « vereniging, bond of -verbond » 
van coôperaties. In de coôperatietermen wordt duidelijk onderscheid ge- 
maakt tussen de vereniging, met sociale en opvoedende doelstellingen, en 
de bond of het verbond — groepering van bonden — die zich inlaten met 
economische overwegingen en met zakenpraktijken. 


Er wordt beslist het woord « vereniging » te vervangen door « groepe- 
ring » in al de artikelen waarin het voorkomt. Het is een uitgemaakte zaak 
dat « groepering » in dit geval de begrippen dekt van vereniging, bond en 
verbond van coôperaties. | 


Artikel 2. 


De begrenzing van de erkenningstermijn tot vijf jaar, onder meer in 
het geval van een door de coôperatie aangegane lening, is al te beperkend 
gebleken ondanks het feit dat het experimenteel karakter der wetgeving 
inzake de inlandse coôperaties wordt behouden. Volgens een voor alle ven- 
nootschappen aanvaard rechtsbeginsel zal de duur voortaan beperkt wor- 
den tot een termijn van ten hoogste dertig jaar. Hoewel artikel 23 van het 
ontwerp de mogelijkheid omschrijft van de vereffening ener coôperatie is 
deze beperking nochtans nuttig : ze behelst de verplichting op een gege- 
ven ogenblik het hele vraagstuk opnieuw te overwegen. 


Artikel 3. 


Om aan sommige vormen van coûperaties de gelegenheid te bieden 
werkzaam te zijn zonder enige mogelijke belemmering die te wijten zou 
zijn aan een beperkende interpretatie schijnt het geschikt het woord 
« enkel» te schrappen in de tweede zin die thans luidt als volgt: «Zi)j 
(de erkende coûperaties en de erkende groeperingen van coôperaties) 
mogen de onroerende goederen bezitten die nodig zijn voor de verwezen- 
lijking van ne maatschappelijk VOOrWerp. > 


Artikel 4, 


Aangezien de coôperatie of de groepering van coûperaties de grenzen 
van een administratief gebied kan te buiten gaan kan het paradoxaal lij- 
ken dat de aanvraag tot erkenning moet ingediend worden door de beheer- 
der van het gewest waar de ccôpératie of de groepering haar maatschap- 
pelijke zetel heeft. Waarom zou men zich niet wenden tot de districtscom- 
-missaris of tot de provinciegouverneur (of tot dienst inzonderheid daartoe 
gemachtigde AevAReiEae naar gelang van de DIE teRne van nel 
werkgebied ? | 
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En outre, il a été proposé que la demande d’agréation soit introduite, 
non par l’Administrateur du territoire, mais par le délégué du Gouverneur 
de la Province spécialement habilité pour tout ce qui regarde les coopé- 
ratives. : 


Le Conseil est d'avis que la demande d’agréation — formalité prélimi- 
naire — soit acheminée par l’autorité la mieux au fait des circonstances 
locales, l’Administrateur du lieu du siège social, étant donné que la déci- 
sion est prise par une autorité plus élevée qui a pour devoir de compléter 
au préalable son information. 


L'article 4 est approuvé à l’unanimité, moins une voix. 


Article 5. 


La question s’est posée de l'opportunité d'identifier tous les membres 
d’une association et non seulement de les dénombrer, dans la demande 
d'agréation. Il est apparu que cette précision faciliterait le contrôle de 
l'exécution des obligations statutaires, dans l’apport des produits à la 
coopérative par exemple. Toutefois, tenant compte de la disposition de : 
l’article 18 qui impose la tenue d’un registre des coopérateurs et des diffi- 
cultés pratiques de joindre une liste nominative des membres à la demande 
d’agréation, notamment dans le cas du renouvellement de l’agréation d’une 
coopérative importante, il a été décidé de s’en tenir au texte du projet. 


L'examen d’une proposition visant à ajouter un 7° ainsi libellé : « l’en- 
gagement d'agir uniquement par et pour ses membres » a fait juger plus 
adéquate la solution consistant à compléter le 1‘ alinéa de l’article 1° par 
le mot < exclusivement ». 


Article 7. 


L'importance du gérant est au moins égale à celle du conseil de ges- 
tion ce qui implique traditionnellement son choix par l’assemblée générale, 
le conseil de gestion se bornant à le contrôler et à fixer ses conditions 
d'engagement. Laisser le choix du gérant ét son engagement au Conseil de 
gestion risque d’organiser en son sein une rotation continuellement renou- 
velée des gérances, au détriment du contact nécessaire entre le conseil de 
gestion et la masse des coopérateurs et de l’accoutumance de l’indigène à 
une organisation démocratique et responsable. 


Il a été objecté à cet avis qu'il n’est pas immédiatement possible ni 
indiqué d’aller plus loin que le projet de décret qui consacre un important 
changement en confiant l'attribution considérée non plus au Commissaire 
de district mais au conseil de gestion; si celui-ci organise une rotation de 
gérances, ce sera un progrès d'autant plus-facile à développer qu'il suffira 
d’étoffer adéquatement le conseil de gestion. | 


Il a été décidé par ailleurs, de remplacer au dernier alinéa le mot « déli- 
| bérative » par « consultative », pour normaliser les conditions dans s lesquel- 
les le gérant assiste aux réunions du conseil de gestion. 


—_ 
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Er wordt bovendien voorgesteld dat de aanvraag tot erkenning zou inge- 
diend worden niet door de gewestbeheerder maar door de afgevaardigde 
van de provinciegouverneur die inzonderheid BeHACHEG is voor alles wat 
de. coüperaties betreft. 


‘De Raad meent dat de erkenningsaanvraag — een voorafgaande forma- 
liteit — moet uitgaan van de overheid die van de plaatselijke toestand best 
np de hoogte is, namelijk van de gewestbeheerder der plaats waar de 
maatschappelijke zetel is gelegen, aangezien de beslissing toch genomen 
wordt door een hogere overheid die tot plicht heeñt haar inlichtingen 
vooraf aan te vullen. 


Artikel 4 wordt goedgekeurd met eenparigheid van stemmen, min één 
stem. | 


Artikel 5. 


Er wordt gevraagd of het niet geschikt is in de erkenningsaanvraag al 
de leden ener coûperatie te identificeren en niet enkel hun aantal te ver- 
melden. Het is gebleken dat deze nadere bepaling de controle zou verge- 
makkelijken op de uitvoering van de statutaire verplichtingen, bijvoor- 
beeld bij de aanvoer van de produkten naar de coôperatie. Er wcrdt echter 
ook rekening gehouden met artikel 18 dat het houden van een leden- 
register oplegt en met de praktische moeilijkheid om een naamlijst der 
leden te voegen bij de erkenningsaanvraag, onder meer ingeval de erken- 
ning van een grote coôperatie moet worden hernieuwd. Er wordt beslist 
de tekst van het ontwerp te behouden. 


Een voorstel strekt er toe een 7° toe in te voegen in de volgende bewoor- 
dingen : « de verbintenis om alleen door en voor haar leden te handelen ». 
Bij het onderzoek van dit voorstel wordt geoordeeld dat het een betere 
oplossing is het eerste lid van artikel 1 aan te vullen met het woord 
« uitsluitend ». 


Artikel : 


De taak van de Vos der is tenminste zo belangrijk als deze van de 
raad van beheer zodat deze volgens de traditie door de algemene verga- 
dering gekozen wordt terwijl de raad van beheer zich ertoe beperkt con- 
trole te oefenen op hem en te bepalen in welke voorwaarden hij in dienst 
genomen wordt. Wanneer men de keuze van de zaakvoerder en diens aan- 
werving overlaat aan de raad van beheer loopt men het gevaar in deze 
raad een steeds hernieuwd rotatiestelsel tot stand te zien komen voor de 
zaakvoering. Dat zou nadelig zijn voor het nodige contact tussen de raad 
van beheer en de massa der coôperatieleden en tevens niet bevorderlijk 
om de inlander gewoon te maken aan een democratische en verantwoor- 
delijke organisatie. 


Tegen deze opvatting wordt ingebracht dat het niet onmiddellijk moge- 
lijk is en ook geen aanbeveling verdient verder te gaan dan het ontwerp 
van decreet. Dit laatste behelst reeds een belangrijke wijziging doordat het 
de ter sprake gebrachte bevoegdheid niet langer aan de districtscommissa- 
ris toevertrouwt maar aan de raad van beheer. Wanneer deze laatste in de 
zaakvoering een rotatie tot stand brengt zal dit een vooruitgang betekenen 
die des te gemakkelijker kan uitgebreid worden aangezien het zal volstaan 
de raad van beheer op geschikte wijze te stofferen. | 


Van de andere kant wordt beslist in het laatste lid de order «en is er 
stemgerechtigd » te vervangen door «en heeft er raadgevende stem » ten- 
einde de voorwaarden waarin de zaakvoëerder- de. vergaderingen van de 
 raad van ibeReeE DUWOORE te nôrmaliséren. 


Article 8. 


En conformité avec la position prise à propos de l’admission des indigè- 
nes étrangers dans une coopérative lors de l’examen du 1° alinéa de l’ar- 
ticle premier, le second alinéa de l’article 8 portera que les membres du 
conseil de gestion doivent être des Congolais ou des ressortissants du. 
Ruanda-Urundi. 


Article 9. 


Il a été jugé difficile de limiter par une disposition formelle du décret la 
durée de la vacance de la gérance dont question au 3°. 


Article 10. 


Le texte du projet a été complété pour préciser qui convoque le conseil 
de gestion et pour autoriser son président à le faire de sa propre initiative. 


Article 11. 


Au 2°, il a été précisé que l’exclusion ou la démission d’un membre serait 
_ subordonnée à l’épuisement de la procédure statutaire de recours et d’ar- 
bitrage. | 


Le restant du 2° est devenu le 3 le 3° est devenu le 4°. 


Article 12. 


Le projet stipule que l’assemblée générale d’une association se compose 
de tous les associés ou des mandataires désignés parmi eux par les assem- 
blées régionales. 


Il a été fait remarquer que, des deux cas précités, seul le premier COr- 
respond à la notion d’assemblée générale. Dans le second cas, il n’y a pas 
assemblée générale mais réunion d’un bureau de représentants. Le texte 
a été modifié en conséquence (cfr. infra). 


_ La disposition relative à l’organisation d’assemblées régionales a aussi 
été critiquée. D'une part, elle est de nature à encourager la constitution de 
coopératives démesurées avec le danger de minimisation de la participa- 
tion des coopérateurs à la vie de l’organisme et de l’action éducative de 
celui-ci sur ceux-là. Il ne devrait par conséquent y avoir que des coopéra- 
tives primaires à l’échelon du village, dûment groupées par ailleurs, les 
organismes primaires et les groupements ayant chacun leur assemblée 
générale. Par contre, dans le cas d’une coopérative importante qui fonc- 
tionne de manière satisfaisante et qu’il serait prématuré de fractionner, le 
recours au système déconcentré des assemblées régionales facilitera et nor- 
malisera le fonctionnement de l’association en favorisant les contacts utiles. 
Le Conseil est d’avis de maintenir la disposition considérée mais qu’en 
tout cas des instructions administratives devront assurer un contrôle suivi 
-de l'organisation et du fonctionnement des assemblées régionales. 


Au Tv alinéa, la majorité des trois quaris a été substituée à la | majorité 
simple pour toute modification aux statuts. + | 
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Artikel 8. 


Bij het onderzoek van het eerste lid van artikel 1 werd gehandeld over 
de toelating van de buitenlandse inlanders tot een coôperatie. Overeen- 
komstig de houding die toen werd aangenomen wordt beslist in het 2° lid 
van artikel 8 te zeggen dat de leden van de raad van beheer Congolezen 
moeten zijn of ingezetenen van Ruanda-Urundi. 


Artikel 9. 


Het wordt moeilijk geacht in een formele bepaling te zeggen hoelang 
de plaats van zaakvoerder, waarvan sprake is sub 3°, open mag blijven. 


Artikel 10. 


De tekst van het onterp wordt aangevuld om nader te bepalen wie de 
 raad van beheer bijeenroept en om de voorzitter van deze raad te mach- 
tigen dit op eigen initiatief te doen. 


- Artikel 11. 


In de 2° ordi nader bepaald dat de uitsluiting of het ontslag van een lid 
_ afhankelijk is van de uitputting der statutaire procedure voor beroep en 
arbitrage. 


De rest van de 2° wordt de 3° en de 3° wordt de 4’. 


Artikel 12. 


Het ontwerp bepaalt dat de algemene vergadering van een coôperatieve 
vereniging bestaat uit al de leden-vennoten of uit de lasthebbers onder hen 
aangewezen door de regionale vergaderingen. 


Er wordt opgemerkt dat alleen het eerste van de twee voormelde geval- 
len beantwoordt aan het begrip ener algemene vergadering. In het 
tweede geval is er geen algemene vergadering doch enkel een vergadering 
van een bureau van vertegenwoordigers. De tekst OO met inachtne- 
_ming daarvan gewijzigd (cf. infra). 


. Ook op de bepaling betreffende de inrichting van regionale vergaderin- 
gen wordt kritiek geoefend. Deze kan de totstandkoming bevorderen van 
buitenmate grote coôperaties. Hieraan is het gevaar verbonden dat de deel- 
neming van de coôperatieleden aan het leven van het organisme en de 

opvoedende. werking die van dit laatste op hen uitstraalt tot een mini- 
mum worden herleid. Primaire coôperaties, die trouwens elders op dege- 
lijke wijze gegroepeerd zijn, zouden bijgevolg alleen op het plan van het 
dorp mogen bestaan, en de primaire organismen evenals de groeperingen 
moeten elk hun algemene vergadering hebben. Daartegenover staat het 
geval van een belangrijke coôperatie die op bevredigende wijze werkt en 
welke het voorbarig zou zijn te splitsen. In dit geval zal men, door zijn 
toevlucht te nemen tot het gedeconcentreerde stelsel der regionale ver- 
gaderingen de werking van de coôperatieve vereniging vergemakkelijken 
en normaliseren en tevens de totstandkoming van nuttige contacten in 
de hand werken. De Raad meent dat de in beschouwing genomen bepaling 
gehandhaafd moet worden maar dat administratieve onderrichtingen in 
elk geval een bestendige controle moeten verzekeren op de inrichting en 
de werking van de regionale vergaderingen. | 


In het 7. lid wordt de gewone meerderheid vervangen door een meer- 
derheid van drie vierden voor elke wijziging aan de statuten. 
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Des modifications ont été décidées pour apporter à propos de l'assemblée 
générale et de l’assemblée régionale les précisions jugées utiles à l’article 
10 à propos des réunions du conseil de gestion. 


Le texte de l’article est remplacé par le suivant : 
« L'assemblée générale se compose : 


— dans une association, de tous les membres associés. Un bureau de repré- 
sentants lui est substitué dans le cas d’une association importante pour 
laquelle des assemblées régionales sont prévues. Les statuts fixent les 
modalités de l'élection des représentants. Le bureau de représentants 
a les mêmes attributions et modalités de fonctionnement que celles pré- 
vues dans le décret pour l’assemblée générale; 


— dans un groupement d’associations, des membres des association pri- 
maires, désignés comme mandataires de celles- -ci, conformément aux 
statuts du groupement. 


» L'assemblée générale élit son président parmi ses membres. Elle se 
réunit sur. convocation de son président au moins une fois l’an. Le prési- 
. dent doit convoquer l’assemblée générale, à la demande de deux membres 
du conseil de gestion ou du délégué dont question à l’article 21. 


» Pour siéger valablement, l’assemblée générale doit réunir au moins le 
quart de ses membres; les décisions sont prises à la majorité simple et à 
la majorité des trois quarts pour toute modification aux statuts, chaque 
membre ne disposant que d’une voix, quel que soit le nombre de parts 
sociales, possédées. par lui ou ses mandants. 


» Si l'assemblée générale, régulièrement convoquée, n’atteint pas le quo- 
rum requis, une nouvelle assemblée sera convoquée endéans le mois et 
siègera valablement quel que soit le nombre de membres présents. 


_» Les statuts de l'association peuvent prévoir l’organisation d’assemblées 
régionales; chacune de celles-ci enverra des mandataires à l'assemblée 
générale. 


» Lorsque l’organisation d’assemblées régionales est prévue, les statuts 
détermineront : 


— le mode de répartition des membres entre les différentes assemblées 
régionales; 


— le nombre et les modalités de désignation des mandataires de chaque 
assemblée régionale auprès de l’assemblée générale. 


L 


>» L'assemblée régionale se réunit sur convocation de son président au 
moins une fois par an, immédiatement après l’assemblée générale. Le pré- 
sident doit convoquer l’assemblée régionale à la demande de deux membres 
du conseil de gestion ou du délégué dont question à l’article 21 ». 


L'article 12 a été approuvé à l’unanimité moins une voix. 


+ « Article 14. Er 


Le Conseil a considéré une proposition tendant à Subetituer le « montant 
minimum » au «montant maximum». La fixation d’un maximum peut 
eOEneS les coopérateurs d'apporter leurs produits à la coopérative lors- 
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__ Er wordt nog beslist, ten aanzien van de algemene vergadering en van 
de regionale vergadering, de wijzigingen aan te brengen die aan artikel 10 


de nuttig geachte nadere bepalingen geven betreffende de vergaderingen 


van de raad van beheer. | 
De tekst van het artikel wordt vervangen docr de volgende tekst : 
« De algemene vergadering is samengesteld : 

— voor een coôperatie, uit al de leden-vennoten. Ze wordt vervangen door 
een bureau van vertegenwoordigers in het geval van een belangrijke 
coôperatie waarvoor in regionale vergaderingen is voorzien. De statu- 
ten bepalen de modaliteiten voor de verkiezing der vertegenwoordigers. 
Het bureau van vertegenwoordigers heeft dezelfde bevoegdheid en 
dezelfde modaliteiten van werking welke in het decreet omschreven 
worden voor de algemene vergadering; 

— voor een groepering van ccôperaties uit de ide à van de oorspronke- 
lijke coôperaties als lasthebbers van deze laatste aangewezen overeen- 
komstig de statuten van de groepering. : 


» De algemene vergadering kiest haar voorzitier uit haar leden. Zij ver- 
gadert op bijeenroeping van haar voorzitter ten minste éénmaal per jaar. 
De voorzitter moet de algemene vergadering bijeenroepen op verzoek van 
twee leden van de raad van beheer of op verzoek van de afgevaardigde 
waarvan sprake is in artikel 21. 


» Om geldig te beslissen moet ten minste een vierde van de leden de 
algemene vergadering bijwonen; de beslissingen worden genomen bij een- 
voudige meerderheid en bij meerderheïid van drie vierde voor elke wijzi- 
ging van de statuten, terwijl elk lid slechts over een stem beschikt welke 
_ook het aantal maatschappelijke aandelen is dat hij of dat zijn lastgevers 
 bezitten. 


» Indien de algemene vergadering, regelmatig opgeroepen, het vereiste 
quorum niet bereikt, wordt een nieuwe vergadering bijeengeroepen, en 
deze zal geldig beslissen welke ook het aantal aanwezige leden is. 


__» De statuten van de coôperatie kunnen de inrichting voorzien van 
regionale vergaderingen,; elke daarvan zal lasthebbers zenden naar de 
algemene vergadering. 


» Wanneer de inrichting van regionale vergaderingen wordt voorzien, 

‘bepalen de statuten: 

— de wijze van verdeling van de leden onder de VER CAREnde regionale 
vergaderingen; 

— het getal en de modaliteiten van aanwijzing van de lasthebbers van 
elke regionale vergadering bij de algemene vergadering. 


» De regionale vergadering vergadert op bijeenroeping van haar voor- 
zitter tenminste éénmaal per jaar, onmidellijk na de algemene vergade- 
ring. De voorzitter moet de regionale vergadering bijeenroepen op verzoek 
van twee leden van de raad van beheer of op verzoek van de afgevaar- 
digde waarvan sprake is in artikel 21. » 


Artikel 12 wordt goedgekeurd met eenparigheid van stemmen min één 
stem. 


Artikel 14. 


De Raad onderzoekt een voprstel dat ertoe strekt het «< maximum be- |; 


drag » te vervangen door het « minimum bedrag ». De vaststelling van éen 
maximum kan de coûperatieleden er van afbrengen hun produkten naar 


+": 
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que le commerce libre offre des prix supérieurs; cela se vérifie souvent. 
En outre, la’ fixation d’un maximum peut conduire au gonflement des 
réserves, lesquelles seront taxables si le texte de l’article 17 est retenu. 
Par contre, la fixation d’un minimum qui ne serait pas inférieur au prix 
offert par le commerce libre favorisera les apports à la coopérative. 


Cette proposition fut complétée par celle de donner au Gouverneur de 
Province la faculté de fixer un minimum et un maximum de manière à 
prémunir, si besoin est, la coopérative contre l’optimisme exagéré d’un 
gérant ou contre une prudence excessive dans son chef. Il ne s'agira donc 
que d’une faculté au lieu de l'obligation actueilement en vigueur, créatrice 
de difficultés. 


Dans ces conditions, il a été décidé de modifier le projet en y mention- 
nant «le montant minimum et maximum ». 


De plus, une correction de forme a fait remplacer au début de l’article, 
« sans préjudice aux dispositions » par «sans préjudice des dispositions ». 


Article 15. 


L’affectation possible en comptes-courants garantirait la sécurité de cer- 
taines opérations, dans l’hypothèse de coopératives de production et de 
consommation jointes par exemple au crédit en général. 


Il a été décidé, par conséquent, de compléter le dernier alinéa comme 
suit : «sans préjudice des mesures qui seraient prises conformément aux 
statuts pour affectation en comptes-courants, en vue de garantir la sécu- 
rité de certaines opérations ». 


Article 16. 


Il a été précisé que, suivant le texte du 2. alinéa, dans certains cas inté- 
ressants, les prêts et avances accordés aux associations peuvent notam- 
ment être à tres long terme et à intérêt minime. | 


Article 17. 


La question a été posée de la définition des « revenus des coopératives ». 


Il a été proposé d’exempter l’association primaire des impositions per- 
sonnelles et de l’impôt sur les revenus, les détenteurs de plus d’une part 
sociale étant par ailleurs seuls tenus des impositions personnelles — rédui- 
tes de 50 % — sur les intérêts attribués à ces parts. 


Il est apparu que, nonobstant la présence de dispositions d'ordre fiscal 
dans les législations étrangères relatives aux coopératives, il s’indiquait 
d'éliminer du projet de décret le texte du présent article et de régler la 
question fiscale par un décret spécial qui fera d'urgence l'objet d’une 
étude. Cette procédure a été jugée préférable du point de vue de la techni- 
que législative. 


Il a donc été décidé de supprimer l’article 17. En conséquence, les arti- 
cles suivants du projet avancent d’un rang. 
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de coûüperatie te brengen wanneer de vrije handel hogere prijzen biedt. Dit 
js vaak het geval. Bovendien kan de vaststelling van een maximum de 
reserves doen aanzwellen welke belastbaar zijn indien artikel 17 wordt 
gehandhaafd, Daarentegen zal de vaststelling van een minimum dat niet 
lager is dan de prijs geboden door de vrije handel, de aanbreng van de 
produkten naar de coôperatie bevorderen. 


Dit voorstel wordt aangevuld met een ander voorstel dat ertoe strekt aan 
de provinciegouverneur het vermogen te verlenen om een minimum en 
een maximum te bepalen zodat de coûperatie zo nodig kan worden gevrij- 
waard tegen het overdreven optimisme van een zaakvoerder of tegen 
diens buitenmatige voorzichtigheid. Er zal dus alleen sprake zijn van een 
vermogen in plaats van de thans geldende verplichting wWaaruit moeilijk- 
heden voortspruiten. 


Er wordt bijgevolg beslist het ontwerp te wijzigen en in dit artikel ge- 
wag te maken van het « minimum en maximum bedrag ». 


Bovendien wordt een vormwijziging aanvaard die in de aanhef van het 
artikel de woorden « sans préjudice aux dispositions » vervangt door « sans 
préjudice des dispositions ». 


Artikel 15. 


De mogelijkheid om gelden in rekeningen-courant in te schrijven zou de 
veiligheid waarborgen van sommige verrichtingen die, in het geval van 
productiecoôperaties en verbruikscoôperaties, van het krediet in het alge- 
meen kunnen genieten. 


Er wordt bijgevolg beslist het laatste lid aan te vülien als volgt : «on- 
verminderd de maatregelen die overeenkomstig de statuten zouden getrof- 
fen worden voor de inschrijving op rekenirgen-courant teneinde de veilig- 
heid van OMRÈEE verrichtingen te WASEROIRER » 


Artikel 16. 


Er wordt nader bepaald dat, volgens de tekst van het 2° lid, in sommige 
belangwekkende gevallen, aan de coôperaties leningen en voorschotten 
kunnen toegestaan worden op zeer lange termijn tegen zeer lage rente. 


Artikel 17. 


Er wordt gevraagd wat men dient te verstaan onder «inkomsten der 
coôperaties ». 


Er wordt voorgesteld de primaire coôperatie vri] te stellen van de per- 
sonele belastingen en van de inkomstenbelasting. Trouwens, alleen de hou- 
ders van meer dan een maatschappelijk aandeel moeten personele belas- 
tingen betalen — verminderd met 50 t.h. op de rente toegekend aan deze 
aandelen, 


Het is gebleken dat het, ondanks het voorkomen van fiscale bepalingen 
in buitenlandse wetgevingen op de coûôperaties, aanbeveling verdient uit 
dit ontwerp de tekst van onderhavig artikel te weren en de fiscale kwestie 
te regelen door middel van een bijzonder decreet dat dringend in studie 
zal worden genomen. Deze werkwijze werd verkieslijk geacht onder het 
oogpunt van de wetgevingstechniek. 


Er wordt bijgevolg beslist artikel 17 te schrappen. De volgnummers van 
de volgende artikelen komen dus met een eenheid vooruit. 
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Article 18 du pros En Particle 17). 


Le texte complété est devenu : 


«L'association ou le groupement d'associations doit tenir un registre des 
coopérateurs ou des associations groupées. 


Il tient une comptabilité commerciale. A cet effet, il aura des livres 
comptables et y indiquera d’après les principes d'une comptabilité régu- 
lière, l’état de ses opérations commerciales et sa situation financière. 


» Il dressera ses bilans selon un modèle uniforme qui sera prescrit Le le 
Gouverneur Général ». 


L’adjonction de quatre mots in fine du 1* alinéa constitue une précision 
utile. | 


L'’adjonction du 3° alinéa permettra une heureuse simplification. 


| Article 20 du projet (devient Particle 19). 


Les mots «hormis les cas de nécessité » par lesquels débute cet article 
ont été jugés superflus, les opérations visées étant régularisables dans le 
plus bref délai possible par le recours à la voie normale. 


Vu l'opportunité de mesurer les précautions gênantes aux garanties que 
présente la gestion d’une association, la règle formulée au 1° alinéa ne 
devrait pas être obligatoire mais laissée à la discrétion du Gouverneur de 
Province. Le texte du 1° alinéa devient : « Le Gouverneur de Province 
peut prescrire que les entrées et les sorties de fonds de l’association ou du 
groupement d'associations soient faites par la voie de son compte de chè- 
ques postaux, de son compte à la caisse d'épargne ou de son compte dans 
une banque agréée par le Gouverneur Général: » 


Il a été précisé que, dans l’hypothèse de la création d’une banque coopé- 
rative agréée comme telle, cet organisme aura sa place parmi les autres 
organismes bancaires susceptibles d’agréation aux fins susdites. 


Il a été décidé de compléter le 3° alinéa par les mots : « où par une per- 
sonne déléguée par lui». | . 


Article 21 du projet (devient l’article 20). 


En fonction de la considération formulée sub 1 au début de la discussion 
générale, il a été proposé que le contrôle comptable attribué ici à «un 
agent de la Colonie » le soit «au délégué de l’administration » prévu à 
l’article suivant. Le groupement de toutes les activités de contrôle des 
coopératives au sein d’un service spécialisé devrait être la règle. Même 
lorsqu'il s’agit d’un contrôle comptable, celui qui l’effectue assume un 
rôle d’éducateur. 


A l'unanimité moins une voix, il a été décidé de maintenir Rene du 
projet, compte tenu des possibilités actuelles de l’organisation adfninistra- 
tive et de la nécessité primordiale de confettre un élément compétent au 
contrôle comptable dont question. 
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Artikel 18 van het ontwerp (dat artikel 17 wordt). 


De aangevulde tekst luidt als volgt : 


« De coôperatie of groepering van coôperaties moet een register houden 
der leden of der gegroepeerde coôperaties. 


» Zij houdt een handelscomptabiliteit. Te dien einde houdt zij de 
ningsboeken waarin zij, volgens de beginselen van een regelmatige boek- 
_houding, de staat van haar RAS EN EEt en van haar financiéle 
toestand optekent. 


» Zij maakt de balans op volgens een eenvormig model, voor te schrij- 
ven door de Gouverneur-Generaal. » 


De toevoeging van vier Woorden aan het einde van het eerste lid brengt 
een nuttige nadere bepaling. 


De toevoeging van het derde lid zal op gelukkige wijze een vereenvou- 
diging mogelijk maken. < | 


Artikel 20 van het ontwerp (dat artikel 19 wordt). 


‘In de aanhef komen de woorden voor « behalve in geval van noodzake- 
likheid ». Deze woorden worden overbodig geacht aangezien bedoelde 
verrichtingen binnen de kortst mogelijke tijdspanne volgens de normale 
werkwijze geregulariseerd kunnen worden. 


Aangezien het geschikt is de hinderlijke voorzorgsmaatregelen af te 
wegen tegen de waarborgen welke het beheer ener coûperatie biedt zou 
de in het eerste lid geformuleerde regel niet verplicht moeten gesteld 
worden maar ter beoordeling overgelaten worden aan de provinciegou- 
verneur. De tekst van het eerste lid wordt gesteld als volgt: «De 
provinciegouverneur kan voorschrijven dat de ontvangsten en uitgaven 
van gelden der coôperatie of der groepering van coûperaties moeten ge- 
beuren door middel van haar postcheckrekening, van haar spaarkasreke- 
ning of van haar rekening in een door de Gouverneur-Generaal erkende 
bank. » 


Ingeval een coôperatieve bank wordt opgericht en als dusdanig erkend, 
zo wordt nader bepaald, zal dit organisme zijn plaats hebben onder de 
andere bankinstellingen die voor voormelde doeleinden kunnen erkend 
worden. 


Er wordt beslist het 3° lid aan te vullen met de woorden : « of door een 
door hem gemachtigd persoon ». 


Artikel 21 van het ontwerp (dat artikel 20 wordt). 


Uitgaande van de beschouwing géformuleerd sub 1, in het begin van de 
algemene bespreking, wordt voorgesteld de comptabiliteitscontrole die hier 
opgedragen wordt aan een « ambtenaar van de Kolonie » toe te vertrouwen 


aan de « afgevaardigde van de Administratie » waarvan sprake is in het 


_ volgende artikel. Als regel zou moeten gelden dat alle controleverrichtin- 
sen op de coôperatieven samengebracht worden in een gespecialiseerde 
dienst. Ook wanneer het een comptabiliteitscontrole geldt neemt degene 
die deze controle uitvoert een opvoedende taak op zich. 


Met eenparigheid van stemmen, min één stem, wordt beslist de tekst 
van het ontwerp te handhaven, rekening houdend met de bestaande moge- 
lijkheden van de administratieve organisatie en met de omstandigheid dat 
het in de eerste plaats noodzakelijk is de comptabiliteitscontrole waarvan 
. sprake is toe te vertrouwen aan een bevoegd persoon. 


— 632 — 


Article 22 du projet (devient l’article 21). 


Une propostion a été faite, dans le même sens que lors de l’examen de 
l’article précédent, pour substituer au « délégué de l’administration, chef 
de bureau» une direction du mouvement coopératif. Une modification de 
l’organisation administrative serait évidemment nécessaire. Il a été objecté 
qu’il en résulterait un accroissement des charges budgétaires aux frais 
des contribuables et notamment des commerçants que les coopératives 
concurrencent. Il a été répondu qu'il existe bien un service du Colonat 
fonctionnant aux frais des contribuables. 


Le Président a fait remarquer que cet aspect du problème sera dûment 
évoqué lors de l’examen du projet de décret fiscal qui remplacera l’arti- 
cle 17 du projet mais qu’il faut tenir compte du jeu que le facteur éduca- 
tion joue ici tout comme par exemple dans l’organisation de l’enseigne- 
ment où l’argent du contribuable commerçant peut aider indirectement à 
_le concurrencer sans cependant qu’il en résulte une injustice. 


._ Il a été proposé d’autre part que le texte fasse mention non seulement 

des droits (contrôle et police) du délégué de l’administration mais aussi 
de ses devoirs « de promouvoir, de protéger et de guider le mouvement 
coopératif indigène ». Le délégué devrait avoir une spécialisation, dans la 
mesure où l’organisation administrative le permet. 


En conclusion, il a été décidé de remplacer la 1" phrase du 1° alinéa 
par le texte suivant : «un fonctionnaire, délégué de l'administration, est 
chargé de promouvoir, de protéger et de guider le mouvement coopératif 
indigène ». 


Article 24 du projet (devient Particle 23). 


Il a été décidé de faire intervenir le délégué qui, le gérant et le conseil 
de gestion entendu, fera rapport au Gouverneur de Province lorsque celui- 
ci sera amené à envisager le prononcé de la liquidation anticipée d'une 
association. 


Le texte de l’article a été complété dans ce sens, par l’adjonction des 
mots «sur rapport du délégué ». 


Article 25 du projet (devient l'article 24). 


Il sied de préciser le décret qui régit les associations ici envisagées pour 
les distinguer de prime abord de celles régies par un autre texte. 


En conséquence il a été décidé de compléter le 2° par les mots : «et la 
mention du décret qui le régit ». 


Article 26 du projet (devient l’article 25). 


Il a été décidé d’uniformiser autant que possible les statuts à l'instar 
de la mesure intervenue pour les bilans. L'article a été complété par l’ali- 
néa suivant : « une ordonnance du Gouverneur Général détermine la forme 
des statuts ». | 


Ces statuts devraient stipuler que pour devenir membre, il ne suffit pas 
d’avoir souscrit une part; elle doit être libérée entièrement. 
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Artikel 22 van het ontwerp (dat artikel 21 wordt). 


Zoals voor het voorgaande artikel wordt een soortgelijk voorstel gedaan 
dat ertoe strekt de « afgevaardigde van de Administratie, bureauchef » te 
vervangen door een directie van de coôperatieve beweging. Het zou na- 
tuurlijk noodzakelijk zijn de administratieve organisatie te wijzigen. Er 
wordt opgeworpen dat hieruit een vermeerdering zou voortvloeien van de 
begrotingslasten, door de belastingplichtigen te dragen en onder meer ook 
door de handelaars die door de coôperaties concurrentie aangedaan wor- 
den. Hierop wordt geantwoord dat er wel een Dienst voor Kolonisten 
_bestaat die eveneens werkt ten laste van de belastingplichtigen. 


De Voorzitter merkt op dat dit aspect van het vraagstuk terdege zal 
worden belicht bij het onderzoek van het fiscaal ontwerp van decreet dat 
artikel 17 van het ontwerp zal vervangen. Er moet evenwel rekening wor- 
den gehouden met de opvoedende factor die hier een rol speelt zoals dit 
bijvoorbeeld eveneens het geval is in de inrichting van het onderwijs waar 
het geld van de belastingplichtige handelaar onrechtstreeks er kan toe bij- 
dragen om hem concurrentie aan te den, zonder dat hieruit nochtans een 
onrechtvaardigheid volgt. 

Van de andere kant wordt voorgesteld dat de tekst niet enkel gewag zou 
maken van de rechten van de afgevaardigde van de Administratie (con- 
trole en politie), Mmaar eveneens van zijn plicht om < de inlandse coôpera- 
tieve beweging te bevorderen, te beschermen en te leiden... ». De afgevaar- 
digde zou een specialisatie moeten hebben in de mate waarin de adminis- 
trative organisatie dit toelaat. 

Tot besluit wordt beslist de eerste zin van het cerste lid te vervangen 
door de volgende tekst : « Een ambtenaar, afgevaardigde van de Adminis- 
tratie, is gelast de inlandse coôperatieve beweging te bevorderen, te be- 
schermen en te leiden». 


Artikel 24 van het ontwerp (dat artikel 23 wordt). 


Er wordt beslist de afgevaardigde te laten tussenkomen, welke, de zaak- 
voerder en de raad van beheer gehoord, verslag zal doen aan de provincie- 
gouverneur wanneer deze er toe gebracht wordt de uitspraak te overwe- 
gen van de vervroegde vereffening ener ccôperatie. 

De tekst van het artikel wordt in deze zin aangevuld door de invoeging 
van de woorden « op het verslag van de afgevaardigde ». 


Artikel 25 van het ontwerp (dat artikel 24 wordt). 

Het past nader te bepalen welk decreet de in beschouwing genomen 
coôperaties beheerst om deze dadelijk te kunnen onderscheiden van de 
coôperaties die onder de heerschappij van een andere tekst staan. 

Er wordt bijgevolg beslist de 2° aan te vullen met de woorden : «en de 
vermelding van het decreet dat deze beheerst ». | 


Artikel 26 van het ontwerp (dat artikel 25 wordt). 

Naar het voorbeeld van de maatregel die getroffen werd voor het opma- 
ken van de balans wordt beslist zoveel mogelijk eenvormigheid tot stand 
te brengen in de statuten. Het artikel wordt aangevuld met het volgende 
lid : «Een ordonnantie van de Gouverneur-Generaal bepaalt de vormen 
van de statuten ». 

Deze statuten zouden moeten bepalen dat het, om lid te worden, niet 
 volstaat dat men ingeschreven heeîft op een aandeel : dit aandeel moet 
volgestort zijn. 
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Article 27 du projet (devient l’article 26). 


Il convient d’apporter ici la même précision qu'au 2° de l’article 11 en 
complétant le texte comme suit : « après épuisement de la procédure sta- 
tutaire de recours et d'arbitrage ». 


Article 28 du projet (devient l’article 27). 


Une modification de forme a été décidée au 2‘ alinéa pour classer logi- 
quement les références à d'autres articles du projet. 


Article 30 du projet (devient l’article 29). 


Il a été jugé opportun de fixer au 31 décembre 1956 la date limite de la 
régularisation de la situation des associations agréées existant actuelle- 
ment ‘ | 


4 
+ * 


Après l'examen des articles, un membre a fait remarquer que le projet 
de décret est muet sur les points suivants : 


1° l’éventuelle insaisissabilité de la part de membre d’une coopérative; 
2 la priorité de recouvrement des dettes des membres; 
+ l'héritage de la part et des bonis non distribués; | 


4 la durée de participation à la responsabilité, après la date du décès ou 
du retrait, pour dettes accusées durant son association; 


5° les limites dans lesquelles les coopératives peuvent travailler pour des 
non membres. 


En prenant acte de cette déclaration le président a répondu que l’édu- 
cation est à base de responsabilité et qu’il serait difficile de créer une par- 
tie de patrimoine insaisissable; que d’autre part, les coopératives ne peu- 
vent travailler que pour leurs membres conformément à la position prise 
par le Conseil. 


Un membre s’est référé à l'examen des articles et au discours du Gou- 
verneur Général à l’ouverture de la session de 1955 du Conseil de Gouver- 
nement pour souligner les mérites de la mutualité et attirer l’attention du 
Président sur le projet de décret ad hoc approuvé par le Conseil, voici 
environ deux ans, et resté à l’état de projet. Il a été pris acte de cette 
déclaration. 


& 
+, 
L'ensemble du projet a été approuvé à l’unanimité moins deux absten- 
tions. 


Etaient excusés : MM. les conseillers Marzorati et Van de Putte, à la 
séance du 25 novembre, MM. le Vice-Président Louwers et les conseillers 
Marzorati et Van der Linden, à la séance du 9 décembre. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
N. DE CLEENE. 
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Artikel 27 van het ontwerp (dat artikel 26 wordt). 


Het past hier dezelfde nadere bepaling aan te brengen als in artikel 11, 
% door de tekst aan te vullen als volgt : « na uitputting van de statutaire 
procedure van beroep en arbitrage ». 


Artikel 28 van het ontwerp (dat artikel 27 wordt). 


. Er wordt beslist in het 2° lid een vormwijziging aan te brengen om de 
verwijzing naar de andere artikelen van het ontwerp op logische wijze te 
ordenén. 


Artikel 30 van het ‘ontwerp (dat artikel 29 wordt). 


Het wordt geschikt geacht de uiterste datum voor de regularisatie van 
de toestand der thans bestaande erkende coôperaties te stellen op 31 de- 
cember 1956. | | 


+ 
LE 


Na het onderzoek van de artikelen HErbE een raadslid op dat het ont- 
werp van decreet de volgende punten onvermeld laat : 


1° de eventuele onvatbaarheid voor beslag van het aandeel van een lid 
ener coôperatie; | 


2° de prioriteit voor de Énitundee van de schulden der leden: 
_ > de verwerving van het aandeel en van de niet uitgedeelde boni; 


4 de duur van het aandeel in de aansprakelijkheid, na de overlijdens- 
datum of na de terugtrekking, van de vennoot wegens schulden ge- 
maakt tijdens zijn lidmaatschap; | 


> de perken binnen welke de coûôperaties voor niet-leden mogen werken. 


De Voorzitter neemt akte van deze verklaring en antwoordt dat de op- 
voeding steunt op de verantwoordelijkheid en dat men moeilijk een deel 
van het vermogen onvatbaar kan maken voor beslag. Van de andere kant 
zo zegt hij, mogen de coôperaties alleen voor hun leden werken, overeen- 
komstig de houding welke de Raad te dien aanzien heeft bepaald. 


Een raadslid verwijst naar het onderzoek van de artikelen en naar de 
redevoering welke de Gouverneur-Generaal heeft gehouden bij de ope- 
ningszitting van de Gouvernementsraad in 1955 om te wijzen op de ver- 
diensten van de mutualiteit en de aandacht van de Voorzitter te vestigen 
op het desbetreffend ontwerp van decreet dat de Koloniale Raad, onge- 
veer twee jaar tevoren goedgekeurd heeft, maar dat voorts een ontwerp 
is gebleven. Van deze verklaring wordt akte genomen. 

A 

Het ontwerp wordt in zijn geheel in stemming gebracht en eenparig 

soedgekeurd bij twee onthoudingen. | 


Op de vergadering van 25 november waren de H.H. Marzorati en van 
de Putte afwezig met kennisgeving en op deze van 25 november de Hr. 
_Louwers, Ondervoorzitter, alsmede de H.H. Marzorati en Van der Linden. 
H et Raadslid- -Verslaggever, 


__N. DE CLEENE. 
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Projet de décret sur les coopératives indigènes remplaçant le décret du 
| 16 août 1949. | 


TEXTE PROPOSE 


Art. 1. — Le Gouverneur de pro- 


vince peut agréer des sociétés coopé- 
ratives indigènes, 
associations groupant au moins dix 
personnes physiques indigènes, origi- 
naires du Congo Belge, du Ruanda- 
Urundi ou des contrées voisines, lors- 
qu’elles ont pour objet social de 
promouvoir, par la mise en œuvre 
des principes de la coopération, les 
intérêts économiques et sociaux de 
leurs membres. 


Toutefois, pour participer à la con- 
stitution d’une association ou s'en 
faire membre, les indigènes originai- 
res des contrées voisines devront 


c’est-à-dire des 


TEXTE APPROUVE 


Art. 1. — Le Gouverneur de pro- 
vince peut agréer des sociétés coopé- 
ratives indigènes, c’est-à-dire des 
associations groupant au moins dix 
personnes physiques indigènes, origi- 
naires du Congo Belge, du Ruanda- 
Urundi ou des contrées voisines, 
lorsqu'elles ont pour objet social de 
promouvoir, par la mise en œuvre 


des principes de la coopération, les 


justifier de cinq années de résidence 


ininterrompue au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi. 


Le Gouverneur de province peut 
également agréer l’union de deux ou 
plusieurs de ces associations. 


Art. 2. — L’agréation est valable 
pour la- durée de l’association ou de 
l’union d'associations telle que fixée 
par ses statuts. Cette durée ne pourra 
être supérieure à trente ans. 


Art. 3. —Les associations et les 
unions d'associations agréées ont la 
personnalité civile. Elles ne peuvent 
posséder que les immeubles nécessai- 
res à la réalisation de leur objet so- 
cal. 


Art. 4. — La demande d’agreation 
est introduite par l'intermédiaire de 
l’'Administrateur du territoire où 
l'association ou l’union d’associations 
a son siège soctal. 


intérêts économiques et sociaux de 
leurs membres exclusivement. 


Toutefois, pour participer à la con- 
stitution d’une association ou s’en 
faire membre, les indigènes originai- 
res des contrées voisines devront 
justifier de cinq années de résidence 
ininterrompue au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi. 


Le Gouverneur de province peut 
également agréer le groupement de 
deux ou plusieurs de ces associations. 


Art. 2. — L'agréation est valable 
pour la durée de l’association ou du 
groupement d'associations telle que 
fixée par ses statuts. Cette durée ne 
pourra être supérieure à trente ans. 


Art. 3 — Les associations et les 
groupements d'associations agréés ont 
la personnalité civile. Ils peuvent 
posséder les immeubles nécessaires 
à la réalisation de leur objet social. 


Art. 4 — La demande d'’agréation 
est introduite par l’intermédiaire de 
l’Administrateur du territoire où las- 
sociation ou le groupement d’associa- 
tions à son siège social. 
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Ontwerp van decreet op de inlandse coôperaties dat het decreet van 
16 augustus 1949 vervangt. 


VOORGESTELDE TEKST. 


Art. 1. — De Provinciegouverneur 
kan inlandse coûperatieve verenigin- 
gen erkennen, dit wil zeggen vereni- 
gingen die ten minste tien inlandse 
natuurlijke personen tellen, afkom- 
stig uit Belgisch-Congo, Ruanda- 
Urundi of uit de naburige streken, 
wanneer zij als maatschappelijk voor- 
werp hebben, met toepassing van de 
beginselen der coûperatie, de econo- 
mische en maatschappelijke belangen 
van hun leden te bevorderen. 


Om echter deel te nemen aan de 
oprichting van een vereniging of lid 
ervan te worden, moeten de inlan- 
ders afkomstig uit de naburige stre- 
_ ken, van vijf jaar niet-onderbroken 
verblijf in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi doen blijken. 


De Provinciegouverneur kan even- 
eens de vereniging van twee of meer 
coôperaties erkennen. 


Art. 2. — De erkenning is geldig 
voor de duur van de coûperatie of 
van de vereniging van coûperaties 
zoals bepaald in de statuten. Deze 
duur kan dertig jaar niet te boven 
gaan. 


Art. 3. — De erkende coûôperaties 


en de erkende verenigingen van coû- 
peraties hebben rechtspersoonlijk- 
heid. Zij mogen enkel de onroerende 
goederen bezitten die nodig zijn voor 
de verwezenlijking van hun maat- 
schappelijk voorwerp. 


Art. 4 — De aanvraag tot erken- 
ning wordt ingediend door bemidde- 
ling van de Beheerder van het ge- 
west waart de coûperatie of verenti- 
ging van coûperaties haar nausenap- 
pelijke zetel heeft. 


GOEDGEKEURDE TEKST 


Art. 1. — De Provinciegouverneur 
kan inlandse coôperatieve verenigin- 
gen erkennen, dit wil Zzeggen vereni- 
gingen die ten minste tien inlandse 
natuurlijke personen tellen, afkom- 
stig uit Belgisch-Congo, Ruanda- 
Urundi of uit de naburige streken, 
wanneer Zij als maatschappelijk 
voorwerp hebben, met toepassing 
van de beginselen der coôperatie, 
uitsluitend de economische en maat- 
schappelijke belangen van hun leden 
te bevorderen. 


Om echter deel te nemen aan de 
oprichting van een vereniging of lid 
ervan te worden, moeten de inlanders 
afkomstig uit de naburige streken, 
van vijf jaar niet-onderbroken ver- 
blijf in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi doen blijken. 


De Provinciegouverneur kan even- 
eens de groepering van twee of meer 
coôperaties erkennen. 


Art. 2. — De erkenning is geldig 
voor de duur van de coûperatie of 
van de groepering van coûperaties 
zoals bepaald in de statuten. Deze 
duur kan dertig jaar niet te boven 
gaan. 


Art. 3. — De erkende coûôperaties 
en de erkende groeperingen van coû- 
peraties hebben rechtspersoonlijk- 
heid. Zij mogen de onroerende goe- 
deren bezitten die nodig zijn voor de 
verwezenlijking van hun maatschap- 
pelijk voorwerp. | 


Art. 4 — De aanvraag tot erken- 
ning wordt ingediend door bemidde- 
ling van de Beheerder van het gewest 
waar de coôperatie of groepering van 
coôperaties haar HARRNAPRERIRE 
zetel heeft. 
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Art. 5. — La demande d’agréation 
doit énoncer : 


1° l’indication précise de l’objet so- 
cial de l’association ou de l’union 
d'associations à agréer et.la zone 
dans laquelle cet objet doit être 
réalisé; 

2° le siège soctal; 


æ l’appellation de l'association ou de 
l’union d'associations; 


4 les nom, prénoms, résidence et 
profession du gérant proposé; 


5° le nombre d’associés au moment 


de l'introduction de la demande: 


6 l'identité des membres et du pré- 
sident élus du conseil de gestion. 


Art. 6. — L'association ou l’union 
d’associations agréée est administrée 
.par un conseil de gestion et un gé- 
‘rant. 


Art. 7. — Le gérant est choisi et 
engagé par le conseil de gestion qui 
fixe les modalités de son engagement 
et de son licenciement, la nature de 
son contrat, le montant de sa rému- 
nération éventuelle, le tout sous ré- 
serve de l’accord préalable du Gou- 
verneur de province. 


Le gérant est chargé de la gestion 
journalière. Il représente l’associa- 
tion ou l’union d'associations dans les 
actes judiciaires et extra-judiciaires. 


_ Il tient, ou fait tenir sous sa res- 
ponsabilité, la comptabilité de l’asso- 


ciation ou de l'union d'associations, 


dresse les bilans et les conpreRs 


Il assure la tenue _ registres et 
des documents sociaux. 


_ Il engage et démet le personnel 
nécessaire après consultation du con- 
seil de gestion et dirige l’activité de 
ce personnel. | 


Art. 5. — La demande d’agréation 
doit énoncer : 


1° l'indication précise de l’objet so- 
cial de l'association ou du gTou- 
pement d'associations à agréer et 
la zone dans laquelle cet objet 
doit être réalisé; 


. 


le siège social; 


3 l'appellation de l'association ou du 
groupement d'associations; 


4 les noms, prénoms, résidence et 
profession du gérant proposé; 


5° le nombre d’associés au moment 
de l'introduction de la demande; 


6. l’identité des membres et du pré- 
sident élus du conseil de gestion. 


Art. 6. — L'association ou le grou- 
pement d’associations agréé est ad- 
ministré par un conseil de gestion et 
un gérant. 


Art. 7. — Le gérant est choisi et 
engagé par le conseil de gestion qui 


fixe les modalités de son engagement 


et de son licenciement, la nature de 
son contrat, le montant de sa rému- 
nération éventuelle, le tout sous ré- 
serve de l'accord préalable du Gou- 
verneur de province. 


Le gérant est chargé de la gestion 
journalière. Il représente l’associa- 
tion ou le groupement d'associations 


dans les actes judiciaires et extra- 
judiciaires. 


_ Il tient, ou fait tenir sous sa res- 


ponsabilité, la comptabilité de l’asso- 
ciation ou du groupement d’associa- 
tions, dresse PP ne et les comptes. 


Il assure la tenue des registres et 
des SOcuREnts sociaux. 


Il engage et démet le personnel 
nécessaire après consultation du con- 
seil de gestion et cinge l'activité de 
ce personnel. "+ de 
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Art. 5. — De aanvraag om erken- 
ning moet vermelden : 
1° de nauwkeurige aanwijzing van 
het maatschappelijk voorwerp van 
de te erkennen coûperatie of vere- 
niging van coûperaties en de zone 
waarin dit voorwerp moet worden 
verwezenlijkt; 


_ 2 de maatschappelijke zetel; 


3 de benaming van de coôperatie of 
var de PÉTENOEE" van Ccoûpera- 
ties; 


4 de naam, voornamen, verblijf- 
plaats en beroep van de voorge- 
dragen zaakvoerder; 


5 het getal vennoten op het tijdstip 
van het indienen der aanvraag; 


6° de identiteit van de gekozen leden 


en voorzitter van de raad van be- 


heer. 


Art. 6. — De erkende coûüperatie of 
vereniging van coûperaties wordt be- 
heerd door een raad van  beheer en 
een zaakvoerder. 


Art. 7. — De zaakvoerder wordt 
gekozen en aangeworven door de 
raad van beheer die de modaliteiten 
van zijn aanwerving en van zijn af- 
danking, de aard van zijn contract, 
het bedrag van zijn bezoldiging vast- 
stelt, dit alles onder voorbehoud van 
het voorafgaand akkoord van de Pro- 
vinciegouverneur. | 


_ De zaakvoerder is belast met het 
dagelijks beheer. Hij vertegenwoor- 
digt de coûperatie of vereniging van 
coôperaties in de gerechtelijike en 
buitengerechtelijke akten. 


Hij houdt de comptabiliteit van de 


coûperatie of van de vereniging van 
coôperaties of doet die onder zijn 
verantwoordelijkheid houden, maakt 
de balans en de rekeningen op. 


‘ Hij zorgt voor het houden van de 
registers en ACER DOeUE 
mènten. | 


“Hi neeïnt fiet nodige nel in 
dienst en ontzet het in overleg met 
de raad van beheer; hij leidt het 
werk van dit personeel. 


Art. 5. — De aanvraag om erken- 
ning moet vermeldenen : 


1° de nauwkeurige aanwijzing van 
het maatschappelijk voorwerp van 
de te erkennen coôperatie of groe- 
pering van coûperaties en de zone 
waarin dit voorwerp moet worden 
verwezenlijkt; 


2 de maatschappelijke zetel; 


3 de benaming van de coôperatie of 
van de groepering van coôpera- 
ties; 

4 de naam, voornamen, verblijf- 
plaats en beroep van de voorge- 
dragen zaakvoerder; 


5 het getal vennoten op het tijdstip 
van het indienen der aanvraag; 


6° de identiteit van de gekozen leden 
en voorzitter van de raad van be- 
heer. 


Art. 6. — De erkende coôperatie 
of groepering van coûperaties wordt 
beheerd door een raad van beheer en 
een zaakvoerder. : 


Art. 7. — De zaakvoerder wordt 
gekozen en aangeworven door de 
raad van beheer die de modaliteiten 


van zijn aanwerving en van zijn af- 


danking, de aard van zijn contract, 
het bedrag van zijn bezoldiging, vast- 
stelt, dit alles onder voorbehoud van 
het voorafgaand akkoord van de Pro- 
vinciegouverneur. 


De zaakvoerder is belast met het 


_dagelijks beheer. Hij vertegenwoor- 


digt de coôperatie of de groepering 
van coôperatie in de gerechtelijke en 
buitengerechtelijke akten. 


Hij houdt de comptabiliteit van de 
coôperatie of van de groepering van 
coôperaties of doet die onder zijn 
verantwoordelijkheid houden, maakt 
de balans en de rekeningen op. 


Hij zorgt voor het houden van de 
registers en ARRCNADPeNUEe ROC 
menten. 


_ Hij neemt het Dodise personeel in 


dienst en ontzet het in overleg met 
de raad van beheer; hi leidt het 
werk van dit personeel. : 
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_ Il assiste, avec voix délibérative, 
aux réunions du conseil de gestion, 
de l’assemblée générale ou des assem- 
blées régionales. 


Art. 8 — Le conseil de gestion se 
compose : 


— dans: une association, de trois 
membres associés au moins; 


— dans une union d'associations, de 
trois au moins des membres des 
associations primaires désignés 
comme mandataires de celles-ci, 
conformément aux statuts de 
l’union. 


Les membres du conseil de gestion 
sont élus pour deux ans par l’assem- 
blée générale; leur mandat est renou- 
velable. 


Le président du conseil de gestion 
est élu, parmi les membres de celui- 
ci, par l'assemblée générale. 


En cas de vacance pour n'importe 
quelle raison, l’assemblée générale 
élit le remplaçant du membre défail- 
lant. 


Le remplaçant achève le mandat 
de ce dernier. 


Les fonctions de membre du con- 
seil de gestion sont rémunérées; 


l'assemblée générale fixe le montant 


de cette rémunération. 


Art. 9. — Le conseil de gestion re- 
présente seul l’association ou l'union 
d'associations : 


1° pendant la période s’écoulant en- 
tre l’agréation et l'engagement 
d’un gérant; 


2 lors de l’engagement du gérant et 

. à l’occasion de toute question re- 
_lative aux rapports entre le gérant 

… et l’association ou l’union d’asso- 
_ciations; 


Il assiste, avec voix consultative, 
aux réunions du conseil de gestion, 
de l’assemblée générale ou des assem- 
blées régionales. 


Art. 8 — Le Conseil de gestion se 
compose : 


— dans une association, de trois 
membres associés au moins: 


— dans un groupement d’associa- 
tions, de trois au moins des mem- 
bres des associations primaires 
désignés comme mandataires de 
celles-ci, conformément aux sta- 
tuts de l’union. 


Les membres du conseil de gestion 
doivent être des Congolais ou des res- 
sortissants du Ruanda-Urundi. Ils 
sont élus pour deux ans par l’assem- 


blée générale; leur mandat est renou- 


velable. 


Le président du conseil de gestion 
est élu, parmi les membres de celui- 
ci, par l’assemblée générale. 


En cas de vacance pour n'importe 
quelle raison, l'assemblée générale 
élit le remplaçant du membre défail- 
lant. 


. Le remplaçant achève le mandat 
de ce dernier. 


Les fonctions de membre du con- 
seil de gestion sont rémunérées; 
l'assemblée générale fixe le montant 
de cette rémunération. 


Art. 9. — Le conseil de gestion re- 
présente seul l’association ou le grou- 
pement d'associations : 


1° pendant la période s’écoulant en- 
tre l’agréation et l'engagement 
d’un gérant; 


2° lors de l’engagement du gérant et 
à l’occasion de toute question 
relative aux rapports entre le gé- 
rant et l’association ou le groupe- 
ment d'associations; 
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Hij woont de vergaderingen bij 
van de raad van beheer, van de alge- 
mene vergadering of van de regio- 
nale vergaderingen en is er stemge- 
rechtigd. 


Art. 8 — De raad van beheer be- 
staat : 


— in een coûperatie, uit ten minste 
drie leden-vennoten; 


— in een vereniging van coûperaties, 
uit ten minste drie leden van de 
_oorspronkelijke coûperaties die, 
als lasthebbers van deze laatste 
werden aangewezen, overeenkom- 
stig de statuten van de vereniging. 


De leden van de raad van beheer 
worden voor twee jaar door de alge- 
mene vergadering gekozen; hun man- 
daat is hernieuwbaar. 


De voorzitter van de raad van be- 
heer wordt door de algemene verga- 
dering uit de leden van de raad 
gekozen. | 


Ingeval om welke reden ook een 
plaats openvalt, kiest de algemene 
vergadering de plaatsvervanger van 
het ontbrekend lid. 


De plaatsvérvanger voltooit het 
mandaat van deze laatste. 


_ Het ambt van lid van de raad van 
beheer wordt bezoldigd; de algemene 
vergadering bepaalt het bedrag van 
deze bezoldiging. | 


Art. 9. — Alleen de raad van be- 

‘heer vertegenwoordigt de coüperatie 

of de vereniging van coôperaties : 

1° gedurende. het tijdperk dat ver- 
loopt tussen de erkenning en de 


aanwerving van de zaakvoerder;. 


2° bij de aanwerving van de zaak- 
- voerder en ter gelegenheid van 
--elke zaak betreffende de betrek- 
_-kingen tussen de zaakvoerder en 
“de coûperatie of de PÉTERERD van 
coôperaties; 


Hij woont de vergaderingen bij 
van de raad van beheer, van de alge- 
mene vergadering of van de regio- 
nale vergaderingen en heeft er raad- 
gevende stem. 


Art. 8. 


— De raad van beheer 
bestaat : | 


— in een coôperatie, uit ten minste 
drie leden-vennoten; 


— in een groepering van coôperaties, 
uit ten minste drie leden van de 

_ oorspronkelijke coôperaties die, 
_ als lasthebers van deze laatste 
werden aangewezen, overeenkom- 
stig de statuten van de vereniging. 


. De leden van de raad van beheer 
moeten Congolezen zijn of ingezete- 
nen van Ruanda-Urundi. Zij worden 
voor twee jaar door de algemene ver- 
gadering gekozen;, hun mandaat is . 
hernieuwbaar. 


De voorzitter van de raad van be- . 
heer wordt door de algemene verga- 
dering uit de leden van de raad ge- 
kozen. 


Ingeval om welke reden ook een 
plaats openvalt, kiest de algemene 
vergadering de plaatsvervanger van 
het ontbrekend lid. 


De plaatsvervanger . voltooit het 
mandaat van deze laatste. 


Het ambt van lid van de raad van 
beheer wordt bezoldigd; de algemene 
vergadering bepaalt het bedrag van 
deze bezoldiging. 


Art. 9. — Alleen de raad van be- 
heer vertegenwoordigt de cooperatie 
of de groepering van coôperaties : 


1° gedurende het tijdperk dat ver- 
loopt tussen de erkenning en de 
aanwerving van de zaakvoerder; 


2 bij de aanwerving van de zaak- 
. voerder en ter gelegenheid van 
- elke zaak betreffende de betrek- 
‘| kingen tussen de zaakvoerder en 

de coôperatie of de groepering van 
coûperaties; 


Vu, 
\ 


- LT PAEDASS 
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3 en cas de vacance de la gérance 


par suite de décès, démission ou 


toute autre cause. 


Art. 10. — Le conseil de gestion se 
réunit à la demande de deux de ses 
membres ou à celle du gérant et au 
moins une fois par trimestre. 


Art. 11. — Ne sont valables qu'après 
approbation par le conseil de gestion: 


1° les projets de bilan et le CORRE 
de profits et pertes; 


2 l'exclusion ou la démission d’un 
membre ainsi que l'admission de 
membres nouveaux; 


3° les projets de contrats et marchés 
engageant l'association ou l’union 
d'associations pour une somme su- 
périeure à un montant fixé par le 
Gouverneur de province. 


Art. 12. — FRE TIOÈSE générale se 
compose : 


— dans une association, de tous les 
membres associés ou des manda- 
taires désignés parmi ceux-ci par 
les assemblées régionales; 


— dans une union d'associations, des 
membres des associations primai- 
res, désignés comme mandataires 

:. de celles-ci, conformément aux 

. statuts de l’union. 


3 en cas de vacance de la gérance 
par suite de décès, démission ou 
toute autre cause. 


Art. 10. — Le conseil de gestion se 
réunit sur convention de son prési- 
dent au moins une fois par trimestre. 
Le président doit convoquer le con- 
seil de gestion à la demande de deux 


de ses membres ou à celle du gérant. 


Art. 11. — Ne sont valables qu'après 
approbation par le conseil de gestion: 


1° les projets de bilan et le compte 
de profits et pertes; 


2 l'exclusion ou la démission d’un 
membre après épuisement de la 
procédure statutaire de recours et 
d'arbitrage; 


3 l'admission de membres nou- 
veaux; 


4 les projets de contrats et marchés 
engageant l’association ou le grou- 
ment d’associations pour une som- 
me supérieure à un montant fixé 
par le Gouverneur de province. 


Art. 12. — L'assemblée générale se 
compose : | 


— dans une association, de tous les 
membres associés. Un bureau de 
représentants lui est substitué 
dans le cas d’une association îim- 
portante pour laquelle les assem- 
blées régionales sont prévues. Les 
statuts fixent les modalités de 
l’élection des représentants. Le 
bureau de représentants a les 
mêmes attributions et modalités 
de fonctionnement que celles pré- 
vues dans le décret pour l'assem- 
blée générale; 


— dans un groupement d’associa- 


tions, des membres des associa- 
tions primaires, désignés comme 
mandataires de celles-ci, confor- 
mément aux statuts du groupe- 
ment. 


TU NÉE 
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3 ingeval de plaats van zaakvoerder 
openvalt ten gevolge van overlij- 
den, ontslag of wegens enige an- 
dere reden. 


Art. 10. — De raad van beheer ver- 
gadert op verzoek van twee zijner 


leden of op verzoek van de zaakvoer-. 


der en ten minste éénmaal per tri- 
mester. 


Art. 11. — Slechts na de goedkeu- 


ring van de raad van beheer zijn gel- 


dig : 


1° de ontwerpen van balans en van 
winst- en verliesrekening; 


2 de uitsluiting of het ontslag van 


een lid alsmede de aanneming van 


nieuwe leden; 


3° de ontwerpen van contracten en 
kopen die de coûperatie of de ve- 
reniging van coûperaties binden 
voor een hogere som dan een door 
de Provinciegouverneur bepaald 
bedrag. 


Art. 12. — De algemene vergade- 
ring is samengesteld : 


— voor een coùperatie, uit al de le- 


denvennoten of uit de lasthebbers 
onder hen aangewezen door de 
regionale vergaderingen; 


— v00r een vereniging van coûpera- 
ties, uit de ledèn van de oorspron- 
kelijke coûperaties als lasthebbers 
van deze laatste aangewezen, 


overeenkomstig de statuten van 


de CeRErgUe 


3° ingeval de plaats van zaakvoerder 
openvalt ten gevolge van overlij- 
den, ontslag of wegens enige an- 
dere reden. 


Art. 10. — De raad van beheer ver- 
gadert op bijeenroeping van zijn 
voorzitter tenminste eenmaal per tri- 
mester. De voorzitter moet de raad 
van beheer bijeenroepen op verzoek 
van twee zijner leden of op verzoek 
van de zaakvoerder. 


Art. 11. _ Slechts na goedkeuring 
van de raad van beheer zijn geldig : 


1° de ontwerpen van balans en van 
winst- en verliesrekening; 


2 de uitsluiting of het ontslag van 
een lid na uîtputting van de statu- 
taire procedure van beroep en 
arbitrage; 


3 de aanneming van nieuwe leden; 


4 de ontwerpen van contracten en 
kopen die de coûperatie of de 
groepering van coôperaties bin- 
den voor een hogere som dan een 
door de Provinciegouverneur be- 
paald bedrag. 


Art. 12. — De algemene vergade- 
ring is samengesteld : 


— voor de coôperatie, uit al de leden- 
vennoten. Ze wordt vervangen 
door een bureau van vertegen- 
woordigers in het geval van een 
belangrijke coûperatie waarvoor 
in regionale vergaderingen is 
voorzien. De statuten bepalen de 
modaliteiten voor de verkiezing 
der vertegenwoordigers. Het bu- 
reau van vertegenwoordigers heeft 
dezelfde bevoegdheid en dezelfde 
modaliteiten van werking welke 
in het decreet omschreven worden 
voor de algemene vergadering: 


— voor een groepering van Ccoôpera- 
ties uit de leden van de oospron- 
kelijke coôperaties als lasthebbers 
van deze laatste aangewezen over- 
eenkomstig de statuten van de 
groepering. 


— 644 — 


L'assemblée générale élit son pré- 
sident parmi ses membres. 


Elle se réunit à la demande de 
deux membres du conseil de gestion 
ou du délégué dont question à l’ar- 
ticle 22. 


Elle se réunit au moins une fois 
l'an. 


Pour siéger valablement, l’assem- 
blée générale doit réunir au moins le 
quart de ses membres; les décisions 
sont prises à la majorité simple, cha- 
que membre ne disposant que d’une 
voix, quel que soit le nombre de parts 


sociales possédées par lui ou ses man- 


dants. 


Si l’assemblée générale, régulière- 
ment convoquée, n’atteint pas le quo- 
rum requis, une nouvelle assemblée 
sera convoquée endéans le mois et 
siègera valablement quel que soit le 
nombre de membres présents. 


Les statuts de. l'association peu- 
vent prévoir l’organisation d’assem- 
blées régionales; chacune de celles-ci 
enverra des mandataires à l’assem- 
blée générale. 


Lorsque l’organisation d’assemblées 
régionales est prévue, les statuts dé- 
termineront : 


— le mode de répartition des mem- 
bres entre les différentes assem- 
blées régionales; 


— le nombre et les modalités de dé- 
_signation des mandataires de cha- 
que assemblée régionale auprès 

de l’assemblée générale. | 


Les assemblées régionales sont con- 
voquées conformément aux modali- 
tés prescrites pour les assemblées 
générales. 


Les assemblées régionales doivent 


se réunir au moins une fois par an, 


immédiatement après l’assemblée gé- 
nérale. 


L'assemblée générale élit son prési- 
dent parmi ses membres. Elle se réu- 
nit sur convocation de son président 
au moins une fois l’an. Le président 
doit convoquer l’assemblée générale, : 
à la demande de deux membres du 
conseil de gestion ou du délégué dont 
question à l’article 21. 


Pour siéger valablement, l’assem- 
blée générale doit réunir au moins 
le quart de ses membres; les déci- 
sions sont prises à la majorité simple 
et à la majorité des trois quarts pour 
toute modification aux statuts, cha- 
que membre ne disposant que d’une 
voix, quel que soit le nombre de 
parts sociales possédées par lui ou 


ses mandants. 


Si l’assemblée générale, régulière- 
ment convoquée, n’atteint pas le quo- 
rum requis, une nouvelle assemblée 
sera convoquée endéans le mois et 
siègera valablement quel que soit le 
nombre de membres présents. 


Les statuts de l’association peuvent 
prévoir l’organisation d’assemblées 
régionales; chacune de celles-ci en- 
verra des mandataires à l’assemblée 
générale. 


Lorsque l’organisation d’assemblées 
régionales est prévue, les statuts dé- 
termineront : 


— le mode de répartition des mem- 
bres entre les différentes assem- 
blées régionales; 


— le nombre et les modalités de dési- 
gnation des mandataires de cha- 
que assemblée régionale auprès 
de l’assemblée générale. 


L'assemblée régionale se réunit sur 
convocation de son président au 
moins une fois par an, immédiate- 
ment après l’assemblée générale. Le 
président doit convoquer l’assemblée 
régionale à la demande de deux 
membres du conseil de gestion ou du 
délégué dont question à l’article 21. 
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De algemene vergadering kiest 
haar voorzitter uit haar leden. 


Zij vergadert op verzoek van twee 
leden van de raad van beheer of van 
de in artikel 22 bedoelde afgevaar- 
digde. 


Zij vergadert tenminste éenmaal 
per jaar. 


. Om geldig te beslissen moet ten 
minste een vierde van de leden de 
vergadering bijwonen,; de beslissin- 
gen worden genomen bij eenvoudige 
meerderheid van stemmen, daar elk 
lid slechts over éên stem beschikt 
welke ook het getal maatschappelijke 
aandelen is, dat hij of zijn mandata- 
rissen bezitten. 


Indien de algemene vergadering, 
regelmatig opgeroepen, het vereiste 
quorum niet bereikt, wordt een nieu- 
we vergadering bijeengeroepen, en 
deze zal geldig beslissen welke ook 
het aantal aanwezige leden is. 


De statuten van de coûüperatie kun- 
nen de inrichting voorzien van regio- 
nale vergaderingen; elke daarvan zal 
lasthebbers zenden naar de algemene 
vergadering. 


Wanneer de inrichting van regio- 
nale vergaderingen wordt voorzien, 
bepalen de statuten : 


— de wijze van verdeling van de 
leden onder de verschillende re- 
gionale vergaderingen; 

— het getal en de modaliteiten van 
aanwijzing van de lasthebbers 
van elke regionale vergadering 
bij de algemene vergadering. 


De regionale vergaderingen wor- 
den bijeengeroepen overeenkomstig 
de modaliteiten voorgeschreven voor 
de algemene vergaderingen. 


De regionale vergaderingen moe- 
ten ten minste éénmaal per jaar bij- 
eenkomen, onmiddellijk na de alge- 
mene vergadering. 


De algemene vergadering kiest 
haar voorzitter uit haar leden. 


Zij vergadert op bijeenroeping van 
haar voorzitter ten minste éénmaal 
per jaar. De voorzitter moet de al- 
gemene vergadering bijeenroepen op 
verzoek van twee leden van de raad 
van beheer of op verzoek van de af- 
gevaardigde waarvan sprake is in 
artikel 21. 


Om geldig te beslissen moet ten 
minste een vierde van de leden de 
algemene vergadering bijwonen; de 
beslissingen worden genomen bij 
eenvoudige meerderheid en bij meer- 
derheid van drie vierde voor elke 
wijziging aan de statuten, terwijl elk 
lid slechts over een stem beschikt 
welke ook het aantal maatschappe- 
lijke aandelen is dat hij of dat zijn 
lastgevers bezitten. 


Indien de algemene vergadering, 
regelmatig opgeroepen, het vereiste 
quorum niet bereikt, wordt een nieu- 
we vergadering bijeengeroepen, en 
deze zal geldig beslissen welke ook 
het aantal aanwezige leden is. 


De statuten van de coôperatie kun- 
nen de inrichting voorzien van regio- 
nale vergaderingen, elke daarvan zal 
lasthebbers zenden naar de algemene 
vergadering. 


 Wanneer de inrichting van regio- 
nale vergaderingen wordt voorzien, 
bepalen de statuten : 


— de wijze van verdeling van de 
leden onder de verschillende re- 
gionale vergaderingen; 


— het getal en de modaliteiten van 
aanwijzing van de lasthebbers van 
elk regionale vergadering bij de 
algemene vergadering. 


De regionale vergadering verga- 
dert op bijeenroeping van haar voor- 
zitter ten minste éénmaal per jaar, 
onmiddellijk na de algemene verga- 
dering. De voorzitter moet de regio- 
nale vergadering bijeenroepen op 
verzoek van twee leden van de raad 
van beheer of op verzoek van de af- 
gevaardigde waarvan sprake is in 
artikel 21. 
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Art. 13. — L'assemblée générale : 


— élit le président et les membres 
du conseil de gestion et fixe le 
montant de leur rémunération; 


— fixe la répartition de l'excédent 
favorable tel qu’il apparaît au bi- 
lan présenté à l’assemblée. 


À l’occasion de la réunion annuelle 
obligatoire, | 


— au nom du conseil de gestion, le 
gérant fait rapport à l’assemblée 
sur l’activité de l'association ou de 
-l’union d'associations et expose le 


programme pour l'exercice sui- 


vant ; 


— le contrôleur prévu à l’article 21 
soumet à l’assemblée le résultat 
de sa mission. 


L'assemblée générale ne donne dé- 
charge de leur gestion au gérant et 
au conseil de gestion que sur propo- 
sition du contrôleur. 


Art. 14. — Sans préjudice aux dis- 
positions particulières réglant le com- 
merce et l'exportation de certains 
produits, les associations ou unions 
d'associations ayant pour objet le 
commerce des produits d’agriculture 
et d'élevage sont tenues de payer aux 
producteurs, lors de l’apport de leurs 
produits, un prix ou une avance pro- 
visionnelle dont le montant maxi- 
mum peut être fixé par le Gouver- 
neur de province. 


Art. 15. — Avant toute répartition 
de l’excédent favorable du bilan, cinq 
pour cent de celui-ci doivent obliga- 
toirement être affectés à la constitu- 
tion d’une réserve, jusqu’au moment 
où le montant de celle-ci atteint celui 
du capital social. 


Un intérêt qui ne peut être supé- 
rieur à cinq pour cent peut être ättri- 
bué aux parts sociales. 


Art. 13. — L'assemblée générale : 


— élit le président et les membres 
du conseil de gestion et fixe le 
montant de leur rémunération; 


— fixe la répartition de l’excédent 
favorable tel qu'il apparaît au 
bilan présenté à l’assemblée. 


A l’occasion de la réunion annuelle 
obligatoire, 


— au nom du conseil de gestion, le 
gérant fait rapport à l’assemblée 
sur l’activité de l’association ou 
du groupement d'associations ét 
expose le programme pour l’exer- 
cice suivant; 


— le contrôleur prévu à l’article 20 
soumet à l’assemblée le résultat 
de sa mission. 


L'assemblée générale ne donne dé- 
charge de leur gestion au gérant et 
au conseil de gestion que sur propo- 
sition du contrôleur. 


Art. 14 — Sans préjudice des dis- 
positions particulières réglant le com- 
merce et l'exportation de certains 
produits, les associations ou groupe- 
ments d’associations ayant pour objet 
le commerce des produits d’agricul- 
ture et d’élevage sont tenus de payer 
aux producteurs, lors de l’apport de 
leurs produits, un prix ou une avance 
provisionnelle dont le montant mini- 
mum et maximum peut être fixé par 
le Gouverneur de province. 


Art. 15. — Avant toute répartition 
de l'excédent favorable du bilan, cinq 
pour cent de celui-ci doivent obliga- 
toirement être affectés à la constitu- 
tion d’une réserve, jusqu’au moment 
où le montant de celle-ci atteint celui 
du capital social. 


Un intérêt qui ne peut être supé- 
rieur à cinq pour cent peut être attri- 
bué aux parts sociales. 
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Art. 13. — De algemene vergade- 

Tin g : 

— kiest de voorzitter en de leden van 

_ de raad van beheer en steît het 
bedrag van hun bezoldiging vast; 


— stelt de verdeling vast van het 
batig saldo zoals dit voorkomt in 
de balans voorgelegd aan de ver- 
gadering. 


Ter gelegenheid van de jaarlijkse 
verplichte bijeenkomst, 

— in naam van de raad van beheer, 
doet de zaakvoerder verslag aan 
de vergadering omtrent de werk- 
zaamheden van de coüperatie of 
van de vereniging van coûperaties 

_ en zet het programma voor het 
volgend dienstjaar uiteen; 

— de in artikel 21 bedoelde contro- 
leur legt aan de vergadering de 
uîtslag van zijn opdracht voor. 


| Slechts op voorstel van de contro- 


leur geeft de algemene vergadering 
aan de zaakvoerder en can de raad 
van beheer ontlasting van hun be- 
heer. 


Art. 14 — Onverminderd de bij- 
zondere bepalingen tot regeling van 
de handel in en de uitvoer van som- 
mige producten, zijn de erkende 
coôüperaties en de verenigingen van 
coôperaties die de handel in land- 
bouw en veeteeltproducten als voor- 
werp hebben, ertoe gehouden aan de 
voortbrengers, bij het aanbrengen 
van hun producten, een prijs of een 
provisicneel voorschot te betalen, 
waarvan het maximum bedrag. door 
de Provinciegouverneur kan worden 
bepaald. : . 


Art. 15. — Voor élke verdeling van. 


het batig saldo, moet vijf ten honderd 
_ervan verplicht worden aangewend 


tot de samenstelling van een reserve 


tot het tijdstip waarop het bedrag 
ervan dit van het maatschappelijk 
kapitaal bereikt. 


Een interest die vijf ten honderd 


niet mag te boven gaan, mag aan de: 


| Maatschappelijke aandelen worden 
toegekend. 


Art. 13. — De algemene vergade- 
ring : | 
—kiest de voorzitter en de leden van 
de raad van beheer en stelt het 
bedrag van hun bezoldiging vast; 


— stelt de verdeling vast van het 


batig saldo zoals dit voorkomt in 
de balans voorgelegd aan de ver- 
gadering. | 


Ter gelegenheid van de jaarlijkse 
verplichte bijeenkomst, 

— in naam van de raad van beheer, 
doet de zaakvoerder verslag aan 
de vergadering omtrent de werk- 
zaamheden van de coûperatie of 
van de groepering van coôpera- 
ties en zet het programma voor 
het volgend dienstjaar uiteen; 

— de in artikel 20 bedoelde contro- 
leur legt aan de vergadering de 
uitslag van Zijn opdracht voor. 


:. Slechts op voorstel van de contro- 
leur geeft de algemene vergadering 
aan de zaakvoerder en aan de raad 
van beheer ontlasting.van hun be- 
heer. 


Art. 14 — Onverminderd de bij- 
zondere bepalingen tot regeling van 
de handel in en de uitvoer van som- 
mige producten, zijn de erkende coû- 
peraties en de groeperingen van 
ccôperaties die de handel in land- 
bouw- en veeteeltproducten als voor- 
werp hebben, ertoe gehouden aan de 
voortbrengers, bij het aanbrengen 


van hun producten, een prijs of een 


provisioneel voorschot te betalen, 
waarvan het minimum en maximum 


-bedrag door de Provinciegouverneur 
. . kan worden bepaald. 


Art. 15. — Voor elke verdeling van 


het batig saldo, moet vijf ten honderd 


ervan verplicht worden aangewend 
tot de samenstelling van een reserve 
tot het tijdstip waarop het bedrag 
ervan dit van het maatschappelijk 
kapitaal bereikt. 


| Een interest die vijf ten honderd 
niet mag te boven gaan, mag aan de 


.maatschappelijke aandelen worden 


toegekend. 
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La.partie de l’excédent favorable 
du bilan attribuée aux membres est 
répartie au prorata des opérations 
effectuées avec l’association ou l'union 
d'associations. 


Art. 16. — Pour financer ses pre- 
mières dépenses, l'association ou 
l’union d’associations peut obtenir 
une avance du Trésor de la Colonie, 
sans intérêt pendant la première 
année, moyennant un intérêt de deux 
pour cent pendant la deuxième an- 
née et de quatre pour cent pour cha- 
cune des années suivantes. 


L'association ou l’union d’associa- 
tions peut en outre recevoir des prêts 
et des avances d'organismes ou de 
personnes agréés par le Gouverneur 
de province, à des conditions préala- 
blement approuvées par celui-ci. 


Art. 17 — L'association bénéficie 
d’une exemption totale des imposi- 
tions personnelles et de l’impôt sur 
le revenu pendant trois années à par- 
tir de la date de l’agréation. Pendant 
les deux années suivantes, une réduc- 
tion de 50 % de ces impôts lui est 
_ accordée. 


Art. 18. — L'association ou l’union 
d'associations doit tenir un registre 
des coopérateurs. 


Elle tient une comptabilité com= 


merciale. À cet effet, elle aura des 
livres comptables et y indiquera, 
d’après les principes d’une comptabi- 
lité régulière, l’état de ses opérations 
commerciales et sa situafion finan- 
cière. 


La partie de l’excédent favorable 
du bilan attribuée aux membres est 
répartie au prorata des opérations 
effectuées avec l'association ou le 
groupement d'associations, sans pré- 
judice des mesures qui seraient pri- 
ses, conformément aux statuts pour 
affectation en comptes-courants en 
vue de garantir la sécurité de certai- 
nes opérations. 


Aït. 16. — Pour financer ses pre- 
mières dépenses, l'association ou le 
groupement d'associations peut obte- 
nir une avance du Trésor de la Colo- 
nie, sans intérêt pendant la première 
année, moyennant un intérêt de deux 
pour cent pendant la deuxième an- 
née ét de quatre pour cent pour cha- 
cune des années suivantes. 


L'association ou le groupement 
d'associations peut en outre recevoir 
des prêts et des avances d’organis- 
mes ou de personnes agréés par le 
Gouverneur de province, à des condi- 
tions préalablement approuvées par 


celui-ci. 


Art. 17. — Supprimé. 


Art. 17. — L'association ou le grou- 
pement doit tenir un registre des 
coopérateurs et des associations grou- 
pées. 


Il tient une comptabilité commer- 
ciale. À cet effetil aura des livres 
comptables et y indiquera, d’après 
les principes d’une comptabilité régu- 
lière, l’état de ses opérations com- 
merciales et sa situation financière. 


Il dressera ses bilans selon un mo- 
dèle uniforme qui sera prescrit par le 
Gouverneur général. 
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Het deel van het batig saldo vän 
de balans dat aan de leden wordt toe- 
gekend, wordt verdeeld naar verhou- 
ding van de verrichtingen gedaan 
met de coûperatie of met de vereni- 
. ging van coûperaties. 


Art: 16. — Om haar eerste uitgaven 
_te financieren, kan de coüperatie of 
de vereniging van coûperaties van de 
Schatkist der Kolonie een voorschot 
bekomen, zonder interest gedurende 
het eerste jaar, tegen een interest 
van twee ten honderd gedurende het 


tweede jaar en van vier ten honderd. 


voor elk van de volgende jaren. 


De coûperatie of de vereniging van 
coûperaties . kan daarenboven van 
door de Provinciegouverneur erkende 
organismen en personen leningen en 
voorschotten bekomen, onder voor- 
waarden die de Provinciegouverneur 
vooraf heeft goedgekeurd. 


Art. 17. — De coûperatie geniet ge- 
durende drie jaar, te rekenen van de 
datu maf der erkenning, algehele 


vrijstelling van de personele belas- 


tingen en van de inkomstenbelasting. 
Gedurende de twee volgende jaren 
wordt haar een vermindering van 
50 % op deze belastingen toegestaan. 


Art. 18. — De coûperatie of vereni- 
ging van coûperaties moet een regis- 
ter houden der leden. 


Zij houdt een handelscomptabili- 
teit. Te dien einde, houdt zij reke- 
ningsboeken waarin zij volgens de 
beginselen van een regelmatige boek- 
houding, de staat van haar handels- 
verrichtingen en van haar financièle 
toestand optekent. 


Het deel van het batig saldo van de 
balans dat aan de leden wordt toege- 
kend, wordt verdeeld naar verhou- 


ding van de verrichting gedaan met 


de coôperatie of met de groepering 
van coôperaties, onverminderd de 
maatregelen die overeenkomstig de 
statuten zouden getroffen worden 
voor de inschrijving op rekeningen- 
courant teneinde de veiligheid van 
sommige verrichtingen te waarbor- 
gen. 


Art. 16. — Om haar eerste uitgaven 
te financieren, kan de coôperatie of 
de groepering van coôperaties van de 
Schatkist der Kolonie een voorschot 
bekomen, zonder interest gedurende 
het eerste jaar, tegen een interest 
van twee ten honderd gedurende het 
tweede jaar en van vier ten honderd 
voor elk van de‘volgende jaren. 


De coôperatie of de groepering van 
coôperaties kan daarenboven van 
door de Provinciegouverneur erkende 
organismen en personen leningen en 
voorschotten bekomen, onder voor- 
waarden die de Provinciegouverneur 
vooraf heeft goedgekeurd. 


Art. 17. — Geschrapt. 


Art. 17. — De coôperatie of groepe- 
ring van coôperaties moet een regis- 
ter houden der leden of der gegroe- 
peerde coûperaties. | 


Zij houdt een handelscomptabili- 
teit. Te dien einde, houdt zij reke- 
ningsboeken waarin zij volgens de 
beginselen van een regelmatige boek- 


houding, de staat van haar handels- 


verrichtingen en van haar financiéle 
toestand optekent. 


Zi maakt de balans op volgens een 
eenvormig model, voor te schrijven 


door de Gouverneur-Generaal. 


— 650 — 


Art. 19. — Le Gouverneur de pro- 
vince peut, après consultation du 


conseil de gestion, fixer le maximum 


du montant de l’encaisse en espèces 
que peut conserver le gérant. . 


Art. 20. — Hormis les cas de néces- 
sité, les entrées et les sorties de fonds 
de l’association ou de l’union d’asso- 
ciations sont faites par la voie de son 
compte de chèques postaux, de son 
compte à la Caisse d'Epargne ou de 
son compte dans une banque agréée 
par le Gouverneur Général. 


Tout acte engageant l'association 
ou l’union d'associations, toute dispo- 
sition de comptes sont signe par le 
gérant. 


Toutefois, tout acte engageant l’as- 
sociation ou l'union d’associations, 
toute disposition de comptes, pour un 
montant supérieur à celui fixé par 
le Gouverneur de province en vertu 
des dispositions de l’article 11, para- 
graphe 3, doivent être signés, con- 
jointement avec le gérant, par un 

membre du conseil de gestion. 


Le gérant peut, sous sa responsabi- 
lité déléguer certains de ces pouvoirs 


avec l’accord du Gouverneur de pro- 


vince et aux conditions fixées par 
celui-ci. 


Art. 21. — La comptabilité, l’en- 
caisse et les existences sont contrôlées 


par un agent de la Colonie ou, excep- , lées par un agent de la Colonie ou, 


tionnellement, par un expert, désigné | 


dans chaque cas, par le Gouverneur 
‘de province, 


Le contrôle doit intervenir au 
moins à l’occasion de DÉMO du 
bilan. 


Art. 22. — Un délégué de l’Admi- 
nistration est chargé de suivre le 


fonctionnement de l'association ou de. 


l’union d’associations. Ce délégué est 


. Art. 18. — Le Gouverneur de pro- 
vince peut, après consultation du 
conseil de gestion, fixer le maximum 
du montant de l’encaisse en espèces 


que peut conserver le gérant. 


Art. 19. — Le Gouverneur de Pro- 


vince peut prescrire que les entrées 
et les sorties de fonds de l’associa- 
tion ou du groupement d’associations 
soient faites par la voie de son compte 
de chèques postaux, de son compte à 
la Caisse d'Epargne ou de son compte 
dans une banque agréée par le Gou- 
verneur Général. 


Tout acte engageant l’association 
ou le groupement d'associations, toute 
disposition de comptes sont signés 
par le gérant. 


Toutefois, tout acte engageant l’as- 
sociation ou le groupement d’associa- 
tions, toute disposition de comptes, 
pour un montant supérieur à celui 


fixé par le Gouverneur de province 


en vertu des dispositions de l’article 


11, paragraphe 3, doivent être signés, : 


conjointement avec le gérant, par un 
membre du conseil de gestion ou par 
une personne déléguée par lui. 


Le gérant peut, sous sa responsa- 
bilité, déléguer certains de ses pou- 
voirs avec l'accord du Gouverneur 


de province et aux conditions fixées 


par celui-ci. 


Art. 20. — La comptabilité, l’en- 


caisse et les existences sont contrô- 


exceptionnellement, par un expert, 


désigné dans chaque cas, par le Gou- | 


verneur de province. 


Le contrôle doit intervenir au: 


moins à l'occasion de l'élaboration du . 


bilan. 


Art, 2 — Un fonctionnaire dé- 


légué. de l'Administration, est chargé 


de promouvoir, de protéger et de gui- 


der le mouvement coopératif indi- 
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Art. 19. — De Provinciegouverneur 
kan in overleg met de raad van be- 
heer, het maximum van het bedrag 
van het kasgeld bepalen dat de zaak- 
voerder mag bewaren. 


Art. 20. — Behalve in geval van 
noodzakelijkheid geschieden de ont- 
vangsten en uitgaven van gelden der 


. coûperatie of der vereniging van coû- 
_ peraties door middel van haar post- 


checkrekening, van haar spaarkasre- 
kening of van haar rekening in een 
door de Gouverneur-Generaal er- 
kende bank. 


Elke akte die de coûperatie of de 
vereniging van coûperaties bindt en 
elke beschikking over de gelden der 
rekeningen worden door de zaak- 
voerder getekend. 


Elke akte, echter die de coûperatie 
of de vereniging van coûperaties 
bindt, elke beschikking over de gel- 
den der. rekeninigen voor een som 
die hoger is dan het bedrag door de 
Provinciegouverneur bepaald krach- 
tens de bepalingen van artikel 11, 
derde paragraaf, moeten door de 
zaakvoerder samen met een lid van 


de raad van beheer, getekend WOT- 
den. 


Met de instemming van de Provin- 
ciegouverneur en onder de voorwaar- 
den die hij bepaalt, kan de zaakvoer- 
der, onder zijn verantwoordelijkheid, 


sommige van zijn machten overdra- 


gen. 


‘Art, 21. — De boekhouding, de kas- 
voorraad en de middelen worden na- 
gezien door een ambtenaar van de 
Kolonie of, bij uitzondering, door een 
deskundige die de Provinciegouver- 
neur, in ieder geval aanwiist. : 


Ten minste ter gelegenheid van het 
opmaken der balans, moet controle 


uitgecefend worden. 


Art. 22. —_ Een afgevaardigde van 
de Administratie is gelast de: ‘werking 
van de coûperatie of van dé vereni- 
“‘ging van coëperaties te volgen. Deze 


“+ Art. 18. — De Provinciegouverneur 


kan in overleg met de raad van be- 
heer, het maximum van het bedrag 
van het kasgeld bepalen dat de zaak- 
voerder mag bewaren. 


Art. 19. — De Provinciegouverneur 


_ kan voorschrijven dat de ontvangsten 
en uitgaven van gelden der coûpera- 


tie of der groepering van coôperaties 
moeten gebeuren door middel van 
haar postcheckrekening, van haar 
spaarkasrekening of van haar reke- 


ning in een door de Gouverneur-Ge- 


neraal erkende bank. 


Elke akte die de coôperatie of de 
groepering van coôperaties bindt en 
elke beschikking over de gelden der 
rekeningen worden door de zaak- 
voerder getekend. 


Elke akte, echter, die de coôperatie 
of de groepering van  coûperaties 
bindt, elke beschikking over de gel- 
den der rekeningen voor een som die 
hoger is dan het bedrag door de Pro- 


vinciegouverneur bepaald krachtens, 
de bepalingen van artikel 11, derde 
paragraaf, moeten door de zaakvoer- 


der samen met een lid van de raad 


van beheer, getekend worden, of 
door een door Li ir per- 
Soon. 


Met de. instemming van de Provin- 
ciegouverneur en onder de voorwaar- 


den die hi; bepaalt, kan de zaakvoer- 


der, onder zijn verantwoordelijkheid, 


sommige van zijn machten overdra- 


gen. 


Art. 20. — De boekhouding, de kas- 
vooraad en de middelen worden na- 


gezien door een ambtenaar van de 
Kolonie of, bij uitzondering, door een 


deskundige die de Provinciegouver- 
neur, in ieder geval, aanwijst. | 


Ten minste ter gelegenheid van het 


opmaken der balans, moet controle 


| uitgeoefend worden. 


Art. 21. — Een ambtenaar Us 


vaardigde van de Administratie, is 
gelast de’ inlandse coûperatieve be-; 


weging te bevorderen, te beschermen 


LAS" RTE ES : 
Fa 
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le chef de bureau du service provin- 
cial des affaires indigènes et de la 
main-d'œuvre, qui a dans ses attri- 
butions les questions relatives aux 
coopératives indigènes. 


Le délégué peut assister aux réu- 
nions du conseil de gestion, de l’as- 
semblée générale et des assemblées 
régionales. 


Il a un droit illimité de contrôle. 


À cette fin, le délégué possède un 
droit de veto suspensif à l’égard de 
toute décision du gérant, du conseil 
de gestion et de l’assemblée générale, 
qui serait contraire à la loi, aux sta- 
tuts ou aux intérêts de l'association 
ou de l'union d'associations. 


Lorsqu'il fait usage de ce droit, il 
en informe immédiatement le gérant, 
le conseil de gestion et le Gouver- 
neur de province. 


Le gérant ou le conseil de gestion 
peuvent prendre recours auprès du 
Gouverneur de province. 


Celui-ci doit statuer dans le mois 


qui suit le jour où le délégué a exercé 


son droit de veto. 


Si le Gouverneur de province n’a 
pas statué dans ce délai, la décision 
devient jo Le 


Art. 23. — Ne sont valables que 
moyennant approbation du Gouver- 


neur de province : 


1° le projet de répartition de l'excé- 


dent favorable du bilan; 


2 les projets de contrats et marchés 


engageant l'association ou l’union 


d'associations pour un somme su- 
périeure à celle fixée par le Gou- 
verneur de province. 


Art. 24. — Lorsque l’association ou 


. l'union d’associations cesse de s’occu- 


per exclusivement de son objet social, 


gène. Ce délégué est le chef de bureau 
du service provincial des affaires 
indigènes et de la main-d'œuvre, qui 
a dans ses attributions les questions 


relatives aux coopératives indigènes. 


Le délégué peut assister aux réu- 
nions du conseil de gestion, de l’as- 
semblée générale et des assemblées 
régionales. 


Il a un droit illimité de contrôle. 


A cette fin, le délégué possède un 
droit de veto suspensif à l’égard de 
toute décision du gérant, du conseil 
de gestion et de l’assemblée générale, 
qui serait contraire à la loi, aux sta- 
tuts ou aux intérêts de l’association 
ou du groupement d'associations. 


Lorsqu'il fait usage de ce droit, il . 
en informe immédiatement le gérant, 
le conseil de gestion et le Gouverneur 
de province. 


Le gérant ou le conseil de gestion 
peuvent prendre recours auprès du 
Gouverneur de province. 


Celui-ci doit statuer dans le mois 
qui suit le jour où le délégué a exercé 
son droit de veto. 


Si le Gouverneur de province n’a 
pas statué dans ce délai, la décision 
devient définitive. 


Art. 22. — Ne sont valables que 
moyennant approbation du Gouver- 
neur de province : 


1° le projet de répartition de l’excé- 


dent favorable du bilan; 


2° les projets de contrats et marchés 
engageant l'association ou l’union 
d'associations pour une somme su- 
périeure à celle fixée par le Gou- 
verneur de province. 


Art. 23. — Lorsque l’association ou 
le groupement d'associations cesse de 


s’occuper exclusivement de son objet 
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afgevaardigde is de bureauchef van 
de provinciale dienst der inlandse 
zaken en arbeidskrachten, die de za- 
ken betreffende de inlandse coûpera- 
ties in zijn bevoegdheid heeft. 


De afgevaardigde kan de bijeen- 
komsten van de raad van beheer, van 
de algemene vergadering en van de 
regionale vergaderingen bijwonen. 


Hij heeft een onbeperkt recht van 
._ controle. 


Te dien einde, bezit de afgevaar- 
‘digde een schorsend vetorecht ten 
opzichte van elke beslissing van de 
zaakvoerder, van de raad van beheer 
en van de algemene vergadering, 
welke strijdig zou zijn met de wet, 
de statuten of met de belangen van 
de coôperatie of van de vereniging 
van coûperaties. 


._ Wanneer hij van dit recht gebruik 
maakt, geeft hij daarvan terstond 


kennis aan de zaakvoerder, aan de 


raad van beheer en aan de Provin- 
ciegouverneur. 


De zaakvoerder of de raad van be- 


heer kunnen beroep instellen bij de 
Provinciegouverneur. 


 Deze moet uîitspraak doen binnen 
de maand die volgt op de dag waarop 
de afgevaardigde zijn vetorecht heeñt 
uitgeoefend. 


Indien de “Provinciegouverneur bin- 
nen deze termijn geen uitspraak 
heeft gedaan, wordt de beslissing 
definitief. | 


Art. 23. — Om geldig te zijn, is de 
goedkeuring van de Provinciegou- 
verneur vereist voor : 


1° het ontwerp tot verdeling van het 
batig saldo der balans; 


2 de ontwerpen van contracten en 
kopen die de coùperatie of de ve- 
reniging van coûperaties binden 
voor een hogere som dan deze 
welke de Provinciegouverneur 

heeft bepaald. 


. «Art. 24. — Wanneer de coûperatie 
of de vereniging van coûperaties op- 
houdt uitsluitend haar maatschappe- 


en te leiden. Deze afgevaardigde is 
de bureauchef van de procinciale 
dienst der inlandse zaken en arbeids- 
krachten, die de zaken betreffende 
de inlandse coôperaties in zijne be- 
voegdheiïd heeft. 


De afgevaardigde kan de bijeen- 
komsten van de raad van beheer, van 
de algemene vergadering en van de 
regionale vergaderingen bijwonen. 


Hij heeft een onbeperkt recht van 
controle. 


Te dien einde, bezit de afgevaar- 
digde een schorsend vetorecht ten 
opzichte van elke beslissing van de 
zaakvoerder, van de raad van beheer 
en van de algemene vergadering, 
welke strijdig zou zijn met de wet, 
de statuten of met de belangen van 
de coûperatie of van de groepering 
van coûperaties. 


Wanneer hij van dit recht gebruik 
maakt, geeft hij daarvan terstond 
kennis aan de zaakvoerder, aan de 
raad van beheer en aan de Provincie- 


gouverneur. 


De zaakvoerder of de raad van be- 
heer kunnen beroep instellen bij de 
Provinciegouverneur. 


Deze moet uitspraak doen binnen 
de maand die volgt op de dag waarop 
de afgevaardigde zijn vetorecht heeft 
uitgeoefend. 


Indien de Provinciegouverneur bin- 
nen deze termijn geen uitspraak 
heeft gedaan, wordt de beslissing 
definitief. 


Art. 22. — Om geldig te zijn, is de 
goedkeuring van de Provinciegouver- 
neur vereist voor : 


1° het ontwerp tot verdeling van het 
batig saldo der balans; 


2 de ontwerpen van contracten en 
kopen die de coôperatie of de ve- 
reniging van coûperaties binden 
voor een hogere som dan deze 
welke de Provinciegouverneur 
heeft bepaald. 


Art. 23. — Wanneer de coôperatie 
of de groepering van coôperaties .op- 
houdt uitsluitend haar maatschappe- 
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lorsqu'elle ne peut plus faire face à 
ses engagements ou lorsque son acti- 
vité est devenue insuffisante, le Gou- 
verneur de province peut, le gérant 
et conseil de gestion entendus, pro- 
noncer la liquidation anticipée et 
nommer le liquidäteur de l’associa- 
tion ou de l’union d'associations. 


Dans ce cas, l'assemblée générale 


est convoquée dans le mois qui suit 


le jour de la décision pour prendre 
acte de celle-ci. 


Après apurement des comptes, l’as- 


semblée générale décide de l’affecta- 
tion de l’actif net sous réserve d’ap- 
probation par le Gouverneur de pro- 


vince. 


Art. 95. — Doivent être publiés au 
Bulletin Adntinistratif : 


1° l’agréation par le Gouverneur de 
province; 


2° la dénomination de Pisscation 
ou de l'union d'associations; 


3 l'indication de l’objet social et de 


la zone dans laquelle cet Deere doit 


être réalisé; 


4 le siège social; 


5 les noms et prénoms du gérant et 


des membres du conseil de ges- 
_ tion; | 


6 le bilan annuel et le compte de 


profits et pertes; 


7 le numéro des comptes de chèques 
Ve et des COPIES en banque; 


8 ernielenens la décision fe li- 


quidation. 


tement. 


Art. 26. — Les statuts ou tout acte : 
modificatif des statuts doivent être 
déposés au, siège social de. l’associa- 
tion ou. de Vunion d'associations, au. 


: | ; De 


Ces publications sont faites gratui-.. 


D US er re ee ner En 
EE COMENT ESS Re ee a er Era Ed ee LE 


social, lorsqu'il ne peut plus faire 


face à. ses engagements ou lorsque 


son activité est devenue insuffisante, 
le Gouverneur de province peut, sur 


rapport du délégué, le gérant et con- 


seil de gestion entendus, prononcer 


la liquidation anticipée et nommer le 
liquidateur de l'association ou du 
groupement d’associations. | 


Dans ce cas, l'assemblée générale 
est convoquée dans le mois qui suit 
le jour de la décision pour prendre 
acte de celle-ci. 


Après apurement re comptes, l’as- 


semblée générale décide de l’affec- 
tation de l’actif net sous réserve d’ap- 


probation par le Gouverneur de pro- : 


vince. 


Art. 24. — Doivent être publiés au 
Bulletin Administratif : 


1° l’agréation par le Gouverneur de 
province; ES 


2° la dénomination de l'association 
ou du groupement d’associations et 
la mention du décret qui les régit; 


être réalisé; 


| 4 Je. siège social; 


5 les noms et prénoms du gérant et 
des membres du conseil de .8es- 
tion; | 


‘ 3 l'indication de l’objet social et de 
la zone dans laquelle cet pBJEUe doit 


6 le bilan annuel et le compte de 


profits et pertes; 


7 le numéro des comptes de chè- 
ques postaux cet des conpEES en 
banque; … | 


8 éverituellernent la décision de b- 
quidation. 


tement. 


, Art. 25. — Les: statuts:ou tout acte 
modificatif des.statuts doivent être 


déposés au siège -social.de l’associa- : 
tion ou du groupement d'associations, : | 


Ces publications sont faites. gratui 
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lijk voorwerp na te streven, wanneer 


zij haar verplichtingen niet meer 


kan nakomen of wanneer haar werk- 
zaamheid onvoldoende is geworden, 
kan de Provinciegouverneur, na de 
zaakvoerder en de raad van beheer 
te hebben gehoord, de vervroegde 
vereffening uitspreken. en de veref- 
. fenaar van de coûperatie of van de 
vereniging van coûperaties benoe- 
men. | 


In dit geval wordt, binnen de 
maand die volgt op de dag van de 
beslissing, de algemene vergadering 
bijeengeroepen om akte te nemen 
_ van deze beslissing. 


Na de aanzuivering der rekeningen, 
beslist de algemene vergadering over 


de bestemming van het netto actief 


behoudens goedkeuring van de Pro- 
vinciegouverneur. 


Art. 25. — In het « Bestuursblad » 
moeten worden bekendgemaakt : 
1° de erkenning door de Provincie- 
gouverneur; 


2. de benaming van de coëperatie of 


van de DÉTÉIRONO van COPPErE. 


 ties; 


3 de vermelding van het maatschap- 
_pelijk voorwerp en van de zone 
waarin dit voorwerp moet worden 
verwezenlijkt; 
& de maatschappelijke zetel,; 
5° de naam en voornamen van de 
zaakvoerder en van de leden van 
de raad van beheer; | 
6° de jaarlijkse balans en de winst- 
-en verliesrekening; 
T het nummer van de postcheck- en 
van de bankrekeningen; 


8& bij voorkomend geval de beslis- 


sing tot vereffening. 


Deze bekendmakingen worden kos- 
teloos gedaan. 


É Art. 26. —. De statuten of elke akte 
tot: wijziging der statuten :imoeten 
neergelegd worden: op de maätschap- 
 pelijke zetel van de vereniging, op 


a" 'es RFA age Cr A Pa Rs Fast 


lijk voorwerp na te streven, wanneer 
_zij haar verplichtingen niet meer kan 
_nakomen of wanneer haar werkzaam- 


heid onvoldoende is geworden, kan 
de Provinciegouverneur, op het ver- 
slag van de afgevaardigde, na de 
zaakvoerder en de raad van beheer 


te hebben gehoord, de vervroegde 


vereffening uitspreken en de vereffe- 
naar van de coôperatie of van de 
groepering van coôperaties benoe- 
men: 


In dit geval wordt, Des de 
maand die volgt op de dag van de 
beslissing, de algemene vergadering 


bijeengeroepen om akte te nemen 


van deze beslissing. 


Na de aanzuivering der rekenin- 
gen, beslist de algemene vergadering 
over de bestemming van het netto 


actief behoudens goedkeuring van de 


D, ; 


Art. 24 — In het Bestuursblad 
moeten worden bekendgemaakt : 


1° de erkenning door. de Provincie- 
gouverneur; 


> de benaming van de coôperatie of 


van de groepering van coôperaties 


en de vermelding van het decreet 


dat deze beheerst: 


3 de vermelding van het maatschap- 
 pelijk voorwerp en van de zone 


waarin dit voorwerp moet worden 


verwezenlijkt; 
&æ de maatschappelijke zetel; 


5 de naam en voornamen van de 
zaakvoerder en van de leden van 


de raad van beheer; 


6° de jaarlijkse balans en de winst- 


en verliesrekening; 


7 het nummer van de postcheck- en : 


van de bankrekeningen; 


& bij voorkomend geval de beslis- 


sing tot vereffening. 


 Deze bekendmakingen worden. kos- : 
” teloos gedaan. | 


Art.'25. — De statuten of elke akte 
tot wijziging der- statuten moeten 


neergelegd' worden op de maatschap- . 
:pelijke zetel van de groepering, Op 





Us à … . 2 5 # : us Se, à 2. + RS jt ï . 4 AO Let EU 5: L 
DT RE OP EEE M ICP LIRE USE ESS LE NOR ONE CCR SERRE LI 
Re Ne ere PE 1 9 AE LRU 2 PT A nd 


ARE CE RTE | 
er ais dunes fee 


En a De L ra RE “ L 
LT ER ERENR Êa = : - ; 
OR SE CE a 3 Dee ie LS - 
ne S Dar SE. LIRE, LES NN PNR een UT o. 


— 656 — 


bureau du territoire où l'association 
ou l’union d'associations a son siège 
social et au bureau du service provin- 
cial des affaires indigènes et de la 
main-d'œuvre où ils peuvent être 
consultés. 


Art. 27. — Toutes les contestations 
entre l'association ou l’union d’asso- 
ciations et ses membres ou des tiers 
indigènes sont de la compétence du 
tribunal de territoire. 


Art. 28. — Le Gouverneur. de pro- 
vince peut déléguer tout ou partie 


_ des pouvoirs qui lui sont attribués 


par le présent décret, soit au délégué 
prévu à l’article 22, soit au Commis- 
saire de district, soit à l’Administra- 
teur de territoire. | | 


Le Gouverneur de province ne peut 
déléguer les pouvoirs qui lui sont 
attribués par l’article 24 ni ceux qui 
lui sont attribués par l’avant-dernier 
alinéa de l’article 22. 


Art. 29. — Le décret du 16 août 


1949 sur les coopératives indigènes 


est abrogé. 


- Art. 30. — Par mesure transitoire, 
les associations agréées existant 
actuellement ne seront tenues de 
mettre leurs statuts en concordance 
avec les dispositions du présent dé- 
cret qu’à la fin de leur période d’a- 


_ gréation. 


Art. 32. — Le présent décret est 
rendu applicable au Ruanda-Urundi. 


l’'Auditeur 


M. VAN HECKE : 


au bureau du territoire où l’associa- 
tion ou le groupement d'associations 
a son siège social et au bureau du 
service provincial des affaires indi- 
gènes et de la main-d'œuvre où ils 
peuvent être consultés. 


Une ordonnance du Gouverneur 
Général détermine la forme des sta- . 
tuts. 


Art. 26. — Toutes les contestations 


‘entre l’association ou le groupement 


d'associations et ses membres ou des 
tiers indigènes sont de la compétence 
du tribunal de territoire après épui- 
sement de la procédure statutaire de 
recours et d'arbitrage. 


Art. 27. — Le Gouverneur de pro- 
vince peut déléguer tout ôu partie 
des pouvoirs qui lui sont attribués 
par le présent décret, soit au délégué 


. prévu à l’article 21, soit au Commis- 


saire de district, soit a l’Administra- 
teur de territoire. 


Le Gouverneur de province ne 
peut déléguer les pouvoirs qui lui 
sont attribués par l’avant-dernier 
alinéa de l’article 21 ni ceux qui lui 
sont attribués par l’article 23. 


Art. 28. — Le décret du 16 août 
1949 sur les coopératives indigènes 
est abrogé. 


Art. 29. — Par mesure transitoire, 
les associations agréés existant ac- 
tuellement ne seront tenues de met- 
tre leurs statuts en concordance avec 
les dispositions du présent décret qu’à 
la fin de leur période d’agréation et 
au plus tard le 31 décembre 1956. 


Art. 30. — Le présent décret est 
rendu applicable au Ruanda-Urundi. 


l’'Auditeur | 
M VAN HECKE 
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het bureel van het gewest, waar de 
coôperatie of de vereniging van coû- 
peraties haar maatschappelijke zetel 
heeft en op het bureel van de provin- 
ciale dienst der inlandse zaken en 
arbeidskrachten, waar z1j ter inzage 
liggen. 


| Art. 27. — Alle betwistingen tussen 


de coûperatie of de vereniging van 
coûperaties en haar leden of derden- 
inlanders behoren tot de bevoegdheid 
van de gewestrechtbank. 


Art. 28. — De Provinciegouverneur 


kan de machten welke dit decreet 


hem toekent, geheel of gedeeltelijk 
.Overdragen hetzij aan de afgevaar- 
digde bedoeld in artikel 22, hetzij 


aan de Districtscommissaris, hetzij 


aan de Gewestbeheerder. 


De Provinciegouverneur kan de 
machten die hem krachtens artikel 
24 worden toegekend, niet overdra- 
gen en ook niet deze die hem krach- 
tens het voorlaatste lid van artikel 22 
zijn toegekend. 


Art. 29. — Het decreet van 16 au- 
gustus 1949 op de inlandse coüpera- 
ties wordt opgeheven. 


Art. 30. — Bij overgangsmaatregel, 
zijn de thans bestaande erkende coû- 
peraties enkel, bij het verstrijken van 
het tijdperk van erkenning, gehou- 
den hun statuten in overeenstem- 
ming te brengen met de bepalingen 
van dit decreet. 


Art. 31. — Dit decreet wordt op 
Ruanda-Urundi toepasselijk gemaakt. 


._ De’ Auditeur 
M. VAN HECKE. 


het bureel van het gewest, waar de 
coôperatie of de groepering van coû- 
peraties haar maatschappelijke zetel 
heeft en op het bureel van de pro- 
vinciale dienst der inlandse zaken en 
arbeidskrachten, waar zij ter inzage 
liggen. 


Een ordonnantie van de Gouver- 
neur-Generaal bepaalt de vormen van 
de statuten. 


Art. 26. — Alle betwistingen tussen 
de coôperatie of de groepering van 
coôperaties en haar leden of derden- 
inlanders behoren tot de bevoegd- 
heid van de gewestrechtbank, na de 
uitputting van de statutaire procè- 
dure van beroep en arbitrage. 


Art. 27. — De Provinciegouverneur 
kan de machten welke dit decreet 
hem toekent, geheel cf gedeeltelijk 
overdragen hetzij aan de afgevaar- 


digde bedoeld in artikel 21, hetzi) 


aan de Districtscommissaris, hetzij 
aan de Gewestbeheerder. 


De Provinciegouverneur kan de 
machten die hem krachtens het voor- 
laatste lid van artikel 21 worden toe- 
gekend, niet overdragen en ook niet 
deze die hem krachtens artikel 23 
zijn toegekend. 


Art. 28. — Het decreet van 16 au- 
gustus 1949 op de inlandse coôpera- 
ties wordt opgeheven. 


Art. 29. — Bij overgangsmaatregel, 
zijn de thans bestaande erkende coû- 


peraties enkel, bij het verstrijken 


van het tijdperk van erkenning, ge- 
houden hun statuten in overeenstem- 
ming te brengen met de bepalingen 
van dit decreet en uîterlijk op 31 
december 1956. 


Art. 30. — Dit decreet wordt op 
Ruanda-Urundi toepasselijk gemaakt. 


‘ De Auditeur | 
| M. VAN HECKE. 
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Coopératives indigènes. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis du Conseil Colonial en sa 
séance du 20 janvier 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, : 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


. ARTICLE 17 


Le gouverneur de province peut 
agréer des sociétés coopératives indigè- 
nes, c'est-à-dire des associations grou- 
pant au moins dix personnes physiques 
indigènes, originaires du Congo Belge, 
du Ruanda-Urundi ou des contrées voi- 
sines, lorsqu'elles ont pour objet social 
de promouvoir, par la mise en œuvre 
des principes de la coopération, les inté- 
rêts économiques et sociaux de leurs 
membres exclusivement. 


Toutefois, pour participer à la consti- 
tution d’une association ou s’en faire 
membre, les indigènes originaires des 
contrées voisines devront justifier de 
cinq années de résidence. ininterrompue 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi. 


” Le gouverneur de province peut éga- 


_ lément agréer le groupement de deux ou 
plusieurs de ces associations. | . 


ART. 2. 


L’agréation est valable pour la durée 
“de lassociation ou du groupement d’asso- 


ciations telle que fixée par ses statuts. 
Cette durée ne pourra étre. supérieure. à 


trente ans. 


Ç 3 


| PAR 


Pie RANCE us ca ae 
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 Inlandse coüperatieve verenigingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


_ Gelet op het advies door de Koloniäle 
Raad uitgebracht in zijn vergadering 
van -20 januari 1956; | 


Op de Soda van Orize Minister | 
van Kolonien, | 


HEBBEN W1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WW] : 


 ARTIKEL I. 


De provinciegouverneur kan inlandse 
coôperatieve verenigingen erkenneñ, dit 
wil zeggen vereniginigen die ten minste 
tien inlandse natuurlijke pérsonen tellen 
afkomstig uit Belgisch Congo, Ruanda-. 
Urundi of uit de naburige streken, wan- 
neer zij als maatschappelijk voorwerp 
hebben, met toepassing van de bèginse- 
len der coôperatie, uitsluitend de econo- : 
mische en maatschappelijke belangen van 
hun leden te bevorderen. 


Om echter deel te nemen :aan de 
oprichting van een vereniging of lid 
ervan te worden, moeten de inlanders 
afkomstig uit de naburige streken, van 
vijf jaar niet-onderbroken verblijf in 
Rosie ones of in . Rüaïida-Uründi 
doen blijken. . 


De provinciegouverneür kan even- 


eens de groepering van twee of meer 
coôperaties erkennen. | 


ART. ‘2. à si: 


De erkening is geldig voor de duur 


van de coôperatie of van de groepering 


van coôperaties zoals bepaald in de sta- 
tuten. Deze duur kan dertig:jaar niet te 


boven gaan. 
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- ART. 3. 
Les associations et les groupements 
d’associations agréés ont la personnalité 
civile. Ils peuvent posséder les immeu- 
bles nécessaires à la réalisation de leur 
objet social. | 


ART. 4. 

La demande d’agréation est introduite 
par l'intermédiaire de l'administrateur 
du territoire où l'association ou de grou- 
pement d'associations a son siège social. 


ART. 5. 


La demande d’agréation doit énoncer : 


1° l'indication précise de l’objet social 

_ de l'association ou du groupement 

. d'associations à agréer.et la zone dans 
Jaquelle cet objet doit être réalisé ; 


_ à 


2 le siège social ; | 
3° l'appellation de : l'association ou du 
groupement d'associations ; 


4° les nom, prénoms, résidence et pro- 
fession du gérant proposé; 


| ge le nombre d’associés. au moment de 
l'introduction de la demande ; 


6° l'identité des membres et du président 
élus’ du conseil La gestion. 


Aer 6. 


L'association ou le groupement d’asso- 
ciations agréé est administré par un con- 
seil de gestion et un gérant. 


ART. 7. 


. Le gérant est choisi et engagé par le 

conseil de gestion qui fixe les modalités 
de son engagement et de son lkencie- 
ment, la nature de son contrat, le mon- 
_ tant de sa rémunération éventuelle, le 
tout sous réserve de l'accord préalable du 
gouverneur de ‘province: : 





ART. 3- 


De erkende coëperaties en de erkende 


groeperingen van coûperaties hebben 
rechtspersoonlijkheid. Zij mogen de 
onroerende goederen bezitten die nodig 


zijn voor de verwezenlijking van hun 


maatschappelijk voorwerp. 


ART. 4. 


De aanvraag tot erkenning wordt 


ingediend door bemiddeling van . de 


beheerder van het gewest waar de coô- 
peratie of groepering van coûperaties 
haar maatschappelijke zetel heeft. 


ART. S. 


De aanvraag tot erkenning moet ver- 
melden : 


1° de nauwkeurige aanwijzing van het 


maatschappelijk voorwerp van de te 

erkennen coôperatie of groepering 

van coôperaties en de zone waarin dit 

voorwWerp moet worden verwezen- 

lijkt ; | 
2 de maatschappelijke zetel ; 


3° de benaming van de coôperatie of van 
de groepering van coôpératies ; 


4° de naam, voornamen, verblijfplaats 
en beroep van de voorgedragen zaak- 
voerder ; 


5° het getal vennoten op het ti jdstip van 
het indienen der aanvraag ; 


6° de identiteit van de gekozen leden en 
voorzitter van de raad van beheer. 


ART. 6. : 


: De erkende coôperatie of groepering 


van coôperaties Wordt beheerd door een 
raad van beheer en een zaakvoerder. 


ART. 7. 


De zaakvoerder. wordt gekozen en 
aangeworven door de raad van beheer 
die de modaliteiten van zijn aanwerving 
en van zijn afdanking, de aard van zijn 


contract, het bedrag van zijn bezoldi- 
ging vaststelt, dit alles onder voorbe- 
houd van het voorafgaand akkoord: van 
de provinciegouverneur. F 
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Le gérant est chargé de la gestion 
journalière. Il représente l’association ou 
le groupement d'associations dans les 


actes judiciaires et extra-judiciaires. 
9 


Il tient, ou fait tenir sous sa respon- 
Sabilité, la comptabilité de l'association 
ou du groupement d'associations, dresse 
les bilans et les comptes. 


Il assure la tenue des registres et des 
documents sociaux. 


Il engage et démet le personnel néces- 
saire après consultation du conseil de 
gestion et dirige l'activité de ce person- 
nel. 


Il assiste, avec voix consultative, aux 
réunions du conseil de gestion, de l’as- 
semblée générale ou des assemblées 
régionales. 


ART. 8. ; 


Le conseil de gestion se compose : 


— dans une association, de trois mem- 
bres associés au moins; 


—- dans un groupement d'associations, 
de trois au moins des membres des 
associations primaires désignés com- 
me mandataires de celles-ci, confor- 
mément aux statuts de l’union. 


Les membres du conseil de gestion 
doivent être des Congolais ou des ressor- 
tissants du Ruanda-Urundi. Ils sont élus 
pour deux ans par l'assemblée générale; 
leur mandat est renouvelable. 


Le président du conseil de gestion est 
élu, parmi les membres de celui-ci, par 
l'assemblée générale. 


En cas de vacance pour n'importe 
quelle raison, l’assemblée générale élit le 
remplaçant du membre défaillant. 


e 


L 


De zaakvoerder is belast met het dage- 
lijks beheer. Hij vertegenwoordigt de 
coôperatie of de groepering van coûpe- 
raties in de gerechteli jke en buitenge- 
rechtelijke akten. 


Hij houdt de comptabiliteit van de 
coôperatie of van de groepering van coû- 
peraties of doet die onder zijn verant- 
woordelijkheid houden, maakt de balans 
en de rekeningen op. 


Hi) zorgt voor het houden van de 
registers en maatschappelijke documen- 
ten. 


Hij neemt het nodige personeel in 
dienst en ontzet het in overleg met de 
raad van beheer, hij leidt het werk van 
dit personeel. 


Hij woont de vergaderingen bij van 
de raad van beheer, van de algemene 
vergadering of van de regionale verga- 
deringen en heeft er raadgevende stem. 


ART. 8. 


De raad van beheer bestaat : 


— in een coûperatie, uit ten minste drie 
leden-vennoten ; 


— in een groepering van coôperaties, 
uit ten minste drie leden van de oor- 
spronkelijke cooperaties die, als last- 
hebbers van deze laatste worden aan- 
gewezen, overeenkomstig de statuten 

: van de vereniging. 


De leden van de raad van beheer moe- 
ten Congolezen zijn of ingezetenen van 
Ruanda-Urundi. Zij worden voor twee 
jaar door de algemene vergadering geko- 
zen; hun mandaat is hernieuwbaar. 


De voorzitter van de raad van beheer 
wordt door de algemene vergadering uit 
de leden van de raad gekozen. 


Ingeval om welke reden ook een plaats 
openvalt, kiest de algemene vergadering 
de plaatsvervanger van het. ontbrekend 


lid. 
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Le remplaçant achève le mandat de ce 
dernier. 


Les fonctions de membre du conseil 
de gestion sont rémunérées ; l'assemblée 
générale fixe le montant de cette rému- 
nération. 


: ART. 9. 


Le conseil de gestion représente seul 
l’association ou le groupement d’associa- 
tions : | 


1° pendant la période s’écoulant entre 
l’agréation et l'engagement d’un gé- 
_rant ; 


2° lors de l'engagement du gérant et à 
l’occasion de toute question relative 
aux rapports entre le gérant et l’asso- 
ciation ou le groupement d’associa- 
tions ; 


3° en cas de vacance de la gérance par 
suite de décès, démission ou toute 
autre cause, | 


ART. IO. 


Le conseil de gestion se réunit sur 


convocation de son président au moins 
une fois par trimestre. Le président doit 
convoquer le conseil de gestion à la 
demande de deux de ses membres ou à 
celle du gérant. 


ART. II. 


Ne sont valables qu'après approbation 
par le conseil de gestion : 


1° les projets de bilan et de compte de 
profits et pertes; 


2 l'exclusion ou la démission d’un mem- 


bre après épuisement de la procédure 
statutaire de recours et d'arbitrage; 


3° l'admission de membres nouveaux ; 


4° les projets de contrats et marchés 
 engageant l'association ou le groupe- 
ment d'associations pour une somme 
supérieure à un montant fixé par le 
gouverneur de province. 


De plaatsvervanger voltooit het man- 
daat van deze laatste. 


Het ambt van lid van de raad van 


_beheer wordt bezoldigd; de algemene 


vergadering bepaalt het bedrag van deze 
bezoldiging. 


ART. 0. 


Alleen de raad van beheer vertegen- 
woordigt de coôperatie of de groepering 
van coûôperaties : 


1° gedurende het tijdperk dat verloopt 
tussen de erkenning en de aanwerving 
van de zaakvoerder ; 


2° bij de aanwerving van de zaakvoer- 


der en ter gelegenheid van elke zaak 
betreffende de betrekkingen tussen 
de zaakvoerder en de coôperatie of de 
groepering van coôperaties ; 


3° ingeval de plaats van zaakvoerder 
openvalt ten gevolge van overlijden, 
ontslag of wegens enige andere reden. 


ART. IO. 


De raad van beheer vergadert op bij- 
eenroeping van zijn voorzitter tenminste 
eenmaal per trimester. De voorzitter 
moet de raad van beheer bijeenroepen 
op verzoek van twee zijner leden of op 
verzoek van de zaakvoerder. 


ART. II. 


Slechts na goedkeuring van de raad 
van beheer zijn geldig : 


1° de ontwerpen van balans en van 
winst- en verliesrekening ; 


æ de uitsluiting of het ontslag van een 
hd na uitputting van de statutaire pro- 
cedure van beroep en arbitrage; 


3° de aanneming van nieuwe leden ; 


4 de ‘ ontwerpen van contracten en 
kopen die de coôperatie of de groepe- 
ring van coôperaties binden voor een 
hoger som dan een door de provincie- 
gouverneur bepaald bedrag. | 
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ART. I2. 


L'assemblée générale se compose : 


—— dans une associaton, de tous les mem- 
bres associés. Un bureau de représen- 
tants lui est substitué dans le cas 


d’une association importante pour 


laquelle des assemblées régionales 
sont prévues. Le bureau de représen- 
tants a les mêmes attributions et mo- 
dalités de fonctionnement que celles 
prévues dans le décret pour l'assem- 
blée générale ; 


— dans un groupement d’associations, 
des membres des associations primai- 
res, désignés comme mandataires de 
celles-ci, conformément aux statuts 

_ du groupement. | 


L'assemblée générale élit son prési- 
dent parmi ses membres. Elle se réunit 


sur convocation de son président au 


moins une fois l’an. Le président doit 
convoquer l'assemblée générale, à la 
demande de deux membres du conseil de 
gestion ou du délégué dont question à 
l'article 21. 


Pour 6iéger valablement, l'assemblée 
générale doit réunir au moins le quart de 
ses membres; les décisions sont prises à 
la majorité simple et à la majorité des 
trois quarts pour toute modification aux 
statuts, chaque membre ne disposant que 


d'une voix, quel que soit le nombre de 
parts sociales possédées par lui ou ses. 


mandants.' 


Si l'assemblée générale, régulièrement : 


convoquée, n'atteint pas le quorum 


requis, une nouvelle assemblée sera con- : 
voquée endéans le mois et siégera vala- 
blement quel que soit le nombre de mem- : 


bres présents. 


Les statuts de l'association peuvent | 


prévoir l’organisation d'assemblées régior 


nales: chacune de celles-ci enverra des 


représentants au bureau susmentionné. 





ART. 12. 


De algemene VÉSÉRGEnRE is Rene 
steld : 


— voor de coëperatie, uit al de leden- 
vennoten. Ze wordt vervangen door 
een bureau van vertegenwoordigers 
in het geval van een belangrijke coû- 
ratie Waarvoor een regionale verga- 
dering is voorzien. Het bureau van 
vertegenwoordigers heeft  dezelfde 
bevoegdheid en dezelfde modalitei- 
ten van werking welke in het decreet 
.omschreven worden voor de alge- 
mene vergadering ; 


— voor een groepering van coûperaties 
uit de leden van de oorspronkelijke 
coôperaties als lasthebbers van deze 
laatste aangewezen, overeenkomstig 
de’ statuten van de groepering. 


De algemene vérgadering kiest haar 
voorzitter uit haar leden. Zij vergadert 
op bijeénroeping van haar voorzitter ten 
minste éénmäal per jaar. De voorzitter 
moet de algemene vergadering bijeenroe- 
pen op verzoek van twee leden van de 
raad van beheer of op verzoek van de 
afgevaardigde waarvan sprake is in arti- 


kel 21. 


Om geldig te beslissen moet ten min- 
ste een vierde van de leden de algemene 
vergadering bijwonen; de beslissingen 
worden genomen bij eenvoudige meer- 
derheid en bij meerderheid van drie 


_vierde voor elke wijziging aan de statu- 


ten, terwi]jl elk lid slechts over een stem 
beschikt welke ook het aantal maatschap- | 
pelijke aandelen is dat hij of dat zijn 
lastgevers bezitten. 


. Indien de àlgemene vergadering regeel- 
matig opgeroepen, het vereiste quorum 
niet berijkt, wordt een nieuwe vergade- 
ring bijeengeroepen, en deze zal geldig 
beslissen welke ook het aantal aanwezige 
leden : IS. 


De statuten van de coôperatie kunnen 
de inrichting voorzien van regionale ver- 


 gaderingen; elke daarvan zal lasthebbers 


zenden naar het bovengemeld bureau, 
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Lorsque l'organisation  d’assemblées 
régionales est prévue, les statuts déter- 
mineront : 


— le mode de répartition des membres 
entre les différentes assemblées 
régionales ; | 


— le nombre et les modalités de dési- 
gnation des représentants de chaque 
assemblée régionale au bureau sus- 
mentionné. 


L'assemblée régionale se réunit sur 
convocation de son président au moins 
une fois par an, immédiatement après 
l'assemblée générale. Le président doit 
convoquer l'assemblée régionale à la 
demande de deux membres du conseil de 
gestion ou du délégué dont question à 
l'article 21. 


ART. I 3. 


L'assemblée générale : 


— élit le président et les membres du 
conseil de gestion et fixe le montant 
de leur rémunération ; 


— fixe la répartition de l'excédent favo- 
rable tel qu’il apparaît au bilan pré- 
senté à l'assemblée. 


A l'occasion de la réunion annuelle 
obligatoire, 


— au nom du conseil de gestion, le 
gérant fait rapport à l'assemblée sur 
l'activité de l’association ou du grou- 
pement d'associations et expose le 
programme pour l'exercice suivant ; 


— le contrôleur prévu à l’article 20 
soumet à l’assemblée le résultat de sa 
mission. 


L'assemblée généralé ne donne déchar- 
ge de leur gestion au gérant et au con- 
seil de gestion que sur proposition du 
contrôleur. 


Wanneer de inrichting van regionale 
vergaderingen wordt voorzien, bepalen 
de statuten : 


— de wijze van verdeling van de leden 


onder de verschillende regionale ver- 
gaderingen ; 


— het getal en de modaliteiteen van 


aanwijzing van de vertegenwoordi- 
gers van elke regionale vergadering 
bij het bovengemeld bureau. 


De regionale vergadering vergadert op 
bijeenroeping van haar voorzitter ten 
minste éénmaal per jaar, onmiddellijk na : 
de algemene vergadering. De voorzitter 
moet de regionale vergadering bijeen- 
roepen op verzoek van twee leden van 
de raad van beheer of op verzoek van de 
afgevaardigde waarvan sprake is in arti- 
kel 21. 


ART. 13. 


De algemene vergadering : 


— kiest de voorzitter erf de leden van 
de raad van beheer en stelt het bedrag 
van hun bezoldiging vast; 


— stelt de verdeling vast van het batig 


saldo zoals dit voorkomt in de balans 
voorgelegd aan de vergadering. 


Tet gelegenheid van de Jaarlijkse ver- 
plichte bijeenkomst, 


— in naam van de raad van beheer, 
doet de zaakvoerder verslag aan de 
vergadering omtrent de werkzaamhe- 
den van de coôperatie of van de groe- 
pering van cooperaties en zet het 
programma voor het volgend dienst- 
jaar uiteen; 


— de in artikel 20 bedoelde controleur 
legt aan de vergadering de uitslag 
van zijn opdracht voor. 


Slechts op voorstel van de controleur 
geeft de algemene vergadering aan de 
zaakvoerder en aan de raad van beheer 
ontlasting van hun beheer. 
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ART. 14. 


Sans préjudice des dispositions parti- 
culières réglant le commerce et l’expor- 
tation de certains produits, les associa- 
tions ou groupements d'associations ayant 
pour objet le commerce des produits 
d'agriculture et d’élevage sont tenus de 
payer aux producteurs, lors de l'apport 
de leurs produits, un prix ou une avance 
provisionnelle dont le montant minimum 
et maximum peut être fixé par le gou- 
verneur de province, 


ART. 15. 


Avant toute répartition de l’excédent- 
favorable du bilan, cinq pour cent de 
celui-ci doivent obligatoirement être 
affectés à la constitution d’une réserve, 
jusqu'au moment où le montant de celle- 
c1 atteint celui du capital social. 


Un intérêt qui ne peut être supérieur 
à cinq pour cent peut être attribué aux 
parts sociales, 


La partie de l’excédent favorable du 
bilan attribuée aux membres est répartie 


au prorata des opérations effectuées 


avec l'association ou Île groupement 
d'associations, sans préjudice des mesu- 
res qui seraient prises, conformément 
aux statuts, pour affectation en comptes- 
courants, en vue de garantir la sécurité 
de certaines opérations. 


ART. 16. 


Pour. financer ses premières dépenses, 
l'association ou le groupement d'associa- 
tions peut obtenir une avance du Trésor 
de la Colonie, sans intérêt pendant la 
première année, moyennant un intérêt 
de deux pour cent pendant la deuxième 
année et de quatre pour cent pour cha- 
cune des années suivantes. 


L'association ou le groupement d’asso- 
ciations peut en outre recevoir des prêts 
et des avances d’organismes ou de per- 


ART. 14. 


 Onverminderd de bijzondere bepalin- 
gen tot regeling van de handel in en de 
uitvoer van sommige producten, zijn de 
erkende coôperaties en de groeperingen 
van coôperaties die de handel in land- 
bouw- en veeteeltproducten als voor- 
werp hebben, ertoe gehouden aan de 
voortbrengers, bij het aanbrengen van 
hun producten, een prijs of een provi- 
sioneel voorschot te betalen, waarvan 
het minimum en maximum bedrag door 
de provinciegouverneur kan worden 
bepaald. 


ART. 15. 


Voôér ellke verdeling van het batig 
saldo, moet vijf ten honderd ervan ver- 
plicht worden aangewend tot de samen- 
stelling van een reserve tot het tijdstip 
waarop het bedrag ervan dit van het 
maatschappelijk kapitaal bereikt. 


Een interest die vijf ten honderd niet 
mag te boven gaan, mag aan de maat- 
schappelijke aandelen worden toegekend. 


Het deel van het batig saldo van de 
balans dat aan de leden wordt toegekend, 
wordt verdeeld naar verhouding van de 
verrichtingen gedaan met de coûperatie 
of met de groepering van coûperaties, 
onverminderd de maatregelen die over- 
eenkomstig de statuten zouden getroffen 
worden voor de inschrijving op rekenin- 
gen-courant teneinde de veiligheid van 
sommige verrichtingen te waarborgen. 


ART. I6. 


Om haar eerste uitgaven te financie- 
ren, kan de coôperatie of de groepering 
van coûôperaties van de Schatkist der 
Kolonie een voorschot bekomen, zonder 
interest gedurende het eerste jaar, tegen 
een interest van twee ten honderd gedu- 
rende het tweede jaar en van vier ten 
honderd voor elk van de volgende jaren. 


De coôperatie of de groepering van 
coôperaties kan daarenboven van door 
de provinciegouverneur erkende orga- 
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sonnes agréés par le gouverneur de pro- 
vince, à des conditions préalablement 
approuvées par celui-ci. 


ART. 17. 
: sn ; 
L'association ou le groupement d'asso- 


ciations doit tenir un registre des coû- 
pérateurs ou des associations groupées. 


Il tient une comptabilité commerciale. 
A cet effet, 1l a des livres comptables et 
y indique, d’après les principes d’une 
comptabilité régulière, l’état de ses opé- 
rations commerciales et sa situation 
financière. | 


Il dresse ses bilans selon un modèle 
uniforme perscrit par le gouverneur 
général. 


ART. 18. 


Le gouverneur de province peut, après 
consultation du conseil de gestion, fixer 
le maximum du montant de l’encaisse 
en espèces que peut conserver le gérant. 


ART. 10. 


Le gouverneur de province peut pres- 
crire que les entrées et les sorties de 
‘ fonds de l’association ou du groupement 
d'associations soient faites par la voie de 
son compte de chèques postaux, de son 
compte à la Caisse d'Epargne ou de son 
compte dans un banque agréée par le 
gouverneur général. 


Tout acte engageant l'association ou le 
groupement d'associations, toute disposi- 
tion de comptes sont signés par le gérant. 


Toutefois, tout acte engageant l’asso- 
ciation ou le groupement d'associations, 
toute disposition de comptes, pour un 
montant supérieur à celui fixé par le 
gouverneur de province en vertu des dis- 
positions du 4° de l’article 11, doivent 
être signés, conjointement avec le 
gérant, par un membre du conseil de 
gestion ou par une personne déléguée 
par lui. 


nismen en personen leningen en voor- 
schotten bekomen, onder voorwaarden 
die de provinciegouverneur vooraf heeft 
goedgekeurd, 


ART. 17. 


De coûperatie ef groepering van coû- 
peraties moet een register houden der 
leden of der gegroepeerde coôperaties. 


.Zij houdt een handescomptabiliteit, Te 

dien einde, houdt zij rekeningsboeken 
waarin Zzij volgens de beginselen van 
een regelmatige boekhouding, de staat 
van haar handelsverrichtingen en van 
haar financiéle toestand optekend. 


Hij maakt de balans op volgens een 
eenvormig model, voor te schrijven door 
de gouverneur-generaal. 


ART. IS. 


De provinciegouverneur kan in over- 
leg met de raad van beheer, het maxi- 
mum van het bedrag van het kasgeld 
bepalen dat de zaakvoerder mag bewa- 
ren. | | 


ART. 10. 


De provinciegouverneur kan voor- 
schrijven dat de ontvangsten en uitgaven 
van gelden der coôperatie of der groepe- 
ring van coûperaties moeten gebeuren 


door middel van haar postcheckrekening, 


van haar spaarkasrekening of van haar 
rekening in een door de gouverneur- 
generaal erkende bank. 


Elke akte die de coôperatie of de groe- 
pering van coôperaties bindt en elke be- 
schikking over de gelden der rekeningen 
worden door de zaakvoerdeer getekend. 


 Elke akte, echter, die de coûperatie of 
de groepering van coôperaties bindt; elke 
beschikking over de gelden der rekenin- 
gen voor een som die hoger is dan het 
bedrag door de provinciegouverneur 
bepaald krachtens de bepalingen van ar- 
tikel 11, vierde paragraaf, moeten door 
de zaakvoerder samen met een lid van 
de raad van beheer, getekend worden, of 
door een door hem gemachtigd persoon. 
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Le gérant peut, sous sa responsabilité, 
déléguer certains de ses pouvoirs avec 
l'accord du gouverneur de province et 
aux conditions fixées par celui-ci. 


ART. 20. 


.La comptabilité, l’encaisse et les exis- 
tences sont contrôlées par un agent de 
la Colonie ou, exceptionnellement, par 
un expert, désigné dans chaque cas, par 
le gouverneur de province. 


Le contrôle doit interveenir au moins 
à l'occasion de l'élaboration du bilan. 


ART. 21. 


Un fonctionnaire délégué de l’adminis- 
tration, est chargé de promouvoir, de 
protéger et de guider le mouvement coo- 
pératif indigène. Ce délégué est le chef 
du bureau du service provincial des 
affaires indigènés et de la main-d'œuvre, 
qui a dans ses attributions les questions 
relatives aux coopératives indigènes. 


Le délégué peut assister aux réunions 
du conseil de gestion, de l'assemblée 
générale et des assemblées. régionales. 


Il a un droit illimité de contrôle. 


A cette fin, le délégué possède un droit 
de veto suspensif à l'égard de toute déci- 
sion du gérant, du conseil de gestion et 
de l’assemblée générale, qui serait con- 
traire à la loi, aux statuts ou aux inté- 
rêts de l'association ou du groupement 
d'associations. | 


Lorsqu'il fait usage de ce droit, il en 
informe immédiatement le gérant, le 
conseil de gestion et le gouverneur de 
province. 


Met de instemming van de provincie- 
gouverneur en onder de voorwaarden 
die hij bepaalt, kan de zaakvoerder, 
onder zijn verantwoordelijkheid, som- 
mige van zijn machten overdragen. 


ART. 20. 


De boekhouding, de kasvoorraad en 
de middelen worden nagezien door een 
ambtenaar van de Kolonie of, bij uit- 
zondering, door een deskundige die de 
provinciegouverneur, in ieder geval, aan- 
wijst. | 


Ten minste ter gelegenheid van het : 
opmaken der balans, moet controle uit- 
geoefend worden. 


ART. 21. 


Een ambtenaar afgevaardigde van de 
administratie, is gelast de inlandse coû- : 
perative beweging te bevorderen, te 
beschermen en te leiden. Deze afgevaar- 
digde is de bureauchef van de provin- 
ciale dienst der inlandse zaken en 
arbeidskrachten, die de zaken betref- 
fende de inlandse coûperaties in zijne 
bevoegdheid heeft. 


De afgevaardigde kan de bijeenkom- 
sten van de raad van beheer, van de alge- 


| mene vergadering en van de regionale 


vergaderingen bijwonen. 


Hij heeft een onbeperkt recht van 
controle. 


Te dien einde, bezit de afgevaardigde 
een schorsend vetorecht ten opzichte van 
elke beslissing van de zaarvoerder, van 
de raad van beheer en van de algemene 
vergadering, welke strijdig zou zijn met 
de wet, de statuten of met de belangen 
van de coûperatie of van de groepering 
van coôperaties. 


wanneer hij van dit recht gebruik 
maakt, geeft hij daarvan terstond kennis 
aan de zaakvoerder, aan de raad van 
beheer en aan de provinciegouverneur. 
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Le gérant ou le conseil de gestion peu- 
vent prendre recours auprès du gouver- 
neur de province. | 


Celui-ci doit statuer dans le mois qui : 
suit le jour où le délégué a exercé son 


droit de veto. 


Si le gouverneur de province n’a pas 
statué dans ce délai, la décision devient 
définitive. . 


ART. 22, 


= Ne sont valables que moyennant ap- 
probation du gouverneur de province : 


1° le projet de répartition de l'excédent 
favorable du bilan; 


2 les projets de contrats et areié 
engageant l'association ou le groupe- 
ment d'associations pour un somme 
supérieure à celle fixée par le souver- 
neur de province. 


ART. 23. 


Lorsque l'association ou le groupe- 
ment d'associations cesse de s'occuper 


exclusivement de son objet social, lors-. 


qu'il ne peut plus faire face à ses enga- 
gements ou lorsque son activité est deve- 
nue insuffisante, le gouverneur de pro- 
vince peut, sur rapport du délégué, le 
gérant et le conseil de gestion entendus, 
prononcer la liquidation anticipée et 
nommer le liquidateur de l'association ou 
du groupement d'associations. 


Dans ce cas, l'assémblée générale est 


convoquée dans le mois qui suit le jour 
de la décision pour prendre acte de 
celle-ci. | 


Après apurement des comptes, l’as- 
semblée générale décide de l'affectation 


de l'actif net sous réservè d'approbation 


par le gouverneur de prôvincé. 


De zaakvoerder of de raad van beheer 


. kunnen beroep instellen bij de provincie- 


gouverneur. 


Deze moet uitspraak doen binnen de 
maand die volgt op de dag waarop de 
afgevaardigde zijn vetorecht heeft uit- 
geoefend. | 


Indien de provinciegouverneur binnen 
deze termijn geen uitspraak heeft gedaan, 
wordt de beslissing definitief. 


ART. 22. 


Om geldig te zijn, is de goedkeuring 
van de provinciegouverneur vereist voor : 


1° het ontwerp tot verdeling van het 
batig saldo der balans; 


2° de ontwerpen van contracten en ko- 
pen die de coôperatie of de groepering 
van coôperaties binden voor een 
hogere som dan deze welke de pro- 
vinciegouverneur heeft bepaald. 


ART. 23. 


Wanneer de coôperatie of de groepe- 
ring van coûperaties ophoudt uitsluitend 
haar maatschappelijk voorwerp na te 
streven, Wanneer zi] haar verplichtin-. 
gen niet meer kan nakomen of wanneer 
häar werkzaamheid onvoldoende is ge- 
worden, kan de provinciegouverneur, op 
het verslag van de afgevaardigde, na de 
zaakvoerder en de raad van beheer te 
hebben gehoord, de vervroegde vereffe- 
ning uitspreken en de vereffenaar van 
de coûperatie of van de groepering van 
coôperaties benoemen. 


In dit geval wordt, binnen de maand 
die volgt op de dag van de beslissing, de 
algemene  vergadering  bijeengéroepen 


om akte te nemen van deze beslissing. 


Na de aanzuivering der rekeningen, 
beslist de algemene vergadering over de 
béstemming var het ñétto actief. ‘behou- 
dens FRE van de provinciegou- 


| verfneur. 


ART. 24. 


Doivent être publiés au Bulletin Admi- 
nistratif : 


r° l’agréation par le gouverneur de pro- 
vince ; 


2° la dénomination de l’association ou du 
groupement d'associations et la men- 
tion du décret qui le régit; 


3° l'indication de l’objet social et la zone 
dans laquelle cet objet doit être réa- 
lisé ; 


4° le siège social; 


s° les noms et prénoms du gérant et des 
membres du conseil de gestion; 


6° le bilan annuel et le compte de pro- 
fits et pertes; 


7 le numéro des comptes de chèques 
postaux et des comptes en banque; 


8 éventuellement la décision de liquida- 
tion. 


Ces publications sont faites gratuite- 
ment. 


ART. 25. 


Les statuts ou tout acte modificatif 
statuts doivent être déposés au siège so- 
cial de l'associaion ou du groupement 
d'associations, au bureau du territoire 
où l'association ou le groupement d’asso- 
ciations à son siège social et au bureau 
du service provincial des affaires indi- 
gènes et de la main-d'œuvre où ils peu- 
vent être consultés. 


Une ordonnance du gouverneur géné- 
ral détermine la forme des statuts. 


ART. 26. 


Toutes les contestations entre l’asso- 
ciation ou le groupement d'associations 
et ses membres ou des tiers indigènes 


ART. 24. 


In het Bestuursblad moeten worden 
bekendgemaakt : 


1° de erkenning door de provinciegou- 
verneur ; 


2° de benaming van de coôperatie of van 
de groëpering van coôperaties en de 
vermelding van het decreet dat deze 
beheerst ; | 


3° de vermelding van het miaatschappe- 
lLjk voorwerp en van de zone waarin 
dit voorwerp moet worden verwezen- 
lijkt ; 

4° de maatschappelijke zetel ; 


5° de naam en voornamen van de zaak- 
voerder en van de leden van de raad 
van beheer ; 


6° de jaarlijkse balans en de winst- en 
verliesrekening'; 


7° het nummer van de postcheck- en 
van de bankrekeningen ; 


8° bij voorkomend geval de beslissing tot 
vereffening. 


Deze bekendmakingen worden koste- 
loos gedaan. 


ART. 25. 


De statuten of elke akte tot wijziging 
der statuten moeten neergelegd worden 
op de maatschappelijke zetel van de ver- 
eniging of van de groepering van coûpe- 
raties, op het bureel van het gewest, 
waar de coôperatie of de groepering van 
coôperaties haar maatschappelijke zetel 
heeft en op het bureel van de provin- 
ciale dienst der inlandse zaken en arbeids- 
krachten, waar zij ter inzage liggen. 


Een ordonnantie van de gouverneur- 
generaal bepaalt de vormen van de sta- 
tuten. | 


ART. 26. 


Alle betwistingen tussen de coôperatie 
of de groepering van coôperaties en haar 
leden of derden-inlanders behoren tot de 
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sont de la compétence du tribunal de 
territoire après épuisement de la procé- 
dure statutaire de recours et d'arbitrage. 


ART. 27. 


Le gouverneur de province peut délé- 
guer tout ou partie des pouvoirs qui lui 
sont attribués par le présent décret, soit 
au. délégué prévu à l’article 21, soit 
au commissaire de district, soit à l’admi- 
nistrateur de territoire. : 


Le gouverneur de province ne peut 


déléguer les pouvoirs qui lui sont attri- 
bués par l’avant-dernier alinéa de l’arti- 
cle 21 ni ceux qui lui sont attribués par 
l'article 23. 


ART. 28. 


Le décret du 16 août 1949 sur les | 


coopératives indigènes est abrogé. 


ART. 20. 


Par mesure transitoire, les associa- 
tions agréées existant actuellement ne 
seront tenues de mettre leurs statuts en 
concordance avec les dispositions du pré- 
sent décret qu’à la fin de leur période 
d’agréation et au plus tard le 31 décem- 
bre 1056. 


ART. 30. 


Le présent décret est rendu applica- 
ble au Ruanda-Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 24 mars 1956. 


bevoegdheid van de gewestrechtbank, na 
de uitputting van de statutaire procedure 
van beroep en arbitrage. 


ART. 27. 


De provinciegouverneur kan de mach- 
ten welke dit decreet hem toekent, ge- 
heel of gedeeltelijk overdragen hetzij 
aan de afgevaardigde bedoeld in artikel 
21, hetzij aan de districtscommissaris, 
hetzij aan de gewestbeheerder. 


De provinciegouverneur kan de mach- 
ten die hem krachtens het voorlaatste lid 
van artikel 21 worden toegekend, niet 
overdragen en ook niet deze die hem 
krachtens artikel 23 zijn toegekend. 


ART, 28. 


Het decreet van 16 augustus 1949 op 
de inlandse coûperaties wordt opgehe- 
ven. 


ART. 20. 


Bij overgangsmaatregel, zijn de thans 
bestaande erkende coôperaties enkel, bij 
het verstrijken van het tijdperk : van 
erkenning, géhouden hun statuten in . 
overeenstemming te brengen met de be- 
palingen van dit decreet en uiterlijk op 
31 december 1956. 


ART. 30. 


Dit decreet wordt op Ruanda-Urundi 
toepasselijk gemaakt. 


Gegeven te Brussel de 24 maart 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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/ 


Arrêté royal modifiant le statut des | Koninklijk besluit tot wijziging van het 


agents de l'administration d’Afrique, 
annexe à l'arrêté du Régent du 20 
août 1948. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


. À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo belge ; | 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique, annexé à l’ar- 
rêté du Régent du 20 août 1948, mo- 
difié notamment par les arrêtés 
royaux des 283 février 1953, 27 juil- 
let 1953, 5 mars 1954, 13 août 1954, 
23 novembre 1954 et 13 avril 1955; 


‘Vu l'avis du Conseil d'Etat: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


$ 1er, 

L'article 6, 5°, alinéa 2, a, du sta- 
tut’ des agents de l’administration 
d'Afrique, modifié par l’arrêté royal 
du 23 novembre 1954, est remplacé 
par le texte suivant : 


« a) à 30 ans pour : 
1) les candidats à un emploi d’une 
catégorie supérieure à la qua- 
quatrième ; 


2) les officiers de marine titulai- 


res du brevet de lieutenant au | 


long cours, candidats à un em- 
ploi du cadre des officiers de 
marine et hydrographes ». 


statuut van het bestuurspersoneel in 
Afrika, gevoegd bij het besluit van de 
Regent van 20 augustus 1948. 


BOUDEWIÏJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo:; 


Gelet op het statuut van het be- 
stuurspersoneel in Afrika, gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 20 
augustus 1948, inzonderheid gewij- 
zigd bij de koninklijke besluiten van 
28 februari 1953, 27 juli 1953, 5 
maart 1954, 13 augustus 1954, 23 no- 


: vember 1954 en 13 april 1955: 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : | 


ARTIKEL I. 


$ 1. 


Artikel 6, 5°, tweede lid, a, van het. 


statuut van het bestuurspersoneel in 
Afrika, gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 23 november 1954, wordt 


door de volgende tekst vervangen : 


« a) op 30 jaar voor : 
1) de candidaten voor een betrek- 
king van een hogere categorie 
dan de vierde:; 


2) de marineofficieren die houder 
zijn van het brevet van luite- 
nant voor de grote vaart en can- 
didaat zijn voor een betrekking 
in het kader van de marineoffi- 
cieren en hydrografen ». 
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S 2. 

L'article 6, 5°, alinéa 2, b, du mé- 
me statut, modifié par l’arrêté royal 
du 23 novembre 1954, est complété 
par le texte suivant : _ 


« 7 Les candidates à un emploi du 
cadre des infirmières. 


8: Les candidates à un emploi du 


cadre des accoucheuses ». 


$ 8. 

L'article 6, 7°, du même statut, 
modifié par l’arrêté royal du 23 no- 
vembre 1954, est remplacé par le tex- 
te suivant : | 


& 7. — 

a) sauf pour les artisans et gens de 
métier, pour les techniciens dis- 
pensés par le Ministre des Colo- 
nies, pour les candidats dispensés 


en vertu de l’article 8 ou pour les 


_ candidats visés au b) ci-après, 
avoir suivi avec succès les cours 
de préparation coloniale ; 


b) pour les candidats à un emploi de 
la quatrième catégorie résidant à 
la Colonie depuis cinq ans au 
moins, avoir réussi l’épreuve d’ad- 
missibilité à l’école coloniale et 
avoir suivi avec succès, au cas où 
ils sont organisés, les cours de 
préparation administrative, que 


le Gouverneur général peut insti- 


tuer à leur intention ». 


$ 4, | 

L'article 6, 9°, du même statut, 
modifié par l'arrêté royal du 23 no- 
vembre 1954, est remplacé par le tex- 
te suivant : 


« 9) en ce qui concerne le personnel 


féminin, ne pas être engagé 
dans les liens dä mariage, à 
moins d’être séparé de corps ju- 
diciairement ». 


82. 


Artikel 6, 5°, tweede lid, b, van het- 
zelfde statuut, gewijzigd bij het ko- 
ninklijk besluit van 23 november 
1954, wordt met de volgende tekst 
aangevuld : | 


« 7 De candidaten voor een Hate. 
king in het kader der zieken- 
verpleegsters. | 


8 De candidaten voor een betrek- 
king in het kader der vroed- 
vrouwen ». 


$ 8. 

Artikel 6, 7°, van ñetzelfde sta- 
tuut, gewijzigd bij het koninklijk be- 
sluit van 23 november 1954, wordt 
door de volgende tekst vervangen : 


« T°. — 

a) behoudens voor de ambachts- en 
vaklieden, voor de door de Minis- 
ter van Koloniën vrijgestelde 
technici, voor de krachtens arti- 
kel 8 vrijgestelde candidaten, of 
voor de onder b) hierna genoemde 
candidaten, met goede uitslag de 
cursussen voor koloniale voorbe- 
reiding hebben gevolgd ; 


b) voor de candidaten voor een be- 
trekking van de vierde categorie 
die sinds ten minste vijf jaar in 
de Kolonie verblijven, geslaagd 
zijn in een examen voor toelating 
tot de koloniale school en met 
goede uitslag de cursussen voor 
administratieve  voorbereiding, 
welke de Gouverneur-generaal te 
hunnen behoeve kan inrichten, 
hebben gevolgd, zo deze cursus- 
sen werden gegeven ». 


$ 4, 
Artikel 6, 9°, van hetzelfde sta- 
tuut, gewijzigd bij het koninklijk be- 
sluit van 23 november 1954, wordt 
door de volgende tekst vervangen : 


« 9) wat het vrouwelijk personeel 
betreft, niet door de huwelijks- 
band verbonden zijn, behoudens 

:: gerechtelijke scheiding van ta- 
fel en bed >. 
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ART. 2. 


L'article 7, $ 3, 2°, du même statut, 
modifié par l’arrêté royal du 23 fé- 
vrier 1953, est remplacé par le texte 
suivant : | 


« 2) diplômes scientifiques des mê- 
mes grades délivrés par les uni- 
versités belges, y compris les 
écoles annexées aux universités 


par la loi ou par arrêté royal, 


ou par l'institut universitaire 
des territoires d’outre-mer, si 
les études ont comporté au 
moins quatre années ». 


_ ART. 3. 


Il est inséré dans l’article 7 du mê- 
me statut, modifié par l’arrêté royal 
du 23 février 1953, un $ 8 bis, rédigé 
comme suit : 


« $ 3 bis. 

Les porteurs des diplômes indi- 
qués au $ 8, 1° à 5°, ne peuvent 
être recrutés aux grades de la 4"° ca- 
tigorie ». | | 


ART. 4. 


L'article 8, alinéa 1°, du même sta- 
tut, modifié par l’arrêté royal du 5 
mars 1954, est remplacé par la dispo- 
sition suivante : 


« Le Ministre des Colonies déter- 
mine les programmes des cours de 
l’école coloniale. Les candidats sont 
admis à ces cours par le Ministre des 
Colonies, ou son délégué, à la suite 
d’une épreuve d'admissibilité orga- 
nisée simultanément en Belgique et 
dans la Colonie par lui-même ou par 
le secrétariat permanent de recrute- 
ment >». 


ART. S. 


L'article 35 du même statut, modi- 
fié par l’arrêté royal du 23 février 


ART. 2. 


Artikel 7, $ 8, 2°, van hetzelfde sta- 
tuut, gewijzigd bij het koninklijk be- 
sluit van 28 februari 1953, wordt 
door de volgende tekst vervangen : 


« 2) wetenschappelijke diploma'’s 
van dezelfde graden, afgegeven 
door de Belgische universitei- 
ten, met inbegrip van de aan 
die universiteiten verbonden 
scholen, door de instellingen. die 
bij de wet of bij koninklijk be- 
sluit met de universiteiten ge- 
lijkgesteld zijn, of door het uni- 
versitair instituut voor overzee- 

_ se gebieden, indien de studiën 
_ ten minste vier jaar hebben be- 
dragen ». 


ART. 3. 


In artikel 7 van het hetzelfde sta- 
tuut, gewijzigd bij het koninklijk be- 
sluit van 23 februari 1953, wordt een 
$& 3 bis ingevoegd, luidend als volgt : 


« $ 3 bis. 

De houders van de onder $ 3, 1° 
tot 5°, genoemde diploma’s kunnen 
niet in de graden van de 4° categorie 
aangeworven worden ». 


ART. 4. 
Artike! 8, eerste lid, van hetzelfde 


| statuut, gewijzigd bij het koninklijk 


besluit van 5 maart 1954, wordt door 


de volgende bepaling vervangen : 


« De Minister van Koloniëén be- 
paalt de programma’s der cursussen 
van de Koloniale school. De candida- 
ten worden door de Minister van Ko- 
loniëén of zijn gemachtigde, tot deze 
cursussen toegelaten, ingevolge een 
toelatingsproef die gelijktijdig in 
Belgié en in de Kolonie door hemzelf 
of door het vast wervingssecretariaat 
worden ingericht ». 


ART. 5. 


Artikel 85 van hetelfde statuut, ge- 
Wi]zigd bij het koninklijk besluit van 


1953, est remplacé par la disposition 
suivante : | 


« Article 35. 


Les grades et leur ordre hiérarchi- 


que dans chaque cadre sont détermi- 
nés par le tableau B annexé au pré- 
sent statut. 


* Les fonctions et leur ordre hiérar- 
chique dans chaque service sont dé- 
terminés par les dispositions qui fi- 
xent l’organisation interne des servi- 
ces. 


Il existe des fonctions de comman- 
dement, d’assistance et de collabora- 
tion. | 


La fonction est indépendante du 
grade et la subordination hiérarchi- 
que est attachée à la fonction. 


Sont considérées comme fonctions 
de collaboration, les fonctions infé- 
rieures à celles d'administrateur ter- 


ritoria! assistant principal, ou de chef 


de bureau ou assimilé ». 


ART. 6. 


Les alinéas 4 à 6 de l’article 45 du 
même statut, modifiés par les arrêtés 
royaux des 23 février et 27 juillet 
1953, sont remplacés par les disposi- 
tions suivantes : 


« Le transfert définitif se fait dans 
la forme de la nomination ou de la 
promotion. Il implique la démission 
du grade et des fonctions antérieures 
et entraîne la perte de l'ancienneté et 
du traitement y afférents. Toutefois, 
tout transfert définitif dans le cadre 
des conseillers juridiques s’effectue 
avec conservation de l'ancienneté et 
du traitement précédemment acquis. 


Le transfert définitif a effet à la 
date fixée par l’arrêté ou par l’ordon- 
nance, date qui ne peut être antérieu- 
re à celle de l’éventuelie affectation 
provisoire au nouveau cadre. Toute- 
fois, si l’agent était encore stagiaire 


23 februari 1953, wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 
« Artikel 35. 


De graden en hun hiérarchische or- 
de in elk kader zijn aangegeven in de 


bij dit statuut gevoegde tabel B,. 


De ambten en hun hiérarchische 
orde in elke dienst zijn aangegeven 
door de bepalingen die de inwendige 
inrichting der diensten vaststellen. 


Er bestaan leidende ambten, amb- 
ten van hulp en van medewerking. 


Het ambt is onafhankelijk van de 
graad en de hiérarchische onderge- 
schiktheid is aan het ambt gehecht. 


Worden beschouwd als ambten van 
medewerking de ambten die lager 
zijn dan deze van eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder of van bureau- 
chef of gelijkgestelde ». : 


At. 6. 


De leden 4 tot 6 van artikel 45 van 
hetzelfde statuut, gewijzigd door de. 
koninklijke besluiten van 23 februari 
en 27 juli 1953, worden door de vol- 
gende bepalingen vervangen : 


« De definitieve overgang ge- 
schiedt met inachtneming van de vor- 
men der benoeming of der bevorde- 
ring. Hij impliceert het ontslag uit 
de vorige graad en het vorige ambt 
en heeft het verlies van de er op be- 
trekking hebbende anciénniteit en 
wedde voor gevolg. Elke definitieve 
overgang naar het kader van de 
rechtskundige adviseurs geschiedt 
evenwel met behoud van de voordien 
verkregen anciëénniteit en wedde. 


De definitieve overgang gaat in op 
de datum door het besluit of door de 
ordonnantie bepaald, welke datum in 
geen geval vroeger mag liggen dan 
die van de eventuele voorlopige aan- 


_stelling in het nieuwe kader. Indien 


UN LT vivres D 
? ‘ ‘ ‘ " D 
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au moment où il a été affecté à son 
nouveau cadre et s’il a exercé ses 
fonctions dans celui-ci sans interrup- 
tion depuis lors, son transfert défi- 
nitif a effet à la date de sa nomina- 
tion à titre provisoire dans l’admi- 
nistration d’Afrique. 


Pour l'application du présent arti- 
cle, sont considérés comme formant 
un seul cadre, respectivement : 


1) le cadre territorial et le cadre des 
affaires indigènes et de la main- 
d'œuvre; 


2) le cadre de l'instruction publique 
et des cultes, le cadre de l’inspec- 
tion de l’enseignement et le cadre 
des écoles officielles ». 


ART. 7.. 


L'article 49, alinéa 2, du même sta- 
tut, modifié par l'arrêté royal du 23 
février 1953, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Elle peut aussi être retirée à tout 
moment sur proposition motivée du 
Gouverneur général. Cette proposi- 
tion est communiquée à l'intéressé 
qui, dans les huit jours, peut intro- 
duire un recours auprès du comité 
supérieur du personnel. 


Si l’autorisation est retirée, un 
préavis d’au moins trois mois est no- 


tifié à l’intéressé », 


ART. 8. 


L'article 80, alinéa 2, du même sta- 
tut, modifié par l’arrêté royal du 23 
novembre 1954, est remplacé par la 
disposition suivante : 


- « Lorsqué la voie adoptée est l’une 

des lignes aériennes beiges Belgique- 
Congo, la Colonie prend à sa charge 
le coût du voyage-par l& voie aérien- 
ne la plus directe ». | 


de beambte evenwel nog stagiaire was 
toen hij voor zijn nieuw kader aan- 
gewezen werd en indien hij zijn ambt 
in dit kader sindsdien zonder onder- 
breking heeft uitgeoefend, gaat de 
definitieve cvergang in op de datum 
van zijn voorlopige benoeming in het 
bestuur van Afrika. 


Voor de toepassing van dit artikel, 
worden onderscheidenlijk als een en- 
kel kader beschouwd : 


1) het gewestkader en het kader der 
inlandse zaken en der arbeids- 
krachten ; 


2) het kader van het openbaar on- 
derwijs en de erediensten, het ka- 
der van de inspectie van het on- 


-  derwijs en het kader der officiéle 


scholen ». 


ART. 7. 


Artikel 49, tweede lid, van hetzelf- 
de statuut, gewijzigd door het ko- 
ninklijk besluit van 23 februari 1953, 
wordt vervangen door de volgende be- 
paling : | 


« Zij kan eveneens op elk ogenblik 
ingetrokken worden op een met re- 
denen omkleed voorstel van de Gou- 
verneur-Generaal. Dit voorstel wordt 
medegedee!d aan betrokkene die, bin- 
nen de acht dagen, bercep kan indie- 
nen bij het hoger personeelscomité. 


Indien de machtiging wordt inge- 
trokken, wordt aan betrokkene een 
opzegging van ten minste drie maan- 
den betekend ». 


ART. 8. 


Artikel 80, tweede lid, van hetzelf- 
de statuut, gewijzigd door het konink- 
lijk besluit van 23 november 1954, 
wordt vervangen door de volgende 
bepaling : 


« Wanneer een Belgische lucht- 
vaartlijn Belgié-Congo wordt ge: 
bruikt, neemt de Kolonie de kosten 
van de reis over de kortste luchtlijn 
op zich ». | 
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ART. 9. 


L’article 100, alinéa 1, du même 
statut, modifié par l’arrêté royal du 
23 février 1953, est remplacé par la 
disposition suivante : 


« Si l’intérêt du service ou la san- 
té de l’agent l’exige, le Ministre des 
Colonies, le Gouverneur général et 
leurs délégués peuvent octroyer un 
congé anticipé de durée indétermi- 
née ». 


ART. IO. 
L'article 131, d), e) et f), du même 


statut, est remplacé par la disposition 


suivante : 


__ « d) le déplacement : 

Cette peine prive l’intéressé du 
bénéfice de tous les avantages 
autres que les frais de déplace- 
ment qui seraient accordés aux 
agents en mutation pour l’inté- 
rêt du service; 


e) la suspension de fonctions, pour 
une durée d’un mois au maxi- 
mum ; 


Cette peine entraine l’interdic- 
tion d’exercer les fonctions et 
la retenue de la moitié du trai- 
tement ; 


f) la disponibilité pour un temps 
indéterminé : 
En principe, cette peine entrai- 
ne la suppression de tout traite- 
ment et indemnité. 


Exceptionnellement, un traite- 
ment d'attente, égal au quart 
du traitement d'activité, peut 
. être alloué par le Ministre des 
Colonies ou le Gouverneur gé- 
néral. 


En pareil cas, l'intéressé reçoit 
l'indemnité familiale réduite 
prévue par l’article 63, alinéa 2. 


ART. 9. 


Artikel 100, eerste lid, van hetzelf- 
de statuut, gewijzigd door het ko- 
ninklijk besluit van 23 februari 1953, 
wordt vervangen door de volgende 
bepaling : 


« Indien het belang van de dienst 
of de gezondheid van het personeels- 
lid zulks vereist, kunnen de Minister 
van Koloniën, de Gouverneur-Gene- 
raal en hun gemachtigden een ver- 
vroegd verlof van onbepaalde duur 
toestaan ». 


ART. 10. 


Artikel 131, d), e) en f}), van het- 
zelfde statuut, wordt vervangen door 
de volgende bepaling : 


« d) de overplaatsing : 


Deze straf berooft belangheb- 
bende van al de voordelen, uit- 
gezonderd de verplaatsingskos- 
ten, die zouden worden toege- 
staan aan de beambten in mu- 
tatie in het belang van _de 
dienst ; 


e) de. ambtsschorsing voor een 
duur van ten hoogste dE 
maand ; 


Deze straf brengt mede, het 
verbod het ambt uit te oefenen 
en de aftrek van de helft der 
wedde ; 


f) de terbeschikkingstelling voor 
onbepaalde duur ; 


In beginsel brengt deze straf 
afschaffing van alle wedde en 
vergoeding mede. 


Uïitzonderingshalve, kan door 
de Minister van Koloniën of de 
Gouverneur - Generaal een 
wachtgeld worden toegekend, 
gelijk aan het vierde van de ac- 
tiviteitswedde. 


In dergelijk geval ontvangt be- 
langhebbende de verminderde 
gezinstoelage, zoals bepaald in 
artikel 63, tweede lid. 
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Les agents frappés de cette pei- 
ne demeurent à la disposition 
du Ministre des Colonies ou du 
Gouverneur général qui décide 
de leur rappel à l’activité, selon 
que la peine a été prononcée par 
l’une ou par l’autre de ces au- 
torités ». 


ART. II. 


L'article 133, alinéa 4, du même 
statut, modifié par l’arrêté royal du 
23 février 1953, est remplacé par la 
disposition suivante : 


« Le Ministre des Colonies peut se 
saisir d'office de toute affaire disci- 
plinaire en cours ou dans les six mois 
à partir du moment où il est avisé de 
la clôture. Lorsqu'il fait usage de ce 
pouvoir, le Ministre des Colonies 
peut, soit décider le ciassement de 
l'affaire, soit prononcer l’une des pei- 
nes prévues à l’article 131, sauf la 
révocation pour les agents des trois 
premières catégories, soit lever, ré- 
duire, confirmer ou aggraver la pei- 
ne pronontée par les autorités d’Afri- 
que. Le même pouvoir appartient au 
Gouverneur général à l'égard des af- 
faires dans lesquelles le Ministre des 
Colonies n’a pas statué ». 


ART. I2. 


L'article 160, du même statut, mo- 
difié par l'arrêté royal du 13 août 
1954, est complété comme suit : 


« 5) sur les recours introduits en ap- 
plication de l’article 49 ». 


ART. 13. 
L'article 179 est rétabli dans le 
même statut; il est rédigé comme 
suit : | | 


De door deze straf getroffen 
beambten blijven ter beschik- 
king van de Minister van Kolo- 
niën of van de Gouverneur-Ge- 
neraal die beslist over hun te- 
rugroepen tot werkelijke dienst, 
naargelang de straf door de ene 
of door de andere dezer overhe- 
den werd uitgesproken », 


ART. II. 


Artikel 133, vierde lid, van hetzelf- 
de statuut, gewijzigd door het konink- 
lijk besluit van 23 februari 1958, 
wordt vervangen door de volgende 
bepaling : 


« De Minister van Koloniën kan 
elke lopende tuchtzaak ambtshalve 
bij hem zelf aanhangig maken of bin- 
nen de Zes maanden vanaf het ogen- 
blik dat hij werd in kennis gesteld 
van het afsluiten. Wanneer hij van 
deze macht gebruik maakt, kan de 
Minister. van Koloniën ofwel beslis- 
sen dat aan de zaak geen gevolg 
wordt gegeven, ofwel een der in arti- 
kel 131 bepaalde straffen uitspreken, 
met uitzondering van de afzetting 
voor de personeels'eden der eerste 
drie categorieën, ofwel de straf die 
door de overheden in Afrika werd 
uitgesproken, opheffen, verminderen, 
bevestigen of verzwaren. De Gouver- 
neur-Generaal heeft dezelfde macht 
wat de zaken betreft, waarin de Mi- 
nister van Koloniën geen uitspraäk 
heeft gedaan ». 


ART. 12. 


Artikel 160, van hetzelfde statuut, 
gewijzigd door het koninklijk besluit 
van 13 augustus 1954, wordt aange- 
vuld als volgt : 


« 5) over het beroep ingediend bij 
toepassing van artikel 49 ». 


ART. 13. 


In hetzelfde statuut wordt opnieuw 
een artikel 179 opgenomen, luidend 
als volgt : 
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« Article 179. 

L’indemnité de fin de carrière est 
réduite, sil échet, des sommes tou- 
chées au même titre à la fin d’une 
précédente carrière à la Colonie ». 


ART. 14. 


Le présent arrêté a ses effets le 
1 septembre 1955. 


Toutefois, produisent leurs effets : 


1) le 1° janvier 1954 : l’article 6, 
en tant qu’il dispose que le trans- 
fert définitif dans le cadre des 
conseillers juridiques s’effectue 
avec conservation de l’ancienneté 
et du traitement précédemment 
acquis ; 


2) le 17 janvier 1955 : l’article 8. 
ART. IS. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. | 


Donné à Grasse (alpes maritimes) 
le 6 avril 1956. 


« Artikel 179. 

De vergoeding voor loopbaaneinde 
wordt, bij voorkomend geval, ver- 
minderd met de uit dienzelfden hoof- 
de op het einde van een vroegere 
loopbaan in de Kolonie ontvangen be- 
drazen ». | 


ART. 14. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 september 1955. 


Hebben evenwel uitwerking met in- 
gang van : 


1) 1 januari 1954 : artikel 6, inzover 
het bepaalt dat de definitieve 
overgang näar het kader van de 
rechtskundige adviseurs geschiedt 
met behoud van de voordien ver- 
kregen ancienniteit en wedde; 


2) 17 januari 1955 : artikel 8. 
ART. 15. 


Onze Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Grasse (alpes mariti- 


j mes) de 6 april 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 
‘8 novembre 1954 qui institue, au Mi- 
nistère des Colonies, un Conseil Supé- 
rieur de l'Enseignement. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, notam- 
ment l’article 8; 


Vu l'arrêté royal du 8 novembre 1954; 
instituant un Conseil Supérieur de l’En- 
seignement, notamment l’article 4; . 


Vu l’avis du Conseil d’Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


. NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : . 


ARTICLE I*. 


Les mots « un représentant de chacune 
des quatre universités »* dans l’article 4 
de l'arrêté royal du 8 novembre 1954, 
instituant un Conseil Supérieur de l'En- 
seignement, sont supprimés et remplacés 
par les mots : . | | 


«— un représentant de l’Université Li- 
bre de Bruxelles ; 


— un représentant de l’Université of- | 


ficielle d’Elisabethville ; 


— un représentant de l’Université de 
l'Etat à Gand; | 


— un représentant de l’Université de 
l'Etat à Liège; 

— un représentant de l’Université Ca- 
tholique de Louvain; 


— un représentant de l’Université Lo- 
vanium à Léopoldville. » 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 8 november 
1954 houdende instelling, bij het Mi- 
nisterie van Koloniën, van een Hoge 
Raad voor het Onderwijs. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo, inzonderheid op artikel 8: 


Gelet op het koninklijk besluit van 
8 november 1954, houdende oprichting 
van een Hoge Raad voor het Onderwijs, 
inzonderheid op artikel 4; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; | 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WiJ : 


ARTIKEL I. 


De woorden «een vertegenwoordiger 
van elk der vier universiteiten », voor- 
komend in artikel 4 van het koninklijk 
besluit van 8 november 1954, houdende 
oprichting van een Hoge Raad voor het 
Onderwijs, worden geschrapt en vervan- 


[. gen door de woorden : 


‘«— een vertegenwoordiger der Vrije 


Universiteit van Brussel ; 


— een vertegenwoordiger der Offi- 
_ ciéle Uñiversiteit van Elisabethstad : 


— een vertegenwoordiger der Staats- 
universiteit te Gent ; 


— een vertegenwoordiger der Staats- 
universiteit te Luik; 


— een vertegenwoordiger der Katho- 
like Universiteit van Leuven; 


— een vertegenwoordiger der Univer- 
siteit Lovanium te Leopoldstad. » 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 
P 


Donné à Bruxelles, le 31 mars 1956. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is gelast 
met de uitvoering van onderhavig besluit. 


. Gegeven te Brussel, de 31 maart 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


_ A. BUISSERET. 





« Elisabetha ». — Modifications aux sta- 


tuts. — Prorogation de la durée de la 


société (1). 


Par arrêté royal du 10 avril 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Elisabetha » par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 13 mars 1956. 


« Elisabetha ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Verlenging van de leeftijd 
van de vennootschap (1). 


Bij koninkhijk besluit van 10 april 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid,  genaamd 
« Elisabetha » door de buitengewone al- 
gemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 31 maart 1956. 





« Victoria - Aiglon - Parein Réunies » 
en abrégé « V.A.P.». — Constitution 


0 * 


Par arrêté royal du 17 avril 1956 est 
autorisée la fondation de la société con- 


golaise par actions à responsabilité limi- 


tée, dénommée : « Victoria - Aïglon - 
Parein Réunies » en abrégé « V.A.P.» 
dont le siège social est établi à Elisabeth- 
ville et qui constituera une individialité 
juridique distincte de celle de ses asso- 


ciés. 





@) Voir annexe 1 du présent fascicule. 


« Victoria - Aiglon - Parein Réunies » 
in *t kort « V.A.P.». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 17 april 
1956, wondt gemachtigd de stichting van 


“de kongolese vennootschap op aandelen 


met beperkte aansprakelijkheid,  ge- 
naamd : « Victoria-Aiglon-Parein Réu- 
nies » in ‘*t kort « V.A.P.» waarvan de 
maatschappelijke zetel te Elizabethstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. : 
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« Briquetteries et Tuiléries d’Elisabeth- 


. Ville », « Briqueville ». — Modifications 


aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 17 avril 1956 fu- | 


rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Briqueteries et Tuileries 
d’Elisabethville » « Briqueville >» par l’as- 


_semblée extraordinaire de ses actionnai- 


res tenue le 23 mars 1956. 


« Société Forestière et Agricole du Ma- 


niema » (FORAMA). — Modifications 
aux statants. — Augmentation du capi- 
tal social. — Prorogation de la durée 
de la société (1). 


Par arrêté royal du 17 avril 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société Forestière et Agri- 
cole du Maniema» (Forama) par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 19 mars 1956. 





(1) Voir annexe 1 du présent fascicule. 


_«Briquetteries et Tuileries d’Elisabeth- 


ville », « Briqueville». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 17 april 


_ 1956 werden gemachtigd de wijzigingen 


aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd 

« Briqueteries et Tuileries d’Elisabeth- 
ville >» « Briqueville » .door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 23 maart 


1956. 


« Société Forestière et Agricole du Ma- 
niema » (FORAMA). — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal. — Ver- 
lenging van de leeftijd van de ven- 
nootschap (1). 


Bij koninklijk besluit van 17 april 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Société Forestière et Agricole du Ma- 
niema » (Forama) door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 19 maart 1956. 





(1): Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Administration centrale. — Création du 
grade de commis principal. 


_. BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 66 (alinéa 2) de la Consti- 
tution ; 


Vu Nos arrêtés des 25 janvier 1952, 
30 juin et 8 décembre 1953 et 10 avril 
1954, fixant le cadre organique du per- 
sonnel de l'administration centrale et des 


services extérieurs du Ministère des Co- 


lonies ; 


Vu l'avis du Comité de consultation 
syndicale ; 


Vu l'accord du Premier Ministre en 
date du 3 février 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


, ARTICLE I. 


Le grade de commis principal est créé. 


à l'administration centrale du Ministère 
des Colonies ; ce grade est classé dans la 
3% catégorie des agents de l'Etat. 


ART. 2. 


_ Douze des emplois de commis, prévus 


à l'arrêté royal du 25 janvier 1952, 


fixant le cadre organique du personnel 
de l'administration centrale et des servi- 
ces extérieurs du Ministère des Colonies, 
sont remplacés par douze emplois de 
commis principal. 


Notre Ministre des Colonies répartit 
ces emplois dans les services au mieux 
des intérêts de l'administration. 


Hoofdbestuur. — 


Instelling van dé pren 
‘van eerstaanwezend klerk. 


En 
e 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heix. 


” Gelet op artikel 66 (alinea 2) van de 
Grondwet ; 


Gelet op Onze besluiten van 25 Ja- 
nuari 1952, 30 juni en 8 december 1953 
en 10 April 1954, tot vaststelling van het 
organiek kader van het personeel van het 
hoofdbestuur en van de buitendiensten 
van het Ministerie van Koloniën ; 


Gelet op het advies van de syndicale 
Raar van advies ; 


Gelet op het akkoord van de Eerste- 
Minister dd. 3 februari 1956; : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


De graad van eerstaanwezend klerk 
wordt bij het hoofdbestuur van het Mi- 
nisterie van Koloniën ingesteld; deze 


graad wordt in de 3° categorie van het 


Rijkspersoneel gerangschikt. 


ART. 2. 


Twaalf van de betrekkingen van klerk, 
voorzien bij het koninklijk besluit van 
25 januari 1952, tot vaststelling van het 
organiek kader van het personeel van het 
hoofdbestuur en van de buitendiensten 
van het Ministerie van Koloniën, worden 
door twaalf betrekkingen van eerstaan- 
wezend klerk vervangen. 


Onze Minister van Koloniën gaat over 
tot de verdeling van deze ambten onder 
de diensten naargelang hun noodzake- 
lijkheid voor de goede ee van het 
bestuur. 
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ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté qui en- 
trera en vigueur le 1° mars 1956. 


Donné à Bruxelles, le 17 avril 1956. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit dat op 
1 Maart 1956 in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, de 17 april 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


_ Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Accidents du travail et maladies proîes- 
sionnelles survenus aux travailleurs 
indigènes. — Cotisations. 


BAUDOUIN, 
Roïr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 1° août 1949 organi- 
sant la réparation des accidents du tra- 
vail et des maladies professionnelles sur- 


venus aux travailleurs indigènes, tel qu’il 


a été modifié par le décret du 30 juin 
1954; 


Vu l'arrêté royal du 10 juin 1952 rela- 
tif aux cotisations en matière d'accidents 
du travail et de maladies professionnelles 
survenus aux travailleurs indigènes ; 


- Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | 


Arbeidsongevallen en  beroepsziekten 
overkomen aan inlandse arbeiders. — 
Bijdragen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
- Urundi ; | 


Gelet op het decreet van 1 augustus 
1949 tot herstel van de schade voort- 
vloeiend uit de arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten overkomen aan de inlandse 
_arbeiders zoals het gewijzigd werd door 
het decreet van 30 juni 1954; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
10 juni 1952 betreffende de bijdragen in 
zake abeidsongevallen en beroepsziekten 
overkomen aan inlandse arbeiders ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
.van Koloniëén, 
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i A L4 A A 
Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le premier alinéa de l’article 4 de l'ar- 
rêté royal du 10 juin.1952 est modifié 
comme suit : 


« Les employeurs assurés auprès du 
Fonds Colonial des Invalidités peuvent 
demander que celui-ci couvre, sur base 
des barèmes légaux, les indemnités, le 
remboursement des frais médicaux, chi- 
rurgicaux, pharmaceutiques et hospita- 
liers ainsi que le remboursement des ap- 
pareils de prothèse et d’orthopédie indis- 
pensables exposés par l'employeur à par- 
tir du 16° jour qui suit le début de l’in- 
capacité résultant de l'accident ou de la 
maladie professionnelle jusqu’au 30° 
jour. » 


Donné à Bruxelles, le 17 avril 1956. 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


Het eerste lid van artikel 4 van het 
koninklijk besluit van 10 juni 1952 wordt 
gewiJzigd als volgt : 


« De werkgevers verzekerd bij het Ko- 
loniaal Invaliditeitsfonds mogen aanvra- 
gen dat dit Fonds, op basis van de wet- 
telijke barema’s de vergoedingen, de 
terugbetaling van de geneeskundige, heel- 
kundige, pharmaceutisch en hospitalisa- 
tie kosten alsmede de terugbetaling van 
de onmisbare prothesen en orthopedi- 
sche toestellen dekt waarvan de werkge- 
ver de last op zich heeft genomen, vanaf 
de 16° dag die volgt op het begin van de 
onbekwaamheid veroorzaakt door het 
ongeval of de beroepsziekte tot de 30"t* 


dag. 
Gegeven te Brussel, de 17 april 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege à 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Personnel judiciaire. 


——— 


Par arrêté royal du 17 avril 1056 il a 
été mis fin à la carrière administrative 
de M. KONINCKX, Joseph, Juliaan, 
Désiré, Administrateur territorial assis- 
tant. 


Par arrêté ministériel du 17 avril 1956, 
M. KONINCKX, Joseph, Juliaan, Dé- 
siré, est nommé magistrat à titre provi- 
soire. 


Gerechtspersoneel 


Bij koninklijk besluit van 17 april 
1956, wordt er een einde gesteld aan de 
administratieve loopbaan van de Heer 
Joseph, Juliaan, Désiré KONINCKX, 
hulpgewestbeheerder. 


Bij ministerieel besluit van 17 April 
1956, wordt de Heer Joseph, Juliaan, 
Désiré KONINCKX tot magistraat met 
voorlopige aanstelling benoemd. | 
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Par arrêté royal du 17 avril 1956, M. 
GEENS, Pierre, Louis, Léonard, Oscar, 
magistrat à titre provisoire, du Congo 
Belge, est nommé à titre définitif, sub- 
stitut du procureur du Roi près le tribu- 
nal de première instance l’Elisabethville, 
avec anciénneté fixée au 16 avril 1953. 


as 


Par arrêté royal du 17 avril 1056, M. 
DE GREIFT, Pierre, René, Jean-Marie, 
_ J.G., magistrat à titre provisoire du Con- 
go Belge, est nommé à titre définitif, sub- 
stitut du procureur du Roi près le tribu- 
nal de première instance de Léopoldville, 
avec ancienneté fixée au 8 décembre 
1953. | 


Par arrêté royal du 17 avril 1056, M. 
DELPORTE, Antoine, Léon, Emile, 
inspecteur Judiciaire principal, est, pour 
raison de santé, relevé de son grade et de 
ses fonctions à la date du 13 juin 1956. 


Distinctions Honorifiques. | 


Arrêtés royaux du 17 avril 1956. 


MM. Delhaye, Yvan J.J. conseiller, 


et Strubbe, Julien G.C., directeur au Mi- 
nistère des Colonies, sont promus au 
grade d’Officier de l’Ordre de Léopold; 


M'eBoone, Olga, M.C.A.A., conserva- 
teur au Musée royal du Congo Belge, est 
nommée Officier de l'Ordre de Léopold. 


Ils porteront la décoration civile, et 
prendront rang dans l'Ordre, eñ cette 
qualité, à la date du 8 avril 1956. 


Bij koninklijk besluit van 17 april 
1956, wordt de Heer Pierre, Louis Léo- 
nard, Oscar, GEENS, magistraat met 
voorlopige aanstelling van Belgisch-Con- 
go, met definitieve aanstelling benoemd 
tot substituut-procureur des Konings bij 
de rechtbank van eerste aanleg te Elisa- 
bethstad met anciénniteit vastgesteld 


op 16 april 1953. 


Bij koninklijk besluit van 17 april 
1956, wordt de Heer Pierre, René, Jean- 
Marie DE GREIFT, magistraat met 
voorlopige aanstelling, van Belgisch- 
Congo, met definitieve aanstelling be- 


_noemd tot substituut-procureur des Ko- 


nings bij de rechtbank van eerste aanleg 
te Leopoldstad met anciënniteit vastge- 
steld op 8 december 1953. 


Bij koninklijk besluit van 17 april 
1956, wordt de Heer Antoine Léon 
Emile DELPORTE, eerstaanwezende 
gerechtelijke inspecteur, met ingang van 
13 Juni 1956, wegens gezondheidsreden 
uit zijn graad en zijn ambt ontheven. 


Eervolle. Onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten van 17 April 
1956. 


Dhhr. Yvan J.J. Delhaye, adviseur, en 
Julien G.C. Strubbe, directeur, bij het 
Müinisterie van Koloniën, worden tot de 
graad van Officier in de Leopoldsorde 
bevorderd : | 


Mej. Olga M.C.A.A. Boone, conser- 
vator bij het Koninklijk Museum van 
Belgisch-Congo, wordt tot Officier in de 
Leopoldsorde benoemd. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen en, van 8 April 1956 af, in deze 
hoedanigheid, rang nenïen in de Orde. 
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MM. Durieux, André M.J.G., inspec- 
teur général, Langlois, Henri, J.M., di- 
recteur au Ministère des Colonies, et 


Bequaert, Maurice, L.M., conservateur 


au Musée royal du Congo Belge, sont 
promus au grade de Commandeur de 
l'Ordre de Léopold II. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à la date du 8 avril 


1950. 


MM. Vangrieken, Emile, J.A., conseil- 


ler-adjoint, Tonon, Raymond, L., chef 
de division, Guyaux, René, J., vétéri- 
naire au Mitistére des Colonies, et Ca- 
hen, Lucien, S., conservateur au Musée 
royal du Congo Belge, sont nommés 
Officier de l'Ordre de Léopold II. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
cette qualité, à la date du 8 avril 1956. 


L4 


Arrêté royal du 5 avril 1956 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1956 
un crédit supplémentaire de 1.600.000 
francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre | 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant que l'institution philan- 
thropique «La Maison du Combattant » 
à Léopoldville ne dispose pas des fonds 
_ nécessaires à l'achèvement de son local; 


Dhhr. André M.J.G. Durieux, inspec- 
teur-generaal, Henri J.M. Langlois, di- 
recteur bij het Ministerie van Koloniën, 
en Maurice L.M. Bequaert, conservator 
bij het Koninklijk Museum van Belgisch- 
Congo, worden tot de graad van Com- 
mandeur in de Orde van Leopold IT be- 
vorderd. 


Zij nemen, van 8 april 1956 af, in 
deze nieuwe hoedanigheïd, rang in de 
Orde. 


Dhhr. Emile J.A. Vangrieken, adjunct- 
adviseur, Raymond L. Tonon, afdelings- 
chef, René J. Guyaux, dierenarts, bij 
het Minsterie van Koloniën, en Lucien 
S. Cahen, conservator bij het Koninklijk 
Museum van Belgisch-Congo, worden 
tot Officier in de Orde van Leopold II 


benoemd. 


Zij nemen, van 8 april 1956 af, in deze 
hoedanigheid, rang in de Orde. 


Koninklijk besluit van 5 april 1956 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 een bijkrediet geopend 
wordt van 1.600.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat de filantropische in- 
stelling « La Maison du Combattant » te 


Leopodstad niet over de fondsen beschikt 


vereist voor de voltooïing van haar lo- 
kaal; 
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Considérant que le caractère hautement 
patriotique de cette institution justifie 
l'intervention financière de la Colonie; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


[l est ouvert au Budget des Dépenses 
Extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956 (tableau 1) un crédit sup- 
plémentaire de un million six cent mille 
francs (1.600.00 francs), identifié com- 
me suit : 


Article 1/10. 
Prêt à l'institution philanthropique 
« La Maison du Combattant » pour con- 
struction de son local à Léopoldville 
1.600.000,— fr. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article pre- 
mier du présent arrêté seront couvertes 
par les ressources extraordinaires du 
Trésor du Congo Belge de l’exercice 


1956. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Grasse. (Alpes Maritimes), 
le 5 avril 1956. 


Overwegende dat het groot patriotisch 
karakter van deze instelling de. finan- 
ciéle tussenkomst van de Kolonie recht- 


_vaardigt ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op voordracht van On Minister van 
Kolonién, 


| HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | 
ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 


dienstjaar 1956 (tabel 1) wordt een bij- 


krediet geopend van een millioen zeshon- 
derd duizend frank (1.600.000 frank): 
als volgt vereenzelvigd : 


Artikel 1/10. 
Lening aan de filantropische instelling 
« La Maison du Combattant » voor het 


bouwen van haar lokaal te Leopoldstad 
1.600.000,— fr. 


L 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgaven zullen door de buiten- 
gewone gedmiddelen der Schatkist van 
Belgisch-Congo van het dienstjaar 1956 
gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse (Alpes Maritimes) 


de 5 april 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 17 avril. 1956 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l’exercice 1956 
un crédit supplémentaire de 250.000 
francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu'il importe d'acquérir | 


sans délai du mobilier destiné à l’équipe- 
ment de l’Ecole Coloniale : 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1I®%. 


Il est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956 (tableau 1} un crédit sup- 
plémentaire de deux cent cinquante mille 
francs rattaché à l’article 5/3/6 « Pre- 
mier équipement de l’Ecole Coloniale ». 


ART, 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte par 


les ressources extraordinaires du Trésor ! 


du Congo Belge de l'exercice 1956. 


Koninklijk besluit van 17 april 1956 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 een bijkre- 
diet geopend wordt van 250.000 frank. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; | 


Overwegende dat het van belang is 
zonder uitstel meubilair bestemd voor de 
toerusting van de Koloniale School aan 
te kopen; 


Aagezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenhden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : | 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (tabel 1) wordt een bij- 
krediet geopend van tweehonderd vijftig 
duizend frank (250.000 frank) gehecht 
aan artikel 5/3/6 « Eerste toerusting van 
de Koloniale School ». 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitenge- 
wone geldmiddelen der Schatkist van 
Belgisch-Congo van het dienstjaar 1956 
gedekt worden. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 avril 1956. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 17 april 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Office de l'Information et des Relations 
Publiques pour le Congo Belge et le 
Raanda-Urundi. — Composition du 
Conseil de surveillance, 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le: 


Gouvernement du Congo Belge, notam- 
ment l’article 8; 


Vu le décret du 27 avril 1955 portant 
création d’un Office de l'Information et 
des Relations publiques pour le Congo 
_ Belge et le Ruanda-Urundi, notamment 
l’article 3; 


Vu l’arrêté royal du 12 août 1955 ré- 
_ glant l'organisation du dit Office, tel 
qu'il a été modifié par celui du 28 sep- 
tembre 1955; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


Dienst voor de Voorlichting en « Public 
Relations » voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, — Samenstelling van 
de Raad van toezicht. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heu. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het decreet van 27 april 1955 
houdende oprichting van een Dienst voor 
de Voorlichting en « Public Relations » 
voor Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
inzonderheid. op artikel 3; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
12 augustus 1955 betreffende de inrich- 
ting van die Dienst, zoals dat gewijzigd 
werd bij dat van 28 september 1955; 


Op de voordracht van Onze Minister | 
van Kolonien, 


HEBBEN WijJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W'i] : | 
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_ ARTICLE I®. 


L’alinéa premier de l’article 5 de l'ar- 


rêté royal du 12 août 1955 est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Le Conseil de surveillance est com- 
posé de neuf membres, savoir : l’Ad- 
ministrateur Général des Colonies, pré- 
sident ; les inspecteurs royaux des co- 
lonies ayant respectivement dans leurs 
» attributions les affaires politiques, in- 
» digènes, financières et économiques et 
>» quatre experts en matière coloniale 
» ou d’information. 


VAR Y  Y 


»y Un secrétaire assiste aux séances du 
»y Conseil. » | 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Grasse (Alpes Maritimes), 
le 6 avril 1956. 


ARTIKEL I. 


Het eerste lid van artikel 5 van het 
koninklijk besluit van 12 augustus 1955 
wordt vervangen door de volgende bepa- 
ling : 


« De Raad van toezicht is samengesteld 
» uit negen leden, met name : de Admi- 
» nistrateur-Generaal van  Kolonién, 
» Voorzitter; de koninklijke inspecteurs 
» van kolonièn, welke onderscheidenlijk 


+» bevoegd zijn voor de politieke, in- 


» landse, financiéle en economische za- 
» ken en uit vier deskundigen op gebied 
» van koloniale zaken of voorlichting. 


» Een secretaris woont de vergaderin- 
» gen van de Raad bij.» 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse (Alpes Maritimes), 


| de 6° april 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomën, 


A. BUISSERET. 


Fonds du Roi. — Désignation des mem- 
bres du Conseil Supérieur. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. : 


Vu Notre arrêté du 18 octobre 1955 


créant le « Fonds du Roi» plus spécia- 


lement en son article 10; 


Fonds van de Koning. — Benoeming der 
leden van de Hoge Raad. 


_. BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gelet op Ons besluit van 18 October 
1955 houdende oprichting van het 
« Fonds van de Koning » inzonderheid 
op artikel 10; 


Tr 
. 4 
AN # 
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Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Sont désignés comme membres du 
Conseil supérieur du Fonds du Roi : 


Messieurs : 

— ÂAlgrain, Paul, ingénieur civil; 

— les Inspecteurs royaux des Colonies 
des directions générales : 


— des affaires indigènes, enseigne- 
ment, activités scientifiques et 
cultes ; 


— des domaine et cadastre, travaux 
publics et communications, appro- 
visionnements ; 


— des finances. - 


Donné à Grasse (Alpes Maritimes), 
6 avril 1956. : 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


Worden benoemd tot laden van de 
Hoge Raad van het Fonds van de Ko- 
ning : | 

De Heren : 

— Algrain, Paul, burgerlijke ingenieur ; 


— Koninklijke Inspecteurs van Kolonién 
van de algemene directies : 


inlandse zaken, onderwijs, 
bedrijvigheid 


— van 
wetenschappelijke 
__ en erediensten; 


— van domein en kadaster, open- 
bare werken en verkeerswezen, 
voorraden ; 


—— van financien. 


Gegeven te Grasse (Alpes Maritimes) 
de 6° april 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomiën, 


A. BUISSERET. 


Office de l'Information et de Relations 
Publiques pour le Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi. — Nominations. 


Par arrêté royal du 6 avril 1956 : 


Monsieur L. Bours est nommé Prési- 
dent du Conseil Consultatif de l’Informa- 
tion et des Relations Publiques. 


Sont nommés Membres du dit Con- 


seil, Messieurs : 


1. L. Ameye; 2. J. Bomboko (Coquil- 


hatville) ; 3. H. De Kimpe; 4. Baron A. 
Greindl (Léopoldville); 5. J.M. Jadot; 


Dienst voor de Voorlichting en « Public 
Relations» voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. — Benoemingen. 


Bij koninklijk besluit van 6 april 
1956 : 


Wordt de Heer L. Bours benoemd tot 
Voorzitter van de Raad van advies voor 


| de Voorlichting en de «Public Relations». 


Worden benoemd tot lid van voor- 
noemde Raad, de Heren : 


1. L. Ameye; 2. J. Bomboko (Coquil- 
halstad) ; 3. H. De Kimpe; 4. Baron A. 


Greidl (Leopolüstad); 5. J.M. Jadot; 
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6. Mi. Lecomte; 7. A. Maurice; 8. A. 
Maus (Usumbura) ; 9. C. Morraye; 10. 
Nendaka (Léopoldville) ; 11. J. Nyns 
(Léopoldville) ; 12. G.D. Perier; 13. H. 
Robiliart ; 14. L. Schalckens; 15. Y. Van 
Bilsen; 16. F. Vander Linden; 17. R.P. 
J. Van Wing; 18. F. Zoete. 


Monsieur À . Moeller de Laddersous 
est nommé Président du Conseil Consul- 
tatif du Tourisme. 


Sont nommés Membres du dit Conseil, 


Messieurs :. 


1. R. Alofs; 2. Ch. de Malingreau (Bu- | 


kavu) ; 3. H. De Raeck; 4. H. De Sae- 
gher; 5. R. Devroye (Luluabourg) ; 6. 
A. Guillaume; 7. A. Haulot; 8. J. In- 
gels (Stanleyville) ; 9. H. Keyser; 10. 
A. Lienart; 11. A. Marissal 12. A. Ver- 
nieuwe. 


Fonds temporaire de crédit agricole — 
Modifications 


BAUDOUIN, 
_Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre arrêté du 25 mars 1954 
concernant le Fonds temporaire de cré- 
dit agricole; 


Vu l'urgence; 
Sur la proposition de Notre. Ministre 
des Colonies ; ë 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1I*%. 


Le paragraphe b de l’art. 1 de Notre 
arrêté du 25 mars 1954 est remplacé par 
le texte suivant : 


 Bilsen ; 


6. M. Lecomte; 7. A. Maurice; 8. A. 
Maus (Usumbura) ; 9. C. Morraye; 10 
Nendaka (Leopoldstad); 11. J. Nyns 
(Leopoldstad) ; 12. G.D. Perier; 13. H. 
Robiliart ; 14. L. Schalckens; 15. Y. Van 
16. F. Vander Linden; 17. R.P. 
J. Van Wing; 18. F. Zoete. 


Wordt de Heer A. Moeller de Ladder- 
sous benoemd tot Voorzitter van de Raad 
van advies voor het Toerisme, 


Worden benoemd tot Lid van voor- 


 noemde Raad, de Heren : 


1. R. Alofs 2. Ch. de Malingreau (Bu- 


_kavu) ; 3. H. De Raeck; 4 H. De Sae- 


gher; 5. R. Devroye (Luluabourg); 6. 
A. Guillaume; 7. A. Haulot; 8. J. Ingels 
(Stanleystad) ; 0. H. Keyser ; 10. À. Lie- 
nart ; 11. À. Marissal; 12. A. Vernieuwe. 


Tijdelijk fonds voor landbouwkrediet. — 
Wijziging. 


a 


BOUDEWIJN, 
._KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Herzien Ons besluit van 25 Maart 
1954 betreffende het tijdelijk Fonds voor 
landbouwkrediet ; | 


Gelet op de dringende noodzakelijk- 
heid ; 


*Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien ; 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | 


ARTIKEL I. 


Paragraaf b van artikel 1 van Ons 
besluit van 25 Maart 1954 wordt door 
de volgende tekst vervangen : | 
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‘« b) de consentir des prêts, suivant 
» les règles à établir par le Gouverneur 
» Général, aux planteurs possédant une 
» superficie de quinquina de cinq hec- 
» tares au moins plantée avant le 30 sep- 


» tembre 1952. Ces prêts aux planteurs 


» de quinquina seront affectés à la créa- 
» tion d’autres plantations, même d’es- 
» pèces non citées au ‘paragraphe a ci- 
» dessus, et d’une façon générale aux 
» destinations prévues à l’article 5 ci- 
» après et à tous travaux propres à amé- 
» liorer la rentabilité de l’exploitation. La 
» demande de prêt devra être introduite 
» avant le 30 septembre 1960 ». 


ART. 2. 


Le premier alinéa de l’art. 11 est rem- 
placé par le texte suivant : 


« Dans les huit jours qui suivent la ré- 
» ception d’une demande de prêt, le pré- 
» sident de la Commission désigne un ou 
» plusieurs experts, faisant partie ou non 
» de la Commission et qu’il charge d’ex- 
» pertiser la plantation et éventuellement 
» les usines et de lui faire rapport sur 
» leur situation, la superficie plantée, 
» l’état des cultures et les travaux, ac- 
» quisitions ou constructions qu’il con- 
» viendrait d'effectuer pour assurer le 
» bon rendement et l’avenir de l’entre- 
» prise. » 


ART. 3. 


Le dernier alinéa de l’art. 11 est rem- 
placé par le texte suivant : 


« L’expertise de l’entreprise n’est pas 
‘» indispensable lorsque le montant glo- 
» bal des prêts accordés à une même per- 
» sonne physique ou morale ne dépassé 
> pas 100.000 frs. » 


ART. 4. 


Le dernier alinéa de l’art. 12 est rem- 
placé par le texte suivant : 


&'La Commission de crédit agricole 
» peut décider, l’urgence de l’interven- 


« b) volgens de regelen die de Gou- 
» verneur-Generaal bepaalt, leningen toe 
» te staan aan de planters die een op- 
» pervlakte bezitten van ten minste vijf 
» hectaren kina geplant voér 30 septem- 
» ber 1952. Deze leningen aan de kina- 
» planters zullen worden besteed aan de 
» oprichting van andere aanplantingen, 
» zelfs van hierboven in paragraaf a niet 
» vermelde gewassen, en in het algemeen 
» voor de bestemmingen voorzien bij ar- 
» tikel 5 hierna en voor alle werken die 
» geschikt zijn om de fentabiliteit van 
» de exploitatie te verbeteren. De aan- 
» vraag om lening moet ingediend wor- 
» den voér 30 september 1960. » 


ART. 2. 


Het eerste lid van art. 11 wort door 
de volgende tekst vervangen : 


« Binnen acht dagen na de ontvangst 
» van een aanvraag om lening, wijst de 
» voorzitter van de Commissie één of 
» verscheidene deskundigen aan die al 
» dan niet lid zijn van de Commissie en 
» die hi] gelast de aanplanting en ge- 
» beurlijk de fabrieken te schatten en 
» hem verslag te doen over de staat er- 
» van, over de beplante oppervlakte, de 
» Staat der teelten, en de werken, aan- 
» kopen of constructies die zouden moe- 
» ten uitgevoerd worden om in de toe- 
» komst een goed rendement van de on- 
» derneming te verzekeren. » 


ART. 3. 


Het laatste lid van art. 11 wordt door 
de volgende tekst vervangen : 


« Het deskundig onderzoek van de 
» onderneming is niet noodzakelijk wan- 
» neer het globale bedrag van de ienin- 
» gen toegestaan aan éénzelfde natuur- 
» lijke of rechtspersoon 100.000 fr niet 
» te boven gaat.» 


ART. 4. 


Het laatste lid van art. 12 wordt door 
de volgende tekst vervangen : 


« Indien de dringende noodzakelijk- 


_» heid van de tussenkomst bewezen :is, 
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» tion étant établie, que la décision est 
» immédiatement exécutoire lorsque le 
» montant du prêt accordé ne dépasse 
> pas 250.000 frs. » 


ART. 5. 


Le dernier alinéa de l’art. 14 est rem- 
placé par le texte suivant : 


« L'intérêt du prêt accordé pour le 
» remplacement de plantations de quin- 
» quina par d’autres activités agricoles 
» sera réduit à 2 p.c. pendant les quatre 
» premières années à dater du versement 
» des sommes prêtées. » | 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l’exécution du présent arrêté. 


_ Donné à Bruxelles, le 17 avril 1956. 


» kan de Commissie voor landbouwkre- 
» diet beslissen dat, wanneer het bedrag 
» van de toegestane lening 250.000 fr 
» niet te boven gaat, de beslissing onmid- 
» delijk uitvoerbaar is. » 


ART. 5. 


Het laatste lid van art. 14 wordt door 
de volgende tekst vervangen : 


« De interest van de leningen toege- 
» staan voor de vervanging van kina- 
> plantages door andere landbouwbedri;j- 
» vigheden wordt verlaagd tot 2 t.h. ge- 
» durende de eerste vier jaren die vol- 
» gen op de storting van de geleende 
» sommen.» 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 17 april 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Distinctions Honorifiques. 


3 ” 


Par arrêté royal du 17 avril 1956, la 


Croix de Chevalier de l'Ordre Royal du 
Lion et l'Etoile de Service sont décer- 
nées, à titre posthume, au capitaine de 
la Force publique Maus Roger W.J., 
décédé accidentellement en service com- 
mandé. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Bij koninklijk besluit van 17 Abpril 
1956, worden het Ridderkruis in de Ko- 
ninklijke Orde van de Leeuw en de 
Dienstster posthuum, verleend aan ka- 
pitein van de Weermacht Roger W. J. 
Maus, in bevolen dienst verongelukt. 


ER RYe 9e 

Re re 
* o < er. 
Rs 4 4 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret portant le texte néerlan- 


dais du décret du 5 décembre 1933 sur | 


les circonscriptions indigènes. 


Le Conseil Colonial a examiné ce pro- 


jet au coûrs de sa séance du 10 février 
1956. | 


Un membre constate que le texte sous 
examen satisfait amplement au point de 
vue linguistique. Il regrette cependant 
qu’on n'ait pas saisi l'occasion pour y in- 
sérer en même temps les modifications 
faisant l’objet du décret du 29 décembre 
1955, de façon à pouvoir disposer du 
texte néerlandais complet du décret, tel 
qu'il est actuellement applicable. Il pro- 
pose en conséquence d’ajourner l'appro- 
bation des dispositions sous examen en 
attendant que les modifications du dé- 


cret du 29 décembre 1955 y aient été 


incorporées. 


Les représentants de l'Administration 
font valoir l’objection que le texte sous 
examen a été approuvé par la Commis- 
sion Linguistique compétente, ce qui 
n’est pas le cas pour les modifications du 
29 décembre 1955, de sorte que la valeur 
linguistique de l’ensemble serait remise 
en cause. | 


Le Ministre-Président estime que le 
travail du Conseil Colonial constitue l’es- 
sentiel; or, les modifications du 29 dé- 
cembre 1955 ont été approuvées par le 
Conseil, même dans leur rédaction néer- 
landaise : elles pourraient donc être insé- 
rées dans les dispositions nouvelles. Un 
examen plus approfondi fait cependant 
apparaître la nécessité d’une coordina- 
tion dont l'approbation implique l'avis 
préalable du Conseil Colonial, Par con- 
séquent l'Administration propose de rédi- 
ger comme suit l’article unique de ce dé- 


cret : « Le texte néerlandais ci-annexé 


est celui du décret du 5 décembre 1933 
sur les circonscriptions indigènes, compte 


tenu des modifications intervenues avant 


le 29 décembre 1955. » 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet houdende de Ne- 
derlandse tekst van het decreet van 
5 december 1933 op de Inlandse Ge- 
bieden. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
onderzocht in de zitting van 1 februari 


1956. 


Een Raadsheer stelt vast dat de voor- 
liggende tekst grote voldoening schenkt 
op taalkundig gebied. Hij drukt er ech- 
ter zijn Spijt over uit dat men nagelaten 
heeft van de gelegenheid gebruik te ma- 
ken om ook de bij decreet van 29 de- 
cember 1955 aangebrachte wijzigingen 
op te nemen, zodanig dat men in één 
stuk de volledige Nederlandse tekst zou 
bezitten van het decreet zoals het op dit 
ogenblik van toepassing is. Hij stelt dan 
ook voor dat de goedkeuring van de 
voorliggende tekst. zou verdaagd wor- 
den totdat de wijzigingen van 29 de- 
cember 1955 erin werden aangebracht. 


De vertegenwoordigers van het Be- 
stuur werpen hiertegen op dat voorlig- 
gende tekst goedgekeurd werd door de 
bevoegde Taalcommissie, terwijl dit niet 


_het geval is voor de wijzigingen van 29 


december 1955; zodat de taalkundige 
waarde van het geheel opnieuw zou in 
het gedrang komen. 


De Minister-Voorzitter meent dat het 
werk van de Koloniale Raad hier hoofd- 
zaak is; welnu de wijzigingen van 29 


‘december 1955 werden door de Raad 


goedgekeurd, ook -in hun Nederlandse 
tekst, en zouden dus mogen ingelast wor- 
den. Na verder onderzoek blijkt echter 
dat een coûrdinatie noodzakelijk is en 
dat deze moet goedgekeurd worden na 


_advies van de Koloniale Raad. Zodat het 


Bestuur voorstelt het enige artikel van 
voorliggend decreet op te stellen als 
volgt : « De hierbijgevoegde Nederlandse 
tekst is deze van het decreet van 5 de- 
cember 1933 op de inlandse gebieden, re- 
kening gehouden met de vO6r 29 decem- 
ber 1955 aangebrachte Wijzigingen. » 
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Ainsi modifié le projet, mis aux voix, 
a été approuvé à l'unanimité, 


MM. les conseillers Deraedt et Van 
der Linden étaient absents et. excusés 
pour raison de santé. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Aldus gewijzigd, wordt het ontwerp 
ter stemming gelegd. Het wordt goedge- 
keurd met eenparigheiïd,. 


| De heren Deraedt en Van der Linden 
waren afwezig om gezondheidsredenen 
en verontschuldigd. 


De Raadsheer-V'erslaggever, 


L.O.J. DE Wie. 


Circonscriptions indigènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 10 février 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le texte néerlandais ci-annexé est ce- 
lui du décret du 5 décembre 1933 sur les 
circonscriptions indigènes, compte tenu 


des modifications intervenues avant le 29 


décembre 1955. 


Donné à Grasse (Alpes Maritimes), 
le 6 avril 1956. | 


Inlandse Gebieden. 


BOUDEWIJN, 
. KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering 
van 10 Februari 1056: 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


‘ENIG ARTIKEL. 


De hierbijgevoegde Nederlandse tekst 
is deze van het decreet van 5 December 
1933 op de inlandse gebieden, rekening 
gehouden met de voôr 29 December 1955 
aangebrachte wijzigingen. 


Gegeven te Grasse (Alpes Maritimes) 


de 6 april 1956. 


: BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién; 


A. BUISSERET. 


TUE 


INLANDSE GEBIEDEN. 


Decreet van 5 december 1033 gewijzigd bij decreet van 20 januari 1930, de 
wetgevende ordonnanties van 2 augustus 1940, 17 april 1942, 13 december 1944, 
20 juli 1945, 29 october 1947 en bij decreet van 18 december 1951. . 


Artikel 1. 


Di: decreet verstaat : 


1° onder « inlanders », de inlanders uit Congo en uit de aangrenzende koloniën : 
2° onder « inlandse gebieden », | 

a) de hoofdijen, erkend op grond van dit decreet ; 

b) de sectoren; 
3° onder «inlandse overheid», 

a) de bevestigde of de benoemde hoofden van de inlandse hoofdijen ; 


b) de sectorhoofden en de adjunct-sectorhoofden. 


HOOFDSTUXK I. 


Volkstelling en overgang naar een ander gebied. 


Artikel 2. 


De inlandse bevolking wordt geteld door inschrijving in de inlandse gebieden 
of, bij gebreke hiervan, in de gewesten waartoe zij behoort. 


Artikel 3. 


Alle volwassen inlanders van beiderlei geslacht, die op het grondgebied der 
Kolonie zijn gevestigd, moeten zich uit eigen beweging voor inschrijving aan- 
melden. 


Alle volwassen inlanders van beiderlei geslacht, die op het grondgebied der 
Kolonie aankomen, moeten binnen dertig dagen dezelfde verplichting nakomen. 


In beide gevallen wordt bij die inschrijving een persoonsbewijs afgegeven. 


Artikel 4. 


Binnen drie maanden na de grensbepaling van hun gebied moeten de volwassen 
inlandc's van beiderlei geslacht zich weder laten inschrijven, zelfs al werden zi; 
in hun gewest reeds geteld bij toepassing van het voorgaand artikel. Van deze 
wederinschrijving wordt op het persoonsbewijs melding gemaakt. 


Inlahders van een gebied, waarvan de grenzen ingevolge sanrenvoeging of inlij- 
ving opnieuw worden bepaald, zijn aan deze verplichting niet onderworpen. 


(Wetgevende ordonnantie van 17 April 1942 en wetqevende ordonnantie van 
29 October 1947). « Onder de voorwaarden en in de vormen door de Gouverneur- 
Generaal te bepalen, kan de districtscommissaris de aangifte van geboorten en 
sterfgevallen verplicht stellen in de inlandse gebieden die hij bij besluit aanwijst. » 
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Artikel 5. 


Geen inlander mag gedurende een onafgebroken periode van meer dan dertig 
dagen het gebied waartoe hij behoort verlaten, behalve indien hij van de gewest- 
beheerder of zijn gemachtigde een overgangspas bekomt. 


Deze pas is zelfs vereist voor de inlander die zijn verblijfplaats verlaat om 
gedurende dezelfde periode te vertoeven in een deel van zijn gebied waarop niet- 
inlanders particuliere rechten hebben. | 


Een pas is eveneens vereist voor de inlander die, ofschoon hij tot geen erkende 
hoofdij of tot geen sector behoort, ziclr gedurende dezelfde periode naar een dezer 
gebieden of naar een ander gewest begeeft. 


Artikel 6. 


(Wetgevende ordonnantie van 20 Juli 1945). « De overgangspas is tijdelijk 
of définitief. De tijdelijke overgangspas moet de geldigheidsduur aangeven ; 
behoudens om dringende redenen, kan de beheerder van het gewest van bestem- 
ming de geldigheidsduur ervan niet verlengen dan met de voorafgaande toestem- 
ming van d beheerder van het gewest waar de inlander vandaan komt. 


De pas, alsook de bestemming en de reden van afgifte, worden op het persoons- 
bewijs vermeld. 


De inlander die een overgangspas gebruikt voor een ander doel, voor een andere 
bestemming cf nadat de geldigheidsduur ervan is verstreken, wordt gestraft met 
de in artikel 14 bepaalde straffen. » 

i 


Artikel 7. 


(Wetgevende ordonnantie van 20 Jul 1945). « De gewestbeheerder of zijn 
gemachtigde oordeelt of een overgangspas dient afgegeven te worden. 


Vooraf wint hij het advies in van de inlandse overheid. 


Hij moet evenwel de overgangspas verlenen : 


1° aan de burgerlijk, kerkelijk of gewoonterechtelijk gehuwde vrouw en aan de 
ongehuwde kinderen, die een inlander, reeds in het bezit van een overgangspas, 
vergezellen of die zich bij hun man of vader wensen te vervoegen. 


Indien de vrees gewettigd is dat de man of de vader aan zijn gezin geen nor- 
maal bestaan zal Kkunnen verzekeren kan de afgifte van de pas afhankelijk 
worderi gesteld van het gunstig advies van de gewestbeheerder der plaats van 
bestemming ; 


2° aan de inlanders uit de aangrenzende koloniën, die verlangen het grondgebied 
der Kolonie te verlaten; 


3° aan de inlanders die voor hun opvoeding in een geestelijke hadiine of in een 
onderwijsinrichting wensen te verblijven, mits de directie daarmede vooraf 
haar instemming heeft betuigd ; 


4° aan de inlanders in dienst van de Staat of van een inrichting met Europees 
karakter. 


In de gevallen waarvan sprake onder 3° en 4° hierboven, wordt de geldigheid 
van de pas beperkt tot de duur van de studièn of van de dienstverbintenis waar- 
voor hi] is afgegeven. 
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De pas kan evenwel worden geweigerd : 


a) wanneer tegen de aanvrager een rechtsvordering voor de UE of de 
inlandse rechtbanken is ingesteld ; 


b) wanneer de medische overheid de reis van de aanvrager ongewenst acht; 


c) aan de burgelijk, kerkelijk of gewoonterechtelijk gehuwde vrouwen die 
niet door hun man gemachtigd zijn; 


d) aan de niet-volwassen inlanders die niet voorzien zijn van een machtiging, 
verleend door degene die, krachtens de wet of de inlandse gewoonte, over hen 
het ouderlijk gezag of de voogdij uitoefent. 


De pas kan ook worden geweigerd, doch enkel aan de in 4° hierboven bedoelde 
inlanders : À 


a) indien de betrokken inlanders gebonden zijn door behoorlijk bewezen gewoon- 
terechteli jke verplichtingen die van voor de pasaanvraag dagtekenen en onver- 
enigbaar zijn met de uitvoering van de arbeidsovereenkomst. 


. Evenwel komen alleen in aanmerking de gewoonterechtelijke verplichtingen 
die niet strijdig zijn met de door de inlanders uitgevaardigde wetten, de bil- 
lijkheid, de zedelijkheid en de eisen der beschaving ; 


b) indien het inlanders betreft, die door verbintenissen tegenover derden gebon- 
den zijn; . 

c) indien de betrokken inlanders afkomstig zijn uit streken, waar, om enigerlei 
reden, geen inlanders mogen aangeworven of in dienst genomen worden. 


Op beroep der belanghebbenden doet de districtscommissaris uitspraak bij een 
met redenen omklede beslissing. 


Aan de inlandse overheid wordt immer kennis gegeven van de afgifte van 
de pas. » 


Artikel 8. | L 


Ieder inlander die aangetroffen wordt in een gewest of in een deel van een 
gewest waar hij slechts met een overgangspas mocht verblijven en die van deze 
pas niet is voorzien, wordt vermoed het in artikel 5 bepaalde te hebben over- 
treden, behoudens tegenbewijs van zijnentwege. 


Artikel 9. 


Ieder inlander die krachtens een overgangspas verlof heeft om zich naar een 
ander gewest te begeven, moet zich daar laten inschrijven binnen drie maanden 
na zijn aankomst. Van deze inschrijving wordt op het persoonsbewijs melding 


gemaakt. 


leder inlander ‘die, zonder zich in het gewest van bestemming te hebben laten 
inschrijven, aldaar wordt aangtroffen honderd dagen na de datum van afgifte 
van de overgangspas, wordt vermoed daar sedert meer dan drie maanden te ver- 
toeven, behoudens tegenbewijs van zijnentwege. - 


Artikel ro. 


De inschrijvingen géschieden in de hoofdplaats van het gewest of in de plaat- 
-sen die de gewestbeheerder bepaalt. Deze wijst de gewestbeambten of de inlandse 
overheidspersonen aan die met de inschrijvingen zijn belast, 
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De districtscommissaris kan ieder beambte die onder zijn gezag staat, aanwij- 
zen om die formaliteiten te verrichten. 


Arikel I1. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt : 
1° de wijze waarop de volkstelling wordt gehouden ; 


2° de formaliteiten die zowel voor de volkstelling als voor de overgang moetén 
worden in acht genomen; 


3° het model van de aan de belanghebbende af te geven stukken. 


Artikel r2. 


Ieder inlander kan door de ambtenaren en beambten van de gewestelijke en 
inlandse overheid worden aangemaand te bewijzen dat hij zijn verplichtingen 
inzake volkstelling en overgang is nagekomen. | 


Artikel 13. 


De inlander die niet voorzien is van de voorgeschreven getuigschriften, maar : 
bewijst dat hij zijn verplichtingen inzake volkstelling en overgangspas is nage- 
komen, ontvangt van de gewestbeheerder aan wie hij zijn verklaring doen moet, 
of van diens gemachtigde, het hem ontbrekende getuigschrift. 


Artikel 14. 


(Wetgevende ordonnantie van 20 juli 1945). « De inlander die, op aanmaning 
van de bevoegde overheïd, niet bewijst dat hij zijn verplichtingen inzake volks- 
telling of overgangspas is nagekomen, wordt, ongeacht de tijd die sedert zijn 
onregelmatige vestiging of overgang verlopen is, gestraft met strafdienst van ten 
hoogste zeven dagen en met een geldboete welke honderd frank niet te boven 
gaat, of met een van die straffen alleen. In geval van herhaling kunnen deze 
straffen onderscheidelijk tot twée maanden en tot duizend frank worden ver- 
hoogd. 


De rechtbank kan in de gevallen, bepaald in het vorige lid, de inlanders van 
Congo bevelen naar hun gewoonterechtelijke kring terug te keren. Van deze 
maatregelen wordt op het persoonsbewijs van de betrokkene melding gemaakt. 


De inlander die nalaat dit bevel binnen de bij het vonnis gestelde tijd na te 
komen, mag, waar h1ij ook aangetroffen wordt, door de overheidsbeambten 
wordén aangehouden om gerepatrieerd te worden. » 

Echter kan niet gestraft worden : 


1° de inlander die op het ogenblik der aanmaning in dde wordt bevonden en 
slechts schuldig is aan het niet in acht nemen van de termijnen tot nakoming 
van de verplichtingen vermeld in het eerste lid van dit artikel; 


2° de inlander die, op het ogenblik zelf der aanmaning, zich vrijwillig aanmeldt 
om zijn verplichtingen na te komen. | 
Artikel 15. 


Met dezelfde straffen wordt gestraft - 


1° de inlander die met zijn weten gebruik maakt van een getuigschrift of over- . 
gangspas, afgegeven aan een ander inlander ; 
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2° de inlander op wie het stuk betrekking heeft en die het aan een ander heeft | 
overhandigd met het oogmerk het bestuur te bedriegen. 


| Artikel 16. 
Met geldboete van honderd frank tot tweeduizend frank wordt gestraft : 
1° hi die een inlander ertoe beweegt zijn gebied te verlaten ; N 


2° hij die duldt dat een inlander meer dan dertig dagen in zijn inrichtingen en 
aanhorigheden vertoeft met overtreding van de bepalingen omtrent de over- 


gangspas. 
Artikel 17. 


Met geldboete van honderd frank tot tweeduizend frank wordt gestraft de 
overheidspersoon die, belast met de inschrijvingen, verzuimt het in artikel 3 
bedoelde persoonsbewijs onmiddellijk af te geven of daarop de bij de artikelen 
4 en 9 bepaalde vermeldingen aan te tekenen. | 


| HOOFDSTUK IL. 


Hoofdijen en Sectoren. 


Artikel 18. 


Onder voorbehoud van de bijzondere bepalingen die gelden voor de niet- 
gewoonterechtelijke centra, kan de inlandse bevolking worden ingedeeld in hoof- 
dijen of in sectoren. 


(Wetgevende ordonnantie van 29 october 1947). « De provincie-gouverneur 
bepaalt het aantal en de benaming van de inlandse gebieden van elk gewest. » 


Artikel 10. | 


Hoofdijen zijn traditionele groeperingen die op grond van de gewoonte als 
bestuursgebieden zijn ingericht. 


De districtscommissaris bepaalt met inachtneming van de gewoonte de grenzen 
van de hoofdijen en, in voorkomend geval, van hun onderverdelingen. 


Artikel 20. 


Sectoren zijn bestuursgebieden, gevormd door vereniging van inlandse groepe- 
ringen Waarvan de bevolking te seune is om zich in alle opzichten harmonisch te 
kunnen ontwikkelen. 


EIk van deze groeperingen behoudt haar gewoonterechtelijke organisatie. 

Na onderzoek richt de districtscommissaris de sectoren op en bepaald hun gren- 

_ zen. Hij erkent, in voorkomend geval, de onderverdelingen en de grenzen ervan. 
Artikel 21. 

De inlandse gebieden hebben rechtspersoonlijkheid. 


Zij worden door hun hoofden vertegenwoordigd en, voor de tijd dat zij geen 
hoof& hebben, door de gewestbeheerder. 
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Elke verbintenis die in naam van het gebied door de vertegenwoordiger van 
het gebied wordt angegaan en waarvan het bedrag hoger is dan een door de pro- 
vinciecommissaris vast te stellen som, moet aan de raad van notabelen of aan de 
sectorraad voor instemming € en aan de Europese overheid ter goedkeuring worden 
voorgelegd. 


Van de instemming en de goedkeuring moet in de akte melding worden 
. .gemaakt. 


De goedkeuring wordt verleend door de dE wanneer het gebied 
door het hoofd wordt vertegenwoordigd, en door de districtscommissaris, wanneer 
het door de gewestbeheerder wordt vertegenwoordigd. 


Elke verbintenis, aangegaan met overtreding van de voorschriften hierboven, 
is nietig. 


HOOFDSTUK III. 


Inwoners. 


Artikel 22. 


De inlanders behoren tot het inlands gebied Waar Zi) op de dag van de grens- 
bepaling verblijven. 


Gedurende een termijn van drie de echter kan de gewestbeheerder hen, 
op hun verzoek en indien zij daartoe ernstige redenen doen gelden, bij een ander 
gebied indelen. 


Tot het gebied behoren eveneens de inlanders die, krachtens de artikelen 3 en 9 
tot inschrijving verplicht, aldaar komen verblijven. 


De inlanders die in dienst zijn van de Staat of van een inrichting met Europees 
karakter of die in een geestelijke inrichting verblijven, zijn gedurende de tijd 
van hun dienstverbintenis of van hun verblijf vrijgesteld van de in dit decreet 
bepaalde arbeidsverplichtingen, alsmede van de traditionele arbeidsprestaties. 


Onverminderd de regelen betreffende de bevoegdheid der inlanse rechtbanken, 
zijn zij rechtstreeks aan de Europese ambtenaren onderworpen, zolang zij zich 
bvinden in een deel van een hoofdij of van een sector waarop de inlandse over- 
heid geen DES gezag kan doen gelden. 


Artikel 23. 


In overeenstemming met de inlandse overheid en zolang deze overeenstemming 
duurt, kan de districscommissaris of zijn gemachtigde, de sectorraad of de raad 
van notabelen gehoord, de inlanders verbieden zich zonder een verlof van de 
gewestbeheerder buiten bepaalde delen van het gebied te vestigen of er te ver- 
blijven. 


De Gouverneur-Generaal regelt de vorm van het verbod en van het verlof. 


Artikel 24. 


De verbodsbeslissing wordt aangeplakt aan de deur van het bureau van de 
gewestbeheerder, die het aanplakbiljet dagtekent. 


De beslissing wordt bindend bij het vestrijken van de daarin gestelde termijn, 
die niet korter mag zijn dan vijftien dagen te rekenen van de aanplakking. 
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Zij wordt ter kennis van de bevolking gebracht door een omroeping van de 


inlandse overheid of door elk ander dienstig middel. 


Artikel 25. 


Een afschrift van de verbodsbeslissing wordt aan de provinciegouverneur 
gezonden. Daarbij wordt een schets van het inlands gebied gevoegd waarop de 
niet-verboden zones, hun approximatieve afmetingen en de ligging der agglo- 
meraties zijn aangeduid. Het afschrift NEO de uitslagen van de laatste volks- 
telling. 


Artikel 26. 


Jeder inlander die het in artikel 23 bepaalde verbod overtreedt, wordt gestraft 
met de in artikel 14 gestelde straffen. 


Het vonnis kan bovendien bevelen dat de bouwwerken, die de overtreder in de 
hem verboden zone heeft opgericht, zullen worden gesloopt. 


HOOFDSTUK IV. 
Het gezag in de inlandse gebieden. 


Artikel 27. 


De hoofdij wordt bestuurd overeenkomstig de gewoonten, onder voorbehoud 
van de bepalingen van dit decreet, en in zover de gewoonten niet strijdig zijn 
met de regelen van het publiek recht of met de bepalingen der wetten of verorde- 
ningen, welke tot doel hebben andere regelen in de plaats van die der inlandse 
gewoonten te stellen. 


In haar betrekkingen met de. Europese overheid wordt de hoofdij door een 


hoofd vertegenwoordigd. 


De gewoonte wijst de inlander aan, die het eerst in aanmerking komt om het 
ambt van hoofd uit te oefenen. Met deze hoedanigheid wordt echter alleen de 
inlander bekleed, die als zodanig door de districscommissaris wordt bevestigd. 


Indien het gewoonterechtelijk hoofd onwaardig is, voor de uitoefening van zijn 
ambt onbekwaam is of geen vertrouwen verdient, erkent de districtscommissaris 
de persoon die, bij diens ontstentenis, door de gewoonte voor de leiding van de 
hoofdij is aangewezen. Ingeval gewoonterechtsregelen ontbreken of de bestaande 
gewoonterechtsregelen onvoldoende zijn, wordt het hoofd door de districtscom- 
missaris benoemd zoveel mogelijk met inachneming van de voorkeur der 
betrokkenen. 


Artikel 26. 


Gedurende de tijd die verloopt tussen het verdwijnen van een bevestigd of een 
benoemd hoofd en de bevestiging of de benoeming van zijn opvolger, oefent de 
cewestheheerder of zijn gemachtigde, zoveel mogelijk door bemiddeling van de 
in aanmerking komende gewoonterechtelijke overheid, de bestuursbevoegdheden 
uit, welke dit decreet aan de hoofden toekent. | 


Artikel 29. 


De sector staat onder het gezag van een sectorhoofd, bijgestaan door een 
sectorraad. 
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De sectorraad is samengesteld uit notabelen, door de districtscommissaris geko- 
zen uit elk van de groeperingen waaruit een sector is gevormd. De hoofden van 
de bij de sector ingelijfde gewoonterechtelijke groeperingen, alsmede de inlandse 
rechters van de sectorrechtbank, zijn van rechtswege lid van de raad. 


Over de inlanders die behoren tot de bi j de sector ingelijfde gewoonterechte- 
like groeperingen, oefent het sectorhoofd het gezag uit door bemiddeling van 
hun gev'oonterechtelijke hoofden. 


Bij afwezigheid of verhindering, wordt het sectorhoofd vervangen door een 
adjunct-sectorhoofd. 


Tot het benoemen van een adjunct-sectorhoofd bestaat evenwel geen verplich- 
ting. In de sectoren waar geen adjunct-sectorhoofd benoemd is, vervangt in de 
bedoelde gevallen een door de districtscommissaris daartoe aangewezen raadslid 
het sectorhoofd, echter binnen de perken en onder de voorwaarden welke moch- 
ten worden vastgesteld door de overheid die dit raadslid heeft aangewezen. 


De districtscommissaris benoemt het sectorhoofd en het adjunct-sectorhoofd 
uit de leden van de sectorraad, oc mogelijk met inachtneming van de voorkeur 
der raadsleden. 


De districtscommissaris kan béslissen dat voorlopig geen sectorhoofd zal worden 
benoemd. 


Artikel 30. 


In het geval waarvan sprake in het laatste lid van het vorige artikel, evenals 

gedurende de tijd die verloopt tussen het verdwijnen van een sectorhoofd en de 
benoeming van zijn opvolger wanneer geen adjunct-sectorhoof& is benoemd 
geworden, wijst de districtscommissaris uit de raadsleden degene aan, die voor- 
lopig het ambt van sectorhoofd zal uitoefenen. Hij kan de door hem gedane aan- 
wijzing te allen tijde wijzigen. 


Artikel 31. 


Geen inlander mag als hoofd, sectorhoofd of adjunct-sectorhoofd worden 
bevestigd of benoemd dan nadat hij, ten overstaan van de districtscommissaris of 


zijn gemachtigde, plechtig heeft beloofd dat hij de wettelijke onderrichtingen en 


bevelen van de overheid zal nakomen en zijn ambt trouw zal vervullen. 


De bevestiging of de benoeming wordt vastgesteld in een proces-verbaal, waar- 
van aan de belanghebbende een uitgifte als brevet wordt overhandigd. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt waarin het ambtsteken bestaat. 


Artikel 32. 


De inlandse overheidspersonen genieten ten bezware van de begroting der 
Kolonie een wedde, waarvan de Gouverneur-Generaal het bedrag bepaalt met 
inachtneming van de belangrijkheid en de middelen van hun gebied, en waarvan 
hij de wijze van uitbetaling vaststelt. | 


De provinciecommissaris kan beslissen dat de gewoonterechtelijke overheids- 
persoon die geroepen is om aan het bestuur der hoofdij onder de in artikel 28 
omschreven omstandigheden mede te werken, ten bezware van de begroting der 
Kolonie een wedde zal genieten te bepalen volgens de regelen die de Gouverneur- 
Generaal voorschrijft. 


Er EE DRE DUT ne 7 FSU 
; FAIT Sie. 
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Artikel 33. 


Elke inlandse overheidspersoon en elk lid van de sectorraad die misbruik maken 
van de rechten welke zij krachtens de gewoonte of de wet bezitten of die hun 
plichten niet nakomen, worden gestraft met de volgende tuchtstraffen : 


1° verlies van wedde gedurende ten hoogste drie maanden uitgesproken door de 
districtscommissaris ; 


2° ontslag van ambtswege, uitgesproken door de districtscommissaris op voorstel 
van de gewestbeheerder. 


Deze laatste maatregel kan eveneens worden toegepast op elke inlandse over- 
heidspersoon of op elk lid van de sectorraad, die onwaardig of OnSRseRtt worden 
bevonden om hun ambt te vervullen. 


Artikel 34. 


De hoofden van de inlandse gebieden zijn belast met de toepassing van de 
artikelen 43. 44, 45 en 46. Bij het vervullen van deze taak staan zij onder het 
gezag, de leiding en het toezicht van de gewestbeheerder van wie zij afhangen. 


Met instemming van de gewestbeheerder kunnen z1ij hun bevoegdheid ten deze 
aan anderen overdragen. In de sectoren evenwel kan deze bevoegdheïd alleen aan 
de gewoonterechtelijke hoofden worden overgedragen, wat betreft de gewoonte- 
rechtelijke ingerichte groeperingen die bij de sector zijn ingelijfd. 


Artikel 35. 


In de hoofdijen, wat traditionele zaken betreft, treden de hoofden op in mate 
en op de wijze door de gewoonte vastgelegd, onder voorbehoud van de bepalingen 
van het decreet op de inlandse rechtbanken en in zover de gewoonte niet in strijd 
is met de openbare orde of met de bepalingen der wetten of verordeningen, welke 
tot doel hebben andere regelen in de plaats van die der inlandse gewoonte te 
stellen. 


Tegenover het hoofd treëdt de beheerder op door middel van raad of veto. 


| Artikel 36. 


In de sectoren, wat traditionele zaken betreft, bestuurt het hoofd de sector in 
overeenstemming met de meerdeheid der leden van de raad, waarbij hij zich 
laat leiden door de gewoonte in zover zij niet in strijd is met de openbare orde 
of met de bepalingen der wetten of verordeningen, welke tot doel hebben andere 

regelen in de plaats van die der inlandse gewoonte te stellen. | 


Tegenover het hoofd treedt de gewestbeheerder op door middel van raad 
of veto. 
Artikel 37. 


De sectorraad houdt zitting in de plaats die de districtscommissaris, de gewest- 
beheerder, hun gemachtigde of de voorzitter van de raad in de oproeping aanduidt. 


Het sectorhoofd zit de raad voor. 


De districtscommissaris, de gewestheheerder of hun gemachtigde kan, telkens als 
h1j het gepast oordeelt, de raad voorzitten en hij is dan stemgerechtigd. 
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Artikel 36. 


De sectorraad beslist hetzij uit eigen beweging, hetzi] op initiatief van de dis- 
trictscommissaris, de gewestbeheerder, hun gemachtigde of de voorzitter, over alle 
vraagstukken van plaatselijk belang. Om op geldige wijze te vergaderen moet de 
helft der leden tegenwoordig zijn. 


De gewestbeheerder kan verbieden beslissingen te nemen of kan de gevolgen 
ervan opschorten, onder verplichting daarover verslag te doen aan de districts- 
commissaris. Deze kan in alle gevallen de beslissingen nietig verklaren. 


Artikel 39. 


Het hoofd, door zijn raad van notabelen bij jgestaan, evenals het sectorhoofd, 
door zijn sectorraad bijgestaan, kunnen hetzij uit eigen beweging, hetzi; Op in!i- 
tiatief van de gewestoverheid, voor de inlanders bindende verordeningen vast- 
stellen inzake openbare gezondheid, veiligheid en rust, in zover deze niet strijdig 
zijn met de door de hogere overheid uitgevaardigde verordeningen. 


De gewestbeheerder kan de toepassing van deze verordeningen opschorten, 
onder veïplichting daarover verslag te doen aan de districtscommissaris, die ze 
nietig kan verklaren. 


Artikel 40. 


(Decreet van 20 januari 1939). « Overtreding van de in het vorige artikel 
bedoelde verordeningen wordt gestraft ten hoogste met strafdienst van zeven 
dagen en geldboete van honderd frank, of met een van die straffen alleen. De 
inlandse rechtbanken kunnen hierover uitspraak doen. » 


Artikel 41. 


_Bodeni en politiedienaars, waarvan het aantal door de districtscommissaris wordt 
bepaald, zijn aan de onderscheiden inlandse gebieden verbonden. 


Zij worden door de inlandse overheid benoemd en door de gewestbeheerder 
erkend. | 


De boden zijn ermede belast de mededelingen van de Europese en de inlandse 
overheid over te brengen. 


De politiedienaars zijn ermede belast de sterke hand te verlenen tot uitvoering 
van de beslissingen der inlandse overheid en van de maatregelen waarvan de uit- 
voering aan deze overheid is toevertrouwd. 


De districtscommissaris kan evenwel beslissen dat de boden tevens met de taak 
van politiedienaar worden belast. 


De boden en de politiedienaars hangen af van de infandse overheid van het 
gebied waaraan zij verbonden zijn. 


De boden en de politiedienaars moeten de door de Gouverneur-Generaal 
bepaalde kentekens dragen. De provinciecommissaris stelt voor elk district het 
bedrag van hun loon vast. 


Deze lonen zijn ten bezware van de begroting van het gebied. 
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Artikel 42. 


( (Wetgevende ordonnantie van 17 april 1942). « Iedere bode of politiedienaar 
die zijn plicht niet nakomt of van zijn bevoegdheid misbruik maakt, wordt gestraft 
met de volgende tuchtstraffen : 


* (opgeheven bij decreet van 18 december 1951) ; 
2° PR met verlies van loon gedurende ten hoogste eenentwintig dagen; 
3 afzetting. | 


De voor de behoeften van het bestuur van het gebied in dienst genomen inlan- 
ders worden gestraft met de volgende tuchtstaffen : 


1° schorsing, met verlies van loon gedurende ten hoogste een maand; 
2° afzetting. | 


Deze straffen worden uitgesproken door het hoofd van het inlandse gebied of 
door de titelvoerende gewestbeheerder of zijn gemachtigde. Het hoofd van het 
inlands gebied kan ten deze zijn macht overdragen overeenkomstig de regelen van 
artikel 34, tweede lid. 


Onverminderd de toepassing van de tuchtstraffen die kunnen worden opgelegd 
aan de inlanders, in dienst genomen voor de behoeften van het bestuur van het 
gebied, zijn de bepalingen van het decreet van 16 maart 1922 op de arbeidsover- 
eenkomst tussen inlanders en beschaafde meesters van toepassing op elke over- 
eenkomst, waarbi]j een al dan niet geimmatriculeerde inlander uit Belgisch-Congo 
of uit de naburige koloniën in dienst treedt van een inlands gebied. Deze bepaling 
geldt niet voor de politiedienaars en de boden. » 


: HOODSTUK V. 


Plichten van de inlandse overheid en verplichtingen van de inlandse gebieden. 


Artikel 43. | 


De inlandse overheid is aan de door haar bestuurde bevolking hulp en bescher- 
ming verschuldigd,. | 


Artikel 44. 


_ Onverminderd de plichten, haar eventueel opgelegd bij bijzondere bepalingen 
van wetten of verordeningen, is de inlandse overheid gehouden : 


a) de leden van haar gebied door omroeping kennis te geven van de verordenin- 
gen, beslissingen, bevelen en berichten van de bevoegde overheid en de aan- 
vragen van de door haar bestuurde bevolking aan de gewestoverheid te doen 
toekomen ; 


b) de bepalingen betreffende de volkstéilins en de aîfgifte van de overgangspas 
te helpen toepassen, inzonderheid dienaangaande alle door de gewestoverheid 
gevraagde inlichtingen te verstrekken en haar alle sterfgevallen, geboorten, 

_ vermissingen of migraties te berichten; 


c) ñaar medewerking bij het innen van de inlandse belasting te verlenen over- 
eerkomstig de desbetreffende wetgeving; 


e 
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d) de bepalingen betreffende de burgerlijke en de militaire opvorderingen te 
helpen toepassen overeenkomstig de desbetreffende wetgeving ; 


e) haar medewerking bij het lichten van de contingenten der militie te verlenen 
overeenkomstig de desbetreffende wetgeving; | 


f) de gewstoverheid kennis te geven van elke belangrijke gebeurtenis in het 
gebied, de ontwerpen tot verplaatsing van dorpen, de aankomst en vestiging 
in het gebied van inlanders die aldaar vreemden zijn, het uitbreken van 

_ besmettelijke, epidemische of epizoôtische ziekten, de geschillen die in het 
gebied en tussen de gebieden oprijzen en de openbare rust kunnen storen; 


g) de rechterlijke overheid te verwittigen van elk misdrijf dat in het gebied 
| wordt gepleegd en buiten de bevoegdheid der inlandse rechtbank valt ; 


‘h) de inlanders die verdacht zijn van zware misdrijven waarvoor de inlandse 
rechthbanken niet bevoegd zijn, aan te houden en zonder vérwijl voor de 
Europese rechterlijke overheid te brengen ; 


i) gedurende ten hoogste vierentwintig uur in hechtenis te nemen de inlanders 
"die door hun gedrag, hetzij hun eigen veiligheid of die van anderen in gevaar 
zouden brengen, hetzi] de rust der inwoners zouden storen; 


j) desgevorderd de sterke hand te verlenen tot tenuitvoerlegging der FRE 
lijke uitspraken ; 


k) de inlanders die PRSEREE van besmettelijke ziekten vertonen, af te zon- 
derer ; | 


1) de dieren die verschifnselen van epizootische ziekten vertonen, af te zonderen ; 


m) haar medewerking te verlenen bij de toepassing van de maatregelen die wet- 
telijk genomen worden door de administratieve en de medische overheid tot 
bestrijding van epidemische, endemische en besmettelijke ziekten ; 


n) te zorgen voor de uitvoering van de werken vermeld in de artikelen 45 en 46 
en te helpen bi] de uitvoering van alle andere werken die, bij Gérer van 
openbaar nut zijn verklaard. 


Artikel 45. 


De inlandse gebieden zijn gehcuden, buiten bezwaar van de begroting der 
Kolonie : 


a) (opgeheven bij de wetgevende ordonnantie van 2 augustus 1940) : 


b) de werken, opgelegd door verordeningen aangaande de maatregelen te treffen 
tot bestrijding der slaapziekte, uit te voeren, alsmede alle andere door de 
bevoegde overheid nuttig geachte werken tot bevordering der hygiëne; 


c) de lokalen te bouwen en te onderhouden welke de medische overheid, in over- 
eenstemming met de bestuursoverheid, mocht nodig achten voor onderzoek, 
behandeling, opneming in een ziekenhuis of internering van zich-vrij-bewe- 
gende en andere zieken 


d) de téraardebestellingen te verrichten, overeenkomstig de vereisten van de 
hygiëne | 


e) een of meer scholen te bouwen en in goede staat de onderhouden:.. 
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f) een gebouw, bestemd tot gevangenis voor inlanders, op te richten in de hoofd- 
plaats van het gebied. en het in goede staat te onderhouden ; 


g) de verkeerswegen van plaatselijk belang, met de daarbij behorende middelen 
tot overschrijding van waters en mograssen, aan te leggen en in goede staat 
te onderhouden ; 


b) (Wetgevende ordonnantie van 1 7 april 1942). «in het gebied ter hand te 
nemen en te onderhouden : 
 hetzij cultures van levensmiddelen voor de voeding van de bevolking en in 
baar uitsluitend belang ; 


hetzij ter opleiding van de bevolking opgelegde cultures van vesmidiles 
. of van andere producten bestemd voor de uitvoer, deze te oogsten en te berei- 
den op de wijze bepaald voor elk product ; 


hetzij werken tot herbebossing en tot bestrijding van erosie ; 


hetzij werken tot bevordering van de veeteelt en van de strijd tegen de epi- 
zoôtieën ; 

hetzij inrichtingen voor betere bereiding van de Pure der veeteelt en 
der cultures. 


De verkoop van de producten der voormelde cities en werken geschiedt 
zonder dwang en uitsluitend in het individueel voordeel der landbouwers. » 


Artikel 40. 


_ De inlandse gebieden zijn eveneens gehouden, echter met bezoldiging van de | 
arbeiders ten bezwaré van de begroting der Kolonie en volgens de gewone 1oon- 
standdard van de streek : | 


a) etappenhuizen in te richten en te onderhouden op de die de gewest- 
overheid aanwijst ; 


b) een- woongelegenheid ten gebruike van de Europese. RES Op 
doorreis te bouwen en in goede staat te onderhouden ; 


c) aan het aanleggen en onderhouden van wegen van algemeen belang deel te | 
nemen binnen de grenzen van het gebied. 


Tot het bouwen van wegen van algemeen belang zijn de inlandse gebieden 
slechts gehouden in zover de bevoegde Europese overheid voor deze werken de 
nodige vrijwillige arbeidskrachten niet vindt. 


Artikel 47. 


_ De werken, bedoeld in artikel 45, letters b, c, d, e, f, g, en in artikel 46; 
- worden uitgevoerd overeenkomstig de onderrichtingen van de gewestoverheid. 


Het program der in artikel 45, letter h, vermelde werken wordt door de districts- 
commissaris opgemaakt overeenkomstig de regelen die de Gouverneur-Generaal 
_ bij ordonnantie bepaalt. 


Het volledig program wordt ieder jaar door. de provinciecommissaris zo vast- 
gesteld dat niemand gedwongen is meer dan zestig dagen per. jaar aan de in de 
artikelen 45 en 46 bedoelde werken deel te nemen. Het maximum van zestig 
dagen mag worden overschreden, indien voor de openbare gezondheiïd of de voe- 
dingsbehoeften van de inlandse bevolking dringende werken worden gevergd. 
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De nodige tijd om zich naar de plaats van het werk te begeven en om vandaar 
terug te keren wordt in de hierboven bepaalde duur van zestig dagen médege- 
rekend. 


Hetzelfde geldt, in voorkomend geval, voor de tijd die vereist is voor het 
inrichten van een woongelegenheid waar de arbeiders, wanneer zij verhinderd 
zijn dagelijks naar hun dorp terug te keren, een onderkomen zullen vinden. 


Artikel 48. 


De inlandse overheid verdeelt op billijke wijze het werk over de verscheidene 
onderverdelingen van haar gebied en, met inachtneming zoveel mopelijk van 
eenieders bijzondere toestand, over de inwoners van elke onderverdeling. 


Slechts aan de volwassen en valide inlanders van het mannelijk geslacht mag 
het werk opgelegd worden. De volwassen en valide vrouwen kunnen evenwel 
opgelegd worden aangesteld om onderhoudswerken in het dorp te verrichten en 
om het onkruid van de wegen te verwijderen. 


Artikel 40. 


Behalve wanneer de volksgezondheid dringende werken vergt en behoudens 
_ de in artikel 45, letter h bedoelde werken, kunnen de tot arbeid verplichte inlan- 
ders een plaatsvervanger stellen, voor wie zij verantwoordelijk zijn. 


Artikel 49 bis. 
(Wetgevende ordonnantie van 13 october 1944). 


« Behalve wanneer de volksgezondheid dringende werken vergt, kan de inlandse 
overheid, na de raad van notabelen of de sectorraad te hebben gehoord, de irilan- 
ders toestaan zich geheel of gedeelteli jk te kwijten van de verplichtingen bedoeld 
in drtikel 45, letters c, d, f, g, en in artikel 46, alsmede van het verrichten van 
herbebossingswerk opgelegd op grond van artikel 45, letter h, door betaling, aan 
het gebied, van een recht van afkoop van prestaties. 


De gewestbeheerder kan zijn veto uitspreken tesgen de uitvoering van zodanige 
beslissingen, onder verplichting daarover vos te doen aan de districtscommis- 
saris, die beslist. » 


Artikel 50. 


Met strafdienst van ten hoogste zeven. dagen en met geldboete van ten hoogste 
honder frank, of met een van die straffen alleen, wordt gestraft de inlander 
die zich schuldig maakt aan niet-uitvoering of aan nalatigheid in de uitvoering 
van de werken, welke de inlandse overheid hem oplegt bij IOSpASIRE van 
artikel 48. … 


Artikel 51. 


Alleen om reden van volksgezondheid of van hygiëne kan de districtscommissaris 
of zijn gemachtigde een inlands dorp doen verplaatsen. 


In dit geval bepaalt hij, de inlandse overheid gehoord, de nieuwe plants van 
‘ het dorp. 
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HOOFDSTUK VI. 
Middelen van de inlandse gebieden. 


Artikel 52. 


De aan de gewoonterechtelijke overheid verschuldigde traditionele cijnzen 
worden door haar en in haar voordeel verder geind. 


De districtscommissaris kan evenwel beslissen, de raad van notabelen of de 
sectoorraad gehoord, en zo mogelijk in overeenstemming met de gerechtigde 
inlandse overheid, dat deze cijnzen of sommige ervan voortaan zullen geind worden 
ten voordele van het inlands gebied mits aan de belanghebbende inlandse overheid, 
indien daartoe reden is, een vergoeding ten bezware van de begroting van het 
gebied wordt toegekend. 


Artikel 53. 


(Wetgevende ordonnantie van 20 juli 1945). « Bij het inwerkingtreden der 
ordonnantie tot vaststelling van het bedrag der inlandse belastingen, kan de pro- 
vinciegouverneur, op voorstel van de districtscommissaris, de inlandse overheden 
en de raad van notabelen of de sectorraad gehoord, een verhoging van maximum 
veertig ten honderd op de hoofdelijke belasting en op de bijkomende belasting 
toepassen, alsmede op de andere belastingen, verschuldigd door de binnen de 
grenzen der inlandse gebieden verblijvende personen, die niet van Europees of 
van AÂziatisch ras zijn. Die opbrengst ervan wordt geind ten voordele van de 
inlandse gebieden. 


De belastingplichtigen die, op grond van artikel 5, 4 van het decreet van 
17 juli 1914, vrijgesteld zijn van de betaling der hoofdelijke belasting, blijven 
nochtans het aanvullende quotum van de hoofdelijke belasting aan het REUE 
verschuldigd. 


Behoudens in het geval bij het lid bepaald, wordt het aanvullende quotum 
gestort terzelfdertijd als de belasting waarbij het gevoegd is; het kwijtmerk of 
het kwijtschrift waarbij de betaling der belasting wordt vastgesteld dient mede 
tot vastselling van de betaling van het aanvullende quotum der belasting. 


Alle overige regelen betreffende de inlandse belasting en iedere andere belas- 
ting zijn van toepassing op de aanvullende quota. » 


Artikel 54. 


Onder voorbehoud van de wetsbepalingen betreffende de landes gronden, 
kan de inlandse overheid, de raad van notabelen of de sectorraad gehoord, beslis- 
sen aan het gebied middelen te verschaffen door de opbrengst van de verkoop, 
de verhuring of de exploitatie van een bepaald deel van zijn vermogen of door 
het gebruik van sommige goederen. 


Zij kan eveneens retributies, mate en weggelden heffen. 


De gewestbeheerder kan zijn veto uitspreken tegen de toepassing van deze 
maatregelen, onder verplichting daarover verslag te doen aan de districtscommis- | 
saris, die beslist. 
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Artikel 55. 


De overige middelen der inlandse gebieden zijn : 


1° de proceskosten; de door dé inlandse rechtbanken uitgesproken geldboëten en 
verbeurdverklaringen, met uitzondering van de tot vergoeding strekkende geld- 
boeten en de verbeurdverklaringen ; 


2° de toelagen verleend ten bezware van de begrotingen der Kolonie; 
3° de erfloze nalatenschappen van de inlanders; 
4° de giften: | | 


5” de opbrengst van een recht dat niet hoger zal zijn dan vijf-en-twintig ten 
honderd op de waarde van het ivoor dat door leden van het gebied 1S gevon- 
den nf dat voorkomt van olifanten, door hen gedood toen zij houder waren 
van een kosteloos personlijk jachtverlof of toen zij zich in staat van wettige 
zelfverdediging. 


Artikel 56. | 
(Wetgenvende ordonnantie van 17 april 1943). « Binnen de perken en onder 
de voorwaarden door de Gouverneur-Generaal te bepalen, kunnen de inlandse 
gebieden met machtiging van de provinciegouverneur leningen aangaan en aan 
hun inwoners leningen toestaan. » 


Artikel 57. 


Alle door het inlandse gebied geinde ontvangsten worden in één kas samen- 
gebracht. 


HOOFDSTUK VII. 


Uitgaven van de inlandse gebieden. 


Artikel 56. 


Voor elke uitgave ten bezware van het gebied is de instemming vereist van 
de inlandse overheid en van de raad van notabelen of van de sectorraad. | 


Indien de gewestbeheerder van oordeël is dat de weigering om tot een uitgave 
te beslissen de hogere belangen van het gebied in gevaar brengt, doet hij daar- 
over verslag aan de districtscommissaris, die beslist en daarbij rekening houdt 
met de middelen van het gebied. 


Artikel 50. 


De middelen van de inlandse gebieden mogen slechts tot bevordering van de 
belangen dezer gebieden worden Su dc 


Artikel 6 


_ Het gebied is niet gehouden de schade te hestellen die het gevolg kan zijn van 
niet-uitvoering of gebrekkige uitvoering van de verplichtingen, opgclegd in de 
artikelen 45 en 46 van dit decreet. 
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Artikel 61. 


Geen beslissing vanwege het gebied tot het uitgeven van een som is geldig dan na 
machtiging van de gewestbeheerder of zijn gemachtigde. 


De provinciecommissaris kan evenwel in de gebieden die hij aanwijst, de uit- 
gave van sommen tot beloop van een door her te bepalen bedrag toestaan, zonder 
dat de in het vorige lid voorgeschreven machtiging vereist is. 


HOOFDSTUK VIIL. 


Beheer van de Kassen. 


Artikel 62. 


Vaor het beheer der kas van het gebied zorgt de inlandse overheid onder het | 


toezicht van de gewestbeheerder of van zijn gemachtigde. 


De raad van notabelen of de sectorraad wordt op gezette tijden op de hoogte 
gehouden van de toestand der kas. 


Artikel 63. 


De provinciecommissaris bepaalt de regelen van de boekhouding en richt het 
toezicht op het beheer van de kassen in. 


Artikel 64. 


In alle gebieden die over middelen beschikken, maakt de inlandse overheid elk 
jaar, onder het toezciht van de gewestbeheerder of van zijn gemachtigde, de 
tabel op van de geraamde ontvangsten en uitgaven voor het ingaande jaar. 


De ramingen worden aan de raad van notabelen of aan de _sectorraad ter goed- 
keuring onderworpen. 


De geraamde uitgaven worden door de districtscommissaris uitvoerbaar ver- 


Klaard. 


_ Artikel 65. 


Bij het begin van ieder jaar maakt de inlandse overheid de rekening van de 


tijdens het afgelopen jaar gedane ontvangsten en uitgaven op, onder het toezicht 


van de gewestbeheerder of van zijn gemachtigde, die ze aan de distrietscoemmis- 
saris ter goedkeuring voorlegt. | 


Overgangsbepalingen. 
Artikel 66. 


Zolang de inlandse overheid niet de nodige ervaring bezit om de kas te beheren 
en de tabel der ramingen en de rekening der ontvangsten en uitgaven op te maken, 


vervult de gewestbeheerder of zijn gemachtigde deze taak met de medewerking 
van de inlandse overheid. 
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Artikel 67. 


In de sectoren, waarbij zijn ingelijfd inlandse groeperingen die overeenkomstig 
de vroegere wetgeving tot hoofdijen zijn ingericht, gelden voor de bevestigde 
of de benoemde hoofden de hiernavolgende regelen tot aan hun overlijden of hun 
vrijwillig genomen of ambtshalve gegeven ontslag : 


- a) de bedeelde hoofden dragen verder hun ambtstekens en genieten verder een 
wedde, die wordt vastgesteld volgens de regelen door de Gouverneur-Generaal 
bepaald ; 


b) zij blijven onderworpen aan de in artikel 32 gestelde regelen. 


Artikel 68. 


De volgens de vroegere wergeving erkende en thans in dienst zijnde onder- 
hoofden oefenen niet langer de bevoegdhéden uit die hun krachtens wetsbe- 
palingen waren toegekend. - 


__ Zij genieten echter verder de hun verleende voordelen, onder voorbehoud dat 
deze hur: door een beslissing van de districtscommissaris, bij wijze van sanctie 
kunnen worden ontnomen. | 


Artikel 69. 


De traditionele inlandse groeperingen die nog niet mochten zijn ingericht vol- 
gens de regelen van dit decreet, zijn evenwel gehouden tot de verplichtingen, in 
de artikelen 45 en 46 opgelegd aan de inlandse gebieden en aan de leden ervan. 


De gewestbeheerder of zijn gemachtigde oefent, zoveel mogelijk door bermid- 
deling en met medehulp van de traditionele hoofden, de bestuursbevoegdheden 
uit welke dit decreet aan de hoofden toevertrouwt. 


Algemene bepaling. 

Artikel 70. . 

Het decreet van 2 met 19I0 op de hoofdijen én de onderhoofdijen, gewijzigd 

bij de wetgevende ordormanties van 8 maart 1916 en 20 februari 1917 en bij de 

decreten van 18 juhi 1918, 10 februari 1923 en 6 juli 1931, het decreet van 

16 november 1916 op de telling der inboorlingen, gewijzigd bij die van 15 sep- 

_ tember 1919 en 6 juli 1931, en het decreet van 13 februari 1917 betreffende de 

overdreven verbrokkeling van de hoofdijen, worden opgeheven op de datum van 

het inwerkingtreden van dit decreet. Dieze datum zal bij een ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal worden vastgesteld. | 


Ons bekend om te worden gevoegd bij Ons decreet van 6 april 1956. 


BOUDEWIJN, 
Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 
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Distinctions Honorifiques. 
royaux du 17 avril 1956. 


Ordre de Léopold. 


M. DEVOS ,Arthur, F.A., vétéran de 
l'Etat Indépendant du Congo, bibliothé- 
caire du Cercle Royal Africain, à Bru- 
xelles, est promu OFFICIER (8.4. 


1956) ; 

Sont nommés CHEVALIER : 

FAUX, Jean-Baptiste, A.O., capitaine 
commandant de la Force Publique 15.11. 
1956). 

VAN HASSELT, Henri. directeur 
général de la Caisse Coloniale des Pen- 


sions et Allocations Familiales pour Em- 
ployés, à Uccle (8.4.1956). 


Ils porteront la décoration civile à 
l'exception du  capitaine-commandant 


FAUX, Jean-Baptiste, A.O. qui portera 


la décoration militaire. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à la date indiquée 
a la suite de leur nom. 


Ordre Royal du Lion. 


M. HARMEL, Paulin, colonel hono- 


raire de la Force Publique, trésorier du 
_ Cercle Royal Africain, à Woluwe-Saint- 


Lambert, est promu COMMANDEUR 


 (8.4.1956) ; 


M. GRIMALD, Aimé, M.L. ancien 
gouverneur des Colonies et secrétaire gé- 
néral de l’Afrique Equatoriale Française, 
à Paris, est nommé COMMANDEUR 


(17.4.1956). | 
Sont promus OFFICIER : 


SLUYS, Maurice, J.L., ancien. direc- 
teur de la Production Minière de Guerre, 
au Congo Belge (8.4.1947) ; LL 
DECLERCK, Josephus, C.E.E., lieu- 
tenant-colonel de la Force Publique 


(15.11.1955) ; 


— ‘Arrêtés. | Eervolle Onderscheidingen. — Konink- 


lijke besluiten van 17 april 1956. 


Ed 


Leopoldsorde. 


Dhr. Arthur F.A. DEVOS, veteraan 
van de Onafhankelijke Congostaat, bi- 
bliothecaris van de « Cercle Royal Afri- 
cain », te Brussel, wordt tot OFFICIER 
bevorderd (8.4.1956) ; 


-Worden tot RIDDER benoemd : 

Jean-Baptiste, A.O., FAUX, kapitein- 
commandant bij de Weermacht (15.11. 
1956). 

Henri VAN HASSELT, directeur- 


generaal van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en Gezinstoela- 


gen, te Ukkel (8.4.1956). 


. Zij zullen het burgerlijk ereteken dra- | 


gen met uitzondering van kapitein-com- 
mandant FAUX, Jean-Baptiste A.O. 
die het militair ereteken zal dragen. 


Zij nemen, van de datum vermeld ne- 
vens hun naam af, in hun respectieve 
hoedanigheiïd, rang in de Orde. 


 Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Dhr. Paulin, HARMEL, ere-kolonel 


van de Weermacht, penningmeester van 


de « Cercle Royal Africain», te Sint- 
Lambrechts- Woluwe, wordt tot COM- 
MANDEUR bevorderd (8.4.1956) ; 


Dhr. Aimé, ML. GRIMALD, gewe- 
zen gouverneur van Kolonién en secre- 
taris-generaal van Frans Equatoriaal 
Afrika te Parijs, wordt tot COMMAN- 
DEUR benoemd (17.4.1956). 


| Worden tot OFFICIER bevorderd : 


‘‘ de Heren : 


Maurice, J.L., SLUYS, gewezen di- 
recteur van de Mijnproductie tijdens de 
Oorlog, in Belgisch-Congo (8.4.1947) ; 


Josephus, CEE. DECLERCK, lui- 
tenant-kolonel bij de Weermacht (15.11. 


1955) ; 
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Le Dr, ABETTI, Alexandre, médecin 
au Congo Belge (15.11.1955); 

BLUTZ, Gustave, J.A., administra- 
teur-directeur des Compagnies. Réunies 
des Huileries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever Frères, à Bruxelles (8.4. 
1956) ; | 

DAMEN Crepin, F., vétéran de l'Etat 
Indépendant du Congo, à Anvers (S.4. 
1956) ; 

JASSOGNE, Ferdinand, E.J, prési- 
dent de l’Union des importateurs, négo- 
ciants en gros et agents en bois du Congv, 
à Jette (8.4.1956) ; 

VISEZ, Anthelme, J.R., administra- 
teur-directeur général de la Brasserie de 
Léopoldville (8.4.1956). 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 
LECLERCQ, Jean, sous-lieutenant de 
dant-chef de la Force Publique (&4,. 


DINGENEN, Charles, ancien adju- 
dant-chef ‘de la Force Publique (8.4. 
1955) ; 


TOULMOND, Paul, M.G., fonction- 


naire de 2° classe de l’ordre judiciaire. 


(15.11.1955) ; 


Dr. Alexandre ABETTI, geneesheer 
in Belgisch-Congo (15.11.1955); 

Gustave, J.A, BLUTZ, beheerder- 
bestuurder van de «Compagnies Réu- 


nies des Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères », te Brussel 
(8.4.1956) ; 

Crepin, F., DAMEN, veteraan van de 
Onafhankelijke Congostaat, te Antwer- 
pen (8.4.1956) ; 

Ferdinand, E.J, JASSOGNE, voor- 
zitter van de « Union des importateurs, 
négociants en gros et agents en bois du … 
Congo », te Jette (8.4.1956); 


Anthelme, J.R., VISEZ, beheerder- 
algemeen bestuurder van de « Brasserie 
de Léopoldville » (8.4.1956). 


Worden tot RIDDER benoemd : 


de Heren : 
Jean, LECLERCOQ, onderluitenant bij 
de Weermacht (8.4.1955) ; 


Charles, DINGENEN, gewezen adju- 
dant-chef bij de Weermacht (8.4.1955) ; 


Paul, M.G. TOULMOND, ambte- 
naar- 2° klasse van de rechterlijke orde 


(15.11.1955) ; 
CARTIAUX, Jean, P.A.E,, 


(15.11.1955) 


CROMMAR, Lucien, EH. » 
DELARGE, Nicolas, J.A.J. » 
DESMET, Bernard, A.D., » 
DUBRU, Alfred, V:; » 
DUPUIS, Edmond, F.J.. » 
FRANCKX, Albert, M.A.J. » 
JAUMAIN, Jacques, E.G., 7» 
KNAUFF, Pierre, M.P.D., » 
LEEMANS, Albert, H.V., » 
LEPONCE, Chales, J.J.G., » 
MAIGRE, André, FO. » 
MARCHAND, Georges, A.G., » 
MICHEL, Gérard, M:J.G. » 


SAINT, Roger, J.G. 


SCHOLLIERS, Frans, J., » 
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SMAL, René, J.G.G., 


TILLIER, Claude, E.J.M. » 
VANDALEM, Louis, H.J.A., » 


WILS, Maurice, L.M.J., 
kapiteins bij de Weermacht. 


capitaines de la Force Publique. 


HILDEBERT, Raoul, E., administra- 
teur et directeur de sociétés coloniales, à 


Anvers (8.4.1956) : 


TREVIS, Henri, en religion Révéren- 
dissime Père Hubert, Supérieur général 
des RR.PP. Joséphites, à Grammont 
(8.4.1956) ; 


Rd. P. DE MEYERE, Joseph, F. 


_des missions belges de Scheut (8.4.1956) ; 


Mne DUPREZ, Maria, T. en religion 
Sœur Marie Claudia des Sœurs Mission- 
naires de Notre- Dame d'Afrique (16.11. 


" 1955); 


M. GHEUDE, Jean, F., colon au 
Congo Belge (15.11.1955) ; 

Me GRAULS, Marie. R., en feligion 
Sœur Marie Daniella des Sœurs Mission- 
naires de Notre-Dame d'Afrique (15.11. 
1955) ; 

MM. / 

NONNEMAN, Jean, ingénieur aux 
« Forces du Bas-Congo» (15.11.1955) ; 


VERBEKE, Gérard, Y.A., colon au | 


Congo Belge (8.4.1956) ; 


‘WILLEMS, Adolphe, H. colon à Ru- 
hengeri (Ruanda-Urundi) (8.4.1956) ; 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en leur 
qualité respective, à la date indiquée à la 
suite de leur nom. 


La MEDAILLE D'OR est décer- 
née à : 


MM. 
FITEN, Victor, ancien sous-chef de 
bureau des Finances (15.11.1046) ; 


PIERRARD, Gustave, A., adjudant- 
chef de la Force Publique (15.11.1955); 


de Heren : 

Raoul, E., HILDEBERT, beheerder 
en bestuurder van koloniale vennoot- 
schappen, te Antwerpen (8.4.19506) ; 

Henri, TREVIS, bij kloosternaam 
hoogeerwaarde Pater Hubert, Algemeen- 


overste van de Eerw. PP. Josephieten, 
te Geraardsbergen (8.4.1956) ; 


Eerw. P. Joseph, F. DE MEYERE, 
van de belgische missies van Scheut (8.4. 
1956) ; 

Mevr. Maria T. DUPREZ, bij kloos- 
ternaam Zuster Marie Claudia der Zus- 


ters. Missionarissen van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15.11.1955) ; 


Dhr. Jean, F, GHEUDE, kolonist in 
Belgisch-Congo (15.11.1955) ; 

Mevr. Marie, R., GRAULS, bij kloos- 
ternaam Zuster Marie Daniella der Zus- 
ters van Onze-Lieve-Vrouw van Afrka 
(15.11.1955) ; 

de Heren : 

Jean, NONNEMAN, ingenieur La de 
« Forces du Bas-Congo » (15.11.1955) ; 

Gérard, Y.A. VERBEKE, kolonist in 
Belgisch-Congo (8.4.1956) ; 

Adolphe, H. WILLEMS, kolonist te 
Ruhengeri, (Ruanda - Urundi (8.4. 
1956) ; 


Zij nemen, van de datum vermeld ne- 


| vens hun naam af, in hun respectieve 


hoedanigheïd, rang in de Orde. 
De GOUDEN MEDAILLE wordt 
toegekend aan : 


de Heren : 
Victor, FITEN, gewezen onderbureel- 


hoofd van Financiën (15.11.1946) ; 


Gustave, A., PIERRARD, adjudant-- 
chef bij de Weermacht (15.11.1955) ; 
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BOUMAL, Camille, 


BRACKMAN, Andreas, G.C., 


CAMES, Franciscus, 


DAVIN, Germain, L.]J.B.G., 
DEGENEFFE, Gaston, A.J. 
DENDIEVEL, Clément, 
DEROOST, Edouard, N. 
DESCHAMPS, Antoine, J.S.X., 
DOYEN, René, L.A., 
GOOSSENS, Frans, M. 
HELLAS, André, C.G., 
HERMAN, Jean, HG. 
LURKIN, Raymond, KH, 
PERRIN, Marcel. A.G.. 


PETEN, Jean, FM. 


SMITS, Lodewyck, FR. 
VANBAELEN, Peter, M. 
VANDEN BERGE. Louis, N.H.G., 
VAN HECKE, Christian, G.M.P. 
VANLAETHEM, Robert, 
VANROELEN, Caïl,, CA. 

VAN ROEY, Lodewyck, L., 


(15.11.1955) 


VV VS NYY ŸY  Ÿ Ÿ 


OV Y ŸY Y VV  Y 


VANUXEM, Jérémie, P., » 
VERBIEST, Marcel, G., » 
VOUILLAUME, Henri, LA, »; 
VOUNCK, Louis, D.J.G., » 


adjudants de 1'° classe de la Force Pu- 
blique. 


MM. | 


ADAM, Gérard, A., gérant aux Hui- | 
| bij de « Huïileries de Bokakata» (8.4. 


leries de Bokakata (8.4.1955)c 


ALLARD, Octave, agent technique à 
la Société Symétain (15.11.1954); 


AZELAIÏRE, Elie, KR. artisan princi- 
pal à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux (8.4.1955) ; 


BAUDRIHAYE, Walter, E., direc- 
teur régional, en Afrique, à la Compa- 
gnie Générale de Transports au Katanga 
(15.11.1949) ; 


adjudanten- 1°te klasse bij de Weermacht. 


de Heren : | 
Gérard, À, ADAM, zaakwaarnemer 


1955) ; 
Octave ALLARD, technisch beambte 
bij de «Société Symétain» (15.11.1954) ; 


Ele, R., AZELAIRE, eerstaanwezend 
ambachtsman bij de Exploitatiedtenst 
van het Koloniaal Verkeerswezen (8.4. 


| 1955); 


Walter, E. BAUDRIHAVYE, regio- 
naal directeur in Afrika, bij de « Compa- 
gnie Générale de Transports au Katan- 
ga» (15.11.1949) ; | 


— 122 — 


MM. 
BOUGARD, Octave, A., contremaitre 
a la Compagnie Géologique et Minière 


des Ingénieurs et Industriels Belges 
(rS.I 1.1955) ; 
BOULANGER, Jules, J., chef de 


poste à la Compagnie du Kasai (15.11. 
1955) ; 


BURTON, Jean, J.L., brigadier de 1r° 
classe à l’Union Minière du Haut-Ka- 


tanga (15.11.1054) ; 


BYNENS, Jean, H.A. chef sondeur 
à l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8.4.1955) ; 


CAAUVWE, Jean, M. chef d’exploi- 
tation à la Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto (15.11.1951); 


M CALLANT, Madeleine, en reli- 
gion Dame Alberta des Dames Bernardi- 
nes (15.11.1953) ; 


MM. 
CARTON, Armand, X., chef de sec- 
teur à la Société Symétain (8.4.1952) ; 


CHEVAL, Julien, P., chef de station 
de 1° classe à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas- Ones au Katanga (8.4. 


1952) ; 


CLAVIER Jean F. J., chef de ser- 
vice, en Afrique, à la Société In- 
ternationale Forestière et Minière 
du Congo (15-11-1954) ; 


CLEMENT Aimé, agent technique 
aux Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savonne- 
ries Lever Frères (15-11-1955) ; 


COLLART Arthur J. G., ingénieur- 
chef de service, en Afrique, à la 
Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto (15-11-1950) ; 


COLLE Léon A. gérant de planta- 
tion au Congo Belge (8-4-1954) : 


COLLIN Joseph E. Z., agent agri- 
cole à la Société Belgika (15-11- 
1953) : 


de Heren : 
Octave, AÀ., BOUGARD, meestergast 


bij de « Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels Bel- 
ges» (15.11.1055); 

Jules, J. BOULANGER, postoverste 
bi de « Compagnie du Kasaï > (IS.11. 
1955); 

Jean. J.L. BURTON, brigadjer-r‘t! 
klasse bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15.11.1954) ; 


Jean, H.A., BYNENS, hoofdpeiler bij 
de « Union Minière du Haut-Katanga » 


(8.4.1955) ; 


Jean, M. CAAUVWE, exploitatiechef 
bij de « Société des Mines d'Or de Kilo- 


.Moto» (IS.II.1951); 


Mevr. Madeleine CALLANT, bi] 
kloosternaam Dame Alberta van de Da- 
men Bernardijnen (15.11.1053) ; 


de Heren : 
Armand, X., CARTON, sectorchef 
bij de « Société Symétain » (8.4.1952) ; 


Julien, P., CHEVAL, stationchef-r‘'e 
klasse bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » (8.4. 


1952) ; 


Jean F, J. CLAVIER, dienstchef in 
Afrika, bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du 
Congo » (15-11-1954) ; 


Aimé CLEMENT, technisch beambte 
bij de « Compagnies Réunies des 
Huïleries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères » (15-11- 
1955) ; 


Arthur J. G. COLLART, ingenieur- 
dienstchef, in Afrika, bij de « So- 
clété des Mines d'Or de Kilo-Moto » 
(15.11.1950) ; 


Léon A. COLLE, En 
nemer in Belgisch-Congo (8.4. 
1954) ; 


Joseph E. Z. COLLIN, landbouwbe- 
ambte bij de « Société Belgika » 
(15.11.1953) : 
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MM. 

COLSON Oscar, chef électricien à la 
Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto (8-4-1952) ;: 


COOL Maurice R., colon au Congo 
Belge (8-4-1950) ; 


CRAPS Jean-Baptiste, contremaître 
à la Compagnie Géologique et Mi- 
nière des Ingénieurs et Industriels 
Belges (15-11-1954) ; 


CURADO Manuel M. associé gérant 
de la Société commerciale du Bas- 
Congo (15-11-1953) : 


CUVELIER Robert C. C. chef 
d'atelier à l’Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux (15-11- 
1955) ; 


DANTHINE Rodolphe D. brigadier 
à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (8-4-1955) ; 

DEHENNE Edmond J., contremaître 


de 1" classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1955) : 


DEJARDIN Henri J. 
au Congo Belge (8-4-1952) ; 


DELAERE Léon A. J. en religion 
Père Théobald, des Pères Capu- 
cins (15-11-1946) ; 


... DELAMEILLEURE Marcel J. C,. 


colon au Congo Belge (15-11- 


1952) ; 


DELBECQ Emile J. B., chef ajus- 
teur à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8.4.1955) ; 


DELCROIX Aimé M. J. colon au 
| Ruanda-Urundi (8.4.1955) : 


DELHALLE Gustave J. G., chef 
 cantonnier à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15.11.1952) ; 


DELHAYE Albert, forgeron à la So- 
ciété des Mines d’Or de Kilo-Moto 
(15.11.1955) : 


commerçant 


de Heren : 

Oscar COLSON, electricien-chef bij 
de « Société des Mines d'Or de 
Kiïilo-Moto » (8.4.1952) ; 


Maurice R. COOL, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8.4.1950) : 


Jean-Baptiste CRAPS, meestergast 
bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges » (15.11.1954) ; 


Manuel M. CURADO, vennoot-zaak- 
waarnemer bij de « Société com- 
merciale du Bas-Congo » (15.11. 
1953) : 


Robert C. C. CUVELIER, werkbaas 
bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen (15.11. 
1955) ; 


Rodolphe D. DANTHINE, brigadier 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8.4.1955) ; 


Edmond J. DEHENNE, meestergast- 
15e klasse bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (8.4.1955) : 


Henri J. DEJARDIN, handelaar in 


Belgisch-Congo (8.4.1952) ; 


Léon A. J. DELAERE, bij klooster- 
naam Pater Théobald, van de Pa- 
ters Kapucijnen (15.11.1946) ; 


Marcel J. C. DELAMEILLEURE, 
kolonist in Belgisch- nee (15.11. 
1952) ; 


Emile J. B. DELBECQ, hoofdbank- 
werker bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8.4.1955) ; 


Aimé M. J. DELCROIX, kolonist in 
Ruanda-Urundi (8.4.1955) ; 


Gustave J. G. DELHALLE, hoofd- 
kantonnier bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15.11.1952) ; 


Albert DELHAYE, smid bij de « So- 
cliété des Mines d Or de Kilo-Moto » 
(15.11.1955) : 
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DE LODDERE Joseph A., électricien 
à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (15.11.1955) ;: 


DE MUYLDER Baptiste, contremaîi- 
tre de 1” classe à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (15.11.1952) : 


R. P. DE PUE Pieter K. J., des Pères 
Dominicains (8.4.1951) : 


DEWINGAERDEN Jean E. contre- 
maître principal à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (15.11.1953) ; 


DHAENENS Léon, agent d’adminis- 
tration principal, en Afrique, à la 
Société Générale des Forces Hydro- 
Electriques du Katanga (8.4. 
1955) ; 


DHONT Jean A, chef magasinier 
principal à la Compagnie Foncière 
du Katanga (15.11.1948) ; 


Mie DICKENSCHEID Joséphine C., 
employée, en Afrique, à la Société 
Générale Africaine d’Electricité 
15.11.1954) ; 


M. DIERICKS Petrus, contremaître 
aux Usines Textiles de Léopold- 
ville (15.11.1955) : 


Rde. Sœur DIFFERDING Marie L., 
des Sœurs de la Charité de Namur 
(15.11.1948) : 


MM. 
DUJARDIN Roger M. E. entrepre- 


neur minier à la Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi 
1953) ; 


DUYVEWAARDT Henri F. J., direc- 
teur régional à la S. A. Sedec 
(15.11.1954) ; 


EICHHOFFER Arthur W. chef de 
service, en Afrique, à l'Office 
d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux (8.4.1955) ; 


(8.4. 


de Heren : 


Joseph À. DE LODDERE, électricien 


bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15.11.1955) : 


Baptiste DE MUYLDER, meester- 
gast-1ste klasse bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15.11. 
1952) : 


Eerw. P. Pieter K. J. DE PUE, van 
de Paters Dominikanen (8.4.1951) : 


de Heren : 

Jean E. DEWINGAERDEN, eerst- 
aanwezend meestergast, bij de 
« Union Minière du Haut-Ka- 


_ tanga » (15.11.1953) ; 


Léon DHAENENS, eerstaanwezend 
bestuursbeambte, in Afrika, bij de 
« Société Générale des Forces Hy- 
dro-Electriques du Katanga >» 
(8.4.1955) : 


Jean A. DHONT, eerstaanwezend 
hoofdmagazijnier, bij de « Com- 
pagnie Foncière du Katanga » 
(15.11.1948) ; 


Meji. Joséphine C. DICKENSCHEID, 
bediende, in Afrika, bij de « So- 
ciété Générale Africaine d’Electri- 
cité » (15.11.1954) : 


Dhr. Petrus DIERICKS, meester- 
gast, bij de « Usines Textiles de 
Léopoldville » (15.11.1955) ; 


Eerw. Zuster Marie L. DIFFER- 
DING, van de Zusters van Liefde 
van Namen (15.11.1948): 


de Heren : 

Roger M. E. DUJARDIN, mijnonder- 
nemer bij de « Société des Mines 
d’Etain au Ruanda-Urundi » F 4, 
1953) ; : 


Henri F. J. DUYVEWAARDT, re- 


glonaal directeur bij de « S. A. 
Sedec » (15.11.1954) ; 


Arthur W. EICHHOFFER, dienst- 
chef, in Afrika, van de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeer- 

 wezen (8.4.1955) : 
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MM. | 

ELAVTA Nariman, officier de marine 
à la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains (16.11. 
1947) ; 


EVRARD Géorrés E., agent techni- 
que à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo 
(15.11.1955) ; 


FAUCONNIER Jules E. A. chef- 
chimiste à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains (8.4. 
1947) ; 


FOCKETYN Frans H. M. en reli- 
gion Père Isidoor des Pères Capu- 
cins (15.11.1951) ; 


GALLEZ Joseph A. contremaître de 
1* classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8.4.1955) ; 


GERARD Raoul, contremaître méca- 
nicien principal de 1" classe à la 
Société Générale des Forces Hy- 
dro-Electriques du Katanga (8.4. 
1953) ; 


GILLIS Jean, contremaître aux Usi- 
nes Textiles de Léopoldville (8.4. 
1955) ; 


GILSON Cyrille, deco technique 


aux Usines Textiles de PÉOPOIC 
ville (15.11.1954) : 


GOSSEYE Vital, colon au Congo 
Belge (15.11.1952) ; 


GUILLAUME Albert F. J., gérant à 
la Compagnie d’Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga (15.11. 
1952) : 


Mr GUILLAUME-NOEL Léonie M. 
C., employée, en Afrique, à la Com- 


pagnie d’Elevage et d’Alimenta- | 


tion du Katanga (8.4.1953) ; 


 HALKIN Jacques E. J., ingénieur- 
chef de service de 1" classe, en 
Afrique, à l'Union Minière du 
Haut-Katanga (8.4.1955) : 


HARRAY Marcel J. B., industriel au 
Congo Belge (8.4.1955) ; 


de Heren : 

Nariman ELAVIA, marine-officier 
bij de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains » (15.11. 
1947) ; 
Georges E. EVRARD, technisch- 


beambte bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » (15.11.1955) ; 


Jules E. A. FAUCONNIER, hoofd- 
scheikundige bij de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains » (8.4.1947) ; 


Frans. H. M. FOCKETYN, bij kloos- 
ternaam Pater Isidoor van de Pa- 
ters Kapucijnen (15.11.1951) ; 


Joseph A. GALLEZ, meestergast- 
1ste klasse bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga-» (8.4.1955) : 


Raoul GERARD,  eerstaanwezend 
werktuigkundige meestergast - 1ste 
klasse, bij de « Société Générale 
des Forces Hydro-Electriques du 
Katanga » (8.4.1953) ; 


Jean GILLIS, meestergast bij de 
« Usines Textiles de Léopoldville » 
(8.4.1955) ; 


Cyrille GILSON, technisch-directeur 
bij de « Usines Textiles de Léo- 
poldville » (15.11.1954) ; 


Vital GOSSEYE, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1952): 


Albert F. J. GUILLAUME, zaak- 
waarnemer bij de « Compagnie 
d'Elevage et d’Alimentation du Ka- 

_ tanga » (15.11.1952) ; 


Mevr. Léonie M. C. GUILLAUME- 
NOEL, bediende, in Afrika, bij de 
« Compagnie d’Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga >» (8.4. 
1953) ; 


de Heren : 

Jacques E. J. HALKIN, ingénieur- 
dienstchef-1se Kklasse, in Afrika, 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8.4.1955) : 


Marcel J. B. HARRAY, industrieel | 
in Belgisch-Congo (8.4.1955) ; 
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MM. 

HASDENTEUFEL Louis, contre- 
maître de 1" classe à la Société 
Générale des Forces Hydro-Elec- 
triques du Katanga (15.11.1955) : 


HAZEE Jean-Baptiste H. J., agent 
administratif principal, en Afri- 
que, à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains (15.11. 
1955) ; | 


HECQ Gustave, chef d’exploitation 
à la Société des Mines d’Or de Ki- 
lo-Moto (15.11.1955) ; 


HEIDENHEIM Bruno, secrétaire 
d’administration, en Afrique, à la 
Société Van Santen et Van den 
Broeck (8.4.1955) ; 


Me HENRY-VAN WYNENDAELE 
Marie R., anciennement femme 
d'œuvres au Congo Belge (8.4. 
1956) ; 


MM. 

HORBACH Mathieu J., contremaitre 
de 1" classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15.11.1954) ; 


HUART Alfred, brigadier à la Socié- 
té Générale des Forces Hydro- 
Electriques du Katanga (15.11. 
1954) ; | 


HUSSIN Eugène, chef d'atelier à la 
_ Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto (8.4.1956) ; 


JACOBS Albert, agent administra- 
tif, en Afrique, à la Société des 


Mines d'Or de Kilo-Moto (15.11. 


1955) ; 


R. F. JANSSEN Jaak H., des Frères 
de la Charité de Gand (15.11. 
1954) : 


MM. 

JANSSENS Marcel H. J. L., gérant, 
en Afrique, à la Banque du Congo 
Belge (15.11.1951) : 


JEHAES Jean E. chef d’atelier à la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains (15.11.1951) ; 


de Heren : 
Louis HASDENTEUFEL, meester- 
gast-1ste klasse bij de « Société Gé- 
_nérale des Forces Hydro-Electri- 
ques du Katanga » (15.11.1955) ; 


Jean-Baptiste H. J. HAZEE, eerst- 
aanwezend bestuursbeambte, in 
Afrika, bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
(15.11.1955) ; 


Gustave HECQ, exploitatiechef bij de 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto » (15.11.1955) ; 


Bruno HEIDENHEIM,  secretaris 
van administratie, in Afrika, bij 
de « Société Van Santen et Van 
den Broeck » (8.4.1955) ; 


Mevr. Marie R. HENRY-VAN WY- 
NENDAELE, gewezen beoefenaar- 
ster van maatschappelijk hulpbe- 
toon in Belgisch-Congo (8.4.1956) : 


de Heren : 

Mathieu J. HORBACH, meestergast- 
iste klasse bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (15.11.1954) ; 


Alfred HUART, brigadier bij de 
« Société Générale des Forces Hy- 
dro-Electriques du Katanga » 
(15.11.1954) ; 


Eugène HUSSIN, werkbaas bij de 
« Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto » (8.4.1956) ; 


Albert JACOBS, bestuursbeamte, in 
Afrika, bij de « Société des Mines 
d'Or de Kïilo-Moto » (15.11.1955) ; 


Eerw. B. Jaak H. JANSSEN, der 


Broeders van Liefde van Gent 


(15.11.1954) ; 


de Heren : 

Marcel H. J. L. JANSSENS, zaak- 
waarnemer, in Afrika, bij de 
« Banque du Congo Belge » (15.11. 
1951) ; 


Jean E. JEHAES, werkbaas bij de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » (15.11.1951) ; 
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MM. | 

JOSSE André G., contremaître de 1" 
classe à l'Union Minière du Haut- 
Katanga (15.11.1953) : 


KARAMALAT Merdin, commerçant 
au Congo Belge (8.4.1955) : 


KIMPE Alphonse J., colon au Congo 
Belge (8.4.1955) : 


LABY Prosper, métallurgiste à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15.11.1954); 


Rde. Sœur LACROSSE Louise J. V. 
E., des Filles de la Croix (15.11. 
1954) : 


Rde Sœur LAENEN Maria R. des 
Sœurs Franciscaines d’Hérenthals 
15.11.1951) ; 


MM. 
LALOUX Jacques L. J. M.  indus- 
triel au Congo Belge (15.11.1954) : 


LAMY Georges J. B., mécanicien- 
chef de garage à la Société des 
Mines d’Or de Kilo-Moto (165.11. 
1953) : 


LAURENT Joseph, agent sanitaire 
à la Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto (8.4.1955) ; 


Rde. Sœur LEGIEST Camille M., des 
Sœurs de la Charité de Namur 
(8.4.1952) ; 


MM. | 

LEMAITRE Joseph A. E. fondé de 
pouvoirs en Afrique, à la Firme 
Soteincol (15.11.1955) ; 


LOIR Albert, agent technique à la 
Société des Mines d’Or de Kilo- 
Moto (15.11.1955) ; 


LONGTAIN Robert, directeur com- 
mercial, en Afrique, aux Usines 
Textiles de Léopoldville (15.11. 
1954) ; 


Mre LOOTS Ludovica A. C., en re- 
ligion Sœur Clémence, des Sœurs 
Franciscaines d'Hérenthals (15.11. 
1948) : 


de Heren : 

André G. JOSSE, meestergast-1lste 
klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15.11.1953) : 


Merdin KARAMALAI, handelaar in 
Belgisch-Congo (8.4.1955) ; 


Alphonse J. KIMPE, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8.4.1955) ; | 


Prosper LABY, metallurgist bij de 
« Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15.11.1954) ; 


 Eerw. Zuster Louise J. V. E. LA- 


CROSSE, der Dochters van het 
Kruis (15.11.1954) ; 


Eerw. Zuster Maria R. LAENEN, 
der Zusters Franciskanessen van 
Herentals (15.11.1951) ; 


de Heren : 

Jacques L. J. M. LALOUX, indus- 
trieel in Belgisch-Congo (15. 
1954) : 


Georges J. B. LAMY, werktuigkun- 
dige-garagebaas bij de « Société 
des Mines d’Or de Kiïlo-Moto » 
(15.11.1953) : 


Joseph LAURENT, gezondheïidsbe- 
ambte bij de « Société des Mines 
d'Or de Kiïlo-Moto » (8.4.1955) ; 


Eerw. Zuster Camille M. LEGIEST, 
der Zusters van Liefde van Na- : 
men (8.4.1952) ; 


de Heren : 

Joseph A. E. LEMAITRE, Devol. 
machtigde, in Afrika, bij de Fir- 
ma Soteincol (15.11.1955) ; 


Albert LOIR, technisch beambte bij 
de « Société des Mines d’Or de 
Kiïlo-Moto » (15.11.1955) ; 


Robert LONGTAIN, commercieel di- 
recteur, in Afrika, bij de « Usines 
Textiles de RÉOpOIte » (16.11. 
1954) ; 


Mevr. Ludovica A. C. LOOTS, bis 
kloosternaam Zuster (Clémence, 
der Zusters Franciskanessen van 
Herentals (15.11.1948) : 
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MM. | 
MAHILLON Jacques, agent. agricole 

à la Société d'Elevage et de Cul- 

ture. au Congo Belge (8.4.1955) ; 


MARNEFFE Jean, topographe chef 
de brigade principal à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (16.11. 
1954) ; 

MARSIGNY Jean, 


secrétaire, en 


Afrique, à la Société des Mines | 


d’Or de Küïlo-Moto (16.11.1955) ; 
MATHYS Edmond, ancien chef for- 


geron à la Compagnie du Chemin 


de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(15.11.1949) ; 


M MATTON 
Dorothée, femme d'œuvres 
Congo Belge (8.4.1952) : 


- WEUSTENRAAD 
au 


MM. 
MICHAUX René, chef de dépôt prin- 
Ccipal à la Compagnie du Chemin 


de Fer du Bas-Congo au nr Ld 


(15.11.1954) ; 


MULLENDER Jacques G. M,, chef 
de service-adjoint, en Afrique, à 
la Société Symétain (15.11.1946) ; 


: ORTMANS Joseph, 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15.11.1954) ; 


PAQUOT Albert A. J.,  contremaître 
à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (8.4.1955) : 


PIERRE Michel R. L., agent d’admi- 
nistration, en Afrique, à la Com- 
pagnie Belge d'Entreprises Miniè- 
res (16.11.1953) : 


PIRKENNE Sylvain S. J. chef de 
bureau, en Afrique, à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (16.11. 
1952) ; 


PLACE Jean M., comptable, en Afri- 
que, à la Société des Mines d'Or de 
Kïlo-Moto (16.11.1953) : 


brigadier à 


de Heren: | 

Jacques MAHILLON, landbouwbe- 
ambte bij de « Société d’Elevage 
et de Culture au Congo IEEE > 
(8.4.1955) ; 


Jean MARNEFFE, topograaf eerst- 
aanwezend brigadechef bij de 
&« Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15.11.1954) ; 


Jean MARSIGNY, secretaris, in 
Afrika, bij de Société des Mines 
d’Or de Kilo-Moto » (15.11.1955) ; 


| Edmond MATHYS, gewezen smid- 


baas bij de « Compagnie du Che- 


min de Fer du Bas-Congo au Ka- 


tanga » (15.11.1949) ; 


Mevr. Dorothée MATTON-WEUS- 
TENRAAD, beoefenaarster van 
maatschappelijk  hulpbetoon in 
Belgisch-Congo (8.4.1952) : 


de Heren : 

René MICHAUX, eerstaanwezend 
depotchef bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15.11.1954) ; 


Jacques G. M. MULLENDER, ad- 
junct-dienstoverste, in Afrika, bij 
de « Société Symétain » (15. 11. 
1946) ; 


Joseph ORTMANS, brigadier bij de 


« Union Minière du Haut-Ka- 


tanga » (15.11.1954) : 
Albert À. J. PAQUOT, meestergast 


bij de « Union Minière du Haut- 


Katanga » (8.4.1955) ; 


Michel R. L. PIERRE, bestuursbe- 
ambte, in Afrika, bij de « Compa- 
gnie Belge d’Entreprises Miniè- 
res » (15.11.1953) ; 


Sylvain $S. J. PIRKENNE, bureau- 
chef, in Afrika, bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15.11. 
1952) ; ‘ 


Jean M. PLACE, rekenplichtige, in 
Afrika, bij de « Société des Mines 
d'Or de Kïlo-Moto » (15.11.1953) ; 
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Mr PORTUGAELS-CHIRY Régine, 
employée en Afrique, à la Société 
Agricole et Commerciale de la Bu- 
sira et du Haut-Congo (8.4.1954) : 


M. RENAUD Jules L. A. chef-élec- 
tricien à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo 
(8.4.1955) ; 


Mre RESTIAEN Maine. en reli- 


Bernardines d’Audenaarde (8.4. 


1949) : 
Rde Sœur ROLLIER Martha A. M. 


es Sœurs de Saint Vincent de 
Paul (8.4.1955) ; 


R. P. SARRE Hector J., des Pères 
Prémontrés (15.11.1947) ; | 


M. SCHEERS Richard, chef électri- 
cien à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains (15.11. 
1955) ; | | 


R. F. TAS Joseph C. des Frères de 
la Charité de Gand (15.11.1952) ; 


MM. 

THEATRE Freddy, agent technique 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15.11.1955) ; 


 VAEL Max, chef d'exploitation à la 
Société Symétain (15.11.1955) ; 


VALENNE Aîlfred E. M. chef de 
groupement au Comité National 
du Kivu (8.4.1955) ; 


VALKENAERE Georges, adminis- 


trateur, en Afrique, de la Société 


Commerciale du Centre Africain 
(15.11.1954) : 


VAN DEN PLAS François, compta- 
ble, en Afrique, à la Société des 
Mines d’Etain du Ruanda-Urundi 
(15.11.1952) ; 


VANDEREECKEN Jules E. J., gé- 
rant de plantation à la Firme 
Houdmont et + AUVRDAeE (8.4. 
1951); 


Mevr. 
gion Dame Amelberga, des Dames | 


Mevr. Régine PORTUGZAELS-CHI- 
RY, bediende in Afrika, bij de 
« Société Agricole et Commerciale 
de la Busira et du Haut-Congo » 
(8.4.1954) ; 


Dhr. Jules L. A. RENAUD, electri- 
cien-chef bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » (8.4.1955) ;: 


Malvina RESTIAEN, bij 
kloosternaam Dame Amelberga, 
der Damen Bernardijnen van 
Oudenaarde (8.4.1949) : | 


| Eerw. Zuster Martha A. M. ROL- 


LIER, der Zusters van de Heïlige 


_. Vincentius a Paolo (8.4.1955) : 
_Eerw. P. Hector J. SARRE, der Pa- 


ters Praemonstratensers 
1947) ; 


(15.11. 


® Dhr. Richard SCHEERS, eléctricien- 


chef bij de « Compagnie Minière 
des (Grands Lacs Africains » 
(15.11.1955) ; | 


| Eerw. B. Joseph C. TAS, der Broe- 


ders van Liefde van Gent (15.11. 
1952) ; 


de Heren : 


| Freddy THEATRE, eerstaanwezend 


technisch beambte bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15.11. 
1955) ; 


Max VAEÏI, exploitatiechef bij de 
« Société Symétain » (16.11.1956) ; 


Alfred E. M. VALENNE, groeps- 
chef bij het Natioriaal Comite van 
Kivu (8.4.1955) ; 

Georges VALKENAERE, beheerder, 
in Afrika, van de « Société Com- 
merciale du Centre Africain » 

(15.11.1954) ; 


François VAN DEN PLAS, reken- 
plichtige, in Afrika, bij de « So- 
ciété des Mines d'Etain ‘du Ruan- 
da-Urundi » (15.11.1952) ; 

Jules KE J. VANDEREECKEN, 
plantagezaakwaarnemer bij de 
Firma « Houdmont et Thuys- 
baert » (8.4.1951) ; 
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R. P. VAN DER.MEERSCH Emile 
E. D., des Pères Blancs d'Afrique 
(8.4.1949) ; 


Mre VAN DE WALLE Angela S. C., 
‘en religion Sœur Marie Hermana, 
des Sœurs Franciscaines d’Héren- 
thals (15.11.1951) ; 


MM. 

VANDEWOUDE Gérard E. C., ma- 
chiniste instructeur principal à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (16.11. 
1951) ; | 


VAN HENTENRYCK Marcel J. P., 
architecte au Congo Belge (16.11. 
1955) ; 


R. F, VAN NEVEL Achilles, des 
Frères de la Charité de Gand 
(15.11.1954) ; 


R. P. VAN REETH Ludo G. M. J. 
des Pères Blancs d'Afrique (9.4. 
1950) : 


R. P. VAN ROY Joseph C. E. des 
Pères dettes be 1948); ; 


CAMES Qu WA \A\t: 
AN EE CAN de nn. 


M. WAGEMANS Frans M. chef de 
bureau, en Afrique, à l'Office 
d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux (8.4.1955) : 


Mr Vve WALTHOFF née KEUS- 
TERS Henriette B. J., colon au 
Congo Belge (15.11.1954) ; 


MM. 

WOUTERS Walter F. E. ingé- 
nieur agronome à l’Institut na- 
tional pour l’étude agronomique 
du Congo Belge (15.11.1954) ; 


WUYTINCK Théophile, chef de 
service, en Afrique, aux Usines 
Textiles de Léopoldville (8.4. 
1952) ; 


Eerw. P. Emile E. D. VAN DER 
MEERSCH, der Witte Paters van 
Afrika (8.4.1949) ; 


Mevr. Angela S. C. VAN DE WAL- 
LE, bij kloosternaam Zuster Marie 
Hermana, der Zusters Franciska- 
nessen van Herentals (15.11. 
1951) ; 


de Heren : 

Gérard E. C. VANDEWOUDE, eerst- 
aanwezend machinist-instructeur 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo aù SAEee > 
(15.11.1951) ; 


Marcel J. P. VAN HENTENRYCK, 
architect in Belgisch-Congo (15.11. 
1955) ; 


Eerw. B. Achilles VAN NEVEL, der 
Broeders van Liefde van Gent 
(15.11.1954) ; 


Eerw. P. Ludo G. M. J. VAN 
REETH, der Witte Paters van 
Afrika (8.4.1950) : 


Eerw. P. Joseph C. E. VAN ROY, 
der Paters Redemptoristen (8.4. 
1948) ; 


Dhr. Frans M. WAGEMANS, bu- 
reauchef, in Afrika, bij de Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen (8.4.1955) ; 


Mevr. Wwe WALTHOFF geboren 
Henriette B. J, KEUSTERS, kolo- 
nist in Belgisch-Congo (15.11. 
1954) ; 


de Heren : 

Walter F. E. WOUTERS, land- 
bouwkundig ingenieur bij het 
Nationaal instituut voor de land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo 
(15.11.1954) : : 


Théophile WUYTINCK, dienstchef 
in Afrika, bij de « Usines Tex- 
tiles de Léopoläville » (8.4. 

1952) ; : 
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MM. de Heren : 
KALIMA Epaphrodite, (16.11. | 
1955) ; chef de la circonscription Kibali-Bu- 
beruka, territoire Ruhengeri, Ruan- 
7 - da-ÜUrundi; 


_ hoofd van het gebied Kibali-Bukeru- 
_ka, gewest Ruhengeri, Ruanda-Urun- 


di; | 
MPWA alias NAMPOI, (8.4. ex-chef de la circonscription Mfuma, 
1952) ; territoire Madimba, Léopoldville; 


gewezen hoofd van het gebied Mfu- 
ma, gewest Madimba, Leopoldstad ; 


MWATA YAMVO DITENDE, chef de la circonscription Mwata 
(8.4.1956) ; Yamvo, territoire Kapanga, Katan- 


ga; 
hoofd van het gebied Mwata Yamwvo, 
gewest Kapanga, Katanga; 


RWAMPUNGU Edouard, (15.11. chef de la circonscription Bumbogo, 
.1955), territoire Kigali, Ruanda-Urundi; 
‘hoofd van het gebied Bumbogo, ge- 
west Kigali, Ruanda-Urundi; 


Ils prennent es dans l'Ordre, Zij nemen, van de datum vermeld 
à la date indiquée à la suite de leur nevens hun naam af, rang in de Or- 

nom. | de. 

La médaille d'argent est décer- De zilveren medaille wordt op da- 
née à la date du 8 avril 1956 à : tum van 8 april 1956, toegekend aan : 

MM. | de Heer : 

BOKANI Henri, infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° 
klasse : 

A la date du 15 novembre 1955, à : Op datum van 15 november 1955 aan : 
MM. , de Heren : | 
BONGOLO Henri, Leu médical principal de 1r 
| _ classe; | 
eerstaanwezend medisch assistent-1° 
klasse : | 
GASACHOYA Jean, ‘  : ancien commis de 1" classe; 
ne gewezen klerk-1° klasse ; 
HAMADI NGOYI, ouvrier principal de 1" classe; 
| eerstaanwezend werkman-1° klasse ; : 

KADANGA Pierre, commis principal de 2"° classe; | 
eerstaanwezend klerk-2° klasse; 

KAFUNDA Timothée, infirmier principal de 2° classe : 


eerstaanwezend ziekenverpleger-2° 
klasse ; | 


KANDUÜUKULU Gabriel, 


KIA Alfred, 
LEKADA Bernard, 
LIKUNDU Pierre, 
LUIZHI François, 
MAKOMBO Raphaël, 
MBODA Thomas, 
MULUMBA Pierre, 
MUTOMBO Valentin, 
RADJABU-SUDI, 
RAMAZANI SONGO, 


TSHIBASU Léon, 


_TSHITENGE Paul, 


TSHOMBA Martin, 


WANGA Joseph, 


à la date indiqué en regard de leur 
nom, à : 


Nom, prénoms, qualité 
Naam, voornamen, hoedanigheid 





KIALAMAKASA Albert, (15.11.1952) 
chef. 
hoofd. 

KULU KAPOYA, 
hoofd., 


Circonscription 


( 8. 4.1952) | Kulu 


infirmier principal de 2° classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° 
klasse ; 


_ commis principal de 1" classe; 
_eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


commis principal de 1" classe: 
eerstaanwezend klerk-1° klasse; 


ouvrier principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend werkman-2° klasse : 


moniteur principal de 1"° classe ; 
eerstaanwezend monitor-1° klasse ; 
commis principal de 1° classe ; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


. commis principal de 1"° classe; 


eerstaanwezend klerk-1° klagse : 


commis de ir classe; 

klerk-1° klasse ; 

ouvrier principal de 2° classe: 
eerstaanwezend werkman-2° klasse : 
commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse; 
ouvrier principal de 1° classe; 
eerstaanwezend werkman-1° klasse : 
infirmier principal de 1” classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-l° 
klasse ; | 

commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 
infirmier principal de 1" classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-1° 
klasse. 


ouvrier principal de 1"° classe; 


eerstaanwezend werkman-1° klasse ; 


op de datum vermeld nevens hun 
naam aan : | | 







Province 





Gebied Provincie 


Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


MANDE GOY YAMBULA, 11.1954) 
chef. 
hoofd. . 


LISASI, ( 8. 4.1956) 
chef de secteur. ‘ 
Sectorchef. 


UKWATUTU, (15.11.1955) 
chef. 
Hoofd. 


CACANA Jérémie, (15.11.1955) 
sous-chef. 
onderhoofd. 


MUSUHURKE Ladislas, (15.11.1955) 
sous-chef. 
onderhoofd. 


NKURIKIVYE Benoit (15.11.1954) 
sous-chef 
onderhoofd. 


RUKEMAMPUNZI Demitrio, (15.11.1952) 
sous-chef. 
ohderhoofd. 


GAMBUNDA MUKULU, (15.11.1955) 
juge. 
rechter. 


KABUMA NO | (15.11.1955) 


juge. 
rechter. 


KUMBOWANDO (15.11.1955) 
Grand notable. 
groot-notabele 
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Circonscription | Territoire | Province 
Gebied Gewest Provincie 
Mwika . Manono Katanga . 
Tanganika Fizi | Kivu 
Doruma .| Dungu: Orientale : 
Oostprovin- 
cie. 
Gishyeshye Nyanza Ruanda- 
Urundi 
Mulera Ruhengeri Ruanda- 
| | Urundi 
Kunkiko> | Ngozi Ruanda 
Muganba Urundi 
Muret Nyanza Ruanda- 
Urundi 
Bambunda Gungu Léopoldville 
[ idétad 
Mfuma .Madimba Léopoldville 
. Leopoldstad | 
Wando Dungu Orientale 
.. Oostprovin- 
cie. 
Mfuma Madimba Léopoldville : 
Leopoldstad 


MAKENGO MBOTA (15.11.1955) 
juge. | 
rechter. 


A la date du 8 avril 1956 aux mi- 
_ litaires de la Force Publique dé- 
signés ci-après : 


KINGA MATUNDU  (19199/C), 


ASIMBO _ (82827/C), 
DJIKE Jules (26966/C), 
DJILAMBE Pierre  (17076/C), 
GANIA Augustin (31254/C), 


Op dutum van 8 april 1956, aan de 
hiernavérmelde militairen van de 
Weermacht : 


le sergent-major mécanicien chauf- 


feur pilote; 
1° sergeant-majoor + werktuigkundig- 
autobestuurder ; 
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IKELE Joseph (11437/A), 


DALOLE Joseph (24049/D), 
WANE (10575/C), 


OGWA Jean-Pierre  (10794/C), 


ABERI-UYUMBE (12397/C), 


ANGBO Edouard . (12817/A), 


ANITE BAYEYA (13428/C), 


ASOMBA (11928/C), 
BENGA Jean  (12305/A), 
BIASHARA Sabena _ (22106/D), 
BOGALA (12375/A), 
EPOMBI _ (11712/A), 
INVOKE (12159/A), 
KIMLUNGUMPUNGU OZENI 

| (12741/C), 
LAJABO Stéphane  (11699/D), 
LOKOLOMBA _ (12289/A), 


OSIBANDE Albert  (12454/A), 
TSHIAMA Thomas  (12534/A), 


TSHONGO MUFANZALA 
; (13474/C), 


TULA-MOKE (15491/C), 


BATUPA TSHIAMBA | 
(12118/D), 


BENGANIA Josehef 


AUGANDA (13179/C), 
BALISOGO | (12937/C), 
DOBOYOTE B. __(18984/D), 
IBA Lambert (21565/A), 
KANIKI _ (13795/C), 
KUKA Samuel (21599/A), 
LANDU Dominique  (10193/A), 
MUKESE G. (13125/A), 
YEMABALAKAWENGE 


(12073/A), 


1*° sergents-majors; 
1° sergeant-majoors; 


sergent-major 1° ouvrier du Génie; 
sergeant-majoor-l° werkman van de 


Genie; 


sergents-majors ; 
sergeant-maJoors ; 


1e" sergent musicien ; 
1° sergeant muzikant; 


1 sergent - 1* ouvrier du Génie: 


1° sergeant - 1° werkman van 
nie ; 


1e sergents ; 
1° sergeanten ; 


de Ge- 
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A la date indiquée en regard de 
leur nom aux policiers territoriaux 
désignés ci-après : 


ABONGONEPA, (15.11.1949), 


KIKULI KALEMBE  (8.4.1954), 
Antoine, 


KOKONIANGE, (15.11.1952), 


__ La médaille de bronze est décer- 
née, à la date indiquée en regard 
de leur nom, à : 
MM. 


ASANI Clément, (15.11.1955), 
AYIRWANDA Isaac, 
| (15.11.1955), 
BATULI Joseph, (8.4.1955), 
BOLEMBA Jules, (15.11.1955), 
BONGI Gabriel, (15.11.1955), 


BOTELALIBO Janson, 


(15.11.1955), 

. BOTO Gaston, (8.4.1954), 
EDIA Daniel, (15.11.1955), 
EFETE Pierre, (8.4.1951), 


EZERKE Camille, (15.11.1955), 
FUTU Vincent, (15.11.1955), 
IKOKO Eugène, (15.11.1955), 


ILONGA Benoît, (15.11.1955), 


KABANGI Aloïs, . (8.4.1956), 
KABANYEGEYE Zacharie, 
(8.4.1955), 


Op de datum vermeld nevens hun 
naam aan de hiernavernoemde agen- 
ten der gewestpolitie : 


brigadier de 2% classe; 
brigadier-2° klasse : 
Brigadier-chef ; 
brigadierchef ; | 
sous-brigadier de 1 classe: 
onderbrigadier-l° klasse. 


De bronzen medaille wordt, op de 
datum vermeld nevens hun naam, 
toegekend aan : 


de Heren : 


commis principal de 1'° classe : 
eerstaanwezend klerk-1° klasse; 
commis principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse ; 
infirmier principal de 2"° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° 
klasse ; | 


ouvrier de 2° classe; 
werkman-2° klasse : 


ouvrier de 1'° classe: 

werkman-1° klasse; 

infirmier principal de 2° classe : 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° 
klasse ; 


commis de 1" classe 
klerk 1° klasse 


infirmier principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° 
klasse ; 


ancien ouvrier de 8° classe : 
gewezen werkman-8° klasse ; 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken-2° klasse ; 


moniteur principal de 2° classe : 
eerstaanwezend monitor-2° klasse : 


commis principal de 1" classe ; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


assistant agricole principal de 1° 
classe ; 

eerstaanwezend landbouwassistent-1° 
klasse ; 
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MM. 
KABILIGI Boniface, 


KAFULA Jean, 


KAGURA Zacharie,  (8.4.1955), 


KALELE Gaston, (15.11.1955), 


KALOMBOLA François, 
(15.11. 1955), 


KAMILINDI Claudien, (8.4.1955), 


KASONGO Antoine, (15.11.1955), 


KAVUTSE Baltazar, 


KANYABURKU Roger, (8.4.1955), 


\ 


KIBAKA François, (15.11.1955), 


LIANGE Louis, (8.4.1955), 


LIBONDO Pierre, (15.11.1955), 


LINGA Paul, 


LISASI Augustin, (15.11.1955), 


LOFOLI David, 
LUKUSA André, 


(15.11.1955), 
(8.4.1954), 


._ LULA Ignace, (15.11.1955), 


LUTALA André, (15.11.1955), 


LUWERE Louis, (15.11.1955), 


(8.4.1955), 


(15.11.1955), 


(8.4.1955), 


(15.11.1955), 


assistant médical principal de 1r 


classe ; 


eerstaanwezend medisch assistent-1st° 
klasse ; 


ouvrier adjoint de 2° classe: 
adjunct-werkman-2° klasse ; 


garde vétérinaire principal de 1e 
classe ; 

eerstaanwezend veeartsenijkundig 
oppasser-l° klasse; 

commis principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse; 


commis de 2° classe ; 
klerk-2° klasse ; 


assistant médical principal de 1r° 
classe ; 

eerstaanwezend medisch assistent-l° 
klasse ; 


commis principal de 2° classe: 
eerstaanwezend klerk-2° klasse 
garde vétérinaire principal de 2° 
classe : 

eerstaanwezend veeartsenijkundig 
oppasser-2° klasse; 


assistant médical principal de 1" 
classe : 

cerstaanwezend mec assistent-1° 
klasse : 


commis principal de 1° classe; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse : 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse; 


commis de 2e classe: . 
klerk-2° klasse ; 


gardes sanitaires de 1" classe; 
ziekenoppassers-1° klasse : 


infirmiers principaux de 2r° classe; 
eerstaanwezende ziekenverplegers-2° 
klasse; 

assistant médical principal de 2° 
classe : 

eerstaanwezend medisch assistent-2° 


. klasse ; 


commis de 2e classe : : 
klerk-2° klasse : 


ouvrier de 2% classe; 


werkman-2° klasse : 


es 6 KO Ce 
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MM 


MACULO Victor, (15.11.1955), 


MAKABI Louis, (8.4.1955), 
MAKADA Gaspard, (15.11.1955), 
MAKIN DU André, (15.11.1955), 
MALALI J cseDh (15.11.1955), 


MANTSONI Isidore, (8.4.1956), 


MASSAMBA Joseph, (8.4.1955), 


MAYOLA AMISI, (15.11.1955), 


MOHAMEDI Pierre, (8.4.1955), 
MOKONDJI Henri,  (8.4.1954), 
MOLISO Jean, 


_ (8.4.1955), 


MONGENGO Jérôme, | 
| (15.11.1955), 


MUBANGA Dominique, | 
.(8.4.1956), 


MUHAKWANKE Mathieu, 
| (8.4.1955), 


MULOMBA Antoine,  (8.4.1956), 


MUMPAMBALA Emmanuel, 
(15.11.1955), 


MUNGIEKO François, 


(8.4.1956), 
MUTANDA Hubert,  (8.4.1955), 
MUYOYO Sylvestre,  (8.4.1956), 
NDAZARO Lazare, (8.4.1955), 


infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° 


_ klasse:; 


ouvrier de 2° classe; 

werkman 2° klasse; 

commis principal de 2r° classe: 
eerstaanwezend. klerk-2° klasse : 


commis de 1" classe; 
klerk-1° klasse ; 


infirmier adjoint de 2° classe ; 
adjunct-ziekenverpleger-2° klasse ; 


assistant agricole principal de 1" 
classe ; | 

eerstaanwezend landbouwassistent-1° 
klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse ; 


garde sanitaire principal de 2° clas- 
se ; | 
eerstaanwezend Ziekenoppasser-2° 
klasse : | 
ouvrier de 2% classe: 

werkman-2° klasse ; 


surveillant de 2° classe; 
gevangenbewaarder 2° klasse; 
klasse ; 

ouvrier principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend werkman-2° klasse ; 


commis de 1" classe; 
klerk-1° klasse : 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk-1‘ klasse; 


assistant médical principal de 1° 
classe ; 
eerstaanwezend medisch assistent-1° 


klasse : 


commis de 2e classe ; 
klerk-2° klasse ; 


ouvrier de 2° classe: 
werkman-2° klasse ; 


commis de 1° classe ; 
klerk 1° klasse: 


commis principal de 2"° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse; 


commis principaux de 1" classe; 
eerstaanwezende klerken-1° klasse ; 
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MM. 
NGONGO Saleh, (15.11.1955), 


NGUMA Camille, (15.11.1955), 


NTAMIKEVYO Ildephonse, 


(15.11.1955), 


NTIBATINGESO Jacques, 
(8.4.1955), 


NTIETI Thomas, 
NTUMWA idi SIMBA, (8.4.1955), 


NZABOMIMANA Paul. 
(8.4.1955), 


NZINGA Bruno-Marie, 


(8.4.1955), 


ONONDJO Benoît, 
OSIA Michel, 


(8.4.1956), 
(15.11.1955), 


RUTAGENGWA Stanislas, 


(8.4.1955), 


RUTAYISIRE Evariste | 
(8.4.1955) 


RUTINIGIRWA Justin, 
(15.11.1955), 


(8.4.1955), 


SANDUSI Albert, 


SEKALIMBWA Joseph, 
- (8.4.1955), 


SOSO Raymond, (15.11.1955), 


TSHOMBA Gérard, (15.11.1955), 


TUDIESCHE Dominique, 
(15.11.1955), 


VAGLIO Jean-Baptiste, 


(8.4.1955), 
WITSHIMA Albert, (15.11.1955), 


(15.11.1955), 


commis de 1" classe; 
klerk-1° klasse ; 


commis principal de 2"° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse : 


assistants médicaux principaux de ire 
classe ; 

eerstaanwezende medische assisten- 
ten-1° klasse ; | 


commis de 2% classe; 
klerken-2° klasse; 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse ; 


commis principaux de 1" classe; 
eerstaanwezende klerken-l° klasse : 


assistant médical principal de 1° 
classe; 

eerstaanwezend medisch assistent-1ste 
klasse ; | 


commis principaux de 1" classe; 
eerstaanwezende klerken-1° klasse : 


commis principal de 2"° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse ; 


assistant médical principal de 1" 
classe; 

eerstaanwezend medisch assistent-1° 
klasse ; 


commis principal de 1"° classe: 
eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


infirmier vétérinaire de 1" classe: 
veeartsenijkundig verpleger-l° klas- 
ge ; 


assistant médical principal de 1° 
classe ; 

eerstaanwezend medisch assistent-1° 
klasse ; 


commis principal de 2° classe 
eerstaanwezend klerk-2 klasse ; 


commis principal de 1° classe; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse : 
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| Territoire | Province 


Nom, prénoms, qualité 
Naam, voornamen, hoedanigheid 


BWANAKWELI Prosper, 
chef. 
hoofd. 


(15.11.1955) 


GANIE BANZA KANUNU, (15.11.1951) 


chef. 
hoofd. 


KAHURI César, 
chef. 
hoofd. 


(15.11.1953) 


D à KYALAMUKA Noël, (8. 4.1954) 


hoofd. 


KAYABALA KILANGA Marko, 


chef. 
hoofd. 


MANDA KASERKE Joseph, 


grand chef. 
opperhoofd. 


NGENDAHAYO Aloïs, 
chef. 
hoofd. 


BIZINDAVYI Bernard, 
sous-chef, 
onderhoofd. 


 BURUGU Mathias, 
sous-chef,. 
onderhoofd. 


BUSOGO Pierre, 
sous-chef, 
onderhoofd. 


KAGOMBO Joseph, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


GAHITSI Déogratias, 
Sous-chef. 
onderhoofd. 


GAKARA Stanislas, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


GAKUBA Déogratias, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


GASHAYTIJA Chrisologue, 
sous-Chef. 
onderhoofd. 


GATEGE Symphorien, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


( 8. 4.1952) 


(15.11.1951) 
( 8. 4.1956) 
(15.11.1955) 
( 8. 4.1956) 


(15.11.1952) 


(8. 41956) 


( 8. 4.1956) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1952) 


(15.11.1952) . 


Circonscription 


Gebied 
Kabagali 
Ganie 
Matapa 
Bena-Tanga 
Kayabala 
Manda 
Mumirwa- 

Nord 
Bunyambo 
Musbasha-Sud 
Bututsi- 

Buzibira 
Imbo- 
Mugamba 
Mutara ’ 
Rukiga 
Busanza 


Gishwero 


Bashumba- 





Gewest 


Nyanza 
Baudouinville 
Boudewijnstad 
Kibombo 
Baudouinville 
Boudewijnstad 


Baudouinville 
Boudewijnstad 


Baudouinville 
Boudewijnstad 
Bubanza 
Rutans 
Bubanza 
Bururi 
Bubanza 
Biumba 
Biumba 
Astrida 
Nyanza . 


Astrida 


Provincie 


Ruanda- 
Urundi 


Katanga 
Kivu 

Katanga 
Katanga 
Katanga 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
: Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 


Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


Circonscription 


Gebied 


Territoire 


Gewest 


Province 


Provincie 





GOMBANIRO Deogratias, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KABECERE Stanislas, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KABUGUMA Etienne S. 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KADOGI Augustin, 
sous-chef, 
onderhoofd. 


KAGABO Patrice, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KANYANKORE Edouard, 
sous-chef 
onderhoofd. 


_ KANYUGURU Bavon, 
| sous-chef. 
onderhoofd. 


KAREMANGINO Onesphore, (15.11.1955) 
sous-chef, 
onderhoofd. 


KARENZI Médard, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KARIMUMVUMBA Paulin, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


(15.11.1955) 


(15.11.1953) 


(15.11.1952) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1952) 


KARORERO Gaspard, 
-sous-chef. 
onderhoofd. 


KARUYONGA Ladislas, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


( 8. 4.1956) 
(15.11.1955) 


KATAMBA Adrien, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KAVUNDERI Augustin, 
_ sous-chef 
onderhoofd. 


KISHWABI Asterio, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


MUDABARI Sébastien, 
‘sous-chef. 
onderhoofd. 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


(15.11.1953) 


Muyira 
Mayaga) 
Nkoma 
Bweru 
Bufundu 
Mununu 
Rukiga 
Nkoma 
Sekera- 
Bunyambiriri 
Buberuka 
Bashumba- 
Nyakara 


Buvugalimwe 


Impara 


Bwamparangwe 


Mulera 


Hjeri- 
 Butamenwa 


Bukunzi 


Nyanza 


Rutana 


]Kitega 


Astrida 
Kigali 
Biumba 
Rutana 
Nyanza 
Biumba 


Astrida 


Shangugu 
Muhinga 
RURERSEE 
Ngozi 


Shangugu 


‘| Ruanda- | 


Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi | 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
. Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


: Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
| Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 


Urundi 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


MUHUTU Torjan, 
sous-chef. 
onderhoofd 

MUKIGA Etienne, 
sous-chef. | 
onderhoofd. 


MUNDERI Patrice, 
sous-chef,. 
onderhoofd. 


MWUMVANEZA Wenceslas, 


sous-chef. 
onderhoofd. : 


NDAMAGE Jean, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


NKEZABAHIZI Bernard, 
sous-chef. : 
onderhoofd. 


NKORIBIGAWA Joseph, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


NKURANGA Oswald, 
sous-chef, 
onderhoofd. 


NTIRUBAZA Datus, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


NUMUGABO Raphaël, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


NYAKAHENDE Tassien, 


sous-chef. 
onderhoofd. 


NYANKIYE Raphaël, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


(15.11.1955) 


( 8. 4.1956) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


( 8. 4.1956) 


(15.11.1954) 


(15.11.1955) 


(15.11.1954) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


NYOMBAYIRE Epaphrodite, (15.11.1955) 


sous-chef. 
onderhoofd. 


RUDAGAZA Benoit, 
sous-chef. 
anderhoofd. 


(15.11.1955) 


RUHORAHOZA Ebidemelech, (15.11.1955) 


sous-chef. 
onderhoofd. 


RUKEBESHA Parfait, 
sous-chef,. 
onderhoofd. 


(15.11.1955) 


Circonscription 


Gebied 


Impara 
Kirwa (Ndiza) 
Mulera 
Ndorwa 
Rukura 
Bwamparangwe 
Mumirwa-Sud 
Gasoro 
(Nduga) 
Bweru 
Muhondo- 
Ndiza 
Runyinya 
Mushasha-Sud 
Buberuka 
Bweyerezi 
Rwoga 
(Kabagali) 


Bibungo 
(Nduga) 


Territoire 


Gewest 


Shangugu 


Nyanza 


Ruhengeri 


Biumba 


Kigali 


Mubinga 


Bubanza 


| Nyanza 


Kitega 


Nyanza 


Kitega 


Bubanza 


Biumba 


Kitega 


Nyanza 


Nyanza 


Province 


Provincie 
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Circonscription 





Nom, prénoms, qualité Territoire Province 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 

RURANIKA André, ( 8. 4.1956) | Busumanyi Mubhinga Ruanda- 
sous-chef. Urundi 
onderhoofd. 

RWAKAYERO Evariste, (15.11.1955) | Mushasha- Usumbura | Ruanda- 
sous-chef. Centre | Urundi 
onderhoofd. 

RWIGIRA Raphaël, (15.11.1955) |Mvejuru Astrida Ruanda- 
sous-chef. Urundi 
onderhoofd. 

SEMUHOMYI Dominique, (8. 4.1956) | Busumanyi Mubhinga Ruanda- 
sous-chef. Urundi 
onderhoofd. 

SEMUSHI Landouald, (15.11.1952) | Kavumu Nyanza Ruanda- 
sous-chef. Urundi 
onderhoofd. 

TUNDA LUTETE (15.11.1955) | Banza- Luozi Léopoldville 
Chef de secteur-adjoint Mwembe 
Adjunct-sectorchef Leopoldstad 

ZIMURINDA Ladislas, ( 8. 4.1952) ibali- Ruhengeri Ruanda- 
sous-chef. Buberuka Urundi 
onderhoofd. 

BASIKI GOMA ( 8. 4.1956) | Ganda Sundi Tshela Léopoldville 
juge. 
 rechter. Leopoldstad 

BANIAMA Joseph, (15.11.1954) | Due Kikwit Léopoldville 
juge. 
rechter. Leopoldstad 

BARAMENYEREYE, (15.11.1955) | Mugamba Bururi Ruanda- 
conseiller. Urundi 
raadgever. 

BEMBA Albert, (15.11.1954) | Mfuma Madimba Léopoldville 
conseiller. | 
raadgever, Leopoldstad 

BITORWA ( 8. 4.1952) | Ngweshe Kabare Kivu 
conseiller. 
raadgever. 

BOLEKO, ( 8. 4.1952) | Entre Lukenie- | Oshwe Léopoldville 
conseiller, Lokoro 
raadgever. Tussen Leopoldstad 

Lukenie-Lokoro 

BOMPULU, ( 8. 4.1952) | Entre Lukenie- | Oshwe Léopoldville 
Conseiller, Lokoro 
raadgever, Tussen Leopoldstad 

_ | Lukenie-Lokoro 

BUTI LOKANE (15.11.1953) | Lukenie Oshwe Léopoldville 
juge. | 
rechter. Leopoldstad 


D 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


CHIRINGWI, 
conseiller. 
raadgever. 


DONGALA Albert, 
Conseiller. 
raadgever. 


EKANGA Camille, 
notable. 
notabele, 


FAFA Emile, 
Conseiller. 
raadgever. 


INGOLI, 
notable 
notabele 


KABUIKU KIKANGA 
Conseiller. 
raadgever. 


KALONDA, 
Conseiller. 
raadgever. 


KAMEA TSHALA, 
conseiller. 
raadgever. 


KANAMPUNBA KALAU, 


conseiller. 
raadgever. 


KAPATA-MUHONGO 
_ juge. | 
rechter. 


KAPITAO KUAKA 
conseiller. 
raadgever. 


KARATA SELEMANI, 
conseiller. 
raadgever 


KASONGO NTETE, 
Conseiller. 
 raadgever. 


KIKONGO Basile, 
Conseiller, 
raadgever. 


KIKUFI MIAKA, 
conseiller. 
raadgever. 


KIMANO LUMANIZA : 


notable 
notabele 


(8. 4.1952) 


( 8. 4.1952) | 


( 8. 4.1955) 
(15.11.1955) 
( 8. 4.1955) 
(15.11.1955) 
( 8. 4.1952) 


( 8. 4.1947) 


( 8. 4.1946) 
(15.11.1955) 
(15.11.1953) 


( 8. 4.1952) 


( 8. 4.1956) 


( 8. 4.1956) 


( 8. 4.1952) 


( 8. 4.1952) 


\ 


Circonscription 


Gebied 


Kabare 


Bosenge 


Lukenie 


 Lingomo 


Luidi 
Tshikapa 
Mwata Yamvo 
idem 


Gungu 


 Gungu 


Buyenzi 
Mfurma 


Manda 


Babuye | 


Territoire . 


| Gewest 


Kabare 
Madimba 
Djolu 
Oshwe 
Dijolu 


Madimba 


. Tshikapa 


Kapanga 


idem 


Gungu 


| Madimba 


Usumbura 


Madimba 


| Baudouinville 


| Boudewijnstad 


Madimba 


Kabambare 


Léopoldville 
Léopoldstad 
Equateur 
Evenaar 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Equateur 
Evenaar 


Léopoldville 
Leopoldstad 


Run 


Katanga 


idem 
Leopoldstad 
Léopoldville 


| Leopoldstad 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Ruanda- 
Urundi 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Katanga 


Léopoldville 
Leopoldstad 


Kivu 


Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire Province 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
KISUMBA Samuel, (8. 4.1952) | Ngufu Madimba Léopoldville 
conseiller. | 
raadgever. Leopoldstad 
KITERUZI, (15.11.1955) | Mugamba Bururi Ruanda- 
conseiller. 
raadgever. Urundi 
PS AA Joël, ( 8. 4.1952) | Shiloango Tshela Léopoldville 
notable. 
Notabele. Leopoldstad 
LESOLE Eneld, ( 8. 4.1952) | Loolo Opala Orientale 
conseiller. | 
raadgever. Oostprovincie 
LOKUNDE, ( 8. 4.1952) | Lukenie Oshwe Léopoldville 
conseiller. 
raadgever. Leopoldstad 
LOLIMALAKA (MOKONGA) Jules, Lokolama Oshwe Léopoldville 
conseiller, (15.11.1953) 
raadgever. Leopoldstad 
LOMANDE AFANATIKE Gabriel, Tooli Opala Orientale . 
conseiller, (15.11.1955) 
raadgever. | Ovstprovincie 
LOMBELA OMATALE, (8. 4.1954) | Ukulungu Katako- Kasaï 
juge. Kombe 
rechter. 
LUBABU James, (15.11.1952) | Wombo Tyhsville Léopoldville 
juge. | 
rechter. | Thysstad Leopoldstad 
LUKOKI KIYAKA, (15.11.1955) | Luidi Madimba Léopoldville 
conseiller. | : 
raadgever. Leopoldstad 
LUSANDA Paul (15.11.1954) ! Wungu Madimba Léopoldville 
conseiller. | 
raadgever. Leopoldstad 
LUSHOMBO, ( 8. 4.1952) | Kasha Bukavu Kivu 
notable. 
notabele. | 
LUYEYE KINZOBO ( 8. 4.1956) | Mfuma Madimba _ Léopoldville 
conseiller. 
raadgever. Leopoldstad 
MABIDI DOFUNSU ( 8. 4.1952) Gombe-Sud Thysville Léopoldville 
Juge. ; | | 
rechter. Thysstad Leopoldstad 
MAGONDA Ignace, (15.11.1955) | Wungu Madimba Léopoldville 
conseiller. : 
raadgever. Leopoldstad 
MAKAKA Lazaro, ( 8. 4.1956) | Albertville Albertville Katanga 
juge. | | 
rechter. Albertstad Albertstad 


= Ti — 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


MAKENGO Albert, 
conseiller. 
raadgever. 


MAKENGO Boniface, 
. Conseiller. 
raadgever. 


MAKENGO Jean, 
conseiller. 
raadgever. 


MAKWATI MUKUFU, 


notable, 
notabele. 


MALESO Isaac 
conseiller. 
raadgever. 


MAROHA, 
conseiller. 
raadgever. 


MATAMBA Lazar, 
conseiller. 
raadgever. 


MBONGA Daniel, 
conseiller. 
raadgever. 


MBUDI SANGO. 
juge. 
rechter. 


MOLISHO ALUBATI, 
conseiller. 


raadgever. 


MUBIDI MWENDA, 
notable, | 
notabele. 


MULENGI NGOMBE, 
conseiller. 
raadgever. 


MULUKWA KONGOLO, 


conseiller. 
raadgever. 


MUNZEKILA Joseph, 
conseiller. 
raadgever. 


MUTEMBE Ildephonse, 


juge. 
rechter. 


(15.11.1952) 
(15.11.1955) 
( 8. 4.1952) 
( 8. 4.1952) 
( 8. 4.1952) 
AE 
( 8. 4.1952) 
( 8. 4.1952) 
( 8. 4.1954) 


( 8. 41956) 


( 8. 4.1952) 
(15.11.1952) 
( 8. 4.1952) 
( 8. 4.1956) 


(15.11.1955) 


Circonscription 


Gebied 
Wungu 
Wungu. 
Le: 


Kilunda 


Bututsi 
Mfurma 
Ngufu | 
Ukulungu 


Centre extra- 
coutumier 
Kongolo 

Buitengewoon- 

. terechtelijk 
Centrum van 
Kongolo 


. Kiniama 


| Imbongo 


Ludimbi | 
Wungu 


Kigali 


Territoire 


Gewest 





Madimba 


Madimba 


Bururi 
Madimba 
Madimba 
Katako- 


Kombe 


Kongolo 


Sakania 


Kikwit | 


Kabinda 


Madimba 


Kigali 


Province 


Provincie 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville . 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Ruanda- 

Urundi 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Kasaï 


Katanga | 


Katanga 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Katanga 


Léopoldville 
Leopoldstad 


Ruanda- 
Urundi 


Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


MUTUNGURU, 
juge. 
rechter. 
NDABANEZE, 


conseiller. 
raadgever. 


NSALA Charles, 
notable. 
notabele. 


NSINGI Ignace, 
conseiller. 
raadgever. 


MTIVUMBURA, 
conseiller. 
raadgever. 


NTOTO Thomas, 
conseiller. 
raadgever. 


NYENGA Lazaire, 
juge. 
rechter. 


(15.11.1955) 
(15.11.1955) 
( 8. 4.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


( 8. 4.1952) 


NYIBENA PEME DEMONGO, 


notable. 
notabele. 


NYOMA KWETE, 
notable. 
notabele. 


. NZEMBA-MUKINDA, 
conseiller. 
raadgever. 


NZIKOBANYANKA 
conseiller. 
raadgever. . 


OKOTO INGELA, 
notable. | 
notabele. 


OTEPA TSHUNDA, 
KUN 


3 
juge. 
rechter. 


PINDI Joseph, 
conseiller. 
raadgever. 


PEMBELE Pierre 
conseiller. 
raadgever. 


( 8. 4.1952) 


( 8. 4.1952) 
(15.11.1952 
( 8. 4.1956) 
( 8. 4.1956) 


alias DJADIA- 


( 8. 4.1952) 
(15.11.1953) 


( 8 4.1952) 


Kitega 


Mugamba 
Djombo 
Wungu 
Mugambe 
Ngeba 
Bweru 
Bakuba 
Bakuba 
Mulikalunga 
dar 
Yawende 


Mondja- 
Ngandu 


Djolu 


Madimba 


Kitega 


Mweka 


Mweka 


Bubanza 


Lubefu 


Madimba 


Madimba 





Léopoldville 
Leopoldstad 


Ruanda- 

Urundi 
Orientale 
Oostprovincie 
Kasai 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 


 Leopoldstad 


AT — 





Nom, prénoms, qualité 
Naam, vooraamen, hoedanigheid 


Territoire Province 


Circonscription 


Gebied Gewest Provincie 


RUSHIKURANDO, 
conseiller. 
raadgever. 


RWABIKA, 
notable, 
notabele. 


SANGO ETUTA LOKONDA, | 
conseiller. (15.11.1954) 
raadgever. 


SEBIGANA, 
Juge. 
rechter. 

SEBUZIRI, 


juge. 
rechter. 


SEMIGURUKA, 
Juge. 

rechter. 

SENGA LUFALANGA, 
Juge. nu 
rechter. 


SHESHE PEME, 
conseiller. 
raadgevér. 


TSHAMATSHA-MA, 
juge. 
rechter. 
TSHIHYOKA, 


conseiller. 
raadgever. 


TSHITE MPOSHI, 
conseiller. 
raadgever. 

TSHITE NGBLE, 
conseiller. 
raadgever. 


TUEMA DONTONI, 
conseiller. 


raadgever. 


TULANTSHADI KINABANA BANYIW 
conseiller. (15.11.1952) 
raadgever. 


. VUNINGOMA, 
conseiller. 
raadgever. 


YOLO BITETE, 
conseiller. 


raadgever. 


(15.11.1955) 


( 8. 4.1952) 


( 8. 4.1952) 
( 8. 4.1952) 
(15.11.1955) 


( 8. 4.1956) 


(15.11.1954) 
(8. 4.1952) 
(15.11.1954) 
(15.11.1954) 


( 8. 4.1952) 


(15.11.1954) 


(15.11.1952) 


( 8. 4.1952) 





Mugamba 


Kabare 
Tooli 
Kitega | 
Bweru 
Buragane 
Tumbwe 
Bakuba 


Bakuba 


Ngweshe 


Bakuba 


Bururi 


Kabare 


Opala 


Kitega 


Kitega 


Bururi 


Albertville 
Albertstad 


Mvweka 


Mweka 


Kabare 


Tshofa 


| Tshofa 


Madimba 


Mvweka 


Kabare 


Mvweka 


Ruanda- 
Urundi 


Kivu 
Orientale 
Oostprovincie 
Ruanda- 


Urundi 


Ruanda- 
| Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Katanga 
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à la date du 8 avril 1956, aux mili- | op datum van 8 april 1956, aan de 


taires de la Force Publique dési- hiernavermelde militairen van de 
gnés ci-après : Weermacht : | 
MWIMBI Henri (15161/D), 1° sergent-major; 
| 1‘'* sergeant-majoor; 
KILAMBO A. (14606/A), sergent-major musicien, 
sergeant-majoor muzikant; 
SHUNGU Elias (15903/D), sergent-major transports; 
sergeant-majoor van het vervoer; 

ARAMAZANI A (36392/A), | 
BATOMA __ (20318/D), 
FELEZI (15720/D), 
HONI Basile (14485/A), 
KABONGO Syl. (22232/A), 
KAPEMBVWE Jean (22409/A), 
KAPITA Val (14515/A), 
LUTALA- 

SAKANGANA (15461/C), 
MBEYA A.  (14814/A), 
MUTWALA Ladislas  (16724/D), 
MUYA M (36394/A), 


NIANGWATENGE KR. (21776/D), 


TSHIMANGA Beni. (25435/C), 1°" sergents; 
1""° sergeanten; 


GINII Paul (5744/D), sergent musicien; 
| . ‘: Ssergeant-muzikant; 
ADJEKWA Fr. (11064/A), sergent forgeron; 


| | | | sergeant-smid; 
ALONGA Philippe  (12158/A), 


: ASEKA Michel (6382/C), 
BASA | .. ….  (3242/C), 
GOIE-KAKENZA (11709/D), 


KADJIRAMOGABI  (26399/A), 
KAMANGO Camille  (11956/A), 


KAWAYA TE (13140/C), 
LIBOMA (10107/C), 
LOENE Remy (12349/A), 
LUKALANGA Albert  (13011/C), 
MALUANI (12267/C), 
MOBINA ‘©  (12139/A), 
MULUNDA (19059/C), 


MWEFU BWANA-ISA (17266/C), 
NIAMALI _(13317/C), 


MM. 
OMBAENBAI A. 
OSUSA 
TSHIBWABWA 
TSHIBWABWA 
. TUNGUNGA Albert 
YOMA 
YUNGA-SANABORO 
 ZANGABIRO 
ZOMBO 


ALESE 
BATUBO-BAKIAKA 
GOY 

KOZUNGU M. 
LIKUNDJI 
LOFONGO Bernard 
MAFUNGU 
MOKE-KASONGO 
MUINDU 


MUNGOMBA LASIDI 


OKWALANDZA 
Alphonse 


OSANA 

SALIBOKO 

 SOWE 
TSHIPOY 


 ABIAVURU 
AMUTA 
BABONERO 
BATANADO 
BATENDE MUINA 
BONTURI 
BOSWELO A. 

_ FOKWA 
KAMBERE 
KASONGO- 


MWITUBILE 


KONGBWO-YADOLE 
OMOKO 


YANDIA 
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(31286/D), 
(23775/D), 


(19430/C), 
(23409/D), 
(19710/C), 
(13482/C), 
(13239/C), 
(13458/C), 
(13125/C), 


(13169/C), 
(13145/C), 
(21977/D), 

(9327/D), 
(12313/A), 

(1709/E), 
(13273/C), 
(17216/D), 
(13356/C), 


sergents; 
sergeanten; 


(13326/C), 


 (11315/A), 
(6385bis/C), 


(12918/C), 


__(13359/C), 


(11294/D), 


(10564/C), 
(12499/C), 


(15188/C), 
(13460/C), 
(13415/C), 
(12093/A), 
(12496/A), 
(11393/A), 
(13374/C), 


(21581/A), 
(11981/A), 
(12343/A), 


(12418/AÀ), 


caporaux; 
korporaals; 


soldats de 1°” classe; 
soldaten-1"** klasse; 


— 1750 — 


à la date indiquée en regard de 
leur nom aux personnes désignées 
ci-après : 

MM. 


LUMBULE Philippe (15.11.1955), 


‘AGOKA (8.4.1955), 
” ALONI SANTA (8.4.1955), 


AMOSI KANGULUMA (841954), 


BAKUTU Boniface (8.4.1952), 


BALIBANGA Pierre (8.4.1955), 


BANZA KALONDA 
Célestin (8.4.1955), 


BANZA KALULU (8.4.1955), 


BENATI MATARI (15.11.1955), 


1 BIAYE KITEKA 

| Emanuël (15.11.1954), 
BOMBO MUTSHIBILA (8.4.1955), 
CHIKUDI LUPEPE  . (8.4.1954), 


DIBAYA TAMBWE (8.4.1955), 


op de datum vermeld nevens hun 
naam aan de hiernavernoemde per- 
sonen : 


Dhhr. 


brigadier de 2° classe de la police 
territoriale d’Elisabethville: 
brigadier-2“* klasse van de gewestpo- 
litie van Elisabethstad: 


gardien; 
bewaker; 


ajusteur; | 
bankwerker; 


infirmier-adjoint de 1” classe; 
adjunct-verpleger - 1°‘ klasse; 

à l’Union Minière du Haut-Katanga; 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


catéchiste en chef de la Mission Ca- 
tholique à Flandria; 
Hoofd-catechist bij de Katholieke 
missie te Flandria; 


commis de 2° classe; 
klerk-2** klasse; 


soudeur; 
lasser; 


gardien; 
bewaker; 

à l'Union Minière du Haut-Katanga; 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; où 


travailleur à la Société d’Exploita- 
tion et de Recherches Minières au 
Katanga) 
arbeider bij de « Société d’Exploita- 
tion et de Recherches Minières au 
Katanga »; 


fondeur; 
smelter; 
ajusteur; 
bankwerker; 
capita; 
capita; 
maçon; 


metselaar; 
à l’Union Minière du Haut-Katanga; 


= bij de « Union Minière du Haut-Ka- 


in »; en 
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DIBWE Benoît (15.11.1954), 


DJIBU LUKAUSHA 
Augustin (8.4.1955), 
EBONDO 


KAPAFULE Léon (8.4. 1954), 


_FATAKI-BUKENI Jean (8.4.1955), 


FUNDI SHIBA (8.4.1954), 


_ FUNI Boniface (15.11.1954), 


GOI MUNIONGA (15.11.1954), 


: GONDWE Paul (15.11.1954), 


ILUNGA Pantalon (15.11.1954), 


KABELE MWAMBA (15.11.1954), 


KABAMBA KAOKA (15.11.1954), 


 KABELI 


MUFULAGUKU (15.11.1954), 


capita à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 
capita bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga»; 

manœuvre; 

handwerker; 


chauffeur d’auto: 

autobestuurder,; | 

à l’Union Minière du Haut-Katanga: 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 

nachinisté à la Conpéone du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga; 

machinist bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 

électricien à l'Union Minière du 
Haut-Katanga; 

electricien bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 

clerc à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 
klerk bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 
électricien; 

electricien; 


_ manœuvre; 


handwerker; | 
à l’Union Minière du Haut-Katanga; 


bij de « Union Minière du Haut-Ka- 


tanga »; 

ajusteur à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 
bankwerker bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 

conducteur à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 

geleider bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 

capita à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 
capita bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga >»; 


capita à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


. capita bij de «Union Minière du 


Haut-Katanga »; 


MM. 
KABIKA | 
KATAMBWE (15.11.1954), 


KABOBO MAKO (8.4.1954), 


KABONGO Oscar (8.4.1955), 


| KABWA KANGASHI (15.11.1954), 


KADITA KIBWAKA (15.11.1954), 


KALAMBWA BWEUPE 


Stéphane (8.4.1955), 


KALENGA 
KAMATANDA (8.4.1955), 


KALENGA MAKO  (8.5.1955), 
KALENGA Michel (15.11.1954), 
KALIMA GEMBE (8.4.1954), 
KALONDE MAYAMBA (8.4.1955), 


KALUME KANGAUSHI 
Lazare ((8.4.1955), 


KANIEMA MUTEBA  (8.4.1955), 


KANKOLONGO Léon  (8.4.1952), 


 KANYINDA Louis (15.11.1954), 


75 — 


forgeron à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 
smid bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 
peseur; 

weger; 

monteur; 

monteur; 

à l’Union Minière du Haut-Katanga; 
bij de eUnion Minière du Haut- 
Katanga »; 

capita, 

capita, 

ajusteur, 

bankwerker, | 

à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 

bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


chimiste, | 
scheikundige, 


manœuvre, 


handwerker, 


manœuvre, 
handwerker, 


forgeron, 


.smid, 


capita, 
capita, 
opérateur, 
werkman, 


tourneur, 
draaier, 


basculeur, 


 brugbalansmaker, 


à l’Union Minière du Haut-Katanga; 


bij de « Union Minière du Haut-Ka- 


tanga»; | 
capita général à la Mission Catholi- 
que de Mai Munene; 

algemeen capita bij de Katholieke 
missie van Mai Munene; 


ajusteur à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga; 
bankwerker bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 
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MM. 
KAPILA PANIA 


(8.4.1955), 
 KAPUNGWE JAIRUS 
Consta (8.4.1954), 
KASAMBA KATETE  (8.4.1954), 
KASONGO KALONSHI 
Phil (8.4.1955), 


 KASONGO KANTONDO 


(8.4.1954), 
KASONGO MUKISAI 
Bernard (8.4.1955), 
KASONDO MUNADI 
| (15.11.1954), 


KASONGO Sébastien (8.4.1953), 


KATANDULA Boniface 
(15.11.1954), 


KATOTO SAMOLON (8.4.1955), 


KATUMBE KAZADI (8.419556), 


KAZADI SAMULA (8.419556), 


conducteur, 


_ geleider, 


capita général, 
algemeen capita, 
manœuvre, 
handwerker, 


jardinier, 
tuinier, | 
à l’Union Minière du Haut-Katanga; 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; | 


capita à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga; 

capita bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


| fondeur, 


smelter, 


capita, 

capita, 

à l’Union Minière du Haut-Katanga ; 

bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


capita, 
canita, 


forgeron, 

smid, 

à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga; 

bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga »: 


menuisier, 
schrijnwerker, 


capita, 

capita, 

à l’Union Minière du Haut-Katanga; 

bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »: 


ajusteur à la Compagnie du Chemin 


. de Fer du Bas-Congo au Ka- 


tanga ; 

bankwerker bij] de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga »: 
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MM. 
KIABUSWIKE MUMBA 
(8.4. 1954), 


KILIMPIKITA KIALUKA . 
(8.4.1955), 


KIME MUTUME André 
(8.4.1955), 


KISENGA Michel  (8.4.1954), 


KOFI YUMBA Jean (8.4.1955), 
_ KOLA James (8.4.1955), 


KOLOMONI MUSIST 
(15.11.1954), 


KONGOLO POSITA (8.4.1954), 


. LOBI MWANGE Léonard 
(15.11.1952), 
LONGWA David (15.11.1954), 


LUBATSHI MANGALA 


(15.11.1954), 


. LUFUNGULA NGOIE Fernand 
(8.4.1955), 


. LUKONDE FRANKENTI 
| (15. 11. 1954), 


capita à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 

capita bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


capita à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Ka 
tanga : : 

capita bij de « Compagnie du Che- 
_ min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 


capita à l’Union Minière du Haut- 
Katanga ; | 

capita bij de « Union Minière du 
Katanga »; | 


sous-chef de station à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 

onderstationchef bij de € Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »: 


capita, 
capita, 
fileteur, 
draadtrekker, 


chimiste, 
scheikundige, 


capita de section de 2% classe, 
sectie-capita, 2° klasse, | 


ajusteur, 
bankwerker, 


capita de 1" classe, 
capita 1° klasse, 


planton, 
planton, 


menuisier, 
schrijnwerker, 


tuyauteur, 

pijpbuiger, 

à l’Union Minière du Haut-Katanga : ; 

bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 
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LUMANDE Paul _ (8.4.1954), 


LUMBA KIKURI (8.4.1955), 


LUMBA KITENGE Dominique 
(8.4.1955), 


MALANGO KIOFO (8.4.1955), 


MALOWANI KALIYA (8.4.1955), 


MALUNGU BULI (8.419654), 


MAMESE Johan (8.4.1952), 


MANGAMBA Hypolite 
(15.11.1954), 


MASUMBA SATSHAMBA 
(8.4.1954), 


MASUMBUKO MBUYU Edouard 
(8.4.1954), 


MBUYU MUKE (15.11.1954), 


sous-chef de station à la Compagnie 


du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au. Katanga; 

onderstationchef bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga »; 

capita, | 

capita, 


monteur, 

monteur, 
à l’Union Minière du Haut-Katanga ; 

bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 

capita à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga ; 

capita bij de « Compagnie du Che- 

. min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga >»; 

forgeron, 

smid, 


à l'Union Minière du Haut-Katanga : 
bij de « Union PAIerE du Haut-Ka- 
tanga »; 


instituteur à la Mission Catholique 
de Lyapenda; 

onderwijzer bij de Katholieke Missie 
van Lyapenda ; 


ajusteur, 
bankwerker, 


menuisier, 

schri) nwerker, 

à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 

bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » : 


poseur de voies à l’Union Minière du 
Haut-Katanga ; 

spoorweglegger bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


machiniste à la Compagnie 4 Che- 
min de Fer du Dee one) au Ka- 
 tanga; 

machinist bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga »: | 


_ MULOLI KABAMBA 
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MM. 
MONI PESAMBILI  (8.4.1954), 


MUDIANGA MBOKANI 
| | (8.4.1955), 


MUDIMBA KASONGO 
(8.4.1955), 


MUKATE MUFUANDA 
(15.11.1954), 
MUKENDI Adolphe  (8.4.1954), 


MUKENGE MANDOMBE 


(8.4.1954), 
 MUKESE KISIKO (15.11.1954), 
MUKUSU Raphaël  (84.1952), 
MULENGA ECCES  (8.4.1955), 


(15.11.1954), 


MUSANGANI Boniface 
(15.11.1954), 


MUSEO Maurice 


(8.4.1965), 


capita, 
capita, 


finisseur, 
afwerker, 


aide opérateur, 
hulp-werkman, 


à l'Union Minière du Haut-Katanga ; 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga >»; 


ajusteur, 
bankwerker, 


chaudronnier, 
ketelmaker, 


fraiseur, 

freser, 

à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 

bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga »; 

plombier zingueur, à l’Union Minière 
du Haut-Katanga ; : 

lood- en zinkbewerker bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »; 

chef-cordonnier, à la Mission Catho- 
lique de Baudouinville; 

schoenmaker-chef bij de Katholieke 
Missie van Boudewijnstad ; 

infirmier, à l’Union Minière du Haut- 
Katanga ; 

verpleger bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 


capita gardien à la Compagnie du 

. Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; | 

capita-bewaker bij de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga »: | 


aide fondeur raffineur, 

hulpsmelter-raffineur, 

capita titreur, 

capita titreur, 

à l’Union Minière du Haut-Katanga : 

bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 
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MM. 
MUSONDA MUPETA (8.4.1954), 


MUTAILONI SASHI Emile 
(15.11.1954), 


MUTOKATSHINI KABANGE 


(15.11.1954), 


MUTOMBO GOI Lazare 
(8.4.1955), 


MUTOMBO KITENGA | 
(8.4.1954), 


NGOIE Janvier (15.11.1954), 


NGOIE Louis (15.11.1955), 


NGOIE KAPENGA (8.419654), 
NGOIE NIEMBO (8.4.1954), 
NYIRENDA MOSES  (8.4.1955), 

(8.4.1955), 


PANDA NGOIE 


capita manœuvre, à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 

capita handwerker bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » : 


planton à l’Union Minière du Haut- 
Katanga ; 

planton bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


travailleur à la Société d'Exploitation 
et de Recherches Minières au Ka- 
tanga ; 

arbeider bij de « Société d’Exploita- 
tion et de Recherches Minières au 
Katanga »; | 


forgeron, à l’Union Minière du Haut- 
Katanga ; 

smid bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


ajusteur, 
bankwerker, 


chaudronnier, 

ketelmaker, 
à la Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 

bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


capita transporteur, 


_ capita-vervoerder, 


peseur, 
weger, | 
à l’Union Minière du Haut-Katanga ; 


_ bij de « Union Minière du Haut-Ka- 


tanga »: 


machiniste de locomotive, à la Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga; | 

locomotief-machinist bij de « Compa- 
gnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga »;: 


chimiste, 
scheikundige, 


capita transporteur, 
capita-vervoerder, 


à l’Union Minière du Haut-Katanga ; 


bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


— 158 — 


MM. 
PIANA MATANDIKO 
(8.419564), 


PILIPILI MWABEA (16.11.1954), 


PÜULE John Bernard  (8.4.1954), 
SALUMAI CHINIAMA 

| (8.4.1954), 
SHEMU TIMEYE  (8.4.1954), 
SOZA KASHALA (8.419654), 


SWADI KIOMBA (16.11.1964), 


TAMBWE KAHOMBO (8.4.1954), 


_ TCHAMALA MUGANGA Bernard 
(8.4.1955), 


“TSHIMANGA Boniface 
(8.4.1964), 


TSHOMA-TSHOMA Paul 
(8.4.1952), 


TUITE LUFUNDJA Jean 
| (15.11.1954), 


ULUWA PILIPILI Jean 


_ WASHOMANA TSCHAM METHO 
(8.4.1955), 


(8.4.1955), 


capita de la voie, 

spoorweg-capita, 

a) usteur, 

bankwerker, 

à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 

bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


magasinier, 
magazijnier, 


mineur, 


‘ mijnwerker, 


gardien à poste fixe, 
terplaatseblijvend bewaker, 


opérateur pompier, 
werkman-pompier, 
gardien itinérant, 
reizend bewaker, 


capita fondeur, 
capita-smelter, 


aide-magasinier, 

hulpmagazijnier, 

à l’Union Minière du Haut-Katanga; 

bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


commis, 
klerk, 


capita-aiguilleur, 
capita-wisselwachter, 


menuisier, . 


schrijnwerker, | 

à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga: 

bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


manœuvre-opérateur, 
operateur-handwerker, 


électricien, 

electricien, 

à l’Union Minière du Haut-Katanga ; 

bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga ». 
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Ordre de la Couronne. 
Sont promus OFFICIER : 


MM. 

CLAES, René, A.V. é. administra- 
teur-directeur, en Afrique, à la Société 
Cotonière Coloniale (15.11.1955) ; 


HALLEUX, Edmond, J., président et 
administrateur de sociétés coloniales, à 
Bruxelles (8.4.1956) ; 


R.P. PROVOST, Gaston, A.J. des 
Pères Blancs d'Afrique (8.4.1956) ; 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 
DUPAIX, Auguste, E., adjudant- 
chef de la Force Publique (15.11.1955); 


MOENS, René, A.G., directeur-chef 
de service à la Caisse Coloniale des Pen- 
sions et Allocations Familiales pour Em- 
ployés, à Bruxelles (8.4.1956) ; 


= CORNET d’ELZIUS de PEISSANT 
(Comte) Benoit, A.C.M.J.G, chef de 
service en Afrique, au Comité National 
du Kivu (8.4.1956) ; | 

COURTOIS, Georges, O.J., colon, au 
Congo Belge (8.4.1955) ; 

Mr DEBRUVNE, Marguerite, M, 
en religion Sœur Marie-Hortense, de la 
Congrégation des Filles de la Croix 


(8.4.1953) ; 
DELHEZ. Léon, contrôleur adminis- 
tratif à la Société Symétain (8.4.1955) : 
R.P. DOM, Paul, I.G., de la Compa- 
gnie de Jésus (8.4.1952) ; 


Mr EELEN, Julia, en religion Mère | 


Amanda, des Sœurs Franciscaines d'Hé- 
rentals (15.11.1952); 


MM. 
ETKIN, Maurice, commerçant au Con- 


go Belge (15.71. 1955) ; 
FAUCON, Léopold, L., directeur, en 
Afrique des Sociétés Crédit Foncier 


Africain et Crédit Hypothécaire d’Afri- 


que (8.4.1954) ; 


Kroonorde. 
Worden tot OFFICIER bevorderd : 


de Heren : 

René, A.V. C. CLAES, beheerder-be- 
stuurder, in Afrika, bij de « Société Co- 
tonnière Coloniale» (15.11.1955) ; 


Edmond, J. HALLEUX, voorzitter 
en beheerder van koloniale vennootschap- 
pen, te Brussel (8.4.1956) ; 


Eerw. P. Gaston, A.J., PROVOST, 
der Witte Paters van Afrika (8.4.1956) ; 


Horien tot RIDDER benoemd : 


de Heren : 
Auguste, E., DUPAIX, adjudant-chef 
bij de Weermacht (15.11.1955) ; 


René, A.G.. MOENS, directeur- 
dienstchef bij de Koloniale Kas voor 
Werknemerspensioenen en Gezinstoela- 
gen, te Brussel (8.4.1956) ; 


Benoît, A.C.M.J.G., CORNET d’EL- 
ZIUS de PEISSANT (Graaf), dienst- 
chef, in Afrika, bij het National Comité 
van Kivu (8.4.1956) ; | 

Georges, O.J., COURTOIS, Éolonist, 
in Belgisch-Congo (8.4.1955) ; | 

Mevr. Marguerite, M, DEBRUYNE 
bij kloosternaam Zuster Marie-Hortense, 
van de Congregatie der Dochters van het 
Kruis (8.4.1953) ; | 
Léon DELHEZ, bestuurscontroleur 
bij de « Société Symétain » (8.4.1955) ; 

Eerw. P. Paul, IG. DOM, van het 
Gezelschap Jezu (8.4.1952) ; 

Mevr. Julia, EELEN, bij klooster- 
naam Moeder Amanda, der Zusters 
Franciskanessen van Herentals (15.11. 
1952) ; 

de Heren : 

Maurice, ETKIN, handelaar, in Bel- 
gisch- Congo (15.11. 1955) : 

Léopold, L., FAUCON, bestuurder, 
in Afrika, bij de vennootschappen « Cré- 
dit Foncier Africain» en «Crédit Hy- 
pothécaire d'Afrique » (8.4.1954) ; 
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MM. 
LAMOCK, Etienne, J. 
Congo Belge (15.11.1954) ; 


colon, au 


LAUNOY, Georges, chef de départe- 


ment, en Afrique, à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (8.4.1954) ; 


LECOCQ,. Adolphe, D. chef de dé- 
partement, en Afrique, à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (8.4.1955) ; 


MERTENS, Paul, A.G., chef de ser- 
vice, en Afrique, à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains (15.11.1955) ; 


Mgr. RAEYMACKERS, Georges, G. 
A., de la Congrégation des Chanoines 
Prémontrés, Vicaire Apostolique, au 
Congo Belge (15.11.1952) ; 


MM. 

ROECKX, Rumold, E., chef de divi- 
sion, en Afrique, à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains (15.71. 
1954) ; 
SCHWEÏITZER, Georges, chef de 


service principal, en Afrique, à l’Union 
Minière du Haut Katanga (15.11. 1955) ; 


Me SION-VAN HAEREN, Berthe, 
HH., femme d'œuvres, au Congo Belge 


(8.4.1956) ; 


MM. 

THIRION, René, A.G. fondé de 
pouvoirs, en Afrique, à la Régie de Dis- 
tribution d'Eau et d'Electricité du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi (15.11. 


1955) ; 


VAN ACKERE, Jeroom, en religion 
Père David, des Pères Capucins (8.4. 


1954) ; 


R.P. VAN DEN EVYNDE, Frans, A., 
des Pères Prémontrés (15.11.1949) ; 


de Heren : 
Etienne, J.. LAMOCK, kolonist, in 
Belgisch-Congo (15.11.1954); 


Georges, LAUNOY, departements- 
chef, in Afrika, bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » (8.4.1954) ; 


Adolphe, LECOCQ, departements- 
chef, in Afrika, bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Aricains » (8.4.1955) ; 


Paul, A.G.,, MERTENS, dienstchef, 
in Afrika, bij de « Compagnie Minière 


des Grands Lacs Africains» (15.11. 
1955) ; 
Mgr. Georges, G.A., RAEYMA- 


CKERS, van de Congregatie der Kanun- 
niken Premonstratenzers, Apostolisch- 
Vicaris, in Belgisch-Congo (15.11.1952) ; 


de Heren : 
Rumold, E., ROECKX, afdelingschef, 


in Âfrika, bij de « Compagnie des Che- 


mins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains > (15.11.1954) ; 


Georges SCHWEITZER, eerstaanwe- 
zend dienstchef, in Afrika, bij de 
« Union Minière du Haut Katanga » 


(15.11.1955) ; 


Mevr. Berthe H.H., SION-VAN 
HAEREN, beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon, in Belgisch- 
Congo (8.4.1956) ; 


de Heren : 
René, A.G. THIRION, scvolnad 


| tigde, in Afrika, bij de Regie voor Wa- 


ter- en Electriciteitsverdeling in Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi (IS.11. 
1955) ; 


Jeroom, VAN ACKERE, bij kloos- 
ternaam Pater David, der Paters Kapu- 


cignen (8.4.1954) ; 

Eerw. P. Frans, A. VAN DEN EYN- 
DE, der Paters Premonstratenzers (15. 
11.1949) ; 
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MM. 

VANDERMEEREN, Sylva, chef de 
service, en Afrique, à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains (8.4. 
1954); 

Mr VAN HAUWERE, Madeleine, 
en religion Sœur Aleydis, des Sœurs 
missionnaires de Notre-Dame d'Afrique 
(15.71.1954) ; 

Mr VERLEYE, Marie, en religion 
Sœur Callixta, des Sœurs missionnaires 
de Notre-Dame d'Afrique (15.11.1953) ; 


MM. 
VIEILVOYE, Jacques, J.H., 
au Congo Belge (8.4.1953) ; 


ZEIMET, Paul, colon,, au Ruanda- 
Urundi (15. II. 1952) ; 


_ZIANE, Victor, J. directeur général, 
en. Afrique, de la S.A. Sedec (15.11. 


1955) ; 


be 


La MÉDAILLE D'ARGENT est dé- 
‘cernée à : 


Mï'e NOEL, Mathilde, A.H., membre 
de la Société Royale « Les Journées Co- 
loniales de Belgique », à Liège. (8.4. 
1956). 

Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à la date indi- 
quée en regard de leur nom. 


Ordre de Léopold II 


Est promu OFFICIER : 

M. ALLARD, Antoine, A.A.S.J. indus- 
triel, au Congo Belge (8.4.1956). 
Sont nommés OFFICIER : 


MM. 
MATERNE, Albertus, J.W.H, 6 5.11. 


1955) ; 


NACHTERGAEL, Arthur, V. M. G | 


 GSAr1955); 


ROSQUIN, Raymond (15.11. 955), 
majors de la Force Publique; 


de Heren : 

Sylva VANDERMEEREN, dienst- 
chef, in Afrika, bij de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains » (8.4. 


1954) ; 


Mevr. Madeleine VAN HAUWERE, 
bij kloosternaam Zuster Aleydis, der 
Zusters missionarissen van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15.11.1954) ; 


. Mevr. Marie VERLEVYE, bij kloos- 
ternaam Zuster Callixta, der Zusters 
missionarissen van Onze-Lieve-Vrouw 


van Afrika (15.11.1953) ; 


de Heren : 
Jacques, J.H. VIEILVOYE, kolo- 
nist in Belgisch-Congo (8.4.1953) ; 


Paul, ZEIMET, kolonist in Ruanda- 
Ürundi (15.11.1952) ; | 
Victor, J. ZIANE, algemeen-bestuur- 
der, in Afrika, bij de N.V. « Sedec » 
(x5:11.1955) ; 


De ZILVEREN MEDAILLE wordt 
toegekend aan : 


Mej. Mathilde, AH. NOEL, lid van 


de Koninklijke Maatschappij «Les Jour- 


nées Coloniales de Belgique », te Luik 


(8.4.1956). 


Zij nemen, van de datum vermeld ne- 
vens hun naam af, in hun respectieve 


hoedanigheid, rang in de Orde. 


Orde van Leopold IT. 


Wordt tot OFFICIER bevorderd : 
Antoine, A.A.S.J., ALLARD), nijveraar, 
in Belgisch-Congo (8.4.1956); 
. Worden tot OFFICIER benoemd : 


de Heren : 


Albertus, J.W.H., MATERNE, (15.11. 


1955) ; ; 


Arthur, V. M. G, NACHTERGAEL, 
_ GS5-1141955); 


Raymond, ROSQUIN (15.11. 1058). 
majoors bij de Weermacht'; 


COR SO 
N ..! 
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MM. 

VANDERDONCKT, Nestor, R., vice- 
président du Cercle colonial de Mons, 
à Cuesmes (8.4.1956) ; 


Mgr. DELCUVE, Jean, G., des Pères 


Capucins, Vicaire apostolique, au Con- 
go Belge (15.11.1952); 


R. P. DE VOS, Alphonse, des Pères 
Prémontrés (15.11.1952) ; 


FERREIRA do ESPIRITO SANTO, 
Antonio, colon, au Congo Belge (15. 


11.1955) ; 


MARCHAL, Robert, industriel au Con- 


go Belge (15.11.1950) : 
Rd. MORRISON, John, représentant 


légal de l’« American Presbyterian 


Congo Mission » (15.11.1954) ; 


REYNTJENS, Paul, J.K.A, méde- 
cin-directeur de département, en Afri-_ 


que, à l’Union Minière du Haut- Ka- 
tanga (8.4.1955) ; 


RUPPOL, René, G.H., directeur de dé- 
-partement, en Afrique, à l’Union Mi-. 


nière du Haut-Kantanga (8.4.1955) : 


SALLAERTS, Alfons, J.B., en religion 


Père Jan Berckmans, des Pères Capu- : 


._ cins (8.4.1953) ; 


STEYGERS, Louis, JE. directeur gé- 
. néral-adjoint, en Afrique, à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (8.4.1955) ; 


VAN BUSSCHBACH, Fedde, S.]., an- 


cien chef comptable à la Brasserie de 
Léopoldville (15.11.1955) ; 


VAN VINCKENROY, Victor, F. M., 
directeur de département, en Afrique, 
à l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8.4.1956) ; 


de Heren : 

Nestor, R., VANDERDONCKT, onder- 
voorzitter van de Koloniale Kring van 
Bergen, te Cuesmes (8.4.1956) ; 


Mgr. Jean G. DELCUVE, der Paters 
Kapucijnen,  Apostolisch-Vicaris in 
Belgisch-Congo (15.11.1952) ; 


Eerw. P. Alphonse DE VOS, der Paters 
Premonstratenzers (15.11.1952) ; 


de Heren : 
Antonio, FERREIRA do ESPIRITO 
SANTO kolonist, in PRERCRCONS 


(15.11.1955) ; 


Robert, MARCHAL, nijveraar in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1950) ; 


Eerw. John MORRISON, wettig ver- 
tegenwoordiger van de « American 
Presbyterian Congo Mission » (xs TI. 


1954) ; 


de Heren : 

Paul, J.K.A, REYNTJENS, genees- 
heer-departementsbestuurder, in Afri- 
ka, bij de « Union Minière du Haut- 

- Katanga» (8.41955) ; 


René, G.H., RUPPOL, departemgentsbe- 
.stuurder, in Afrika, bij de « Union 
Minière du Haut-Kantanga» (8.4. 
1955) ; 


Alfons, J.B., SALLAERTS, bij kloos- 
ternaam Pater Jan Berckmans, der 
Paters Kapucijnen (8.4.1953) ; 


Louis, J.E., STEYGERS, adjunct-alge- 
meen bestuurder, in Afrika, bij de 
« Union Minière du Haut-Kantanga » 
(8.4.1955) ; 


Fedde, S.J., VAN BUSSCHBACH, ge- 
wezen  hoofdrekenplichtige bij de 
« Brasserie de Léopoldville» (15.11. 


1955) ; 


Victor, F.M., VAN VINCKENROY, 
departementsbestuurder, in Afrika, bij 
de «Union Minière du Haut-Katanga» 
(8.4.1956) ; | 
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Sont nommés CHEV ALIER : 


MM. | 
COOSEMANS, René, A.P., à Woluwe- 
Saint-Lambert (8.4. 1956) ; 


DEPOORTERE, Robert, G.E., à Wa- 
termael-Boitsfort (8.4.1956) ; 


DE RIDDER, Vincent, à Uccle (8.4. 
1956) ; | 

DUBOIS, Georges, 
,(8.4.1956) ; 

PAUWELS, Joseph, a Anvers (8.4. 
1956) ; 

ROODHANS, Albert. P.G., à Rhode- 
St-Genèse (8.4.1956), 

chefs de service à l’Union Minière du 

Haut-Katanga ; 


ALHADEFF, Netanel, commerçant au 
Congo. Belge (15.11.1953) ; 


BAILLIERE, Jérôme, H., contremaître 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15.11.1954); 


A.F.J, a Hxéllés 


Rde. Sœur BERENS, Joséphine, des 


Filles de la Croix (15.11.1954): 


M. 

BERGUET, Félix, commandant de ma- 
rine à la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains (8.4.1955); 


Mmes. 
BERNARD-THENIERS, Anne, M]. 
anciennement femme d'œuvres au 
Congo Belge (8.4.1956) ; 


BRASSEUR-PAUWELS, Marie, M. 
femme d'œuvres au Congo 


PGD, 
Fees (8. 4.1956) ; 


Ne Marcel, chef d'atelier à la 

- Société Internationale Forestière et 
Mimère du Congo (8.410955) ; 

R.P. COLLART René V.C.M.G., des 


: Pères Blancs d'Afrique (15.11. 
1955) ; | | 





Worden tot RIDDER benoemd : 


de Heren : 
René, A.P. COOSEMANS, te Sint- 
Lambrechts-Woluwe (8.4.1956) ; 


Robert, G.E., DEPOORTERE, te Wa- 
termaal-Bosvoorde (8.4.1956) ; | 


Vincent, DE RIDDER, te Ukkel, (8.4. 
1956) ; 

Georges, A.F.T. DUBOIS, te Elsene 
(8.4.1956) ; 

Joseph, PAUWELS, te Antwerpen (8.4. 
1956) ; 

Albert, P.G, ROODHANS, te Sint- 
Genesius-Rode (8.4.1956), 

dienstchefs bij de « Union Minière du 

Haut-Katanga » ; 


Netanel ALHADEFF, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1953) ; 
Jérôme, H. BAILLIERE, meestergast 


bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga» (15.11. 


1954) ; 


Eerw. Zuster Joséphine BERENS, der 
Dochters van het Kruis (15.11.1954) ; 


de Heer : 


| Félix BERGUET, marine-commandant 


bij de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » (841955) ; 


Mevrn. 


| Anne, M.J, BERNARD-THENIERS, 


eertijds beoefenaarster van maatschap- 
pelijk hulpbetoon in Belgisch-Congo 
(8.4.1956) ; 


Marie, M'P.GD,, BRASSEUR-PAU- 
WELS, beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Belgisch- 
Congo (8.4.1956) ; 


_ de Heer : 


Marcel BRENNET, werkplaatsbaas bij 
de « Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo » (8.4.1955) ; 


Eerw. P. René V.C.M.G. COL- 
LART, der Witte Paters van 


 Afrika (16.11.1955) ; 
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Mr V= de BONHOME-GOSUIN 
Yvonne M.M. colon, au Congo 
belge :(8.4.1953) ; 


MM. 
DECKERS Maximilien, colon, au 
Congo belge (8.4.1952) ; 


DEKEYZER Jules C., gérant à la 
Compagnie du Kasai (15.11. 
1955) ; 


DEMARBAIX Louis F., chef mé- 
canicien à la Compagnie des Pro- 
duits et des Frigorifères du Congo 
(15.11.1954) ; 


DEMOULIN Antoine, employé, en 
Afrique, à la Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto (15.11.1954); 


DEPREZ Willem J., contremaître 
à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (15.11.1955) ; 


Mr DESOPPER Eudoxie, en reli- 
gion Sœur Marie de St. Omer, 
des Sœurs Missionnaires de No- 
tre-Dame-d’Afrique (15.11.1955) : 


M. DOYEN Jacques J. fondé de 
pouvoirs à la firme R. Marchal, 
au Congo belge (15.11.1953) ; 


_R.P. HERMANS Eugeen H, des 
Pères Blancs d'Afrique (8.4. 
1955) ; 

MM. 


HOTTOIS Gaston, chef de bureau, 
en Afrique, à la Société Générale 
Africaine  d’Electricité (15.11. 
1954) ; | | 


JACQUES Joseph A.J.H. colon au 
Congo belge (15.11.1953) ; 


JASPARD Jean M.J.A. chef de di- 

vision en Afrique, à la Compagnie 
du Chemin de Fer du. Bas-Congo 
au Katanga (15.11.1954) ; . 


KESTELYN Jules E.J.A., agent 
technique à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8.4.1955) ; 


| Mevr. Wwe Yvonne M.M. de BON- 


HOME-GOSUIN,  kolonist, in 
Belgisch-Congo (8.4.1953) ; 


de Heren : 
Maximilien DECKERS, Loléniet, in 
Belgisch-Congo (8.4. 1952) : ; 


Jules C. DEKEYZER, zaakwaarne- 
mer bi] de « Compagnie du Ka- 
sai » (15.11.1955) ; 


Louis F. DEMARBAIX, hoofdwerk- 
tuigkundige bij de « Compagnie 
des Produits et des Frigorifères 
du Congo » (15.11.1954) ; 


Antoine DEMOULIN, bediende, in 
“Afrika, bij de « Société des Mines 
d'Or de KiloMoto » (15.11. 
1954) ; 


Willem J. DEPREZ, meestergast bi) 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga > (15.11.1955) ; 


Mevr. Eudoxie DESOPPER, bi) 
kloosternaam Zuster Marie de St. 
Omer, der Zusters Missionarissen 
van Onze-Lieve-Vrouw van Afrika 
(15.11.1955) ; 


Dhr. Jacques J. DOYEN,  gevol-. 
machtigde bij de Firma KR. Mar- 
chal, in Belgisch-Congo ee 
1953) ; : . 


Eerw. P. Eugeen H. HERMANS, 
der Witte Paters van Afrika 
(8.4.1955); | 


de Heren : | | 

Gaston HOTTOIS, bureauchef, in 
Afrika, bij de « Société Générale 
Africaine d’Electricité » (15.11. 
1954) ; 


Joseph A. J. H. J ACQUES, kolo- 
nist in Belgisch-Congo (16 11. 
1953) ; 


Jean M. J. A. JASPARD, afdelings- 
chef, in Afrika, bij de « Compa- 
 gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga ». (16.11.1954) : 


Jules E.J.A. KESTELYN, technisch 
agent bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8.4.1955) ; 
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MM. 

LEMAIRE Joseph L., représentant, 
en Afrique, à la Société Congo- 
laise d’'Entreposage des Produits 
du Pétrole (15.11.1951) ; 


LESCRAINIER Edouard L.G. di- 
recteur de zône à la Société Van 
Santen et Van den Broeck (15. 
11.1954) : 


LUCA Henri F.A., contremaître 
principal de 1 classe à l’Union 
Minière du Haut- Le (8.4. 
1955) ; 


MAKAU Victor B.G., contremaître 
principal à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15.11.1955) ; 


MALENGREAUX Alfred A. con- 


tremaître principal de 1° classe 
à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (8.4.1955) ; 


Me MAUBILLE Marie F.G. en re- 
ligion Sœur Marie Théodule des 
Sœurs Missionnaires de  Notre- 
Dame d’Afrique (15.11.1954) ; 


R.F. MENEVE Kamiel, des Frères 
de Notre-Dame de Lourdes (8.4. 
1955) : 


MM. 

MERLOT Robert A.L., tech- 
nique à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo 
(15.11.1954) ; 


MIERGE Albert A. entrepreneur, 
au Ruanda-Urundi (15.11.1954) ; 


 MORTIER Maurits L., en religion 
Père Rodolf, des Pères Capucins 
(8.4.1950) ; 


Mre NAERT Joséphine, en religion 
Sœur Lutgarda, supérieure des 
Sœurs Missionnaires de Notre- 
Dame d’Afrique, à Bukavu (15.11. 
1955) ; 


R.F. NAGELS Jan C., de la Congré- 
gation des Pères Prémontrés (15. 
11.1955) ; 


de Heren : | 

Joseph L. LEMAIRE, vertegen- 
woordiger, in Afrika, bij de « So- 
ciété Congolaise d’Entreposage 
des Produits du Pétrole » (15.11. 
1951); 


Edouard L.G. LESCRAINIER, be- 
stuurder van een Zone bij de 
Vennootschap « Van Santen et 
Van den Broeck » (15.11.1954) ; 


Henri F.A. LUCA, eerstaanwezend 
meestergast ste klasse bij de 
« Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (8.4.1955) : 


Victor B.G. MAKAU, eerstaanwe- 
zend meestergast bij de « Union 

 Minière du Haut-Katanga » (15. 
11.1955); 


Alfred A. MALENGREAUX, eerst- 
aanwezend meestergast-ls®e klasse 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8.4.1955) ; 


Mevr. Marie F.G. MAUBILLE, bij 
kloosternaam Zuster Marie Théo- 
dule, der Zusters Missionarissen 
van ‘Onze-Lieve-Vrouw van Afrika 
(15.11.1954) ; 


Eerw. B. Kamiel MENEVE, der 
_ Broeders van Onze-Lieve-Vrouw 
van Lourdes (8.4.1955) ; 


de Heren : 

Robert A.L. MERLOT, technisch 
agent bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du 
Congo » (15.11.1954) : | 


Albert A. MIERGE, ondernemer, in 
Ruanda-Urundi (15.11.1954) ; 


Maurits L. MORTIER, bij klooster- 
naam Pater Rodolf, der Paters 
Kapucijnen (8.4.1950) ; | 


Mevr. Joséphine NAERT, bij kloos- 
ternaam Zuster Lutgarda, over- 
ste der Zusters Missionarissen 
van Onze-Lieve-Vrouw van Afrika, : 
te Bukavu (15.11.1955); 


Eerw. B. Jan C. NAGEIS, van de 
Congregatie der Paters Premon- 
stratenzers (15.11.1955) ; 
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MM. 
NOEL Samuel Emile dit Paul, colon 
au Congo belge (8.4.1956) ; 


PICKMAN Maurice J.J., agent ad- 


ministratif, en Afrique, à la So- 


ciété des Mines d’Or de Kiïlo-Moto 


(15.11.1954) ; 


RAJABALI Nathu, commerçant, au 
Congo Belge (8.4.1953) ; 


RENARD Edouard J., industriel, au | 


Congo belge (15.11.1950) ; 


Mr REYNAERT-LEVITE Rachel, 


femme d'œuvres au Congo belge 
(8.4.1954) ; 


M. ROMAN Jacques, 
magasinier à la Compagnie du 


Chemin de Fer du Bas-Congo au | 


 Katanga (8.4.1946) : ° 

R.P. ROMMENS François E., des 
Pères Blancs d'Afrique (8.4.. 
1956) ; | 


_R.F. ROOBAERT Théophile H., des 
Frères de la Charité de Gand, di- 
recteur du Groupe Scolaire 
d’'Astrida (8.4.1956) ; 


R.P. ROSAER Pierre H.M. . des 
Pères Prémontrés (8.4.1954) ; 


M. SMEYERS Edgard E.M.F, con- 


tremaître principal à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (8.4. 
1955) ; 


Mrwe SPAAS Jeanne, 
Sœur Lucile, des Sœurs Mission- 


naires de Notre-Dame d'Afrique 


(8.4.1955) ; 
RF, TIMMERMAN Auguste P. 


des Frères des Ecoles Chrétien- | 


nes (8.4. 19538) ; : 
MM. 


VANDEREYCKEN Arthur A, 


brigadier à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15.11.1954) ; 


VANDERHOEVEN Edmond H. 
directeur général, en Afrique, de 
la « Singer Sewing Machine Com- 
pany »> (15.11.1955) ; : 


ancien chef 


en religion 


de Heren : 

Samuel Emile alias Paul NOEL, ko- 
lonist in Belgisch-Congo (8.4. 
1956) ; 


Maurice J.J. PICKMAN, bestuurs- 
agent, in Afrika, bij de « Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto > 
(15.11.1954) ; 


Nathu RAJABALI, handelaar, in 
Belgisch-Congo (8.4.1953) ; 


Edouard J. RENARD, nijveraar, in 
Belgisch-Congo (15.11.1950) ; 


Mevr. Rachel REYNAERT-LE- 
VITE, beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Bel- 
gisch-Congo (8.4.1954) ; 


Dhr. Jacques ROMAN, gewezen 
hoofdmagazijnier bi] de « Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8.4.1946) ; 


Eerw. P. François E. ROMMENS, 
der Witte Paters van Afrika (8.4. 
1956) ; 


Eerw. B. Théophile H. ROOBAERT, 
der Broeders van Liefde van 


Gent, bestuurder van. de School- 
groep van Astrida (8.4.1956) ; 


| Eerw. P. Pierre H.M. ROSAER, der 


: Paters 
1964) ; 


Premonstratenzers (8.4. 


Dhr. Edgard E.MF. SMEYERS, 


eerstaanwezend meestergast bij 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga > (8.4.1955) ; 


Mevr. Jéanne SPAAS, bij klooster- 
naam Zuster Lucile, der Zusters 
Missionarissen van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (8.4.1955) ; 


Eerw. B. Auguste P. TIMMER- 
MAN, van de Broeders der Kris- 
telijke Scholen (8.4.1953) ; 


de Heren : | 
Arthur A. VANDEREYCKEN, bri- 

gadier bij de « Union Minière du. 

Haut-Katanga » (15.11.1954) ; 


Edmond H, VANDERHOEVEN, 
algemeen bestuurder, in Afrika, 
van de « Singer Sewing Machine 
Company >» (15.11.1955) ; 
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VAN DER WEGEN Désiré L. en 
religion Frère Daniel, de la Con- 
grégation des Pères Blancs 
d'Afrique (15.11.1952) : 


Mr VAN DOORSSELAER Alice 
M.L., en religion Sœur Marie St. 
Célestin, des Sœurs Missionnaires 
de Notre-Dame d'Afrique (15.11. 
1954); 


MM. 

VAN HYFTE Triphon L. en reli- 
gion Frère Herculan, des Frères 
de la Charité de Gand (8.4. 
1955) : 


VAN KERCKVOORDE André J.J., 
agent sanitaire à la Société des 
Mines d’Or de F0 (15.11. 
1955) : 


VAN MALDEREN Louis J., en re- 


ligion Frère Alphonse, des Frères 
de Notre-Dame de Lourdes, supé- 
rieur d'école à Kisantu (15.11. 
1952) ;: 


R.P. VAN OVERSCHELDE Gérard 
J., des Pères Blancs d’Afrique 
(15.11.1954) ; 


Mr VAN ROMPAEY-VAN HERT- 
BRUGGEN Adrienne J., femme 


d'œuvres au Congo belge (8.4. 


1956) ; - 


R.P. VEKEMANS Jozef A., des Pè- 


res Blancs d'Afrique (8.4.1956) ; 


MM. 

VERDONCK Maurice P.J., agent 
technique à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du 
Congo (15.11.1954) ; | 


VERGAUVWE Gérard V.D.M.J. co- 
_ lon, au Congo Belge (15.11.1951) ; 


e Me 
VERHEYEN Maria, en religion 
Sœur Marie-Agnès, des Sœurs 


Franciscaines  Missionnaires de 
Marie (8.4.1951) ; 


de Heer : 

Désiré L. VAN DER WEGEN, bi] 
kloosternaam Broeder Daniel, van 
de Congregatie der Witte Paters 
van Afrika (15.11.1952) : 


Mevr. Alice M.L. VAN DOORSSE- 
LAER, bij kloosternaam Zuster 
Marie St. Célestin; der Zusters 
Missionarissen van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15.11.1954) ; 


de Heren : 


Triphon L. VAN HYFTE, bij kloos- 


 ternaam Broeder Herculan, der 
Broeders van Liefde van Gent 
(8.4.1955) ; 


André J.J. VAN KERCKVOORDE, 
gezondheiïidsbeambte bij de « So- 
ciété des Mines d'Or de Kilo- 
Moto » (15.11.1955) ; 


Louis J. VAN MALDEREN, bij 
kloosternaam Broeder Alphonse, 
der Broeders van  Onze-Lieve- 
Vrouw van Lourdes, schoolover- 
ste te Kisantu (15.11.1952) ; 


Eerw. P. Gérard J. VAN OVER- 
SCHELDE, der Witte Paters van 
Afrika (15.11.1954) ; 


Mevr. Adrienne J. VAN ROM- 
PAYE-VAN HERTRBRUGGEN, 
beoefenaarster van maatschappe- 
lijk hulpbetoon in Belgisch-Congo 
(8.4.1955) ; 


Eerw. P. Jozef A. VEKEMANS, 
der Witte Paters van Afrika 
(8.4.1956) ; 


de Heren : 

Maurice PJ. VERDONCK, tech- 
nisch agent bij de « Société In- 
ternationale Forestière et  Mi- 
nière du Congo > (15.11.1954) ; 


Gérard V.D.M.J. VERGAUVWE, ko- 
lonist, in Belgisch-Congo (15.11. 
| 1951); | | 


Mevr. . 

Maria VERHEYEN, bij klooster- 
naam Zuster Marie-Agnès, der 
Zusters Franciskanessen Missio- 
narissen van Maria (8.4.1951) ; 
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| Mre 

VERSMISSEN Anna TA, en reli- 
gion Mère Tarcitia, des Sœurs 
Franciscaines d’'Hérenthals, su- 
périeure à Wapinda (15.11.1953) : 


MM. | 

VIELVOYE Adolphe J.E., agent 
technique à la Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo (8.4.1955) : 


VLEMINCKX Jean L., agent prin- 
cipal, en Afrique, à la Compagnie 
Cotonnière Congolaise (15.11. 
1954) ; 


Mre VYVEY Irène, en religion 
Sœur Marie-Célestina, des Sœurs 
Missionnaires de Notre-Dame 
d'Afrique (8.4.1950) : 


MM. 
WATTEEUW John HE. M., colon, 
au Congo belge (15.11.1951) ; 


WEVERBERGH Arthur, agent d’ad- 
. ministration, en Afrique, à la So- 


ciété Agricole Commerciale et In- 


dustrielle du Kasai (15.11.1955) ; 


WITTMAN Marcel L., agent de 
transport à l'Office d’Exploita- 


tion des Transports Coloniaux 
(8.4.1953) ; | 
 WYDHOOGE Maurice, contremaî- 


tre de 1" classe à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (8.4. 
1954) ; 

ZUKOWSKI (dit JOUKOVSKY) 


Théodore, médecin principal, en 
Afrique, à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (15.11. 
1953). 


Ils prennent rang dans l’Ordre, en 
leur qualité respective, à la date in- 
diquée en regard de leur nom. 


LA MEDAILLE D'OR est décer- 
née, à la date indiquée en regard de 
leur nom, à : 


Mevr. ; 

Anna T.A. VERSMISSEN, bij 
kloosternaam Moeder Tarcita, der 
Zusters Franciskanessen van He- 
rentals, overste te Wapinda (15. 
11.,1953) ; 


de Heren : 

Adolphe J.E. VIELVOYE, technisch 
agent bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » (8.4.1955) : 


Jean IL. VLEMINCKX, eerstaanwe- 
_zend agent in Afrika, bij de 
« Compagnie Cotonnière Congo- 
laise » (15.11.1954) ; 


Mevr. Irène VYVEY, bij klooster- 
naam Zuster Marie-Célestina, der 
Zusters Missionarissen van Onze- 
Lieve-Vrouw van Afrika (8.4. 
1950) ;: 


de Heren : 
John H.E.M. WATTEEUVW, kolo- 

nist, in Belgisch-Congo (15.11. : 

1951) ; 


Arthur WEVERBERGH, bestuurs- 
agent, in Afrika, bij de « Société 
Agricole Commerciale et Indus- 
trielle du Kasai » (15.11.1955) ; 


Marcel L. WITTMAN, vervoeragent 


bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal  Verkeerswezen (8.4. 
1953) ; 


Maurice WYDHOOGE, meestergast, 
1ste klasse bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga » (8.4.1954) ; 


Théodore ZUKOWSKI (alias JOU- 
KOVSKY), eerstaanwezend ge- 
neesheer, in Afrika, bij de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » (15.11.1953). 


Zij nemen van de datum vermeld 
nevens hun naam af, in hun respec- 
tieve hoedanigheid, rang in de Orde. 


DE GOUDEN MEDAILLE wordt, 
op de datum vermeld nevens hun 
naam, toegekend aan : 
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‘Dhhr. Le: 
ALAMAZANI Jérôme, (15.11.1955), 


AMUNDALA Aloys, (15.11.1955), 


BANDELE Albert, (15.11.1955), 


BASEKO Henri, (15.11.1955), 
DENE-WADE Edrisa,  (8.4.1955), 
KILAURI Jean, (15.11.1955), 


KWETE Mathieu, (15.11.1955), 
LUBUELE Albert, (15.11.1955), 


MYANGO Louis, (15.11.1955), 
NGOY Clément, (15.11.1955), 
DEKPE, (15.11.1955), 


EMUNGU UTSHINGA, 
ONAEMBO, (15.11.1955), 


KABAMBA MAYOKO, (8.41952), 


KINKEMBA Pierre, (841952), 


LYUMUGADE 
Gervais (15.11.1955) : 


commis principal de 1" classe; 


eerstaanwezend klerk-1*‘° klasse; 


ouvrier principal de 1” classe; 
eerstaanwezend werkman-l°‘* klasse; 
commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk-1*"'° klasse: 
ancien infirmier principal de 2° 
classe; | | 
gewezen eerstaanwezend ziekenver- 
pleger-2"* klasse; 

commis-chef de 2° classe; 
hoofdklerk-2"* klasse; 


infirmier principal de 2"° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2“ 
klasse; 


commis principaux de 1” classe; | 
eerstaanwezende klerken-1° klasse; 

assistant. médical principal de 1" 
classe; 


eerstaanwezend medisch assistent- 
1°*° klasse; 


grand-chef de la circonscription Wan- : 


‘do, territoire Dungu, province Orien- 


tale; 
opperhoofd van het gebied Wando, 
gewest Dungu, Oostprovincie; 


chef de la circonscription Bakongola, 
territoire Kibombo, province du Ki- 


vu; 
hoofd van het gebied Bakongola, ge- 
west Kibombo, provincie Kivu; 

chef du secteur Nord-Est Lomami, 


territoire Tshofa, province du Kasai: 
hoofd van de sector “Noord-Oost Lo- 


mami, gewest Tshofa, provincie Ka- 


sai; 

juge du secteur Gombe-Sud, territoire 
Thysville, province de Léopoldville; 
rechter van de sector Gombe-Zuid, 
gewest Thysstad, provincie Leopold- 


Stad; 


chef de la circonscription Mutara, 
territoire Biumba, Ruanda-Urundi; 
hoofd van het gebied Mutara, gewest 
Biumba, Ruanda-Urundi; 


= 110 


MM. | 

MFIZI Alphonse, (841955), 
NSEKA Louis, (15.11.1955), 
PUNIA BITUMBL  (84:1956), 
SEBIGO Michel, | (15.11.1954), 


LA MEDAILLE D'ARGENT est 

décernée, à la date indiquée en re- 

gard de leur nom, à MM. : 
ALVAREZ César, (15.11.1955), 


BOBE Benjamin, (15.11.1955), 
BOBO Marc, (15.11.1955), 


KAFYEKE (Fassin) 


Albert, (8.4.1956), 
KAHUMBU-LUSANGE | 
Benoît, (15.11.1955), 


KALONDA Florentin, (15.11.1955), 
KAYI Thomas, (15.11.1955), 
KIMPUTU Edouard, (15.11.1955), 
KWANIAKA François, (15.11.1955), 


LENGA Pierre, (8.4.1956), 


LOUBAKI Dominique, (8.4.1956), 


MAKWAMBALA 
Alphonse, (15.1 1.1955), 


chef de la circonscription Rukoma, 
territoire Nyanza, Ruanda-Urundi; 
hoofd van het gebied Rukoma, ge- 
west Nyanza, Ruanda-Urundi; 


chef du secteur Ngeba, territoire Ma- 
dimba, province de Léopoldville; 
hoofd van de sector Ngeba, gewest 
Madimba, provincie Leopoldstad; 
chef du secteur des Baleka, territoire 
Lubutu, province du Kivu; 

hoofd van de sector van de Baleka’s, 
gewest Lubutu, provincie Kivu; 


sous-chef de la circonscription Buyen- 
zi-Bweru, territoire Ngozi, Ruanda 

Urundi; 

onderhoofd van het gebied Buyenzi- 

“be gewest Ngozi, Ruanda-Urun- 
i: 


DE ZILVEREN MEDAILLE wordt, 
op de datum vermeld nevens hun 
naam, toegekend aan Dhhr. : 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken-2** klasse: 
commis principal de 1" classe: 
eerstaanwezend klerk-1"‘° klasse;: 


commis-chef de 2° classe; 
hoofdklerk-2** klasse: 


ouvrier de 1" classe: L 
werkman-l°‘* klasse: 

commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk-1°'° klasse; 
commis de 2° classe; 

klerk-2**° klasse:; 

ouvrier de 2° classe; 
werkman-2* klasse: 

commis de 2° classe; 

klerk-2** klasse: | 
infirmier principal de 2% classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2" 
klasse; 


commis principal de 2”° classe; 
eerstaanwezend klerk-2"* klasse; 


_commis-chef de 2° classe; 


hoofdklerk-2* klasse; 
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MM. 
MALIYAMUTU Emile, (15.11.1955), 


MALONDA Boniface, 


MIKU Antoine, 


MOMBEYA Daniel, 


MONDJIYA Thomas, 


MUFUPI Edouard, 


NASSOR Amci, 


(8.4.1956), 


(8.4.1956), 


(8.4.1955), 
(8.4.1956), 


(8.4.1956), 


(8.4.1956), 


NDOMBA-BABYLLON 


Martin, 


NGWANGWATA 
Jacques, 


 NKONGA Louis, 
 NKUNKU Aaron, 


OTWAMINGA 
Mathias, 


RUBIRO-LUKAMBO), 


SAMBA François, 


SAMBULOMA 
François, 


SONGOWENEPAYE 
Victor, 


TSHITADI François, 


(15.11.1955), 


(8.4.1955), 


(15.11.1955), 
(15.11.1954), 


(15.11.1955), 


(15.11.1954), 


(15.11.1955), 


(15.11.1955), 


(8.4.1956), 


(841956), 


TSHITAMBA Alphonse, (8.4.1956), 


ouvrier de 1” classe; 
werkman-1"*° klasse; 


infirmier principal de 2"° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2°° 
klasse; 


ouvrier de 2° classe: 
werkman-2*° klasse; 


gardes sanitaires principaux de 27° 
classe; 
eerstaanwezende ziekenoppassers- 2 
klasse; 


infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekerverpleger - D 
klasse; 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk-2** klasse: 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk-l"** klasse; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk-2*° klasse; 


commis principaux de 1” classe; 
eerstaanwezende klerken-l*"* klasse; 


ouvrier de 1"° classe; 
werkman-1l°'* klasse; 


ancien infirmier de 2"° classe; 
gewezen ziekenverpleger-2“* klasse; 


infirmier principal de 2° classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2“ 
klasse; 


infirmier vétérinaire de 2° classe; 
veeartsenijkundig verpleger-2*° klas- 
se: 


infirmier principal de 2"° classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2" 
klasse; 


garde sanitaire principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenoppasser-2""* 
klasse; 


commis de 2»°* classe: 
klerk-2*° klasse:; 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


BANKAMWABO Epitace, 
chef. 
hoofd. 


BOPE BABINTSHI MAKENE LU- 
KENGO, ( 8. 4.1955) 
chef. 

‘ … hoofd. 


GITAMBARO Elie, 
chef. 
hoofd. 


ITOKO Antoine, 
chef. 
hoofd. 


( 8. 4.1956) 


( 8. 4.1955) 
(15.11.1951) 


KAHUMBU MUNIONGA MAY, 
chef, ( 8. 4.1955) 
hoofd. 


KANDOMA-MUHENGE, (15.11.1955) 
chef de secteur. 
sectorhoofd. 


KIANZA MUPEPE, 
chef de secteur. 
sectorhoofd. 


KISASU, 
chef de secteur. 
sectorhoofd. | 


(15.11.1953) 


KODIA James, 
chef de secteur. 
sectorhoofd. 


MAKWENDE KIUNGU, 
chef. | 
hoofd. 


MATAYABO MWANAKULA, 
chef de secteur. ( 8. 4.1955) 
sectorhoofd. | 


MWAMBA MADIMBA, 
chef. 
hoofd. 


NKOMBE Thomas, : 
chef. 
hoofd. 


RAMAZANI bin KISESA, (15.11.1954) 
chef. 
hoofd. 


(15.11.1954) 


(15.11.1952) 


( 8. 4.1955) 


(15.11.1951) 


RAMAZANI bin MAKANGIRA, 
het” ( 8. 4.1956) 
hoofd. 


( 8. 4.1956) 


Circonscription 


Gebied 


Mumirwa-Sud 
Muwirma-Zuid 


Bakuba 


Bashumba- 

| Nyakare 
Ekula 
Kahongo 
Kandale 
Kondo 
Mutambala 
Kivulu 
Kiombo 
Lulenge 


Bena Kabunga 


Nkole 


C.E.C. Kitega . 


C.E.C. Buyenzi 










Bubanza 


Mweka 


Astrida 


Bokungu 


Manono 
Gungu 
Gungu 
Fizi 
Thysville 
Thysstad 
Manono 
Lulenge 
Manono 
Bokungu 


Kitega 


Usumbura 


Territoire 


Gewest 





Province | 


Provincie 





Ruanda- 
Urundi 


Kasai 


Ruanda- 
Urundi 

Equateur 

Evenaar 


Katanga 


Léopoldville | 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Kivu 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Katanga 
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onderhoofd. 


Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire Province 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 

RUTAREMARA Michel, (15.11.1955) | Bufundu Astrida Ruanda- 
chef. | Urundi 
hoofd. : 

TSHINTAMBWE KABASELE, Mweka Mvweka Kasai 

__ chef de secteur. ( 8. 4.1956) | | 
sectorhoofd. 

YANTAMBWE LUBANGI, (15.11.1954) | Bekalebwe Tshofa Kasai 
chef. | 
hoofd. 

BUTWATWA Théonesté, ( 8. 4.1952) | Buhoma- Ruhengeri Ruanda- 
sous-chef. | Rwankeri Urundi 
onderhoofd. 

GAKUBA Michel, ( 8. 4.1956) | Bitsibo Nyanza Ruanda- 
sous-chef. | (Nduga) Urundi 
onderhoofd. 

GAKWAVU François, ( 8. 4.1956) | Bufundu Astrida Ruanda- 
sous-chef. Urundi 
onderhoofd. 

GASHAGAZA Benoît, (15.11.1953) | Nyaruguru Astrida Ruanda- 
sous-chef. | | Urundi 
onderhoofd. 

GASHI Etienne, ( 8. 4.1952) | Nanga Kisenyi Ruanda- 
sous-chef. (Bushira) Urundi 
onderhoofd. 

KABERUKA Pierre C., (15.11.1955) | Mugina . | Nyanza Ruanda- 
sous-chef. (Mayaga) Urundi 
onderhoofd. 

KAGABO Médard, (15.11.1955) | Mvejuru Astrida Ruanda- 

. sous-chef. Urundi 
onderhoofd. 

KAYIJUKA Augustin, (15.11.1955) | Rwamiko Kigali Ruanda- 
sous-chef. | Urundi 
onderhoofd. 

KAZIRI Antoine, (15.11.1953) | Kunkiko- Ngozi Ruanda- 
sous-chef. Mugamba | | Urundi 
onderhoofd. 

MANYWA Tharcisse, (15.11.1953) | Nyaruguru Astrida Ruanda- 
sous-chef. | Urundi 
onderhoofd. 

MAZINA Denis, ( 8. 4.1952) | Nyaruguru Astrida Ruanda- 
sous-chef. Urundi 
onderhoofd. 

MIBIRIZI Pancrace, (15.11.1955) | Nyaruguru Astrida Ruanda- 
sous-chef. | Urundi 
onderhoofd. 

MUBERUKA Godefroid, (15.11.1953) | Kigese Nyanza Ruanda- 
sous-chef. (Rukoma) Urundi 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


MUGAMBIRA Edmond, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


MUGENGANDO Ladislas, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


MUHWEBA Pierre, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


_ MURIGANDE Michel, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


MUVARA Edouard, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


NDAYEGAMIYE Balthasar, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


NSANZE Weceslas, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


NTAHIRAJA Xavier, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


RUGUMANYA, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


RUKEMANPUNZI VERRES 


sous-chef. 
onderhoofd. 


RUKORIKIBI Zacharie, 
sous-chef. 


RUNYAGAGA Joseph, 
_ sous-chef. 
onderhoofd. 


RUSINE VWilbrold, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


RUSINGIZANDERWE Nestor, 


sous-chef. 
onderhoofd. 


RUTAGARAMA Gervais, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


RUYONZA Jean-B., 
sous-chef. 
onderhoofd. 


( 8. 4.1956) 


-(5.11,1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1953) 


° (15.11.1953) 


(15.11.1952) 


(15.11.1955) 


( 8. 4.1956) 


(15.11.1953) 


(15.11.1951) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


. (15.11.1955) 


(15.11.1952) 


X 


Circonscription 
Gebied 

Mugano 

(Bunyambiliri) 


Bukunzi 


Buragane 


-Shali 


(Mayaga) 


Kibumbge 
(Bunyambiliri) 


Muramba 
PNA 
Buvugalimwe 
Mugamba 


Mukoni 
(au Bufundu) 


Buyenzi 

Bukakwa 

Nyaruguru 
(Kingogo) 


Ndorwa 


Bashumba- 
Nyakare 


Territoire 


Gewest 


Nyanza 


Shangugu 


Bururi 


. Nyanza 


Nyanza 


Kitega 


Ngozi 


Bururi 


Bururi 


Astrida 


Ngozi 


Mubhinga 
Astrida 
Kisenyi 


Biumba 


-Astrida 


Province 


Provincie 


Ruanda- 
Urundi 
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Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire Province 





Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 

RWAMUNINGI Damacène, (15.11.1953) |! Mbari Nyanza Ruanda- 
sous-chef. (Marangara) ... Urundi 
onderhoofd. | | 

SEKANYAMBO Gabriel, ( 8. 4.1956) | Kibali- Ruhengeri Ruanda- 
sous-chef. | Buberuka Urundi 
onderhoofd. 

SEMABINGA DASANI, (15.11.1953) | Mvejuru Astrida . Ruanda- 
sous-chef. .. Urundi 
onderhoofd. | | 

SINDAYIGANZA Godas, ( 8. 41952) | Bututsi- Bururi Ruanda- 
sous-chef. . Buzibira |: Urundi 
onderhoofd. | 

SUSA Jean-B., | ( 8. 4.1956) | Biru Shangugu Ruanda- 
sous-chef. | Urundi 
onderhoofd. 

BITIMA, ( 8. 4.1952) | Wando Dungu Orientale 
notable. 
notabele. Oostprovincie 

BWANATCHEKO, ( 8. 4.1956) | Mongo Opala Orientale 
conseiller. | 
raadgever. : Oostprovincie 

DONGALA VUANDA, (15.11.1953) | Timansi Thysville Léopoldville 
juge. 
rechter. Thysstad Leopoldstad 

LUBAKI Pedro, (15.11.1955) | Gombe Matadi | Thysvill | Léopoldville 
juge. | | | 
rechter. | | ; Thysstad - Leopoldstad 


LA MEDAILLE DE BRONZE est | DE BRONZEN MEDAILLE wordt, 
décernée, à la date indiquée en re- | op de datum vermeld nevens hun 


gard de leur nom, à MM. : naam, toegekend aan Dhhr. : 

BARABONERANA Pierre, - (15.11.1955) | Kunkiko- Ngozi Ruanda- 
sous-chef. Mugamba Urundi 
onderhoofd. 

BISHOKANINKINDI, Athanase, Busanza Astrida Ruanda- 
sous-chef. (15.11.1955) Urundi 
onderhoofd. _- 

BUKURU Jacques, (15.11.1953) | Bukakwa Muhinga Ruanda- 
sous-chef. - Urundi 

_ onderhoofd. 

BUZUGURI Gérard, (15.11.1955) | Mumirwa- Bubanza Ruanda- 
sous-chef, | Nord . Urundi 
onderhoofd. : Mumirwa- | : 

Noord 

GASHUGI Chrysostome, (15.11.1955) | Busanza __ |'Astrida Ruanda- 

sous-chef. * Urundi 


onderhoofd. 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


Circonscription 


Gebied 


Territoire 


Gewest 


Province 


Provincie 





GISA Télésphore, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KABEZA Willy, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KABIRIGI Athanase, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KANUNI Jean, 
sous-chef, 
onderhoofd. 


KARAMBIZI François, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KATERETSE Basile, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KAVAKURE Jean, 
sous-Chef. 
- onderhoofd. 


KAYIJUKA André, 
sous-chef. 
_onderhoofd. 


KIDASHARIRA Libert, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KIMIKORE Protais, 
sous-chef. | 
onderhoofd. 


MAHENEHENE Célestin, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


MFUBUSA Mathias, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


MULEMA Michel, 
chef-adjoint. 
adjunct-chef, 


MURINDAHABI Edouard, 


sous-chef. 
onderhoofd. 


MUSHATSI Alphonse, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


(15.11.1953) 
(15.11.1955) 
(15.11.1955) 
(15.11.1952) 
(15.11.1955) 
(15.11.1955) 
(15.11.1952 
(15.11.1955) 
( 8. 4.1956) 
(15.11.1955) 
(15.11.1952) 
(15.11.1955) 
(15.11.1952) 
(15.11.1953) 


( 8. 4.1952) 


Bufundu 


Rukiga 


Nyaruguru 


Impara 
(Shagasha) 


Buhanga- 
Ndara 


Imbo- 
Mugamba 


Buyogoma 


Buberuka 


Mushasha-Sud 
Mushasha-Zuid 


Impara 


Bukunzi 


Busumanyi 


C.E.C. Kikwit 


Mwendo 
(Kabagali) 


Mushasha- 
| Nord 

Mushasha- 
Noord 


Astrida 
Biumba 
Astrida 
Shangugu 
Astrida 
Bubanza 
Ruyigi 
Biumba 
Bubanza 
Shangugu 
Shangugu 
Muhinga 
Kikwit 
Nyanza 


Bubanza 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- | 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
 Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
: Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- | 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Ruanda- 


Urundi 


Ruanda- 
Urundi 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


Circonscription 


Gebied 


Territoire 


Gewest 


Province 


Provincie 





NGARAMBE lIldephonse, 
sous-chef,. | 
onderhoofd. 


MTARUMANGA Pierre, 
sous-chef, 
onderhoofd. 


NTIRANDEKURA Antoine, 


sous-chef. 
onderhoofd. 


NTUNDA Eustache, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


RUCYAHANA Tharcisse, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


RURATOTOYE Robert, 
sous-chef,. 
onderhoofd. 


RURINDA Edouard, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


RWABIHAMA Faustin, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


RWASAMANZI Frodouard, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


SAMARI Wenceslas, 
”_ sous-chef. 
onderhoofd. 


SEBUNUKU Bernard, 
sous-chef, 
onderhoofd. 


SENUMA Herman ]J. 
sous-chef. 
onderhoofd. 


SINDAYIHEBURA Bernard, 


sous-chef. 
onderhoofd. 


TUYAGA Mathias, 
sous-chef. 
onderhoofd. 


KILUNGA Tito, 
conseiller. 
raadgever. 


KIMINA NGOY, 
conseiller. 


raadgever. 


( 8. 4.1954) 
C8. 4.1952) 
(15.11.1954) 
(15.11.1953) 
(15.11.1955) 
(15.11.1953) 
(15.11.1955) 
(15.11.1953) 
(15.11.1953) 
(15.11.1954) 
(15.11.1952) 
(15.11.1955) 
(15.11.1952) 
(15.11.1954) 
( 8. 4.1956) 


(15.11.1952) 


Rubavu | 
(Bugoyi) 


Imbo- | 
Mugamba 


Kilimiro 


Mutakara 
(Bunyambiliri) 


Nyaruguru 
Runyinya 
Bufundu 


Nyamure 
(Mayaga) 


Buhanga- 
Ndara 

Busanza 

Bukakwa 

Biru 

Mugamba 

Kunkiko- 
Mugamba 


Manda 


Buki 


Ksenyl 
Bubanza 
Kitega 
Nyanza 


Astrida 


Kitega 


Astrida 


Nyanza 


Astrida 


Astrida 


Muhinga 


Shangugu 


Bururi 


Ngozi 


Baudouinville 


Boudewijnstad 


Kongolo 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


LWAKILA Gustave, 


conseiller. 
raadgever. 


NAWEJI MUZAZA, 


conseiller. 
raadgever. 


AFALOOLA Louis, 


conseiller. 
raadgever. 


AFAWIYA LIEMBE, 


conseiller. 
raadgever. 


AKANGAKANGA MABRUK 


conseiller. 
raadgever. 


ATONGERO, 
conseiller. 
raadgever. 


BAGALWA, 
conseiller. 
raadgever. 


BASWANE NTULU, 


Juge. 
rechter. 


BIANZUNGU, 
juge. 
rechter. 


BOLEKANO Paul, 
conseiller. 
raadgever. 


BOMAYU, 
conseiller. 
raadgever. 


BOME LULU, 
juge. 
rechter. 


_ BOMPETA Henri, 


juge. 
rechter. 


BOSOFA Antoine, 
conseiller. 
raadgever. 


BOTELE Paul, 
conseiller. 
raadgever. 


_( 8. 4.1955) 


(15.11.1954) 
( 8. 4.1954) 


(15.11.1955) 


s 


L 
(15.11.1953) 


. (15.11.1952) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 
( 8. 4.1955) 
rs 
(15.11.1952) 
(15.11.1955) 


(15.11.1952) 


(15.11.1953) 


( 8. 4.1954) 


Circonscription 


Gebied 


Muhona 
Mvwata Yamvo 
Lingomo 
Yalingo 

Tooli 
Yapandu-Sud 
Yapandu-Zuid 
Kaziba 
Lotoko-Ikongo 
Timansi 
Lukenie 


Bakuba 


Entre Lukenie- 
Lokoro 

Tussen 

Lukenie-Lokoro 


Lolongo 


Lingomo 


T'erritoire 


Gewest 


Kongolo 
Kapanga 
Djolu 
Opala 
Opala 
Opala 
Kabare 
Boende 
Thysville 
Thysstad 
Oshwe 
Mweka 


Boende 


Oshwe 


Ingende 


Djolu 





Province 


Provincie 


Katanga 


| Katanga 


Equateur 
Evenaar 
Orientale 
Oostprovincie 
Orientale 
Oostprovincie 
Orientale 
Oostprovincie 


Kivu 


Equateur 


Evenaar 


Léopoldville 


Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Kasai 


Equateur 
Evenaar 
Léopoldville 
Leopoldstad 


Equateur 
Evenaar 
Equateur 


Evenaar 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid . 


BOTOMBA Bernard, 
juge. : 
rechter. 

BUNDU, 
juge. 
rechter. 


BUNGU BADU, 


. juge. 
rechter. 


BUNGU KIAMA, 
Juge. 
rechter. 


BUNGU MAVAMBU, 
juge. 
rechter. 


CABAHARA, 
conseiller. 
raadgever. 


DIPUMBA TAMBVWE, 
Juge. 
- reChter. 


DITSIA Mathieu, 
notable. 
notabele. 


DIZONDO MATAMBA, 
notable. , 
notabele. 


(15.11.1953) 
(15.11.1954) 
(15.11.1953) 
(5111953) 
(15.11.1955) 
(15.11.1952) 


(15.11.1954) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


DORUMA MWANA ONGENIA PENE 


KITETE, 
notable. 
notabele. 


DUBU NIANGA, 
juge. 
rechter. 


DUNGU Jean, 
conseiller. 
raadgever. 


EKONGO Pierre, 
juge. 
” rechter. 


ELENGWA LIKUNGU, 
juge. 
rechter. 


ENIEKA Daniel, 
notable. | 
notabele. 


( 8. 4.1956) 


(15.11.1953) 


* (15.11.1953) 


( 8. 4.1955) 


(15.11.1954) 


- (15.11.1954) 


Circonscription 


Gebied 


Basse Salonga 
Neder Salonga 
Bambunda 


Lubolo_ 
Loango 
Loango 
Mugamba 


Nord-Est 

| Lomami 

Noord-Oost 
Lomami 


Loango 


Lulua- 
Lukishi 


‘Bango Bango 


de la Lulindi 


Bango Bango 
van de Lulindi 


Loango 
Mfuma 
Me 
Lotoko- 


Ikongo 


Songo 


Territoire 


Gewest 


Ingende 


Gungu 


Tshela 


Tshela 


Tshela 


Bururi 


Tshofa 


Tshela 


Dilolo 


Kabambare 


Tshela 


Province 


Provincie 


Equateur 


Evenaar 

Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 


Ruanda- 
Urundi 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Katange 


Kivu 


Léopoldville 


Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 


Equateur 


| Evenaar 


Equateur 
Evenaar | 
Equateur 


Evenaar 






ENUENE SANTOS, 
Juge. 
rechter. 


FUEMA VÜLU, 
juge. 
rechter. 


FUMUNGULU, 
conseiller. 
raadgever. 


GIMBI Oscar, 
juge. 
rechter. 


GOMA Armand, 
juge. 
rechter. 


GOMA KANGI, 
juge. | 
rechter. | 

GOMA KIAMA, 
juge. 
rechter. | 

GOMA TSHINU, 
juge. 
rechter. 


GONDA André, 
conseiller. 
raadgever. 


HICHUBURUNDI, 
conseiller. 7 
raadgever. 


HUSENI bin MUSALABIA, 
notable. | 
notabele. 


ILEI BOSOFEA, 
juge. 
rechter. 


IMPELI Bernard, 
notable. 
notabele. 


INANGA LAPUTU, 
conseiller. 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1953) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 
(15.11.1955) 
(15.11.1954) 
(15.11.1954) 
(15.11.1955) 
(15.11.1953) 
(15.11.1954) 


(15.1 1.1953) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


(15.11.1955) 


Circonscription | 


Gebied 


. Niadi 


Ganda Sundi 
Nko 

Loango 
Shiloango 
Maduda 
Ganda Sundi 
Lubolo | 


Mfuma 


Buvugalimwe 


Haute Lubutu 


Hoog Lubutu 


Lotoko- 


Ikongo 


Songo 


Lukenie | 


Ganda Sundi 


Territoire 








Kikwit 


Tshela 


Kikwit | 


Tshela 


- Tshela 


Tshela 
Tshela 
Tshela 
Madimba 
Bururi 


Lubutu 


Boende : 


Befale 
Kikwit 
Oshwe 


Tshela 


. Gewest 





Province 


Provincie 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 


Ruanda- 


Urundi 


Equateur 
Evenaar 
Equateur 


Evenaar 


| Léopoldville 
| Leopoldstad 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


KAI KIKELA, 
juge. 
rechter. 


KAKUMBA MILOLO, 
conseiller. | 
raadgever. 


KALENGA BUGALE, 
juge. 
rechter. 


KAMANDA GOIE, 
juge. 
rechter. 


KANGALI SATOMIA, 
juge. 
rechter. 


KAPARAYE, 
conseiller. 
raadgever. 


KAPEMBE Michel, 
conseiller. 
raadgever. 


KASANGA MATONDA, 


juge. 
rechter. 


KASENDA, 
juge. 
reChter. 


KATEMBELA KABALE, 


juge. 
rechter. 


(15.11.1955) 


( 8. 4.1952) 


(15.11.1953) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


(15.11.1955) 


( 8. 4.1955) 


(15.11.1953) 


KATOTO MVULAMALEMBE, 


conseiller. 
raadgever. 


KIALAMBO-KIKWITI, 


conseiller. 
raadgever. 


KIANGA BENZASI, 
Juge. 
rechter. 


KIBONGO, 
conseiller. 
- raadgever. 


KILENGE-LUSENGI, 
juge. 
rechter. 


(15.11.1954) 


( 8. 4.1953) 


( 8. 4.1955) 


C 8. 4.1952) 


(15.11.1954) 


Circonscription 


Gebied 


Loango 


Bakwa Niambi 


Wakabango 


Nord-Est 
Lomami 


| Noord-Oost 


Lomami 


Bakisi 
Muninasod 
Mumirwa-Zuid 
Imbongo 
Ganda Sundi 
Bambunda 
Wakabango 
Imbongo 
Mulikalunga 
Bambunda 
Kisunzu 


Gungu 


Territoire 


. Gewest 


Tshela 
Tshikapa 
Shabunda 


Tshofa 


Shabunda 
Bubanza 
Kikwit 
Tshela 
Gungu 
Shabunda 
Kikwit 


Gungu 


.| Gungu 


Gungu 


Gungu 


Province 


Provincie 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Kasai 


Kivu 


Ruanda- 
. Urundi 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leapoldstad 
Kivu 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopaldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 


Léopoldville 


Leopoldstad 


. Léopoldville 


Leopoldstad 













KILENGE-SUMBULA, 
juge. 
rechter. 


KIMASA-KABESTHIA, 


juge. 
rechter. 


KINDANDA, 
Juge. 
rechter. 


KINGU Simon, 
conseiller. 
raadgever. 


KINGULA MUWEME, 
conseiller. 
raadgever. 


KINKELA John, 
conseiller. 
raadgever. 


Nom, prénoms, qualité 


16 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


( 8. 4.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1954) 


(15.11.1955) 


KINSUMKULU MAKWANGA, 


notable. 
notabele. 


KIPASULA ILUNGA, 
Juge. 
rechter. 


KIRAMVU, 
conseiller. 
raadgever. 


KISENGA, 
__ conseiller 
raadgever. 


KITUWITAYE, 
conseiller. 
raadgever. . 


KUEDI LOMENDIJA, 


juge. 
r echter. 


KUMESO Raphaël, 
conseiller 
raadgever. 


KWETE MALENGE, 
juge. 
rechter. 


LENGA Paul, 
conseiller. 
raadgever. . 


( 8. 4.1953) 


(15.11.1954) 


(15.11.1952) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


( 8. 4.1953) 


(15.11.1955) 


(15.11.1954) | 


(15.11.1953) 


Gungu 


Gungu 
Bambunda 
ne | 
Imbongo 
due 
Tumbwe 


Nord-Est 


Lomami 
Noord-Oost 
| Lomami 


Mushasha-Sud 
Mushasha-Zuid 
Kilunda 
Buvugalimwe 


Ukulungu 


Ngeba 


Territoire 


Gewest 


Gungu 
Gungu 
Gungu 
Kikwit 
EE 
Matadi 
Albertville 


Albertstad 
Tshofa 


Bubanza 


Kikwit 


Bururi 


Mvweka 


. Madimba 


x Province 


Provincie 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 


Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 

Katanga 


Kasaï 
Ruanda- 
.Urundi 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Ruanda- 


Urundi 


Kasai 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Kasai 


| Léopoldville 


Leopoldstad 





— 1783 — 


. Nom, prénoms, qualité 
Naam, voornamen, hoedanigheid 


LIYONGO Albert, 
conseiller. 
raadgever. 


LOKAKE Ambroise, . 
conseiller. 
raadgever. 


LONGANGI Michel, 
juge. 
rechter. 


LONGAW Joseph, 
notable. | 
notabele. 


LUEMBA, 
conseiller. 
raadgever. 


LUKUMU, 
conseiller, 
raadgever. 


LUSANZA, 

juge. 
_ rechter. 
LUTUMBA Joëeph, 


_conseiller. 
raadgever. 


MABIALA KIKELA, 
Juge. 
rechter. 


MACHUMU, 
notable. 
notabele. 


MADI Joseph, 
conseiller. 
raadgever. 


MAFVW A-KATSHIAYA, 
juge. 
rechter. 


( 8. 4.1954) 


( 8. 4.1954) 
| (15.11.1953) 
| | (15.11.1952) 
(15.11.1953) | 
| (15.11.1955) 
(15.11.1954) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


( 8. 4.1952) 


MAHUNGU MUNKANGA, ( 8. 4.1953) 


conseiller. 
raadgever. 


MAKAMINA Isaac, 
conseiller. 
raadgever. 


MAKENGELE François, 
conseiller. 
raadgever. 


MAKENGO Jean, 
conseiller. 
raadgever. 


(15.11.1955) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


Circonscription 


Gebied 


Lingomo 


Lingomo 


Bakisi 


, 


Diombo 


Kimbanza 
Niadi | 


Bambunda 


Ngeba 


Loango 


Lufu 


Balari 


Banza-Mona 


Territoire 


Gewest 


Djolu 
Djolu 
Shabunda 
Djolu 
Luozi 
Kilwit 
Gungu 
Madimba 
Tshela 


Bukavu 


Luozi 


Luozi 


Province 


Provincie 


Equateur 
Evenaar 
Equateur 
Evenaar 


Kivu 


| Equateur 


Evenaar 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Kivu 


Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 


 Léopoldville 


Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
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._ Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


MAKENGO Michel, 
conseiller. 
raadgever. 


MAKITU MBAMU, 
conseiller, 
raadgever. 


MALOMBA Antoine, 
conseiller, 
raadgever. 


MAMPUYA Albert, 
conseiller. 
raadgever. 


MADEMBA Paul, 
conseiller. 
raadgever. 


MANDORC. 
notable. | 
notabele. 


MANGAMFU, 
conseiller. 
raadgever. 


| MANI DONGALA, 
juge. 
rechter. 


MASINDANKOKO Joseph, 
conseiller. 
raadgever. 


MASUVWA, 
conseiller. 
raadgever. 


MATANDA, 
conseiller. 
raadgever. 


MAVOKA, 
conseiller. 
raadgever. 


MAYALA Albert, 
conseiller. 
_ raadgever. 


MBAMBA Gustave TONSI, 
conseiller. 
raadgever. 


MBELO Ignace, 
conseiller. 
raadgever. 


MBULA SAKISALA, 
juge. 
rechter. 


(15.11.1952) 


(15.11.1952) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1954) 


(15.11.1952) 


(15.11.1953) 
( 8. 4.1952) 
(15.11.1955) 
(15.11.1955) 
(15.11.1952) 
(15.11.1953) 
(15.11.1953) 


(15.11.1955) 


Kwilu 


_Wando 


Nko 


Kisunzu 


Luniungu | 


Bakisi 


Territoire 


Gewest 





Madimba 


Kikwit 


Dungu 


Kikwit 


Thysville 
Thysstad 
Madimba 


Gungu 


Kikwit 


Kikwit 


Madimba 


Shabunda 


Province 


Provincie 


Léopoldville 


Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad | 
Léopoldville 


Leopoldstad 


Orientale 
Oostprovincie | 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Léopoldville 
Leopoldstad 
Kivu 
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: 





Province 





Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
MOPATI, (15.11.1955) | Nko Kikwit Léopoldville 
conseiller. 
raadgever. -Leopoldstad 
MUANA MUNDELE MAMBU, Wungu | Madimba Léopoldville 
conseiller. (15.11.1952) 
raadgever. Leopoldstad 
MUNDEKEREZA Augustin, (15.11.1952) | Ngweshe Kabare Kivu 
notable. | | 
notabele. 
MUEBA LUTETE, (15.11.1953) | Loango Tshela Léopoldville 
juge. 
rechter. Leopoldstad 
MUFOLO-TUPANZI, (15.11.1954) | Gungu Gungu Léopoldville 
juge. | 
rechter. Leopoldstad 
MUKENGE NIUMBAISHA, (15.11.1954) | Nord-Est Tshofa Kasai 
juge. Lomami 
rechter. Noord-Oost 
MULIMAKATSHI, ( 8. 4.1952) | Kisunzu Gungu  Léopoldville 
conseiller. | | 
raadgever. Leopoldstad 
MULINIATSHI, ( 8. 4.1952) | Kisunzu Gungu Léopoldville 
conseiller. | 
raadgever. Leopoldstad 
MUNGONDI, (15.11.1954) | Mushasha- Bubanza Ruanda- 
conseiller. : | Nord Urundi 
‘ raadgever. . … | Mushasha- 
| | Noord 
MUSHIDI-FUMUTSHIA, (15.11.1954) Gungu Gungu Léopoldville 
juge. | 
rechter. Leopoldstad 
MUSOBOZI, (15.11.1952) | Muramba Kitega Ruanda- 
juge. 
rechter. Urundi 
MUTSHIAMBONGE, (15.11.1954) | Bambunda Gungu | Léopoldville 
juge. | 
rechter. _ Leopoldstad 
et ( 8. 4.1952) | Kisunzu Gungu . Léopoldville 
uge. | 
rechter. Leopoldstad 
MVUVYI, (1 5.11.1 95 3) | Kitega Kitega Ruanda- 
juge. | | Urundi 
rechter. | 
MWAMBA KITENGE, (15.11.1954) | Nord-Est Tshofa Kasai 
juge. Vo: Lomami 
rechter. Noord-Oost 


Lomami 





noir mere te Le de Ù 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Province 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Provincie 
MWORO, (15.11.1955) | Bututsi Bururi Ruands- 
juge. : _. : Urundi 
NDEKE KITAMAKO, (15.11.1955) | Luniungu Kikwit Léopoldville 
conseiller. : | 
er. Leopoldstad 
NGABU Antoine, (15.11.1955) | Ngebs Masdimba . | Léopoldville 
conseiller, | | | 
raadgever. Leopoldstad 
NGAMUSILA, (15.11.1955) | Mikwi Kikwit Léopoldville 
conseiller. | 
raadgever. Leopoldstad 
NGENZI, (15.11.1952) | Mugamba Bururi Ruanda- 
conseiller. | Urundi 
raadgever. | | 
NGOLOZINZI, (8. 41952) | Kisunzu Gungu | Léopoldville 
Juge. | | 
rechter. | Leopoldstad 
des MAMBENGA, (15.11.1955) | Loango Tshela Léopoldville 
NKOY Albert, ( 8. 4.1955) | Maringa Djolu Equateur 
Juge. 
rechter. Evenaar 
. NKUSU Alexandre, (15.11.1955) | C.E.C. Thysville Léopoldville 
Juge. - 
rechter. C.E.C. Thysstad Leopoldstad 
NONGOTAMBA LUMBALE, . Ukulungu Katako- Kasai 
juge. ( 8. 4.1954) Kombe 
rechter. | : 
NSALA Louis, ( 8. 4.1955) | Lingomo Djolu Equateur 
conseiller. 
raadgever. Evenear 
NTIRWIHISHA, (15.11.1955) | Buvugalimwe Bururi Ruands- 
conseiller. | Urundi 
raadgever. 
NTOYA Jean, (8. 4.1956) | Ngcba Madimba | Léopoldville 
Juge. 
OKITOLERO OHALE, (15.11.1953) ja- Lubefu Kasai 
juge. Ngandu 
rechter. 
OKOKO Vincent, (15.11.1953) | Oshwe Oshwe Léopoldville 
Juge. | 
techter. Leopoldsted 
Fe Se ne RE De $ s x 





+ dm 


Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


OLONGA Gabriel, 
conseiller. 
raadgever. 


ONADJAMBA LOKOMBE, 
juge. 
. rechter. 


OSHA OTOMBO Benoît, 
juge. 
rechter. 
PAKU MALANDA, 
Juge. 
rechter. 
PEZO MASUMBU, 
" Juge. . 
rechter. 
PULULU MEUTA, 
conseiller. 
 raadgever. 


RUBENGA BERA, 
notable. 
notabele. 


SAIMBA KATSHOMA, 
"Juge. 
rechter. 


SASA MAKUEBO, 
Juge. 
rechter. 


; SEMUBWA Simon, 
conseiller. 
raadgever. 


_ SENGO PEZO, 
juge. 
rechter. 


_ SINDABUBAZA, 
conseiller. 
raadgever. 


SINZINKAYO, 
conseiller. 
raadgever. 


- SINZINKAYO, 
conseiller, 


raadgever. 

. TENE LUSALA, 
Juge. 
rechter 


( 8. 4.1955) 


( 8. 4.1953) 


(15.11.1952) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


_ (15.11.1952) 


(15.11.1955) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


(15.11.1955) 
(15.11.1955) 


(15.11.1952) 


(15.11.1952) 
(15.11.1953) 


_ (5.111955) | 





Maduda 


Territoire 


Gewest 


Opala 
Katako- 


Kombe 


Katako- | 
Kombe 
Tshela 


Tshela 


Kalehe 


Tshofa 


Tshela 


Tshela 


Bururi 


Kitega 


Bururi 


Tshela 


Provincie 


Orientale 
Oostprovincie 


Kasai 


Léopoldville 

Leopoldstad 

Ruanda- . 
U 


Léopoldville 

Leopoldstad 

Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Ruanda- 
Urundi 


Léopoldville 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 





TSHOFWE KIBOKO, 
._ juge. 
rechter. 





(15.11.1954) 


VUALANGA Paul 
conseiller. 
raadgever. 


(15.11.1952) 


VUANGU André, 
conseiller. 
raadgever. 


(15.11.1955) 


VUBU MABIAEA, 
juge. 
rechter. 


VYAMANGA, 
conseiller. 
raadgever. 


(15.11.1955) 


(15.11.1952) 


WANDJA Simon, 
conseiller. 
raadgever. 


(15.11.1955) 


WENGA Jacques, 
juge. | 
rechter. 


(15.11.1953) 


YEKA MA VAMBU, (15.11.1953) 
juge. Le | 
rechter. 

L'ETOILE DE SERVICE est décer- 
née, à la date du 8 avril 1947, à 
M. Sluys Maurice J., ancien directeur 
de la production minière de guerre 
au Congo Belge. 


La Médaille civique de 1" classe, 
pour actes de courage et de dévoue- 
ment, est décernée à MM. 


infirmier à Jadotville, 


s 


Circonscription 







Territoire 


Gebied Gewest 


Nord-Est Tshofa Kasai 
Lomami 
Noord-Oost 
mami 
Mfuma Madimba Léopoldville 
|  Leopoldstad | 
Lufu Matadi Léopoldville 
| Leopoldstad 
Lubolo Tshela Léopoldville 
Leopoldstad 
Muramba Kitega Ruanda- 
Urundi 
C.E.C. Inongo | Inongo Léopoldville 
a Leopoldstad 
Wakabango | Shabunda Kivu 
Loango Tshela | Léopoldville 
| Leopoldstad 


De DIENSTSTER wordt toegekend, 


op datum van 8 april 1947, aan dhr. 


Maurice J. Sluys, gewezen directeur 
van de mijnproductie tijdens de oor- 


log in Belgisch-Congo. 


De Burgerlijke Medaille-1"‘* klasse, 


“voor daden van moed en zelfopofñfe- 
ring, wordt toegekend aan Dhhr. 


KALEMBA Paul, 
| ziekenverpleger te Jadotstad, 
BANGBAY Nestor, 


MADAMU Léon, 


aides-infirmiers à Dakwa (Ango), 
Congo belge. T 


La Médaille civique de 3” classe, 


pour actes de courage et de dévoue- 


ment, est décernée au soldat de 1" 
classe de la Force publique 


 hulpziekenverplegers te Dakwa (An- 


go), Belgisch-Congo. 
De Burgerlijke Medaille 3“ klasse, 


voor daden van moed en zelfopoffe- 


ring, wordt toegekend aan de soldaat 
1°“ klasse van de Weermacht 


BUZI Albert (32.582/D). 
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La médaille commémorative du 
Congo est décernée à M. Bricusse 
Emile G.H., à Brèves (Nièvre) Fran- 
ce. 


La Médaille de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945 est décernée aux 
personnes dont les noms suivent et 
qui ont contribué au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi, entre le 10 mai 
1940 et le 7 mai 1945 inclusivement, à 
la victoire des alliés : 


MM. 


BAUDRIHAVYE Walter E. directeur 
régional, en Afrique, à la Compa- 
gnie Générale de Transports au 
Katanga; | 


HEUSDENT Louis J., anciennement 
agent d'administration à la Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Minières; 


SLUYS Maurice, ancien directeur de 


la Production Minière de Guerre | 


_ au Congo Belge. 


De Herinneringsmedaille van Con- 
go wordt toegekend aan Dhr Emile 
G.H. Bricusse, te Brèves (Nièvre) 
Frankrijk. 


De Medaille der Koloniale Inspan- 
ning voor de Oorlog 1940-1945, wordt 
toegekend aan de personen wier na- 
men volgen en die in Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi, tussen 10 mei 
1940 en 7 mei 1945 inbegrepen, bijge- 
dragen hebben tot de overwinning 
der geallieerden : 


Dhhr. 


Walter E. BAUDRIHAYE, reÿionaal 
directeur, in Afrika, bij de « Com- 
pagnie Générale de Transports au 
Katanga »; 


Louis J. HEUSDENT, eertijds be- 
stuursbeambte bij de « Compagnie 
Belge d'Entreprises Minières »; 


Maurice SLUYS, gewezen directeur 
van de mijnproductie tijdens de 
oorlog in Belgisch-Congo. 
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Arrêté royal modifiant celui du 14 février 

” 1955 qui règle le passage au régime du 
statut de certains agents temporaires 
du cadre de Pagriculture de l'adminis- 
tration d'Afrique. 


_ BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo belge; 


Vu l’arrêté royal du 14 février 1955 
réglant le passage au régime du sta- 
tut de certains agents temporaires du 
cadre de l’agriculture de l’adminis- 
tration d'Afrique; 


Vu l'avis du'Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, | 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


L'article 1® de l’arrêté royal du 14 
février 1955 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


_« Article 1®* 


» Les porteurs du diplôme d’ingé- 
nieur agronome ou d'ingénieur chi- 
miste et des industries agricoles 
engagés avant le 1° janvier 1953 en 
qualité d'agent temporaire pour 
remplir les fonctions d'ingénieur 
agronome peuvent être admis au 
régime du statut au grade d'’ingé- 
nieur agronome, à condition qu'ils 
comptent au moins trois ans de ser- 
vices effectifs et qu’ils aient obtenu 
au moins l’appréciation synthéti- 


VV Y VU VV v 


Koninklijk besluit tot wijziging van dit 
van 14 februari 1955 met betrekking 
tot de opneming onder het stelsel van 
het statuut van sommige tijdelijke be- 
ambten van het kader van de land- 
bouw van het bestuur in Afrika. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
14 februari 1955 met betrekking tot 
de opneming onder het stelsel van 
het statuut van sommige tijdelijke 
beambten van het kader van de land- 
bouw van het bestuur in Afrika; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de ooédracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN Wu BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wi] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 1 van het koninklijk besluit 
van 14 februari 1955 wordt vervan- 
gen door de volgende bepaling : 


« Artikel 1. 


» De houders van het diploma van 
landbouwkundig ingenieur of van 
ingenieur voor de scheikunde en 
voor de landbouwindustrieën, aan- 
geworven vôôr 1 januari 1953 in 
hoedanigheid van tijdelijk beambte 
om de functies van landbouwkun- 
dig ingenieur waar te nemen, kun- 
nen onder het stelsel van het sta- 
tuut toegelaten worden met de 
graad van landbouwkundig inge- 
nieür, op voorwaarde dat zij ten 
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» que «très bon » le 1* janvier pré- 
_» cédent leur admission au régime 
» du statut ». 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du PES 
arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 17 avril 1956. 


‘minste drie jaar werkelijke diens- 
ten tellen en dat zij ten minste de 
1** januari, die hun téelating 
‘onder het stelsel van het statuut 
voorafgaat de samenvattende be- 
oordeling <zeer goed», hebben 
bekomen ». | 


VU Y VE VU Y Y 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën, is 
belast met de HNOSREE van dit be-, 
sluit. 


_ Gegeven te Brussel, de 17 april 
1956. | 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
-Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Kolonién, 
absent. afwezig. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


. LILAR. 





« Société d’Imprimerie du Courrier 
d'Afrique », en abrégé « Sodimca ». — 

. Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


. Par arrêté royal du 24 avril 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par.actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Société 
d’Imprimerie du Courrier d’Afrique » 


en abrégé «< SODIMCA » par l’assem- 


blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 23 mars 1956. 





(1) Voir annexe 1 du présent fascicule. 


« Société d'imprimerie du Courrier 
d'Afrique », in ’t kort « Sodimca ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het MARICHAppeRIR 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk bete van 24 april 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd : « Société d’Imprimerie du 
Courrier d'Afrique » in ’t kort « SO- 
DIMCA » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 


houders gehouden op 23 maart 1956. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 
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Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


— 


LE MiNiSTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949 por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour: 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d'entrée qui 
_y est annexé; 


Revu l’arrêté ministériel du 27 décem- 
bre 1955, tel qu'il a été modifié à ce 
jour, 


ARRÊTE : 
ARTICLE 17. 


La mention relative au Chapitre 25 
figurant à l'article 8-a) de l'arrêté mi- 
nistériel du 27 décembre 1955 est modi- 
fiée comme suit : 


« 25 (sauf les n°” 25.01.90 — 25.20.10 
> — 25.24-I0 et 25.23). » 


ART. 2. 


Le 2° de l’article 8-c) du même arrêté 
est complété par la mention de la posi- 
tion n° 25. 24.10. 


ART. 3. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 


Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 
vigueur le 1% mai 1956. 


Bruxelles, le 27 avril 1956. 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 
gen. | 


DE MIiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op neden 
is gewijzigd 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
inzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten ; 


Herzien het ministerieel besluit van 
27 december 1955. zoals het tot op heden 
1S gewijzigd, 

BESLUIT : 
| ARTIKEL 1. 

De melding betreffende Hoofdstuk 25, 

die voorkomt in artikel 8-a) van het mi- 


nisterieel besluit van 27 december 1955, 
wordt als volgt gewijzigd : 


.«25 (met uitzondering van de posten 
» 25.01.90 — 25.20.10 — 25.2410 en 
> en 25.23). » 


ART. 2. 


Artikel 8-c) 2° van hetzelfde besluit 
wordt aangevuld met de melding van 
post 25.24.10. 


ART. 3. 


Dit besluit, dat van toepassing is in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 mei 1956. 


| Brussel, 27 april 1956. 


A. Buisseer. | 


708: — 


Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à 
ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et 
notamment le tarif des droits d’ en- 
trée qui 4 est annexé; 


Revu l'arrêté ministériel du 27 dé- 
cembre 1955, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®. 


Le 3° de l’article 3 de l’arrêté mi- 
_nistériel du 27 décembre 1955 est 
complété comme suit : 


« 3° 73.12.20 — 73.13.32 — 73.13.41 
»y — 73.40.91 — feuillards, tôles et 
» autres ouvrages pour la fabrica- 
» tion d'emballages de moins de 
» 2blitres. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté, nblcable à au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
entre en vigueur le 1° janvier 1956. 


Bruxelles, le 28 avril 1956. 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 
gen. Due 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 ja- 
nuari 1949, houdende samenorde- 
ning van de douanewetgeving, zoals 
het tot op heden is gewijzigd; 


Gelet op het decreet van 10 juni 
1952, inzonderheid op het daarbijge- 
voegde tarief van invoerrechten; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 27 december 1955, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 3, 3°, van het ministerieel 
besluit van 27 december 1955, wordt 
als volgt aangevuld : 


« 3° 73.12.20 — 83.13.32 — 73.18.41 
— 73.40.91 -— bandijzer, band- 
staal, plaatijzer, plaatstaal en an- 
dere werken voor het vervaardigen 
van verpakkingen van minder dan 
25 liter. » 


ÿY 


Y VV GX Ÿ 


ART. 2. 


Dit besluit, dat van toepassing is 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, treedt in werking op 1 ja- 
nuari 1956. | 


Bruxelles, 4 28 avril 1956. 


A. BUISSERET. 
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Tarif des droits d’entrée. — Modifi- Tarief van invoerrechten. — Wijzi- 
cations. | gingen. 


LE More DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIËN, 

Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à 
ce Jour; 


Gelet op het decreet van 29 ja- 
nuari 1949, houdende samenorde- 
ning van de douanewetgeving, zoals 
het tot op heden is gewijzigd ; 


Vu le décret du 10 juin 1952 tel 
qu’il a été modifié à ce jour; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
zoals het tot op heden is gewijzigd; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 27 december 1955, 


Vu l'arrêté ministériel du 27 dé | 
cembre 1955, 


ARRÊTE BESLUIT 
à ARTICLE IT. ARTIKEL 1. | 
Le libellé de la sous-position n° Post 92.11.60 van het tarief van 
92.11.60 du tarif des droits d'entrée | invoerrechten behorende bij het de- 


remplacé par le texte ci-après : zigd als volgt : 


annexé au décret du 10 juin 1952 est | creet van 10 juni 1952 wordt ; gewij- 
— Disques enregistrés pour po — bedrukte gramofoonplaten , 
graphes : | 


61 cous de langues ex- 61 taal cursussen . . . Stuk 380% 


clusivement . . . Pièce 30% 


.69 autres . . . . . Pièce 80% | .69 andere . . . . . Stuk 30% 


ART. 2. ART. 2. | 

Post 76.08.10 van voornoemd ta- 
rief van invoerrechten wordt gewij- 
zigd als volgt : | 


Le libellé de la position n° 76.08.10 
du tarif des droits d'entrée susmen- 
tionné est remplacé par le texte ci- 
après : 


76.08.— Metalen constructiewerken 

en delen er elementen 

daarvan, gereed om gemon- 

teerd te worden, van alu- 
minium : 


76.08.— Constructions métalliques 
et leurs parties ou éléments 
préparés en vue de l’assem- 
blage, en aluminium : 


20 Menuiserie . . Kg. 15% 20 Deuren, ramen, kozij- 
. nen, trappen en der- 
gelijke van  alumi- 


nium, voor bouwwer- 


ken . . . . . Kg. 15% 


.90 autres . . . . Kg. 15% 90 andere . . . . Kg. 15% 
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ART. 3. 


Le libellé des sous-positions du n° 


73.13 du tarif des droits d’entrée sus- 


mentionné est modifié comme suit : 


73.13.— Tôles de fer ou d'acier, la- 
minées à chaud ou à froid : 


.20 inchangé. 


— Non plaquées, planes, bru- 
tes : 


— à usages industriels défi- 


nis : 


81 pour la fabrication de 
fûts et de malles Kg. 8% 


32 pour la fabrication de 
lanternes - tempêtes 
. Kg. 15% 


87 à autres usages indus- 
triels définis . 
— Autres : 


.38 laminées à chaud Kg. 15% 
39 laminées à froid Kg. 15% 
A1 à 59 : inchangés. 


Note : L’admission dans les sous- 
positions 31, 32, 37, 41 et 51 est 
subordonnée aux conditions à déter- 
miner par le Ministre des Colonies. 


ART. 4. 


L'article 8 de l’arrêté ministériel 
du 27 décembre 1955 est modifié 
comme suit : 


1) littera (a) lire : 
73 (sauf les n°° 73.13.32, ‘73.16.20, 


73.28.10, ‘73.32. 30, 73.32.50 et 
78.38 85). | 


92 (sauf les n° 92. 04, 92. 09 30 et 


92.11.61). 


. Kg. 5% 


ART. 3. s 


De  onderverdelingen van post 
73.13 van voornoemd tarief van in- 
voerrechten worden gewijzigd als 


volgt : 


73.13.— Plaatijzer en  plaatstaal, 
warm of | koud gewalst : 


.20 ongewijzigd. 


— niet geplatteerd met onedel 
metaal, vlak, onbewerkt : 


— voor industrieel gebruik : 


31 voor het vervaardigen 
van futsen en reis- 


koffers . . Kg. 8% 
32 voor het vervaardigen 
. van lantarens . . Kg. 15% 
37 voor ander bepaald in- 
dustrieel gebruik Kg. 5% 
— Andere : 
88 warm gewalst . Kg. 15% 
39 koud gewalst . . Kg. 15% 
Al tot 59 : ongewijzigd. 


Aantekening : Indeling onder de. 
onderverdelingen 81, 32, 37, 41 en 51 
is onderworpen aan de voorwaarden 
vast te stellen door de Minister van. 
Koloniën. 


| ART. 4. 


Artikel 8 van het ministerieel be- 


‘ sluit van 27 december 1955 wordt ge- 


wijzigd als volgt : 
1) onder letter (a) lees : 


73 (met uitzondering van pos- 
ten 73.13.32, ‘73.16.20, 73.28.10, 
73.82.30, 73.32.50 en 73.38.35). 


92 (met uitzondering van de pos- | 
ten 92.04, 92.09.30 en 92.11.61). 


- HS | 
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2)- ajouter : 


h) de 30 : 
les droits afférents aux mar- 
chandises de la sous-position 
92.11 61. 


ij) de 12 : 


les droits afférents aux mar- 
chandises de la een 
73.13.32. 


ART. 5. 


| L'article 3 de l'arrêté ministériel 
du 27 décembre 1955 est complété 
comme suit : 


13) 73.13.32 tôles pour la fabrica- 
tion de lanternes-tempête. 


ART. 6. 
Le présent arrêté applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi entrera 
en vigueur le 1% mai 1956. 


Bruxelles, le 28 avril 1966. 


2) toevoegen : | 


h) met 30 : 
| voor de goederen van post 
92.11.61. 


1j) met 12 : 


voor de goederen van post 
73.13.82. 


ART. 5. 


Artikel 3 van het ministerieel be- 
sluit van 27 december 1955 wordt 
aangevuld als volgt : 


18) 73.13.32 plaatijzer en plaat- 
staal voor het vervaardigen van 
_ Jlantarens. 


ART. 6. 
Dit besluit welk geldt voor Bel- 
gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi 


treedt in werking op 1 mei 1956. 
Brussel, de 28 april 1956. 


A. BUISSERET. 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Loi portant approbation des Conventions 
élaborées à Genève par la Conférence 
Internationale du Travail à sa troi- 
sième session et concernant respecti- 
vement l’emploi de la céruse dans la 


peinture, les droits d'association et de. 
coalition des travailleurs agricoles, 


l’âge minimum d'admission des jeunes 
gens au travail en qualité de soutiers 
ou chauffeurs et l'examen médical 
obligatoire des enfants et des jeunes 


gens employés à bord des bateaux (1). 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et nous | 
| en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


sanctionnons ce qui suit : 


Article unique. Les conventions 
élaborées à Genève par la Conférence 
Internationale du Travail à sa troi- 
sième session, et concernant respec- 
tivement l’emploi de la céruse dans 
la peinture, les droits d’association et 
de coalition des travailleurs agricoles, 
l’âge minimum d’admission des jeu- 
nes gens au travail en qualité de 
soutiers ou chauffeurs et l'examen 
médical obligatoire des enfants et 
des jeunes gens employés à bord des 
bateaux, sortiront leur plein et en- 
tier effet. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l’Etat et publiée par la voie du 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 25 juin 1926. 





(1) Moniteur belge du 6 et 7 septembre 
1926. 


Wet tot goedkeuring der Overeenkom- 
sten opgemaakt door de Internationale 
Arbeïdsconferentie te Genève tijdens 
haren derden zitting en betreffende 
onderscheidenlijk het gebruik van 


loodwit voor het schilderen, de rech- 


ten van vereeniging en coalitie der 
landbouwwerklieden, den minimum- 
leeftijd voor de aanneming der jonge- 
lieden tot den arbeid in de hoedanig- 


heid van tremmer of stoker, en het . 


verplichtend geneeskundig onderzoek 
der aan boord van schepen gebruikte 
kinderen en jongelieden. (1) 


ALBERT, -Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErx. 


De Kamers hebben. aangenomen 


Eenig artikel. De overeenkomsten 
opgemaakt te Genève door de Inter- 
nationale Arbeidsconferentie tijdens 
haren derden zittijd, en betreffende 


onderscheïidenlijk het gebruik van 
loodwit voor het schilderen, de rech- 


ten van vereeniging en coalitie der 
landbouwwerklieden, den minimum- 
leeftijd voor de aanneming van jon- 


gelieden tot den arbeid in de hoeda- 


nigheid van tremmer of stoker en 
het verplichtend geneeskundig on- 
derzoek der aan boord van schepen 
gebruikte kinderen en jongelieden 
zullen hunne volle en algeheele 
kracht hebben. | | 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel 


bekleed en door den Moniteur be- 


kendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 25" Juni 
1926. a. | 





(1) Belgisch Staatsblad van 6 en 7 sep- 
tember 1926. 
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ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Affaires étrangères, 





| " Van Koningswege : 
De Minister van Buitenlandsche Za- 
ken, 


Em. VANDERVELDE. 


Le Ministre de l'Industrie, du Travail 
et de la Prévoyance sociale, 


De Minister van Nijverheid, Arbeid 
en Maatschappelijke Voorzorg, 


J. WAUTERS. 


Le Ministre des Chemins de fer, Ma- 
rine, Postes, Télégraphes, Télépho- 
nes et Aéronautique, 





De Minister van Spoorwegen, Zee- 
wezen, Posterijen, Telegrafen, Te- 
lefonen en Luchtvaart, | 


E. ANSEELE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en “et? s Lands zegel geze- 
geld : | 


De Minister van J ustitie, 


Paul HYMANS. 





Convention concernant les droits d’asso- 
ciation et de coalition des travailleurs 


agricoles. 


La Conférence générale de l’Orga- 


nisation internationale du Travail, 


Convoquée à Genève par le Conseil 
d'administration du Bureau interna- 
tional du Travail, et s’y étant réunie 
le 25 octobre 1921, en sa troisième 
session, 


Après avoir décidé d’adopter di- 
verses propositions relatives aux 
droits d’association et de coalition des 
travailleurs agricoles, question com- 


prise dans le quatrième point de l’or- 


dre du jour de la session, et 


Après avoir décidé que ces propo- 
sitions prendraient la forme d’un 
projet de convention internationale, 

adopte le Projet de Convention ci- 
après, à ratifier par les Membres de 

l'Organisation internationale du Tra- 


 Overeenkomst betreffende de rechten van 


vereeniging en coalitie der landbouw- 
_ werklieden. 


De Algemgne Conferentie der In- : 
ternationale CHRRRIEUS van den 
Arbeid, 


Bijeengeroepen te Genève door 
den Beheëerraad van het Internatio- 
naal Arbeidsbureel en aldaar verga- 
derd hebbende op 25 October 1921 in 
haren derden zittijd, 


Na Dot te hebben vérscheide 
ne voorstellen aan te nemen betref- 
fende de rechten van vereeniging 
en coalitie der landbouwwerklieden, 
welke aangelegenheid behoorde tot 
het vierde punt van de dagorde van 
den zittijd, en 


Na besloten te hebben dat deze 
voorstellen den vorm zouden aanne- 
men van een Ontwerp van Interna- 
tionale Overeenkomst, neemt navol- 
gend Ontwerp van Overeenkomst 
aan, dat door de Leden van de Inter- 
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vail, conformément aux dispositions 
de la Partie XIII du Traité de Ver- 
sailles et des Parties correspondantes 
des autres Traités de Paix : 


ARTICLE I*. 


Tout Membre de l'Organisation in- 
ternationale du Travail ratifiant la 
présente Convention, s'engage à as- 
surer à toutes les personnes occupées 


dans l’agriculture les mêmes droits 


d'association et de coalition qu’aux 
travailleurs de l’industrie et à abro- 
ger toute disposition législative ou 
_ autres ayant pour effet de restrein- 
dre ces droits à l’égard des travail- 
leurs agricoles. 


ART. 2. 


Les ratifications officielles de la 
présente Convention, dans les condi- 
tions prévues à la Partie XIII du 
Traité de Versailles. et aux Parties 
correspondantes des autres Traités 
de Paix, seront communiquées au 
Secrétaire général de la Société des 
Nations et par lui enregistrées. 


ART. 3. 


La présente Convention entrera 
en vigueur dès que les ratifications 
de deux Membres de l’Organisation 
internationale du Travail auront été 
enregistrées par le Secrétaire Géné- 
ral. | 


_ Elle ne liera que les Mémbres 
dont la ratification aura été res 
trée au Secrétariat. 


Par la suite, cette convention en- 


trera en vigueur pour chaque Mem- 
bre à la date où sa ratification aura 


été enregistrée au Secrétariat. 


nationale Organisatie van den Ar- 


beid dient te worden bekrachtigd 


overeenkomstig de beschikking van 


Deel XIII van het Verdrag van Ver- 
sailles en van de overeenstemmende 
Deelen der andere Vredesverdragen. 


ARTIKEL I. 


Elk Lid der Internationale Orga- 
nisatie van den Arbeid dat deze 
Overeenkomst bekrachtigt, verbindt 
er zich toe aan alle in den landbouw 
werkende personen dézelfde rechten 
van vereeniging en coalitie te verze- 
keren als aan de werklieden der nij- 
verheid en elke wettelijke of andere 
beschikking in te trekken die voor 
uitwerking heeft deze rechten ten 
opzichte van de landbouwwerklieden 
te beperken. 


ART. 2. 


De officieele bekrachtigingen van 
deze Overeenkomst, onder de voor- 
waarden voorzien in Deel XIII van 
het Vredesverdrag en in de overeen- 
stemmende Deelen der andere Vre- 
desverdragen zullen aan den Alge- 
meenen Secretaris van den Volken- 
bond medegedeeld en door hem gere- 
gistreerd worden. 


| ART. 3. 


Deze Overeenkomst zal inwerking 


treden zoodra de bekrachtigingen 


van twee Leden der Internationale 
Organisatie van den Arbeid door en 
Algemeenene Secretaris zullen inge- 


| schreven zijn. 


Zij zal slechts die Leden binden 
wier bekrachtiging op het Secreta- 
riaat ingeschreven werd. 


Naderhand zal deze Overeenkomst 
voor elk Lid in werking treden op 
den datum waarop zijne bekrachti- 
ging op het Secretariaat ingeschre- 
ven Zal zijn. 
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ART. 4, 


_ Aussitôt que les ratifications de 
deux Membres de l’Organisation in- 


- ternationale du Travail auront été 


enregistrées au Secrétariat, le Se- 
crétaire général de la Société des Na- 
tions notifiera ce fait à tous les 
Membres de l’Organisation interna- 
tionale du Travail. Il leur notifiera 
également l’enregistrement des rati- 
fications qui lui seront ultérieure- 
ment communiquées par tous autres 
Membres de l’Organisation. 


. ART. 5. 


Sous réserve des dispositions de 
l’article 3, tout Membre qui ratifie 


la présente Convention s’engage à. 


appliquer les dispositions de larti- 
cle 1° au plus tard le 1* janvier 1924, 
et à prendre telles mesures qui seront 
nécessaires pour rendre effectives 
ces dispositions. | 


ART, 6. 


Tout Membre de l'Organisation 
internationale du Travail qui ratifie 


la présente Convention s’engage à 


l’appliquer à ses colonies, possessions 


et protectorats, conformément aux 


dispositions de l’article 421 du Traité 
de Versailles et des articles corres- 


pondants des autres Traités de Paix. 


ART. 7 


Tout membre ayant ratifié la pré- 
sente Convention peut la dénoncer à 
l'expiration d’une période de dix an- 


nées après la date de la mise en vi- 


gueur initiale de la Convention par 
un acté communiqué au Secrétaire 
général de la Société des Nations et 
par lui enregistré. La dénonciation ne 


prendra effet qu’une année après 
avoir été enregistrée au Secrétariat. 


ART. 4. 

Zoodra de bekrachtiging van twee 
Leden der Internationale Organisatie 
van den Arbeïd op het Secretariaat 
zullen ingeschreven zijn, zal de Alge- 
meene Secretaris van den Volken- 
bond daarvan aan al de Leden van de. 
Internationale Organisatie van den 
Arbeid kennis geven. Hij. zal hun 
eveneens kennis geven van de in- 
schrijving der bekrachtigingen die 
hem later door elk ander Lid der Or- 
ganisatie zullen medegedeeld worden. 


ART. 5. 


Onder voorbehoud der beschikkin- 
gen van artikel 3, gaat elk Lid dat 
deze Overeenkomst bekrachtigt de 
verplichting aan de beschikkingen 
van artikel 1 uiterlijk op 1 Januari 
1924 .toe te passen en alle noodige 
maatregelen te nemen om aan die be- 
schikkingen hunne uitwerking te 
geven. | 


ART. 6. 


 EÏk Lid van de Internationale Or- 
ganisatie van den Arbeid dat deze 
Overeenkomst bekrachtigt gaat de 
verplichting aan dezelve op zijne 
koloniën, bezittingen en protectora- 


ten, overeenkomstig de beschikkin- ‘ 


gen van artikel 421 van het Verdrag 
van Versailles en van de overeen- 
stemmende artikelen der andere Vre- 
desverdragen toe te passen. 


ART. 7. 


 EIk Lid dat deze Overeenkomst be- 
krachtigd heeft, mag dezelve opzeg- 
gen na afloop van eën tijdperk van 
tien jaar na den datum van de aan- 
vankelijke in werking stelling der 
Overeenkomst, door eene aan den 
Algemeenen Secretaris van den Vol- 
kenbond medegedeelde -en door hem 
ingeschreven akte. De opzegging zal 


_hare uitwerking hebben slechts een 


jaar nadat zij op het Secretariaat in- 


geschreven werd. 
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ART. 8. 

Le Conseil d'Administration du 
Bureau international du Travail de- 
vra, au moins une fois tous les dix 
ans, présenter à la Conférence géné- 
rale un rapport sur l’application de la 
présente Convention et décidera s’il 
y a lieu d’inscrire à l’ordre du jour de 
la Conférence la question de la revi- 
sion ou de la modification de la dite 

Convention. 


ART. 0. 


Les textes français et anglais de 
la présente Convention feront foi l’un 
et l’autre. 


Allemagne ratification 6 juin 1925 


Argentine > 26 mai 1936 
Autriche : y 12 juin 1924 
Belgique  » 19 juillet 1926 


Congo Belge. 
12 


ART. 8. 


De Beheerraad van het Internatio- 


 naal Arbeïdsbureel zal, ten minste 


eens om de tien jaar, aan de Alge- 
meene Conferentie verslag moeten 
uitbrengen over de toepassing dezer 
Overeenkomst, en zal beslissen of de 
quaestie der herziening of der wijzi- 
ging van gezegde Overeenkomst op 
de dagorde der Conferentie dient op- 
genomen te worden. 


ART. 0. 


De Fransche en de Engelse tekst 
van deze Overeenkomst zullen beide 
rechtsgeldig zijn. | 


Duitsland bekrachtiging 6 juni 1925 


. Mexique » 


Ruanda-Urundis décembre 1955 
Bulgarie > 6 mars 1925 
Ceylan » 25 août 1952 
Chili >» 15 septembre 1925 
Chine >» .27 avril 1934 
Colombie > 20 juin 1933 
Cuba > 22 août 1935 
Danemark > 20 juin 1930 
Groenland  » 31 mai 1954 
Egypte > 3 juillet 1954 
Espagne »> 29 août 1932 
Estonie > 8 septembre 1922. 
Finlande >» 19 juin 1923 
France » 23 mars 1929 
Grande- 

Bretagne 

et Irlande 

du Nord » 6 août 1923 
Grèce > 13 juin 1952 
Irlande » 17 juin 1924 
Italie » 8 septembre 1924 
Lettonie » 9 septembre 1924 
Luxembourg >» 16 avril 1928 

20 


mai 1937 


Mexico > 


Argentinié » 26 mei 1936 
Oostenrijk > 12 juni 1924 
België __» 19 juli 1926 
Belgisck Congo 
Ruanda-Urundis 12 december 1955 
Bulgarij, > 6 maart 1925 
-{ Ceyion > 25 augustus 1952 
Chili > 15 september 1925 
China » 27 april 1934 
Colombié >» 20 juni 1933 
Cuba 22 augustus 1935 
Denemarken >» 20 juni 1930 
Groenland » 31 mei 1954 
Egypte >» 3 juli 1954 
Spanje > 29 augustus 1932 
Estland > 8 september 1922 
| Finland > 19 juni 1923 
| Frankrijk  » 23 maart 1929 
| Groot Brittani | 
en Noord | | 
lerland > 6 augustus 1923 
Griekenland  » 13 juni 1952 
Terland _» 17 juni 1924 
Italië > 8 september 1924 
Letland » 9 september 1924 
Luxemburg >». 16 april 1928 
20 mei 1937 


.… Venezuela >» 
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Nicaragua > 12 avril 1934 
Norvège » 11 juin 1929 
Nouvelle- | 

Zélande > 29 mars 1938 


Cook et Niue adhésion 26 octobre "51 


Pakistan > 31 octobre 1947 
Pays-Bas ratification 20 août 1926 
Pérou » 


Pologne . » 24 juin 1924 
Roumanie » 10 novembre 1930 
Suisse » 23 mai 1940 
Suède > 27 novembre 1923 
Tchéco- | DE 

slovaquie > 31 août 1923 
Union 
Birmane adhésion 18 mai SL 
Union | 


. Indienne ratification 11 mai 1923 
Uruguay > 6 juin 1933 


Yougoslavie >» 30 septembre 1929 


Arrêté royal modifiant le statut des 


agents de ladministration d'Afrique 


annexé à l'arrêté du Régent du 20 
août 1948. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le | 


Gouvernement du Congo Belge; 


Vu le statut des agents de l’adminis- 


tration d'Afrique annexé à l'arrêté du 
Régent. du 20 août 1948, notamment le 


tableau B. 47, modifié par l'arrêté 19e | 


du 12 juillet 1955; 


Vu lavis äu Conseil d’Etat ; 


8 novembre 1945 . 


| Zwitserland » 23 


| Tcheco- 


20 novembr® 1944 | 


12 april 1934 
11 juni 1929 
29 maart 1938 


Nicaragua » 
Noorwegen » 
Nieuw Zeland » 


Cook 
en Nuie toetreding 26 october 1951 


Pakistan » 31 october 1947 
Nederland bekrachtiging 20 aug. 1926 


| Peru »y 8 november 1945 
_| Polen >» 24 juni 1924 
Roumenie > 10 november 1930 


mei 1940 


Zweden  » 27 november 1923 


slovakije » 31 augustus 1923 


Birmaanse 
Unie toetreding 18 mei 1948 


Indiase 


Unie bekrachtiging 11 mei 1923 
Uruguay > 6 juni 1933 
Venezuela >» 20 november 1944 
Yougoslavie » 30 september 1929 


Koniuklijk besluit tot wijziging van het 
statuut van het bestuurspersoneel in 
Afrika, gevoegd bij het besiuit van de 
Regent van 20 augustus 1948. 


 BOUDEWITN, 
_KONING DER BELGEN,. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


_ Gelet op de wet van 18 october 1008 
op het gouvernement van Belgisch- 


| Congo; 


Gelet op het statuut van het bestuurs- 
personeel in Afrika, gevoegd bij het be- 
sluit van de Regent van 20 augustus 
1948, inzonderheid de tabel B. 47, ge- 

wijzigd door het koninklijk besluit van 


12 juli 1955; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 
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Sur la proposition Dee Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ :ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®. 


Le tableau B. 47, annexé au statut des 
agents de l'administration d’Afrique, 
modifié par l’arrêté royal du 12 juillet 
1955, est remplacé par le texte ci-après : 


€ 47. FORCE PUBLIQUE. 


» Lieutenant-général PR 562.500 frs 
» Général-major  .......… 500.000 frs 


» Colonel ou colonel-mé- 

» decin (I)  ..........…. 375-000 frs 
> Lieutenant - colonel ou 

» liutenant-colonel  méde- 


DCI dc 325.000 frs 
» Major ou major-médecin,275.000 frs 


» Capitaine, capitaine-mé- 
» decin ou capitaine-phar- 
>» macien (après 3 ans de 
» grade au minimum: capi- 
» taine-commandant, capi- 
‘» taine-commandant méde- 
» cin ou  capitaine-com- 


> mandant pharmacien) … 237.500 frs 


» Lieutenant - médecin ou 
» lieutenant-pharmacien … 187.500 frs 


» Sous-lieutenant (après 3 
» ans de grade: lieute- 


» nant) . ......... a 187.500 frs. 


> Adjudant-chef 156.250 frs 


» Adjudant (2) .........… 125.000 frs 


« (1) Si le commandant en chef de la force 
» publique est colonel, il bénéficie d’un traite- 


> ment initial de 437.500 frs. » 


«(2) Les adjudants comptant trois années 
> de service et qui ne peuvent être promus au 
>» grade d’adjudant-chef, faute de disponibi- 
» lités. budgétaires dans ce dernier grade, re- 
» çoivent la dénomination d’adjudant de 1re 
>» classe - sans modification du traitement ini- 
>». tiaL ». | +. 


VV Y ŸY y 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolénién, 


HEBBEN Wu BESLOTEN EN BESLUITEN 
WiJ : | 


ARTIKEL I. 


De tabel B. 47, gevoegd bij het sta- 
tuut van het bestuurspersoneel in Afrika, 
gewijzigd door het koninklijk besluit 
van 12 juli 1955, wordt door de volgen- 
de tekst een | 


€ 47. WEERMACET. 


 Luitenant-generaal ....…. 562.500 fr. 
Generaal-majoor ......…. 500.000 fr. 


Kolonel of kolonel ge- 
neesheer (1) .........…. 375.000 fr. 


Luitenant-kolonel of lui- 
tenant-kolonel geneesheer 325.00 fr. 


» Majoor of majoorge- 
» neesheer  .................. 275-000 fr. 


» Kapitein, kapitein-genees- 
» heer of kapitein-apothe- 
» ker (na ten minste 3 jaar 
» graad : kapitein-comman- 


>» dant, kapitein - comman- 


». dant-geneesheer of ka- 


» pitein-commandant-apo- TR 
siheRer) sésiuns 237.500 fr. 
» Luitenant-geneesheer of 

» luitenant-apotheker ...…. 187.500 fr. 


» Onderluitenant (na 
» jaar graad : luitenant) . 187.500 fr. 


> Adjudant-chef …........ 156.250 fr. 
Adjudant (2) 125.000 fr. 


ÿ 


«(1) Zo de opperbevelhebber der weermacht 
» kolonel is, geniet hij een aanvangswedde 
> van 437. 500 frs. > 


« (2) De adjudanten die drie jaar dienst tel- 
» ei en niet kunnen bevorderd worden tot de 
» graad van adjudant-chef omdat er op de 
» begrotingskaders geen plaatsen in die graad 
» beschikbaar ‘zijn, worden tot adjudant 1ste 
» klasse benoemd, FOR wijziging van de 
» rer > | | nn 
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ART. 2. 


| Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté qui 
produit ses effets le 17 janvier 1956. 


| .Douné à Bruxelles, le 4 mai 1956. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit dat uit- 
werking heeft de 1° januari 1956. 


Gegeven te Brussel, 4 mei 1956. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kclonién, 


A. BUISSERET. 


Arrêté ministériel portant mesures transi- 
toires en matière d'admission dans le 
cadre de la Radio-diffusion — journa- 
listes — régisseurs et speakers de l’ad- 
ministration d'Afrique. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut des agents de l’adminis- 
tration d'Afrique annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948, notamment les 


articles 6, 7 et 7bis, modifiés par les 


arrêtés royaux des 23 février 1953, 27 
juillet 1953, 27 octobre 1953, 23 novem- 
bre 1954 et 13 avril 1955; 


Vu le règlement d'exécution du statut 
précité, annexé à l'arrêté ministériel du 
7 avril 1948, notamment l’article 2, 8 2 
et l’annexe II, modifiés par l’arrête mi- 
nistériel du 3 décembre 1953; | 


Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 


| ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


. Par mesure transitoire, les agents qui 


à en fait des fonctions de jour- 


_ naliste ou de régisseur soit à la section 


«Information» du Secrétariat général, 


Ministerieel besluit houdende overgangs- 
maatregelen inzake toelating tot het 
kader van de Radioomroep-dagblad- 
schrijvers — regisseurs en speakers 
van het bestuur in Afrika. 


DE Minister vAN KOLONIEN, 


Gelet op het statuut van het bestuurs- 
personeel in Afrika, gevoegd bij het be- 
sluit van de Regent van 20 augustus 
np inzonderheid op de artikelen 6, 

en ?bis, gewijzigd bij de. koninklijke 
 eltred van ‘23 februari 1953, 27 juli 
1953, 27 october 1953, 23 november 1954 


en 13 april 1955; 


Gelet op het reglement tot uitvoering 
van genoemd. statuut, gevoegd bij het 
ministerieel besluit van 7 april 1948, in- 
zonderheid op artikel 2, $ 2 en op de bij- 
lage II, gewijzigd bij het ministerieel 
besluit van 3 december 1953: 


_ Gelet op het advies van de Raad van 
State; 


BESLUrT : 
ENIG ARTIREL. 
. Bij overgangsemaatregel, worden de 


beambten, die in feite, v66r de inwer- 
kingstreding van het ininisterieel besluit 


| van 3 december 1953, de ambten uitoe- 
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soit au bureau '« Information — loisirs 
pour indigènes » de la 2° direction géné- 


rale, soit encore au sein d’une des sec- 


tions « Radiodiffusion » de la 6° direc- 
tion générale, avant l'entrée en vigueur 
de l’arrêté ministériel du 3 décembre 1953 
sont dispensés de l'examen prévu à l’ar- 
ticle 2, $2 du règlement d'exécution du 
statut des agents de l'administration 
d'Afrique. 


Le bénéfice de la dispense est réservé 


aux seuls agents recrutés avant le 1% 


janvier 1953, et qui ont obtenu et con 
ser vé l'appréciation synthétique « bon » 
au moins depuis qu D, exercent ces fonc- 
tions. 


| Bruxelles, le 5 mai 1956. 


f Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 


fenden van dagbladschrijver of van re- 


gisseur, hetzij bij de sectie « Voorlich- 
ting» van het Secretariaat-Generaal, 


hetzij bij het bureau « Voorlichting» 
| — Vrije tijd voor inlanders » van de 2° 


ÂAlgemene. Directie, of ook nog in de 
schoot van een der secties « Radioom- 
roep » van de 6° algemene directie, vrij- 
gesteld van het examen bedoeld in het 
artikel 2, $ 2 van het reglement tot uit- 
voering van het statuut van het bestuurs- 
personeel in Afrika. 


Het voordeel van de vrijstelling is al- 


leen voorbehouden aan de beambten aan- 
geworven vOûr I januari 1953, en die ten 
minste sinds het bekleden van deze amb- 


ten de samenvattende beoordeling «goed» 
hebben bekomen en behouden. | 


Brussel, 5 mei 1956. 


À. BUISSERET. 


_ jet de décret relatif aux renseignements 
à fournir au Gouverneur Général par 
les exploitants de carrières, de cimen- 
teries et de fours à chaux ainsi que 
_ par les fabricants d’explosifs. 


Ce projet de décret a été examiné par 
le Conseil Colonial dans sa séance du 
16 mars 1956 présidée par M. le Minis- 


tre des Colonies. 


Ün membre a fait remarquer que le 
texte stipulant que le Gouverneur Géné- 
ral peut réclamer des exploitants, tous 


renseignements relatifs à l’activité des 


entreprises qu'ils dirigent, il est à crain- 


-dre qu’il ouvre la porte à une réelle in- 


gérence de l’Administration dans les af- 


faires privées. 


L’Administration pourrait demander 


- Communication des informations relati- 


ves aux éléments constitutifs du prix de 
revient, ce qui serait inadmissible. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 


ontwerp van decreet betreffende de 
inlichtingen te verstrekken aan de 
Gouverneur-Generaal door de exploi- 
tanten van steengroeven, cementfa- 
brieken en kalkovens en door de fa- 
 bricanten van springstoffen. 


Dit ontwerp van decreet werd onder- 
zocht door de Koloniale Raad in de ver- 
gadering van 16 maart 1956, voorgeze- 
ten door de Minister van Kolonién. 


_ Een raadslid merkt op dat de tekst 
bepaalt dat de Gouverneur-Generaal van 
de exploitanten alle inlichtingen kan 
vorderen betreffende de ondernemingen 


die zij besturen, zodat gevreesd moet 


worden dat hierdoor de weg wordt ge- 
opend voor een werkelijke inmenging 
van het bestuur. in private aangelegenhe- 
den. 


Het bestuur zou de mededeling kun- 
nen vorderen van inlichtingen betreffen- 
de de bestanddelen van de kostprijs en 
dit zou onaanvaardbaar zijn. | 
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Des dispositions. aussi générales ne 
concordent pas avec celles qui règlent en 
Belgique, la communication de renseigne- 
ments par les cimenteries à l’Institut Na- 
tional de statistique. - 


_L'arrêté-loi du 31 janvier 1945 pré- 
voit en son article 4 que les renseigne- 


ments individuels fournis à cet Institut 


ne doivent pas être divulgués, pour des . 


% 


raisons faciles à comprendre. Seuls des 
renseignements globaux et généraux 
peuvent être publiés ou communiqués. 


En conséquence, le membre demande 
que seuls puissent être requis des rensei- 
gnements visant la production et les élé- 


ments de la production de ces entreprises 


et que les renseignements fournis ser- 
vent uniquement à des fins statistiques 
et ne puissent être publiés ou communi- 
qués que globalement. 


Un représentant de l’Administration 


reconnaît que la remarque faite par un- 


membre du Conseil est pertinente. 


Il est décidé de remplacer à l'article 


1°, 2° alinéa, le mot « activité » par « pro- 
| duction ». | 


Le projet de décret ainsi. amendé est 


voté à l'unanimité. 


MM. les Conseillers LOUWERS, 
DERAEDT, absents pour des raisons de 


santé ainsi que M. WALEFFE en mis- 


sion au Congo, avait fait excuser leur 
absence. 


Bruxelles, le 13 avi 1956. 
Le C onseiller- Rapporteur, 


Bepalingen die zo algemeen zijn stem- 
men niet ovéreen met deze die in België 
de mededeling regelen door de cemént- 


_fabrikanten van inlichtingen aan het Na- 


tionaal FRSTuut voor de is 


De besluitwet van 31 januari 1945 be- 
paalt in artikel 4 dat de individuele in- 
lichtingen overgemaakt aan dit Instituut 
niet moeten openbaar gemaakt worden, 
om zeer begrijpelijke redenen. Alleen 
globale en algemene inlichtingen mogen 


_gepubliceerd worden of medegedeeld. 


‘Het raadslid vraagt bijgevolg dat al- 
leen zouden mogen gevorderd worden de 
inlichtingen die betrekking hebben cp de 
produktie en de bestanddelen der. pro- 
duktie van deze onderneming en dat de 
verstrekte inlichtingen alleen voor sta- 
tistische doeleinden. zouden worden ge- 
bruikt en enkel globaal gepubliceerd of 
medegedeeld zouden worden. 


Een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur erkent dat de opmerking van het 
raadslid pertinent 15. 


Er nord beslist in artikel 1, tweede 
lid, het woord « bedrijvigheid » te ver- 
vangen door « produktie ». 


Het aldus geamendeerd ontwerp ven 
decreet wordt in stemming gebracht en 
eenparig goedgekeurd. 


De raadsleden LZOUWERS en DE- 
RAEDT zijn om gezondheidsredenen 
afwezig met kennisgeving, evenals de 
Hr. WALEFFE, op zending in Congo. 


Brussel, 13 april 1956 
Het Raadslid- Versiaggever, 


F. VAN DER LINDEN. 


| - L'Auditeur, 


De Auditeur, : 


M. VAN HECKE. 
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Mines. — Décret relatif à la communica- 
tion de renseignements au Gouverneur 
Général, par les exploitants des car- 

__ tières, cimenteries et fours à chaux et 

par les fabricants d’explosifs. 


ours 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colornal 


en sa Séance du 16 mars 1956 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®. 


L'article 1 de l'ordonnance législative 
n° 259/SCM' du 2 août 1043 (B.A. C.B. 
1943, p. 1.039) est complété comme suit : 


Le Gouverneur Général est autorisé 
de réclamer tous renseignements relatifs 
- à leur production : 


1° aux exploitants des carrières de 
substances minérales dont les gisements 
ne sont pas considérés comme mines ati 


sens de l’article 2 du décret du 24 sep- 


tembre 1937 sur les mines; 


2° aux exploitants de cimenteries et de 
fours à chaux; 


3° aux fabricants d’explosifs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 4 mai 1956. 


- Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


A. BUISSERET. 


BAUDOUIN, 


. Mijnen. — Decreet betreffende de mede- 


deling aan de Gouverneur-Generaal 
van inlichtingen door de ontginners 
van steengroeven, cementfabrieken en 
kalkovens en door de fabrikanten van 
do ne 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
16 maart 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN W1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 1 van de wetgevende ordon- 
nantie n° 259/DMA van 2 augustus 1943 
(B.B. B.C. 1943, blz. 1.039) wordt als 
volgt aangevuld : 


De Gouverneur-Generaal wordt er toe 
gemachtigd alle inlichtingen betreffende 
hun produktie te vorderen : 


1° van de exploitanten van steengroe- 
ven van minerale stoffen waarvan de 


Jlagen niet als mijnen worden beschouwd 


in de zin van artikel 2 van het decreet 
van 24 september 1937 op de mijnen; 


2° van de exploitanten van cementfa- 
brieken en kalkovens ; 


3° van de fabrikanten van springstof- 
fen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 4 mei 1956. 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


4 


EN RNE TR A DEN ENTRE NUS MS 


.y est annexé; 


o ee ce es 
ET En : 
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Tarif des droits d'entrée, — Modifica- Tarief van invoerrechten, — Wijziging. 


tion. 


Le MINISTRE DES COLONIES, DE MIiNISTER VAN KOLONIÈN, 


Gelet op het ‘decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving zoals het tot op heden . 
is gewijzigd'; 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


tamment le tarif des droits d’ entrée qui | inzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten ; 


Revu l'arrêté ministériel du 27 dé- 
cembre 1955, 


Herzien het ministerieel besluit van 27 
december 1955, 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%, 


BESLUIT : | 
ARTIKEL 1. 


Artikel 1 van het ministerieel besluit 
van 27 december 1955, wordt aangevuld 
met een littera 19 waarvan de tekst 
luidt : | 


« d) -geflegmatiseerde nitropenta was 
» in kisten van 25 kg. netto. » 


L'article 1 de l'arrêté ministériel du 
27 décembre 1955 est complété par un 
littera (d) libellé comme suit : 


« d) le nitropenta flegmatisé « cire en 
» caisses de 25 kg. net » 


ART. 2. ART. 2. 


Le présent arrêté applicable au Congo Dit besluit, weik geldt voor Belgisch- 
Belge et au Ruanda-Urundi entrera en | Congo en voor Ruanda-Urundi treedt in 
vigueur le 1% mai 1956. werking op I mei 1956. 


| 
Vu le décret du 10 juin 1952 et no- Gelet op het decreet van 10 juni 1962, 


Bruxelles, le 9 mai 1956. | Brussel, 9 mei 1956. 


A. BUISSERET. 





« Société des Plantations de Baraka » en |! « Société des Plantations de Baraka » in 
abrégé « SOBAKA ». — Constitution ’ kort « SOBAKA ». — Stichting (1). 
LE | | 


Par arrêté royal du 9 mai 1956 est Bi koninklijk besluit van 9 mei à 
autorisée la fondation de la société con- ! wordt gemachtigd de stichting van de 
golaise par actions à responsabilité limi- | kongolese vennootschap op aandeien met 
tée, dénommée : « Société des Planta- | beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
tions de Baraka » en abrégé « Sobaka » | « Société des Plantations de Baraka » in 
dont le siège social est établi à Bukavu | ’t kort « Sobaka» waarvan de maat- 
et qui constituera une individualité juri- | schappelijke zetel te Bukavu gevestigd 
dique distincte de celle de ses associés. is en een rechtspersoonlijkheid uitmaken 

zal, onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 








(1) Voir annexe I au présent fascicule. (1) Zie bijlage E bij dit nummer. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 4 mai 1956, sor- 


tant ses effets le 12 août 1956, fin de 
carrière honorable est accordée à M. 


HOEN Raimond, François, Alphonse, 


fonctionnaire principal de l’ordre judi- 
ciaire. : 


Par arrêté royal du 12 mai 1956, M. 


DANSE, Albert, Maurice, Guy, magis- 
trat à titre provisoire du Ruanda-Urundi 
est nommé, à titre définitif, subsitut du 
procureur du Roi près le tribunal de pre- 
mière instance d’Usumbura. 


_ Par arrêté royal du 12 mai 1956, M. 
‘VAN DER HEYDEN, Bernard, Marie, 
Henry, magistrat à titre provisoire du 
Ruanda-Urundi est nommé, à titre défi- 
nitif, substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance d'Usum- 
bura, avec ancienneté fixée au 24 février 


1952. 


Par arrêté royal du 12 mai 1956, M. 


DE BEVERE, Achille, Hendrik, André, 


magistrat à titre provisoire du Congo 
Bege, est nommé à titre définitif, substi- 
tut du procureur du Roi près le tribunal 
de première instance d’Elisabethville, 
avec ancienneté fixée au 6 octobre 1950. 


| Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 4 mei 1956, 
wordt, met ingang van 12 augustus 1956, 
eervol loopbaaneinde verleend aan dé Hr. 
Raimond, François, Alphonse HOEN, 
eerstaanwezende ambtenaar van de rech- 
terlijke orde. 


Bij koninklijk besluit van 12 mei 1956 
wordt de Hr. Albert, Maurice. Guy, 
DANSE, magistraat met voorlopige aan- 
stelling van Ruanda-Urundi, met defini- 


tieve aanstelling benoemd tot substituut- 


procureur des Konings bij de rechtbank 


_ van eerste aanleg van Usumbura. 


Bij koninklijk besluit van 12 mei 1956 
wordt de Hr. Bernard, Marie, Henry 
VAN DER HEYDEN, magistraat met 


_voorlopige aanstelling van Ruanda-Urun- 


di, met definitieve aanstelling benoemd 
tot substituut-procureur des Konings bij 
de rechtbank van eerste aanleg van 
Usumbura, met ancienniteit vastgesteld 
op 24 februari 1952. 


ES 


Bij koninklijk besluit van 12 mei 1956 
wordt de Hr. Achille, Hendrik, André, 
DE BEVERE, magistraat met voorlo- 


pige aanstelling van Belgisch-Congo, met 


definitieve aanstelling benoemd bij de 
rechtbank van eerste aanleg van Elisa- 
bethstad, met ancienniteit vastgesteld op 


6 october 1950. 
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« Nouvelles Huileries Congolaises » en 
abrégé « N.H.C. ». — Constitution (1). 


— 


Par arrêté royal du 15 mai 1956 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Nouvelles Huiieries 
Congolaises » en abrégé « N.H.C. » dont 
le siège social est établi à Léopoldville 
et qui constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle de ses associés. 


« Société Cotonnière du Bomokandi DA = 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social. — Ajoute de 


l’abréviation « Socobom» à la déno- | 


mination sociale (1). 


Par arrêté royal du 15 mai 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée :, « Société Cotonnière du Bo- 
mokandi» par l'assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue le 
25 avril 1956. 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. | 


B.0.C.B. du 1-5-1956. — Décret du 24 
mars 1956 sur les coopératives indi- 
gènes. 

pp. 640 et 641, colonne de droite, article 
8, alinéa 3 in’ fine 

-p. 660, textes français et néerlandais, 
article 8. alinéa 3 in fine. . | 

lire : .…, conformément aux statuts du 
groupement. | 

au lieu de : 
tuts de l'union. 


;, Conformément. aux sta- 


« Nouvelles Huileries' Congolaises » in ‘t 
kort « N.H.C. ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van r5 mei 1956, 
wordt gemachtigd de stichting van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Nouvelles Huileries.Congolaises » in ’t 
kort « N.H.C.» waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Leopoldstad gevestigd :s 
en een rechtspersoonlijkheïid uitmaken 


zal, onderscheiden van deze van haar ven- 


noten. 


« Société Cotonnière du Bomokandi ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 

_ meerdering van het maatschappelijk 
Kkapitaal. — Toevoeging van de afkor- 
ting « Socobom» aan de maatschap- 
pelijk benaming (1). 


es 


Bij koninklijk besluit van 15 mei 1956 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo-- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheïd, genaamd. : 
« Société Cotonnière du 
door de buitengewone algemene verga- 
dering van haar aandeelhouders gehou- 
den op 25 april 1956. 





(1) Zie bijlage Ï bij dit nummer. 


A.B.B.C. van 1-5-1956. ere Decreet van 
24 maart 1956, betreffende de inlandse 
coûperatieve verenigingen. 

blz. 640 et 641, kolom rechts, artikel 8, 
alinea 3 in fine 

biz. 660, Franse en Nederlandse tekst, 
artikel 8, alinea 3 in fine. 

lezen : .…, overeenkomstig de statuten 
van de groepering. 

in plaats van : .., overeenkomstig de 
statuten van de vereniging. 





Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 


Bomokandi >» 
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Projet de décret instituant un régime de pensions en faveur des travailleurs du 
a Belge et du FDA 


RAPPORT. 


Considérations générales. 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 27 avril 1956; 
deux points dominent toute la matière : ce sont les avantages accordés au tra- 
vailleurs. et leur financement. 


AVANTAGES. 


Les avantages sont la pension de retraite, l'allocation pour prestations effectuées 
avant la participation à l'assurance et les allocations au veuves et orphelins. 


Comme en Belgique, la pension de retraite prend cours, en principe, à 65 ans 
pour les hommes et à 60 ans pour les femmes. 


Toutefois, compte tenu qu'en fait, à raison de leur sénilité précoce, l’activité 
_ des indigènes ne se prolonge généralement pas au-delà de l’âge de 55 ans, cet 

âge est provisoirement fixé pour l’entrée en jouissance; il sera ultérieurement 
reculé par arrêté royal en considération de l'évolution démographique. 


Le montant annuel de la pension de retraite est temporairement fixé confor- 
mément au tableau I annexé au projet de décret ; il s'établit en fonction du salaire, 
en multipliant par le nombre de cotisations mensuelles dans chaque catégorie de 
salaire le montant unitaire correspondant à chacune de ces catégories. 


L'application de cette formule aboutit à donner au travailleur, après 30 années 
de services, une pension égale à 50 % de la rémunération définie dans l’exposé 
des motifs et dont je parlerai dans quelques instants. 


Pour la facilité de la compréhension et de l'application, je donnerai due mon 
rapport quelques exemples chiffrés. 


Une carrière de 20 ans de services ouvre le droit à une allocation dont le 
montant (fonction de la durée des services prestés en exécution d’un contrat de 
travail ou d’engagement fluvial avant l'entrée en vigueur du décret ou avant la 
participation à l'assurance) et les conditions d'octroi varient selon que le tra- 
_vailleur a ou n’a pas cotisé à l'assurance pension de retraite. 


Comme le déclare l’exposé des motifs, « dans les conditions actuelles, l’absence 
de dispositions légales en matière de dévolution successorale ainsi que la persis- 
tance de la solidarité clanique, même hors du milieu coutumier, rend prématuré, 
pour la masse des travailleurs, un régime d’assurance prévoyant la réversibilité 
des pensions de retraite ». 


Il n'eût cependant pas été justifié de se désintéresser du sort des veuves et 
orphelins. 


Aussi, le chapitre III du projet de décret prévoit-il l'octroi d’une allocation 
unique à la veuve et aux orphelins. 
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| Ontwerp van decreet houdende oprichting van een cn a voor de arbei- 
ders van Belgisch- Ro en Ruanda-Urundi. 


VERSLACG. 


Algemene Beschouwingen. 


Dit ontwerp werd onderzocht door de Koloniale Raad in zijn zitting van 
27 april 1956; twee punten beheersen gans het onderwerp : het zijn de voordelen 
verleend aan de arbeider en hun financieren. 


VOORDELEN. 


De voordelen zijn het ouderdomspensioen, de toelage verleend voor diensten 
verricht vô6r het deelnemen aan de verzekering en de weduwe- en wezentoelagen. 


 Zoals in belgié neemt het ouderdomspensioen in princiep aanvang op 65 jaar 
voor de mannen en op 60 jaar voor de vrouwen. | 


Nochtans, er rekening mee gehouden dat in feite, om reden van hun ue 
tijdige ouderdomszwakte, de bedrijvigheid van de inlanders in *t algemeen niet 
voortduurt boven de ouderdom van 55 jaar, wordt deze ouderdom voorlopig 
vastgesteld voor de ingenottreding ; hij zal naderhand verschoven worden bij Ko- 
_ninklijk besluit wanneer de demographische evolutie het zal rechtvaardigen. 


Het jaarlijks bedrag van het ouderdomspensioen wordt tijdelijk vastgesteld 
overeenkomstig de tabel I gehecht aan het ontwerp van decreet; het wordt vast- 
gesteld in functie van het salaris door het aantal maandelijkse bijdragen i in iedere 
looncategorie te vermenigvuldigen met het eenheidsbedrag overeenstemmend met 
ieder van deze categoriën. 


De toepassing van deze formule heeft als gevolg aan de arbeider, na 30 jaren 
diensten, een pensioen te verlenen gelijk aan 50 % van de bezoldiging, bepaald in 
de memorie van toelichting en waarop ik binnen enkele ogenblikken zal terug- 
-komen. 


Ten einde het begrip en de toepassing. te vergemakkelijken, zal ‘k in mijn 
verslag enkele gecijferde voorbeelden geven. 


Een loopbaan van 20 jaar diensten geeft recht op een toelagé waarvan het 
bedrag (functie van de duur der diensten verricht in uitvoering van een arbeids- 
of binnenscheepvaartcontract v66r de inwerkingtreding van het decreet of vô6r 
de deelneming aan de verzekering) en de toekenningsvoorwaarden verschillen naar 
gelang de arbeiïder al dan niet bijgedragen heeft tot de verzekering - ouderdoms- 
pensioen. 


De memorie van toelichting bepaalt : « het uitblijven van wettelijke bepalingen 
_ betreffende erfopvolging, evenats het voortduren van de stamverbondenheïd, zelfs 
buiten het gewoonterechtelijk milieu, maken het in de huidige voorwaarden voor- 
barig voor de massa arbeïders een verzekeringsstelsel uit te werken, dat het prin- 
cipe der omkeerbaarheid der ouderdomspensioenen huldigt. 


Het zou evenwel onrechtvaardig geweest zijn zich niet om het lot van weduwen 
en wezen te bekommeren. | 


Hoofdstuk ITI van het ne van decreet doc dus de toekenning 
van een ee toelage aan de weduwe en wezen van arbeiders. 


STERS IAA Te LAC TE 
M eee NE 9 EN jee Y 


DA REC 
à 


SRE Le. NEC RS a ed dus ‘je RP ET 
, Fra Mare pv 2 rent ge LE N" LAN NE CN IN 6 
‘ ' 2 . ., L “ * 'e ‘ 
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FINANCEMENT: d 
Un régime d'assurance peut être financé selon ee es la 
tition, la capitalisation individuelle et la capitalisation collective. 
a) le régime de répartition. 


Dans ce système, les ressources perçues pendant une période déterminée (par 
exemple une année) sont intégralement réparties entre les bénéficiaires, au cours 
de cette période ; les cotisations sont dès lors calculées pour chaque période de 


manière à à couvrir les charges. 


b) le régime de capitalisation individuelle. 


On désigne par ces termes le système classique d’assurance, be sur l'équi- 
valence des engagements réciproques de l’assureur et de chaque assuré. 


c) le régime de capitalisation collective. 


Dans ce régime, il et établi un équilibre global et à long terme entre la masse 
des dépenses et celle des ressources. Cet équilibre est obtenu pour LERSARRIE de 
la population assurée et non par la somme d'équilibre individuels. | 


C’est: le régime adopté par le projet, régime de saine gestion basé sur les notions 
fondamentales d'épargne et de prévoyance, évitant d’hypothéquer l'avenir, permet- 


_ tant de définir à tout moment, de façon suffisamment précise, les répercussions: 
financières de telle ou telle mesure et de délimiter, à tout moment l'ampleur des 


engagements pris. 


La. répartition au | contraire est un (système dangereux parce qu ‘elle el à: 
donner au début du régime des avantages qui ne pourront être honorés par la suite 
sans charger inconsidérément les générations futures. 


- Le régime adopté est alimenté par des subventions de l'Etat et des cotisations 
mises à parts égales à charges de l'employeur et du travailleur. 


Les subventions de l'Etat s'élèvent à 1.500.000.000 Frs se > répartissant comme 
suit : ne 


Invalidité CRE nu | RE 250.000.000 . 


Pension de retraite . . —- : |... .  ‘  2$0.000.000 
Allocations pour prestations avant participation à l'assurance . 1:000.000.000 


- La cotisation globale est fixée par le tableau I annexé au projet de décret en 
fonction de la catégorie de salaire : à laquelle appartient le travailleur. 


. Si la cotisation est perçue sur le salaire, son montant est calculé sur base non de 
a rémunération telle que définie par les textes légaux sur le contrat de travail, 
mais d’une rémunération hypothétique égale au salaire augmenté d'une contre- 
valeur forfaitaire d'avantages en nature. , | 


Le processus peut se préciser comme suit : 


a) au salaire on ajoute une contrevaleur forfaitaire des avantages ( en nature; 


b) cette opération donne une rémunération hypothétique ; " 
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FINANCIEREN. 


Een verzekeringsregiem kan gefinancieerd worden volgens verscheidene technie- 
ken : de verdeling, de individuêële kapitalisering en de collectieve kapitalisering. 


a) het regiem van verdeling. 


In dit systeemi worden de’inkomsten van een bepaalde periode (b.v.b. een jaar) 
integraal verdeeld tussen de rechthebbenden in de loop van deze periode; de bij- 
dfagen' worden derhalve berekend voor iedere periode ten einde de lasten te 

dekken. | 


b)..het Tegiem van individuële kapitalisering. 


Met deze termen duidt men het klassiek véelenordid à aan, à étant op 
de gelijkwaardigheid van de wederzijdse Ve DIRES van de verzekéraar en 
iedere verzekerde. | ou 


c) het regièm van de collectieve kapitalisering. 


In dit regiem wordt een globaal en op lang termijn evenwicht vastseselé 
tussen de massa uitgaven en deze van de inkomsten. Dit evenwicht wordt beko- 
men voor het geheel van de verzekerde bevolking en niet voor het BE van de 
individuële evenwichten. 


Het is het regiem aangenomen door het Siné. ‘regiem van gezond beheer. 
gebaseerd op de fundamentale begrippen van spaarzaamheid en voorzorg. dat 
vermijdt de toekomst te hypothekeren en dat toelaat op elk ogenblik nauwkeurig 
de financiéle terugslag te bepalen van zulke of dusdanige maatregel en op elk 
ogenblik de belangri jkheïd van de aangegane verbintenissen af te bakenen. 


De verdeling daarentegen is een gevaarlijk. systeem aangezien het er toe leidt 
bij de aanvang van het regiem voordelen te schenken die naderhand niet kunnen 
uitgevoerd worden zonder de latere geslachten onbezonnen te belasten. 


Het aangenomen regiem wordt gespijsd door subsidies van de Staat en door 
bijdragen voor een gelijk gedeelte ten laste van werkgever en arbeider. | 


_ De subsidies van de Staat PRES 1. 500. 000.000 frank en worden als volgt 
dd. | vs | 


Invaliditeit D, Co : x à à . — | 2$0.000.000 


Ouderdomspensioen .  . . . . . . . .  250.000.000 
Toelagen voor prestaties geleverd véér de deelneming aan de | 
verzekering  . : RS Su ; : .”  1.000.000.000 


De globale bi jdrage wordt vastgesteld door de tabel I géhecht aan het ontwerp 
van het decreet in functie van de looncategorie waartoe de arbeider. behoort. 


Indien de bijdrage geïnd wordt op het salaris, wordt haar bedrag berekend OP 
basis, niet van de bezoldiging zoals zij bepaald wordt door de wettelijke teksten 
op het arbeidscontract, maar van een veronderstelde bezoldiging welke gelijk is 
aan het salaris Nr met een D tegenwaarde van voordelen 
in natura. 


De ontwikkeling kan als de omschreven worden : 


a) aan het salaris wordt een ovéreengekomen tegenwaarde van voordelen in 
natura toegevoegd ; 


b) deze bewerking geeft een veronderstelde bezoldiging; . 
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c) la cotisation globale est établie en fonction de la rémunération hypothétique. 
L'’exposé des motifs justifie cette base de calcul : 


« La rémunération comprend le salaire auquel s'ajoute une contrevaleur for- 
faitairé d’avantages en nature. Cette façon d'établir le montant de la rémuné- 
ration servant de base au calcul de la pension — c’est la même rémunération qui 
détermine le montant de la cotisation —, est justifiée par l'extrême variabilité 
de la valeur des avantages en nature selon le lieu du paiement de la rémuné- 
ration. 


V IV VV  Ÿ 


>» La prise en considération de la contrevaleur réelle des avantages en nature 
_» aurait eu pour conséquence de fair varier sensiblement le montant de la pension 
“selon le lieu où le travailleur aura exercé son activité, quelle que soit la région 
» où il se fixera à la fin de sa carrière.» 


ÿ 


I1 n’était néanmoins pas possible de fixer un montant forfaitaire uniforme 
d'avantages en nature sans tenir compte des différences de montant des salaires 
en espèces. 


C'eut été, soit défavoriser les travailleurs des régions où les salaires sont élevés 
en adoptant un chiffre trop bas, soit favoriser exagérément les autres travailleurs 
en le prenant trop élevé. | 


Les auteurs du projet sont partis de l’idée que d’une façon générale, les bas 
salaires sont relatifs à des régions où les avantages en nature coûtent le moins, 
les hauts salaires à des régions où ils sont les plus coûteux. 


Le tableau I débute donc avec an minimum qu’on est converiu de choisir égal 
à la valeur la plus basse des moyennes pondérées des avantages en nature par 
province sur base de statistiques de rémunérations globales dressées par les ser- 
vices. du Gouvernement Général en 1954 et de calculs effectués par des actuaires. 
Ce minimum est celui de la province du Kivu : 1.660 F (soit 5.54X 300—1.662 F). 
Quant au maximum, fixé selon la même règle, il s'établit à 3.840 F (12. 80X 300 
==3.840) ramené à 3.820 F pour les besoins du calcul. Il est relatif à la province 
du oo et est appliqué à pains du salaire de 15 F. | 


Entre ces deux montants, une progression arithmétique de raison 240 F a été 


adoptée. 


La cotisation est au total de 6,20 % se répartissant comme suit : 


— Aflocations pour services antérieurs à 1957 | 1,17 
__ Penëion de retraite . À : . / : : à 3,75 
— Allocation aux veuves et orphelins. . . 0,60 
— Invalidité , ; RS . : : .. 0,68 


La cotisation de 3,75 % est une cotisation de départ qui devra, sans aucun 
doute, être majorée dans l’avenir. Sa loi de progression future sera précisée dès 
que les actuaires disposeront des éléments statistiques suffisants. Cette question 
constituera d’ailleurs une des acivités des premières années du Conseil des Pen- 
sions pour travailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi institué ee le 
chapitre VII du projet. | 


— 821 — 


c) de globale bijdrage wordt vastgesteld in functie van’ de veronderstelde 
bezoldiging. | | 


De memorie van toelichting rechtvaardigt deze basis van berekenen : 


« De bezoldiging omvat het loon en de overeengekomen tegenwaarde van de 
voordelen in natura. Deze manier om het bedrag van de bezoldiging vast te 
stellen die tot grondslag dient voor de berekening van het pensioen — het is 
dezelfde bezoldiging die het bedrag van de bijdrage bepaalt — is gerecht- 
vaardigd wegens de zeer grote beweeglijkheid van de waarde van de voordelen 
in natura volgens de plaats waar het loon wordt uitbetaald. 


V VV Y 


» Het in aanmerking nemen van de werkelijke tegenwaarde van de voordelen 
> in natura zou als gevolg gehad hebben het bedrag van het pensioen gevoelig te 
» doen schommelen volgens de plaats waar de arbeider zijri bedrijvigheid zal 
» uitgeoefend hebben, welke ook de streek zij waar hij zich zal vestigen na het 
» einde van zijn loopbaan ». | | 


_ Het was niettemin niet mogelijk een gelijkvormig forfaitair bedrag van voor- 
delen in natura vast te stellen zonder rekening te houden met de verschillen in het 
bedrag der lonen in speciën. 


Hierdoor zou men, ofwel de arbeiders uit de streken waar de lonen hoog zijn 
benadelen door het aannemen van een te laag cijfer, ofwel de andere arbeiders 
overdreven bevoordelen door dit cijfer te hoog te nemen. 


De opstellers van het ontwerp zijn vertrokken van het idee dat doorgaans de 
._ lage lonen de streken betreffen waar de voordelen in natura het minst kosten, 
de hoge lonen de streken waar zij het duurst zijn. | 


De tabel I vangt dus’ aan met een minimum welke men bij overeenkomst heeft 
gekozen als zijnde gelijk aan de laagste waarde van de evenredige middeltallen 
van de voordelen in natura per provincie op grondslag van de statistieken van 
globale bezoldigingen opgemaakt door de diensten van het Gouvernement Gene- : 
raal in 1954, en van berekeningen door actuarissen gedaan. Dit minimum is dit 
van de provincie Kivu : 1.660 frank (hetzij 5,54 X 300 —1.662 frank). Wat het 
maximum betreft, vastgesteld volgens dezelfde regelen, dit bereikt 3.840 frank 
(12,80 X 300 = 3.840 frank), teruggebracht op 3.820 frank voor de behoeften 
van berekening. Dit maximum betreft de provincie Katanga en wordt toegepast 
vanaf het loon van 15 frank. | 


Tussen deze twee bedragen wordt een rekenkundige reeks van 240 frank aan- 
geromen. 


De bijdrage bedraagt in totaal 6,20. % en wordt als volgt verdeeld : ° 


-— Toelagen voor diensten vôôr 1957 verleend . 1,17. 
— Ouderdomspensioen .  . — 7 , 3.75 
— Weduwen-en wezentoelagen . . . .  .  o,60 
— Invaliditeit  . . . . . . . . 068 


De bijdrage van 3,75 % is een aanvangsbijdrage die, zonder eenigen twijfel, 
in de toekomst zal moeten vermeerderd worden. Haar toekomstige vooruitgangs- 
wet zal nauwkeuriger bepaald worden van zodra de actuarissen over de nodige 
statistische elementen zullen beschikken. Deze kwestie zal overigens een der 
‘ activiteiten van de eerste jaren uitmaken van de Pensioenraad voor arbeiders van 
 Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi opgericht door het hoofdstuk VII van 
het ontwerp. . 
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- La cotisation de 3.75% est, d'après les calculs des actuaires; ‘suffisante: ‘pour 
financer les pensions des 30 prochaines années. Elle a été calculée sur'basé ‘d'une 
répartition par âges de l’effectif des travailleurs et sur une loi.de mortalité décou- 
lant d’études et de travaux effectués par les services compétents du Gouvernement 
Général. Il a, de plus, été supposé que l'effectif des cotisants resterait constant, 


_ce qui, dans une certaine mesure, constitue un élément de. sécurité puisqu’ on peut 


normalement s'attendre à une augmentation de l’effecif actuel. Enfin le système 


_ technique utilisé est celui de-la capitalisation collective au taux d'intérêt de o ‘0375 


pour 1 F. 


En ce qui concerne les autres secteurs, le taux des cotisations à été déterminé 
en fonction des éléments statistiques connus ét des hypopneses suivantes : E 


a) les cotisations seront versées pendant trente. ans en ce qui concerne les ie. | 
tions du passé; _ RE ù 


b) en ce qui concerné l'invalidité, les taux d nvandiEe"t sont identiques à ceux 
constatés en Belgique. | 


Plusieurs membres du Conseil expriment leur satisfaction de l'intervention d’un 
régime de pensions en faveur des travailleurs du Couse Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


Ils félicitent la Commission pour la diligence qu elle a | apbostée à à l'élaboration 
des textes et l'Administration de la rapidité apportée au dépôt du proj et. 


L'œuvre réalisée n'est peut-être pas uné œuvre parfaite faute notamment de 
données précises sur l’âge des travailleurs et de la durée de leur vie; au point de 
vue humain, mieux vaut réaliser immédiatement quelque chose, quitte à y appor- 
ter les améliorations qu indiquera l’expériencé ; à vouloir trop bien faire on risque 
souvent de n’arriver à aucun résultat pratique. 


Ils regrettent néanmoins que l’on se trouve encore une fois en présence d'un 
acte législatif basé sur la discrimination raciale. 


- Si le projet ne parle que de « travailleurs », tout le monde sait, connaissant la 
définition donnée par le décret au terme « contrat de travail », que « travailleurs » 
signifie. « Salariés indigènes ». 


Il n’était sans doute pas possible, dans l’état actuel de la législation coloniale 
sur le fouage de services, de procéder autrement ; qu'attend le Gouvernement pour 
le modifier par l'instauration d’un régime unique . ? 


, 


Il semble qu’à l'exposé des motifs on eût pu faire une allusion à h poursuite 
des travaux entrepris ou à entreprendre à cet égard. 


Un membre insiste pour l’étude d’un régime spécial en faveur des évolués ; 
ceux-ci ne pourront s'empêcher de faire des comparaisons avec le régime beaucoup 
plus généreux adopté depuis longtemps en faveur des Européens tant en ce qui 
concerne le passé que l'avenir. 


S'il est Sont continue ce membre, que la cotisation personnelle soit. supportée 
par tous les indigènes, quel que soit le montant de leur salaire, des mesures immé- 
diates de relèvement progressif mais modéré des salaires s'imposent sous peine 
de voir la cotisation faire descendre les bas salaires au-dessous du minimum légal. 
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Die bijdragen van 3,75 % is, volgens de actuarissen, voldoende om de pen- 
ioenen te financieren van de dertig eerstkomende jaren. Zij werd berekend op 
grondslag van een ouderdomsverdeling van het effectief der arbeiders en op een 
sterftewet voortvloeiend uit studies en werken uitgevoerd door de bevoegde 
diensten van het Gouvernement Generaal. Er werd bovendien vérondersteld dat 
het effectief der bijdragen constant zal blijven, hetgeen in zekere mate een 
element van veiligheid:uitmaakt, vermits men zich normaal kan verwachten aan 
een verhoging van het huidig effectief. 


Het gebruikte technisch systeem is uiteindelijk dit van de collectieve kapita- 
lisering aan de interestvoet van 0,0375 per frank. 


. Wat de andere sectoren betreft, werd de bijdragevoet vastgesteld in ‘functie van 
de gekende statistische elementen en van de volgende onderstellingen : 


__ a) wat de toelagen van het verleden betreft zullén de bi jdragen gedurende dertig 
jaren gestort worden ; | 


b) wat de invaliditeit betreft, is haar voet gelijk aan deze welke in België wordt 
vastgesteld. 


_Meerdere leden van de Raad drukken hun voldoening uit over de tussenkomst 


‘van een pensioensregiem ten voordele van de arbeiders : van 1 Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


Zij wensen de Connisse geluk voor de i ijver RociLe zij bij het oomalen. van 


de teksten heeft aan de dag gelegd en de Administratie voor de — gebracht 


bij het overleggen van het ontwerp. 


Het werk, dat werd verwezenlijkt, is misschien niet volmaakt. bij gebrek 
namelijk aan juiste gegevens nopens de ouderdom der arbeiders en hun levens- 
duur; van menselijk standpunt uit gezien is het beter onmiddellijk iets te verwe- 
zenlijken, met het vooruitzicht er de verbeteringen aan te brengen welke de 


ervaring zal uitwijzen; door te goed te willen doen loopt men gevaar geen enkel 
practisch resultaat te verwerven. 


Zi1j betreuren nochtans dat men nogmaals voor een wettelijke akte staat gesteund 
op het rassenonderscheïd, 


Indien het ontwerp enkel over « arbeiders » spreekt, weet nochtans iedereen, 
die de bepaling kent door het decreet gegeven aan de term « arbeidscontract », 
dat « arbeiders » « inlandse loontrekkenden » betekent. 


Het was zonder twijfel niet mogelijk, in de huidige stand van de Koloniale 
wetgeving betreffende de dienstverhuring, anders te werk te gaan; waarop wacht 
_ het Gouvernement om ze te wijzigen door de inrichting van een enig regiem ? 


Het schijnt ons dat men in de‘memorie van toelichting een zinspeling had kun- 
nen maken op de voortzetting der genomen Of te nemen werken dienaangaande. 


Een lid dringt aan op de studie van een bijzonder regiem ten gunste van de 
geévolueerden; deze zullen niet kunnen nalaten vergélijkingen te maken met ‘het 
meer edelmoedig regiem sinds langen tijd aangenomen ten gunste van de Euro- 
peanen zowel wat het verleden als de toekomst betreft. 


Indien het normaal is, gaat dit lid verder, dat de persoonlijke bijdrage door 
‘alle inlanders gedragen wordt, welk ook het bedrag van hun loon zij, dringen 
zich onmiddellijke maatregelen Op voor een progressieve maar matige verhoging 


van de lonen ten einde te vermijden dat de pure: de lage lonen zou doen dalen 
beneden het wettelijk minimum. 


HE CNE à a 
Le 2 EL ne ie Eau at ce © € 
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Un autre membre, tout en reconnaissant comme le précédent que la situation 
faite aux évolués doit être considérée comme tout à fait provisoire et qu’un régime 
spécial doit être étudié pour eux, estime que vis-à-vis de la: masse des travailleurs 
qui doit retenir l'attention par voie préjudicielle, le projet de décret instaure un 
régime comparable. au régime belge des pensions. 


Une comparaison avec le régime des employés + n’est pas valable, la carrière de 
ceux-ci étant plus courte et comportant les risques d’expatriation. Il ne faut, dit 
ce membre, pas oublier que très prochainement l’assurance pension proprement 
dite sera complétée par un régime d'allocations d'invalidité. 


Enfin, et ce point est très important, le régime projeté est obligatoire et _généra- 
lisé à tout le Congo sans exonération ni provinciale, ni régionale, ni même par. 
catégorie professionnelle. D'autre part, la cotisation personnelle sera à charge de 
tous les travailleurs quel que soit le montant de leur salaire. Comme le membre 
précédent, il compte que le Gouvernement, avant l'entrée en vigueur du décret, 
procédera à un relèvement des barèmes. 


Il termine en se réjouissant de ce que le décret prévoit une paraétatique 
de l'assurance avec bien entendu des comptabilité distinctes. 


La Colonie donne sa garantie aux opérations et y apporte un concours finan- 
cier qui n'est pas négligeable. Il est donc juste et sain que la gestion soït assurée 
par elle-même ou l’un de ses substituts. Il y aura néanmoins lieu de veiller à ce 
que peu à peu un organe prévu soit constitué paritairement ou que, du moins, 
les travailleurs y soient largement représentés. 


En approuvant le projet de décret, un membre croit utile de faire remarquer 
que sans attendre celui-ci, des employeurs ont institué un régime de pensions en 
faveur de leurs travailleurs, les uns complètement à leur charge, les autres avec 
‘participation des travailleurs. Aussi, n'est-il pas d'accord avec l’article 93 du 
projet qui pénalise l'initiative privée et il espère que, lors de l'examen de cet 
article, le texte sera modifié de manière à dégager complètement les employeurs 
à concurrence de ce qui aura été versé. : 


Un dernier membre s'inquiète du supplément de travail que va donner aux 
administrateurs de territoire l’application du décret. Il estime qu’il y aura lieu 
d'augmenter le nombre des administrateurs de territoire ou le nombre de leurs 
adjoints ou prévoir des fonctionnaires spécialisés. 


_ Avant de passer à l'examen des articles, plusieurs énbrés rendent. née 
au dévouement du Président de la Commission, Monsieur le Sénateur HOU- 
GARDY, qui a su insuffler un esprit d'équipe et qui. tout en faisant partager son 
enthousiasme. pour cette législation, est parvenu à faire aboutir les travaux de 
cette commission au projet actuellement soumis au Conseil Colonial. Il prient 


Monsieur le Ministre des Colonies de vouloir bien être leur Re mire 
de M. HOUGARDY pour l'en remercier. | | | 


L Le Ministre des Colonies déclare qu il ne manquera pas de faire part à M. 
HOUGARDY des sentiments qui viennent d’être exprimés. 


D autre part, il donne l'assurance au Conseil Colonial que le taux de la cotisa- 
=. tion personnelle sera un des éléments à prendre en considération pour le relève- 
ment du‘barème des salaires, de manière à ce que les travailleurs soïent en tous 
cas assurés du minimum vital après déduction de cette, cotisation. 
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Een ander lid, hetwelk evenals voorgaand lid erkent dat de toestand voor de 
geévolueerden moet aanzien Worden als algeheel voorlopig en dat een speciaal 
régiem voor hen moet bestudeerd worden, is van mening dat tegenover de massa 
arbeiders, die de aandacht moet gaande houden langs vooraf te beslissen weg, 
het ontwerp van decreet een en RENE VÉeLRSAr met het Le seen: 
op de pensioenen. 


Een vergelijking met het regiem der bedienden is niet geldig, in aanmerking 
genomen dat de loopbaan van deze korter is en meer risicos van uitwijking bevat. 
Dit lid zegt dat men niet moet vergeten dat binnenkort de eigenlijke pensioen- 
verzekering zal aangevuld worden door een stelsel van invaliditeitstoelagen. 


Eindelijk, en dit punt is zeer belangrijk, is het ontworpen regiem verplichtend 
en uitgebreid tot gans Gongo, zonder provinciale noch. regionale vrijstellingen, 
zelfs niet per beroepscategorie. Anderzijds zal de persoonlijke bijdrage ten laste 
zijn van alle arbeiders welk ook het. bedrag van hun loon zij. Zoals het vorige 
lid, rékent hij er op dat, voôr het in kracht treden van het decreet, het. _Gouver- 
nement zal overgaan tot de verhoging van de baremas. 


Hij eindigt met zich te verheugen dat het decreet een parastataal es ‘VOOr- 
ziet met, wel te verstaan, afzonderlijke boekhouding. 


De Kolonie schenkt zijn waarborg. aan de bewerkingen en brengt een: tan. 
tiéle medewerking bij die niet te verwaarlozen is. Het is dus juist en gezond dat 
h:t beheer verzekerd zij door haarzelve of door een van haar plaatsvervangers. 
Men zal er niettemin dienen op te waken dat allengs een te voorzien’ orgaan op 
paritaire wijze opgericht wordt of dat, ten minste, de arbeiders er r mild VSFESRRE 
woordigd zi jn. | 


Het ontwerp van decreet goedkeurend acht een lid het nuttig te Son opmerken 
dat zonder dit decreet af te wachten, werknemers reeds een pensioensregiem ten 
gunste van. hun arbeiders ingericht hebben, de enen gans te hunnen laste, de 
anderer met deelneming van hun arbeiders. Ook gaat hij niet accoord met het 
artikel 03 van het decveet dat het privaat initiatief bestraft en hij hoopt dat, bi; 
het nazicht van dit artikel, de tekst zal gewijzigd worden op zulke wijze dat de 
werkgevers aleeheel worden ontslaan ten belope van ee zal gestort Er 
zijn... + | | | F Fe. à 


Een laatste lid verontrust zich over het aanvullend werk dat de téepassinig van 
het decreet zal geven aan de gewestbeheerders. Hij meent dat het nodig zal zijn 
het aantal gewestbeheerders te verhogen of het aantal van hun 2Cjpgeees ofwel 
gespecialiseerde ambtenaren te voorzien. NS. 


Alvorens over te gaan tot het nazicht van de artikelen brengen Verscheidiene 
leden hulde aan de toewijding van de voorzitter van de Commissie, de Heer 
Senator Hougardy, die een: ploeggeest heeft kunnen inblazen, die zijn geestdrift 
voor deze wetgeving heeft doen delen en er in geslaagd is het werk van deze 
Commissie te doen leiden tot het ontwerp thans aan de Koloniale Raad onder- 
worpen. Zij verzoeken de Heer Minister van Koloniën hun tolk te willen zijn bij 
FAUnReEE Hougardy om hem hun dank te betuigen. 


‘: De Heer Minister verklaart dat hij niet zal nalaten Mijnheer Hougardy cp de 
hioogté te brengen van de gevoelens welke hier werden uitgedrukt. 


Ancerzijds geeft hij de verzekering aan de Koloniale Raad dat de persoonlijke 
pi 1j jdragevoet een der elementen zal zijn in aanmerking te nemen voor de verho- 
ging van de baremas der lonen, derwijze dat de arbeiders in elk geval zullen 
verzekerd zijn van het levensminimum na afhouding van deze bijdrage. : 
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EXAMEN DES ARTICLES.  , 
Article 1. 
La concordance avec les dispositions légales sur la pension des employés 


demanderait que l’on déterminât le champ d'application du décret par € les. indi- 
gènes du Congo Belge ou des colonies voisines ». 


Cette rédaction eût présenté l’inconvénient de faire apparaître dans un _. 
légal la discrimination raciale qui existe encore en matière de louage de services, 
discrimination raciale dont la suppression est à. nouveau sollicitée par le Conseil 
Colonial. 


L'ärticle 1° est approuvé. | 
Article 2. 
Le littera a) exclut du champ d ‘application du décret «les non stabilisés », : 


c'est-à-dire ceux dont on ne peut présumer qu'ils accompliront une carrière nor- 
. male : | 


a) la persistante imperfecti on de l’économie rurale indigène contraint une Donne 
partie de la jeunesse rurale à prendre du travail, pendant un laps de: temps 
plus ou moins long, dans des entreprises européennes, en vue de gagner de 
quoi payer une dot et s'installer au village. Il est impossible d'arrêter ce 

_ va-et-vient, lié qu’il est à des phénomènes écononmiques, d’une part et à une 
mentalité de l’autre. Il est, partant, impossible de songer à stabiliser d’em- 
blée tout le monde, ou, du moins, d'obliger un chacun à cotiser en vue d'une 
pension alors qu’il sait que jamais il n’en profitera et que sa sécurité sociale 

_ à lui se situe dans son milieu d'origine; 


l'administration elle-même persiste d’ailleurs à considérer, du point de vue 

de leur recensement, que les indigènes émigrés depuis moins de 4 ans conti- 

nuent à relever de leur milieu coutumier ; 

c) elle ne les autorise qu’à s'installer à titre temporaire dans les centres extra- 
_ coutumiers et cités indigènes pendant toute la durée de leur premier passeport 
de mutation ; 

d) en n'admettant l'affiliation d’un travailleur à un syndicat qu'après trois 

antées de service, l’Admimistration souligne bien que tout le monde, lors : 

même qu'il occupe un emploi, ne peut être considéré comme travailleur et 
protégé comme tel. 


Le littera b) vise les journaliers et les temporaires; tes dispositions légales 


us” 


Sur le contrat de travail les définissent comme suit : 


« Le travailleur journalier est le travailleur engagé au jour le jour. 


» Le travailleur temporaire est le travailleur engagé pour un travail dont 
» l'exécution à réaliser à 10 km. au maximum du lieu de sa résidence, ne dépasse 
> pas 30 jours et n’exige pas le recours à une main-d'œuvre permanente >. (art. 
: 9 des textes coordonnés). 


Le littera c) vise les indigènes du Congo Belge ou du. Rüanda-Urundi auxquels 
le Gouverneur Général aurait accordé le bénéfice des dispositions relatives à 
l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés et les indi- 


: pee des territoires nen voisins du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 
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NAZICHT VAN DE ARTIKELEN. 
Artikel 1. 


De overeenstemming met de wettelijke bepalingen betreffende het pensioen 
der werknemers zou geëist hebben dat men het decreet zou hebben bepaald als 
zijnde toepasselijk op «de inlanders van Belgisch-Congo of van de naburige 
kolonién ». 


Deze redactie zou het bezwaar daargesteld hebben in een wettelijke tekst het 
rassenonderscheid te doen voorkomen welke nog bestaat inzake dienstverhuring, 
rassenonderscheid waarvan de afschaffing opnieuw aangevraagd wordt door de 
Koloniale Raad. 


Artikel 1 wordt goedgekeurd. 
Artikel 2. 


Littera 2) sluit van het toepassingsgebied van het decreet « de niet gestabili- 
seerden » uit, t.t.z. de arbeiders van wie men niet kan vermoeden dat zij een 
normale loopbaan zulen vervullen : 


a) de bestendige onvolmaaktheid van de inlandse landhuishoudkunde verplicht 
een groot deel van de landelijke jeugd werk aan te nemen gedurende een min 
of meer lang tijdverloop in Europese ondernemingen, met het doel het nodige 
te verdienen om een bruidschap te betalen en om zich in het dorp te vestigen. 
Het is onmogelijk dit heen en weergaan te stuiten, enerzijds omdat dit ver- 
bonden 1s aan economische verschijnselen en anderzijds aan een mentaliteit. 
Het is bijgevolg onmogelijk iedereen dadelijk te stabiliseren, of, ten minste, 
iedereen te verplichten bij te dragen met het oog op een pensioen, wanneer 
hi weet dat hij er nooït zal van genieten en. dat zijn persoonlijke eee 
zekerheid in het milieu van zijn afkomst gelegen is; 


b) de Administratie van haar kant blijft overigens van mening dat vanuit het 
standpunt van hun telling, de inlanders die sedert minder dan 4 jaren uitge- 
weken zijn, voortgaan af te hangen van hun gewoonterechtelijk milieu ; 


c) zij laat hen slechts toe zich voorlopig te vestigen in de buitengewoonterechte- 
lijke milieus en inlandse steden gedurende gans de duur van hun eerste muta- 
tiepaspoort ; | 


d) door de aansluiting van een arbeider bij een syndicaat slechts na 3 jaren 
dienst toe te laten, legt de Administratie er voldoende nadruk op dat niet 
iedereen, zelfs wanneer hij werk verricht, als arbeider kan beschouwd en 
dusdanig beschermd worden. 


Littera b) betreft de dagloners en de tijdelijke arbeiders; de wettelijke bepa- 
lingen op het arbeidscontract bepalen ze als volgt : 


« De dagloner i is de arbeider die dag tot dag aangeworven wordt. De tidelijke 
._» arbeider is de arbeider aangeworven voor een werk dat moet uitgevoerd worden 
> op ten hoogste 10 Km van zijn verblijfplaats, dat niet langer dan 30 dagen 
» duurt en de aanwending van vaste arbeidskrachten niet vereist.» (art. 9 van 
de samengeordende teksten). 


Littera c) betreft de inlanders van Belgisch-Congo.of van Ruanda-Urundi 
aan dewelke de Gouverneur Generaal het voordeel zou toegekend hebben van de 
bepalingen betreffende de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroege dood der werknemers, en de inlanders van de niet-naburige grondge- 
bieden van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 
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Un membre demande si les apprentis sont soumis au décret ? Une précision 
dans le texte ne serait-elle pas utile ? | 


L'exposé des motifs est formel à cet égard : « ces dispositions ne concernant 
pas les apprentis, ceux-ci ne sont pas assujetis au décret même s’ils sont rému- 
nérés ». 


Un autre membre signale que dans le Bas-Congo, des travailleurs engagés au 
jour le jour, restent souvent en service pendant des années; sont-ils soumis au 
décret ? La réponse est indiscutablement affirmative, car ces travailleurs ne rem- 
plissent pas les conditions légales du « journalier » ou du «temporaire ». 


L'article 2 est adopté. 


Article 3. 


Une dé conditions dont la réalisation fait du travailleur un stabilisé est : 
«avoir résidé régulièrement en milieu extra-coutumier pendant trois ans, les 
périodes inférieures à un an n'étant pas prises en considération ». 


Par l'expression « avoir résidé régulièrement » il faut entendre «avoir résidé 
conformément aux dispositions légales et réglementaires sur l'installation des 
indigènes dans les centres extra-coutumiers ». 


Cette résidence pendant trois ans fait de l’indigène un stabilisé, qu'au cours 
de cette période il ait été ou non engagé dans les liens d’un contrat de travail 
ou d’un contrat d’engagement fluvial. 


Un membre demande comment il faut interpréter le littera b) ? 


Cette interprétation se fera à la lumière des texes légaux et réglementaires 
sur le contrat de travail et sur le contrat d'engagement fluvial et conformément 
à la doctrine et à la jurisprudence sur la matière. su 


Un autre membre s étonne de ce qu’il n’est pas fait mention ici 1 du contrat 
d'engagement maritime. 


Le Président répond que l’étude du régime colonial du contrat d'engagement 
maritime est soumise à une commission spéciale récemment constituée à cet effet. 


L'article 3 est approuvé. 


Les articles 4, 5, 6 et 7 ne donnent lieu à aucune remarque et sont approuvés. 


Article 8. 


L'article 20 des textes coordonnés sur le contrat de travail définit comme suit 
la rémunération : « La rémunération comprend uniquement le salaire, la ration, 
le logement, les objets d'équipement et de couchage et éventuellement les primes. 
et autres avantages que l'employeur a accordés par le contrat ». 


Célnest pas le sens que lui donne le présent projet de décret. 


Comme le signale l'exposé des motifs « la rémunération ici comprend le salaire 
+ auquel s’ajoute une contrevaleur forfaitaire d'avantages en nature. Cette façon 
» d'établir le montant de la rémunération servant de base au calcul de la pension 
» — c'est la même rémunération qui détermine le montant de la cotisation — est 
» justifiée par l’extrême variabilité de la valeur des avantages en nature, selon le 


— 829 — 


Een lid vraagt of de leerjongens onderworpen zijn aan het decreet ? Zou een 
‘nadere bepaling hieromtrent in de tekst niet nuttig zijn ? 


De memorie van toelichting is formeel te dien opzichte : « deze bepalingen 
gelden niet voor de leerjongens, die niet onderworpen zijn aan het decreet, zelfs 
niet indien zij bezoldigd zijn ». 


Een ander lid doet opmerken dat de arbeiders dag tôt dag aangeworven in 
 Laag-Congo, dikwijls gedurende jaren in dienst blijven en vraagt of deze arbei- 
ders aan het decreet onderworpen zijn ? Het antwoord is onbetwistbaar beves- 
tigend, want deze arbeiders vervullen niet de wettelijke voorwaarden van. de 
« dagloner » of van de «tijdelijke arbeider ». : 


Artikel 2 wordt goedgekeurd. 


Artikel 3. 


Een der voorwaarden waarvan de verwezenlijking van de arbeider een gesta- 
biliseerde maakt is : « gedurende drie jaar regelmatig in buitengewoonterechtelijk 
milieu verbleven hebben; de perioden van minder dan één jaar worden niet in 
aanmerking genomen ». 


Door de uitdrukking « regelmatig verbleven hebben > moet men verstaan « ver- 
bleven hebben overeenkomstig de wettelijke en reglementaire bepalingen op het 
zich vestigen van de inlanders in de buitengewoonterechtelijke milieus ». 


Dit verblijf gedurende drie jaren maakt van de inlander een gestabiliseerde, 
hetzij hij gedurende deze periode al dan niet aangeworven werd krachtens een 
arbeidscontract of een contract van binnenscheepvaart. 


Een lid vraagt op welke manier littera b) moet geinterpreteerd worden ? 


Deze interpretatie zal geschieden in het licht van de wettelijke en reglemen- 
taire teksten op het arbeidscontract en op het contract van binnenscheepvaart en 
overeenkomstig de doctrine en de rechtspraak ter zake. 


Een ander lid verwondert er zich over dat hier geen melding wordt gemaakt 
van het zeevaartcontract. 


De Voorzitter antwoordt dat de studie van het koloniaal regiem van het zee- 
vaartcontract voorgelegd is aan een speciale commissie daartoe onlangs samen- 
gesteld. 


Artikel 3 wordt goedgekeurd. 


De bete 4, 5, 6 en 7 geven geen aanleiding tot opmerkingen en worden 
goedgekeurd. 


Artikel 8 


Het artikel 20 van de samengeordende teksten betreffende het arbeidscontract 
bepaalt als volgt de bezoldiging : 


« De bezoldiging omvat enkel het loon, het rantsoen, de huisvesting, de uitrus- 
tingsstukken, het slaapgoëd en eventueel de premies en andere voordelen die de 
. werkgever door het contract heeft toegestaan ». 


Dit is niet de zin die door dit ontwerp van decreet aan dit begrip verleend 
wordt. 


Zoals de memorie van toelichting santeci «omvat hier. de bezoldiging het 
loon en een overeengekomen tegenwaarde van de voordelen in natura. Deze manier 
om het bedrag van de bezoldiging vast te stellen, die tot grondslag dient voor de 
berekening van het pensioen — het is dezelfde bezoldiging die het bedrag van 
de bijdragen bepaalt — is gerechtvaardigd wegens de zeer grote beweeglijkheid 
van de wWaarde van de voordelen in natura volgens de plaats waar het loon wordt 
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» lieu du paiement de la rémunération. La prise en considération de la contre- 
» valeur réelle des avantages en nature aurait eu pour conséquence de faire varier 
» sensiblement le montant de la pension selon le lieu où le travailleur aura exercé 
» son activité, quelle que soit la région où il se fixera à la fin de sa carrière ». 


Ün membre s'étonne de la réduction du montant de la pension, lorsque l’épouse 
exerce une occupation lucrative ? N'est-ce pas une prime à la paresse ? 


Il s’agit, fait remarquer le Président d’une déclaration de principe empruntée 
à la législation métropolitaine. 


L'article 8 est approuvé. 


Article o. 


Une des conditions auxquelles est subordonnée l'attribution de la pension de 
retraite, est la résidence au Congo Belge, au Ruanda-Urundi ou dans un pays 
avec lequel a été conclu un accord de réciprocité. 


Des cas peuvent se présenter où l’exigence de cette condition serait inéqui- 
table : ce sont notamment celui du Congolais venant s'établir en Belgique et celui 
des indigènes des colonies voisines rentrant dans leur pays d’origine. 


C’est pourquoi l'alinéa 2 de l’article 9 donne au Gouverneur Général le droit, 
par décision individuelle, d'autoriser l’attribution de la pension en l'absence de 
la condition de résidence. 


L'article 9 est approuvé. 


_ Les articles 10, 11 et 12 ne donnent lieu à aucune remarque et sont approuvés. 


Article 73. 


L'intervention du conseil du Gouvernement se justifie par l'utilité d'associer 
des personnalités d'Afrique à l’application du décret. 


L'article 13 est approuvé. 


Article I4. 


Cet article fixe le mode de calcul du montant de la pension de retraite; 
ci-dessous quelques exemples chiffrés de son application. 


Premier exemple : travailleur touchant 8,50 francs par jour et recevant en 
en nature la ration, le logement, l'équipement. 


La 3° colonne du tableau I fixe à 6,50 francs le montant'annuel de la pension 
de retraite par mois d’assujettissement; ce qui pour un an d'assujettissement 
donne 78 francs. 

[ | 
*: Ce montant découle de la formule — X 0,75 X rémunération hypothétique 
te | | 45 
Net IT). 


- Les re en nature étant entièrement remis sous cette forme il n’y a pas 
lieu d'examiner si leur valéur réelle est égale ou supérieure à la valeur légale. 
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uitbetaald. Het in aanmerking nemen van de werkelijke tegenwaarde van de voor- 
delen in natura zou als gevolg gehad hebben het bedrag. van het pensioen gevoelig 
te doen schommelen volgens de plaats waar de arbeider zijn bedrijvigheid zal 
uitgeoefend hebben, welke ook de streek zij waar hij zich zal vestigen na het 
einde van zijn loopbaan ». 


Een lid verwondert zich over de vermindering van het bedrag.van het pensioen, 
wanneer de echtgenote een winstgevende bedrijvigheid uitoefent. Is dit niet een 
aansporing tot luiheid ? 


De Voorzitter doet opmerken dat het gaat over een princiepsverklaring ontleend 
aan de moederlandse wetgeving. . 


Artikel 8 wordt goedgekeurd. 


Artikel 0. 


Een der voorwaarden waaraan het toekennen van het ouderdomspensioen onder- 
geschikt gemaakt werd is het verblijf in Belgisch-Congo, in Ruanda-Urundi 
of in een land met hetwelk een wederkerigheidsakkoord werd afgesloten. 


Gevallen kunnen zich voordoen waar de vordering van deze voorwaarden onbil- 
lijk zou zijn : het zijn namelijk deze van de Congolesen die zich in België komen 
vestigen en van deze van de inlanders van de naburige koloniën die naar hun 
afkomststreek terugkeren. 


Oni deze reden verleent alinea 2 van het artikel 9 de machtiging aan de Gou- 
verneur Generaal om, door een individuele beslissing, het pensioen toe te kennen 
bij gebrek aan de voorwaarde van verblijf. 

Artikel 9 wordt goedgekeurd. 


De artikelen 10, 11 en 12 geven geen aanleiding tot opmerkingen en worden 
goedgekeurd. | 


Artikel 13. 


De tussenkomst van de Gouvernementsraad rechtvaardigt zich door de nood- 
zakelijkheid Afrikaanse personaliteiten te doen deelnemen in de toepassing van 
het decreet. | 


Artikel 13 wordt goedgekeurd, 
Artikel 14. 


Dit artikel bepaalt de wijze voor het berekenen van het bedrag van het ouder- 
domspensioen; hierna enkele gecijferde voorbeelden van zijn toepassing : 


Eerste voorbeeld : arbeider die 8,50 F per dag verdient en die in natura het 
rantsoen, de huisvesting en de uitrusting ontvangt. | 


De 3° kolom van tabel I stelt op 6,50 F het jaarlijks bedrag vast van het 
ouderdomspensioen per maand onderworpen zijn aan het decreet; voor een jaar 
onderworpen zijn geeft dit 78 F. 


Dit bedrag vloeit voort uit de formule 
I 
— X 0,75 X hypothetische bezoldiging (tabel III) 
45 | | 
De voordelen in natura algeheel onder deze vorm gegeven zijnde dient men 


niet te onderzoeken of hun werkelijke waarde gelijk of hoger is dan de wette- 
lijke waarde. | Lis 
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Deuxième exemple : travailleur ordinaire, marié, 3 enfants (Elisabethville) 
touchant : | 


a) salaire : 25. francs: 


e 


b\ somme (espèces) en contre-valeur des avantages en nature : 25 francs. 


Au total ce travailleur touche 50 francs; conformément à l’article 46, le salaire 
à prendre ici en considération est de 20,41 francs s’établissant comme suit : 


a) Salaire proprement dit . ; | | | ..  _25,— F 


b) Excédent de la somme de 25 francs remise en contrevaleur des 
avantages en nature sur la contrevaleur légale : 


ration légale travailleur ordinaire . 11,44 F 
logement marié avec 3 enfants 2 ose 8,70 F 
couverture et vareuse (légales) ; | . 0,45 FE 
| 20,59 F 
Excédent : 25 — 20,59 — . .. | | : 441 F 


29,41 F 

Pour un salaire de 29,41 francs la 3° colonne du tableau I fixe à 17 francs le 

montant annuel de la pension de retraite par mois d’assujettissement soit pour 
: | | 

12 mois : 204 francs qui est le résultat de — YX 0,75 X rémunération hypothé- 


45 
tique (tableau III). | 


Troisième exemple : travailleur affecté à des travaux lourds, célibataire (Léo- 
poldville) touchant un salaire global de 55 francs. 


Conformément à l'article 46, le salaire à prendre ici en considération est la 
somme de 55 francs moins 


a) la ration légale du travailleur lourd . : 14,— EF 
b) le taux légal du logefnent célibataire . ES 3,50 F 
c) la couverture . ; : ; j ; L , : 0,30 F 

au total 17,80 F 


ce qui donne 55 — 17,80 — 3720 francs. 


Pour les salaires compris de 35 à moins de 40 francs la pension annuelle par 
mois d’assujettissement est de 2i francs soit pour 12 mois 252 francs qui est le 
I 
résultat de — X 0,75 X rémunération hypothétique (tableau III). 


45 


L'article 14 est approuvé. 


Article 15. 


Le littera b) impose comme condition : « avoir accompli six mois de services 
durant l’année précédant l'entrée en vigueur du présent décret et compter trois 
mois consécutifs d'assurance avant le 1° janvier 1959; à à défaut, compter trois 
années d’assujettissement à l'assurance ». 


Ni de 


Tweede voorbeeld : gewoon arbeider, hd 3 kinderen (Elisabethstad) ver- 
dient : a) loon :25 F. 


b) som (geldspeciën) in tegenwaarde van de voordelen in natura : 25 F. 

De arbeider verdient 50 F in totaal; overeenkomstig artikel 46 is het in aan- 
merking te nemen salaris 20,41 F, samengesteld als volgt : 

a) eigenlijk salaris . : ; ; | 25— Æ 


b) overschot van de som van 25 F afgeleverd in en van de 
voordelen in natura op de wettelijke tegenwaarde : 


wettelijk rantsoen gewone arbeider . . . À 11,44 F 
huisvesting, gehuwde met 3 kinderen . ER 8,70 F . 
deken en trui (wettelijke) .…. à 0,45 F 
20,59 F 
overschot : 25 —— 20,59 — . : 3 . 441 F 


in totaal 2941 F 


Voor een salaris van 29,41 F stelt de 3° kolom van tabel I op 17 F het jaarlijks 

bedrag vast van het ouderdomspensioen per maand onderworpen zijn, hetzij 204 F 
I 

voor I2 se. resultaat van de formule — X 0,75 X hypothetische bezol-- 


45 
diging (tabel III). 


Derde voorbeeld : arbeider die zwaar werk verricht, ongehuwd EE 
verdient een globaal loon van 55 F. 


Overeenkomstig artikel 46, bedraagt het hier in anmerking te nemen salaris 
55 F, min 


a) het wettelijk rantsoen voor arbeider die zwaar werk verricht  . 14,— F 
b) de wettelijke voet voor de huisvesting van ongehuwden . 3,50 .F 
c) de deken - . | . : : : : : , 0.30 F 

in totaal 1780 F 


hetgeen geeft : 55 — 17,80 — 37,20 F 


Voor de lonen begrepen tussen 35 en minder dan 40 F is het jaarli jks pensiqen 
‘per maand onderworpen zijn 21 F, hetzij voor 


 ( ; 
— X 0,75 X hypotetische bezoldiging (tabel IIT). 
45 | 


Artikel 14 wordt aangenomen. 


Artikel 75. 


Littera b) legt de voorwaarde op : «zes maanden diensten gedaan hebben 
gedurende het jaar dat de inwerkingtreding van dit decreet voorafgaat en gedu- 
rende drie opeenvolgende maanden verzekerd geweest zijn vôôr 1 Januari 1959 ; 
indien dit niet het geval is, gedurende drie jaren onderworpen geweest zijn aan 
de verzekering ». 
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L'exposé des motifs justifie comme suit cette condition : 


« Cette condition est établie pour éviter qu'un travailleur qui avait cessé ses 
» services de nombreux mois avant l'entrée en vigueur du décret, puisse, en 
» reprenant du service pour une très courte durée, bénéficier d’une allocation 
> dont le montant serait calculé non pas en fonction de sa qualification profes- 
» sionnelle mais d’un salaire exceptionnel ». 


Les articles 15 et 16 sont adoptés. 


Article 17. 


Le but de l’article 17 est de permettre de comprendre dans la carrière minimum 
ouvrant le droit à l'allocation, des prestations effectuées sous l’empire de contrats 
qui ne sont ni contrat de travail ni contrat d'engagement fluvial. | 


L'article 17 est approuvé. 


Article 16. 


L'alinéa 3 a pour but d'établir une présomption en faveur des indigènes qui 
ont participé à l'effort de guerre (1940-1945). 


Les dates prévues sont en concordance avec les ordonnances qui ont réglementé, 
à l'époque, la situation des indigènes faisant l’objet de cette présomption. 


Les articles 18 et 19 sont approuvés. 


Article 20. 


. Le second alinéa vise le cas d’indigènes du Congo Belge, du Ruanda-Urundi, 
des colonies voisines ou non voisines, qui peuvent normalement prétendre au 
bénéfice de dispositions légales à charge soit du Trésor Colonial soit du régime 
des pensions des employés. 


Dan: le calcul de l'allocation complémentaire, il ne sera pas tenu compte de ces 
prestations, soit qu’elles aient donné lieu à lassujettissement à l'assurance en 
vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés. soit qu’elles aient été 
admises par les dispositions de cette assurance comme base de calcul des alloca- 
tions qu’elles prévoient, soit qu’elles donnent lieu à l'attribution d’une pension 
à charge du Trésor Colonial. 


L'article 20 est adopté. 


Article 21. 


Ci-dessous deux exemples chiffrés de l’application de l’article 21. 


I exemple. 


Un travailleur prouve avoir accompli 18 années de services entre le 1° janvier 
1937 et le 1° janvier 1957, dont g années en qualité d’auxiliaire de l’Administra- 
tion d'Afrique, 3 années en qualité de soldat de la Force Publique et 6 années 
en exécution d’un contrat de travail. 


En application de l’article 18, il est présumé avoir accompli 20 années de 
services et il a donc droit à l'allocation. 
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De memorie van toelichting rechtvaardigt als volgt deze voorwaarde:: 


« Het beding van deze voorwaarde wil vermijden dat een arbeider die zijn 
» diensten gestaakt had, vele maanden voor de inwerkingtreding van het decreet 
» wanneer hi] voor korte tij zijn diensten herneemt, een toelage zou genieten 
» waarvan het bedrag zou lerckend worden in functie, niet van zijn beroeps- 
» kwalificatie, maar van een buitengewoon loon ». 


De artikelen 15 en 16 worden goedgekeurd. 


Artikel 17. 


Het doel van het artikel 17 is toe te laten in de minimum loopbaan die het 
recht op de toelage opent, de prestaties te omvatten verricht in het kader van 
contracten die geen FRS Ont of een ‘contract van binnenscheepvaart zijn. 


Artikel 17 wordt goedgekeurd. 


Artikel 18. 


Alinea 3 heeft voor doel een vermoeden vast te stellen ten voordele van de 
inlanders die deelgenomen hebben aan de oorlogsinspanning (1940-1945). 


De voorziene data zijn in overeenstemming met de ordonnanties die in der 
tijd de toestand gereglementeerd hebben van de inlanders die het voorwerp uit- 
maken van dit vermoeden. 


Artikelen 18 en 19 worden goedgekeurd. 


Artikel 20. 


Het tweede lid betreft het geval van de inlanders van Belgisch-Congo, van 
Ruanda-Urundi, van de naburige en niet naburige koloniën die normaal kunnen 
aanspraak maken op het voordeel van de wettelijke bepalingen ten laste, hetzij 
van de Koloniale Schatkist, hetzij van het regiem der werknemerspensioenen. 


In de berekening van de aanvullende toelage zal geen rekening gehouden worden 
met deze prestaties, hetzi] zij aanleiding hebben gegeven tot het onderworpen zijn 
aan de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige 
dood der werknemers. hetzij zij aangenomen werden door de beschikkingen van 
deze verzekering, als grondslag voor de hberekening van de toelagen welke zi 
voorzien, hetzij zij aanleiding geven tot het toekennen van een pensioen ten laste 
van de Koloniale Schatkist. 


Artikel 20 wordt goedgekeurd. 


Artikel 21. 


Hierna enkele gecijferde voorbeelden van toepassing van het artikel 21. 


_ Eerste voorbeeld. 


Een arbeider bewijst 18 jaren diensten te hebben verricht tussen 1 Januari 
1937 en 1 Januari 1957, Waarvan 9 jaren inlands personeel van het bestuur van 
Afrika, 3 jaren als soldaat van de Openbare Weermacht en 6 jaren in uitvoering 
van een arbeidscontract. 


Bij toepassing van artikel 18 wordt hij geacht 20 jaren diensten te hebben 
en hij heeft dus recht op de toelage.. 
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La durce des services à prendre en considération pour le calcul de l'allocation 
s'ottient de la manière suivante : 


Durée des services « contrat de travail». .  . .  . . 6 ans 
Durée totale des services dont la preuve est apportée. 18 ans 
Durée présumée totale . | : À . | nu 20 ans 


Durée présumée « contrat de travail : 


6 
— X 20 — 6 ans et 8 mois. 
18 


e 


2° exemple. 


Un travailleur prouve avoir accompli 21 années de services entre le 1° janvier 
1932 et le 1° janvier 1957. dont 3 ans en qualité de soldat de la Force Publique 
et 18 ans en exécution d’un contrat de travail. 


En application de l'article 18, 1l est présumé avoir accompli 25 années de 
services. 


La durée des services à prendre en considération pour le calcul de l'allocation 
s'obtient de la manière suivante : 


Durée des services « contrat de travail ». . | à . . ; 18 ans 


Durée totale des services dont la preuve est apportée . . : 21 ans 
Durée présumée totale . : . : . . 25 ans 


Durée présumée « contrat de travail » : 
18 | 
— X 25 — 21 ans et 5 mois. 
21 


L'article 21 est approuvé. 


L'article 22 ne soulève aucune remarque et est approuvé. 
Article 23. 


Comme le signale l'exposé des motifs, les 30 années sont calculées sur la carrière 
totale du travailleur englobant les prestations effectuées avant l'entrée en vigueur 
et celles effectuées postérieurement. 


_ 


L'article 23 est adopté. 


Article 24. 


Un travailleur est occupé en exécution d’un contrat de travail, du 1° janvier 
1957 au I* janvier 1959, mais ne réunit une des conditions requises à l’article 3 
qu’à partir de cette dernière date. 


Pour qu’il puisse bénéficier à l’âge de la pension, de l'allocation prévue par 
l’article 24, pour les années 1957 et 1958, le travailleur devra participer à l’assu- 


rance pendant au moins quatre années entre le 1% -janvier 1959 et le 
I" janvier 1964. 


L'article 24 est adopté. 
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De duur der diensten in aanmerking te nemen voor het berekenen van de toe- 
lage wordt op de volgende wijze bekomen : 


Duur der diensten « arbeidscontract » . À | 6 jaren 
Totale duur der diensten waarvan het bewijs geleverd wordt . 18 jaren 
Totale vermoedelijke duur . ut : | , 20 jaren 


Vermoedelijke duur « arbeidscontract » : 


6 
— X 20 — 6 jaren en 8 maanden. 


18 


Tweede voorbeeld. 


Een arbeiïder bewijst 21 jaren diensten te hebben verricht tussen 1 Januari 1932 
en 1 Januari 1957, waarvan 3 jaren als soldaat van de Openbare Weermacht en 
18 jaren in uitvoering van een « arbeidscontract ». 


Bij toepassing van artikel 18 wordt hij geacht 25 jaren diensten verricht te 
hebben. 


De duur der diensten in aanmerking te nemen voor het berekenen van de 
toelage wordt op de volgende manier bekomen : 


Duur der diensten «arbeidscontract » .  . . .. . . 18 jaren 
Totale duur der diensten waarvan het bewijs geleverd wordt . . 21 jaren 
Totale vermoedelijke duur . : : . 25 jaren 


Vermoedelijke duur « arbeidscontract » : 

18 

— X 25 — 21 jaren en 5 maanden. 
27 


e 


Artikel 21 wordt goedgekeurd. 


Artikel 22 geeft geen aanleiding tot opmerkingen en wordt goedgekeurd, 


Artikel 23. 


Zoals de memorie van toelichting aangeeft worden de 30 jaren berekend op 
een totale loopbaan van de arbeider omvattend de prestaties VEHEnC voér de 
inwerkingtreding en deze naderhand verricht. | 


Artikel 23 wordt goedgekeurd. 


Artikel 24. 


Een arbeider is werkzaam in het kader van eën arbeidscontract van 1 Januari 
1957 tot 1 Januari 1959, maar voldoet slechts vanaf deze laatste datum aan één 
der voorwaarden vereist in artikel 3. 


Ten einde op de ouderdom van het pensioen te kunnen genieten van de toelage, 
voorzien bij artikel 24, voor de jaren 1957 en 1958, zal de arbeider moeten deel- 
nemen aan de verzekering, gedurende ten minste 4 jaren, tussen 1 Januari 1959 
en 1 Januari 1964. 


Artikel 24 wordt goedgekeurd. 


< 
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Article 25. 


Conformément aux articles 16, 20 et 23, il est dans le calcul des services tenu 
compte des congés, Ceux-ci seront contractuels ou légaux ; ces derniers seront pris 
en considération sur la base des dispositions légales applicables ; les premiers ne 
le seront que dans les limites que déterminera un arrêté royal. 


Il est décidé de compléter l’article 25 par un second alinéa rédigé comme suit : 


« Un arrêté royal fixera les limites dans lesquelles les congés contractuels sont . 
pris en considération. » 


Ainsi complété, l’article 25 est adopté. 


Les articles 26 à 28 ne soulèvent aucune remarque et sont adoptés. 


Article 20. 


: Cet article prévoit un délai de deux ans pour l'introduction de la demande 
d'allocation; un délai plus court présenterait le risque de ne pas permettre à de 
nombreux bénéficiaires d’être informés de leurs droits en temps utile. 


L'article 29 est adopté. 


Les articles 30 et 31 ne soulèvent aucune remarque et sont adoptés. 


Arhcle 32. 


L'article 32 renvoyant à l’article 25, la prise en considération des congés pour 
la détermination de la carrière ouvrant le droit à l'allocation et de la durée de 
services servant à fixer son montant est, en ce qui concerne les anciens travail- 
ieurs, soumise aux mêmes règles que pour le calcul de l'allocation complémentaire. 


L'article 32 est adopté. 


Les articles 33 à 39 ne soulèvent aucune remarque et sont adoptés. 


Article 40. 


Cet article renvoie aux dispositions légales sur les allocations familiales pour 
déterminer les bénéficiaires de l'allocation prévue par le présent décret. 


Rappelons pour autant que de besoin quen vertu du décret du 26 mai 1951, 
article 3, tout travailleur a droit aux allocations familiales au bénéfice : | 


1°) de chaque enfant légitime issu d’un mariage monogamique, civil, coutumier 
ou religieux pouvant donner lieu à une homologation légale, ou légitimé par 
un tel mariage. Il est tenu compte des enfants communs des époux, des 
enfants propres à chacun d’eux y compris les enfants issus d’un mariage poly- 
gamique dissous. recueillis dans une communauté monogamique fondée par 
l’un des conjoints ; 


2°) des enfants sous tutelle légalement organisée, qu’il s'agisse de la tutelle prévue 


par les articles 249 à 266 du Code Civil Congolais ou de la tutelle contumière 
des orphelins; 


3°) des enfants adoptés ou légalement reconnus. 
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Artikel 25. 


Overeenkomstig artikelen 16, 20 en 23, wordt er in de berekening van de 
diensten rekening gehouden met de verloven. Deze zullen contractueel of wettelijk 
zijn ; deze laatste zullen in aanmerking genomen worden op grondslag van de wet- 
telijke bepalingen die van toepassing zijn ; de eerste zullen het slechts zijn binnen 
de grenzen die door een koninklijk besluit zullen bepaald worden. 


Er wordt beslist artikel 25 aan te vullen door een tweede alinea als volgt 
opgesteld : « Een konminklijk besluit zal de grenzen bepalen binnen dewelke de 
contractuéle verloven in aanmerking worden genomen ». 


Aldus aangevuld wordt artikel 25 goedgekeurd. 


De artikelen 26 tot 28 geven geen aanleiding tot opmerkingen en worden goed- 
gekeurd. 


Artikel 20. 


Dit artikel voorziet een termijn van 2 jaren voor het indienen van de aanvraag 
om toelage; een kortere termijn zou het gevaar meebrengen dat een groot aantal 
 gerechtigden van hun rechten te bekwamer tijd niet op de hoogte zouden zijn. 


Artikel 20 wordt goedgekeurd. 


De artikelen 30 en 31 geven geen aanleiding tot opmerkingen en worden goed- 
gekeurd. | 


Artikel 32. 


Het artikel 32 verwijst naar artikel 25; het in aanmerking nemen van de 
verloven voor het vaststellen van de loopbaan, die het recht opent op de toelage, 
en van duur van de diensten om het bedrag ervan vast te stellen, is, voor wat de 
gewezen arbeiders betreft, onderworpen aan dezelfde regelen als voor het bere- 
kenen van de aanvullende toelage. | 


_ Artikel 32 wordt goedgekeurd, 


De artikelen 33 tot 39 geven geen aanleiding tot opmerkingen en worden goed- 
gekeurd. 


Artikel 40. 


Dit artikel verwijst naar de wettelijke bepalingen op de gezinstoelagen om de 
gerechtigden van de toelage voorzien bij dit decreet vast te stellen. 


Herinneren wi, voor zover nodig, dat krachtens het decreet van 26 mei 1951, 
artikel 3, iedere arbeider recht heeft op de gezinstoelagen ten gunste van : 


1°) 1eder wettig kind geboren uit een monogamisch, een burgerlijk, een gewoon- 
terechtelijk of een godsdienstig huwelijk dat aanleiding kan geven tot een 
wettelijke bekrachtiging, of gewettigd door dergelijk huwelijk. Er wordt 
rekening gehouden met de kinderen gemeen aan beide echtgenoten, met de 
kinderen eigen aan ieder van hen met inbegrip van de kinderen geboren uit 
een ontbonden polygamisch huwelijk en opgenomen in een monogamische 
gemeenschap gesticht door een der echtgenoten ; 


2°) de kinderen onder de wettelijke ingestelde voogdij, hetzij de voogdij zoals 
bepaald bij de artikelen 249 tot 266 van de Congolese Burgerlijke Wetgeving, 
hetziy de gewoonterechtelijke voogdij over wezen ; 


3°) de aangenomen of wettelijke erkende kinderen. 
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L'article 40 est adopté. 


Les articles 41 à 45 ne soulèvent aucune remarque; ils sont adoptés. 


Article 46. 


Comme le signale un membre cet article n’est que l’application de l’article 45; 
il en fixe les modalités lorsque les avantages en nature sont remis au travailleur 
sous forme d’une somme; aucune difficulté lorsqu'il sont remis «en nature », 
car dans ce cas, même si leur valeur réelle dépasse la valeur légale, la cotisation 
est perçut exclusivement sur le salaire. 


Confirmant cette interprétation, un membre fait remarquer que le texte de 
l’article 46, alinéa 1°, pourrait utilement être modifié; il propose la rédaction 
. Suivante : 


« Le salaire à prendre en considération pour la perception des cotisations com- 
prend, outre le salaire proprement dit, la somme éventuellement payée en con- 
treveleur des avantages en nature dans la mesure où elle est supérieure à leur 
contrevaleur légale ». 


Certains membres expriment la crainte que cette disposition n'ait pour consé- 
quence la diminution par l'employeur des sommes actuellement payées au travail- 
leur en contrevaleur des avantages en nature, au-delà de leur valeur légale. 


Un membre répond qu’il s’agit d’une disposition transitoire, vu la pratique 
du salaire global qui s'étend de plus en plus. 


Le Président déclare que si des abus se produisaient, on pourrait toujours 
réagir, Les employeurs, ajoute-t-il, ont un intérêt psychologique à ne pas donner 
à leurs travailleurs l’impression qu'ils ne sont pas disposés à faire le maximum. 


L'article 46 modifié comme précisé plus haut est adopté. 


Les articles 47 à 57 ne soulèvent aucune remarque et sont adoptés. 


Article 58. 


Y a- “t-il, interroge un membre, une raison déterminante pour que la Caisse 
soit gérée par le Conseil d'administration et le Directeur Général de la Caisse 
coloniale des pensions et allocations familiales pour employés ? 


Il est répondu que sans cette disposition la Caïsse coloniale ne pourrait légale- 
ment étendre son activité aux indigènes. 


L'article 58 est adopté. 


Les articles 59, 60 et 61 ne soulèvent aucune remarque et sont adoptés. 


Article 62. 


« Dans cet article, déclare un membre, il est question d’autres avantages que 
ceux qui sont prévus par les dispositions légales. Cela suppose que d’autres 
organismes peuvent accepter des cotisations destinées à assurer ces « autres avan- 
tages ». Je pense notamment aux mutualités. J'exprime une nouvelle fois le regret 
que le retard mis à appliquer le décret relatif aux mutualités rend toujours 
inopérantes des dispositions par lesquelles les indigènes PORTA s'assurer ces 
« autres avantages ». 
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Artikel 40 wordt goedgekeurd. 


De artikelen 41 tot 45 geven geen aanleiding tot opmerkingen en worden goed- 
gekeurd. 


Artikel 46. 


Zoals een lid doet opmerken is dit artikel slechts de toepassing van artikel 45: 
het bepaalt de modaliteiten wanneer de voordelen in natura aan de arbeider 
gegeven worden onder vorm van een som; geen moeilijkheid stelt zich wanneer 
Zij «in natura » gegeven worden, want in dit geval, zelfs wanneer hun werke- 
lijke waarde de wettelijke waarde te boven gaat, wordt de bijdrage uitsluitend op 
op het salaris geïnd. 


Overeenkomstig deze interpretatie doet een lid opmerken De de tekst van 
artikel 46, lid 1, op nuttige wijze zou kunnen gewijzigd worden ; hij stelt de 
volgende redactie voor . 


« Het in aanmerking te nemen LL. voor het innen der bijdragen omvat, 
buiten het eigenlijk salaris, de som eventueel betaald in tegenwaarde van de voor- 
delen in natura in de mate dat zij hoger is dan wettelijke tegenwaarde ». 


Sommige leden drukken de vrees uit dat deze beschikking de vermindering als 
gevolg zou hebben voor de werkgever, van de bedragen thans betaald aan de 
arbeider in tegenwaarde van de voordelen in natura, boven hun wettelijke waarde,. 


Een lid antwoordt dat het hier gaat over een overgangsmaatregel, gezien de 
praktijk van het globaal salaris meer en meer voorkomt. 


De Voorzitter verklaart dat indien misbruiken zich zouden voordoen, men 
altijd zou kunnen reageren. Hij voegt er aan toe dat de werkgevers er psycholo- 
gisch voordeel bij hebben aan hun arbeiders de indruk te geven zij niet bereid 
zijn het maximum te doen. 


Artikef 46 als dusdanig gewijzigd wordt goedgekeurd. 


De artikelen 47 tot 57 geven geen aanleiding tot opmerkingen en _wordén goed- 
gekeurd. 


Artikel 58. 


Een lid vraagt of er een beslissende reden toe bestaat opdat de Kas beheerd 
wordt door de Raad van Beheer en de Directeur Generaal van de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen ? 


Er wordt geantwoord dat zonder deze beschikking de Koloniale Kas haar 
activiteit niet wettelijk tot de inlanders zou kunnen uitstrekken. 


Artikel 58 wordt goedgekeurd. 


De artikelen 59, 60 en 61 geven geen aanleiding tot opmerkingen « en worden 
goedgekeurd. 


Artikel 62. 


Een lid verklaart : « Er is in dit artikel kwestie van andere voordelen dan 
deze voorzien bij de wettelijke bepalingen. Dit veronderstelt dat andere orga- 
 nismen de bijdragen kunnen aannemen bestemd om deze « andere voordelen » te 
verzekeren. Ik denk namelijk aan de mutualiteiten, Ik drük er nogmaals mijn 
spijt over uit dat de vertraging in de toepassing van het decreet betreffende de 
mutualiteiten, de beschikkingen waarbij de inlanders zich deze « andere voor- 
delen » zouden kunnen verzekeren, zonder uitwerking maken ». 
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« Depuis notre dernière séance, répond le Président, j'ai demandé qu’on s'efforce 
de terminer l'examen de cette affaire. Il est possible que le décret vous sera 
soumis une nouvelle fois afin de subir certaines modifications ». 


L'article 62 est approuvé. 


| Article 63. 
À la demande d’un membre il est précisé à l’alinéa 1° qu'il s’agit de l’adminis- 
trateur du territoire où le travailleur est inscrit. 


Les mots «administrateur de territoire» au 1‘ alinéa sont remplacés par 
« administrateur du territoire où 1l est inscrit ». 


Ainsi modifié, l’article 63 est approuvé. 
Les articles 64 à 74 ne soulèvent aucune remarque et sont approuvés. 


La section 3 du chapitre VI traite des commissions d'appel; sur proposition 
d’un membre, il est décidé de remplacer dans tous les articles lé mot « appel » 
par le mot « recours », le mot « appelant » par « demandeur » et «interjeté » par 
« introduit ». 


L'article 75 est approuvé. 


Article 76. 


Le magistrat visé ici est un magistrat de carrière. 


Il est prévu, note un membre, que la commission de recours sera composée 
de 4 membres. À parité de voix celle-ci ne pourrait prendre aucune décision. Il 
faudrait donc soit augmenter le nombre de membres soit donner voix prépondé- 
rante au Président de la commission. 


En conséquence l’article sera modifié comme suit : 

« Les commissions de recours sont composées d’un magistrat qui èn assume la 
présidence, avec éventuellement voix prépondérante... » 

Ainsi complété l’article 76 est approuvé. 

L'article 77 ne soulève aucune remarque et est adopté. 


A l’article 78 les mots «II mentionne» sont remplacés par « Le demandeur 
mentionne ». 


L'article 78 ainsi modifié est adopté. 
| Article 70. 


Un membre estime qu'il serait préférable que la consignation soit imposée 
comme règle générale dont l'administrateur territorial pourrait dispenser. Cette 
modification permettrait d'éviter toute impression d’une discrimination person- 
nelle. | 

Un autre membre se déclare peu favorable au principe de la consignation, 
celle-ci étant pourtant de nature à écarter les demandes téméraires et vexatoires. 


Un troisième membre propose la rédaction suivante : 


« Il consigne une somme dont le montant est fixé par ordonnance du Gouver- 
neur Général. L'administrateur de territoire peut le dispenser de cette consi- 
gnationt ». 
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De Voorzitter antwoordt : « Sinds onze laatste zitting heb ik gevraagd dat men 


zou trachten het onderzoek van deze zaak te beeindigen. Het is mogelijk dat het 


decreet U nogmaals zal voorgelegd worden ten einde zekere wijzigen te onder- 


gaanx. 
Artikel 62 wordt gocdgekeurd. 


Artikel 6 3. 
Op verzoek van een lid wordt er in de eerste he nauwkeuriger omschreven 
dat het gaat om de Gewestbeheerder waar de arbeider ingeschreven is. 


Het woord « Gewestbeheerder > in de eerste alinea wordt vervangen door 
« Gewestbeheerder waar hi} ingeschreven 1S >. | 


Aldus. gewijzigd wordt het artikel 63 goedgekeurd. 


De artikelen 4 tot 74 geven geen aanleiding tot opmerkingen en worden 
 goedgekeurd. 


De afdeling 3 van het hoofstuk XI ‘behandelt de commissies van beroep : 5 OP 
voorstel van een lid wordt er beslist in äl de artikelen het woord <beroëp > 


te vervangen door het woord « verhaal », het woord « appelant » door < verzoe- . 


ker » en « aangetekend > door « ingediend >. 
Artikel 75 wordt goedgekeurd. 
NE Artikel 76. L 
De magistraat waar het hier om gaat is een eigenlijke magistraat. 


= Een lid doet opmerken dat er voorzien wordt dat de commissie van verhaal 
zal samengesteld zijn uit 4 leden. Bij gelijkheid van stemmen zou deze geen 


beslissing kunnen nemen. Men zou dus hetzij het aantal leden moeten verhogen, 


hetzij een beslissende stem toekennen aan de voorzitter van de Commissie. 
Bijgevolg zal het artikel als volgt gewijzigd worden : 


_ « De commissies van verbaal zijn samengesteld uit een Se pe qe het 
» voorzitterschap waarneemt, met eventueel beslissende stem.... | 


Aldus aangevuld wordt artikel 76 goedgekeurd. 
Het artikel 77 geeft geen aanleiding tot opmerkingen en wordt goedgekeurd. 


In artikel 78 worden de woorden « Het vermeldt » vervangen door « De ver- 
zoeker vermeldt ». | 


Artikel % aldus gewi ijzigd wordt goedgekeurd. 


| Artikel 79. 
Een lid acht dat het verkieslijker zou zijn dat de inbewaringgeving 2 zou Opge- 


legd worden als algemene regel waarvan de gewestbéheerder ontslag zou kunnen : 


verlenen. Deze wijziging zou toelaten elke indruk van een LS Le onderscheid 
te vermijden. _. | ; 


Een ander lid en ich weinig gunstig gezind voor het princiep van de 
inbewaringgeving, alhoewel deze van aard is de vermetele en tergende aanvragen 
uit te schakelen, | 


Een derde lid stelt de volgende ee voor : 


« Hij geeft een som in bewaring waarvan het bedrag restelé wordt 
» bij ordonnantie van de Gouverneur Geeraa De gewestbeheerder mag hem 
» ontslaan van ARE inbewaringgeving ». 
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L'article 79, ainsi modifié, est approuvé. 
Les articles 80 à 85 ne soulèvent aucune remarque et sont approuvés. 


Article 86. 


Un membre demande pourquoi la composition du Conseil des Pensions n'est 
pas, comme pour les allocations familiales, déterminée par le décret. 


_ 


-Il-est répondu que si dans les débuts ce Conseil siégera à Bruxelles, il pourra 
ultérieurement siéger en Afrique et comprendre des indigènes, d'où le renvoi à 
un arrêté royal. | 


| | L'article 86 est approuvé. 


Les articles 87 à 92 ne soulèvent aucune remarque et sont approuvés. 


Article 93. 


| Plusieurs membres expriment le sentiment que ne dégager les employeurs des | 
engagements pris en matière de pensions avant l'entrée en vigueur du décret, 
qu’à concurrence de la moitié, constitue une véritable pénalité de leurs généreuses 
initiatives ; en conséquence ils proposent la suppression des mots « de la moitié » 
— «de la totalité ». 


Cette proposition est adoptée par 10 voix contre une voix et une abstention. 


LD 


Les articles 94 à 111 ne soulévent aucune remarque et sont approuvés. 


Article II2. 


Pour régler la < situation dans les villes, cet article doit être complété par un 
alinéa ainsi conçu : | 


« Dans les villes, le commissaire de district peut désigner un fonctionnaire pour 
l'exercice des prérogatives confiées par le présent décret à l'administrateur de 


territoire 2. 
Ainsi modifié l’article 112 est otE 


Les ‘articles 113, I4 et 115-ne soulèvent aucune remarque et sont spproures. 


Article rr6. 


Cet article fixe la date de l'entrée en vigueur du décret; un membre émet le 
vœu que si une circonstance quelconque justifiait u une modification de cette date, 
le Conseil Colonial en soit saisi. 


L'article 1 16 est approuvé. 
L'ensemble du projet mis aux voix est adopté à l’unanimité. 
Monsieur Louwers, empêché, s'était excusé. | 
Bruxelles, le 27 avril 1956 
Le C onseiller-Rapporteur, 
P. ORBAN. 
L'Auditeur, 
M. Van Hecre. 
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Artikel 70, aldus gewijzigd wordt goedgekeurd. | | 
De artikelen 80 tot 85 geven. geen aanleiding tot opmerkingen en worden 
ne 
Artikel 66. 
Een lid vraagt waarom de samenstelling van de Dchaibenras à niet, zoals voor 
de gezinstoelagen, bepaald wordt door het decreet. 


Er wordt geantwoord dat indien in het begin deze raad zal zetêlen te Brussel, 
_.hij naderhand zal kunnen zetelen in Afrika en inlanders leden hebben; van 
daar de verwijzing naar een koninklijk besluit. 


Artikel 86 wordt goedgekeurd. 

De artikelen 87 tot 92 geven geen saneomne tot Dons ns en à worden net 
_gekeurd. 

. Artikel 03. 


Verscheidene leden drukken de mening uit dat het feit de werkgevers slechts 
voor de helft te ontslaan van de verbintenissen inzake pensioenen vé6r het in 
kracht treden van het decreet, een werkelijke straf daarstelt voor hun edelmoe- 
dige initiatieven ; bijgevolg stellen zij de afschaffing voor van de woorden « van 
de helft — van het ganse ». 


Dit voorstel wordt aangenomen met 10 stemmen tegen één bi j één onthouding. 
De artikelen 94 tot 111 geven geen A tot Sd en worden 
goedgekeurd. | 
Artikel 112. 
Ten side de toestand in de steden te regelen, moet dit artikel aangevuld 
worden door volgende alinea : 


_« De districtscommissaris kan in de steden een ambtenaar aanduiden voor “het 
. » uitoefenen van de bevoegdheden door onderhavig decreet aan de En 
_» heerder toevertrouwd ». | 


Aldus gewijzigd wordt artikel 1 12 goedgekeurd, 


= De artikelen 113, 114: en 115 geven geen aanleiding tot opmerkingen en rondea 
goedgekeurd. 


Artibel 116. 


Dit artikel stelt de datum vast van de inwerkingtreding van het decreet ; een 
lid drukt de wens uit dat indien ene of andere omstandigheid een wijziging van 
deze datum rechtvaardigt, de Koloniale Raad hiervan zou worden op de hoogte | 
gesteld. | | 

_ Artikel 116 wordt goedgekeurd. | 

Het geheel van het ontwerp aan stemming voorgelegd wordt eenparig goed- 
gekeurd. | 
Mijnheer LOUWERS belet liet zich verontschuldigen. 

Brussel, de 27 april 1956 
_ Het Raadslid-Verslaggever, 
| P. ORBAN. 


De Auditeur, 
M. Van Hecxe. 
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_ tuée par le présent décret, les travail- 
. soumis aux dispositions légales en 


 da-Urundi en matière de contrat de 


 b) les journaliers et les temporaires ; 
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Pensions des travailleurs du Congo FR 
“et du Raanda-Urundi 





BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


| . , €, s . Po | 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial, en sa séance du 27 avril 1956; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


N OUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


CHAPITRE L 
ASSURANCE. 
Section 1 — Des assurés. 


ARTicLE I®, 
Sont assujettis à l’assurance insti- 


leurs. âgés de 16 ans au moins 
vigueur au Congo Belge et au Ruan- 


travail ou de Anh d'engagement 
ue 


ART. 2. 


Sont : cependant exchns du champ 
d application de l’assurance : 


a) les travailleurs qui ne sont pas 
stabilisés au sens de l’article 3; 


c) les travailleurs assujettis aux 
dispositions légales sur l’as- 
surance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des émployés. 


Pensioenen voor arbeiders : van Belgisch- | 


Congo en Ruanda-Urundi. 


BOUDEWIJN, 
KonING DER BELGEN, 


Âan Ne rétrolien en te 


| menden, He1r. 


_ Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 


gadering van 27 april 1956; 


Op de voordracht van Onze Mi- 


“nister van Koloniën, 


HEBBEN WIf GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


HOOFDSTUK I. 
VERZEKERIN G.. 


Afdeling 1. — De Varekerden, 


ARTIKEL I, 


Zijn onderworpen aan de door dit 
decreet opgerichte verzekering de 
arbeiders die minstens 16 jaar oud 
zijn en onder toepassing vallen van 
de in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi van kracht zijnde wettelijke 
bepalingen betreffende het arbeids- 
contract of het un à ; 


contract. 


Ace 2. 


Vallen evenwel niet onder FOR 
sing van de verzekering: : 


a) de. arbeiders die niet gestabili- - 
seerd zijn in de betekenis van ar- 
tikel 38; | | 


b) de dagloners en de tijdeliÿke ar- 
- beiders ; 


T) de arbeiders die onderworpen 
zijn aan de wettelijke bepalingen 
betreffende de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroege dood der werk- 
nemers. | 
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ART. 3. 

Est considéré comme stabilisé le 
travailleur remplissant 
Conditions suivantes : 
a) avoir résidé régulièrement en 

_ milieu extra-coutumier pendant 

trois ans, les périodes inférieures 


à un an n'étant pas prises en con- 


_sidération; 


b} avoir presté trois ans de s services, 

continus ou discontinus, dans les 

_ liens d’un contrat de travail ou 

d’un contrat d'engagement flu- 

_vial, au cours des dix dernières 
années; 

c) avoir acquis une qualification 

professionnelle qui est établie par 

la production d’un certificat 


d’études ou d'apprentissage, ou 


par tous autres moyens qui se- 


ront déterminés par ordonnance 


du Gouverneur Général, 


ART. 4. 


Pour l'application des dispositions 
du présent décret, tout travailleur 


est présumé stabilisé. 


La preuve de la non-stabilisation 
incombe à l'employeur. 


Elle peut être établie par la pro- 
duction d’un document délivré par 
ladministrateur de territoire ou par 
toutes voies de droit; toutefois, la 
seule déclaration orale ou écrite du 


travailleur ne peut être admise com- 


me preuve. 


Section 2. 
Du fi nancemeñt de l'assurance. 


ART. s. 


| Pour la réalisation des objets du 

présent chapitre, il est perçu, du chef 
des travailleurs assujettis en vertu 
des dispositions de la section premiè- 
_re, des cotisations patronales et per- 
sonnelles dont le montant est fixé 
selon la catégorie de salaire, confor- 
mément aux dispositions du chap 
tre IV. 


Sym DE ste 


l’une des 





ART. 3. 


Wordt beschouwd als gestabili- 
seerd de arbeider die een van de vol- 
gende voorwaarden vervult : 


a) gedurende drie jaar regelmatig in 


buitengewoonterechtelijk - milieu 
verbleven hebben; de perioden 


van minder dan één jaar worden . 


niet in aanmerking genomen; 


b) gedurende drie jaar ononderbro- 
ken of onderbroken diensten ge- 
presteerd hebben in het kader 
van een arbeidscontract of een 
contract van binnenscheepvaart, 
gedurende de laatste tien jaren: 


c) een beroepskwalificatie hebben 
verworven die blijkt uit het over- 
leggen. van een studie- of leerge- 
tuigschrift, of op alle andere ma- 
nieren te bepalen bij ordonnan- 
tie van de Gouverneur-Generaal. 


ART. 4. 


Voor de toepassing van de bepa- 
lingen van dit decreet wordt elke ar- 
beider geacht gestabiliseerd te zijn. 


De bewijslast van de niet-stabili- ee 


satie rust op de werkgever. 


Zij kan bewezen worden door de 
overlegging van een door de gewest- 


 beheerder afgeleverd stuk of door 


alle middelen van recht; evenwel 
wordt de enkele mondelinge of 
schriftelijke verklaring van de ar- 
beider niet aangenomen als bewijs. 


| Afdeling 2. — 


Het financieren van de verzekering. 


ART. 5. 


Ter verwezenlijking van de doel- 
stellingen van dit hoofdstuk worden 
uit hoofde van de arbeiders onder- 
worpen krachtens de bepalingen van 
de eerste afdeling, werkgevers- en 
arbeidersbijdragen geïnd waarvan 
het bedrag wordt bepaald overeen- 
komstig de bepalingen van hoofd- 


stuk IV, volgens de looneategorie. 
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Au. 6. 


Pour la réalisation de l’assurance, 
il est, en outre, accordé, à charge du 
Trésor Colonial, à la date d’entrée en 
vigueur du décret, une subvention de 
250 millions de francs. 


. Celle-ci est payable en 20 annuités 
constantes calculées au taux d’inté- 
rêt de 3,75% lan, à partir de Ja date 
ri en vigueur du présent Le 
cre 


Section 3. — 
De la destination des versements. 


‘ART. 7. 

Les cotisations patronales et per- 
sonnelles dont le versement est pres- 
crit par l’article 5 et la subvention à 
charge du Trésor Colonial visée à 


_ l’article 6 sont affectées à la consti- 
tution d’une pension de retraite. 


. ART. 8. 


La pension de retraite prend cours 


à l’âge de 65 ans pour les hommes et 
à l’âge de 60 ans pour les femmes. 


Le droit à la pension est acquis, 
_ pour chaque année d’assujettisse- 
ment, à raison de 1/45 pour les 


hommes et de 1/40° pour les femmes: 


a) de 60% de la rémunération ayant 
servi de base au versement des 
cotisations de l’année considérée, 


_ pour tous les travailleurs en gé- | 


.néral: 


b) de 75% de cette rémunération 

| pour les travailleurs dont l’épou- 
se n’exerce aucune activité lucra- 
tive. | 


ART. ©. 


La pension de retraite n’est attri- 
buée que lorsque le travailleur n’est 
plus assujetti à l’assurance et réside 


au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 





ART. 6. 
_ Ter verwezenlijking van de verze- 
kering wordt daarenboven, op de 
datum van de inwerking treden van 
het decreet, een subsidie toegekend, 


ten laste van de Koloniale Schatkist, 
van 250 millioen frank. 


Ze is betaalbaar in 20 vaste annui- 
teiten berekend op een interestvoet 
van 3,75% per jaar, te rekenen van 
de datum van inwerkingtreding van 
dit decreet. 


Afdeling 3. — 
= De bestemming der stortingen. 


ART. 7. 


De werkgevers- en arbeidersbij- 
dragen waarvan de storting is voor- 


geschreven door artikel 5 en de sub- 


sidie ten laste van de . Koloniale 
Schatkist bepaald in artikel 6, zijn 


| bestemd voor de samenstelling van 


een ouderdomspension. 


Arr. 8. 
Het ouderdomspensioen gaat in op 


_65 jarige ouderdom voor de mannen 


en op 60 jarige onoereon voor de 
vrouwen. 


Het recht op pensioen is verwor- 
ven, voor elk jaar van onderworpen 
zijn, naar rato van 1/45° voor de 
mannen en 1/40° voor de vrouwen : 


a) van 60% van de bezoldiging die 
als basis heeft gediend voor de 
stortingen van het in aanmer- 
king genomen jaar, voor al de ar- 
beiders in ’t algemeen ; 


b) van 75% van deze bezoldiging 
voor de arbeïders wier echtgeno- 
te geen enkele winstgevende be-: 
drijvigheid uitoefent. 


ART. 0. 


Het  ouderdomspensioen wordt 
slechts toegekend wanneer de arbei-. 
der niet meer onderworpen is aan de 


verzekering en in Belgisch-Congo of 
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di, ou dans un pays avec lequel a été 
conclu un accord de réciprocité. 


Par décision individuelle, le Gou- 


verneur Général peut toutefois auto- 
riser l’attribution des pensions aux 
travailleurs ne remplissant pas la 
condition de résidence prévue à l’ali- 
néa précédent. 


La pension prend cours à la date 
à laquelle l’assuré en fait la demande 
dans les formes fixées par arrêté mi- 
mistériel. 


Toutefois, elle rétroagit à la date 
de la cessation de l’assujettissement, 
si la demande est introduite dans les 
six mois de cette date. 


ART. IO. 


. Lors de l'introduction de sa de- 
mande, l'assuré doit prouver qu il a 
atteint l’âge d'entrée en JORIEPAnEe 
de la pension. 


Cette preuve est fournie par la 
production d’un acte de naissance ou 
d’un document officiel permettant 
d'établir la date de naissance. 


A défaut de pouvoir être établie 

par de tels documents, la preuve est 
fournie par une attestation motivée 
de l'administrateur de territoire. 


ART. II. 


La pension cesse d’être attribuée 
lorsque le travailleur ne réunit plus 
les. conditions prévue à larticle 9, 
1er alinéa. 


/ 


Elle reprend cours à la date à la- 


quelle ces conditions se trouvent à 


nouveau réunies, si le travailleur en 


fait la demande dans les six mois de 


Ruanda-Urundi verblijft of in een 


land met hetwelk een wederkerig- 


heidsakkoord werd afgesloten. 


Door een individuele .beslissing 
kan de Gouverneur-Generaal noch- 
tans machtiging verlenen om pen- 
sioenen toe te kennen aan de arbei- 
ders die de voorwaarden van ver- 
blijf bepaalt door voorgaand lid niet 
vervullen. 


Het pensioen gaat in van de da- 
tum af waarop de verzekerde daar- 
toe de aanvraag heeft gedaan in de 
vormen bepaald bij ministerieel due 


Sluit. 


Nochtans wordt het bekomen met 
terugwerkende kracht van de datum 
af van het ophouden cer diensten, in- 
dien de aanvraag wordt ingediend 
binnen de zes maanden na ie da- 
tum. : Eu 


ART. IO. 


Bij het indienen der aanvraag 


moet de verzekerde bewijzen dat hij 


de ouderdom heeft bereikt om het 
pensioen te genieten. 


Dit bewijs wordt geleverd door de 
overlegging van een geboorteakte of 
van een officieel stuk dat het moge- 
lijk maakt de geboortedatum te be- 
palen. 


Indien het bewijs niet door der- 
gelijke stukken kan geleverd wor- 
den, wordt het geleverd door een 
gemotiveerd getuigschrift van de ge- 
westbeheerder. | 


ART. II. 


Het pensioen wordt niet meer uit- | 
gekeerd wanneer de arbeider de 
voorwaarden niet meer vervult be- 
paald in het eerste lid van artikel 9. 


Het gaat opnieuw in van de datum 
af op dewelke opnieuw aan deze 
voorwaarden wordt voldaan indien 
de arbeïder daartoe een aanvraag 
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cette st et à la date de la PeRRes 


_ dans le « cas contraire. 


ART, 12. 


Par dérogation aux dispositions 
de l’article 8 et durant une période 
transitoire, l’âge d’entrée en jouis- 
sance et le montant de la pension 
sont déterminés conformément aux 
dispositions des arücles 13 et 14 ci- 
après. | 


. ART. … 
L’à âge d’entrée en jouissance de la 


pension de retraite est temporaire- 


PERL fixé à 55 ans. 


1 sera reculé en considération de | 


l’évolution démographique, par arrê- 
té royal, sur avis du Conseil de Gou- 
vernement et du Conseil des pensions 
pour travailleurs du Congo Belge et 


| du Ruanda-Urundi. 


ART. I4. 


Le montant annuel de la pension 
de retraite est temporairement fixé 
conformément au tableau I annexé 
au présent décret. Il s'établit en fonc- 
tion du salaire, en multipliant par le 
nembre de cotisations mensuelles 
dans chaque catégorie de salaires, le 


. montant unitaire correspondant à 
chacune de ces catégories. 


CHAPITREIL 
DES. ALLOCATIONS 
DE RETRAITE. 


Séction I. 
Allocations complémentaires 
à la pension de retraite. 


ART. 15. 


es travailleurs qui ont participé 


à l'assurance bénéficient d’une allo- 
cation complémentaire, dont le mon- 
‘tant est déterminé ci-après, pour les 


doet binnen de zes maanden na _— ; 


datum, en van de datum af van de 
aanvraag in het tegenovergestelde 
geval. 


_ ART. I2. 


In afwijking van de bepalingen 
van artikel 8 en gedurende een over- 
gangsperiode, worden de ouderdom 
om het pensioen te genieten en het 
bedrag ervan vastgesteld overeen- 
komstig de bepalingen van hierna- 
volgende artikelen 13 en 14. 


ART. 13. 


: De ouderdom om het ouderdoms- 
pensioen te genieten wordt ti] delijk 
vastgesteld Op 55 jaar. 


. Hij zal bij koninklijk besluit op 
advies van de Gouvernementsraad 
en van de Pensioenraad voor arbei- 


_ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 


Urundi verschoven worden in aan- 


merking genomen de -demografische 2 


evolutie. 
ART. ue 


Het jaarlijks bedrag van het 
ouderdomspensioen wordt tijdelijk 
vastgesteld overeenkomstig tabel I 
gevoegd bij dit decreet. Het wordt 


berekend ‘in functie van het loon, 


door met het aantal maandelijkse 


bijdragen in_ elke loonscategorie te 
vermenigvuldigen het eenheïidsbe- 
drag dat met elke van deze catego- | 


rieën overeenstemt. 


HOOFDSTUK IL. 
_ DE OUDERDOMSTOELAGEN. 


Afdeling I. 
A lbnde toelagen 
bij het ouderdomspensioen. 


ART. 18. 


De arbeiders die aan de verzeke- 
ring hebben deelgenomen genieteñ 
een aanvullende toelâge, waarvan 
het bedrag hierna wordt bepaald, 
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services prestés avant l'entrée en vi- 
gueur du présent décret, s’ils réunis- 
sent les conditions suivantes : 


a) avoir accompli la durée minimum 
de services déterminée par les 
articles 16 à 18; 


b) avoir accompli six mois de servi- 


ces durant l’année précédant l’en- 
trée en vigueur du présent décret 
et compter trois mois consécutifs 
d'assurance avant le 1 janvier 
1959; à défaut, compter trois an- 
nées "d’assuj ettissement à l’assu- 
rance ; | 


c) être bénéficiaire d’une pension de. 


retraite. 


ART. 16. 


Pour bénéficier de allocation 
complémentaire, le travailleur doit 
avoir accompli 20 années de services, 
congés compris, au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi. | 


ART. 17. 


_ Pour la détermination de la durée 
des services prévue à l’article précé- 
dent, il y a lieu de prendre en consi- 
dération les périodes de services ac- 
complies : 


a) en exécution d’un contrat de 
_louage de services; 


b) en qualité de membre du person- 
nel indigène de l’Administration 
d'Afrique, de l’ordre judiciaire, 
des circonscriptions indigènes ou 
des centres extra-coutumiers ; 


c) en qualité de gradé, de soldat ou 
de porteur de la Force Publique, 


même hors de la Colonie, ou de 


membre de la sAre territoriale 
volontaire. 


Sont assimilés aux services accom- 
plis au Congo Belge et au Ruanda- 
Ürundi, les services prestés hors de 
la Colonie en exécution d’un contrat 


voor de diensten gedaan vôér de in- 
werkingtreding van dit decreet in- 


dien zij aan de volgende voorwaar- 


den voldoen : 


a) de minimumduur van diensten 


gedaan hebben bepaald door arti- 
kelen 16 tot 18; 


b) zes 


inwerkingtreding van dit decreet 
voorafgaat en gedurende drie op- 


‘eenvolgende maanden. verzekerd 
geweest zijn véôr 1 januari 1959; 


indien dit niet het geval is, gedu- 
rende drie jaren onderworpen ge- 
weest zijn aan de verzekering ; : 


C) gerechtigden zijn van een ouder- 


domspensioen. 
ART. 16. 


_ Om de aanvullende toelage te ge- 
nieten moet de arbeider twintig 
jaren diensten gedaan hebben, 


verloven inbegrepen, in. Belgisch- 


Congo of Ruanda-Urundi. 


ART. 17. 


Om de duur der diensten in vorig 


artikel bepaald vast te stellen, moe- 


ten de diensten in aanmerking geno- 
men worden, verleend : 


a) in uitvoering van een contract : 


van dienstverhuring'; 


b) als lid van het inlands personeel 
van het bestuur van Afrika, van 
de gerechtelijke orde, van de in- 
landse omschrijvingen en van 

_ de RS mi- 
lieus ; | 


c) als Nr soldaat of dr: 
ger van de Openbare Weermacht, 
zelfs buiten de Kolonie of als lid 
van de. vrijwillige gewestelijke 
wacht. 


 Worden gelijkgesteld met dien- 
sten gedaan in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi de diensten verleend 


buïten de Kolonie in uitvoering van 


maanden diensten gedaan 
hebben gedurende het jaar dat de 
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La preuve des services coLe au 


travailleur, 


ART. I8. 


Pour la détermination de la durée 
totale des services accomplis avant 
le 1° janvier 1957, le travailleur est 
présumé avoir effectué 20, 25 ou 
30 années de services s’il justifie 


‘avoir presté avant cette date respec- 


tivement 17 années de services de- 
puis le 1° janvier 1937, 21 annéés de 
services depuis le 1° janvier 1932 ou 
25 années de services depuis le 1° 
janvier 1927. | 


Cette présomption ne s’applique 


qu’en faveur des travailleurs en- 


trant en jouissance de la pension de 
retraite avant le 1° janvier 1967. 


‘Pour la période du 10 mars 1942 
au 10 décembre 1945, le travailleur, 


âgé à l’époque de 16 ans au moins, 
est censé justifier des services pour 


une durée équivalente au tiers de 
_ celle pour laquelle il ne peut BEOGUIRE 
de preuves. 


A 0. 


L’allocation complémentaire prend 
cours et est attribuée en même temps 
. que la pension de retraite. 


ART. 20. 


Le montant de l'allocation complé- 
mentaire est établi en fonction du 
nombre de mois de services, congés 
compris, accomplis par le travailleur 


au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 


di en exécution d’un contrat de tra- 
 vail ou d’un contrat d'engagement 
_ fluvial antérieurement au 1* janvier 
1957. 


.  N’entrent pas en ligne de compte 

les périodes d’assujettissement à l’as- 
_surance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, les pé- 
riodes de services admises par les dis- 
positions légales relatives à cette as- 





een zeevaartcontract onder Belgische 
vlag. 


De bewijslast der diensten rust OP 
de: arbeider. 


ART. I8. 


Voor de vastelling van de totale 
duur van de diensten gedaan véér 
1 januari 1957, wordt de arbeïder 
geacht 20, 25 of 30 jaren diensten te 


hebben, indien hij doet blijken véér 


deze datum onderscheidenlijk 17 ja- 
ren diensten te hebben vanaf 1 ja- 


nuari 1987, 21 jaren diensten vanaf 


1 januari 1932, of 25 jaren diensten 
vanaf 1 januari 1927. 


Dit vermoeden geldt slechts voor. 
de arbeïiders die in het genot treden 
van een ouderdomspenñsioen vôér 


| 1 Januari 1967. 


Voor de periode van 10 maart 
1942 tot 10 december 1945, wordt de 
arbeider, die op dat tijdstip minstens 
16 jaar oud is, geacht een duur van 
diensten te rechtvaardigen gelijk 


aan een derde van de diensten waar- 


voor hij geen bewijs kan leveren. 
ART. 19. 


. De aanvullende toelage gaat in 


met en wordt uitgekeerd terzelfder- 


tijd als het ouderdomspensioen. 


ART. 20. 


Het bedrag van de aanvullende 
toelage wordt berekend in functie 
van het aantal maanden diensten, 


_verloven inbegrepen, door de arbei- 


der verleend in Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi in uitvoering van 
een arbeïdscontract of een contract 


van on vor 1 ja- 


nuari 1957. 


Tellen niet mede de perioden van 
onderworpen zijn aan de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van 


ouderdom en vroege dood, de dienst- 


perioden die door de wettelijke bepa- 


lingen betreffende deze verzekering 
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 surance comme base de calcul des al- 
locations qu’elles prévoient, ni celles 
qui donnent lieu à l’attribution d’une 
_ pension à charge du Trésor Colonial. 


ART. 21. 


La présomption établie à l’article 
18 s’applique pour déterminer la du- 
rée des services entrant en ligne de 
compte pour le calcul de l'allocation 
complémentaire. 


Lorsque seule une fraction de la du- 
_ rée totale de services prévus à l’arti- 
cle 16 sert de base au calcul de l’allo- 
cation, la durée de services non jus- 
tifiée et admise par application de 
cette présomption n’est prise en con- 
sidération pour ce calcul que dans la 
même proportion. 


ART. 22. 


..Le montant annuel de l'allocation 
.est fixé, pour chaque mois de services, 
en fonction du salaire ayant servi de 
base au versement des cotisations au 
cours des douze premiers mois d’assu- 
jettissement, conformément au ta- 
bleau II annexé au présent décret. 


ART. 23. 


Lorsque le travailleur a accompli 
._ 80 années de services, congés com- 
: pris, l’allocation calculée conformé- 
ment aux dispositions des articles 20 
._ à 22 est majorée de 10 % par année 
_ de services à RATE de la 307, 


ART. 24. 


Lorsqu'un travailleur a effectué, 


postérieurement à l’entrée en vigueur 
du présent décret, une période de ser- 
vices n’entraînant ‘pas assujettisse- 
ment, les conditions fixées à l’article 
8 n'étant pas remplies, il bénéficie 
d’une allocation calculée conformé- 
ment aux dispositions de l’article 22 
sur base de la durée de ces services, 


worden aangenomen als grondslag 
voor de berekening van de toelagen 
die ze vaststellen, noch diegene die 
aanleiding geven tot de toekenning 
van een pensioen ten laste van de Ko- 
loniale Schatkist. 


‘ ART. 21. 


Het vermoeden van artikel 18 geldt 
voor het vaststellen van de duur der 
diensten die medetellen voor de bere- 


kening van de aanvullende toelage. 


Wanneer slechts een fractie van de 
totale duur der diensten, bepaald in 
artike]l 16 als grondslag dient voor de 
berekening van de toelage, wordt de 
duur van de niet gerechtvaardigde 
diensten aangenomen in toepassing 
van dit vermoeden, slechts in dezelf- 
de verhouding in aanmerking geno- 
men voor deze berekening. 


ART. 22. 


Het jaarlijks bedrag van de toe- . 


lage wordt, voor elke maand diensten, 
berekend in functie van het Ioon dat 
als grondslag diende voor de storting 
der. bijdragen gedurende de eerste 
twaalf maanden van onderworpen 
zijn, overeenkomstig tabel II gevoegd 
bij dit decreet. 


ART. 23. 


_Wanneer de arbeider dertig jaren 
diensten heeft verricht, verloven in- 
begrepen, wordt de toelage berekend 
overeenkomstig de bepalingen van 


artikel 20 tot 22, vermeerderd met 
10 % per jaar diensten van het 30° 


af. 


ART. 24. 


Wanneer een arbeider na de inwer- 
kingtreding van dit decreet, een 
dienstperiode gedaan heeft zonder 
onderworpen te. zijn geweest tenge- 
volge van het niet vervullen van de 
voorwaarden bepaald in artikel 8, ge- 
niet hij een toelage berekend over- 
eenkomstig de bepalingen van arti- 
kel 22 op grondslag van de duur de- 
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à condition d'avoir. dans les 5 années 
qui suivent ladite période, participé 
à l’assurance pendant au moins 4 ans. 


ART. 25. 


Les services pris en considération 


pour le calcul du montant des alloca- 
tions complémentaires ne doivent pas 
être continus. L’allocation se calcule 
sur base de la durée totale des servi- 
ces. 


Un arrêté royal fixera les limites 


dans lesquelles les congés contrac- 
tuels sont pris en considération. 


Section 2. —. . 
‘ Allocations aux anciens travailleurs. 
ART. 26. 


Les travailleurs qui ont accompli 
des services avant l'entrée en vigueur 


du présent décret et qui ne sont pas 


en droit de bénéficier de l'allocation 
complémentaire prévue à la section 
1 du présent chapitre, bénéficient 
d’une allocation dont le montant est 
fixé ci-après, s’ils réunissent les con- 
ditions suivantes : 


_ a) ne pas être engagé dans les eus 


d’un contrat de louage de services 
ni bénéficier d’un traitement ou 
salaire à charge de la Colonie;. 


b) ne pas être soumis à l'impôt sur 
les revenus professionnels ; 


c) résider au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi ; 


_d) avoir accompli avant le 1* ee 


1957 vingt années de services, con- 
gés compris, au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi; 


e) avoir atteint l'âge de 55 ans. 


_ ART. 27. 


« 


Les dispositions des articles 17 et 


. 18 s'appliquent à la détermination de 


la durée de services requise à l’article 
precedent 


zer diensten, op voorwaarde binnen 
de vijf jaar die op gezegde periode 
volgen gedurende minstens vier jaar 


aan de verzekering deelgenomen te . 


hebben. 
ART. 25. 


De diensten die worden in aanmer- 
king genomen voor de berekening van 
het bedrag van de aanvullende toela- 
gen moeten niet doorlopend zijn. De 
toelage wordt berekend op grondslag 


| van de totale duur van de diensten. 


Een koninklijk besluit bepaalt de | 


.perken binnen dewelke de contrac- 


tuele verlofperioden worden in aan- 


merking genomen: 


Afdeling 2. — 
Tôelagen aan de gewezen arbeiders. 


ART. 26. 


De arbeiders die diensten hebben 
verricht vôér de inwerkingtreding 
van dit decreet.en die niet gerechtigd 
zijn de aanvullende toelage te genie- 
ten bepaald in afdeling 1 van dit 
hoofdstuk, verkrijgen een toelage 
waarvan het bedrag hierna wordt be- 
paald indien zij aan de volgende voor- 
waarden voldoen : 


a) niet aangeworven zijn bij een con- 

tract van dienstverhuring, noch 

._ een wedde of loon genieten ten 
laste van de Kolonie: 


b) niet onderworpeñ zijn aan de be- 
lasting op het beroepsinkomen ;. 


c) in Belgisch-Congo of sait | 
Urundi verblijven; | 


d) vôôr 1 januari 1957, 20  jaren 
diensten hebben verricht, verlo- 
‘ven inbegrepen, in Belgisch-Con- 
go of Runada-Urundi: 


e) de ouderdom van 55 jaar hebben 
bereikt. | 


ART. 27. 


De bepalingen van artikelen 17 en 
18 zijn toepasselijk voor het vast- 
stellen van de duur van de diensten 
vereist in vorig artikel. | 
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ART. 28. 


Lors de l’introduction de sa deman- 
‘ de, l’ancien travailleur doit prouver, 
de la manière fixée à l’article 10, qu il 
a atteint l’âge de 55 ans, 


{ 


ART. 20. 


L’allocation prend cours à dater de 
l'entrée en vigueur du présent décret 
. si le bénéficiaire remplit à cette date 


. les conditions requises et s’il intro- 


 duit une demande d’allocation avant 


le 1 janvier 1959, dans les formes 


_… fixées par arrêté ministériel. 


Dans tous les autres cas, l'allocation 
prend cours à la date de la demande. 


ART. 30. 


Lorsque l'allocation a cessé d’être 

attribuée, le bénéficiaire ne réunis- 
_ sant plus les conditions prévues à l’ar- 
ticle 26, elle reprend cours à la date 


à laquelle ces conditions se trouvent 


à nouveau réunies, si le travailleur 
en fait la demande dans les six mois 


de cette date, et à la date de la de- 


mande dans le cas contraire. 


ART. 31.' | 


| Le montant annuel de l'allocation 
pour chaque mois de services est fi- 


-. xéà 5 fr., 7,50 fr. où 10 fr. en fone- 


tion de la qualification professionnel- 
le de l’ancien travailleur à la cessa- 
- tion de ses services. - 


La qualification professionnelle se- 
ra déterminée sur base de critères fi- 
xés par une ordonnance du Gouver- 
neur Général. 


ART. 32. 


Les services à prendre en considé- 
ration pour le calcul de l'allocation 


; ART. 28. 


. Bij het indienen van zijn. aanvraag 


moet de gewezen arbeider, op de ma- 
nier bepaald in artikel 10, bewijzen 
dat hij de ouderdom van 55 jaar heeñt 
bereikt. 


ART. 20. 

De toelage gaat in vanaf de inwer- 
kingtreding van dit decreet indien de 
gerechtigde op die datum aan de ge- 
stelde voorwaarden voldoet en indien 
hij véér 1 Januari 1959 een aanvraag 
voor toelage indient in de vormen 
Yoogeschreven bi) ministerieel be- 
sluit. sn. 


In alle gevallen A de toe- 


lage in op de datum van de aanvraag. 


Arr. 30. 


Wanneer de toelage niet meer 
wordt toegekend omdat de gerechtig- 
de niet meer voldoet aan de voorwaar- 


den bepaald in artikel 26, gaat zij op- 


nieuw in op de datum op dewelke 
weer aan deze voorwaarden wordt 
voldaan, indien de arbeider daartoe 
de aanvraag doet binnen de zes maan- 


den na deze datum en op de datum 


van de aanvraag in het (REROVERRE" 
steld geval 


ART. 3. 


Het jaarlijks bedrag der ee 


voor elke maand diensten wordt vast- 
 gesteld op.5 fr., 7,50 fr. of 10 fr., in 
functie van de beroepskwalificatie 


van de gewezen arbeider bij het ein- 
digen van zijn diensten. 


De beroepskwalificatie rod be- 
paald op grondslag van de criteria 
vastgesteld bij ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal. 


_ ART. 32. 


De diensten die moeten in aanmér- 


king genomen worden voor de bere- 
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sont déterminés selon les règles énon- 
cées par les articles 20, 21 et 25. 


ART. 33° 


Lorsque l’ancien travailleur a ac- 
compli 30 années de services, congés 
compris, antérieurement au 1° jan- 
vier 1957, l’allocation calcukKe con- 
formément aux dispositions des ar- 
ticles 31 et 32 est majorée de 10 % 
par année de services à partir de la 
30%. | 


_ Section 3. — 
. Du: financement Pa allocations 
de retra té. 
_ ART. 34. 


En vue de l'attribution des alloca- 
tions prévues par le présent chapi- 
tre, il est perçu, du chef des travail- 
leurs assujettis à l'assurance, des co- 
tisations temporaires patronales et 
personnelles dont le montant est fixé 
_selon la catégorie de salaire, confor- 

mément aux dispositions du ‘chapitre 
IV. | 


ART. 35- 


Le financement des allocations 


prévues par le présent chapitre est 


en outre assuré par une subvention à . 


charge du Trésor Colonial dont. le 


__ montant est fixé à un milliard de 


francs, payable en 20 annuités con- 


. stantes calculées au taux d’intérêt de 
8,75 % l’an, à partir de la date d’en- 


trée en vigueur du présent décret. 


Arr. 36. 


Les cotisations patronales et per- 
sonnelles cesseront d’être dues lors- 
que les réserves seront suffisantes 
pour assurer définitivement la cou- 
verture des engagements résultant 
des dispositions du présent chapitre. 


steld op één 


) 


kening van de toelagen worden be- 
paald volgens de regels uiteengezet | 
in de artikelen 20, 21 en 25. | 


ART. 33. 


Wanneer de gewezen arbeider 30 
jaren diensten heeft verleend, verlo- 


ven inbegrepen, vôér 1 januari 1957, 


wordt de toelage berekend overeen- 


komstig de bepalingen van artikelen 


31 en 32 verhoogd met 10 % per jaar 
diensten, te rekenen van het 30° af. 


Afdeling 3. — 


Het financieren 
van. de ouderdomstoëlagen. 


ART. 34. 


- Met het oog op de toekenning van 
de toelagen bepaald in dit hoofdstuk, 
wordt uit hoofde van de aan de ver- 
zekering onderworpen arbeiders tij- 
delijke werkgevers- en arbeidersbij- 
dragen geïnd waarvan het bedrag 
wordt vastgesteld, overeenkomstig de 


bepalingen van hoofdstuk IV, vol- 


gens de looncategorie. 


ART. 35. 


Het financieren van de toelagen be- 
paald in dit hoofdstuk wordt daaren- 
boven verzekerd door een subsidie ten 
lasta van de Koloniale Schatkist, 
waarvan het bedrag wordt vastge- 
milliard frank, betaal- 
baar in 20 vaste annuiteiten berekend 


n- | op een interestvoet van 3,75 % per : 
 |.jaar, te rekenen van de datum af van 


de inwerkingtreding van dit decreet. : 


ART. 36. 


De werkgevers- en arbeidersbijdra- 
gen zullen niet meer verschuldigd 
zijn wanneer de reserves zullen vol- 


staan om definitief de dekking te 


waarborgen van de verbintenissen 
spruitend uit de bepalingen van dit 
hoofdstuk. 


— 857 -- 


CHAPITRE IIL 


DES ALLOCATIONS 
AUX VEUVES 
ET AUX ORPHELINS 


| ART. 37. 


Il est attribué à l'épouse monoga- 


me, non divorcée ni séparée de corps, 


_ était assujetti à 
location unique égale à trois fois le 
montant mensuel de la rémunération, . 


T . 


d’un travailleur décédé alors qu’il 
l’assurance, une al- 


sans pouvoir être inférieure à 1. 200 


. francs. 


ART. 38. 


Pour l'application de l’article pré- 
_ cédent, la rémunération à prendre en 


considération est calculée sur base du 
salaire ayant déterminé le montant 
de la dernière cotisation, augmenté 


du montant forfaitaire des avantages 


en nature correspondant à ce salaire 
conformément au tableau III annexé 


. au présent décret. 


La rémunération mensuelle est ob- 


tenue en multipliant la rémunération 


journalière par 26. 


ART. 30. 


Il est attribué à l'épouse monoga- 
me, non divorcée ni séparée de corps, 
d’un travailleur décédé alors qu’il bé- 


-néficiait de la pension de retraite ou 


- de l'allocation aux anciens travail- 


leurs, une allocation unique égale au 
montant annuel des pension et allo- 
cation dont il était bénéficiaire au 


moment du décès, en vertu du présent 
décret. 


ART. 40. 


Lorsqu'il est attribué une alloca- 
tion de veuve en vertu de l’article 37 


ou de l’article 39, il est en outre ac- 


cordé, en faveur des enfants âgés de 
moins de 16 ans entrant dans les ca- 


tégories de bénéficiaires prévues par 


HOOFDSTUK III. 


DE TOELAGEN 
AAN WEDUWEN EN WEZEN 


Aan de monogame, niet uit de echt 


of van tafel en bed gescheiden echt- 


genote van een arbeider overleden op 
een ogenblik dat hij onderworpen was 


‘aan de verzekering, wordt een enige 


toelage toegekend gelijk aan driemaal 
het maandelijks bedrag van de bezol- 


| diging, zonder dat ze minder kan be- 
dragen dan 1.200 frank. : 


ART. 38. 
_ Voor de toepassing van vorig arti- 
kel wordt de in aanmerking te nemen 
bezoldiging berekend cp grondslag 
van het loon dat het bedrag van de 
laatste bijdrage heeft bepaald, ver- 
meerderd met het forfaitair bedrag 
van de voordelen in natura die met 


dat loon overeenstemmen, overeen- 


komstig tabel III, gevoegd bij dit de- 
creet. 


De maandelijkse bezoldiging wordt 
bekomen door de dagelijkse bezoldi- 
ging te vermenigvuldigen met 25. 

ART. 39. 


Aan de monogame, niet uit de echt 


of van tafel en bed gescheiden echt- 


genote van een arbeider, overleden 
op een ogenblik dat hij het ouder- 
domspensioen of de toelage voor de 
gewezen arbeïiders genoot, wordt een 


enige toelage uitgekeerd gelijk aan 


het jaarlijks bedrag van het pensioen 


‘en de toelage die hij krachtens dit de- 


creet genoot op het ogenblik van het 


.| afsterven. 


ART. 40. 


Wanneer krachtens artikel 37 of 
artikel 39 een weduwetoelage wordt 
toegekend, wordt daarenboven ten 
voordele der kinderen minder dan 16 


jaar oud die in de categorieën van ge- 


rechtigden vallen, opgesomd in de 
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a dispositions légales en antière 


d'allocations familiales, une alloca- 
tion unique dont le montant est égal 
à 10 %, 25 %, 50 %, 75 % ou 100 % 
du montant de l'allocation de veuve 


selon qu’il existe un, deux, trois, qua- 
tre ou plus de quatre enfants bénéfi 


ciaires. 


ART. 4. 
En cas de décès d’un travailleur. 
dont le conjoint est prédécédé, il est 
attribué en faveur de chaque enfant 


_ âgé de moins de 16 ans, entrant dans 


les catégories définies à l’article 40, 
une allocation unique égale à 40% 
d’un montant équivalent à celui d’une 


_ allocation de veuve calculée conformé- 


ment à l'article 37 ou à l’a rticle 89, 
selon que le travailleur est décédé au 


‘cours d’une. période  d’assujettisse- 


ment ou alors qu’il bénéficiait d’une 
pènsion ou d’une allocation de retrai- 


Le montant total des allocations at- 
tribuées aux orphelins ne peut excé- 
der 200 % du montant de ladite allo- 
cation de veuve. 


ART. 42. 


Les allocations prévues au présent 
chapitre ne sont attribuées qu’aux 
bénéficiaires résidant au Congo Bel- 
ge ou au Ruanda-Urundi ou dans un 


pays avec lequel a été conclu un ac- | 


cord de réciprocité. 


Elles ne sont cependant pas attri- 
buées aux ayants droit d’un ancien 
travailleur qui-bénéficiait de l’alloca- 
tion prévue à la section 2 du chapitre 
IT, s’ils résident hors du Congo Belge 
ou du Ruanda-Urundi. 


ART. 43. 


Les allocations prévues aux articles | 


37 à 41 ne sont pas dues si les béné- 
ficiaires sont en droit de prétendre à 
une rente en application des disposi- 
tions légales relatives à la réparation 
des dommages résultant des accidents 


wettelijke bepalingen betreffende de 
gezinstoelagen, een enige toelage uit-. 


gekeerd waarvan het bedrag gelijk 


is aan 10 %, 25 %, 50 %, 75 % of 
100 % van het bedrag van de wedu- 
wetoelage al naargelang een, twee, 
drie, vier of meer dan vier gerechtig- 
de kinderen in leven zijn. 


ART. 41. | 
In geval van overlijden van een ar- 


 beider wier echtgenoot vooroverleden ! 
‘is, wordt ten voordele van elk kind 


minder dan 16 jaar oud, dat in de ca- 
tegorieën van gerechtigden valt, be- - 
paald in artikel 40, een enige toelage 


uitgekeerd gelijk aan 40 % van een 


bedrag dat overeenstemt met een we- 
duwetoelage berekend overeenkoms- 


_tig artikel 37 of artikel 39, al naarge- 


lang de arbeider overleden is in de 
loop van een periode van onderwor- 
pen zijn of een ouderdomspénsioen 


of -toelage genoot. 


Het totaal bedrag van de toelagen 
aan de wezen toegekend mag 204 % . 
van het bedrag van hogervermelde 
weduwetoelage niet overschrijden. 


ART. 42. 


De toelagen in dit hoofdstuk be- 
paald worden slechts toegekend aan 
de gerechtigden die in Belgisch-Con- 
go of Ruanda-Urundi verblijven of in 
een land met hetwelk een wederke- 
righeidsakkoord werd afgesloten. 


Zij worden evenwel niet toegekend 
aan de rechthebbenden van een ge- 
wezen arbeider die de toelage genoot 
bepaald in de tweede afdeling van 
hoofdstuk II, indien ze buiten Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi ver- 


| blijv ven. 


ART. 43. 


De toelagen bepaald in artikelen 
37 tot 41 zijn niet verschuldigd in- 
dien de gerechtigden aanspraak kun- 
nen maken op een rente in toepassing 
van de wettelijke bepalingen betref- 
fende het herstel der schade sprui- 
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du travail et des maladies profession. 
nelles. 


ART. 44. 


En vue de l'attribution des alloca- 
tions prévues au présent chapitre, il 
_ est perçu, du chef des travailleurs as- 


sujettis à l’assurance, des cotisations 


patronales et personnelles dont le 
. montant est fixé selon la catégorie de 
salaire, conformément aux disposi- 
tions du chapitre IV. 


CHAPITRE IV. 


! DU MONTANT 
ET DU VERSEMENT 
DES COTISATIONS. 


ART. 45. 


Le montant mensuel des cotisations 
prévues aux articles 5, 34 et 44 et des 
cotisations destinées au financement 
des allocations prévues par les dispo- 
sitions légales relatives à l’invalidité 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, est fixé globale- 
ment, selon la catégorie de salaire, 
conformément au tableau I annexé au 
présent décret. 


La charge des cotisations se répar- 
tit par parts égales entre l’employeur 
et le travailleur. 


ART. 46. 


Le salaire à prendre en considéra- 
tion pour la perception des cotisations 
comprend, outre le salaire propre- 
ment dit, la somme éventuellement 
payée en contre-valeur des avantages 
en nature dans la mesure où elle est 
supérieure à leur contre-valeur léga- 
le. 


Lorsque le travailleur bénéficie 
d’un salaire global, qu’il comprenne 
la contre-valeur des avantages en na- 
ture ou que ces derniers ne doivent 
plus être octroyés, le salaire à pren- 
dre en considération pour le calcul 


tend uit arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten. 


ART. 44. 


Met het ocg' op de tcekenning van 
de toelagen bepaald in dit hoofdstuk, 
worden uit hoofde van de aan de ver- 
zekering  onderworpen  arbeiders, 
werkgevers- en arbeidersbijdragen 
geïnd, waarvan het bedrag wordt 


. vastgesteld overeenkomstig de bepa- 


lingen van hoofdstuk IV, volgens de 


looncategorie, 


HOOFDSTUXK IV. 


.| HET BEDRAG EN DE STORTING 


DER BIJDRAGEN. 


ART. 45. 


Het maandelijks bedrag der bij- 
dragen bepaald in artikelen 5, 34 en 
44 en der bijdragen dienend voor de 
financiering van de toelagen vastge- 
steld door de wettelijke bepalingen 
betreffende de invaliditeit van de ar- 
beiders van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi, wordt globaal vastge- 
steld, overeenkomstig tabel I gevoegd 
bij dit decreet, volgens de looncate- 
gorie. 


De last der bijdragen wordt in ge- 
lijke delen verdeeld tussen werkge- 
ver en arbeider. 


ART. 46. 


Het loon dat in aanmerking dient 
genomen voor de inning der bijdra- 
gen omvat, buiten het eigenlijke loon, 
de som eventueel betaald als tegen- 
waarde voor de voordelen in natura, 
in de mate dat ze de wettelijke tegen- 
waarde ervan overschrijdt. 


Wanneer de arbeider een globaal 
loon geniet, hetzij dat het de tegen- 
waarde der voordelen in natura om- 
vat, hetzij deze laatste niet meer moe- 
ten toegekend, wordt het loon dat in 
aanmerking dient genomen voor de 
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des cotisations s’obtient en déduisant 
du salaire global la contre-valeur des 
avantages en nature fixée par les dis- 
positions légales. 


Le salaire journalier à prendre en 
considération pour la perception des 
cotisations est limitée à 200 francs. 


ART. 47. 


Le montant des cotisations patro- 
nales et personnelles est affecté : 


a) à concurrence de 60 % à la cons- 
titution des pensions de retraite 
prévues au chapitre T; 


b) à concurrence de 19 %, à l’attri- 
bution des allocations de retraite 
prévues au chapitre IT; 


©) à concurrence de 10 %, à l’attri- 
_ bution des allocations de veuve et 
d’orphelin prévues au chapitre 
d) à concurrence de 11 %, au finan- 
cement des allocations prévues 
par les dispositions légales relati- 
__ves à l’invalidité des travailleurs 
du Congo Pas et du Ruanda- 
Urundi. 


ART. 48. 


Les cotisations sont dues pour cha- 
que mois du calendrier au cours du- 
quel le travailleur a presté chez un 
même employeur, au moins 14 jours 
de services effectifs. 


Pour l'application de l'alinéa pré- 
cédent, sont assimilées aux périodes 
de services effectifs : 


a) les périodes de congé rémunéré; 


b) les périodes d’incapacité de tra- 
väil pendant lesquelles l'employeur 
est tenu au paiement d’une partie 
du salaire. 


ART. 49. 


Le salaire à prendre en considéra- 
tion pour déterminer le montant men- 
suel des cotisations est le salaire du 


berekening der bijdragen bekomen 
door van het globale loon de tegen- 
waarde af te trekken van de voorde- 
len in natura die is vastgesteld door 
de wettelijke bepalingen. 


Het dagelijks loon in aanmerking 
te nemen voor de inning van de bij- 
dragen wordt beperkt tot 200 frank. 


ART. 47. 


Het bedrag der werkgevers- en ar- 
beidersbijdragen dient : 


a) tot beloop van 60 % voor de sa- 
menstelling der ouderdomspen- 
sioenen bepaald in hoofdstuk I; 


b) tot beloop van 19 % voor de toe- 
kenning van de ouderdomstoela- 
gen bepaald in hoofdstuk IT: 


c) tot beloop van 10 % voor de toe- 
kenning van de weduwe- en we- 
zentoelagen bepaald in hoofdstuk 
IT]; 


tot beloop van 11 % ter financie- 
ring van de toelagen vastgesteld 
door de wettelijke bepalingen be- 
treffende de invaliditeit van de 
arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


ART. 48. 


De bijdragen zijn verschuldigd 
voor elke kalendermaand gedurende 
dewelke de arbeïder minstens 14 da- 
gen effectieve diensten verricht heeft, 
bij dezelfde werkgever. 


d 


—” 


Voor de toepassing van vorig lid, 
worden met effectieve diensten ge- 
lijkgesteld : 


a) de perioden van betaald verlof; 
b) de perioden van arbeidsonge- 
schiktheid gedurende dewelke de 


werkgever verplicht is een gedeel- 
te van het loon te betalen, 


ART. 49. 


Het loon dat in aanmerking dient 
genomen om het maandelijks bedrag 
te bepalen van de bijdragen is het 
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premier jour entier de services effec- 
tifs prestés dans le mois. 


Lorsque les cotisations sont dues, 
en application du 2° alinéa de l’arti- 
cle 48, pour un travailleur qui n’a pas 
effectué de services effectifs au cours 
du mois, le salaire à prendre en con- 
sidération est le salaire du dernier 
jour entier de services effectifs pré- 
cédant la période de congé ou d’inca- 
pacité de travail. 


ART. 50. 


La cotisation personnelle est pré- 
levée par l’employeur sur le salaire 
du travailleur. 


L'employeur ne peut récupérer à 
charge du travailleur le montant des 
prélèvements qu’il a omis d’effectuer 
au moment du paiement du salaire. 


ART. SI. 
_ Les cotisations patronales et per- 


_ sonnelles dues du chef des travail- 


leurs autres que les domestiques sont 
transférées trimestriellement par 
l'employeur à l'organisme assureur 
désigné au chapitre V. 


ART. 52. 


Lorsque l’employeur n’a pas remis 
le montant des cotisations patronales 
et personnelles visées à l’article 51 ou 
n’a pas fourni les documents justifi- 


- Catifs requis à l’appui de leur verse- 


ment, à l’époque et de la manière dé- 
terminées par les dispositions léga- 
les, il est tenu de verser personnelle- 
ment un intérêt calculé au taux de 
un pour cent par mois de retard. 


ART. 53. 


Le versement des cotisations pa- 


_ tronales et personnelles dues du chef 


des travailleurs domestiques est opé- 


loon van de eerste volledige dag ver- 
leende effectieve diensten van de 
maand. | 


Wanneer in toepassing van het 
tweede lid van artikel 48, de bijdra- 
gen verschuldigd zijn voor een arbei- 
der die geen effectieve diensten ver- 
richt heeft in de loop van de maand, 
is het loon dat in aanmerking dient 
genomen het loon van de laatste vol- 
ledige dag effectieve diensten die de 


verlofpériode of de periode van ar- 


beidsongeschiktheid voorafgaat. 


ART. 50. : 


De persoonlijke bijdrage wordt 
door de werkgever van het loon van 
de arbeiders afgehouden. 


De werkgever mag ten laste van de 
arbeider het bedrag der afhoudingen 
niet terugwinnen die hij verzuimd 
heeft te doen op het ogenblik van de 


betaling van het loon. 


ART. SI. 


De werkgevers- en arbeidersbijdra- 
gen verschuldigd uit hoofde van de 
arbeiders andere dan de huisbedien- 
den worden door de werkgever tri- 
mestrieel overgemaakt aan het verze- 
keringsorganisme aangeduid in hoofd- 
stuk V. | 


ART. 52. 


Wanneer de werkgever het bedrag 
der werkgevers- en arbeidersbijdra- 
gen bedoeld in artikel 51 niet heeft 
overgemaakt of de bewijsstukken no- 
dig ter staving hunner storting niet 
heeft verschaîft, op het tijdstip en de 
wijze voorgeschreven door de wette- 
lijke bepalingen, is hij verplicht per- 
soonlijk een interest te betalen bere- 


| kend op een interestvoet van één per 


cent per maand vertraging. 


ART. 53. 


De storting van de werkgevers- en 
arbeidersbijdragen verschuldigd uit 
hoofde van de huisbedienden wordt 


Da Dos Spens Se PE ee. se 
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ré par l'employeur. Il s'effectue par 
la remise à l’organisme assureur de 
timbres de pension apposés sur une 
carte de versement. 


Sont considérés comme domesti- 
ques, les travailleurs occupés exclu- 
sivement soit pour les besoins du mé- 
nage, soit au service personnel de 
leur employeur, quelle que soit la dé- 
nomination qui leur est donnée. 


ART. 54. 


Lorsque l’employeur n’a pas effec- 
tué le versement des cotisations pa- 
tronales et personnelles visées à l’ar- 
ticle 53 à l'époque et de la manière 
déterminées par les dispositions léga- 


les, il est tenu de verser personnelle- 


ment à l’organisme assureur un mon- 
tant équivalent à celui des cotisations 


arriérées en plus de celui des dites co- 


tisations. 


ART. 56. 


Le Ministre des Colonies ou le Gou- 
verneur Général, s’il est délégué, fixe 
les règles à suivre pour la remise des 
cotisations patronales et personnelles 
à l'organisme assureur. 


ART. 66. 


Le paiement des cotisations patro- 
nales et personnelles et des intérêts 
moratoires est garanti par un privi- 
lège' qui prend rang immédiatement 
après le n° 6, deuxième alinéa, de 
l'article premier de l’ordonnance du 
Gouverneur Général du 22 janvier 
1896 approuvée par le décret du 15 


| avril 1896. 


Ce Drivilège s'étend au onu 
des cotisations personnelles même si 
l'employeur a omis d’en effectuer le 
prélèvement dans les délais légaux. 


_hun wordt gegeven. 


gedaan door de werkgever. Ze ge- 
schiedt door het overmaken aan het. 
verzekeringsorganisme van pensioen- 
zegels aangebracht op een stortings- 
kaart. 


Worden als huisbedienden  be- 
schouwd de arbeiders die uitsluitend - 
tewerkgesteld zijn, hetzij voor de zor- 
gen van het huishouden, hetzij in de 
persoonlijke dienst van hun werkge- 
ver, welke ook de benaming zij dic 


— 


ART. 54. 


Wanneer de werkgever de storting 
der werkgevers- en arbeidersbijdra- 
gen bedoeld in artikel 53 niet heeft . 
gedaan op de tijd en de manier vast- 
gesteld door de wettelijke bepalingen, 
moet hij persoonlijk aan het verzeke- 
ringsorganisme behalve de gezegde 
bijdragen een bedrag storten gelijk 
aan dat der achterstallige bijdragen. 


ART. 55. 


De-Minister van Koloniën of de 
Gouverneur-Generaal, indien hij is 
gedelegeerd, bepaalt de te volgen re- 
gelen voor het overmaken van de 
werkgevers- en arbeidersbijdragen 
aan het verzekeringsorganisme, 


- ART. 56. | 


De betaling der werkgevers- en 
persoonlijke bijdragen en der ver- 
Wijlsinteresten wordt gewaarborgd 
door een voorrecht dat plaats neemt 
onmiddellijk na n° 6, tweede lid van 
artikel 1 van de ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal van 22 januari 
1896, goedgekeurd door het decreet 
van 15 april 1896. 


Dit voorrecht slaat op het bedrag 
der persoonlijke bijdragen zelfs in- 
dien de werkgever verzuimd heeft de 
afhoudingen te doen binnen de wet- 
telijke termijnen. 
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ART. 67. 


L'organisme assureur transfère la 
quote-part des cotisations prévues à 
l'article 47, d, à l’organisme chargé 
de l'attribution des allocations d’in- 
validité. 


Le Ministre des Colonies détermi- 
ne la répartition entre ces organis- 
mes des dépenses administratives af- 


férentes à la perception des cotisa- 


tions. 
CHAPITRE V. 


DE L'ORGANISME ASSUREUR 


ART. 58. 


Il est institué, auprès du Ministère 


des Colonies, un établissement public 


dénommé « Caisse des pensions des 


travailleurs du Congo Belge et du 


Ruanda-Urundi », placé sous la ga- 
rantie et le contrôle de la Colonie, 
chargé de gérer l’assurance organi- 
sée par le chapitre I et d’attribuer les 


allocations prévues aux chapitres II. 


. et III du présent décret. 


_ La Caisse des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi jouit de la personnalité civile 
dans les mêmes limites et avec les 


mêmes droits que la Caisse coloniale 


des pensions et allocations familiales 
pour employés, sous réserve des dis- 
positions de l’article 59. 


Elle est gérée par le Conseil d’Ad- 


ministration et le Directeur Général 


de la Caisse coloniale des pensions et 


allocations familiales pour employés. 


Les rapports à établir entre la 
Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés et 
la Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di relativement au personnel et aux 
frais d’administration seront réglés 
par arrêté ministériel sur proposition 
du Conseil d'administration. 


ART. . 57. 


Het verzekeringsorganisme draagt 
het gedeelte der bijdragen bepaald in 
artikél 47, d, over aan het organisme 
dat gelast is met de toekenning van 
de invaliditeitstoelagen. | 


De Minister van Koloniën bepaalt 
de wijze van verdeling tussen deze 
organismen der bestuurskosten die de 
inning der bijdragen met zich brengt. 


HOOFDSTUK V. 


HET VERZEKERINGS- 
ORGANISME. 


ART. 58: : 


Bij het Ministerie van Koloniën 
wordt een publieke instelling opge- 
richt genaamd « Pensioenkas voor 
arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi » gelast met het be- 


heer van de verzekering georgani- 


seerd door hoofdstuk I en met het 
toekennen der toelagen bepaald in 
hoofdstukken II en III van dit de- 
creet. 


De Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
geniet de rechtspersoonlijkheid bin- 
nen dezelfde perken en met dezelfde 
rechten als de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezinstoe- 
lagen, onder voorbehoud van de be- 
palingen van artikel 59. 


Zij wordt bestuurd door de Raad 
van Beheer en de Directeur-Generaal 
van de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen. 


De verhoudingen tussen de Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen en de Pen- 
sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi in verband 


met het personeel en bestuursonkos- 


ten worden geregeld bij ministerieel 


besluit op voordracht van de Raad 


van Beheer. 
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ART. 50. 


L’actif de la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est placé au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi : 


1) en fonds publics ou en valeurs 
garanties par le Congo Belge ou 
le Ruanda-Urundi, et spéciale- 
ment en prêts destinés à promou- 
voir l'aménagement des agglomé- 


rations indigènes et la construc-. 


tion d’habitations à l’usage des 
travailleurs et anciens travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi ; 


| 2) en prêts aux villes du Congo Bel- 


ge et du Ruanda-Urundi et aux 


circonscriptions indigènes, avec 
_ garantie du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi; 


8) en actions ou parts sociales de so- 


ciétés belges de droit colonial, 


sans que les placements de cette 
nature puissent dépasser 10 % de 
l'actif ni, pour une même valeur 
et sauf accord de la société, dé- 
_ passer 5 % du capital de celle-ci; 


4) en obligations de sociétés belges 
de droit colonial; | 


5) en dépôts en banque. 


L’actif peut également être placé 
avec Patortsation du Ministre des 
 Colonies : 


1) en prêts pour l’acquisition ou la 
construction d'immeubles destinés 
à l'installation d’établissements 
hospitaliers ou de cure à l’usage 
des travailleurs et anciens travail- 


leurs du Congo Belge et du Ruan- |: 


da-Urundi; 
2) en immubles situés au Congo Bel- 
ge ou au Ruanda-Urundi. 
ART. 60. : 


Des gestions distinctes sont tenues 
pour 
d’une part et les autres travailleurs 


les travailleurs domestiques 


ART. 59. 


De activa van de Pensioenkas voor 


arbeiders van Belgisch-Congo en 


Ruanda-Urundi worden belegd in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi : 


1) in openbare fondsen of in waar- 
den gewaarborgd door Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi en bij- 
zonderlijk in leningen bestemd om 
de inrichting te bevorderen van 
inlandse centra en de bouw van 
woningen ten gerieve der arbei- 
ders en gewezen arbeiders van 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urun- 
di; 


2) in leningen aan de steden van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di en aan de inlandse gebieden, 
met waarborg van Belgisch-Con- 
go of Ruanda-Urundi; 


8) in aandelen of maatschappelijke 
aandelen van belgische vennoot- 
schappen van koloniaal recht, 
zonder dat de beleggingen van die 
aard meer dan 10 % mogen be- 
dragen van de activa noch voor 
eenzelfde waarde en behalve toe- 
stemming van de vennootschap, 
meer dan 5 % van haar kapitaal; 


4) in obligaties van belgische ven- 
nootschappen van koloniaal recht; 


5) in bankdepositos. 


Met toestemming van de Minister 
van Koloniën kunnen de activa ook 
belegd worden : | 


1) in leningen voor het verkrijgen of 
oprichten van gebouwen bestemd 
voor het inrichten van hospitalen 
of rusthuizen voor de arbeiders 
en gewezen arbeliders van Bel- 
gisch-Congo en Ruañda-Urundi; 


2) in gebouwen gelegen in Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi. 


ART. 60. | 


. Er wordt afzonderlijk beheer ge- 
voerd voor de huisbedienden ener- 
zijds en de andere arseiders ander- 
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d’autre part, en ce qui concerne res- 
pectivement l'assurance organisée 
par le chapitre I, les opérations rela- 
tives aux allocations prévues au cha- 
pitre II et celles relatives aux allo- 
cations prévues au chapitre III. 


ART. GI. 


Tous les travailleurs assujettis aux 
dispositions du présent décret sont 
obligatoirement affiliés à la Caisse 
des pensions des travailleurs du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 62. 


La Caisse des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ne peut accepter des cotisa- 
tions destinées à assurer d’autres 
avantages que ceux qui sont prévus 
par les dispositions légales. 


CHAPITRE VI 


INTRODUCTION 
_ DES DEMANDES. — 
PROCEDURES ET RECOURS. 


Section 1. — 


Introduction des demandes de pensions 


et d’allocations. 


À. — Pensions et allocations 
de retraite. 


ART. 63. 


La demande de pension ou d’allo- 
cation de retraite est rédigée dans 
les formes fixées par arrêté ministé- 
riel et remise par le travailleur à l’ad- 
ministrateur du territoire où il est 
inscrit. 


Lors de l'introduction de la de- 


mande, le travailleur déclare les pé- 


riodes de services qu’il a accomplies. 


ART. 64. 


L'administrateur de territoire indi- 
que sur la demande l’âge de l’inté- 
ressé et la nature du document ayant 
permis de le constater, ou atteste qu’à 


zijds voor wat aangaat de verzeke- 
ring ingericht door hoofdstuk I, de 
bewerkingen betreffende de toelagen 
bepaald in hoofdstuk II en diegene 


betreffende de toelagen bepaald in 


hoofdstuk III. 
ART. GI. 


Alle arbeiders die onder toepassing 
vallen van dit decreet zijn verplich- 
tend aangesloten bij de Pensioenkas 
voor arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


ART. 62. 


De Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
mag geen bijdragen aannemen be- 


stemd om andere vocrdelen te verze- 


keren dan diegene die vastgesteld 
zijn door de wettelijke bepalingen. 


HOOFDSTUK VI. 


INDIENEN DER AANVRAGEN. — 
PROCEDURE EN BEROEP. 


t 


Afdeling 1. — 
Indienen der aanvragen voor pensioen 
en toelagen. 


A. — Ouderdomspensioenen 
en -toelagen. 


ART. 63. 


De aanvraag voor ouderdomspen- 
sioen of -toelage wordt opgesteld in 
de vorm voorgeschreven bij ministe- 
rieel besluit en wordt door de arbei- 
der overgemaakt aan de gewestbe- 
heerder van het gebied waar nij is 
ingeschreven. 


Bi) het indienen van de aanvraag, 
doet de arbeider aangifte van de 
dienstperioden die hij gedaan heeft. 


ART. | 64. 


De gewesthbeheerder vermeldt op 
de aanvraag de ouderdom van de be- 


_langhebbende evenals de aard van 


het stuk dat mogelijk maakt vast te 


FRERES A PMR RARE NE PE DEN 
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la date à laquelle s’ouvré le droit à la 


pension ou aux allocations, l’intéressé 
a atteint l’âge requis pour leur attri- 


bution. 


ART. 65. 


L'administrateur de territoire trans- 


. met la demande à l’organisme assu- 


reur en formulant des propositions 
motivées concernant : 


a) la durée des services à de en 
considération pour l'ouverture du 
droit à une allocation de retraite; 


b) les périodes de services servant de 
base au calcul de lallocation de 
retraite; 


c) s’il y a lieu, la qualification pro- 
fessionnelle de l’ancien travail- 
leur en vue de l'application de 
l’article 31; il atteste en outre, en 
ce .cas, que le demandeur est 
exempt de l’impôt sur les revenus 
professionnels; 


d) les périodes de services accom- 


plies après l’entrée en vigueur du 
décret et donnant lieu à attribu- 
tion d’une allocation en vertu de 
l’article 24. | 


ART. 66. 


L'organisme assureur ne peut ap- 
portér de modifications aux proposi- 


- tions de l’administrateur de territoire 


qu’en ce qui concerne les durées de 
services prévues à l’article 65, alinéas 
a, b, et d, et pour autant que ces mo- 
difications s'imposent soit du fait de 
l’assujettissement du demandeur à 
l’assurance, soit en raison de l’exis- 


tence de documents établissant que 


celui-ci a effectué d’autres presta- 


_ tions de services. 


ART. 67. 


La demande introduite par le tra- 
vailleur en vue de bénéficier à nou- 
veau de la pension ou des allocations, 


stellen of getuigt dat op de datum op 
dewelke het recht op pensioen of toe- 


lagen ontstaat de belanghebbende de 


ouderdom heeîft bereikt vereist voor 


 hun toekenning. 


ART. 65. 
De gewestbeheerder maakt aan het 
verzekeringsorganisme een aanvraag 


over samen met de voorstellen die : 


hij doet betreffende : 


a) de duur van de diensten in aan- 
merking te nemen voor het ont- 
staan van het recht op een ouder: 
domstoelage; 


b 


—” 


de dienstperioden die als grond- 
slag dienen voor de.berekening 
van de ouderdomstoelage; 


c) indien daartoe reden bestaat de 
beroepskwalificatie van de gewe- 
zen arbeider met het oog ap de 
toepassing van artikel 31; hij ver- 
klaart daarenboven in dit geval 
dat. de aanvrager vrij is van belas- 
ting op de beroepsinkomsten; 


de dienstperioden verricht na de 
inwerkingtreding van het decreet 
en recht gevend op de toekenning 
van een toelage krachtens artikel 
24 , 


d 


— 


ART. 66. 


Het verzekeringsorganisme mag 
slechts wijzigingen aanbrengen aan 
de voorstellen van de gewestbeheer- 
der voor wat betreft de duur van de 
diensten bepaald door artikel 65, 
leden a, b en d, en voor zover deze 
wijzigingen nodig zijn hetzij wegens 
het feit van het onderworpen zijn 
van de aanvrager aan de verzekering, 
hetzij wegens het bestaan van stuk- 
ken die vaststellen dat deze laatste 
andere dienstprestaties heeft ver- 
rich. 


ART. 67. 


De aanvraag ingediend door de | 
arbeider teneinde opnieuw het pen- 
sioen of de toelagen te genieten in 
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en application de l’article 11 ou de 
l’article 30, est adressée à l’adminis- 
trateur de territoire qui la transmet 
à l'organisme assureur. 


B. — Allocations aux veuves 
et aux orphelins. 


ART. 68. 


. La demande d'allocation de veuve 
ainsi que la demande introduite en 
vue de l’obtention de l’allocation d’or- 
_phelins sont rédigées dans les formes 
fixées par arrêté ministériel et remi- 


ses à l'administrateur de territoire 
du lieu où le décès est survenu. 


L'administrateur de territoire cer- 


tifie l'exactitude des renseignements 


d'état-civil contenus dans la demande 
et transmet celle-ci à l'organisme 
. assureur. 


Section D En 


Attribution des pensions et + allocations. 


ART. 60. 


Après réception de la demande et, 
en ce qui concerne les. allocations de 
retraite, des propositions de l’admi- 
nistrateur de territoire, l’organisme 
assureur fixe le montant de la pen- 
sion et de l'allocation conformément 
aux dispositions du présent décret. 


La décision de l’orgänisme assureur 
est notifiée au bénéficiaire à l’inter- 
vention de l’administrateur de terri- 
toire. | 


LS 


ART. 70. 


Les pensions et allocations de re- 
traite sont payées trimestriellement 
à terme échu, en main du bénéfi- 
ciaire, par l'administrateur de terri- 
toire. 


Toutefois, dans les localités déter- | 


minées par le Gouverneur. de pro- 


toepassing van artikel 11 of artikel 
30, wordt gericht aan de gewestbe- 
heerder die ze rechtstreeks over- 
maakt aan het verzekeringsorga- 
nisme. 


B. -— Toelagen voor weduwen 
en wezen. 


ART. 68. 


De aanvraag voor de weduwetoe- 
lage evenals de aanvraag ingediend 
om de wezentoelage te bekomen wor- 
den opgesteld in de vormen voorge- 
schreven bij ministerieel besluit en 
overgemaakt aan de gewestbeheerder 
van de plaats waar het overlijden is 
gebeurd. 


De gewestbeheerder gaat de juist-. 
heid na van de inlichtingen van de 
burgerlijke stand die in de aanvraag 
voorkomen en maakt deze laatste 
over aan het verzekeringsorganisme. 


Afdeling 2. — 
Toekenning dan de pensioenen 
en toelagen. 


ART. 60. 


Na ontvangst van de aanvraag en 
indien het de ouderdomstoelagen 
betreft, van de voorstellen van de 
gewestbeheerder, bepaalt het verze- 
keringsorganisme het bedrag van het 
pensioen en de toelage overeenkoms- 
tig de bepalingen van dit decreet. 


De beslissing van het verzekerings- 
organisme wordt betekend aan de 
gerechtigde door tussenkomst van de 
gewestbeheerder. 


ART. 70. 


De ouderdomspensioenen en -toe-. 
lagen worden trimestrieel na verval- 
len termijn uitbetaald, in de handen 
van de gerechtigde door de gewest- 
beheerder. 


Nochtans, in de plaatsen bepaald 
door de Provinciegouverneur, worden 
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vince, elles sont payées par assigna- 


tion postale en main du bénéficiaire. 


Celui-ci est tenu de faire parvenir 
annuellement à l'organisme assureur 
un certificat de vie établi par l’admi- 
nistrateur de territoire. 


ART. 71. 


Les tribunaux indigènes peuvent 
désigner une personne pour recevoir, 
au nom du bénéficiaire, les pension 
et allocation de retraite en cas d’em- 
pêchement prolongé pour cause de 
maladie ou d'invalidité. 


La décision est communiqué à l’ad- 
ministrateur de territoire et à l’orga- 
nisme assureur par un extrait du 
jugement signé par le président du 
tribunal qui l’a rendu. 


_ 


ART, 72. 


Lorsque le travailleur est décédé 


alors qu'il était assujetti à l’assu- 
rance, l’employeur est autorisé à 
liquider aux ayants ‘droit, pour 
compte de l'organisme assureur, le 
montant des allocations dues à la 
veuve et aux orphelins. 


Ce montant est remboursé à l’em- 

ployeur dès que l'organisme assu- 
rerur a reçu la demande d'allocation 
prévue à l’article 68, sur laguelle 
l’administrateur de teritoire indique 
le montant liquidé par l'employeur. 


ART. 73. 


Sous réserve des dispositions de 
l'article précédent, les allocations 
dues à la veuve et aux orphelins sont 


payées à l'intervention de l’adminis- 


trateur de territoire, suivant les 
modalités déterminées par le Gou- 
verneur Général. 


zij uitbetaald per postassignatie in de 


handen van LE gerechtigde. 


Deze moet jaarlijks een getuig- 
schrift van in leven zijn aan het 
verzekeringsorganisme laten gewor- 
den door tussenkomst van de gewest- 
beheerder. 


ART. 71. 


De inlandse rechtbanken kunnen 
een persoon aanduiden om in naam 
van de gerechtigde het ouderdoms- 
pensioen of -toelage te ontvangen 
indien deze langdurig daartoe ver- 
hinderd is wegens ziekte of invalidi- 
teit. 


De beslissing wordt aan de gewest- 
beheerder en aan het verzekerings- 


organisme medegedeeld door een 


uittreksel van het vonnis getekend 
door de voorzitter van de rechtbank 
die het heeft geveld. 


ART. 72. | 


Indien de arbeïider is gestorven 
wanneer hij onder toepassing viel 
van de verzekering, mag de werkge- 
ver voor rekening van het verzeke- 
ringsorganisme, aan de gerechtigden 
het bedrag der toelagen storten ver- 
schuldigd aan de weduwe en de we- 
zen. ME | 


Dit bedrag wordt aan de werkgever 
terugbetaald van zodra het verzeke- 
ringsorganisme de aanvraag voor 
toelage ontvangen heeîft bepaald in 
artikel 68, op dewelke de gewestbe- 
heerder het bedrag aanduidt dat de 
werkgever heeîft betaald. 


ART. 73. 


Onder voorbehoud van de bepalin- 
gen van voorgaand artikel, worden 
de toelagen verschuldigd aan weduwe 
en wezen betaald door tussenkomst 
van de gewestbeheerder, volgens de 
modaliteiten vastgesteld door de Gou- 
verneur-Generaal. 


ART. 74. 


Lorsque le travailleur est décédé 
alors qu’il bénéficiait d’une pension 
ou d’une allocation de retraite, les 
allocations dues à la veuve et aux 
orphelins peuvent être 
immédiatement par l'administrateur 
de territoire. Elles sont remboursées 
par l’organisme assureur dès récep- 
tion de la demande prévue à l’article 
68. 


Section 3. —: 


Commissions et procédure de recours. 


ART. 75. 


_Il est institué par le Gouverneur 
Général, au chef-lieu de chaque dis- 


trict, une commission de recours qui | 


a pour mission de statuer en dernier 
ressort sur les recours introduits par 
les demandeurs contre les décisions 
prises par l'organisme assureur ac- 
cordant, refusant ou réduisant les 
pensions et allocations. 


ART. 76. 


Les commissions de recours sont 


composées d’un magistrat, qui en 
assume la présidence avec, éventuel- 
lement, voix prépondérante, d’un 
fonctionnaire de l'Inspection du Tra- 
vail ou, à son défaut, d’un fonction- 
naire du service territorial, d’un 
représentant des employeurs et d’un 
représentant des travailleurs. 


ART. 77. 


_ Pour être recevable, le recours doit 


être introduit dans les trois mois qui. 


suivent la date à laquelle le deman- 
deur a reçu la notification de la déci- 
sion de l’organisme assureur. 


ART. 78. 


Le recours est rédigé dans les for- 
‘ mes fixées par arrêté ministériel. Le 
demandeur mentionne l’objet du re- 


liquidées 


ART. 74. 


Indien de arbeider gestorven. is 
wanneer hij een ouderdomspensioen 
of -toelage genoot, küunnen de toela- 
gen verschuldigd aan weduwe en 
wezen onmiddellijk betaald worden 
door de gewestbeheerder. Zij worden 
terug betaald door het verzekerings- 
organisme na ontvangst van de aan- 
vraag bepaald in artikel 68. | 


Afdeling 3. — 
Commisstes en procedure in beroep. 


ART. 75. 
In de hoofdstad van elk district 


wordt door de Gouverneur-Generaal 


een commissie van beroep opgericht 
die tot taak heeft uitspraak te doen 
in laatste aanleg over het beroep door 


de aanvragers aangetekend tegen de 


beslissingen genomen door het verze- 
keringsorganisme waarbij de pen- 
sioenen en toelagen worden toege- 
kend, geweigerd of verminderd. 


ART. 76. 


De commissies van beroep zijn 
samengesteld uit een magistraat die 
het voorzitterschap waarneemt, met 
eventueel beslissende stem, een amb- 
tenaar van de arbeïdsinspectie of bij 


ontstentenis een ambtenaar van de 


gewestdienst, een vertegenwoordiger 
van de werkgevers en een vertegen- 
woordiger van de arbeiders. 


ART. 77. 


‘Om ontvankelijk te zijn moet het 
beroep worden aangetekend binnen 
de drie maanden die volgen op de 
datum op dewelke de aanvrager de 
betekening heeft ontvangen van de 
beslissingen van het verzekerings- 
organisme. 


ART. 78. 


Het beroep wordt opgesteld in de 
vormen Voorgeschreven bij ministe- 
rieel besluit. De aanvrager vermeldt 
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cours et les non sur lesquels il se 
fonde. | 


ART. 79. 


Le demandeur introduit son re- - 


cours à l'intervention de l’adminis- 
trateur de territoire auquel il remet 
les documents justificatifs éventuels. 
Il consigne une somme dont le mon- 
tant est fixé par. ordonnance du 
Gouverneur Général. L’administra- 
teur de territoire peut le dispenser 
de cette consignation. 


ART. 80. 


L'administrateur de territoire 
adresse le recours ainsi que les docu- 
ments justificatifs à la commission de 
recours et joint au dossier ses obser- 
vations éventuelles. 


L'administrateur de territoire 
adresse une copie du recours à l’or- 


ganisme assureur, qui transmet les 


éléments en sa possession à la com- 
mission de recours. 


ART. 81. 


La commission de recours juge sur 
pièces. Toutefois, elle a la faculté de 
convoquer le demandeur ou de l’in- 
viter à se faire représenter par une 
personne spécialement mandatée à 
cet effet et agréée par la commission. 


La commission de recours peut éga- 


lement entendre toute personne dont 


l’avis lui paraîtra utile. 


ART. 82. 


La commission de recours décide 
en outre s’il. y a lieu de retenir tout 
ou partie de la somme consignée par 
le demandeur en exécution de l'arti- 
cle 79. 


Cette somme sera en tous cas resti- 
tuée au demandeur si le recours est 
reconnu fondé. 


het voorwerp van het beroep en de 
redenen waarop het is gesteund. 


ART. 70. 


De aanvrager dient zijn beroep in 
door tussenkomst van de gewestbe- 
heerder aan wie hij de eventuele 
bewijsstukken overmaakt. Hij geeft 
een som in bewaring waarvan het 
bedrag wordt vastgesteld bij ordon- 
nantie van de Gouverneur-Generaal. 
De gewestbeheerder kan hem van 
deze in bewaringgeving ontslaan. 


ART. 80. 


” De gewestbeheerder stuurt het be- | 


roep samen met de bewijsstukken 
| naar de commissie van beroep, en 


voegt zijn eventuele opmerkingen bi; 
het dossier. , 


De gewestbeheerder stuurt een 
afschrift' van het beroep naar het 
verzekeringsorganisme dat de ele- 
menten waarover het beschikt aan de 
commissie van beroep overmaakt. 


ART. 81. 


De commissie van beroep oordeelt 
op de stukken. Nochtans mag zij de 
aanvrager oproepen of hem vragen 
zich te laten vertegenwoordigen door 
een bijzonder daartoe gemandateerd 
pérsoon aangenomen door de com- 
missie. | 


De commissie van beroep kan even- 
eens elke persoon horen wiens advies 
ze nuttig acht. 


ART. 82. 


De commissie van beroep beslist 
daarenboven indien er redenen be- 
staan gans de som of een gedeelte 
ervan in te houden die door de aan- 
vrager in bewaring werd gegeven in 
uitvoering van artikel 79. 


Deze som zal in elk geval aan de 
aanvrager worden terugbetaald in- 
dien het beroep als gegrond wordt 
erkend. 
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Les sommes consignées et non res- 
tituées restent acquises au Trésor 
Colonial. 


ART. 83. 


La décision de la commission de 
recours est notifiée au demandeur, à 


l'intervention de l’administrateur de 


territoire et à l'organisme assureur. 


ART. 84. 


Le Gouverneur Général fixe les 
délais dans lesquels doivent s’effec- 
tuer la transmission des demandes de 
pension et d’allocation et celle des 
recours auprès des commissions de 
recours, ainsi que la communication 
des renseignements à fournir par l’or- 
ganisme assureur. | 


Il fixe également les délais dans 
lesquels les commissions de recours 
sont tenues de statuer. 


ART. 85. 


Les frais de fonctionnement des 
commissions de recours sont à charge 
| du Trésor Colonial. 


CHAPITRE VII 


DU CONSEIL DES PENSIONS 
POUR TRAVAILLEURS 
DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI. 


ART. 86. 


Il est institué, auprès du Ministère 
des Colonies, un Conseil des pensions 
pour travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 87. 
Ce Conseil a pour mission : 


a) de donner, soit à son initiative, 
soit à la demande du Ministre des 
Colonies, son avis sur les ques- 
tions relatives à l'interprétation 
et à l’exécution du présent décret 


De in bewaring gegeven en niet 
terugbetaalde sommen blijven ver- 
worven voor de Koloniale Schatkist. 


ART. 83. 


De beslissing van de commissie 
van beroep wordt door tussenkomst 
van de gewestbeheerder aan de aan- 
vrager en aan het verzekeringsorga- 
nisme Re Rene | 


ART. 84. . 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de termijnen binnen dewelke de ver- 
zending van de aanvragen voor pen- 
sioen en toelagen en van het verhaal 
bij de commissie van beroep moet 
geschieden evenals de mededeling 


van de inlichtingen die moeten ver- 


strekt worden door het verzekerings- 
organisme. 


Hij bepaalt eveneens de termijnen 
binnen dewelke de commissies van 
beroep uitspraak moeten doen. 


ART. 85. 


De werkingskosten van de commis- 
sies van beroep zijn ten laste van de 
Koloniale Schatkist. 


HOOFDSTUK VII. 


DE PENSIOENRAAD VOOR 
ARBEIDERS VAN BELGISCH- 
CONGO EN RUANDA-URUNDI. 


ART. 86. 


Bij het Ministerie van Koloniën 
wordt een pensioenraad voor arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi opgericht. 


ART. 87. 
Deze raad heefñft tot taak : 


a) hetzij uit eigen initiatief, hetzi)j 
op verzoek van de Minister van 
- Koloniën, advies uit te brengen 
over de vraagstukken betreffende 
de interpretatie en de uitvoering 
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ainsi que sur toutes autres ques- 
tions relatives aux pensions des 


travailleurs du Congo Belge et du 


_Ruanda-Urundi; 


procéder annuellement à l'examen 
du rapport des opérations relati- 


b 


…—.” 


ves à l'exécution du présent décret | 


établi par l’organisme assureur et 
d'émettre à ce sujet les sugges- 
tions qu’il juge utilés; . 


c) d'émettre tous les trois ans, en 


vertu des dispositions de l’article 
13, son avis sur l’opportunité de 
modifier l’âge d'entrée en jouis- 
sance de la pension. 


ART. 88. . 


Les commissions de recours sont 
tenues de se conformer aux avis 
interprétatifs émis par le Conseil des 
pensions pour travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi et ap- 
prouvés par le Ministre des Colonies. 


ART. 80. 


Le Conseil des pensions pour tra- 
vailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi:-a le droit d’obtenir 
tous renseignements qu’il juge néces- 
saires à l’accomplissement de sa mis- 
sion. 


ART. 00. 


La composition et le fonctionne- 

ment du Conseil des pensions pour 
travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi sont réglés par arrêté 
royal. 


CHAPITRE VIIL 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


_ ART. OI. 


Les employeurs sont tenus de faire 
connaître à l'organisme assureur, 
avant le 1‘ septembre 1956, confor- 


van dit decreet evenals over elke 
andere kwesties betreffende de 
pensioenen van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di; 


b) jaarlijks een onderzoek te wijden 
aan het verslag van de bewerkin- 
gen betreffende de uitvoering van 
dit décreet opgemaakt door het 
verzekeringsorganisme en daar- 
omtrent de voorstellen te doen die 
hij nuttig acht; 


c) om de drie jaar advies uit te bren- 


gen, krachtens de bepalingen van 
artikel 13 betreffende de gepast- 
heid de ouderdom te wijzigen om 
het pensioen te genieten. 


ART. 88. 


De commissies van beroep moeten 
zich schikken naar de adviezen van 
interpretatie gegeven door de Pen- 
sioenraad voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi en 
door de Minister van Koloniën goed- 
psbs 


ART. 80. 


De Pensioenraad voor arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi heeîft het recht alle inlichtin- 
gen te bekomen die hij nodig oor- 
deelt voor de vervulling van zijn 


| taak. 


ART. 00. 


De sämenstelling en de werking 
van de Pensioenraad voor arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di worden geregeld bij koninklijk 
besluit. 


HOOFDSTUK VIII. 
OVERGANGSBEPALINGEN. 


ART. OI. 


De werkgevers moeten vô6r 1 sep- 
tember 1956, overeenkomstig de mo- 
daliteiten die zullen vastgesteld wor- 
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mément aux modalités qui ont 
fixées par arrêté ministériel, l’iden- 
tité des travailleurs occupés à leur 
service à la date du 1° juillet 1956, à 
l'exception des travailleurs domesti- 
ques et des travailleurs visés à l’arti- 
cle 2, alinéas bet c. 


ART. 92. 


Dans l’année qui suit l’entrée en 
vigueur du présent décret, les em- 
ployeurs sont tenus de transmettre 
à l’organisme assureur, selon les mo- 
dalités fixées par arrêté ministériel 
une attestation mentionnant, pour 
chacun de leurs travailleurs, les pres- 
tations effectuées à leur service. Ils 
consigneront également les déclara- 
tions de leurs travailleurs concernant 
les périodes de services antérieures. 


Cette attestation devra cependant 
être établie au plus tard à la date de 
la cessation des services si celle-ci 
intervient avant l'expiration du délai 
fixé ci-dessus. 


Le délai fixé au 1* alinéa pourra 
être prorogé de deux ans au maxi- 
mum par le Gouverneur Général, 
pour les catégories d'entreprises qu il 
déterminera. 


ART. 93. 


Les employeurs sont dégagés de 
payer à leurs anciens travailleurs les 
pensions qu’ils se sont engagés à leur 
verser, à concurrence du montant des 
allocations dont ces travailleurs bé- 
néficient en application du présent 
décret pour les prestations accom- 
plies à leur service avant la date de 
son entrée en vigueur, à concurrence 
du montant des avantages dont ils 


bénéficient pour les prestations ac- 


complies à leur service postérieure- 
ment à cette date. 


den bij ministerieel besluit, aan het 
verzekeringsorganisme de eenzelvig- 
heid laten kennen der arbeiders in 
hun dienst tewerkgesteld op 1 juli 


1956, met uitzondering van de huis- 


bedienden en de arbeiders bedoeld in 
artikel 2, leden ben c. 


ART. O2. 


Binnen het jaar dat volgt op de 
inwerkingtreding van dit decreet 
moeten de werkgevers volgens de 
modaliteiten bepaald bij ministerieel 
besluit aan het verzekeringsorga- 
nisme een getuigschrift overmaken 
waarop voor ieder van de arbeiders 
melding gemaakt wordt van de pres- 
taties in hun dienst gedaan. Zij zul- 


len insgelijks de verklaringen van 


hun arbeiders betreffende de vroe- 
gere dienstperiodèn vermelden. 


Dit getuigschrift zal nochtans moe- 
ten opgemaakt worden ten laatste op 
de datum op dewelke de diensten 
worden gestaakt indien dit gebeurt 
voér het verstrijken van hierboven 
vermelde termijn. 


De termijn in het eerste lid bepaald 
kan door de Gouverneur-Generaal 
met maximum twee jaar verlengd 
worden voor de categorieën onderne- 
mingen die hij zal aanwijzen. 


ART. 93. 


De werkgevers worden ontslagen 
aan ‘hun gewezen arbeiders de pen- 
sioenen uit te betalen die zij zich 
verbonden hebben uit te keren tot 
beloop van het bedrag van de toela- 
gen die de arbeiders genieten in toe- 
passing van dit decreet voor de 
prestaties in hun dienst gedaan vôér 
zijn inwerkingtreding en tot beloop 
van het bedrag van de voordelen die 
zij genieten voor de prestaties in hun 
dienst gedaan na deze datum. 
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CHAPITRE IX. 
DISPOSITIONS PENALES. 


ART. O4. 


Est puni d’une amende de 100 à 
5.000 francs, l'employeur ou son pré- 
posé qui ne s’est pas conformé, dans 
les formes et délais légaux, à l’obli- 
gation que lui impose l’article 91. 


ART. O5. 


Est puni d’une servitude pénale de 
15 jours au maximum et d’une 
amende de 5 à 100 francs ou d’une 
de ces peines seulement, l’employeur 
ou son préposé qui n’a pas opéré, 
conformément à l’article 50, le pré- 
lèvement des cotisations personnelles 
prévues par les articles 5, 34 et 44 ou 


a omis de transférer le montant des 


cotisations patronales ou personnelles 
ou de transmettre les documents jus- 
tificatifs requis à l'organisme assu- 
reur, dans les délais et conditions 
fixés par les dispositions légales. 


La peine d'amende prévue au pré- 
sent article est appliquée pour cha- 
que trimestre, ou pour chaque année 
s’il s’agit de travailleurs domestiques, 


autant de fois qu’il y a d’assurés pour 


lesquels une ou plusieurs omissions 
ont été commises. 


ART. 06. 


L'employeur est en outre condamné 
à verser les cotisations personnelles 
et patronales arriérées, sans qu'il 
puisse récupérer à charge du travail- 
leur le montant des prélèvements 
qu'il a omis d'effectuer. 


Lorsque le montant des cotisations 
ou les documents justificatifs requis 
n’ont pas été remis à l'organisme 
assureur de la manière et à l’époque 
fixées par les dispositions légales, 
l'employeur est également condamné 


HOOFDSTUK IX. 
 STRAFBEPALINGEN. 


_ ART. O4. 


Met een geldboete van 100 tot 5.000 
frank wordt gestraft de werkgever 
of zijn aangestelde die in de wette- 
lijke vormen en binnen de wettelijke 
termijnen de verplichting opgelegd 


door artikel 91 niet naleeft. 


ART. O5. 


Met strafdienst van 15 dagen maxi- 
mum en een geldboete van 5 tot 100 
frank, of met een van deze straffen 
alleen, wordt gestraft de werkgever 
of zijn aangestelde die, overeenkom- 
stig artikel 50, de afhoudingen niet 
gedaan heeft van de persoonlijke bij- 
dragen bepaald door artikelen 5, 34 
en 44 of verzuimd heeft het bedrag 
van de werkgevers- en arbeidersbij- 
dragen over te dragen of de bewijs- 
stukken over de maken vereist voor 
het verzekeringsorganisme, binnen 
de termijnen en in de voorwaarden 
vastgesteld door de wettelijke bepa- 
lingen. 


De boete in dit artikel bepaald 
wordt voor elk trimester of voor elk 
jaar indien het om huisbedienden 
gaat, zoveel keren toegepast als er 
verzekerden zijn voor wie een of 


meerdere verzuimen werden ge- 
| pleegd. 


ART. 06. 


Daarenboven wordt de werkgever 
veroordeeld tot het storten van de 
achterstallige werkgevers- en arbei- 
dersbijdragen, zonder dat hij ten 
laste van de arbeider, de afhoudin- 
gen die hij verzuimd heeît te doen, 
kan terug nemen. 


Wanneer het bedrag der bijdragen 
of de vereiste bewijsstukken aan het 
verzekeringsorganisme niet werden 
overgemaakt op de manier en op de 
tijdstip door de wettelijke bepalin- 
gen vastgesteld wordt de werkgever 
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au paiement des intérêts moratoires 
ou de la pénalité prévue à l’article 54. 


ART. 97. 


Lorsque, par le fait de l'employeur, 
les bases de calcul des cotisations 
arriérées ne peuvent être établies 
pour tout ou partie des travailleurs 
assujettis à l’assurance, l'employeur 
est condamné à payer une cotisation 
de 6,20 % du montant total des rému- 
nérations allouées à ces travailleurs 
et calculées conformément aux dis- 


positions légales en matière de con- 


trat de travail. 


L'employeur est, en outre, con- 
damné au paiement d’un intérêt de 
1 % par mois de retard à partir du 
1 janvier qui suit l’exercice auquel 
les rémunérations se rapportent. 


ART. 08. 


Les versements auxquels l’em- 
ployeur est condamné en application 
de l’article 97 sont répartis confor- 
mément aux dispositions de l’article 
41. 


ART. 90. 


Le jugement fixe le délai dans 
lequel l'employeur est tenu d’exécu- 
ter les obligations découlant des 
prescriptions des articles 96 et 97. 


Une copie du jugement est adres- 


__sée par le greffier au chef du service 


du travail du Gouvernement général 
et à la Caisse des pensions des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


A défaut pour l'employeur d’avoir 
satisfait au jugement dans le délai 
fixé, l'exécution forcée de cette par- 
tie de la sentence est poursuivie à 
la requête de l'organisme assureur. 
L'expédition exécutoire du jugement 
est délivrée à cet organisme à sa re- 


eveneens veroordeeld tot de betaling 
van de verwijlinteresten of de straf 
bepaald in artikel 54. 


ART. O7. 


Wanneer, door toedoen van de 
werkgever, de grondslagen voor de 
berekening der achterstallige bijdra- 
gen niet kunnen vastgesteld worden 
voor al of een deel van de arbeiders 
die onder toepassing vallen van de 
verzekering, wordt de werkgever 
veroordeeld een bijdrage te betalen 
van 6,20 % van het totale bedrag van 
de bezoldigingen toegekend aan deze 


.arbeiders en berekend overeenkom- 


stig de wettelijke bepalingen inzake 
arbeïdscontract. 


Daarenboven wordt de werkgever 
veroordeeld tot de betaling van een 
interest van 1 % per maand vertra- 
ging te rekenen van de 1° januari die 
volgt op het dienstjaar waarop de 
bezoldigingen betrekking hebben. 


ART. O8. 


De stortingen waartoe de werkge- 
ver veroordeeld wordt in toepassing 
van artikel 97 worden verdeeld over- 
eenkomstig de bepalingen van artikel 
47. 


ART. 99. 


Het vonnis stelt de termijn vast 
binnen dewelke de werkgever de ver- 
plichtingen van de voorschriften van 
artikelen 96 en 97 moet uitvoeren. 


Door de griffier wordt een afschrift 
van het vonnis gestuurd aan het 
hoofd van de Dienst voor arbeid van 
het Gouvernement Generaal en aan 
de Pensiocenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


Indien de werkgever het vonnis 
niet uitvoert binnen de vastgestelde 
termijn wordt de gedwongen uitvoe- 
ring vervolgd van dit gedeelte van 
de uitspraak op vordering van het 


verzekeringsorganisme. De uitvoer- 


bare uitgifte van het vonnis wordt 


4e 
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quête par le greffe de la juridiction 
qui a statué. 


Toutes les pièces nécessaires sont 
délivrées en débet à l’organisme assu- 
reur; les actes que celui-ci requiert 
en vue de cette exécution sont de 
même effectuée en débet. 


ART. 100. 


L'action publique et l’action civile 
résultant d’une infraction de l’em- 
ployeur ou de son préposé aux dispo- 
sitions sanctionnées par l’article 95 
sont prescrites après deux années 
révolues à compter du jour de la ces- 
sation du contrat, et vis-à-vis de l’em- 
ployeur qui, au moment de la cessa- 
tion du contrat, détient encore tout 
ou partie des cotisations personnelles 
prélevées en application du présent 
décret, après deux années révolues à 
compter du jour du transfert des pré- 
lèvements à l'organisme assureur. 


Lorsqu'il est fait application de 


l’article 97, l’action publique et l’ac- 


tion civile sont prescrites, en ce qui 
concerne les cotisations calculées 
conformément à cet article, après 


trois années révolues à compter du 


1* janvier de l’année qui donne son 
nom à l’exercice. 


Les actes qui interrompent la pres- 


cription de l’action publique inter- 


rompent aussi la prescription de 
l’action civile et réciproquement. 


ART. IOI. 


Est puni d’une servitude pénale de 
8 jours à un an: 


1°) toute personne qui fait sciem- 


ment de fausses déclarations en 
vue de bénéficier ou de faire bé- 
néficier autrui des avantages pré- 
vus pas le présent décret; 


2) toute personne qui, sachant ne 
plus avoir droit à tout ou partie 


op zijn verzoek aan dit organisme 
afgeleverd door de greffie van de 
rechtbank die vonnis heeft verleend. 


Alle nodige stukken worden aan 
dit verzekeringsorganisme afgeleverd 
in debet; de akten die het vordert 
met het oog op deze uitvoering wor- 
den eveneens in debet opgemaakt. 


ART. IOO. 


De publieke en burgèrlijke vorde- 
ring wegens inbreuk van de werk- 
gever of zijn aangéstelde tegen de 
bepalingen strafbaar gesteld door 
artikel 95, verjaren na een termijn 
van twee jaar te rekenen van de dag 
van het einde van het contract; en 
voor wat aangaat de werkgever die, 
op het ogenblik van het einde van 
het contract nog alle of een gedeelte 
van de arbeidersbijdragen in zijn 
bezit heeft die dienen afgehouden 
krachtens dit decreet, na een termijn 
van twee jaar te rekenen van de dag 
van de overdracht van de afhoudin- 
gen aan het verzekeringsorganisme. 


Wanneer artikel 97 wordt toege- 
past, verjaren de publieke en de bur- 
gerlijke vordering voor wat betreft 
de bijdragen berekend overeenkom- 
stig dat artikel, na een termijn van 
drie jaar te rekenen van 1 januari 
van het jaar dat aan het dienstjaar 
zijn naam geeft. | 


De handélingen die de publieke 
vordering stuiten, stuiten ook de bur- 
gerlijke vordering en omgekeerd. 


ART. IOI. 


Met strafdienst van 8 dagen tot één 
jaar wordt gestraft : 


1°) elke persoon die wetens valse 
verklaringen aflegt om zelf de . 
voordelen van dit decreet te ge- 
nieten of om iemand anders er te 
doen van genieten; 


%) elke persoon die, wetend dat hij 
geen recht meer heeft op het ge- 
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des pensions ou allocations attri- 
buées en application du présent 
décret, omet d'en faire la décla- 
ration et accepte les dites pen- 
sions ou allocations. 


La restitution des sommes indû- 
ment perçues par les prétendus béné- 
ficiaires est en outre ordonnée. 


Les cotisations indûment versées à 
l'organisme assureur, sur base de 
fausses déclarations, restent acquises 
à cet organisme. 


ART. IO2. 


L'action publique résultant des 
infractions prévues à l’article 101 est 
prescrite après deux années révolues 
à compter du jour où le bénéficiaire 
a cessé de recevoir indûment les pen- 
sions ou allocations. 


ART. 103. 


Sans préjudice de l'application 
éventuelle des articles 133 et 135 du 
Code Pénal, sont punies d’une 
amende de 100 à 1.000 francs : 


a) les personnes qui refusent de four- 
nir aux commissions de recours, 
aux fonctionnaires chargés de 
veiller à l'exécution du décret et 
à l’organisme assureur les rensei- 
gnements demandés en vue de 
l'application des dispositions léga- 
les; 


b) les personnes qui ne se seront pas 
conformées aux obligations qui 
leur sont imposées par les arrêtés 
et ordonnances pris en exécution 
du présent décret, lorsque ces in- 
fractions ne sont pas sanctionnées 
par les dispositions des articles 94 

et 95. 


heel of een gedeelte der pensioe- 
nen en toelagen toegekend krach- 
tens dit decreet verzuimt daar- 
van aangifte te doen en deze pen- 
sioenen en toelagen aanvaardt. 


Daarenboven wordt de teruggave 
der sommen bevolen die door de ge- 

rechtigden RARES werden 
geïnd. 


De bijdragen die op grond van 
valse verklaringen onverschuldig ge- 
stort werden aan het verzekerings- 
organisme, blijven voor dit orga- 
nisme verworven. 


ART. IO2. 


De publieke vordering wegens de 
inbreuken bepaald in artikel 101 ver- 
jaren na een termijn van tWee jaar 
te rekenen van de dag op dewelke de 
gerechtigde opgehouden heeft niet 
verschuldigde pensioenen of toelagen 
te ontvangen. 


ART. 103. 


Onverminderd de eventuele toepas- 
sing van artikelen 133 en 135 van het 
Wetboek van Strafrecht, wordt ge- 
straft met een boete van 100 tot 
1.000 frank : 


a) de personen die weigeren de ge- 


vraagde inlichtingen te verstrek- 
ken met het oog op de toepassing 
van de wettelijke bepalingen aan 
de Commissies van beroep, aan de 
ambtenaars gelast met de uitvoe- 
ring van het decreet en aan het 
verzekeringsorganisme; 


b) de personen die de verplichtingen 
niet hebben nageleefd, opgelegd 
door de besluiten en ordonnanties 
genomen in uitvoering van het 
decreet, wanneer deze inbreuken 
niet strafbaar zijn gesteld door de 
bepalingen van artikelen 94 en 95. 
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ART. 104. 


Les employeurs sont civilement 
responsables du paiement des amen- 
des prononcées à charge de leurs pré- 
| posés. | 

CHAPITRE X. 

DISPOSITIONS GENERALES. 


ART. 105. 


Lorsqu'un travailleur admis au 
bénéfice de la pension ou de l’alloca- 


- tion de retraite bénéficie d’une allo- 
cation ou rente pour incapacité per- 


manente en application des disposi- 
tions légales organisant la réparation 
des dommages résultant des acci- 
dents du travail et des maladies pro- 
fessionnelles, la moitié du montant 
des avantages qui lui sont attribués 
en vertu du présent décret est réduite 
au prorata du degré d’incapacité. 


ART. 106. 


Lorsque le montant annuel global 
des avantages auxquels le travailleur 
est en droit de prétendre en vertu du 
présent décret est inférieur à 300 fr, 
la pension et l'allocation de retraite 
sont remplacées par une allocation 
unique égale à cinq fois leur montant 
annuel. | 


ART. 107. 


Les pensions et allocations se pres- 
crivent par cinq ans. 


ART. 108. 


Les pensions et allocations ne peu- 
vent être saisies et ne sont cessibles 
que pour dettes contractées envers le 
Fonds d'avance ou envers un orga- 
nisme public pour l’acquisition ou la 
construction d'habitations ou pour 
cause d'obligation alimentaire prévue 
par la loi et par la coutume indigène. 


ART. 104. 


De werkgevers zijn burgerlijk 
verantwoordelijk voor de boeten uit- 


 gesproken ten laste van hun aange- 


stelden. 
HOOFDSTUK X. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 


ART. 105. 


Wanneer een arbeider toegelaten . 


tot het voordeel van het ouderdorns- 


pensioen of de -toelagen een toelage 
of rente geniet voor blijvende onge- 


‘schiktheid in toepassing van de wet- 


telijke bepalingen tot regeling van 
het herstel der schade spruitend uit 
arbeidsongevallen en beroepsziekten, 
wordt de helft van het bedrag der 


_voordelen die hem kraëhtens dit de- 


creet worden toegekend, verminderd 
naar prorata van de ongeschiktheids- 


graad. 
ART. 106. 


Wanneer het jaarlijks globaal be- 
drag der voordelen waarop de arbei- 
der krachtens dit decreet aanspraak 
kan maken minder bedraagt dan 300 
frank, worden het ouderdomspen- 
sioen en de -toelage vervangen door 
een enige toelage gelijk aan vijf maal 
hun jaarlijks bedrag. | 


ART. 107. 


De pensioenen en toelagen verja- 
ren na 5 jaar. 


ART. 108. 


De pensioenen en toelagen zijn 
slechts vatbaar voor afstand en be- 
slag wegens schulden aangegaan 
tegenover het voorschotfonds of te- 
genover een openbare instelling 
voor het verwerven of het bouwen 
van woningen of wegens onderhouds- 
verplichting bepaald door de wet of 
de inlandse gewoonte. 
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Elles ne sont saisissables et cessi- 
bles qu’à concurrence d’un cinquième 
dans le premier cas et d’un tiers dans 
le second cas. | 


L’insaisissabilité et l’incessibilité 
desdits avantages ne peuvent être 
invoquées contre les organismes assu- 
reurs Chargés de l’exécution des dis- 


positions légales relatives à la pen- . 


sion et à l’invalidité pour faire obsta- 
cle à la récupération de paiements 
indus. 


ART. 100. 


Les actions intentées contre l’orga- 
nisme assureur en répétition de paie- 
ments indus de cotisations se prescri- 
vent par trois ans à partir de la date 
du paiement. | oo 


ART. 110. 


Les employeurs ainsi que les orga- 
nismes chargés de l’exécution des 
dispositions légales relatives à l’inva- 
lidité et à la réparation des domma- 
ges résultant des accidents du travail 
et des maladies professionnelles, sont 
tenus de fournir aux commissions de 
recours et à l'organisme assureur 
tous renseignements qui leur sont 
demandés en vue de l'exécution des 
dispositions du présent décret. 


ART. III. 


Les extraits et copies d'actes de 
l’état-civil, ainsi que tous certificats 
et documents dont la production est 
requise en vue de l’exécution du pré- 
sent décret, sont délivrés gratuite- 
ment et sont exempts de tous droits 


au profit du Trésor Colonial. Ils por- 


tent en tête du texte l’énonciation de 


_ leur destination et ne peuvent servir. 


à d’autres fins. 


Ze zijn slechts vatbaar voor afstand 
en beslag tot beloop van een vijfde in 
het eerste en een derde in het tweede 
geval. | 


De onvatbaarheid voor afstand en 
beslag van gezegde voordelen kan 
niet ingeroepen worden tegen de ver- 
zekeringsorganismen gelast met de 
uitvoering van de wettelijke bepalin- 
gen betreffende het pensioen en de 
invaliditeit om de terugvordering der. 
onverschuldigde betalingen te belet- 
ten. 


ART. 100. 


De vorderingen ingesteld tegen het 
verzekeringsorganisme tot terugvor- 
dering van de onverschuldigd be- 
taalde bijdragen verjaren na een ter- 
mijn van drie jaar te rekenen van de. 
dag van betaling. . 


ART. 110. 


De werkgevers evenals de orga- 
nismen gelast met de uitvoering van 
de wettelijke bepalingen betreffende 
de invaliditeit en de schadevergoe- 
dingen wegens arbeidsongevallen en 
beroepsziekten moeten aan de com- 
missies van beroep en aan het verze- 
keringsorganisme alle inlichtingen 
verstrekken die hun worden ge- 
vraagd met het oog op de uitvoering 
van de bepalingen van dit decreet. 


ART. III. 


De uittreksels en afschriften van 
akten van burgerlijke stand, evenals 
alle getuigschriften en stukken waar- 
van de overlegging is vereist met het 
00g op de uitvoering van dit decreet, 
worden gratis afgeleverd en zijn vrij 
van alle rechten ten voordele van de 
Koloniale Schatkist. Bovenaan de 
tekst wordt hun bestemming ver- 
meld en ze kunnen tot geen andere 
doeleinden worden gebruikt. 
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ART. 112. 


Les devoirs qui incombent à l’ad- 


ministrateur de territoire peuvent 
être accomplis par les agents du ser- 
vice territorial ou les autorités indi- 
gènes désignés par lui; toutefois, en 
ce qui concerne les articles 64, 65 et 
74, seul l'administrateur assistant 
peut être désigné. 


. Dans les villes, le commissaire de 
district peut désigner un fonction- 
naire pour l'exercice des prérogati- 
ves confiées par le présent décret à 
l'administrateur de territoire. 


ART. 113. 


Pour couvrir les frais de premier 
établissement afférents à l’immatri- 
culation, auprès de l’organisme assu- 
reur, des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, à la vérifica- 
tion de leur identité et à la recherche 
des renseignements nécessaires pour 
déterminer les périodes de service 
qu’ils ont accomplies avant l’entrée 
en vigueur du présent décret, il est 
acordé à la Caisse des pensions des 
travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, à charge du Trésor 
Colonial, un subside de 35 millions de 
francs pour chacun des trois premiers 
exercices d'activité. 


ART. II4. 


Les subventions accordées en vertu 
des articles 6 et 35 sont affectées à 
raison de 5 % à l'attribution des pen- 
sions et allocations aux travailleurs 
domestiques. 


Le subside accordé en vertu de 
l’article 113 est affecté à raison de 
10 % à la couverture des frais de 
premier établissement afférents au 
régime des pensions des travailleurs 
domestiques. 


gedaan voor de 


ART. II2. 


De verplichtingen die rusten op de 
gewestbeheerder kunnen 00k vervuld 
worden door de agenten van de ge- 
westelijke dienst of de inlandse over-* 
heden die door hem aangeduid wor- 
den; nochtans wat betreft de artike- 
len 64, 65 en 74 mag alleen de hulp- 
gewestbeheerder aangeduid worden. 


In de steden, kan de districtscom- 
missaris de ambtenaar aanduiden 
voor de uitoefening van de preroga- 
tieven die door dit decreet aan de ge- 
westbeheerder zijn toevertrouwd. 


ART. 113. 


Ten einde de kosten te dekken van 
eerste optekening betreffende de im- 
matriculatie bij het verzekeringsor- 
ganisme van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
betreffende het onderzoek naar hun 
eenzelvigheid en het verzamelen van 
de inlichtingen nodig om de dienst- 
perioden te bepalen die ze hebben 
inwerkingtreding 
van dit decreet, wordt aan de Pen- 
sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 


Congo en Ruanda-Urundi, ten laste 


van de Koloniale Schatkist, een sub- 
sidie toegekend van 35 millioen frank 
voor elk van de eerste drie dienstja- 
ren van activiteit. 


ART. 114. 


De subsidies toegekend krachtens 
artikelen 6 en 35 dienen voor 5 % 
voor de toekenning van pensioenen 
en toelagen aan de huisbedienden. 


De subsidie toegekend krachtens 
artikel 113 dient voor 10 % om de 
kosten te dekken van eerste opteke- 
ning betreffende het pensioenstelsel 
voor de huisbedienden. ' 
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ART. IIS. 


Le Ministre des Colonies et Ile Gou- 
verneur Général, s’il est délégué, 
sont chargés de l’exécution du pré- 
sent décret. 


ART. II6. 


Le présent décret entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
le 1‘ janvier 1957, à l’exception des 
_dispositions des articles 58, 91 et 94, 
qui entrent en vigueur le 1* juillet 
1956. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1956. 


ART. IIS. 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur-Generaal indien hij is 
gedelegeerd, zijn gelast met de uit- 
voering van dit decreet. 


ART. 116. 


Dit decreet treedt in werking in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
op 1 januari 1957, met uitzondering 
van de bepalingen van artikelen 58, 
91 en 94 die in werking treden op 
1 juli 1956. 


Gegeven te Brussel, de 6 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién. 


A. BUISSERET. 
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TABLEAU I. 










Montant annuel 
de la pension 
de retraite par mois 
d'assujettissement 


Montant mensuel 
global 
des cotisations 


SALAIRE JOURNALIER 
_ @) 


| _ moins de 7 francs 19,— 5,— 
2 de 7 à moins de 8 francs 22,— 5,75 
3 de 8 à moins de 9 francs 24,— ‘6,50 
4 de 9 à moins de 10 francs 27,— 7,25 
5 de 10 à moins de 11 francs 30,— 8,— 
6 de 11 à moins de 12 francs 33,— 8,75 
7 de 12 à moins de 13 francs 36,— 9,50 
8 de 13 à moins de 14 francs 39,— 10,25 
9 de 14 à moins de 15 francs 41 ,— 11,— 
10 de 15 à moins de 16 francs 43,— 11,50 
11 de 16 à moins de 17 francs 45,— 12,— 
12 de 17 à moins de 18 francs 47,— 12,50 
13 de 18 à moins de 19 francs 49 ,— 13,— 
14 de 19 à moins de 20 francs 51,— 13,50 
15 de 20 à moins de 25 francs 55,— 15,— 
16 de 25 à moins de 30 francs 63,— 17,— 
17 de 30 à moins de 35 francs 70,— 19,— 
18 de 35 à moins de 40 francs 78,— 21.— 
19 de 40 à moins de 45 francs 86,— 23 — 
20 de 45 à moins de 50 francs 94,— 25,— 
21 de 50 à moins de 60 francs 105,— 28,— 
22 de 60 à moins de 70 francs 121, — 32 — 
23 de 70 à moins de 80 francs 136,— 16. 
24 de 80 à moins de 90 francs 152: 41,— 
25 de . 90 à moins de 100 francs 167,— 46, — 
26 de 100 à moins de 125 francs 194,— 52,— 
27 de 125 à moins de 150 francs 233.— 62,— 
28 de 150 à moins de 175 francs 272,— 73,— 
29 de 175 à moins de 200 francs _ 310,— 84,— 
30 de 200 francs et plus. . 330,— 90,— 


(1). Lorsque le salaire est payé par semaine ou par mois. le salaire jour- 
nalier s'obtient en divisant le salaire hebdomadaire par 6 et le salaire men- 
suel par 25. 


__ (2) Les cotisations indiquées au tableau ci-dessus sont pour moitié à 
charge de l'employeur et pour moitié à charge du travailleur. Elles com- 
prennent les cotisations destinées au financement des pensions et allocations 
de retraite, des allocations aux veuves et orphelins et des allocations prévues 
par les dispositions légales relatives à l'invalidité des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 










Globaal 
maandelijks bedrag 
van de bijdragen 


Jaarlijks bedrag van 
- het ouderdoms- 
pensioen per maand 


DAGELIJKS LOON 


(1) 









onderwerping 


1 . minder dan 7 frank 19,— _5,— 
2 van 7 tot minder dan 8 frank 22,— 5,75 
3 van 8 tot minder dan 9 frank 24,— 6,50 
4 van 9 tot minder dan 10 frank 27,— 7,25 
5 van 10 tot minder dan 11 frank 30,— 8, — 
6 van 11 tot minder dan 12 frank 33 8,75 
7 van 12 tot minder dan 13 frank 36,— _ 9,50 
8 van 13 tot minder dan 14 frank 39,— 10,25 
9 van 14 tot minder dan 15 frank 41,— .11.— 
10 van 15 tot minder dan 16 frank 43,— 11,50 
11 van 16 tot minder dan 17 frank 45,— 12,— 
12 van 17 tot minder dan 18 frank 47,— 12,50 
13 van 1L8 tot minder dan 19 frank 49,— 13,— 
14 van 19 tot minder dan 20 frank 51,— 13,50 
15 van 20 tot minder dan 25 frank 55,— 15,— 
16 van 25 tot minder dan 30 frank 63,— 17,— 
17 van 30 tot minder dan 35 frank 70,— 19,— 
18 van 35 tot minder dan 40 frank 78,— 21,— 
19 van 40 tot minder dan 45 frank 86,— 23,— 
20 van 45 tot minder dan 50 frank 94,— 25,— 
21 van 50 tot minder dan 60 frank 105,— 28,— 
22 van 60 tot minder dan 70 frank 121,— 32,— 
23 van 7/0 tot minder dan 80 frank 136,— . 36,— 
- 24 van 80 tot minder dan 90 frank 152,— 41 ,— 
25 van 90 tot minder dan 100 frank 167 ,— 46,— 
26 van 100 tot minder dan 125 frank 194,— 52,— 
27 van 125 tot minder dan 150 frank 233,— 62,— 
28 van 150 tot minder dan 175 frank -272,— 73,— 
29 van 175 tot minder dan 200 frank 310,— 84,— 
30 200 frank en meer 90,— 


330,— 


(1) Wanneer het loon per week of per maand uitbetaald wordt. dan 
wordt het dagelijks loon bekomen door het wekeliiks loon te delen door 6 
en het maandelijks loon door 25. 


(2) De biidragen aangeduid in de tabel hierboven ziin voor de helft 
ten laste van de werkgever en voor de helft ten laste van de arbeider. Zi] 
bevatten de bijidragen bestemd tot het financieren van de ouderdomspen- 
sioenen en -toelagen. van de weduwetoelagen en Wezentoelagen en van de 
toelagen bepaald door de wettelijke bepalingen betreffende de invaliditeit 
van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
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TABLEAU Il. 





Montant annuel de 
l'allocation par mois 


Moyenne mensuelle du salaire journalier ayant 
servi de base au versement des cotisations au 










cours des douze premiers mois d'’assujettissement de services 
à l'assurance. (art. 25 et 28) 
5 — 
francs 5,50 
de 12 francs 6 


à 
à 
de 15 francs à 
de 18 francs à 
de 21 francs à 
de 24 francs à 
de 27 francs à 
de 30 francs à 
de 33 francs à 
francs et 





TABLEAU III. 


Rémunération à prendre en considération pour l'application 
des articles 37 et 38. 





Salaire journalier Rémunération Rémunération 
ayant servi de base au versement journalière mensuelle à prendre 
des cotisations correspondante en considération 

moins de 7 francs 12,04 301 

de 7 à moins de 8 francs | 13,84 | 346 
de 8 à moins de 9 francs - 15,64 391 
de 9 à moins de 10 francs 17,44 436 
de 10 à moins de 11 francs 19,24 481 
de 11 à moins de 12 francs 21,04 526 
de 12 à moins de 13 francs 22,84 571 
de 13 à moins de 14 francs 24,64 616 
de 14 à moins de 15 francs 26,44 661 
de . 15 à moins de 16 francs 28,24 706 
de 16 à moins de 17 francs 29,24 731 
de 17 à moins de 18 francs 30,24 756 
de 18 à moins de 19 francs 31,24 781 
de 19 à moins de 20 francs 32,24 806 
de 20 à moins de 25 francs 35,24 881 

de 25 à moins de 30 francs 40,24 1.006 
de 30 à moins de 35 francs 45,24 1.131 
de 35 à moins de 40 francs 50,24 | 1.256 
de 40 à moins de 45 francs 55,24 | 1.381 
de 45 à moins de 50 francs 60,24 1.506 
de 50 à moins de 60 francs 67,72 1.693 
de 60 à moins de 70 francs 77,72 1.943. 
de 70 à moins de 80 francs 87,72 2.193 
de 80 à moins de 90 francs 97,72 2.443 
de 90 à moins de 100 francs 107,72 2.693 
de 100 à moins de 125 francs 125,24 3.131 
de 125 à moins de 150 francs 150,24 3.756 
de 150 à moins de 175 francs 175,24 4.381 
de 175 à moins de 200 francs 200,24 5.006 
200 francs et plus 212,72 5,318 
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TABEL IL 





Jaarlijks bedrag van 


Maandelijks gemiddelde van het dagelijks loon 
de toelage per maand 


dat tot grondslag gediend heeft voor de storting 





van de bijdragen gedurende de eerste twaalf diensten 
maanden onderworpen zijn aan de verzekering. (art. 25 et 28) 
minder dan 9 frank 5,— 
van 9 frank tot minder dan 12 frank 5,50 
van 12 frank tot minder dan 15 frank 6,— 
van 15 frank tot minder dan 18 frank 6,50 
van 18 frank tot minder dan 21 frank 7,— 
van 21 frank tot minder dan 24 frank 7,50 
van 24 frank tot minder dan 27 frank | 8,— 
van 27 frank tot minder dan 30 frank 8,50 
van 30 frank tot minder dan 33 frank 9,— 
van 33 frank tot minder dan 36 frank 9,50 
van 36 frank en meer | | | 10,— 


TABEL III. | 


Bezoldiging in aanmerking te nemen voor de toepassing 
van de artikelen 537 en 38. 








De in aanmerking 











Dagelijks loon dat tot grondslag gediend heeft Dh te nemen 

voor de storting van de bijdragen b * Fe Fe maandelijkse 

FAO ISNE bezoldiging 

minder dan 7 frank 12,04 301 

van 7 tot minder dan 8 frank 13,84 346 
van 8 tot minder dan 9 frank 15,64 391 
van 9 tot minder dan 10 frank 17,44 436 
van 10 tot minder dan 11 frank 19,24 481 
van ll tot minder dan 12 frank 21,04 526 
van 12 tot minder dan 13 frank 22,84 571 
van 13 tot minder dan 14 frank 24,64 616 
van 14 tot minder dan 15 frank 26,44 661 
van 15 tot minder dan 16 frank 28,24 . 706 
van 16 tot minder dan 17 frank 29,24 731 
van 17 tot minder dan 18 frank 30,24 756 
van 18 tot minder dan 19 frank 31,24 781 
van 19 tot minder dan 20 frank 32,24 806 
van 20 tot minder dan 25 frank 35,24 881 
van - 25 tot minder dan 30 frank 40,24 1.006 
van 30 tot minder dan 35 frank 45,24 1.131 
van 35 tot minder dan 40 frank 50,24 1.256 
van 40 tot minder dan 45 frank 55,24 1.381 
van 45 tot minder dan 50 frank 60,24 1.506. 
van 50 tot minder dan 60 frank 67,72 1.693 
van 60 tot minder dan 70 frank 77,72 1.943 
van 7/0 tot minder dan 80 frank 87,72 2.193 
van 80 tot minder dan 90 frank 97,72 2.443 
van 90 tot minder dan 100 frank 107,72 2.693 
van 100 tot minder dan 125 frank 125,24 3.131 
van 125 tot minder dan 150 frank - 150,24 3.756 
van 150 tot minder dan 175 frank 175,24 4.381 
van 175 tot minder dan 200 frank 200,24 5.006 
200 frank en meer 212,72 5,318 


..…. 
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Pensions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. — Affiliation 
_ des employeurs et des travailleurs. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda- brin 


Vu le décret du 6 juin 1956 insti- 
tuant un régime de pensions en faveur 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, spécialement en son 
article Or, | 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%, 


Les employeurs occupant à leur ser- 
vice un ou plusieurs travailleurs en exé- 
cution d’un contrat de travail ou d’un 
contrat d'engagement fluvial, sont tenus 
de faire connaître à la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, l'identité des tra- 
vailleurs âgés de 16 ans au moins qu'ils 
occupent à la date du 1* juillet 1956, à 
l'exception des domestiques, des journa- 
liers, des temporaires et des travailleurs 


assujettis aux dispositions légales sur. 


l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés. 


ART. 2. 


Les travailleurs domestiques sont les 
travailleurs occupés exclusivement soit 
pour les besoins du ménage, soit au ser- 
vice personnel de leur employeur, quelle 
que soit la dénomination qui leur est 
donnée. 


Les travailleur journaliers sont les 


travailleurs engagés au jour le jour. 


Les travailleurs temporaires sont les 
travailleurs engagés pour un travail dont 


Pensioenen voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. — Aanslui- 
ting van de werkgevers en arbeiders. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956 
tot oprichting van een pensioenstelsel 


voor arbeiders van Belgisch-Congo en 


Ruanda-Urundi, en bijzonder op zijn 
artikel Or, 


._ BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De werkgevers welke een of meer ar- 
beiders in dienst hebben, in uitvoering 


‘van een arbeïidscontract of een contract 


voor binnenscheepvaart, zijn verplidht 
aan de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi de 
idenditeit te laten kennen van de arbei- 
ders van ten minste 16 jaar oud, die zij 
in hun dienst hebben op 1 juli 1956, met 
uitzondering van de dienstboden, daglo- 
ners, tijdelijken en arbeiders onderwor- 
pen aan de wettelijke bepalingen betref- 
fende de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroege dood 
der werknemers. 


ART. 2. 


De dienstboden zijn de arbeiders uit- 
sluitend tewerkgesteld hetzij voor de 
huishoudelijke noodwendigheden, hetzi; 
in de persoonlijke dienst van hun werk- 
gever welke ook de benaming zij die hun 
gegeven wordt. 


De dagloners zijn de arbeiders aan- 
geworven van dag tot dag. 


De tijdelijke arbeiders zijn de arbei- 


dérs aangeworven voor en arbeid waar- 
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l'exécution, à réaliser à 10 kilomètres au 
maximum du lieu de leur résidence, ne 
dépasse pas trente jours et n'exige pas 
le recours à une main-d'œuvre perma- 
nente. 


Le travailleur perd sa qualité de jour- 
nalier ou de temporaire lorsque ses ser- 
vices excèdent soixante jours ouvrables 
par an chez le même employeur. 


ART. 3. 


L'employeur est tenu d'adresser par 
la voie la plus rapide, à la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi à Léopoldville, 


avant le 1 septembre 1956, une décla- 


ration d'affiliation du modéle 1 ci-an- 
nexé, indiquant : 


1°) les nom et prénoms de l’employeur, 
la dénomination ou la raison sociale 
de l’entreprise ; 


2°) l’abréviation sous laquelle l’entre- 
prise est généralement connue ; 


3°) l'adresse de l'employeur ou le siège 
de l’entreprise; 


4°) le genre d'activité de l’entreprise ; 
5°) le numéro du registre de commerce. 


ART. 4. 


L'employeur joint à la déclaration 
prescrite par l’article précédent, une dé- 
 claration du modèle II ci-annexé pour 
chacun des travailleurs dont il doit faire 
connaître l'identité à la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi en application de 
l'article 1*. 


Cette déclaration indique : 


1°) le nom, le surnom et les prénoms du 
travailleur : 


2°) le lieu et la date de naissance du 
travailleur ; 


3°) les noms du père et de la mère du 
travailleur ; 


van de uitvoering, te verwezenlijken op 
maximum 10 kilometer afstand van hun 
verblijfplaats, de dertig dagen niet over- 
schrijdt en die het aanwenden van vaste 
arbeidskrachten niet vereist. 


De arbeider verliest zijn hoedanigheid 
van dagloner of tijdelijke arbeider wan- 
neer zijn diensten 60 werkdagen per jaar 
bij dezelfde werkgever overschrijden. 


ART. 3. 


De werkgever moet op de vlugste ma- 
nier aan de Pensioenkas voor arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
te Leopoldstad vôér 1 september 1956, 
een verklaring van aansluiting toesturen 
naar bijgaand model I en die vermeldt : 


1°) de naam en voornamen van de werk- 
gever, de benaming of de sociale re- 
den van de onderneming ; 


2°) de afkorting onder dewelke de on- 
derneming in ’t algemeen is gekend; 


3°) het adres van de werkgever of de 
zetel van de onderneming ; | 


4") de aard van bedrijvigheid van de 
onderneming ; 


5°) het nummer van het handelsregister. 


ART. 4. 


De werkgever voegt bi] de verklaring 
bepaald in voorgaand artikel, een ver- 
klaring naar bijgaand model II voor 


ieder van de arbeiders wiens identiteit 


hij moet laten kennen aan de Pensiven- 
kas voor arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi, in uitvoering van 
artikel 1. 


Deze verklaring duidt aan : 


1°) de naam, bijnaam en voornamen van 
de arbeïder : 


2°) geboorteplaats en -datum van de 
arbeider ; 


3°) de namen van vader en moeder van 
de arbeider ; 


4°) si le travailleur est en possession 
d’une carte d'identité, les indications 
inscrites dans le cadre Hpsen gau- 
che de cette carte; 


5°) les nom et prénoms de l'employeur 
ou la dénomination de l'entreprise ; 


6°) le siège de l’entreprise. 


ART. 5. 


Les administrateurs de territoire dé- 
livrent aux employeurs les formulaires 
dont l'usage est prescrit par le présent 
arrêté. 


Ar. 6. 
Les fonctionnaires de l'Inspection du 


Travail sont chargés de veiller à l'exé- 
cution du présent arrêté, 


ART. 7. 
Le présent arrêté, applicable au Congo 


Belge et au Ruanda-Urundi, entre en 
vigueur le 1° juillet 1956. 


Bruxelles, le 7 juin 1956. 


4°) indien de arbeider in ’t bezit is van 
een identiteitskaart, de aanwijzingen 
ingeschreven in het bovenste linkse 
vak van deze kaart’; 


5°) de naam en voornamen van de werk- 
gever of de benaming van de onder- 
neming ; | 


6°) de zetel van de onderneming. 
ART. 5. 
De gewestbeheerders verschaffen de 


werkgevers de formulieren waarvan het 
gebruik door dit DEnIuIE is voorgeschre- 


ven. 


"ART. 6. 
De ambtenaren van de Arbeidsinspec- 


tie zijn gelast te waken over de uitvoe- 
ring van de bepalingen van dit besluit. 


ART. 7. 
Dit besluit, van toepassing in Belgisch- 


Congo en Ruanda-Urundi, treedt in wer- 
king op 1 juli 1956. 


Brussel, de 7 juni 1956. 


A. BUISSERET. 
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Mod. I. 


PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 
PENSIOEN VAN DE WERKNEMERS VAN BELGISCH-GONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI 


Carte d'affiliation à établir par tout employeur ayant à son service des travailleurs 
(autres que les domestiques) soumis au régime des pensions. 
Aansluitingskaart op te maken door alle werkgevers die in hun dienst werknemers 
(andere dan dienstboden) bezigen, onderworpen aan het pensioensregiem. 


Nom et prénoms de l'employeur, dénomination ou raison sociale de l’entreprise : 
Naam en voornamen van de werkgever, benaming of sociaal doel van de onder- 
neming : 


000000002000 00000000 0000000000 000000000000 00000000 0000000 00000 RO Om OR mn mn nm mmmn ee sen en mn = mnnmmn rm me Rmmmns enr rm nn en 


Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue : —— 
Afkorting waaronder de onderneming doorgaans gekend is : 


Adresse de l'employeur ou siège de l’entreprise : TT 
Adres van de werkgever of setel van de onderneming : | 


Genre d'activité de l’entreprise : Le : - De: 
Aard van de bedrijvigheid van de onderneming ue die Tébssenent de: à 


sneneomennronnnesnennnnnene nes nsnn ee snenas anne nn en cennene neo nee n en nano ee déclaration. : 
| Datum van het opmaken van de 


Numéro du registre du commerce : verkloring. 
Nummer van het handelsregister : 


cr 000000000000 000- 00000000 n es 


Signature de l’employeur, 
Handtekening van de werkgever, 
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Mod. II. 


PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 
PENSIOEN VAN DE WERKNEMERS VAN BELGISCH-GONGO 
| EN VAN RUANDA-URUNDI 


,..  DECLARATION D'AFFILIATION (à compléter par l'employeur) 
VERKLARING VAN AANSLUITING (aan te vullen door de werkgever) 


IDENTITE DU TRAVAILLEUR | 
IDENTITEIT VAN DE WERKNEMER EMPLOYEUR 


(Si le travailleur est porteur d’une carte d'identité, WERKGEVER 


il y a lieu d’en reproduire les indications) 
(Indien de werknemer houder is van een identiteits- 
kaart, dient men de canduidingen er van aan te. 


Nom et prénoms ou dénomi- 
nation de la firme : 
Naam en voornamen of be- 


geven) | naming van de onderne- 
NOM - NAAM : nn … ming : 
SURNOM - BIJNAAM : nu rsnennscsse nee 
PRENOMS - VOORNAMEN : 


CPL TE TL D PT PT TE TL LL LT ES PET EE ET LT ET TT LL LT LL LL L'EORYE LEE LL 13 


‘| Siège de l’entreprise : 
Zetel van de onderneming : 


néà: Lieu - Plaats: a 

geboren te de 
Circonscription - District : 
Territoire - Grondgebied : 

Pére - Voder: Mère - Moeder 


Indications et numéro inscrits dans le cadre figurant j 
au coin supérieur gauche de la carte d'identité : 


Aanduidingen en nummer voorkomend in het kader | 
van de linker bovenhoek van de identiteitskaart : 
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vanisée ou en fer blancs >». — 
Modifications aux statuts. … 
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19 mai 1956. — A.R. — Règles d'ac- 


cès et mode d'avancement 
dans le cadre européen de la 
Force Publique. —  Modifica- 
ÉIONS, assises hatemesnnt 


25 mai 1956. — A.M. — Tarif des 


‘droits d'entrée. — Modifica- 
tion sv. 000000000000 


25 mai 1956. — AR. — Octroi de la 


Médaille du Volontaire 1940- 
1945 aux indigènes du Congo 
Belge qui ont contracté un en- 
gagement de volontaire dans 
la Force Publique au cours de 
la guerre 1940-1945. ...…......… 


25 mai 1956. — D. — Organisation 


de la Caisse coloniale de 
rance, 
Rapport du Conseil Colonial. 


Décret 000000000080. 0e 1.060. É .es.e 


25 mai 1956. — A.M. — Institution 


d'un jury d'examen pour l’oc- 
troi du certificat de forma- 
tion sociale coloniale. — Ecole 
« Union Belge de Service So- 
cial au Congo ». .......… see 


26 mai 1956. — AR. — « Compagnie 
Financière Africaine ». — Mo- 
difications aux statuts. ..,.... 


31 mai 1956. — A.R. — Distinction 
Honorifique. — Ordre de Léo- 


pold. nee PE 


1 juin 1956. — A.M. — Fonds Reine 
_ Elisabeth pour l’assistance mé- 
dicale aux indigènes. — Dési- 
gnation des membres du Con- 

seil d'administration. 


one 


: Erratum .…. ceecee dondessenscesecee socsinanis 
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A.R. Arrêté Royal. 
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Data 2 | “ Bladz. 


18 mei 1956. — MB. — Tarief van 
uitvoerrechten. — Wijzigin- 


gen. | esse 00. de : 


19 mei 1956. _RB _! ‘e Société 


pour la fabrication au Congo 
de boîtes métalliques et tous 
articles en tôle émaillée, gal- 
vanisé ou en fer blancs ». 
Wijzigingen aan de statuten. 


19 mei 1956, — K.B. — Regeling 


betreffende de toegang tot en 


- de bevorderingswijze in het 
europees kader van de Weer- 
macht. —_— Wijzigingen. sésiioce 


25 mei 1956. — M.B. — Tarief van 


_ invoerrechten. — Wijziging. 


25 mei 1956. — K.B. —_ Toekennen : 


van de Medaille van de Vrij- 
williger 1940-1945 aan de in- 


boorlingen van Belgisch-Con- 
go die in de Weermacht een 


vrijwillige dienstneming heb- 
ben aangegaan tijdens de 
oorlog 1940-1945. ............... 


25 mei 1956. — D. — Inrichting van 


. de koloniale verzekeringskas. 


Verslag van de Koloniale 


25 mei 1956. -—- M.B. — Samenstél- 
ling van een examenjury voor 
de toekenning van het ge- 
tuigschrift van koloniale s0- 
ciale vorming. — School 
« Union Belge de Service So- 
cial au Congo ». .............. “ 


26 mei 1956. — AR. — « Compa- 
gnie Financière Africaine ». 
— a aan de _. 
ten sssnrasernestn ia ess 


31 mei 1956. — K.B. — Eervolle on- 
derscheiding. — Leopoldsorde 


1 juni 1956. MB. — Koningin Elisa- 


bethfonds voor geneeskundge 
hulp aan de inlanders — Aan- 
duiding der leden van de Be- 
heerraad. .........…. dates 


Verkortingen : 
D. Decreet. 
KB. Koninklijk Besluit. 
M.B. Ministerieel Besluit. 
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Arrêté ministériel portant nomination de ! Ministerieel beslnit houdende benoeming 


membres du Conseil supérieur de 
. l’enseignement. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, notam- 
ment l’art. 8;. | | 
. Vu l'arrêté royal du 8 novembre 1954 
instituant un Conseil Supérieur de l’en- 
seignement ; | 

Vu l'arrêté royal du 31 mars 1956 
modifiant l’art. 4 de l’arrêté royal du 
8 novembre 1954; 

_ ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


Sont désignés comme membres du. 


Conseil supérieur de l’enseignement : 


MM. Bourgeois W., représentant de 
l’Université officielle d'Elisabeth- 
ville ; 


le Chanoine Gillon L., représen- 
tant de l’Université Lovanium à 
Léopoldville, 


ART. 2. 


Sont désignés comme mémbres sup- 
‘ pléants : 


MM. Brison L., représentant de l'Uni- 


versité officielle d’'Elisabethville ; 


Van der Schueren G., représentant 


de l’Université Lavaninn à Léo- 
DOME 


Bruxelles, le 9 mai 1956. 


van leden van de Hoge Raad voor het 
onderwijs. 


DE MInNiSTER VAN- KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 


op het Gouvernement van Belgisch- 


Congo, inzonderheïd op art. 8: 


Gelet op het koninklijk. besluit van 8 
november 1954 houdende oprichting van 
een Hoge Raad voor het onderwijs; 


Gelet op het koninklijk besluit van 31 
maart 1956 tot wijziging van art. 4 van 
het koninklijk besluit van 8 november 


1954 ; 
ve BESLUIT ; 


ARTIKEL I. 


Worden aangeduid als leden van de 
Hoge Raad voor het onderçijs : 


De Heren Bourgeois W., vertegenwoor- 
diger der Officièle Universi- 
teit te Elisabethstad : 


Kannunik Gillon L., verte- 
genwoordiger der Universi- 
teit Lovanium te Leopoldstad. 


ART. 2. 


“Worden aangeduid als plaatsvervan- | 


gende leden : 


v4 | = 


De Heren Brison L., vertegenwoordiger 


der Officiéle Universiteit van 
Elisahethstad : 


Van der Schueren L., verte- 
genwoordiger der Universi- 
teit Lovanium te Leopold- 
stad. 


Brussel, 9 mei 1956. 


A. BUISSERET. 


Le tre ne re 
SR DANS EN 
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9 mai 1956. Arrêté royal relatif à l’'émis- 
sion en Belgique de la Dette Coloniale 
4 14 % 1956-1971. 


te 


/ BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


= Vu les lois contenant les budgets ex- 
traordinaires du Congo Belge; 


Vu les délibérations du Conseil des 


Ministres : 


Sur la proposition de Notre Ministre. 


des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Notre Ministre des Colonies est auto-. 
risé à émettre, en Belgique, pour compte 
du Congo Belge, aux conditions qu’il dé- 
terminera, des titres de la Dette publique 
congolaise à concurrence d’un montant: 


nominal de DEUX MILLIARDS CENT 


MILLIONS de francs belges, portant. 


intérêt à 4 14 % l'an, à compter du 3 


juin 1956 et remboursables en dix ans. 
à partir du 3 juin 1962, conformément 
à un tableau d’amortissement qui sera 


fixé par arrêté royal au plus tard le 31 
août 1956. 


ART. 2. 

Les titres désignés par voie de tirages 

au sort seront remboursés au pair de la 
valeur nominale. ; 


Les titres éventuellement rachetés par 


la Caisse d'Amortissement de la Dette: 


publique du Congo Belge pourront être 
affectés à des amortissements imputés 
en premier lieu sur la dernière annuité 
de remboursement, puis sur l’avant-der- 
nière et ainsi de suite. 


9 mei 1956. — Koninklijk besluit betref- 
fende de uitgifte in Belgié van de Ko- 
loniale Schuld 4 1, % 1956-1971. 


_ BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. | 


Gelet op de wetten houdende de bui- 
tengewone begrotingen van Belgisch- 
FE / | 


Gelet op de PR RAGREREEN van de 
Ministerraad ; | 


Op de voordracht van Onze Minister | 
van Kolonién, | 

HEBBEN WI1J BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : | ee 


ARTIKEL I. 


Onze Minister van Koloniën wordt 
gemachtigd voor rekening van Belgisch- 
Congo, in België, in de voorwaarden die 
hij bepaalt, titels van de openbare Con- 
golese Schuld, ten belope van een nomi- 
naal bedrag van TWEE MILLIARD 
HONDERD MILJOEN Belgische frank 
tot stand te brengen en uit te geven, 
waarvan de jaarlijkse interest 4 %4 % 
bedraagt, met ingang van 3 juni 1056, 
terugbetaalbaar in tien jaar vanaf 3 juni 
1962, overeenkomstig een aflossingsta- 
bel vastgesteld bij koninklijk besluit dat 


[-uiterlijk op 31 augustus 1956 zal geno- 


men worden. 


ART. 2. 
De titels aangeduid bij wege van uit- 
loting, worden a pari van de nominale 
waarde terugbetaald. 


De eventueel door de Delgingskas van 


-de Openbare Schuld van Belgisch-Congo 


teruggekochte titels kunnen aangewend 
worden voor delgingen in de eerste 
plaats aangerekend op de annuiteit die 
het laatste terugbetaalbaar is, daarna op 
de voorlaatste en zo verder. 
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ART. 3. 


L'emprunt sera représenté par de 
coupures au porteur de 1.000, 5.000, 
10.000, 50.000 et 100.000 francs, munies 
de quinze coupons d'intérêt échéant le 
3 juin de chacune dés années 1957 à 
1971. | 


Ces nes pourront être échangées 
à la demande des porteurs contre des 
bons collectifs, dont les conditions seront 
déterminées par Notre Ministre des Co- 
. lonies. 


ART. 4. 


Le paiement des coupons et le rem- 
boursement au pair des obligations amor- 
ties seront effectués : 


à Bruxelles, aux guichets du Caissier 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi (Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi) ; 


| 1° 


_2° à Bruxelles et en: province, aux gui- 
chets du Caissier de l'Etat (Banque 
Nationale de Belgique) ; 


3° au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 


aux guichets du Caissier du ‘Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi (Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 


da-Urundi) à raison de un franc con- 


golais par franc belge exigible. 


Le remboursement total ou partiel des 
bons collectifs et le payement des inté- 
rêts y afférents seront effectués à l’in- 
tervention du Service de la Dette publi- 
que du Ministère des Colonies. 


ART. s. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 mai 1956. 





| ART. 3. 


De lening bestaat uit titels aan toon- 
der van 1.000, 5.000, 10.000, 50.000 en 
100.000 frank, voorzien van vijftien in- 
terestcoupons voor de vervaldagen van 


3 juni van ieder der jaren 1957 tot 1971. 


Op aanvraag van de houders, kunnen 
deze titels omgezet worden in collectieve 


bons. Onze Minister van Koloniën be- 


paalt de voorwaarden van deze omzet- 
ting. 
| ART. 4. 


De uitbetalingen. van de interestcou- 
pons en de terugbetaling a pari van de 


_afgeloste obligaties, geschieden : 


1° te Brussel aan de loketten van de Kas- 
sier van Belgisch Congo en van 
Ruanda-Urundi (Centrale Bank van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi) ; ° | 

2° te Brussel en in de provincie, aan de 
loketten van de Rijkskassier (Natio- 
nale Bank van Belgié) ; 


3 in Belgisch- Congo en in Ruanda- 
Urundi, aan de loketten van de Kas- 
sier van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi (Centrale Bank van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
UÜrundi) naar verhouding van een 
Congolese frank voor elke opvorder- 
bare Belgische frank. | 


De gehele of gedeeltelijke terugbeta- 
ling van de collectieve bons en de uitbe- 
taling van de interesten ervan worden 
door de Dienst van de Openbare Schuld 
van het Ministerie van Koloniën verze- 


kerd. 
_ ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 9 mei 1956. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 
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9 mai 1956. — Arrêté ministériel relatif : 9 mei 1956. — Ministerieel besluit betref- 


à f’émission en Beïîgique de la Dette 
Coloniale 4 14 9% 1956-1971. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 9 mai 1956, rela- 
tif à l’émission en Belgique de titres de 
la Dette publique congolaise 4 4 % pour 
compte du Congo Belge. 


ARRÊTE : 
ARTICLE I. 
Il sera procédé, en Belgique, pour 


compte du Congo Belge, à l'émission, 
par souscriptions publiques, de titres de 


. la Dette publique congolaise à concur- 


rence de DEUX MILLIARDS CENT 
MILLIONS de francs nominal, portant 
intérêt à 4 %4 % l'an, à compter du 3 
juin 1956, et remboursables en dix ans, 
à partir du 3 juin 1962, conformément 
aux dispositions des articles 1° et 2 de 
l'arrêté royal du 9 mai 1956. 


Aer. 2. 


L'emprunt sera représenté par des cou- 
pures au porteur de 1.000, 5,000, 10.000, 
50.000 et IO0.000 francs, munies de 

quinze coupons d'intérêt échéant le 3 
juin de chacune des années 1957 à 1971. 


Des bons collectifs d’une valut nomi- 


| nale de 500.600 francs et plus pourront 
être obtenus, soit sur demande introduite 
au moment de la souscription, soit après 
clôture de la sousription,. contre dépôt 


de coupures au porteur. Les opérations 
‘relatives au payement des intérêts, au 


remboursement total. ou partiel des bons 
collectifs. ainsi que celles relatives à leur 


délivrance et à leur échange contre des 
coupures au porteur, auront lieu à l’in- 


tervention exclusive du Service de la 


Dette publique du Ministère des Colo- 


nies à Bruxelles. 


fende de uitgifte in België van de Ko- 
ioniale Schuld 4 44 % 1956-1971. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 mei 1956, betreffende de uitgifte in 
Belgié van titels van de Congolese open- 
bare Schuld van 4 %4 % voor rekening 


van Belgisch-Congo, 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Er worden, voor rekening van Bel- 


 gisch-Congo, in Belgié, bij openbare in- 


tekeningen, titels van de Congolese open- 
bare Schuld uitgegeven ten belope van 
TWEE MILLIARD HONDERDMIL- 
JOEN frank nominaal, die een jaarlijkse 
interest van 4 !4 %'opleveren met in- 
gang van 3 juni 1956 en terugbetaall-aar 
zijn in tien jaar te rekenen vanaf 3 juni 
1962, overeenkomstig de bepalingen van 


de artikelen 1 en 2 van het koninklijk 


besluit van 9 mei 1956. 


ART. 2. 


De lening zal bestaan uit coupures aan 
toonder van I.000, 5,000, 10.000, 50.000 


en 100.000 frank, voorzien van vijftien 


coupons welke vervallen op 3 juni van 
elk der jaren 1957 tot 1971. 


Collectieve bons van een nominale 


_waarde van 500.000 frank en meer kun- 


nen bekomen worden, hetzij op aanvraag 
gedaan bij de intekening, hetzij na het 
afsluiten van de inschrijving tegeri depo- 
nering’ van coupures aan toonder. De 
verrichtingen betreffende de betaling van 
de interesten, de totale of gedeeltelijke 
terugbetaling van de collectieve bons, 
evenals die betreffende hun afgifte en 
hun omwisseling tegen coupures aan 
toonder, geschieden met de uitsluitende 
tussenkomst van de Dienst van de Open- 
bare Schuld van het Ministerie van Ko- 
lonién te Brussel. 


Ut RO ITS UPS AE TE ea RAT ŒARBE PE T one te 
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ART. 3. 


Les titres sortis aux tirages cesseront 


de porter intérêt à partir de la date pré-. 


vue pour leur remboursement. Les cou- 
pures au porteur désignées par le sort 
devront être présentées au rembourse- 
ment munies de tous les coupons non 
échus; le montant des coupons man- 
quants sera déduit du ER à rembour- 
ser. | 


ART. 4. | 
Le paiement des coupons et le rem- 


boursement au pair des obligations amor- 


ties seront effectués : 


1° à Bruxelles, aux guichets du Caïissier 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
(Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda- -Urundi) ; 


2° à Bruxelles et en province, aux gui- 
chets du Caïssier de l'Etat (Banque 
Nationale de Belgique) ; 


3° au Congo Belge et au Ruanda-Urundïi 
aux guichets du Caissier du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi (Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi), à raison de un franc con- 
golais par franc belge exigible. 


Le remboursement total ou partiel des |: 


bons collectifs et le payement des inté- 
rêts y afférents seront effectués par cré- 


dit porté soit au compte du titulaire ou 


du bénéficiaire qu’il indiquera chez une 
banque en Belgique, au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi, soit au compte ché- 
. que postal ouvert, en Belgique, au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi, au nom du 
titulaire ou du bénéficiaire du il indi- 
quéra. | 


ART. 5. 


Conformément à l’article 11 de l'ar-, 
rêté royal n° 14 du 3 juillet 1939, les 


intérêts et la prime de remboursement 


seront exempts de tous impôts ou taxes 


_cédulaires, présents ou futurs, au profit 


Ô 


ART. 3. 


De titels die bij de uitloting uitgeko- 
men zijn zullen ophouden interest op te 
leveren met ingang van de datum die 
voor hun terugbetaling vastgesteld is. De 
coupures aan toonder die door het lot 


werden aangeduid zullen voor de terug- 


betaling moeten aangeboden worden 
voorzien van al de niet vervallen cou- 
pons; het bedrag van de ontbrekende 


coupons zal afgetrokken worden van het 


terug te betalen kapitaal. 


ART. 4. 
De uitbetaling van de interestcoupons 


en de terugbetaling a pari van de afge- 
loste obligaties geschieden : 


1° te Brussel, aan de loketten van de 


Kassier van Belgisch-Congo en van 


Ruanda-Urundi (Centrale Bank van . 


Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi) ; 


te Brussel en in provincie, aan de 


loketten van de Rijkskassier (Natio- 


nale Bank van Belgié) ; 


3" in Belgisch-Congo en in Ruanda 
Urundi, aan de loketten van de Kas- 
sir van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi (Centrale Bank van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi), naar verhouding van één 
Congolese frank per opvorderbare 
_Belgische frank. 


_ De gehele of gedeeltelijke terugbeta- 
ling van de collectieve bons en de uitbe- 


taling van de interesten er van geschieden 
door creditering op rekening die de titu- 


laris, of van de gerechtigde die h1j aan-' 


wijst, geopend heeft in een bank in Bel- 
gié. in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi, hetzij op de postcheckrekening 
geopend in Belgié, in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi, op naam van de titu- 
laris of de gerechtigde die hij aanwijst. 


ART. 5. 


_ Overeenkomstig artikel 11 van het 
koninklijk besluit n° 14 van 3 juli 1930, 
zullen de interesten en de terugbetalings- 
premie vrij zijn van alle, tegenwoordige 
of toekomstigecedulaire belastingen of 
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de l'Etat belge, des provinces, des com- 
munes et de la Colonie. 


ART. 6. 


La souscription sera ouverte le 28 mai 
1956, elle sera close aussitôt que le mon- 
tant nominal souscrit atteindra deux mil- 
liards cent millions de francs nominal. 


Les souscriptions de la dernière jour- 


née donneront éventuellement lieu à ré- 


partition. Toutefois, les souscriptions li- 
bérées au moÿen de titres des Dettes 
Coloniales 4 % 1896/1808, 4 % 1906 
_et 3 % 1904 seront servies intégralement. 
Les fonds versés en trop seront restitués 
aux souscripteurs sans bonification d’in- 
térêt. | 


ART. 7. 


Les souscriptions seront reçues à la 
Banque Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi (Service du Caissier du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi) et 
à la Banque Nationale de Belgique (ser- 
vice du Caissier de l'Etat). 


Elles seront reçues soit directement, 
soit par l’entremise des banques, établis- 
sements financiers et agents de change 
établis en Belgique. 


Les titres de l'emprunt pourront éga- 
lement être cédés ferme ou donnés en 
option aux banques. | 


ART. 8. 


Le prix d'émission est fixé à 977 
francs par obligation de 1.000 francs; 
il est payable suivant les modalités fai- 
sant l'objet des articles 9 et 10 ci-après, 
soit en espèces, soit en obligations au 
porteur des dettes coloniales 4 % 1896/ 
1808, 4 % 1906 et 3 % 1904. 


taksen , ten voordele van de Belgische 
Staat, van de provincién, van de gemeen- 
ten en van de kolonie. 


ART. 6. 


De inschrijving wordt op 28 mei 1956 

opengesteld ; zij wordt afgesloten, zodra 
het ingetekend nominaal bedrag twee 
milliard honderdmiljoen frank nominaal 
_bereikt. 


Eventueel zullen de inschrijvingen van 
de laatste dag aanleiding geven tot ver- 
deling. Nochtans zullen de inschrijvin- 
gen betaald bij middel van titels van de 
Koloniale Schulden 4 % 1896/1898, 4 %: 
1906 en 3 % 1904, integraal bediend 
worden. De te veel gestorte fondsen wor- 
den zonder interest-bonificatie aan de in- 
schrijvers terug gestort. 


ART. 7. 


De inschrijvingen worden aanvaard in 
de Centrale Bank van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi (dienst van de. 
Kassier van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi) en in de Nationale 
Bank van België (dienst van de Rijks- 
kassier). 


Zij worden ontvangen hetzij recht- 
streeks, hetzij door bemiddeling van de 
banken, de financiéle instellingen en de 
wisselagenten die in Belgié gevestigd 
zijn. 


De titels van de lening kunnen even- 


eens aan de banken afgestaan worden _ 
door middel van vaste aankoop of gege- 


ven worden in optie. 


ART. 8. 


De prijs van uitgifte is vastgesteld op 
‘977 frank per obligatie van 1.000 frank: 
“hij is betaalbaar volgens de modaliteiten 
die het onderwerp uitmaken van arti- 
kels 9 en 10 hieronder, hetzij in speciën, 
hetzij met obligaties aan toonder van de 
koloniale leningen 4 % 1806/1898, 4 % 


‘1906 en 3 % 1904. 
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ART. 0. 


Le prix d'émission des obligations 
souscrites contre espèces est payable in- 
tégralement au moment du dépôt des 
souscriptions. 


ART. IO. 


Les o‘ligations des emprunts stipulés 
à l’article 8 ci-dessus et déposées en vue 
de la souscription seront acceptées com- 
_me suit : 


un nominal de 1.000 francs ou mul- 
tiple de 1.000 francs en obligations 4 % 
1806/1898, coupons au 2 juillet 1956 et 
suivants attachés donne droit au même 
nominal du présent emprunt et au paie- 
ment d'un montant de 30 francs par 
tranche de mille francs ; 


un nominal de 1.000 francs ou multi- 
ple de 1.000 francs en obligations 4 % 
1906, coupons 2 juin 1956 et suivants 
attachés et le versement de 27,25 francs 
par tranche de mille francs nominal don- 
nent dtoit au même nominal du présent 
emprunt ; 


un nominal de 1.000 francs ou multi- 
ple de 1.000 francs en obligations 3 % 
1904, coupons au I septembre 1956 et 
suivants attachés et le versement de 7 
francs par tranche de 1.000 francs no- 
minal donnent droit au même nominal du 
présent emprunt. 


ART. II. 


Le montant des coupons manquants 
sera déduit du prix de rachat des obli- 
gations déposées en vue de la libération 
des souscriptions. 


ART. I2. 


Les coupures au porteur seront déli- 
vrées, dans toute la mesure du possible, 
au moment de la souscription et au plus 
tard le 1° juillet 1056. 


Les bons collectifs, dont la demande 
a été introduite au moment de la sous- 
cription, seront délivrés au plus tard le 
15 août 1956. | 


ART. 0. 


De prijs van uitgifte van de obligaties 


. Wäarop tegen speciën wordt ingeschreven 


is integraal betaalbaar op het ogenblik 
van de indiening der inschrijvingen. 
ART. IO. 


De obligaties der leningen vernoemd 
in voorgaand artikel 8 en gedeponeerd 


met het doel in te tekenen worden aan- 
 vaard als volgt : 


een nominaal van 1.000 frank of veel- 
voud van 1.000 frank in obligaties 4 % 


1896/1808, coupons voor 2 juli 1956 en 
volgende aangehecht, geeft recht, op een 
zelfde kapitaal van de huidige lening, en 


op de betaling van een bedrag van 30 
frank per tranche van duizend frank ; 


een nominaal van 1.000 frank of veel- 
voud van 1.000 frank in obligaties 4 % 
1906, coupons voor 2 juni 1956 en vol- 
gende aangehecht, en de betaling van 
27,25 frank per tranche van duizend 
frank nominaal geven recht op een zelfde 
nominaal van de huidige lening ; 


een nonrinaal van 1.000 frank of veel- 
voud van 1.000 frank in obligaties 3 % 
1904, Coupons voor 1 September 1956 en 
volgende aangehecht en de betaling van 
7. frank per tranche van duizend frank 
nominaal geven recht op een zelfde no- 


minaal van de huidige lening. 


ART. II. 


Het bedrag der ontbrekende interest- 
coupons wordt in mindering gebracht 
van de inkoopprijs van de obligaties ge- 
deponeerd als afbetaling van de inschrij- 
vingen. 


ART. I2. 


De coupures aan toonder worden in 
zover zulks mogelijk is bij de inschrij- 
ving afgegeven en uiterlijk op 1 juli 
1056. 


De collectieve bons, bij de inschrijving 


 aangevraagd, worden uiterlijk op 15 au- 


gustus 1956 afgegeven. 
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ART. [3. 


Les coupures au porteur seront revé- 
tues de la griffe de l’Inspecteur royal des 
Colonies, chef de la direction générale 
des finances, ét de la griffe du directeur 


du Service de la Dette publique ou de 


son délégué. Les coupons seront mar- 
qués d’une empreinte spéciale de con- 
trôle. 


Les bons collectifs porteront la signa- 
ture manuscrite des fonctionnaires Ci- 


dessus désignés. 


Le timbre du Ministère des Coloniés 
sera apposé sur les coupures au porteur 


‘et sur les bons collectifs. 


ART. 14. 


Il sera alloué aux banques et agents de 
change une commission de placement de 
1,25 % du capital nominal souscrit à 
leur intervention. 


La demi-commission pourra être al- 
louée aux établissements financiers sur 


_ les souscriptions recueillies par leur in- 
* termédiaire. 


ART. IS. 


L’Administrateur général des Colonies 


est chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. | 


Bruxelles, le 9 mai 1956. 


ART. 1 13. 


Op de coupures aan ondes worden 


_aangebracht de naamstempel van de ko- 


ninklijk Inspecteur van Koloniën, .hoofd 
van de algemene directie van. financién, 
en de naamstempel van de directeur van 
de D'ienst van de openbare Schuld of van 
zijn gemachtigde.. De coupons worden 
met een bi ÉORERE controleopdruk ge- . 
merkt. 


Op de collectieve bons ot de ge- 
schreven handtekening van voornoemde 


ambtenaren aangebracht. 


Op de coupures aan toonder en op de . 


collectieve bons wordt het zegel van het 
 Ministerie van Koloniën aangebracht. 


ART. 14. 


Aou de banken en wisselagenten _—. 
een plaatsingscommissie verleend van 
1,25 % van het nominaal kapitaal waar- 
op door hun bemiddeling ingetekend 
wordt. | 


De halve commissie kan verleend wor- 


den aan de financiéle instellingen voor de 


intekeningen bijeengebracht door hun 
toedoen. 


ART. IS. 


De Administrateur-generaal van Kolo- 


nién is belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Brussel, de 9 mei 1956. 


A. BUISSERET. 
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Distinctions honorifiques. — 
du 3 mai 1956. 


M. PUISSANT Georges, C.J.G., chef 
de section du cadre des conducteurs, est 
promu OFFICIER DE ORDRE DE 
LEOPOLD. 


Il portera la décoration civile et pren- 
dra rang dans l'Ordre, en cette nouvelle 
qualité, à la date de l'arrêté. 


D 5 +.) 


Arrêté royaux du 15 mai 1956. 


M. VOET Camille, L.. directeur tech- 


nique, et Mn VOET-TIMMERMAN 
. Maria M.M., directeur commercial, à la 
Société d’Imprimerie du Courrier d’Afri- 
que, sont nommés. CHEVALIER DE 
L'ORDRE DE LA COURONNE. 


_ Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
cette qualité, à la date de l'arrêté. 


M. TIMMERMAN Gérard, C.C.M., 
chef intértypiste et monotypiste à la So- 
ciété d'Imprimerie du Courrier d’Afri- 
que, est nommé CHEVALIER DE 
L'ORDRE DE LEOPOLD II. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en cette 
qualité, à la date de l’arrêté. 


Arrêté royal relatif à la désignation de 
membres de la Commission des pen- 
sions coloniales. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BEI.GES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le gouvernement du 
Congo Belge, notamment l’article 8; 


Vu le décret du 23 juillet 1949, sur la 
pension des agents administratifs et mi- 


, 
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Arrêté royal | Eervolle Onderscheidingen. — Konink- 


lijk besluit van 3 mei 1956. 


De Heer Georges C.J.G. PUISSANT, 
sectiehoofd van het kader der conduc- 


teurs. wordt tot OFFICIER IN DE 


LEOPOLDSORDE bevorderd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken dragen 
en van de datum van het besluit af ,in 
deze nieuwe hoedanigheid;, rang nemen 
in de Orde. 


ps 


Koninklijke besluiten van 15 mei 1956. 


directeur, en Mevr. Maria M.M. VOET- 
TIMMERMAN, handelsdirecteur, bij 
de « Société d’Imprimerie du Courrier 
d'Afrique», worden tot RIDDER IN 
DE KROONORDE benoemd. 


Zij nemen, van de datum van het be- 
sluit af, in deze hoedanigheid, rang in 
de Orde. 


chef intertypist en monotypist bij de 
« Société d’Imprimerie du Courrier 
d'Afrique », wordt tot RIDDER IN DE 
ORDE VAN LEOPOLD II benoemd. 


Hij neemt, van de datum van het be- 
sluit af, in deze hoedanigheïd, rang in 
de orde. 


Koninklijk besluit betreffende de aandui- 
ding van leden van de Commissie der 


- koloniale pensioenen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op de wet op het gouverne- 
ment van Belgisch-Congo, nameliÿk Op 
artikel 8 ; 


Gelet op het decreet van 23 juli 1949, 
op het pensioen van de administratieve, 


Dhr. Camille L. VOET, technisch- 


Dhr. Gérard C.C.M. TIMMERMAN, 


Rom 
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litaires et de ceux de l’ordre judiciaire 
de la Colonie ; | 


Vu le décret du 10 novembre 1949 
relatif au même objet ; 


Vu le décret du 9 janvier 1950, sur la 
pension des magistrats de carrière; 


Vu l'arrêté du 25 octobre 1949, rela- 
tif aux modalités d'application du décret 
du 23 juillet 1949 prérappelé ; 


Vu l'arrêté du 21 janvier 1950, rela- 
tif aux attributions de la Commission des 
Pensions Coloniales ; 


Vu l'arrêté du 21 février 1950. rela- 
tif aux modalités d'application du décret 
du 9 janvier 1950, organique des pen- 
sions des magistrats de carrière de la 
Colonie ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


. Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Sont nommés Membres de la Commis- 
sion des Pensions Coloniales :. 


M. MAQUET M.A.J. Gouverneur de 
Province honoraire du Congo Belge. 


M. DE RYCK M.M. Gouverneur de 
Province honoraire du Congo Belge. 


M. MARQUET A.J.M.J., Conseiller. 
M. LANGLOIS H.J.M. Directeur. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1956. 


militaire en FREE DEAR van de 
Kolonie ; 


Gelet op het decreet van 10 Dovembes 
1949, betreffende hetzelfde voorwerp; 


Gelet op het decreet van 9 januari 
1950, op het pensioen van de beroeps- 
magistraten ; 


Gelet op het besluit van 25 october 
1949, betreffende de toepassingsmodali- 
teiten van voornoemd decreet van 23 juli 


1949 ; 


Gelet op het besluit van 21 januari 
1950, betreffende de bevoegdheden van 
de Commissie der Koloniale Pensioenen ; 


Gelet op het besluit van 21 februari 
1950,, betreffende de toepassingsmodali- 


‘teiten van het organiek decreet van 9 ja- 


nuari 1950, betreffende de pensioenen 
van de beroepsmagistraten van de Kolo- 
nie ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : | 
ARTIKEL I. | 


= Worden benoemd tot Leden van de 


| Commissie der Koloniale Pensioenen : 


M. MAQUET M.A.J., Ere-Provincie- 
gouverneur van Belgisch-Congo. 


M. DE RYCK M.M. Ere-Provincie- 
gouverneur van Belgisch-Congo. 


M. MARQUET A.J.M.J. Adviseur. 
M. LANGLOIS H.J.M. Directeur. 


| ART. 2. | 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. . 


Gegeven te Brussel, de 15 mei 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswepge : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tions. 


. LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 


tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954, et 
notamment le tarif des droits de sortie 
qui y est annexé, tel qu D a été modifié 
à ce jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®. 


où 


Les ‘taux des  sous-positions n 
18,01,30 - 18.01.90 et 18.02.20 inscrits 
au tarif des droits de sortie sont modifiés 
comme suit : 


18. 01.30 — Brisures de fèves de cacao, brutes .…............. re a 


Gebroken cacaobonen, ruw 


18.01.90 — Cacao en fèves et brisures de fèves, torréfiés ........…. 


* tarief 
VOIBt gewijzigd : 


Tarief van uitvoerrechten. Wijzigingen. 


, 
DE MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
iS gew1]zigd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, inzonderheid op het daarbijgé- 
voegde tarief van uitvoerrechten, zoals 
het tot op heden is gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De bedragen der posten n° 18.01.30 - 
18.01.90 en 18.02.20, ingeschreven in het 


der uitvoerrechten, worden als 


Cacaobonen, ook indien gebroken, gebrand 


18.02.20 — Coques, pelurés et pellicules de cacao ........................ 


Kg 6 % 
Kg 6% 


Cacaodoppen, cacaoschillen en cacaovliezen 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, entre en vi- 
gueur le premier février 1956. 


_ Bruxelles, le 18 mai 1956. 


ART. 2. 


Dit besluit, dat geldt voor .Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt 
in werking op één februari 1956. 


Brussel, 18 mei 1956. 


A. BUISSERET. 
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Administration centrale. — Personnel. 


Par arrêté royal en date du 9 mars 
56, démission honorable de ses fonc-. 
tions est accordée, à partir du 9 juin 
1956, à M. PONCHELET J. T., direc- 


teur à l'administration centrale du Minis- 


tère des Colonies. 


M. PONCHELET est admis à faire 


valoir ses droits à la pension de retraite 
et est autorisé à porter le titre honorifi- 
que et l'uniforme de son grade. 


Octroi de la personnalité civile à l’Asso- 
ciation « Home Betty ». 


_ BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 


belge; 

Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, ie 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies ; 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*. 


La personnalité civile est accordée à, 
l'association « Home Betty » dont le siège 
est à Jadotville et qui a pour objet de 
recueillir les enfants mulâtres, de leur 
donner une éducation belge et de les pla- 
cer dans des établissements scolaires pour 
enfants européens. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit dd. 9 maart 1956 
wordt eervol ontslag uit zijn functies 
verleend, met ingang van 9 juni 1956, 
aan de heer PONCHELET J. T., direc- 
teur bij het hoofdbestuur van het Minis- 
terie van Koloniëén. 


Het is de heer PONCHELET ver- 
gund zijn pensioensaanspraak te doen 
gelden en hij wordt er toe gemachtigd 


| de titel van zijn ambt eershalve te voeren 
en er de kleding van te dragen. 


Toekenning van  rechtspersoünlijkheid 
* aan de vereniging « Home Betty ». 


BOUDEWIJN, 
. KONING DER BELGEN, 


 Aan allen, tegenwcordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 


1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 


lijke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën: 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | 
ARTIKEL I. 

Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Home Betty » waar- 
van de zetel te Jadotstad gevestigd is en 
welke tot doel heeft de mulatkinderen op 
te nemen, hen een belgische opvoeding te 


geven en ze in schoolinrichtingen voor 
europese kinderen te plaatsen. 


ART. 2. 


© Sont agréés en qualité de représentant 
légal de l’association, M. Deschacht Louis 
et, comme représentant légal suppléant, 
M. Courtois Paul. | 


ART. 3. 


. Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1956. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke ver- 
tegenwoordiger der vereniging, de heer 
Deschacht Louis, en als plaatsvervangen- 
de wettelijke vertegenwoordiger, de heer 
Courtois Paul. | | 


ART. 3 


. Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


… Gegeven te Brussel, de 15 mei 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


_Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Octroi de la personnalité civile à l’Asso- 
ciation « Service Social Carrefour ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 
Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
_ les associations religieuses, scientifiques 


et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des sn 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


La personnalité civile est accordée à 


l’association « Service Social Carrefour » 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 


aan de vereniging « Service Social Car- 
_refour ». 


‘= 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


ÂAan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heu. | 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het. Gouvernement van 


_ Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze. Minister . 


van Koloniën ; 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi]J : US 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Service Social Carre- 


\ 
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dont le siège est à Elisabethville et qui a 
pour objet la création d’un centre social 
et de toute œuvre d'assistance sociale. 


. ART. 2. 


Sont agréées’ en qualité de représen- 
tantes légales de l'association, M° A. 
Rubbens et Mme KR. Willame et, comme 
représentantes légales suppléantes, Mme 
G. Forthomme et Me D. Amory. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 mai 1956. 


four >» Waarvan de zetel te Elisabethstad 
gevestigd is en welke de oprichting van 
een sociaal centrum en van om het even 
welk werk voor sociale hulp tot doel 
heeft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke ver- 
tegenwoordigsters der vereniging, Mvr. 
A. Rubbens en Mvr. E. Willame en als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordigsters, Mvr. G. Forthomme en 
Mvr. D. Amory. | 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


_met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 12 mei 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswepge : 
De Minister van. Koloniën, 


À. BUISSERET. 


« COBEGA » (Société pour la fabrication 
au Congo de Boîtes métalliques et tous 
articles en tôle émaïllée, galvanisée ou 
en fer blanc). — Modifications aux 


statuts. — Augmentation du capital | 


social (1). 


Par arrêté royal du 19 mai 1956 fu- 


rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la: société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « COBEGA » (Société pour 
la fabrication au Congo de Boîtes métal- 
liques et tous. articles en tôle émaillée, 
galvanisée ou en fer blanc) par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 29 mars 1956. 





(1) Voir annexe L au présent fascicule. 





-« COBEGA » (Société pour la fabrication 


au Congo de Boites métalliques et tous 
articles en tôle émaillée, galvanisée ou 
en fer blanc). — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van. het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 19 mei 1956 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd 
« COBEGA » (Société pour la fabrica- 
tion au Congo de Boîtes métalliques et 
tous articles en tôle émaillée, galvanisée 
ou en fer blanc), door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 29 maart 1956. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 


9 juillet 1952, portant les règles d’ac- 


cès et le mode d'avancement dans le 
cadre européen de la force publique. 


BAUROUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents èt à venir, SALUT. 


Vü le décret du iO mai 1919 sur l'or- 


ganisation interne de la force publique, 


modifié notamment par celui du 9 dé- 
cembre 1953, spécialement l’article 16; 


_ Vu l'arrêté royal du 9 juillet 1952, por- 

tant les règles d'accès et le mode d’avan- 
cement dans le cadre européen de la 
force publique ; 


JS la oi de Notre Ministre 
| des Colonies ; . 


Nous avons ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE J®. | 
L'article 10, dernier alinéa de l'arrêté 


royal du 9 juillet 1952 est REMpRES par 
la disposition suivante : © 

: « L’ancienneté dans le grade des sous- 
officiers recrutés est déterminée par le 
Gouverneur Général selon les règles ar- 
rêtées par le Ministre des Colonies, en 
vertu de l'article 13 ci-dessous ». 


Arr. 2. 
Le présent arrêté produit ses effets à 


la même date que l'arrêté royal du 9 Die 


let 1952, 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. | 


-Donné à PRE le 19 mai 1956. 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 9 juli 1952 hou- 
dende regeling betreffende de toegang 
_ {ot en de bevorderingswiize in het eu- 
_ ropees kader van de weermacht, 


= 


| BOUDEWIJN, 
. KONING DER BELGEN, 
|  Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menten, HEIL. 
| Gelet op het decreet van 10 mei 1919 
op de inrichting van de weermacht, ge- 
. Wijzigd namelijk bij het decreet van 9 


: december 195 3, HEcnReEnee op artikel 
165 : 


| Gelet OP het koninklijk bete van 9 
.juhi\ 1952 houdende regelingen betref- 
: fende de toegang tot en de bevorderings- 
: wijze -in -het Europees kader van de 
. weermacht ; | | 


Op de — van ose Minister: 


.| van Koloniëén ; 


HEBBEN Wi] BESLOTEN EN BESLUITEN 

WI] : | 
_ ARTIREL i. | 

= Artikel 10, laatste lid van het konink- 
‘lijk besluit van 9 juli 1952 wordt door de 
volgende bepaling vervangen : . 

« De anciénniteit in de graad. wordt, 
voor de aangeworven onderofficieren, 
bepaald door de Gouverneur-Generaal 
volgens de regelen vastgesteld door de 
Minister van Koloniën krachtens het, 


no Retnevolsend artikel 13 ».. 


ART. 2. 

Dit besluit heeft uitwerking met in- 
gang van dezelfde datum als het konink- 
lijk besluit van 9 juli 1952. 

ART. 3. 

Onze Minister van Koloniëén is belast 

met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 19 mei 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniên, 


A. BUISSERET. 
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Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
_tamment le tarif des droits d’entrée qui 
y est annexé; 


Revu l'arrêté ministériel du 27 décem- 
bre 1055, 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1*. 


L'article 8 de l'arrêté ministériel du 
27 décembre 1955 est modifié comme 
suit : 


1° au littera a) remplacer la mention 
du chapitre 68 par «68 (sauf les n° 
68.13.10, 68.14.10 et 68.16.90) ». 


2° lire in fine du littera d) «et les 
marchandises des positions n°” 16.13 et 
68.16.90 ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi entre en vi- 
gueur le 1 mai 1956. 


Bruxelles, le 25 mai 10956. 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen. 


DE MIiniSTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden | 
is gewijzigd ; 


 Gelet op het decret van 10 juni 1952, 
inzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten ; 


Herzien het ministerieel besluit van 


| 27 december 1955, 


BESLUIT : 


rs I. 


_ Artikel 8 van het ministerieel besluit 
van 27 december 1955 Word als volgt 
gewijzigd : 


1° in littera a) de tekst van Hoofd- 
stuk 68 vervangen door «68 (met uit- 
zondering van de posten 68.13.10, 
68.14.10 en 68.16.90) ». 


2° lees in fine van littera d) «en even- 
eens voor de goederen van posten 15.13 
en 68.16.90 ». 


Ar. 2. 


Dit besluit, dat geldt voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt in 


-werking op I mei 1956. 


Brussel, de 25 mei 1956. 


A. BUISSERET. 
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Distinction Honorifique. . 
25 mai 1956. — Arrêté royal relatif à 
l'octroi de la Médaille du Volontaire 
1940-1945 aux indigènes du Congo belge 
qui ont contracté un engagement dé vo- 
lontaire dans la Force Publique au cours 


de la guerre 1940- 1945. 


"BAUDOUIN,  : . 
:."-Ror DES BELGES, - :-- 


À tous; présents et à venir, SALUT. 

Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908, sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 

Vu l'arrêté du Régent du 16 février 


1946 instituant la Médaille du Volon- 
taire 1940-1945 ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies et de l’avis de Nos Minis- 
tres qui en ont délibéré en Conseil, 


. Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


. ARTICLE 1 


Médaille du Volontaire 1040-1045 


pourra être décernée par le Gouverneur 
Général aux indigènes du Congo belge 
qui ont contracté un engagement de vo- 
lontaire dans la Force. Publique entre le 
Eure ad et le 8 mai 1945. 


Cume, 


. ART. 2.” 


Le bijou de la Médaille sera | déivré 
‘| afgeleverd door de Kolonie. 


par la Colonie. 


| 1945. 


Elle : ne sera-pas. octroyée à titre pos- | 


Eervolle Onderscheiding. 


25 mei 1956. — Koninklijk besluit be- 
treffende het toekennen van de Medaille 
van de vrijwilliger 1940-1945 aan de 1in- 
boorlingen van Belgisch-Congo die in de 
Weermacht een vnjwillige dienstneming 
hebben aangegaan ti ijdens de oorlog 1940- 


__. BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, Heri. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908, op het Gouvernement: van 


.Belgisch-Congo ; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
16 februari 1946 houdende instelling van 
de Medaille van de Vrijwilliger 1940- 


| 1945; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën en op in Raad overlegd 
advies van Onze Ministers, 


HEBBEN WIJj BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1J : | 
ARTIKEL I. 


De Medaille van de Vrijwilliger 1940- 
1945 kan worden verleend door de Gou- 


verneur-Generaal aan de inboorlingen 
van Belgisch-Congo die in de Weermacht 


een vrijwillige dienstneming hebben 


| aangegaan. tussen 9 meiï 1940 en 8 mei 
. 1945. 


Ze zal niet posthuum verleend worden. 


Re ART. 2. 


| He à uweel van de Medaille zal worden 


VA M roue 
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Ant. 3 


Les propositions ou demandes concer- 


nant les ayants-droit visés à l’article pre- 


mier doivent être introduités, à peine de 
forclusion, un an au plus tard après la 


publication du présent arrêté au Bulletin 


Officiel du Congo Belge. 


ART. 4. 


Notre Ministre dés Colonies est chargé 
de l'exécution du présent a arrêté. 


‘Donné à Bruxelles, le as mai 19861 


De odte. Of aañvrägen aan- 


gaande de rechthebbenden waarvan spr4- 


ke in artikel één, moeten, op straffe van 


uitsluiting, -ten laatste bén jaar ne de 
bekendmaking van het tegéenwoordig be- 
sluit in het Ambtelijk Blaë vañ PARC 
EE zijn ingediend. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. , 


Gegeven te Brussel, de 25 mei 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des C olonies, 


Vah Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


.… ._. : A. BuISSERET. 





Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret organique de la Caisse 
cas d'Assurance, Tr 


à ROSES 
_ ë 


Le Conseil Colonial a examiné ce pro- 


jet de décret en sa séance du 16 mars 
1956. . 


Comme l'annonce l'exposé des motifs, 
la Caisse coloniale d’assurance fonctionne 
depuis 1923 : le personnel de la Colonie 
a émis le vœu unanime de voir adopter 


-une réforme de structure tendant à éar- 


gir le rôle social de la Caisse, tout en 
améliorant ses ressources et en faisant 
participer plus étroitement les affiliés 
à la gestion. Le nouveau texte résulte 


_ des travaux de Ja commission paritaire. 


Un membre constate que les branches 
d'activité de la Caïsse, à savoir, les assu- 


rances de rente de survie, les assurances : 


temporaires d’orphelins, les ‘assurances 
relatives aux soins de santé, les. assuiran- 


2 


_Verslag van de Koloniale Raad over het 


ontwerp van decreet tot inrichting van 
de Koloniale a 


ms 


De Koloniale NT heett + dit ie 


van decreet onderzocht in de vergadering 
van 16 maart 1956. 


Zoals de memorie van toelichting zegt 


bestaat de Kolonialé  Verzekeringskas 
‘sinds 1923 : het koloniaal personeel 


heeft eenparig de wens uitgesproken een 
structuurhervorming te zien aanvaardeti 


* wäardoor de sociale tol van de Kas zou 


vérruirnd worden, haar‘inkomsten. zoû: 
den worden verhoogd en dan dé aanpeslé: 
tenen meer medezeggenschäp "zô4 wor: 
den verleend in het beheer. De nieuwe 


:tekst vloeit voort uit de Venere 
van de paritaire commissie. he 


ee 


Een raadslid stelt vast dat de bodrij- 


_vigheden van de Kas, namelijk de over- 


levingsrenteverzekeringen, de tijdelijke 
Wezehverzekeringéri, : de verseketingen 
betreffende de gezondheïsiavériording, 


— 911 — 


ces contre les accidents hors service et 
toutes autres opérations de caractère so- 
cial, notamment la participation à des 
œuvres ou des organismes de prévoyance 
._ accordant des avantages nouveaux, con- 
stituent en réalité l’objet social des mu- 
tualités. 


Il souligne notamment que l’article 3 
du projet de décret à ‘’examen impose 
les mêmes modalités que celles qui fu- 
rent approuvées lors de l'examen, en 
mars 1954, du projet de décret sur les 
_ mutualités qui, malgré son caractère 

d'urgence n'a pas été mis en vigueur. . 


I] considère qu'il importe de respecter 
le principe du libre choix en matière de 
mutualrsme mais aussi de ne pas isoler 
les fonctionnaires dans une mutuelle de 
l'Etat. Il souhaite que tous (Européens 
et indigènes — fonctionnaires et privés) 
aient l’occasion de s’associer librement 
en mutualité indépendante. 


Un autre membre insiste sur la néces- 
sité de limiter strictement l’action du dé- 
cret aux membres du personnel d’Afri- 
que au service de la Colonie, tant en ac- 
tivité que retraités. En plus de cette ré- 
serve, il regrette qu’il soit envisagé que 
les nouveaux avantages soient couverts, 


même en partie au moyen des deniers 


publics. 


Le Ministre-Président fait observer 
qu’il existe déjà un régime particulier 
pour le personnel de la Colonie et que le 
présent décret ne vise qu’à apporter quel- 
ques améliorations. L’Etat lui-même con- 
sidère qu'il a intérêt à faire, à l'égard 
de ses agents le maximum qui est possi- 
ble au point de vue social. 


Plusieurs membres manifestent à nou- 
veau le désir de voir mettre en applica- 
tion le décret sur les mutulaités qui a été 
approuvé en 1954. Le Ministre-Président 
prend acte du vœu exprimé : l’étude de 
ce projet sera reprise à bref délai. 


de verzekeringen tegen ongevallen over- 
komen buiten de dienst en alle andere 
verrichtingen met sociaal karakter, onder 
meer de medewerking aan sociale wer- 
ken of aan voorzorgsorganismen welke 
nieuwe voordelen toekennen, in werke- 
lijkheïid het maatschappelijk VOOrWerp 
vormen van de mutualiteiten. 


Hi; “wijst er onder meer op dat arti- 
kel 3 van het onderzochte ontwerp de- 
zelfde modaliteiten oplegt als deze welke 
goedgekeurd werden bij het onderzoek, 
in maart 1954, van het ontwerp van de- 
creet op de mutualiteiten dat, ondanks 
zijn dringend karakter nog niet in wer- 


king werd gesteld. 


 Hij acht het van belang het beginsel 

van de vrije keuze op het stuk van het 
mutualisme te eerbiedigen maar ook de 
ambtenaren niet af. te zonderen in een 
Staatsmutualiteit. Hij wenst dat allen 
(Europeanen en inlanders, ambtenaren 
en privé personen) de gelegenheid zou- 
den hebben om zich vrij te verenigen in 
een onafhankelijke mutuahteit. 


Een ander raadslid legt de nadruk op . 


de noodzakelijkheid de werking van het 
decreet op strikte wijze te beperken tot 
de personeelsleden van Afrika, in dienst 
van de Kolonie, zowel in actieve dienst 
als op rust gesteld. Naast dit voorbehoud 
betreurt hi] dat men eraan denkt de 
nieuwe voordelen, al is het maar gedeel- 
telijk, met staatsgelden te dekken. 


De Minister-Voorzitter merkt op dat 


er reeds een bijzonder regime bestaat 
voor het koloniaal personeel en dat on- 


derhavig ontwerp er alleen toe strekt hier- 
aan enkele verbeteringen te brengen. De 


Staat zelf is van oordeel dat hij er be- 
lang bij heeft, ten aanzien van zijn per- 
soneelsleden, in sociaal opzicht zover mo- 
gelijk te gaan. 


Verschillende raadsleden geven ander- 
maal het verlangen te kennen het in 1954 
goedgekeurde ontwerp van decreet op 
de mutualiteiten in toepassing te zien 


brengen. 


AT 
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Passant à l'examen des articles,. un 
membre s’informe du sens exact des 
mots «ainsi que leurs familles» figu- 
rant au premier paragraphe de l’article 
premier. Le Représentant de l’Adminis- 
tration fait observer qu'il s’agit d’un 
terme consacré : il ne peut s’agir que de 
* l'épouse et des enfants. 


Un autre membre demande si la garan- 
tie du Trésor prévue au 3° alinéa de l’ar- 
ticle 2 est indispensable : le Représen- 
tant de l'Administration déclare qu'à dé- 
faut de cette garantie, d’ailleurs admise 


depuis longtemps, les rentes de survie 


notamment devraient subir une diminu- 
tion substantielle. 


Enfin, au sujet du paragraphe 2 de 
l’article 4, un membre constatant que la 
Caisse serait autorisée à acquérir des 
concessions, désire savoir s’il est envi- 
sagé qu'elle puisse les exploiter. 


Au cours d’un échange de vue sur ce 
point, il est rappelé d’une part que la 
concession de terres est régie par une 
législation spéciale à laquelle la Caisse 
doit se soumettre et d’autre part que 
l'article 5 (tertio) lui permet d'acquérir 
des biens meubles tant en Belgique qu’à 
‘la Colonie. 


Le Conseil se ralliant à la proposition 
du Président admet qu’il faut éliminer 
toute idée d’opération de lucre. 


Pour ces raisons, la modification du 
paragraphe 2 de l’article 4 est acceptée : 
la deuxième phrase est supprimée. 


Les autres articles du projet sont ad- 
mis sans modification. 


L'ensemble du projet amendé comme 
dit ci-dessus à l’article 4, paragraphe 2 
est mis aux voix et approuvé à l’unani- 
mité moins deux abstentions. 


Ces abstentions ont été motivées, non 


par une opposition de principe au projet 


Bij het onderzoek van de artikelen 
vraagt een raadslid naar de juiste bete- 
kenis van de woorden «alsmede ten 
voordele van hun gezin », voorkomend in 
artikel 1, eerste lid. De vertegenwoordi- 
ger van het Bestuur merkt op dat dit 
geijkte termen zijn : er kan alleen sprake 
zijn van de echtgenote en van de kinde- 
ren. 


Een ander raadslid vraagt of de door 
artikel 2, derde lid, omschreven waar- 
borg van de Schatkist volstrekt noodza- 
kelijk is : de vertegenwoordiger van het 
Bestuur verklaart dat onder meer de 
overlevingsrenten, bij gemis van deze 
trouwens sedert lang aanvaarde waar- 
borg, aanmerkelijk zouden moeten ver- 


minderd worden, 


Ten slotte stelt een raadslid vast dat 
artikel 4, 2° lid, de Kas machtigt con- 
cessies te verwerven en hij zou willen 
vernemen of men in overweging heeft 
genomen dat zij deze zou mogen exploi- 
teren. | | 


Tijdens een gedachtenwisseling over 
dit punt wordt er enerzijds aan herinnerd 
dat de concessie van de gronden beheerst 
wordt door een bijzondere wetgeving 
waarvan de kas zich moet onderwerpen 
en anderzijds dat artikel 5 (tertio) de 
Kas toelaat onroerende goederen te ver- 
werven zowel in België als in de Kolonie. 


De Raad verenigt zich met het voorstel 
van de Voorzitter en neemt aan dat elke 
gedachte aan winstgevende verrichtin- 
gen moet worden geweerd. 


Om deze redenen wordt de wijziging 
van artikel 4, tweede lid aanvaard : de 


tweede zin wordt geschrapt. 


De andere artikelen van het ontwerp 
worden zonder wijzigingen goedgekeurd. 


Het ontwerp, geamendeerd zoals hier- 
boven is gezegd in artikel 4, tweede lid, 
wordt in stemming gebracht en eenparig 
goedgekeurd bij twee onthoudingen. De- 
ze onhoudingen worden gerechtvaardigd 
niet door een principiéel verzet tegen 
het ontwerp maar omdat de voordelen 
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de décret, mais parce que les avantages 
accordés par celui-ci aux fonctionnaires 
de la Colonie devraient être octroyés 
également au secteur privé, notamment 
par les dispositions d’un projet de dé- 
cret relatif aux associations mutualistes 
approuvé par le Conseil Colonial en 1954 
et qui n’a pas encore sorti ses effets, 


MM. les Conseillers Louwers, Deraedt 
et Waleffe étaient absents, les deux pre- 
miers pour raisons de santé, le troisième 
était en mission à la Colonie. 


Bruxelles, le 13 avril 1056. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


welke het verleent aan de ambtenaren 
van de Kolonie ook aan de privé sector 
zouden moeten toegekend worden, onder 
meer door de bepalingen van een ont- 
werp betreffende de mutualiteitsvereni- 


 gingen dat goedgekeurd werd door de 


Koloniale Raad in 1954 maar nog geen 
uitwerking heeft. 


De raadsleden Louwers, Deraedt en 
Waleffe zijn afwezig met kennisgeving, 
de twee eerste om gezondheidsredenen, 
de derde is op zending in de Kolonie. 

Brussel, 13 april 1956. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


F. PEIGNEUX. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKF. 


Per de la Caisse Coloniale 
d'Assurance. 


À tous, présents et à 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 16 mars 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®. 


La Caisse coloniale d'assurance, insti- 
tuée par le décret du 7 mai 1927, est 
établie à Bruxelles au Ministère des Co- 
lonies. Elle constitue un organisme d’as- 
surance et de prévoyance en faveur des 
membres du personnel d'Afrique au ser- 


Decreet tot inrichting van de Koloniale 
Verzekeringskas. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


 Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op het advies door de koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
16 maart 1056; 

Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén; 


HEBBEN WIij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De koloniale Verzekeringskas, opge- 
richt bij decreet van 7 meï 1927, is te 
Brussel gevestigd in het Ministerie van 
Koloniën. Zij is een verzekerings- en 
voorzorgsorganisme ten voordele van de 
leden van het personeel in Afrika in 
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vice de la colonie, tant en activité que 
retraités, ainsi que de leurs familles. 


Outre l'octroi de rentes de survie et 
d'allocations temporaires d’orphelins, la 
Caisse peut avoir pour objets : 


1° l’organisation des assurances contre 
‘la maladie et l’invalidité et les assu- 
rances relatives aux soins de santé; 


2° toutes autres opérations de caractère 
"social, notamment, la participation à 
des œuvres sôciales ou à des organis- 
mes de prévoyance accordant des 
avantages nouveaux. | 


ART. 2. 
La Caisse jouit de la personnalité ci- 
vile. 


Elle est administrée par le Ministre 
des Colonies qui est assisté, dans cette 
tâche, par un Conseil d’administration. 
Elle jouit de la garantie du Trésor colo- 
nial. 


ART. 3. 


Les branches de l’activité de la Caisse 
- coloniale d’assurance sont : 


1° les assurances de rentes de survie: 


2° les assurances RÉPAERS d’orphe- 
ins ; 


3° les assurances relatives aux soins de 


santé ; 


4 les assurances contre les ee 
hors service ; 


5° éventuellement, chacune des espèces 
d'opérations de caractère social dont 
11 est question à l’article 1°, 2°. 


Chaque branche de l’activité de la 
Caisse coloniale d'assurance fait l’objet 
d’une gestion distincte, qui sera réglée 
par les statuts. 





dienst van de kolonie, zowel deze die in 
actieve dienst zijn als deze die in ruste 
gesteld zijn, alsmede ten voordele van 
hun gezin. 


Buiten het toekennen van overlevings- 
renten en van tijdelijke wezenvergoedin- 
gen, kan de Kas tot voorwerp hebben : 


1° de inrichting van ziekte- en invalidi- 
teitsverzekeringen en van verzekerin- 
gen betreffende de gezondheidsver- 


zOrging ; 


_2° alle andere verrichtingen met sociaal 


karakter, ondermeer medewerking 
aan sociale werken of aan voorzorgs- 
organismen welke nieuwe voordelen 
toekennen. 


ART. 2. 


De Kas heeft rechtspersoonlijkheid. 


Zij wordt beheerd door de Minister 
van Koloniën die in deze taak wordt bij- 
gestaan door een Raad van beheer. Zij 


staat ondet de waarborg van de Kolonial 
Schatkist. 


ART. 3. 


_ De activiteit van de koloniale Verzeke- 
ringskas strekt zich uit over verschillen- 
de afdelingen. Deze zijn : 


0 


1° de overlevingsrenteverzekeringen ; 


2° de tijdelijke wezenverzekeringen ; 


de verzekeringen betreffende de ge- 
zondheidsverzorging ; | 


de verzekeringen tegen ongevallen 
overkomen buiten de dienst ; 


° eventueel, elke soort van verichtingen . 
met sociaal karakter waarvan sprake 
is in artikel I, 2°. 


un 


Elke afdeling van de koloniale Verze- 
keringskas maakt het voorwerp uit van 
een onderscheiden beheer, dat zal gere- 
geld worden door de statuten. 
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Il est tenu, pour chacune d'elles, une 
comptabilité spéciale de telle manière 
qu'il soit possible, à tout moment, d’éta- 
blir si ces opérations présentent un excé- 
dent ou un déficit. 


Il est dressé également, pour chacune 
d'elles, au 31 décembre, un bilan annuel. 


Si une branche laisse en fin d’année 
un excédent, la Caisse coloniale d’assu- 
rance porte celui-ci à un compte de ré- 
serve particulier. 


Si les opérations d’une branche se 
soldent par un déficit, celui-ci est comblé 
au moyen d’un prélèvement sur la ré- 


$erve spéciale antérieurement constituée 


dans la même branche. 


En cas d’inexistence ou d'insuffisance 
de cette réserve, il est fait appel à la 
garantie du Trésor colonial. 


Aucun transfert de branche à branche 
n'est autorisé, 


ART. 4. 
Par. 1. La Caisse est alimentée : 


1° par des retenues opérées sur les trai- 
tements et les pensions, rentes et allo- 
cations des affiliés ou par des verse- 

_ ments effectués par eux; | 


2° par des versements du Trésor colo- 
nial. 


Par. 2. La Caisse peut recevoir des 
dons et legs. 


Par. 3. De plus, la Caisse est habilitée 
_ à recevoir certaines retenues opérées sur 
les traitements et les pensions, rentes et 
allocations et destinées à des organismes 
tiers. 


ART. 5. 


L'actif de la Caisse est investi en fonds 


publics de l'Etat belge ou de la colonie 


Voor elke afdeling wordt een afzon- 
derlijke comptabiliteit gehouden derwij- 
ze dat het altijd mogelijk is uit te maken 
of de bewerkingen een overschot of een 
tekort vertonen. & 


Ook wordt voor elke afdeling, op 31 
december, een jäarlijkse: balans opge- 
maakt. | 


Indien de verrichtingen van een afde- 
ling op het einde van het jaar een over- 
schot vertonen, schrijft de koloniale Ver- 
zekeringskas dit over op een afzonder- 
like reserverekening. 


Indien de verrichtingen van een afde- 
ling afsluiten met een tekort, wordt dit 
aangevuld door middel van een vooraf- 
neming op de speciale reserve die vroe- 
ger in dezelfde afdeling werd gevormd, 


. Ingeval geen reserve bestaat of deze 
onvoldoende is, wordt beroep gedaan op 
de waarborg van de kolniale Schatkist. 


Geen enkele overdracht van een afde- 
ling naar een andere is toegelaten. 


ART. 4. 
Par. 1. De Kas wordt gestijfd : 


1° door middel van afhoudingen van de 
wedden en pensioenen, renten en be- 
willigingen van de aangeslotenen of 
door stortingen door hen gedaan; 


2° door middel van stortingen uit de ko- 
loniale Schatkist. 


Par. 2. De Kas mag giften en legaten 
in ontvangst nemen. 


Par. 3. Bovendien is de Kas gemach- 
tigd sommige afhoudingen in ontvangst 
te nemen, die worden gedaan op de wed- 
den en de pensioenen, renten en bewil- 
ligingen en welke bestemd zijn voor der- 
den organismen. . 


ART. S. 


Het actief van de Kas wordt belegd 
in openbare fondsen van de belgische 
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ou en valeurs garanties par l'Etat belge 
ou par la colonie. 


Cet actif peut également être investi : 


‘© 


1° en placements chez des organismes 
fonctionnant sous la garantie de l'Etat 
belge ou de la colonie et accordant 
leurs avantages, à des conditions à 
convenir avec la Caiïsse coloniale d’as- 
Surance, aux agents et anciens agents 
coloniaux et à leurs familles, notam- 
ment, en matière de prêts hypothé- 
caires ; 


N 
© 


Trésor colonial, aux agents affiliés, 
suivant des modalités à fixer par le 
Ministre des Colonies, sur avis du 
conseil d'administration ; 


e 


en biens immeubles situés en Belgique 
ou à la colonie ; 


4° en bons du Trésor colonial. 


ART. 6. 


Le Conseil d'administration de la 
Caisse coloniale d'assurance est présidé 
par l’Administrateur Général des Colo- 
nies. [Il comporte douze membres effec- 
tifs, savoir : 


a) quatre membres de droit, qui sont : 
les chefs des directions générales du 
Ministère des Colonies qui ont dans 
leurs attributions l'administration de 
la justice, des finances, du personnel 


d'Afrique et le Directeur du Centre 


Médical colonial ; 


b) quatre membres nommés pour qua- 
tre ans par le Roi, choisis sur deux 
listes d'affiliés à la Caisse présentées 
par les associations professionnelles 
reconnues. 


— 


De ces quatre membres, deux, au 
moins, sont des affiliés pensionnés 
résidant en Belgique ; 


en prêts de notoriété, garantis par le 


Staat of van de kolonie of in effecten 
gewaarborgd door de belgische Staat of 
door de kolonie. 


Dit actief mag eveneens worden be- 
legd : 


1° in beleggingen bij organismen welke 
onder waarborg staan van de belgische 
Staat of van de kolonie en welke voor- 
delen toekennen, aan voorwaarden 
waarover wordt overeengekomen met 
de koloniale Verzekeringskas, aan ko- 
loniale ambtenaren en gewezen amb- 
tenaren en aan hun gezin, inzonder- 
heid wat hypothecaire leningen be- 
treît ; 


in door de koloniale Schatkist gewaar- 
bogde leningen aan aangesloten kre- 
dietwaardige ambtenaren, volgens mo- 
daliteiten vast te stellen door de Mi- 
nister van Koloniën, op advies van de 
Raad van beheer : 


D 
© 


3° in onroerende goederen gelegen in 
België of in de kolonie; 


0 


4° in koloniale Schatkistbons. 


ART. 6. 


De Raad van beheer van de koloniale 


 Verzekeringskas wordt voorgezeten door 


de Administrateur-Generaal van Kolo- 
nién. Hij is samengesteld. uit twaalf ge- 
wone leden, met name : 


a) de hoofden van de algemene directies 
van het Ministerie van Koloniën die 
onder hun bhevoegdheid hebben de 
rechtsbedeling, het bestuur der finan- 
ciën, het personeel in Afrika en de 
directeur van het koloniaal Genees- 
kundig Centrum en die van rechts- 
wege lid zijn; 


b) vier leden door de Koning benoemd 
voor vier jaar en gekozen uit twee 
lijsten waarop de namen van de bi] 
de Kas aangeslotenen voorkomen, en 
welke voorgelegd worden door de er- 
kende beroepsverenigingen. 


Ten minste twee van deze vier le- 
den zijn gepensioneerde aangeslote- 
nen die in België verblijven ; 
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c) quatre membres nommés pour quatre 
ans par le Roi. Ces membres sont 
choisis en raison de leur compétence 
particulière, sur deux listes présen- 
tées par le Président et les huit mem- 
bres visés aux a) et b) du présent 
article. 


Quatre suppléants des membres visés 
au b) du présent article sont de même 
nommés par le Roi. Ils sont appelés à 
achever le mandat des membres effectifs 
décédés ou démissionnaires. 


Les mandats sont renouvelables. 


Le Conseil choisit un Vice-président 
parmi ses membres effectifs. 


ART. 7. 


Tout membre du Conseil, empêché 
d'assister à une réunion, peut se faire 
remplacer par un autre membre effectif 
de sa catégorie ou un membre suppléant 
lorsqu'il s’agit d’un Hembre de la caté- 
gorie b). | 


Sont considérés comme empêchés, les 
membres séjournant en Afrique lors 
d’une réunion du Conseil, lorsqu'ils n’ont 
pas été rappelés spécialement pour y as- 
sister. 


ART. 8. 


. Le Conseil d'administration donne son 

avis sur toutes les affaires relatives à 
l'administration et à la gestion de la 
Caisse. [1 peut faire au Ministre, sur tous 
les objets qui intéressent la Caisse, tou- 
tes propositions qu’il juge utiles. 


ART. 0. 


Le Ministre peut déléguer la gestion 
de certaines attributions de la Caisse à 
un Comité de gestion. Celui-ci est com- 
posé d’un président et de trois membres 
choisis dans le sein du Conseil d’admi- 
nistration, sur la proposition de celui-ci. 


c) vier leden door de Koning benoemd 
voor vier jaar. Deze leden worden 
gekozen ingevolge hun bijzondere be- 
voegdheid, uit twee lijsten voorge- 
legd door de Voorzitter en door de 
acht Jeden bedoeld sub a) en di van 
onderhavig artikel. 


Vier plaatsvervangers voor de leden 
bedoeld sub b) van onderhavig artikel 
worden eveneens door de koning be- 
noemd. Zij zijn geroepen het mandaat 
te voleindigen van de gewone leden die 
overleden zijn of ontslag hebben geno- 
men. 


De mandaten zijn hernieuwbaar. 


De Raad kiest een ondervoorzitter 


onder zijn gewone leden. 


ART. 7. 


leder lid van de Raad dat verhinderd 
is een vergadering bij te wonen, mag 
zich door een ander gewoon lid van zijn 
catégorie doen vervangen of door een 
plaatsvervangend lid, wanneer het een 


lid betreft van de categorie b). 


De leden die op het tijdstip waarop de 
Raad vergadert, zich in Afrika bevinden 
en Zzij niet speciaal werden teruggeroe- 
pen om de vergadering bij te wonen, 
worden geacht verhinderd te zijn. 


ART. 8. 


De Raad van beheer geeft zijn advies 
over alle zaken betreffende het beheer 
en het beleid van de Kas. Hij mag aan 
de Minister, over alle onderwerpen die 
de Kas aanbelangen, alle voorstellen doen 
die hi} nuttig acht. 


ART. 0. 


: De Minister kan het beheer over som- 
mige aangelegenheden van de Kas over- 
dragen aan Beheerscomité. Dit comité 
is samengesteld uit een voorzitter en uit 
drie leden die onder de leden van de 
Raad van beheer en op zijn voorstel 
worden gekozen. 
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Le Comité de gestion fait annuelle- 
ment rapport au Conseil d’administra- 
tion. | 


ART. IO. 


La gestion journalière de la Caisse est 
assurée par un fonctionnaire désigné par 
le Ministre, sur proposition du Conseil 
d'administration. Ce fonctionnaire assu- 
me également le secrétariat du Conseil 
d'administration et celui du Comité de 
gestion. 


ART. Il. 


Le Ministre désigne un réviseur, sur 
proposition du Conseil d’ädministration. 
Le réviseur est chargé d’attester auprès 
du Conseil l’exactitude matérielle des 
comptes enregistrés par la Caisse; il dé- 
termine les règles comptables à suivre 

par celle-ci et émet tous avis qui lui pa- 
_ raissent opportuns quant à la gestion 
comptable et financière de la Caisse. 


Le réviseur peut assister aux réunions 
du Comité de gestion. Il y a voix con- 
sultative. 


ART, I2. 


Au 31 décembre de chaque année, les 
réserves mathématiques -des affiliés sont 
calculées compte tenu, notamment, de 
leur âge et de celui de leur épouse. 


Les bases techniques, ainsi que les 
barèmes des assurances de rente de sur- 
vie, sont arrêtés par le Ministre des Co- 
lonies, sur proposition du Conseil d’ad- 
ministration. 


ART. 13. 
Le décret du 7 mai 1927 est abrogé. 


DISPOSITIONS TRANSITOIRES 


ART. I4. 


L'arrêté royal organique des statuts 
de la Caisse coloniale d'assurance en 
date du 13 février 1930, tel qu'il a été 


Het Beheerscomité brengt jaarlijks 
verslag uit bij de Raad van beheer. 


ART. IO. 


Het dagelijks beheer van de Kas wordt 
verzekerd door een ambtenaar die de 
Minister, op voorstel van de Raad van 
beheer, aanwijst. Deze ambtenaar is 
eveneens belast met het secretariaat van 
dé Raad van beheer en van het Beheers- 
comité. 


ART. Il. 


Op voorstel van de Raad van beheer 
wijst de Minister een revisor aan. De 
revisor 1s gelast, ten opzichte van de 
Raad, de materiéle juistheid vast te stel- 
len van de door de Kas geboekte reke- 
ningen; hi] bepaalt welke boekhoudings- 
regelen de Kas moet volgen en brengt 
alle advies uit, dat hij wenselijk acht, 
over het rekenplichtig en finantiéel be- 
heer der Kas. 


De revisor mag de vergaderingen van : 
het Beheerscomité bijwonen. Hij heeft 
er raadgevende stem. 


ART. 12. 


Op 31 december van elk jaar worden 
de wiskundige reserves van de aange- 
slotenen berekend met inachtneming van 
hun leeftijd en die van hun echtgenote. 


De technische grondslagen, alsmede 
de barema’s van de overlevingsrenten- 
verzekeringen, worden vatgesteld door 
de Minister van Koloniën op voorstel 
van de Raad van Beheer. 


ART. 13. 


Het decreet van 7 mei 1927 wordt p 


| Le 


OVERGANGSBEPALING. 
ART. I4. 


In zover de bepalingen ervan niet strij- 
dig zijn met deze van onderhavig de- 
creet, blijft het koninklijk besluit van 
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modifié ultérieurement, reste, pour au- 
tant que ses dispositions ne soient pas 
contraires à celles du présent décret, 
d'application jusqu’à la date de l'entrée 
en vigueur du décret qui définira les 
nouveaux statuts de la Caisse. 


ART. IS. 


Le présent décret entre en vigueur le 
1% janvier 1956. | | 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1956. 


13 februari 1930. houdende statuten van 


de koloniale Verzekeringskas, zoals dit 


later werd gewijzigd, van toepassing tot 


op de datum van inwerkingtreding van 


het decreet tot bepaling van de nieuwe 
statuten van de Kas. 


ART. 15. 


- Dit decreet treedt in werking Op I ja- 
nuari 1056. 


Gegeven te Brussel, de 25 mei 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege | 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Institution d’un jury d'examen pour !” 
troi du certificat de formation sociale 
coloniale. — Ecole de l’Union Belge de 
service social au Congo. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Minis- 
tère des Colonies ; 


+ ARRÊTE : 
ARTICLE IF. 


Il est institué un jury d'examen pour 
l'octroi du certificat de formation sociale 
coloniale (session janvier-juin 1956 de 
l'Ecole Sociale Coloniale de l’Union 
Belge de Service Social au Congo — 
UBS.S.A.C. — à Bruxelles). 


Samenstelling van een examenjury voor 
de toekenning van het getuigschrift 
van koloniale sociale vorming. 
School van « Union Beige de service 
social au Congo ». 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


op de wet van 18 october 1908 | 
Gouvernement van Belgisch- 


Gelet 
op het 
Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 9 
october 1933 houdende organiek regle- 
ment van het Ministerie van Koloniëén; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samengesteld 
voor de toekenning van het getuigschrift_ 
van koloniale sociale vorming (zittijd 
januari-juni 1956 der Koloniale Sociale 
School van de « Union Belge de Service 
Social au Congo » — U.B.S.S.A.C. — 
te Brussel). 
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ART. 2. 


Est nommé président du jury : 


M. Brouwers F., conseiller-adjoint au 
. Ministère des Colonies. 


ART. 3. 


Sont nommé membres du jury : 


M. De Meyere J., docteur en droit; 


M. Derkinderen C., conseiller-adjoint au 
Ministère des Colonies ; 


Me De Smet KR. 
géographiques ; 

Mie De Weerdt M., monitrice à l’Insti- 
tut d'Etudes Sociales de l'Etat ; 


MreDobrski-Gabszewicz S., 
Ministère des Colonies ; 


licenciée en sciences 


attachée au 


Mne Dorsinfang-Smets A., docteur en 


philosophie et lettres ; 


R.P. Endriatis, des Pères Blancs d’Afri- 


que; 


M. Feldheim P., chargé de recherches à | 


l’Institut de Sociologie Solvay ; 
M. Habig J. docteur en médecine; 


. M. le pasteur Hoyois; 


M. Lanibert P; docteur en droit : 


e. 


M. Larochette J., 


d'outre-mer ; 


M'e Ranieri L. 
_ phie et lettres; 


M. Van de Velde J. Fe directeur rdé r Eco 
_ le coloniale; 


M. Van Riel, docteur en médecine : 


Mevr. 


chargé de cours à : 
l'Institut universitaire des : ‘territoires 


licenciée en  philoso- 





ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury be- 


noemd : 


De Heer Brouwers F., adjunct-adviseur 
bij het Ministerie van Koloniën. 


ART: 3. 


Worden tot leden der jury benoemd . 


De Heer De Meyere J., doctor in de 
rechten ; 


De Heer Derkinderen C., adjunct-advi- 
seur bij het Ministerie van Kolonién : 


Mevr. De Smet R., licentiaat in de aard- 
rijkskundige wetenschappen ; 


 Mej. De Weerdt M., monitrice bij het 


Rijksinstituut voor Sociale Studiëén ; 


Dobrski-Gabszewicz S., geatta- 
cheerde bij het Ministerie van Kolo- 
nién ; 

Mevr. Dorsinfang-Smets A., doctor in 
de wijsbegeerte en letteren; 


E. P. Endriatis, der Witte Paters van 
Afrika ; 


De Heer Feldheim P., belast met opzoe- 
kingen bij het Instituut voor Sociolo- 
gie Solvay ; 


| De Heer Habig J., dogtor in de genees- 


kunde ; 


| De Heer Hoyois, predikant ; 


| De Heer Lambert F., doctor in de rech- 


ten; 


De Heer Larochette J., lesgever aan het 
Universitair Instituut der overzeese 
gebieden ; 


Mej. Raniery L., licentiaat in de wijs- 
_ begeerte en letteren ; 


De Heer Van de Vade He directeur 


_ van de Koloniale School ; 


De Heer Van Riel, doctor in de genees- 
“inde; 
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ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : 


M. Windelincx J., rédacteur au Minis- 
tère des Colonies. à 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 250 F. 
par demi-journée de prestation au pré- 
sident et aux membres du jury d’exa- 
men. 


ART. 6. 


Il est alloué une indemnité de 250 F. 
au secrétaire du jury. 


ART. 7. 


Il est remboursé aux président, mem- 
bres et secrétaire du jury résidant en de- 
hors de l’agglomération bruxelloise ‘la 
contre-valeur du ticket en deuxième 
classe sur les lignes de la Société Natio- 
nale des Chemins de Fer Belges et des 
Chemins de Fer concédés, et en première 


classe sur les lignes de la Société Natio- 


nale des Chemins de Fer Vicinaux du 
lieu de leur résidence à Bruxelles et re- 
tour. | 


ART. 8. 
L’Administrateur général des Colonies 
est chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Bruxelles, le 25 mai 1956. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury be- 
noemd : 


De Heer Windelincx J., opsteller bij het 
Ministerie van Kolonién. 


ART. s. 


Een vergoeding van 250 F. per halve 
dag prestatie wordt aan de voorzitter en 


aan de leden van de examenjury toege- 
kend. | 


ART. 6. 


Een vergoeding van 250 F. wordt aan 
de secretaris van de jury toegekend. 


ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secretaris 
van de jury, die buiten de agglomeratie 
van Brussel verblijven, wordt voor de 
reis verblijsplaats - Brussel en terug, de 
tegenwaarde van het tweede klasse reis- 
kaartje op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij der Belgische Spoorwegen, 
en van de in concessie gegeven spoorwe- 
gen en van het eerste klasse reiskaartje 
op de Nationale Maatschappij der Buurt- 
spoorwegen terughetaald. 


ART. 8. 
De Administrateur-Generaal van Ko- 
loniëén is belast met de uitvoering van 


dit besluit. 


Brussel, 25 mei 1056. 


À. BUISSERET. 
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«Compagnie Financière Africaine ». — 
. Modifications aux statuts. 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 26 mai 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 


tées aux statuts de la société congolaise 


par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Compagnie Financière Afri- 
caine », par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 
2 mai 1956. 


Distinction Honorifique. 


=— 


Par arrêté royal du 31 mai 1956. M. 
SEPULCHRE Jean L., administrateur- 
délégué de la Société des Imprimeries et 
Papeteries Belgo-Congolaises, est nommé 
OFFICIER DE L'ORDRE DE LEO- 
POLD. 


Il portera la décoration civile, et pren- 


dra rang dans l’Ordre, en cette qualité, 


_ à la date de l’arrêté. 





. (1) Voir annexe I du présent fascicule. 


—  Aug- | 


« Compagnie Financière Africaine». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meedering van het _maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 mei 1956 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statutèn van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Compagnie Financière Africaine » door 
de buitengewone algemene vergadering 


van haar aandeelhouders gehouden op 2 


mei 1056. 


Eervolle Onderscheiding. 


Bij koninklijk besluit van 31 mei 1956, 
is Dihr. Jean L. SEPULCHRE, afge- 
vaardigd-beheerder van de Vennootschap 
« Imprimeries et Papeteries Belgo-Con- 
golaises >, tot OFFICIER IN DE LEO- 
POLDSORDE benoemd. 


Hi) zal het burgerlijk ereteken dragen, 
en van de datum van het besluit af, in 


deze hoedanigheid, rang nemen in de 
Orde. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer, 
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Fonds Reine de. 


Médicale aux indigènes. — Désigna- 
tion des membres du Conseil d'admi- 
nistration. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut organique annexé à 
l'arrêté royal du 13 août 1955, consti- 
tuant le « Fonds Reine Elisabeth pour 
l’Assistance Médicale aux Indigènes 
du Congo Belge » (FOREAMI), spé- 
_ cialement en son article 6; | 


Vu l'arrêté royal du 14 février | 
van 14 februari 1956, tot oprichting 
van de Raad van beheer van het Ko- 
 ningin Elisabethfonds voor de Ge- 
 neeskundige Hulp aan de Inlanders 
van Belgisch-Congo (KEFGHI) ; 


1956, constituant le Conseil d'Admi- 
_nistration du Fonds Reine Elisabeth 


pour l’Assistance Médicale aux Indi- 


gènes du Congo Belge (FOREAMI) ; 


Attendu que cet arrêté désigne une | 
(  gedeelte van de leden van de Raad 
aanstelt uit hoofde van hun functies 
met artikel 2, en bij naam met de . 
_artikels 1 en 3: 


partie des membres du Conseil de 
_par leurs fonctions à l’article 2, ou 
nominativement”aux articles 1 et 3; 


\ 


Attendu que les autres membres 
du Conseil doivent être désignés par 


les organismes qui les délègueront; 


Sur la proposition de ces organis- | 


mes; 
ARRÊTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Sont nommés en qualité de mem- 
bre du Conseil d'Administration du 
FOREAMI, pour un terme de cinq 
ans : 


1 & 2) comme représentants du Mi- 


nistre des Colonies : 
1. — M. M. VAN DEN ABEELE, 


Administrateur Général des | 


Colonies; 
2. — 


3) Comme délégué de l'Académie | 


Royale des Sciences Coloniales : 


M. EJ. DEVROEY; 





Koningin Elisabethfonds voor genees- 
kundige hulp aan de inlanders. — 
Aanduiding van de leden van de Raad 
van Beñeer. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het organiek statuut 
gevoegd bij het koninklijk besluit 
van 13 augustus 1955, tot oprichting 
van het «Koningin Elisabethfonds 
voor de Geneeskundige Hulp aan 
de Inlanders van Belgisch-Congo » 


 (KEFGHI), inzonderheid op arti- 
kel 6; 


Gelet op het koninklijk besluit 


Overwegende dat dit besluit een 


Overwegende dat de andere leden 


van de Raad moeten aangeduid wor- 
den door de organismen die hen af- 


vaardigen; 


Op de voordracht van deze orga- 
nismen; 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


 Worden voor een periode van vijf : 


jaar tot lid van de Raad van Beheer 


van het KEFGHI benocemd : 


1 & 2) als vertegenwoordigers van 
de Minister van Kolonién : 


1. — Dhr. M. VAN DEN ABEE- 
LE, Administrateur Gene- 
raal van Koloniëén; 


Du 


3) als afgevaardigde van de Konink- 
lijke Academie voor Koloniale 
Wetenschappen : 

Dhr. E.J. DEVROEY; 


Avce ce June Et 


—_ 924 — 


4) comme délégué du Comité des 


5) 


6) 


2. 


9) 


10) 


11) 


12) 


Supérieurs des Missions Catholi- 
ques du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi : Le RP. DHANIS,; 


comme délégué du Bureau des 
Missions Protestantes du Congo 
Belge et du Ruanda- Urundi : 
M. H.W. COXILL; 


comme délégué de la Faculté de 
Médecine de l’Université de Lié- 
ge : M. le Dr G.A. NEUJEAN; 


comme délégué de la Faculté de 
Médecine de l’Université de 
Gand : M. le Dr F. THOMAS; 


comme délégué de la Faculté de 
Médecine de l’Université Catho- 
lique de Louvain : M. le Dr VAN- 


 DERSCHUEREN; 


comme délégué du Fonds Natio- | 


nal de Recherche Scientifique : 
M. J. WILLEMS; 


comme délégué de l’Institut pour 
la Recherche Scientifique en 
Afrique Centrale : 

M. L.P. SOYER; 


comme délégué de la FOMULAC 


. (Fondation Médicale de l'Univer- 


sité de Louvain au Congo) : 
M. le Dr E. VAN CAMPEN- 
HOUT; 


comme délégué de la CEMUBAC 
(Centre Médical de l’Université 
de Bruxelles au Congo) : M. le 
Dr VAN RIEL; | 


13 & 14) comme délégué du Fonds 


du Bien-Etre Indigène (F.B.L) : 
1. — M. M. VAN REMOORTEL, 


2. — et BECKERS; 


4) 


8) 


10) 


11) 


12) 


als afgevaardigde van het Comité 
der Oversten van de Katholieke 
Missies in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi : 

De E.P. DHANIS; 


als afgevaardigde van het Bureau 
der Protestantse Missies in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
die : dhr H.W. COXILL,; 


als afgevaardigde van de Facul- 
teit voor Geneeskunde van de 
Dhr. Dr. G.A. NEUJEAN; | 
Universiteit van Luik :: 


als afgevaardigde van de Facul- 
teit voor Geneeskunde van de 
Universiteit van Gent : 
Dhr. Dr. F. THOMAS; 


als afgevaardigde van de Facul- 
teit voor Geneeskunde van de 
Katholieke Universiteit van Leu- 


ven : ; 
Dhr. Dr. VANDERSCHUEREN; 


_als afgevaardigde van het Natio- 


naal Fonds voor Wetenschappe- 
[ijk Onderzoer : 
Dhr. J. WILLEMS; 


als afgevaardigde van het Insti- 
tuut voor Wetenschappelijk On- 
derzoek in Centraal Afrika : 
Dhr. L.F. SOYER; 


als afgevaardigde van de FO- 
MULAC (Geneeskundige Stich- 
ting in Congo van de Universi- 
teit van Leuven) : 

Dhr. Dr. E. VAN CAMPEN- 
HOUT; 


als afgevaardigde van de CEMU- 


BAC (Geneeskundig Centrum 
van de Universiteit van Brussel 
in Congo) : Dhr. Dr. VAN RIEL,; 


13 & 14) als afgevaardigden van het 


Fonds voor Inlands Welzijn : 


 FILW.) 


1. — De HH. M. VAN REMOOR- 
TEL, 


2. — en BECKERS); 
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15) comme délégué du Fonds Social | 15) als afgevaardigde van het So- 


du Kivu: M. L. HELBIG de ciaal Fonds van Kivu : 
BALZAC; cu. Dhr. L. HELBIG de BALZAC; 

16) comme délégué de la Fondation | 16) als afgevaardigde van het Pater 
Père Damien pour la Lutte con- |. Damiaanfonds voor de Strijd te- 
tre la Lèpre (FOPERDA) : __ gen de Melaatsheid (FOPERDA): 
M. GORLIA; Dhr GORLIA; 

17) comme délégué de la Faculté de | 17) als afgevaardigde van de Facui- 
Médecine de l’Université Libre teit voor Geneeskunde van de 
de Bruxelles : Vrije Universiteit van Brussel : 

Bruxelles, le 1 juin 1956. | Brussel, de 1 juni 1956. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


ERRATA. 


BOCB n° 9 du 1 mai 1056 - page 560 
texte français. 


lire : 


Article des exportations. 


BE eine. le Conseil peut, à la 
majorité répartie simple, augmenter 
le montant total des exportations au- 
torisées de la dite période de contrôle 

de la quantité qu’il estimera néces- 
saire pour que le montant total requis 
des exportations autorisées soit réel- 
lement exporté. 





Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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* Convention postale universelle, pro- 


tocole final et annexes, règle- 
ment d'exécution et annexes, 
dispositions concernant les cor- 


| Wereldpostconventie, slotprotocol en 


bijlagen, reglement van uit- 
voering en bijlage, bepalingen 
betreffende de luchtpoststuk- 


14° PARTIE _ 1° DEEL 
SOMMAIRE INHOUD 
Dates . *« Pages Data Bladz. 
.— —— — | — 
Convention internationale sur la cir- Internationaal Verdrag nopens het 
culation routière et annexes, wegverkeer en bijlagen, on- 
signées à Genève, le 19 sep- dertekend op 19 a 
tembre 1949. | 1949, te Genève. | 
Adhésion du Camboëge 930 Toetreding van Cambodja 980 
Notifications par l'Indonésie, Kennisgeving door Indonesié, 
l'Islande et la Jordanie . 930 IJsland en Jordanié . __. 930 
Adhésion par le Portugal . 931 Toetreding door Portugal 981 
_ Convention internationale pour la Internationaal Verdrag in zake de 
prévention et la répression du voorkoming en de bestraffing 
crime de génocide, adoptée à van genocide aangenomen op 
Paris, le 9 décembre 1948, par 9 december 1948, te Parijs, 
l’assemblée générale de l’Or- door de Algemene Vergade- 
ganisation des Nations Unies, ring van de Organisatie der 
au cours. de sa troisième ses- | Verenigde Naties, tijdens haar 
sion. derde zittijd. | 
Adhésion de l'Afghanistan 931 Toetreding van Afghanistan . 931 
Ratification par l’Union bir- | Bekrachtiging door de Bir- 
mane .... …. 931 maanse. Unie . + 931 
Convention de l’organisation météo- _ Overeenkomst inzake de wereldorga- 
rologique mondiale, annexes, . nisatie voor weerkunde, bijla- 
. acte final et protocole concer- gen, slotakte, en protocol be- 
nant l'Espagne, signés à treffende Spanje, ondertekend 
Washington, le 11 octobre op 11 october 1947, te Wash- 
1947. | ington. 
Ratification et adhésions . 932 Bekrachtigingen en toetre- 
F dingen . e. e e. e « 932 
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Bladz. 


933 


Dates Pages | Data 
respondances-avion protocole ken, slotprotocol en bijlagen 
final et annexes signés à ondertekend op 11 juli 1962, te 
Bruxelles, le 11 juillet 1952 Brussel. 
Adhésion de Monaco . . 933 Toetreding door Monaco . 
| Arrangement concernant les lettres Overeenkomst betreffende . de brie- 
les boîtes avec valeur décla- ven en doosjes met aangege- 
_ rée protocole final, règlement ven waarde, slotprotocol, re- 
d'exécution et annexes, signés glement van. uitvoering en 
à Bruxelles, le 11 juillet 1952. bijlagen ondertekend op 11 
| juli 1952, te Brussel. 
Adhésion de Monaco . 938 l'oetreding door Monaco . 938 
Arrangement concernant les colis Overeenkomst betreffende de postcol- 
postaux, protocole final, règle- li, slotprotocol, reglement van 
ment d'exécution et annexes uitvoering en bijlagen, onder- 
* signés à Bruxelles, le 11 juil- tekend op 11 juli 1952 te Brus- 
let 1952. ‘sel. | 
Adhésion de Monaco . . . 933 Toetreding van Monaco ; 933 
25 mai 19656. en Octroi de la 25 mei 1956. — K. B. — Toekenning 
personnalité civile à l’ « Asso- van rechtspersoonlijkheid aan 
ciation pour le dévéloppement de « Association pour le déve- 
des services d’action sociale loppement des services d’ac- 
au Congo Belge ». 953 tion sociale au Congo Belge » 953 
__. 25 mai 1956 — D. — Tarif des 25 mei 1956. — D. — Tarief van uit- 
droits de sortie. —— Modifica- voerrechten. — Wijzigingen . 954 
| tions . . . . . . . 954! 
31 mai 1956. — A. R. — Octroi de la 31 mei 1956. — K. B. — Verlening 
personnalité civile à l’associa- van rechtspersoonlijkheid aan 
tion « Fondation Frère Ma- de vereniging « Fondation | 
caire » .… + + … 952 Frère Macaire » . . . . 952 
4 juin 1956. —— A. R. — Distinction 4 juni 1956. —- K. B. — Eervolle 
AP honorifique. — Ordre Royal _ onderscheiding. — Koninklijke : 
du Lion .. 969 orde van de Leeuw . . 969 
4 juin 1956. —— A. R. — « Industrie 4 juni 1956. — K. B. — « Industrie 
et Commerce des Sacs et des et Commerce des Sacs et des 
Emballages en Fibres >». — Emballages en Fibre » — 
Modifications aux statuts . 962 Wijzigingen aan de statuten . 962 
4 juin 1956. — A. R. — Octroi de la 4 juni 1956. — K. B. — Verlening 
personnalité civile à l’associa- _van rechtspersoonlijkheid aan 
tion « Les amis de l’Institut de vereniging « Les amis de 
de Sociologie de l’Université l’Institut de Sociologie de 
de Liège au Congo » . 951 PUniversité de ‘Liège au 
Congo » .. . . . . . 951 
4 juin 1956. — D. — Police de l’im- 4 juni 1956. — D. — Inwijkingspoli- 
_ migration. — Modifications. tie. — Wijzigingen. 
Rapport du Conseil Colonial . 933 Verslag van de Koloniale 
| Raad Se 0% SO %: 4 er “998 
| . Décret . . . . . . 942 Decreet  . . . . . . 942 
| 6 juin 1956. —— A. R. —— « Compagnie 6 juni 1956. — K. B. — « Compagnie 
d'Elevage et d’Alimentation d’Elevage et d’Alimentation 
TT du Katanga ». — Modifica- du Katanga ». — Wijzigingen 
tions aux statuts . . . 962 aan de statuten. . . .. . 962 
6 juin 1956. — A. M. — Tarif des 6 juni 1956. = M. B. — Tarief van 
droits d'entrée. — Modifica- invoerrechten. — Wijziging . 956 
tion .. . . le . . e 955 É 5 


Dates 


6 juin 1956. — A. M. — Renouvel- 
lement des mandats de régent 
auprès de la Banque Centrale 
du Congo see et du Ruanda- 
.Urundi Ù 


8 juin 1956. — A. R. — Organisation 
administrative de la Colonie. 
— Modification : 


9 mai 1956. — A. R. — Emission 
. d’un emprunt de 60 milliohs 

de francs suisses à contracter 

en Suisse par le Congo Belge 


12 juin 1956. — A. R. —— Ouverture 


d’un crédit supplémentaire au 
budget des dépenses extraor- . 


dinaires du Congo Belge pour 
l’exercice 1956 CE 


— < Esso 


12 juin 1956. — A. KR. 
_ Congo Belge ». — Constitu- 
ON, 5 0 SO SE Sr à 


12 juin 1956. — A. R. — Personnel 


judiciaire. — Promotions . 


12 juin 1956. — A, R. — Distinctions 
honorifiques. — Médaille de 
l'Effort de Guerre Colonial 
1940-1945 . : : 


15 juin 1956. — A. R. — « Brasserie 
de Léopoldville >. — Modifica- 
tions aux statuts . PRE 


15 juin 1956. — A. R. — « Compa- 

gnie Coloniale Belge alias 

_ Plantations et Elevages de Ki- 

tobola ». — Modifications aux 
statuts 


15 juin 1956. — A. KR. — « Agri- 
_ bois ». -— Constitution 
15 juin 1956. — D. -- Valorisation 
des rentes de survie à charge 
du Trésor Colonial prévues 
par les dispositions des dé- 
crets des 5 février 1948 et 
26 avril 1960. 


Rapport du Conseil one 
Décret : 


ABREVIATIONS : 

A. M. : Arrêté Ministériel. 
A. R. : Arrêté Royal. 
D. : Décret. 


955, 


. . 956 


964 


963 


962 


966 : 


967 


969 


970 


970 


971 


987 


6 juni 1956. — M. B. - Hernieuwing 
van de mandaten van regent 
bij de Centrale Bank van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda- 
Prune ue 


8 juni 1956. — K. B. — Bestuursin- 
 richting van de Kolonie. — 
Wijziging NE RE 

9 mei 1956. — K. B. — Lening van 
60 miljoen Zwitserse frank, in 
Zwitserland door Belgisch- 
Congo aan te gaan ; 


12 juni 1956. — K. B. —— Opening 


van een bijkrediet op de be-. 


groting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 . 


12 juni 1956. —— K. B. — « Esso 
Congo Belge >. — Oprichting 


12 juni 1956. — K. B. — Gerechts- 


personeel. — Bevorderingen : 
12 juni 1956. — K. B. — Eervolle 
onderscheidingen. — ‘Medaille 


der Koloniale Inspanning voor 
de Oorlog 1940-1945 . 


15 juni 1956. -_ K. B. — « Brasserie 


de Léopoldville 5. — Wijzi- 
gingen aan de statuten . 


. 15 juni 1956. —_ K. B. _ « Compa- 


gnie Coloniale Belge alias 
Plantations 
Kitobola : >. — . Wiizingingen 


aan de statuten . 


16 juni 1956. —_ K. B. — « Agri- 
bois ». — Oprichting . TS 


15 juni 1956. — D. —— Revalorisatie 
van de overlevingsrenten ten 
laste van de Koloniale Schat- 
kist vastgesteld bij de bepa- 
lingen van de decreten van 
5 februari 1948 en 26 april 


1950. 
Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet D EM UN 
VERKORTINGEN : 
: Decreet. 


D 
K. B. : Koninklijk Besluit. 
M. B. : Ministerieel Besluit. 


et Elevages de . 


Bladz. 


955 


956 


964 


963 


962 


966 


967 


969 


970 


970 


971 
987 
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Convention internationale sur la circu- 
lation routière et annexes, signées à 


Genève, le 19 septembre 1949. (1). — | 


Adhésion du Cambodge. 


Il résulte d'informations transmises 


_ par le Département juridique de l’Orga- 


nisation des Nations Unies que l'instru- 
ment d’adhésion du Cambodge sur cet 
acte international a été déposé le 14 mars 


en 


Convention internationale sur la circula- 
tion routière et annexes, signées à Ge- 
nève, le 19 septembre 1949 (1). — 
‘Notifications par l'Indonésie, l'Islande 
et la Jordanie. 


Il résulte d'informations transmises 


| par le Département juridique de l’Orga- 
nisation des Nations Unies que les pays 


suivants ont adopté, conformément au 
paragraphe 3 de l’annexe 4 de la Con- 
vention précitée, les lettres distinctives 
suivantes, comme. suite distinctive du 


- lieu d’immatriculation des véhicules au- 


tomobiles à circulation internationales : 


Indonésie : RI; 
Islande : IS; 


Jordanie (Royaume Hachémite) : JOR. 


(1) B.O. 15 juillet 1954. 


Internationaal Verdrag nopens het weg- 
verkeer en bijlagen, ondertekend op 
10 september 1949, te Genève (1). — 
FAO van Cambodja. 


Uit mededelingen overgemaakt door 


“het JuridischDepartement van de Orga- 
_nisatie der: Verenigde Naties blijkt dat 


de oorkonde der toetreding van Cam- 
bodja, tot deze internationale akte op. 
14 maart 1956 werd pense 


Internationaal verdrag nopens, het weg- 
verkeer en bijlagen, ondertekend op 
-19 september 1949, te Genève (1). — 


 Kennisgeving door Sig Ijsland 


en Jordanié. 


Uit mededelingen overgemaakt door 
het JuridischDepartement van de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties blijkt dat 
in overeenkomstemming met paragraaf 
3 van de bijlage 4 van voornoemde Over- 
eenkomst, de volgende landen, als onder- 
scheïdingsteken tot aanduiding van ‘de 
plaats van inschrijving van de motor- 
voertuigen voor internationaal verkeer, 
de volgende DRAP NSInEnER ets heb- 
Den aangenomen : 


| Indonesië : RI; 


Ijsland : IS: 


Jordanië (Hachemitisch - Koninkrijle) : 
JOR. 


(@) AB. 15 juli 1954. 
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Convention internationale sur la circu- Internationaal verdrag nopens het weg- 


lation routière et annexes, signées à 
Genève, le 19 septembre 1949. — Ad- 
hésion par le Portugal (1). 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département juridique de l’Orga- 
nisation des Nations Unies que l’instru- 
ment d'adhésion du Portugal sur cet acte 
international a été déposé le 28 décembre 
1955. 


.. Conformément à la partie IV (b) de 

l'annexe 6 de la Convention, le Gouver- 
nement du Portugal a indiqué qu’il n’ad- 
mettra qu'une seule remorque derrière 
un véhicule tracteur et qu’il n’en admet- 
tra pas derrière un véhicule articulé et 
qu'il n’admettra pas Îles véhicules articu- 
lés affectés aux transports de personnes. 


En outre, par une communication re- 
çue le 19 janvier 1956 auprès du Secré- 


taire Général de l’organisation des Na- 


tions Unies, le Gouvernement portugais 
a décidé . d'étendre l'application de la 
Convention à toutes ses provinces d'’ou- 
tre-mer, à l'exception de Macao, . sous 
réserve de la stipulation mentionnée ci- 
dessus. 


| Convention internationale pour la pré- 
.vention et la répression du crime de 
génocide, adoptée à Paris, le 9 dé- 


cembre 1948, par l’assemblée générale 


de l'Organisation des Nations Unies, 
au cours de sa troisième session (2). 
— Adhésion de l'Afghanistan. — Rati- 
fication par l’Union birmane. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département juridique de l’Orga- 
nisation des Nations Unies que l’instru- 


(1) B.0. 15 juillet 1954. 
* (2) B.O. 15 novembre 1952. 


verkeer en bijlagen, ondertekend op 
19 september 1949, te Genève (1). — 


. Toetreding door Portugal. 


Le 1 


Uit mededelingen overgemaakt door 
het JuridischDepartement van de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties blijkt dat 
de oorkonde der toetreding, door Portu- 
gal, tot deze internationale akte op 28 
december 1955 werd neergelegd. | 


Overeenkomstig deel IV (b) van de 
bijlage 6 der Overeenkomst, heeft de Re- 
gering van Portugal te kennen gegeven 
dat zij slechts één aanhangwagen achter 
een trekmotorvoertuig zal ‘toelaien, dat 
zi] er geen zal toelaten achter een geleed 
voertuig en dat zij de voor persorenver- 
voer dienende gelede voertuigen niet zal 
toelaten. 


Van de andere kant heeft de Portu- 


gese Regering, bij een mededeling 9p 19 


januari 1956 bij de Secretaris-Generaal 
van de Organisatie der Verenigde Na- 
ties ontvangen, besloten de toepassing 
van de Overeenkomst tot al haar over- 
zeese provincies, met uitzondering van 
Macao, onder voorbehoud van de hier- 
boven vermelde kennisgeving uit te brei- 
den. | ; | 


Internationaal Verdrag in zake de voor- 
koming en de bestraffing van genocide 
aangenomen op 9 decemeber 1948, te 
Parijs, door de Algemene Vergadering 
van de Organisatie der Verenigde Na- 
ties, tijdens haar derde zittijd (2). — 
Toetreding van Afghanistan. — Be- 
krachtiging door de Birmaanse Unie. 


Uit mededelingen overgemaakt door 
het JuridischDepartement van de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties blijkt dat 


(1) A.B. 15 juli 1954. 


(2) A.B. 15 november 1962: 
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_ ment d'adhésion de l'Afghanistan sur 
cette convention a été déposé le 22 mars 


1956. 


D'autre part, l'instrument de ratifica- 
tion de l’Union birmane a été déposé le 
14 mars 1956. Cet instrument contient 
les réserves suivantes : | 


« (Traduction). 1. En ce qui concerne 
l’article VI, l’Union birmane. formule la 
réserve suivante : aucune disposition du- 
dit article ne sera interprétée comme vi- 
sant à soustraire à la compétence des 
cours et tribunaux de l’Union les affai- 


res de génocide ou autres actes énumérés 


à l’article III qui auront été comnuis sur 
le territoire de l’Union, ou de conférer 
cette.compétence à des cours ou tribu- 
naux étrangers. 


> 2. En ce qui concerne l’article VITI, 
T’Union birmane formule la réserve sui- 
vante : les dispositions dudit article ne 
seront pas applicables à l’Union ». 


de oorkonde der toetreding tot dit Ver- 
drag door Afghanistan, op 22 maart 
1956 werd neergelegd. 


Anderzijds werd de oorkonde der be- 
krachtiging door de Birmaanse Unie, op 
15 maart 1956 neergelegd. Deze, oor- 
konde bevat het volgende voorbehoud : 


« (Vertaling). 1. Wat artikel VI be- 
treft maakt de Birmaanse Unie het vol- 
gende voorbehoud : geen enkele bepa- 
ling van gezegd artikel zal in die zin 
geinterpreteerd worden dat de genccide- 
feiten of andere onder artikel III opge- 
somde feiten die gepleegd werden op het 
grondgebied van de Unie, aan de be- 
voegdheid van de hoven en rechtbanken 
van de Unie onttrokken worden, of dat 


‘ deze bevoegdheid aan vreemde hoven of 


rechtbanken wordt toegekend. 


» 2. Wat artikel VII betreft, maakt 
de Birmaanse Unie het volgende voorbe- 
houd : de bepalingen van gezegd artikel 
zullen niet van toepassing zijn op de 
Unie ». | 





Convention de l’organisation météorolo- 
gique mondiale, annexes, acte final et 
protocole concernant l'Espagne, signés 
à Washington, le 11 octobre 1947 (1). 
Ratification et adhésions. 


Il résulte d'informations complémen- 
taires que les ratifications et adhésions 
suivantes ont été enregistrées : 
Bulgarie, adhésion 12 mars 1052, 
Cuba, ratification 4 mars 1952, 
Guatémala, ratification 21 mars 1052, 
Syrie, adhésion 16 juillet 1952. 


En outre, il résulte d'une notification 


du Gouvernement du Danemark, reçue 


- (4) B.O. 16 juin 1958. 


_Overeenkomst inzake de wereldorgani- 
satie voor weerkunde, bijlagen, slot- 
akte, en protocol betreffende Spanje, 
ondertekend op 11 oktober 1947, te 
Washington (1). — Bekrachtigingen 
en toetredingen. | : 


+ 


Uït aanvullende mededelingen blijkt 
dat de volgende bekrachtigingen en toe- . 
tredingen geregistreerd werden : 
Bulgarijé, toetreding 12 maart 1052, 
Cuba, bekrachtiging 4 maart 1952, 
Guatemala, bekrachtiging 21 maart 1962, 
Syrié. toetreding 16 juli 1952. | 


Buitendien blijkt uit een kennisgeving 
van de Regering van Denemarken, ont- 


(1) A.B. 15 juni 1953. 
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le 25! janvier 1952, que la convention a 
… été rendue applicable au Groenland. 


IL. Convention postale universelle, proto- 
cole final et annexes, règlement d’exé- 
cution en annexes, dispositions concer- 
nant les correspondances-avion, pro- 
tocole final et annexes (1); 


2. Arrangement concernant les lettres et 


les boîtes avec valeur déclarée, proto- 


 cole final, règlement d'exécution et 
annexes (1); | 


8. Arrangement concernant les colis pos- 


taux, protocole final, règlement d’exé- 


cution et annexes (1); 


Signés à Bruxelles, le 11 juillet 1952. — 
Adhésion de Monaco. 


Il résulte d'informations transmises 
_ par la Légation de Suisse à Bruxelles 
que l'adhésion de la Principauté de Mo- 


naco à ces actes internationaux a pri 


effet le 23 mars 1956. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 


jet de décret modifiant le décret du 
27 décembre 1948 sur la police de 
l'immigration. 


: CONSIDERATIONS 
GENERALES. 


La réglementation de la police de l’im- 
migration à la Colonie date de l’ardon- 
nance législative du 8 mars 1922 approu- 
vée par décret du 8 août de la même 
année, 


(1) B.O. 15 mars 1954. 


vangen Op 25 januari 1952, dat de over- 
eenkomst toepasselijk werd gemaakt op 
Groenland. 


LE Wereldpostconventie, slotprotocol en 


bijlagen, reglement van uitvoering en 
bijlage, bepalingen betreffende de 
luchtpoststukken, POP! en bij- 
lagen (1); 


2. Overeenkomst betreffende de brieven 


en doosjes met aangegeven waarde, 
slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen (1); 


3. Overeenkomst betreffende de postcoli, 


slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen (1); 


Ondertekend op 11 juli 1952, te Brussel. 
— Toetreding van Monaco. 


Uït inlichtingen overgemaakt door het 
Gezantschap van Zwitserland. te Brussel, 
blijkt dat de toetreding van het Vorsten- 
dom Monaco tot deze internationale ak- 
ten van kracht is Notes Op 23 maart 


1956. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 


ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 27 december 1948 op 
de inwiikingspolitie. 


ALGEMENE 
BESCHOUWINGEN. 


De regeling van de inwijkingspolitie 


in de Kolonie dagtekent van de wetge- 


vende ordonnantie van 8 maatt 1022, 
goedgekeurd bij decreet van 8 augustus 
van hetzelfde jaar. 


(1) AB. 15 maart 1954. 
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Cette ordonnance qui avait pour but 
de mieux armer l'autorité locale contre 
l'établissement de sujets indésirables 
s'inspirait de la réglementation en vi- 
gueur dans les colonies voisines; elle fut 


approuvée par le Conseil Colonial pour 


le fond et pour la forme. 


En 1948, il apparut que cette ordon- 


nance manquait de souplesse et que son 
application aboutissait à défavoriser Îles 
Belges au profit d'étrangers et que d’au- 


tre part une immigration sans limite ni 


discrimination n'était pas sans danger 


pour l’évolution normale des populations : 


autochtones ou pour la paix intérieure; 
enfin, à l'expérience, les textes avaient 
révélé certaines imperfections et certai- 
nes lacunes. | 


I1 y fut remédié par le “ére du 27 
décembre 1948. 


Au régime ainsi établi le nouveau pro- 
jet soumis au Conseil Colonial en séance 


du 10 février 1956, en dchors de quel- 


ques -points de détail, n'apporte que quel- 
ques aménagements relatifs à l’établisse- 


ment au Congo Belge et au Ruanda- 


Urundi et à la procédure d’explusion. 


EXAMEN DES ARTICLES. 


ARTICLE 2 DU DECRET. 


Article r*, $ 2 du projet: 


L'article 2 du décret énumère les per- 
sonnes qui sont admises au Congo belge 
et au Ruanda-Urundi sans autre forma- 
lité’ que la production d’une pièce .offi- 
cielle d'identité. | 


Au 3°, relatif aux agents de carrière 
des services consulaires étrangers, le 


_ décret porte «...et leurs serviteurs »;. 


le projet supprime cette mention. 





 Deze ordonnantie moest de ‘plaatse- 
lijke overheid beter laten optreden tegen 


_de vestiging van ongewenste elementen. 


Ze nam een voorbeeld aan de reglemen- 


tering die in de naburige koloniën gold 


en werd door de Koloniale Raad naar de 
grond en naar de vorm goedgekeurd. 


In 1048 is gebleken dat deze ordon- 


nantie niet langer soepel genoeg was en 


dat de poepassing ervan in werkelijk- 
heil de Belgen, ten opzichte van de 
vreeimdelingen, benadeelde. Van de an- 
dere kant bleek een inwijking zonder 


beperxing en zonder enig onderscheid 


niet vrij van gevaar voor de normale 


_evolutic der inlandse bevolking of voor | 
de binnenlandse rust. Tenslotte toont de 


ondervinding dat de teksten cenige on- 
juistheden en leemten behelzen. 


Het decrcet van 27 december 1948 


_heeft dit verholpen. 


Het nieuw ontwerp, voorgelepd aan 
de Koloniale Raad is: de vergadering van . 
10 februari 1056, brengt aan de aldus 


getroffen regeling, briten enkele detail- : 


punten, slechts enige \/ijzigingen die de 


vestiging in Belgisch-Cungo en in Ruan- 


da-Urundi betreffen aismede de uitzet- 
tingsprocedure. 


ONDERZOEK 
VAN DE ARTIKELEN. 


ARTIKEL 2 VAN HET DECREET. 


_ Artikel 1, $ 2 van het ontwerp. 


Artikel 2 van het decreet vermeldt 


welke personen in Belgisch-Congo en in 


Ruanda-Urundi toegelaten worden op 
eenvoudig vertoon van een officieel . 
DE 


In de 3°, die betrekking heeft op be- 
roepsagenten van de buitrnlandse consu- 
laire diensten maakt het decreet gewag 
van «en hun dienstboclen »; het ont- 
werp schrapt deze vermeling. 


— 935 — 


Au 5°, relatif aux personnes qui ont 
quitté la Colonie, le projet remplace Îles 
«trois mois» par «sept mois»; 1l y a 
en effet lieu de tenir compte de la duree 
normale des congés qui est de $ mois. 


Le projet ajoute aux autorités compé- 
tentes pour délivrer le permis «le vice- 


gouverneur général du Ruanda-Urundi 


et les personnes déléguées ». 


ARTICLE 4 DU DECRET. 


Article 1*, $ 3 du projet. 


L'article 4 du décret détermne les 
documents exigés des personnes autres 
que celles visées à l’article 2 prérappelé, 
tout en reconnaissant au Gouverneur 
Général le droit d'accorder des exemp- 
tions ; le projet prévoit que peuvent éga- 
lement bénéficier de celles-ci les équipa- 
ges des aéronefs. … 


Arthcle 1%, $ 4 du projet. : 


Le projet prévoit le droit pour le Gou- 
 verneur Général de constituer des com- 
missions dont il détermine la coriposi- 
tion et qui sont chargées de donne: leur 
avis sur les demandes. d’immig-ation 
qui leur sont soumises. 


Un membre émet un avis nettement 


défavorable à l'institution de. ces com- 
missions ; 1l fait remarquer qu'il es! fort 
à craindre que leur jurisprudence soit 
très variable et qu'il est certain qui: leur 
intervention DESGURE des retards con- 
sidérables. | 


Ces commissions, dit-il, se justifient 
d'autant moins que le Ministre des Colo- 
nies a le droit d'admettre au Con‘o et 
au Ruanda-Urundi certaines persoanes. 


- Ce: sentiment est partagé par le Pré- 





De 5° betreft de personen die de Ko- 
lonie verlaten hebben. Aldaar worden 
in het ontwerp de woorden « drie maan- 
den » vervangen door « zeven maanden ». 
Er bestaat inderdaad aanleiding om -re- 
kening te houden met de normale duur 
van de verloftijden die 6 maand be- 
draagt. 


Het ontwerp vermeldt, naast de over- 


heden bevoegd om het toelatingsbewiis : 


af te leveren, «de Vice-Gouverneur- 


| Generaal van Ruanda-Urundi en de ge- 
machtigde personen. » 


ARTIKEL 4 VAN HET DECRÉET. 


Artikel 1, $ 3 van het ontwerp. 


Artikel 4 van het decreet bepaalt de 


documenten, vereist van andere personen 


dan deze waarvan sprake in voormeld 
artikel 2, maar verleent tevens aan de 
Gouverneur-Generaal het recht vrijstel- 
lingen te verlenen. Ook bemanningsleden 
van luchtschepen kunnen hiervan vol- 
gens het ontwerp genieten. 


Artikel 1, $ 4 van het ontwertp. 


Het ontwerp verleent aan de Gouver- 


neur-Generaal het recht commissies op te 


richten, waarvan hij de samenstelling 
bepaalt, die gelast zijn advies te geven 
over de hun voorgelegde inwijkingsaan- 
vragen. 


_ Een raadslid geeft op de instelling van 
deze commissie een uitgesproken ongun- 


stig advies. Hij merkt op dat het zeer 


te vrezen is dat de rechtspraak dezer 
commissies ten zeerste zal uiteenlopen en 


hij meent stellig dat hun tussenkomst 
äanzienlijke vertraging zal teweegbren- 


gen ° 


Deze commissies, zo zegt hij, zijn des 
te minder te rechtvaardigen daar de Mi- 
nister van Koloniën het recht heeft som- 
mige personen in Congo en in Ruanda- 
Urundi toe te laten. 


De Voorzitter deelt deze . en 
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sident qui estime que le Gouverneur Gé- 


néral doit, en cette matière, prendre ses 


responsabilités. 


Le Conseil décide de supprimer du 
projet l’article 1°, 8 4. 


ARTICLE 5 DU DECRET. 


Article IT, $ 5 du projet. 


Au 2° «la Banque du Congo Belge » 
est remplacée par «la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi ». 


_ De plus, le projet prévoit que les or- 
ganisations citées au 4° et au 5° (socié- 
tés et associations) doivent faire la preu- 
ve que la garantie offerte a pour but 
d'assurer l'immigration des personnes 
affectées à leur activité. 


Un membre fait remarquer qu’au 2° 
alinéa de l’article 5 du ‘décret, le mot 
« soit » doit être supprimé. 


ARTICLE 6 DU DECRET. 
Article 1%, $ 6 du projet. 


En son alinéa 1°, l’article 6 du décret 
prévoit que les sommes  consignées 
sont restituèes ou que la garantie est 
levée lorsque l’immigrant quitte le Congo 
Belge ou le Ruanda-Urundi. 


Afin de ne pas rendre cette disposi- 
tion applicable aux personnes qui, après 


un séjour passé en Belgique, rentrent à 
la Colonie sous le couvert d’un permis. 


(art. 2 du décret}, le projet ajoute au 
texte actuel le mot « définitivement ». 


Un membre propose de remplacer le 
mot «définitivement » par «lorsque 
limmigrant a quitté le Congo Belge ou 
le Ruanda-Urundi depuis plus de sept 
mois». 


meent dat de Gouverneur-Generaal ter 
zake verantwoordelijkheid op zich moet 
nemen. | 


De Raad beslist in het ontwerp $ 4 


van artikel 1 te schrappen. 


ARTIKEL 5 VAN HET DECREET. 


Artikel 1, $ 5 van het ontwerf. 


In de 2° wordt « de bank van Belgisch- 
Congo » vervangen door «de Centrale 
Bank van Belgisch- Congo en van Ruan- 
da-Urundi ». 


Bovendien zegt het ontwerp dat de 
organismen, vermeld onder 4 en 5° 
(vennootschappen en verenigingen), het 
bewijs moeten leveren dat de aangebo- 
den waarborg ten doel heeft de inwij- 
king te verzekeren van personen die voor 
hun dienst bestemd zijn. 


Een raadslid merkt op dat het woord 
«soit» in het 2° lid van artikel 5 van 
het decreet moet geschrapt worden. 


ARTIKEL 6 VAN HET DECREET. 


Artikel 1, $ 6 van het ontwerp. 


Volgens het eerste lid van aïtikel 6 


van het decreet worden de in consignatie. 


gestelde sommen teruggegeven of wel 
wordt de waarborg opgeheven wanneer 
de inwijkeling Belgisch- FRRee of Ruan- 
da- Urundi verlaat. 


Om te vermijden dat deze bepaling 


toegepast wordt op de personen, die, na 


cen verblijf in Belgié, naar de Kolonie 
terugkeren, voorzien van een toelatings- 
bewijs (art. 2 van het decreet), voegt 
het ontwerp aan de huidige tekst het 
woord toe « voorgoed ». 


Een raadslid stelt voor het woord 
« voorgoed » te vervangen door «...wan- 
neer. de inwijkeling Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi sedert meer dan zeven 
maanden verlaten heeft ». 
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Le Président fait remarquer que cette 
rédaction présente l'inconvénient de ne 
jamais permettre un remboursement 
avant les sept mois; qu’il est par consé- 
quent préférable de maintenir la rédac- 
tion du projet. 


ARTICLE 8 DU DECRET. 


Article 1%, $ 8 du projet. 


L'article 8 du dcret prévoit les cas de 
dispense du versement de la consignation 
ou de la constitution de la garantie; le 
projet prévoit également la dispense de 
la production du certificat médical. 


ARTICLE 11 DU DECRET. 


Article 1%, $ 9 du projet. 


L'article 11 du décret détermine les 
cas « d'indésirables ». 


Le projet : 


a) au 5°, ne retient pas à charge de l’im- 
migrant la condamnation à l’amende 
ou à une peine privative de liberté de 
2 mois OU Moins; 


b) au 10°, prévoit comme cas d’indési- 


-rable ‘le fait de ne pouvoir justifier 


d’une activité économique ou profes- 
sionnelle qui ne porte pas préjudice 
aux intérêts des habitants du pays: 


c) complète le littera c) du décret par 
la mention du laissez-passer et du 
certificat temporaire: 


« 


d) ajoute un littera d) qui vise le cas 

_ de celui qui poursuit, sans l’accord 
du gouverneur de province ou du 
vice-gouverneur du. Ruanda-Urundi, 
une activité professionnelle autre que 
celle en vue de laquelle l’établissement 
fut autorisé. | 


De Voorzitter ziet in deze tekst het 
bezwaar dat geen terugbetaling mogelijk 
is voordat zeven maanden verstreken 
zijn en vindt bijgevolg dat de redactie 
van het ontwerp de voorkeur. verdient. 


. ARTIKEL 8 VAN HET DECREET. . 


Artikel 1, $ 8 van het ontwerp. 


Artikel 8 van het decreet bepaalt in 


welke gevallen vrijstelling wordt ver- 
leend van de consignatie of van het stel- 
len van een waarborg. Het ontwerp om- 
schrijft ook de vrijstelling van de voor- 
legging van het geneeskundig getuig- 
schrift. 


ARTIKEL 11 VAN HET DECREËET. 


* Artikel 1, S 9 van het ontwerf. 


Artikel 11 van het decreet bepaalt de 


gevallen van de ongewenstheid. 


Het ontwerp : 


a) onder 5°, weerhoudt niet ten laste van 
de inwijkeling de veroordeling tot 


 geldboete of tot een vrijheidsstraf 


van twee maanden of minder’; 

b) onder: 10°, omschrijft een geval 
waarin ongewenst is hi1j die niet het 
bewijs kan leveren dat hij een eco- 


nomische of beroepsbedrijvigheid uit- 


oefent die geen nadeel berokkendt aan 
* de belangen van de inwoners van het 
land : 


c) vult letter c) van het decreet aan met 
de vermelding van een bewijs van 
vrij verkeer en van het tijdelijk be- 
WijsS; | | 


d) voegt een letter d) in die het geval 
betreft van diegene die, zonder het 
akkoord van de provinciegouverneur 
of van de Vice-Gouverneur-Gene- 
raal van Ruanda-Urundi, een andere 
beroepsactiviteit uitoefent dan die 
waarvoor de vestiging werd toege- 
staan. | | 
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. des consulats étrangers (art. 2, 1 
du décret). 
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| Cette disipoisittion vise le cas de per- 


‘ sonnes au service du Gouvernement et 


les agents de carrière des services consu- 
laires St 


Un Si ehnbre émet le vœu de voir la 


disposition reprise ci-dessus au 10° ap- 
pliquée avec mesure. - 


Un autre membre s'étonne de la dis- 
position reprise au nouveau littera. d). 
Le représentant de l'Administration pré- 


_cise qu'il s’agit en l'occurrence de .per- 


sonnes admises sans autre formalité que 


la production d'une pièce officielle. 


d'identité, parce que attachées soit au 
service du gouvernement, soit au service 
| et + 


Il est tout à fait logique et normal que 
cette situation privilégiée prenne fin avec 
les fonctions qui la justifient; 1l n’en 
résulte pas que ces personnes soient 1ps0 
facto considérées comme indésirables 
mais simplement qu'elles doivent se sou- 
mettre à la réglementation de droit com- 
mun. 


Après avoir, au 1°, cité une catégorie 
de personnes considérées comme indési- 
rables, le décret, au 2°, déclare également 
indésirable « quiconque se trouve sous la 


dépendance de personnes visées au 1°»; 


cette phrase serait utilement remplacée 
par « quiconque se trouve sous la dépen- 
dance d’une des personnes visées au 1° ». 


Indépendamment de ces considérations 
relatives aux modifications apportées par 
le projet à l’article 11 du décret, les tex- 
tes non modifiés de cet article sont l’ob- 
jet de quelques critiques. 


Le 5° déclare indésirable quiconque 
est sous le coup de poursuites, c’est-à- 
dire fait l’objet d’une instruction alors 
qu’en cas de condamnation, l’indésirabi- 


lité est subordonnée à une peine privative 


de liberté supérieure à 2 mois. 


Deze bepaling slaat op het geval van 
de personen die in dienst zijn van het 
gouvernement en op de beroepsagenten 
van buitenlandse consulaire diensten. 


Een raadslid spreekt de wens uit dat 
van de hierboven onder 10° vermelde be- 
paling een gematigd ire ZOU WOr-. 
den gemaakt. 


Een ander raadslid is verwonderd over 
de bepaling van de nieuwe letter d). De 
vertegenwoordiger van de Administratie 
bepaalt nader dat onderhavig geval de 


_personen betreft die toegelaten werden 
op eenvoudig vertoon van een officieel 
identiteitsbewijs, en wel omdat zij ver- 


bonden zijn aan de dienst van het gou- 
vernement of wel aan de dienst van bui- 
tenlandse consulaten (art. 2, 1° en 3° van 
het decreet). 


Het is volkomen logisch en normaal 
dat deze bevoorrechte toestand ophoudt 
samen met de functie die deze toestand 
rechtvaardigt. Hieruit volgt niet dat deze 
personnen, 1pso facto, als -ongewensten 
worden beschouwd maar alleen dat zij 
zich aan de gemeenrechtelijke regelen 
moeten onderwerpen. 


Het decreet vermeldt, onder 1°, een 
categorie van personen die als ongewenst 
worden beschouwd en verklaart vervol- 


gens, onder 2°, insgelijks als ongewenst 


« alwie afhankelijk is van personen be- 
doeld in de 1° ». Deze zin kan op nuttige 
wiJze vervangen worden door « alwie af- 
hankelijk is van een der personen be- 
doeld onder 1° ». ne 

- Afgezien van deze beschouwingen over 
de wiyzigingen die het ontwerp aan- 
brengt aan artikel 11 van het decreet 
geven de niet gewijzigde teksten van dit 
artikel aanleiding tot enige kritiek. 


In de 5° wordt ongewenst verklaard 
alwie het voorwerp is van vervolgingen, 
dit wil zeggen tegen wie een onderzoek 
is ingesteld, terwijl de ongewenstheid, in 
geval van veroordeling, slechts bestaat 
wanneer een vrijheidsstraf van meer dan 
twee maand uitgesproken werd. 


/ 
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D'après le.6° une personne peut être 
déclarée indésirable sur de simples rer- 
seignements émanés du Gouvernement 
belge ou d’un gouvernement étranger, 
renseignements qui peuvent êire in- 
_ exacts. | 


Ces dispositions apparaissent à cer- 


tains membres comme trop rigoureuses. 


Il est répondu qu'il ne faut pas ou- 
blier que la Colonie n’a pas à ses fron- 
tières une protection comme dans nos 
pays; ce n’est vraiment qu’à l’arrivée que 
l’on peut exercer une surveillance. D’au- 
tre part, on ne peut légalement instaurer 
un régime différent pour les Belges et 
les étrangers. 

Il faut faire confiance au Gouverneur 
Général qui, dans l'application, ‘aura 
faire les distinctions nécessaires. 


Enfin, il ne faut pas oublier que le 
Gouverneur Général est sous le contrôle 
du Ministre des Colonies auquel la per- 
sonne considérée ccmme indésirable Peut 
éventuellement s'adresser. 


ARTICLE 12 DU DECRET. 
Article. I", $ 10 du PHOTEE. 


Le dééce dbhse l'immigrant à se pré- 
senter dans les 6 jours de son arrivée: 


le projet impose cette obligation « dès 
son arrivée ». 


ARTICLE 14 DU DECRET. 
Article 1*, $ 11 du projet. 


À l'alinéa 1°, la phrase «ou dont la 
présence au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi sera jugée indésirable aux termes 
de l'article 11» est remplacée par « ou 
qui est indésirable aux termes de l’ar- 
ticle 11 au moment de son immigration ». 


ARTICLE 15 DU DECRET. 


Article 1*, $ 12 du projet. 


_ À l'alinéa 1® est ajouté la mention 


« des personnes déléguées » et on y rem-. 





Volgens de 6° kan een persoon onge- 
wenst verklaard worden op grond van 
gewone inlichtingen, herkomstig van de 


 Belgische of van een buitenlandse rege- 


ring, welke onjuist kunnen zijn. 


-Sommige raadsleden vinden beze be- 
palingen te gestreng. 


lonie geen grensbeveiliging heeft zoals 
onze landen; het is werkelijk eerst bij 
de aankomst dat enig toezicht kan uit- 
geoefend worden. Van de andere kant 


kan men voor Belgen geen stelsel invoe- 
ren dat afwijkt van het stelsel geldend 
‘voor vreemdelingen. Men moet vertrou- 


wen stellen in de Gouverneur-Generaal 
scheïd zal weten te maken. . 


Tenslotte vergete r men niet dat de Gou- 


| verneur- Generaal onder de controle staat 
van de Minister van Koloniëén en dat de 


ongewenst geachte personen zich even- 
tueel tot deze laatste kunnen wenden. 


ARTIKEL 12 VAN HET DECREET. 
Artikel 1, $ 10 van het ontwerp. 


Het decreet verplicht de inwijkeling 
zich aan te melden binnen zes dagen na 


zijn aankomst. Het ontwerp legt deze 
| verplichting op «bij zijn aankomst ». 


ARTIKEL 14 VAN HET DECREET, 


Artikel 1, $ 11 van het ontwerp. 


wiens aanwezigheid in Belgisch-Congo 


of in Ruanda-Urundi, naar luid van ar- 


tikel 11 ongewenst geacht wordt», ver- 
vangen door «of die ongewenst 15 naar 
luid van artikel 11 op het Due van 
zijn NI PCng | 


 ARTIKEL 15 VAN HET DECREET. 


Artikel 1, $ 12 van het ontrverp. 


In het eerste lid wordt de vermelding 
ingevoegd van «de gemachtigde perso- 


Hierop wordt geantwoord dat de Ko-. 


die bij de toepassing het nodige onder- : 


In het eerste lid wordt de zin «of 


n Me: 


. HA se à 


À 
LAS TE HN 
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place l'expression « indésirables » par 
«aux personnes qui ne remplissent pas 
les conditions d’admission. ou de séjour 
et aux indésirables ». 


ARTICLE 16 DU DECRET. 


Article 1, 8 13 du projet. 


L'expression « contraindre de quitter 


le territoire... » est remplacé ar «<ex- 
pulser du territoire ». 


Article 1*, $ 14 du projet. 


Sous un article 19bis le projet prévoit 


en cas d'expulsion l'intervention d’une 
commission consultative créée par le 
Gouverneur Général. 


Article 1%, $ 15 du projet. 


Sous un article 19ter le projet déter- 
mine la composition de la commission 
consultative et sa procédure. 


L'alinéa 1° prévoit l'intervention de 
la commission « dans le cas prévu à l’ar- 
ticle r9bis et dans les cas où le Gouver- 
neur Général estimera 1ODDETE On de la 
consulter ». 


L'article 19bis n’exigeant l’avis de la 
commission qu’à l'égard des résidants 


permanents, un membre demande si, dès 
= lors, il n’y a pas lieu de supprimer la { 


dernière phrase du 1° alinéa. 


v, 


La négative s'impose : le projet d’une 
part impose au Gouverneur Général 
l'obligation de l'avis de la commission 
lorsqu'il s’agit de l’explusion de résidants 
permanents. et d'autre part, laisse au 
Gouverneur Général la possibilité de cet 
avis dans le cas d'expulsion d’autres per- 
sonnes. 


Afin d'éviter que la commission pré- 
vue à l’article 1°, $ 4 du projet, qui a 
été rejeté par le Conseil Colonial, ne soit 





nen» en het woord «ongewensten » 
wordt vervangen door «aan de personen 
die de voorwaarden tot toelating en tot 
verblijf niet vervullen en aan de onge- 
wensten ». 


ARTIKEL 16 VAN HET DECREET. 


Artikel 1, $ 13 van het ontwerp. 


De uitdrukking «...dwingen het grond- 
gebied te verlaten.… > wordt vervangen 
door «uit het grondgebied zetten ». 


Artikel 1, $ 14 van het ontwerp. 


In een artikel 19bis omschrijft het 
ontwerp, in geval .van uitzetting, de tus- 
senkomst van een Commissie van advies, 
opgericht door de Gouverneur-Generaal. 


Artikel 1, $ 15.van het ontwerp. 


In een artikel 1Oter bepaalt het ont- 
werp de samenstelling van de Commissie 
van advies en de rechtspleging. 


Het eerste lid bepaalt dat de commis- 
sie tussenkomt «in het geval hepaald in 
artikel 1g9bis en in de gevallen waarin 
de Gouverneur-Generaal het gepast oor- 
deelt de Commissie te raadplegen ». 


Aangezien artikel 19bis het advies van 
de Commissie slechts vereist ten aanzien 
van verblijfhoudende personen vraagt 
een raadslid of er bijgevolg geen aanlei- 
ding bestaat om de laatste zin van het 
eerste lid te schrappen. 


Hierop moet ontkennend geantwoord 
worden : het ontwerp verplicht van de 
ene kant de Gouverneur-Generaal het ad- 
vies in te winnen van de Commissie wan- 
neer het geldt verblijfhoudende personen 
uit te zetten en laat van de andere kant 
de mogelijkheid open voor “e Gouver- 
neur-Generaal om dit advies in te win- 
nen ingeval andere persoren uitgezet 
worden. 


Om te vermijden dat de Commissie 
waarvan sprake in artikel 1, $ 4 van het 
ontwerp. die door de Koloniale Raad 


— 941 — 


ressuscitée d’une manière détournée, un 
second membre demande de remplacer la 
phrase : 
quels il estimera opportun de la consul- 
ter » par les mots «et dans les cas d’ex- 
pulsion à propos desquels il estirnera op- 
portun de la consulter ». 


Cette proposition est acceptée de mê- 
me que celle d’un troisième membre qui 
suggère de remplacer dans ce même ali- 
néa les mots « dans le cas prévu à l’arti- 
cle 19bis» par les mots «dans le cas 
d’expulsion de résidants permanents ». 


ARTICLE 21 DU DECRET. 


Article 1%, $ 16 du projet. 


Les faits précisés sous l'article 21 du 
décret sont maintenus par le projet. qui 
y ajoute deux nouveaux faits qui sGnt 
repris sous les numéros 1° et 5°. 


L'article 1*° du projet est approuvé à 
l'unanimité sous les réserves suivantes : 


a) suppression du $ 4; 


b) suppression, au $ 5, 2° Ales du mot 
« soit » : 


c) remplacement au $ 0, 2 
« des personnes » par les mots «d'une 
des personnes » et suppression au 
même $, au 4° «soit par ordonnance 
du Gouverneur Général ou du vice- 


gouverneur général du Ruaada-Urun- 


di, soit par arrêté du gouverneur de 
province » ; 


d) modification du texte néerlandais du 


8 9 où il faut lire : « ...al wie, noch 
Congolees noch infander van Ruanda- 
Urundi zijnde.…. » 


e) modification de a rédaction de l'ar- 
ticle 1°, $ 15, 1°" alinéa, comme ex- 
posé ci-dessus. 


«et dans les cas à propos des- 


, des mots | 


verworpen werd, langs omwegen toch 
weer in het leven zou geroepen worden, 
vraagt een ander raadslid de zin «en in 
de gevallen waarvoor hij het gepast oor- 
deelt de Commissie te raadplegen» te 
vervangen door de volgende zin «en in 
de gevallen van uitzetting waarvoor hi; 
het gepast oordeelt de Commissie te raad- 
plegen ». Ç 


Dit voorstel wordt aanvaard samen 
met het voorstel van een derde raadslid 
om in hetzelfde lid de woorden «in het 
geval bepaald in artikel 19bis» te ver- 
vangen door de woorden «in geval van 
uitzetting van verblijfhoudende perso- 
nen ». 


ARTIKEL 21 VAN HET DECREET. 


Artikel 1, $ 16 van het ontuerf.: 


De feiten beschreven in artikel 21 van 
het decreet worden behouden in het ont- 
werp en twee nieuwe feiten worden hier- 
aan toegevoégd en vermeld onder num- 
mers 1° en 5°. 


Het eerste artikel van het ontwerp 
wordt eenparig goedgekeurd met het vol- 
gende voorbehoud : 


a) schrapping van $ 4; 


b) schrapping in $ 5, tweede lid van het 
woord «soit»; 


c) vervanging in $ O, 2° van de woor- 
den «van personen » door de woor- 
den « van een der personen » en 
schrapping in dezelfde paragraaf, on- 
der 4°, van de woorden «hetzij bij 
ordonnantie van de Gouverneur-Ge- 
neraal of van de. Vice-Gouverneur- 
Generaal van Ruanda-Urundi, hetzij 
bij besluit van de provinciegouver- 
neur ; 


d) wijziging van de nederlandse ielest 

_ van $ 9 waar men lezen moet : « al 
wie, noch Congolees noch inlander 
van Ruanda-Urundi zijnde.… » ; 


e) wijziging van de redactie van artikel 
_1, $ 15, eerste lid, zoals ‘hierboven 
uiteengezet. | 
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L'article 2 du projet est approuvé à 


l'unanimité ; un arrêté royal. prescrira la 
coordination des textes anciens et nou- 
veaux. | 


L'ensemble du projet est mis aux voix 


et approuvé à l’unanimité. 


MM. Deraedt et Van der Linden, em- 


pêchés, pour des motifs de santé s ‘étaient 


fait excuser. 
Bruxelles, le 16 mars 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


L’'Auditeur, 


Artikel 2 van het ontwerp wordt een- 


parig goedgekeurd. Een koninklijk be- 
sluit zal de samenordening voorschrijven 


van de oude en van de nieuwe tekst. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in 


stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. | 


De H.H. Deraedt en Van der Linden 
zijn, om gezondheidsredenen, afwezig 
met kennisgeving. 


Brussel 16 maart 1956. 


Het Rai ardieer 


De Auditeur, 





Décret. lu AL 


LT 


BAUDOUIN, 


_ Ror DES BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


PA 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 10 février 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1°. 


Les modifications ci-après sont ap- 


portées au décret du 27 décembre 1948 


sur la Police de l'Immigration. 


$ 1. — Le titre premier est remplacé 
_par la disposition suivante : 


-« Des conditions d'admission et üe sé- 


jour au Congo Pose ét au Ruanda- 


 Urundi ». 





Decreet. Er 


 BOUDEWIJN, 
 KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. | 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
10 februari 1956: 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, | 


HEBBEN W1y GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 
ARTIKEL 1. 
De volgende wijziyingen worden aan- 
gebracht in het decreet van 27 december 
1948 op de Inwijkirgspolitie. 
$ 1. — Titel één wordt doc de vol- 
gende ne vervangen : ; 
Noa dés van toelating en van 


verblijf in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi ». 
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$ 2. — Les alinéas 3° et 5° de l’article 


2 sont remplacés par les dispositions sui- 


vantes : 


« 3° les agents de carrière des services 
consulaires étrangers et les membres de 
leur famille ; 


= les personnes qui ont quitté depuis 
moins de sept mois le Congo Belge ou le 
Ruanda-Urundi, si elles sont en posses- 
sion d’un permis les autorisant à y ren- 
trer, émanant du Gouverneur Général, 
du Vice-Gouverneur Général du Ruanda- 
Urundi, du Gouverneur de Province ou 
des personnes qu'ils délèguent. ». 


$ 3. — Le dernier alinéa de l’article 4 
est remplacé par la disposition suivante : 


. «Le Gouverneur Général peut dans la 
mesure qu'il déterminera exempter des 
prescriptions du. présent article : 


a) les personnes résidant dans certaines 


régions limitrophes lorsque la situa- 


tion géographique de ces régions par 
rapport aux centres administratifs, 
commerciaux ou touristiques du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
milite en faveur de pareilles mesu- 
res ; | | | 


b) les membres des équipages des aéro- 
nefs. » 


$ 4. — L'article 5 est remplacé par la 
disposition suivante : 


« Sont dispensées de la consignation 
prévue à l’article 4, 3° les personnes pour 
lesquelles est garanti à l'égard du Trésor 
et à concurrence des sommes prévues à 
cet article, le remboursement des frais 

de voyage, d'entretien, d’hospitalisation 
et de rapatriement éventuels. 


Cette garantie sera donnée par : 


‘r° un établissement public; 


$ 2. — Het 3° en het 5° lid van arti- 
kel 2 worden door de volgende Lepalin- 
gen vervangen : 


« 3° de beroepsagenten van de buiten- 
landse consulaire diensten en de leden 
van hun gezin; 


5° de personen die sedert minder dan 
zeven maanden Belgisch - Congo of 


Ruanda-Urundi verlaten hebben, indien 


zij in het bezit zijn van een toelatings- 


| bewijs afgegeven door de Gouverneur- 


Generaal, door de Vice-Gouverneur-Ge- 
neraal van Ruanda-Urundi, door de Pro- 
vincie-Gouverneur of door personen 


door hen gemachtigd, waarbij hun toela- 


ting wordt verleend er terug te komen ». 


$ 3 — Het Jaatste lid van artikel 4 
wordt door de volgende bepaling vervan- 
gen : | 


« De Gouverneur-Generaal kan, in de 
door hem te bepalen mate vrijstellen van 
de voorschriften van dit artikel : 


a) de personen die in zekere aangren- 
zende streken verblijven, wanneer de 
aardrijkskundige ligging van deze 
streken met betrekking tot de be- 
stuurs-, handels- of toeristische cen- 
tra van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi voor dergelijke maatrege- 
len pleit ; | 


b) de bemanningsleden der luchtsche- 
| pen. ». 


$ 4. — Artikel 5 wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


« Van de consignatie bepaald in artikel 
4, 3° worden vrijgesteld de personen 
voor wie. ten opzichte van de Schatkist 


- en ten bedrage van de in dit artikel be- 


paalde sommen, de terugbetaling van de 
gebeurlijke reis-, onderhouds-, hospita- 
lisatie- en repatriéringskosten gewaar- 
borgd is. 


Deze waarborg zal worden verleend 
door een der volgende organismen : 


1° een openbare inrichting ; 
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2° la Bou Conte du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi ; | 


/ 


(as) 
© 


une autre banque établie en Belgique, 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi 
et agréée par le Ministre des Colo- 
nies ; 


© 


une société civile ou commerciale, 
belge ou étrangère établie au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi depuis 
dix ans au moins et agréée par le 
Gouverneur Général : 


une association scientifique, religieuse 
ou philanthropique dotée de la peron- 
nalité civile. | 


ou 
© 


Pour l’application des 4° et 5° la preu- 
ve sera faite par l'organisme intéressé 
que la garantie offerte a pour but d'as- 
surer l'immigration de personnes affec- 
tées à son activité. 


Le délai de dix ans requis pour les 
sociétés civiles ou commerciales peut être 
réduit sur décision du Gouverneur Géné- 
ral. ». 


$ 5. — L'article 6 est remplacé par la 


disposition suivante : 


& Les sommes consignées sont resti- 
tuées ou la garantie est levée lorsque 
limmigrant a quitté définitivement le 
Congo Belge ou le Ruanda-Urundi. 


Le Ministre des Colonies, le Gouver- 
neur Général, le Vice-Gouverneur Géné- 
-ral du Ruanda-Urundi, ou le Gouverneur 
de province peuvent toutefois, avant ce 
moment restituer les sommes consignées 
ou lever la garantie dans le cas où l’im- 
migrant est établi d'une manière perma- 
nente au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi. ». | 


$ 6. — Le texte ci-après fornie l'arti- 


cle 7bis : 


«Le visa d'établissement vaut autori- 


2° de Centrale Bank van Belgisch- Congo 
en van Ruanda-Urundi ; 


3° een andere bank in Belgié, in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi ge- 
vestigd en door de Minister van Ko- 
loniën aangenomen ; 


4° een burgerlijke of handelsvennoot- 
schap, Belgisch of buitenlands, geves- 
tigd sedert minstens tien jaar in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi en 
door de Gouverneur-Generaal aange- 
nomen ; 


5” een wetenschappelijk, godsdienst of 
menslievend genootschap dat rechts- 
persoonlijkheid bezit. 


Voor de toepassing van 4° en 5° zal 
het bewijs geleverd worden door het be- 
langhebbend organisme dat de aangebo- 
den waarborg ten doel heeft de inwijking 
te verzekeren van personen die voor zijn 
dienst bestemd zijn. 


De termijn van tien jaar vereist voor 
de burgerlijke of handelsvennootschap- 


pen kan bij beslissing van de Gouver- 


neur-Generaal verminderd worden. ». 


$ 5. — Artikel 6 wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


« De in consignatie gestelde sommen 
worden teruggegeven of de waarborg 
wordt opgeheven, wanneer de inwijke- 
ling Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
voor goëd verlaten heeft. 


Nochtans kunnen de Minister van 
Koloniën, de Gouverneur-Generaal, de 
Vice-Gouverneur-Generaal van Ruanda- 
Urundi of de Provincie-Gouverneur, 
voôr dit tigdstip, de in consignatie ge- 
stelde somme teruggeven of de Waar- 
borg opheffen, ingeval de inwijkeling in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 


blijvend gevestigd is. ». 


$ 6. — Volgende tekst maakt artikel 
7bis uit : 


« Het vestigings-visum geldt als mach- 
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sation de s’établir soit au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi selon qu’il est dé- 
. livré pour l’un ou l’autre de ces terri- 
toires, soit dans ces deux territoires. 


Toute dan d'un visa d'é tablisse- 
ment sera accompagnée d’un exposé de 
l'activité précise à laquelle compte se 
livrer l’immigrant, la désignation exacte 
du lieu où il s’établira, l'énoncé des res- 
sources financières et de tous autres 
moyens dont 1l dispose. ». 


$ 7. — L'alinéa 1 de l’article 8 est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Peuvent être dispensés de produire 
le certificat médical prévu à l’article 4, 
4° ou de verser le montant de la consi- 
gnation ou de constituer la garantie, les 
immigrants étrangers titulaires du visa 
de transit ou de voyage et les Belges qui 


ne font au Congo Belge ou au Ruanda- 


Urundi qu’un séjour de six mois au 
plus. ». 


$ 8. — L'article 11 est remplacé par 
la disposition suivante : 


« Est indésirable et ne peut en consé- 
quence pénétrer ou résider au Congo 
Belgé ou au Ruanda-Urundi, quiconque 
n'étant n1 Congolais, ni indigène du 
Ruanda-Urundi : 


1° ne peut justifier de moyens d’exis- 


tence suffisants et honnêtes, vit de la 
prostitution ou de l'exploitation de 
celle-ci ou la favorise, ou qui en rai- 
son de ses infirmités, n’est pas en me- 
sure par ses propres ressources ‘ou 
par les ressources de ses parents d’as- 
surer sa sübsistance ; 


2° se trouve sous la dépendance d’une 
des personnes visées au 1°; 


3° par manque d'instruction, est incapa- 


tiging om zich hetzi] in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi te vestigen naar- 
gelang het voor het een of het ander van 


deze grondgebieden afgegeven is, hetzij 


om zich in deze beide grondgebieden te 
vestigen. 


Elke aanvraag om een vestigingsvisum 
te bekomen zal vergezeld gaan van een 
toelichting van de nauwkeurige bedrij- 
vigheid welke de inwijkeling van zins 
is uit te oefenen, de juiste aanwijzing 


van de plaats waar hij zich zal vestigen, 


de opsomming van de financiëéle en alle 
andere middelen waarover hij beschikt. ». 


$ 7- — Het eerste lid van artikel 8 


wordt door de volgende bepaling vervan- 


gen : 


« Van de voorlegging van het in arti- 
kel 4, 4° bepaalde geneeskundig getuig- 
schrift of van de verplichting het bedrag 


van de consignatie te storten of de waar- 


borg te stellen, kunnen worden vrijge- 
steld de vreemde inwijkeligen die hou- 
ders zijn van het doorreis- of reisvisum 
en de Belgen die maar zes maanden ten 


hoogste in Belgisch-Congo of in Ruanda- 


Urundi verblijven. ». 


© $ 8 — Artikel 11 wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


«Is ongewenst en mag, dienvolgens, 
Belgisch-Congo of Ruanda*Urundi niet 
binnenkomen of er verblijven, al wie, 
noch Congolees noch inlander van 
Ruanda-Urundi zijnde : 

° niet kan bewijzen dat hij over vol- 
doende en eerlijke bestaansmiddelen 
beschikt, leeft van prostitutie of van 
dezer exploitatie of ze bevordert, of 
wie, uit hoofde van zijn gebrekkelijk- 
_heden, niet in staat is door eigen mid- 
delen of door de middelen van zijn 
familieleden, in zijn onderhoud te 
voorzien ; 


2° afhankelijk is van één der personen 
bedoeld onder 1°; 


3° door gemis van onderwijs, onbe- 
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ble de lire et d'écrire d'une manière 
satisfaisante dans une langue euro- 
péenne ; 


4 par application des articles 16 et 17, 
aurait été expulsé du Congo Belge ou 
du territoire du Ruanda-Urundi; 


5° seat sous le coup de poursuites ou 
aurait été condamné en Belgique, au 
Congo Belge, au Ruanda-Urundi ou à 
l'étranger, pour l’une des infractions 
visées par les traités d’extradition, 
sauf si la peine prononcée est l’amen- 
_de ou une peine privative de liberté 
de deux mois ou moins; 


6° serait considéré comme voyageur ou 


résidant indésirable par le Gouverneur 
Général, sur la base de renseigne- 
ments reçus du Gouvernement belge 
ou d'un Gouvernement étranger ; 


7° serait ressortissant d’une puissance en 
état d'hostilité avec la Belgique ou 
avec une puissance alliée de la Bel- 
gique ; 

8 ne jouirait pas de la plénitude de ses 
facultés mentales ; 


9° serait atteint d’une des maladies con- 


tagieuses déterminées par ordonnance 


du Gouverneur Général ; 


10° ne pourrait justifier d’une .activité 


économique ou professionnelle qui ne 
_porte pas préjudice aux intérêts des 
habitants du pays. 


Par dérogation au 3° du présent arti- 
cle ne sont pas tenus pour indésirables, 
la femme mariée accompagnant son mari 


ou allant le rejoindre et les enfants de 


14 ans et moins s’ils sont incapables de 
lire et d’écrire d’une manière satisfai- 
sante dans une langue européenne. 


_ Pourra être déclaré indésirable : 


a) quiconque entré au Congo Belge ou 


kwäam is in een Europese taal op be- 
vredigende wijze te lezen en te schrij- 
ven ; 


4" met toepassing van de artikelen 16 en 
17, uit Belgisch-Congo of‘uit Ruanda- 
Ürundigebied zou gezet zijn; 


5° het voorwerp zou zijn van vervolging 
of zou veroordeeld geweest zijn in 
België, in Belgisch-Congo, in Ruanda- 
Ürundi of in de vreemde, wegens een 
van de misdrijven bedoeld in de uit- 
leveringsverdragen, behalve indien de 
uitgesproken straf een geldboete is of 
een vrijheidsstraf van twee maanden 
of minder; 


6° als ongewenst reiziger of resident 
beschouwd zou worden door de Gou- . 
verneur-Generaal, op grond van in- 
lichtingen ontvangen van de Belgische 
regering Of van een vreemde rege- 
ring ; 


7° een onderhorige zou zijn ‘van een mo- 
gendheïd in staat van vijandelijkheid 
met België of een met België geal- 
lieérde mogendheid. ; 


8° niet ten volle over zijn geestvermo- 
gens zou beschikken ; 


9° aangetast zou zijn door een der be- 


smettelijke ziekten bepaald bij ordon- 
_nantie van de Gouverneur-Generaal; 


10° niet het bewijs kan leveren dat hij 
een economische of beroepsbedrijvig- 
heid uitoefent die geen nadeel berok- 
kent aan de belangen van de inwoners 
van het land. | 


In afwijking van 3° van dit artikel, 
worden niet beschouwd als ongewensten, 
de gehuwde vrouw die haar man verge- 
zelt of naar hem toe gaat en de kinderen 


van 14 jaar en minder, indien zij onbe- 


kwaam zijn in een Europese taal op be- 
vredigende wijze te lezen en te schrij- 
ven. | | 
Kan ongewenst verklaard worden : 


a) al wie, in Belgisch-Congo of Ruüanda- 
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au Ruanda-Urundi s'établit ou tente . 


de s'établir au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi sans y avoir été au- 
torisé en application de l’article 3; 


b) quiconque dont le titre de voyage 
n'est pas renouvelé deux mois avant 
la date de sa péremption ou est en 
défaut d'établir, à la prédite époque, 
que l'autorité étrangère dont il relève 
s'engage à renouveler ou proroger la 
validité de ce titre; 


c) quiconque, entré au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi sous le couvert 
d'un laisséz-passer, d’un certificat 
temporaire, d’un visa de transit ou 
de voyage refuse de quitter le terri- 
toire à l'expiration de ce laissez-pas- 
ser, de ce certificat ou de ce visa; 


d) quiconque admis au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi par application de 


l'article 2, 1° et 3° y poursuit sans 
l’accord du Gouverneur de Province 
ou du Vice-Gouverneur Général du 
Ruanda-Urundi, une activité profes- 
sionnelle autre que celle en vue de 
. laquelle l'établissement fut autorisé. ». 


8 9. — L'alinéa 1 de l’article 12 est 
remplacé par la disposition suivante : 


« À l'exception des personnes indi- 


quées aux articles 1 et 2 et de celles qui 
sont munies d’un visa de transit, l’immi- 


grant se présentera dès son arrivée au 


Congo Belge ou au Ruanda-Urundi de- 
vant de préposé à Huston ». 


$ 10. — L’alinéa 1 de l'article 14 est 
remplacé par la disposition suivante : 


« L'agent préposé à l’immigration no- 
tifiera par écrit à toute personne qui 
refusera de se soumettre aux dispositions 
des articles 12 et 13 ou qui est indésira- 


Ürundi aangekomen, zich in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi vestigt 
of er zich poogt te vestigen zonder 
er toe gemachtigd te zijn met toe- 
passing van artikel 3; 


b) elk persoon wiens reisbewijs niet her- 
nieuwd is twee maanden vô6r de da- 
tum waarop het vervalt, of die op. 
voormeld tijdstip, in gebreke blijft te 
bewijzen dat de vreemde overheid, 
waarvan hij afhangt zich verbindt de 
geldigheïid van dit bewijs te hernieu- 
wen of te verlengen ; 


c) al wie, met een bewijs van vrij ver- 


keer, een tijdelijk bewijs, een door- 
reis- of een reisvisum in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi is aan- 
gekomen, bij het verstrijken van dit 
bewijs van vrijverkeer van dit bewijs 
of van dit visum weigert het grond- 
gebied te verlaten ; 


d) al wie, in toepassing van artikel 2, 
1° en 3° in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi is toegelaten, er zon- 
der het akkoord van de Provincie- 
Gouverneur of van de Vice-Gouver- 
neur-Generaal ‘van Ruanda-Urundi 
een andere beroepsactiviteit uitoefent . 
dan die waarvoor de vestiging werd 
toegestaan. ». 


$ 9. — Het eerste lid van artikel 12 
wordt door de volgende bepaling vervan- 
gen : | | 


« Met uitzondering van de personen 
aangewezen in de artikelen I en 2 en 
van degenen voorzien van een doorreis- 
visum, zal de inwijkeling zich bij zijn 
aankomst in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi aanmelden bij het personeels- 
lid belast met het toezicht op de i Ne à 


king. ». 


$ 10. — Het eerste lid van artikel 14 
wordt door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


.&« Het personeelslid belast met het toe- 
zicht op de inwijking zal elk persoon 
die weigert zich aan de bepalingen van 
de artikelen 12 en 13 te onderwerpen of 
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ble aux termes de l’article 11 au moment 


de son immigration qu’elle ne peut péné- 
trer sur le territoire ou qu'elle doit quit- 


ter celui-ci dans un délai et suivant un 


itinéraire déterminés. ». 


$ 11. — L'alinéa 1 de l’article 15 est 


remplacé par la disposition suivante : 


« Dans les conditions à déterminer par 
le Gouverneur Général, le Vice-Gouver- 
neur Général du Ruanda-Urundi ou le 
Gouverneur de Province ou les person- 
nes qu'ils délèguent pourront accorder 
. aux personnes qui ne remplissent pas les 
conditions d'admission ou de séjour et 
aux indésirables des permis temporaires 
pour entrer au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi ou pour le traverser ou pour 
y faire un bref séjour ». 


$ 12. — L’alinéa 1 de l’article 16 est 


remplacé par la disposition suivante : 


«Le Gouverneur Général peut, par 
ordonnance motivée expulser du terri- 
toire du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi les Belges et les étrangers indé- 
sirables ou ceux qui par leur présence 
ou leur conduite, compromettraient ou 
menaceraient de compromettre a tran- 
quillité ou l’ordre publics. ». 


_ $ 13. — Le texte ci-après forme l’ar- 
ticle 19bis : 


« Aucune ordonnance d’expulsion ne 
peut être prise à charge des résidants 
permanents si ce n’est après avis de la 
Commission Consultative prévue à l’ar- 
ticle roter . L’ordonnance d’expulsion 
fait mention de l'avis de la Commis- 
sion. ». 


$ 14. — Le texte ci-après forme l’ar- 
ticle 1oter : 


« Il est institué une Commission Con- 
sultative chargée de donner avis au Gou- 


die ongewenst is naar luid van artikel 11 
op het tijdstip van zijn inwijking, schrif- 
telijk ter kennis brengen dat hij het 
grondgebied niet mag betreden of dat hij 
dit binnen een bepaalde termijn en vol- 
gens een vastgestelde reisweg moet ver- 
laten. ». : | 


_ $ 11. — Het eerste lid van artikel 15 
wordt door de volgende bepaling vervan- 


gen : 


« Onder de voorwaarden die de Gou- 
verneur-Generaal zal bepalen, kunnen de 
Vice-Gouverneur-Generaal van Ruanda- 
Urundi of de Provincie-Gouverneur of 
de personen die zij machtigen, aan de 
personen die de voorwaarden tot toela- 
ting of tot verblijf niet vervullen en aan 
de ongewensten tijdelijke vergunningen 
verlenen om in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi binnen te komen of om 
door deze gebieden te trekken of er een 
korte Lits te verblijven. ». 


8 12. — Het eerste lid van artikel 16 
wordt door de volgende bepaling vervan- 
gen : | 


« De Gouverneur-Generaal kan, bij 
met redenen omklede ordonnantie, de 
ongewenste Belgen en vreemdelingen of 
degenen die, door hun aanwezigheid of 
hun gedrag, de openbare orde of rust 
zouden in gevaar brengen of zouden 
dreigen in gevaar te brengen uit het 


grondgebied van Belgisch-Congo en van 


Ruanda-Urundi zetten ». 


$ 13. — Volgende tekst maakt artikel 
19bis uit : 


« Geen enkele uitzettings-ordonnantie 
kan getroffen worden ten laste van de 
verblijfhoudende personen, behalve na 
advies van de in artikel 19ter bepaalde 
Commissie van advies. De uitzettings- 
ordonnantie vermeldt het door de Com- 
missie uitgebrachte advies. ». 


$ 14. — Volgende tekst maakt artikel 
Ioter uit : oo 

« Een Commissie van advies wordt in- 
gesteld, die gelast is advies uit te bren- 
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verneur Général dans le | cas d'expulsion 
de résidants permanents et. dans les cas 
d'expulsion à propos desquels il estimera 
opportun de la consulter. 


Elle est composée de trois membres 
nommés pour trois ans par le Gouver- 
neur Général : 


1° un magistrat qui en assume la prési- 
dence ; 


2° un fonctionnaire; 
-3° un notable. 


Le Gouverneur Général peut nommer 
pour chacun des membres un ou deux 
suppléants. 


L'Administrateur en Chef de la Sü- 
reté de l'Etat ou son délégué participe 
aux débats de la Commission, mais non 
au délibéré. La Commission est saisie 


soit à la demande du Gouverneur Géné- 


ral, soit à la requête de l'intéressé sur la 
reconnaissance de la qualité de résidant 
_ permanent. 


La procédure est orale. L’intéressé 
peut se fairè assister par un avocat de 
son choix. | 


La procédure est déterminée par le 
Gouverneur Général. ». 


$ 15. — Les alinéas 3, 4, 5 et 6 de l’ar- 


ticle 21 sont remplacés par les disposi- 
tions suivantes : 


1° quiconque en vue de l’aider à échap- 


per aux mesures prises en vertu du 


présent décret engage à son service 
une personne non autorisée à s'établir 
au Congo Belge ou au Ruanda- 
UÜrundi ; 


2° quiconque prête son assistance à une 
personne qu'il sait indésirable, pour 
. lui permettre d'échapper à la décision 


gen bij de Gouverneur-Generaal in het 
geval van uitzetting van verblijfhouden- 
de personen en in de gevallen van uit- 
zetting waarvoor hij het gepast oordeelt 
de Commissie te raadplegen. : 


Zij is samengesteld. uit drie, voor drie 
jaar door. de Gouverneur- Generaal be- 
noemde leden : 


1° een magistraat die voorzitter is: 


2° een ambtenaar ; 


3° een notabele. 


De Gouverneur-Generaal kan voor elk 
der leden één of twee plaatsvervangers 
benoemen. 


De Hoofdadministrateur van de Vei- 
ligheid van de Staat of zijn gemachtigde 
neemt deel aan de besprekingen van de 
Commissie, naar niet aan de beraadsla- 
ging. De erkenning van de hoedanigheid 
van persoon met vast verblijf wordt aan 
de Commissie onderworpen hetzij op 
aanvraag van de Gouverneur-Generaal, 
hetzij op verzoek van de betrokkene. 


De rechtspleging gebeurt mondeling. 
De betrokkerie kan zich door een advo- 


caat van zijn keyze doen bijstaan. 


De rechtspleging wordt door de Gou- 
verneur-Generaal geregeld. ». 


$ 15. — Het derde, het vierde, het 
vijfde en het zesde lid van artikel 21 


worden door de volgende bepalinigen ver- 
vangen : | 


« 1° al wie, met het doel hem te helpen 
_ ontsnappen aan de maatregelen welke 
krachtens onderhavig decreet zijn ge- 
troffen, een persoon in dienst neemt 
die niet gemachtigd is zich in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi te 
vestigen ; 


2° al wie iemand die; naar hij weet on- 
gewenst is, zijn hülp verleent om hem 
in staat te stellen te ontsnappen aan 
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du fonctionnaire qualifié de la ren- 
voyer du Congo Belge ou du Ruanda- 
Uruñdi ou de lui en refuser l'accès; 


3° quiconque prête son assistance à une 


- personne qu’il sait avoir été déclarée 
indésirable pour lui permettre d’élu- 
der les prescriptions des décisions pré- 
vues aux articles 14 et 16 à 18; 


4° quiconque trompe l'autorité en vue 


d'obtenir pour lui ou un tiers la fa- 
culté d'entrer au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi ou de continuer à y 


* résider, alors qu'il sait que lui- -même 


ou ce tiers est indésirable ; 


5° quiconque titulaire d’un visa d' établis- 
sement limité au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi s'établit dans l'autre 
territoire ; 


6° quiconque apporte des entraves à l'ac- 
complissement de leurs fonctions, par 
les agents de l'Autorité, agissant pour 
l'exécution des prescriptions du pré- 
sent décret. 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi à 
la date que déterminera le Gouverneur 


Général. 
. ART. 3. 


Un arrêté royal coordonnera les dis- 
positions du présent décret avec celles du 
décret du 27 décembre 1948 sur k Roues 
de l'immigration. 


Donné à Bruxelles, le 4 juin 1956. 


de beslissing van de ambtenaar be- 
voegd om-hem uit Belgisch-Congo of 
uit Ruanda-Urundi weg te zenderr of 
hem de toegang er toe te verbieden; 


3° al wie iemand die naar hij weet on-. 


gewenst is verklaard, zijn hulp ver- 
leent om hem in staat te stellen de 
voorschriften der beslissingen bepaald 
in de artikeleñ 2 en 16 tot 18 te ont- 
duiken ; | 


4° al wie de overheid bedriegt ten einde 
voor zich of voor een derde persoon 
de toelating te bekomen Belgisch- 
Coehgo of. Ruanda-Urundi te betreden 
of er voort te verblijven wanneer hij. 
weet dat hij zelf of deze derde per- 
soon ongewenst 1S;. | 


5° al wie, houder zijnde van een tot Bel- 
gisch-Congo of tot Ruanda-Urundi 
beperkt vestigingsvisum zich in het 
ander grondgebied vestigt ; 

6° al wie de agenten van de overheid, 
waar zij optreden tot uitvoering van 


de voorschriften van dit decreet, hin- 
dert in de uitoefening van hun ambt. 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi op de 
datum die de Gouverneur-Generaal zal 
bepalen. 


ie 


Een koninklijk besluit zal de bepalin- 
gen van dit decreet samenordenen met 


deze van het decreet van 27 december 


1948 op de inwijkingspolitie, 
Gegeven te Brussel, de 4 juni 1956. . 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des C olonies, 


_ Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën 


A. BUISSERET. 
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: Octrai de Ja personnalité civile à l’asso- 
cation « Les Amis de l'institut de So- 
ciologie de l’Université de Liège au 
Congo ». 


net 


_ BAUDOUIN, 
Ror des BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu larticle 8 de :la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 


Belge ; 


Vu le décret du 28 décemibre 1888 sur ; 
les associations religieuses, scientifiques | 


et philanthrapiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre | 


des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


_ La personnalité civile est accordée à 


l'association « Les Amis de l’Institut de 
Sociologie de l’Université de Liège au 
Congo » dont le siège est à Ælisabethville 


<t qui a pour objet de promouvoir au 
Congo Belge l'organisation de services 


sociaux d'aide à la famille indigène en- 


dehors de :tout prosélytisme de quelque . 


nature que ce soit. 


ART. 2. 

Sont agréés en qualité de représestants 
légaux de l'association, MM. Derriks 
Jean et Forthomme Georges et. comme 
représentants légaux suppléants, MM. 
Schwers Gustave et Bodson Nicolas. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 4 juin 1956. 


Toekerming van  rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging «Les Amis de l’Ins- 
titut de Sociologie de l'Université de 
Liège au Congo ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toéko- | 


_ menden, Her. 


“Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen; 


Op de voordracht’ van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN W1ij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WIi] : | 
ARTIKEL I. 


 Rechtspersoonli jkheid wordt verleend 


aan de vereniging « Les Amis de l’Insti- 
tut de Sociologie de l’Université de Liè- 
ge au Congo » waarvan de zetel te Elisa- 


bethstad gevestigd is en welke tot doel 
heeft in Belgisch-Congo de inrichting 
van sociale diensten voor hulp aan de 
inlandse families te bevorderen buiten 
elk proselitisme van om het even welke 


['aard. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordigers der vereniging, de HH. 
Derriks Jean en Forthomme Georges en 
als plaatsvervangende wettelijke verte- 
genwoordigers de HH. Schwers Gustave 
en Bodson Nicolas. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 4 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Minisbre des Céolonies, 


À. BUISSERET. 


| Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 


ciation « Fondation Frère Macaire ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 


les associations religieuses, scientifiques 


et philanthropiques ; 


Sur la proposition dè Notre Ministre 
des Colonies, | 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association «Hondation Frère Macaire» 
dont le siège est à Léopoldville et qui a 
pour objet d'apporter une aide morale 
et financière aux étudiants des différents 
établissements des Frères des Ecoles 
Chrétiennes au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi. 


AT. 2. 


‘Sont agréés en qualité de représentants 
légauv de l'association, MM. Guillaume 
Locus et Robert Velleman et, comme re- 
présentants légaux suppléants, MM. 
Maurice Decerf et Louis Diantama. 


| ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent -arrêté. -- 


Donné à Bruxelles, le 31 mai 1956. 


| Par le Roi : do 
Le Ministre des Colonies, 


de vereniging «Fondation Frère Ma- 
caire ». | 


——— 


BOUDEWIJN, 
KOoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen ; 


Op de vocrdracht van Onze Minister 
van Koloniën, | 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : os | 
ARTIKEL I. 


_Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Fondation Frère 
Macaire >» waarvan de zetel te Leo- 
poldstad gevestigd is en welke tot doel 
heeft een morele en finantiéle steun te 
verlenen aan de studenten van de ver- 
scheidene instellingen van de Broeders 
der Christelijke Scholen in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi. | 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordigers der vereniging, de HH. 
Guillaume Locus en Robert Velleman en 
als ‘plaatsvervangende wettelijke verte- 
genwoordigers de HH. Maurice Decerf 


en Louis Diantama. 


ART. 3: 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussél, le 31 mei 1956. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolontiën, 


A. BUISSERET. 
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Octroi de la personnalité civile à l’« As- 
Sociation pour le développement des 
Services d’action sociale au Congo 
_ Belge (Institut de Sociologie Solvay- 

.. Congo) ». 


LL mennd 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


| Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ;: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®. 


La personnalité civile est Fr à 


l'« Association pour le développement 


des services d'action sociale au Congo 
Belge (Institut de Sociologie Solvay- 
Congo) » dont le siège est à Elisabeth- 
ville et qui a pour objet la gestion de 
l'Institut supérieur d’études sociales 
d’Elisabethville et l’action sociale. 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de représentant 
légal de l’association, M. Rousseau Paul 
et, comme représentant légal suppléant 
- M. Gillain Léon. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1956. 


Toekenning van  rechtspersoonlijkheid 


aan de « Association pour le dévelop- 
pement des Services d'action sociale 
au Congo Belge (Institut de Sociolo- | 
gie Solvay-Congo) ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tepgenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. > Ÿ 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen; , 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonier, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 
ARTIKEL I. 


_ Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Association pour Île 
développement des services d’action so- 
ciale au Congo Belge (Institut de Socio- 
logie Solvay-Congo) » waarvan de zetel 
te Elisabethstad gevestigd is en welke 
het beheer van het Hoger Instituut voor 
sociale studies te Elisabethstad en de so- 

ciale actié tot doel heeft. | 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordiger der vereniging, de H. 
Rousseau Paul en, als plaatsvervangende 
wettelijke vertegenwoordiger, de H. Gil- 
lain Léon. | | 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast … 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 25 mei 1956. 


‘BAUDOUIN, 


Par le Roï': 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tions. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'urgence : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS | 


ARTICLE IT. 


La position n° 74.01 du tarif des droits 
de sortie, annexé au décret du 11 dé- 
cembre 1954, est modifiée comme suit : 


Tarief van uitvoerrechten, — Wijzigin- 
gen. | : 


.. BOUDEWIJN, 
._KONING DER BELGEN, 


Aan allen, ÉRRNOONUEENE en toeko- 
menden, HE. 


Gelet. op het dringend karakter : 


Op de doordtacht van UE Minister 
van Koïoniëén, 


HEBBEN Wir GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN W17 : 


ARTIKEL I. 


Post 74.01 van het tarief van uitvoer- 
rechten gevoegd bij het decreet van 11 
december 1954, wordt als volgt gewij- 
Zigd : 


74.01. Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affinage et 
cuivre affiné) ; déchets et débris de cuivre : 


“ Kopersteen, ruw koper, ook indien geraffineerd; koper- 


afval en koperresten : 


20 Déchets et débris de cuivre 
Koperafval en koperresten 


‘ART, 2. 
Le présent décret, applicable au Chop 


Belge et au Ruanda-Urundi, entre en vi-. 
gueur le 25 mai 1956. 


Donné à Bruxelles, le 25 mai 1956. 


. ART. 2. 


Dit decreet dat van toepassing is in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
treedt in werking op 25 mei 1956. 


| Gegeven te Brussel, 25 mei 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 


tion. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
tant coordination. de la législation doua- 
_ nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952, tel qu'il 
a été modifié à ce jour; 

Vu l'arrêté ministériel du 27 décem- 
bre 1955, 

ARRÊTE : 
ARTICLE I®. 

La mention de la position n° 73.13.32 
aux 3°, 4°, 5°, 6, 7° et 10° de l'article 
3 de l’arrêté ministériel du 27 décembre 


1955 est TÉRDIAReE par la Si n° 
73-13-37: 


ART. 2. | 
Le présent arrêté, applicable au Congo 


Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 
vigueur au 1° mai | 1956. | 


Bruxelles, le 6 juin 1956. 


Tarief van invoerrechten. — Wijziging. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


 Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
is gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
zoals het tot op heden is gewijzigd ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
27 december 1955, 


” BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Post 73.13.32 welke vermeld wordt 
onder de 3°, 4°, 5°, 6°, 7° en 10° van arti- 
kel 3 van het ministerieel besluit van 27 
december 1955 is vervangen door post 
73-13-37. 


ART. 2. 
Dit besluit, welk geldt voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt in 
werking op I mei 1956. 


Brussel, le 6. juni 1956. 


| A. BUISSERET. 


Banque Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. ; 


Par arrêté ministériel du 6 juin 1956, 
les mandats de régent exercés par M. 
Pierre Gillieaux et M. le Baron Yves de 
Brouwer auprès de la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
sont renouvelés à partir du 23 mai 1956. 


Centrale Bark van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. 


en 


_ Bij ministerieel besluit van 6 juni 1956. 
de mandaten van regent welke de Heer 
Pierre Gaillieaux en de Heer Yves de 
Brouwer uitoefenen bij de Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, worden hernieuwd vanaf 23 
mei 1956. 
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Arrêté royal modifiant l'arrêté du Régent 
du 1° juillet 1947 sur l'organisation 
administrative de la Colonie. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, notam- 
-ment l'article 8; 


Vu l'arrêté du Régent du 1% juillet 
1947 sur. l’organisation administrative de 
la Colonie, modifié par les arrêtés du 
Régent des 6 août 1948 et 3 décembre 
1949 et par les arrêtés royaux des 6 mars 
1951, 13 juillet 1951, 6 août 1951, 9 no- 
vembre 1951, 12 mai 1952, 10 juin 1952, 
IL juillet 1952, 29 novembre 1952, 28 


avril 1953, 7 mai 1953, 16 juin 1953, 24 


septembre 1953. 30 décembre 1953, 9 fé- 
vrier 1954, 25 février 1054, 30 mars 
1954, 3 mai 1954 et 25 novembre 1954; 


Vu l’avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊËTONS : 


ARTICLE I*. 


L'article 26 de l'arrêté du Régent du 


1® juillet 1947 sur l'organisation admi- 
nistrative de la Colonie, est remplacé par 
la disposition suivante : 


« Article 26. 


» Le gouverneur de province est as- 
» sisté de deux commissaires provin- 
» ciaux et d’un secrétaire provincial. » 


ART. 2. 


L'article 28 du même arrêté est rem- 


placé par la disposition suivante : 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
besluit van de Regent van 1 juli 1947 
op de bestuursinrichting van de Koio- 
nie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. . 


Gelet op de wet van 18 october 1908 


op het gouvernement van SR 


go, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het besluit van de No van 
1 juli 1947 op de bestuursinrichting van 
de Kolonie, gewijzigd door de besluiten 
van de Regent van 6 augustus 1948 en 3 
december 1949, en door de koninklijke . 
besluiten van 6 maart 1951, 13 juli 1951, 
6 augustus 1951, 9 november 1951, 12 
mei 1952, 10 juni 1052, 11 juli 1952, 29 
november 1952, 28 april 1953, 7 mei 
1953, 24 September 1953, 30 december 
1953, 9 februari 1954, 25 februari 1954, 
30 maart 1954, 3 mei 1954 en 25 novem- 
ber 1954; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HÉbaen W1J BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi] : | 
| ARTIKEL I. 

Artikel 26 van het besluit van de Re- 
gent van 1 Juli 1947 op de bestuursinrich- 
ting van de Kolonie, wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


&« Artikel 2. 


» De provinciegouverneur wordt bij-. 
> gestaan door twee provinciecommissa- 
» rissen en door een provinciesecreta- 
» ris. ». 


ART. 2. 


Artikel 28 van hetzelfde besluit wordt 
door de volgende bepaling vervangen : 


De 957 — ; 


« Article 28. 


» En cas d’absence ou d’empêchement 
> le gouverneur de province est rempla- 
> cé par le commissaire provincial le plus 
» ancien en grade ou à défaut par le se- 
» cond commissaire provincial ou à dé- 
» faut de ce dernier, par le tie 

» provincial. » 


ART. 3. 

Le tableau A II, annexé au même ar- 
rêté, modifié par l’arrêté du Régent du 
3 décembre 1949 et par l’arrêté royal du 
6 août 1951, est remplacé par le tableau 
annexé au présent arrêté. 


| ART. 4. 


Le présent arrêté entre en vigueur à 
la date du 1° avril 1956. 


Donné à Bruxelles, le 8 juin 1956. 


« Artikel 28. 


» Ingeval hij afwezig of verhinderd 
» is wordt de provinciegouverneur ver- 
» vangen door de provinciecommissaris 
» met de grootste anciënniteit in de graad 
» of bij ontstentenis, door de tweede 
» provinciecommissaris of bij ontstente- 
» nis van deze laatste, door de provin- 
» ciesecretaris. » 


ART. 3. 


Tabel A IT, welke gevoegd is bij. VOOr- 
meld besluit, gewijzigd door het besluit 
van de Regent van 3 december 1949 en 
door het koninklijk besluit van 6 augus- 
tus 1051, Wordt door de bij volgend be- 
sluit gevoegde tabel vervangen. 


ART. 4. 


Dit besluit treedt in werking 2h I april 
1956. 


Gegeven te Brussel. 8 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des C olonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


CENT TA 7 


rx né. Lie * ere L'ASIE 
fa < or et Er LS Dee 


pe e 
ù . 


rer : AIT St AAA STONE ANS pe ee mere 


AP er, 
ETS, 


_ 
QU 


CRC. pes 
fn os 4u Su 





MP SV DORA T VLC EE ol 62 ES LEE ere : 

à & en EE TR HS CA PT PER EE PQ NU MIN QE AT 2 - ù U= % née 

Pre ae RÉ RAR NE ee LRU St POS Een ee EE PP ON OP ES ee A 
4 à de : h Se Are : ne Mes DES CET RS 5 


Peru EN MUR 2 


\, 


_— 958 — 


TABLEAU A. IL. 


Cadre de l'administration supérieure des Provinces, 
du Service Territorial et de la Poliee. 


| Service Territorial. 





Agents territoriaux . . 


Katanga Léopoldville 
_ . e 
, Graden é 2 S > 2 È S A $ 2 5 | ë 
ro LR ES ESS SES 
, = | = ; tnt ss 
. Vice-Gouverneur Général 
chargé de l’administra- 
| tion du R. Ü.' . …. . — ———— = — 1 — 1 
| Gouverneurs de Province . 1 | 1— —. 1 — 1 1 — — 6 
Commissaires proyinciaux . 2 2 or — 2 2 3 17 | 
Commissaires de District . 3 3 4 — — 4 — 3 4 2 6 29 
Commissaires de District 
assistants . . …. …. 2 3 #4 do, À EE 3 #4 Æ ct 33 
‘Admnistrateurs de Territ 23 18 20 1 1 21 1 22 26 17 25 175 
Administrateurs territo- | 
riaux assistants : 65 51 52 7 2 70 9. 58 65 39 68 486 
Agents territoriaux princi- 
‘paux SU 38 29 25 5 3 36 I0 37 48 45 44 315 
| 36 38 27 5 4 51 14 45 58 47 53 378 


171 145 135 19 10 189 35 166 208 157 205 1.440 


Pour mémoire : 21 agents territoriaux principaux (Ecoles professionnel- 


les agricoles). 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 8-6-1956. 


| Par le Roi : 


BAUDOUIN, 


Le Ministre des Colonies, 


À. BUISSERET. 


Van Koningswerge : 
De Minister van Koloniën, 
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TABEL A. II. 


Kader van het Hoger Bestuur van de Provinciën, 


van de Gewestdienst en de Politie. 


Geivestdienst. 








Voor memorie : 21 eerstaanfezende gewestbeambten (landbouwberoeps- 


scholen). 


Katonga Leopoldstad 
a $ 5 g 3 Ë 3 4 5 Ë sie 
£ * à à 5 à 7 £ cé <° S 
Vice - Gouverneur - Gene- 
| raal belast met het be- 
stuur van Ruanda-Urun- | | 
di . . Q e e — ur — — — — — LS — 1 — 1 
Provinciegouverneurs DD I — 1 — 1 1 — — 6 
Provinciecommissarissen  . 22 2— — 2 — 2 2 2 3 17 
Districtscommissarissen 3 3 4 — — 4 — 3 4 2 6 29 
Assistent - Districtscommis- 
sarissen . . . +. : 3 3 4 1 — 4 1 3 4 4 6 33 
Gewestbeheerders . . . 23 18 20 ll 1 21 1 22 26 17 25 175 
Assistent - Gewestbeheer- 
ders . . . . . + 65 51 52 7 2 70 9 58 65 39 68 486 
E2rstaanwezend Gewestbe- | | 
ambten . . . . . 38 29 25 5 3 36 10 32 48 45 44 315 | 
Gewestbeambten . . 36 38 27 5 4 51 14 45 58 47 53 378 
171 145 135 19 10 189 35 166 208 157 205 1.440 


Ons bekend om te worden gevoegd bij Ons besluit van 8-6-1956. 


BOUDEWIJN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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| RELEVE ET RECAPITULATION DU TABLEAU A. 


Gouvernement Général. 


Administration de la Süreté. 
Administration supérieure des Provinces, du Service territorial et de la Police. 


Service Territorial. 

















| Effectifs | 
Grades en. Relève Total 
: activité 
Vice-Gouverneur Général chargé de l’'adminis | 

tration du Ruanda-Urundi ne I — I 

Guuverneurs de Province RP 6 — 6 
Commissaires Provinciaux dcies _ 14 3 17: 

. Commissaires de District ........................ 23 ‘6 29 
Commissaires de District assistants ..........… 27 6 33 | 

Adminitrateurs de Territoire 150 25 175 

Administrateurs territoriaux assistants ...… . 418 68 486 

Agents territoriaux Principaux ............. —. 271 44 31 s 

Agents territoriaux ........…. ÉCCETETEEE CEE EEEEEEEEEE 325 53 378 

1,235. 205 1.440 


Pour mémoire : 21 Agents territoriaux principaux (Ecoles professionnelles 


agricoles). 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 8 juin 1956. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 
A. BUISSERET. 
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AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL A. 


-Algemeen Gouvernement. 


Bestuur der Veiligheid. 
__ -Hoger bestuur van de Provinciën, van de Gewestdienst en van de Politie. 


Gewestdienst. 





Effectieven 
Graden | in Aflossing Totaal 
# dienst 





Vice-Gouverneur-Generaal belast met het 





bestuur van Ruanda-Urundi .................. I — 

Provinciegouvérneurs A . 6 — 6 
Provinciecommissarissen nsc Ne 14 | 3 17 
Districtscommissarissen .......,................ RS 6 29 
Assitent-Districtscommissarissen nine ne 27 6 33 
CeWeEStbeRÉeTAÉrS. sistema 150 25 175 
Assistent-Gewestheheerders  ..................... 418 68 486 
Ferstaanwezende Gewestbeambten ..........…. 271 44 315 
Gewestbeambten  ............................ se 325 _ 53 378 

- 123$ 205 1.440 


Voor memorie : 21 Eerstaanwezende Gewestbeambten (landbouwberoepsscho- 
len). | 


ab 


Ons bekend om te worden gevoegd bij Oris besluit van 8 juni 1956. : 


BOUDEWIJN, 
Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


, 
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« Compagnie d’Elevage et d’Alimenta- 
tion du Katanga ». — Modifications 

_ aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 6 juin 1956 furent 
autorisées les modifications apportées 
aux statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dénom- 
mée : « Compagnie d’Elevage et d’Ali- 
mentation du Katanga », par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 18 avril 1956. 


« Industrie et Commerce des Sacs et des 


Emballages en Fibres » (Incosac). — 
Modifications aux statuts. — Réduc- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 4 juin 1956 furent 
autorisées les modifications apportées 
aux statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dénom- 
mée : « Incosac » (Industrie et Commer- 
ce des Sacs et des Emballages en Fibres) 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 8 mai 1956. 


« Esso Congo Belge ». — Constitution 
(L)- 


Par arrêté royal du 12 juin 1956 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Esso Congo Belge », 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une individualité 


juridique distincte de celle de ses asso- 


cIés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Compagnie d’Elevage et d’Alimenta- 
tion du Katanga ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


em 


Bij koninklijk besluit van 6 juni 1956 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Compagnie d’Elevage et d’Alimenta- 
tion du Katanga », door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 18 april 1956. 


« Industrie et Commerce des Sacs et des 
Emballages en Fibres» (Incosac). — 
Wiizigingen aan de statuten. — Ver- 
mindering van maatschappelijk kapi- | 
taal (1). 


Bij koninklijk besluit van 4 juni 1956 
werdén gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Incosac » (Industrie et Commerce des 
Sacs et des Emballages en Fibres) door 
de buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden op 8 
mei 1056. 


« Esso Congo Belge ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 12 juni 1956 
wordt, gemachtigd de stichting van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 


_« Esso Congo Belge », waarvan de maat- 


schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigt is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


(1) Zié bijlage I bij dit nummer. 
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Arrêté royal du 12 juin 1956 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour 1956 un crédit 
 Supplémentaire de 19.000.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu’il importe que la Colo- 
nie poursuive sans interruption la con- 
struction du tronçon Kabalo-Kabongo du 
Chemin de fer Kamina-Kabalo et dis- 
pose des crédits indispensable pour le fi- 
nancement des travaux ; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


X 
Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Est ouvert au budget des dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1956 (tableau I) un crédit supplé- 
mentaire de dix-neuf millions de francs 
(19. 000.000 francs) sous le libellé ci- 
après : 


ART. II. 


Construction du chemin de fer Kami- 
na-Kabalo (tronçon Kabalo-Kabongo) 
‘ fr. 19.000.000 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article premier 
du présent arrêté sera couverte par les 
ressources extraordinaires du Trésor du 
Congo Belge de l'exercice 1956. 


Koninklijk besluit van 12 juni 1956 waar- 
_bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
1956 een bijkrediet BeOpens wordt 
van 19.000.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, KÉREnMoNTEeR en toeko- 
menden, HE. | 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het van belang is 
dat de Kolonie zonder cnderbreking het 
aanleggen van het vak Kabalo-Kabongo 
van de spoorweg Kamina-Kabalo voort- 
zette en over de kredieten die onontbeer- 
lijk zijn voor de financiering van de 
werken beschikke ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : | 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (tabel I) wordt één bij- 
krediet geopend van negentien miljoen 
frank (19.000.000 frank) onder volgen- 
de tekst : 


ART. II. 


Aanleggen van de spoorweg Kamina- 
Kabalo (SE Kabalo-Kabongo) 
fr. 19.000.000 


ART. 2. 


De bij ‘artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1956 gedekt 
worden. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin 1956. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 12 juni 1956. 


D BAUDOUIN, 


mn Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


9 mai 1956.  — Arrêté royal relatif à 
l'émission d’un emprunt de 60 millions 
de francs suisses à contracter en 
Suisse par le Congo belge. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 1° de la loi du 18 octobre 


_1908 sur Île Gouvernement du Congo 


belge ; 


ad 


Vu les lois contenant les budgets des 
recettes et des dépenses extraordinaires 
du Congo belge ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à contracter un emprunt à émettre en 


Suisse d’un montant maximum de soi- 


xante millions (60.000.000) de. francs 
suisses. 


ART. 2. 


_L'emprunt sera représenté par 60.000 


9 mei 1956. — Koninklijk besluit betret- 
fende een lening van 60 miljoen Zwit- 
serse frank, in Zwitserland door Bel- 
gisch-Congo aan te gaan. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. | 


Gelet op artikel 1 van de wet van 18 : 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wetten houdende de begro- 
tingen der buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo; . 


Op de. voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, ° 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | | 


ARTIKEL I. 


De Minister van Kolonién wordt 


gemachtigd een in Zwitserland uit te 


geven lening aan te gaan voor een 
maximum bedrag van zestig miljoen 
(60.000.000) Zwitserse frank ; 


ART. 2. 


De lening wordt vertegenwoordigd 


LUC .., 
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obligations de 1.000 francs suisses cha- 
cune, munies de vingt coupons d’inté- 
rêts annuels, payables par 40 francs 
suisses, le 1° juin de chaque année et 
pour la première fois le 1°" juin 1957. 


ART. 3. 


L'’emprunt sera remboursable en douze 
tranches annuelles consécutives de cinq 
millions (5.000.000) de francs suisses à 
partir du 1® juin 1965. 


Le contrat d'emprunt pourra réserver 
la faculté d'augmenter le montant de ces 
tranches. 


ART. 4. 


Le paiement des intérêts et le rembour- 
sement des obligations éventuellement 
désignées par voie de tirage au sort, se- 
ront effectués aux caisses des établisse- 
ments à désigner par les preneurs de 
l'emprunt. | 


Toutefois, le contrat d'emprunt réser- 
vera aux porteurs la faculté d'obtenir le 
paiement de ces charges en francs con- 
golais aux guichets de la Banque Cen- 
trale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, caissier colonial à Léopoldville. 


ART. 5. 
Le paiement des intérêts et le rem- 
boursement du capital seront exempts de 
la taxe mobilière et de tous impôts ou 


taxes congolais et belges réels ou per- 
çus à la source, présents et futurs. 


ART. 6. 


Les autres conditions de l'emprunt se- 
ront déterminées par le Ministre les Co- 
lonies. 


Le contrat d'emprunt sera signé par le 
Ministre des Colonies. 
ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté, qui en- 


door 60.000 obligaties van 1.000 Zwit- - 
serse frank elk, voorzien van twintig 
jaarhijkse coupons van 40 . Zwitserse 
frank elk, betaalbaar de 1 juni van ieder 
jaar en voor de eerste maal per 1 juni 


1957. 
ART. 3. 


De lening is terugbetaalbaar in twaalf 
opeenvolgende jaarlijkse gedeelten. van 
vijf miljoen (5.000.000) Zwitserse frank 
met ingang op 1 juni 1965. +4 


Door het leningscontract mag de fa- 
culteit verleend worden, het bedrag van 
deze gedeelten te vermeerderen ; 


| ART.4 
De betaling der interesten en de terug- 
betaling der obligaties die eventueel bij 
wege van trekking zullen aangeduid wor- 
den, geschieden aan de kassen der instel- 


lingen welke door de inschrijvers, van 
de lening dienen aangewezen. 


Het leningscontract zal evenwel aan 
de houders de faculteit verlenen de be- 
taling van deze lasten te bekomen in 
Congolese franken aan de loketten van de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-UÜrundi, koloniaal kassier te 
Leopoldstad. 


ART. 5. 


De betaling der interesten en de te- 
rugbetaling van het kapitaal worden 
vrijgesteld van de mobiliénbelasting en 
van alle werkelijke of bij de bron geïnde, 
huidige of toekomstige Congolese en Bel- 
gische belastingen en taxes. 


ART. 6. 


De andere voorwaarden van de lening 


zullen door de Minister van Koloniën 


bepaald worden. 


Het leningscontract zal door de Minis- 
ter van Koloniën ondertekend worden. 


ART. 7.1 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit dat van. 
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_trera en vigueur le jour de sa publica- ! kracht wordt de dag van zijn bekendma- 


tion au Moniteur belge, _ | king in het Belgisch Staatsblad. 
Donné à Bruxelles, le 9 mai 1956. | Gegeven te Brussel, 9 mei 1956. 
BAUDOUIN, | 
Par le Roi : Van, Koningswege : | 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Personnel judiciaire. | | | Gerechtspersoneel. 

Par arrêté royal du 12 juin 1956 sont Bij koninklijk besluit van 12 juni 
déchargés des fonctions qu'ils exercent | 1956, worden ontheven van de ambten 
actuellement et nommés : die zij hans uitoefenen en benoemd tot : 
1) substitut du procureur général près 1) substituut-procureur generaal bij 

la Cour d’appel de Léopoldville : hof van beroep te Leopoldstad : 

| M. DE RAEVE, Fernand, Louis, 
de Hr. , | : 
juge-président du tribunal de premiè- rechter-voorzitter van de recht- 
re instance de Stanleyville ; | bank van eerste aanleg te Stanley- 
où stad; 
2) juge-président du tribunal de premiè- 2) rechter-voorzitter van de recht- 
re instance de Stanleyville : bank van eerste aanleg té Stanley- 
| | stad : 
de Hr. 


M. le MAIRE de WARZEE d'HERMALE 
(baron) Emile, Jacques, Léon-Marie, Char- 
les, Joseph, Willy, Enguerrand, Guy, 


_ premier substitut du .procureur du | eerste-substituut-procureur des Ko- 
_ Roi près le tribunal de première in- nings bij de rechtbank van eerste 
stance d'Usumbura ; | aanleg te Usumbura; 

3) premier substitut du procuréur du | 3) eerste-substituut-procureur des Ko- 
Roi près le tribunal de première in- nings bij de rechtbank van eerste 
stance d’Usumbura : aanleg te Usumbura : 

M. BUSINE, Lucien, 
de Hr. | 
premier substitut du procureur du | eerste-substituut-procureur des Ko- 
Roi près le tribunal de première in- | nings bij de rechtbank van eerste 


stance de Starileyville; | aanleg te Stanleystad; 
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4) premier substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de première in- 
stance de Stanleyville : 


4) eerste-substituut-procureur des Ko- 
nings bij de rechtbank van eerste 
aanleg te Stanleystad : 


M. COLLE, Emmanuel, 


de Hr. 


substitut du procureur du Roi près 
ce tribunal; 


nn. 


5 


le tribunal de première instance de 
Stanleyville : 


substitut du procureur du Roi près 


substituut-procureur des Konings 
bij gezegde rechtbank; 


5) substituut-procureur des Konings 
bij de rechtbank van eerste aanleg 
te Stanleystad : 


M. MORES, Edouard, Michel, 


de Hr. 


substitut du procureur du Roi près le 
tribunal de première instance de 
. Coquilhatville; 


6 


Les 


substitut du procureur du Roi près 
le trbunal de première instance de 
Stanleyville : 


de Hr. 


substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première: instande de 
_ Luluabourg. 


Distinctions honorifiques. 


Par arrêté royal du 12 juin 1956, la 
Médaille de l’Effort de Guerre Colonial 
1940-1945 est décernée aux personnes 
dont les noms suivent et qui ont contri- 


‘bué au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 


di, entre le 10 mai 1940 et le 7 mai 1045 
inclusivement, à la victoire des alliés : 


. MM. 
" Dhhr. | 
| COURTOIS, Georges, O.J., 


substituut-procureur des Konings 
bij de rechtbank van eerste aanleg 
te Coquilhatstad ; 


6) substituut-procureur des Konings 
bij de rechtbank van eerste aanleg 
te Stanleystad : 


M. VANDENBOGAERDE, Georges, August, Noël, 


substituut-procureur des Konings 
bij de rechtbank van eerste aanleg 
te Luluaburg. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Bij koninklijk besluit van 12 juni 
1956, is de Medaille der Koloniale In- 
spanning voor de Oorlog 1940-1945, 
toegekend aan de personen wier namen 
volgen en die in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, tussen 10 mei 1940 en 
7 mei 1945 inbegrepen, bijgedragen heb- 


ben tot de overwinning van de geallieer- 


den : 


colon au Congo Belge, 
kolonist in Belgisch-Congo, 


Gé Cha ne) PE 
HSE + 
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DECOEN, Georges, G.]J., 
contremaitre principal à l’Union Minière du Haut-Katanga, 
eerstaanwezend werkmeester bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga », 


DUCHESNE, Victor, 
ancien chef de camp à la Société Symétain, 
gewezen kampoverste bij de Vennootschap « Symétain », 


Dére Albert, F., 
re au Ruanda-Urundi, 
kolonist in Ruanda-Urundi, 


GODART, Julien, G.P.D., | 
agent à l'Office d'Exploitation des Transports Coloniaux, 
beambte bij de Exploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen, 


Mme 
Mevr. 
. GREGOIRE-VLAMINCK, Asie ME. 
anciennement femme d'œuvres au Congo Belge, 
eertijds beoefenaarster van maatschappelijk hulpbetoon in 
. Belgisch-Congo, 


MM. 
Dhhr. 
. HEINEN, Etienne, . 
mécanicien à la Société de Colonisation Agricole du 
Mayumbe, 
mécanicien bij de « Société de Colonisation Agricole . au 
| Mayumbe », 


HEMBERG, Edgard H.G., 
ancien chef de bureau à l’Office d'Exploitation des Trans- 
ports coloniaux, 
gewezen bureauchef bij de Exploitatiedienst van het. Kolo- 
niaal Verkeerswezen, 


MARCHAT, Robert, 


colon au Congo Belge, 
kolonist in Belgisch-Congo, 


7 RÜUTE, Jean, LN, 
| TABORDA, Manuel, Ribeiro, 
| mécaniciens à la Société de Colonisation Agricole au 


Mayumbe, 
mecaniciens bij de « Société de Colonisation Agricole au 
Mayumbe », 


VAN NERUM, Gustave, G., | 
ancien agent technique à l’Union Minière du Haut- 
Katanga, 
gewezen technisch Bédinbte: bi de « Union Minière du 
’ ie >, 
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Mme 
Mevr. 


VAN NERUM-DRUART, Marcelle, 


anciennement institutrice au Congo Belge, 
eertijds onderwijzeres-in Belgisch-Congo, 


Dir. 
VILET, Léon, 


ancien chef de groupement au Comité National du Kivu, 


gewezen groepschef bij het Nationaal Comité van Kivu, 


Mme 
Mevr. 


WILLEMS- ADRIAENSSENS, Mathilde, ja 
anciennement gérante de magasin au Congo Belge. 
eertijds zaakwaarneemster in Belgisch-Congo. 


Distinction honorifique. 


Arrêté royal du 4 juin 1956. 
Ordre Roy du Lion. 


M. Hollebeke Albert V. chef de tra- 
vaux pratiques à l'Institut de Médecine 
Tropicale « Prince Léopold » à Anvers, 
est promu au grade d'Officier. 


_ Il prend rang dans l’Ordre, en cette 
. nouvelle qualité, à dater du 8 avril 1956. 


«Brasserie de Léopoldville ». — Modi- 
fications aux statuts. — Augmentation 
du capital (1). 


Par arrêté royal du 15 juin 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : ( 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Brasserie de Léopoldville », 


Eervolle Onderscheiding. 
Koninklijk besluit van 4 juni 1966. 
Koninklijke Orde van de Leeuuw. 


Dhr. Albert V. Hollebeke, chef der 
praktische werken bij het Instituut voor 
Tropische Geneeskunde « Prins Leo- 
pold » te Antwerpen, is tot de sad van 


Officier SANOROCEe, 


Hij neemt, van 8 april 1956 af, in 
deze nieuwe hoedanigheid, rang in de 
Orde,. 


« Brasserie de Léopoldville ». — Wiizi- 


gingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). j 


Bij koninklijk besluit van 15 juni 1956 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de.kongo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid,  genaamd 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 15 mai 1956. 


« Compagnie Coloniale Belge alias Plan- 
tations et Elevages de Kitobola ». — 
Modifications aux satuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 15 juin 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
étes aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : Compagnie Coloniale Belge 
ahas Plantations et Elevages de Kito- 
bola », par l'assemblée générale extra- 


ordinaire de ses actionnaires tenue le 25 


mai 1956. 


« Agribois ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 15 juin 1956 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Agribois» dont le 
siège social est établi à Ebonga et qui 


constituera une individualité juridique 


distincte de celle de ses associés, 





(1) Voir annexe ÏI du présent fascicule. 


« Brasserie de Léopoldville», door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandellhoudèrs gehouden op 15 mei 


1956. | 


« Compagnie Coloniale Belge alias Plan- 
tations et Elevages de Kitobola» — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). | 


Bij koninklijk besluit van 15 juni 1956 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Compagnie Coloniale Belge alias Plan- 
tations et Elevages de Kitobola », door 
de buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden ou 25 
mel 1056. 


» Agribois » — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 15 juni 1956 
wordt gemachtigd de stichting van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
Leperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Agribois », Waarvan de maatschappe- 


lijke zetel te Ebonga gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 


derscheiden van deze van haar venno- 
ten. nn 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- | Verslag van de Koloniale Raad over het 


jet de décret relatif à la valorisation 
des rentes de survie à charge du Tré- 

.Sor Colonial prévues par les disposi- 
tions des décrets des 5 février 1948 et 
26 avril 1950. 


Le Conseil Colonial a examiné ce pro- 
jet de décret en sa séance du 13 avril 


1956. 
I. — Considérations générales. 


Ainsi que le signale l’exposé des mo- 
tifs, le projet soumis au Conseil groupe 
en un seul décret, en vue d’une meilleure 
coordination, les dispositions qui ont fait 
l'objet des décrets des 26 avril 1950 et 
25 novembre 1952 ainsi que les nouvelles 
mesures étendant aux rentes de veuves 
et orphelins, la majoration de 13,379 % 


qui a été accordée aux pensions civiques . 


et coloniales dont les titulaires ne résident 
ni au Congo belge, ni au Ruanda-Urundi. 


Plusieurs membres font d’abord ob- 
server qu'il est regrettable que le projet 
soit limité à une coordination des textes 
antérieurs et soulignent qu'il eut été sou- 
haitable de comporter plus de précisions 
sur les montants qui seront désormais 
appliqués. D’autres membres sont ame- 
nés à réclamer des éclaircissements à 
plusieurs reprises en ce qui concerne plus 
particulièrement la rente attachée à la 


Médaille Commémorative du Congo, le 


supplément à cette rente et enfin à la 
réversibilité de cette rente. 


Le Ministre-Président se rallie tout 
d’abord aux critiques qui ont été formu- 
lées au sujet de la présentation du projet 
et suggère de procéder à une révision des 
montants figurant aux différents arti- 
cles. Ultérieurément cependant, en rai- 
son de précisions complémentaires four- 
nies par le Représentant de l’Adminis- 
tration au sujet de certains articles, il 
propose — et le Conseil marque son ac- 
cord — de maintenir le texte initial du 
projet, tout en apportant les précisions 
utiles dans le présent rapport. = 


ontwerp van decreet betreffende de 
revalorisatie van de overlevingsrenten 
ten laste van de Koloniale Schatkist 
vastgesteld bij de bepalingen van de 
decreten van 5 februari 1948 en van 
26 april 1950. 


a 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergade- 
ring van 13 april 1956. 


I. — Aigemene beschouwingen. 


Zoals in de memorie van toelichting 
wordt gezegd brengt het aan de Raad 
voorgelegde ontwerp, met het 00g op een 
betere samenordening, in een enkel de- 
creet de bepalingen samen van de decre- 
ten van 26 april 1950 en 25 november 
1952 alsmede de nieuwe maatregelen 
waardoor de verhoging met 13,397 % 
van de hurgerlijke en koloniale. pensioe- 
nen, Waarvan de rechthebbenden noch in 
Belgisch-Congo noch in Ruanda-Urundi 
verblijven, uitgebreid wordt tot de we- 
duwen- en wezenrenten. 


Verschillende raadsleden vinden het 
vooreerst jammer dat het ontwerp al- 
leen de vroegere teksten samenordent en 
hadden nauwkeuriger gegevens gewenst 
over de bedragen die voortaan zullen 
toegepast worden. Andere raadsleden 
vragen herhaaldelijk ophelderingen :in- 
zonderheid over de rente die verbonden 
is aan de Herinneringsmedaille van Con- 
go, het supplement van deze rente en 
tenslotte over de overdraagbaarheid van 


deze rente. 


De Minister-Voorzitter verenigt zich 
vooreerst met de kritiek op de inkleding 
van het ontwerp en stelt voor de bedra- 
gen die in de verschillende artikelen ver- 
meld worden te herzien. Naderhand ech- 
ter stelt hij voor, op grond van aanvul- 
lende ophelderingen verstrekt door de 
vertegenwoordiger van het Bestuur, de 
oorspronkelijke tekst van het ontwerp te 
behouden en de nuttige nadere gegevens 
in onderhavig verslag te doen voorko- 
men. De Raad gaat hiermede akkoord. 
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Il convient .de rappeler qu’à partir du 
1% avril 1937, par décret du 29 juillet 
1937, fut instaurée la rente attachée à la 
Médaille Commémorative du Congo : le 
montant annuel initial fut fixé à 1.000 


francs pour les services rendus avant le 


1 Juillet 1898 et 500 francs pour ser- 
vices accomplis entre le 1° juillet 1898 
et.le 15 novembre 1908. 


Divers décrets ntedt successivement 
majorer cette rente : à la date du 1° 
juillet 1954, par décret du 27 juin 1955, 
les rentes furent portées respectivement 
à 4.600 et 2.300 francs. 


A partir du 1‘ janvier 1946, par dé- 
cret du 5 février 1948, fut instauré le 
supplément à la rente attachée à la Mé- 


daille Commémorative : ce supplément. 


est attribué aux porteurs de la Médaille 
Comrnémorative du Congo qui comptent 


au moins 2 ans O mois et un jour de ser- 


vice avant le 15 novembre 1908 et qui ne 
sont titulaires d'aucune pension civique 
ou coloniale : ce supplément, ainsi d’ail- 
leurs que la rente, est attribué à tous 
les pionniers et vétérans qu’ils aient été 
au service du Gouvernement ou d’orga- 
nismes privés, qu'ils aient été mission- 
naires ou colons. 


De ce fait, certains d’entre eux peu- 
vent émarger au Fonds Spécial d’Allo- 


cations : toutefois, le cumul n’est pas au- 


torisé, le bénéfice de la disposition la 
plus favorable étant seul attribuable. 


Le montant du supplément À la rente 


a été modifié à diverses reprises : à par- 
tir du 1° juillet 1951 par décret du 25 


novembre 1952, il a été porté à 4.000 


francs par année de service presté avant 
le 1°" juillet 1898 et 2.000 francs par an- 
née de services accomplis entre le 1* 
juillet 1898 et le 15 novembre 1908. Le 
décret du 27 juin 1955 a entraîné en 


‘outre une majoration de 13,379 % à par- 


tir du 1* juillet 1954 Au cours de la 
séance du 13 avril 1956, M. le Ministre- 
Président a annoncé qu’un projet de dé- 
cret actuellement soumis à la signature 


Het past eraan te herinneren dat de 
rente, verbonden aan de Herinnerings- 
medaille van Congo, ingevoerd werd bij 
decreet van 29 juli 1937 en met ingang . 
van I april 1937. Het jaarlijks bedrag 
hiervan werd bepaald op 1.000 fr. voor de 
diensten bewezen vo6r 1 juli 1898 en op 
500 fr. voor de diensten bewezen tussen 
1 juli 1898 en 15 november 1908. 


Deze rente werd door wverschillende 
decreten verhoogt. Het bedrag hiervan 
werd bij decreet van 27 juni. 1955 en 
vanaf 1 juli 1954 respectievelijk ver- 
hoogd tot 4. ‘600 en 2. 300 fr. 


Met ingang van I januari 1946 werd 


bij decreet van 5 februari 1948, het sup- 


plement ingevoerd van de rente verbon- 
den aan de Herinneringsmedaille. Dit 
supplement wordt verleend aan de hou- 
ders van de FHerinneringsmedaille van 


_ Congo die ten minste 2 jaar O maand en 
1 dag gediend hebben vôér 15 november 
1908 en die geen aanspraak kunnen ma- 


ken op enig burgerlijk of koloniaal pen- 
sioen. Dit supplement, zoals trouwens 
ook de rente, wordt verleend aan al de 
pioniers en veteranen of zij in dienst 
geweest zijn van het gouvernement dan 
wel van privé organismen, of zij mis- 
sionarissen dan wel kolonisten zijn ge- 
weest. | 


Sommigen onder hen kunnen aldus ten 
laste vallen van het Bijzonder Toela- 
genfonds. Cumul is echter niet toegela-: 
ten en alleen het voordeel van de meest 


 gunstige bepaling mag worden toegestaan. 


Het bedrag van het supplement van de 
rente werd herhaaldelijk gewijzigd. Bi; 
decreet van 25 november 1952, met in- 
gang op 1 juli 1951 .werd het gebracht 
Op 4.000 fr. per jaar dienst gepresteerd 
vôôr 1 juli 1898 en op 2.000 fr. per jaar 
dienst gepresteerd tussen 1 juli 1808 en 
15 november 1908. Het decreet van 27 
juni 1955 bracht bovendien nog een ver- 


hoging mee van 13,379 % met ingang 


van 1 juli 1954. Tijdens de vergadering 
van 13 april 1956 heeft de Minister- 
Voorzitter aangekondigd dat thans aan de 
koning ter ondertekening is voorgelegd 
een ontwerp van decreet dat deze bedra- 
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royale, portera les montants respective- 
ment à 6.000 francs et 3.000 francs à 
partir du 1% janvier 1955. 


Ces dispositions n’ont aucun rapport 
avec le décret qui a été soumis aux déli- 
bérations du Conseil Colonial en sa séan- 
ce du 13 avril 1956. Par contre, les ren- 
tes produites par la réversibilité de ces 
rentes et suppléments de rente au profit 
de la: verve étaient en cause. 


Réversibilité : en principe, tous les 
avantages attribués pour des services ac- 
complis avant le 1° mai 1923, sont par- 
tiellement réversibles au profit de la 
veuve du titulaire (décret.du 5 février 
1948). Ce sont : les pensions civiques, 
les pensions coloniales et les parties de 
pensions coloniales méritées pour servi- 
ces accomplis avant le 1* mai 1923, les 
rentes et les suppléments à la rente atta- 
chés à la Médaille Commémorative du 
Congo, les allocations accordées pour ser- 
vices avant le 1% juillet 1898 (il n’y a 
actuellement plus de bénéficiaires), les 
allocations pour chevrons de front. 


Quoique déjà très généreuses, les dis- 
positions du décret du 5 février 1948 
laissaient subsister quelques lacunes 
elles ont été comblées par le décret du 
26 avril 1950, sortant ses effets au 1* 
juillet 1949, lequel prévoit : | 


1° l'attribution d’une rente de survie de 


18.000 francs l’an à la veuve non re- 
mariée du pionnier ou vétéran colo- 
nial aux conditions : 


a) que le mari ait servi pour le comp- 
te du Gouvernement avant le 15 
novembre 1908 ; 


b) que la veuve ne bénéficie pas déjà 
d’une rente produite par la réver- 
sibilité d’une pension civique du 
coloniale, ou d’une rente à charge 
de la Caisse Coloniale d’Assuran- 
ce (art. 1 du décret du 26 avril 


1950) ; 


gen respectievelijk verhoogt tot 6.000 fr. 
en 3.000 fr. met ingang van ï januari 
1955. 


Deze bepalingen houden geen verband 
met het ontwerp van decreet waarover 
de Raad moest beraadslagen in de ver- 
gadering van 13 april 1956. Daarentegen 
kwamen wel in het gedrang de renten 
voortkomend van de overdracht dezer 
renten en van de supplementen ten voor- 
dele van de weduwe. 


Overdracht : in principe kunnen al de 
voordelen toegekend wegens diensten 
volbracht voôr 1 mei 1923, gedeeltelijk 
overgedragen worden ten voordele van 
de weduwe van de titularis (decreet van 5 
februari 1048). Het geldt de burgerlijke 
pensioenen, de koloniale pensioenen en 
de gedeelten van de koloniale pensioe- 
nen toegewezen op grond van diensten 
volbracht vor 1 mei 1923, de renten en 
de supplementen van de rente verbonden 
aan de Herinneringsmedaille van Congo, 
de toelagen verleend wegens diensten 
volbracht voôr 1 juli 1898 (er zijn thans 
geen begunstigden meer), de toelagen 
voor frontstrepen. 


Hoewel de bepalingen van het decreet 
van 5 februari 1948 reeds zeer edelmoe- 
dig waren toch waren daarin nog enkele 
leemten. Deze werden aangevuld door 
het decreet van 26 april 1950, dat uit- 
werking had op I juli 1949, en dat om- 
schrijft : 


1° de toekenning van een jaarlijkse over- 
levingsrente van 18.000 fr. aan de 
niet hertrouwde weduwe van de kolo- 
niale veteraan of pionier .onder de 
volgende voorwaarden : 


a) dat de echtgenoot voor rekening 
van het gouvernement heeft ge- 
diend vôôr 15 november 1908: 


b) dat de weduwe niet reeds het ge- 
not heeft van een rente voortko- 
mend van de overdracht van een 
burgerlijk of koloniaal pensioen 
of van een rente ten laste van de 
Koloniale Verzekeringskas (art. 
1 van het decreet van 26 april 


1950) ; 
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2° l'attribution d’une rente de fr. 18.000 
à la veuve non remariée de l’ancien 
colonial décédé en service (pour le 
compte du Gouvernement) durant la 
période comprise entre le 15 novem- 


bre 1908 et le 1° mai 1923 (art. 2 du | 


décret du 26 avril 1950); 


3° la fixation au minimum de fr. 18.000 
des rentres produites par la réversi- 
bilité des pensions civiques et colonia- 
les au profit de veuves non remariées 
(art. 3 du décret du 26 avril 1950); 


4° le maximum des rentes produites par 
la réversibilité des pensions civiques 


et coloniales est porté de fr. 24.000 


àfr 36.000 (art. 3 du décret du 26 
avril 1950); 


l'attribution des rentes d’orphelins 
aux enfants des pionniers, vétérans 
et anciens coloniaux visés par les dé- 
crets des 5 février 1948 et 26 avril 
1950 (art. 15 et suivants du décret 
du 26 avril 1950); 


on 
© 


6° la majoration de 20 % (à l'époque 
les pensions coloniales étaient majo- 
rées de 20 %) et l'application des rè- 
gles relatives à la mobilité de l'index 


(art. 24 et suivants du décret du 26 


avril 1950). 


L'article 5 du décret du 26 avril 1950 
repris par le projet de décret sous exa- 
men article 5, mérite une explication. 
. Dans les cas où une veuve bénéficie, en 
vertu du décret du 5 février 1948 de la 
réversibilité de la rente et même du sup- 
plément à la rente (avantage accordé à 
partir du 1°" janvier 1946) et que par la 
suite, en vertu du décret du 26 avril 
1950, elle peut bénéficier de la rente de 
fr. 18.000 (avantage accordé à partir du 
1® juillet 1949) la rente produite par la 
réversibilité de la rénte attachée à la 
Médaille Commémorative du Congo et 


même du supplément n'est plus accordée 


du fait que l’on accorde un avantage gra- 


2° de toekenning van een rente van 
18.000 fr. aan de niet hertrouwde we- 
duwe van de gewezen koloniaal in 
dienst overleden (in dienst van het 
gouvernement) gedurende de periode 
begrepen tussen 15 november 1908 en 
1 mei 1923 (art. 2 van het decreet : van 
26 april 1950) ; 


3° de vaststelling op een minimum van 
18.000 fr. van de renten . voortge- 
bracht door de overdracht van de bur- 
gerlijke en koloniale pensioenen ten 
voordele van de niet hertrouwde we- 
duwen (art. 3 van het decreet van 26 
april 1950) ; | | 


het maximum van de renten voortge- 
bracht doot de overdracht van de bur- 
gerlijke en koloniale pensioenen wordt 
gebracht van 24.000 fr. op 36.000 fr. 
(art. 3 van het decreet van 26 april 


1950) ; 


5° de toekenning van wezenrenten aan 
de kinderen van koloniale pioniers, 
veteranen en gewezen kolonialen 
Waarvan sprake is in de decreten van 

5 februari 1948 en 26 april 1950 (art. 
15 en volgende vän het decreet van 
26 april 1950) ; 


© 


6° de vermeerdering met 20 % (de ko- 
loniale pensioenen werden indertijd 
met 20 % verhoogd) en de toepassing 
van de regelen betreffende de mobili- 
teit van het indexcijfer (art. 24 en 
volgende van het decreet van 26 april 


1950). 


Artikel 5 van het decreet van 26 april 
1950, dat overgenomen wordt in artikel 
5 van onderhavig ontwerp van decreet 
moet nader uitgelegd worden. Ingeval 
een weduwe, die, krachtens het decreet 
van 5 februari 1948 de overdracht geniet 
van de rente en zelfs van het supplement 

van de rente (voordeel verleend met in- 
gang van I januari 1946) naderhand 
krachtens het decreet van 26 april 1950 
de rente van 18.000 fr. kan genieten 
(voordeel verleend met ingang van .1 
juli 1949) dan wordt de rente, voortko- 
mend van de overdracht der rente ver- 
bonden aan de Herinneringsmedaille van 
Congo en zelfs van het supplement niet 
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tuit non négligeable (rente de fr. 18.000 ! 


X1,2X1,05X1,05) : il est logique que 
la rente minime de fr. 3.000 ou 1.500 
(parfois un. peu plus, lorsqu'il y a sup- 
plément) ne soit plus accordée. Il en est 


de même lorsque la rente de réversibilité 


est portée au minimum de fr. 18.000. 


D'autre part, les pensions coloniales 


qui sont accordées sous le régime du 


décret du 23 juillet 1949 et qui sont par- 


tiellement réversibles du fait qu'il y a eu 


des services prestés avant le 1° mai 1023, 
comportent déjà de par leur calcul même 
les majorations de 125 % et de 20 % 
appliquées aux pensions des régimes an- 
térieurs pour stabiliser celles-ci à la date 
du 1° janvier 1946. Dès lors, il n’y a 


plus lieu de majofer les pensions colo- 


niales du régime du 23 juillet 1949 pour 
le calcul de leur rente de réversibilité. 


Le décret du 25 novembre 1952 est 


relatif à la fois aux rentes à charge de 


la Caisse Coloniale d'Assurance et aux 


rentes produites par la réversibilité. Pour 
cés dernières rentes, il prévoit la prise 
en cours de la rente à partir du 1° jour 
du mois qui suit le décès du mari au lieu 
du 1* jour du trimestre civil qui suit le 
décès. Il contient également une disposi- 
tion relative à la date de prise en cours 
des nouvelles situations des intéressées 
suite à une modification dans leur état 
civil. 


Enfin, le décret du 17 août 1955 con- 
cerne également les rentes à charge de 
la Caisse Coloniale d'Assurance et les 
rentes dites de réversibilité. En ce qui 
concerne ces dernières, il traite des ren- 
tes d'orphelin (art. 4 du décret du 17 
août 1955) et de la majoration des ren- 
tes de veuve. Il prévoit également des 
droits à l’épouse divorcée aux torts ex- 
clusifs du mari ou contre lequel le di- 


langer toegekend omdat: men’ aldus een 
niet te versmaden voordeel verleent 
(rente. van 18.000 fr. X1,2X1,05X 
1,05). Het is logisch dat de geringe ren- 
te van 3.000 fr. of van 1.500 fr. (soms 
een ietwat hoger bedrag wanneer er een 
supplement is) niet langer wordt ver- 
leend. Hetzelfde geldt wanneer de rente 
door overdracht gebracht wordt op het 
minimum van 18.000 fr. 


Van de andere kant worden koloniale 
pensioenen verleend volgens het stelsel 
van het decreet van 23 juli 1940. Deze 
kunnen gedeeltelijk overgedragen wor- 
den wanneer er diensten gepresteerd wer- 
den véér I mei 1923. Door de berekening 
zelf bevatten deze pensioenen reeds de 
verhogingen van 125 % en van 20 % 
die toegepast werden op de pensioenén 
van vroegere pensioenregelingen tenein- 
de deze te stabiliseren op 1 januari 1946. 
Er bestaat bijgevolg geen aanleiding 
meer om de koloniale pensioenen, vol- 
gens de pensioenregeling van 23 juli 1949 


| te verhogen voor de berekening van “hun 


overdraagbare rente. 


Het decreet van 25 november 1952 
betreft zowel de renten ten laste van de 
Koloniale Verzekeringskas als de renten 
voortgebracht door overdracht. Voor de- 
ze laatste renten bepaalt het dat zij in- 
gaan op de eerste dag van de maand die 
volgt op het overlijden van de echtge- 
noot in plaats van op de eerste dag van 
het burgerlijk kwartaal dat op dit over- 
lijden volgt. Het behelst ook een bepa- 
ling betreffende de Aingangsdatum voor 
de in aanmerking te nemen nieuwe toe- 
stand der betrokkenen als gevolg van een 
wijziging in hun burgerlijke staat. 


Tenslotte heeft het decreet van 17 
augustus 1955 ook betrekking op de ren- 
ten ten bezware van de Koloniale Verze- 
keringskas en op de zogenaamde renten 
door overdracht. Wat deze laatste be- 
treft handelt dit decreet over de wezen- 
renten (art. 4 van het decreet van 17 
augustus 1955) en over de verhoging 
van de weduwenrenten. Het verleent ook 
rechten aan de uit de echt gescheiden 


a . 
"+ EURE 
A ce: 
. us : À 
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| vorce est: pronqncé dans l'hypothèse vi- 


sée à l’article 310 du Code civil belge. 


Le projet de décret qui est à l'examen 
a pour but non seulement de codifier les 
dispositions qui précèdent mais aussi 
d'appliquer aux rentes de veuves une 
majoration de 13,379 %. Les disposi- 
tions. anciennes qui ont accordé une ma- 
jaration de 20. % et deux majorations 
successives de. 5 % sont remplacées par 
une majoration globale de 50 % . 


Toutefois, cette majoration de 50 % 


ne s'applique pas uniformément à toutes 


les rentes de veuves. En effet, les -veu- 
ves qui ont contracté un nouveau maria- 
ge sont traitées de manière moins géné- 
reuse, le second mari étant appelé à sub- 


venir aux besoins du nouveau ménage, 


d'autant plus que dans la plupart des cas 


il s’agit d’un avantage gratuit accordé à 
la veuve de l’ex-colonial. D'autre part, la. 


‘rente de réversibilité attribuée à la veu- 
ve remariée n’est pas portée au minimum 
de fr. 18.000 l’an. Elle peut donc attein- 

:dre ür® chiffre quelconque, chiffre qu'il 


“n'est pas BSIÈlE de déterminer d’avan- 


ce. 


Enfin, les rentes payées à à des titulai- 
res résidant au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi sont soumises aux fluctua- | 


tions de l'index colonial, alors que celles 


| payées en Belgique ou à l’étranger sont 


‘soumises à l'index belge. C'est pour cés 


‘räisons qu’il n’a pas été possible d’inscri- 
re dans le projet de décret que les ren- 
tes de fr. 18.000 sont portées à fr. 27.000 
-On-a donc dû faire état de la majoration 
de 50 % et citer-distinctement les caté- 


gories de réntés auxquelles cette-mago- 


ration $ ‘applique. C'est pour ces raisons 
qu'il n'a pas été possible d'adopter la 
suggestion d’un. membre au sujet de la 
- modification des articles 1, 2, 3 et 18. 
Ainsi qu'il a été relaté ci-dessus. M. le 
-Ministre-Président s'est d’ailleurs rallié 
a cette manière de voir au cours de la 


vrouw, ten uitsluitenden nadele van haar : 
echtgenoot, of wanneer dé echtscheiding 
tegen deze laatste uitgesproken werd in 
het geval omschreven bij artikel 310 van 


het Belgisch Burgerlijk wetboek. 


Onderhavig ontwerp strekt ertoe de 
voorgaande bepalingen te codificeren en 
tevens een verhoging van 13,379 % toe 
te passen op de weduwenrenten. De vroe- 
gere bepalingen waarbij een verhoging 
van 20 % werd verleend en twee opeen- 
volgende verhogingen van 5 % worden 
vervangen CANE een lobai verhoging 
met 50 %.. 


_Deze vermeerdering met 50 % is ech- 


JS UE € ae -weduwenrenten op een- 


vormige Wijze van toepassing. Immers, 
de weduwen die opnieuw in het huwe- 
lijk zijn getreden worden. op minder 


.edelmoedige wijze behandeld, aangezien 
. de tweede echtgenoot te voorzien heeft 


in de behoeften van het nieuwe huisge- 
zin, te meer daar het meestal een voor- 
deel betreft dat om niet wordt verleend 
aan de weduwe van de gewezen kolo- 
niaal. Van de andere kant wordt de ren- 
te bij overdracht verleend aan de à. 


‘trouwde weduwe miet gebracht op 


jaarlijks minimum van 18.000 ‘fr. ‘EHiièe 


rente kan dus op eender welk bedrag 
becijferd worden, zonder dat het moge- 
Le is dit cijfer vooruit vast te stellen. 


Se ets 


| Tenslotte ondergan. de renten, uit- 
bétaald aari titularissen.. die in Belgisch- 
Congo of in Rüäÿda- Uruñdi verblijven 
de .schommelirigen van- het Koloniaal în- 

déxEi jfer terwijl de renteñ die in Bélgié 
“ôf in ét Püitenland uitbetaald worden de 
schommelingen ondergaan van het Bel- 
gisch indexci) fer. Het was derhalve on- 
mogelijk in het ontwerp van decreet te 
-vermefler "dat de tenter van 18.000 frs - 
- verhoogd wertien: tôt 2#:000 fr. Bijgt- 
"volé most rien wef-gewag maken van 
-de verhoging men 256 % en de catego- 
rieén::waarop deze vermeerdering: toe- . 
“passlijk. is, afzonderliÿk vermeken. Er 
kon dan ok niet worden ingegaan op 
‘het’ voorstel van een raedslid om de arti- 
kelen. 1, 2, 3-en- 18 te wijzigen. Zoals 
hoger reeds is. gezegd heeft de Mänister- 
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séance. Pour répondre au vœu qu'il a ex- 

primé en même temps, on trouvera ci- 
dessous, les taux des rentes résultant de 
l'application du décret à l'examen. 


Art. 1: rente initiale de fr. 
dont le montant est actuellement de 
23. 814 (18.000 1,20X1 95*1 05) sera 
portée à fr. 27.000. 


Art. 2 : même Cas. 


Art. 3: a) rente produite par la ré- 
versibilité dont le montant n'atteignait 
pas fr. 18.000 : le minimum est porté à 
fr. 27.000 pour les veuves non rema- 
. riées ; 


b) rente initiale épassant fr. 18.000 : 
montant maintenu mais subissant une 
majoration de 50 %. 


Art. 4: a) rente produite par la ré- 


versibilité d’une pension coloniale calcu- 


lée conformément au décret du 23 juil- 
let 1949 : portée au minimum de francs 
27.000. : 


b) rente initiale dépassant fr. 18.000 : 
augmentation de 56 % (voir art. 3b). 


Art, 17: minimum de fr. 18.000 at- 
tribué en fonction du total des rentes 
réversibles et de la Caisse Coloniale 
d'Assurance : augmentation de 50 %. 


Art. 20 : rentes accordées aux veuves 
remariées : majoration de 25 %. 
Art. 21 : même cas pour les veuves 


résidant au Congo Belge : d’abord majo- 
ration de 25 % comme indiqué ci-dessus, 
et en outre, majoration résultant de l’in- 
dex de la Colonie (actuellement 6 tran- 
ches de 4 % soit 24 %). Montant total 
=— rente X1,25X 1,24. 


18.008 


‘niale Verzekeringskas : 


Voorzitter deze zienswijze trouwens in 
de loop van de vergadering bijgetreden. 
Om aan de wens tegemoet te komen die 
hij bij dezelfde gelegenheid heeft uit- 
gesproken worden hieronder de bedra- 
gen vermeld van de renten zoals ze thans 
zijn. bepaald met toepassing van onder- 
havig decreet. 


Art. I : aanvangsrente van 18.000 fr. 
die thans 23.814 fr. bedraagt (18.000 X 
1,20*X1,05*1,05) en die verhoogd wordt 
tot 27.000 fr. 


AA 


Art. 2 : hetzelfde geval. 


Art. 3. :a) rente door overdracht die 
minder bedroeg dan 18.000 fr. : het mi- 
nimum wordt verhoogd tot 27.000 fr. 
voor niet hertrouwde weduwen : 


b) aanvangsrente die meer bedroeg 
dan 18.000 fr. : het bedrag wordt ge- 
handhaafd maar ondergaat een verho- 


ging van 50 %. 


Art. 4 :a) rente door overdracht van 
een koloniaal pensioen berekend over- 
eenkomstig het decreet van 23 juli 1949: 
wordt gebracht op ne minimum van 
27.000 fr. ; 


b) aanvangsrente die meer bedroeg 
dan 18.000 fr. : vermeerdering met 
50 % (zie art. 3b). 


Art. 17: minimum van 18.000 fr. 
toegekend in functie van het totaal der 
overdraagbare renten en van de Kolo- 
vermeerdering 
met 50 %. 


Art. 20 : renten toegekend aan her- 
trouwde weduwen : vermeerdering met 


25 %. 


Art. 21 : Hetzelfde geval voor de we- 
duwen die verblijven in Belgisch-Congo : 


vooreerst verhoging met 25 %, zoals 


hierboven is aangeduid, en bovendien 
een verhoging voortvloeiend uit het ko- 
loniaal indexcijfer (thans 6 tranches van 
4 %, 0f 24 %). Totaal bedrag : rente X 
1,25X 1,24. 
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Art. 23 : rente de survie produite par 
la réversibilité des rentes et des supplé- 
ments de rente attachés à la Médaille 
Commémorative du Congo : il s’agit ici 
de la rente attribuée à la veuve dont le 
mari à servi pour compte d'organismes 
privés. Le montant diffère dans chaque 
cas, et ne comporte pas de minimum : la 
rente actuelle subira une augmentation 
de 13,379 %. 


IT. — Examen des articles. 
ARTICLE 1. 


Un membre estime qu’il ne doit pas 
exister de nombreuses veuves non re- 


mariées de pionniers et vétérans colo- 


niaux et que dès lors, le montant prévu 
à cet article paraît peu généreux. Il 
signale qu'en assurance « maladie-inva- 
lidité » l'allocation de veuve va être por- 
tée de 18.000 à 24.000 fr. par an. 


Le Représentant de l’Administration 
rappelle que le montant de la rente est, 


du fait de dispositions admises précé- 


_demment, porté à fr. 24.000. 


= 


D'autre part, un autre membre fait 
observer que le nombre de bénéficiaires 
des nouvelles mesures est assez élevé : 
environ un millier de veuves non rema- 
riées de pionniers et vétérans coloniaux 
seront touchées par les mesures envisa- 


gées qui apporteront une aide généreuse 


à des personnes pour lesquelles aucune 
cotisation n’a jamais été payée. 


L'article 1 est approuvé. 


ARTICLE 2. 


À la demande du Vice-Président, le 
Représentant de l'Administration pré- 
cise qu’une commission instituée par le 
Ministre des Colonies a décidé de ré- 
server les appellations suivantes : 


Art. 23 : Overlevingsrente door over- 
dracht van de renten en aanvullingsren- 
ten verbonden aan de Herinneringsme- 
daille van Congo : het betreft hier de 
rente toegekend aan de weduwe waar- 
van de echtgenoot heeft gediend voor : 
rekening van private organismen. Het 


bedrag verschilt van geval tot geval en 
behelst geen minimum : de tegenwoor- 


dige rente wordt 


vermeerderd met 
13,379 %. 


II. — Onderzoek van de artikelen. 
ARTIKEL 1 


Een raadslid meent dat nog slechts 
weinig niet hertrouwde weduwen van 
koloniale pioniers en veteranen overblij- 
ven en dat het bij dit artikel vastgestelde 
bedrag bijgevolg weinig edelmoedig lijkt: 
Hi wiyst erop dat de weduwentoelage 
«in ziekte- en invaliditeitsverzekering » 
zal verhoogd worden van 18.000 fr. tot 
24.000 fr. per Jjaar. : 


De vertegenwoordiger van het Bestuur 
herinnert eraan dat het bedrag van de 
rente, op grond van vroeger goedgekeur- 
de bepalingen, gebracht wordt op 24.000 
frank. 


Van de andere kant merkt een raads- 
lid op dat een vrij groot aantal benefi- 
cianten van de nieuwe maatregelen zul- 
len kunnen genieten : de in het vooruit- 
zicht gestelde maatregelen gelden voor 
circa duizend niet hertrouwde weduwen 
van koloniale pioniers en veteranen en 
zullen een edelmoedige hulp brengen aan 
personen waarvoor nooit enige bijdrage 
werd betaald. 


Artikel 1 wordt goedgekeurd. 


ARTIKEL 2. 


Op verzoek van de Ondervoorzitter 
verklaart de vertegenwoordiger van het 
bestuur nader dat een door de Minister 
van Koloniën opgerichte Commissie be- 
slist heeft de volgende benamingen aan 
te wenden : 
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1) pionniers coloniaux : aux coloniaux 
ayant servi avant le 1° juillet 1898: 


2) vétérans coloniaux : 
ayant servi entre le 1% juillet 1898 
et le 15 novembre 1908; 


3) anciens coloniaux : aux coloniaux 
ayant servi après de. 15 novembre 
1908 


L'article 2 est approuvé. 


ARTICLE 8. 


Le texte initial de l’article 3 prévoyait 
en son 2° alinéa que « ...le maximum de 
rente de 24.000 fr. prévu à l’article 10 
du décret du 5 février 1948 est ER à 
fr. 36.000 l'an ». 


Un projet d’amendement présenté par 
le Ministre des Colonies abroge cette 
disposition : les titulaires auxquelles 
cette disposition avait été appliquée jus- 
qu’à ce jour (37 sur: un millier environ) 
sont en général des veuves d’anciens 
fonctionnaires supérieurs ou d’anciens 
fonctionnaires ayant accompli une longue 
carrière coloniale. Les pensions civiques 
et coloniales ayant été majorées dans de 
fortes proportions par le décret du 27 
juin 1955, il s’indique d’accorder aux 
veuves des anciens fonctionnaires parti- 
. culièrement méritants, une rente de sur- 
vie en rapport avec la pension dont leur 
mari aurait pu bénéficier s’il était resté 
en vie. La suppression du maximum de 
36.000 fr. se justifie d'autant plus que 
la retenue opérée sur les pensions en 


cours de paiement, en vue de les rendre. 


réfersibles sur la tête de la veuve du titu- 
laire, s'effectue sur le montant revalo- 
risé par le décret du 27 Juin 1955. 


Sur une question posée par le Vice- 
Président, le Représentant de l’Adminis- 
tration déclare que les rentes attachées 


à la Médaille Commémorative du Congo 


ne sont pas visées par cette disposition 
et qu’il ne s’agit que des rentes attribua- 
bles grâce à la réversibilité d’une pension 
civique. Les rentes attachées à la Mé- 


aux coloniaux 


1) koloniale pioniers : voor kolonialen 
die gediend hebben vo6r 1 juli 1808; 


2) koloniale veteranen : voor kolonialen 
die gediend hebben tussen 1 juli 1898 
en 15 november 1908; 


3) gewezen kolonialen : voor kolonialen 
die gediend hebben na 15 november 


1908. 
Artikel 2 wordt goedgekeurd. 


ARTIKEL 8, 


De eerste tekst van artikel 3 bepaalde 
in het tweede lid : « Het rente-maximum 
van 24.000 fr., bedoeld in artikel 10 van 
het decreet van 5 februari 1948 wordt 
verhoogd tot 36.000 fr. per jaar ». 


Een amendement ingediend door de 
Minister van Koloniën stelt de intrek- 
king voor van deze bepaling. De titula- 
rissen waarop deze bepaling tot nogtoe 
werd toegepast (37 op circa duizend) 
zijn meestal weduwen van gewezen hoge 
ambtenaren of van ambtenaren die een 
lange koloniale loopbaan achter de rug 
hadden. Aangezien de burgerlijke en ko- 
loniale pensioenen bij decreet van 27 
juni 1955 aanmerkelijk werden ver- 
hoogd, verdient het aanbeveling om aan 
de weduwen van bijzonder verdienste- 
lijke gewezen ambtenaren een overle- 
vingsrente toe te kennen die gelijke 
tred houdt met het pensioen dat hun 
echtgenoot had kunnen genieten moest 
hij in leven gebleven zijn. De afschaf- 
fing van het maximum van 36.000 fr. is 
des te meer te rechtvaardigen doordat de 
afhouding van de thans betaalde pen- 
sioenen, met het opzet om deze over- 
draagbaar te maken, geschiedt op het be- 


| drag dat bij decreet van 27 juni 1955 


werd gerevaloriseerd. 


In antwoord op een vraag van de On- 
dervoorzitter verklaart de vertegenwoor- 
diger van het Bestuur dat deze bepaling 
niet slaat op de renten verbonden aan de 


 Herinneringsmedaille van Congo en dat 


hier alleen sprake is van renten die toe- 
gekend kunnen worden dank z1j de over- 
dracht van een burgerlijk pensioen. De 
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daille Commémorative du Congo ne sont 
d’ailleurs supprimées qu'en cas d’appli- 
cation des articles 1, 2 et 3 du décret. 


Par contre, en vertu des mêmes arti- 
cles, une rente de survie de fr. 18.000 
l'an a été accordée aux veuves non rema- 
riées des pionniers et vétérans coloniaux. 
Cette rente a subi diverses majorations 
(0,20+-0.05+-0,05) qui seront désormais 
remplacées par une nouvelle augmenta- 
tion globale de 50 %, ce qui entraine en 
réalité une majoration de 13,379 % sur 
le montant précédent. 


Le Ministre-Président confirme d’ail- 
leurs qu'un projet de décret majorant les 
rentes et suppléments de la rente atta- 
chées à la Médaille Commémorative du 
Congo sera prochainement soumis au 
Conseil. 


L'article 3 est approuvé. 
ARTICLE 4. 


Le 2° alinéa de l’article 4 stipulant que 
«la présente disposition sort ses effets 
à partir du 1* janvier 1946 » et le Vice- 
Président ayant demandé si les avanta- 
ges nouveaux seront payés avec effet 
rétroactif à la même date, il est répondu 


par la négative. Sur proposition du Pré, 
sident, il est dès lors‘admis que le 2° abi- 
néa peut être supprimé sans inconvé- 


nient. 


L'article 4 ainsi modifié est approuvé. 


ARTICLE 5. 
Approuvé sans observations. 


ARTICLE 6. 


En réponse à une question posée par 
.le Vice-Président, il est précisé qu’au- 
cun délai n’est désormais imposé aux bé- 
néficiaires de la rente attachée à la Mé- 
daille Commémorative du Congo pour 
introduire de nouvelles demandes en vue 
d'obtenir le supplément de rente. Dès 
lors, il: est admis de remplacer le terme 
« suspendus» par « prolongés ». 





renten verbonden aan de Herinnerings- 
medaille van Congo worden trouwens 


alleen afgeschaft ingeval de artikelen 1, 


2, en 3 van het decreet worden toegepast. 


Daarentegen werd, op grond van de- 
zelfde artikelen, een overlevingsrente 
van 18.000 fr. per jaar verleend aan niet 
hertrouwde weduwen van koloniale pio- 
niers en veteranen. Deze rente onder- 
ging verschillende verhogingen (0,20 
0,05+ 0,05) die voortaan vervangen 


worden door een globale verhoging van 


50 %, die in werkelijkheid neerkomt op 
een vermeerdering met 13,379 % van 
het vorige bedrag. De Minister-Voorzit- 
ter bevestigt ten andere dat eerlang aan 
de Raad een ontwerp zal worden voor- 
gelegd dat ertoe strekt de renten en aan- 
vullingsrenten, verbonden aan de Her- 
inneringsmedaille van Congo, te verho- 
gen. 


Artikel 3 wordt goedgekeurd. 
ARTIREL 4. 


Het tweede lid van artikel 4 bepaalt 
dat deze bepaling uitwerking heeft van- 
af 1 januart 1946. Op de vraag van de 
Ondervoorzitter of de uitbetaling van de 
nieuwe voordelen terugwerkt tot op deze 
datum wordt ontkennend geantwoord. 
Op voorstel van de Voorzitter wordt dan 
ook aangenomen dat het tweede lid zon- 
der bezWaar kan geschrapt worden. 


_ Het aldus geWwijzigd rose 4 wordt 
goedgekeurd. 


‘ARTIKEL B. 
Goedgekeurd zonder opmerkingen. 
ARTIKEL 6. 


In antwoord op een vraag van de on- 


_ dervoorzitter wordt nader bepaald dat 
voortaan geen termijn meer is bepaald 


binnen welke de beneficianten van de. 


rente verbonden aan de Herinnerings- 


medaille van Congo nieuwe aanvragen 


moeten indienen ter verkrijging van de 
_aanvullingsrente. Men gaat bijgevolg ak- 


koord om de term «geschorst » te ver- 
vangen door het woord « verlengd ». 
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L'article 6 ainsi modifié est approuvé. 


ARTICLE 7. 


Dans le projet initial soumis au Con- 
seil, l’article 7 énumère les enfants qui 
ont droit à la rente d’orphelin : un nou- 
vel amendement étend sous certaines 


conditions le bénéfice de la rente d’or- 
phelin aux enfants légitimes de l'épouse 


issus d'un précédent mariage. 


Cette mesure est généralement appli- 
quée dans le domaine colonial en ma- 
tière de rentes d’orphelin. 


Le Représentant de l’Administration 
propose d'apporter une nouvelle modifi- 
cation de forme et de rédiger comme suit 
la fin du 2° alinéa : «tel qu’il a été mo- 
difié ultérieurement ». | 


L'article 7 amendé et complété est ap- 
prouvé. 


ARTICLES 8 A 14. 


Approuvés sans observations. 


ARTICLE 15. 


Un membre fait observer que si les 
cas de cumul prévus au premier alinéa 
de cet article doivent nécessairement être 
fort rares, l'application de la clause 1ins- 
crite au 3° alinéa peut constituer une 
charge grave pour les personnes en cau- 
se : un autre membre considère que les 
cas, ‘incontestablement rares à l'heure 
actuelle pourraient se multiplier dans 
l’avenir en raison de l'intervention néces- 
sairement plus fréquente de deux orga- 
nismes distincts à savoir le Trésor Colo- 
nial d’une part et la Caisse Coloniale 
des Pensions et Allocations Familiales 
pour Employés (Fonds Spécial d’Allo- 
cations) d’autre part. La possibilité du 


cumul d’une libéralité avec une pension 
impose dès lors le maintien du texte in- 


criminé. Toutefois, comme le fait re- 
marquer un autre membre, la disposition 
visée ne constitue pas une obligation pour 


l'administration. Aussi, le Conseil se ral- 


lie-t-i1l au vœu de voir l’administration 





Het aldus gewijzigd artikel 6 wordt 
goedgekeurd. 


ARTIKEL 7. 


In het oorspronkelijk ontwerp dat aan 
de Raad is voorgelegd somt artikel 7 de 
kinderen op die recht hebben op de we- 
zenrente : een amendement breidt onder 
zekere voorwaarden het voordeel van de 
wezenrente uit tot de wettige kinderen 
van de echtgenote die geboren zijn uit 
een vorig huwelijk. Deze maatregel 
vindt algemeen toepassing in koloniale 
aangelegenheden Op het gebied van de 
wezenrenten. 


ST 


De vertegenwoordiger van het Bestuur 
stelt een vormwijziging voor waarbij 
het einde van het tweede lid gesteld 
wordt als volgt : « Zoals het naderhand 
werd gewijzigd ». 


Het geamendeerd en aangevuld arti- 
kel 7 wordt goedgekeurd, 


ARTIKELEN 8-14. 
Goedgekeurd zonder opmerkingen. 
ARTIKEL 15. 


Een raadslid merkt op dat er welis- 


 waar zeer zeldzame gevallen zullen zijn 
van de samenvoeging omschreven in het 
_eerste lid van dit artikel, maar dat de 
_toepassing van de bepaling van het derde 


lid voor de betrokken personen een zwa- 
re last kan betekenen. Een ander raads- 


lid meent dat de gevallen die thans be- 


slist zeldzaam zijn, in de toékomst veel- 
vuldiger kunnen voorkomen ingevolge 
de tussenkomst van twee verschillende 


organismen, die noodzakelijkerwijze va- 


ker zullen moeten tussenkomen, name- 
lijk de Koloniale Schatkist enerzijds en: 


‘anderziyds de Koloniale Kas voor Pen- 


sioenen en Gezinstoelagen voor werk- 
nermers  (Bijzonder  Toelagenfonds). 
Doordat het mogelijk is een gift samen 
te voegen met een pensioen blijft de 
handhaving van de becritiseerde tekst 
geboden. Een raadslid merkt op dat ge- 
zegde bepaling geen verplichting vormt ‘ 
voor het Bestuur. De Raad verenigt zich 


«! 
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renoncer à l'application de cette disposi- 
tion et de ne pas réclamer l’indu à des 
personnes vivant dans une situation dif- 
ficile. 


L'article 15 est approuvé sans modi- 
fication. 


ARTICLES 16 ET 17. 


Sont approuvés sans modification. 


ARTICLE 18. 


Le premier alinéa est admis sans ob- 
servation. La disposition faisant l’objet 
d'un deuxième alinéa heurte les senti- 
ments d’un membre qui reconnait cepen- 
dant qu’elle se retrouve dans d’autres 
textes législatifs : aussi, le Président 
estime-t-il que la solution ne peut être 
trouvée à l'occasion de l'examen du pro- 
jet en cause, mais bien dans l’étude ul- 
térieure de l’ensemble du problème. 


. Le dernier alinéa introduit par un 
nouvel amendement a été rédigé sur l’in- 
sistance de la commission paritaire qui 
a estimé trop élevé, le montant des ren- 
tes d’orphelins qui seront attribuées aux 
enfants reconnus ou adoptés de l'agent 
célibataire, veuf ou divorcé et qui sont 
élevés dans le milieu indigène : le mon- 
tant de cette rente (27.000 fr.) dépasse- 
rait le traitement moyen des agents auxi- 
liaires de l'Administration d'Afrique. 


Un autre membre constate qu'en re- 
fusant la majoration des rentes d’orphe- 
lins attribuées aux enfants reconnus ou 
adoptés et vivant dans le milieu coutu- 
. mier, la nouvelle disposition introdui- 
rait une discrimination raciale que le 
Conseil a condamnée : aussi propose-t- 
il de rejeter le troisième alinéa. 


_ Le Président considère que la majora- 
tion de la rente de l’orphelin sans aucune 
discrimination raciale ne pourra consti- 
tuer une charge supplémentaire lourde : 
.il propose de rejeter le dernier alinéa de 
l'article 18 amendé. 


bijgevolg met de wens om het Bestuur 
aan de toepassing van deze bepaling te 
zien verzaken en de onverschuldigde be- 
dragen niet te zien invorderen van de . 
personen die in moeilijkheden verkeren. 


Artikel 15 wordt zonder wijzigingen 
goedgekeurd. 


ARTIKELEN 16 EN 17. 


Goedgekeurd zonder wijzigingen. 


ARTIKEL 18. 


Het eerste lid wordt zonder opmer- 
kingen aangenomen. Een raadslid vindt 
aanstoot aan de Fepaling van het tweede 
lid maar geeft toe dat deze ook voor- 
komt in andere wetteksten. De Voorzit- 
ter meent dan ook dat hiervoor geen op- 
lossing is te vinden bij het onderzoek van 
dit ontwerp maar eerst nadat dit vraag- 
stuk in zijn geheel zal onderzocht zijn. 


Het laatste, bij amendement ingevoeg- 
de lid, werd opgesteld op aandringen van 
de paritaire commissie. Deze vond het 
bedrag te hoog van de wezenrenten, toe- 
gekend aan de in het inlands milieu op- 
gevoede, erkende of aangenomen kin- 
deren van de beambte, die ongehuwd is, 
weduwnaar of uit de echt gescheiden. 
Het bedrag van deze rente (27.000 fr.) 
zou hoger liggen dan de gemiddelde wed- 
de der hulpbeambten van het Bestuur 
in Afrika. 


Een raadslid stelt vast dat de nieuwe 
bepaling een door de Raad veroordeelde 
rassendiscriminatie huldigt doordat ze 
de verhoging weigert van de wezenren- 
ten toegekend aan erkende of aangeno- 
men kinderen die in het gewoonterechte- 
ljk milieu leven. Hij stelt bijgevolg 
voor het derde lid te verwerpen. 


De Voorzitter meent dat de verhoging 
van de wezenrente, zonder enig rassen- 
onderscheid geen zware bijkomende last 
kan vormen. Hij stelt de verwerping 
voor van het derde lid van het geamen- 
deerd artikel 18. 
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Le Conseil marque son accord unani- 
me et affirme une nouvelle fois qu'il y 
a lieu de supprimer toute distinction ra- 
cale. 


L'article 18 amendé, dont le dernier 
alinéa est supprimé est approuvé. 


ARTICLES 19, 20 ET 21. 


Sont approuvés. 
ARTICLE 22. 


A la demande d’un membre, le Repré- 
sentant de l'Administration confirme 
qu'en vertu de cette disposition, la rente 
attachée à la Médaille Commémorative 
du Congo sera augmentée en faveur de 


la : veuve. | . 


L'article 22 est approuvé. 


_ ARTICLES 23, 24 ET 25. 


Sont approuvés. 
ARTICLE 26. 


Plusieurs membres font observer qu'il 
est actuellement inutile et surtout immo- 
ral d'exiger d’une veuve la présentation 
d’un certificat de civisme, de bonnes 
conduité et mœurs en vue d’obtenir une 
rente. 


Le Représentant de l'Administration 
rétorque que la présentation du certifi- 
cat de civisme découle implicitement des 


dispositions du décret du 7 février 1946 


et qu'il est actuellement impossible d’ob- 
tenir un document qui ne couvre pas à 
la fois le civisme, la conduite et les 
mœurs. 


Le Président confirme cette manière 


devoir, mais annonce une révision pro- 
chaine du décret de base qui sera aligné 
sur la législation métropolitaine en ma- 
tière militaire qui a déjà réduit de façon 
sensible certaines restrictions imposées 
précédemment. 


De Raad gaat hiermede eenparig ak- 
koord en bevestigt eens te meer dat elke 
rassenonderscheiding moet worden ge- 
weerd. | | 


Het geamendeerd artikel 18, waarvan 
het laatste lid wordt geschrapt wordt 
goedgekeurd. 


ARTIKELEN 19, 20 EN 21. 


Worden goedgekeurd. 
ARTIKEL 22. 


Op verzoek van een raadslid beves- 
tigt de vertegenwoordiger van het Be- 
stuur dat de rente, verbonden aan de 
Herinneringsmedaille van Congo, krach- 
tens deze bepaling zal worden verhoogd 
ten voordele van de weduwe. 


Artikel 22 wordt goedgekeurd. 


ARTIKELEN 23, 24 EN 25. 


Worden goedgekeurd. 


ARTIKEL 26. 


Verschillende raadsleden achten het 
overbodig en immoreel thans vanwege 
de weduwe de voorlegging te eisen van 
een bewijs van burgertrouw, en gced 
zedelijk gedrag ter verkrijging van een 
rente, 


De Vertegenwoordiger van het Be- 


stuur antwoordt dat de indiening van 


een bewijs van burgertrouw uitdrukke- 
lijk voortvloeit uit de bepalingen van 
het decreet van 7 februari 1946 en dat 
het thans onmogelijk is een document te 
verkrijgen dat niet tevens op de burger- 
trouw en op het goed Lou gedrag 

betrekking heeft. 


De Voorzitter bevestigt deze ziens- 
wijze maar kondigt aan dat het basisde- 
creet eerlang zal worden herzien en af- 
gestemd op de moederlandse wetgeving 
in militaire aangelegenheden die sommi- 
ge vroeger opgelegde beperkingen reeds 
aanmerkelijk heeft verzacht. Bij de vast- 
stelling dat het tweede lid van artikel 26 
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 Constatant que le 2° alinéa de l'article 
26 prévoit que dans l'éventualité où une 
mention restrictive figure à la rubrique 


- « civisme », le règlement du cas sera tenu 
en suspens, plusieurs membres maintien- 


nent leur opposition à la présentation du 
certificat prévu au 4°. 


_ Mis aux voix, l’article 26 est approuvé 
par 9 voix contre 3 et 1 abstention. 


ARTICLE 27. 


Un amendement propose la suppres- 
sion de l’article 27 relatif à l’incessibilité 
et l'insaisissabilité des rentes de survie 


et avantages prévus au présent projet de 


décret. 


Cette disposition sera reprise dans un 


‘décret ultérieur qui en modifiant celui 


du 11 juin 1938 sur la matière, régle- 
mentera cette question d’une manière 
générale pour tous les avantages (pen- 


_- sions, rentes, etc.) liquidés:à charge du 


Trésor Colonial. 


La suppression de l’article 27 est ap- 


prouvée. 


ARTICLE 28. 
Est approuvé. 
ARTICLE 29. 


Sur demande du Vice-Président au 
sujet de la portée de cet article, le Re- 
présentant de l’Administration précise 
que les rentes de veuve sont actuellement 
soumises à une retenue de 6 % dans le 
cas où le mari n’a pas effectué de verse- 


ments pour la réversibilité. Ces rentes 
sont donc liquidées à 


raison de 94 % et 
la retenue est opérée post mortem tandis 
que dans tous les cas où le mari a effec- 
tué les versements en vue de la réversi- 
bilité, la rente sera liquidée à 100 %. 


L'article 29 est approuvé sans modi- 
fication. 


Les articles 30 et 31 sont approuvés 
sans modification. 


| 


bepaalt dat de regeling van het geval ge- 
schorst wordt bijaldien een beperkende 


vermelding voorkomt onder de. rubriek 


« burgertrouw », handhaven verschillen- 


de raadsleden hun verzet tegen de indie- 


ning van het getuigschrift omschreven 
onder: 4°. 


Artikel 26 wordt in stémming gebracht 
en goedgekeurd met 9 stemmen tegen 3 | 
bij L onthouding. 


ARTIKEL 27. 


Bij amendement wordt de afschaffing 
voorgesteld van artikel 27 dat betrek- 
king heeft op de onvatbaarheid voor be- 
slag of overdracht van de overlevings- 
renten en voordelen omschreven door 
onderhavig ontwerp van decreet. 


Deze bepaling zal voorkomen in een 
later decreet dat het desbetreffend de- 
creet van II juni 1938 wijzigt en dat 
deze aangelegenheid op algemene wijze 
zal regelen voor alle voordelen (pensioe- 
nen, renten, enz.) uitbetaald ten bezware 
van de Koloniale Schatkist. | 

De ‘afschaffing van artikel 27 wordt 
goedgekeurd. 


ARTIKEL 28. 
Wordt goedgekeurd. 


ARTIKEL, 29. 


-Op een vraag van de Ondervoorzitter 
naar de betekenis van dit artikel verklaart 
de vertegenwoordiger van het Bestuur 
nader dat van de weduwenrenten thans 
6 % wordt afgehouden ingeval de echt- 
genoût niet had gestort voor de over- 
dracht. Deze renten worden dus uitbe- 
taald naar rato van 94 % en de afhou- 
ding geschiedt post mortem, terwijl de 
rente aan 160 7 wordt uitbetaald in al 
de gevallen waarin de echtgenoot voor de 
overdracht heeft gestort. | 


Artikel 29 wordt zonder wi jzigingen 
goedgekeurd. 


De artikelen 30 en 31 worden zonder 
wijzigingen goedgekeurd. 
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ARTICLE 82. 


Divers membres font observer d’une 
part que l’assignation postale en mains 
propres existe actuellement au Congo et 
que d’autre part, ce mode de paiement 
devrait être généralisé dans toute la me- 
sure du possible en vue de dispenser de 
la production du certificat de vie. 


Partageant cette manière de voir, le 
Président propose de modifier le pre- 
mier alinéa et de le libeller comme suit : 

« Seul le paiement fait à la diligence 
» de l’Administration par assignation 
» postale en main propre, dispense de la 
» production de pareil document. » 


L'article 32 ainsi modifié est adopté. 


Les articles 33, 34, 35, ? et 37 sont 
adoptés. 


ARTICLE 38. 


Répondant à la demande d’un mem- 
bre, le Représentant de l'Administration 
fournit un exemple concret de lAPpÈee 
tion de cet article. 


Avant l'instauration d’un régime de 
rentes de survie à charge du Trésor Co- 
lonial, les personnes dont question dans 
cet article, n’avaient droit à aucun avan- 
tage légal. Elles devaient, en fait, solli- 
citer un secours Snnuelleient renouvela- 
ble. Ces cas étaient examinés par la Com- 
mission des Pensions civiques spéciale- 
ment habilitée à ce sujet. Les associa- 
tions d’anciens coloniaux se sont élevées 
contre cette obligation d'introduire des 
requêtes parce que celles-ci provoquaient 
des enquêtes qui avaient pour but d’éta- 
blir l’état d’infortune réelle. 


Pour mettre un terme à ces situations, 
souvent délicates, le Ministre de l’épo- 
que a-instauré un régime qui attribuait 
une rente de fr. 18.000 notamment aux 
veuves des pionniers et vétérans colo- 


_» postassignatie en 


\ . 


ARTIKEL 32 


Verschillende raadsleden merken op 


_enerzijds dat de postassignatie in eigen 


handen te betalen, thans bestaat in Congo 
en anderzijds dat deze wijze van beta- 
ling moest worden veralgemeend tenein- 
de zoveel mogelijk vrijstelling te verle- 
nen van de voorlegging van een bewijs 
van leven. 


De Voorzitter deelt deze zienswijze 
en stelt voor het eerste lid te wijzigen 
als volgt : « Alleen de betaling gedaan 
> door de zorgen van het Bestuur per 
in eigen handen, 
» ontslaat van de voorlegging van dit 
» document. » 


Het aldus gewijzigd artikel 32 wordt 
goedgekeurd. | 


De artikelen 33 tot en met 37 Worden 


_ goedgekeurd. 


ARTIKEL 38. 


In antwoord pp de vraag van ‘een 
raadslid geeft de vertegenwoordiger van 
het Bestuur een concreet toepassings- 
voorbeeld van dit artikel. 


De personen waarvan in dit artikel 
sprake is hadden geen recht op enig wet- 
telijk voordeel voordat het stelsel der 


overlevingsrenten ten bezware van de 


Koloniale Schatkist werd ingevoerd. Zi; 
moesten in werkelijkheid en jaarlijks 
hernieuwbare hulp aanvragen. Deze ge- 
vallen werden onderzocht door de hier- 
toe bijzonder gemachtigde Commissie 
voor Burgerlijke Pensioenen. Tegen deze 
verplichting om aanvragen in te dienen 
kwam verzet vanwege de verenigingen 
voor gewezen kolonialen en wel omdat 


deze aanvragen aanleiding gaven tot on- 


derzoekingen die ertoe strekten de wer- 
kelijke staat van onvermogen vast te 


_stellen. 


Om aan deze niet zelden delikate toe- 
standen een einde te maken heeft de Mi- 


nister indertijd een stelsel ingevoerd 


waarbij onder meer aan de weduwen van 
koloniale pioniers en veteranen een rente 
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niaux. Mais, au moment où ce régime a 
pris cours, certaines personnes bénéfi- 
ciaient d'allocations temporaires de se- 
cours. Les arrérages de ces allocations 
ont été, pour quelques trimestres, consi- 
dérés comme des avances à valoir sur les 
rentes légales. 


L'article 38 est approuvé. 
ARTICLES 39 ET 40. 


Sont approuvés sans observation. 


ARTICLE 41. 


_ Un membre réclame des précisions en 
ce qui concerne les dispositions de l’arti- 
cle 41 qui ne permettent pas à la pre- 
mière lecture de déterminer les textes 
maintenus ou abrogés. : 


Il résulte des explications fournies par 
l'administration que certaines disposi- 
tions du décret du 17 août 1955 restent 
valables pour ce qui concerne la Caisse 
Coloniale d'Assurance. Par contre, l’ar- 
ticle 10 du même décret stipulait. que 
« les dispositions du décret du 26 avril 
1950 tel qu'il a été modifié par le dé- 
cret du 25 novembre 1952 et par le pré- 


sent décret cessent leur effet au 31 dé- 


cembre 1955 ». Dès lors, l'article 41 peut 
être modifié comme suit : « Les articles 
4, 8, 9, 10, II et 12 du décret du 17 
août 1955 en ce qu'ils sont relatifs aux 
dispositions reprises dans le présent dé- 
cret cessent leurs effets au 30 juin 
1954 ». 


L'ensemble du projet est mis aux voix 
et approuvé à l'unanimité avec les modi- 
- fications et amendements repris ci-des- 

sus. | 


Le Conseiller-Rapporteur, 


van 18.000 fr. werd toegekend. Maar, op 
het ogenblik dat dit stelsel in werking 


-trad genoten sommige personen reeds 


tigdelijke toelagen van bijstand. De ach- 
terstallen van deze toelagen werden voor 
enkele trimesters beschouwd als voor- 
schotten in mindering te brengen op de 
wettelijke renten. 


Artikel 38 wordt goedgekeurd. 


ARTIKELEN 39 EN 40. 


Goedgekeurd zonder opmerkingen. 


ARTIKEL 41. 


Een raadslid vraagt  ophelderingen 
over de bepalingen van artikel 41 die 
op het eerste gezicht niet toelaten uit te 
maken welke teksten behouden of afge- 
schaft worden. | 


Uiït de uitleg verschaft door het Be- 
stuur blijkt dat sommige bepalingen van 
het decreet van 17 augustus 1955 geldig 
blijven wat de Koloniale Verzekeringskas 
betreft. Daarentegen bepaalde artikel 10 
van hetzelfde decreet « de bepalingen 
» van het decreet van 26 april 1950, 
» zoals dit werd gewijzigd door het de- 
» decreet van 25 november 1952 en door 
» onderhavig decreet, houden op uitwer- 
» king te hebben op 31 december 1955 ». 
Artikel 41 kan bijgevolg gewijzigd wor- 
den als volgt: « De artikelen 4, 8, 9, I0, 
11 en 12 van het decreet van 17 augustus 
1955, voor zover deze verband houden 
met de bepalingen overgenomen in het 
tegenwoordig decreet, houden op uitwer- 
king te hebben op 30 juni 1954. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in 
stemming gebracht en met de hierboven 
toegelichte wijzigingen en amendemen- 
ten eenparig goedgekeurd. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


F. PEIGNEUX. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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BAUDOUIN, 
 Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 13 avril 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS :: 


SECTION LI. 


Rentes de veuves à charge du Trésor 
colonial. 


ARTICLE IT. 


Une rente de survie de 18.000 francs 
l’an est attribuée aux veuves non rema- 
riées des Pionniers et Vétérans Colo- 
niaux, à condition : 


1° que le mari ait servi en Afrique en 
qualité de magistrat, de fonctionnaire 
ou d'agent civil ou militaire ou de 
l'ordre judiciaire, l'Association Inter- 
nationale Africaine, l’Etat Indépen- 
dant du Congo ou le Comité Spécial 
du Katanga, antérieurement au 15 no- 
vembre 1908 ; 


que la veuve ne bénéficie ni de la 
rente produite par la réversibilité par- 
tielle d’une pension civique ou colo- 
niale ou d’une partie de pension colo- 
niale, en exécution du décret du 5 fé- 
vrier 1948, ni d'une rente résultant 
de l’affilhiation à la Caisse coloniale 
d'assurance. | 


ART. 2. 


Une rente de survie de 18.000 francs 
l’an est attribuée à la veuve non rema- 
riée d’un ancien colonial, à condition : 


1° que le mari, magistrat, fonctionnaire 
ou agent civil ou militaire ou de 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering 
van 13 april 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD FN DECRE- 
TEREN WI] : 


AFDELING I. 


Weduwrenten ten laste van de kolo- 
niale Schatkist. 


ARTIKEL I. 


Een overlevingsrente van 18.000 frank 
per jaar wordt toegekend aan de niet 
hertrouwde weduwen van de Koloniale 
Pioniers en Veteranen, op voorwaarde : 


1° dat de echtgenoot in Afrika gediend 
heeft in hoedanigheid van magistraat, 
burgerlijk, militair of gerechtsamb- 
tenaar of beambte, voor rekening van 
de Internationale Afrikaanse Vereni- 
ging, de Onafhankelijke Congostaat 
of het Bijzonder Comité van Katanga, 
voÔr 15 november 1908 ; 


2° dat de weduwe geen rente geniet 
voortgebracht door de gedeeltelijke 
overdracht van een burgerlijk of ko- 
loniaal pensioen of van een gedeelte 
van een koloniaal pensioen, in uitvoe- 
ring van het decreet van 5 februari 
1948, noch een rente voortvloeiend 
uit de aansluiting bij de koloniale 
Verzekeringskas. 


ART. 2. 


Een overlevingsrente van 18.000 frank 
per jaar wordt toegekend aan de niet 
hertrouwde weduwe van een oud-kolo- 
niaal, Op voorwaarde : 


1° dat de echtgenoot, magistraat, bur- 
gerlijk, militair of gerechtsambtenaar 
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l’ordre judiciaire, soit décédé en ser- 
vice au cours de la période comprise 
entre le 15 novembre 1908 et le 30 
avril 1923; ou 


2° que le mari soit décédé avant le r° 
septembre 1910 au service en Afrique 
du Comité Spécial du Katanga; ou 


3° que le mari, magistrat, fonctionnaire 
ou agent civil ou militaire ou de l’or- 
dre judiciaire, soit décédé au cours 
de la période comprise entre le 15 
novembre 1908 et-le 30 avril 1923, 
avant d’avoir pu faire valoir ses droits 
à la pension coloniale à laquelle il au- 
rait pu normalement prétendre. à 


ART. 3. 


Les rentes de survie, attribuables grâ- 
ce à la réversibilité partielle d’une pen- 
sion civique ou coloniale ou partie de 
pension coloniale, prévue au décret du 
5 février 1948, dont le montant annuel 
n'atteint pas 18.000 francs, sont portées 
à ce chiffre, en faveur des veuves non 
remariées. 


ART. 4. 


Le montant des rentes de survie pro- 
duites par la réversibilité des pensions 
coloniales calculées par application du 
décret du 23 juillet 1949, pour ce qui 
concerne les agents administratifs et mi- 
htaires et ceux de l’ordre judiciaire et 
celui du 9 janvier 1950 pour les magis- 
trats de carrière, se détermine en pre- 
nant comme base de calcul le montant à 
100 % des dites pensions. 


ART. 5. 


En cas d'application des articles 1°, 
2 et 3 du présent décret, les rentes pro- 
duites par la réversibilité de la rente at- 
tachée à la Médaille Commémorative du 
Congo et du supplément de cette rente, 
ainsi que de l'allocation annuelle et via- 
gère prévue par l'article 5 du décret du 
29 juillet 1937, cessent d’être dues. 


of beambte, in dienst overleden is ge- 
durende de periode begrepen tussen 
15 november 1908 en 30 april 1923; 
of wel | 


O 


dat de echtgenoot overleden is vo6r 
I september 1910 in dienst in Afrika 
van het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga ; of wel 


dat de echtgenoot, magistraat, bur- 
gerlijk, militair of gerechtsambtenaar 
of beambte, overleden is tijdens de 
periode begrepen tussen 15 november 
1908 en 30 april 1923, voor dat hij 
Zijn rechten op het koloniaal pensioen, 
Waarop hij normaal aanspraak had 
kunnen maken, heeft kunnen doen 
gelden. 


ART. 3. 


De overlevingsrenten toekenbaar dank 
zi) de gedeeltelijke overdracht van een 
burgerlijk of koloniaal pensioen of ge- 
deelte van koloniaal-pensioen bedoeld in 
het decreet van 5 februari 1948, waarvan 
het jaarlijks bedrag 18.000 frank niet 
bereikt, worden tot dit cijfer verhoogd 
ten gunste van de niet hertrouwde we- 
duwen. | 


ART. 4. 


‘Het bedrag van de overlevingsrenten, 
voortgebracht door de overdracht van de 
koloniale pensioenen, berekend bij toe- 
passing van het decreet van 23 juli 1949, 


. Wat betreft de administratieve, de mili- 


taire en de gerechtsbeambten, en het de- 
creet van O januari 1950 voor de be- 
roepsmagistraten, wordt vastgesteld door 
het bedrag van bedoelde pensioenen aan 
100 % als basis van de berekening te 
nemmen. ; 


ART. 5. 


In geval van toepassing der artikelen 
1, 2 en 3 van dit decreet, zijn de renten, 
voortgebracht door de overdracht van 
de rente verbonden aan de Herinnerings- 
medaille van Congo en van de aanvul- 
ling dezer rente, alsook van de jaarlijkse 
en levenslange bewilliging zedoeld in 
artikel 5 van het decreet van 29 juli 1937, 
niet meer verschuldigd. 
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ART. 6. 


Les délais impartis aux articles 5 et 
16 du décret du 5 février 1948, pour 
l'introduction de la demande de supplé- 
ment de rente attaché à la Médaille Com- 
mémorative du Congo ou de la rente de 
réversibilité sont prolongés pour une 
durée indéterminée. 


SECTION Il. 


_ Rentes d’orphelins à charge du Tré- 
sor colomal. | 


ART. 7.. 


Une rente d’orphelin de 12.000 francs | 


l'an est accordée aux enfants légitimes 
. de moins de 21 ans, issus, sans distinc- 
tion de lits, du magistrat, du fonction- 
naire où de l’agent civil ou militaire, du 


fonctionnaire ou de l'agent de l’ordre 


judiciaire, visés par les dispositions de 
la Section I du présent décret. 


Cet avantage est étendu aux enfants 


légitimes de l'épouse. issus d’un précé- 
dent mariage lorsque ces enfants ont été, 
de son vivant, à charge de l’agent qui, 
de ce chef, a perçu des indemnités fami- 


_lales et qu'il n'est accordé à leur pro- 


fit aucune allocation à charge du Trésor 
colonial ni à charge de la Caisse Colo- 
_niale des Pensions et Allocations Fami- 
liales pour Employés, en vertu des dis- 


positions du décret du 10 octobre 1945, 


tel qu’il a été modifié ultérieurement. 


ART. 8. 


La rente, dont question à l’article pré- 


cédent, n'est plus due en cas de mariage 
de l’orphelin ou si celui-ci, ayant atteint 
l’âge de 18 ans, exerce une occupation 
lucrative. 


ART. 9. “à 


La rente est âccordée sans limitation 


d'age si, en raison de son état physique 


ART. 6. 


De termijnen opgelegd in de artikelen 
5 en 16 van het decreet van 5 februari 
1948, voor het indienen van de aanvraag 
voor de aanvulling van rente verbonden 
aan de Herinneringsmedaille van Congo 
of van de overdrachtsrente, worden ver- 
lengd voor een onbeperkte duur. 


AFDELING IL. 


Wezenrenten ten laste van de kolo- 
miale Schatkist. 


ART. 7. 


Een wezenrente van 12.000 frank per 
jaar wordt toegekend aan de wettige 
kinderen beneden de leeftijd van 21 jaar, 
die geboren zijn uit het om het even welk 
huwelijk van de magistraat, van de bur- 
gerlijke of militaire ambtenaar of be- 
ambte van de rechterlijke orde, bedoeld 
in de bepalingen van Afdeling I van on- 
derhavig decreet. 


Dit voordeel wordt uitgebreid tot de 
wettige kinderen van de echtgenote, die 
geboren zijn uit een vorig huwelijk, 
wanneer deze kinderen, toen hij in leven 
was, ten laste zijn geweest van deze 
beambte, die uit dien hoofde gezinsbij- 
slagen heeft ontvangen en dat geen toe- 
lage noch ten laste van de koloniale 
Schatkist, noch ten laste van de Kolo- 
niale Kas voor Werknemerspensioenen 
en Gezinsbijslagen in hun voordeel werd 
toegekend in uitvoering van de bepalin- 
gen van het decreet van 10 october 1945 
zoals het naderhand werd gewijzigd. 


ART. 8. 


De rente, waarvan sprake in voor- 


‘gaand artikel is niet meer verschuldigd 


in geval van huwelijk van de wees, of 
indien de wees, na de leeftijd van 18 
jaar te hebben béreikt, een winstgevende 
bezigheid uitoefent. 


| ie 9. , 


De rente is toegstaan zonder beper- 
king van leeftijd wanneer de wees om 
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ou mental, l’orphelin est dans l'incapacité 


permanente de subvenir à ses besoins. 


Cette incapacité doit être attestée, 
pour l'enfant résidant : 


a) en Belgique, au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi, par deux médecins 
dont l’un est désigné soit par le di- 
recteur du Centre médical colonial, 
soit par le médecin en chef ou leurs 
délégués, le second étant laissé au 
choix des intéressés ; 


b) à l’étranger par l'autorité consulaire 


belge compétente, sur avis de deux 
médecins, dont l’un est désigné par 
elle. 


ART. IC. 


Le montant des rentes d’orphelin dont 
il est question à l’article 7 est porté à 
18.000 francs l'an au profit des orphe- 
lins de père et de mère, des enfants lé- 
galement reconnus et des enfants adop- 
tés. | 


ART. II. 


Le montant des rentes d’orphelin dont 
il est question à l’article 9 est fixé à 
18.000 francs l’an à partir du mois sui- 
 vant celui au cours duquel l’orphelin at- 


teint l’âge de 2r ans. 


ART. 12. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à prendre, par voie de dispositions géné- 
rales ou particulières, toutes mesures 
propres à assurer aux orphelins le béné- 
fice de la rente qui leur est attribuée. 


SECTION III. 


Des cumuls de rentes, du minimum et 
du maximum attribuables. 


ART. I 3 


Si une même veuve, à la suite de ma- 


redenen van physische of morele aard in 
de blijvende onbekwaamheid verkeert om 
in zign behoeften te voorzien. 


Deze onbekwaamheid dient bewezen 
te worden : 


a) voor het kind dat in Belgié, in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
verblijft, door twee geneesheren 
Waarvan een aangeduid wordt door 
ofwel de directeur van het Koloniaal 
Medisch Centrum ofwel de hoofdge- 
neesheer of hun afgevaardigden, de 
andere geneesheer mag door de be- 
langhebbende zelf gekozen worden; 


b) voor het kind dat in het buitenland. 
verblijft, door de bevoegde Belgische 
Consulaire overheid op advies van. 
twee geneesheren, waarvan een wordt 
aangeduid door vooirnoemde over- 
heid. 

ART. .IO. 


.: Het bedrag van de wezenrenten, waar-. 
van sprake in artikel 7, wordt verhoogd 
tot 18.000 fr. per jaar ten voordele van 
de vader- en moederloze wezen, van de 
wettelijke erkende en aangenomen kin- 
deren. | 


ART. !ïI. 


Het bedrag van de wezenrenten, waar- 
van Sprake in artikel 9, wordt vastge- 
steld op 18.000 fr. per jaar te beginnen 
met de maand die volgt op deze waarin 
de wees de leeftijd van 21 jaar bereikt. 


ART. I2. 


De Minister van Koloniën is gemach- 
tigd, bij wijzé van algemene of bijzon- 
dere bepalingen, elke maatregel te ne- 
men geschikt om het voordeel aan de 
wezen te verzekeren, dat hun is toege- 


kend. 


AFDELING III. 


Samenvoeging der renten, toekenbaar. 
minimum en Maximum. 


ART. [ L 


Indien éénzelfde weduwe, tengevolge 
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riages successifs, peut prétendre à plu- 
sieurs rentes produites par la réversibi- 
lité partielle de pensions civiques ou co- 
loniales ou parties de pensions colonia- 
les, seule la rente la plus élevée est ac- 
cordée. 


ART. I4. 


Les avantages prévus aux articles 1° 
et 2 du présent décret ne peuvent être 
cumulés. | 


ART. IS. 


Le cumul des avantages résultant de 
l'application des dispositions de la Sec- 
tion I du présent décret avec ceux résul- 


tant de l’application du décret du 10 oc- 
tobre 1945, sur l'assurance en vue de 1a 


vieillesse et du décès prématuré des em- 
ployés ét des dispositions qui l’ont modi- 
fié, n’est pas admis lorsque les uns et 
les autres avantages sont afférents à une 
même période de services. 


_- Le cas échéant, le bénéfice de la dis- 
position la plus favorable aux intéressés 
est attribuable. 


Il y aura lieu à répétition de l’indü. 


Le Ministre des Colonies a la faculté 
de prélever d'office sur les avantages 
accordés, les sommes nécessaires à la 
récupération de l’indü. | 


ART. 16. 


Les rentes d’orphelins prévues par la 
Section II du présent décret ne peuvent 
être cumulées avec les rentes d’orphe- 
lins résultant de l’affiliation à la Caisse 
coloniale d’assurance. 


ART. 17. 


Si une même veuve, non remariée, 
peut prétendre à la réversibilité partielle 
d’une pension civique ou coloniale ou 
partie de pension coloniale et à une rente 


van opeenvolgende huwelijken, kan aan- 
spraak maken op verscheidene renten, 
voortgebracht door de gedeeltelijke over- 
dracht van burgerlijke of koloniale pen- 
sioenen of gedeelten van koloniale pen- 
sioenen, wordt enkel de hoogste rente 
toegekend. 


ART. 14. 


De‘in artikelen 1 en 2 van dit decreet 
bepaalde voordelen kunnen niet worden 


_samengevoegd. 


ART. 15. 


De samenvoeging van de voordelen 
voortvloeiend uit de toepassing van de 
bepalingen van Afdeling I van dit de- 
creet, en van deze voortvloeiend uit de 
toepassing van het decreet van 10 octo- 
ber 1945, op de verzekering tegen de gel- 
delijke gevolgen van ouderdom en vroege 
dood der werknemers en uit de bepalin- 
gen die het hebben gewijzigd, wordt niet 
toegelaten wanneer beide voordelen be- 
trekking hebben op ‘eenzelfde dienstpe- 
riode. 


Bij voorkomend geval, wordt het voor- 
deel van de gunstige bepaling aan de 
belanghebbende toegekend. 


Hetgene wordt uitbetaald zonder dat 


_het verschuldigd was, wordt teruggevor- 


derd. 


De Minister van Koloniën kan van 
ambstwege, op de toegekende voor- 
schotten, de nodige sommen tot terugbe- 
taling van hetgene werd uitbetaald zon- 
der dat het verschuldigd was, voorafne- 
men. 


ART. 16. 


De wezenrenten bepaald in Afdeling II 
van dit decreet mogen niet samengevoegd 
worden met de wezenrenten voortvloei- 
end uit de aansluiting bij de koloniale 
Verzekeringskas. 


ART. 17. 


Indien éénzelfde niet hertrouwde we- 
duwe kan aanspraak maken op de ge- 
deeltelijke overdracht van een burger- 
lijk of koloniaal pensioen of gedeelte 


LS 
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de survie résultant de l’affiliation à la 
Caisse coloniale d’assurance. le bénéfice 
du minimum de 18.000 frs l’an n’est ac- 
cordé qu’en fonction du total de ces ren- 
tes. ’ 


SECTION IV. 
Taux de liquidation des rentes. 


A. — De la revalorisation. 
ART. 18. 


Est majoré de 50 % le montant nomi- 
nal mensuel des rentes de survie prévues 


-aux Sections I et II. 


Toutefois, cette majoration n'est pas 
appliquée aux rentes attribuées aux veu- 
ves remariées ni aux veuves dont la rente 


a été calculée conformément à l’article 4. 


ART. 10. 


Est majoré de 25 % le montant nomi- 
nal mensuel des rentes de survie pro- 
duites par la réversibilité partielle des 
pensions calculées par application du dé- 
cret du 23 juillet 1949 pour ce qui con- 


“ cerne les agents administratifs et mili- 


taires et ceux de l’ordre judiciaire et 
celui du 9 janvier 1950 pour les magis- 
trats de carrière. 


ART. 20. 


Le montant nominal mensuel des ren- 
tes de survie dont question à la Section I 
du présent décret, attribués aux veuves 
remariées ne résidant ni au Congo Belge 
ni au Ruanda-Urundi, est majoré de 


25 %. 


ART. 21. 


-: Le-montant nominal mensuel des ren- 
tes de survie dont question à la Section 


I du présent décret, attribuées aux veu- 


ves remariées résidant effectivement au 


van een koloniaal pensioen TE op een 
overlevingsrente voortvloeiend uit de 
aansluiting bij de koloniale Verzeke- 
ringskas, wordt het voordeel van het 
minimum van 18.000 fr. slechts toege- 
kend naar evenredigheid van het totaal 
dezer renten. 


AFDELING IV. 
Uitkeringsbedrag der renten. 


A. — Revaloriatie. 
| ART. I8. 


Met 50 % wordt vermeerderd het 
maandelijks nominaal bedrag van de 
overlevingsrenten, bepaald in de Afde- 
lingen I en II. 


Nochtans wordt deze vermeerdering 
niet toegepast op de tenten, toegekend 
aan de hertrouwde weduwen, noch op de 
renten toegekend aan de weduwen wier 
rente berekend werd overeenkomstig ar- 


_tikel 4. 


| ART. 19. 
Met 25 % wordt vermeerderd het 
maandelijks nominaal bedrag van de 
overlevingsrenten, voortgebracht door 


de gedeeltelijke overdracht van de pen- 
sioenen berekend bij toepassing van 


het decreet van 23 juli 1949, wat be- 


treft het bestuurspersoneel, het militair 


personeel en de gerechtsbeambten, en bij 


toepassing van het decreet van 9 januari 
1950, wat betreft de beroepsmagistraten. 


ART. 20 


Het maandelijks nominaal bedrag van 
de overlevingsrenten, waarvan sprake in 
Afdeling I van dit decreet, toegekend 
aan de hertrouwde weduwen die noch in 
Belgisch-Congo noch in Ruanda-Urundi 
verblijven, wordt met 25 % vermeer- 
derd. 


ART. 21. 


. Het maandelijks nominaal bedrag van 


de overlevingsrenten, waarvan sprake in 
Afdeling ÎI van dit decreet, toegekend 
aan de hertrouwde weduwen die werke- 
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Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, est 
majoré de 25 %. 


ART. 22. 


La rente de survie produite par la ré- 
versibilité de la rente attachée à la Mé- 
daille Commémorative du Congo et par 
- la réversibilité partielle de la rente et du 
supplément à la rente attachée à la Mé- 


daille Commémorative du Congo se cal- 


cule sur le montant que ces derniers 
avantages avaient atteint au moment du 
décès du pionnier ou du vétéran colonial 

qui ouvre le droit à la rente de survie. 


ART. 23. 


Les rentes de survie dont il est ques- 
tion à l’article précédent sont majorées 
de 13,379 %. Toutefois, cette majora- 
tion n'est pas attribuée si le montant de 
la rente et du supplément servant de base 
au calcul de la réversibilité a déjà été 
soumis à la même majoration. 


B. — De la mobilité. 


ART. 24. 


Les rentes de survie, dont question 
aux Sections Î et II, revalorisées con- 
formément aux dispositions prévues aux 
articles 18, 19 et 20 et dont les titulaires 
ne résident ni au Congo Belge ni au 
Ruanda-Urundi, sont soumises à un ré- 
gime de mobilité en rapport avec l'index 


moyen des prix de détail du Royaume. . 


Les arrérages mensuels sont majorés ou 
réduits de 5 % par tranche de 20 points 
de hausse ou de baisse de cet index. 


La première majoration de 5 % est 
accordée quand l'index atteint 430, la 
première réduction de 5 % est opérée 
quand il descend au-dessous de 391, 


lijk in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi verblijven, wordt met 25 % ver- 
meerderd. 


ART. 22. 


De  overlevingsrente, voortgebracht 
door de overdracht van de rente verbon- 
den aan de Herinneringsmedaille van 
Congo en door de gedeeltelijke over- 
dracht van de rente en de bijkomende 
rente verbonden aan de Herinnerings- 
medaille van Congo, wordt berekend op 
het bedrag dat deze laatste voordelen be- 
reikt hadden op'het ogenblik van het 
overlijden van de koloniale pionier of 
van de koloniale veteraan die het recht 
opent op de overlevingsrente. 


ART. 23. 


De overlevingsrenten ,waarvan sprake 
in voorgaand artikel, worden vermeer- 


 derd met 13,379 %. Deze vermeerderinig 


wordt echter niet toegepast, indien het 
bedrag van de rente en de bijkomende 


rente, dat als basis dient-voor de bereke- 


ning van de overdracht, reeds onderwor- 
pen is geweest aan dezelfde vermeerde- 
ring. | 


B. — Veranderlijkheid. 


ART. 24. 


De overlevingsrenten, waarvan sprake 


in de Afdelingen I en II, gerevaloriseerd 
overeenkomstig de bepalingen van de ar- 


tikelen 18, 19 en 20 en waarvan de titu- 


larissen noch in Belgisch-Congo noch in 


Ruanda-Urundi verblijven, worden on- 


._derworpen aan een veranderlijkheidsstel- 


sel dat in verband staat met de gemid- 


delde index van de kleinhandelsprijzen 


van Koninkrijk. De maandelijkse achter- 
stallen worden vermeerderd of vermin- 


 derd met 5 % per tranche van 20 punten 


stijging of daling van die index. 


De eerste vermeerdering van 5 % 
wordt toegestaan wanneer de index 430 
bereikt, de eerste vermindering van 5 % 
wordt toegepast wanneer 5 onder 391 
daalt. | 
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Les variations sont établies mensuelle- 
ment par référence à l’index du. pénul- 
tième mois. | 


ART. 25, 


Les rentes de survie, dont question aux 
Sections I et II, revalorisées conformé- 
ment aux articles 18, 19 et 21 et dont les 
titulaires résident effectivement au Con- 


go Belge ou au Ruanda-Urundi, sont | 


soumises aux variations de l'index tel 
qu'il est établi trimestriellement par la 
Commission de l’Index créée par le Gou- 
verneur Général. 


Les montants fixés conformément aux 
articles 18, 19 et 21 correspondent à la 
tranche du chiffre de l'index se situant 


entre 245 et 254,00. 


Ils subiront des augmentations succes- 
sives de 4 % au fur et à mesure que le 
chiffre de l'index se situera dans une 


nouvelle tranche de 10 points supérieure 


à 254,99. 


Ils subiront des diminutions suctessi- 


ves de 4 % au fur et à mesure que le 


chiffre de lindex se situera dans une 
nouvelle tranche de 10 points inférieure 


à 245. 


La majoration ou la diminution sera 
applicable dès le 1° mois suivant la réu- 
nion de la Commission de l'index. 


Les variations résultant de la mobilité 
_ prennent cours le premier jour du mois 
suivant. l’arrivée sur le territoire du 
Congo Belge ou du Ruanda-Urundi et 
sont maintenues jusqu’au mois inclus au 
cours duquel la veuve rentière ou l'or- 
phelin quitte le dit territoire. 


La même règle est appliquée pour la 
détermination du taux résultant de la 
revalorisation dont question aux articles 
19 et 20. 





De schommelingen worden maande- 
lijks opgemaakt onder referentie aan de 
index van de voorlaatste maand,. 


ART. 25. 


De overlevingsrenten, waarvan sprake 
in de Afdelingen I en II, gerevaloriseerd 
overeenkomstig de artikelen 18, 19 en 
21 en waarvan de titularissen werkelijk 
in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
verblijven, worden onderworpen aan de 
schommelingen van de index zoals hij 


 driemaandelijks wordt vastgesteld door 


de Commissie van de index opgericht 
door de Gouverneur-Generaal. 


De bedragen vastgesteld overeenkom- 
stig de artikelen 18, 19 en 21 stemmen 
overeen met de.tranche van het index- 


cijfer dat valt tussen 245 en 254,90. 


Daarop worden opeenvolgende ver- 
meerderingen toegepast van 4 % naar- 
mate het indexcijfer valt in een nieuwe 
tranche van 10 punten boven 254,90. 


Daarop worden opeenvolgende ver- 
minderingen toegepast van 4 % naarma- 
te het indexcijfer valt in een nieuwe 
tranche van 10 punten beneden 245. 


De vermeerdering of de vermindering 
is toepasselijk vanaf de ‘eerste maand 


 volgend op de vergadering van de Com- 


missie van de index. 


De schommelingen die voortvloeien 
uit de veranderlijkheid, gelden vanaf de 
eerste dag van de maand die volgt op de 
aankomst op het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi en blij- 
ven gehandhaafd tot de maand inbegre- 
pen gedurende dewelke de rentetrekken- 
de weduwe of de wees bedoeld grondge- 
bied verlaat. | 


Dezelfde regel wordt toegepast voor 
de vaststelling van het bedrag, voort- 
vloeiende uit de revalorisatie waarvan 
sprake in de artikelen 19 en 20. 
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SECTION V. 
Dispositions générales. 
ART. 26. 


Toute veuve ou tout orphelin ayant 
droit à une rente doit en faire la deman- 
de au Ministre des Colonies. La requête 
contient l'indication du domicile ou de 
la résidence soit de la veuve réclamante, 
soit du tuteur de l’orphelin. 


La veuve joint à l’appui de sa deman- 
de, datée et signée : 


1° un extrait de l’acte de mariage; 


2° un extrait de l’acte de décès du mari; 


3” un extrait des registres de la popula- 
tion attestant que la requérante ne 
s’est pas remariée ; 


4° un certificat. de bonnes conduite, vie 
et mœurs et de civisme; 


ô 


éventuellement, un extrait de l'acte 
de divorce. 


Dans l'éventualité où une mention res- 
trictive figure à la rubrique « civisme », 
le règlement du cas est tenu en suspens. 


Le tuteur joint à l'appui de la requête 
qu’il adresse au nom de l’orphelin : 


1° un extrait de l’acte de naissance de 
l'enfant ; 


2° un éxtrait de l'acte de décès du père 
qui, par ses services, a ouvert des 
droits à une rénte d’orphelin en fa- 
veur de l'enfant; 


3° éventuellement, un extrait de l’acte de 
décès de la mère ou un extrait de 
l'acte de divorce. 


ART. 27. 


La veuve bénéficiant d’une rente. ou 
d’un avantage prévus au présent décret 
est tenue de faire connaître au Ministre 


AFDELING V. 
Algemene bepalingen. 
ART. 26. 


Elke weduwe en elke wees die recht 
hebben op een rente, moeten het aanvra- 
gen aan de Minister van Koloniën. In 
de aanvraag wordt vermeld de woon- 
plaats of verblijfplaats hetzij van de we- 
duwe die de aanvraag doet, hetzij van de 
voogd van de wees. 


De weduwe voegt bij haar aanvraag, 
die moet gedagtekend en ondertekend 
zijn : 
een uittreksel uit de huwelijksakte ; 


2° een uittreksel uit de overli jdensakte 
van de echtgenoot ; 


3° een uittreksel uit de bevolkingsregis- 
ters, waaruit blijkt dat de aanvraag- 
ster niet hertrouwd is; 


een getuigschrift van goed zedelijk 
gedrag en burgertrouw; 


5° eventueel, een uittreksel uit de akte 
“van echtscheiding. 


Zo er een beperkende vermelding voor- 
komt onder de rubriek'« burgertrouw » 
wordt de regeling van het geval ge- 
schorst. 


De voogd voegt bij het verzoekschrift 
dat h1j, in naam van de wees indient : 


Oo 


1° een uittreksel uit de geboorteakte van 


het kind; 


© 


2° een uittreksel uit de overlijdensakte 
van de vader die, door zijn diensten 
rechten op een wezenrente ten gunste 
van het kind geopend heeft ; 


Oo 


eventueel, een uittreksel uit de over- 
lidensakte van de moeder of een uit- 
treksel uit de akte van echtscheiding. 


ART. 27. 


De dune die een. bij dit decreet om- 
schreven rente of voordeel geniet, is ge- 
houden, ten laatste binnen de 15 dagen, 


n NS 
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des Colonies, au plus tard dans les 15 
jours, toute modification intervenue dans 
son état-civil. | 


Le cas échéant, les sommes indûment 


touchées sont retenues d’office sur les 


arrérages de la rente. 


ART. 28. 


Les rentes de survie, à l’exception des 


rentes d’orphelins, sont liquidées à rai- 


son de 94 % du montant résultant de 
l'application du présent décret. 


Toutefois, dans tous les cas où la re- 
tenue de 6 % prescrite à l’article 18 du 
décret du 5 février 1948 a été opérée, 
les rentes de veuve sont liquidées à rai- 
son de 100 % du montant résultant de 
l'application du présent décret. 


ART. 20. 


La femme divorcée n’a pas droit aux 
avantages prévus par le présent décret. 
Toute femme divorcée aux torts exclu- 
sifs du mari ou contre laquelle le di- 
vorce est prononcé dans l’hypothèse vi- 
sée à l’article 310 du Code Civil Belge, 
mais non remañiée avant le décès de son 


ex-époux, conserve au même titre que la 


veuve des droits à la rente de survie. 
Dans ce cas, la rente de survie est répar- 
tie entre elles en proportions directes de 
la durée de leur mariage respectif. 


Les fractions de mois sont négligées. 


-… En cas de remariage de l’une des bé- 
néficiaires, les dispositions du présent 
décret et celles du décret du 5 février 
1948, relatives aux veuves remariées, lui 
serôrit appliquées et la part de rente lui 
revenant sera calculée sur la rente attri- 
buable aux veuves remariées, en vertu 


elke wijziging die zich in haar burger- 
lhjke stand heeft voorgedaan ter kennis 
te brengen van de Minister van Kolo- 
nién. 


Bij voorkomend geval, worden de som:- 


men die zij ten onrechte getrokken heeft, 


ambtshalve afgehouden van de achter- 
stallen der renten. 


ART, 28. 


De overlegingsrenten, met uitzonde- 
ring van de wezenrenten, worden uitbe- 
taald ten bedrage van 94 % van het be- 
drag voortkomend uit de toepassing van 
dit decreet. 


Dienisnre oise wordt het bedrag : van 
de weduwrenten uitbetaald ten bedrage 
van 100 % van het bedrag voortkomend 
uit de toepassing van dit decreet, in al 


de gevallen waar de afhouding van 6 % 


voorgeschreven door artikel 18 van het 
decreet van 5 februari 1948, Wed ge- 
daan. 


ART. 29. 


De uit de echt gescheiden vrouw heeft 
geen recht op de voordelen bepaald door 
dit decreet. Iedere vrouw die echtschei- 


ding heeft bekomen in het uitsluitend 


nadeel van de man, of tegen wie de echt- 
scheiding is uitgesproken in de onder- 


stelling bedoeld in artikel 310 van het 


Belgisch Burgerlijk Wetboek, maar die 
niet hertrouwd is voor het overlijden van 
haar gewezen echtgenoot, behoudt rech- 
ten op de overlevingsrente op dezelfde 
grond als de weduwe. In dit geval wordt 
de overlevingsrente onder hen verdeeld 
in rechtstreekse verhouding tot de duur 
van hun respectievelijk huwelijk. 


De gedeelten van maanden ‘worden 
weggelaten. = 
-Ingeval een van de rechthebbenden : 
hertrouwd, worden de bepalingen van dit 


decreet en die van het decreet van 5 fe- 


bruari 1948 betreffende de. hertrouwde 
weduwen, op haar toegepast en wordt 
volgens dezelfde bepalingen het deel van 
de rente dat haar toekomt berekend op 


— 997 — 


des mêmes dispositions. Le remariage de 
l’une des bénéficiaires laisse intacts les 
avantages acquis par l’autre. 


La séparation de corps et de biens 


laisse intact le droit à rente de survie.” 


ART. 30. 


Le bénéfice des dispositions du pré- 
sent décret, visant les veuves non rema- 
riées, est retiré à partir du premier jour 
du trimestre civil qui suit l'événement, à 
la veuve qui se remarie. 


À partir du 1* janvier 1953, le béné- 
fice des dispositions du présent décret, 
‘visant les veuves non remariées, est re- 
tiré à partir du premier jour du mois qui 
suit l'événement à la veuve qui se rema- 
rie. 


Les dispositions du présent décret, re- 
latives aux veuves remariées, lui devien- 
nent, dès lors, applicables à partir de ces 
mêmes dates. 


ART. 31. 


Le paiement des avantages résultant 
des dispositions du présent décret est sub- 
ordonné à la production d’un certificat 
de vie délivré par l'autorité compétente 
du domicile ou de la résidence de la veu- 
ve rentière ou de l’orphelin. 


Seul, le paiement fait à la diligence de 
l'administration par assignation postale 
en main propre, dispense de la produc- 
_ tion de pareil document. 


Les paiements se font à l'intervention 
. du Ministre des Colonies ou de l’organis- 
me chargé par lui d'assurer le service de 
caissier de la Colonie. Tout paiement 
peut être également effectué d’après ses 
instructions, à l'intervention de l’admi- 
 nistration locale. 


de rente, welke aan de hertrouwde we- 
duwen kan toegekend worden. Het feit 
dat een van de rechthebbenden hertrouwt 
laat de voordelen, door de andere ver- 
worven, ongewijzigd . 


. Scheiding van tafel en bed laat het 
recht op de overlevingsrente onverkort. 


ART. 30. 


Het voordeel van de bepalingen van 
dit decreet, welke de niet hertrouwde 
weduwen betref fen, wordt onttrokken 
aan de weduwe die hertrouwt, te begin- 


nen met de eerste dag van het burger- 


lijk trimester dat volgt op het tweede 
huwelijk. 


Vanaf 1 januari 1953, wordt het ge- 
not van de bepalingen van dit decreet, 
welke de niet hertrouwde weduwen be- 


_treffen, onttrokken aan de weduwe die 


hertrouwt, te beginnen met de eerste dag 
van de maand die volgt op de voltrek- 
king ervan. 


De bepalingen van dit decreet betref- 
fende de hertrouwde weduwen, worden 
haar alsdan toepasseli]k, te beginnen met 
deze zelfde data. 


ART. 31. 


De uitbetaling van de voordelen voort- 
vloeiend uit de bepalingen van dit de- 
creet wordt onderworpen aan de voor- 
legging van een levensbewijs, afgegeven 
door de bevoegde overheid van de woon- 
plaats of van de verblijfplaats der wedu- 
we die een rente geniet of van de wees. 


Alleen de betaling gedaan door de zor- 
gen van het Bestuur per postassignatie 
en in eigen handen, ontslaat van de voor- 
legging van dit document. 


De betalingen worden gedaan door 
tussenkomst van de Minister van Kolo- 
niën of van het organisme door hem ge- 


last de dienst van kassier van de Kolonie 


te verzekeren. [edere betaling kan even- 
eens gedaan worden volgens zijn onder- 
richtingen door tussenkomst van het 
plaatselijk bestuur. 
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ART. 32. 


Les rentes prévues au présent décret 
sont acquises et payables anticipative- 


ment à raison de 1/4 par trimestre civil. 


Tout trimestre commencé est dû. 


Toutefois, à partir du 1° janvier 1953, 
les rentes prévues au présent décret sont 
acquises et payables anticipativement par 
mois. Tout mois commencé est dû. 


ART. 33. 


Les héritiers ou ayants-droit de la veu- 
ve rentière n'ont droit aux arrérages non 
liquidés que s'ils produisent un acte d’hé- 
rédité ou de notoriété, selon le cas, éta- 
blissant la dévolution de la succession. 


ART. 34. 


Les arrérages se prescrivent par cinq 
ans à compter du premier jour de l’an- 
née qui suit la date du dernier paiement. 


ART. 35. 


La rente de survie résultant de l'appli- 


cation de l’article 1° prend cours le pre- 
mier jour du trimestre civil qui suit le 


décès du mari, si cet événement est sur- 


venu ou survient après le 1% juillet 1949. 


Toutefois, à partir du 1° janvier 1953, 
la dite rente prend cours à uartir du 1* 


jour du mois qui suit le décès du mari. 


ART. 36. 


Pour toutes les opérations découlant 
de l'exécution des présentes dispositions, 
les fractions de franc sont négligées. 


ART. 37. 


Les arrérages des allocations accor- 
dées sur la proposition de la Commis- 
sion des pensions civiques et payables en 


ART. 32. 


De bij dit decreet omschreven renten . 
zijn vooruit verworven en betaalbaar 
naar rato van 1/4 per burgerlijk kwar- 
taal. 


Elk begonnen trimester is verschul- 
digd. au 7 


De door dit decreet bepaalde renten 
zijn echter, vanaf 1 januari 1953, voor- 


uit en maandelijks verworven en betaal- 


baar. Elke begonnen maand is verschul- 
digd. 


ART. 33. 


De erfgenamen of rechthebbenden van 
de weduwe die een rente geniet,. hebben 
slechts recht op de niet uitgekeerde ach- 
terstallen, indien zij, volgens het geval 
een akte van erfrecht of van bekendheïd 
voorleggen, waaruit de overgang van de 
nalatenschap blijkt. 


| ART. 44. 
De achterstallen verjaren na vijf jaar, 


te beginnen met de eerste dag van het 
jaar dat volgt op de laatste betaling. 


ART. 35. 


De overlevingsrente voortvloeiend uit 
de toepassing van artikel I gaat in de 
eerste dag van het burgerlijk kwartaal 


die volgt op het overlijden van de man, 


indien dit overlijden zich na 1 juli 1949 : 
heeft voorgedaan of voordoet. 


Bedoelde rente neemt echter vanaf 
I Januari 1953 een aanvang op de eerste 
dag van de maand die volgt op het over- 
hjden van de man. 


ART. 36. 


Voor alle bewerkingen voortvloeiend 
uit de uitvoering van deze bepalingen, 
worden de breuken van één frank weg- 
gelaten. 


ART. -37. 


De achterstallen van de bewilligingen, 
toegekend op voorstel van de Commissie 
der burgerlijke pensioenen en betaal- 
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quatre versements à charge du Fonds 
 d’Allocations et d’avances à des Pion- 
niers, Vétérans et Anciens Coloniaux 
dans le besoin, à des agents de l’ancienne 
administration qui n'ont pu obtenir de 
pension civique, ainsi qu'aux parents, 
enfants et famille des personnes susmen- 
tionnées se trouvant dans une situation 
malheureuse, modeste ou difficile, payés 
à des bénéficiaires des rentes et avanta- 
ges prévus par les présentes dispositions, 
sont considérés comme des avances à va- 
loir sur ces rentes à partir du 1% juillet 


1949. Dans le cas où Îles sommes tou- 


chées au titre de bénéficiaires de ces al- 
locations viendraient à être supérieures 
à la rente annuelle, la différence en plus 
resterai acquise aux intéressées. Sur la 
proposition de la Commission des pen- 
sions civiques, compétente en la matière, 
le Ministre des Colonies a la faculté de 
conserver aux intéressées le bénéfice du 
tout ou de la partie de ces allocations ou 
de majorer celles-ci. | 


ART. 38. 
Les charges résultant des dispositions 


du présent décret sont supportées par le 
Trésor colonial. 


ART. 30. 


Les dispositions ci-dessus sortiront . 


leurs effets à partir du 1° juillet 1954, à 
l'exception, toutefois, de celles prévues 
aux articles 4, 30, 32 (3° alinéa), 35 (2° 
alinéa). 


. ART. 40. 


Les articles 4, 8, 9, 10, 11 et 12 du 
décret du 17 août 1955, en ce qu’ils sont 
relatifs aux dispositions reprises dans le 
présent décret, cessent leurs effets au 


30 juin 1954. 


baar in vier stortingen ten laste van het 
Fonds voor Toelagen en voorschotten 
aan Pioniers, Veteranen en Oud-Kolo- 
nialen in nood, aan de beambten van het 
vroegere bestuur, die geen burgerlijk 
pensioen hebben kunnen bekomen, als- 
ook aan de ouders, kinderen en familie 
van de bovenvermelde personen die zich 
in een ongelukkige, bescheiden of moei 
lijke toestand bevinden, welke betaald 
worden aan rechthebbenden van de door 
deze bepalingen omschreven renten en 
voordelen, worden beschouwd als voor- 
schotten in mindering te brengen op deze 
renten vanaf I juli 1949. Ingeval de 
sommen, getrokken als rechthebbenden 


|_op deze bewilligingen hoger zijn dan de 


jaarlijkse rente, blijft het meerbedrag 
verworven aan de belanghebbenden. Op 
de voordracht van de Commissie der bur- 
gerlijke pensioenen, in deze bevoegd, kan 
de Minister van Koloniën het voordeel 
behouden voor de belanghebbenden van 
de gehele bewilliging of van een gedeel- 
te er van, of deze verhogen. 


ART. 38. 


De lasten voortvloeiend uit de bepa- 
lingen van dit decreet worden gedragen 
door de koloniale Schatkist. 


ART. 30. 


- De bepalingen hierboven gelden vanaf 
1 juli 1054, met uitzondering echter van 
deze omschreven in de artikelen 4, 30, 


32 (3° lid), 35 (2° lid). 


ART. 40. 


De artikelen 4, 8, 9, 10, Ir en 12 van 
het decreet van 17 augustus 1955, voor 
zover deze verband houden met de bepa- 
lingen overgenomen in het tegenwoor- 
dig decreet, houden op uitwerking te 


| hebben op 30 juni 1954. 


- EC TE em TT Ds LE: CRE ESS a de Ur as Fe ET TT" si 
: ‘ 


ART. AI. ART. AI. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent décret. 






_., Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Donné à Bruxelles, le 15 juin 1956. Gegeven te Brussel, de 15 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colontes, De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 








Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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* Dates 


e— 


13 mars 1966. — À. R. — Personnel. 


judiciaire — Fin de carrière 


6 juin 1956. — A. R‘ — Octroi de la 
personnalité civile à l’associa- 
tion « Comité du Home des 

. Marins » . RE 


11 juin 1956. — A. M. — Fonds 
Reine Elisabeth pour l’assis- 
tance médical aux indigènes. 
— Désignation d’un membre 
du Conseil d'administration 


1956 


1073 


. 1019 


12 juin 1956. — A. R. —— Ouverture 
d’un crédit supplémentaire au 


budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956 . |. . . 


15 juin 1956. — A. R. — Distinc- 
; tions honorifiques. — Ordre 
‘Royal du Lion x 


| 4 juin 1956. — A. R. — Distinctions 
honorifiques. — ee ” la 
- Couronne . : 


15 juin 1956. — A. R. — Distinctions 


honorifiques. — Ordre de Léo- 
pold I. . . . . . . . . 


15 juin 1956. — A. R. — Modification 


È du statut,des agents de l’Ad- 


à stration d "Afrique annexé 
ù à l’A. R. du 20 août 1948 . . 


. | 1020 1 


1004 


. 1010 


1014 


1023 
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13 maart 1956. — K. B. — Gerechts- 


personeel. — Loopbaaneinde . 


6 juni 1956. — K. B. _ Toekenning 


van rechtspersoonlijkheid aan 


de vereniging « Comité du 


Home des Marins » . 


11 juni 1956. —— M. B. — Koningin 
Elisabethfonds voor genees- 
kundige hulp aan de-inlanders. 
— Aanduiïiding van een lid van 
de raad van beheer . 


12 juni 1956. ——- K. B. — Opening 
van een bijkrediet op de be- 
groting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 . 


15 juni 1956. — K. B. — Eervolle 
onderscheïidingen. —— Konink- 


lijke orde van ra Leeuw . 
15 juni 1956. — K. B. — Eervolle 
: DRE PORC — Kroon- 
orde . à 


15 juni 1956. — K. B. — Eervolle 
onderschtidingen. —— Orde ss 
Leopold II dt 


15 juni 1956. — K. B. — - Wijziging 


van het statuut van het be- 
stuurspersoneel in Afrika, ge- 
voegd bij het besluit van de 
Regent van 20 augustus 1948 


1078 . 


1019 


1020 


. 1004 


1010 


1014 


1023 


LESNÉPEPS TRE SAR ERA LCI PR PARA TE LE 
SE dE: RESORT EE 
| : | 


"KA D ET 


si “E age 


QT 


PERRIN RIT ET RESERVATION 


me 
[y Sas fat = 
, 


J 


Dates 


15 juin A — À. R. — Modification 
de . R. du 1sr juillet 1947, 
sur NE aUon administra- 
tive de la Colonie . sn 


16 juin 1956. — A. M. — Police sani- 
taire de l'immigration. — 
Liste des médecins . 


16 juin 1956. — A. M. — Commission: 
coloniale des soins de santé. 
| _— Renouvellement de mandats 


19 juin 1956. — À. R. — Ouverture 
_ d’un crédit supplémentaire au 
budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo pales Roue 
l'exercice 1956 . . 


20 juin 1956. — D. — Majoration du 
supplément de la rente atta- 
chée à la Médaille Commémo- 
rative du Congo prévu par les 
décrets des 5 février 1948, 
6 mars 1951, 25 novembre 
1952 et 27 juin 1955 
Rapport du Conseil Colonial . 


Décret , 


20 juin 1956. — A. R. — Règlement 
_ de l’examen complémentaire à 
subir par les candidats magis- 

trats à titre provisoire. — Mo- 
dification . fu re te 


— Tarif des 


20 juin 1956. — D. 
droits d’entrée. — Modifica- 
tions. 
Rapport du Conseil Colonial . 
Décret Uri Au 
20 juin 1956. — D. — Tarif des 
droits de sortie. — Mogifice 
tion. 
Rapport du Conseil Colonial . 
. Décret . ns 
20 juin 1956. — D. — Taxe de con- 


— Modifications. 


| ommation. 
Rapport du Conseil Colonabse 
DéCcrel. =. 4: L: 2 So à & à 
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22 juin 1966. — AR —e« Compa- 
gnie Immobilière du Moyen 

. et du + Poee >. — Consti- 
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15 juni 1956. — K: B. — Wijziging 
van het besluit van de Regent 
van 1 juli 1947, op de be- 

| a EE van 7 Kolo- 
nie . . nes à Ô 


16 juni 1956. — M. B. — Sanitaire 
immigratie politie. — Lijst 
der geneesheren . " 


16 juni 1956. — M. B. — Commissie 
voor gezondheïdszorgen. — 
Hernieuwing van mandaten 


19 juni 1956. — K. B. — Opening 
van een bijkrediet ‘op de be- 
groting der buitengewone uit- 
.gaven van  Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 . . 


20 juni 1966. — D. — Verhoging 
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van de bljkomende rente ver- . 


bonden aan de Herinnerings- . 


medaille van Congo, bepaald 
door de decreten van 65 fe- 
bruari 1948, 6 maart 1961, 
25 november 1952 en 27 juni 
1955. 
Verslag van de 
Raad . . . . 
Decreet De. SU 
20 juni 1956. —- K. B. — Regeling 
van het aanvullend examen af 
te leggen door de candidaat- 
magistraten met voorlopige 
aanstelling. — Wijziging . 
20 juni 1956. — D. — Tarief van 
invoerrechten. — Wijziging. 
Verslag van de Koloniale 
RAA 5 5 0e ne De à 
Decreet aie dt 
20 juni 1956. — D: — Tarief van 
uitvoerrechten. — Wijziging 
Verslag van de Koloniale 
Raad PTT LS de de 
Decreet 


“Koloniale 


20 juni 1956. ——- D. — Verbruiksbe- 
lasting. — Wijzigingen. 
Verslag van de 
Raad Lu 
Decreet - 

22 juni 1956. — K. B. — € Philips- 

: Congo ». — Wiigingen a aan 

- de statuten Re 


22 juni 1966. — K. B. — « Compa- 
gnie Immobilière du Moyen 
-et du Fe ». 
richting ; 


Koloniale 
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Dates —. 
22 juin 1956. — A. R. — « Société 
Bordelaise des vins d’origine ». 
— Modifications aux statuts . 


22 juin 1956. — A. R. — Personnel 
judiciaire. — Fin de carrière 


25 juin 1956. — A. R. — Administra- 
tion centrale. — Personnel : 


26 juin 1956. — A. M. — Tarif des 
droits d’entrée. — Mesures 


d'exécution. —— Modifications . 


30 juin 1956. — A. R. — « Compa- 


gnie Congolaise d’Entreprise 


et de Réalisation ». — Modi- 
“fications aux statuts . 


30 juin 1956. — A. R. — « Société 
pour l’Industrie du Bois et des 
Placages au Congo ». Modifi- 
cations aux statuts . ; 


80 juin 1956. —— A. M. — Tarif des 
droits d'entrée. — RSS en 
tion . ; ER 


2 juillet 1956. — A. M. — Composi- 
tion des commissions régiona- 

‘ les consultatives créées par le 
conseil d’administration du 
Fonds du Bien Etre dr 


Errata Éu & 


nr  : 
 Abréviation : 

A. M. : Arrêté Ministériel. 
A. R. : Arrêté Royal. 

D. : Décret. . 


— 1008 — 


Pages | Data 


1079 


1091 


1080 
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1080 
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22 juni 1956. — K. B. —— « Société 
Bordelaise des vins d’ori- 
gine ». — Wijzigingen aan de 
statuten . : . . . . . 


22 juni 1956. —— K. B. — Gerechts- 


personeel. — Loopbaaneinde . 
25 juni 1956. —— K. B. —— Hoofdbe- 
stuur. — Personeel . . . . 


26 juni 1956. — M. B. — Tarief van 
invoerrechten. — Uitvoerings- 


maatregelen. — Wijzigingen . 


30 juni 1956. —— K. B. — « Compa- 
gnie Congolaise d’Entreprise 
et de Réalisation >». — Wijzi- 
gingen aan de statuten . . 


30 juni 1956. — K. B. — « Société 
pour l’Industrie du Bois et des 
Placages au Congo ». — Wij- 
zigingen aan de statuten . 


30 juni 1956. — M. B. — Tarief van 
invoerrechten. — Wijziging . 


2 juli 1956. — M. B. —— Samenstel- 
ling van de gewestelijke com- 
missies van advies door de 
raad van beheer van het 

Fonds voor inlands welzijn . 


Errata . . . . RE 


Verkortingen : 


D. : Decreet. 
K: B. : Koninklijk Besluit. 


M. B. : Ministerieel Besluit. 
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1080 
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Distinctions Honorifiques. Eervolle Onderscheidingen. 
Arrêtés royaux du 15 juin 1956. Koninklijke besluiten van 1:15 juni 
| | 1956. | 
| Ordre Royal du Lion. Koninklijke orde van de Leeuw. 
Sont nommés CHEVALIER : | Worden tot RIDDER benoemd : 
MM. 
Dhhr. 


CHAPELLE, Georges, J.N. 
chef de service, 
dienstchef, 


DEVOS, Robert, G., 
| chef de service principal, 
eerstaanwezend dienstchef, 


DUBRUNQUEZ, Marcel, EN. 
chef de service, 
dienstchef, 


FELIX, Marcel E.J. 
chef de service principal, 
_eerstaanwezend dienstchef, 


GLIME, Eugène J.M.L,, 
| chef de service, 
dienstchef, 


LAMBOTTE, Adelin, G.J., 
chef de service, 
dienstchef, 


LECOMPTE, Marcel, G, 
chef de service principal, 
eerstaanwezend dienstchef, 


MERTENS., Joseph, MF. 
directeur divisionnaire principal, 


e eerstaanwezend divisiedirecteur, 


_ MOLLET, Jean AE, 
chef de service principal, 
_ éerstaanwezend dienstchef, 

 VERLIN DE, René, L., 


chef de service de yre elece 
dienstchef-1ste klasse, 


| _ WITSEL, Camille, 
chef de service de 1"° classe, 
dienstchef-1ste klasse, 


à l’Union Minière du Haut-Katanga. | bij de « Union Minière da Haut-Ka- 
| tanga ». 
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M. 
Dhr. 
VAN HERP, Armand, MJ, 
ancien directeur de secteur, 
gewezen directeur van een sector, 
à la Société Internationale Forestière et | bij de « Société Internationale Forestière | 
Minière du Congo. | et Minière du Congo». 
MM. | 
Dhhr. | 
| CUVELIER, Norbert, J., 
ancien chef de division, 
gewezen afdelingschef, 
: DEMOULIN, Joseph, J.O., 
| chef de division principal, 
eerstaanwezend afdelingschef, 
_ SCHEUER, Francis, JA, 
chef de division, 
afdelingschef, | 
à la Compagnie du Chemin de Fer du | bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
Bas-Congo au Katanga. du Bas-Congo au Katanga ». 


La MEDAILLE D'OR est décernée à : De GOUDEN MEDAILLE wordt 
| ée toegekend ‘aan : 
Dhhr. 
APRAXINE, Vladimir, 
directeur de mine, 
mijndirecteur, 
: BOERENS, Henri, N.]J. 
.- agent technique principal, 
| eerstaanwezend technisch beamibte, 
BRUYERE, Léon, JH. 
_ contremaïtre, 
werkmeester, 


CLEEREN, Louis, S.J., 
brigadier de 1" classe, 
brigadier-1*te klasse, 


COLLARD, Henri, A., 
ancien contremaître, 
gewezen werkmeester, 
COLLIGNON, Joseph, P., 
contremaître principal, 
eerstaanwezend werkmeester, 
_ DEGUELDRE, Henri, FA. | 
. ancien contremaître, 
gewezen werkmeester, 
DE JONGHE, Jean, T., | 
contremaître de xre classe, 
werkmeester-rte klasse, 


CR 


D 


ANNE 


LCR 


BRUT, DURS 


PIS ir MTS RU ee PRINT 5 Loue 
; Lt +4 ee LR 
. , “ 


DUJARDEN René, G., 


CE STE CES CRT RS 
HAE sais 


GAUDY, Marc, 
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Dhhr. 


DEMIDDELEER, Jacques, KR. 
chef de bureau principal, | 
_eerstaanwezend bureauchef, 


DE TIEGE, Albert, GR. 
ingénieur-chef de service de 1" classe, 
ingenieur-diensthoofd 15te klasse, 


DOISON, Maurice, . 
chef de brigade, 
ee — 


mécanicien, 
mécanicien, 


EVRARD, Alphonse, V., 
ontranaitre de 1re classe, 
werkmeester 15te klasse, 


contremaitre, 
werkmeester, 


KUMPEN, Alphonse, 
ancien fondeur, 
gewezen gieter, 
LAMBERT, Emile, 
‘brigadier de 1"° classe, 
brigadier-1ste klasse, 


MASSART, Robert, O.A.]., 
agent agricole principal, 
eerstaanwezend landbouwbeambte, 


NEIRYNCK, Raoul, L., 
contremaitré, 
werkmeester, 

NOLLET, Jean-Baptiste, 
ancien chef échantillonneur, 
_gewezen echantillonneurchef, 


PREMEREUR, Camille, L., 
chef porion, 
porion-chef, 


| SCHEPERS, Jean, M.A., 
instituteur principal, 
eerstaanwezend onderwijzer, 


VANACKERE, Hilaire, A., 
maître d'apprentissage, 
leermeester, 


VAN OBBERGEN. Albert, A., 
chef sondets. 
 chefpeiler, 





H ur, 
FAT QUE, 


MM. 
Dhhr. 
VAN ROYE, Léon, M. 
Éonducteus de mine, 
mijnconducteur, 


VAN ROYEN, Isidore, G,, 
conducteur de mine principal, 
eerstaanwezend mijnconducteur, 


LMPEN EN, Albert, M. 
chef ‘sondeur, 
chefpeiler, 


 ZOETARDT, Henri, J. 
*#  contremaïtre de 1"° classe, 
werkmeester-15te klasse, 


à l’Union Minière du Haut-Katanga ; bij de « Union Minière du -Haut-Ka- 
| . tanga » ; 

MM. 

Dhhr. 


BOSSUT, Roger, L.M. 
chef de district, 
districtschef, 

COGNEAUX, Robert, P., 
chef électricien, 
electricien-chef, 

| COLLIGNON, Fernand, 
conducteur principal de mouvement, 
eerstaanwezend conducteur in de, VENeERE: 


CROTEUX, Jean, M. | 

machiniste instructeur principal, | 

eerstaanwezend machinist-instructeur, 
DECAMPS, Auguste, FF, | 

machiniste instructeur principal, 

eerstaanwezend machinist-instructeur, 
DU BOIS, Roger, C., 

sous-chef de département, 

onderchef van een Nes 
FLABA, Camille, I. 


chef cantonnier, 
chef-kantonnier, 


. GUILINI Félix, A., 
den chef chaudronnier, 
gewezen chefketelmaker, 


| HAVAUX, Paul, O.G., 
chef tourneur, 
chef-draaier, 

| LORENT, Léonard, CJ.F, | 

É commis Srincipal, 
eerstaanwezend klerk, 
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MM. : 
Dhhr. 
THIEBAUD), Hide G., 
commis, 
klerk, 


VANHEESBERE, Pierre, 
chef électricien, 
electricien-chef, 


VAN HOEY, Philippe, E. 
chef tourneur, 
chef-draaier, 
VERLAINE, Maurice, RM, 
| médecin-chef régional, è 
regionaal hoofdgeneesheer, 
WANTIEZ, Maurice, A. 
| commis principal, 
eerstaanwezend klerk, 
WYNS, Louis, | L | 
ancien chef menuisier, 
gewezen chefschrijnwerker, 
à la Compagnie du Chemin de Fer du | bij de « Ca du Chemin de Fer 


Bas- Congo au Katanga. du Bas-Congo au Katanga »; 

La MEDAILLE DE BRONZE est | De BRONZEN MEDAILLE wordt 
décernée à : _ | toegekend aan : 

MM. | ’ 

Dhhr. | | 


BUABUA, Andre. | 
monteur-électricien, 
electricien-monteur, 
BUABUA, Charles, 
infirmier, 
| __ ziekenverpleger, 
: GOYI MUFUA-KADIBU, 
| menuisier, 
schrijnwerker, 
KABAMBA KADITA, 
mécanicien, 
mecanicien, 
KABEVA TSHILENGE, 
charpentier, 
| timmerman, 
KABULENGA TOMATE, 
menuisier, 
schrijnwerker, 


KALALA. Antoine, oo. 
1 mécanicien-chauffeur, 
ste mecanicien-chauffeur, 


— 1009 — 


MM. 
Dhhr. 
KALONJI BEBULA, 
mécanicien, 
mecanicien, 


KASANDA, Léon, 
infirmier de 2° classe, 
ziekenverpleger-2° klasse, 
KATAMBAYI Zacharie, 
mécanicien, 
| mecanicien, 
 KENA, Charles, | 
capita général, 
algemeen capita, 
KONGOLO, Jean, | 


menuisier, 
schrijnwerker, 


LUTUMBA, André, 
mécanicien-chauf fa eur, 
mecanicien-chauffeur, 
MABIKA, Léon, 
ne ne domestique, 
knecht, 


MRÈËE: Abrabnd. 
| I mécanicien-chauf feur, 
ste mecanicien- -chauffeur, 


MUDIANDAMBO MULELA-NKAVA, Samuel, 
menuisier, 
schrijnwerker, 


MUKENDI, 
| ancien mécanicien, 
gewezen mecanicien, 
MULUMBA, Pius, | 
maître menuisier, 
meesterschrijnwerker, 
MUSANGILAYVYT, | 
on capita instituteur, 
capita onderwi]zer, 
: MUTOMBO KABWANGA, 
| | mécanicien, 
. mecanicien, 
MUYA, André, ._ 
__ mécanicien, 
mecanicien, 
NGALA- MULUME, Edmond, 
| chef d’équipe, 
_ ploegbaas, 


ant us : 
: Sn né 


DR DER EEE GE PE DR DA D 
: : H'< a À CE EE GC 
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MM. 


Dhhr. 


à la Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo; | 

Ils prennent rang dans l’ordre à la 
date de l'arrêté. 


TSHIALA, Léonard, 


TSHIBOLA, Victor, 


Sont promus DA RAÈR 


PIANA, Joseph, 
Hu; _ capita, 
capita, 


surveillant, 
opzichter, 
TSHIANGALA, Boniface, 
, mécanicien, 
 mecanicien, 


| TSHIBANGU BWANA NDERKE, 


surveillant, 
opzichter, 


maître mécanicien, 
meester-mecanicien, 


. TSHIBWABWA MBUYI, 
brouetteur. 
kruier. 


Ordre de la Couronne. 


. MM. 


- Dhhr. 


CORNELIS, Cyrille, 


DERRIKS, Jean, G.M.]. 


directeur général-adjoint, 
adjunct directeur-generaal, 


SCHROVENS, Arthur, F., 


directeur de département, 
directeur van een departement, 


VAN WEYENBERGH, Maurice, E., 
directeur général, 





directeur-generaal, 
à l'Union Minière du Haut-Katanga ; 
M. 
Dhr. 


à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


VLEURINCK, Théodore, F. A. 
| médecin en chef, 
hoofdgeneesheer, 


_bij de « Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo » ; 


Z1j nemen, van de datum van het be- 
sluit af, rang in de Orde. 


Worden tot OFFICIER bevorderd : 


inspecteur des services électriques, 
inspecteur van de electriciteitsdiensten, 


bij a « Us Minière du Haut-Ka- 
re ; 


bij dé‘€ Co egie du Chemin de Fer 
du Bas-Congü au Katanga ». | 
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Sont nommés CHEVALIER : | Worden tot RIDDER benoemd : 
MM. 
Dhhr. 
DEFLEUR, Armand, D.G.]., 
sous-directeur de diet 
onderdirecteur van een departement, 


DELIZEE, Fernand, E.F.G., 


_ ancien chef de service principal de reclasse, 
gewezen eerstaanwezend dienstchef-r5te klasse, 


DEMERRE, Albert, J.A., 
| directeur du département médical, 
directeur van de geneeskundige afdeling, 
DEVILLERS Théophile, 
| contremaître principal de 1" classe, 
_eerstaanwezend werkmeester-rste klasse, 
GILKIN, Jean, H., 
sous-directeur de département, 
onderdirecteur van een departement, 
MEERHOUT, Cyrille, G.J.C., | 
ancien contremaître principal de re classe, - 
gewezen eerstaanwezend werkmeester-1° ee 
MOORTGAT, Marcel, | 
chef de bureau principal, 
| _ eerstaanwezend bureauchef, 
RICARD, Henri, CS. 
chef. de service principal de 1" classe. 
eerstaanwezend dienstchef-r"® klasse, 


-ROLUS, Edgard, 
sous-directeur de département, 
onderdirecteur van een departement, 
SCHNEIDER, Jean, P., | 
chef magasinier principal, 
| __ eerstaanwezend magazijniermeester, 
STEENSSENS, Joseph, A., 


ancien brigadier de re classe, 
gewezen brigadier-rste klasse, 


TASKIN. Jacques, H. G. 
NE ancien . chef de service, 
gewezen dienstchef, 


THEATRE, Romain, P.E. 
contremaître principal, 
_‘ eerstaanwezend werkmeester, 


VAN DEN BERGH, Fernand, L.. | 
sous-directeur de département, 
onderdirecteur van een departement, 
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MM. 
Dhhr. | 
VANDE POEL, Guillaume, M., 

chef de service principal, 

_ eerstaanwezend dienstchef, : 

VERHULST, Gilbert, M.J., 

sous-directeur de département, 
onderdirecteur van een departement, 


 WERSON, Louis, J.-J. 
ancien chef de service principal, 
_gewezen eerstaanwezend dienstchef, 


à l'Union Minière du Haut- Katanga ; bij de « Union Minière du Haut-Ka- 


tanga »; 
MM. | 
Dhhr. 


BUXANT, Emile, V. 
‘chef du secrétariat général, 
hoofd van het. algemeen secretariat, 


DENAYER, Alexandre, G.G., 
directeur technique, 
| technisch directeur, 
le BUSSY, René, 
adjoint de direction, 
directie-adjunct, | ME 
LIETAR, Marcel, J, | | 
ancien adjoint de direction, 
gewezen directie-adjunct, 
MERTENS, Albert, B., | 
chèf de secteur, 
chef van een sector; 
:SACRE, Joseph, C.M., 
médecin en chef, 
hoofdgeneesheer, 
ULLENS (Ecuyer) Paul, C. 
chef de mission générale de prospection, 
| chef van de algemene prospectiedienst, 
à la Société Internationale Forestière et | bij de « Société Internationale Forestière 
Minière du Congo; et Minière du Congo »; 


MM. 


. Dhhr. 


DEJACE, Albert, LP. 
_ chef de division, 
afdelingschef, 


DERMOND, Charles, 
ingénieur en chef, 
hoofdingenieur, 


DERNIER, Louis, A.B., 
ancien inspecteur de comptabilité, 
gewezen inspecteur van de comptabiliteit, 
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MM. 
DESCAMPS, Armand, A. 


ancien chef de division, 
gewezen afdelingschef, 


DESMET, Hubert, P.L., 


sous-chef de département, 
onderchef van een departement, 


GRANDJEAN, Hubert, AG. 


chef de vien, 
afdelingschef, 


LEBLANC, André, LM, 
directeur régional, 
regionaal directeur, 


LERAT, Eugène, L.G., 
chef de district, 
districtschef, 


LESENFANTS, Léon, C.J.. 
chef de département, 
chef van een departement, 


PARISSE, René, A.G., 
_ingénieur en chef, 
hoofdingenieur, 


PHILIPPOT, Marcel, O.F., 
directeur régional, 
regionaal directeur, 


VAN DE VELDE, Gustave, 
ingénieur en chef, 
hoofdingenieur, 


WATTEAU, Armand, 
ancien sous-chef de département, 
gewezen onderchef van een departement, 


Mme. | 
Mevr. . | 
WECKMANS, Marie-Henriette, 
chef de bureau, 
- bureauchef, 


à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
leur qualité re pecuve, a la date de 
l'arrêté. 


biy de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


Zij nemen, van de datum van het be- 
sluit af, in hun respectieve hoedanigheïd, 
rang in de Orde. 
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Ordre de Léopold II.  Orde van Leopold II. 
Sont promus ou nommés OFFICIER: |. : Worden tot OFFICIER bevorderd of 
| benoemd : 
MM. 
Dhhr. | 
BINET, Léon, L.H., 
GREY, Henri, L.D,., 
directeurs de département, 
directeurs van een departement, 
LACROSSE, Jules, A.J. 
inspecteur des mines, 
mijninspecteur, 
LICHTHERTE, Julien, O., 
directeur ‘de département, 
directeur van een departement, 
: RENARD, Ernest, GM.G., 
| ancien directeur de département, 
gewezen directeur van een departement, 
THEYS, Léon, FF, ps 
. directeur de département, | | 
| directeur van een departement, 
WEBERG, Eugène, 
ingénieur-conseil, 
| raadgevend-ingenieur, . 
à l’Union Minière du RAF Rates bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 
MM. | 
Dhhr. 
_ AREND, Maurice, N,., | 
ancien directeur général en 1 Afrique, 
gewezen directeur-generaal in Afrika, 
LIGTVOET., Nicolas, T., L L 
ingénieur en chef. 
hoofdingenieur, — 
à la Société Internationale Forestière et | bij de « Société Internationale Forestière 
Minière du Congo; ‘ . | et Minière du us » ; 
MM. | | 
Dhhr. 


GHYSELINCK, Léonard, L., 
directeur général-ad; joint, 
adjunct-directeur-generaal, 


WENES, Gustave, H.A.A., 
directeur général, 
directeur-generaal, 


à la Compagnie du Chemin de Fer du | bij de « Compagnie du Chemin de Fer 


Bas-Congo au Katanga; du Ras Cohen au Le 


2 à sa à $ À Aer de pe Res ie + gun" CRE 7 EE DE set one ‘ no ms; 
‘ ; Be Hit US 22 TA HR CONS UE A] DEL RE PA ne Let à SE se RP ET SOA NM “nr eus NO fur VE ve ' AE à | E ne Pi ET 
: ns 9 v: 4 b : à « : L # . : \ , à x v! ,S nou Re k are Ê ’ , h / : ñ se À | 
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Sont nommés Chevalier : | | _ Worden tot Ridder benoemd : 
MM. | 
Dhhr. 


ACKAERT, Jacques, N. | 
chef de bureau principal, : 
eerstaanwezend bureauchef, 


ALLARD, Jean-Baptiste, 
| brigadier, 
| brigadier, 
BERCKMANS, Joseph, J.A.M., 


agent d’ administration Étirépal 
eerstaanwezend bestuursbeambte, 


DIRICKX, Jean, F. | 
| Contremnaitée de rre classe, 
werkmeester-15ts klasse, 


FRABONI, Philippe, 
contremaitre principal, 
eerstaanwezend werkmeester, 


GEERAERTS, Henri, Le. 
contremaître, 
werkmeester, 


HOUBION, Camille, M.H.G., 
chef de bureau principal, 
eerstaanwezend bureauchef, 


HUYSMANS, Désiré, F. 
: ajusteur, 
bankwerker, 


JULIN, Louis, M.J.C., 
chef chimiste, 
hoofdscheikundige, 


 MALAISE, Marcel, J.G., 
contremaïitre de 1° classe, 
werkmeester-1ste se 


_ MEINERTZHAGEN, Herman, F. 
brigadier de 1" classe, 
brigadier-1*te klasse, 


PIRET, Gaston, J.B., 


contremaîitre, 
werkmeester, 


ROCTEUR, Louis, F., 
ancien chef de burean principal, 
gewezen eerstaanwezend bureauchef, 


SOMVILLE, Fernand, | 
ancien contremaître de 1° classe, 
gewezen werkmeester-1#te klasse, 
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M. 
Dhr. 
WIEME, Marcel, G., 
| chef de service adjoint, 
Rene 


à l’Union Minière du Haut-Katanga. bij de « Union Minière du Haut- Ka- 
| tanga. 
MM. 
Dhhr. 


DAUE, Raymond, — 
ancien chef d'atelier, 
gewezen werkbaas, 


F RERE, Archange, 
| ancien aide-médecin, 
gewezen hulp-geneesheer, 


JOCHEMS, Jules, 
chef d'atelier, 
“werkbaas, 


SMETS, Désiré, CE. 
_ chef comptable, 
hoofdboekhouder, 


VAN LEEMPUTTEN, Jean, E. 
chef de secrétariat, 
chef van een secretariat, 


WERBROUCK, Georges, HR. 
ancien agent technique, 
gewezen technisch beambte, 


à la Société Internationale Forestière | bij de « Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo; et Minière du Congo » ; 


MM. 
Dhhr. 
AU Georges, : 
ancien comptable principal, 
gewezen eerstaanwezend boekhouder, 


BOUCHAT, Paul, A.G., | 
chef de division, . 
afdelingschef, 
BOUSSINGAULT, Sylvère, J.B., 
ancien chef cantonnier, 
gewezen hoofdkantonnier, 


CLAVIER, René, F.]J., 

chef de bureau principal, : 

h eerstaanwezend bureauchef, 

CLEDA, Julien, | L | 
chef de division principal, 
eerstaanwezend afdelingschef, 
de BROUCKERE, Henri, 

chef de district, 

districtschef, 
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MM. 
Dhhr. | 
DELHALLE, Charles, G.P., 
chef chaudronnier, 
chef-ketelmaker, 


DOGNIAUX, Albert, 
contremaitre principal, 
eerstaanwezend meestergast, 


DUHOUX, Félicien, Un \ 
chef maçon, | 
metselaarsbaas, 


HOLMAN, Pisten 
; ancien chef cantonnier, 
gewezen hoofdkantonnier, 


LEJEUNE. Furgiat, 
chef de cité principal, 
eerstaanwezend wijkchef, 


LOSSY, Louis, JR, 
chef de division, 
afdelingschef, 


ROYAL, Léopold, 
ancien contremaïtre principal, 
_ gewezen eerstaanwezend werkmeester, 


VAN DIEVOET, Joseph, A. 
chef de bureau principal, 
eerstaanwezend bureauchef, 


VERBEIREN, Jean-Baptiste, 
ancien chef tourneur, 
gewezen chefdraaier, 


WEYERS Charles, 
chef de division, 


afdelingschef, : 
à 1 Compagnie du Chemin de Fer du | bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
Bas-Congo au Katanga ; | du Bas-Congo au Katanga »; 
La MEDAILLE D'ARGENT est dé- | De ZILVEREN MEDAILLE wordt 
cernée à : | toegekend aan : 
MM. 
Dhhr. 
BANDA NGOMBE, 
chimiste, 
scheikundige, 


CHIRWA, John, Typewriter, 
tuyauteur soudeur d'élite, 
keur-pijpbuiger-lasser, 
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Dhhr. 


SARA PACE SARA D RSR BETETE NT RES EUX 


TERRES LAPS QI BEEN F LAN 
A a ER CRE 


_ MATALA, Benoit, 


ÉPRENS: Joseph, : 
| capita poseur de voies d'élite, 
keur-capita spoorweglegger, 


._KAFWAKA GOI, 
fondeur, | 
gieter, . 


KAHONDA, Jacob, 
capita mineur d'élite, 
keur-capita mijnwerker. 


| KAM BILI KIYURUYUKU, 


gardien à poste fixe, 
terplaatsblijvend bewaker, 


| KWAMINA, Emile, D. 


capita forgeron, 
capita smid,.. 


MALUMBA, Pierre, 
_capita au trafic, 
capita bij het verkeer, 


bobineur d'élite, 
keur-spoelder, 


MATAN DIKA, Joseph, 
|  planton, . 
oppasser, 


en) DA KASONGO, | 
opérateur laddle tilter, 
operateur laddle tilter, 


| MUNDALI PANGA, Charles, 


peseur, 
weger, 


NGANDU BALAMBILAYE, Jean, 
capita asphalteur, 
capita asphalteerder, 


N YON GA NI, Philippe, 
ajusteur d'entretien, 
onderhoudsbankwerker, 


RARES MONDAY PANDA. 
infirmier principal de 2° classe, 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° Kklasse, 


.SAPATO MONGA, Jean, | 
| candidat commis de 2° he 
 candidaat klerk-2° klasse, 


MM. 
Dhhr. 
” SPRIDER, Gabriel, 
chimiste, 
scheikundige, 


TEMBO, Walter, À. 


_ infirmier de 3° klasse, 


ziekenverpleger-3° klasse, 


à l’Union Minière du Haut-Katanga. 


ls prennent rang, dans l'Ordre, en 
‘leur qualité respective, à la date de l’ar- 
rête. 


Hygiène . — Fonds Reine Elisabeth pour 


l'assistance médicale aux indigènes. — 
Désignation d’un membre du Conseil 
M he 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut organique annexé à l'ar- 
rêté royal du 13 août 1955, constituant 
le « Fonds Reine Elisabeth pour l’Assis- 
tance Médicale aux Indigènes du Congo 
Belge » (Foreami}), spécialement en son 
article 6; 


Vu l'arrêté royal du 14 février 1956, 
constituant le Conseil d'Administration 
du « Fonds Reine Elisabeth pour l’Assis- 
tance Médicale aux Indigènes du Congo 

Belge » Sn 


o 


Sur la Pts de l'organisme en 
| question. 


ARRÊTE : 
ARTICLE I®. 
‘ : Sub. 17 de l'arrêté ministériel du 1 


juin 1956, est complété comme suit : 


_ Comme délégué de la Faculté de Mé- 


decine de l’Université Libre de Bruxel- 


les : M. le Dr. M. Millet. 


MUC UE D Lu ire, Fr Muret Ca 


bij de «Union Minière du Haut-Ka- 


tanga. 


Zij nemen, van de datum van het be- 
sluit af, in hun respectieve hoedanigheid, 


| rang in de Orde. 


Hygiëne. — Koningin Elisabethfonds 
voor geneeskundige hulp aan de in- 
landers. — Aanduiding van een lid . 
van de Raad van Beheer. | 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


_ Gelet op het organiek statuut gevoegd 
bij het Koninklijk besluit van 13 augus- 


_tus 1055, tot oprichting van het « Ko- 


ningin Elisabethfonds voor de Genees- 
kundige Hulp aan de Inlanders van Bel- 
gisch-Congo » (KEFGHIT) inzonderheïd 
op artikel 6; 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
14 februari 1956, tot oprichting van de 
Raad van Beheer van het « Koningin 
Elisabethfonds voor de Geneeskundige 
Hulp aan de Inlanders van Belgisch- 


Congo >» (KEFGHI); 


Op de voordracht van het betrokken 
organisme. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Sub. 17 van het ministerieel besluit 
van I juni 1956, wordt eangevuld als 


volgt : 


Als stevelnde van. de Faculteit | 


voor Geneeskunde van de Vrije Univer- 
Siteit van Brussel : Dhr. Dr. M. Millet. 
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ART. 2. 


Cet arrêté entre en vigueur le 1 juin 


1956. 
_ Bruxelles, le 11 juin 1956. 


Le Ministre des Colonies, 


ART. 2. 


Dit besluit tree in werking met in- 


gang van I juni 1956. 


” Brussel, de 11 juni 1956. 


De M inister van K olontên, 


A. BUISSERET. 


Arrêté royal du 12 juin 1956 ouvrant au 


budget des dépenses extraordinaires | 


du Congo Belge pour lexercice 1956 


un crédit supplémentaire de 23.000.000 


francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu lard rs de 0 due sobre. 


1908 sur le Gouvernement du -Congo 
Belge; 


Considérant qu'il s'impose de procurer 
à l'Office des Cités Africaines les 


moyens de trésorerie mdispensables à la 
poursuite de son programme ; 


Vu la nécessité et l’urgence; 
Sur la SÉopSIÉOE de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE IT. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinanres du Congo Belge -pour 


l'exercice 1956 (tableau I) un crédit. 


supplémentaire de vingt-trois millions de 


francs (23909-600 francs), libellé com-. 


me suit : 


Article 1/11: 
Cités Aricaines. 


Prêt à l'Office des 


Koninkliik besluit van 12 juni 1956 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 


. “het dienstjaar 1956 een bijkrediet geo- 


pend wordt van 23.000.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN,. 


Aan allen, iepentooriisen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het nodig blijkt aan 
de Dienst der Arikaanse Wijken de geld- 


.middelen onontbeerlijk voor de voortzet- 


ting van zijn programma te verschaffen ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 


| aangelegenheden gelots ; 


Op de voordracht van Onze Minister 


“van Koloniën, 


DresEn WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : | 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (tabel I) wordt een bij- 


_krediet van drie en twintig miljoen frank 


(23.000.000 frank) geopend onder vol- 
gende tekst : | | 


Artikel 1/17: Fe aan de Dienst 
der Arikaanse Wijken. 
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ART. 2 
La dépense autorisée à l'article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte par 


les ressources extraordinaires du Trésor 
du Congo Belge de l’exercice 1966. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrété. 


Donné à Bruxelles, le 12 juin 1956. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitenge- 
wone geldmiddelen der Schatkist van 
Belgisch-Congo van het dienstjaar 1956 
gedekt worden. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 12 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomën, 


À. BUISSERET. 


Police sanitaire de l’inmigration. 


Par arrêté ministériel en date du 16 
juin 1956, la liste des médecins habilités 
pour la délivrance, au Grand-Duché de 
Luxembourg, des documents sanitaires 
requis par la législation sur la police 


sanitaire de l'immigration, est complétée 


comme suit : 


Docteur BOEVER, R., 33, bvd. Grande 
Duchesse Charlotte, 33, Luxembourg. 


Sanitaire immigratiepolitie, 


Bij ministerieel besluit van 16 juni 
1956, de lijst van de geneesheren be- 
voegd om, in het Groothertogdom Lu- 
xemburg, de gezondheidsattesten. ver- 
eist door de wetgeving over de sanitaire 
immigratiepolitie, af te leveren, is aan- 
gevuld als volgt : | 


Dokter BOEVER, KR. 33, Grootherto- 
gin Charlottelaan, 33, Luxemburg. 
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Commission  Coloniale des Soins de | Hernieuwing van het mandaat van | de 


Santé. — Renouvellement mandats 
MM. Orban et Springuel. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 


vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 7 mai 1953 sur l’assu- 
rance des soins de santé, spécialement en. 
son article 19; | 


Vu l’arrêté ministériel du 7 mai 1953 
fixant les procédures d'introduction des 
demandes et d'appels, pue en 
son article 14; 


Vu l'arrêté ministériel du 7 mai 1953 
désignant les membres de la Commission 
coloniales des soins de santé, 


ARRÊTE .: 
_ ARTICLE IT. 


M. Orban, Paul, représentant des em- 


ployeurs, et M. Springuel, André, repré- 


sentant des employés, sont nommés mem- 

. bres- de la Commission coloniale des 
soins de santé pour un nouveat terme 
d’une durée de 6 ans. 


ART. 2 


Le présent arrêté sortira ses effets 


« à la date du r°° juillet 1956. 


Bruxelles, le 16 juin 1956. 


HH. Orban en Springuel als leden van 
de Koloniale Commissie voor gezond- 
“heldszorgen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van  Belgisch- 
Congo; | 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 


| Urundi ; 


Gelet op het decreet van 7 mei 1953 
betreffende de verzekering van de ge- 
zondheidszorgen en bijzonder op zijn 
artikel 19; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
7 mei 1953 dat de rechtspleging inzake 
het indienen van de aanvragen en beroe- 
pen vaststelt en -PUAGRUEE op zijn arti- 
kel 14; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
7 mei 1953 waarbij de leden van de Ko- 
loniale Commissie voor gezondheidszor- 
gen aangeduid worden, 


BESLUrr ; 


ARTIKEL I. 


De heer Paul Orban, vertegenwoordi- 
ger van de werkgevers en de heer André 
Springuel, vertegenwoordiger van de 
werknemers, worden voor een nieuwe 
térmijn van 6 jaar tot leden van de Ko- 
loniale Commissie voor gezondheidszor. 
gen benoemd. 


ART. 2. 
Dit besluit treedt : in werking op 1 jul 
1956, 


} 


Brussel, de 16 juni 1956. 


A. Bursserer. 
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Arrêté royal modifiant le statut | dés ; Koninklijk besluit tot wijziging van het 


agents de l'administration d'Afrique 
annexé à l'arrêté du ee du 20 
août 1948. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu la loi du 18 octobre 1908: sur le 
gouvernement du Congo belge, notam- 
ment l’article 8; 

Vu le statut des agents de l’adminis- 
tration d’Afrique annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948, modifié notam- 


ment par les arrêtés royaux des 15 mars 
1954 et 23 novemibre 1054; 


Vu l'avis du AL d'Etat, 
Sur la proposition de Notre RASE 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®. 


Le tableau B, cadre 1, annexé au sta- 


tut des agents de l'administration d’'Afri- 


_ que, modifié par les arrêtés royaux des. 


15 mars 1954 et 23 novembre 1954, est 
remplacé par le texte ci-après : 


& I. Administration 
>» ces. 
» Gouverneur général ..…. 1.000.000 frs. 


» Vice-gouverneur géné- 


D TA sinus 812.500 frs. 
» Secrétaire général ..…… 625.000 frs. 
> Gouverneur de pro- | 
(D VINCE ss... 500.000 frs. 
> Directeur général ...…. 437.500 frs. 


supérieure du 
_» gouvernement général et des provin- 


statuut van het bestuurspersoneel in 
Afrika, gevoegd bij het besluit van de 
Regent van 20 augustus 1948. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HErx. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo, inzonderheïd op artikel 8; 


Gelet op het statuut van het bestuurs- 
personeel in Afrika, gevoegd bij het be- 
sluit van de Regent van 20 augustus 
1948, inzonderheid gewijzigd bij de ko- 
ninklijke besluiten van 15 maart 1954 en 
23 november 1954; 


Gelet op het advies van de Raad van 


| State; 


Op de oodache van Onze Minister 
van Kolonién, | 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W'i] : , | 


ARTIKEL I. 


Tabel B. kader 1, gevoegd bij het sta- 
tuut van het bestuurspersoneel in Afrika, 
gewijzigd door de konirklijke besluiten 
van 15 maart 1954 en 23 november 1954, 
wordt. door de volgende tekst vervan- 
gen : 


1. Hoofdbestuur van het Gouverne- 


»> ment-Generaal en van de provincies. 


» Gouverneur-Generaal … 1.000.000 fr. . 


» Vice-Gouverneur-Gene- 

> . raal Ed 812.500 fr 
>» Secretaris-Generaal 625.000 fr 
» Provinciegouverneur …. 500.000 fr 
> Directeur-Generaal 437.500 fr. 


= 


| — 1024 — 


». Commissaire 


Q provin- | 
Pi Cial sir 
» Directeur général ad- | 
» joint ........... 375-000 frs. 
» Directeur d’administra- 
SO “HON ::2.4 pue . 


» Secrétaire provincial …. 325.000 frs. 


ART. 2. 


Le tableau B, cadre 5, annexé au | 


même statut, modifié par l'arrêté royal 
du 15 mars 1954, est remplacé par le 
texte ci-après : | 


« 5. Police. 
Inspecteur général de 


ÉYVY VV VV Y ÿ 


police .........…. ie 375.000 frs. 
Inspecteur provincial de 

DONCE sets 325.000 frs. 
Commissaire de police | 

en chef ............... 275.000 frs. 
Commissaire de police | 

principal HE 237.500 frs. 
Commissaire de police 


» Sous - Commissaire de 


04 


ÿ police principal ...……. 156.250 frs, 

+» Sous - Commissaire de | 

D: DONCE: His 125.000 frs 
ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
1* juillet 1956 en ce qui concerne l’arti- 
cle 1. Il produit ses effets le 1° décem- 
bre 1955 en ce qui concerne l’article 2. 


ART. 4. | 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 juin 1956. 


187.500 frs. 


» Provinciecommissaris …….| 


» Adjunct-Directeur-Ge- 


ÿ. “nerdal. ia sisuea 
» Directeur van Bestuun| 
.» Provinciesecretaris 325.000 fr. 


ART. 2. 


Tabel B, kader 5, gevoegd bij het- 
zelfde statuut, gewijzigd door het ko- 
ninklijk besluit van 15 maart 1054, 


wordt door de volgende tekst vervan- 


gen : 
« 5. Politie. 
» Inspecteur-generaal ‘van ‘ 


> de politie .......... 375.000 fr. 
» Provincie-inspecteur van 

> de politie ............... 325.000 fr. 
» Hoofdpolitiecommissa- 

RE € 275.000 fr. 
» Eerstaanwezend  politie : : | 
D»  COMIMISSATIS  ......... 237.500 fr. 
» Politieconmmissaris 187.500 fr. 
» Eerstaanwezend  onder- | 

>  politiecommissaris 156.250 fr. 
» Onderpolitiecommissa- . 
D HS - host .….. 125.000 fr. 


ART. 3. 


Dit besluit heeft uitwerking met in- 


gang van :1 juli 1956, voor wat betreft 


artikel 1. Het heeft uitwerking met in- 
gang van 1 december 1955 voor wat be- 
treft artikel 2. : 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 1 5 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién. 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal modifiant l’arrêté du Régent 
du 1< juillet 1947, sur l’organisation 
administrative de la Colonie. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge, notaim- 
ment l'article 8: 


Vu l'arrêté du Régent du 1% juillet 
19047 sur l’organisation administrative 
de la Colonie, modifié par les arrêtés du 
Régent des 6 août 1948 et 3 décembre 
1949 et par les arrêtés royaux des 6 
mars 1951, 13 juillet 1951, 6 août 1951, 


9 novembre 1951, 12 mai 1952, 10 juin 


1952, 11 juillet 1952, 29 novembre 1952, 
28 avril 1953, 7 mai 1953, 16 juin 1953, 
24 septembre 1953. 30 décembre 1953, 
9 février 1954, 25 février 1954, 30 mars 


1954, 3 Mal 1954 et 25 novembre 1954; : 


Sur la proposition ad Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS be ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1*. 


Les tableaux I, IL, III, IV, V, VI, 


VII et VIII, annexés à l'arrêté du Ré- 
gent du 1* juillet 1947 sur l’organisa- 
tion administrative de la Colonie, tels 
qu'ils résultent des arrêtés modificatifs 
subséquents, sont modifiés par les ta- 
bleaux annexés au présent arrêté. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
1° juillet 1956. 


Donné à Bruxelles, le 15 juin 1956. 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 

.besluit van de Regent van 1 juli 1947 

op de bestuursinrichting van de Kolo- 
nie. 


ee : 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelét op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch 
Congo, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
1 juli 1947 op de bestuursinrichting van 
de Kolome, gewijzigd door de besluiten 
van de Regent van 6 augustus 1948 en 
3 december 1949 en door de koninklijke 
besluiten van 6 maart 1951, 13 juli 1951, : 


6 augustus 1951, 9 november 1951, 12 


mei 1952, 10 juni 1952, II juli 1952, 
29 november 1952, 28 april 1953, 7 mei 


1953, 16 juni 1953, 24 september 1953, 


30 december 1953, 9 februari 1954, 25 
februari 1954, 30 maart 1954, 3 mei 
1954 en 25 november ‘1954; 


Op de voordracht van Onze Minister 


van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | | 


ARTIKEL I. 


De tabellen I, II, III, IV, V, VI, VII 
en VIII, welke gevoegd zijn bij het be- 
sluit van de Regent van 1 juli 1947 op 
de bestuursinrichting van de Kolonie, 
zoals ze voortvloeien uit de opeenvol- 
gende wijzigende besluiten, worden ge- 
wijzigd door de bij dit besluit gevoegde 


tabellen. 


| ART. 2. 
Dit besluit treedt in werking de ae 


juli 1956. 


Gegeven te Brussel, 15 juni 10566. 


BAUDOUIN, 


Par le ” : 
Le Ministre des Colonies, 


Van . : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 
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TABLEAU EI 
ze Direction Générale. 
Affaires politiques, administratives et judiciaires. 
A. — GOUVERNEMENT GENERAL. 
1 Directeur Général < 
1 Directeur Général adjoint; 


1 Attaché Juridique (Secrétaire) ; 
1 Conseiller juridique (grade maximum) ; Centre de Documentation. 


RELEVE ET RECAPITULATION DU TABLEAU I. 





| Effectifs 
Grades en Relève Total 
| activité | 
Directeur Général I : _ E: 
Directeur Général adjoint 1 — I 
202 34 236 


TABLEAU IL. 
2° Direction Générale. 
Affaires indigènes et sociales, travail et prévoyance sociale, information. 


A. — GOUVERNEMENT GENERAL. 
1 Directeur Général ; | 
1 Directeur Général adjoint ; 
1 Sous-chef de bureau (Sec); ‘ 


1 Sous-directeur (grade maximum); Centre de Documentation. 


| RELEVE ET RECAPITULATION DU TABLEAU II. 
EEE 





| Effectifs | 
Grades ‘en : Relève Total 
activité : 
Directeur Général 1 —.. 20 I 
_ Directeur Général adjoint 1 = Lu 0 
215 28 ‘ 243 
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\ TABEL I. 
114 Algemene Directe. 
_ Politieke, administratieve en gerechtelijke zaken. 
A. — ALGEMEEN GOUVERNEMENT. 
1 Directeur-Generaal ; 
_ 1 Adjunct-Directeur-Generaal ; 
1 Rechtskundig geattacheerde (Secretaris) ; 


I Rechtskundig adviseur (maximum graad) Ducumentatie-centrum. 


_ AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL I... 
| 
Effectieven 
Graden in Aflossing Totaal 








Dienst 
Directeur-Generaal num _ I 
Ad junct-Directeur-Generaal I — . I 
202 ‘34 236 

TABEL II. 


2° Algemene Directie. 


Inlandse en sociale zaken, arbeid en sociale voorzorg, voorlichting. 
A. — GOUVERNEMENT-GENERAAL. Eu 

1 Directeur-Generaal ; 

1 Adjunct-Directeur-Generaal ; 

1 Onderbureauchef (Sec) ; 


1 Onderdirecteur (maximum | graad); Documentatiecentrum. 


AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL II. 








Graden | in Aflossing Totaal 
| Dienst 
Directeur-Generaal I — I 
_Adjunct-Directeur-Generaal I 1 


D 


, TA 


ch, EVE 
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TABLEAU III. 


3° Direction Générale. 


L Budget, finances, douanes. 


A. — GOUVERNEMENT GENERAL. 
1 Directeur Général ; 
1 Directeur Général adjoint; 
1 Sous-chef de bureau (Sec) : 


nn 00m mm mn nn nn mm mn mm mn mm mm mb nn nm mn nn nm 00m mm mm mA DDR mm GRR mm mm ODA SR mm mem mn nt 000 


_ RELEVE ET RECAPITULATION DU TABLEAU IIL. 








Effectifs | 
Grades en Relève Total 

activité 
Directeur Général I _— I 
Directeur Général adjoint I — I 
280 45 325 


TABLEAU IV. 


4 Direction Générale. 


Affaires économiques, terres, mines, géologie. 


‘A. — GOUVERNEMENT GENERAL. 


1 Directeur Général: 
1 Directeur Général adjoint; 
1 Sous-chef de bureau (Sec) ; 
r Sous-Directeur (Mines ou Géologie) ; 
1 Ingénieur — Chef de Section ( Grade maximum 
Mines ou géologie ( Centre de Documentation 


ammmmmmsstommmnmmmnmamnn anna mn mn mm mmnmmnn nm mm mmmnmne sn -mmnommmnnentnne Quand nm ne de ane nn na nn mmmmmmnnnmmnmmmmè 2000044 0.080 


RELEVE ET RECAPITULATION DU TABLEAU IV. 








Effectifs 
Grades LE 6h _en ._ Relève Total 
= | activité ; 
Directeur Général I — 
Directeur Général adjoint I — 
Directeur (A.E.) I — . 
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TABEL III. 
3" Algemene Directie. 


Begroting, financiën, douanen. 


A. — GOUVERNEMENT-GENERAAL. 
I Directeur-Generaal ; 
1 Adjunct-Directeur-Generaal ; 
1 Onderbureauchef (Sec) : 


ve és 
200000200600 00000090000 0000000000 020000000000000 00000 000000000000 0000000 RDORR0 DDR DO OR DOROR  RD D mm R mm ERRRRRDRRPSELRTLÉTOS LORS See gs 


AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL III. 











Effectieven | 
Graden | in Aflossing Totaal 
| Dienst | | 
Directeur-Generaal : | I — I 
Adjunct-Directeur-Generaal ï — I 
280 45 325 
TABEL IV. 


4° Algemene Directie. 
Economische zaken, gronden, nrijnen, aardkunde. 


A. — GOUVERNEMENT-GENERAAI. 
1 Directeur-Generaal ; 

1 Adjunct-Directeur-Generaal ; 

1 Onderbureauchef (Sec); - | 

1 Onderdirecteur (Mijnen of Aardkunde) ; 
I 


Ingenieur — Sectiehoofd ( Maximum graad 
Mijnen of Aardkunde( Documentatiecentrum. 


seen ssoscenmnnn--.-mmmmsemesémnmrmmmmmmmmnenmennn—- Teen nent Re Rem nn ee en mmnn gen -- OR mm nn nm mn nm 0000 ana QD mnausnses 


_: AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL IV. 


r Effectieven 
Graden in Aflossing Totaal 
CS Dienst 
Directeur-Generaal I = I 
Adijunct-Directeur-Generaal I —. I. 
Directeur (E.Z.) LI | — I 
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_ TABLEAU V. 
5° Direction Générale. 


Agriculture et colonisation, service vétérinaire. 


A. — GOUVERNEMENT GENERAL. 
CI Directeur Général; 
1 Directeur Général adjoint ; 
1 Conseiller vétérinaire ; 
_I Sous-chef de bureau (Sec) ; 


ensse ER FR QU AP EAPARS A (28 GC AG 200 CR SE AB AR Armure pe om con 2e AN US eme AE ES ef UE CE je EE 2 ot RE O0 OÙ 2 Up GE 0 MARIE 


I | Agronome pRnepel (grade one Centre. de Documentation. 


hs so—— 00000040 0000004000 0026D00040009 


RELEVE ET “RECAPITULATION D DU TABLEAU V. 


: D : | Effectifs ; . 


Grades en Relève Total 





| activité 
Directeur Général I ee I 
Directeur Général adjoint UE — I 





TABLEAU VI. 


6° Direction Générale. 
Travaux publics et communications. 


À. — GOUVERNEMENT GENERAL. 
1 Ingénieur Directeur général ; 
2 Directeurs d'administration; 
1 Ingénieur Directeur; 
_ 1 Ingénieur Chef de section ; 
_ x Sous-Directeur; 
_ 1 Rédacteur principal technique. 


QG Ge en tun De PE Dom. -0- AP 0) DER ER Gps IEEE ED ER. D @ @ 0 © ® © © + 4 De ee m6 EU Ce En à DD us 





RELEVE ET RECAPITULATION DU TABLEAU VI. 








Grades Direction a Total 

Grades générale Totaux Relève gr] 
Directeur Général I I _ : 
Directeur. d ‘administration 2 2 — 2 


: ; : 2.7 NY CT ETES Lo “ fe .S CAEN 1. Lt a 7 Fe DNS. 8 DZ _ 0 7 ‘ Lips RE | . de + st tte ‘1 RE HS CPC EAN TS a”. RE SES JOUE in pi. . TE 4 ru $ en rap . 
_ Ge GE ; ñ , & ‘ ‘ : ‘ “ LR LÉ 1 














— 1081 — | 5 
TABEL V. : 
5° Algemene Directie. | 
Landbouw en kolonisatie, diergeneeskundige dienst. à L 
| A. — GOUVERNEMENT-GENERAAL. | Fe 
1 Directeur-Gèneraal; | Ë 
1 Adjunct-Directeur-Generaal ; | - 
1 Diergeneeskundig adviseur; | | 0 
1 Onderbureauchef (Sec) : | | se 
1 Eerstaanwezend landbouwkundige (maximum crca4) Documentatie- - 
centrum. | 
 AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL V. 
Effectieven | 
: Graden in Aflossing Totaal 
Dienst 
Directeur-Generaal D: =. — I 
_ Adjunct-Directeur-Generaal, — I 
725 105 830 
TABEL VI. 
6° Algemene Directie. 
| |  Openbare werken en verkeerswezen. 
A. — GOUVERNEMENT-GENERAAL. 
1 Ingenieur Directeur-generaal; 
2 Directeurs van bestuur; | 
1 Ingenieur-directeur ; | | | | ee 
1 Ingenieur-sectiehoofd ; 
1 Onderdirecteur ; 
I Éerstaanwezend technisch opsteller. 
AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL VI. 
| . Al e . Algemeen 
Graden | D Totaal Aflossing Totaal | 
Directeur-generaal | 4 oi MS . 
Directeur van 1 bestuur ie 2 2 * 2 ; | 
7 1334 211 1545 
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TABLEAU VII. 


7° Direction Générale. 
D Services médicaux. 


À. — GOUVERNEMENT GENERAL. 


Personnel à affecter à des secteurs spéciaux : 

. 1 Médecin, Directeur de laboratoire : | 
5 Médecins, Chefs de Clinique; 
7 Médecins, Chefs de Services des Hôpitaux ; 
1 Biologiste, Chef de section; 

9 Médecins des hôpitaux ; 
I Biologiste assistant ; 
6 Médecins des hôpitaux assistants ; 
1 Auxiliaire médical ; 


1 Agent sanitaire. 


TOTAL GOUVERNEMENT GENERAL : 


Médecin en Chef 
Médecin en Chef adjoint 
Médecin Inspecteur des Laboratoires 
Médecin Inspecteur des Services d'Hygiène 
Médecin provincial | 
Médecins Directeurs de Laborsiuie 
Médecin Directeur d'Ecole 
Médecins Chefs de clinique 
Pharmacien en Chef | 
Pharmacien Directeur du D.C.M.P. 
Biologistes principaux 
Médecin de laboratoire 
Médecins Chefs de Service des Hôpitaux 
Pharmaciens Inspecteurs 

7 Biologistes chefs de section 
Médecins de laboratoire assistants 
Médecins des hôpitaux 
Pharmacien principal 
Biologiste : 
Auxiliaires médicaux principaux * 
Infirmière Directrice 
Chefs de Bureau (Sec) 
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TABEL VII. 


7° Algemene Directie. 
Geneeskundige diensten. 


À. — GOUVERNEMENT-GENERAAL. 


Personeel voor speciale sectoren bestemd : : 

_1 Geneesheer Laboratoriumdirecteur : 

5 Geneesheren Kliniekchefs ; 

7 Geneesheren, Dienstchefs der Hospitalen ; 
I Bioloog, sectiechef ; | | 
9 Hospitaalgeneesheren ; 

1 Assistent-Bioloog ; 

6 Assistenten-hospitaalgeneesheren ; | 

1 Geneeskundige helper ; 

1 Gezondheidsbeambte. 


TOTAAL GOUVERNEMENT-GENERAAL : 


… Hoofdgeneesheer 
Adjunct-Hoofdgeneesheer 
Geneesheer-Laboratoriuminspecteur 
Geneesheer-Inspecteur der Hygiëne 
Provinciaal geneesheer 
Geneesheren-laboratoriumdirecteurs 
Geneesheer-Schoolbestuurder 
Geneesberen-Kliniekchefs 
Hoofdapotheker | 
Apotheker-Directeur van het C.M.P.D. 
Eerstaanwezende biologen 
Laboratoriumgeneesheer | 
Geneesheren-Dienstchefs der Hospitalen 
Apothekers-Inspecteurs 
Biologen-Sectiechefs 
Assistent-Laboratoriumgeneesheren 
Geneesheren der hospitalen 
Eerstaanwezend apotheker 
Biologen 
Eerstaanwezende geneeskundige helpers 
Verpleegster-Bestuurster 
Bureauchefs (Sec) 


be 
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Médecins des hôpitaux assistants 6 
Biologiste assistant | | I 
‘ Auxiliaires médicaux II 
Sous-Chefs de bureau (Sec) 3 
Mécanicien principal (T.P.) I 

_ Agents sanitaires principaux (Sec) 4 
Rédacteurs principaux (Sec) 4 

_ Mécaniciens (T.P.) 2 
. Agents Sanitaires 5 
Rédacteurs (Sec) 6 

_ Mécanicien adjoint (T.P.) I 
106 


mmnmmmecenc= cn 4enn004emmtt0nnmme 00 Rmmm OR RRQ RMS RODRRÉÉLLLA RER NERO De ARR ANSE mmm dé nnmmmne 


_ C. — RELEVE ET RECAPITULATION DU TABLEAU VII. 








Effectifs 
Grades | | en Relève Totaux 
| activité à 
Médecin en Chef, Directeur Général … I E” I 
Médecin en Chef adjoint .................. PNR 1 
Médecin Inspecteur de Laboratoire ....… I ss  — I 
Médecin Inspecteur des Services -d'Hy- - a 
giène sos. ose eee ns es sorlsetie es de I DE I 
Médecins provinciaux ..................... | 8 1. 9 
: Médecins Directeurs de Laboratoire .… 9 CE "10 
Médecins Directeurs des Services d’Hy- | a | 
DICRES — ann denied este eue CR | 8 
” Médecins Directeurs d’Ecole ............... 2 — 2 
Médecins Chefs de Clinique .............. 50 6. 56 
Pharmacien en Chef ....................... I — I 
Pharmacien Directeur du D.C.M.P. I — I 
Biologistes principaux  ...:................. | 2 A: 2 
Médecins de Laboratoire .....…. : ne : 8. V2. 10 
Médecins hygiénistes ue 7 | 8 
Médecins Sous-Directeurs d’'Ecole ..…… | 4 — 4 
Médecins Chefs de Service des Hôpi- . | _ 
AR is end nan | 63 9. 72 
Pharmaciens D. a Le | 3 — 3 
Biologistes chefs de section ............... 3 oo — 3 
Dentistes Chefs de Service .............  . 2 | 7: 3 
Médecins de Laboratoire assistants 5 I 6 
Médecins Hygiénistes assistants 8 2 10 
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Assistent-geneesheren der hospitalen 6 
Assistent Bioloog 3 
Geneeskundige helpers II 
|  Onderbureauchefs (Sec) 3 
Eerstaanwezend werktuigkundige (O. W.) CT 
Eerstaanwezende gezondheidsbeambten (Sec) 4 
” Eérstaanwezende opstellers (Sec) 4 
Werktuigkundigen (O.W.)_ 2 
Gezondheidsbeambten cs 
Opstellers (Sec) - 6 
: MN (O. Ne Le 


C. — AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL VII 





j . Effectieven L 
: Graden | in  Aflossing Totaal 
; - dienst RC à * 
Ho fdgeneesheer-Directeur-Generaal I — 4 
Adjunct Hoofdgeneesheer ne tesass I — I 
Geneesheer-Laboratoriuminspecteur I — I 
Geneesheer-Inspecteur van de Hygiène I — I 
Provincialegeneesheren .....:............. _ 8 OI 9 | 
Geneesheren- Laboratoriumdirecteurs | 9 | I 10 
Geneesheren-Directeurs der Hygiëne- | : 
diénsten amine oo 7 AE ES BE 
Geneesheren-Schoolbestuurders is 2 oo — 2, 
_ Geneesheren-Kliniekchefs RE 6 56 
Hoofdapotheker ................ Monet | I — I 
Apotheker-Directeur van het C.M.P.D:. I — I 
Eerstaanwezende biologen .................. | 2 _ 2 
Laboratoriumgeneesherén RS 8 2 10 
Geneesheren-hygiëénisten  .................. 7 8 
_ Geneesheren o/Schooldirecteurs .......…. 4 — 4 
Geneesheren-D'ienstchefs der Hospitalen 63 9 72 
Apothekers-inspecteurs ..................... 3 — 3 
Biolagen-sectiechefs .....,,.............,..... 3 ou 3 
Tandartsen-dienstchefs ...............,..... 2 1 3 
Assistent-laboratoriumgeneesheren  ....… 5 I 6 
8 2 10 


Assistent-Geneesheren-Hygiëénisten ....… 
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Médecins des Hôpitaux ............... ie 
Pharmacien principal ....................... 
Biologistes  ................... eine PARUS 
Dentistes sur saone 


Auxiliaires médicaux principaux (y 
compris intendants, Techniciens ‘de 
Laboratoire, Officiers de quarantaine 
et conducteurs de travaux d’ hygiène .. 


Infirmières Directrices RS 
Accoucheuses Directrices :............. Sa 
Chefs de bureau (Sec) ..................... 
Médecins des Hôpitaux assistants ....… 
PharMacIeNS sn. 
Biologistes assistants .....…. us Dre 
Dentistes assistants ....…. A 
Auxiliaires médicaux .......…. an 


. Dentistes adjoints ........................... 
Infirmièrés en Chef ........…. indie 


Accoucheuses en Chef ..................... 
Sous-Chefs de bureau (Sec) ..….....:....….. 
Mécaniciens principal (T.P.) ..........…. 
Agents sanitaires principaux “hé 3e 
Infirmières ................. “in a 


Accoucheuses ss sesesssse | 


Rédacteurs principaux (Sec) ..........…. 
Mécaniciens (T.P.) 
Agents sanitaires . ........................... 
Infirmières assistantes .............. ÊT : 


Rédacteurs (Sec) no . 


Mécanicien-adjoint - ................ de | 


a 


. 


let IE ON 


Geneesheren der Hospitalen ......…. a 
_ Eerstaanwezend apotheker ............... 
Biologen 25e te Leiden 
Tandartsen de di. 


Eerstaawenzende geneeskundige helpers 
© (met inbegrip van de technici-inten- 
danten van de Labo’s de quarantaine- 
officieren en conducteurs der Lo 
TEWÉTÉON Linea nee 


Verpleegsters-Bestuursters oise 
Vroedvrouwen-bestuursters Ja 
Bureauchefs (Sec) ......................... . 
Assistent-Geneegheren der Hospitalen … 
ADOtHekerS, ss ins at ss 
Assistent-Biologen ...............… ie. 
Assistent-Tandartsen ................. Lu 
Geneeskundige helpers ............... Ho 
Adjunct-Tandartsen  ........................ 
Hoofdverpleegsters  ........................ 
Hoofdvroedvrouwen ........................ | 
Onderbureauchefs (Sec) 


Eerstaanwezend werktuigkundige 
ON | 


Eerstaanwezend geneeskundige a LS 
Verpleegsters .…. eee use : 
Vroedvrouwen  ...................... Rs. 
 Eerstaanwezende opstellers ( Sec) Fr 
Werktuigkundigen (O.W.) 
Gezondheidsbeambten a 
Hulpverpleegsters A  . | 
Opstellers. (Sec) susuinsssnsasss. | 
Adjunct-Werktuigkundigen  .,............. | 


OI 


‘un 
4 


| NS 
VN OË à 


Lg. 


SN 
(®) 


4. 


A o  R & uw 0 


14 


127 


105 


U M 


— 1038 — 


| TABLEAU VIII. 
8 Direction Générale. 
Instruction publique et cultes. 


GOUVERNEMENT GENERAL. 
1 Directeur Général ; 
1 Directeur Général-adjoint ; : 


Secrétaire : 1 sous-chef de bureau. 


19 Direction — Enseignement général et CHA | 


I Directeur | oo sé 


1 Section : Enseignement gardien, primaire et normal, cultes et missions. 


: Sous-Directeur. 


19" bureau : Enseignement gardien, primaire et périprimaire (y compris. classes 
- gardiennes et préparatoires des athénées et collèges). Législation, organi- 
_ sation et subsides. 


1 Chef de bureau he 
1 Sous-Chef de bureau : 


_ Rédacteur principal; 
- Rédacteur. 


2° bureau : Énsélesement normal et cours: d'apprentissage pédagogique. Forma- 
‘tion du personnel enseignant. Orientation scolaire, Législation, organisa- 
. tion et subsides. | | 


1 Chef de bureau; L a NE 
-1 Sous-Chef de bureau;  * | | / 
_ 1 Rédacteur. | 


3° bureau : Cultes, missions, associations sans but lucratif. : 
- 1 Chef de bureau (Docteur en droit). 


_2° Section : Enseignement moyen et supérieur, sciences et arts. 
1 Sous-Directeur. 


19 bureau : Enseignement moyen et postprimaire. Ecoles ménagères. Education 
physique. Législation, organisation et subsides. | 
1 Chef de bureau; 
2 Sous-Chefs de bureau (dont une régente ménagère ou Done 
1 Rédacteur principal. 


1 Rédacteur. 


— 1039 — 
TABEL VIII. 


&sta Algemene Directie. 
Openbaar onderwijs en erediensten. 


GOUVERNEMENT GENERAAL. 
I Directeur-Generaal : | 
I Adjunct-Directeur-Generaal : 


S'ecretaris : x Onderbureauchef. 


rte Directie - Alqgemeen ORAEPARE en erediensten. 
I Directeur. 


_ Itte Sectie : Bewaarschoo!l, primair en a normaalonderwijs, Fest en missies. 
1 Onderdirecteur. | He 
rte bureau : Bewaarschool, primair en periprimair onderwijs (hierbij begrepen 
. bewaarschoolklassen en voorbereidende klassen van de Athenea en colleges 
Wetgeving, organisatie en toelagen). 
1 Bureauchef ; 
1 Onderbureauchef : 
_ I Éerstaanwezend opsteller ; 
I Opsteller : 


2° bureau : Normaalonderwijs en Cursussen voor de pedagogie. Vorming van het 
onderwijzend personeel. Onderwi]; soriéntering - Wetgeving, organisatie en 
_ Toelagen. 


I Bureauchef : 
I Onderbureauchef ; 
1 Opsteller ; 


3° bureau : Erediensten, Missies, Verenigingen zonder Winstoogmerken. 
1 Bureauchef (Docter i in de Rechten). 


S ectie : Middelbaar en hoger onderwi] js, kunsten en wetenschappen. 
1 Onderdirecteur. 


rte an : Middelbaar en nn onderwijs. Huishoudscholen. (Lichame- 
“lijke opvoeding. Wetgeving, organisatie en toelagen. x 


= 1 Bureauchef : 


:2 Onderbureauchefs (waarvan een itéidmdee of Vaso Rage : 
tes); 


1 Fénbinveend opsteller; 
‘1 Opsteller ; | DE NT? 
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2° bureau : Enseignement supérieur. Sciences et Arts. Législation, organisation 
et subsides. 
1 Chef de bureau; 
1 Sous-Chef de bureau; 


I Rédacteur. | ee 


2° Direction - Enseignement technique et professionnel. 


.- 1 Directeur. 


1 Sous-Directeur. 
1% bureau : Enseignement pour le milieu industriel et urbain. Législation. Orga- 
nisation et subsides. Orientation professionnelle et psychotechnique. 
" 1 Chef de bureau (Ingénieur) ; | 
3 Sous-Chefs de bureau (dont 1 Ingénieur) ; 
1 Rédacteur principal ; 
1 Rédacteur. 
2° bureau : Enseignement pour le milieu coutumier et rural. Législation, organisa- 
tion et subsides. 
1 Chef de bureau; 
1 Sous-Chef de bureau; À 
1 Rédacteur. 


dont 1 ancien territorial. 


RELEVE ET RÉCAPITULATION DU TABLEAU VIII. 


8° Direction Générale. 





| Instruction publique et cultes. 
| L | Effectifs de 
Grades : en Relève Totaux 
| activité I oo 
* Directeur Général : 1. = | I 
_ Directeur Générat adj PRES . LR I. 
“Directetts. EN Hand 2. — 2 
Inspecteur en chef : Œ' — .I 
Sous- Directeurs D MR Ra, Dnsse | 3 — 73 
Directeurs provinciaux os... sn 7 — 7 
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2° bureau : Hoger onderwijs - ee en wetenschappen - Wetgeving - organisa- | 
tie en toelagen. 

. 1 Bureauchef ; 
1 Onderbureauchef ; 
1 Opsteller ; 


2° Directie - Technisch en Vakonderwijs. 
1 Directeur ; 
1 Onderdirecteur. 


rtta Bureau : Onderwijs voor het industrieel en stedeli jk milieu. Wetgeving. - 
Organisatie en toelagen beroepskeuze - - voorlichting en psychotechniek. 


- Bureauchef (Ingenieur) ; 
3 Onderbureauchefs (waarvan 1 ingenieur) ; 


1 EÉerstaanwezend opsteller ; 


1 Opsteller ; 


2° bureau : Onderwijs voor het gewoonterechtelijk en plattelandsmilieu. - Wet- 
_ geving, organisatie en toelagen. 


1 Bureauchef ; | l | 
| waarvan 1 gewezen beambte van de gewestdienst. 
I Onderbureauchef : ( 


1 Opsteller ; 


_ AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL VIII. 
8 te Algemene Directie. 


Openbaar onderwijs en erediensten. 











Effectieven 
Graden in Aflossing Totaal 
dienst 
Directeur-Generaal I — I 
Adjunct-Directeur-Generaal ............... I — | I 
Directeurs sucres case 2 — 2 
Hoofdinspecteur .............................. I =, I 
Onderdirecteurs ..........… aille 3 — 
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Inspecteur en chef adjoint dé l’enseigne- 


mént SeCONdAITE sssmessssrersceseuese se I 
Chefs de bureau ..................... sons | 7 
Inspecteur en chef adjoint de l’enseigne- 

ment primaire et normal ............... I 
Inspecteurs de l’enseignement secondaire 10 
Inspecteurs de l’enseignement technique 

et professionnel .................... FR 4 
Inspecteurs de l’enseignement primaire 17 
Inspectrices Assistantes a ee 0 4 

. Sous-Chefs de bureau _—. 14 
Rédacteurs DTINCIPAUX rss. dois 3 
Rédacteurs .................................. | 6 

| | 82 
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Vu pour être annexé à Notre arrêté du 15 juin 1956. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


À. BUISSERET. 
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Adjunct-hoofdinspecteur van  nddel- 


:baâré- onderwiS::ssiiiiesatt 1: 
Bureauchefs .....… A | 7 
Adjunct-hoofdinspecteur van het primair 

en normaal onderwijs .............,....... = 1 
Inspecteurs van het secondair onderwijs | 10 

 Inspecteurs van het technisch en vakon- | 

DÉLAI seine À: 

.Inspecteurs van het lager onderwijs … ‘17 
Hulpinspectricen ...................... eat : 4 
Onderbureauchefs a 14 
Eerstaanwezend opstellers 0 | | 3 
Opstellers ee 7 ie | 6 
82 


Ons bekend om te worden gevoegd bij Ons besluit van 


BOUDEWIJN, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Can | 
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15 juni 1956. 
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Arrêté royal modifiant celui du 7. juillet 
1924, qui porte réglement de l’exa- 
men complémentaire à subir par les 
candidats magistrats à titre provi- 
soire. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


_À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les décrets relatifs au statut des | 
.13 april 1936 samengeordende decreten 


magistrats de carrière, coordonnés par 
l'arrêté royal du 13 avril 1936, notam- 
ment l’article 5; | 


Vu l'arrêté royal du 7 juillet 1924, qui 
porte règlement de l'examen complé- 


mentaire à-subir par les candidats ma- 


gistrats à titre provisoire, modifié par 
les arrêtés du Régent des 11 septembre 
1948 et 10 juin 1950 et par l'arrêté royal 


du 1e juin 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*. 


Le premier alinéa de l’article premier 


de l’arrêté royal du 7 juillet 1924, modi- 
fié par l'arrêté du Régent du 10 juin 1950 


est remplacé par la disposition suivante: 


«L’exämen complémentaire à. subir 


par les docteurs en droit qui demandent 


à être nommés magistrats de la Colonie, 
à titre provisoire, porte sur les matières 
ci-après : | 


droit public et administratif du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, 


droit civil du Congo Belge et du Ruanda- 


Urundi, 


| droit pénal du Congo Belge et du Ru- 


anda-Urundi, 





Koninktijk besluit tot wijziging van dit 
van 7 juli 1924, houdende regeling 
van het aanvullend examen, af te 
leggen door de candidaat-magistra- 
ten met voorlopige aanstelling. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwaordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op de bij koninklijk besluit van 


betreffende het statuut van de beroeps- 


_magistraten, namelijk op artikel 5; 


Gelet op ket koninktijk besluit van 7 
juli 1924, houdende regeling van het aan- 
vullend examen af te leggen door de 
candidaat-magistraten met :voorlopige 
aanstelling, zoals het is gewijzigd bij de 
besluiten van de Regent van 11 septem- 
ber 1948 en 10 juni 1950 en bij het Ko- 
ninklijk besluit van 1 juni 1951; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


 ARTIKEL I. 
Æerste lid van artikel 1 van het konink- 


lijk besluit van 7 juli 1924 gewijzigd bij 
het besluit van de Regent van 10 juni 


1950, wordt door de OBEROE bepalin- : 


gen vervangen : 


_« Het aanvullend examen, af te leggen. 
door de doctors in de rechten die ver- 


_ Zoeken om met voorlopige aanstelling 


benoemd te worden tot magistraat van 
de Kolonie, gaat over de volgende ve 
ken : : 


staats- en bestuursrecht van Belgisch- 


Congo en van Ruanda-Urundi, 


burgerlijk recht van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi, 


Strafrecht van Belgisch-Congo en van 
| Ruanda-Urundi, 
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organisation judiciaire, compétence, pro- 
seaure civile et procédure pénale, 


organisation administrative et POUHQUE 
indigène, 


éléments de linguistique bantoue, ethno- 
graphie des populations du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


hygiène coloniale et Prephyiane, 
législation sociale, 
aperçu de l’histoire du Congo Belge, 


législation économique ». 


ART. 2. 


L'article 3 du même arrêté, modifié 
par les arrêtés du Régent des 11 septem- 
bre 1948 et 10 juin 1950, est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Sont dispensés de tout examen sur : 


l'organisation administrative et la poli- 
tique indigène, | 


les éléments de linguistique bantoue, 


l'ethnographie des populations du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, 


_ l’hygièné coloniale et la prophylaxie, | 


la législation sociale, 
Paperçu de l’histoire du Congo Belge, 


la législation économique, 


les docteurs en droit qui ont déja exercé 
des fonctions administratives au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi ». 


ART. 3. 


Noie Ministre des Éolonies est chargé . 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à DTIQIES, le 20 juin 1956. 


: Par le Roi : 
| Le Ministre des Colonies, 


rechterlijke inrichting, bevoegdheid, 
burgerlijke rechtpleging en strai- 
rechtspleging, | 
administratieve 
politiek, 


beginselen van bantoelinguistiek, etno- 
grafie der bevolking van Belgisch- -Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


koloniale gezondheidsleer en prophylaxe 
sociale wetgeving, 


overzicht van de geschiedenis van Bel- 
gisch-Congo, _ 


inrichting en inlandse 


|economische wetgeving ». 


ART. 2. 


Artikel 3 van hetzelfde besluit, zoals 
het is gewijzigd bij de besluiten van de 
Regent van 11 september 1948 en 10 
juni 1950, wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 

«Van een examen over : 


de administratieve inrichting en de in- 


landse politiek, 
de beginselen van bantoelinguistiek, 


de etnografie der bevolking van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi, 


de koloniale gezondheidsleer en de pro- 
phylaxe, 
de sociale wetgeving, 


het overzicht der geschiedenis van Bel- 
gisch-Congo, 


de economische wetgeving, 
zijn vrijgesteld, de doctors in de rechten 


die reeds een ambt bekleed hebben in 


het bestuur van Belgisch- Congo of van 
Ruanda-Urundi ». 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


 Gegeven te Brussel, de 20 je 1956. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege :. 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 


de décret modifiant le tarif des droits 
d’entrée. 


Le Conseil Colonial a examiné le pro- 
jet de décret au cours de sa seance du 
18 mai 1956. | 


L’attention du Conseil est attiré sur se 
qu'un autre projet de décret porté à l’or- 
dre du jour apporte, lui aussi, des modi- 


fications au tarif des droits d'entrée, si 


bien que :sur. proposition du Président 


et à la suggestion de l'Administration 


elle-même, le Conseil décide de fondre 
le fexte des deux projets, présentés res- 
pectivement- par les arrêtés royaux des 
21 mars et 24 avril 1956, en un seul. 
D'autre part, une erreur d'impression 


est relevée à la position 22.09.90 dont le 


taux doit être de 30 % - conforme à 
l'actuel - au lieu de 20 %. 


Les modifications présentées procè- 


dent du souci d’une part, de mettre le 


libellé de certaines positions en concor- 


dance avec celui de la nomenclature de 


Bruxelles établie par le Conseil de 


Coopération douanière, et d'autre part, 


de fixer le taux d’un certain nombre de 
droits suivant ce qu’il est apparu souhai- 
Re 


Un membre a émis le désir de connai- 
tre les raisons qui ont entraîne l’aug- 
mentation des droits pour trois caté- 
gories de marchandises : 
dumpers, ainsi que les lunettes de visée 
importées isolément. En ce qui concerne 
les premières - position 30.04 - : impor- 
tées sous emballage conditionné pour la 
vente au détail, elles sont frappées d’un 
droit de 10 %: ramené à 0 % par arrêté 
ministériel. Mais lorsque les ouates sont 
préparées et conditionnées dans la Colo- 
nie, elles doivent supporter 5 % de droits 
sur les produits chimiques et sur les 
emballages importés. En relevant à 15 & 
les droits d'entrée sur les ouates impor- 


.menclatuur 


les ouates, les | 





Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het tarief der invoerrechten. 


em 


De Koloniale Raad heeît dit ontwerp 
onderzocht in de vergadering van 18 mei 
1956. 


De aandacht van de Raad wordt ge- 
vestigd op de omstandigheid dat een 
ander ontwerp van decreet, voorkomend 
op de agenda, eveneens wijzigingen van 
het tarief der invoerrechten behelst. Op 
voorstel van de Voorzitter en van het 


_Bestuur zelf beslist de Raad dan ook de 
tekst van beide ontwerpen, respectieve- 


lijk ingediend bij de koninklijke beslui- 
ten van 21 maart en 24 april 1956, tot 
een enkele tekst samen te voegen. Van 
de andere kant wordt in de post n° 
22.09.90 een drukfout opgemerkt. Het 
aldaar voorkomend tarief moet 30 % 
zijn overeenkomstig het huidig tarief, en 


niet 20 %. 


De voorgestelde wijzigingen zijn van 
de ene kant ingegeven door de zorg om 


de tekst van sommige posten te doen 


overeenstemmen met deze van de no- 
van Brussel, opgemaakt 
door de Raad voor Coôûperatie op het 
gebied der Douane, en van de andere 
kant door de zorg om het percentage 
van een aantal rechten vast te stellen 
overeenkomstig hetgene wenselijk werd 
geacht. 


Een raadslid verlangt te vernemen om 
welke redenen de rechten voor drie ca- 
tegoriën van waren verhoogd werden : 
voor watten, dumpers en afzonderlijk 
ingevoerde  richtverrekijkers. Wat de 
eerste betreft - post n° 30.04 - : als ze 
ingevoerd worden in verpakking. gereed 
voor de verkoop in het klein, zijn ze 
onderworpen aan een recht van 10 
verminderd tot O0 % bij ministerieel be- 
sluit. Als de watten evenwel in de Kolo- 
nie bereid en verpakt worden, moet een 


recht van 5 % worden betaald op de 


scheikundige producten en op de inge- 
voerde verpakkingen. Wanneer de rech- 
ten op watten, ingevoerd in verpakking 
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tées conditionnées pour la vente au dé- 


tail (qu’un arrêté ministériel réduira à 
5 %), le préparateur local ne subira plus 
de désavantage par rapport à son com- 
pétiteur étranger. Au sujeu des dumpers 
(véhicules à benne basculante) qui figu- 
raient sous la position 84.22.70 du tarif 


et qui.étaient soumis à un droit de 10 Z . 
ramené à 5 % par arrêté, ils sont, par 
le projet, transférés dans les sous-posi- 


tions désormais compétents 87.02.41 et 


87.02.44, transfert qui les soumet à un 


droit de 15 % réduit à 10 % par arrêté. 


Il y a donc une augmentation de 5 %: 


de droit. En réalité, ces véhicules ont 
bénéficié jusqu'ici d’un taux de faveur 


par suite d’une erreur de .classement. 


Quant aux lunettes de visée de toute 
espèce importées isolément, elles étaient 
rangées sans distinction aucune sous la 
rubrique  « Appareils et instruments 
d'optique non dènommés ni compris 
dans le présent chapitre 90% sous le 
n° 90.13.80. Cependant, celles qui sont 


montées sur des armes à feu suivent le . 


régime de ces armes qui, lui, est plus 
sévère. Il a paru utile de ne pas favori- 
ser l'importation par envois séparés de 
lunettes de visée pour armes à feu et 


c'est dans ce but que la sous-position 


n° 90.13.30 a été créée. 


Un membre s'étonne de ce qu’un dé- 
cret doive intervenir pour modifier des 
droits de douane. Le Président répond 
que l'explication pourrait être trouvée 
dans le fait que ce qui dans la métropole 
relève de la loi, relève du décret dans 
la Colonie. Par ailleurs, un certain nom- 
bre de modifications de pure forme sont 
adoptées par le Conseil. 


Les dispositions contenues dans le 
projet de décret présenté par l'arrêté 
royal du 24 avril 1956 admettent en 
exemption de droits d’entrée les envois 
postaux contenant soit des vêtements 
de dessus usagés que des coloniaux se 





gereed voor de verkoop in het klein, 
verhoogd worden tot 15 % (verhoging 
die naderhand tot 5 % zal worden ver- 
minderd bij ministerieel besluit) is die- 
gene die ter plaatse watten bereid niet 
langer benadeeld tegenover zijn buiten- 
landse mededinger. Wat de dumpers 
(kipwagens) betreft, deze kwamen voor 
onder post 84.22.70 van het tarief 
en onderworpen waren aan een recht 
van 10 % verminderd tot 5 % bij minis- 


terieel besluit. Het ontwerp brengt de 


dumpers over naar de voortaan eigen 


| bijpôsten 87.02.41 en 87.02.44. Hierdoor 


zijn ze onderworpen aan een recht van 
15 % dat bij ministerieel besluit ver- 
minderd wordt tot 10 %. Het recht 
wordt dus verhoogd met 5 %. Deze 
voertuigen hebben tot nog toe in wer- 
kelijkhéid genoten van een gunsttarief, 
ingevolge een verkeerde  klassering. 
Richtverrekijkers allerhande, die afzon- 
derlijk werden ingevoerd, werden zon- 
der enig onderscheïd gerangschikt onder 
de rubriek « Optische toestellen en instu- 
menten onder dit hoofdstuk niet -ge- 
noemd noch onder dit hoofdstuk 90 be- 
grepen » onder n° 90.13.80. De verrekij- 
kers die op vuurwapens gemonteerd zijn 
volgen echter het regime dezer wapens, 
dat strenger is. Het is nuttig gebleken 
de invoer van richtverrekijkers voor 
vuurwapens door afzonderlijke toezen- 
dingen, niet in de hand te werken en 
met dit opzet werd de bijpost n° 90.13.30 
ingericht. | 


_ Een raadsiid is verwonderd dat een 
decreet is vereist voor de wijziging van 
doanerechten. De Voorzitter antwoordt 
dat de uitleg wellicht te vinden is in het 
feit dat hetgene in het moederland bij 
de wet moet worden géregeld, in de 
Kolonie bij decreet moet worden gere- 
geld. Voorts worden door de Raad nog 
een aantal zuivere vormwijzigingen aan- 
vaard. 


Het ontwerp van decreet ingediend bij 
koninklijk besluit van 24 april 1956 stelt 
van invoerrechten vrij de familiale post- 
verzendingen die ofwel gebruikte boven- 


kleding bevatten welke de kolonialen 


zich laten toesturen wanneer zij hun 


DS CAC SRE ES 


DAY D QU ANSOERRE 


RCE PT RE 
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font expédier. lorsqu'ils connaissent leur 
destination définitive, soit des articles 
même à l’état neuf, pour autant que le 
montant des droits a aquitter ne dépasse 


pas 100 francs : plusieurs membres ex- 


priment l'espoir que les nouvelles dis- 
positions mettront fin à une taxation qui, 


en général, était considérée comme abu- 
_ sive. En ce qui concerne l'évaluation du 


montant des droits à petcevoir pour 
savoir s’il ne dépassera pas cent francs, 
c'est seul ce montant qui intéressera la 
douane et non la marchandise elle-même 
de sorte que la vérification ne donnerait 
lieu qu’au paiement de la taxe de stati- 
stique actuellement d’un franc. 


Mis aux voix, et modifié dans sa 


forme, le projet de décret modifiant le 


tarif des droits d’entrée dans lequel est 


intégré le projet relatif. à l’admission en 
exemption des droits d'entrée de cer: 
tains envois postaux familiaux, .est ap- 
prouvé à l’unanimité. 


M. le Ministre des Colonies s'était fait 
excuser. 


Bruxelles, le 8 juin 1956. 


Le C onseiller-Rapporteur, 


L’'Auditeur, 


M. Maquer. 


definitieve bestemming kennen ofwel 


artikelen, ook ongebruikt in zover het 
bedrag van de te innen rechten de 100 F 
niet te boven gaat. Verschillende raads- 


| leden hopen dat de nieuwe bepalingen 


een einde zullen maken aan een taxatie 
die over het algemeen overdreven werd 
geacht. Om het bedrag der te innen 
rechten te schatten teneinde vast te stel- 
len dat het niet meer bedraagt dan 100 F, 
heeft de douane geen belangstelling 
voor de waar zelf maar alleen voor het 


.bedrag der rechten. Deze verificatie zou 


bijgevolg alleen aanleiding geven tot de 
betaling van de statistiektaxe die thans 
één frank bedraagt. 


Met deze vormwijzingen wordt het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het tarief der invoerrechten, waarin is 
opgenomen het ontwerp betreffende de 
vriistelling van invoerrechten van som- 
mige familiale postverzendingen, in 
stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. | | 


De Minister van Koloniën was afwezig 
met kennisgeving. 


Brussel, 8 juni 1956. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


De Auditeur, 


M. VAN HEecrr. 


Tarif des droits d’entrée. — Modifica- 


tions. 


es 
Ed 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 


en Sa séance du 18 mai 1956; 


Sur le proposition € de Notre Ministre 


des Colonies, 


Tarief van invoerrechten, — Wijzigin- 
ge. | 


Lo 


BOUDEWIJN, 
KonInc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwocordigen en De 
menden, He. 


Gelet op het advies dé de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn D. 
van 18 mei 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 
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Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


Les dispositions préliminaires au tarif 


des droits d'entrée sont modifiées et 
complétées comme indiqué ci-après : 


À. — Ajouter au paragraphe 2 : 


« 5° les marchandises envoyées à titre 


” .» de secours aux prisonniers de guerre 


» et internés civils, ainsi qu’aux popula- 
» tions civiles sinistrées ». | 

« 6° les envois postaux familiaux, 
» c’est-à-dire ne présentant pas un ca- 
» ractère commercial, contenant : 


» a) des. vêtements de dessus usagés que 
», des coloniaux se font éventuellement 
» expédier lorsqu'ils connaissent leur 
» destination finale; 


_» b) des marchandises, même à l’état 


» neuf, pour autant que le montant des 


» droits à percevoir ne soit pas 0. 


| » ! rieur à 100 francs ». 


B. — Ad au he 3 : 


— après les mots «appareils des prise 
de vues cinématographiques d’un 
modèle réduit » : avec 30 mêtres au 
maximum de pellicules pour des ste 
‘appareils ». 


suit : 
” bonnets 6. 


« I. Sont admis en exèmption des 
» droits d'entrée, les objets énumérés 
» ci-après ayant un caractère éducatif, 
» scientifique ou culturel : 


» a} les instruments de musique des- 
» tinés à. des établissements d’instruc- 
» tion ayant un cours de musique inscrit 
» à leur programme; | 


» b) les appareils de démonstration, 
» les figures, moulages et. objets simi- 
» laires qui, par leur nature et leur des- 
» tination, ne peuvent servir qu à des 
» fins didactiques : 


C. — Modifier le pragapie 6 comme 


HeBBEN Wij GEDECRETEERD EN DECRE 
TEREN WII] : | 


ARTIKEL I. 


De inleidende bepalingen van het ta- . 
rief van invoerrechten worden als volgt 


gewi ijzigd en aangevuld : 


A. — Aan RC 2 ee 


« 5° de goederen verzonden als hulp aan 
» de krijgsgevangenen en burgerlijke 


» geinterneerden, alsook aan de geteis- 
_» terde burgerbevolking ». | 


« 6° de famäiepostverzendingen, d.1. 


» deze welke geen handiskarakter heb-' 


» ben, inhoudende : 


» a) reeds gedragen bovenkledingstuk- 
» ken welke de kolonialen zich eventueel 
» laten toesturen, wanneer zij hun defi- 
» nitieve bestemming kennen; 


» b) koopwaren ook al zijn zij onge- 


» bruikt, in zover het bedrag van de te 
>» innen rechten 100 frank niet te boven 


» gaat ». 
B. — Aan de paragraaf 3 bijvoegen : 


— na de woorden « filmopneemtoestel- 
len van klein model » : «met ten 


_hoogste 30 meters film voor bedoelde | 


taestenen ». 
C. — Paragraaf 6 wijzigen als volgt : 


| Paragraaf 6. 


» 1. Worden met vrijstelling van in- 


» voerrechten toegelaten, de hierna ver- 


melde voorwerpen van opvoedkundige 


vY 


» wetenschappelijke of culturele aard; 


» a) de muziekinstrumenten bestemd 
» voor onderwijsinrichtingen waarvan 
het programma een muziekcursus om- 
vat; . | | | 


 Y 


» b) de toestellen voor aanschouwe- 
lijk onderricht, de figuren, vormen en 
gelijkaardige  voorwerpen die uiter- 
aard en door bestemming slechts voor 


VV Y Y Ÿ 


wend worden ; 


È ° , 
L 5 0 : 
2, 25 | HE DR EECA 
Ÿ sas Mree Ke CE 
ND NÉS 5 CR 
s ge \ PA Le Rs nee a Green UT fan 


didactische doeleinden kunnen es on . 


EN 


_» c) les 
- scientifiques destinés exclusivement à 
l'enseignement où à la recherche scien- 


Y V Y VV Y 


VV Y Y Y  V 
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instruments et appareils 


tifique pure entreprise à des fins non 
lucratives ; 


» d) les objets de collection et objets 
d'art destinés aux musées, galeries et 
autres établissements publics agréés au 


préalable par Je Gouverneur Général, 


sous réserve qu'ils. ne puissent être 
ES : 


» e) les objets spécialement conçus 
pour le développement éducatif, scien- 


tifique ou culturel des aveugles, im- 


portés directement par des institutions 
d’aveugles ou par des organismes de 
secours aux aveugles, agréés au préa- 
lable par le Gouverneur Général; 


» f) les appareils de projection fixes, 


les appareils de projection cinémato- 
graphiques pour films de 16 mm. et 
moins, les phonographes importés di- 
rectement par des établissements d’en- 
seignement et destinés exclusivement 
à des fins didactiques ; 


» g) les disques enregistrés destinés 


à illustrer des cours ou des conféren- 
ces dans des établissements d’ enseig- 
nement ; 


» h) les films fixes, microfilms, dia- 


positives et enregistrements sonores à. 


caractère éducatif, scientifique ou cul- 
turel destinés à des établissements 
d'enseignement ou à des organismes 
agréés au préalable par le Gouverneur 
Général pour être utillisés à des fins 


non lucratives ; 


» 1) les films (sonores ou non) repré- 
sentant des événements ayant un carac- 
tère d'actualité à l’époque de l’impor- 
tation et importés aux fins de repro- 
duction soit sous forme de négatifs 


‘impressionnés et développés, soit sous 
forme de positifs exposés et dévelop- 


pés,. la franchise étant limitée à deux 
copies par sujet. Ces films d'actualité 


ne bénéficient de la franchise que s’ils 
“sont 


importés par des organismes 


| 


» c) de wetenschappelijke instrumen- 
ten en toestellen, uitsluitend bestemd 


voor het onderwijs of voor het zuiver 


wetenschappelijk onderzoek dat zon- 
der winstoogmerken wordt gedaan; 


» d) de voorwerpen voor verzamelin- 
gen en kunstvoorwerpen bestemd voor 


» de musea, kunstgalerijen en andere 


> 


openbare  instellingen welke  vooraf 
door de Gouverneur-Generaal zijn er- 
kend, onder voorbehoud dat deze 
voorwerpen ‘niet mogen verkocht wor- 
den ; 


» e) de voûrwerpen, speciaal ver- 
vaardigd voor de opvoedende, weten- 
schappelijke of culturele ontwikkeling 
der blinden en rechtstreeks ingevoerd 
door instellingen voor blinden of door 
organismen voor hulp aan de blinden 
welke -vooraf door de Gouverneur- 
Generaal zijn erkend; 


» f) de vaste projectietoestellen, de 
cinematografische . projectietoestellen 
voor filmen van 16 mm. en minder, de 
gramofonen  rechtstreeks  ingevoerd 
door onderwijsinrichtingen en uitslui- 
tend voor didactische doeleinden be- 
stemd ; 


» g). de bedrukte  . gra- 
mofoonplaten) bestemd voor illustra- 


tie van cursussen of voordrachten in 


onderwijsinrichtingen ; 


» h) de films, filmstrips, microfilms, 
diapositieven en geluidsopnamen met 
opvoedend wetenschappelijk of cul- 
tureel karakter, die bestemd zijn #oor 
door de Gouverneur-Generaal vooraf 
erkende onderwijsinrichtingen en 
-Organismen en die voor niet -winst- 
gevende doeleinden moeten dienen'; 


» 1) de films .(geluidsfilms en films 
met enkelbeelden) die op het tijdstip 
van de invoer actuele gebeurtenissen 
voorstellen en ingevoerd worden met 
het oog op de afdruk, hetzij onder 
vorm van belichte en ontwikkelde 
negatieven, hetzij onder vorm van be- 
lichte en ontwikkelde positieven, met 
die verstande dat de vrijstelling be- 
perkt wordt tot twee afdrukken per 
film. De vrijstèlling voor deze actua- 
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» agréés au préalable par le Gouverneur 
__ » Général. 


» 2. La destination des objets susvi- 
sés doit être attestée par un certificat 
» émanant de la personne ou de l’orga- 
» nisme qui les utilisera. Cette attestation 
» doit, en outre, contenir l'engagement 
» de payer lés droits d'entrée si les ob- 
ÿ 
» 


Ÿ 


> jets reçoivent une destination autre 
que celle justifiant l’exemption. 


» L'attestation devra être contresig- 


» née : 

» a) par le chef du service provincial 
» de l'enseiggnement dont relève l’éta- 
» blissement, lorsqu'il s’agit d'objets im- 
» portés par des établissements d’en- 
» seignement ; 


VON 


D 4 


» b) par le Gouvernéur de province 
>» ou son délégué lorsqu'il s’agit d'objets 
» importés par des organismes agréés au 
» préalable par le Gouverneur Général. 


LA 


« Lorsqu'il s’agit de films développés 


» et de disques enregistrés, l'attestation 


» devra en indiquer les titres ét l’utilisa- 
» tion technique qui sera faite ». 


D. — Modifier le 2° 5: paragraphe 7 
comme suit : 


« 2° les objets ue tels que 
» calices, ciboires, burettes, plateaux et 


» gobelets, patènes, ostensoirs, encen- 
> soirs, etc. ; » 
E.' — Paragraphe 10. — Ajouter aux 


disposition préliminaires existantes un 
paragraphe 10 ainsi conçu : 


Paragraphe IO. 
« a). Sont déclarés suivant leur régi- 
+ me propre : 


» — les matériaux et matières incor- 


: » porés dans les bateaux et remorqueurs 


» relevant des positions n°* 89,01 à 


» 89.03; 


» — les parties et accessoires recon- 


Ÿ 


naissables comme tels des dits bateaux 
» et remorqueurs ; 


» liteitsfilmen wordt slechts toegestaan 
» indien zij worden ingevoerd door 
» organismen vooraf door de Gouver- 
» neur-Generaal erkend ».. 


« 2. De bestemming van die goederen 
» moet bevestigd worden door een attest 
» van de persoon die ze zal gebruiken. 
» Dit attest moet bovendien de verbin- 
» tenis bevatten de invoerrechten te be- 
» talen indien de voorwerpen een andere 
» bestemnring krijgen dan deze die de: 
vriystelling verantwoordt. 


Ÿ 


« Bedoeld attest moet tegengetekend 
» Zijn : 
__» a) door het hoofd van de provin- 
» ciale onderwijsdienst waarvan de in- 
» stelling afhangt wanneer het voorwer-. 


» pen betreft door de onderwi jsinrich: 


» ting ingevoerd : 


» b) door de Provinciegouverneur of 
» door zijn gemachtigde wanneer het 
>» voorwerpen betreft ingevoerd door 
» organismen welke de Gouverneur- 
» Genraal vooaf heeft erkend. 


>» Voor ontwikkelde films en voor 
> bedrukte gramofoonplaten moet dat 
» attest de titels vermelden zomede het 
» technischgebruik waartoe ze zullen 
» dienen ». 


D. — Paragraaf 7, 2°, wi jzigen als volet : 


« 2° De liturgische voorwerpen zoals . 
» kelken, cibories, ampullen, schotels en 
» kannetjes, patenen, monstransen, wie- 


_» rookvaten, enz ;» 


E. — Paragraaf 10. Aan de bestaande 
inleidende bepalingen een aldus gestel- 
_de PRESSE biyvoegen : 


Paragraaf IO. 


_« a) Worden volgens hun eigen re- 
» gime aangegeven : 


» — de materialen en stoffen .ver- 
» werkt in de schepen en sleepboten zoals 
» deze voorkomen in de posten n‘° 89.0r 


> à 80.03; | 
+ » — de delen en toebehoren, als dus- 


» danig onderkend, van bedoelde schepen 
» en sleepboten ; | 
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» — les objets incorporés ou fixés à 
demeure à ceux-ci; 


_» — les objets indispensables pour 


VV Y V Y Y 


Y Y v Y v 


leur navigation ; 


» — les objets destinés à faire partie 
de leur inventaire; 


» b) les marchandises citées sous le 


lettera a) Sont imposées aux taux des 


positions n° 89.01 à 89.03, lorsqu' elles 
sont destinées à la construction, au 
remontage ou à la réparation de ba- 


teaux et remorqueurs relevant de ces 


positions ; 


\ 


> c) le Gouveneur Général peut ac- 


corder, aux conditions qu’il détermine, 
la franchise totale des droits d'entrée 


aux marchandises énoncées sous le: 


littera a), entrant dans la construction 
le remontage ou la réparation des ba- 
teaux et remorqueurs relevant des po- 
sitions n°* 809.01 à 80.03 qui sont ex- 
portés, pourvu que : 


» — la demande de franchise soit 
introduite préalablement à l’importa- 
tion des marchandises ; 


>» — il soit possible de reconnaître les 
marchandises en question lors de leur 
importation et lors de l'exportation 


des bateaux et remorqueurs grâce à 


l'apposition de marques, soit à des me- 
sures particulières de contrôle. 


» La franchise des droits d'entrée 
n'est que partielle, lorsque les mar- 
chandises importées sont susceptibles 
d’être remplacées aux mêmes fins par 
des marchandises soumises à des 


4 


droits d’entrée inférieurs à ceux des 


_prenrières ; 


_ 


_» d) dans les cas visés sous b) et c), 
la douane a la faculté d'exiger une 


garantie pour le paiement des droits 


afférents aux régimes propres des. 


marchandises importées et de munir 
celles-ci de marques recognitives. 


» Dans les mêmes cas, elle se réserve 


> 
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> — de voorwerpen in deze verwerkt 


_» of blijvend ermede verbonden ; 


» — de voorwerpen onmisbaar voor 
de zeevaart ervan; 


> — de voorwerpen die bestemd zijn 
om deel uit te nmaken van hun inventa- 
ri ; | 

» b) de voorwerpen, vermeld onder 


littera a) zijn onderworpen aan de 


procenten van de posten 89, O1 tot 
89.03, wanneer zij bestemd zijn voor : 
de constructie, voor het monteren of 
voor de herstelling der schepen en 
sleepboten die voorkomen in deze pos- 
ten ; 


» c) de Gouverneur-Generaal kan, 
onder. de voorwaarden welke hij stelt, 
volledige vrijstelling van de invoer- 


‘rechten toestaan voor onder littera a) 


opgesomde goederen aangewend voor 


de constructie, voor het wedermonte- 


ren, of voor de herstelling der schepen 
en sleepboten afhangende van de pos- 
ten 80.oi tot 89.03, die worden uitge- 
voerd op voorwaarde dat : | 


> — de aanvraag, tot vri ijstelling: 
wordt ingediend vôôr de invoer der 
 goederen ; 


» —-men de bedoelde goedèren kan 
herkennen bij de invoer ervan en bij 
de uitvoer der schepen en sleepboten 
aan de hand van het aanbrengen van 
merktekens of van bijzondere con- 
trolemaatregelen. 


» De vrijstelling der ‘ invoerrechten 
wordt slechts gedeeltelijk toegepast 
wanneer de ingevoerde goederen-kun- 
nen vervangen worden voor dezelfde 
doeleinden door goederen die onder- 
worpen zijn aan lagere invoerrechten 
dan de eerste ; 


» d) in de onder b) en c) bedoelde 
gevallen mag de douane een borgtocht 
eisen voor de betaling der rechten die 
betrekking hebben op de regimes eigen 
aan de ingevoerde goederen, alspok 
erkeningstekens aanbrengen op deze 
goederen. | 


» Zij behoudt zich het recht voor om 


aux frais du déclarant que les mar- 
chandises importées sous le bénéfice 
du présent paragraphe ont été effecti- 
vement utilisées pour la construction, 
le remontage ou la réparation de ba- 
teaux et remorqueurs relevant des po- 
sitions n° 80.01 à 89.03 ». | 


VV VV NY VV Y 


_ ART. 2. 


a) Les Notes placées en tête du cha- 
pitre 22 sont modifiées comme suit : 


Note L.: Remplacer le littera d) par : 


« d) les médicaments du n° 30:03 ». 
Note 2: Libeller cette note comme 
suit : : . à 
‘ « 2. Pour l'application des n°” 22.05, 
22.08 et 22.09, le titrage alcoolique 
considéré est celui obtenu à l’alcoomè- 
tre de Gay-Lussac à la température 
de 15 degrés centigrades ». 
« Les eaux-de-vie dénaturées sont 
» classées avec les alcools éthyliques 
» dénaturés au n° 22.08 ». 


V VO OŸY Y 


Note 3 : abrogée. 


Notes 4 et 5 : deviennent IEP CRNE | 


. ment les Nes 3 et 4. 


b) Les Notes du Chapitre 89 sont 
remplacées par la Note ARE | 


« Note. — Les bateaux incomplets ou 
non finis et les coques de beateaux, 
démontés ou non, ainsi que les ba- 
teaux complets démontés, sont classés 
comme bateaux selon l’espèce, ou, en 
cas de doute sur l'espèce des bateaux 
auxquels ils se rapportent, sous le n° 


AE 
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_ ART. 3. 


. Les positions et sous-positions du tarif 
des droits d'entrée mentionnées ci-après 
sont modifiées comme suit : 


05.04.—— 


le droit de vérifier ou de faire. vérifier 


> 
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» in dezelfde gevallen op .kosten van de 
» aangever te onderzoeken of te doen 
» onderzoeken of de onder het voordeel 
» van deze paragraaf ingevoerde goede- 
» ren werkelijk gebruikt werden voor 
» de constructie, de wederuitrusting of 
» de herstelling van schepen en sleepbo- 
» ten die afhangen van de poster 89.01 
» tot 89.03 ». 
ART. 2. 

a) De vooraan Hoofdstuk 22 ge- 

plaatste aantekeningen worden als volgt 


gewijzigd : 


Aäntekening 1 : Littera d) dc inees 


door : | | | 
« d) de geneesmiddelen van n° 30.0) ». 


Aantekening 2: Deze nota opstellen 


als volgt : 


&« 2. Voor de toepassing der n° 22.05, 
» 22.08 en 22.09, is het beschouwde al- 
» coholische gehalte datgene bekomen 
» door de alcoholmeter van Gay-Lussac 
» bi de temperatuur van 15° Celsius ». 

« De  gedenatureerde  gedistileerde 
» dranken worden samen met de gede- 
» natureerde ethylalcoholen onder n' 
» 22.08 ingedeeld ». 


Aantekening : 3 : opgeheven. 
_ Aantekeningen 4 en 5 : worden onder- 


 scheidenlijk aantekeningen 3 en 4. 


b) De aantekeningen van Hoofdstuk 
89 worden door de volgende aantekening 
vervangen : 


« Aantekening. — De onvolledige of 


DA 


> 


VV 


scheepsrompen, gedemonteerd of niet, 
» alsook de  volledige gedemonteerde 
» schepen worden ingédeeld volgens de 
» soort of, bij twijfel over die soort, 


VON 


» onder pesé É9ror ». 


Ne . 3. | 
De hierna vermelde posten en onder- 


verdelingen van het tarief van invoer- 


rechten worden als volgt gewijzigd : 


Boyaux, vessies et estomacs d’ani- 
- maux entiers ou en morceaux, 


autres que ceux de poissons : … 
Darmen, blazen en magen van die- 
_ren, geheel of in stukken, an- 
dere dan die van vissen 


niet afgewerkte schepen en de 


05.06.10— 


22.01. — 


22.02.10— 


22.04.10— 


22.05.— 


20— 


 Darmen en blazen 
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Boyaux et. vessies 


00000... 


Estomacs 
Magen 


Tendons et nerfs; rognures et au- 


tres déchets similaires de peaux 
non tannées ....................... 

Pezen en zenen; snippers en der- 
gelijk afval van ongelooide hui- 
dé Lis harnais 

Eau, eaux minérales, eaux gazeu- 
ses, glace et neige : 

Water, mineraal water, gashou- 
dend water ne gazeuse), 1js 
en sneeuw : | 


inchangés — Rep 


Glace et neige 
Ijs en sneeüw 


Limonades, eaux gazeuses aroma- 
tisées y compris les eaux mnié- 


rales ainsi traitées) et autres 


boissons non alcooliques, à l’ex- 
clusion des jus de fruits et de 
légumes du n° 20.07 .............…. 
Limonade, gearomatiseerd gashou- 
dend water  (gearomatiseerd 
mineraal water daaronder be- 


_ grepen) en andere alcoholvrije 


dranken met uitzondering van 
de vruchten- en groentensappen 
van post 2007" Sissatiots Te 


Moûts de raisin partiellement és: 
mentés mêmes mutés autrement 


qu'a Palcoo! ss | 
_ Gedeeltelijk gegist druivenmost, 


ook indien de gisting gestuit 
_ werd doch niet door toevoeging 
van alcohol ...…. ne 


Vins de raisins frais; moüûts de 


raisins frais mutés à l'alcool (y 


compris les mistelles) : 
Wijnen van verse druiven; drui- 


venmost gestuit met ethylalcohol | 


(mistella daaronder begrepen) : 


Vins titrant 15 degrés et plus … 
Wijn met een sterkte van 15 gra- 
den: en meer sisi 


Kg. 


Kg. 


Kg. 


Kg. 


Kg. 


-  Litre 


Liter 


Liter 


 Litre 


Litre 


Liter 


15% 


| Exempt 


Vrij 
10 % 
10 % 
30 % 
40 % 
40 % 


40 % 


25 frs 
par litre 


25 fr. 


per liter 


31—. 


D) 


.39— 
Note 


Aantekening 
22.06.10— 


22.09.—— 


.20— 


.30— 


à - tot 
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Vins titrant moins de 15 degrés : 
Wijn met een sterkte van minder 


dan 15 graden : 


. -inchangés — ongewrzigd. 


_ Vcrmouths et autres vins de rai- 


sins frais préparés à l'aide de 


_ plantes ou de matières aromati- 
HS M AN ue | 


Vermouth en andere met aroma- 


tische planten of met aromati- 
sche stoffen bereide wijn van 
verse :ATUIVENL, 22 ntassdeuse 


Alcool éthylique non dénaturé de 
moins de 80 degrés; eaux-de-vie 


liqueurs et autres boissons spiri- 
tueuses; préparations  alcooli- 
ques composées (dites. « extraits 
concentrés ») pour la fabrication 
de boissons : | 


Niet-gedenatureerde  ethylalcohol 


met een sterkte van minder dan 


“80 graden; gedistileerde dran- 
ken, likeuren en andere alcohol- 


houdende  dranken;  samenge- 


stelde alcoholhoudende prepara- 


ten voor het vervaardigen van 
dranken (geconcentreerde  ex- 
tracten) : | | 


Alcool éthylique .................... 


 Ethylalcohol ” 


Éaux-de-vie, liqueurs et autres 


boissons spiritueuses : 


Gedistileerde dranken, likeuren en 


andere alcoholhoudende  dran- 
ken : ue 


moins de DS UÉPTES hi ie 
met een sterkte van minder dan 25 


graden CTLTES TEE ETEEES EEE TETE TEeE 


de 25 à 35 degrés Te ni 


met een sterkte van 25 tot 35 gra- 
den TR 


Litre 


Liter 


Litre 


Liter 


_ Litre 


Liter 


Litre 


Liter 


25 frs 


par litre 


| 25 fr. 


per liter 


160 frs 


par litre 
160 fr. 


per liter 


50 frs 
par litre 


50 fr. 


per liter 


75 frs 
par litre 


75 fr. 


per liter 


PES É AT, 


PE PIE AVANT 


50— 


90— 


NOTE. —_‘L'importation de liqueurs à base d’absinthe est prohibée, 


— 1056 — 


plus de 35 degrés she . Sassns Fe 


met een sterkte van méér dan 35. 


graden  ...........…. Hésointee sis | 


Préparations alcooliques compo- 
sées pour la fabrication de bois- 
sons  ...... bee 

Samengestelde  alcoholhoudende 
preparaten voor het vervaardi- 
gen van dranken .................. 


Litre 


_Liter 


Litre 


Liter 


100 frs 


par litre 
100 fr. 
per liter 


30 % 


30 % 


AANTEKENING. __ Invoer van absinthoudende likeuren is verboden. 


22.10.10— 


30.04.— 


.20— 


90— 


36.08.10— 


37.01 — 


Vinaigres comestibles et leurs suc- 
cédanés comestibles ............... 


Tafelazijn en surrogaten daarvan. 


Ouates, gazes, bandes et articles | 


analogues (pansements, spara- 


‘ draps, sinapismes,. etc.) impré- 


gnés ou recouverts de substan- 
ces pharmaceutiques ou condi- 
tionnés pour la vente au détail 
à des ‘fins médicales ou chirur- 


gicales, autres que les produits 


visés par la Note 3 du chapitre : 


Watten, gaas, zwachtels en derge- : 


lijke artikelen (verbandmidde- 
len, kleefpleisters mosterdpleis- 
ters, enz.) geimpregneerd of be- 
dekt met pharmaceutische pro- 
dukten of opgemaakt voor. de 
verkoop in het klein voor medi- 
sche of chirurgische doeleinden, 
andere dan de produkten be- 
doeld bij Aantekening 3 van dit 
Hoofdstuk : | 


Ouates ren srerreeeseseres nn 
Watten MS eee sas 


autres. ana os 
andere  ....…. a ace 


Articles en matière inflammables 
bles  ...... oh can bas 


Artikelen‘uit ontvlambare stoffen. 


Plaques sensibilisées, non. impres- 


sionnées, en toutes matières : 


| Platen, lichtgevoelig, onbelicht, on- 


geacht de stof : 


Litre - 


_ Liter 


30 % 
30 % 


15% 
15 % 
10 % 
10% 


20 
20 % 


38.12.— 


_:20— 


.90— 


4427, — 
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pour la radiographie nus 


- voor de radiographie ............... | 
| ‘ £ 


AUTLES 2 eee 2 : 
andere dd 2 dd cl 


Désinfectants, insecticides, fongi- 
cides, herbicides, antirongeurs, 


antiparasitaires et similaires pré- 


sentés .sous forme d'articles tels 
ou dans des formes ou emballa- 
ges de vente au détail ou pré- 
_sentés sous forme d'articles tels 
que rubans, mèches et bougies 
soufrés et papiers tue-mouches : 


Ontsmettingsmiddelen, insectenbe- 


strijdingsmiddelen,  schimmel- 
werende middelen, onkruidbe- 
strijdingsmiddelen,  rattengif, 
parasieten bestrijdingsmiddelen 
en dergelijke produkten indien 
voorkomend als preparaten, of- 
wel in vormen of in opmakin- 
gen voor de verkoop in het klein, 
dan wel als artikelen, zoals zwa- 
vellonten en zwavelkaarsjes en 
VAcSerVAnSES" 


inchangés — ee 


Autres ouvrages en cuir naturel, 


artificiel ou reconstitué : 


Andere werken van leder of van 


_kunstleder : 


Ouvrages obtenus par simple dé- 


COUPARÉ un Sr mine. 


Werken verkregen door het ver- 


snijden van leder zonder verdere 
bewerking .................... bare 


AUTTES  uniereeenreree…. er. 
_andere ee Pr Pre | 


Ouvrages de tabletterie et de peti- 

te ébénisterie (boîtes, coffrets, 
" étuis, écrins, plumiers, porte- 
‘ manteäux, lampadaires et autres 
_ appareils d'éclairage, etc.), ob- 
_ jets d'ornement, d’étagère et ar- 
_ticles de parure, en bois; parties 


en bois de ces ouvrages ou ob- 


jets : 
Kleine artikelen van hot. zijnde 


_ Pièce 


Stuk 
Pièce 
Stuk 


Kg. 


Kg. 
Kg. 
Kg. 


10 % 


10 
35 % 


35% 
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- produkten van de kunstschrijnnij- 
:._ verheid(dozen, koffertjes, etui’s, 
_ juwelenkistjes, pennedozen, kap- 
stokken, schemerlampen, en an- 
dere verlichtingstoestellen), Sier- 
voorwerpen,  étagère-artikelen 
en lijfsieraden, van hout;. hou- 

ten delen van deze artikelen : 


20— Lampadaires Hits nie ee Pièce 15 % 
| | Schemerlampen (staande lampen). Stuk 15 % 
| 00— | autres din Haies has tiniieedie Kg. | 25 % 
| ANTERÉ isa D SE 25 % 
© 59.01.———  Ouates et articles en ouate; ton- 


tisses, nœuds et noppes (bou- 
tons) de matières textiles : 

: Watten en artikelen van watten; 
scheerhaar en REpDe van tex- 


tielstof : 
20— | 
à - tot ” inchangé — ongewijzigd. 
| .50— | 
59.04.—— Ficelles, cordes et cordages, tres- 
sés ou non : | 
Bindgaren en touw, al dan niet 
gevlochten : | | | | 
.20— Fil à chalut. a Kg 5% 
"KOTPATeN ii Kg. 5% 
30— Ficelles et cordes ................:.... Kg. 25 % 
| Bindgaren et touw ...........…. … Kg: 25 % 
40— Câbles (d’un diamètre de 30 mm | 
| Gb DIS), nu Kg. . 15 % 
Kabels (met een doormeter van | | 
30 mm en meer) ................. Kg. 15% 


NOTE. — Ne peuvent être admis dans la sous- “position 20 que les fils à chalut 
importés par les fabricants qui utilisent ces fils, soit à la confection, soit à la 
réparation de chaluts, dans leurs propres installations. Le bénéfice de l'admission 
. dans cette sous-position ne sera définitivement acquis que lorsque la. preuve aura 
été fournie, à la satisfaction de l'administration, que les fils ont été utilisés à 
l'usage indiqué. 


AANTEKENING. — Onder de onderverdeling 20 wordt ailes toegelaten 
korgaren ingevoerd door fabrikanten, die het aanwenden voor het vervaardigen 
of voor het herstellen van sleepnetten. Het voordeel van de toelating onder de 
_ hiervoren bedoelde onderverdeling zal slechts definitief verworven zijn wanneer 
ten genoegen van het Bestuur aangetoond wordt ee het garen dE tot het aange- 
duid gebruik werd aangewend. 


74.14— 


°74.01.10— 


83.07—— 


+ Lampadaires L 
” Schemerlampen hide lampen). 
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Verrerie d'éclairage, de signalisa- 


tion et d'optique commune : 


. Artikelen van glas voor verlich- 


tingstoestellen, voor signaal- en 


waarschuwingstoestellen en an- 


der gewoon optisch gebruik : 


000000000000 0000000 


autres appareils d'éclairage ......…., | 


andere verlichtingstoestellen *....…. 


autres La rs .... nn or eve 
andere itunes. RS 


Mattes de cuivre; cuivre brut 
(cuivre pour affinage et cuivre 
affiné); déchets et débris de 
CUIVTE …......... PR 
Kopersteen; ruw koper, ook indien 
geraffineerd; AOC e en ko- 
perreslen sosie Hasaassis 


Appareils d'éclairage, articles de 
lampisterie et de lustrerie, ainsi 


que leurs parties non électriques, 
en métaux communs : 

Verlichtingstoestellen, lampen en 
luchters, zomede niet-electrische 
delen daarvan, van onedel me- 
taal : | 


inchangés — ongewijzigd. 


Lampadaires ................. dus 
Schemerlampen (staande Jampen). 


Lampes scialytiques ne es 
Schadüwlozelampen 


autres appareils d'éclairage ......... 


andere verlichtingstoestellen | 


autres Re DD RC 2 ee 
andere ....…. SA de God ie 


Moteurs à explosion ou à combus- 


tion interne, à piston : 


 Explosiemotoren en verbrandings- 


motoren, met zuigers : 


= Moteurs à explosion à piston : 
. Explosiemotoren met zuigers : 


Pièce 


Stuk 
Pièce 
Stuk 


Kg. 
Kg. 


Kg. 


Pièce 
Stuk 
Pièce 
Stuk 
Kg. 


Kg. 


Kg. 


| Kg. 


27 


15 % 
15 D 


15 % 


10 % 


10 % 


15 % 
15 % 


15% 


15 % 


15 % 
15 % 


15 % 


15% 


LOVE / 
LOL Se 
LE 


nm 


= 
EN SNS EPS RGREE cq ann 


na 


SEvr ve 
LE de 
à 


£ i 


.20— 


0 30— 
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inchangés — ongewijzigd. 


pour bateaux : 
voor. Schepen : 


hors-bord ,.…. ne 


. buitenboordmotoren .................. 


autres D 
ANeTe, La vobess ess 


pour avions ss ses se FAR 0... : 
voor : vliegtuigen ......…. is en 


inchangé — ongewijzigd. | 


- Moteurs à combustion interne, à 


piston : 


Verbrandingsmotoren met zui- 


gers : 


inchangé — ongewijzigd. 


pour bateaux : 
voor schepen : 


hors-bord .........…. es | 
_buitenboordmotoren .................. 
autres ae doit 
ARUETÉ. Mess | 


inchangé — ongewijzigd. 
Parties et pièces détachées : 
Delen en onderdelen : 


pour moteurs hors-bord te ” 


voor buitenboordmotoren  ......... 


|. pour moteurs de bateaux, autres … 
voor andere motoren voor schepen. 


‘inchangé —- onbewijzigd. 


Autres moteurs et machines mo- 
trices : 

Andere motoren en krachtmachi- 

__ nes : 


Autres moteurs thermiques ..…… 
Andere thermische motoren ...…. 


Moteurs à air (ou à gaz) compri- 
mé …...... ie esse 


Persluchtmotoren of persgasmoto- L 


EI. “sésaséssepesu ss ARPEEEETEC EEE TESTS 


Pièce 
_ Stuk 


Pièce 
Stuk 


Pièce 
Stuk 


Kg. 
Kg. 


Kg. 
Kg. 


Pièce 


Stuk 


Pièce 


Stuk 


10 % 
10 % 
10 % 


10 % 


10 % 


10. % 


.40— 


84.22.— 
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Moteurs à vent ou éoliens .......… 
Machines en  toestellen gedreven 


door es Diesel | 


autres RE essoseriessese set 


ANdere. 2 lu nn at . 


Parties et pièces détachées .…. … 


Delen en onderdelen ............... 


Machines: et appareils de levage, 


_ de chargement, de déchargement 


et de manutention (ascenseurs, 


skips, treuils, crics, palans, 


‘grues, ponts-roulants; transpor- 
teurs, téléfériques, etc.), à l’ex- 
clusion des machines et appa- 
reils du n° 84.23 : 


‘Hef-, hijs-, laad- en losmachines 
en -toestellen, zomede machines 


en toestellen voor het hanteren 
van goederen (liften, skips, 
 windassen, dommekrachten, ta- 
kels,  hefkranen, loopkranen, 
transporteurs, kabelspoor, enz.) 
met uitzondering van de machi- 
nes en toestellen van post 84.23: 


inchangé — ongewi]zigd. 
supprimé — afgeschaft. 
inchangé — ongewijzigd. 


Autres machines et appareils de 
bureau (duplicateurs hectogra- 
phiques ou à stencils, machines 
à imprimer les adresses, machi- 
nes à trier, à compter et à en- 
cartoucher les pièces de mon- 
naie, appareils à tailler les cray- 
ons, appareils à perforer et 
agrafer, etc.) : 


Andere kantoormachines en -toe- 
 stellen  (hectografeermachines, 
stencilduplicators, adresseerma- 
chines, machines om geldstukken 
te sorteren, te starten, te tellen 
of te verpakken, potloodslijpma- 
chines, perforeermachines, hecht- 
machines, enz.) : 


| 40— 


50— 


.20— 


à - tot 


_.80— 
.90— 


_ 89.02.— 


.21— 
.22— 


90—. 
89.03.10— 


| Dole ed ue ce | 
| ‘Hectografeermachines en andere 


duplicators .................. nee 


Machines à imprimer les adresses. 
 Adresseermachines .................. 


Machines et appareils à perforer… 


: Perforeermadhines ......…. TETE 


Petits appareils à nn ou à dé- 


EE 1 | 


Kleine hechtmachines en kleine 
_ machines om de nietjes de ver- 
wijderen 


‘ 
osseuse ceneee 


AULLES TR NS EE te 


andere ee... 000000000000... 


Tubes isolateurs et leurs pièces de 
raccordement, en métaux com- 
muns, isolés intérieurement : 

Isolatiebuizen jen verbindingstuk- 
ken daarvoor, inwendig geïso- 

leerd, van onedel metaal : 


Tubes  ...........,..... ou | 


Buizen se eccscocccescescses _ 


Pièces de raccordement ..........….. | 


Verbindingsstukken 


Bateaux non repris dans une autre 
position du présent Chapitre : 
Schepen niet begrepen onder een 

andere post van dit Hoofdstuk : 


| inchangés — ongeWwijzigd. 


i 


supprimé — afgeschaît. 


Remorqueurs : 


_Sleepboten : 


inchangés — ongewijzigd. 


supprimé — afgeschaft. 


Bateaux-phares, bateaux-pompes, 


bateaux-dragueurs de tous types, 


‘pontons-grues et autres bateaux 


pour lesquels la navigation n'est 
qu’accessoire par rapport à la 
fonction principale ; et 
(ANS seu Di se heseuence 


Pièce 


Stuk 


| Pièce 


Stuk 


Pièce 


Stuk 
Pièce 


Stuk . 


Pièce 


Stuk 


Kg. 
K£g. 


. Kg. 


Kg. 


Pièce 


15 % 
15 % 


15% 


15% 


Exempt 


013 


31— 
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Lichtschepen, ‘drijvende ;pompen 
allerhande baggermolens, drij- 


vende kranen en andere schepen 
Waarvoor de vaart slechts bij- 


zaak is; drijvende droogdokken. 


Appareils ou instruments d’opti- 
que non dénommés ni compris 
dans les autres positions du pré- 


sent Chapitre (y compris les 
_- projecteurs) : : 


Optische toestellen en instrumen- 
ten niet genoemd noch onder an- 
dere posten van dit Hoofdstuk 
begrepen (schijnwerpers daar- 
onder begrepen) : 


inchangé — ongewijzigd. 


Dispositifs optiques pour ‘armes à 


_ feu : 


Optische toestellen voor vuurwa- 
pens : 


destinés aux troupes du Gouverne- 
MEL ss M net é 


bestemd voor de” Regeringstroe- 
DER Os A Anne 


autres ne se sen radeon dis | 
andere: His Hoi 


inchangés — ongewijzigd. 


Instruments de dessin, de traçage 
et de calcul (pantographes, étuis 


de mathématiques, 

règles et cercles à il de 
machines, . appareils et instru- 
ments de mesure, de vérifica- 
tion et de contrôle, non dénom- 


més ni compris dans d’autres 


positions du présent Chapitre 


(machines à équilibrer, planimè- 
tres, micromètres, calibres, jau- 
ges, mêtres, etc.); projecteurs 
de profils : | 
Teken- en  rekeninstrumenten 
(pantografen, passerdozen, re- 
kenlinialen en  rekenschijven. 
enz.); meet-, verificatie- en 
controle-instrumenten niet ge- 
noemd noch begrepen onder 


andere posten van dit Hoofd- 


Stuk 


Vrij 


“5 


LT RS ARS 





ROSE 2. 


SE 
be. 
AE AT 
Der 
\ 
> * 
+ 
Si: 
Les 


ON RES 


DS 


.20— 


_à-tot 
.31— 
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stuk (equilibreermachines, pla- 
nimeters, micrometers, calibers, 
ijkmaten, meters, enz.); projec- 
tors van profielen : 


Instruments de dessin et de tra- 


CAD ie ee du 
Tekeningsinstrumenten  .....……. Le 
Instruments de calcul ...........…. "1 
Teken-instrumenten .................. 


Machines, appareils et instruments 


de mesure, de vérification et de 


contrôle, optiques ou non ...…. | 
 Meet-, verificatie- en controle-in- 


strumenten, ook langs optische 


WeEg D ose comète . 
Parties et pièces détachées ..….....… 
Delen en onderdélen ......…. ii 


_ Autres meubles et leurs parties : 


Andere meubelen en delen daar- 
van : | 


supprimé — afgeschaît; 


inchangés — ongewijzigd. 


Sommiers ; articles de literie et si-: 


milaires, comportant des res- 
sorts ou bien rembourrés ou 
garnis intérieurement de toutes 
matières, tels que matelas, cou- 


vre-pieds, édredons, coussins, 


poufs, oreillers, etc., y compris 
ceux en caoutchouc spongieux 
ou cellulaire, recouverts ou non: 


Matrassen: artikelen voor bedden 


en dergelijke artikelen, veren 
bevattend of opgevuld met om 
tt even welke stof, zoals onder- 
matrassen, dekbedden, igewat- 
teerde dekens, kussens, poefs, 


oorkussens, enz., met inbegrip. 


van deze in schuimrubber, al dan 
niet overtrokken : 


inchangés — ongewijzigd. LH 


20 % 
20 % 


20 % 
20 % 


10 % 


10 % 


10 % 


10 % 
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.32— Matelas en caoutchouc spongieux 
ou cellulaire, recouverts ou non. Pièce 20 
Schuimrubbermatrassen, al dan 
niet overtrokken. ................. Stuk 20 % 
.33— Matelas en mousse sythétique plas- | 
tique, recouverts ou non ......... | Pièce 20 
Matrassen in plastische synthische 
schuim, al dan niet overtrokken. Stuk 20 % 
.39 de inchangé — ongewijzigd. 
 _ Coussins, poufs et oreillers : 
; Kussens, poefs, oorkussens : 
AT en caoutchouc spongieux ou cellu- 
laire, recouverts ou non .....:... Kg. 20 % 
in schuimrubber., al dan niet over- 
 trokken D Kg. : 20 % 
49— AUÉRES he LL nr K£g. 20 % 
andere induite ee CKG 20 % 
.90— PA D 0 Fc SP Kg. 20 
ANAeTE hr ie Kg. 20% 


_ Article 4. — Le présent décret appli- 
cable au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi entrera en vigueur le x juillet 
1956. 


Donné à Bruxelles, le 20 juin 1956. 


Artikel 4. — Dit decreet dat van toe- 
passing is in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi treedt in werking op 
1 juli 1956. 


Gegeven te Brussel, de 20 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. : 


: Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le tarif des 
droits de sortie. 


Le Conseil Colonial a examiné le pro- 


jet de décret au cours de sa séance du 


18 mai 1956. 


: Une modification aux dispositions du 
projet a été demandée par l’Administra- 
tion et acceptée par le Conseil : la sup- 


pression des mentions relatives à la posi- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het tarief der uitvoerrechten. 


7. 


Pen 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergade- 
ring van 18 mei 1956. | 


Door het Bestuur wordt een wijziging 
voorgesteld aan het ontwerp en de Raad 
stemt hiermede in. Het betreft post 
74.01 die geschrapt wordt omdat de al- 
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tion 74.01, ces marchandises ayant fait 


l’objet d'un décret d'urgence. 


. Mis aux voix, le projet de décret, mo- 
difié a été approuvé à l'unanimité. 


_ Mr. le Ministre des Colonies s'était 
fait excuser. 
Bruxelles, le 8 juin 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


daar vermelde waren het voorwerp uit- 
gemaakt hebben van een dringend de- 
creet. 


Het aldus gewijzigd ontwerp van de- 
creet wordt in stemming gebracht en 
eenparig goedgekeurd. 


De Minister van Koloniën was afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 8 juni 1956. 


De Raadsheer-V'erslaggever, 


M. MAQUET. 


L'Auditeur, 


| 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tions. 
BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis. par le Conseil Colonial 
en se séance du 18 mai 1956; 


Sur le proposition de Notre Ministre 
des Colonies. 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Le paragraphe 3 des dispositions préli- 
minaires au tarif des droits de sortie est 
complété comme suit : 


.« 4°) les marchandises envoyées, à 
» titre de secours, aux prisonniers de 
» guerre et aux internés civils, ainsi 
» qu'aux populations sinistrées ». 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigin- 


gen. 


 BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, (tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn vergade- 
ring van 18 mei 1956; 


Op de voordracht von Onze Minister 
van Kolonién, | 


HEBBEN WiJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Paragraaf 3 der inleidende bepalingen 
van het tarief van uitvoerrechten wordt 
als volgt aangevuld : 


« 4°) de goederen verzonden als hulp 
» aan de krijgsgevangenen en de burger- 
» lijk geinterneerden alsook aan de ge- 
» teisterde bevolking ». 


Les positions et sous- positions suivan- 
tes du tarif des droits de sortie sont mo- 
difiées comme suit : 


_05.04.10— 


05.06.10— 


16.04. 


.20— 
.90— 


22.01.— 


40— 


22.02.10— 


TN mn 
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ART. 2. 


Boyaux, vessies et estomacs d’ani- 
maux entiers ou en morceaux, 
autres que ceux de poissons ....… 

Darmen, blazen en magen van die- 
ren, geheel of in stukken, pus 
dan die van vissen ............. ur 


Tendons et nerfs; rognures et au- 


tres déchets similaires de DES 


non tannées ........................ 


Pezen en zenen; snippers en der- 
gelijk afval van ongelooide hui- 
den ....… a RS 


Préparations et conserves de pois- 
Sons, y compris le caviar et ses” 


succédanés : 


Bereide of verduurzaamde vis 
kaviaar en  kaviaarsurrogaten 
daaronder begrepen) : 


inchangés - — ongewi]zigd. 


Eau, eaux minérales, eaux gazeu- 
ses, glace et neige : 


Water, mineraal water, e 


dend water (eaux gazeuse), 
en sneeuWw : 


inchangés — ongewijzigd. 


Glacéret neige. cmt 
LS CR SDW, same 


Limonades, eaux gazeuses aroma- 


tisées (y compris les eaux miné- 


rales ainsi traitées) et aûtres 


boissons non alcooliques, à l’ex- 
clusion des jus de fruits et de 
légumes du n° 20.07 ............... 


Limonade, gearomatiseerd  gas- 
houdend water (gearomatiseerd 
mineraal water daaronder begre- 

pen) en andere  alcoholvrije 
dranken met iwutzondering van 
de vruchten- en groentensappen 
van post 20.07 ..................... 


_ ART. 2. 


_K£g. 


Kg. 


Kg. 


Kg. 


-: Kg. 


Litre 


Liter 


De hierna vermelde posten van het 
tarief van uitvoerrechten worden als 
volgt gewijzigd : 


5 % 
5 % 


5 


5 % 


Exempt 


Vri j 


3 % 


22.06.10— 


22.08.— 


20— 
30— 


22.10.10— 


30.04.10— 


33.06.— 


.20— 
.30— 


44,27.10— 
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Vermouths et autres vins de rai- 


sins frais préparés à l’aide de 


plantes ou de matières aromati- 
HS nt ie 


Vermouth en andere met aroma- 
tische planten of met aromati- 
sche stoffen Lereide wijn van 
VErSé ‘OTUINEN LL ssaieieates 


Alcool éthylique non dénaturé de 


80 degrés et plus; alcool éthyli- 
que dénaturé de tous titres : 
Niet gedenatureerde ethylalcohol 
van 80° en meer; gedenatureer- 
de ethylalcohol van om het even 

_welk gehalte : 


inchangés — ongewijzigd. 


Vi inaigres comestibles et leurs suc- 
cédanés comestibles ........:...... 


Tafelazijn en surrogaten daarvan. 
Ouates, gazes et articles analo- 


gucs (pansements, sparadraps, 
sinapismes, etc.) imprégnés ou 


recouverts de substances phar- 


maceutiques ou  conditionnés 
pour la vénte ou détail à des 
fins médicales ou chirurgicales, 
autres que les produits visés par 
la Note 3 du Chapitre ....:.....….. 


Watten, gaas, zwachtels en derge- 
lijke artikelen (verbandmidde- 
len, kleefpleisters, mosterdpleis- 
ters, enz.) geinpregneerd of be- 
dekt met farmaceutische pro- 
dukten of opgemaakt voor de 
verkoop in het klein voor me- 
dische of chirurgische doelein- 
den, andere dan de produkten 
bedoeld bij Aantekening 3 van 
dat Hoofdstuk =. 


Produits de parfumerie ou de toi- 


Jette préparés et cosmétiques 


préparés : 
Parfumerieën, toiletartikelen en 
cosmetische artikelen : 


inchangés — ongewijzigd. 


Ouvrages de tabletterie et de petite 


ébénisterie (boîtes, coffrets, 


Litre 


Liter 


Litre 
Liter 


Kg. 


Kg. 


3 


5 % 


3 % 
3 % 


Exempt 


Vi, 


59.01.10— 


60.04— 


.30— 


_.90— 


73.03.10— 


89.01.10— 


89.03.10— 
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étuis, écrins plumiers, porte- 
manteaux, lampadaires et autres 
appareils d'éclairage, etc.); ob- 
jets d’ornements d’étagère et ar- 
ticles de parure, en bois; parties 
en bois de ces ouvrages ou ob- 
Jets” sésame 


Kleine artikelen van hout zijnde 


produkten van de kunstschrijn- 


nijverheid (dozen, koffertjes, 
etui’s, juwelenkistjes, pennedo- 
zen, kapstokken, schemerlampen 
en andere  verlichtingstoestel- 


len), siervoorwerpen, étagère- 


artikelen en lijfsieraden, van 


hout ; houten ‘delen van deze _: 


artikelen .............. ue ne 


. Ouates et articles en ouate; tonti- 


ses, noeuds et noppes (boutons) 
de matières textiles ............... 
Watten en artikelen van watten:; 
scheerhaar en noppen, van tex- 
tielstof  .....…. rh 


Sous-vêtements de bonneterie non 
élastique, ni caoutchoutée : 


Onderkleding van niet elastisch 


noch gegummeerd breiwerk : 


inchangés — ongewijzigd. 


Ferrailles, déchets et débris d’ou- 


vrages de fonte, de fer ou 
d'acier  ......…. Re 


Schroot, resten en afval van wer- 
ken van gietijzer, van ijzer of 
Va SRAE sante 


Bateaux non repris ci-après ...…. 
Hierna niet vernoemde schepen … 


Bateaux-phares. ‘bateaux-pompes, 
bateaux-drageurs de tous types, 
pontons-grues et autres bateaux 
pour lesquels la navigation n’est 
qu'accessoire par rapport à la 
fonction principale; docks-flot- 
ARTS. Hein ist 
Lichtschepen, drijvende pom- 
pen, allerhande baggermolens, 
drijvende kranen en andere 
schepen waarvoor de  vaart 
slechts bijzaak is; drijvende 
FO0BLORKEN ss ste 


Kg. 


Kg. 
Kg. 


Kg. 


Kg. 


Kg. 


Kg. 
Kg. 


Kg. 


Kg. 


3 % 


3 
3 % 


3 


Exempt 


Vrij 
3 % 
3 % 


3 % 


3 7 


"A, 


EE R  R  T C EC IR 
Een and SU 7 NS ’ CE 
RL 
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Autres meubles et leurs parties : 


Andere meubelen en delen daar- 
van : 


a - tot inchangés — ongewijzigd. ‘ 


Sommiers; articles de literie et 
similaires, comportant des res- 
sorts ou bien rembourrés ou gar- 

_nis intérieurement de toutes ma- 
tières, tels que matelas, couvre- 
pieds, édredons, coussins, poufs, 
oreillers, etc., y compris ceux en 
caoutchouc spongieux ou cellu- 
laire, recouverts ou non : 


Matrassen: artikelen voor bedden 
en dergelijke artikelen, veren 
bevattend of opgevuld met om 
’t even welke stof, zoals onder- 
matrassen, dekbedden, gewat- | 
teerde dekens, kussens. poefs, — 
oorkussens, enz., met inbegrip 
van deze in schuimrubber, al 
dan -niet overtrokken : | 


à-tot  inchangés — ongewijzigd. 


ART. 3. | 


Le présent décret applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi entrera en 
vigueur le 1 juillet 1956. 


Donné à Bruxelles, le 20 juin 1956. 


ART. 3. 


Dit decreet dat van toepassing is in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 


treedt in werking op 1 juli 1956. 


Gegeven te Brussel, de 20 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par | le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret modifiant et complétant 
le décret du 5 janvier 1949 relatif à la 
consommation. 


Ce projet a été examiné par le Conseil 
au cours de sa séance du 18 mai 1956. 


Versiag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot wijziging en 
tot aanvulling van het decreet van 5 
januari 1949 op de verbruiksbelasting. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
onderzocht in de vergadering van 18 meï 


1956. 
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Un membre pose la question, s’il ne 
serait pas opportun d'examiner ce décret 
après celui qui est prévu pour modifier 
les conditions de vente des boissons al- 
cooliques aux Congolais. 


Le représentant de l'Administration 


répond que le projet soumis au Conseil 


ne comporte aucune modification aux 
tarifs et ne pose aucune question de prin- 
cipe sur le sujet envisagé par le membre 
préopinant. Il ne s’agit que d'une nou- 
velle classification. 


Mis aux voix, le projet est voté à 
l'unanimité. 


M. le Ministre des Colonies s'était fait 
excuser. 


: Bruxelles, le 8 juin 1956. : 


Le Conseiller-Rapporteur, 


_ Een raadslid vraagt of het niet ge- 
schikt ware dit ontwerp eerst te onder- 
zoeken nadat het in het vooruitzicht ge- 
stelde decreet tot wijziging van de voor- 


waarden voor de verkoop van alcoho- 


lische dranken aan Congolezen is getrof- 


_fen. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoord dat het aan de Raad 
voorgelegde ontwerp geen. tariefwijzi- 
ging behelst en geen enkele’ beginsel- 
kwestie opwerpt over het onderwerp 
dat door voormeld raadslid is ter sprake 
gebracht. Het geldt enkel een nieuwe 
klassering. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


De Minister van Koloniën was afwe- 
zig, met kennisgeving. 


Brussel, 8 juni 1956. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


J. VAN Winc. 
_L'Auditeur, De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
Taxe de consommation. — Modifications. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 mai 1956; 


Sur la projection de Notre Ministre 
des Colonies. 


Verbruïksbelasting. — Wijzigingen. 


EE 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


_ Gelet op het advies door de Koloniale 


 Raad uitgebracht in zijn vergadering 


van 18 meï 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister . 
van Kolonién, 
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Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE .I®. 


Les chiffres II et IV, $ 1, de l’article 
deux du décret du 5 janvier 1949 relatif 
à la taxe de consommation sont rempla- 
cés par les textes ci-après : 


II. — Vins provenant de la férmen- 
tion de raisins titrant à la température 
de 15° centigrades : 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : | . 


ARTIKEL I. 


De cijfers II en IV, $ 1, van artikel 
twee van het decreet van 5 januari 1949 
op de verbruiksbelasting worden ver- 
vangen door de hiernavolgende teksten : 


II. — Wijnen voortkomende van de 
gisting van druiven die aan de tempera- 
tuur van 15° centigraad titreren : 


800 fr. 


A. — 15° ct plus l’alcoomètre de Gay-Lussac — l’hectolitre : 
15° en meer van de alkoholmeter Gay-Lussac — per hectoliter : 800 fr. 
B. — moins de 15° de l'alcoomètre de Gay-Lussac : 
minder dan 15° van de alkoholmeter Gay-Lussac : 
a — en cercles ou en dames-jeannes d’une | 
contenance de 5 litres et plus l’hectolitre : 200 fr. 
op futsen of in korfflessen, die een oo | 
inhoud hebben van 5 liter en meer . per hecteliter : 200 fr. 
_b, — logés autrements : | 
anders verpakt : | 
I. — mousseux l’hectolitre : 1.000 fr. 
_ schuimende per hectoliter : 1.000 fr. 
2. — autres l’hectolitre : 200 fr. 
andere per hectoliter : 200 fr. 
IV. — Boissons autres titrant à la IV. — Andere dranken die, aan de 


température de 15° centigrades : 


temperatuur van 15° centigraad, titreren: 


I. — moins de 25° de l’alcoomètre de Gay-Lussac . l’hectolitre : 200 fr. 
minder dan 25° van de alkoholmeter Gay-Lussac . per hectoliter : 200 fr. 
2. — de 25° à 35° de l’alcoomètre de Gay-Lussac . l’hectolitre : 1.000 fr. 
van 25° tot 35° van de alkoholmeter Gay-Lussac . per hectoliter : 1.000 fr. 
3. — plus de 35° de l’alcoomètre de Gay-Lussac = l'hectolitre : 1.000 fr. 
meer dan 35° van de alkoholmeter Gay-Lussac per hectoliter : 1.000 fr. 

ART. 2. ART. 2. 


L'article 5 du décret précité est com- 


plété comme suit : 


« sbis) les jus de fruits et de légumes 


» titrant 3° et moins de l’alcoomètre de 
__» Gay-Lussac à la température de 15° 
» centigrades ». 


Artikel 5 van voormeld decreet wordt 
aangevuld als volgt : 


« 5 bis) de vruchten- en groentensap- 
» pen die aan de temperatuur van 15° 
» centigraad 3° en minder van de alko- 
» holmeter Gay-Lussac titreren », | 
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ART. 3. 


Le présent décret applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi entre en 
vigueur le 1 juillet 1956. 


Donné à Bruxelles le 20 juin 1956. 


gisch-Congo en in 


ART. 3. 


Dit decreet, dat toepasselijk is in Bel- 
Ruanda-Urundi, 
treedt in werking de 1 juli 1956. 


Gegeven te Brussel, de 20 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


/ 
Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Cetroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation «Comité du Home des Ma- 
rins ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 
À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1808 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; 

Vu le décret du 28 décembre 1988 sur 
les associations religieuses, 
scientifiques et philenthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre des 
 Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


La personalité civile est accordée à 
l'association « Comité du Home des Ma- 
rins» dont le siège est à Matadi et qui 
a pour objet d'exercer toute activité de 
nature à contribuer au bien-être moral 
et matériel des marins de toutes nationa- 
lités escalant à Matadi, et de promouvoir 
l’idée de la réalisation, dans ce port, d’un 
home pour marins. 


ART. 2. 
_ Sont agréés en qualité de représen- 
tants légaux de l’association, MM, 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Comité du Home 
des Marins ». 


BOUDEVWIJN, 
KONING DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 
Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1808 op het Gouvernement van 


_ Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1988 op de godsdienstige, wetenschappe- 


lijke en menslievende verenigingen ; 


“Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén ; : 


_ HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wu: 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Comité du Home des 
Marins » waarvan de zetel te Matadi ge- 
vestigd is en welke tot doel heëft alle 
werkzaamheden uit te oefenen die tot het 


zedelijk en stoffelijk welzijn kunnen bij- 


dragen van de zeelieden aller nationali- 
teiten die te Matadi aan wal gaan, en 
de gedachte te bevorderen in deze haven 
een tehuis voor zeelieden in te richten. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke ver- 
tegenwoordigers der vereniging, de HH. 


Ne CRE do cr OÙ Es ONE 


DR en St 9, NE Lou 
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DELREE KR. E. et SCHIMBERLE E. 

et comme représentants légaux supplé- 

ants, MM. VIANNA J. et BISSOT P. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6-6-1956. 


DELREE R. E. en SCHIMBERLE E. 


en als plaatsvervangers wettelijke verte- 

genwoordigers, de HH. VIANNA J. en 

BISSOT P. . 
ART. 3. 


Onze Mhnister van Koloniën. is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 6-6-1956. 


| BAUDOUIN, 


Par le Roi E 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Arrêté royal du 14 juin 1956 ouvrant au 


budget du dépenses extraordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1956 un 
crédit supplémentaire de L 600.000 
francs, 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 


Belge ; 


. Considérant qu'il est de l'intérêt de la 
Colonie de souscrire à la constitution du 
capital de la Société des Charbons de la 


Lukuga ; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


_ Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°, 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 


Koninklijk besluit van 19 juni 1956 
waarbij op de begroting de buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstijaar 1956 een bijkre- 
diet geopend wordt van 1.600.000 


BOUDEWIJN, 
KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


 Gelet op het artikel 12 der wet van 18 
october 1908 op het OIMEMAREN van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang is dat 


‘de Kolonie inschrijve op de samenstel- 


Jing van het kapitaal van de « Société : 
des Charbons de la Lukuga » ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : | 
ARTIKEL 1. 
Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
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l'exercice 1956 (tableau 1) un crédit 
supplémentaire de un million six cent 
mille francs (1.600.000 francs) à ratta- 


_ cher à l’article 1/1 « Souscription des ti- 


tres et valeurs, Participations. Appels 
de fands, etc. ». (Crédit de paiement. — 
L'engagement des dépenses est autorisé 
concurrence de 8.000.000 de francs). 


ART, 2. 


La dépense autorisée à l'article pre- 
mier de présent arrêté sera couverte par 


les ressources extraordinaires du Trésor 


du Congo Belge de l’exercice 1956. 


ART. 3. 


_ Notre Ministre des Colonies est char- 
.gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles le 19 juin 1956. 


dienstjaar 1956 (tabel 1) wordt. een bij- 
kreciet geopend van één millioen zes- 
honderd duizend frank (1.600.000 
frank), te hechten aan artikel 1/1 « In- 
schrijving op effecten en waarden. Deel- 
hebbingen. Bijstortingen enz.» (Beta- 
lingskrediet. — De aanwending van de 
uitgaven wordt toegestaän tot een beloop 
van 8.000.000 frank). 


ART. 2. 

De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewo- 
ne geldmiddelen der Schatkist van Bel- 
gisch-Congo van het Mesa 1956 ge- 
dekt worden. 


ART. 3. | 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 19 Juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


. Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret relatif à la majoration 
du supplément de la rente attachée à 
la Médaille Commémorative du Congo 
prévu par Jes décrets des 5 février 
1948, 6 mars 1951, 25 novembre 1952 
et 27 juin 1955. 


Ce projet a été soumis à l'examen du 
Conseil Colonial au cours de la séance 
du 18 mai 1956. Il a simplement pour 
but de remplacer le coefficient de 
13,379 %' majorant, en vertu du décret 
du 27 juin 1955, le montant annuel du 
supplément à la rente attachèe à la Mé- 
daille Commémorative du Congo par le 
coefficient de 50 %. 


Versiag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende de 
verhoging van de bijkomende rente 
verbonden aan de Herinneringsmedail- 
le van Congo, bepaald door de decre- 
ten van 5 februari 1948, 6 maart 1951, 
25 november 1952 en 27 juni 1955. 


Dit ontwerp werd door de kolomiale 
Raad onderzocht in de vergadering 
van 18 mei 1956. Het strekt er alleen 
toe de verhogingscoëfficiént 13.379 % 
krachtens het decreet van 27 juni 1955 
toepasselijk op het jaarlijks bedrag van 


: de bijkomende rente verbonden aan de 


Herinneringsmedaille van Congo, te 
vervangen door de coëéfficiént 50 %. 
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Les diverses majorations  . 


aux pensions civiques ont toujours été 
accordées en matière de supplément à 
la rente attachée à la Médaille Commé- 
morative : c'est d’ailleurs pour cette 
raison que la majoration sera également 
appliquée avec effet rétroactif au 
17 janvier 1955. 


Mis aux voix, le projet a été approuvé 
à l'unanimité. | 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De inde verhogingen toege- 
past op de burgerlijke  pensioenen 
werden :steeds als een supplement ver- 
leend aan de rente verbonden aan de 
Herinneringsmedaillee Om deze reden 
trouwens wordt de verhoging ook ,toe- 
gepast met terugwerkende kracht tot 
I Januari 1955. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 


| “bracht en eenparig goedgekeurd. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


L | F. PEIGNEUX. 


L"Auditeur, De Auditeur, 
M. Van HECKe. 
Décret. Decreet. 
BAUDOUIN, BOUDEWITN, 


Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis. émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 mai 1956: 


Sur Bi proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Le montant annuel du supplément à la 
rente attachée à la Médaille Commémo- 
rative du Congo, calculé conformément 


à l’article 2 du décret du 25 novembre . 


1952, est majoré de 50 %. 


La majoration de 13.379 D, prévue à | 


l'article 2 du. décret du 27 juin 1955, 
cesse d’être appliquée. 


ART. 2. 


Les dispositions ci- dessus sortent leurs 
effets à partir du 1° janvier 1955. 


KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, FfEIL. 


Gelet op het advies door . Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn vergade- 
ring van 18 mei 1956; 


‘Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Het jaarlijks bedrag van de bijko- 
mende rente verbonden aan de Herinne- 
ringsmedaille van Congo, berekend 
overeenkomstig artikel 2 van het decreet 
van 25 november 1952, wordt vermeer- 


| derd met 50 %. 


De vermeerdering van 13,379 %, be- 
paald in artikel 2 van het decreet van 
27 juni 1955, houdt op van FO Dessins te 


d qi | 


ART. 2. 


Hogerbedoelde bepalingen treden in 
werking op I januari 1955. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 


gé de l'exécution du présent décret. 
Donné à Bruxelles, le 20 juin 1056, 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién 1s belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


 Gegeven te Brussel, de. 20 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


| Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUJSSERET. 


Tarif des droits d'entrée. — Mesures 


d'exécution. — Modifications. 


“a 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1049, por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d’entrée qui 
y est annexé; 


. Revu l'arrêté ministériel du 27 décem- 

bre 1955, 
ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. 

Les articles 8 et 9 de l’arrêté ministé- 
riel du 27 décembre 1955 sont modifiés 
comme suit : | 
— au littera a) de l’article 8 : 


1°) remplacer la mention du Chapitre 
44 par « 44 (sauf le n° 44.27.20) » ; 


2°) remplacer la mention du Chapitre 
70 par « 7o(sauf les n°* 70.14.20 - 
70.14.30 et 70.19.20) » ; 


3°) remplacer la mention du Chapitre 
83 par «83 (sauf les n°” 83.07.20, 
83.07.30, 83.07.40, 83.07.60, 83.07.70 


Tarief van invoerrechten. — uitvoerings- 
maatregelen. — Wijzigingen. 


DE MinisTER van KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 jantari 
1949 houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
IS gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
inzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten ; 


in het ministerieel besluit van 27 
december 1955, 


BESLUIT : 
ARBTIKEL I. 


De artikelen 8 en 9 van het ministe- 
riel besluit van 27 december 1955 wor- 
den als volgt gewijzigd : 


— in lettera a) van artikel 8 : 


1°) de tekst van Hoofdstuk 44 vervan- 
gen door «44 (met uitzondering van 
post 44.27.20) » ; 


2°) de tekst van Hoofdstuk 70 vervan- 
gen door « 70 (met uitzondering van 
de posten 70.14.20, 70.14. 30 en 
70.19.20) » ; 


_3°} de tekst van Hoofdstuk 83 vervan- 


geu door « 83 (met uitzondering van 
de  posten 83.07.20, 83.07.30, 
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83. 07.80, 830790,, 8307.99 et 


83.13.40) »; 

— au littera c) 1° de l’article 8 précité, 
remplacer la mention du Chapitre 5 
par « 5 (sauf le n° 05.04.30) »; 


— au littera d) du même article, lire in 
fine : «et les marchandises des posi- 
tions n° 15.13, 68.16.90 et 83.07.80) ; 

— au littera e) le l'article 9 de l'arrêté 
précité, supprimer le n° 22.09.20 et 

. ajouter le n° 22.09.40; 


— au littera c) 2° de l’article 8 précité, 
intercaler la position n° 22.09.90; 


— au littera f) du même article, suppri- 
mer le n° 22.09.40 et ajouter le 
22.00.50. 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi, entre en 
vigueur le r juillet 1956. 


Bruxelles, le 26 juin 1056. 


| 83.07.40, 83.07.60, 83.07.70 83.07.80, 
83.07.90, 83.07.99 en 83.13.40) »; 


— in lettera c) 1° van bovengemeld arti- 
kel 8 de tekst van Hoofdstuk 5 ver- 
vangen door «5 (met uitzondering 
van post 05.04.30) »; 


— in lettera d) van hetzelfde artikel, in 
fine lezen : «en de goederen van de 
posten 15.13, 68.16.90 en 83.07.80; 


— in lettera e) van artikel o van voor- 
meld besluit, post 22.09.20 schrappen 
‘en post 22.09.40 bijvoegen; 


— in lettera c) 2° van bovenvermeld 
artikel 8 post 22.09.90 inlassen ; 


— in lettera f) van hetzelfde artikel, 
post 22.09.40 schrappen en post 
22.09.50 bijvoegen. 


Aa 2. 


Dit besluit, dat geldt voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt 


in werking op I juli 1956. 


Brussel 26 juni 1956. 


A. BUISSERET. 





« Philips-Congo ». — Modifications aux 
Statuts. — Augmentation du capital 
sociale (1). 


Par arrêté royal du 22 juin 1956 fu- 


rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par action à responsabilitée, dénommée : 
« Philips-Congo > par l'assemblée géné- 
rale extraordinaires tenue le 15 mai 
1956. 





(1) Voir annexe Ï du présent fascicule. 


« Philips-Congo ». . Wijzigingen aan 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 22 juni 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheïd,  genaamd : 
« Philips-Congo » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 15 mei 1956. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Société Bordelaise des Vins d'Origine » 


en abrégé « Sobovino » . — Modifica- 


tions aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 22 juin 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nomée : « Société bordelaise des vins 
d’origine » en abrégé « Sobovino» par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 19 avril 1956. 


« Compagnie Immobiliere du Moyen et 
du Bas Congo » en abrégé «Cimbaco», 
Constitution (2). 


Par arrêté royal du 22 juin 1956 est 


autorisée la fondation de la société con- 
galaise par actions à responsabilité limi- 


tée, dénommée : « Compagnie immobi- 
liaire du moyen et du bas Congo» en 
abrégé « Cimbaco » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


« Société Bordelaise des Vins d'Origine » 
in ’t kort « Sobovino ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten ‘: 


ss 


Bij koninklijk besluit van 22 juni 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid,. genaamd 
« Société bordelaise des vins d’origine» 
in ‘t kort « Sobovino » door de buiten- 


gewone algemene vergadering van haar, 


aandeelhouders gehouden op 19 april 
1956. 


« Compagnie Immobiliere du Moyen et 
du Bas Congo » in ’t kort « Cimbaco ». 
Stichting (2). 


Bij koninklijk besluit van 22 juni 
1056, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschäp op aandelen 
met beperkte aansprakeljkheid,  ge- 
naamd :« Compagnie immobilière du 
moyen et du bas Congo» in ‘*t kort 
« Cimbaco >» waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar ven- 
noten. 





« Compagnie Congolaise d'Entreprise et 


de Réalisation» en abrégé « Congo- 
_. real». — Modifications aux statuts. 

— Réduction et augmentation du ca- 
 .pital social (1). 


Par arrêté royal du 30 juin 1956 fu- 
rent autorisées. les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Compagnie Re d’en- 





(D Voir annexe I du présent fascicule. 


(2) Les statuts seront publiés au Bulletin 
Administratif du CongoB elge. 


« Compagnie Congolaise d'Entreprise et 
de Réalisation » in ’t kort «Congoreal». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
_Vermindering en vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


© Bij koninklijk besluit van 30 juni 
1956 werden gemachtigd. de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte  aansprakelijkheid,  genaamd : 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
(2) De statuten zullen verschijnen in het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo. 
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treprises et de réalisation» en abrègé 
« Congoreal» par l’assenblée générale 


_ extraordinaire de ses actionnaires tenue 


le 18 juin 1956. 


« Compagnie Congolaise d'entreprise et 


de réalisation» in ‘t kort « Congoreal ». 
door de buitengewone algemene verga- 
dering van haar aandeelhouders gehou- 
den op 18 juni 1956. 





« Société pour l'Industrie du Bois et des 
. Placages au Congo» (Congo Veneers). 


 — Modifications aux statuts. — Aug- 


mentation du capital social (1). 


ns 


Par arrêté royal du 30 juin 1956 fu- | 
rent autorisées les modifications appor- 


tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société pour l’industrie du 
bois et des placages au Congo » (Congo 
Veneers) par l’assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 23 
mars 1956. 


Administration centrale. —— Personnel. 


Par arrêté royal en date du 25 juin 
1956, pris en exécution de l'arrêté royal 
du 25 novembre 1953/6 février 1954, 
portant des mesures exceptionnelles de 


nomination à titre définitif dans les ad- 


ministrations de l'Etat et de l'arrêté 
royal du 5 février 1954 portant des me- 
sures temporaires rélatives à l'admission 
aux emplois du Ministère des Colonies 
des agents et anciens agénts temporaires 


- . rémunérés à charge du budget colonial, 


M. DELEVAL G. L. R. J. licencié en 
sciences agronomiques est nommé secré- 


‘ taire d’administration à partir du 1* 


juillet 1956. 





| (1) Voir annexe Î du présent fascicule. 


« Société pour l'Industrie du Bois et des 
Placages au Congo» (Congo Veneers). 
.— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij konmklijk besluit van 30 juni 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd  : 
« Société pour l’industrie du bois et des 
placages au Congo >» (Congo Veneers) 
door de .buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders LeAouen 
Op 23 maart 1956. 


Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit dd. 25 juni 1956 
in toepassing van het koninklijk besluit 
van 25 november 1953/6 februari 1954, 
houdende uitzonderlijke maatregelen tot 
benoeming in vast verband in de Rijks- 
besturen en van het koninklijk besluit 
van 5 februari 1954, houdende tijdelijke 
maatregelen betreffende de toelating tot 
betrekkingen in het Ministerie van Kolo- 
niën voor de tijdelijke personeelsleden 
bezoldigd ten bezware van de koloniale 
begroting, wordt de. heer G. L. R. J. 
DELEVAL, licentiaat in de landbouw- 
kundige wetenschappen, benoemd tot 
secretaris van administratie van ZI juli 
1956 af. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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PA 


Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 


tion. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 


tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952: 
Vu l'arrêté ministériel du 27 décem- 


bre 1955, 


ARRÈÊTE : 


ARTICLE I®%. 


A la position 76.16 du tarif des droits 
d'entrée, annexé au décret du 10 juin 
1952, il est créé une nouvelle sous-posi- 
tion libellée comme suit : 

« 80 — Sachets pour l'emballage kg. 
25 D >. 


ART. 2. 


L'article 8 de l'arrêté ministériel du 


.27 décembre 1955 est modifié comme 
suit : 


1°) remplacer la mention du chapitre 
76 au littera (a) par : 
« 76 (sauf les n°” 76.15 et 76.16.80) ». 


2°) ajouter in fine du littera (e) : 


« et aux marchandises de la position 
76.16.80 ». | 
ARTICLE 8. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 


Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 


vigueur le 1 juillet 1956. 


Bruxelles, le 30 juin 1956. 


Tarief van invoerrechten. — Wijziging. 


DE MINiISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949 houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot Op heden 
IS gewi]zigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
27 december 1955, 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Een nieuwe onderverdeling die luidt 
als volgt, is voorzien voor post 76.16 van 


het tarief van invoerrechten, behorende 


bij het decreet van 10 Juni 1052 : 


< 80 — Zakjes voor verpakkingsdoel- 


einden.. kg. 25 % ».. 
ART. 2 


Artikel 8 van het ministerieel besluit 
van 27 december 1955. wordt als volgt 
gewijzigd : 

1°) de vermelding. van hoofdstuk 76 
onder littera (a) wordt vervangen door : 


« 76 (met uitzondering van De 
76.15 en 76. 16.80) ». 


2°) in fine van littera (e) bijvoegen : 


« en eveneens voor de goederen van 

post 76. 16.80 ». | 

_ ARTIKEL 3. 

Dit besluit, welk geldt voor Belgisch- 

Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt 
in werking op 1 juli 1956. 


Brussel, 30 juni 1956. 


A. BUISSERET. 
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Composition des commissions régionales 


consultatives créées par le Conseil | 


d'administration du Fonds du Bien- 
être indigène. 


_ 
Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du Régent en date du 1° 
juillet 1947 portant création d’un Fonds 
du bien-être indigène, modifié par l’ar- 
rêté royal du 2 3février 1953, plus spé- 
cialement en son article 23; 


Vu l'arrêté royal du 30 août 1950 dé-. 


terminant la composition des commis- 
sions régionales consultatives créées par 
le Conseil d'administration du Fonds: 


Attendu que le Conseil d’adminis- 
tration du Fonds a modifié le nombre et 
le ressort des commissions régionales 
consultatives dont la composition avait 
été déterminée par l'arrêté royal du. 30 
août 1950 susmentionné, 


ARRÊTE : 
ARTICLE I, 


La composition des commissions ré- 
gionales consultatives créées par le Con- 
seil d'administration du Fonds du bien- 
être indigène est la suivante : 


I. — Commission régionale consultative 
dite « de la Province de Léopolduille ». 


le gouverneur de province; | 
le secrétaire général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué ; 


le directeur général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué; 


le procureur du Roi; 
le commissaire de district du Moyen- 
Congo; 


le commissaire de district du Lac-Léo- 
pold Il; 


DS 


Samenstelling van de gewestelijke Com- 


missies van advies door de Raad van 


Beheer van het Fonds voor inlands 
welzijin Lu 


. DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het besluit van de Regent van 
1 juli 1947, houdende oprichting van een 
Fonds voor inlands welzijn, gewijzigd 
bi] koninklijk besluit van 23 februari 
1953, inzanderheïd op artikel 23; 


Gelet op het koninklijk besluit van 30 
augustus 1950 houdende samenstelling 
van de gewestelijke commissies van ad- 
vies opgericht door de Raad van Beheer 
van het Fonds: 


. Overwegende dat de Raad van Beheer 

van het Fonds het aantal en het ambts- 
gebied van de gewestelijke commissies 
van .advies waarvan de samenstelling 
door bovengenoemd koninklijk besluit 
van 30 augustus 1950 werd bepaald, 
heeîft gewijzigd, 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


De gewestelijke commissies van ad- 
vies, opgericht door de Raad van Beheer 
van het Fonds voor inlands welzijn, zijn 
samengesteld als volgt : 


I. — Gewestelijke commissies van advies 
genaamd « van de Provincie Leopold- 
stad ». | 


de gouverneur van de provincie; 

de secretaris-generaal van het Fonds 
voor -inlands welzijn of zijn re 
digde ; 

de directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn Ne 
digde ; | 


de procureur des Konings; 


de districtscommissaris van het district 
Midden-Congo; 


de districtscommissaris van het district 
Leopold II-Meer; 
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le commissaire de district du Kwilu; 
le commissaire de district du Kwango ; 
le commissaire de district du Bas-Congo; 


le R.P. VAN den HEUVEL, membre 
de la Commission pour la protection 
des indigènes ; 

le Révérend OHRNEMAN, secrétaire 
général du Conseil protestant du Con- 
80; 

KIDUKA André, chef du secteur Ki- 

mumba, territoire de Luozi, 

IDZUMBIRI Antoine, chef du secteur 
- Iinbongo, territoire de Kikwit; 

MANDINA Albert, chef-adjoint du sec- 
teur de. Ngeba, territoire de Madimba; 


NDJIBU Maurice, chef du secteur Ba- 
humba, territoire suburbain de Léo- 
poldville; 


MPUTU Alphonse, chef du secteur 
Pendju, territoire de Küiri; 


MASUMBUKU Simon-François, chef 
du secteur d’Inongo, territoire d’Inon- 
go. | 


II. — Commission régionale Consuliative 
dite « du Kwango ». 
le gouverneur de province; 


le secrétaire général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué ; 


le directeur général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué; . 


le procureur du Roi: ; 


le commissaire de district du Kwango; 


Monseigneur VERWIMP, Vicaire apos- 
tolique de Kisantu ; 

le. Révérend OHRNEMAN, secrétaire 
général du Conseil protestant du oCn- 
80; 

MULOPO KASONGO, chef du sec- 
teur Panzi, territoire Kasongo-Lunda ; 

DIATA Edouard, chef du secteur Feshi, 
territoire de Feshi; | 


de districtscommissaris van het Kwilu- 
district ; 


de districtscommissaris van het Kwan- 


godistrict ; | | 
de districtscommissaris van het district 
Beneden-Congo ; ; 


E.P. VAN den HEUVEL, lid van de 
commissie voor bescherming der inlan- 
ders ; 


Ds. OHRNEMAN, secretaris-generaal 
van de protestantse raad van Congo; 


KIDUKA André, hoofd van de sector 
van Kimumba, gewest Luozi; 


IDZUMBIRI Antoine, hoofd van de sec- 
tor Imbongo, gewest Kikwit ; 


MANDINA Albert, adjunct-sectorhoofd 
van de sector van Ngeba, gewest Ma- 
dimba ; 

NDJIBU Maurice, hoofd van de sector 
Bahumba, randgewest Leopoldstad; 


MPUTU Alphonse, hoofd van de sector 
Pendju, gewest Kiri; 

MASUMBUKU Simon-François, hoofd 
van de sector Nnongo, gewest Inongo. 


II. — Gewestelijke commissie van advies 
. genaamd «van Kwango ». 

de gouverneur van de provincie; 

de secretaris-generaal van het Fonds 


voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde ; 


de directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 


digde; | 

de procureur des Konings; 

de districtscommissaris van ket Kwan- 
go-district ; 

Mgr. VERWIMP, 
van Kisantu; 

Ds. OHRNEMAN, secrtaris-generaal 
van de protestantse raad van Congo; 


apostolisch  vicaris 


MULOPO KASONGO, hoofd van de 
_ sector Panzi, gewest Kasongo-Lunda ; 


DIATA Edouard, hoofd van de sector 
_Feshi, gewest Feshi; 
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GELENGE Albert, chef adjoint du sec- 
teur Bangu. territoire de. Kahemba ; 


SALA André, het du secteur de Popo- 
kabaka, territoire de PS 


LIL. — Commission régionale dite « de 
la Province de l'Equateur ». 
le gouverneur de province; 


le secrétaire général du Fonds du bien- 
_être indigène ou son délégué ; 


le directeur général du Fonds du bien- 


être indigène ou son délégué ; 


le. procureur du Roi; 
le commissaire de district de CÉdateut: 


le commissaire de district de. l’Ubangi; 


le commissaire de district de la Mon- 

gala; M 

le commissaire de district de la Tshua- 
pa; 


_ Monseigneur VERMEIREN, Vicaire 


Apostolique de Coquilhatville ; 
le Révérend ELLSWORTH A. Lewis 
de la Disciples of Christ Congo Mis- 
siOn ; 
LOKOTA Timothée, chef du secteur de 
” Bolifa, territoire de Befale; 
LIANZA-IFALA, ‘chef du secteur des 
 Ekota ea Likolo, territoire de Boende ; 


VEDA Ostave, chef du secteur des Ban- 


za de la Sumba, territoire de Kungu; - 


ILUKU Valentin, chef du secteur des 
_ Tumba-Vele, territoire de Bikoro; 


BAOSO Albert, chef du secteur d’In- 
gende, territoire d’Ingende. 


IV. — Commission régionale dite « du 
territoire de Befale ». | 


1 gouverneur de province; 


le secrétaire général -du Fonds du bien- 
“être indigène 0 ou son délégué ; 


GELENGE Albert, adjunct-sectorhoofd 
van de sector van Bangu, gewest Ka- 
hemba ; 

SALA André, hoofd van de sector Po- 
pokabaka, gewest Popokabaka. 


III. — Gewestehjke commissie van ad- 
vies genaamd «van de Evenaarspro- 
vincie ». 


de gouverneur van de provincie; 


de secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of un afgevaar- 
digde ; 

de directeur-generaal van het fonde 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde ; 

de procureur des Konings ; 

de districtscommissaris van het Eve- 
naarsdistrict ; 

de districtscommissaris van het Ubangi 
district ; | 

de districtscommissaris van het Mongala 
district ; | 

de districtscommissaris van het district 
Tshuapa ; 

Mgr. VERMEIREN, apostolisch Vica- 
ris van Coquilhatstad ; 


Ds. ELLSWORTH A. Lewis van Dis- 
ciples of Christ Congo Mission; 


LOKOTA Timothée, hoofd van de sec- 
tor van Bolifa, gewest Befale ; 


LIANZA-IFALA, hoofd van de sector 
van Ekota ea Likolo, gewest Boende; 
VEDA Octave, hoofd van de sector van 
de Banza van Sumba, gewest Kungu; 


ILUKU Valentin, hoofd van de sector 
van de Tumba-Yele, gewest Bikoro;. 


BAOSO Albert, hoofd van de sector van 
Ingende, gewest Ingende. 


IV. — Gervestelijke comamissie van ad- 
vies genaamd «van het Gewest Be- 
fale ». 


de gouverneur van de provincie: ; 


de secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands seu of A afgevaar- 
digde ; | + 
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le directeur général du Fonds du bien- 


être indigène ou son délégué; 


le procureur du Roi; 
le commissaire de district de la Téva: 


Monseigneur VAN KESTER, Vicaire 
apostolique de Basankusu ; 

le docteur WIDE, médecin de la Congo 
. Balolo Mission de Baringa ; 

ENIEKA Daniel, chef du groupement 
Eose ea Likolo, territoire de Befale; 

ILAKO Jean, chef du secteur de Mon- 
pono, territoire de Befale; 


BOFOLA Albert, chef de la chefferie 
- des Loma, territoire de Befale; 


. LOKOTA Timothée, chef du secteur de 


Bolifa, territoire de Befale, 


 V. — Commission régionale Consulta- 
tive dite « de la Province Orientale », 


le gouverneur de province; 


le secrétaire général du Fonds du bien- 


être indigène ou son délégué ; 


le directeur général du Fonds du bien- 
” être indigène ou son délégué; 


le procureur du Roi; 


le commissaire de district de Stanley- 
ville ; 


le commissaire de district de l’Ituri; 
le commissaire de district du Bas-Uele ; 
le commissaire de district du Haut-Uele : 


Monseigneur MATTHYSEN, Vicaire 
apostolique du Lac Albert; 
le Docteur BROWN, médecin de l'hôpi- 


tal de la Baptist MSIGEAS Society à 
Yakusu; 


l'Abbé KUBA Thomas supérieur de la | 


- Mission des Babira à Bunia ; 


DJALAORE( chef de la chefferie des 


Anghals, territoire Mahag:i; 


DEKPE, chef de chefferie Wando, ! ter- 
ritoire Dungu; 


de directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 

. digde; 

de procureur des Konings ; 

de districtscommissaris van het district 
Tshuapa; 


Mgr. VAN KESTER, apostolisch vi- 
caris van Basankusu ; 

Doktor WIDE, geneesheer bij de Congo 
Balolo Mission te Baringa; 

ENIEKA Daniel, hoofd van de groepe- 
ring Eose ea Likolo, gewest Befale; 

ILAKO Jean, hoofd van de sector van 


_Monpono, gewest Befale; 


BOFOLA Albert, hoofd van de hoofdi; 
van de Loma, gewest Befale; 
LOKOTA Timothée, hoofd van de sec- 

tor van Bolifa, gewest Befale. ou 


V. — Gewestelijke commissie van ad- 
vies genaamd «van de Oostprovincier. : 


de gouverneur van de provincie; 


de secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde ; 

de directeur-generaal van het Fonds 


voor inlands welzijn of Zi jn afgevaar- 
digde ; . 

de procureur des Konings ; 

de districtscommissaris van het ste 
Stanleystad ; 

de districtscommissaris van het Ituri- 
district ; nn 


de districtscommissaris 
Beneden-Uele ; 

de districtscommissaris 
Boven-Uele ; | 

Mgr. MATTHYSEN, apostolisch vica- 
ris van het Albert-Meer; 

Doktor BROWN, geneesheer van het 
hospitaal van de Baptist Missionary 
Society te Yakusu; 


van het district 


van het district 


Eerwaarde KUBA Thomas, Overste van 


de Missie der Babira te Bunia;. . 


DJALAORE, hoofd van de hoofdi] van 
.-de Anghals, gewest Mahagi; . 


DEKPE, hoofd van de hoofdij van 
Wando, gewest Dungu; 
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EBANDROMBI, chef de la chefferie 
Medje-Mango, territoire Paulis ; 

HOPLA, chef du secteur Bafwadaka, 
territoire de Bafwasende:; 


 VAELE Simon, chef du secteur Ya- 
wembe, territoire d’Isangi. 


VI. — Commission régionale consulti- 
tive dite « de la Province du Kivu ». 


le gouverneur de province; 


le secrétaire général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué; 


le directeur général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué; 


le procureur du Roi; 
le commissaire de district du Sud-Kivu: 


le commissair de district du Nord-Kivu . 


le commissaire de district du Manierma ; 


Monseigneur PIERARD, Vo apos- 
tolique de Beni; 

le Révérend LANGSET de la Mission 
libre norvégienne à Nya-Kaziba; 

NDEZE Daniel, grand chef à Rutshuru; 


HOZANDA Casimil, chef de secteur à 
Beni ; 


LWANWA Abraham, régent du Ne 
she, Kabare; 


MPOZE Corneille, grand chef à Kibres 


OMARI Pene Misenga, grand chef à 
Pangi. 


VII — Commission régionale consulta- 
hive dite « des Territoires de Kasongo 
et de Kibombo ». 


le gouverneur de province ; 


le secrétaire général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué; 


le directeur général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué; 





EBANDROMBI, hoofd van de hoofdij 
Medje-Mango, gewest Paulis; 

HOPLA, hoofd van de sector van Baf- 
wandaka, gewest Bafwasende ; 


YAELE Simon, hoofd van de sector Ya- 
_wembe, gewest Isangi. 


VI. — Gewestelijke commissie van ad- 
vies genaamd «van de Provincie 
Kivu ». 


| de gouverneur van de provincie; 


de secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde ; | 

de directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde ; 

de procureur des Konings ; ; 


de districtscommissaris van het district 
Zuid-Kivu ; 


de districtscommissaris van het district 
Noord-Kivu ; 


de districtscommissaris van het Manie-. 


madistrict ; 

Mgr. PIERARD, 
van Beni; 

Ds. LANGSET wan de vrije noorse 
missie te Nya-Kaziba ; 

NDEZE Panel groot-hoofd te Rutshu- 

ru; 

HOZANDA Casimil, hoofd van de sec- 
tor te Beni; 

LWANWA Abraham, 
Ngweshe, Kabare: 

MPOZE Corneille 
bare ; 


OMARI Pene Misenga, groot-hoofd te 
Pangi. 


apostolisch  vicaris 


regent van de 


groot-hoofd te Ka- 


VII. — Gewestelijke commissie van ad- 
vies genaamd « van de Gewesten Ka- 
songa et Kibombo ». 


de gouverneur van de provincie; 


de secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn ee 
. digde; 

de directeur-generaal van het Fonds 


voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
Le 
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lé procureur du Roi; 
le commissaire de district du Maniema; 


. l'administrateur de territoire de 


Ka- 
songo ; | | 
l'administrateur de territoire de K- 


bombo ; 
Monseigneur CLEIRE, Vicaire aposto- 
lique de Kasongo; 

SALUMU Lambalamba, chef de secteur 
a Kasongo; | 
KAMAKANDA Lazarre, commis-ad- 

joint de la Colonie à Kasongo; 


SALUMU Ngundu Molamba Lowa, 


= chef des Aluba à Kibombo : 


KAHURI César, chef de la chefferie 
_. Matapa à Kibombo; 


KIMWEMBWE Pierre, secrétaire 
comptable de la chefferie Bahina. 


VIII — C ommission régionale consulta- 
tive dite «de la Province du Katanga». 


le gouverneur de province; 
le secrétaire général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué; 


le directeur général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué; 


le procureur du Roi; 


le commissaire de district du Haut- Ka- 
tanga ; 


le commissaire de district du Tanganika ; 


le commissaire de dsitrict du Lualaba ; 


le commissaire de district du Haut-Lo- 
mani ; 


Monseigneur de HEMPTINNE, Vicaire 
. Apostolique du Katanga; 


le Révérend PERSOONS, représentant 
légal de la Mission Méthodiste à Eli- 
- sabethville ; 


BAKO DITENDE, Mwata Vs 
grand chef de a chefferie des Lunda, 
territoire de Kapanga; 


KIMWEMBWE Pierre, 


de procureur des Konings; 
de districtscommissaris van het Manie- 
madistrict ; 


de sense van Kasongo: 
de gewestbeheerder van Kibombo; 


Mgr. CLEIRE apostolisch vicaris van 
Kasongo; 


SALUMBU Lambalamba, hoofd van de 
sector te Kasongo; 

KAMAKANDA Lazarre, adjunct- klerk 
der Kolonie te Kasongo; 

SALUMU Ngundu Molamba Lowa, 
hoofd van de Aluba te Kibombo:; 


KAHURI César, hoofd van de hoofdi} 
Matapa te Kibombo; 


secretaris- 
boekhouder van de hoofdij Bahina. 


VIII — Gewestelijke commissie van ad- 
vies genaamd « van de Provincie Ka- 
tanga >». 


de gouverneur van de provincie; 

de secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
_digde; 

de directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde; 

de procureur des Konings; 


de districtscommissaris van het district 
Opper-Katanga ; | 


de districtscommissaris van het Tanga- 
nikadistrict ; 


de districtscommissaris van het Luala- 
badistrict ; 

de Mistrietecommissans van het district 
Boven-Lomani; 


Mgr. de HEMPTINNE, apostolisch 
vicaris van Katanga; 


Ds. PERSOONS, wettelijk ru 
woordiger van de Methodistische Mis- 
sie te Elisabethstad ; 

BAKO DITENDE Mwata Yamswo, 
groot-hoofd van de hoofdij _ Lunda 
gewest Kapanga ; 
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DIBWE Kalao Boniface, Mulopwe, chef 


de la chefferie Kabongo, territoire de 
Kabongo. 


IX. — Commission régionale consulta- 


tive dite « du Luapula-Moero ». 


le gouverneur de province; 
le secrétaire général du Fonds du bien- 
être indigène ou son nt 


le directeur général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué ; 


le procureur du Roi; 


le commissaire de district du Haut- Ka- 
tanga ; 


Monseigneur WATERSCHOOT, Vi- 


caire apostolique du Moero; 


le Révérend MASON, de la Garenganze 
Evangelical Mission de Chiamfubu 
(Pweto) ; 


MYLOLO Mathias, chef de la cheffe- 
rie de Pweto, territoire de Pweto; 


KILO MBA Wiliam, chef du secteur 
Moero, territoire. Moero ; 


 KASAMA-KALIPOTE Léopold, “ciel 


‘de chefferie dans le territoire de 
Pweto ; 


KIPIMBILI Gaston, secrétaire compta- 


ble du secteur du Luapula, territoire 
de Kasenga ; 


MULENGALE SINDANO, chef du 


secteur des Bakunda, territoire de Ka- |. 


senga ; 

KAMPOMBWE OLANDI, chef du 
secteur des Lunda, territoire de Ka- 
senga. 


X. — Commission régionale dite « de la 
-- Province du Kasai ». 


le gouverneur de province; 


le secrétaire général du Fonds du bien- 


être indigène ou son délégué ; 


le directeur général du Fonds du bien- 


être indigène ou son délégué ; 


le procureur du Roi; 


DIBWE Kalao Boniface, Mulopwe, 
hoofd van de hoofdij Kabongo, ge- 
‘west Kabongo. 


IX. — Geuwestelijke commissie van ad- 
vies genaamd « van Luapula-Moero ». 


de gouverneur van de provincie ; 


de secretaris-generaal van het Fonds 


voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde; 

de directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welziin of zijn afgevaar- 
digde ; 


de procureur des Konings; 


* de districtscommissaris van het district 


Opper-Katanga ; 
Mgr. WATERSCHOOT,  apostolisch 


vicaris van Moero; 


Ds. MASON, van de Garengarze Evan- 
gelical Mission te Chiamfubu (Pwe- 
to); 


MILOLO Mathias hoofd van de hoofdi; 
Pweto, gewest Pweto; 


| KILO MBA William, hoofd van de sec- 


tor Moero, gewest Moero:; 


KASAMA-KALIPOTE Leopold, hoofd 
van hoofdij in het gewest Pweto; 


KIPIMBILI Cston: secretaris-boekhou- 


der van de sector van Luapula, ge- 
west Kasenga ; 

MULENGALE SINDANO, hoofd van 
de sector der Bakunda, gewest Ka- 
senga ; 

KAMPOMBWE OLANDI, hoofd van 
de sector der Lunda, gewest Kasenga. 


X. — Gewesteligke commissie van ad- 
vies genaamd «van de Provincie Ka- 
Sat ». | | 


de gouverneur van de provincie; 


de secretaris-generaal van het Fonds. 


voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde; 

de directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zun AE 
digde ; 


de procureur des Konings; 
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le commissaire de district de la Lulua ; 


le commissaire de district du Sankuru ; 


le commissaire de district de Kabinda; 


le commissaire de district du Kasaï; 


Monseigneur MELS, Vicaire apostolique 

de Luluabourg; 

le Révérend ANDERSON, représentant 
légal de l’« American Presbyterian 
Congo Mission » ; 

LENE Jules, conseiller du Nyimi des 
Bakuba, territoire de Mweka ; 

KAMBA Eugène, chef de secteur ad- 
joint du secteur Bakwa Nyambi, ter- 
ritoire de Tshikapa; 

PENE SENGHA, Emery, chef du sec- 
teur des Basambala, territoire de Ka- 
tako-Kombe ; 

ONGENDANGENDA Albert, commer- 
çant en territoire de Lodja; 

MUTAMBA LUMPUNGU, chef du 


secteur de Kabinda, territoire de Ka- 
binda. 


XI. — Commission régionale consulta- 


hve dite « des Territoires de Bakwan- 


ga, Gandajika, Muene-Ditu, Luisa et 
Tshofa ». 
le gouverneur de province; 


le secrétaire général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué ; 


le directeur général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué ; 


le procureur du’ Roi; 
le commissaire de district de Kabinda; 


le commissaire de district de la Lulua; 


Monseigneur KETTEL, Vicaire aposto- 
lique de Kabinda; 
le Révérend MORRISSON, de l’« Ame- 


rican Presbyterian. Congo Mission » à 
Moma ; 


de districtscommissaris van 
Lulua ; 


de districtscommissaris van he district 
Sankuru ; 


de districtscommissaris van het district 
Kabinda ; 

de districtscommissaris van 
Kasaï ; 


Mgr. MELS, apostolisch vicaris van 
Luluaburg ; 


het district 


het district 


Ds. ANDERSON vwettelijk vertegen- 


woordiger van de « American Presby- 
terian Congo Mission » ; 

LENE Jules, raadgever van de Nyimi 
der Bakuba, gewest Mweka ; 

KAMBA Eugène, adjunct sector-hoofd 
van de sector Bakwa Nyambi, gewest 
Tshikapa ; 

PENE SENGHA, Emery, hoofd van de 
sector der Basambala, gewest Katako- 
Kombe ; 


ONGENDANGENDA Albert, hande- 
laar in het gewest Lodija; 


MUTAMBA LUMPUNGU, hoofd van 
de sector van Kabinda, gewest Ka- 
binda. 


XI. — Gewestelijke commissie van ad- 
vies genaamd.« van de Gewesten Ba- 
kwanga, Gandajika, M do Lui- 
sa en Tshofa ». 


de gouverneur van de provincie; 


de secretaris-generaal van het Fonds 


voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde ; 


de directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde ; 


de procureur des Konings; 


de districtscommissaris van het district 
Kabinda ; 


de districtscommissaris van het district 
Lulua ; 


Mgr. KETTEL, apostolisch vicaris van 
Mgr 


MORRISSON van de « American 
he Mission » te Moma; 
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MUNINA Charles, chef-adjoint du sec- 
teur des Bakete-Nord, territoire Luisa ; 


KALALA Georges, clerc-recenseur de 
la chefferie des aBkwa-Kalonji, terri- 
toire de Bakwanga; 

TSHIMANGA Alphonse, chef-adjoint 
du secteur Tshiamba, 
Gandajika ; | 

TSHIMANGA Alphonse, chef du grou- 
pement des Kimilembwe, territoire de 
: Mwene-Ditu ; 

AMICI André, chef-adjoint du secteur 
NE Lomani, territoire de Tshofa. 


XII. — Commission régionale consulta- 
tive dite « du Ruanda-Urundi ». 

le vice-gouverneur général ; 

le secrétaire général du Fonds du bien- 
être indigène ou son délégué ; 


le directeur général du Fonds du bien- 
être indigène ou son déllégué; 


le procureur du Roi; 

le résident du Ruanda; 

le résident de l’Urundi; 

Monseigneur BIGIRUMWAMI, Vicai- 

. re apostolique de Nyundo; | 

le Docteur Stanley SMITH de la 
« Church Disco Society à Gahi- 
ni»; 

le Mwami du Ruanda; 

le Mwami de l’Urundi: 

KAYUMBA Alexandre, chef de la chef- 
ferie du Ndiza, territoire Nyanza; 

NTIDENDEREZA Jean-Baptiste, chef 
de la chefferie du Bwamba-Rangwe, 
territoire du Muhinga; 

RUZOVIYO Joseph, chef de la cheffe- 
rie du Muramba, territoire de Kitega; 

SERUVUMBA Jean Nepomucène, chef 
de la chefferie du Bwishaza, terri- 
toire de Nyanza. 


| ART. 2. | 
L'arrêté ray du 30 août 1950 est 
abrogé. 
Bruxelles. le 2 juillet 1956. 


territoire de |. 


SERUVUMBA 


MUNINA Charles, adjunct-hoofd van 
de sector der Bakete-Noord, gewest 
Luisa ; 

KALALA Georges, klerk-volksteller 
van de hoofdi} Bakwa-Kalonji, gé- 
west Bakwanga ; 

TSHIMANGA Alphonse, adjunct-hoofd 
van de sector Tshiamba, gewest Gan- 
dajika ; | 

TSHIMANGA Alphonse, hoofd van de 
groepering der Kimilembwe, gewest 
Mwene-Ditu ; 

AMICI André, adjunct-hoofd van de 
sector N.O. Lomani, gewest Tshofa. 


XIL — Gewestelijke commissie van ad- 
vies genaamd « van Ruanda-Urundi ». 

de. vice-gouverneur-generaal ; 

de secretaris-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde ; 

de directeur-generaal van het Fonds 
voor inlands welzijn of zijn afgevaar- 
digde ; 

de procureur des Konings; 


de resident van Ruanda; 


de resident van Urundi; 

Mgr. BIGIRUMWAMI, 
vicaris van Nyundo; 

Doktor Stanley SMITH van de « Church 
Missionary Society » te Gahini; 


apostolisch 


de Mwami van Ruanda; 

de Mwami van Urundi; 

KAVUMBA Alexandre, .hoofd van de 
hoofdij van de Ndiza, gewest Nyanza; 


_NTIDENDEREZA Jean - Baptiste, 


hoofd van de hoofdij van de Bwamba- 
Rangwe, gewest Muhinga; 
RUZOVIYO Joseph, hoofd van de hoof- 
dij van de Muramba, gewest Kitega; 
Jean  Nepomucène, 
_hoofd van de hoofdij van de Bwis- 
haza, gewest van Nyanza. 


ART. 2. 


Het koninklijk besluit van 30 augus- 
tus 1950 wordt opgeheven. 


Brussel, de 2 juli 1956. 


A. BUISSERET. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal du 13 mars 1956, il 
est, à sa demande, mis fin à la carrière 
à la date du 25 février 1954, de M. 
SCHREIBER, André, Victor, Gustave, 
Joseph, juge au tribunal de première 
instance d'Usumbura. 


Par arrêté royal du 22 juin 1956, fin 
de carrière honorable est accordée, à la 
date du 30 août 1956, à M. VILLE, Al- 
fred, Joseph, Ghislain, inspecteur judi- 
siaire principal. 


ERRATA 


B.O.C.B. no 13 du 1 juillet 1956, page 
954 : 


Le taux de la sous-position no 74.01.90 
doit se lire 17,5 % au lieu de 17 %. 


inspecteur. 


Gerechtspersoneel, 


Bij koninklijk besluit van 13 maart 
1956, wordt er, op zijn verzoek, een 
einde gesteld, met ingang van 25 februari 
1954, aan de loopbaan van de Heer An- 
dré, Victor, Gustave, Joseph, SCHREI- 
DER, rechter bij de rechtbank van eer- 
ste aanleg te Usumbura. | 


Bij koninklijk besluit van 22 juni 
1956, wordt eervol loopbaaneinde ver- 
leend, met ingang van 30 augustus 1956, 
aan de Heer Alfred, Joseph, Ghislain, 
VILLE, eerstaanwezend gerechtelijke 


ERRATA 


A.B.B.C. no 13 van 1 juli 1956, bladzijde 
964 : 


Lees 17,5 % voor het recht voorzien voor 
post 74.01.90 in plaats van 17 %,. 





Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 








Date 
de mise en 
elrculation 


MM. 


18/?/$S€ | Lens L. 


| BOMANS 


Vu par : Paraphes 


BOURGEOIS Q 

LEFAEFS 

DELCAMPE Ca) 

PDEMEYFER 

DUBOIS 
“GILEAIN- ; 

NEYZEN 14 | 

PRIGNON À 

FAN-DABLE 

VAR EERSTRAETEN 
_WAERAEF 


Bureau de Dessin 


‘ : SG Bones EU 6 se —— En SR 
Lan Sracharat: ed ini: dE 2 ed u à ou LD em het. DER ue FE dis RE ele ie tes Heu es: € / “ = 


Pages 


signalées 


AoË> 
\oY$ 
Lori 

dot 
1o6 | 





ASE L'ARE ee -. 





S nee 18 | 49° JAARGANG. — N' 15, 
Li Le 1 août? 1956 1 augustus. | 





ER S PAR ARE, EDP 





. Officiel | Anbtelike Blad 





DU 
CONGO BELGE oo | 
| | 
1° PARTIE 1° DEEL 
l . = 
SOMMAIRE INHOUD 
Dates Pages | Data Bladz. 
Avis . 1181 | Bericht 1181 
Conseil Colonial 1181 | Koloniale Raad . . . . . . 1181 
23 avril 1956. — A. R. — Adminis- | 23 april 1956. — K. B. — Hoofdbe- 
tration centrale. — Personnel 1162 Stuur. — Personeel 1162 
25 mai 1956. — D. — Rapport du 25 mei 1956. —— D. — Verslag van de 
Conseil sur le décret signé Koloniale Raad over een drin- 
d'urgence modifiant le as gend getekend decreet tot wij- 
des droits d’entrée 1096 ziging van het tarief der uit- 
- voerrechten 1096 
15 juin. — 1956. — A. R. — Dette 15 juni 1956. — K. B. — Koloniale | 
Coloniale 4 1/4 % bd _ schuld 4 1/4 % 1956-1971. — 
— Amortissement  . 1174 Delging 1174 
20 ‘juin 1956. —_ D. — Anratee en 20 juni 1966. — D. — Verelerie 
vue de la vieillesse et du décès tegen de geldelijke gevolgen 
prématuré des employés. — van ouderdom en vroege dood 
Modifications, Lo der werknemers. — Wij zigin- 
Rapport du Conseil Colonial . 1162 gen. 
Décret : à . 1166 Verslag van de Koloniale Raad 1162 
Decreet . . . 1166 
23 juin 1956. — A. — Institu- 23 juni 1956. —_ M. B. — Samenstel- 
tion d’un jury TR pour ling van een examenjury voor 
l'octroi du certificat de for- de toekenning van een getuig- 
mation sociale coloniale. — schrift van koloniale sociale 
& Instituut voor overzeëse 80- vorming. — « Instituut voor 
ciale studiën >» . . 1102 overzeese sociale studiën >» 1102 
28 juin 1956. — A. M. — Inotétu- | 23 juni 1956. — M. B. — Samenstel- 
tion d'un jury d'examen pour ling van een examenjury voor 
l'octroi du certificat de for- de toekenning van een getuig- 
mation sociale coloniale. — In- schrift van koloniale sociale 
stitut de ORNE sociale co- vorming. — Instituut voor ko- 
loniale x «+ + + 1099 lonialé sociale vorming | 


1099 


Dates 


23 juin 1956. — A, M. — Institu- 
tion d’un jury d'examen pour 
l'octroi du certificat de for- 
mation sociale coloniale. — In- 
stitut de formation sociale co- 
loniale  . . 

27 juin 1956. — L. — Marchandises 

expédiées à destination du 
Congo e ou du Ruanda- 
Urundi 

27 juin 1956. — L. — Budget DEL 
naire du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour l’exerci- 
ce 1956 . ë à 

30 juin 1956. — A. R. — Distinc- 
tion Honorifique. Ordre 
Royal du Lion . . . . 


30 juin 1956. — A. R. — Octroi de 
la personnalité civile à l” « As- 
sociation congolaise d’action et 
de formation sociales » . 


2 juillet 1956 — A. R — Conditions 
d’admission temporaires dans 
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d'Afrique Es 
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rt droits d'entrée. — Modifica- 
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80 juni 1956. — K. B. — nine 
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1956. — K. B. — Vaststelling 
van tijdelijke toelatingsvoor- 
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pectie van het onderwijs en 
_der officiéle scholen van het 
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het Ministerie van Koloniën . 


5 juli 1956. — K. B. — « Sondages 
et Travaux Spéciaux en Afri- 
que, procédé Rodio ». — Wij- 
zigingen aan de statuten . . 


7 juli 1956. — K. B. -— « Société 
Congolaise des Matières Plas- 
tiques ». — Oprichting . . 
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7 juli 1956. — K. B. — Schadeloos- 
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1 juillet 1956. — A. R. —— Ouverture 
d’un crédit supplémentaire au 
budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge Deus 
 l’exercice 1956  . 

7 juillet 1956. — A. KR. — Come. 
sion nationale pour le déve- 


loppement Economique du 
Congo Belge et du Ruanda- 
. Urundi 


‘11 juillet 1956. — A. R. — Distinc- 


tion honorifique. Ordre 


Royal du Lion 


11 juillet 1956. — A. R. — « Etablis- 


ed 


sements Ponjée » devenu « N. 
V. Bornéo Sumatra Handel 
Maatschappij Congo Belge ». 
— Modifications aux statuts . 


14 juillet 1956. — A. R. — Ouverture 
d’un crédit supplémentaire au 
budget des dépenses extraor- 


dinaires du Congo Belge pour : 


l'exercice 1956 


14 juillet 1956. — D. — Abbrobation 
de la convention conclue entre 
la colonie et la C. F. L. pour 
l’exploitation de la ligne de 
chemin de fer Kabalo-Kabon- 
go. 

Rapport du Conseil Colonial . 
Décret 


Erratum 


Abréviations. 


A. M. : Arrêté Ministériel. 
A. R. : Arrêté Royal. 

D. : Décret. 

L. : Loi. 
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7 juli 1956. — K. B. — Opening van 
een bijkrediet op de begroting 
der buitengewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 : 

7 juli 1956. — K. B. — Nationale 

commissie voor de economi- 
sche ontwikkeling van Bel- 
SR ÈS en URSS ER 
i : 


ul juli 1956. — K. B. — Eervolle 


onderscheiding. — Koninklij- 
ke orde van de Leeuw . ; 

11 juli 1956. —— K. B. — « Etablis- 
sements Ponjée » geworden 
&« N. V. Bornéo Sumatra Han- 
del Maatschappij Congo Bel- 
ge ». — PRE aan de 
‘statuten . . 

14 juli 1956. — K. B. — Opens 
van een bijkrediet op de be- 
groting der buitengewone uit- 
gaven van  Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 . . 

14 juli 1956. — D. — Goedkeuring 
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D. : Decreet. 

M. B. : Ministerieel Besluit. 
K. B.: Koninklijk Besluit. 
W.: Wet. 
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* Rapport du Conseïl Colonial sur un dé- 


 cret signé d'urgence le 25 mai 1956 et 
modifiant le tarif des droits de sortie. 





Le 8 juin, le Conseil Colonial a exa- 
miné le décret signé d'urgence le 25 mai 


‘1956, portant de 15 à 17,5 % le tarif 


des droits de sortie sur le cuivre. 


Un membre fait remarquer que les 
recettes provenant d’'augmentations de 
droits de sortie ne devraient pas servir à 
couvrir des dépenses permanentes, car 
il est à craindre que les prix de vente 
diminuent et, dans ce cas, le nouveau 
taux devrait être progressivement ré- 


duit, ce qui provoquera une diminution 


des recettes, alors que les dépenses enga- 
gées resteraient inchangées. 


. Un autre membre s'étonne que ce soit 


au moment où les cours baissent sensi- 


blement que le taux est relevé par une 


mesure prise d'urgence, justifiée dans 


l'exposé des motifs par une participation 
du Trésor colonial aux avantages d’une 


. conjoncture favorable. Il regrette que la 
. décision n'ait pas été prise plus tôt. Il 
estime que les cours actuels du cuivre 


permettent certainement encore une aug- 
mentation des droits de sortie puisqu'ils 


se situent à un niveau très supérieur à 


ceux prévalant lors de la fixation du taux 
antérieur de 15 %. Il demande sur base 
de quels critères, l’augmentation . de 
2,5 % a été décidée. | 


Un troisième. membre émet l'opinion 
que les augmentations et diminutions tar- 
dives du taux des droits de sortie déno- 
tent un certain désordre dans la façon 
dont les taux sont modifiés. Il suggère 


_-que soit établie une échelle des taux en 
corrélation avec les cours pratiqués. 


M. le Ministre répond que les cours 
des produits sont très divers suivant les 
sources consultées. Il reconnaît qu’il se- 
rait bon de suivre certaines règles pour 
la fixation et la modification des taux. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
een op 25 mei 1956 dringend getekend 
decreet tot wijziging van het tarief 
der uitvoerrechten. 


De Koloniale Raad heeft op 8 juni 
1956 het spoeddecreet van 25 met .1956 


-onderzocht dat het tarief der uitvoer- 


rechten op koper verhoogd van 15 de tot 
17,50 %. | > 


Een raadslid mierkt op dat de ontvang- 
sten, voortkomend van verhogingen van 
uitvoerrechten, niet zouden mogen aan- 
gewend worden tot dekking van vaste 
uitgaven. Het is immers te vrezen dat de 
verkoopprijzen zullen dalen en het nieu- 
we percentage zou in dit geval geleide- 
lijk moeten verminderd worden. Dit zou 
aanleiding geven tot een vermindering 


| van de ontvangsten terwijl de vastgeleg- 


de uitgaven nochtans onveranderd zou- 
den blijven. 

Een arider raadslid is verwonderd dat 
het percentage, juist bij een aanmerke- 
lijke koersdaling, verhoogd wordt door 
een dringende maatregel die, in de me- 
morie van:toelichting gerechtvaardigd 
word door het opzet om de Koloniale 
Schatkist deelachtig te maken aan de 
voordelen ener gunstige conjunctuur. Hij 
betreurt dat de maatregel niet vroeger 
werd genomen. Hij meent dat de tegen- 
woordige koers van koper, die immers 
nog ver boven deze ligt welke genoteerd 
werd toen het vroegere percentage van 
15%. werd vastgesteld, stellig nog een 
verhoging van de uitvoerrechten toelaat. 
Hij vraagt op grond van welke criteria 
besloten werd tot een verhoging met 

2,570. 

Een derde raadslid meent dat de late 
tariefverhogingen en -verlagingen van 
uitvoerrechten wijzen op een zekere 
wanordelijke werkwijze bij tariefwijzi- 
gingen. Hij stelt voor een schaal van per- 
centen op te maken die aanleunt bij de 
koersnoteringen. 


De Minister antwoordt dat de koers- 
noteringen van de produkten zeer uiteen- 
lopen naar gelang van de geraadpleegde 
bronnen. Hij erkent dat men er goed zou 
aan doen bepaalde regelen te volgen voor 
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Il fera étudier la question pour les quel- 
ques produits dont la quantité exportée 
est importante. | 


“Mis aux voix, le décret est approuvé 
à l'unanimité, 


‘Le C onseiller-rapporteur, 


de vaststelling en de wijziging van de 
percentages. Hij zal het vraagstuk doen 
ohderzoeken voor de enkele produkten 
die in grote omvang worden uitgevoerd. 


Het décreet wordt in stemming ge- 
bracht en M goedgekeurd. 


| De Rusdiheer V'erslaggeuer, 


M. VAN DE PUTTE, 


L’Auditeur, 


| M. VAN HECKE. 


Samenstelling van een examenjury voor 
de toekenning van het getuigschrift 
van koloniale sociale vorming. — In- 
stituut voor overzeese sociale studiën. 


DE MIinISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908. 
Gouvernement van Belgisch- 


op het 
Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 october 1933 houdende organiek regle- 
ment van het Ministerie van Kolonién; 


BESLUIT : 


ARTIREL 1. 


Een examenjury Sonde samengesteld 
voor de toekenning van het getuigschri ft 
van koloniale sociale vorming — (zit- 
tijd april-juni 1956 van het Instituut 
voor overzeese sociale studiën te Ant- 
werpen — U.B.S.S.A.C.). 


“AT. 2 


De Heer BROUWERS F., adjunct- 
adviseur bij het Ministerie van Koloniën, 
wordt benoemd tot voorzitter van de 
jury. | 


De Auditeur, 


Institution d’un jury d'examen pour l'oc- 


troi du certificat de formation sociale 
coloniale, — « Instituut voor overzeese 
sociale studiën. » 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Minis- 


.tère des Colonies ; un 


ABRÊTE : 


ARTICLE I. 


Il est institué un jury d'examen pour 


l'octroi du certificat de formation so- 


ciale coloniale (session avril-juin 1956 
de l’«Instituut voor overzeese sociale 
studién » à Anvers — U.B.S.S.A.C.). 


* ART. 2. 
Est nommé résident du jury : M. 


BROUWERS F., sp au 
Ministère ‘ee ‘Colonies.. 
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| ART. 3. 
Worden tot leden der jury benoemd : 


De heren : ANCIAUX L., luitenant- 
kolonel, leraar aan het universitair insti- 
tuut voor de overzeese gebieden ; 


BURSSENS A. 
versiteit van Gent ; 


DERKINDEREN G. adjunct-advi- 
seur bij het Ministerie van Kolonién; 


JANSSENS P.G. doctor in de ge- 
neeskunde, leraar aan het Instituut Prins 
Leopold voor Tropische Geneeskundé te 
Antwerpen ; 


Mej. LAUWERS M. vrijwilliger van 
de geneeskundige, opvoedkundige en 
maatschappelijke dienst ; 


De heren : THIELMAN H., ere-dis- 
trictscommissaris, leraar aan de Kolo- 
niale School te Brussel; | 


UYTERHOEVEN H}. licentiaat in han- 
dels- en finantiéle wetenschappen, leraar 
aan de middelbare handelsscholen van 
Antwerpen; 


VANMAELE G., doctor in de rech- 
ten, leraar aan de Stedelijke School voor 
Maatschappelijke Assistenten te Ant- 

werpen. | 


+. ART. 4. 
De Heer WINDELINCKX J., opstel- 
ler bij het Ministerie van Koloniën, 


wordt tot secretaris van de jury be- 
noemd. 


ART. 8. 


Een vergoeding van 250 KF. per ne 
dag prestatie wordt aan de voorzitter en 
aan de leden van de examenjury toege- 
kend. 


ART. 6. 


Een vergoeding van 250 F. wordt aan | 


de secretaris van de jury toegekend. 


ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secretaris 
van de jury, die buiten de Antwerpse 


leraar aan de Uni- | 


ART. 3. 
Sont nommés membres du jury : 


MM. : ANCIAUX L. lieutenant- 
colonel, professeur à l'Institut universi- 
taire des territoires d’outre-mér ; 


BURSSENS A. professeur à l'Uni- 
versité de Gand: 


DERKINDEREN G. conseiller-ad- 
joint au Ministère des Colonies ; 


JANSSENS P.G., docteur en méde- 
cine, professeur à l’Institut Prince Léo- 
pold de médecine tropicale à Anvers; 


Mille LAUWERS M.; volontaire du 
service médical, éducatif et social ; 


MM. THIELMAN H. commissaire 


. de district honoraire, professeur à l’Eco- 


le coloniale à Bruxelles; 


UYTERHOEVEN H. licencié en 
sciences commerciales et financières, 
professeur aux écoles moyennes de com- 
merce d'Anvers; 


VANMAELE G., docteur en droit, 


professeur à la « Stedelijke School voor 


Maatschappelijke Assistenten » à nt 
vers; 
ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : M. 
WINDELINCKX J. rédacteur au Mi- 
nistère des Colonies. | 


Arr. s. 


É est-alloué une hdi de 250 F. 
par demi- -journée de prestation au pré- 
sident et aux membres du jury d'examen. 


ART. 6. 
Il est alloué une indemnité de 250 F. 
au secrétaire du jury. 
, ART. 7. 
Il est remboursé aux président, mem- 
bres et secrétaire du jury résidant en 
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agglomeratie verblijven, wordt voor de 
reis verblijfplaats — Antwerpen en te- 
rug, de tegenwaarde van het tweede 
klasse-reiskaartje op de lijnen van de 
nationale maatschappij der belgische 
spoorwegen en van de in concessie gege- 
ven spoorwegen, en van het eerste klasse- 
reiskaartje op de nationale maatschappi; 
der buurtspoorwegen terugbetaald. 


ART. 8. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
lonien is belast met de uitvoermg van 
dit besluit. 

Brussel, 23 juni 1956. 


dehors de l’agglomération d'Anvers, la 
contre-valeur. du ticket en deuxième 
classe sur les lignes de la société natio- 
nale des chemins de fer belges et des 
chemins de fer concédés, et en première 
classe sur les lignes de la société natio- 
nale des chemins de fer vicinaux du lieu 
de leur résidence à Anvers et retour. 


Arr. 8. 


L’'Administrateur-Général des Colo- 
nies est chargé de Den cu présent 
arrêté. 

Bruxelles, le 23 juin 1956. 


A. D 


Institution d’un jury d’examen pour l’oc- 
troi du certificat de formation sociale 
coloniale. Institut de formation sociale 
coloniale. | 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; | 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Minis- 
tère des Colonies; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I*. 


Il est institué un jury d'examen pour | 


l'octroi du certificat de formation so- 
ciale coloniale (session avril-juin 1956 
de l’Institut de formation sociale coloniale 
à Bruxelles — section française). 


ART. 2. 


Est nommé président du jury : M, 


BROUWERS EF, conseiller-adjoint au 
Ministère des Colonies 


Samenstelling van en examenjury voor 
de toekenning van een getuigschrift 

van koloniale sociale vorming. —— In- 
. Stituut voor Kolonial Sociale Vorming. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 


op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; | 
Gelet op het koninklijk besluit van 


9 october 1933 houdende organiek regle- 
ment van het Ministerie van Koloniën; 


BESLUIT : 


 ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samengesteld 
voor de toekenning van het getuigschrift 
van koloniale sociale vorming (zittijd 
april-juni 1956 van het Instituut voor 
Koloniale Sociale Vorming te Brussel 
— ni afdeling). 


ART, 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury be- 
noemd : De Heer BROUWERS F, ad- 


| junct-adviseur bij : het Ministerie van 
| Kolonién, 


ART. 3. 


. Sont nommés membres du jury 


M. AUREZ F.J. ancien directeur du 


Service des Affaires Indigènes du Gou- 
vernement Général du Congo Belge; 


R.P. BRYS, professeur à la section | 


coloniale de l'Ecole d’Horticulture de 
l'Etat à Vilvorde; 


-R: P. CERPENTIER, recteur €. S: 


.S.R.; 


R.P. CLAEYS-BOUUART SJ. pro- 


_ fesseur en géographie physique et hu- 
maine; 


M. COLLINS W., licencié en scien- 
ces commerciales et financières, politi- 
ques et coloniales ; 


M. DEWILDE G., professeur à l’Eco- 
le d’Horticulture de l’Etat à Vilvorde; 


Mme DOBRSKY-GABSZEWICZ S., 


assistante sociale, attachée au Ministère 


des Colonies ; 

M. DOUCET G., docteur en méde- 
cine ; 

Mme FAFCHAMPS J., travailleuse 
sociäle ; | 


R.P. GILLET R, procureur des Pè- 
res dominicains ; 


Mlle GOBERT M., licenciée en scien- 
ces commerciales, Conculuires et colonia- 
les : 


M. le Chad HEYLEN V., pro- 
fesseur de morale; 


M. MAESEN A., docteur en archéo- 
logie et histoire de l'art; 


R.P. MASSON S.J. docteur en di 


_lologie et histoire orientale ; 


. Don STORMS J. — G.S.B,, recteur 
de l'Ecole de Théologie: de l'Abbaye de 
St. André-lez-Bruges ; 


M. TACK, E.P., docteur en droit: 


Mlle VAN den BRUEL J, assistante 


| Sos coloniale ; 





ART. 3. 
Worden tot leden der jury benoemd : 


De Heer AUREZ EF.J. oud-directeur 
van de Dienst der Inlandse Zaken bij 
het Gouvernement-Generaal van Bel- 
gisch-Congo; 


E.P. BRYS, leraar aan de koloniale. 


‘afdeling van de no te 


Vilvoorde ; 


E. P. CERPENTIER, Rector CS: 
S. R.; | 


E.P. CLAEYS-BROUUART S.]. 
leraar in physieke en sociale aardrijks- 
kunde ; 


De Heer COLLINS W., licentiaat in 
handels en financiéle, politieke ne kolo- 
niale wetenschappen ; 


. De Heer DEWILDE G., leraar aan 
de Rijkstuinbouwschool te Vilvoorde; . 


Mevr.DOBRSKY-GABSZEWICZS,, 


_maatschappelïjke assistente, geattacheerd 


bij het Ministerie van Kolonien ; 


De Heer DOUCET G., doctor in de 
geneeskunde ; | 


Mevr. Per ie La. 
werkster ; | | 


E.P. GILLET R, procurator der Pa- 
ters Dominicanen; | 

|  Mej. GOBERT M.licentiaat in han- 
dels-consulaire en koloniale M 
pen; 


EH. Kanunnik HEYLEN V., leraar 
in moraal ; 


De Heer MAESEN A. doctor in de 
oudheidkunde en kunstgeschiedenis ; 


E.P. MASSON SJ, doctor in oos- 
terse philologie en geschiedenis; 
Don STORMS J. — G.S.B. rector 
van de School van Godgeleerdheid van 

de Abdij van St. Andries bij Brugge; 
De Heer TACK, E.P., doctor in de 

rechten ; 

_ Mej. VAN den BRUEL 1# koloniale : 


| maatschappelijke assistente ; 
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R.P. VAN REETH P. docteur en 
philosophie, recteur de l'Institut théolo- 
gique des Missionnaires de Scheut à 
Louvain; 


R.P. VAN WING J. — ST, membre 


du Conseil Colonial, lecteur à FANeS 
sité de Louvain. 


ART. 4. 
_ Est nommé secrétaire du jury : 


M. WINDELINCKX J., rédacteur 
au Ministère des Colonies. 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 250 F. 
par demi-journée de prestation au pré- 
sident et aux membres du jury d'examen. 


ART. 6. 


Il est alloué une indemnité de 250 F. 
au secrétaire du jury. | 


ART. 7. 


Il est remboursé aux président, mem- 


bres et secrétaire du jury résidant en 
dehors de l'agglomération bruxelloise la 
contre-valeur du ticket en deuxième 
classe sur les lignes de la société natio- 
nale des chemins de fer belges et des 
chemins de fer concédés, et en première 
classe sur les lignes de la société natio- 
nale des chemins de fer vicinaux du lieu 
de leur résidence à Bruxelles et retour. 


ART. 8. 


L'Administrateur-Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 23 juin 1956. 


"E.P. VAN REETH P. doctor in de 
wijsbegeerte, rector van het Theologisch 
Instituut der Missionnarissen van Scheut 


te Leuven; 


E.P. VAN WING J. — S.J. lid van 
de Koloniale Raad, lector aan de Univer- 
siteit te Leuven. 

ART. 4. : 


Wordt tot secretaris van de jury be- 
noemd : 


De Heer WINDELINCKX J. opstel- 
ler bij het Ministerie van Koloniën. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 Fr. per halve 
dag prestatie wordt aan de voorzitter en 
aan de leden van de examenjury toege- 
kend. 


ART. 6. 


Een vergoeding van 250 Fr. wordt aan 


de secretaris van de Son Le toege- 
kend. 


ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secretaris 


van de jury, die buiten de agglomeratie 


van Brussel verblijven, wordt voor de 
reis, verblijfplaats — Brussel en terug, 


| de tegenwaarde van het tweede klasse 


reiskaartje op de lijnen van de Nationale 
Maatschappi j des Belgische Spoorwegen 
en van de in concessie gegeven spoor- 
wegen, en van het eerste klasse reis- 
kaartje op de Nationale Maatschappi; 
der Buurtspoorwegen terugbetaald. 


ART. &. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Brussel, 23 juni 1956. 


su | A. BUISSERET. 
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Samenstelling van een examenjury voor 
de toekenning van het getuigschrift 
van koloniale sociale vorming. — In- 
stituut voor Koloniale Sociale Vorming. 


————— 


. De MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet .op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 october 1933 houdende organiek regle- 
ment van het Ministerie van Kolonién; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samengesteld 
voor de toekenning van het getuigschrift 
van de koloniale sociale vorming (zit- 
tijd april-juni 1956 van het Instituut 
voor Koloniale Sociale Vorming te Brus- 
sel — Nederlandse Afdeling). 


ART. 2. 


De Heer BROUWERS EF. adjunct- 
adviseur bij het Ministerie van “Koloniën, 
wordt benoemd tot voorzitter van de 
jury. | 

"ART. 3. 
. Worden tot leden der jury benoemd : 


De Heer BRAECKMAN J., doctor in 
de rechten, licentiaat in Désthurem een 
schappen ; | 


E.P. BRYS, lé aan de koloniale 
afdeling van de Dee te 
Vilvoorde ; 


E. P. CERPENTIER, Rector C. S. 
S. K.; 


E.P. CLAEVS-BROUUART SJ, 


leraar in physische en sociale aardrijks- 
kunde : 


Mei. DE CLEENE M, doctor in de 
rechten, licentiaat in de etnographie; : 


 VES ; 





Institution d’un jury d’examen pour l’oc- 
troi du certificat de formation sociale 
coloniale. — Institut de formation so- 
ciale coloniale. 





LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gouvernement du Congo Belge; 


| Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933, 


portant règlement organique du Minis- 
tère des Colonies; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1I*%. 


Il est institué un jury d'examen pour 
l'octroi du certificat de formation so- 
ciale coloniale (session avril-juin 1956 
de l’Institut de formation sociale colo- 
niale à Bruxelles — section néerlandaise). 


ART. 2. - 


Est nommé président du jury : 
M. BROUWERS F., conseiller-ad- 


| Joint au Ministère des Colonies. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


M. BRAECKMAN J., docteur en 
droit, licencié en sciences administrati- 


_R.P. BRYS, professeur à la section 
coloniale de l'Ecole d’Horticulture de 
l'Etat à Vilvorde:; 


_R. P. CERPENTIER, recteur €. S. 
S:R:: 


R.P. CLAEYS-BOUUART S.J. pro- 
fesseur en géographie physique et hu- 
maine ; | | 

Mile DE CLEENE M, docteur en 


droit, licenciée en sciences ‘ethnographi- 
ques ; 
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De Heer DEWILDE G., leraar aan 


_ de Rijkstuinbouwschool te Vilvoorde ; 
E. P. GILLET R. HPEOCHRAOE der Pa- 
ters. Dominicanen ; | 


- EH. Kanunnik HEYLEN V. 
in moraal ; 


Tr 


De Heer MICHIELSEN P., doctor ; 
decine ; 


in de geneeskunde ; 


no PF. RAEVMAKERS E, M. S. CS 
rector van het St. Maria-Instituut te 
Antwerpen ; 


De Heer TACK P., doctor in d che | 


ten, licentiaat in economische en finan- 
ciële wetenschappen; 


Mel. 
pelijke assistente; 


Mej. VAN den BRUEL J.; de 
maatschappelijke assistente ; 


E.P. VAN RÉETH P. doctor in de | 


wijs begeerte, rector van het Theologisch 
Instituut der Missionnarissen van Scheut 
te Leuven; 


E.P. VAN WING L. SJ. lid van | 


de Koloniale Raad, lector aan de Univer- 
siteit te : Leuven. 


ART. 4. 


De Heer WINDELINCKX J. opstel- 


‘ler bij het Ministerie van Koloniën wordt 
tot secretaris van de jury benoemd. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 Fr. per halve 
dag prestatie wordt aan de voorzitter en 
aan de leden ‘van de does Le toege- 
kend. 


Een vergoeding van 250 Fr. wordt aan 
de secretaris van de examenjury toege- 
ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secretaris 
van de jury, die buiten de agglomeratie 
van Brussel verblijven, wordt voor de 
reis verblij fplaats — Brussel en terug, 


' 


TUYAERTS M, mhtschap . 





‘M. DEWILDE G. professeur à l’Eco- 
le d’ Horticulture de l'Etat à Vilvorde; 


LR. P: GILLET R, procureur des Pe- 
res. dominicains ; 


. M. le Charonne HEYLEN Ve pro- 


| fesseur de morale ; 


M. MICHIELSEN P., docteur en mé- 


-R: P. RAEYMAKERS E,. M. DC; 


| recteur de l'Institut Ste Marie à Anvers; 


M. TACK P. docteur en droit, licen- 
cié en sciences économiques et financiè- 
res; | 
Mlle TUVAERTS M. assistante so- 
ciale ; 


Mlle VAN den _ - J., assistante 


| sociale coloniale; | 


R.P. VAN RÉETH P., docteur en 


| philosophie, recteur de l'Institut théolo- 
gique des Missionnaires de Scheut à 
Louvain; 


R.P. VAN WING J. — SJ, membre 
du Conseil Colonial, CUICHE à l’Univer- 


| sité de Louvain. 


_ ART. 4. 
Est nommé secrétaire du jury : 
M. WINDELINCKX J., rédacteur 
au Ministère des Colonies. 
ART. S. 


Il est alloué une indemnité de 250 F. 
par demi-journée de prestation au pré- 


_ sident et aux membres du jury d'examen. 


VAS 6. 


n est alloué une indemnité de 250 F. 
au secrétaire du jury. 


1 ART. 7. 


Il est remboursé aux président, mem- . 
bres et secrétaire du jury résidant en 
dehors’ üe l'agglomération bruxelloise la 
contre-valeur du ticket en deuxième 


de tegenwaarde van het tweede klasse 
reiskaartje op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij des Belgische Spoorwegen 
en van de in concessre gegeven spoor- 


_ wegen, en van het eerste klasse reis- 
kaartje op de Nationale Maatschappij 


der Buurtspoorwegen terugbetaald. 


ART. 8. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
lonién is belast met de HÉpoennE van dit 
besluit.' 


Brussel, 23 juni 1956. 


classe sur les lignes de la société natio- 


nale des chemins de fer belges et des. 
chemins de fer concédés, et en première 
classe: sur les lignes de la société natio- 
nale des chemins de fer vicinaux du lieu 
de leur résidence à Bruxelles et retour. 


L'’Administrateur-Général des Colo- 
nies est. chargé de l'exécution du Brent 
arrêté. . | 


| Bruxelles, le 23 juin 1956. 


A. Buissener. 


Distinctions Honorifiques. 





Arrêté royal du 30 juin 1956. 


M. OLIARO Francesco, ingénieur- 


directeur à la Compagnie des Chemins de 


Fer du Congo Supérieur aux Grands 


_ Lacs Africains, au Congo Belge, est 


nommé CHEVALIER DE L'ORDRE 
ROYAL DU LION. 


Il prend rang dans l'Ordre, en cette 


| qualité, à Ja date de l'arrêté. 


Arrêté royal fixant des conditions d’ad- 
mission temporaires dans les cadres de 
Vinspection de l’enseignement et des 

écoles officielles de l'administration 
d'Afrique. 





BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


| À tous, présents et à venir, SALUT. 





| Eervolle Onderscheidingen. 





Koninklijk besluit van 30 juni 1956. 


Dhr. Francesco OLIARO, ingenieur- 
directeur bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains», in Belgisch- 
Congo, wordt tot RIDDER IN DE 
KONINKLIJKE ORDE VAN DE 
LEEUW benoemd. | 


. Hi L neemt van de datum van het be- 
sluit af, in deze D rang'in 


| de Orde. 


Koninklijk besluit houdende vaststelling 


van tijdelijke toelatingsvoorwaarden 
in de kaders der inspectie van het on- 
derwijs en der oîfticiéle scholen van 
bestuur in Afrik. | 





BOUDEWIJN, 
_KoninG DER … 


VAR allen, tegenmoordigen | en tdelo 
menden, Herr. . 


— 1105 — 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


gouvernement du Congo belge, notam- 
ment l’article 8; | 


Vu le statut des agents de l’adminis- 
tration d'Afrique, annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948, notamment l’ar- 
ticle 7 $ 1°, modifié par l'arrêté royal 
du 23 février 1953; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; : 


Sur la proposition de Notre Ministre | 


des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Par dérogation à l’article 7, $ 1°, 1° 


alinéa, du statut des agents de l’adminis- 


tration d'Afrique et pendant une période 
de 3 ans, à partir de l'entrée en vigueur 
du présent arrêté, le recrutement du per- 
sonnel des cadres de l'inspection de l’en- 
seignement et des écoles ‘officielles peut 
s'effectuer au grade supérieur de la 3° 
catégorie. 


ART. 2. 


Le présent arrêté produit ses effets le 


1® janvier 1956. 


Donné à Bruxelles, le 2 juillet 1956. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 


Congo, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het statuut van het bestuurs- 
personeel in Afrika, gevoegd bij het be- 
sluit van de Regent van 20 augustus 
1048, inzonderheid op artikel 7, $ 1, ge- 
wijzigd bij het koninklijk besluit van 23 
februari 1953; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


_ HEBBEN W1ij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi] : 


ARTIKEL I. 


In afwijking van artikel 7. $ 1, 1°* 
lid, van het statuut van het bestuursper-._ 
soneel in Afrika, en gedurende een pe- 
riode van 3 jaar vanaf de inwerkingtre- 
ding van dit besluit, kan de aanwerving 
van het personeel van de kaders der in- 
spectie van het onderwijs en der offi- 
ciéle scholen geschieden in de hogere 
graad van de 3° categorie. 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met in- 
gang van I januari 1956. 


Gegeven te Brussel, de 2 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret | | 
sur l'Assurance contre la Maladie ou l’Invalidité des employés coloniaux. 


CONSIDERATIONS GENERALES. 


Ce projet a été examiné par le Conseil colonial en séance du 18 mai 1956. 


Es assurance maladie-invalidité se place parmi une des premières manifesta- 
tions de la prévoyance sociale au Congo, 


C’est en effet une ordonnance législative du 8 juin 19044 qui en arrêta les pre- 
mières bases. 1 


Lors de l'intervention du premier décret organique sur l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des employés, cette ordonnance fut abrogée et 
remplacée par le décret du 25 octobre 1945 modifié par le décret du 25 février 
1946. | 


_. Des diverses dispositions furent ultérieurement revues et remaniées par le 
décret du 19 mai 1948. | 


Il apparut bientôt que le montant des He n’était plus en rapport avec 
la situation économique, que la procédure était trop rigoureuse et qu’il y avait 
lieu d'étendre le champ d'application de l'assurance maladie-invalidité, en consé- 
_quence, d’ augmenter le taux de la cotisation en le mettant DER à charge 
de APE c’est l'objet du décret du 7 août 1952. 


= L'application des textes fit ne des difficultés d'interprétation, des 
lacunes, voire des PS CnOES il y fut se pa le décret seu 31 janvier 1955. 


Enfin, un décret à 19 cbr 1955, tenant compte de l’évolution de la base 
du calcul portée de 144.000 à 180.000 fr. modifia le taux des cotisations et celui 
de la subvention de la Colonie. 


Les Houvelles modifications proposées ont pour objet : 


a) de préciser le champ: d'application en le mettant en. hr der avec les dis- 
positions relatives à l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés et en l’étendant aux cas d'accidents du travail ou de maladies 
professionnelles entrainant l’inaptitude et ne pouvant donner lieu à réparation 
en raison de l'absence de l’une ou l’autre condition légale : 


b) d'augmenter le montant des allocations; 


c) de mettre les mesures prises en faveur de l'épouse et des enfants en concordance 
avec les dispositions qui régissent les allocations familiales ; 


d) de fixer les limites de l'interdiction du cumul des allocations du chef de mala- 
die invalidité avec les revenus professionnels et les rentes et allocations de 
retraite ; | 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet betreffende 
de Verzekering tegen de Ziekte ‘of Invaliditeit der koloniale werknemers. 


ALGEMENE BESCHOUWINGEN. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp van decreet onderzocht in de  vergadering 
van 18 mei 1956. 


De ziekte- en invaliditeitsverzekering is een der eerste naibsntes geweest 
van de sociale voorzieningen in Congo. 


Inderdaad, de grondslagen hiervan werden gelegd door de wetgevende ordon- : 
nantie van 8 juni 1944. 


Toen het eerste organiek decreet wetd pétiof fen op de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege dood der werknemers werd deze 
ordonnantie afgeschaft en vervangen door het decreet van 25 oktober 1945, 
- gewijzigd door het decreet van 25 februari 1946. 


Deze diverse bepalingen werden naderhand herzien en omgewerkt in het decreet 
yan 19 mei 1948. 


Het bleek weldra dat het bedrag der vergoedingen geen gelijke tred hield 
met de economische toestand, dat de procedure te gestreng was en dat er aanlei- 
ding bestond om het toepassingsgebied van de ziekte- en invaliditeitsverzekering 
te vergroten, en bijgevolg om het percentage van de bijdrage te verhogen en tevens 
de last hiervan ten dele aan de werknemer op te leggen : dit is het opzet van het 
decreet van 7 augustus 1952. 


Bij de toepassing van de teksten traden moeïlijkheden aan het licht voor de 
interpretatie, leemten en zelfs onvolmaaktheden. Het decreet van 31 Ro 1955 
heeft dit verholpen. 


Tenslotte is daar het decreet van 19 november 1956. Dit ante. rekening 
houdend met de evolutie van de berekeningsgrondslag die van 144.000 fr. op 
180.000 fr. werd gebracht, wijzigt het percentage van de RHÉREE en het bedrag 
van de subsidie der Kolonie. 


De voorgestelde nieuwe wijzigingen hebben als doel : 


a) het toepassingsgebied nader te bepalen door het in overeenstemming te bren- 
gen met de bepalingen op de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van de 

_ ouderdom en vroeg dood der werknemers en door het uit te breiden tot 
de arbeïidsongevallen of beroepsziekten die de ongeschiktheid als gevolg heb- 
ben en die geen aanleiding kunnen geven tot schadeloosstelling omdat aan 
de een of de andere wettelijke voorwaarde niet is voldaan; 


b) het bedrag van de toelagen te verhogen; 


c) de maatregelen getroffen ten voordele van de echtgenote en van de kinderen 
te doen overeenstemmen met de bepalingen op de gezinstoelagen; 


_ d) te bepalen binnen welke grenzen de samenvoeging is verboden van de toelagen 
toegekend wegens ziekte of invaliditeit en van de beroepsinkomsten alsmede 
van de ouderdomsrenten en -toelagen ; 


NP OST SMUT DUREST Te US PEN PNN Ue Donne Ne ce 
* . ré € + “ #1 


_ 4) Veuves et orphelins . . . . . . . 50 dossiers X 36.170 
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e) de maintenir, à à titre transitoire certains cumuls, le recouvrement étant peu 
équitable et nécessitant un long travail administratif. | 


Ces propositions, ayant principalement pour but l'amélioration de la situation 
des bénéficiaires de l’assurance maladie-invalidité, entraîneront un supplément 
de charge; sur la base des dossiers en cours au 1° janvier 1956, ce supplément 


serait de l’ordre de fr. 7.539.000 par an répartis comme suit : 


1) avaides nn. à SO 400 dossiers X 12.000 — 4.800.000 fr. 





2) Assistance tierce personne . .. + . 15 dossiers X 10.800 — 162.000 fr. 
3) Enfants Lou ee + + «+ + + 180 dossiers X 12.000 — 2.160.000 fr. 
4) Veuves  . . © « « «  . + 50 dossiers X 6000 — 300.000 fr. 
5) Orphelins : | | | 
a) de père et de mère. . : . . . 2 dossiers X 6.000 — 12.000 fr. 
b) de père ou de mère. . . ,. . . 25 dossiers X 4.200 — 105.000 fr. 
| 7.539.000 fr. 


Cette charge nouvelle entraïnera la constitution de réserves pour un montant 
de fr. 48.989.000 répartis comme suit : 


D hiyalides. à 0 $ LES & 6 400 dossiers X: 78.340 — 31.336.000 fr. 
2) Assistance tierce personne . . . +. . 15 dossiers X 70.506 — 1.057.000 fr. 
3) Enfants it 180 dossiers X 78.340 = 14.101.000 fr. 


2.495.000 fr. 
48.989. 000 fr. 


Comme, ds 1954 à 1955, on constate une > augmentation des dépenses en alloca- 
tions et frais de soignage de l'ordre de trois millions et une augmentation des 
réserves: de l’ordre de 10 millions, correspondant à la prise en charge des dossiers 
nouveaux, on peut estimer que, pour 1956 et les années suivantes les charges 
annuelles de la gestion s’accroîtront dans les mêmes proportions. 


Sauf imprévu, au 31 décembre Lib la situation sera : 


Dépenses allocations et frais de soignage TE L 19 millions 


Augmentation des réserves à constituer  . . . . . . . . . 12 millions 





31 millions 


Compte tenu des cotisations à céder au « Fonds de Garantie» et des frais 
généraux, il est probable que la gestion restera largement bénéficiaire, si l’évo- 
lution actuelle se poursuit.et abstraction fait du prélèvement de 48.989.000 fr. 
qui devra être fait au « Fonds de Prévoyance» pour la constitution des réserves 
supplémentaires relatives : aux Cas en cours comme dit ci-dessus. 


Il est entendu que, si les cotisations actuelles se révèlent, dans l'avenir, ie 
santes, il y aura lieu d'en élever le taux. 
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e) bij overgangsmaatregel sommige cumuls te behouden waarvoor de weder- 
invordering weinig billijk is en omslachtige administratieve RS 
lvereist. nr Ted 


Deze voorstellen hebben in hoofdzaak de one op het oog van de toe- 
stand der personen die genieten van de ziekte- en invaliditeitsverzekering en 
zullen nieuwe lasten medebrengen. Op grond van de dossiers voorhanden op 
I januari 1956, zal deze bijkomende last 7.539.000 fr. ’s jaar bedragen, en ver-. 
deeld zijn als volgt: 


1) invaliden Se 400 dossiers X 12.000 — 4.800.000 fr. 
2) bijstand van derden . . . . . . . 15 dossiers X 10.800 — 162.000 fr. 
3) kinderen _ . . . . . , . . 180 dossiers X 12000 — 2.160.000 fr. 
4) weduwen  . . . . + + . . . = 50 dossiers X 6.000 — 308.000 fr. 
5) wezen : 
a) ouderloos D M NS 2 dossiers X 6.000 = 12.000 fr. 
b) vaderloos of moederloos . . . . 25 dossiers X 4.200 = 105.000 fr. 


Deze nieuwe last zal de aanleg van reserves noodzakelijk maken ten bedrage 
van 48.989.000 fr. verdeeld als volgt : 


1) invalidn  _. . . . . . . . . 400 dossiers X 78.340 — 31.336.000 fr. 
2) bijstand van derden DR 15 dossiers X 70.506 — 1.057.000 fr. 
3) kinderen 0 180 dossiers X 78.340 — 14.101.000 fr. 
4) weduwen en wezen . . ”. D Eu 50 dossiers X 36.170 — 2.495.000 fr. 

| | 48.989.000 fr. 


Men stelt vast dat de uitgaven voor toelagen en zorgen, van 1954 tot 1955, 
gestegen zijn met drie millioen en de reserves met tien millioen, wat beantwoordt 
aan het ten laste nemen van nieuwe dossiers. Men mag bijgevolg aannemen dat 
de jaarlijkse beheerskosten in 1956 en in de volgende jaren in dezelfde verhou- 
ding zullen toenemen. 


Behoudens onvoorziene omstandigheden zal de —_— op 31 december 1956 
er uitzien als volgt : 


Uitgaven voor toelagen en kosten van verzorging 19 millioen 


Vermeerdering van de aan te leggen reserves . . . . . …. . 12 millioen 


31 millioen 


Rekening houdend met de bijdragen af te staan aan het « Waarborgfonds » 
en met de algemene kosten, zal het beheer waarschijnlijk sluiten met een ruim 
boni, wanneer de tegenwoordige evolutie aanhoudt en wanneer afgezien wordt 
van het bedrag van 48.980.000 fr. dat in het « Voorzieningsfonds » moet opge- 
nomen worden voor de aanleg van bijkomende reserves met betrekking tot de 
behandelde gevallen, zoals hierboven is gezegd. 


Het is een uitgemaakte zaak dat er ‘aanleiding zal bestaan om het percentage 
van de tegenwoordige bijdragen te verhogen, moesten deze in de toekomst ontoe- 
reikend blijken. 
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EXAMEN DES ARTICLES. 


Article 1%, $ 1 du projet. 
Article 1°, 1% alinéa du décret. 


Texte actuel. 


Le présent décret est applicable à l'employé qui est hors d’état de subvenir 
à ses besoins par son travail à la suite d’une maladie contractée où d’un accident 
survenu au cours d’une période de services ayant donné lieu à assujettissement 
aux dispositions légales sur l'assurance en vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé des FRONE en Eu au ee belge et au Ruanda-Urundi. 


Modification proposée. 


Au premier alinéa de l’article 1 les mots «... au cours d’une période de services 
ayant donné lieu à assujettissement..: » sont remplacés pare... au cours d'une 
période d’assujetissement.…. » | 


Justification. | 
: Au Congo, le secteur maladie-invalidité est rattaché au secteur pension ; il-im- 


porte, dès lors, dans la rédaction, d'éviter toute discordance entre les textes rela- 
tifs à l’un et l'autre de ces secteurs. 


‘L'article 6 des textes coordonnés sur léè pensions précise que aies reste 
assujetti pendant la durée des congés rémunérés légaux et contractuels ; il doit en 
être de même pour l'assurance maladie-invalidité, d’où le remplacement, dans le 
texte actuel, des mots « période de services » par les mots « période d’assujettisse- 
ment». 


L'article 1, $ 1 est adopté à l’unanimité. 


Article 1”, $ 2 du projet. 
Article 1, 3° alinea du décret. 


Texte actuel. 


Les maladies et les accidents dont la réparation est prévu par les dispositions 
légales en matière de maladies professionnelles et d'accidents du travail, ne don- 
nent pas lieu à application du présent décret. 


Modification proposée. 
-Les maladies et les accidents qui permettent aux personnes qui en sont attein- 
te à leurs ayants droit de prétendre aux réparations prévues par les dispositions 


légales en matières de maladies professionnelles et d'accidents de travail ne don- 
nent pas lieu à application du présent décret. 


Justification. 


D’après le texte actuel, tout accident du travail et toute maladie professionnelle 
sont exclus de l’application de l’assurance maladie-invalidité ; ce qui n’est ni logi- 
que, ni équitable; en effet, des cas peuvent se présenter d’une inaptitude au travail 
causée par un accident du travail ou par une maladie professionnelle et qui n’est 
pas réparable en vertu de la législation spéciale sur la matière par suite de l’absen- 
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ONDERZOEK VAN DE ARTIKELEN. 


Artikel 1, $ z van het ontwerp. 
Artikel 1, eerste hd van het decreet. 


Tegenwoordige tekst. 


. Dit decreet is toepasselijk op elke werknemer die niet in staat is om door zijn 
werk in zijn behoeften te voorzien ingevolge een ziekte opgedaan of een ongeval 
overkomen in de loop van een dienstperiode die aanleiding gaf tot onderwerping 
aan de wettelijke bepalingen op de verzekering tegen ouderdom en vroegtijdige 
dood der werknemers die in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi van 
kracht zijn. 


V'oorgestelde wijziging. 


In het eerste lid van artikel 1 worden de woorden «.. in de loop van een dienst- 
periode die aanleiding gaf tot onderwerping... » vervangen door «... in de loop 
van een periode van onderworpen zijn... » | 


Rechtvaardiging. 


In Congo is de sector zeikte en invaliditeit verbonden aan de sector der pen- 
sioenen. Het is bijgevolg van belang in de redactie elke afwijking te vermijden 
tussen de teksten die betrekking hebben op de ene en de andere van deze sectoren. 


Artikel 6 van de samengeordende teksten op de pensioenen bepaalt dat de werk- 
nemer onderworpen blijft tidens het wettelijk en contractuele betaalde verlof. 
Dit moet eveneens geldig voor de verzekering tegen ziekte en invaliditeit. Hieruit 
volgt dan de vervanging in de tegenwoordige tekst van het woord «dienstperiode» 
door « periode van onderworpen zijn ». 


Artikel 1, $ 1 wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, $ 2 van het ontwer. 
Artikel 1, derde lid van het decreet. 


T'egenwoordige tekst. 


De ziekten en de ongevallen waarvan de herstelling bepaald is bij de wettelijke 
bepalingen inzake beroepsziekten en arbeidsongevallen geven geen aanleiding. tot 
toepassing van dit decreet. 


V'oorgestelde wijziging. 


_ De ziekten en ongevallen die aan de getroffenen en hun rechthebbenden toela- 
ten aanspraak te maken op de schadevergoedingen bepaald door de wettelijke be- 
palingen inzake beroepsziekten en arbeidsongevallen geven geen aanleiding tot 
toepassing van dit decreet. 


Rechtvaardiging. 


Volgens de huidige tekst 1s elk arbeidsongeval en elke beroepsziekte uitgesloten 
van de toepassing van de ziekte- en invaliditeitsverzekering. Dit is noch logisch 
noch billijk. Inderdaad, er kunnen zich gevallen voordoen waarin een arbeidson-. 
geschiktheid veroorzaakt wordt door een arbeidsongéval of door een beroepsziekte 
die niet kunnen vergoed worden krachtens de bijzondere desbetreffende wetge- 
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ce de l’une ou l’autre condition légale. Exemple : silicose déclarée après une pé- 
riodeinsuffisante en milieu poussièreux ; accident survenu au cours du travail et 
‘que l’on peut imputer à l’état de santé de la victime. 


Avec le nouveau texte, pour être exclu de l’application de l’assurance maladie- 
invalidité, il faut que le dommage causé par l’accident du travail ou par la maladie 
professionnelle remplisse toutes les conditions pour être réparé, conformément à 
la législation spéciale sur la matière, que cette réparation ait ou n'ait pas été solli- 
citée. | | 


_ L'article 1e, 8 2 est adopté à l'unanimité. 


Article 1°, $ 3 du projet. 
. Article 2 3° alinea du décret. 


Texte actuel. 


Le bénéficiaire doit avoir sa résidence effective et habituelle en Belgique, au 
Congo Belge, au Ruanda-Urundi ou dans un pays avec lequel il a été conclu 
un accord de réciprocité, sauf s’il est autorisé par le Fonds Colonial des Invalidités 
pour des raisons de santé, à quitter temporairement sa résidence. 


Modification proposée. 


Le bénéficiaire doit avoir sa résidence effective et habituelle er Belgique, au 
Congo Belge, au Ruanda-Urundi ou dans un pays avec lequel il a été conclu 
un accord de réciprocité, sauf s’il est autorisé préalablement par le Fonds colo- 
nial des Invalidités, pour des raisons de santé, à quitter temporairement sa rési- 
dence. | 


Justification. 


La modification constite uniquement à imposer que l'autorisation soit préa- 
lable ; il ne peut être question de mettre le Fonds colonial devant le fait accompli ; 
a posteriori, il est parfois difficile de sa rendre compte de la légitimité du séjour 
à l'étranger; d’autre part, il est toujours délicat de repousser une dépense déjà 
faite de bonne foi. 


L'article 1°, $ 3 est adopté à l’unanimité. 
Article 1, $ 4 du projet. 
Article 4, 1* alinéa du décret. 


Texte actuel. 


L'employé doit, à peine de forclusion, introduire sa demande auprès du Fonds 
colonial des Invalidités dans les trois années qui suivent la cessation des services 
ou des congés ayant entraîné l’assujettissement aux dispositions légales sur l’as- 
urance en vue de la vieillesse et du décès prématuré. 


Modification proposée. 


Au premier alinéa de l’article 4 les mots : «...qui suivent la cessation des 
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ving omdat aan de ene of de nndeté wettelijke nd niet is voldaan. Bij- 
.… voorbeeld : silicose die zich voordoet na een ontoereikende periode in stofferig mi- 
lieu; ongeval overkomen tijdens het werk en dat niet kan toegeschreven worden 
aan de gezondheidstoestand van de getroffene, 


Om, volgens de nieuwe tekst, van de toepassing der ziekte- en invaliditeits- 
verzekering te worden uitgesloten moet de schade veroorzaakt door het arbeids- 
ongeval of door de beroepsziekte, voldoen aan al de voorwaarden om te kunnen 
vergoed worden overeenkomstig de bijzondere desbetreffende wetgeving, onge- 
acht of deze vergoeding al dan niet werd aangevraagd. 


Artikel 1, $ 2 wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 7, $ 3 van het ontwerp. 
Artikel 2, ;° lid van het decreet. 


Tegenwoordige tekst. 


De verkrijger moet zijn werkelijke en gewone verblijfplaats in België, Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi hebben, of in een land hetwelk een wederkerig- 
_heiïds akkoord gesloten werd, uitgenomen wanneer hij door het Koloniaal Invali- 
diteitsfonds gemachtigd is, om sente taeruR zijn verblijfplaats 
te verlaten. | 


V rec wi1s19n9. 


De gerechtigde moet zijn werkelijke en gewone verblijfplaats hebben in 
België, Belgisch-Congo, Ruanda-Urundi of in een land met hetwelk een weder- 
kerigheidsakkoord is gesloten, uitgenomen wanneer hij voorafgaandelijk ge- 
machtigd wordt door het Koloniaal Invaliditeitsfonds, wegens ÿezondheidsrede- 
nen, tijdelijk zijn verblijfplaats te verlaten. | 


Rechtvaardiging. 


De wijziging bestaat alleen hierin dat de verplichting ener voorafgaandelijke 
machtiging opgelegd wordt. Er kan geen sprake van zijn het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds voor een voldongen feit te stellen. Het is soms moeilijk om zich, a pos- 
teriori rekenschap te geven van de gewettigde redenen voor een verblijf in het 
buitenland. Van de andere kant is het steeds delikaat om een te goeder trouw 
reeds gedane uitgave af te wijzen. 


Art. 1, $ 3 wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, 8 4 van het ontwerp. 
Artikel 4, eerste id van het decreet. 


Tegenwaordige tekst. 


De werknemer moet, op straf van uitsluiting, zijn aanvraag bij het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds indienen binnen de drie jaar na het ophouden van de diensten 
of de verlofperioden welke de onderwerping aan de wettelijke bepalingen op de. 
verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdon en vroegtijdige dood met 
zich meebracht. 


V'oorgestelde wij21ging. 


In het eerste lid van artikel 4 worden de woorden :«.. na het ophouden van 
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services ou des congés ayant entraîné l’assujettissement..… » sont remplacés par : 
« .… qui suivent la fin de l’assujettissement.… » 


Justification. 


Il s’agit ici, comme à l’article 1°, $ 1°" du projet d’une simple mise en concor- 
dance avec les textes sur la pension. 


L'article 1", $ 4 est adopté à l’unanimité. 


Article 1%, $ 5 du projet. 
Article 5, 1® alinéa du décret. 


Texte actuel. 


Les employés reconnus inaptes bénéficient d’une allocation mensuelle de 
3.000 fr. Ils reçoivent, en outre, une allocation d’un montant de 600 fr. par mois 


si leur état nécessite absolument et normalement l'assistance à domicile d'une 
tierce personne. 


Modification proposée. 


Le 1°" alinéa de l’article 5 est remplacé par les dispositions suivantes qui for- 
meront les trois premiers alinéas de l’article. 5 : 


« Les employés reconnus inaptes bénéficient d’une allocation mensuelle de 
_» 4.000 fr.-sans que celle-ci puisse dépasser 35 % de la rémunération mensuelle 
» moyenne des douze derniers mois de services effectifs ayant donné lieu à 
» assujettissement aux dispositions légales sur l'assurance en vue de la vieillesise 
» et du décès prématuré ». | 


» Ils reçoivent, en outre, une allocation supplémentaire de 1. 500 fe par mois 
» si leur état nécessite absolument et normalement l'assistance à domicile d’une 
» personne. 


» Les employés mariés, ‘qui ect dite Mioéaion du chef enfant 
> au moins, ont droit à une allocation de 600 fr. par mois du chef de l'épouse 
» faisant partie du ménage et n’exerçant aucune activité lucrative, pour autant 


_» qu’il ne soit pas attribué d’allocation supplémentaire en exécution des dispo- 
» sitions, du deuxième alinéa du présent article. » 


Just eaon: 


Sans vouloir assimiler l'inapte au travail pour cause de maladie, à laccidenté 
du travail, le montant des indemnités allouées à ce dernier, justifie les 4.000 fr. 
mensuels prévus par le présent projet ; en effet, l’accidenté du travail se voit attri- 
buer 144.000 fr. par an, 80.000 fr. par an ou 75.000 fr. par an selon que son 
traitement est de 240.000 fr. ou plus, de 100.000 fr. ou de 75.000 fr., contre Les 
ie fr. __— pour cause de maladie. 


“Le dos fixe à l'allcaton enenelle de 4.000 fr. un plafond. es. à de % 
de la rémunération moyenne mensuelles des douze derniers mois de services." 


ne 


EL exposé des motifs signale que la Commission coloniale des Invalidités avait 
| os un plafond de du pour cent ; il écarte ce plafond en ces termes : 
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de diensten of de verlofperioden welke de onderwerping...» vervangen door 
«.. na het einde van de onderwerping.… » 


Rechtvaardiging. 


_ Het geldt hier, zoals in artikel 1, $ 1 van het ontwerp, enkel het in overeen- 
stemming brengen met de teksten betreffende het pensioen. 


Artikel 1, $ 4 wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, $ 5 van het ontwerp. 
Artikel 5 eerste lid van het decreet. 


Tegenwoordige tekst. 


De ongeschikt bevonden werknemers genieten een maandelijkse toelage van 
3-000 frank. Zij ontvangen bovendien een toelage van 600 frank per maand indien 
hun.toestand absoluut en gewoonlijk de bijstand aan huis van een derde persoon 
vereist. 


Voorgestelde unjziging. 


Het 1° lid van artikel 5 wordt vervangen door de volgende bepalingen die de 
eerste drie leden van artikel 5 uitmaken. | 


« De ongeschikt bevonden werknemers genieten en maandelijkse toelage van 
4.000 fr. zonder dat deze meer mag bedragen dan 35 % van de maandelijkse 
gemiddelde bezoldiging van de laatste twaalf maanden werkelijke diensten, die 
aanleïiding gaven tot onderworpen zijn aan de wettelijke bepalingen betreffende 
de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege dood. 


_ » Daarenboven ontvangen zij een aanvullende toelage van 1.500 fr, per maand 
indien hun toestand de bijstand ten huize van een persoon absoluut en gewoon- 
lijk noodzakelijk maakt. 


» De gehuwde werknemers die minstens een toelage genieten uit hocfde van 
een kind, hebben recht op een toelage van 600 fr. per maand uit hoofde van de 
echtgenote die deel uitmaakt van het gezin en die geen winstgevende bedrijvig- 
heid uitoefent, voor zover geen aanvullende toelage wordt toegekend in uitvoe- 
ring van de bepalingen van het tweede lid van dit artikel. » 


Rechtvaardiging. 


Zonder de arbeidsongeschikte wegens ziekte gelijk te willen stellen met de 
getroffene van een arbeidsongeval rechtvaardigt nochtans het bedrag van de aan 
deze laatste toegekende vergoedingen het maandelijks bedrag van 4.000 fr. dat 
in het tegenwoordig ontwerp wordt bepaald. Immers, de getroffene van een 
arbeidsongeval ziet zich jaarlijks 144.000 fr., 80.000 fr. of 75.000 fr. toekennen, 
naargelang zijn Wedde 240.000 fr. of meer, 100.000 fr. of 75.000 fr. bedraagt, 
tegen 48.000 fr. aan de ongeschikte wegens ziekte. 


Het ontwerp bepaalt voor de maandelijkse toelage van 4.000 fr. een maxi- 
mum dat gesteld is op 35 % van de maandelijkse pre ne van 
‘de laatste twaalf mäanden werkelijke diensten. SE . Mu Hp ri 


De memorie van toelichting wijst erop dat de Robe Invaliditeitscommissie 
‘voorgesteld had. een plafond vast te stellen ten on van Li 7 en se dit 
“plafond af in de volgende bewoordingen. _. :: | _. 
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« À l'examen, cette précaution est apparue insuffisante. Il est communément 
. » admis, en effet, que la rémunération coloniale correspond au double de la 
_» rémunération métropolitaine afférente au même type d'emploi. La mesure 
> proposée n'aurait pas empêché des personnes non qualifiées, rémunérées ay 
# minimum légal colonial, d'essayer par tous moyens de se faire reconnaître 
# comme invalides, à leur retour en Belgique, afin d'obtenir des ressources 
_» égales à celles qu’elles pourraient s'y procurer en travaillant. Il a semblé, dès 
» lors, opportun de fixer le plafond à 35 %. 


» Cette formule, tout en écartant des tentations de fraude, répond à l'équité 
» puisqu'elle maintient une proportion entre le montant des cotisations versées 
+ par l’employé et l'importance de l'allocation qui lui est attribuée. » 


Un membre défend le plafond de cinquante pour cent en faisant remarquer 
que le minimum de la rémunération de l'employé colonial est de 0.687 ou 7.847 
francs selon qu il est expatrié ou engagé sur place; l’application du plafond de 
35 % aboutit à allouer au premier 3.390 fr. et au second 2. 746 fr. Ily a d'autre 
part lieu de tenir compte des rémunérations inférieures au minimum légal. | 


Le représentant de l'administration confirme les considérations émises dans 
l'exposé des motifs en faveur de l'adoption du plafond de 35 %. D’autre part, il 
fait remarquer que, quel que soit le plafond adopté, il devrait être précisé que 
la nouvelle disposition n’est applicable que pour l'avenir. 


A défaut d’une telle disposition complémentaire, le Fonds colonial des Inva- 
lides devrait revoir tous les cas actuellement admis, procéder à des enquêtes 
sur les rémunérations des douze derniers mois de services effectifs, avan l’admis- 
sion de l’invalidité (éventuellement même entre 1948-1949, par exemple) et. 
réduire peut-être le taux des allocations déjà accordées. 


En conséquence, il propose de compléter le deuxième alinéa du $ 5 in fine 
comme suit : 


« …lorsque l’inaptitude a été constatée postérieurement au 1* janvier 1966. » 


Un autre membre fait remarquer qu’en l'occurence, il s’agit d’une indemnité 
accordée à des personnes résidant en Belgique; il se prononce en faveur du pla- 
fond de 35 % qui lui paraît plus normal que 50 %. 


Un troisième membre déclare que l'adoption d’un plafond de 50 % créerait, 
en fait, de véritables risques d'abus du côté d’ employées : beaucoup d’épouses 
‘ou de filles de coloniaux exercent, au Congo, une activité d'appoint pour une 
rémunération de l’ordre de 4.000 fr.; de retour en Belgique, elles peuvent tenter 
de se faire reconnaître bénéficiaires ‘de l'assurance maladie-invalidité et se faire 
allouer une indemnité égale à leur rémunération d'Afrique. 


Un quatrième membre, tout en se déclarant partisan des 50 %, propose, à 
titre transactionnel, de compléter le texte en précisant que l'allocation ne sera 
_en-tous cas, jamais inférieure à 3.000 fr. 


Après un échange de vue sur l'amendement proposé par l'administration, il est 


apparu que cet amendement était superfétatoire. En effet, il va de soi que les 
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« Bij nader onderzoek is deze voorzorg onvoldoende gebleken. Het is inderdaad 
algemeen aangenomen dat de koloniale bezoldiging het dubbel is van de moeder- 
landse bezoldiging voor hetzelfde soort werk. De voorgestelde maatregel had 
niet gekwalificeerde personen, betaald met het wettig koloniaal minimum in 
verleiding gebracht alles in het werk te stellen om bij hun terugkeer in België 
zich te laten erkennen als invaliden om dezelfde inkomsten te bekomen als die- 
gene die zij zouden verkregen hebben door er te werken. Het is aldus wense- 
lijk gebleken het plafond vast te stellen op 35 %.» 


« Deze formule, die alle pogingen van bedrog. uitsluit, beantwoord aan de 
__ billijkheïd, vermits zij een verhouding handhaaft tussen het bedrag van de bij- 
_ dragen gestort door de werknemer, en de belangrijkheid van de HoNSES die 
wordt verleend. » | | 


Een raadslid komt op voor het plafond van 50 % en wijst erop dat het mini- 
mum van de bezoldiging van de koloniale werknemer 9.687 fr. bedraagt of 
7.847 fr. naargelang hij met uitwijking of ter plaatse aangeworven werd. De 
toepassing van het plafond van 35 % komt hierop neer dat aan de eerste 3.390 fr. 
wordt toegekend en aan de tweede 2.746 fr. Van de andere kant moet nog reke- 
ning gehouden worden met de bezoldigingen die beneden het wettelijk minimum 
blijven. 


De vertegenwoordiger van het bestuur bevestigt de beschouwingen die in de 
méinorie.van toelichting worden uiteengezet ten voordele van het plafond van 
35 %. Van de andere kant dient opgemerkt dat nader dient worden bepaald 
dat, welke ook het aangenomen plafond moge zijn, de nieuwe bepaling alleen 
in de toekomst van toepassing zal zijn. 


Bij gebreke van dergelijke aanvullende bénafing 2 zou het Kolonial Invalidi- 
teitsfonds al de thans aangenomen gevallen moeten herzien, een onderzoek 
instellen naar de bezoldiging gedurende de laatste twaalf maanden werkelijke 
diensten, vôôr de erkenning der invaliditeit (eventueel zelfs tussen 1948-1949 
bijvoorbeeld) en het bedrag der reeds _verleende RARE nee nog vermin- 
deren. | | DE 


Hi] stelt bijgevolg voor het tweede lid, in fine, aan te vullen als volgt : 


> ..wanneer de ongeschiktheid vastgesteld werd na 1 januari 1956. > 


Een ander raadslid zegt dat in dat geval sprake is van een vergoeding verleend 
aan personen die in België verblijven. Hij is voorstander van het plafond van 
35 % dat hem normaler lijkt dan 50 %. 


Een derde raadslid verklaart dat de aanvaarding van een plafond van 50 % 
in werkelijkheid een echt risico voor misbruiken zou scheppen voor werkneem- 
sters : veel echtgenoten of dochters van kolonialen oefenen in Congo een bijko- 
mende bedrijvigheid uit voor een bezoldiging van 4.000 fr. Wanneer zij in België 
teruggekeerd zijn kunnen zij trachten zich te laten erkennen als gerechtigden 
van de ziekte- en invaliditeitsverzekering en zich een vergoeding doen toekennen 
die evenveel bedraagt als hun bezoldiging : in Afrika. 


Een vierde raadslid verklaart de 50 % voor te staan rmaar stelt voor, bi wijze 
van transactie, de tekst aan te vullen met de nadere bepaling dat de toelage in 
geen geval minder dan 3.000 fr. zal bedragen. 


Na een gedachtenwisseling over het door het Bestuur ——.. amendement 
is dit laatste overbodig gebleken. Het is immers vanzelfsprekend dat de invali- 
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invalides d'avant le 1*° janvier 1956 recevront 4.000 fr. par mois, sans que le 
nouveau système de référence aux 35 % de leur dernier traitement d'Afrique 
leur soit appliqué. 


Le système de référence permettant l'octroi d'allocations de 3.000. à 4.000 fr. 
ne s’appliquera donc que pour les invalidités constatées à PASQr du 1*® janvier 


1956. | PE | 


_ Le texte suivant est ensuite adopté par huit voix contre quatre et une absten- 


« Les employés reconnus inaptes, bénéficient d’une allocation mensuelle de 
» 3.000 fr. au moins et de 4.000 fr. au plus, sans que celle-ci puisse dépasser 
» 35 % de la rémunération mensuelle moyenne dont l’invalide a bénéficié au 
» cours des 12 mois qui ont précédé l’accident ou la maladie qui a causé l’inap- 
» titude, lorsque celle-ci a été constatée postérieurement au 1% janvier 1956. » 


Ils reçoivent, en outre, une allocation supplémentaire de 1.500 fr. par mois 
si leur état nécessite absolument et normalement l'assistance d’une personne. 


La somme de 1.500 fr. d'allocation supplémentaire est inférieure à la rémimé- 
ration due à une personne prêtant normalement son assistance à un malade: rap- 
pelons que l’accidenté du travail peut, de ce chef, voir. porter son indemnité 
annuelle majorée, sans que, toutefois, elle puisse excéder 150 % de la première 
tranche de Îa rémunération, le taux applicable à la seconde tranche restant 
20 %. Li | 7 


_ Le décret du 8 décembre 1954 sur les allocations familiales, fixe l'aflocation 
pour épouse au montant le plus élevé attribué du chef de l’un des enfants béné- 
ficiaires ; ce montant peut être de 1.400 fr.; le chiffre de 600 fr. prévu par le 
projet ne peut donc être considéré comme exagéré. 


‘En ce qui concerne les enfants, il.eût été logique et équitable de les renvoyer 
au décret du 8 décembre 1954 sur les allocations familiales régime des pensions; 
cette idée n’a pas été retenue en commission à raison de la charge trop lourde 
qu’elle représenterait pour le secteur « allocations familiales » et du fait qu’elle 
désavantagerait toutes les familles n'ayant pas au moins cinq enfants. 


.. En conséquence, aucune modification n’a été apportée aux textes Se 
sur la matière, sauf la disposition qui fait l’objet du $ 6. 


L'article 7 8 5 est adopté à l'unanimité sous réserve de ce qui a été dit sur le 
premier alinéa. | | 
Aarticle 1, 8 6 du projet. 
Nouveau texte. 


Les allocations prévues aux 1° et 2° de l’article $ sont dues sans limite d’âge 
lorsque l’enfant est incapable d'exercer uné activité lucrative quelconque en rai- 
son de son état physique ou mental et qu'il est effectivement à charge de l'employé. 


J ustificati on. 


Cette disposition est l’application à maladie-invalidité de l'article II 
du décret du 8 décembre 1954 sur les allocations familiales. Mir 
L'article 1®, $ 6 est adopté à l'unanimité. D 


/ 
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den van vor 1 januari 1956 maandelijks 4.000 fr. zullen ontvangen, zonder dat 
het nieuw stelsel van referentie aan de 35 % van hun laatste wedde : in Afrika 
op hen wordt toegepast. 


Het stelsel van de referentie dat het mogelijk maakt toelagen toe te kennen 
gaande van 3.000 tot 4.000 fr. zal bijgevolg alleen van toepassing zijn op de 
invaliditeit vastgesteld met ingang van 1 januari 1956. | 


De volgende tekst wordt vervolgens aangenomen met acht stemmen tegen viér, 
bij een onthouding. 


& De ongeschikt bevonden Ne biémers genieten een maandelijkse toelage van 
» ten minste 3.000 fr. en ten hoogste 4.000 fr., zonder dat deze meer mag bedra- 
» gen dan 35 % van de maandelijkse gemiddelde bezoldiging welke de invalide 
» genoten heeft in de loop van de 12 maanden die het ongeval of de ziekte die 
» de ongeschiktheid veroorzaakten voorafgegaan zijn, wanneer deze laatste 
vastgesteld werd na 1 januari 1956.» | 


Zi] ontvangen bovendien een bijkomende toelage van I. 500 fr. per maand 
“indien hun toestand volstrekt en normaliter de bijstand van een persoon vergt. 


De bijkomende toelage van 1.500 fr. is lager dan de bezoldiging die men ver- 
schuldigd is aan een persoon die normaal een zieke bijstaat. Wij herinneren 
eraan dat de getroffene van een arbeidsongeval uit dien hoofde zijn jaarlijkse 
vergoeding kan zien vermeerderen, zonder dat deze nochtans meer mag bedragen 
dan 150 % van het eerste gedeelte der bezoldiging, terwijl op het tweede ge- 
deelte het percentage van 20 % toepasselijk blijkt. 


Het decreet van 8 december 1954 op de gezinstoelagen bepaalt de toelage 
voor de echtgenote op het hoogste bedrag dat toegekend werd voor een der 
begunstigde kinderen. Dit bedrag kan 1.400 fr. Lereiken. Het cijfer van 600 fr. 
bepaald in het ontwerp kan bijgevolg niet overdreven geacht worden. | 


Wat de kinderen betreft, het ware logisch en billijk geweest deze te verwijzen 
naar het decreet van 8 december 1954 op de gezinstoelagen, pensioenregeling. De 
commissie heeft deze idee niet gevolgd omdat ze een te zware last zou gevormd 
hebben voor de sector « gezinstoelagen » en omdat ze alle gezinnen zOU _benade- 
len die niet ten minste vijf kinderen hebben. 


Aan de bestaande desbetreffende teksten wordt bijgevolg niets nee 
tenzij de bepaling die het voorwerp uitmaakt van $ 6. 


Artikel 1, $ 5 wordt eenparig goedgekeurd onder voorbehoud van |hetgene 
over het eerste lid werd gezegd. — 

| . Artikel 1, $ 6 van het ontwerf. 

Nieuwe tekst. 


De toelagen bepaald in 1° en 2° van artikel 5 zijn verschuldigd zonder ouder- 
domsgrens, indien het kind onbekwaam is welke winstgevende bedrijvigheid ook 
uit te oefenen tengevolge van zijn lichamelijke of geestelijke toestand en indien 
het werkelijk ten laste 1s van si MERE | 


Rechtvaardiging. 


Deze bepaling is de toepassing op de ziekte- en invaliditeitsverzekering van 
artikel 11 van het decreet van 8 december 1954 op de HA een +1. 
Artikel 1. $ 6 wordt eenparig goedgekeurd. - ee 
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Article 1%, $ 7 du projet. 
Article 6, 1* alinéa du décret. 


Texte actuel. 


Les allocations prévues au 1 alinéa de l’article 5 ne sont dues aux employés 
‘incapables de subvenir à leurs besoins par leur travail, que pour autant et dans la 
mesure où elles dépassent le montant des revenus professionnels ainsi que celui 
des rentes ou allocations de retraite attribuées en vertu des dispositions légales 
en vigueur au Congo PRES et au Ruanda-Urundi dont ils bénéficient. 


Modification proposée. 


Les allocations prévues aux 1% et 3° alinéas de l’article 5 ne sont dues aux 
employés incapables de subvenir à leurs besoins par leur travail, que pour autant 
et dans la mesure où elles dépassent le montant des revenus professionnels ainsi 
que celui des rentes ou allocations de retraite attribuées en vertu des dispositions 
légales en vigueur au Congo belge et au Ruanda-Urundi dont ils bénéficient. 


Justification. | | 
Le 3° alinéa de l’article 5 visé est celui du nouveau texte de l’article 5 qui | 
reconnaît à l'épouse une allocation mensuelle de 600 fr. 


L'article 1*, $ 7 est adopté à l'unanimité. 


Arhcle 1°, $ & du projet. 
Article 9, 1 alinéa du décret. 


Texte actuel. 


N 


‘Les allocations déterminées par l’article 5 prennent cours le premier jour du 
mois qui suit l'introduction de la demande ; les remboursements prévus à l’article 8 
peuvent remonter au maximum à trois mois avant cette date. 


M4 odification proposée. 


Les allocations déterminées par les articles 5 et sbis prennent cours le jour 
de l'introduction de la demande; les remboursements prévus à l'article 8 sont 
effectués pour une période remontant au maximum à trois mois. 


J sé fcaiion, 


Outre la référence au nouvel article sbis, la modification a pour objet de faire 
bénéficier l’inapte des allocations, dès le jour de l'introduction de la demande ; 
ce qui est plus équitable que de le faire attendre jusqu au premier jour du mois 
* qui suit l'introduction de la demande. | | 


L'article 1°", 8 8 est adopté à l'unanimité. 
Article 1%, $ o du projet. 
Article 10, 1° alinéa du décret. 
Texte actuel. 


En cas de décès d’un employé qui bénéficiait d’une allocation en application 
de l’article 5, ou se trouvait dans les conditions requises pour en bénéficier depuis 
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Artikel 1, $ 7 van het ontwverp. 
Artikel 6, eerste lid van het decreet. 


Tegenwoordige tekst. 


De toelagen bepaald bij het 1° lid van artikel 5 zijn enkel verschuldigd aan de 
werknemers die niet in staat zijn om door hun werk in hun behoeften te voorzien 
voor zover en in de mate dat zij het bedrag van de beroepsinkomsten overschrij- 
den, alsook het bedrag van de renten of ouderdomstoelagen hen toegekend krach- 
tens de wettelijke bepalingen van kracht in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 


V'oorgestelde wijziging. 


De toelagen bepaald in leden 1 en 3 van artikel 5 zijn enkel verschuldigd aan 
de werknemers die onbekwaam zijn om door hun werk in hun behoeften te voor- 
_zien voor zover en in de mate waarin deze toelagen meer bedragen dan de 
beroepsinkomsten alsook van de renten en ouderdomstoelagen die ze genieten 
en toegekend krachtens de wettelijke bepalingen van kracht in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


Rechtvaardiging. 


Het derde lid van het hier bedoelde artikel 5 is.dat van de nieuwe tekst van 
artikel 5 dat aan de echtgenote en maandelijkse toelage van 600 fr. toekent. 


Artikel I, $ 7 wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, $ 8 van het ontwerp. 
Artikel 9, eerste hd van het decreet. 


Tegenwoordige tekst.' 


De toelagen bepaald bij artikel 5 gaan in op de eerste dag van de maand die 
volgt op de indiening van de aanvraag ; de terugbetalingen omschreven in artikel 8 
mogen niet meer dan drie maanden voor deze datum bestrijken. 


Voorgestelde wijziging. 


De toelagen bepaald door de artikelen 5 en Sbis gaan in de dag van de indiening 
van de aanvraag; de terugbetalingen bepaald in artikel 8 geschieden voor een 
periode van maximum drie maanden geleden. 


 Rechtvaardiging. 


Afgezien van de verwijzing naar het nieuw artikel 5bis strekt de wijziging ertoe 
aan de ongeschikte het voordeel te verlenen van de toelagen van de dag af waarop 
de aanvraag ingediend wordt. Dit is billijker dan hem te laten wachten tot op de 
eerste dag van de maand die volgt op de indiening van de aanvraag. | 


. Artikel 1, $ wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, $ 9 ven het ontwerp. 
Artikel 10, eerste hd van het 'decreet. 


Tegenwoordige tekst. 


In geval van overlijden van een-werknemer die een toelage genoot, bij toepas- 
Sing van artikel 5, of aan de voorwaarden voldeed vereist om deze te genieten 
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_ la fin de ses services en qualité d’employé jusqu’à son décès, des allocations sont 
attribuées, à charge du Fonds colonial des Invalidités, à la veuve et aux enfants 
en droit de prétendre aux avantages prévus en faveur des veuves et des orphelins 
par les dispositions légales régissant l'assurance en vue de la vieillesse et du décés 
prématuré au Congo belge et au Ruanda- Urundi. | 


Modification proposée. 


Au premier alinéa de l’article 10, les mots : « depuis la fin de ses services 
en qualité d'employé... » sont remplacés par «. pr la fin de son assujettisse- 
ment aux SE légales sur l'assurance en vue de la vieillesse et du déces 
prématuré. 


Justification. 


La modification proposée ici se justifie par la nécessité de la concordance 
entre les textes de l’assurance maladie-invalidité et ceux relatifs aux pensions, 
comme à l’article 1, $1, et à l’article 1, $ 4. 


L'article 1°, $ 9 est adopté à l'unanimité. 


Article 1%, $ 10 du projet. 


Sans commentaire. 


Article 2, — Disposition transitoire. 
Texte. 


Les majorations d'allocations accordées conformément au décret di 19 novem- 
bre 1955 sur l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré, pour la . 
période du 1° janvier au 31 décembre 1955, ne sont pas prises. € en considération 
Dour l'application des articles 6 et 11 a). 


En application de l’article 42 des textes coordonnés sur l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des employés, une allocation annuelle de 1.500 fr. 
au maximum est attribuée à charge du fonds colonial d’allocations pour employés, 
pour chaque année de services accomplie antérieurement au 1° janvier 1942; 
cette allocation a été, par arrêté royal du 1° janvier 1952, majorée de 20 %. 


Enfin, un décret en date du 19 novembre 1955, mis en vigueur le 1°" janvier 
1955, à prévu une nouvelle augmentation qui porte le montant de l'allocation 
annuelle à 2.400 fr. 


Conformément aux articles 6 et 11 a) ‘du décret du 7 août 1952, les allocations 
et rentes acquises en application des dispositions relatives à l’assurance en vue de 
la vieillesse et du décès prématuré des employés, doivent être déduites des allo- 
cations attribuées du chef de l'assurance maladie-invalidité. 
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sedert het ophouden van zijn diensten in hoedanigheid van werknemer tot aan 
zijn overlijden, worden toelagen verleend, ten laste van het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds aan de weduwe en de wezen die recht hebben aanspraak te maken .op de 
voordelen bepaald ten gunste van de weduwen en wezen bij de wettelijke bepa- . 
lingen welke de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroeg- 
tijdige dood in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi regelen. 


V’oorgestelde wijziging. 


In het eerste lid van artikel 10 worden de woorden « ...sedert het ophouden 
van zijn diensten in hoedanigheid van werknemer... » vervangen door « ...sedert 
het einde van zijn onderwerping aan de wettelijke bepalingen betreffende de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege dood... ». 


Rechtvaardiging. 


De hier voorgestelde wijziging is gerechtvaardigd wegens de noodzakelijkheid 
der samenordening van de teksten op de ziekte- en invaliditeitsverzekering en 
deze betreffende de pensioenen, zoals in artikel 1, $ 1 en in artikel 1, $ 4. 


Artikel 1, $ 9 wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, $ 10 van het ontwerp. 


Zonder commentaar. 


Artikel 2. — Overgangsbepaling. 


De verhogingen toegekerid overeenkomstig het decreet van 19 november 1955 
betreffende de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege 
dood, voor de periode van 1 januari tot 31 december 1955, komen niet in aan- 
merking voor de toepassing van artikelen 6 en 11 a). 


Kechtvaardiging. 


Met toepassing van artikel 42 van de samengeordende teksten op de verzeke- 
ring tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege dood der werknemers, 
wordt een Jaarlijkse toelage van ten hoogste 1.500 fr. verleend, ten bezware van 
het Koloniaal Fonds voor Werknemerstoelagen, voor elk jaar van diensten vol- 
bracht vô6r 1 januari 1942. Deze toelage werd, bij koninklijk besluit van 
J januari 1952, verhoogd met 20 %. 


Tenslotte heeft een decreet van 19 november 1955, in werking getreden op 
I januari 1955, een nieuwe verhoging vastgesteld die het bedrag der jaarlijkse 
toelage verhoogt tot 2.400 fr. 


Overeenkomstig de artikelen 6 en 11 a) van het decreet van 7 augustus 1962, 
moeten de toelagen en renten, verkregen ingevolge de bepalingen op de verzeke- 
ring tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege dood der werknemers, 
afgetrokken worden van de toelagen verleend krachtens de ziekte- en invalidi- 
teitsverzekering. | 


Aangezien aan voormeld decreet van 19 november 1955 terugwerkende kracht 
werd verleend kon deze aftrek niet gebeuren in 1955. 
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En raison de l'effet rétroactif donné au décret prérappelé du 19 novembre 
1955, cette déduction n'a pu être faite pendant l'année 1955; y procéder actuel- 
lement entraïnerait l'obligation d'exiger d'inaptes le remboursement du trop 
reçu; ce qui serait inéquitable. 


L'article 2 est adopté à l’unanimité. 


| Article 3. 
Texte. 2 


Les dispositions du présent décret pourront être coordonnées par arrêté royal 
avec celles du décret du 7 août 1952 et celles des décrets qui le modifient. 


Justification. 


. Cette coordination s'impose pour faciliter la consultation des textes des quatre 


ne décrets. 


L'article 3 est adopté à l’unanimité. 


L'ensemble du projet est adopté à l’unanimité. 


M. le Ministre des Colonies s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 8 juin 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


PauL ORBAN. 


L'Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


ge jus DE PSE à 
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= Moest men thans hiertoe ovétgaäan dant zou dit de vetplichting béhelien om 
vân ongesthikten dé terugbetaling te vordéren vati hetgeen zij taveel ontvangen 
hebben, wat onbillijk zou zijn, | 


Artikel 2 wordt eenparig goedgekeurd. 


A Artikel 3. 

Th RARE APE EE 

De btpalingeh van dit detreet kunnen bij koninkltjk besluit safréngedtdenñd 

worden met deze van het décreet van 7 augustus 1952 en deze van de decreten 
die dit laatste gewijzigd hebben. 


| Rechtvaardiging. 


Deze samenordening dringt zich op om het raadplegen van de teksten der vier 
decreten te vergémakketijken. 


Artikel 3 wordt eenparig goedgekeurd. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd. | | 


De Minister van Koloniën was afwezig met kennisgeving, 
Brussel, 8 juni 1956. 
Het Raadslid: V'érslaggever, 


P. ORBAN. 





Décret du 2 juillet 1956, modifiant les 
dispositions du décret du 7 août 1952 
sur l’assurance contre la maladie ou 
linvalidité des employés coloniaux. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial, 
en sa séance du 18 mai 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I%. 


Les disposition du décret du 7 août 
1952 sur l'assurance contre la maladie 
ou l’invalidité des employés coloniaux, 
modifiées par celles des décrets des 31 
janvier et 19 novembre 1955 sont modi- 
fiées et complétées comme suit : 


Par. 1: — Au premier alinéa de l’arti- 
cle 1 les mots «.. au cours d’une période 
de services ayant donné lieu à assujet- 
a …. » sont remplacés : 

. Au cours d’une période d’ R ettis- 
rs é 


Par. 2. — Le 3° alinéa de l’article 1 


est remplacé par la disposition suivante : 


« Les maladies et les accidents qui per- 
mettent aux personnes qui en sont at- 
teintes et à leurs ayants droit de préten- 
dre aux réparations prévues par les dis- 
positions légales en matière de maladies 
professionnelles et d’accicents de travail 
ne donnent pas lieu à application du pré- 
sent décret. » 


Par. 3. — Le 3° alinéa de l’article 2 
est remplacé par la disposition suivante : 


, koloniale .werknemers, 
deze van de decreten van 31 januari en 


‘par. | 
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Decreet van 2 juli 1956, wijzigend de 


bepalingen van het decreet van 7 au- 
gustus 1952 betreffende de verzeke- 
ring tegen ziekte en invaliditeit van 
de koloniale werknemers. 





BOUDEWIJN,. 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- | 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering 


van ] 18 mei 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


HEBBEN WiJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WIJ: - 


ARTIKEL I. : 


De bepalingen van het decreet van 7 
augustus 1952 betreffende de verzeke- 
ring tegen ziekte en invaliditeit van de 
gewijzigd door 


19 november 1955 worden gewijzigd en 
aangevuld als volgt : 

Par. 1. — In het eerste lid van artikel 
aangevuld als volgt : 
1 worden de woorden «in de loop van 


een, dienstperiode die aanleïding geeft 


tot onderwerping …. » vervangen door 


| «... in de loop van een periode van on- 
derworpen zijn …. ». 


Par. 2. — Het 3° lid van artikel 1 
wordt vervangen door de volgende bepa- 
ling : 

« De ziekten en ongevallen die aan de 
getroffenen en hun rechthebbenden toe- 
laten aanspraak te maken op de schade- 
vergoedingen bepaald door de wettelijke 
bepalingen inzake beroepsziekten en 
arbeidsongevallen geven geen aanleiding 
tot toepassing van dit decreet. » 


Par. 3. — Het 3° lid van artikel 2 
wordt vervangen door de volgende bepa- 
Jing : 
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« 2°) Le bénéficiaire doit avoir se ré- 
 sidence effective -et habituelle en Belgi- 


_ que, au Congo Belge, au Ruanda-Urundi 
ou dans un pays avec lequel il a été con- 
clu un accord de réciprocité, sauf s'il est 


autorisé préalablement par le Fonds co- 
lonial des invalidités, pour des raisons 
de santé, à quitter temporairement sa ré- 
sidence. » | 


Par. 4. — Au premier alinéa de l’arti- 

cle 4 les mots : « qui suivent la cessa- 
tion des services ou des congés ayant en- 
trainé l’assujettissement ...» sont rem- 
placés par : «... qui suivent la fin de 
l’'assujettissement … » 


Par. 5. — Je 1* alinéa de l’article 5 
est remplacé par les dispositions suivan- 
tes qui formeront les trois premiers ali- 
néas de l’article 5 : 


« Les employés reconnus inaptes béné- 
ficient d'une allocation mensuelle de 
3.000 Fr. au moins et de 4.000 Fr. au 
plus, sans que celle-ci puisse dépasser 
35 % de la rémunération mensuelle 
moyenne dont l'invalide a bénéficié au 
cours des 12 mois qui ont précédé l’ac- 


cident ou la maladie qui a causé l'inapti- 


tude lorsque celle-ci a été constatée pos- 
térieurement au 1° janvier 1956. » 


«Ils reçoivent, en outre, une alloca- 
tion supplémentaire de 1.500 Fr. par 
mois si leur état nécessite absolument et 
normalement l'assistance à domicile d’une 
personne. 


» Les employés mariés, qui bénéficient 
d’une allocation du chef d’un enfant au 
moins, ont droit à une allocation de 600 
Fr. par mois du chef de l'épouse fai- 
sant partie du ménage et n’exerçant 
aucune activité lucrative, pour autant 
qu'il ne soit pas attribué d'allocation 
supplémentaire en exécution des disposi- 
tions du deuxième alinéa du présent ar- 
ticle. » 


Par. 6. — Il est ajouté un article 5 bis 
rédigé comme suit : 


_« Les allocations prévues aux 1° et 2° 
de l’article 5 sont dues sans limite d’âge 


» 


« 2°) De gerechtigde moet zijn werk- 
kelijke en gewone verblijfplaats hebben 
in Belgié, Belgisch-Congo, Ruanda- 
Urundi of in een land met hetwelk een 
wederkerigheidsakkoord is gesloten, uit- 
genomen wannéer hij voorafgaandelijk 
gemachtigd wordt door het Koloniaal 
invaliditeitsfonds, wegens gezondheisre- 
denen, tijdelijk zijn VE fplaats te ver- 
laten. » 


Par. 4. — In het eerste lid van artikel 
4 worden de woorden : «.. na het op- 
houden van de diensten of de verlofpe- 
rioden welke de onderwerping ...» ver- 
vangen door «... na het einde van de 
onderwerping …. » | 


Par 5. — Het 1°te lid van artikel 5 
wordt vervangen door de volgende bepa- 
lingen die de eerste drie leden van arti- 
kel 5 uitmaken : 


« De ongeschikt bérondes Mébacmes 
genieten een maandelijkse toelage van 
3.000 Fr. minstens en van 4000 Fr. 
hoogstens, zonder dat deze meer mag be- 
dragen dan 35 % van de maandelijkse 
gemiddelde bezoldiging die de invalide 
genoten heeft gedurende de 12 maanden 


voôr de ziekte die de onbekwaamheid 
veroorzaakt heeft wanneer deze vastge- 


steld is na 1 Januari 1956. » 


« Daarenboven ontvangen zij een aan- 
vullende toelage van 1.500 Fr. per maarid 


indien hun toestand de bijstand ten hui- 


ze van een persoon absoluut en gewoon- 
hjk noodzakelijk maakt. 


» De gehuwde werknemers die mins- 
tens een toelage genieten uit hoofde van 
een kind, hebben recht op een toelage 
van 600 Fr. per maand uit hoofde van de 
échtgenote die deel uitmaakt van het ge- 
zin en die geen winstgevende bedrijvig- 
heid uitoefent, voor zover geen aanvul- 
lende toelage wordt toegekend in uitvoe- 
ring van de bepalingen van het tweede 
lid van dit artikel. » 


Par. 6. — Aan artikel s bis wordt een 
lid toegevoegd opgesteld als volgt : 


« De toelagen bepaald in 1° en 2° van 
artikel 5 zijn verschuldigd zonder ouder- 
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lorsque l’enfant est incapable d'exercer 
une activité lucrative quelconque en rai- 
son de son état physique où mental .et 
qu’il est effectivement à à charge de l’em- 
‘ployé. » 


Par. 7. — Le premier alinéa de l’arti- 
cle 6 est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Les lo ton prévues aux 1% et 3' | 


_ alinéas de l’article 5 ne sont dues aux 


employés incapables de subvenir à leurs 


besoins par leur travail que pour autant 
et dans la mesure où elles dépassent le 
montant des revenus professionnels ainsi 
que celui des rentes ou allocations de re- 
traite attribuées en vertu des dispositions 
légales en vigueur au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi dont ils bénéficient. » 


Par. 8. — Le premier alinéa de larti- 
cle 9 est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


«Les allocations déterminées par les 
articles 5 et 5 bis prennent cours le jour 
de l'introduction de la demande : les rem- 
boursements prévus à l’article 8 sont ef- 
fectués pour une période remontant au 
maximum à trois mois. » 


Par. 9. — Au premier alinéa de l’arti- 
cle 10, les mots « … depuis la fin de ses 
services en qualité d'employé ...» <ont 
remplacés par «... depuis la fin de son 
assujettissement aux dispositions légales 
sur l’assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré … ». 


Par. 10. — Les montants de 1.500 Fr., 

1.500 Fr. et 1.000 Fr. prévus au premier 
alinéa de l’article 11 sont remplacés res- 
pectivement par 2.000 Fr., 2.000 Fr. et 
1.350 Fr. 


ART. 2. 
(Disposition transitoire) 


Les majorations d'allocations accor- 
dées conformément au décret du 19 no- 
_ vembre 1955 sur l'assurance en vue de 


domsgrens, indien het kind ombekwaam 
is welke winstgevende bedrijvigheid ook 
uit te oefenen tengevolge van zijn licha- 
melijke of geestelijke toestand en indien 
het werkelijk ten laste is van de werk- 
nemer, » | 


Par. 7. — Het eerste lid van artikel 6 
wordt vervangen door de volgende bepa- 
lingen : 


« De toelagen bepaald in leden 1 en 2 
van artikel 5 zijn enkel verschuldigd aan 
door hun behoeften te voorzien voor zo- 
de werknemers die ombekwaam zijn om 
ver en in de mate Waarin deze toelagen 
meer bedragen dan de beroepsinkomsten 
alsook van de renten en ouderdomstoe- 
lagen die ze genieten en toegekend krach- 
tens de wettelijke bepalingen van kracht 
in Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. » 


Par. 8. — Het eerste lid van artikel 9 : 
wordt vervangen door de volgende bepa- 
lingen : 


« De toelagen bepaald door de artike- 
len 5 en 5 bis gaan in de dag van de in- 
diening van de aanvraag; de terugbeta- 
lingen bepaald in artikel 8 geschieden 
voor een periode van maximum drie 


_maanden geleden. » 


Par. 9. — In het eerste lid' van artikel 
10 worden de woorden « .. sedert het 
ophouden van zijn diensten in hoëdanig- 
heid van werknemer .. >» vervangen door 

. Sedert het einde van zijn onderwer- 


ping aan de wettelijke bepalingen betref- 


fende de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroege dood 
Le». 


Par. 10. — De bedragen van 1.500 Fr. 
1.500 Fr. en 1.000 Fr. bepaald in het eer- 
ste lid van artikel 11 worden vervangen 
onderscheidenlijk door 2.000 Fr., 2.000 


| Fr. en 1.350 Fr. 


ART. 2. 
(Overgangsbepaling) 


De verhogingen toegekend overeen- 
komstig het decreet van 19 november 
1055 betreffende de verzekering tegen 
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la vieillesse et du décès prématuré, pour 
la période du 1% janvier au 31 décembre 
1955, ne sont pas prises en considération 


pour l'application des articles 6 et 11 a). 


ART. 3. 


Les dispositions du présent décret 
pourront .être coordonnées par arrêté 


royal avec celles du décret du 7 août 
1952 et celles des décrets qui le modi- | 


 fient. 


ART. 4. 


Le présent décret sort ses effets le 1° 
| janvier 1956. 


Donné à Bruxelles, le 2 juillet 1956. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege door, voor de periode van 1. ja- 


nuari tot 31 december 1955, komen niet 


in aanmerking voor de toepassing voor 
de toepassing van artikelen 6 en 11 à). 


ART. 3. 
De bepalingen van dit decreet kunnen 


-biy koninklijk besluit samengeordend 


worden met deze van het decreet van 7 
augustus en deze van de decreten die dit 


laatste gewijzigd hebben. 


ART. 4. 


Dit decreet tredt in werking op 1 ja- 
nuari 1956. 


Gegeven te Brussel, de 2 juli 1956. 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


_ A. BUISSERET. 


Tarif des droits de sortie, — Modifica- 
tion. 





Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949 por- 


tant coordination de la législation loua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 1r décembre 1954, 
spécialement en son article 2, et le tarif 
des droits de sortie qui y est annexé: 


Revu l'arrêté ministériel du 4 mai 
1955, 
ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


Les positions 74.03:— et 74.10.10 du 
tarif des droits de sortie sont modifiées 
comme suit : 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijziging. 





DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949 houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewi]zigd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1054, inzonderheid op artikel 2 daarvan, 
en op het daarbijbehorende tarief van 
uitvoerrechten ; 


Herzien het ministerieel besluit van 4 
mei 1955, 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Posten 74.03.— en 74.10.10 van het 
tarief van uitvoerrechten worden als 


| volgt gewijzigd : 
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74.03.— Barres, profilés et fils de section pleine, en cuivre : 
___ Staven, profielen en draad, massief, van koper : 
.20 Barres et profilés .  .  . . . . . . . . Inchangé 
Staven en profielen . .: . . . . . . . Ongewijzigd 
302 ES kg. 1 % 
Draad | | 


74.10.10 Câbles, cordages, tresses et similaires, en fils de cuivre, | 
à l'exclusion des articles isolés pour l'électricité . ©. kg. 1 % 


Kabels, touwwerk, vlechten en dergelijke, van koper- 
draad, behoudens indien geïsoleerd voor het geleiden 


van electriciteit _ .  .  . . . . . . . +. ke. 1 % 
ART. 2. . ART. 2. 

Le présent arrêté, applicable au Congo Dit besluit, van toepassing in Bel- 
Belge et au Ruanda-Urundi, entre en vi- | gisch-Congo en in Ruanda-Urundi, treedt 
gueur le 15 mai 1956. | in werking Op 15 mei 1956. | 

Bruxelles, le 3 juilet 1956. Brussel, 3 juli 1956. 


A. BUISSERET. 
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Réparation du dommage résultant des 


accidents du travail survenus aux non- 
indigènes. — Tarifs et barèmes pes 
1e calcul des rentes. | . . 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 


vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 20 décembre 1945 
organisant la réparation du dommage 
résultant des accidents du travail surve- 


nus aux non-indigènes, modifié par les 
décrets des 31 décembre 1946, 28 février 
1947, 10 novembre 1947, 28 décembre 
1954 et 23 février 1956; 


Vu l'arrêté du Régent du 1° décem- 
bre 1947 portant les tarifs et barèmes 
pour le calcul des rentes; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Les capitaux constitutifs de rentes 
ainsi que les réserves mathématiques 
correspondant à ces rentes seront: calcu- 
lés, dans les cas d’accidents survenus de- 
puis le 1* janvier 1956, conformément 
aux barèmes E. annexés au présent ar- 
rêté sous les n°” I et II. 





_Schadeloosstelling. wegens arbeidsonge- 


vallen overkomen aan niet-inlanders. 
— Tarieven en tabellen voor de bere- 
kening der renten. | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 


-f. Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi; | l 


Gelet op het decreet van 20 december 
1945 tot regeling van de schadeloosstel- 
ling wegens arbeidsongevallen overko- 
men aan niet-inlanders, gewijzigd door 
de decreten van 31 december 1946, 28 
februari 1947, 10 november 1947, 28 de- 
cember 1954 en 23 februari 1956; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
1 december 1947 dat de tarieven en ta- 
bellen voor de berekening der renten 
vaststelt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | 


ARTIKEL I. 


De rente opbrengende kapitalen, als- 
mede de wiskundige reserves die aan 
deze renten beantwoorden, zullen, wat 
betreft de ongevallen gebeurd sedert 
1 januari 1956, worden berekend over- 
eenkomstig de tabellen E, gevoegd bij dit 
besluit onder de nummers I en II. 
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ART. 2, 

Les capitaux payables à la victime ou 
aux ayants droit de. eelle-ci aerpnt eal- 
culés, dans les cas d'accidents survenus 
_ à partir du 1* janvier 1956, conformé- 
ment au barème F, annexé au présent 
arrêté sous le n° IJI. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
1* janvier 1056. 


® Donné à Bruxelles, le > juillet 196. 


Ar. 2. | 
De kapitalen betanlbsar aan de getrof- 


fene of aan zijn rechthebhanden zullen 


wat betreft de ongevallen gebeurd' se- 
dert I januari 1956, worden berekend 
overeenkomstig tabel F, gevoegd bij dit 
besluit onder het nummer III. 


ART. 3. 


Dit besluit treedt in werking op 1 ja- 
nuari 1956. 


Gegeven te Brussel, de 7 juli 1956. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Annexe 1 — Bijlage 1. 


BAREME E. 


Colcul des capitaux constitutifs des rentes 
et des réserves mathématiques. 


TAFEL E. 


Berekening van de hoofdsommen tot vestiging van renten 
en van wiskundige reserves. 


TARIF I. - Rentes viagères. — TARIEF I. - Liüfrenten. 








Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc : 


Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc - 





Age 
Leeftijd 






T'egenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank 


Tegenwoordige waarde 


Leeftijd 
ener jagrrente van I frank 






12 ans (jaar) 231298 15 ans (jaar) 22,7039 


22,7154 


1 mois (maand) 23,1177 . 1 mois (maand) 22,6928 
2 —_— 23,1057 Il 2 — 22,6818 
3 — 23,0936 3 _— 22,6707 
4 Le _23,0815 4 = 22,6596 
5 — 23,0694 5 — 22,6486 
6 = 23,0574 6 _— 22,6375 
7 — 23,0453 7 _— 22,6264 
8 — 23,0332 8 —_ 22,6154 
9 _— 23.0211 9 — 22,6043 
10 _— 23,0091 10 — 22,5932 
il — 22,9970 11 — 22,5822 
13 ans (jaar) 22,9849 1116 ans (jaar) 22,5711 
1 mois (maand) 22,9730 1 mois (maand) | 22,5605 
2 L | 22,9611 2 — 22,5499 
3 ss 22,9492 3 = . 22,5393 
4 = 22,9373 4 — 22,5287 
5 = 22,9254 5 — 22,5181 
6 — 22,9136 6 —_ 22,5076 
7 — 22,9017 7 — 22,4970 
8 _ 22,8898 | 8 — 22,4864 
9 Es 22,8779 | 9 _ 22,4758 
10 — 22,8660 10 _— 22,4652 
11 = 22,8541 [fu Se 22,4546 
14 ans (jaar) 22,8422 17 ans (jaar) | 22,4440 
1 mois (mgañd)  22,8307 || 1 mois {(maand) 22,4338 
2 . 22,8192 2 —. 22,4237 
3 EE 22,8076 3 =  22,4135 
4 _ 22,7961 4 — 22,4033 
5 ss 22,7846 5 — 22,3932 
6 — 22,7731 6 ss 22,3830 
: DR — 22,7615 n — 22,3728 
8 . — 22,7500 8 — 22,3627 
9 . =. 22,7385 9 — 22,3525 
10 —— 22,7270 10 —— 22,3423 
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BAREME E (suite) —- TAFEL E (vervolg) 





21,8512 


Valeur actuelle d’une rente Valeur actuelle d’une rente 
Age . annuelle de 1 franc Age annuelle de 1 franc 
Leeftijd . Tegenwoordige waarde  Leeftijd Tegenwoordige waarde 
| ener jaarrente van I frank ener jaarrente van 1 frank 
18 ans (jaar) 22,3220 : 22 ans (Jaar) 21,8408' 
1 mois (maand) 22,3121 1 mois fmaand) 21,8298 
2 — 22,3022 2 — 21,8186 
3 — 22,2923 3 — 21,8077 
4 — 22,2824 4 — 21,7966 
5 — 22,2725 5 — 21,7856 
6 — 22,2626 _6 — 21,7745 
7. — 22,2526 7 — 21,7635 
8 — 22,2427 8 — 21,7524 
9 — 22,2328 9 — 21,7414 
10 —— 22,2229 10 — 21,7303 
11 — 22,2130 11 — 21,7193 
19 ans (jaar) 22,2031 23 ans (jaar) 21,7082 
. 1 mois (maand) 22,1933 1 mois /maand) . 21,6973 
2 _— 22,1835 112 _— | . 21,6844 
3 — 22,1737 3 — 21,6725 
4 — 22,1638 4 — 21,6606 
5 — 22,1540 5 — 21,6487 
6 — 22,1442 6 — 21,6368 
7 — 22,1344 7 — 21,6244 
8. _— 22,1246 8 — . 21,6130 
9 — 22,1148 9 — 21,6011 
10 _— 22,1049 10 — 21,5892 
11 _— 22,0951 11 — 21,5773 
20 ans (jaar) 22,0853 24 ans (jaar) | 21,5654 
1 mois (maand) 22,0753 1 mois {maand) 21,5526 
2 —_— 22,0654 2 — . 21,5398 
3 — 22,0554 3 — 21,5270 
4 — 22,0454 4 — 21,5142 
5 — 22,0354 5 — 21,5014 
6 — 22,0254 6 — 21,4886 
7 — 22,0155 .7 — 21,4757 
8 — 22,0055 8 — 21,4629 
9 — 21,9955 9 — 21,4501 
10 — 21,9856 10 — 21,4373 
11 — 21,9756 11 — __ 21,4245 
21 ans (jaar) 21,9656 25 ans (jaar) 21,4117 
1 mois {maand) 219552 1 mois (maand) 21,3980 
2 — 21,9448 || 2 — | 21,3843 
3 — 21,9344 3 — 21,3706 
4 —_ 21,9240 4 — 21,3569 
3. —_ 21,9136 . 5 — 21,3432 
6 _ 21,9032 6 — 21,3295 
7 _— 21,8928 7 — 21,3158 
8 — 21,8824 8: — 21,3021 
9 _ 21,8720 9 — 21,2884 
10 _— 21,8616 10 — 21,2747 
il — 11 — 


21,2610 


136 


BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) 





Valeur actuelle d’une rente Valeur actuelle d’une rente 


Age annuelle de 1 franc | Age annuelle de 1 franc 
Leeftijd T'egenwoordige waarde Leeftijd Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank | ener jaarrente van 1 frank 
26 ans (jaar) 21,2473 30 ans (jaar) 20,5303 
1 mois (maand) | 21,2331 1 mois (maand)  20,5141 
2 — 21,2190 2 — 20,4979 
3 — 21,2048 3 — 20,4817 
4 — 21,1906 4 — 20,4655 
5 — 21,1764 5 — 20,4493 
6 — 21,1623 6 ._ — 20,4331 
7 — 21,1481 7 — 20,4168 
8 — 21,1339 8 — 20,4006 
9. — 21,1197 9 _— 20,3844 
10 — 21,1056 10 — 20,3682 
11 — 21,0914 il — 20,3520 
27 ans (jaar) 21,0772 31 ans (jaar) 20,3358 
| 1 mois (maand) 21,0$25 1 mois {maand) 20,3190 
2 — 21,0478 11 2 — 20,3023 
3 _ _21,0332 3 = 20,2855 
4 — 21,0185 4 —. 20,2688 
5 — 21,0038 5 — 20,2520 
6 _— 20,9891 6. = 20,2353 
— 20,9744 7 — 20,2185 
8 — 20,9596 8 — 20,2017 
9 : — 20,9451 9 — 20,1850 
10 — 20,9304 10 — 20,1682 
11 — 20,9157 11 — 20,1515 
28 ans (jaar) 20,9010 20,1347 
1 mois /maand) 20,8858 1 mois (maand) 20,1174 
2 : — 20,8706 25" — 20,1001 
3 — 20,8554 3 _— 20,0828 
4. — 20,8402 4 — 20,0654 
5 — 20,8250 5 — 20,0481 
6 — 20,8099 6 _— 20,0308 
7 — 20,7947 7 — 20,0135 
8 — 20,7795 8 — 19,9962 
9 — 20,7643 9 _— 19,9789 
10 — 20,7491 10 — 19,9615 
11 — 20,7339 11 — 19,9442 
29 ans (jaar) 20,7187 33 ans (jaar) . 19,9269 
1 mois {maand) 20,7030 1 mois fmaand) 19,9091 
2 — . 20,6873 2  — 19,8912 
3 — 20,6716 3 _ .19,8734 
4 _— 20,6559 4 — 19,8555 
5 — 20,6402 5 — 19,8377 
7 — 20,6088 7 — 19,8020 
8 — 20,5931 8 — 19,7841 
9 — 20,5774 .9 _ 19,7663 
10 — 20,5617 10 _— 19,7484 
11 — 20,5460 11 _— 19,7306 
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BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) 





Valeur actuelle d’une rente 





a. Valeur actuelle d’une rente 
Age annuelle de 1 franc annuelle de 1 franc. 
Leeftijd Tegenwoordige waarde Tegenwoordige waarde 
| ener jagrrente van 1 frank ener jaarrente van 1 frank : 

34 ans (jaar) 19,7127 38 ans (jaar) 18,7873 

1 mois (maand) 19,6943 1 mois {maand) 18,7666 

2 — 19,6759 2 — 18,7459 . 

3 — 19,6574 3 — 18,7252 

4 — 19,6390 4 — 18,7045 

5 — 19,6206 s — 18,6838 

6. — 19,6022 6 — 18,6631 

7 — 19,5837 7 — 18,6423 

8 — 19,5653 8 —  18,6216 

9 — 19,5469 9 _— 18,6009 
10 — 19,5285 10 — 18,5802 
11 — 19,5100 11 — 18,5595 
35 ans (jaar) 19,4916 39 ans (jaar) 18,5388 
1 mois (maand) 19,4726 1 mois (maand) 18,5175 

2 o— 19,4536 2 —— 18,4962 

3 — 19,4346 3 — 18,4749 

4 — 19,4156 4 — . 18,4535 

5 — 19,3966 s — . 18,4322 

6 — 19,3777 6 _ 18,4109 

7 — 19,3587 7 — 18,3896 

8 _— 19,3397 8 — 18,3683 

9 — 19,3207 9 —. 18,3470 
10 — 19,3017 10 …— 18,3256 
11 — 19,2827 11 — 18,3043 
36 ans (jaar) 19,2637 40 ans (jaar) 18,2830 

1 mois ( 19,2441 1 mois (maand) 18,2611 

2 — 19,2246 2 _ 18,2392 

3 — 19,2050 3 — 18,2173 

4 — 19,1855 4 — . 18,1954 

5 — 19,1659 5. _ 18,1735 

6 — 19,1464 6 — 18,1517 

7 — 19,1268 7 _ :18,1298 

8 — 19,1072 8 —_— 18,1079 

9 — 19,0877 9 — 18,0860 
10 — 19,0681 10 — 18,0641 
il —— 19,0486 11 = 18,0422 
37 ans (jaar) 19,0290 41 ans (jaar) " 18,0203 

1 mois (maand) 19,0089 1 mois (maagnd) 17,9978 

2 — 18,9887 2 _— .‘17,9754 

3 —. 18,9686 3 _ 179529 

4 — 18,9484 4 17,9304 

S. — 18,9283 5 — 17,9079 

6 — 18,9082 6 — 17,8855 

7 — 18,8880 7 — 17,8630 

9 _— 18,8477 9 on 17,8180 
10 — 18,8276 10 en 17,7956 
il — 18,8074 11. — 17,7731 
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BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) : 


Valeur actuelle d’une rente | Valeur actuelle d’une rente 


Age annuelle de 1 franc | Age annuelle de‘1 franc 
 Lesftÿjd ‘| Tegenwoordige waarde . Leéfrijà | Tegenwoordige maarde 


ener jaarrente van Î frank ener jaarrente van 1 frank 


42 ans (jaar) . 17,7506 46 ans (jaar) :  16,6019 
1 mois (maand) | 17,7275 l mois (maand) . 16,5766 
2 — __ 17,7045 2 _— 16,5512 
3 _ 17,6814 3 _ 16,5259 
4 —_— 17,6583 4 _— 16,5005 
s _— 17,6353 S _— 16,4752 

_6 — 17,6122 6 — 16,4498 
7 — 17,5891 7 = 16,4245 
8 _—— 17,5661 8 _—…— 16,3991 

. 9 —_— 17,5430 9 _— 16,3738 

10 SE 17,5199 10 — 16,3484 

11 _ 17,4969 11 _— 16,3231 

43 ans (jaar) 17,4738 | 47 ans (jaar) 16,2977 
1 mois {maand 17,4502 1 mois (maand) 16,2718 
2 ._— TL: 17,4265 2 _— 16,2459 
3 . 17,4029 3 — 16,2200 
4 . . 17,3792 4 _— 16,1941 
5 — 17,3556 5 _— 16,1682 
6 — 17,3319 6 = 16,1424 
7 — 17,3083 7 _— 16,1165 
8 — 17,2846 8 _ 16,0906 
9 — 17,2610 9 _— 16,0647 

10 — 17,2373 10 _ 16,0388 

11 — 17,2137 11 _— 16,0129 

44 ans (jaar) 17,1900 48 ans (jaar) 15,9870 
| mois (maand) .17,1658 1 mois (maand) 13,9606 
2 —  17,1416 2. _— 15,9342 
3 — 17,1173 3 — " 15,9077 
4 — 17,0931 4 — 15,8813 
5 — 17,0689 5 — 15,8549 
6 — 17,0447 6 — 15,8285 
7 — 17,0204 7 _— 15,8020 
8 — 16,9962 8 _ 15,7756 7 
9 — 16,9720 | 9  — 15,7492 

10 — 16,9478 1 10 as 15,7228 

11 — ” 16,9235 11 _ 15,6963 

45 ans (jaar) 16,8993 | 49 ans (jaar) 15,6699 
1 mois (maand) . 16,8745 | 1 mois {maand) 15,6430 
2 — . 1658497 f2 Le 156160 
3 — 16,8250 | 3 — . 15,5891 
4 — 16,8002 | 4 _— 15,5621 

- 5 — 16,7754 5 _— _15,5352 
6 —_ 16,7506 1 6 = 15,5083 
7 — 16,7258 ù 7 _— 15,4813 
8 F 16,7010 1 8 —_ 15,4544 
9 — 16,6763 | ° — 15,4274 
10 — * 16,6615 1 10 — 15,4005 
11 — _ 16,6267 1 11 _— 15,3735 
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BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) 











Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc . Age 





| Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 







Age 
 Leeftijd | 





_ Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank 





Tegenwoordige waarde Leeftijd 
ener jaarrente van 1 frank 00e, 0: 










50 ans (jaar) 15,3466 





54 ans (jaar) 13,9960 


und pet 


1 mois (maand) | 15,3192 1 mois /maand) 13,9668 
2 — 15,2917 2. — 13,9376 
3 — 15,2643 3: _— 13,9084 
4 — 15,2368 4 : —  13,8792 
5 — 15,2094 5 — 13,8500 
6 — 15,1819 6 — 13,8209 
7 — 15,1545 7 _— 13,7917 
8 — 15,1270 8 — 13,7625 
9 — 15,0996 9 — 13,7333 
10 — 15,0721 10 — 13,7041 
{1 — 15,0447 11 _— 13,6749 
51 ans (yaar) 15,0172 55 ans (jaar) 13,6457 
1 mois (maand) 14,9893 1 mois (mnaand) 13,6161 
2 — 14,9614 2 — 13,5866 
3 — 14,9335 3 — 13,5570 
4 — 14,9055 4 — 13,5274 
5 — 14,8776 5 — 13,4979 
6 — 14,8497 6 — 13,4683 
7 — 14,8218 : 7 — 13,4387 
8 — 14,7939: 8 — 13,4092 
9 — 14,7660 9 _— . 13,3796 
0 — 14,7380 10 — 13,3500 
| — 14,7101 11 — 13,3205 
52 ans (jaar) 14,6822 56 ans (jaar) 13,2909 
1 mois (maand) 14,6538 1 mois {maand)) 13,2610 
2 — 14,6255 2 | — 13,2311 
3 — 14,5971 3 — 13,2012 
4 — 14,5687 4 — 13,1713 
5 — 14,5403 5 — 13,1414 
6 — 14,5120 6 — 13,1116 
7 — 14,4836 7 — 13,0817 
8 — 14,4552 8 — 13,0518 
9 — 14,4268 9 — 13,0219 
10 — 14,3985 10 — 12,9920 
11 — 14,3701 11 — 12,9621 
53 ans (Jaar) 14,3417 57 ans (jaar) 12,9322 
1 mois (maand 14,3129. 1 mois (maand) 12,9020 
2 — 14,2841 2 _— 12,8718 
3 — | 14,2553 3 —. 12,8417 
4 — 14,2265 4 — 12,8115 
5 _— 14,1977 5 — 12,7813 
6 — 14,1689 6 — 12,7511 
7. — 14,1400 7 — 12,7209 
8 — 14,1112 8 — 12,6907 
9 — 14,0824 9 — ” 12,6606 
0 — 14,0536 10 — 12,6304 
1 —. 14,0248 11 — 12,6002 
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BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) 





Valeur actuelle d’une rente Valeur actuelle d’une rente 








Age annuelle de 1 franc Age annuelle de 1 franc 
Leeftijd Tegemwoordige waarde Leeftijd Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank ener jaarrente van 1 frank 
58 ans (jaar) 12,5700 62 ans (jaar) 11,0957 
1 mois (maand 12,5396 1 mois (maand) 11,0647 
2 _— 12,5091 2 — 11,0337 
3 — 12,4787 3 — 11,0026 
4 — 12,4482 : 4 — 10,9716 
5 — 12,4178 5 — 10,9406 
6 — 12,3873 6 — 10,9096 
7 — 12,3569 7 _ 10,8785 
8 — 12,3264 8 _— 10,8475 
9 — 12,2960 9 — 10,8165 
10 — 12,2655 10 — 10,7855 
11 — 12,2351 11 — 10,7544 
59 ans (jaar) 12,2046 63 ans (Jaar) 10,7234 
1 mois (maand) 12,1740 1 mois (maand) 10,6924 
2 — 12,1433 2 _— 10,6614 
3 — 12,1127 3 — ‘ 10,6303 
4 — 12,0820 4 — 10,5993 
5 — 12,0514 | n) — 10,5683 
6 — 12,0208 ‘| 6 — 10,5373 
7. .— 11,9901 7 —. 10,5062 
8 _— 11,9595 8 — 10,4752 
9 — 11,9288 9 — 10,4442 
10 — 11,8982 10 — 10,4132 
11 = 11,8675 11 — 10,3821 
60 ans (jaar) 11,8369 64 ans (Jaar) 10,3511 
1 mois (maand) 11,8061 1 mois (maand) 10,3201 
2, : — 11,7752 2 — 10,2891 
3 — 11,7444 3 — _10,2581 
4 — 11,7136 4 — 10,2271 
5 — 11,6827. Su — 10,1961 
6 — 11,6519 6 — 10,1651 
7 — 11,6211 7 — 10,1341 
8 — 11,5902 8 — 10,1031 
9 — 11,5594 9 — 10,0721 
10: — 11,5286 10 — 10,0411 
11 — 11,4977 11 — 10,0101 
61 ans {jaar) 11,4669 | 65 ans (jaar) 9,9791 
1 mois {maand) 11,4360 1 mois {maand) 9,9482 
2 — 11,4050 2 — 9,9173. 
3 — 11,3741 3 — 9,8864 
4 — 11,3432 4 — 9,8554 
5 — 11,3122 5 — 9,8245 
6 — 11,2813 6 — 9,7936 
7 — 11,2504 7 — 9,7627 
8 — 11,2194 | 8 — 9,7318 
9 — 11,1885 9 — 9,7009 
0 — 11,1576 10 — 9,6699 
1 — 11,1266 11 — 9,6390 
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BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) 


Dieu Dia va de 


nt 


Valeur actuelle d’une rente 







| Valeur actuelle d’une rente . 
{ 
(l 






Age annuelle de 1 franc Age annuelle de 1 franc 
Leeftijd Tegenwoordige waarde Leeftijd Tegénwoordige waarde 
enér jaarrente van 1 frank ener jaarrente van 1 frank 

66 ans (jaar) . 9,6081 . 70 ans (jaar) __ 8,1475 
1 mois (maand) 9,5773 1 mois (maand) 8,1178 
2 — 9,5466 2 — 8,0881 
3 — 9,5158 3 — 8,0585 
4 — 9,4850 4 — 8,0288 
5 — 9,4542 5 — 7,9991 

_ 6. — 9,4235 6. — 7,9694 
7 = 9,3927 7 — 7,9397 
8 — 9,3619 8 — 7,9100 
9. _ 9,3311 9 _— 7,8804 
10 — 9,3004 10 — 7,8507 
11 — 9,2696 11 — 7,8210 
67 ans (jaar) 9,2388 71 ans (jaar) 7,1913 
1 mois {(maand) .9,2082 | 1 mois {maand) 77620 
2 —_ 9,1776 2 — 7,7328 
3 _ 9,1470 3 _ 7,1035 
4 9,1164 4 — 7,6743 
5 ss 9,0858 5 ee 7,6450 
6 — 9,0553 6 —.— 7,6158 
7 — 9,0247 7 —— 7,5865 
8 — 8,9941 .8 =: 7,5572 
9 — 8,9635 9 — 7,5280 
10 — 8,9329 10 —_ 7,4987 
11 — 8,9023 II —— 7,4695 
68 ans (jaar) 8,8717 72 ans (}aar) | 7,4402 
1 mois (maand) 8,8414 mois {maand) 7,4114 
2. = 8,8110 D 7,3826 
3 — 8,7807 3 — 7,3538 
4 — 8,7504 4 — 7,3250 
5 — 8,7200 5 .— 7,2962 
6 _ 8,6897 6 _ .7,2675 
7 — 8,6594 7 _— 7,2387 
8 — 8,6290 8 . — 7,2099 
9 = 8,5987 9 _ 7,1811 
10 — 8,5684 10 en 7,1523 
11 — 8,5380 11 — 7,1235 

69 ans (jaar) | | 8,5077 11 73 ans (jaar) 7,094 

1 mois (maand !  8,4777 1 mois /maand) 7,0665 
2 |. 8,4477 2 _ 7,0382 
3 _— | 8,4177 3 —_ 7,0099 
4 _— _ 8,3876 4 — 6,9816 
5 — 8,3576 5 _ 6,9534 
6 Fe 8,3276 6 ee 6,9251 
7 — 8,2976 7 .— 6,8968 
8 _— 8,2676 8 — 6,8636 
9 — 8,2376 9 __ 6,8403 
10 — 8,2075 10 dm 6,8120 
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| BAREME E (suite) —— -TAFEL E de 


Valeur actuelle d’une rente | | Valeur actuelle d’une rente 


Age annuelle de 1 franc Age | annuelle de 1 franc 
Leeftijd Tegenwoordige waarde Leeftijd Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank || ener jaarrente van 1 frank 


74 ans (jaar) 6,7555 78 ans (Jaar) 5,4716 
1 mois (maand) 6,7278 1 mois (maand) 5,4466 
2 — 6,7001 2 5,4216 
3 — 6,6724 3 — 5,3966 
4 — 6,6447 4 — 5,3716 
5 — 6,6170 5 — . 5,3466 
6 — 6,5893 6 — 5,3216 
7 — 6,5615 7 — ” 5,2965 
8 — 6,5338 8 — 5,2715 

9 _ 6,5061 9 _— 5,2465 
10 — 6,4784 10 — 5,2215 

11 — 6,4507 11. — 5,1965 

75 ans (jaar) 6,4230 79 ans (jJaar) . | 5,1715. 
1 mois {maand) 6,3959 1 mois (maond) 5,1473 
2 — 6,3688 2 — . . 5,1230 
3 — 6,3418 3. — 5,0988 
4 — 6,3147 4 — 5,0745 
5 — 6,2876 S. — 5,0503 
6 — 6,2605 6 — 5,0260 
pe — 6,2334 7 .— 5,0018 
8 — 6,2063 8 — 4,9775 
9 — 6,1793 9: — 4,9533 

10 — 6,1522 10 — 4,9290 

1] — 6,1251 11 — 4,9048 

76 ans (jaar) 6,0980 80 ans (Jaar) 4,8805 
1 mois {(maand) - 6,0716 1 mois (maand) .. 4,8570 
2 — 6,0451 2 4, 8336 
3 — 6,0187 3 — 4,8101 
4 — 5,9922 4 — 4,7867 
5 — 5,9658 5 — 4,7632 
6 — 5,9393 6 — 4,1398 
7 — 5,9129 «7 — 4,7163 
8 — 5,8864 8 — 4,6928 
9 — 5,8600 9 — 4,6694 
10 — 5,8335 10 - — 4,6459 
11. — 5,8071 11 — 4,6225 

77 ans (jaar) 5,7806 81 ans (jaar) 4,5990 

mois (maand) 5,7549 1 mois {(maand) 4,5764 
— . 5,7291 2 _ 4,5537 
— 5,7034 3 — 4,5311 
— 5,6776 4 — . 4,5085 
— 5,6519 5 _— 4,4858 
— 5,6261 6 — 4,4632 

— 6,6004 7 — 4,4406 
— 5,5746 8 — 4,4179 
— 5,5489 9 — 4,3953 
— 5,5231 10 — 4,3727 
— 5,4974 11 — 4,3500 
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| BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) … 


Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 


| Valeur actuelle d’une rente | 
Age . annuelle de 1 franc Age 
 Leeftijd Leeftijd 


Tegenwoordige waarde : T'egenwoordige waarde 


VANNES UMA US SUR RTS AUS LIT 
+ Le sun 


SPP ET PORUNE LETAS 


LOIRET RES TS 0 4 
Ë He 


ener jaarrente van Î frank 





86 ans (jaar ) 


ener jaarrente van ] frank 


. 82 ans (jaar) 4,3274 3,3432 

1 mois {/maand) 4,3056 1 mois (maand)) 3,3249 

2 — 4,2838 2 — 53066 

3 _— 4,2620 3 — 3,2882 

4 — 4,2402 4 — 3,2699 

5 _— 4,2184 5 — 3,2516 

. 6 — 4,1967 6 = 3,2333 

7 — 4,1749 7 — 3,2149 

8 — 4,1531 8 — 3,1966 

9 — 4,1313 9 — 3,1783 

10 — _4,1095 10 — À 

11 _ 4,0877 11 _— 3,1416 

83 ans {(jaar) | 4,0659 87 ans (jaar) 3,1233 

1 mois (maand) 4,0450 1 mois (maand) 3,1059 

2. : —. 4,0240 . 2 — 3,0884 

3 En 4,0031 3 — 3,0710 

4 — :3,9822 "4 —_— 3,0535 

5 _ 3,9612 5 _— 3,0361 

6 _ 3,9403 6 —— 3,0187 

7 — . 3,9194 7 — 3,0012 

8 : — 3,8984 8 — 2,9838 

9 _— 3,8775 9 — 2,9663 

. 10 — 3,8566 10 — 2,9489 

‘11 — 3,8356 11 — 2,9314 

. 84 ans (jaar) 3,8147 88 ans (jaar) 2,9140 

1 mois {maand 3,7946 1 mois {maand) 2,8974 

2 — 3,7745 : 2 — 2,8808 

3 — 3,7545 3 — 2,8643 

4 _ 3,7344 4 — 2,8477 

S. — °3,7143 5 — 2,8311 

6 — 3,6942 6 — 2,8145 

7 — _ 3,6741 7 — 2,7979 

8 — 3,6540 8 — 2,7813 

9 — 3,6340 9 — 2,7648 

10 — 3,6139 10 — 2,7482 

11 — 3,5938 11 — 2,7316 

85 ans [jaar) 3,5737 89 ans (jaar) 2,7150 

1 mois (maand) 3,5545 1 mois {maand) 2,6993 

2 . — 3,5353 2 — 2,6836 
3 — 3,5161 3 — 2,6679 5 

4 —_— 3,4969 4 — 2,6521 

5 — 3,4777 5 — 2,6364 

6 — 3,4585 ‘6 — 2,6207 

7: — 3,4392 LT — 2,6050 

8 _ 3,4200 8 — 2,5893 

9: — 3,4008 9 — 2,5736 

10 — 3,3816 10 — 2,5578 

il — 3,3624 11 — 2,5421 
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BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) 


Le Len er 
PROD A ES RE AS 


| Valeur actuelle d’une rente 
Age annuelle de 1 franc Age 


Leeftijd Leeftijd 


Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc. 
T'egenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank 


… Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank 





but pu 


nt pd 


1,3728 


90 ans (jaar) 2,5264 94 ans (jaar) 1,8711 
1 mois (#1aand) 2,5115 | 1 mois (maand) 1,8594 
2 — 2,4966 | 2 — 1,8477 
3 — 2,5818 3 — 1,8361 
4 — 2,4669 || 4 — 1,8244 
5 — 2,4520 5 nt 1,8127 
6 — 24371 | 6 _ 1,8010 

7 — 2,422 | 7 — 1,7893 
8 — -2,4073 8 — 1,7776 
9 — 2,3925 9 . _ 1,7660 
0 — 2,3776 10 — 1,7543 
1 — _ 2,3627 11 — 1,7426 

91 ans (jaar) : 2,3478 95 ans (jaar) 1,7309 
1 mois (maand) 2,3338 1 mois (maand) 1,7199 

2 — 2,3197 2 — 1,7090 
3 — 2,3057 3 — .. 1,6980 
4 —. 2,2916 4 — - 1,6871 

5 — 2,2776 5 — 1,6761 
6 — 2,2635 6 — 1,6652 
7 — 2,2495 7 — 1,6542 - 
8 — 2,2354 8 — . 1,6432 
9 : — | 2,2214 9 — - 1,6323. 

10 _— AE 2,2073 10 — 1,6213 . 

11 — 2,1933 11 — 1,6104 

92 ans (jaar) 2,1792 96 ans (jaar) 1,5994 

_ 1 mois (maand) , : 2,1660 _ 1 mois {maand) 1,5892 
2 _ 2,1527 2 — 1,5789 
3 — 2,1395 3 — 1,5687 
4 — 2,1262 À — 1,5585 
5 — 2,1130 5 — 1,5482 
6 — 2,0997 6 — 1,5380 

7 — 2,0865 7 — 1,5278 
8 — 2,0732 8 — 1,5175 
9 — 2,0600 9 — 1,5073 
0 — 2,0467 10 — 1,4971 
1 _— 20335 11 — 1,4868 

93 ans (jaar) 2,0202 97 ans {jaar) 1,4766 . 
1 mois (maand) 2,0078 1 mois (maand) : 1,4672 
2 — 1,9954 2 — 1,4577 
3 — 1,9829 3 — 1,4483 
4 — 1,9705 4 —. 1,4389 
5 — 1,9581 5 — 1,4294 
6 _— 1,9457 6 — 1,4200 
7 — 1,9332 7 — 1,4106 
8 — 1,9208 8 — 1,4011 
9 — 1,9084 9 — 1,3918 

10 — 1,8960 10 — ; 1,3823 

11,  - — 1,8835 11 — 
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BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) 









Valeur actuelle d’une rente 
Age annuelle de 1 franc 


| Valeur actuelle d’une rente 

annuelle de 1 franc 
T'egenwoordige waarde 

ener jaarrente van 1 frank 


_ 
Leeftijd 






Leeftijd Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente.van 1 frank 





| 98 ans ( jaar) “ 1,3634 99 ans (jaar) | 1,2600 


1 mois (maand) L 1,3548 1 mois (maand) | | 1,252Q 
2 — 1,3462 | 2 — | 1,2440 
3 — 1,3376 3 — 1,2361 
4 — - 1,3289 4 — 1,2282 
"5 — 1,3203 5 — 1,2202 
6 — 1,3117 6 — 1,2123 
7 — 1,3031 7 — 1,2043 
8 — 1,2945 8 — 1,1963 
9 — 1,2859 9 — 1,1884 
0 — 1,2772 10 — 1,1804 
1 — 1,2686 11 — 1,1725 


but but 


100 ans (jaar) 1,1645 
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Annexe 11 — Bijlage II. 
BAREME E. 


Calcul des capitaux constitutifs des rentes 
et des réserves mathématiques. 


TAFEL E. 


Berekening van de hoofdsommen tot vestiging van renten 
en van wiskundige reserves. 


TARIE II. — Rentes payables temporairement jusqu’à l’âge de 21 ans. 
TARIEF II. — Renten tijdelijk betaalbaar tot op de leeftijd van 21 jaar. 








Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 


Valeur actuelle d’une rente 

Age . annuelle de 1 franc Age 
Tegenwoordige waarde- 

ener jaarrente van 1 frank 


T'egenwoordige waarde 
ener jaarrente van I frank 


Leeftijd Leeftijd 


13,9795 


0 an (jaar) 3 ans (jaar) 13,4386 
1 mois {maand) .13,9748 1 mois (Mmaand) 13,4065 : 
2 — 13,9700 2 — 13,3745 
3 _ 13,9653 3 _ 13,3424 
4 —— 13,9605 4 — 13,3103 
S — 13,9558 S — 13,2783 
6 — 13,9510 6 — 13,2462 
7 _— 13,9463 7 _ 132141 
8 — 13,9415 8 — 13,1821 
9 — 13,9368 9 — 13,1500 
10 — 13,9320 10 — 13,1179 
11 — 13,9273 11 — 13,0859. 
1 an (jaar) 13,9225 4 ans (jaar) 13,0538 
1 mois (maand 13,9068 1 mois {(maand) 13,0157 
2 — . 13,8912 2 — 12,9776 
3 — 13,8755 3 — 12,9394 
4 — 13,8599 4 . — 12,9013 
5 — 13,8442 n) — 12,8632 
6 — 13,8285 6 — 12,8251 
7 — 13,8129 7 — 12,7869 
8 _ 13/9772 8 " 12,7488 
9 — 13,7816 9 — 12,7107 
10 — 13,7659 10 — 12,6726 
11 _ 13,7502 11 = 12,6344 
2 ans (jaar) 13,7345 5 ans (jaar) 12,5963 
. 1 mois {maand) 13,7098 1 mois {maand) 12,5532 
2 — 13,6852 2 — 12,5101 
3 _— 13,6605 3 — 12,4670 
4 _— 13,6359 4 — 12,4238 
5 — 13,6112 5 — ‘12,3807 
6 — 13,5866 6 — 12,3376 
7 = 13,5619 à = 12,2945 
8 — 13,5372 8 — 12,2514 
9 _—  13,5126 9 — : 12,2083 
0 — 13,4879 . 10 — 12,1651 
1 — 13,4633 11 — :.  12,1220 


dt but 


PART 
Vi 


—_ 


VE URE MENT M 
PR PRE 


HAESRES ET 


RÉPCENSES ' si & 
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BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) 
Valeur actuelle d’une rente || Valeur actuelle d’une rente 
_ Age _ annuelle de 1 franc Age annuelle de 1 franc 
Leeftijd Tegenwoordige waarde Leeftijd T'egenwoordige waarde 
= | ener jaarrente van 1 frank ener jaarrente van 1 frank 





10 ans (jaar) 


\ 


ru 


PANIERS 


{ 


NN RO ON Mt te 
HU : Fe ni ee 


0 er VE LS LA ER) 
°) se. DER E SE 
: À ‘ 


RAA CE PARVUR RMNT NRA 
\ ‘ e ‘ ; : 
0 ‘- L E È-+ 


æ 


6 ans (jaar) 12,0789 _ 9,5761 
1 mois (maand) 12,0316 1 mois (maand) 9,5169 
2 . — | 11,9843 2 —_— 9,4578 
3 — 11,9371 3 — 9,3986 
4 — 11,8898 4 — 9,3394 
°S — 11,8425 5 — 9,2803 
6 _—. 11,7953 6 — 9,2211 
7 — 11,7480 7. — 9,1619 
8 — 11,7007 8 _— 9,1028 
9 — .11,6534 9 _— 9,0436 
10 _ 11,6062 10 — 8,9844 
11 — 11,5589 11 — 8,9253 
7 ans (jaar) 11,5116 11 ans (jaar) 8,8661 
1 mois {maand) 11,4608 . 1 mois fmaand) 8,8045 
2 — 11,4100 2 — 8,7430 
3 — 11,3592 3: — 8,6814 
4. — 11,3084 4 _ 8,6198 
- 5 — 11,2576 5 — 8,5582 
6 — 11,2068 6 — 8,4967 
7 — 11,1559 7 — 8,4351 
8 — 11,1051 "8 — 8,3735 
9 — 11,0543 9 — 8,3119 
10 — 11,0035 10 — 8,2504 
11 — 10,9527 11 — 8,1888 
8 ans (jaar) | 10,9019 12 ans (jaar) . 8,1272 
1 mois {maand) 10,8480 1 mois {/maand) 8,0632 
2 — 10,7942 2 _ " 7,9992 
3 — 10,7403 3 _— 7,9352 
4 — 10,6865 4 — 7,8712 
5 — 10,6326 5. _— .7,8072 
- 6 — 10,5788 6 _— 7,7432 
7 — 10,5849 7 — 7,6792 
"8 — 10,4710 8 _— 7,6152 
" 9 — 10,4172 9 — 7,5512 
10 — 10,3633 10 — 7,4872 
11 — 10,3095 11 — 7,4232 
9 ans (jaar) 10,2556 13 ans (jaar) 7,3592 
1 mois (maand) 10,1990 1 mois (maand) 7,2928 
2 — 10,1424 2 — 7,2263 
3 — 10,0857 3 — 7,1599 
4 — 10,0291 4 _ 7,0934. : 
A — 9,9725 5 _— 7,0270 
6 — 9,9159 6 _ 6,9606 
7 — 9,8592 7. _— 6,8941 
8 — 9,8026 8 _— ” 6,8277 
9 — . 9,7460 9 _— … 6,7612 
10 — 9,6894 10 _—  6,6948 
11 — 9,6327 1. —_ 6,6283 


14 ans (jaar) 
1 mois {maand) 


= © O0 © J LU À W ND 


pt pt 


_ 15 ans (jaar) 
1 mois (maand) 


OÙ0LDIAaAUunEwWN 


nd jan 


16 ans (jaar) 
1 mois (maand) 


2 PS 
3 — 
4. Le 
s — 
6 _— 
7 _ 
8 — 
9 : — 
10 — 
11 — 
17 ans (jaar) 


1 mois {maand) 


AU BE w D 


Âge 
Leeftijd 


® 6,5619 


6,4929 


6,4239 


6,3549 
6,2859 
6,2169 
6,1479 
6,0789 
6,0100 
5,9409 


 5,8719 
. 5,8029 


5,7339 
5,6622 
5,5905 
5,5188 
5,4471 
5,3754 
5,3038 
5,2321 
5,1604 
5,0887 
5,0170 
4,9453 


4,8736 
4,7990 
4,7244 
4,6499 
4,5753 
4,5007 
4,4261 
4,3515 


4,2769 


4,2024 


4,1278 


4,0532 


3,9786 
3,9009 
3,8232 
3,7456 
3,6679 
3,5902 
3,5125 
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Valeur actuelle d’une rente 
_ annuelle de 1 franc 


Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank || 


Age 
Leeftijd 


, = © 0 © 
[ITTI 


1 
1 


18 ans (jaar) 


2 ù 
3 Ces 
4 — 
5 —_ 
6 es 
7 = 
8 = 
9 L 
10 — 
11 — 
19 ans (jaar) 


+ © \0 00 i A Ur B 
[TIITITTI 


nt jt 


20 ans (jaar) 


= © 9 © JU B U 


put jané 


21 ans (jaar) 


BAREME E (suite) — TAFEL E (vervolg) 


1 mois {(maand) 


1 mois (maand) 


1 mois {maand) 


\ 


Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 

 Tegenwoordige waarde 

ener jaarrente van I frank 


3,4348 


3,3571 


3,2795 


3,2018 
3,1241 


3,0464 
2,9654 
2,8844 
2,8034 
2,7224 


2,6414 


2,5604 
2,4794 


2,3984 


2:3174 
2,2364 
2,1554 


20744 
1,9898 
1,9053 
1,8207 
1,7362 
1,6516 
1,5671 
1,4825 


1,3979 


1,3134 
1,2288 


_ 1,1443 


1,0597 
0,9714 
0,8831 
0,7948 


: 0,7065 


0,6182. 


0,5299 
0,4415 


0,3532 


0,2649 
0,1766 
0,0883 


Re VEN 
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Annexe III — Bijlage L. 
BAREME F. 


_ Calcul des capitaux povobles aux victimes ou aux ayants-droit. 


TAFEL F. 


Berekening v van de hoofdsommen betaalbaar aan de getroffenen 
| of rechtverkri jgenden. 


Rentes viagères. — Lifrenten. 





Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 
Tegenwoordige waarde Leeftijd Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank | ener jaarrente van 1 frank 


Valeur actuelle d’une rente 
Age annuelle de 1 franc : Age 


Leeftiyd 





12 ans (jaar) 22,3203 15 ans fjaar) 21,9093 
1 mois {maand) 22,3086 1 mois {maand) | 21,8986 
2 — 22,2970 2 — 21,8879 
3 _— 22,2853 3 — 21,8772 
4 — : 22,2737 4 _— 21,8666 
5 — . 22,2620 5 — 21,8559 
6 — 22,2503 6. — 21,8452 
7 ” _ 22,2387 7 = 21,8345 
8 — 22,2270 8 — 21,8238 
9 == 22,2154 9 — 21,8131 

10 — . 22,2037 10 _— 21,8025 

11 — 22,1921 11 _— 21,7918 

13 ans (jaar) 22,1804 16 ans (jaar) 21,7811 

‘ 1 mois (maand) 22,1689 1 mois {maand ) 21,7709 
2 22,1575 2 . 21,7607 
3 — 22,1460 3 — 21,7504 
4 — 22,1345 4 — 21,7402 
5 — 22,1231 5 — 21,7300 
6 — 22,1116 _ 6 — 21,7198 
7 — 22,1001 7 — 21,7096 
8 — 22,0887 8 — 21,6993 
9 —_ 22,0772 9 — 21,6891 

10 — 22,0657. 10 — 21,6789 

11 — 22,0543 11 — 21,6687 

14 ans (Jaar) 22,0428 17 ans (jaar) 21,6585 
1 mois ( 22,0317 1 mois (maand) 21,6487 
2 _— 22,0206 2 — 21,6389 
3 _— 22,0094 3 — 21,6290 
4 _— 21,9983 4 — 21,6192 
s = 21,9872 5 _— 21,6094 
6 _ 21,9761 6 — 21,5996 
7 _— 21,9649 7 _ 21,5897 
8 _—. 21,9538 8 — 21,5799 
9 — 21,9427 9 — 21,5701 

10 — 21,9316 10 — 21,5603 

11 — 21,9204 il _— 21,5504 
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BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) 


Valeur actuelle d’une rente | Valeur actuelle d’une rente 
Age annuelle de 1 franc | Age annuelle de 1 franc 


” Leeftijd T'egenwoordige waarde _ Leeftijd Tegeniwoordige waarde 
| ener jaarrente van 1 frank | ener jaarrente van 1 frank 





18 ans (jaar) | 21,5406 22 ans (jaar) 21,0764 


1 mois {maand)) 21,5311 ‘ 1 mois /maand) | 21,0657 
2  . — 21,5215 2 — 21,0551 
73 . — 21,5120 3 _— 21,0444 
4 — 21,5024 4 — 21,0337 
5 — 21,4929 5 — 21,0231 
6 — 21,4833 6 — 21,0124 
7 —  21,4738 7 ns 21,0017 
8 — 21,4642 8 —— 20,9911 
9 — 21,4547 9 — 20,9804 
10 — 21,4451 10 — 20,9697 
11 — 21,4356 11 — 20,9591 
19 ans (jaar) “21,4260 23 ans (jaar) 20,9484 
1 mois {maand)) | 21,4165 1 mois (maand) 20,9369 
2 — 21,4071 2 — 20,9255 
3 — 21,3976 3 — 20,9140 
4 — 21,3881 4 — 20,9025 
5 — 21,3786 5 — 20,8910 
6 — 21,3692 6 — 20,8796 
7 —. 21,3597 7 — 20,8681 
8 — 21.3502 8 — 20,8566 
9 — 21,3407 9 — 20,8451 
10 — 21,3313 10. — 20,8337 
11 — 21,3218 11 — 20,8222 
20 ans (jaar) 21,3123 24 ans (jaar) - 20,8107 
‘1 mois {maand) .  21,3027 1 mois (maand) |. 20,7983 
. 2 — 21,2931 2 — | 20,7860 
3 RES 21,2834 3 — 20,7736 
4 — 21,2738 4 — 20,7612 
5 — 21,2642 5 = 20,7489 
6 _— 21,2546 6 — 20,7365 
7 — 21,2449 7 — 20,7241 
8 — 21,2353 8 — 20,7118 
9 -. 21,2257 9 _— 20,6994 
10 — 21,2161 10 — 20,6870 
11 _— 21,2064 11 — 20,6747 
21 ans (jaar) 21,1968 25 20,6623 
1 mois (maand) 21,1868 1 20,6491 
2 — 21,1767 2 —_ 20,63 59 
3 .  — 21,1667 3 — 20,6226 
4 — 21,1567 4 —_— 20,6094 
5 — 21,1466 5 — 20,5962 
6 — 21,1366 6 — 20,5830 
7 — 21,1266 7 — 20,5698 
8 — 21,1165 8. — 20,5566 
9 — 21,1065 9 — 20,5433 
10 — 21,0965 10 = 20,5301 
1 _. 21,0864 11 — 20,5169 


COTE 7 0 —1150— 


BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) 











AA SANS SES 
F0 # 2 dr D 


Valeur actuelle d’une rente Valeur actuelle d’une rente 
Age annuelle de 1 franc Age annuelle de 1 franc 
_ Leeftijd Tegenwoordige waarde Leeftijd _ Tegenwoordige waarde | 
4 | éner jaarrente van 1 frank ne ener jaarrente van 1 frank 7 
Su | 
un 26 ans (jaar ) 20,5037 30 ans (jaar) _ 19,8118 
L 1 mois {(maand) 20,4900 . ‘1 mois /maand) _ 19,7962 
!. 2 — 20,4763 2 — 19,7805 
Ë 3 _ 20,4626 3 — 19,7649 
s. 4 —— 20,4489 4 — 19,7492 
r 5 — 20,4352 5 _— 19,7336 
s 6 me 20,4215 6 — 19,7179 
1; 7 —_ 20,4079 7. — 19,7023 
_ - 8 — 20,3942 8 — 19,6866 . 
k. 9 — 20,3805 9 — 19,6710 
ï 10 — 20,3668 10  — 19,6553 
€ 11 — 20,3531 11 —_ 19,6397 
: | 27 ans (jaar) _ 20,3394 31-ans (jaar) 19,6240 
2 1 mois (maand) 20,3252 1 mois (maand) 19,6078 
É 2. —_ 20,3111 | 2 — 19,5917 
É. 3 — … 20,2969 3 — 19,5755 
: 4 _ 20,2828 4 — 19,5593 
à 5 _— 20,2686 5 _— 19,5431 
w 6 _ 20,2544 . "6 — | 19,5270 
7 — 20,2403 7 — 19,5108 
. 8 — 20,2261 8 — 19,4946 
… 9 — 20,2120 9 — 19,4784 
se 10 — 20,1978 10 — 19,4623 
s. 11 — 20,1837 JE, © = .19,4461 
E 28 ans (jaar) - 20,1695 32 ans (jaar) |  19,4299 
DS l mois (maand) | - 20,1548 1 mois {maand) | 19,4132 
Lo 2 — _ 20,1402 2 — __ :  19,3965 
# 3 — 20,1255 3 — 19,3798 . 
ei 4: _— 20,1109 4 — 19,3631 
2 5 _— 20,0962 5 — 19,3464 
ue . 6 — 20,0815 6 — 19,3297 
ë | 7 — 20,0669 7 — 19,3130 
a 8 — 20,0522 8 — 19,2963 
: 9 — 20,0376. 9. — 19,2796 
Ÿ. 10 — 20,0229 10 = -19,2629 
fn. 11 — 20,0083 11 _— 19,2462 
ÿ 29 ans {Jaar) 19,9936 : 33 ans (jaar) : 19,2295 
D: 1 mois (maand) 19,9785 | 1 mois {maand) | 19,2123 
ES 2 es | ‘19,9633 1 2 — | 19,1950 
& 3 — 19,9482 3 _ 19,1778 
& 4 — 19,9330 4 — 19,1606 
5 — 19,9179 5 —— 19,1433 
ë . 6: = 19,9027 6 — 19,1261 
É 7 — * 19,8876 7. _ 19,1089 
a 8 — 19,8724 8 — 19,0916 
a 9 — 19,8573 9 — 19,0744 . 
ee 10 — 19,8421 10 — .… 19,0572 
ï. ‘11 — 19,8270 11 —— 19,0399 


5 


BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) 





Valeur actuelle d’une rente Valeur actuelle d’une rente 





et jt 


7 sé tm 





Age annuelle de 1 franc Age annuelle de 1 franc 
Leeftijd Tegenwoordige waarde Leeftijd Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank -ener jaarrente van 1 frank 
34 ans (jaar) 19,0227 38 ans (jaar) _ 18,1298 
1 mois (maand) 19,0049 1 mois (maand) 18,1098 
2 — 18,9872 2 — 18,0898 
3 _— 18,9694 3 — 18,0698 
4 : — -18,9516 4 — 18,0498 
5 — 18,9338 ° 5 — 18,0298 
6 _— 18,9161 6 — 18,0098 
7 — 18,8983 7 — 17,9899 
8 — 18,8805 ‘ 8 — 17,9699 
9 — 18,8627 9 — 17,9499 
0 — 18,5450  : 10 — 17,9299 
1 — 18,8272 11. _— 17,9099 
35 ans (jaar) 18,8094 39 ans (jaar) 17,8899 
1 mois {maand) 18,7911 1 mois (maand) 17,8693 
2, : — | 18,7728 2 — 17,8488 
‘3 — 18,7544 3 — 17,8282 
4 —. 18,7361 4 — 17,8077 
S — 18,7178 S — 17,7871 
6. _— 18,6995 ‘. 6 — 17,7665 
7 — 18,6811. 7 — 17,7460 
. 8 — . 18,6628 8 — 17,7254 
9 — 18,6445 9 — 17,7049 
10 — 18,6262 10 —— 17,6843 
11. — 18,6078 11 — 17,6638 
36 ans (jaar) 18,5895 40 ans (jaar) 17,6432 
1 mois (maand) 18,5706 1 mois {maand) 17,6221 
2  . — 18,5518 2 — 17,6009 
3 — 18,5329 3 —— 17,5798 
4 — 18,5140 4 — 17,5587 
: $ 18,4951 5 — 17,5375 
6 _— 18,4763 . 6 _— 17,5164 
7 — 18,4574 7 _ . 17,4953 
8 — _ 18,4385 8 ——. 17,4741 
9 — 18,4196 9: — 17,4530 
10 — 18,4008 10 — 17,4319 
11 — 18,3819 11 — 17,4107 
37 ans {jaar) _‘18,3630 41 ans (jaar) . 17,3896 
1 mois (maand) 18,3436 1 mois {maand). 17,3679 
2 — 18,3241 2 — _ 17,3462 
3 _— 18,3047 3 _ .17,3245 
4 _ 18,2853 4 — 17,3028 
5 - _— 18,2658 5 — 17,2811 
_ 6: — - 18,2464 6 — 17,2594 
e ES _— 18,2270 ST _— 17,2378 
8 — 18,2075 8 — 17,2161 
9 — 18,1881 9 — 17,1944 
0 —_— 18,1687 10 — 17,1727 
| — 18,1492 11 — 17,1510 
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BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) 


8 # ‘ 


Valeur actuelle d’une rente Valeur actuelle d’une rente 
Age _ annuelle de 1 franc Age | annuelle de 1 franc 
Leeftijd Tegenwoordige waarde Leeftijd Tegenwoordige waarde 
| | ener jaarrente van 1 frank ener jaarrente van I frank 


42 ans (jaar) 17,1293 


st ho 


46 ans (jaar) L 16,0208 
1 mois {maand) | 17,1070 1 mois /maand) 15,9963 
2  —  17,0848 2 _— | 15,9719 
3 — 17,0625 3 — 15,9474 
4 — 17,0403 _4 — 15,9229 
i, sS — 17,0180 5 — 15,8985 . 
6 — 16,9957 6 — 15,8740 
7 = 16,9735 7 — 15,8495 
8 _ 16,9512 8 = 15,8251 
9 _— _ 16,9290 "9 — 15,8006 
10 = 16,9067 10 — 15,7761 
11 — 16,8845 11 — 15,7517 
43 ans (jaar) 16,8622 47 ans (jaar) 15,7272 
mois (maand) 16,8394 mois {maand) 15,7022 
— 16,8166 __— 15,6772 
_— 16,7937 — 15,6522 
— 16,7709 — 15,6273 
— . 16,7481 — 15,6023 
_— 16,7253 — 15,5773 
_ 16,7024 _— 15,5523 
= 16,6796 — 15,5273 
— 16,6568 — 15,5023 
_— 16,6340 _— 15,4774 
— 16,6111 _— 15,4524 
16,5883 15,4274 
‘1 16,5649 1 15,4019 
2 = 16,5416 2 _ 15,3764 
3 _ 16,5182 3 — 15,3509 
4 = . 16,4948 4 — 15,3254 
5 — 16,4715 S _— _ 15,2999 
6 _ 16,4481 6 — 15,2744 
7 = 16,4247 7 — 15,2490 
8 — 16,4014 8 : _— 15,2235 
9 _ 16,3780 9 — 15,1980 
10 — 16,3546 10 — 15,1725 
11 — 16,3313 11 _— 15,1470 
45 ans (jaar) 16,3079 49 ans (jaar) 15,1215 
1 mois (maand) .  16,2840 mois (maand) | . 15,0955 
2 — 16,2601 — 15,0695 
3 — 16,2361 — 15,0435 
4 _— 16,2122 _ 15,0175 
s eu 16,1883 _— 14,9915 
6 —_ 16,1644 _—- 14,9654 
7 — 16,1404 . — 14,9394 
8 = 16,1165 — 14,9134 
9 = 16,0926 es 14,8874 
0 — 16,0687 _ 14,8614 
1 = 16,0447 — 14,8354 


se ai 2% 
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BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) 


° 













Valeur actuelle d’une rente | 
annuelle de 1 franc 


Valeur actuelle d’une rente 


Age annuelle de 1 franc _ Age 


Leeftijd 






T'egenwoordige waarde 
ener jaarrente van I frank 


Tegenwoordige waarde Leeftijd 
ener jaarrente van 1 frank 





_ 54 ans (jaar) 13,5062 


50 ans (jaar) 14,8094 


1 mois (maand) 14,7829 1 mois (maand) 13,4780 
2 — 14,7564 2 — 13,4499 
3 — 14,7299 3 — 13,4217 
4 — 14,7035 4 — 13,3935 
5 — 14,6770 5 — 13,3653 
6 _— 14,6505 . 6 — 13,3372 
7 — 14,6240 T — 13,3090 
8 — 14,5975 8 — 13,2808 
9 ne 14,5710 9 _— ” 13,2526 
10 — 14,5446 10 _ 13,2245 
11 — 14,5181 11 — 13,1963 
51 ans /jaar) 14,4916 55 ans (jaar)  13,1681 
1 mois {maand) _14,4647 mois {maand) 13,1396- 
2 — | 14,4377 — hu 13,1111 
3 = 14,4108 me 13,0825 
4 — 14,3838 — 13,0540 
5 — 14,3569 — 13,0255 
6 — 14,3299 = 12,9970 
7 — 14,3030 — 12,9684 
8 — 14,2761 — 12,9399 
9 —_ 14,2491 — 12,9114 
10 — 14,2222 — 12,8829 
‘11: —_— 14,1952 _— 12,8543 
52 ans (jaar) 14,1683 56 ans (jaar) 12,8258 
1 mois (maandv 14,1409 1 (maand) _12,7970 
2 — 14,1135 2 _— 12,7681 
3 — 14,0861 3 — 12,7393 
4 — 14,0588 4 — 12,7104 
- 5 — 14,0314 5 — 12,6816 
6 — 14,0040 6 — 12,6527 
7 —  13,9766 7 — 12,6239 
8 = 13,9492 8 — 12,5950 
9 — 13,9218 9 — ‘12,5662 
10 — 13,8945 10 — 12,5373 
11 — 13,8671 11 — 12,5085 
53 ans (7aar) 13,8397 57 ans (jaar) 12,4796 
1 mois {maand) 13,8119 mois {maand) 12,4505 
2 — 13,7841 — 12,4213 
3 — 13,7563 — 12,3922 
4 — 13,7285 — 12,3631 
5 — 13,7007 _— 12,3339 
6 — 13,6729 — 12,3048 
7 — 13,6452 — 12,2757 
8 — 13,6174 — 12,2465 
9 — 13,5896 _— _12,2174 
10 —_ 13,5618 1 _— 12,1883 
1i UE 13,5340 1 — 12,1591 


Feet CARE RONA 
TES NV RER SAR eee se 
E . ST es ETS LS 4 te 

4 PET 2 sta : 


. EN  .— 


TEE} 
4 : .” 


Rene PE 


DA NUE ES OURS 


CES 


S 


ESSAI DS 
Les 


Lt Pet NORD We Te 


es 


AN a RFA 


FENETRE ER INR ARR RE Sie, 
: SRE UU en ANS fe En LE Det 


SA FAN GEL FE RC St 


bd bn 


LR pe 


CR AR Lots Mir os LE Di 
TRES ROSE EDR SR RAT 
2 / > De Fes À 


Age 
Leeftijd 


58 ans (jaar) 


1 mois (maand) 


Et bed 


= © 10 Où I QU À UN 


LIPEEIFTETI 


59 ans (jaar) 


-1 mois {maand) 


ut put 


= OL0LODIOUuURUWU D 


REINE 


8 
È 
LE 


r) 
Î mois (maand) 


61 ans (jaar) 
: { mois {maand) 


bn pet 


= OO D SD JU BE WU 


mn © 0 00 JD LU À ww N 


+ 


12,1300 
12,1006 
12,0712 


12,0418 


12,0125 


11,9831 
11,9537 
11:9243 
11,8949 


11,8655 
11,8362 
11,8068 


11,7774 


_11,7478 
11,7183 


11,6887 


11,6591 


11,6295 
11,6000 
11,5704 
11,5408 
11,5112 
11,4817 
11,4521 


11,4225 


10,7372 
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Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 


Tegensoordige de 
ener jaarrente van 1 frank 


BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) 


Leeftijd 


62 ans (jaar) 


1 mois (maand) 


bn pu 


63 ans (jar) | 
1 mois (maand) . 


= © 0 00 I AU B UN 


but bd < 
æ © \0 00 1 QG Ur À W D 


65 ans {jaar) 
1 mois (maand) 


ben but | 
= © 0 0 3 ON Li BR W ND 


= O0 00 IA U À we D 


RARE PIHIIIIIII 


10,7073 


10,6774 
10,6475 
10,6175 
10,5876 
10,5577 


10,5278 . 


10,4978 
10,4679 


10,4380 


10,4081 


10,3781 


10,3482 
10,3183 
10,2883 
10,2584 


10,2284 


10,1985 
10,1685 
10,1386 
10,1087 
10,0787 
10,0488 
10,0188 


9,3315 
9,3016 


Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 


Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van Î frank 
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BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) : 





Valeur actuelle d’une rente Valeur actuelle d’une rente 






Ag 
Leeftijd 


= annuelle de 1 franc Age annuelle de 1 franc 
T'egenwoordige waarde Leeftijd Tegenwoordige waarde 





ener jaarrente van I frank ener jaarrente van I frank 


66 ans (jaar) 9,2718 | 70 ans (jaar) É 7,8623 


à DÉS OTE TE" As D Rs ee D a Due À Enr æ : M EE a 
\ : Prin > "1e 2 A Eh RCE ss. PPS RE FA L RS os CR EC mm TT 
2 me séan É De SNA ones eue ie as PE ba ae an Last rer... AC à CE PRE 


1 mois (maand) 9,242] | 1 mois (maand) 7,8337 
2 — 9,2124 Il 2 _ 7,8050 
3 — 9,1827 3 7,7764 
4 — 9,1530 4. — 7,7477 
5 — 9,1233 5 — .7,7191 
6 — 9,0936 - 6 — 7,6904 
7 — 9,0639 7 — 7,6618 
8 — 9,0342 & — 7,6332 
9 — 9,0045 9 —  7,6045 , 
10 — 8,9748 10 — 7,5759 
11 _ 8,9451 11 — 7,5472 
67 ans (jaar) : 8,9154 _71 ans (jaar) 7,5186 
1 mois (maand) | _8,8859 1 mois (maand) 7,4904 
2 — 8,8564 2 — 7,4621 
3 —  8,8268 3 — 7,4339 
4 — 8,7973 4 — 7,4057 
"S — 8,7678 5 — 7,3774 
6 — 8,7383 6 _— 7,3492 
7 —— 8,7088 7 — 7,3210 
8 — __. 8,6793 8 — 7,2927 
9 — 8,6497 9 — 7,2645 
10 —  8,6202 10 — 7,2363 
20 _— . 8,5907 11 —— 7,2080 
68 ans (jaar)  8,5612 72 ans (Jaar) : 7,1798 
.. 1 mois (maand) 8,5319 1 mois (maand) 7,1520 
52 — _ 8,5027 2 — 7,1242 
3 — 8,4734 3 _— 7,0964 
4 — 8,4441 4 — -7,0687 
5 — 8,4149 5 —. 7,0409 
6 — 8,3856 6 — 7,0131 
7 — 8,3563 7 — 6,9853 
8 — 8,3271 8 — 6,9575 
9 — 8,2978 9 — 6,9297 
10  — 8,2685 10 _ 6,9020 
11: — 8,2393 11 — 6,8742 
69 ans (jaar) | 8,2100 73 ans (Jaar) 6,8464 
1 mois (maand) 8,1810 1 mois (maañd | _ 6,8191 
2 — 8,1521 2. — | 6,7918 
3 _. 8,1231 .3 — | 6,7645 
4 — 8,9041 4 — 6,7373 
5 — 8,0651 5 — ._. _ 6,7100 
6 _ 8,0362 6 — 6,6827 
7 — _ 8,0072 7 — 6,6554 
8 — 7,9782 8 — 6,6281 
10 — 7,9203 10 — 6,5736 
11 — 7,8913 11 — 6,5463 
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Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 
Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank 


Valeur actuelle d’une rente 
Age £ annuelle de 1 franc _ Age 


Leeftid Tégenwoordige waarde Leeftijd 
| ‘ | ener jaarrente van 1 frank 


74 ans (jaar) | 6,5190. 78 ans (jaar) 5,2800 


Dnû but 


1 mois (maand) 6,4923 Î mois (maand) 5,2559 
2 — 6,4655 2 — 5,2317 
3 — 6,4388 3 — 5,2076 
- 4 — 6,4121 4 — 5,1835 
5 — 6,3853. 5 — 5,1593 
‘6 — 6,3586 6 — 5,1352 
7 — 6,3319 7 — 5,1111 
8 — 6,3051 8 _— 5,0869 
9 — 6,2784 9 — 5,0628 
10 — 6,2517 10 _— 5,0387 
1L : — 6,2249 11. — 5,0145 
75 ans (jaar) 6,1982 79 ans (jaar) 4,9904 
1 mois (maand) 6,1721 Î mois (maand) 4,9670 
"2 — 6,1459 "2 —_— 4,9436 
3 — 6,1195 3 — 4,9202 
4 — 6,0936 . 4 — 4,8968 
59 — 6,0675 5 — 4,8734 
6 — 6,0413 6 _— 4,8500 
7 —_— 6,0152 7 — 4,8267 
8 — 5,9891 8 — 4,8033 
9 — 5,9629 9 _— 4,7199 
10 . — 5,9368 10 — 4,7565 
11 —. 5,9106 11 — 4,7331 
76 ans (jaar) > 5,8845 80 ans (jaar) 4,7097 
1 mois (maand) 5,8590 mois (maand) 4,6871 
2: _ 5,8335 — 4,6644 
3 — 5,8079 — 4,6418 
4 — 5,7824 — 4,6191 
6 — 5,7314 — 4,5738 
7 — 5,7058 — 4,5512 
8 — 5,6803 — 4,5286 
9 — 5,6548 — 4,5059 
10 — 5,6293 — 4,4833 
11 — 5,6037 — 4,4606 
77 ans (jaar) 5,5782 ans (jaar) 4,4380 
1 mois {maand) 5,5534 mois {maand)  4,4162 
2 — 5,5285 — 4,3943 
3 — 5,5037 — 4,3725 
4 — 5,4788 _— 4,3507 
- — 5,4540 — 4,32838 
6 —. 5,4291 _— 4,3070. 
7 — 5,4043 — 4,2852 
8 — 5,3794 _— 4,2633 
9 — 5,3546 _— 4,2415 
0 — 5,3297 _— 4,2197 
1 — 5,3049 _— 41978 
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BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) 









Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 







Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 
Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van I frank 






Age 
Leeftijd 


Age 
Leeftijd 











Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank 






82 ans (jaar) 41760 86 ans (jaar) | 3,2262 
1 mois (maand)) 4,1550 1 mois {maand) 3,2085 
2. — _ 4,1339 2 — : 3,1908 
3 — 4,1129 3 — 3,1731 
4 — 4,0919 4 — 3,1555 
5 — 4,0708 5 — . 3,1378 
6 — 4,0498 6 — 3,1201 
7 — 4,0288 7 — 3,1024 
8 — 4,0077 8 — 3,0847 
9 — 3,9867 9 _— 3,0670 

10 — 3,9657 10 — 3,0494 

11 — 3,9446 11 — 3,0317 

83 ans (jaar) 3,9236 87 ans (jaar) 3,0140 
1 mois (maand) 3,9034 1 mois {maand) | : 2,9972 
2 — : 3,8832 2 — | 2,9803 
3 — 3,8630 3 — 2,9635 
4 — 3,8428 4 — 2,9467 : 
5 — 3,8226 5 — 2,9298 
6 — 3,8023 6 — 2,9130 
7 — 3,7821 7 — 2,8962 
8 — 3,7619 8 — 2,8793 . 
9 — 3,7417 9 — 2,8625 

10 — 3,7215 10 — 2,8457 

11 — 3,7013 11 — 2,8288 

84 ans (jaar) 3,6811 88 ans (jaar) 2,8120 
1 mois (maand) | 3,6617 1 mois (maand) | 2,7960 
2 — 3,6424 2 — 2,7800 
3 — 3,6230 3 — 2,7640 
4 — 3,6036 4 — 2,7480 
5 — 3,5842 s — 2,7320 
6 — 3,5649 6 — 2,7160 
4 — 3,5455 7 — 2,7000 
8 | — 3,5261: 8 — 2,6840 
9 — 3,5067 9 — 2,6680 

10 — 3,4874 10 — 2,6520 

11 — 3,4680 11 — 2,6360 

85 ans (jaar) 3,4486 89 ans (jaar) 2,6200 
1 mois (maand) -_3,4301 1 mois (maand) 2,6048 
2 — 3,4115 2 — : 2,5897 
3 — 3,3930 3 — 2,5745 
4 — 3,3745 4 — 2,5593 
5 — 3,3559 5 _— 2,5442 
6 — 3,3374 6 — 2,5290 
7 — 3,3189 7 — 2,5138 
8 — 3,3003 8 — 2,4987 
9 — 3,2818 9 — 2,4835 

10 — 3,2633 10 _— 2,4683 

11 — 3,2447 D D — 2,4532 
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BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) 


Valeur actuelle d’une rente Valeur actuelle d’une rente 





Age . annuelle de 1 franc Age annuelle de 1 franc 
Leeftijd Tegenwoordige waarde  Leeftijd Tegenwoordige waarde 
004 ener jaarrente van 1 frank ener jaarrente van 1 frank 
90 ans (/aar) . 2,4380 94 ans (jaar) 1,8056 
1 mois (maand) __ 2,4236 1 mois {maand) : 1,7943 
| — 2,4093 2 —— 1,7831 . 
3 — 2,3949 3 — 1,7718 
4 — 2,3805 4 — 1,7605 
5 — 2,3662 5 — 1,7492 
6 — 2,3518 6 — 1,7380 
7 _— 2,3374 7 — 1,7267 
8 — 2,3231 8 — 1,7154 
9 —  2,3087 9 — 1,7041 
10 — 2,2943 10 —— 1,6929 
11 — 2,2800 11 — 1,6816 
91 ans (7aar) 2,2656 95 ans (jaar) - 1,6703 
, 1 mois {maand) 2,2520 1 mois (maand) | 16597 
2 _ 2,2385 2 — | 1,6492 ’ 
3 — 2,2249 3 — 1,6386 
4 — 2,2114 4 — 1,6280 
5 — _ 2,1978 5 — 1,6174. | 
6. _— _ 2,1842 6 — 1,6069 
7 — 2,1707 7 — 1,5363 
8 + — 2,1571 8 — 1,5857 
9 — 2,1436 9 — 15751 
10 — 2,1300 10 — 1,5646 
11. — 2,1165 11 — 1,5540 
92 ans (jaar) 2,1029 96 ans (jaar) .. 1,5434 
1 mois (maand) 2,0901 1 mois ("7aand) 1,5335 
2 — 2,0773 De — 1,5237 
ci — 2,0645 3 — 1,5138 
4 — 2,0518 4 — 1,5039 . 
S. — 2,0390 5 — 1,4941 
6 = 2,0262 6 _ 1,4842 
7 — 2,0134 7 — 1,4743 
8 — 2, 8 Es 1,4645 
9 — 1,9878 9 — 1,4546 
10 _— 1,9751 10 — | 1,4447 
11 — 1,9623 11 — 1,4349 
93 ans (jaar) 1,9495 97 ans (Jaar) 1,4250 
- 1 mois (maand) 1,9375 1 mois (maand) 1,4159 
2 — 1,9255 2 — 1,4068 
3 — 1,9135 3 — 1,3977 
4 — 1,9015 4 — 1,3886 
5 — 1,8895 5 — 1,3795 
_ 6 — 1,8775 6 — 1,3704 
7 — 1,8656 7 — 1,3613 
8 — : 1,8536 8 —. 1,3522 
9 — 1,8416 9 — 1,3431 
10 — 1,8296 10 — 1,3340 
11 — 1,8176 11 — 1,3249 
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BAREME F (suite) — TAFEL F (vervolg) 












Valeur actuelle d’une rente 


Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 franc 


Age annuelle de 1 franc Age 
Leeftijd Tegenwoordige waarde Leeftijd 
ener jaarrente van 1 frank 


Tegenwoordige waarde 
ener jaarrente van 1 frank 






98 ans (jaar) 1,3158 99 ans (jaar) 1,2159 
1 mois (maand) 1,3075 1 mois (maand) 1,2082 
2 .— 1,2992 2 — 1,2005 
3 — 1,2908 3 — 1,1928 
4 — 1,2825 4 — 1,1852 
S — 1,2742 5 — 1,1775 
6 — 1,2659 6 — 1,1698 
7 — 1,2575 7 — 1,1621 
8 — 1,2492 8 — 1,1544 
9. _— 1,2409 9 — 1,1467 
10 — 1,2326 10 — 1,1391 
11 — 1,2242 11 _— 1,1314 
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Police sanitaire de l'immigration. 


. Par arrêté ministériel en date du 
4-7-1956, la liste des médecins habi- 
lités pour la délivrance, en Belgique, 
d:s documents sanitaires requis par 
la législation sur la police sanitaire 
de l'immigration, est complétée com- 
me suit : | 


1) Docteur Calonne, R., avenue du 
Prince Héritier, 156, Woluwe-St.- 
Lambert. | 


2) Docteur Leclef, G., Service mé- 
dical de l’Union Minière du Haut 
Katanga, 6, Montagne du Parc, Bru- 
xelles. | 


3) Docteur Verstraete, rue Belle 
Vue, Ixelles. 


Arrêté royal portant création de deux 
places de téléphonistes à l’Administra- 
tion Centrale du Ministère des Colo- 
nies. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 66 Ge 2) de la 
Constitution; 


Vu Nos arrêtés des 25 janvier 
1952, 80 juin et 8 décembre 1953, 10 
avril 1954 et 17 avril 1956, fixant le 
cadre organique du personnel de 
l'administration centrale et des ser- 


Sanitaire immigratiepolitie. 


Bij ministerieel besluit van 4-7- 
1956 wordt de lijst van de geneeshe- 
ren bevoegd om, in België, de gezond- 
heidsattesten vereist door de wetge- 
ving over de sanitaire immigratiepo- 
litie, af te leveren, aangevuld als 


volgt : 


1) Dokter Calonne, R., Erfprins- 
laan, 156, St.-Lambrechts-Woluwe. 


2) Dokter Leclef, G. Geneeskundi- 
ge Dienst van de Union Minière du 
Haut Katanga, 6, Warandeberg, 
Brussel. 


8) Dokter Verstraete, 16, Schoon- 
zichtstraat, Elsene. | 


Koninklijk besluit houdende instelling 
van twee plaatsen van telefoniste bij 
het Hoofdbestuur van het Ministerie 
van Koloniën. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 66 (alinea 2) van 
de Grondwet ; 


Gelet op Onze besluiten dd. 25 ja- 
nuari 1952, 30 juni en 8 december 
1953, 10 april 1954 en 17 april 1956, 
tot vaststelling van het organiek ka- 
der van het personeel van het hoofd- 
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vices extérieurs du Ministère des Co- : bestuur en van de buitendiensten van 


lonies ; 


Vu l'avis du Comité de Consulta- 
tion syndicale; 


Vu l’accord de Notre Premier Mi- 
nistre en date du 17 mai 1956; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ART. I. 


Deux places de téléphoniste sont 


créées à l’administration centrale du 
Ministère des Colonies. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


 Donné à- Bruxelles, le 5 juillet 
1956. 


het Ministerie van Koloniën; 


Gelet op het advies van de Syndi- 
cale Raad van Advies; 


Gelet op het akkoord van Onze 
Eerste Minister dd, 17 mei 1956; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii 


\ 


ART. I. 


 Twee plaatsen van telefoniste 
worden bij het hoofdbestuur van het 


Ministerie van Koloniën ingesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Brussel, de 5 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


. Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Vu : 


Le Ministre des Finances, 


| 


Mij bekend : 


De Minister van Financién, 


H. LIEBAERT. 


“ 
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Personnel. 


..— 


Par arrêté royal en date du 23 
avril 1956, démission honorable de 
ses fonctions est accordée, à partir 
du 20 juillet 1956, à M. DUREN A. 
N., inspecteur général de l’hygiène à 
l'administration centrale du Minis- 
tère des Co'onies. 


M. DUREN est admis à faire va- 


loir ses droits à la pension de retrai- 
te et est autorisé à porter le titre ho- 
norifique et l’uniforme de son grade. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
iet de décret modificatif des disposi- 


Personeel. 


a 


Bij koninklijk besluit dd. 23 april 
1956 wordt eervol ontslag uit zijn 
functies verleend, met ingang van 20 
juli 1956, aan de heer DUREN A. N., 
inspecteur-generaal van de hygiène 
bij het hoofdbestuur van het Minis- 
terie van Koloniën, 


Het is de heer DUREN vergund 
zijn pensioensaanspraak te doen gel- 
den en hij wordt er toe gemachtigd 


_de tite! van zijn ambt eershalve te 


voeren en er de kleding van te dra- 
gen. 


. Verslag van de Koloniale Raad over het 


tions législatives sur lassurance en 


vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés. 


I 


Ce projet a été soumis au Conseil 
Colonial en séance du 8 juin 1956. 


Il ne comporte qu’un article ayant 
pour objet de modifier l’article 65 des 


textes coordonnés sur l’assurance en 


vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé des employés. 


Cet article 65 énumère les condi- 
tions auxquelles est subordonnée l’at- 
tribution des allocations à charge du 
Fonds spécial d’allocations; une de 
ces conditions est la résidence en Bel- 
gique, au Congo Belge ou Ruanda- 
Urundi. 


Cette exigence dans sa forme ab- 
solue s'est, dans la pratique, révélée 
trop rigoureuse, voire inéquitable, 
d’où la modification proposée. 


ontwerp van decreet tot wijziging van 
de wetgevende bepalingen op de ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen 
van de ouderdom en de vroege dood 
der werknemers. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 8 juni 1956. | 


Het bevat slechts één artikel dat 
ertoe strekt een wijziging te brengen 
aan artikel 65 van de samengeorden- 
de teksten op de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van de ouder- 
dom en de vroege dood der werkne- 
mers. 


Dit artikel 65 somt de voorwaar- 
den op waarvan de toekenning van 
toelagen ten bezware van het.Bij- 
zonder Toelagenfonds afhankelijk is 
gesteld. Een dezer voorwaarden is het 
verblijf in België, in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi. 


Deze eis is in zijn absolute vorm 


in de praktijk te gestreng gebleken 


en Zelfs onbillijk en het is daarom 
dat deze wijziging voorgesteld wordt. 
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Cette formule n’est pas neuve; elle 
est notamment admise en assurance 
maladie-invalidité et en assurance 
des soins de santé. 


Tout en marquant son accord sur 
la modification proposée, un membre 
demande s’il ne serait pas utile de 
compléter le texte en prévoyant que 
l'autorisation doit être préalable. 


I] est répondu que l'emploi dans le 
texte du mot « autorisé » indique bien 


que la condition de résidence en Bel- 


gique, au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi est maintenue mais ne sera 
pas exigée du bénéficiaire qui, pour 
raison de santé, est autorisé par le 
Fonds spécial à résider hors de ces 
territoires pour une durée temporaire 
éventuellement renouvelable : ce qui 
indique bien le caractère préalable de 
l'autorisation. 


Avec cette précision sur son inter- 
prétation le texte suivant est adopté 
à l’unanimité. 


« Cc) résider en Belgique, au Congo 
» Belge ou au Ruanda-Urundi. 


» Cette condition n’est pas requise 
» belge ou ressortissants d’un pays 
» avec lequel a été conclu un accord 
» de réciprocité, autorisés par le 
» Fonds spécial pour raison de santé, 


» à résider hors de ces territoires 
» pour une durée temporaire, éven- 


» tuellement renouvelable. » 


Sous forme de motion, un membre 
signale : l’article 24 des textes coor- 
donnés sur l’assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des 
employés stipule : 


De formule is niet nieuw en wordt 
onder meer gebruikt in de verzeke- 
ring tegen ziekte-invaliditeit en in de 
verzekering van de gezondheidszor- 
gen. 


Een raadslid verklaart met de voor- 
gestelde wijziging in te stemmen 
maar vraagt of het niet nuttig ware 
de tekst aan te vullen met de bepaling 
dat de machtiging vooruit moet wor- 
den gegeven. 


_ Hierop wordt geantwoord dat de 
in de tekst voorkomende term « ge- 
machtigd » er wel op wijst dat de 


voorwaarde betreffeñde het verblijf 


in België, in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi gehandhaafd wordt 
maar niet zal worden gesteld voor de 
begunstigde die, om gezondheidsrede- 
nen, door het Bijzonder Fonds ertoe 
gemachtigd wordt buiten deze gebie- 
den te verblijven voor een beperkte 
termijn die eventueel kan worden 
verlengd : wat er kennelijk op wijst 
dat de machtiging vooraf gegeven 
wordt. 


Met deze nadere bepaling over de 
hieraan te geven interpretatie wordt 
de volgende tekst eenparig goedge- 
keurd : 


« c) in België, oo of 
> Ruanda-Urundi verblijven. 


» Deze voorwaarde is niet vereist 
» voor de gerechtigden van Belgische 
» nationaliteit of de onderhorigen 
» van een land met hetwelk een 
» wederkerigheidsakkoord  gesloten 
» werd, die gemachtigd worden door 
» het Bijzonder Fonds, om wegens 
» gezondsheidsredenen, voor een tij- 
» delijke duur die eventueel kan ver- 
» lengd worden, buiten deze gebieden 
» te verblijven. » 


Bij motie vestigt een raadslid de 
aandacht op artikel 24 van de samen- 


geordende teksten op de verzekering 


tegen de geldelijke gevolgen van de 
ouderdom en de vroege dood der 
werknemers, dat gesteld is als volgt : 


Ÿ 
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« La Caisse Coloniale des Pensions 
et Allocations Familiales pour em- 
ployés est gérée par un conseil 
d'administration et un directeur. . 


> Le conseil d'administration est 
composé comme suit : 


a) deux membres représentant les 


employés ; 


b) deux membres représentant les 
employeurs ; 


c) trois membres représentant le 
Ministre des Colonies ; 


d) trois membres nommés en rai- 
son de leur compétence particu- 
lière. 


» Les membres du conseil d’admi- 
nistration sont nommés par le Mi- 
nistre des Colonies pour un terme 
de six ans. Tous les trois ans, la 
moitié des membres compris dans 
les catégories a) et b) cessent leurs 
fonctions; le mandat de deux de 
ces membres, à désigner par le 
sort, prend fin après la première 
période de trois ans. | 


» Le mandat des membres peut 
être renouvelé. 


» Le Directeur est nommé en de- 
hors des membres du conseil d’ad- 
ministration par le Roi, sur propo- 
sition du Ministre des Colonies qui 
fixe son traitement. 


» Un arrêté ministériel détermine 
les règles relatives au fonctionne- 
ment de la Caisse Coloniale des 


Pension et Allocations familiales 


pour employés et fixe le mode d’in- 
demnisation des membres du con- 
seil d'administration. » 


Ce conseil d’administration s’est 


vu, par le décret du 6 juin 1956, con- 
fier la gestion de la Caisse de pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi; la composition 


Ÿ 


« De Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen 
wordt beheerd door een raad van 
beheer en een directeur. 


&« De raad van beheer wordt samen- 
gesteld als volgt : 


a) twee leden, vertegenwoordi- 
gers van de werknemers ; 


b) twee leden, vertegenwoordigers 
van de werkgevers ; 


c) drie leden, vertegenwoordigers 
van de Minister van Koloniëén; 


d)drie leden benoemd wegens hun 
bijzondere bevoegdheid. 


» De leden van de raad van beheer 
worden benoemd voor een termijn 
van Zes jaar. Om de drie jaar leg- 
gen de helft van de leden vermeld 
in de categorieën a) en b) hun 
ambt neer; het mandaat van twee 
leden, bij loting aan te duiden, ein- 
digt na de eerste periode van drie . 
Jaar. 


» Het mandaat van de leden kan 
hernieuwd worden. 


>» De directeur wordt benoemd 
buiten de leden van de raad van be- 
heer door de Koning, op de voor- 
dracht van de Minister van Kolo- 
niën die zijn wedde bepaalt. 


» Een ministerieel besluit bepaalt 
de regels betreffende de werking 
van de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen en -gezinstoela- 
gen en stelt de wijze vast waarop 
de leden van de raad van beheer 
vergoed worden. » 


Aan deze raad van beheer werd, bij 


decreet van 6 juni 1956, het beheer 
toevertrouwd van de Pensioenkas 
voor arbeiders van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. De samenstelling 
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et le fonctionnements tels que les pré- 
cise l’article 24 reproduit ci-dessus ne 
correspondent pas à cette nouvelle at- 
tribution; des modifications s’impo- 
sent donc. | 


Vu la difficulté pour ne pas dire 


l'impossibilité d'arrêter dès à présent 


des règles définitives, l’évolution des 
indigènes devant un jour amener la 
présence au conseil de personnalités 
indigènes, la formule qui semble la 
plus indiquée est celle adoptée par le 
décret du 6 juin 1956 sur les pen- 
sions indigènes au sujet de la com- 
position et du fonctionnement du con- 
seil des pensions des travailleurs in- 
digènes, 


En conséquence, le membre pro- 
pose au conseil d’abroger l’article 24 
prérappelé et de le remplacer Day la 
disposition suivante : 


« La Caisse Coloniale des Pensions 
» et Allocations familiales pour em- 
» ployés est gérée par un conseil 
» d'administration et un directeur 
» général. 


» La composition et le fonctionne- 


» ment du conseil d'administration 


» sont fixés par arrêté royal. 


» Le directeur général est nommé 
» par le Roi, sur proposition du Mi- 
» nistre des Colonies qui fixe son 
» traitement. » 


Cette proposition est adoptée à 
l'unanimité. 


Les modifications ci-dessus préci- 
sées des articles 65 et 24 entreront en 
vigueur le 1° juillet 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


| 


en de werking zoals bepaald in het 
hierboven aangehaald artikel 24 be- 
antwoorden niet aan deze nieuwe be- 
voegdheid. Wijzigingen dringen zich 
bijgevolg op. 


Het is moeilijk, om niet te zeggen 
onmogelijk thans reeds definitieve re- 
gelen vast te leggen, aangezien de 
evolutie van de inlanders eensdaags 
zal medebrengen dat inlandse voor- 
aanstaande personen in de raad van 
beheer zitting hebben. De meest aan- 
bevelenswaardige formule lijkt dan 
ook deze gebruikt in het decreet van 
6 juni 1956 op de inlandse pensioe- 
nen, voor de samenstelling en de wer- 
king van de Pensioenraad voor In- 
landse arbeiders. 


Het raadslid stelt bijgevolg aan de 
Raad voor dat voormeld artikel 24 
zou worden afgeschaft en vervangen 
door de volgende bepaling : 


« De Koloniale Kas voor werkne- 
>» merspensioenen en -gezinstoelagen 
» wordt beheerd door een raad van 
» beheer en een directeur-generaal. 


VON 


> De samenstelling en de werking 
» van de raad van beheer worden ge- 
» regeld bij koninklijk besluit. 


» De directeur-generaal wordt be- 
» noemd door de.Koning, op de voor- 
» dracht van de Minister van Kolo- 
» niën die zijn wedde bepaalt. » 


Dit voorstel wordt eenparig aange- 
nomen. 


De -hierboven nader omschreven | 
wi]zigingen aan de artikelen 65 en 24 


treden in werking op 1 juli 1956. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L’A uditeur, | 


De Auditeur, 


M. VAN HECRE. 
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Décret du 20 juin 1956 modifiant les dis- 
positions relatives à l’assurance en vue 
de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés, coordonnées par l’arrê- 
té royal du 25 janvier 1952. 


BAUDOUIN, 
_ Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial, en sa séance du 8 juin 1956; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


‘ Les dispositions relatives à l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du dé- 
cès prématuré des employés, coor- 
données par l'arrêté royal du 25 jan- 
vier 1952, sont modifées comme suit : 


Par. 1. — L'article 24 est rempla- 


cé par les dispositions suivantes : 


« La Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour em- 
ployés est gérée par un conseil d’ad- 
 ministration et un directeur général. 


» La composition et le fonctionne- 
ment du conseil d'administration sont 
fixés par arrêté royal. 


_» Le directeur général est nommé 
par le Roi, sur proposition du Minis- 
tre des Colonies qui fixe son traite- 
ment. » | | | 


Par. 2. — L'article 65 c) est rem- | 


placé par la disposition suivante : 
«c) résider en Belgique, au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi. 


Decreet van 20 juni 1956 wijzigend de 
bepalingen betreffende de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroege dood der werkne- . 
mers, samengeordend door het Konink- 
lijk besluit van 25 januari 1952. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op het advies door de Kolo- 


niale Raad uitgebracht in zijn verga- 


dering van 8 juni 1956;. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De bepalingen betreffende de ver- 
zekering tegen de geldelijge bevolgen 
van ouderdom en vroege dood der 
werknemers, samengeordend door 
het koninklijk besluit van 25 januari 
1952, worden gewijzigd als volgt : 


Par. 1. — Artikel 24 wordt vervan- 


gen door de volgende bepalingen : 


« De Koloniale kas voor werkne- 
mers en -gezinstoelagen wordt be- 
heerd door een beheerraad en een 
directeur-generaal. 


» De samenstelling en de werking | 
van de beheerraad worden vastge- 
steld door Koninklijk besluit. 


» De directeur-generaal. wordt be- 
noemd door de Koning op voordracht 
van de Minister van Koloniën die 
zijn wedde bepaald. » 


Par. 2. — Artikel 65 c) wordt ver- 
vangen door de volgende bepaling : 
«c) in Belgié, Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi verblijven. 
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» Cette condition n’est pas requise 
pour les bénéficiaires de nationalité 
belge ou ressortissants d’un pays avec 
lequel a été conclu un accord de réci- 
 procité, autorisés par le Fonds spé- 
cial, pour raison de santé, à résider 
hors de ces territoires pour une durée 
temporaire, éventuellement renouve- 
lable. » 


Donné à Bruxelles, le 20 juin 1956. 


» Deze voorwaarde is niet vereist 
voor de gerechtigden van Belgische 
nationaliteit of de onderhorigen van 
een land met hetwelk een wederke- 
righeidsakkoord gesloten werd, die 
gemachtigd werden door het Bijzon- 
der Fonds, en wegens gezondheids- 
redenen, voor een tijdelijke duur die 


eventueel kan verlengd worden, bui- 


ten deze gebieden te verblijven. » 


Gegeven te Brussel, 20 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
: De Minister van Kcloniën, 


À. BUISSERET. 


Octroi de la personnalité .civile à !’« As- 
sociation Congolaise d’Action et de 
formation sociales ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge: 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques ; 


Sur la proposition de N otre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ART. I. 


La personnalité civile est accordée 
à l’association « Association Congo- 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de « Association Congolaise d’Action 
et de formation sociales ». 


BOUDEWIJN, 7 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, in enn O0 diEes en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 


van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen ; 


_ Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wy:. | 


ART. I. 


 Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 


Jleend aan de vereniging « Association 


© __ 1168 — 


laise d'Action et de Formation Socia- 
les » dont le siège est à Léopoldville 
et qui a pour objet l’organisation 
d'œuvres sociales et d'enseignement 
social. 


ART. 2. 


_ Sont agréés en qualité de représen- 
tants légaux de l’association, le Révé- 


rend Père Brasseur Frans, O.P., le: 


Révérend Abbé Malula, Joseph et 
Monsieur Van de Put, Denis. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. | 

Donné à Bruxelles, le 30 juin 1956. 
rêté. 


Congolaise d'Action et de Forma- 
tion Sociales » waarvan de zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en welke de 
inrichting van maatschappelijke wer- 


| ken en van maatschappelijk onder- 


wijs tot doel heeft. 
ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordigers der vereniging, 
de Eerwaarde Pater Brasseur Frans, 
O.P., de Eerwaarde Heer Malula, Jo- 


seph, en de Heer Van de Put, Denis. 


ART 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30 juni 
1956. 


BAUDOUIN, 


_ Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Arrêté royal du 7 juillet 1956 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1956 
un crédit supplémentaire de 37 mil- 
lions 777.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Roïr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. | 
Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 


Congo Belge; 


. Considérant qu’il importe que la 


Colonie du Congo Belge régularise les 


dépenses d’achat et d'installation de 
matériel électrique, effectuées pour 


Koninklijk besluit van 7 juli 1956 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 een bijkrediet geopend 
wordt van 37.777.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo: 


Overwegende dat het van belang is 
dat de Belgisch-Congo Kolonie de uit- 
gaven vereffene voor de aankoop en 
de installatie van electrisch materieel 
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son compte par la Société Coloniale 

d'électricité (Colectric), en vue du 

renforcement de la centrale thermi- 
que de Léopoldville ; 


Considérant que le crédit ouvert au 
budget extraordinaire de 1950 pour 
couvrir ces dépenses est tombé en an- 
nulation avant que le décompte des 
dépenses engagées ait pu être réglé; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition: de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ART. | E 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1956 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de trente-sept 
millions sept cent septante-sept mille 
francs (37.777.000 francs), sous le 
libellé suivant : 


Article 22bis/2°. — Acquisition de 
matériel électrique (Crédit pour régu- 
larisation de dépenses engagées sur le 
budget extraordinaire de 1950). 


ART 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1956. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. | 


voor haar rekening uitgevoerd door 


de « Société Coloniale d'électricité » 


(Colectric), met het oog op de ver- 
sterking van de thermische centrale 
van Leopoldstad ; 


Overwegende dat het krediet uit- 
getrokken op de buitengewone begro- 
ting van 1950 om deze uitgaven te 
dekken nietig verklaard werd alvo- 
rens de afrekening van de aangewen- 
de uitgaven kon geregulariseerd wor-. 
den; 


Aangezien het dringend noodzake- 


lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W'1] : 


ART I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (tabel I) wordt een 
bijkrediet geopend van zeven en der- 
tig millioen zevenhonderd zeven en 
zeventig duizend frank (37.777.000 
frank), onder volgende tekst ; 


Artikel 22bis/2°. — Aankoop van 
electrisch materieel (Krediet voor re- 
gularisatie van uitgaven aangewend 
op de buitengewone begroting van 
1950). 


ART. 2... 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone  geldmiddelen der 
Schatkist van Belgisch-Congo van het 
dienstjaar 1956 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1956. | 


Gegeven te Brussel, de 7 juli 1956. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
_ Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 


Commission Nationale pour le. dévelop- 
pement Economique du Congo Belge 
et du. Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, spé- 


__cialement en l’article 8; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; | 


Vu Notre arrêté du 5 mars 1955 
instituant une commission nationale 
* pour le développement économique du 
Congo Belge et du Ruanda- Urundi; 


Vu Nos arrêtés des 16 mars, 28 
juin et 16 septembre 1955 modifiant 
l'arrêté royal du 5 mars 1955; 


Sur la Éobosition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS. ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


_Nos arrêtés précités des 5 mars, 


16 mars, 28 juin et 16 septembre 1955 
sont abrogés. 


Nationale Commissie voor de economi- 
sche ontwikkeling van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


. BOUDEWIJN, 
* KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEHrr. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo, inzonderheid artikel 8; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op Ons Besluit van 5 maart 
1955 tot instelling van een nationale 
commissie voor de economische ont- 
wikkeling van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi; 


Gelet op Onze Besluiten van 16 


. maart, 28 juni en 16 september 1965, 


houdende wijziging van het Konink- 
Hjk Besluit van 5 maart 1955; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


Hentet WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wii] : 


ARTIKEL I. 


Onze voormelde besluiten van 6 
maart, 16 maart, 28 juni en 16 sep- 
tember 1955 worden ingetrokken. 
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ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du Dre ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet 1956. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


D te Brussel, de 7 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
_ Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonièn, 


A. BUISSERET. 


Distinction honorifique. 


ep 


Par Arrêté Royal du 11 juillet 
1966, 


M. EPEAUX Henri J. V., secrétaire 


général de la Fédération Internatio- 


nale des Coloniaux et Anciens Colo- 
niaux, à Paris, est nommé Officier 
. - de l'Ordre Royal du Lion. 


Il prend rang dans l’Ordre, en la 
qualité précitée, à la date de l’arrêté. 


« Société Congolaise de Matières Plasti- 
__ ques» en abrégé « Plasticongo ». — 
Constitution. (1). 


. — 


Par arrêté royal du 7 juillet 1956 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Socié- 
té Congolaise de Matières Plasti- 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Eervolle onderscheiding. 


Sn 


Bij Koninklijk Besluit van 11 juli 


1956, wordt de heer Henri J. V. 
 ÉPEAUX, secretaris-generaal van de 
« Fédération Internationale des Co- 


loniaux et Anciens Coloniaux », te 
Parijs, tot Officier in de Koninklij- 
ke Orde van de Leeuw benoemd. 


| Hi; neemt, van de datum van het : 
besluit af, in voornoemde hoedanig- 
heid, rang in de Orde, 


« Société Congolaise de Matières Plasti- 
ques» in ’t kort « dose: D — 
ee - (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 juli 
1956, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Con- 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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ques » en abrégé « Plasticongo », dont 
le siège social est établi à Jadotville 
et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses as- 
sociés. 


« Sondages et Travaux Spéciaux en 
Afrique, procédé Rodio» en abrégé 

. «Sondaf». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté royal du 5 juillet 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, dénommée : « Sondages 
et Travaux Spéciaux en Afrique, 
procédé Rodio » en abrégé « Sondaf» 
par l’aggemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue = 28 
mai 1956. 


« Etablissements Ponjee ». = Modifica- | 


tions aux statuts. — Changement de 
la dénomination sociale de la société 
en «N.V. Borneo Sumatra Handel 
Maatschappij Congo Belge » en abré- 
gé « Borsumy Congo Belge » (1). 


Par arrêté royal du 11 juillet 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Etablisse- 
ments Ponjée » devenue « N. V. Bor- 
neo Sumatra Handel Maatschappij 
Congo Belge » en abrégé « Borsumy 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


golaise de Matières Plastiques » in 
’t kort « Plasticongo >» waarvan de 
maatschappelijke zetel te Jadotstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal, onderscheiden van 
deze van haar vennoten. 


« Sondages et Travaux Spéciaux en 


Afrique, procédé Rodio» in ’t kort 
« Sondaf ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 5 juli 
1956 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « Sondages et Tra- 
vaux Spéciaux en Afrique, procédé 
Rodio » in ’t kort « Sondaf » door de 


buitengewone algemene vergadering 


van haar aandeelhouders gehouden 
op 28 mei 1966. 


« Etablissements Ponjee » . — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Verandering 
van de maatschappelijke benaming 
van de vennootschap in : « N.V. Bor- 
neo Sumatra Handel Maatschappij 
Congo Belge» in ’t kort « Borsumy 
Congo Belge» (1). 


Bij koninklijk besluit van 11 juli 
1956 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten 
van de kongolese vennootschap op 


aandelen met beperkte aansprakelijk- 


heid, genaamd: «Etablissements Pon- 
Jée >» geworden « N. V. Borneo Su- 
matra Handel Maatschappij Congo 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Congo Belge » par l’assemblée géné- 


rale extraordinaire de ses actionnai- 


rès tenue le 24 avril 1956. 


Arrêté royal du 14 juillet 1956 ouvrant ; 
_ au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour lexercice. 
1956 un crédit supplémentaire de 
6.000.000 francs. 


BAUDOUIN, 
: Ror DES BELGES, 
A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de Ia loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu’il convient que la 
Colonie du Congo Belge intervienne 
_ dans les frais de construction d’un 
home pour étudiants à l’Université 
de Liège, dans la mesure des possi- 
bilités d'hébergement qui y seront 
réservées aux étudiants coloniaux ; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 
ART. I. 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
_ pour l'exercice 1956 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de six mil- 
lions de francs (6.000.000 de francs) 
libellé comme suit : 


. Article 5-8-12. — Subside à l’éta- 

b'issement d’utilité publique « Home 
des Etudiants de l’Université de Liè- 
ge », à titre d'intervention dans les 


SU PR 
. s . ° < 5 ss “ \ j 


} 


Belge > in ’t kort « Borsumy Congo 


Belge » door de buitengewone alge- 


| mene vergadering van haar aandeel- 


houders gehouden op 24 april 1956. 


Koninkcijk besluit van 14 juli 1956 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
_‘ dienstijaar 1956 en bijkrediet geopend 
wordt van 6.000.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der . van 18 
october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Overérende dat het past dat de 
Belgisch-Congo Kolonie tussenkomt 
in de kosten voor het optrekken van 
een tehuis voor studenten aan de 
Universiteit van Luik in de mate van 
de huisvestingsmogelijkheden die er 
| zullen voorbehouden zijn voor de ko- 
Joniale studenten ; 


 Aangezien het dringend noodzake- 
| iijke aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, | 


HEBBEN W1ij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii :. | 
ART, I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Be'gisch-Congo voor 

het dienstjaar 1956 (tabel I) wordt 
een bijkrediet gecpend van zZes mil- 
lioen frank (6.000.000 RE onder 
| volgende tekst : 


Artikel 5-3-12. — Toelage : aan de 
instelling van. openbaar nut « ‘l'ehuis 
der Studenten van de Universiteit 
van Luik », als tussenkomst in de 
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frais de cohaenction d’ un home pour 
étudiants. 


ART. 2. 


La dépénse autorisée à l’article | 


premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordinai- 
res du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1956. 


ART. 3. | 
_ Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 juillet 
1956. 


kosten voor het optrekken ‘van een 
tehuis voor studenten. 


‘ ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 


tengewone geldmiddelen der Schat- 


kist van Be'gisch-Congo van het 
dienstjaar 1956 gedekt worden. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel de 14 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi à 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Arrêté royal du 15 juin 1956. — Dette 
Coloniale 4 14 % 1956-1971. — Amor- 
tissement. 


BAUDOUIN, 
. Ror DES BELGES, 


_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 3 novembre 
1939 relatif à l’amortissement, au 
remboursement, à l’annulation et à 
la destruction des titres de la Dette 
Publique du Congo Belge, tel qu’il a 
été modifié par les arrêtés du Régent 
des 1° août 1945 et 25 octobre 1948, 


Vu larrêté royal du 9 mai 1956 


portant création de la Dette Colonia- 


le 4 1/4 % 1956-1971 émise en Bel- 


Koninklijk besluit van 15 juni 1956. — 
Koloniale Schuld 4 Le 04 1956-1971. — 
Delging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
8 november 1939 betreffende de af- 
lossing, de terugbetaling, de vernie- 
tiging en de vernieling van de titels 
van de Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo zoals het gewijzigd is 


door de besluiten van de Regent d.d. 


1 augustus 1945 en 25 october 1948, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 mei 1956 houdende oprichting van 


de Koloniale Schuld 4 1/4 % 1956- 
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- gique et l’arrêt$ ministériel d’exécu- 
tion de même date, 


. Sur la proposition de Notre M nis- 
_ tre des Colonies, | 


-Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ART. I. 


La Dette Coloniale 4 1/4 % 1956- | 


1971 émise en Belgique est représen- 
tée par des titres au porteur et des 
bons co'lectifs répartis en 21.000 sé- 
ries de cent mille francs nominal nu- 
mérotées de. 1 à 21.000. 


ART. 2. 


_. En vue de l’amortissement de cet 
emprunt, il sera constitué une urne 
contenant 10.500 bulletins portant 
deux numéros de série consécutifs. 


ART. 3: 


Les tirages au sort annuels des sé- 
ries numérotées de 1 à 21.000 auront 
lieu conformément au tableau d’amor- 
tissement annexé au présent arrêté. 


ART. 4. 


Les tirages au sort auront lieu à 
Bruxelles, dans les ‘ocaux du Minis- 
tère des Colonies (Service de la Det- 
te Publique) au plus tard le 3 mai 
_ de chaque année et, pour la premiè- 
re fois, en 1962. 


Les numéros de série des titres 
remboursables seront publiés au Mo- 


niteur belge et au Bulletin Off.cie! 
du Congo belge. 


ART. 5. 


La constitution de l’urne visée à 


l’article 2 et les tirages au sort seront 


effectués .conformément aux dispo- 


1971 uitgegeven in Be'gié en het mi- 
nisteri?2] beslait van u tvo2ring van 


de zelfde daitum. 


Op de voordracht van Once Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wii] : 


- ART. I. 


De Koloniale Schuld 4 1/4 % 1956- 
1971 uitgegeven in België is verte- 
genwoordigd door titels aan toonder 
en collectieve bons ingedeeld in 
21.000 reeksen van honderd duizend 
frank nominaal, genummerd van 1 
tot 21.000. 


ART. 2. 

Voor de aflossing van deze ‘'ening 
worden in een bus 10.500 bulletins 
neerg:legd elk met twee reeksnum- 
mers die opeen volgen. 

ART. 3. 


De jaarlijkse uitlotingen van de 
reeksen genummerd 1 tot 21.000 zul- 


len geschieden overeenkomstig de 


aflossingstabel bij dit besluit ge- 
voegd. 


ART. 4. 


De uitlotingen zu'len geschieden 
te Brussel in de lokalen van het Mi- 
nisterie van Koloniën (Dienst van de 
Openbare Schuld) ten laatste op 3 


. mel van elk jaar en voor de eerste 


maal in 1962. . 


De nunmers van de terugbetaalba- 
re reeksen zullen verschijnen in het 
Bzigisch Staatsblad en in het Ambte- 
jk Blad van Belgisch-Congo. 


ART. 5. 
De neerlezging der bulletins in de 


bus bedoeld in artik2l 2 en de uitlo- 
tingen zullen geschisden overeen- 
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sitions de l’arrêté royal du 3 novem- 


bre 1939, tel qu’il a été modifié par 
les arrêtés subséquents. 


ART. 6. | 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du RES ar- 
rêté. 


1956. 


Donné à Bruxelles, le 15 juin 


okmstig de bepalingen van het ko- 
ninklijk besluit van 3 november 1939 
zoals het werd gewijzigd door de la- 


tere besluiten, 


ART. 6. 


Onze Minister van Ko!loniën is be- 


{ last met de uitvoering van dit be- 


sluit, 


Gegegeven te Brussel, de 15 juni 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
_ Le Ministre des Colonies, 


. Van Koningswege : 
” De. Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


ANNEXE. 


Dette Coloniale 4 1/4 % % 1956-1971 
émise en Belgique. 


. Tableau demortissement par série 


de cent mille francs nominal. 


Date Nombre 

de remboursement de séries 
8 juin 1962. 1730 
8 juin 1963 1802 
8 juin 1964 1880 
8 juin 1965 * 1958 
8 juin 1966 2042 
8 juin 1967 2128. 
3 juin 1968 2220 
8 juin 1969 . . 2314 
8 juin 1970 _ 2412 
8 juin 1971 _. 2514 


Vu pour être annexé à Notre ar- 


rêté du 15 juin 1956. 


 BULAGE. 


Koloniale Schuld 4 1/4 % 1956-1971 
uitgegeven in België, . 


Aflossingstabel per reeks | 
van honderdduizend frank nominaal. 


Datum Aantal 

van terugbetaling Reeksen 
8 juni 1962 1730 
8 juni 1963 1802 
8 juni 1964 | 1880 
2 juni 1965 ; 1958 
3 juni 1966 2042 
3 juni 1967 2128 
8 juni 1968 2220 
8 juni 1969 2314 
8 juni 1970 2412 
3 juni 1971 2514 


Ons bekend om te worden gevoegd 
bij Ons besluit van 15 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
_Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret approuvant une conven- 


tion conclue le 19 novembre 1955 en- |. 
tre le Gouvernement de la Colonie et 


la Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Le Conseil Colonial, réuni le 16 
mars 1956, sous la présidence de M. 
Buisseret, Ministre des Clonies, a 
examiné le projet de décret approu- 
vant une convention conclue le 19 
novèémbre 1955 entre le Gouverne- 
ment de la Colonie et la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains, S.A. 
ayant pour objet l'exploitation de la 
section Kabalo-Kabongo faisant par- 
tie de la jonction Kamina-Kabalo. 


d 


Le Gouvernement de la Colonie a 
fait construire la section de voie fer- 
rée Kabalo-Kabongo à charge du 
budget extraordinaire en exécution 
du plan décennal pour le développe- 
ment économique et social du Congo 
Belge. 


Un membre demande si la section 
Kamina-Kabongo sera exploitée par 
le B.C.K. 


M. le Ministre-Président répond af- 
firmativement. Il signale que des 
pourparlers ont eu lieu entre la Com- 
pagnie du Chemin de Fer des Grands 
Lacs et la Colonie et ont abouti à la 
convention dont le Conseil Colonial 
est saisi. 


Le projet de décret est voté à l’una- | 


nimité. 


M. le vice-président Louwers et M. 
le Conseiller De Raedt ont fait excu- 
ser leur absence pour raisons de san- 


té. M. le Conseiller Waleffe n'a pas 


assisté à la séance, se trouvant en 
mission au Congo Belge. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van een overeenkomst gesloten op 19 

november 1955 tussen het Gouverne- 

ment van de Kolonie en de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains ». 


De Koloniale Raad, vergaderd op 
16 maart 1956 onder voorzitterschap 
van de Hr. Minister van Kolonién, 


heeft het ontwerp van decreet onder- 
zocht houdende de goedkeuring van : 


een overeenkomst, gesloten op 19 no- 


- vember 1955 tussen het Gouverne- 
ment van de Kolonie en de « Compa- 


gnie des Chemins de Fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
 cains », S.A., die als voorwerp heeft 
de exploitatie van de sectie Kabalo- 


Kabongo, die deel uitmaakt van de 
spoorweg Kamina-Kabalo. | 


Het Gouvernement van de Kolonie 
heeft de sectie van de spoorlijn Ka- 


balo-Kabongo laten bouwen ten be- 
‘zware van de buitengewone begro- 


ting in uitvoering van het tienjaren- 
plan voor de economische en sociale 
ontwikkeling van Belgisch-Congo. 


Een raadslid vraagt of de sectie 
Kamina-Kabongo door het B.C.K. zal 
geëxploiteerd worden. 


De Minister-Voorzitter antwoord 
bevestigend. Hij wijst er op dat tus- 
sen de «Compagnie du Chemin de 
Fer des Grands Lacs » en de Kolonie 
besprekingen gevoerd werden die 
geleid hebben tot de aan de Raad on- 
derworpen overeenkomst. 


Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd. : 


De Ondervoorzitter, de Hr. Lou- 
wers en de Hr. Deraedt zijn, om ge- 
zondheidsredenen afwezig met ken- 
nisgeving, evenals de Hr. Waleffe, op 
zending in Congo. 
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Bruxelles, le 13 avril 1956. 
_ Le Conseiller-Rapporteur, 


L'Auditeur, 


Brussel, 13 april 1956. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


F. VAN DER LINPEN. 


De Auditeur, 


M. VAN HEGKE. 


Approbation de la convention conclue 


entre la colonie et le C.F.L. pour l'ex-. 


ploitation de la ligne de chemin de fer 
Kabalo-Kabongo. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 16 mars 1956; 


Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


e 


Entre 


Goedkeuring van de overeenkomst ge- 
sloten tussen de Kolonie en de C.F.L. 
voor de uitbating van de spoorweg 
Kabalo-Kabongo. | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 


| niale Raad uitgebracht in zijn verga- 


dering van 16 maart 1956; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


| HEBBEN Wu « GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


. De overeenkomst waarvan de tekst | 
volgt wordt ÉOEREEREURC 


La Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Auguste Buisse- 
ret, Ministre des Colonies, ci-après dénommée «la Colonie », d’une part, 


Et 


La Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, société anonyme belge, dont le siège est à Bruxelles, 24, 
avenue de l’Astronomie, représentée, aux termes de l’article 20 de ses 
statuts, par deux de ses administrateurs, Monsieur Maurice Lefranc et 
Monsieur Célestin Camus, ci-après dénommée « le -C.F.L. », d'autre part, 


Il a été convenu et exposé ce qui suit : 
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Exposé : 
_ La Colonie a décidé la réalisation de la jonction ferrée des réseaux 


de la Compagnie des Chemins de Fer Katanga-Dilolo-Léopoldville et du 
C.F.L. par la création d’une ligne reliant Kabalo à Kamina. 


Elle prend à sa charge toutes les dépenses de premier établissement 
des installations fixes de la section Kabalo-Kabongo. 


Un inventaire de la propriété de la Colonie sera dressé conjointement 
par la Colonie et le C.F.L. endéans les six mois de la mise en exploita- 
tion de la section précitée. 


La Colonie décidera des travaux complémentaires de premier établis- 


sement des installations fixes qui s’imposeront dans a Le elle assu- 
rera les dépenses afférentes à ces travaux. 


La Colonie confie l'exploitation de la section Kabalo-Kabongo au C.FL. 


Sous réserve d'approbation par décret, il a été convenu ce qui suit : 
Convention d'exploitation : 


Article 1. — La Colonie concède au C.F.L., jusqu’au 31 décembre 2010, 
l'exploitation de la section Kabalo-Käbongo de la ligne ferrée Kabalo- 
Kamina. | 

Cette concession prendra fin de plein droit au cas où la Colonie ferait | 


application de l’article 36 de la convention — cahier des charges du 4 jan- 
vier 1902 conclue entre l’Etat Indépendant du Congo et le C.F.L. 


. Article 2. — La Colonie prendra à sa charge les dépenses suivantes : 
1°) le premier établissement des installations fixes de la section; 


2) les dépenses complémentaires de premier établissement de ces instal- 
lations fixes qui pourraient s'imposer dans l'avenir; : 


_æ) les dépenses de renouvellement de ces.installations fixes; 


4) les dépenses, autres que celles É e C courant, relatives à ces 
installations fixes. 


Article 3. — La Colonie met ne à la disposition du C.F.L. || 
l’usage des terrains, carrières et coupes de bois nécessaires à l’exploita- || 
tion, sous réserve des accords à intervenir entre Le Colonie et le Comité |: 
Spécial du Katanga. 


Article ‘4. — Le C.F.L. emploie pour l'exploitation de la section en même 
temps que pour celle de la ligne Albertville-Kindu, le matériel roulant 
suffisant aux besoins des transports, ses ateliers, son outillage, ses bu- 
reaux, ses magasins, ses approvisionnements, ses logements du personnel, 
etc. | 


Il conserve la propriété et la responsabilité de ces éléments et en assume 
l’entretien et le renouvellement. 


Il assume l'entretien courant des installations fixes de la section et 
assure toutes les prestations et fournitures requises par l'exploitation. 
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_ Article 5. — Les tarifs applicables à la section sont fixés par le Ministre 
des Colonies sur proposition du C.F.L. 


Ce dernier perçoit à son profit, sous réserve de l’application de l'arti- 
cle 6, toutes les recettes généralement SH à provenir de la sec- 
tion. : 


Article 6. — Le C.FL. paie annuellement à la Colonie, par unité-kilo- 
mètre parcourue sur la section Kabalo-Kabongo, une redevance, éta- 
blie comme suit : | 


— pour les 62,5 premiers millions ) 
d’unités-kilomètres — . 4%) 

— pour les 25 millions Lunités. ) de la recette nette moyenne 
kilomètres suivantes . . . . . 8 % ) Par unité kilomètre des ré- 

— pour les unités-kilomètres au ) seaux C.F.L. et section Ka- 
delà de 875 millions d'unités- ) balo-Kabongo réunis. 


kilomètres . . . . . . . . . 10%) | 


La redevance annuelle sera limitée à 7,5 % du produit de cette recette 


nette moyenne à l’unité-kilomètre par le nombre d'’unités-kilomètres 


réalisées sur la section. 

Pour autant que la charge financière incombant à la Colonie en appli- 
cation de l’article 2 ne soit pas couverte par cette redevance, la Colonie 
se réserve le droit d'établir, à son profit, des surtaxes de transport dont 


| elle fixe l'importance et les modalités d'application: 


Article TA l'expiration de la convention — cahier des charges du 
4 janvier 1902, conclue entre l'Etat Indépendant du Congo et le C.F.L., ou 
en cas d'application de l’article 36 de cette convention — cahier des char- 
ges, le C.F.L. remet à la Colonie les installations fixes en bon état d’en- 
tretien. | | 


A l'expiration de‘la convention — cahier des charges précité ou en cas 
d'application de son article 36, la Colonie rachète au C.FL. la quote-part 
afférente à la section Kabalo-Kabongo du matériel roulant, des ateliers, 
de l'outillage, des bureaux, des magasins, des approvisionnements, des 
logements du personnel, etc., affectés à la fois à l’exploitation de la sec- 
tion Kabalo-Kabongo et de la ligne ferrée Kindu-Port Empain-Albertville. 


À cet effet, on déterminera par expertise la valeur à ce moment de 
l’ensemble de ces immobilisations C.F.L. (achevées, en cours d'exécution 
et en commande); on y ajoutera les valeurs estimées selon le même pro- 
cédé des immobilisations de même nature faites par la Colonie pour la 
section. | 


La quote-part afférente à la section Kabalo-Kabongo de immobilisa- 
tions totales de même nature ainsi obtenues sera égale à la quote-part 


- de la section dans le trafic commercial en unités-kilomètres des lignes 


Kindu-Port Empain-Albertville et Kabalo-Kabongo, au choix du C.F.L., 


soit pour le dernier exercice de pleine exploitation, soit pour trois années 


choisies parmi les cinq dernières de pleine exploitation. 


La Colonie paiera au C.F.L. la valeur ainsi estimée des immobilisations 
afférentes à la section diminuée de celle des immobilisations de même 
nature directement effectuées par elle et le C.F.L. lui cédera en contre- 
partie la propriété d’une partie de son matériel roulant, de ses approvi- 
sionnements et de ses bâtiments, à déterminer de commun accord. 
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‘ Ainsi fait à Bruxelles, en deux exemplaires, le 19 novembre 1955. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent dé- 


cret. 


Donné à Bruxelles, le 14 juillet 


1956. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet. 


SES te Brussel, de 14 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


» 


| Avis. 


Il est porté à la connaissance du 
public que les projets de décrets im- 
portants soùmis à l'avis du Conseil 
Colonial sont mis en vente à la 1" Di- 
rection de la 1” Direction Générale 
‘du Ministère des Colonies, 86, rue de 
la Loi à Bruxelles, au prix de FT. 0,65 
par feuillet. 


Le nombre de documents à publier 
ne pouvant être évalué, ün prix fixe 
par abonnement n’est pas établi. 


En conséquence, les abonnés éven- 
tuels auront à payer le prix unitaire 
fixé ci-dessus. 

\ 


Conseil Colonial : 


En sa séance du 28 juin 1956, le 
Sénat a désigné Monsieur Léopold Le 
Roye en qualité de Membre du Con- 
seil Colonial pour achever le mandat 
de PRORSIeuE Deraedt, décédé. 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


Bericht. 


Er wordt ter kennis gebracht van 
het publiek, dat de belangrijke ont- 
werpen van decreet aan het advies 
van de koloniale Raad onderworpen, 
te koop gesteld worden, bij de 1°‘ 


 Directie van 1° Algemene Directie 


van het Ministerie van Koloniën, . 
Wetstraat, 86, te Brussel, tegen de 
prijs van 0,65 Fr. per blad. | 


_Daar het aantal uit te geven docu- 
menten niet kan geschat worden, is 
er geen vaste abonnements prijs ge- 
steld. 


Bij gevolg dienen de eventuele 
abonnés, de hoger bepaalde cenheïds- 
prijs, te betalen. 


- Koloniale Raad : 

In zijn zitting van 28 juni 1956 
heeft de Senaat de Heer Leopold Le 
Roye aangeduid als lid van de Kolo- 
niale Raad om het mandaat van wij- 
len de Heer Deraedt te beëindigen. 
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27 juin 1956. — Loi relative aux mar- 
chandises expédiées à destination du 
Congo Belge ou du Ruanda-Urundi 


(1) 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, Dee et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 


sanctionnons ce qui suit : 
ARTICLE 1*. 


Le Roi peut créer, dans les ports et 
les aérodromes belges où des mar- 


chandises sont expédiées vers le Con- 


go belge et le Ruanda-Urundi, des 
‘bureaux où sont accomplies celles des 
formalités douanières prévues par la 
législation coloniale qu’Il détermine. 


ART. 2. 


Les contestations sur la valeur des 
marchandises sont tranchées comme 
les contestations sur la valeur de 

marchandises passibles, lors de leur 
importation en Belgique, d’un droit 
d'entrée ad valorem. 


ART. 3. 


Les infractions et les tentatives 
d'infraction ‘aux dispositions douaniè- 
res en vigueur au Congo belge et au 


Ruanda-Urundi sont, lorsqu'elles sont 


découvertes en Belgique, constatées, 
poursuivies et punies comme les in- 
fractions et les tentatives d'infraction 
aux dispositions correspondantes en 
vigueur en Belgique. 





(1) Session 1955-1966. 


‘Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. —— Projet de 
loi, 369, n° 1, Rapport 360, n° 2. 


Annales parlementaires. — Discussion et : 
adoption. Séances des 21 et 22 mars 1956.. 
Sénat. 

Documents parlementaires. — Rapport, 
n° 252. 

Annales parlementaires. — Piiasstén et 


adoption. Séances des 14, 19 et-20 et 21 juin 
1956. 


27 juni 1956. — Wet betreffende de goe- 
deren verzonden ter bestemming van 
Belgisch-Congo of van Ruanda-Urun- 
di (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


_menden, HEIr. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


” De Koning kan in Belgische zee- en 
luchthavens van waaruit goederen 
naar “Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi worden verzonden, kantoren 
oprichten, waar die door de koloniale 
wetgeving voorgeschreven douane- 
formaliteiten, welke Hij Le jt, 

zullen worden vervuld. : 


ART. 2. 
In betwistingen over de waarde 


van goederen wordt beslist zoals in 


betwistingen over de waarde van bij 
invoer in Belgié naar waarde belaste 
goederen. 


ART. .3. 


In Belgié ontdekte overtredingen 
en pogingen tot overtreding van de 
douanevoorschriften, welke in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi 


gelden, worden vastgesteld, vervolgd 


en gestraft .zoals overtredingen en 
pogingen tot overtreding van de over- 


eenstemmende  voorschriften voor 


Belgié. 


(1) Zittijd 1955-1966. 
Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp 369, nr 1, verslag 369, nr 2. 
Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming. Vergadering van 21 en 
22 maart 1956. | 


Senaat. | 
Parlementaire bescheiden, — Verslag, 
nr 252. | 
Parlementaire Handelingen. — Bespre-. 


king en aanneming. Vergaderingen van 
14, 19 20 en 21 juni 1966. 
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ART. 4. 
_ L'article 3 de la loi du 20 novembre 
1919 approuvant le budget des voies 


et moyens du Congo belge pour 
l'exercice 1919 est abrogé. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur bel- 


ge. 


_ Donné à Bruxelles, le 27 juin 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


ART. 4. 


Artikel 3 van de wet van 20 no- 
vember 1919 tot goedkeuring van de 
begroting der middelen van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1919 wordt 
opgeheven. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend 
gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 27 juni 1956. 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BuISSERET. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


 Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justihie, 


A. LILAR. 


27 juin 1956. — Loi contenant le budget | 27 juni 1956. — Wet houdende de ge- 


ordina're du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1956 


(1). 
BAUDOUIN, 
_ Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit; 


TITRE PREMIER. 


Budget des Recettes ordinaires et des 
Dépenses ordinaires du Congo Belge. 


(1) Session 1955-1956. 

Chambre des Représen‘ants. 
. Documents parlementaires. — Projet de 
loi, 367, n° 1, Rapport 367, n° 2. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 25 et 26 avril et 
8 mai 1956. : 


Sénat. 

Documents parlementaires. — Rapport, 
n° 253. 

Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 14, 19, 20 et 21 juin 
1956. ù , : 


wone begroting van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1956 (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


. De kamers hebben aangenomen en 
wij bekrachtigen hetgeen volgt; 


EERSTE TITEL. 


Begroting der gewone Ontvangsten 
en der gewone Uîitgaven van 
Belgisch-Congo. 


(1) Zittiid 1955-1956. 

Kamer der Volksver‘egenwoordigers. 

Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp 367 nr 1, verslag 367, nr 2. 

Parlementaire Hande!lingen. — Bespre- 
king en aanneming. Vergaderingen van 25 
en 26 april en 3 mei 1956. 


Senaat. 

Parlementaire bescheiden. —- Verslag 
nr 253. | 

Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming. Vergaderingen van 14, 
19, 20 en 21 juni 1956. | 
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ARTICLE I. 
Les recettes ordinaires Congo Belge 


pour l'exercice 1956 sont évaluées 


globalement à la somme de dix mil- 
liards deux cent vingt-quatre mil- 
lions sept cent nonante-trois mille 
francs (10.224.793.000 francs), se ré- 
partissant conformément au tableau I 
ci-annexé. 


ART. 2. 
‘ Il est ouvert pour les dépenses or- 


, dinaires du Congo Belge de l'exercice 
1956 des crédits pour un montant to-. 


tal de dix milliards deux cent vingt 


et un millions troïs cent vingt-six 


mille francs (10.221.326.000 francs), 
se répartissant conformément au ta- 
bleau II ci-annexé. 


ART. 3. 


Les opérations relatives à la liqui- 
dation, à l’ordonnancement et au 
paiement des dépenses ordinaires et 
au recouvrement des produits pour- 


.ront se prolonger jusqu’ au 31 octobre 


1957. 
ART. 4. 


Les recettes et dépenses pour ordre 
de l’exercice 1956 sont évaluées res- 
pectivement à la somme de douze 
milliards sept cent cinquante-quatre 
millions deux cent septante-neuf 
mille: trois cent quatre-vingt-trois 
francs (12.754.279.383 francs), confor- 
mément au tableau III ci-annexé. 


TITRE II. 


Budget des Recettes ordinaires 
et des Dépenses ordinaires 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 5, 


Les recettes ordinaires du Ruanda- | 
” Urundi pour l’exercice 1956 sont éva- 


luées globalement à la somme de six 
cent quarante-sept millions cent huit 
mille francs (647.108.000 francs), se 
répartissant conformément au ta- 
bleau IV ci-annexé. 


ARTIKEL I. 


De gewone ontvangsten van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1956 
worden gezamenlijk geraamd op de 
som van tien milliard tweehonderd 
vier en twintig millioen zevenhon- 
derd drie en negentig duizend frank 
(10.224.793.000 frank), overeenkom- 
stig hierbijbehorende tabel I. 


ART. 2. 


Er worden voor de gewone uitga- 
ven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 kredieten geopend 


voor een totaal bedrag van tien mil- 


liard tweehonderd een en twintig 
millioen driehonderd zes en twintig 
duizend frank (10.221.326.000 frank), 
Den AISRONBERORERCe ta- 
bel II. 


ART. 3. 


De verrichtingen aangaande de 
vereffening, de ordonnancering en 
betaling der gewone uitgaven alsook 
de invordering der sommen zullen 
tot 31 october no. kunnen geschie- 
den. 


ART. 4. 


De ontvangsten en uitgaven voor 
orde van het dienstjaar 1956 worden. 
onderscheidenlijk . geraamd op de 
som van twaalf milliard zevenhon- 
derd. vier en vijftig millioen twee- 
honderd negen en zeventig duizend 
driehonderd drie en tachtig frank 


(12.754.279.383 frank), overeenkom- 


stig hierbijbehorende tabel III. 
TITEL IL. 


Begroting der gewone Ontvangsten 
en der getwone Uitgaven 
van Ruanda-Urundi. 


ART. 5. 


De gewone ontvangsten van Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 1956 
worden gezamenlijk geraamd op de 
som van zeshonderd zeven en veer- 
tig millioen honderd en acht duizend 
frank (647.108.000 frank), overeen- 
komstig hierbijbehorende tabel IV. 
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ART. 6. | 
Il est ouvert pour les dépenses or- 
dinaires du Ruanda-Urundi de l’exer- 
cice 1956 des crédits pour un montant 
total de sept cent quarante-six mil- 
lions deux cent soixante-deux mille 
francs (746.262,000 francs), se répar- 


répartissant conformément au ta- 


bleau V ci-annexé. 


ART. 7. 


L’excédent des dépenses autorisées 


par la présente loi à l’article 6 sur les 
recettes prévues à l’article 5 sera cou- 


vert par les ressources générales du 


. Trésor du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Les opérations relatives à la liqui- 
dation, à l’ordonnancement et au 
paiement des dépenses ordinaires et 
_ au recouvrement des produits pour- 
ront se prolonger jusqu ‘au 31 octo- 
bre 1957. 


| ART. 9. 


Les recettes et dépenses pour ordre 
de l'exercice 1956 sont évaluées res- 
pectivement à la somme de un mil- 
liard trois cent quatre-vingts mil- 
lions sept cent six mille francs 
(1.380.706.000 francs), conformément 
au tableau VI ci-annexé. 


TITRE III. 
Dispositions diverses. 


ART. IO. 


En cas de nécessité, le Ministre des 
Colonies et le Gouverneur Général 
sont autorisés à verser des acomptes 
préalablement à l’exécution de mar- 
chés ou conventions pour travaux et 
fournitures à charge du budget ordi- 
naire de l’exercice 1956. 


Le Ministre des Colonies et le Gou- 


verneur Général sont autorisés à en- 


ART. 6. 


Er worden voor de gewone uitga- 
ven van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1956 kredieten geopend 
voor een totaal bedrag van zeven- 
honderd zes en veertig millioen twee- 
honderd twee en zestig duizend frank . 
(746.262.000 frank), overeenkomstig 


hierbijbehorende tabel V. 


ART. 7. 
Het overschot der bij artikel 6 uit 


deze wet toegestane uitgaven op de 
bij artikel 5 voorziene ontvangsten 


zal gedekt worden door de algemene 
middelen der Schatkist van Ruanda- 
UÜUrundi. | 
ART. 8. 
De verrichtingen aangaande de 
vereffening, de ordonnancering en 
betaling der gewone uitgaven alsook 


de invordering der sommen zullen tot 
31 october 1957 kunnen geschieden. 


ART. 9. 


De ontvangsten en uitgaven voor 
orde van het dienstjaar 1956 worden 


. onderscheïidenlijk geraamd op de 


som van een milliard driehonderd 
tachtig millioen zevenhonderd en zes 


 duizend frank (1.380, 706.000 frank), 


overeenkomstig hierbijbehorende ta- 
bel VI. 


TITEL IL. 
Allerhande bepalingen. 


ART. IO. 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur - Generaal worden ge- 
machtigd, in geval van noodzaak, af- 
kortingen te storten voor de uitvoe- 
ring van aankopen of overeenkoms- 
ten voor werken en leveringen ten 
laste van de gewone begroting van 
het dienstjaar 1956. 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur - Generaal worden ge- 
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_ gager, dans les trois derniers mois de 
1956, les dépenses nécessaires à l’exé- 
cution des commandes de matériel et 
de matières réquisitionnés par les 
services d'Afrique pour compte des 
crédits de l'exercice 1957. 


Le Ministre des Colonies et le Gou- 


verneur Général sont autorisés, éga- 
lement durant cette période, à faire 
payer par avance, en compte de tré- 
sorerie, à charge de régularisation 
sur le budget ordinaire de l'exercice 
1957, les sommes réclamées par cer- 
tains fournisseurs préalablement à 
l'exécution des commandes de maté- 
_riel et de matières indispensables 
aux besoins des services coloniaux. 


ART. II. 


Sur l’excédent éventuel de recettes 
que fera apparaître la loi de règle- 
ment définitif du budget ordinaire du 
Congo Belge pour l'exercice 1956, il 
sera prélevé par priorité une alloca- 
tion de deux cents millions de francs 
en vue d’alimenter un fonds d’amor- 
tissement de la Dette publique du 
Congo Belge. 


ART. 12. 

La présente loi sort ses effets en 
Belgique et en Afrique le 1* 1 
vier 1956. 

Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. 

Donné à Bruxelles, le 27 juin 1956. 


machtigd, gedurende de laatste drie 
maanden van 1956, de uitgaven aan 
te gaan, nodig tot de uitvoering der 
opvorderingen in materieel en waren, 
gedaan door de diensten van Afrika, 
voor rekening der kredieten van het 
dienstjaar 1957. 

De Minister van Rolonien en de 
Gouverneur-Generaal worden even- 
eens gerechtigd, gedurende deze pe- 


riode, op voorhand en ten bezware 
van de Schatkist, op last van regula- 


risatie op de gewone begroting van . 
het dienstjaar 1957, de sommen te 
doen betalen die door zekere leve- 
ranciers geëist worden vôôr het uit- 
voeren van de bestellingen in mate- : 
rieel en waren, nodig voor de kolo- 
niale diensten. 


ART. II. 


Op het gebeurlijk D Srdehot van 
ontvangsten dat in de wetten hou- 
dende eindregeling van de gewone 
begroting van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1956 zal voorkomen, 
zal bij voorrang een bijdrage van 
tweehonderd millioen frank vooraf- 
genomen worden voor de stijving 
van een amortisatiefonds van de 
Openbare Schuld van Belgisch = 
Congo. 


Art. 12. 


Deze wet treedt in werking in Bel- 
gié en in Afrika op L januari 1956. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend 
gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 27 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomën, 


A. BUISSERET. 


Vu et scellé du .. de l'Etat : 


Le Ministre de la J ustice, 





Gezien en met ’s Lands zegel geze- 
geld : 
De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 








nn BR & NN 


14 


15 
16 


17 


18 
19 


— 1188 — 
TABLEAU L. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE . 


POUR L’EXERCICE 1956. 


DESIGNATION DES PRODUITS 


Chapitre premier. — Impositions et taxes. 


‘Impôt personnel D de ro 8 de nt te er: 


Impôt indigène: » 5; 2 54 4 Ja pat rs à © 4 es Ve 
Impôt sur les revenus . . . . . . . . .. D ds. Co 
Patente des trafiquants et permis de circulation . . . . . . 


Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du 
capital des sociétés par actions à responsabilité limitée . 


Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’armes à feu et 
de munitions. . . . . .. . . .. . . . . . See 0e 


Taxe d’enregistrement de livoire . . . . . . . . . . . . . . 
Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts . . . . . . . . . . 
Taxe de Statistique, PR 


Licences d'importation et de vente de boissons contenant 
de l'AICOO! rs DANS Lt ae AS ae dune 6 


Licences pour recherches minières  ........... | 


Taxe d’enregistrement et droits de mutation immobilière | 
(Décret du 31 mars 1926) . . .. - . . . . . . Va ie DE 


Taxes de port, de-pilotage, d’immatriculation de bateaux et de 
délivrance de commissions disciplinaires. Droits généraux 


de balisage et de dragage. Droits d’accostage . . . . . . . . 
Taxe cotonnière | A 
Taxe sur le paddy usiné _  . Hi HU DE 
Taxe de sélection . . . . . . . - | es ES dédie nes 


Chapitre II. — Recettes domaniales. 


Permis de récolte _  _............. sr 


Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois et taxes fores- 
DIÉTES 2 en LT UNS D 2 Loc di le eue TSI —— 





Montant 
des évaluations 
de recettes par article 


Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 





248.250.000 
330.900.000 
2.897.000.000 
8.990.000 


24.400.000 


20.446.000 
3.880.000 
4.429.580.000 
18.920.000 


25.000.000 ” 
Mémoire—Memorie 


1.052.000 


1.585.000 


77.170.000 


1180 


TABEL I. 


BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 





Total par chapitre 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


bostaxe. 





= | Art. 
Totaal per hoofdstuk 
Eerste hoofdstuk. — Belastingen en taxen. 

Personele belasting . ... . . D DR D D RE MM ee 1 - 

Inlandse belasting. . . . . . . . . . . . . tn Le 2 

Belastingen op de inkomsten . . . . . RE 3 

Handelaarspatent en verkeersverloven . . . . . … . . . . . . 4 

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het 5 
kapitaal der vennootschappen op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid. 

] achtverloven, verloven om wapens te dragen en om | vuurwapens _ 6 
en munitie te verkopen. 

Registratietaxe OP HET IVOOP: 254 5 4 & Le se un dr ere 7 

Douane-, accijns- en entrepotrechten . . . . . . . . . . . . 8 

Statistiektaxe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 

Vergunningen voor invoer en VERS van alcoholhoudende 10 
dranken. | 

Verloven tot aanwerving van Dbaidere MN UE GR oi e 11 

Vergunningen voor delfstoffenopzoekingen . . .°. . . ... . . 12 

Registratietaxen en mutatierechten . op onroerende goederen 13 
(Decreet van 31 Maart 1926). 

Haven-, loods-, edité van boten en taxe voor het| 14 
afleveren van tuchtcoïmmissies. Algemene betonning- en 
baggerrechten. Ankerrechten. 

IRSTOGRTARE: 2 8 f 2 0 dE er 8 SR 2 D. 
Taxe op de verwerkte paddie . . . . . . RE 16. 
DCIÉCÉHCIANEL 2 dis à a SAS De re Re 17 

8.095.756.000 . | 
Hoofdstuk II: — Ontvangsten van domeinen. 
Verloven tot inoogsting : . . . . . . te a Lo 18 
Verloven tot houtaankap, vergunningen voor houtaankoop en 19 
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ns el BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 

i, POUR L'EXERCICE 1956 (suite). 

ER | | Montant 

. | des évaluations 
ee E | | ee de recettes par article 
f: | Art. DESIGNATION DES PRODUITS _— 

+. | | Bedrag van de ramingen 
De | : der ontvangsten 
€  L< | | | per artikel 

: | | : 20 | Redevances pour concessions de terres à palmiers. lin: pour .. 

___ « | zones huileries. Permis de récolte spécial . . . . . . . CRE | . 80.000 
a . 21 |Vente d'ivoire acquis à l’Etat en exécution des dispositions du Ne 
F | décret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution. . . - . . 11.200.000 
si 22 | Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires . . . .| 89.107.000 | 
: 23 |Redevances minières. . . . . . . . ... A us 1.250.000 

à Chapitre IIT. — Recettes judiciaires et admimistratives. 

. 24 Recéttes diverses et accidentelles des Services judiciaires . .. .| 56.256.000 
: : 25 Recettes diverses des Geivices de Afaites politiques, adminis- | ; 
: | tratives et judiciaires MD et de oct MU OUI 2 CU. s0tee- be 16.951.000 
+ | | 26 |Recettes du Service de l’Instruction publique. Minerval. Pro- 

_.. | - duit des travaux des atelier d’apprentissage et des sections 

“ | | professionnelles, etc.. . . . . . . . .. . . . . . . . . .. 37.502.000 

4 | | 27 . | Recettes diverses des Services médicaux TT TS RTE © 73.836.000 
0 28 | Recettes diverses du Service des Affaires économiques . . . . . 3.380.000 
.. | 29 | Recettes diverses du Service des Titres fonciers . . . . . . . . 3.570.000 
. | 30 |Recettes diverses des Services des Bâtiments civils et none et |: : | 

1 | Chaussées . . . : . . . . . Fin à Vie ra re 39.539.000 
A 31 Recettes diverses du Service des Voies navigables . . . . . . . 2.862.000 
4 32 | Recettes diverses du Service des Transports . . . . . Or SR 58.877.000 

ï | 33 |Recettes diverses du Service de l'AgneuItute, des Eaux et des| 74 

: Forêts. . . ..................... 7 - 32.140.000 
: 34  l'Recettes diverses du Service vétérinaire AR Le 10.765.000 - 
ù | | | 35 | Recettes diverses du Service des Finances mo eus 113.778.000 

à 36 Recettes diverses du Service des Postes. . .+. . . . . He PA 182.320.000 
- : 37 |Recertes diverses du Service des Télécommunications ROUE 137.105.000 
. | 38 | Recettes diverses des autres services . : . . . . . . . . . . . 68.983.000 
_ | Chapitre IV. — Produits des régies. 

Nu 39 |Résultats bruts de la Régie de distribution d’eau et d'électricité 

NE | du Congo Belge et du Rüanda-Urundi D te de Ne LR ne 88.000.000 


ot 


BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 








Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


180.992.000 


837.864.000 


88.000.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Cijnzen voor concessie van palmboomgronden. Vergunningen 
voor olieslagerijzonen. Bizonder inoogstingsverlof. 


Verkdop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van 


de bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de 
| uitvoeringsmaatregelen. 


Verhuring van domeingronden. Voorlopige bezitnemingen 


Mijncijnzen . . . . . .. ee eee Rent 


Hoofdstuk III. — Gerechteliÿke en administratieve ontvangsten. . 


Allerhande en toeyallee ontvangsten van de Gerechtsdiensten . 


Allerhande ontvangsten van de Diensten der politieke, admi- 
nistratieve en gerechtszaken. 


Ontvangsten van de Dienst van het Openbaar Onderwijs. School- 


geld. Opbrengst van de werken der ISENSEPRNUES en der 


vakafdelingen, enz. 
Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Diensten . . . . 
Allerhande ontvangsten van dé Dienst der Economische Zaken 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels . .. . . . 


Allerhande ontvangsten van de Diensten der Burgerlijke Gebou- 
wen, Bruggen en Wegen. 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarbare Water- 
wegen. 


Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst . . . . . . LE 
Allerhande ontvangsten van de Landbouw-, Water- es Bosdienst. 
Allerhande ontvangsten van de Diergeneeskundige Dienst. . . . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën. . . . .. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen . _.. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen 


Allerhande ontvangsten der andere Diensten . . . . . . . . . 


Hoofdstuk IV. = Opbrengsten van regieën. 


Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsver- 
delingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 


22 


_ 23 


39 


TR 


RO CE 


j — 1192 — 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L'EXERCICE 1956 (suite) 





Art. |. DESIGNATION DES PRODUITS 


‘“ Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 





Chapitre V. — Produits des capitaux et revenus. 


” Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la Colonie, 
des intérêts de prêts ou d’avances, des intérêts de capitaux 
investis et participations financières nettes assurées par des 
conventions particulières entre la Colonie et des organismes 
COÏORAUES 25 Gr no Sr RD EE mit 


1.022.181.000 





CR 


\ 


— 1193 — 


BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). 








Total par chapitre 
= | AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 


Totaal per hoofdstuk 





Hoofdstuk V. — Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


Netto-opbrengsten der titels en waarden van de Portefeuille der | 40 
Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten, van 
de interesten op belegde kapitalen en netto-geldelijke deel- 
nemingen door bijzondere tussen de Kolonie en de koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten. 


1.022.181.000 
. Hoofdstuk VI. — Uitzonderingsontvangsten. 


Ÿ . + + ee ee ee + 9 ee ee + ee e Htc 6 €, © 41 | 


10.224.793.,000 Totaal van de ontvangsten. 


PRET TOM AR 
ss ‘a 7 Ds 


La 


RE 


NB AMI US Re 


SALE AL ES, ET ONE Era, Va ru OS RE 


NID QUE À PET ETUDES 
2° TON. pe fre 
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TABLEAU IL. 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE. 


Art. 


10 
11 


POUR L’EXERCICE Pr 


 DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


À. — DEPENSES COLONIALES 
DANS LA METROPOLE 


PREMIERE SECTION. — Institutions et services divers | 


Chapitre premier. — Conseil colonial. 


Dépenses diverses du Conseil colonial, y compris indemnités 
des membres du Conseil, des auditeurs et du personnel admi- 
nistratif RS ER ES ri De HT Or DS è 


Chapitre II. — Services divers. 


Traitements, indemnités et salaires du personnel temporaire 
chargé de travaux coloniaux dans la Métropole. Indemnités 
fixes et pour travaux extraordinaires relatifs à ‘la Colonie. 
Remboursement des rémunérations du personnel d’adminis- 
trations publiques belges détaché au Département pour y 
“effectuer des travaux d’ordre colonial EST DIS C0 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute naiute … à eu à GE aa a LAS ha à à ; 


‘| Dépenses diverses ; frais de réception de personnalyés coloniales 


ou autres; dépenses à effectuer à titre de. reconnaissance de la 
COIONIS AS re ATEN an eee a NE TE re à 


| Frais de publications; dépenses diverses et subsides y relatifs . 


Voyages d’études et missions diverses dans la Colonie, dans la 
Métropole et à l’étranger. Indemnités ou autres cÉpenses s’y 
rapportant . eee eee 


Dépenses diverses du Musée Royal du Congo Belge L PR 


Dépenses diverses du Laboratoire de Recherches chimiques. . . 
Dépenses diverses de l’Ecole Coloniale . . , . . . . . és 
| Dépenses diverses de l’Agence coloniale des Approvisionnements 


Dépenses diverses des bureaux fonctionnant à l’étranger . . .. 





. Montant des crédits 
par article 


Bedrag der kredisten 
per artikel 


_ 4.175.000 


27.730.000 


600.000 


1.797.000 


5.463.000 


6.283.000 
7.027.000 


1.708.000 

2.334.000 
6.070.000 
1.250.000 
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TABEL II. 


TRESROSS DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO. 
008 HET DIENSTJAAR 1956. | 





Total par chapitre : | | 

| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 

2 : | Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Totaal per hoofdstuk 





À. — KOLONIALE UITGAVEN 
IN HET MOEDERLAND 


EERSTE AFDELING. — Instellingen 
en verscheidene diensten 


_ Eerste hoofdstuk. — Koloniale Raad, 


Allerhande uitgaven van de Koloniale Raad, met inbegrip van| : 1. 
vergoedingen voor leden van de Raad, de auditeurs en het 
bestuurspersoneel. 

4.175.000 4 


_ Hoofdstuk II. — Verscheidene diensten. 


Wedden, vergoedingen en lonen van het tijdelijk personeel dat 2 
_ belast is met koloniale werken in het Moederland. Vaste ver- 
goedingen en vergoedingen voor buitengewone werken betref- 
fende de Kolonie. Terugbetaling van de bezoldigingen van 
het personeel van de Belgische openbare besturen dat bij het 
Departement gedetacheerd is om er werk van koloniale aard 
te verrichten. _ 


Materiel meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 3 
_ mende kosten van alle aard. ; 


Allerhande uitgaven, kosten voor ontvangst van koloniale per- 4 
sonaliteiten of andere; uitgaven te doen uit hoofüle van erken- 
telijkheid der Kolonie. 


Kosten voor tijdschriften; allerhande uitgaven en. subsidies die |: 5 
erop betrekking hebben. 
‘ % 
Allerhande studiereizen en zendingen in de Kolonie, in het| 6 
Moederland of in den vreemde. Vergoedingen of andere uit- 
gaven die erop betrekking 'hebben. 


Allerhande uitgaven van het Koninklijk Musee van Belgisch- 7 
Congo. | 
Allerhiande uitgaven van het : Laboratorium voor Scheikundige 8 
 Onderzoekingen. 
| Allerhande uitgaven van de Koloniale School. D on 9 
| Allerhande uitgaven van het Koloniale Voorradenkantoor . : . .| 10 
Allerhande uitgaven van bureau’s die in den vreemde werken . . 11 


60.262.000 
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: nu N* :‘  BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
: | POUR L'EXERCICE 1956 (suite). | 





à | Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
: ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per artikel 





SECTION II. — Pensions et allocations diverses 


Chapitre III. — Pensions et allocations diverses 
_ et frais divers s’y rapportant. 


| 12 |Pensions du personnel européen de l’Administration d’Afrique : 
à - Pensions diverses et allocations de capital tenant lieu de pen- 
D sions de l’exercice en cours et des exercices antérieurs . . .fr. 239.970.000 


13 |Pensions du personnel indigène de l'Administration d’Afrique : 
Pensions et allocations de l’exercice en cours et des exercices 
ANÉTIEUES 2 NE Ne nr Neue ne 26.440.000 


4 | 14 | Dépenses diverses incombant au Service des pensions et allo- 
| cations. Alimentation du Fonds spécial d’allocations aux pion- 
niers, vétérans et anciens coloniaux {B. P. O., art. 20) du 
Fonds de réversibilité des pensions (B. P. O., art. 17bis) et | 
du Fonds spécial des opérations relatives aux. cotisations pour 
soins de santé (B. P.O.,art. 71) .. . . . . . . . . . . . | - 48.573.000 


SECTION III. — Dette publique. 
Chapitre IV. — Service des emprunts et des capitaux garantis. 


15 |Intérêts et amortissements de la dette consolidée, y compris les 
dotations à la Caisse d’Amortissement de la Dette Publique 
du Congo Belge (crédit non limitatif) . . . . . . . . . fr. 1.287.414.000 


16 |Intérêts et charges diverses de la Dette flottante (crédit non 
DEMAIN ECS SES CD Ce EN Re parler) ire 100.000.000 


17 | Dépenses résultant de la garantie de paiement des intérêts et de 
l'amortissement d’actions et d’obligations de sociétés coloniales | 
“et de déficits d’exploitation en conformité avec les conventions | 
existantes (crédit non limitatif) . . . . . .. . . . . . . . . 122.205.000 


18 |Soldes d'intérêts sur les avoirs d’épargne statutaires du per- | 
sonnel (crédit non limitatif). . . . . . . . . . . . . . .. 25.000 


19 |Intérêts de cautionnement déposés en numéraire (crédit non | 
 DMAAUÉ), 5 sn 6, re à RS Ve D intra à 60.000 


20 | Frais généraux relatifs au service de la Dette publique, du Porte- 
feuille et de la Trésorerie, y compris rémunération de travaux. 
Comité du Portefeuille de la Colonie (crédit non limitatif). . . 500.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). | 


















{- Total par chapitre | 
ni AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Art. 
Totaal per hoofdstuk 


AFDELING II. —  Pensioenen en allerhande DS 


Hoofdstuk III. — Pensioenen en allerhande toelagen 
en kosten ermede in verband. 


Pensioenen van het Europees personeel van het Bestuur in Afrika : 12 
Allerhande pensioenen en toelagen in kapitaal, geldende als 
pensioenen, voor het lopend dienstjaar en vroegere dienstjaren. 


Pensioenen van het inlands personeel van het Bestuur in Afrika : 13 
Pensioenen en toelagen voor het lopend dienstjaar en vroegere | 
dienstjaren. 


Allerhande uitgaven welke ten laste vallen van de dienst der 14 
pensioenen en der bewilligingen. Stijving van het Bijzonder 
Toelagenfonds voor pioniers, veteranen en oudkolonialen 
(B. V. O., art. 20), en van het Fonds der overdraagbaarheid 
van de pensioenen (B. V. Q., art. 17bis) en van het Bijzonder 
Fonds der verrichtingen betreffende de bijdragen voor gezond- 

| heidsverzorging (B. V. O., art. 71). : 

314.983.000 


AFDELING III. — Openbare Schuld. 


_Hoofdstuk IV, — Dienst van de leningen 
en de gewaarborgde kapitalen. 


Interesten en uitdelgingen der geconsolideerde schuld, met 15 
inbegrip der dotaties aan de Delgingskas der Openbare Schuld |. 
van Belgisch-Congo (onbegrensd krediet). 


Interesten en verscheidene lasten der vlottende Schuld (onbegrensd 16 
krediet). | 
Uïtgaven voortvloeiende uit de waarborg ter betaling der inte- 17 


resten en ter uitdelging van aandelen en schuldbrieven van 
koloniale vennootschappen en van exploitatietekorten in 
overeenstemming met de bestaande overeenkomsten (onbegrensd 


krediet). 
| Overschot van interesten op het statutair “pAArVennOBen van het 18 
personeel (onbegrensd krediet). 
Interesten van in speciën neergelegde booter (onbegrensd 19. 
krediet). | 


Algemene kosten betreffende de dienst van de Openbare Schuld, | 20 
van de Portefeuille en van de Schatkist, met inbegrip van de 
bezoldiging der werken. Comité van de Portefeuille der Kolonie 
(onbegrensd krediet). 

1.510.204.000 


DS ASC RENE EE RES DER 
Poe Lee “ . k 
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. BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1956 (suite), 


 DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


- 


Montant des crédits 
par Rracle 


Bedrag de kredieten 
per artikel 





21° 


23 


24 


25 


26 


27 


B. — DEPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE. 
SECTION IV. — Services administratifs, judiciaires 
| « et Force publique. 

Chapitre V. — Gouvernement général. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel ADONAITE ee à a uit de eee fr. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour po) en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . ..… HS EN 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . CEST 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 


toute NATUIE 4 à 5 à à 4 si ee et à no 6 6 à der de jee 


Dépenses diverses d’ordre général relevant du Coenement 
général. Subsides. Sûreté : Service de Sn ; 


Subsides aux villés MS Dr an Die No FAR E Tea 


1. Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts mora- 
toires compris, dus par la Colonie en raison de sa 
responsabilité ou de celle de ses préposés et non 
prévus aux chapitres suivants. Quote-part contri- 
butive dans le règlement d’avaries communes aux 
cargaisons des navires. Allocations de réparation 
allouées par la Colonie en sa qualité de propre assu- 

. teur, aux victimes d’accidents survenus en service 
et à leurs ayants-droits (crédit non limitatif) . . fr. 5.250.600 


2. Indemnité mensuelle forfaitaire allouée, en exé- 
cution de l’arrêté royal du 17 juillet 1954, à Madame 
Delvigne, Jeanne (veuve Dumont, Albert), dont 
l'époux, chargé de mission officielle pour compte 
du Gouvernement de la Colonie, est décédé acciden- 
tellement en service conimandé au cours de sa mission 
coloniale à Terre-Neuve, le 18 septembre 1946 . . 74.400 


28 | Dépenses imprévues. . . . . . . . . . . . . + . . Due 


41.589.000. 


12.038.000 
2.441.000 . 
5.898.000 


39.027.000 
26.432.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTIJAAR 1956 (vervolg). 


AUTRES CYRUS... 


: d - 
CE ÉQ P 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 





332.850.000 . 


: AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
| EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


B. — UITGAVEN VAN DE DIENSTEN IN AFRIKA. 
AFDELING IV. — Bestuur en Gerechtsdiensten 
en Weermacht. 

Hoofdstuk V. — Gouvernement-Generaal. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 


dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


| Lonen, onderhoudskosten, ÉGutEn voor aanwerving en repatriéring 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 
mende kosten van alle aard. 


Allerhande uitgaven van algemene aard, uitgaande van het Gou- 


vernement-Generaale Toelagen. Veiligheid : Dienst der inlich-. 


tingen. 


| Tacbien bd steden . . . . . . . .. RE 


|1. Kosten van rechtspleging, uitgaven, geldboeten en 


varia. Vergoedingen of schadeloosstellingen, erbij 
begrepen moratoire interesten, door de Kolonie ver- 
schuldigd uit hoofde van haar aansprakelijkheid of 
van die van haar aangestelden en welke in de volgende 
hoofdstukken niet vastgesteld zijn. Bijdragend aan- 
deel bij het regelen van gemene averijen aan de lading 
der schepen. Bewilligingen als herstelling door de 
Kolonie toegekend, in haar hoedanigheid van eigen 
verzekeraar, aan de slachtoffers van in de dienst 
voorgekomen ongevallen en aan hun rechthebbenden 
(onbegrensd krediet) . . . . . . . . . . . . fr. 5. 250.600 


2. Maandelijkse forfaitaire vergoeding toegekend, bij 
uitvoering van het koninklijk besluit van 17 Juli 1954, 
aan Mevr. Jeanne Delvigne (weduwe Albert Dumont) 
wiens echtgenoot belast met een officiéle zending voor 
rekening van het Gouvernement van de Kolonie bij 
ongeval overleden is in bevolen dienst gedurende zijn 
koloniale zending op Newfoundland, de 18 Sep- 
tember 1946.................. 74.400 


| Onvoorziene uitgaven . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . 





Art. 





21 
2 
23. 


24 


25 


26 
27 


28 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
| POUR L’EXERCICE 1956 (suite). 





Montant des crédits 
DÉSIGNATION DES SERVICES par article 
Art. | . nn | 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES  Bedrag der kredieten 
| 7 | __" per artikel 





Chapitre VI. — Administration supérieure des provinces, 
/ service territorial et police. | 


* 29 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et. du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . fr. 472.082.000 


30 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service : 
de:véhicules DrIVÉS. 1: 26.5 à à Dé Que 4 RS à 107.940.000 


31 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
| personnel indigène, engagé par contrat et des élèves des écoles 

officielles. Soldes, allocations diverses et frais d’entretien des 

agents indigènes de la police engagés par contrat. Entretien et 

déplacement des relégués politiques. Dots de libération de 

femmes de polygames. Traitements et primes aux autorités 

. indigènes. Cadeaux politiques. Ristournes aux autorités indi- | 

gènes déléguées à la perception de l'impôt . . . . . . . . . 130.948.000 
32 |Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 

général, jetons pour l’impôt indigène et frais accessoires de 

toute nature, etc. . . . . ... . . . . . . . FERSEIST 30.259.000 


33 Subsides aux circonscriptions indigènes et aux centres extra- 
coutumiers. . . . . . tnt à JS SE OR LS NE _. 141.431.000 





. Chapitre VII, — Secrétariat général : 
Secrétariat. — Archives. — Statistiques. — Tourisme. — Urbanisme. 


34 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen 
et du personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . 25.599.000 


35 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
| nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service |, | 
de véhicules Privés. 2° 4 nus à fi ui ein en NS us 4.509.000 


36 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
= personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . . 2.515.000 


37 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides . . . . . 19.715.000 





Chapitre VIII. — Information. 


_38 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du re 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | 16.413.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


_ Total 
- par chapitre 


Totaal 
per hoofdstuk 


882.660.000 


52.338.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). 


AANVWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Hoofdstuk VI. — Hoger bestuur der provincièn, 
_ Gewestdienst en politie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van 
het bij contract aangeworven inlands personeel en van de leer- 
lingen der officiële scholen. Soldijen, allerhande bewilligingen 
en kosten voor onderhoud van de bij contract aangeworven 
inlandse politiebedienden. Onderhoud en verplaatsing van de 


politieke ontvoerden. Huvwelijksgiften voor vrij te maken| 


vrouwen van polygamen. Wédden en premiën aan de inlandse 
overheden. Politieke geschenken. Teruggave aan de inlandse 
hoofden die afgevaardigd zijn voor het innen van de belasting 
(onbegrensd krediet). 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen, penningen voor de inheemse belasting 
en allerhande bijkomende onkosten, enz. 


Toelagen aan de inlandse gebieden en aan de buitengewoonte- 


rechtelijke centra. 


Hoofdstuk VII. — Secretariaat-Generaal : 
Secretariaat. — Archief. — Statistieken. — Toerisme. — Urbanisatie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. : | 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 
heden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 


Hoofdstuk VIII. — Voorlichting. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees PES oneel 
en van het hulppersoneel. | 





Art, 


29 


30 


31 


33 


34 


35 


37 


ER = 


CAMES 


NE 


D 
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Fr 


v 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
POUR L'EXERCICE 1956 (suite), 





| Montant 
des crédits 
| DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. | | nn 
| ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
| | | der kredieten 
per artikel 
39 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- | 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service |' | | 
de véhicules privés : 4 à 4 mue ne us 4e à | 2.350.000 
40 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du ._ 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . . 669.000 
41 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en | 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides De ee 47.898.000 





Chapitre IX. — Affaires politiques, administratives 
et judiciaires. | 


Justice. — Personnel. — Service pénitentiaire. 


42 |'Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . den Bari, ed pi ein à 72.472.000 


43 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
| nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . RTE 8.200.000 


44 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du + 
_personnel indigène engagé par contrat . . . . , + . . . . . 300.000 


45 | Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des détenus de 
droit commun, politiques et contraints. Rémunération des | 
détenus pour travaux RE 46.080.000 


46 | Autres dépenses y compris matériel, mobilier, fournitures en —_. 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides . . . . . ‘19.246.000 


47 | Dépenses relatives à l’état civil et aux successions. Matériel, 
. imprimés, emballages et frais accessoires de toute nature. 
Plaques à placer sur les monuments funéraires des agents de 
la Colonie ainsi que des membres de leur famille décédés au » | 
CONR0: Ets à Dis ae 2 Dance din : 101.000 





Chapitre X. — Services judiciaires. — Parquets et tribunaux. 


48 |'Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du | 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . nr 101.668.000 


49 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Core Indem- 
nités de voyage et de séjour. . . . . . . . . . . . . . . . 10.303.000 


50 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du| 
personnel indigène engagé pa contrat . . . . . . . . . . . | 7.036.000 


51 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute HAUTS :& 5 vu AU UE re RS Re er re à 4.565.000 
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BEGROTING: DER GEWONE UITGAVEN. VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR':1956 (vervolg). 





Total par chapitre |  . 
| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN L 
= EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | 
Totaal per hoofdstuk 





° Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 39 
| dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 40 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 41 


heden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 
67.330.000 _ « | 


Hoofdstuk IX. — Politieke, administratieve 
en gerechteligjke zaken. 
- Fustirie. — Personeel. — Penitentiaire dienst. 


Wedden en allerhande Vérodibeen van het is personeel 42 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- . 43. 


dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 44 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


| Voeding; onderhoud, verplaatsing, repatriéring van gedetineerden | 45 
. van gemeen recht, van politieke gevañgenen en gédwongenen. 
Vergoeding aan de gevangenen voor werken. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, CE benodigd- 46 
heden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 


Uitgaven betreffende de burgerlijke stand en de nalatenschappen. 47 
Materieel, drukwerken, verpakkingen en bijkomende kosten 
| van alle aard. Gedenkplaten voor de graftekens van de agenten 
146.399.000 _ der Kolonie alsmede van hun in Congo overleden familieleden. 


Hoofdstuk X. — Gerechtsdiensten. — Parketten en rechtbanken. 


Wedden en allerhande- vergoedingen van het Europees personeel 48 
en van het hulppersoneel. | 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 49 
dingen. L | ; 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring 50 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


| Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- Si 
mende kosten van alle aard. 


et us HÈ 
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: BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 


POUR L'EXERCICE 1956 (suite). 


DESIGNATION DES SERVICES 








Montant des crédits 


__ par article 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES- Bedrag der kredieten 
|  … per artikel 
52 | Frais de justice (crédit non limitatif). . . . . . . . . .. fr. 7.190.000 : 
Chapitre XI. — Force publique. 
53 |Traitements et indemnités diverses du personnel européen. Frais 
de rappel des officiers et sous-officiers de réserve, etc. : 214.446.000 
54 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . À NAS rer 8 36.576.000 
55 |Traitements, soldes et slloéatiou< diverses de la Éoube en 
et autres dépenses y relatives RE 323.860.000 
56 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Intervention par- 
tielle dans les dépenses d’entretien, de consommation et de 
fonctionnement des bases du Bas-Congo et de Kamina . . . . 254.598.000 
SECTION V. — Services sociaux 
Lo Si XII, — Affaires indigènes et sociales, 
Bienfaisance. 
57. Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du : 
personnel auxiliaire . . . . . . . FRET E STI LERTE 47.450.000 
58 | Frais de voyage à l'extétieut et à L'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
| de véhicule privés . . . . . . . . .. .. . . . . .. Fee 7.716.000 
59 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . . 2.651.000 
60 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en |. : 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides . .:. . . 28.006.000 
61 | Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs aux œuvres 
sociales et à la bienfaisance publique. Renvoi des indésirables 
dans leur chefferie d'origine . . . . . . . . . . . . . . . 66.015.000 
Chapitre XIII. — Instruction publique. 
62 |Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du| 
EDR AULIAIEE": 5 2e ui de dead Dogs où à | 304.445.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). | 





” Total par chapitre : : | | 
| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
a | Art . 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 


Geréchishosren (onbegrensd Kredjet). . . . .. : 52 


130.762.000 
Hoofdstuk XI. — Weermacht. 

‘Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel. 53 
Terugroepingskosten : der reserve-officieren en -onderoffi- 
cieren, enz. 

Reïskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 54 
‘ dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen voor de troepen. 55 
Onderhoud en‘andere daarop betrekking hebbende uitgaven. 
Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, benodigd- 56 

heden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle aard, 
Gedeeltelijke tussenkomst in de uitgaven voor onderhoud, 
; verbruik en werking van de basissen van Dec Ceres en van 
| Kamina. 
829.480.000 | É 


AFDELING V. — Sociale diensten 


. Hoofdstuk XII. — Inlandse en maatschappelijke zaken. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 57 

en van het hulppersoneel. | | | 

| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 58 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 59 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Andere uitgaven, erbij begrepen materiel, meubelen, benodigd- 60 
heden in het algemeen en bijkomende. onkosten van alle aard, 
Toelagen. 

Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen betreffende de 61. 

sociale werken en de openbare weldadigheid. Terugzending 

van de ongewensten naar hun hoofdij van herkomst. 

151.838.000 | 


Hoofdstuk XIII. — Openbaar onderwijs. 


Wedden en allerhande VérRodiDeen van het Europees personeel 62. 


en van het HOERERQNES 
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_ BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
POUR L'EXERCICE 1956 (suite). 








Montant 
| des crédits 
| DESIGNATION DES SERVICES : | par article 
Art. . | — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
| der kredieten 
per artikel 
Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
|  nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service . | 
dé véhicules DFIVÉS "5. 5 4 en den He UN 4 mou ut © 0 à | 69.767.000 
Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles 
officielles. Récompenses aux élèves. Frais d’entretien et de 
transport des enfants : sous tutelle de l'Etat, dirigés sur une 
ÉCOIE re ee Le AS RS a ES Ne ner se | 17.833.000 
Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de | 
touté NAtUrE à 5 à ea ce à où à à eo à à TER. 49.019.000 
Autres dépenses, y compris SUDSIdeSs 2 Lu a à d'u 4 710.212.000 
ee | d 
Chapitre XIV. — Cultes. 
Subsides aux missions et divers. Frais de voyage de missionnaires 11.050.000 
Chapitre XV. — Travail et prévoyance sociale. 
‘Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du L 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14.480.000 
Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
. de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 4.977.000 
‘Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . . 96.000 
Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. Alimen- 
tation du Fonds de Chômage (B. P. O.; art. 45, 3). . . . . . 48.046.000 
Chapitre XVI. — Services médicaux. 
“Traitements et indemnités diverses du personnel en et du 
- personnel auxiliaire LT 342.300.000 
Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur de la Colonie, Indem- 
_ nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service . 
de véhicules privés . ... . . . . . . . . . . . . . . .. 70.666.000 


D épenses de toute nature relatives au personnel médical agréé 
ou autre, collaborant aux services médicaux. Dépenses diverses 
des formations d’assistance médicale, y compris subsides . . . 86.816.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). 








” Total : 
par chapitre AANWIJZING VAN DE DIENSTEN " 

— | t. 

Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


per hoofdstuk 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 63 . 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in Pins van private voer- 
tuigen. | 

Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring 64 


van het bij contract aangeworven inlands personeel en van de 
leerlingen der officiéle scholen. Beloningen aan de leerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkosten van kinderen die door de wet 
aan de voogdij van de Staat worden overgelaten en naar een 
school gericht. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- _ 65 


mende kosten van alle aard. 
Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen. . . . . . ee 66 
RS 67 
1.151.276.000 
Hoofdstuk XIV. — Erediensten. 
11.050.000 Toelagen aan missies en varia. Reiskosten van missionarissen . .| 68 
Hoofdstuk XV. — Arbeid en sociale voorzorg. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 69 
en van het hulppersoneel. | 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 70 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 71 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 
Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- | 72 
heden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle aard. 
Toelagen. Onderhoud van het Werklozenfonds {B. V. O., 
art. 45, 3). 
67.599.000 


Hoofdstuk XVI. — Geneeskundige diensten. 


Wedden en allerhande vergoedingen van ne Europees personeel 73 
en van het hulppersoneel. 


[Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 74. 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Uitgaven van alle aard, betreffende het erkend of ander medisch 75 
personeel, dat aan de gezondheidsdienst medewerkt. Onder- 
scheiden uitgaven van de formaties voor geneeskundige bijstand, 
met inbegrip van de hulpgelden. 


AUS ES NES 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
POUR L'EXERCICE 1956 (suite) 










Montant des crédits 
par article 


Bedrag der kredieten 
per artikel 





_ DESIGNATION DES SERVICES 





_ ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


76 | Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entretien, de recru- 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par | . 
contrat et des élèves des écoles d’assistants médicaux indigènes 101.166.000 


77 | Dépenses relatives à l’hospitalisation des Européens au service 
de l’Etat, et des indigènes. Dépenses d’exploitation des bateaux | 
des services médicaux. Subsides. . . . . . . . . . . . . . 67.942.000 


78 | Matériel scientifique et autre, destiné aux services médicaux, y. 
compris les frais accessoires d’émballage, de transport, de 
manutention, de douane et divers. Subsides. Alimentation du | 
« Magasin central Pharmacie » (B. P. O., art. 76) . . . . . . | _334.482.000 


79 | Autres dépenses, y compris subsides . a a à n 91.526.000 


80 |Centre médical colonial : Frais divers résultant de l’examen 
médical du personnel de l’administration coloniale et du fonc- 
tionnement du dispensaire des maladies tropicales. Rembour- 
sement des rémunérations du personnel d’administrations 
publiques belges détaché au Centre . : . . . . . . : . . . 7.611.000 


NN re | | | | , 





. SECTION VI. — Services d’ordre économique 
Chapitre XVII. — Budget. — Finances. — Douanes. 


82 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du | 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . fr. :133.452.000 


83 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
; nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . .. . . . . .. . . .. . . . . . . . . 21.157.000 


84 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rApatHement du 
| personnel indigène engagé par Contrat . . . . … . . . NE 6.618.000 


85 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. Publication des budgets coloniaux; frais divers 
et rémunération des travaux y relatifs. Comité du budget 
COIONAE > 5: mes SL OUR ANR SE à US 9) 26.636.000 


86 | Office douanier colonial d’Anvers : Traitements et indemnités du | 
personnel et frais de gestion. Commissions douanières . . . . 12.500.000 


87 |Autres dépenses et quote-part de la Colonie dans les frais du | 
Bureau International des Tarifs douaniers . . . . . . . .. 21.555.000 








— 1209 — 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). 


| ; 





Total par chapitre 
. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


. EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 











Totaal per hoofdstuk 






Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten van Sdechodd, 
aanwerving en repatriéring van het bij contract aangeworven 
inlands personeel en der leerlingen van de school voor inlandse 
geneeskundige helpers. 







Uitgaven betreffende de hospitalisatie der Europeanen in dienst 
van de Steat, en der inlanders. Uitgaven voor de exploitatie 
der schepen van de geneeskundige diensten. Toelagen. 






Wetenschappelijk materieel en ander tot de geneeskundige 
diensten bestemd, met inbegrip der bijkomende onkosten van 
van verpakking, vervoer, behandeling, douane en varia. Toe- 
lagen. Onderhoud van het « Pharmaceutische Hoofdmagazijn » 
(B. V. O., art. 76). 








Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen RE A | 






Koloniaal geneeskundig centrum : Allerhande kosten van het 
geneeskundig onderzoek van het personeel van het Koloniaal 
Bestuur en van het dispensarium voor tropische ziekten. Terug- 
betaling van de bezoldigingen van het personeel van Belgische 
openbare besturen dat bij het Centrum gedetacheerd is. 









0 000 0e ee © e 






1.102.509:000 






AFDELING VI. — Diensten van economische aard. 






‘Hoofdstuk XVII. — Begroting. — Financiën. — Douanen. 






Wedden en allerhande vergoedingen van het DA NRS personeel 
en van het hulppersoneel. 






Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en |verblijfsvergoe- | 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 






| Lonen, Shut és dosbs voor aanñnwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel.' 






Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en aller- 
hande bijkomende onkosten. Publicatie van de koloniale begro- 
tingen ; onkosten en vergelding der daarop betrekking hebbende 
werken. Comité der koloniale begroting. 







Koloniale toldienst van Antwerpen : “Wedden en vergoedingen 
van het PEMOnEeE en beheerkosten. Tolcommissies. 






Andere uitgaven en aandeel der Kolonie in de kosten van het 
Internationaal Bureau der Toltarieven. 






221.918.000 







\ 










76 


78 : 


79 


80 


81 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


L. “i . à\ 


— 1210 — 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
POUR L’EXERCICE 1956 (suite). 








Montant 
| | | des crédits 
| DESIGNATION. DES SERVICES __ pararticle 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 

per artikel 

Affaires économiques. — Titres fonciers. 
Mines, — FR 
Chapitre XVIII. — A. — Affaires économiques. 


88 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20.004.000 


89 | Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour, Indemnités pour emploi en service 


de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 5.188.000 
90 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du | 

personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . . 187.000 
91 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de | 

(OUI nature; à ML su she dada ile &'afae 763.000 
92 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . . . . . . 5.177.000 


Chapitre XIX. — B. — Titres fonciers. 


93 |Traitements et indemnités ‘diverses du personnel européen et du | 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . REC 39.598.000 


94 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service | ne 
de véhicules privés . . . . . . .'. . . . ss. 2 7.383.000 


95 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de PARENENE du | 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . . 2.548.000 


96 | Autres décenses Y. compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides : rachats 
de droits indigènes . . . . . . À ui na ete os de 38.219.000 


0 
Chapitre XX. — C. — Mines et géologie. 


97 |Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
| _personnel ADOHAITÉ: 5 De à ed he mr aa ct | 24.452.000 


98 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service | . 
de véhicules DEIVÉS: 4 is ne à date à Grisons das à  . 6.655.000 


99 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
“personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . . 3.740.000 


._ 100 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, Énnnitiiées en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides . . . . . 5.335.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). 















Total par chapitre | 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN. 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Totaal per hoofdstuk 






Economische zaken. ” Grondtitels. 
Mijnen. — Geologie. | 


Hoofdstuk XVIII. — A. — Economische zaken. oi | E- 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 88 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 89 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
.tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriËring . 90 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het aigemeen en bijko- 91. 
mende kosten van alle aard. : 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen. . . . . . . . . . 92 Ù 
31.319.000 ° | + 


Hoofdstuk XIX. — B. — Grondrite’s. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 93 
en van het hulppersoneel. . 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 94 
dingen. Vergoedingen voor gebruik i in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring 95 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


| Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 96 
heden in het algemeen en allerhande bijkomende onkosten. 
Toelagen : afkoop. van rechten van inlanders. 
87.748.000 


Hoofdstuk XX. — C. — Mijnen en geologie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees Heronéel 97 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe-| : 98 
* dingen. Vergoedingen voor gébruik in dienst van private voer- 
tuigen. 
| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 99 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


À oo Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, benodigd- 100 
. 40.182.000 heden i in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
POUR L’EXERCICE 1956 (suite). 


Montant des crédits 


| : DESIGNATION DES SERVICES par article 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES | Bedrag der kredieten 
| ee per artikel | 
, Agriculture et Colonisation. ms Service vétérinaire. 


Chapitre XXI. — A. — Adriouise — Eaux et forêts. 
Colonisation. — Offlces. 


101 Traitements et démnhés diverses du personnel européen et du ; 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . ne DE 198.918.000 


102 | Ffais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- | 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 
de véhicules privés . . . . . . . se, or Je ar déen R CLR CE D 57.016.000 


103 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 

personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . «+ . . . | 33.935.000 
104 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
| TOUTCNAUTÉ 2 EN Bis e WU ee ais ie her ie à 16.758.000 
105 Ant dépenses, y compris subsides 2 CE | | 81.163.000 


106 | Subsides à l’Institut national pour l'Etude agronomique du : 
. Congo Belge et à l’Institut des Parcs Nationaux . . . . . . 6 _ 309.052.000 


107 | Crédit destiné à alimenter les divers fonds spéciaux agricoles. 
(Immigration et Colonisation, B. P. O., art. 45; Crédit agricole 
indigère, B. P. O., art. 50; Développement de la ‘Pêche, B. P. O., 
art. 92; Soutien de la Sériciculture, B. P. O., art. 31; Paysannat \ 
indigène Babua, B. P. O., art. 49; Fonds de réserve des cafés | 
Robusta, B. P. O., art. 51: ‘Fonds d’égälisation de la Fibre, | 
BD: POIL 51) 5 D 32 5 2 hit as à Hi Se pes 63.951.000. 


108 | ....... nr. MM __ 





” Chapitre XXII. — B. — Service vétérinaire. 


109 |'Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du | 
personnel AUXIMAITE Ses DSP TR ré 8 2 : | 39.244.000 


- 110 Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur de la Colonie. Indem- 


nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 





de véhicules.privés . ... . . . . . . . . . . . . . . . . "11.457.000 
111 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du |. 
| personnel indigène engagé DALCONÉAT 5: D 4 os Re 2 au . 8.764.000 
112 Matériel, mobilier, fournitures. en général et frais accessoires de | | « 
| toute nature . . .. . . . . . RS 11.685.000 
113 Autres dépenses, y compris bades a oo ER 8.168.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). 


L 













Total par chapitre - |: 
| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 












Totaal per hoofästuk 


Landbouw en Kolonisatie, — Diergeneeskundige Dienst. 


Hoofdstuk XXI. — A. — Landbouw. — Waters. en bossen. 
| Kolonisatie. — Bureau’s. 
Wedden en allerhande nt van het Europees personeel 101 
en van het hulppersoneel. | 


Reiskosten ‘buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 102 

dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. | | 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring| 103 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 104 

: mende kosten van alle-aard. 


105 
106 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen. . D in 


Toelagen aan het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo en aan het Instituut der Nationale Parken. 
Krediet bestemd tot het stijven van de verscheidene bijzondere | 107 

landbouwfondsen. (Immigratie en Kolonisatie, B. V. O., art. 45; 
Inlands Landbouwkrediet, B. V. O., art. 50; Uitbreiding van 
de Visserij, B. V. O., art. 92; Ondersteuning der Zijdeteelt, 
: B. V. O., art. 31; Inlands Boerenbedrijf « Babua », B. V. O., 
art. 49; Reservefonds voor Robusta-koffes, B. V. O., art. Sl; 
Egalisatiefonds voor de vezels, B. V. O., art. 52.) 


108 







760.793.000 
Hoofdstuk XXII, — B. — Diergenceskundige dienst. 
‘Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel| 109 

en van het hulppersoneel. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 110 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor snnwerving en repatriëring 111 
van het bi contract aangeworven inlands personeel. : 


| Materiel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko-| 112 


mende kosten van alle aard, 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelageñn. . . . . . . Fe 113 





| 79.318.000 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
| POUR L’EXERCICE 1956 (suite). 





; j Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES É par article 


Art. —. = 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per artikel 





Travaux publics et Communications. : 


Chapitre XXIII. — A. — Bâtiments civils. — Ponts et Chaussées. 
Aéronautique. — Laboratoires. 


114 Traitements et indemnités diverses du personnel one et du . L 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162.354.000 


115 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . .. .. ... .. . . . + + + . . 31.288.000 


116 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . + . . . 231.228.000 


117 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
| toute nature. Subventions aux Ie des boues. Rachat ee 


péages ST D De ed AR Te en D en das eds Ne 159.757.000 
118 |Location de bâtiments. Indemnités aux sgcnts qui pourvoient 

eux-mêmes à leur logement. .. . . . . . . . . . . . . . 86.443.000 
119 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . aie At . : 14.752.000 





\ 
Chapitre XXIV. — B. — Voies navigables. 


120 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire 2 SR US et de Ne Re DS 41.909.000 


121 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de véhicules-Drivés 5-2" 5 5 Ge 4 Haies ax ats-e 'a2 | _ 6.122.000 
122 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du} Ne 

personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . . 33.805.000 
123 | Matériel, mobilier, fournitures en se et frais accessoires de 0. 

toute nature . . . . ... . ... ........... 81.490.000 
124 | Autres dépenses . . . . . ie D nt M D NUS 858.000 





| Chapitre XXV. — C. — Postes. 


_ 125 |Traitements et indemnités diverses: du personnel européen et du | 
| ‘ personnel auxiliaire . . . . . . . . . . .. . . . . . . . 75.563.000 


126 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pOur emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . MUR ces 8.138.000 


127 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personne indigène engagé par contrat . . …. . . . . . . . . 12.362.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH- CONGO 
: VOOR HET DIENSTJAAR 19656 (vervolg). 





Total par chapitre 


_Totaal per hoofdstuk 


685.822.000 


164.184.000 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Openbare Werken en Verkeerswezen. 


Hoofdstuk XXIII. — A. — Burgerlijke gebounen. 
Bruggen en Wegen. — Vliegwezen. — Laboratoria. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. _ 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvetgoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


TE kosten voor aanwerving en ee. 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


-| Matarieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 
mende kosten van alle aard. Toelage aan de FSIRIBIRESAIEnRteR 


Afkoop van de cijnzen. 


Huren van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die zelf in 
hun huisvesting voorzien. 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen. . . . . . . . . . 


Hoofdstuk XXIV. — B. — Warerwegen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het M personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor BEORER in dienst van private voer- 
tuigen. : 


Lonen, onderhoudskosten, kôsten voor awéevins en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 
mende kosten van alle aard. 


Andere uitgaven . .. .................. | 


Hoofdstuk XXV. — C. — Posterijen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 


en van het hulppersoneel,. 


Reiskosten buiten.en binnen de Kolonie. Reiïs- en verblijfsvergoe- 
_ dingen. VERS voor gebruik i in dienst van private voer- 
tuigen. n ; 


Lonen, onderhoudskosten, kosten vaor aanwerving en 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


æ” 


114 


115 


116 


117 
118 
119 
120 
121 


2. 


13 


124 


125 


126 


127 
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| BUDGET DES DEPENSES : ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 


POUR L’EXERCICE 1956 (suite). 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Matériel, mobilier, fournitures en } général, frais accessoires de 
tonte Tate Li ss Si Se are dose Se ; 


Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif). 


Autres dépenses. Frais de Re. Subsides. Non-valeurs du 


Chapitre XXVI. — D. — Télécommunications. 


Traitements et indemnités diverses du personnel ro et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Frais de voyage à extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 


nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi Eee service |: 


de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . 4 . . 4 


Salaires, frais denteies à de recrutement et de rapatriement du 
personnel mdigène engagé par contrat . . . . . Fée des ar car Le 


Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de 
toute. nature RE dot Es 


Fees De do lof de d'a ne Men Re ; 


Chapitre XXVII. — E. — Cartographie. 
Institut ÉHTapRaue du Congo Belge. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
PErSOEREL auxiliaire ; . . . . . . . . . . eau . 


| Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 


nités de voyage et de séjour. Indemnités pour ER en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . dre De rat 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat RE 


Dépenses diverses, y compris atdel et  ournionrss: ; travaux de 


cartographie et d’aérophotogrammétrie. Subsides . . . . . . | 


_Subside à l'Institut géographique du Congo Belge. Re el 


Chapitre XXVIII. — Services des transports. 


Trterients et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . .. . . . . RATS Des re 


Montant des crédits 
par article 


Bedrag der kredieten 
per artikel 


13.396.000 
39.330.000 


124.673.000 


109.022.000 


‘13.477.000 
18.863.000 
43.553.000 


22.500.000 
2.514.000 





27.101.000 


4.180.000 


Mémoire—Memorie 


4.785.000 
20.000.000 


34.377.000 


Fri 
a. 


hi — 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1956 (vervolg). 








Total par chapitre Sn | | 

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN | : 
= | - Art. 
| EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Totaal per hoofdstuk 





Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, bijkomende| 128 


kosten van alle aard. | 
Tegoedkoming aan vreemde postdiensten (onbegrensd krediet) .| 129 


Andere uitgaven. Kosten van Vervoer. Toelagen. Kwade posten| 130 
van de dienst. 


273.462.000 
Hoofdstuk XXVI. — D. — Verreberichtgevingen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel| 131 
en van het hulppersoneel. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reïs- en verblijfsvergoe- 132 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring| 133 | 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 
| Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, Re 134 
kosten van alle aard. 
|Tegoedkoming aan de vreemde telegradiensten (onbegrensd | 135 
krediet). 
| Andere uitgaven. Toelagen. Kwade posten van de dienst Lis til 136 
209.929.000 | | | 
Hoofdstuk XXVII. — E. — Cartografie. 
Aardrijkskundig Instituut van Belgisch-Congo. | 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel| 137. 
en van het hutppersoneel. 
Reiskosten bifien en binnen de Kolonie. Reis- en verblifsvergoe- 138 
dingen. Vergoedingen voor ns in dienst van private voer- 
tuigen. | | 
Lonen, ne udoeten, kosten voor aanwerving en repatriéring| 139 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 
Allerhande uitgaven, met inbegrip van materieel en éaodied 140 
heden; cartografische en aerofotogrammetriewerken. Toelagen. 
_ ‘ ['Toelage aan het Aardrijkskundig Instituut van Belgisch-Congo .:| 141 
56.066.000 | 


Hoofdstuk XXVIII. — Vervoerdienst, 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel| 142 
en van het hulppersoneel. | 


— 1218 — 


POUPEE DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
POUR L'EXERCICE 1956 (suite), 





l Montant 
| _ des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES | par article 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES . | Bedrag 
| | der kredieten 
ter artikel 


Art. 





143 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- | 
| nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . .. . .. . .. . . . ... . . . . . . 5.649.000 


144 Salaires, soldes et allocations diverses, frais d’entretien, de recru- |. 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par À 
CONTAR Ha ie die ur die 2 8 Gp ina ae - : 54.047.000 


145 . | Matériel, mobilier et fournitures, véhicules en général, matières | 
d’entretien et de réparation, pièces de rechange, outillage de 


garage, y compris les frais accessoires de toute nature . . . . 242.327.000 
146 | Autres dépenses ................. .. .. Mémoire—Memorie 


SECTION VII. — Non valeurs, restitutions 
et dépenses d’exercices clos. 


Chapitre XXIX. — Non-valeurs et restitutions. 


147 | Restitutions de droits, d’impôts et taxes indûment perçus, et 
” d’amendes. Restitutions de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non limitatif) RO Tree dt dd De arte 76.345.000 


148 Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des déva- 
luations de marchandises vendues, des manquants, des avances 
sur traitements non remboursées. Alimentation et régularisation | 
.. du fonds de remploi destiné au paiement des frais accessoires 
. de matériel réquisitionné par les services d’Afrique (crédit non 
HOMLAUD) 2 42 ue UNS NS Se de Ce trs 3.625.000 


Chapitre XXX. — Dépenses d’exercices clos. 
149 | Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exercices clos que les | 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans 


les délais légaux. . . . . SRE UAH er nn (Ne di cr de 6.500.000 


SECTION VIII. — Fonds spécial d’égalisation des budgets. 
Fonds de prévoyance. 


Chapitre XXXI. — Fonds spécial d’égahsation 
des budgets. 


150 | Alimentation du Fonds spécial d’égalisation des budgets . . . . 300.000.000 
Chapitre XXXII. — Fonds de prévoyance des régies. 
151 |1. Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la 


gestion de la Régie de Distribution d'Eau et d’Electricité du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif) . . . 72.000.000 





Total des dépenses ordinaires. . . . . . . . 5 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (vervolg). 





Total 
par cp AANVWIJZING VAN DE DIENSTEN 


Totaal | EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdstuk | | | 


Art. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe-| 143 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. ou 


Lonen, soldijen en allerhande bevwilligingen, kosten van onder-| 144 
houd, van aanwerving en repatriéring van het bij contract 
aangeworven inlands personeel. 


Matericel, meubelen en benodigdheden ; voertuigen in het alge-| 145 
meen. stoffen voor onderhoud en herstelling, onderdelen, 
garagetuigen, “oi begrepen de bijkomende kosten van alle 
aard. 


| | Andere uitgaven . . . : . . . . . . . . . HE aa ni 0 mule teG 

336.400.000 | , | 

| AFDELING VII. — Kwade posten, teruggaven en uitgaven 
van gesloten dienstjaren. 


Hoofdstuk XXIX. — Kwade posten en teruggaven, 


Teruggave van ten onrechte geinde rechten, belastingen, taxen| 147 
en geldboeten. Teruggave van sommen welke erkend werden 
aan derden toe te behoren (onbegrensd krediet). 


Regeling van tekorten van kassen en van magazijnen, van de! 148 
waardevermindering van goederen in magazijn welke werden 
verkocht of vermist, Van niet terugbetaalde voorschotten op 
wedden. Onderhoud, en regeling van het wederbeleggingsfonds 
dat bestemd is om de bijkomende kosten te betalen van het 
materieel dat door de diensten van Afrika werd opgevorderd 
(onbegrensd krediet). 

79.970.000 | 
Hoofdstuk XXX. — Uitgaven van gesloten dienstjaren. 


Krediet dat bestemd is de uitgaven te regulariseren van gesloten 149 
dienstjaren welke de ordonnateurs, in geval van overmacht, 
binnen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen. 

6.500.000 
AFDELING VIII. — Bijzonder Egalisatiefonds 
van de begrotingen. — Voorzieningsfondsen. 


Hoofdstuk XXXI. — Bijzonder Egalisatiefonds 
van de begrotingen. 


300.000.000 Stijving van het Bijzonder Egalisatiefonds van de begrotingen . . 150 
Hoofdstuk XXXII. — Voorzieningsfondsen van de regieën. | 
1. Dotatie van de onderscheiden voorzieningsfondsen nodig voor 151 
het beleid van de Regie der Water- en Electriciteitsverdelingen ( 
van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi (onbegrensd 
ee 


72.000.000 





| 10.221.326.000 Totaal der gewone uitgaven. , 
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1 TABLEAU Il. 
k 4 
à BUÜUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
F. DU CONGO-BELGE POUR L’EXERCICE 1956. 
; Prévisions 
À des recettes 
. | + | et des dépenses 
: Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
!. | Ramingen 
ù van de ontvangsten 
en uitgaven 
| Chapitre premier. — Fonds de tiers. 
1 Ésutionneménte Cnetiere le Le 4 en fr. 30.000.000 
: 7 Cautionnements en mafière judiciaire . . . . . . . . . . . . 7.500.000 
| 3 |Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires et conces- 
; sionnaires . . . . . RE 25.000.000 
1 4 | Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre . . . . . . . 500.000 
es S | Cautionnements en matière de déficit de caisse . . . . . . . : 900:000 
: 6 |‘Sommes frappées de saisies-arrêts et opposition . . . . . . . 7 2.000.000 
F. 7 | Liquidation des successions : | | 
: 1° Successions des blancs . ... .. . . . . . . . . . à | 10.000.000 
: 20 Successions des indigènes . . & no Che Si 1.800.000 
- 8 |Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane . . 200.000 
: 9 Sommes non touchées par les bénéficiaires RM note PRE 10.000.000 
| 10 | Consignations diverses : | | 
: 1° Sommes remboursables à Bruxelles ou au Congo Belge . . . 500.000.000 
2° Consignation des fonds des détenus indigènés . . . . . . . 1.000.000 
L 139 Sommes à convertir en mandats postaux ou à inscrire en | 
comptes de chèques-postaux . . , . . . . . . . TETE 75.000.000 
| 11 | Mandats postaux . . . . . . . Sd Less. | 350.000.000 
12 | Chèques et virements postaux. . . . . a 0 Lure 3.500.000.000 
13 | Consignation des indemnités de caisse du personnel auxiliaire et 
régularisation des soldes éventuels des avoirs d’épargne statu- 
taires de ce personnel . . . . . . . . . . . . . Ro 1.000.000 
14 | Versements pour assurances ed temporaires Hate 
sociale des travailleurs). PRES ce TE dre 3.500.000 
D'un se | 


16 


0.0.0... e © ” 
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TABEL III. 


BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN BELGISCH- CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 


_ AANWIJZING DER DIENSTEN 












CRC 








Eerste hoofdstuk. — Gelden van dé 
Borgtochten in zake fiscus . . . . . à 1 
Borgtochten in zake gerecht DR Es D do D et 2 
Borgtochten der aannemers, inschrijvers en concessionarissen . . 3. 
Borgtochten der aanwervers van werkkrachten. . . . . . . . . 4 
Bürsiochren in zake tekort in kas . . . . . . . . . . . . .. 5 
Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen , . ..... 6 
| Vereffening der Laltenidh aber < 7 
1° Nalatenschappen van blanken. 
2° Nalatenschappen van inlanders. 
Verkoop van niet aangegeven of op het tolkantoor verlaten 8 
goederen. 
Door de rechthebbenden niet geinde sommen . . . . . . . . . . 9 
 Allerhande consignatiën : 10 
1° Te Brussel of in Belgisch-Congo terug te betalen sommen. 
2° Consignatie der fondsen der inlandse gevangenen. 
3° In postmandaten om te zetten of op postcheckrekening in te 
schrijven sommen. 
Postmandaten, "2,22 4 5 4 Su Lies SU 4 à eg mis 11 
Postchecks en postoverschrijvingen . . . . . . . . . . . . . 12 
Consignatie der kasvergoedingen van het hulppersoneel en 13 
regularisatie van de eventuele saldi van het statutair spaar-| 
vermogen van bedoeld personeel. 
Storting voor “cos der tijdelijke werknemers ous 14 
pelijke zekerheid der werknemers). 
he eu 15 


16 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 


DU CONGO-BELGE POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 


Prévisions 


des recettes 
et des dépenses 











Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
. van de ontvangsten 
en uilgaven 
17 |1° Caisse coloniale d’assurance . . . . . . . . . . . . . .. 31.000.000 
29 Réversibilité partielle des pensions, rentes et suppléments 
au profit des veuves des pensionnés coloniaux (décrets des 
S février 1948 et 26 avril 1950). . . . . RICE. LL 27.000.000 . 
Chapitre II. — Fonds spéciaux. 
18 | Arrérages des rentes belge et congolaise acquises avec le reliquat 
disponible des annuités du Fonds spécial du Roi (arrêtés 
royaux des 8 décembre 1924 et 22 mai 1930) . . . . . . . fr. 225.000 
19 | Avances pour frais de voyage du personnel d’Afrique. . . . . . 20.000.000 
20 | Fonds spécial d’allocations aux pionniers, vétérans et anciens | 
coloniaux et à leur famille . . . . . . . . . . . . . . .. 1.300.000 
21 Fonds des allocations spéciales à iquider en exécution du décret 
du 12-février 19372 2 65% 4 à pags se LA 4 0,4 : 12.000.000 
22 |Prix de littérature coloniale (arrêtés royaux des 8 octobre 1922 
ét 2avnl1923). 3 Lu LS ae à 4 4e ER 4/0. in à 2.000 
23 | Fondations diverses : 
1° Donation « Trémouroux » (arrêté royal du 15 avril 1920) . . 5.000 
2° Fondation « Mussiri-Kanda » (arrêté royal du 18 octobre 1923) 1.600 
3° Fondation « Wangermée » (arrêté royal du 30 avril 1928) . 500 
4° Fondation « Régina Barman, née Van Moppes » (arrêté 
royal du 2 juin 1928) . . . . . . . . . . .. . . . . . . 1.500 
5° Prix « Simon-Daniel Barman » (arrêté royal du 4 février 1929) 12.500 . 
6° die « Gouverneur Duchesne » (UE royal du 11 mai 
193) dr en A race ve de D Éd 875 
7 Prix du Souvenir de Reginald Frank Glasstone (arrêté royal 
du 10 février 1933) ... . . .. .. . .... .. . . . . . . . . 500 
8° Fondation « Jeanine de Lannoy » (arrêté royal du 21 juin 1935) 200 
99 Prix-Fondation « Edmond Leplae » (arrêté royal du 21 sep- 
tembre 1951)... ................... 14.000 
100 Fondion Commandant et Mme TJ. Claeyssens-Barbaix 
(arrêté royal du 6 novembre 1952). . . . … . . . . . . . 20.000 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vevolg). 


AANWIJZING DER DIENSTEN 


1° Koloniale Verzekeringskas . . . . A A Te A à 
20 Gedeeltelijke overdraagbaarheid van de pensioenen, renten 


en bijslagen ten bate van de weduwen van gepensionneerde 
kolonialen (decreten van 5 Februari 1948 en 26 April 1950). 


Hoofdstuk II. — Bijzondere fondsen. 
Achterstallen der Belgische en Kongolese renten aangekocht met 
het beschikbaar overschot der annuïteiten van het bijzonder 


fonds des Konings nes besluiten van 8 December 1924 
en 22 Mei 1930). 


Voorschotten voor reiskosten van het personeel van Afrika . . . 


Bijzonder Toelagenfonds voor pioniers, veteranen en oud- 
kolonialen en voor hun familie. 


Fonds der bijzondere toelagen, te vereffenen in L'uitvoering van 
het decreet van 12 Februari 1937. 


Prijs voor koloniale letterkunde (koninklijke besluiten van 8 Octo- 
ber 1922 en 2 April 1923). 


Allerhande stichtingen : 


1° Schenking « Trémouroux » (koninklijk besluit van 15 April 
1920). 


2° Stichting « Mussiri-Kanda + (koninklijk besluit van 18 Octo- 
ber 1923). 


3° Stichting « Wangermée » (koninklijk besluit van 30 April 1928). 


4° Stichting « Regina Barman, geboren van Moppes » Goninklijk 
besluit van 2 Juni 1928). 


5° Prijs « Simon-Daniel Barman » (koninklijk besluit van 
4 Februari 1929). / 


6e Stichting « Gouverneur Duchesne » (koninklijk besluit van 
11 Mei 1933). | 


7° Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone (koninklijk 
besluit van 10 Februari 1933). 


8° Stichting + Jeanine de Lannoy » PORRAUE besluit van 
21 Juni 1935). 


90 Prijs-Stichting « Edmond Leplae » (koninklijk besluit van 
21 September 1951). 


10° Stichting Commandant en Mevr. J. Claeyssens-Barbaix 
(koninklijk besluit van 6 November 1952). 








18 


23 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU CONGO-BELGE POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 














Prévisions 
des recettes 
; et des dépenses 
Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
| | Ramingen 
van de ontvangsten 
en uitgaven 
24 | Avances sur traitements . . . ............... 25.000.000 
25 | Donations diverses : 
1° Lutte contre la maladie du sommeil. . . . . RTE 50.000 
26 |Versements de tiers pour travaux d’hydrologie de caractère privé 1.000.000 
27 | Avances à des colons agricoles méritants . . . . . ...... 920.000 
28 | Avances aux offices des produits agricoles. . . . . . . . . .. 66.393.000 
29 | Fonds spécial du Bien-Etre indigène . . . . . . . . . . . .. 125.000.000 
30 | Main-d’œuvre militaire . . . . . . . . .. . ....... 20.000 
31 | Fonds affecté au soutien de la sériciculture . . . . . . . . .. 12.861.000 
À 1 AS RC | ° 
33 |l'Achats en Europe pour compte des chefferies et des secteurs 
INGBÈTIOS 28 2 de die vs où ui db die, à 250.000 
34 | Avances aux indigènes évolués, aux caisses administratives de 
chefferies et aux centres extracoutumiers, pour la construction 
d'habitations 2 4 à 6 SE ds US die 6 Deus 475.960.000 
35 | Fonds temporaire de crédit agricole . . . . .. . . . . .-.. 50.000.000 
36 | Fonds spécial d’égalisation des budgets. . . . . .. ds 5.709.351.708 
37 | Loterie Coloniale . . . .................. 700.000.000 
38 | Fonds de réserve cotonnière . . . . . . . . .. .. . . . . . . Mémoire—Memorie 
39 | Fonds spécial pour participation de la Colonie à des cAPOSIRIONS HE 
| internationales Her de en Mn en Sonde nr 0 Mantes A à Mémoire—Memorie 
40 | Fonds destiné au paiement des frais accessoires du matériel 
réquisitionné par les services d’Afrique. . . . . . . . . :. 60.000.000 
41 | Outer de tiers dans les frais de participation à des expositions | 
ou foires coloniales . . . . . . .. RE 1 «| Mémoire--Memorie 
42 Fonds affecté à la construction de silos à maïs. . . . . . . . .| 10.000.000 
43 | Frais de contrôle des sociétés coloniales . . . . . . . . . .. 3.000.000 
44 | Fonds de compensation des opérations d'exportation de millet . 3.820.000 
45 Fonds d'immigration ét de coloniéation : | 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIAAR 1956 (Vevolg). 








AANWIJZING DER DIENSTEN 


Voorschotten op wedden. . . . . . . . . . . . . . PTE 24 
| Allerhande begiftigingen : L | | 25 
1° Strijd tegen de slaapziekte. 


00 te ee © € 


Stortingen aan derden voor hydrologische werken van private 26 
aard. 
Voorschotten aan verdienstelijke landbouwkolonisten . . . . . 27 
; Voorschotten aan de Landbouwproductenbureau’s : ne : PH ET 28 
Bijzonder Fonds voor Inlands Welziÿjn . . . . . . . . . : ia | 29 
Militaire werkkrachten. . . . . . . . . . Se ro 30 
Hulpfonds voor zijdeteelt A dr dé 31 
D | | 32 
Aankopen in Europa voor rekening van de inlandse hoofdijen en 33 
sectors. | | 
Vobrechotten aan de geëvolueerde inlanders, aan de bestuurs- 34 
kassen der hoofdijen en aan de niet-gewoonterechtelijke centra, 
verleend voor het oprichten van woningen. 
Tijdelijk fonds voor landbouwkrediet nt ren TE |  : 
Bijzonder Egalisatiefonds van de begrotingen ee .. | 36 
Koloniale Loteriÿ . . . .......... rares 37 
Katoenreservefonds . : : . . . . : . . . . . . . . . . . . -38 


Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan wereld-| 39 
_tentoonstellingen. 


Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van | 40 
het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel. | 
Aandeel van derden in kosten voor deelneming aan tentoon- 41 
-_ stellingen of koloniale jaarbeurzen. 
Fonds bestemd tot oprichten van bergplaatsen voor Turkse tarwe 42 
Kosten van controle van koloniale vennootschappen . . . . . fe 43 
Compensatiefonds bestemd tot de uitvoersverrichtingen van gierst|: 44 


| Immigratie- en kolonisatiefonds : | CRE 45 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 


DU CONGO-BELGE POUR L’EXERCICE 19,56 (Suite). 
LE LEE 





Prévisions 
- des recettes 
| et des dépenses 
Art. … DESIGNATION DES SERVICES — 
| Ramingen 
van de ontuangsten 
en uitgaven 
19 :AVances en a NS Eee dis Et e 
[2° Dépenses non récupérables . . . . . .. Den oies 
30 Fonds de chômage. . . . . . . . . .... . . . . . . 
4° Fonds d’avances récupérables à la disposition du Service de 
la Mobilisation civile, du Travail et de la Prévoyance sociale. 
| 145.000.000 
5° Fonds destiné à l’acquisition et à la vente du caoutchouc. :. . 
6° Avances à des colons éprouvés par des événements de guerre 
ou provoqués par la situation de guerre. , 
7° Fonds d’avances récupérables à la disposition du Service de 
la Mobilisation civile, du Travail et de la PSyRnSe sociale, 
pour frais de rapatriement. 
SR , 
47 |Versements de tiers pour travaux routiers de caractère privé. ie | 1.000.000 | 
48 | Opérations à résulter de l’encaissement et du remboursement 
- du montant des billets et monnaies fiduciaires métalliques : 
retirés de la circulation. . .. . . . . . . . . . . . . . . Mémoire—Memorie 
49 | Fonds du Paysannat indigène « Babua » . . . . . . . . . . . 7.120.000 
50 | Fonds spécial de crédit agricole indigène . . . . . . . . Ne 17.424.000 
51 | Fonds de réserve des cafés Robusta . . . . . . . . . . . .. 4.000.000 
52 | Fonds d’égalisation de la Fibre . . . . . . . . . ..... : 30.000.000 
53 | Magasin général d’approvisionnement . . . . . . . . . . . . ._150.000.000 
2 EN | 
55 | Fonds d’avances à la S.A.B.E.N.A. DORE acquisition de matériel 
'VOlANCS ss S'en du sure es SR RS ADS at one Mémoire—Memorie 
6 ls un. | , 
57 | Fonds destiné à l’achat et à la vente d’or fin produit dans la 
COIONIE ES ne ut, area SE nt ac en ee Mémoire—Memorie 
8 ll see. Pr | , 
59 | Accord économique anglo-belge. . . . . . . . . . . . . .. Mémoire—Memorie 
D | | » 


Ole | ” 


— 1227 — 


BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vevolg). 





AANWIJZING DER DIENSTEN | Art. 





19 Voorschotten. 
2° Niet wederinbare uitgaven. 
3° Werklozenfonds. 


4° Fonds van verhaalbare voorschotten ter beschikking van de 
Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en Sociale Voor- 


ZOr£. | 
5° Fonds tot aan- en verkoop van rubber. 


6° Voorschotten aan kolonisten beproefd door de oorlogsomstan- 
digheden of door a voortgesproten uit die 
toestand. 


70 Fonds van wederinbare voorschotten ter beschikking van de 
Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en Sociale 
Voorzorg, voor repatriéringskosten. 


add nee 46 
Stortingen van derden voor wegenwerken van private aard . . . 47 
Verrichtingen die zullen voortvloeien uit de inning en de terug- 48 


betaling van het bedrag der uit de omloop teruggetrokken 
bankbiljetten en fiduciaire munten. 


Fonds tot bevordering van het inlands boerenbedrijf « Babua» . . 49 


Bijzonder fonds voor landbouwkrediet aan inlanders . . . . . . 50 
Reservefonds voor Robusta-koffies . . . . . . . . . . . . . . 51 
Egalisatiefonds voor de Vezels . . . . . .. . . . . . . . . . 52 
Algemeen voorradenmagazijÿn . . . . . . . . . . . . . . . . 53 
ie | 54 
Fonds voor voorschotten aan de S.A.B.E.N.A. voor het aankopen 55 
van vliegend materieel. 
SR Ir 56 
Fonds voor de in- en verkoop van het in de Kolonie gewonnen 57 
fijn goud. 
58 
Engels-Belgisch economisch akkoord. . . . . . . . . . . . . 59 
nantaise 60 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU CONGO-BELGE POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 














Prévisions 
| des recettes 
| | et des dépenses 
Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
| Ramingen 
van de ontvangsien 
en uilgaven 
0 N 
63 | Fonds d’avances récupérables aux Offices du café et du pyrèthre 
._ et au Pool du café : 
1° Office du café Arabica et du pyrèthre, à Bukavu . . . . .. 
[20 Office du café Robusta, à Léopoldville. Mémoire—Memorie 
| 3° Pool du café, à Léopoldville . . . . . . . . . . . . . . . 
64 | Fonds destiné à couvrir les acquisitions de matières, de fournitures 
et de médicaments à consommer au cours des exercices suivants, 
dont il est à craindre de voir les sources d’approvisionnement 
STATE. + 1 ice nr RS rer EnER Gr A fr. | 45.000.000 
Le A PR | , 
00 asus dise ù 
OP less  — 
NE | » 
69 | Fonds d’avances pour permettre l’achat pendant la durée de la 
| guerre, de matériel et d’outillage à fournir aux indigènes ou | _ | 
aux circonscriptions indigènes contre remboursement. . . . . Mémoire—Memorie 
70 | Fonds de pension des sociétés coloniales et du personnel tempo- 
raire de la Colonie (Consignation) : 
1° Versements individuels 6 % . . . . . rl 
2° Cotisations patronales 8% .............,.. Mémoire—Memorie 
30 Cotisations patronales 2% ...,........ rheee) 
AT Intern sn dort de uses recu 
71 | Fonds spécial des opérations relatives aux cotisations pour soins | 
de SANIÉ 0 Due UNS davudle dd die Se Vars 10.000.000 
1° Agents en activité . . . . . . . . TESTS. L . il Ù 
2° Anciens agents. . . . . .. .. .. . . . . . . . . . . . : : ÿ 
3° Veuves d’anciens agents et autres ayants-droit HA er. » 
12h » 
: 73 | Fonds de contre-partie des organismes paraétatiques : 
IRC RS RS Lee Ra ee RD De 7.500.000 
. 74 | Fonds de contre-partie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


‘2.000.000 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1966 (Vevolg). 













AANWIJZING DER DIENSTEN 


us . | | «@ 


Fonds voor invorderbare voorschotten aan de Koffie- en Pyre- 63 
thrumbureau’s en aan de Koffe-Pool : 


1° Arabica-Koffiebureau en RE te Re 

2° Robusta-Koffiebureau, te Leopoldstad. | 

30 He te Leopoldstad. | | 

Fonds voor de achats van mate en oder en 64 
geneesmiddelen bestemd voor gebruik in de loop van volgende 


dienstjaren maar die voorzichtigheidshalve van te voren moeten 
worden aangekocht, daar zij later A ROEUE niet meer verkrijgbaar 


zullen zijn. 
cn 65 
DNS 66 
a 67 
Ti . | 68 
Fonds voor voorschotten tot het aankopen, tijdens de oorlog van 69 
materieel en werktuigen, tegen terugbetaling te leveren aan 
de inlanders of aan de inlandse gebieden: 
Pensioenfonds van de koloniale A en van het 70 


tijdelijk personeel der Kolonie (consignatie) : 
1° Individuele stortingen 6 %. 
29 Werkgeversbijdragen 8 %. 
3° Werkgeversbijdragen 2 %. 
4° Interesten. 


Bijzonder Fonds de verrichtingen betreffende de eo voor 71 
geneeskundige verzorging. | 


1° Beambten in dienst. 
2° Gewezen agenten. 


3° Weduwen van gewezen beambten en andere rechthebbenden: 


ess sas . 72 
Tegenfonds van de parastatale organismen : | | 73 
19 Inéac. | 


Tegenfonds . . . . . . . . .. or a na re 2 74 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU CONGO-BELGE POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 





Prévisions des 
recettes et des dépenses 





AE. de sd DESIGNATION DES SERVICES 
Ra noeER van de 
ontvangsten en uilgaven 





75 | Dépenses faites pour compte des gouvernements britannique et 
américain : « Reverse Lend Lease » : 


‘10 Entretien des troupes : a) britanniques; b) américaines . . . 


| Mémoire—Memorie 
2° Transports de guerre : a) britanniques ; b) américains . . . . 


76 | Magasin central de pharmacie : fournitures aux pharmacies 

privées et sociétés; fournitures de médicaments aux services 

de la Colonie, à la Croix-Rouge du Congo et aux diverses | 

missions médicales . . ... . . . . . . . . . . . . . + 235.000.000 
77 | Fonds affecté à l'octroi de prêts d’études aux étudiants de l’Institut 

de médecine tropicale et de us coloniale annexée au Minis- 

_ tère des Colonies . . . . : . . . . Ce A donnes 3.650.000 

78 |Conscription civile : | 


Dépenses récupérables de recrutement, d’entretien, de transport | | 
et de rapatriement des travailleurs indigènes réquisitionnés . .| Mémoire—Afemorte 


19 fans : » 
80 | ...... RE | | | p 


81 | Fonds d’avances pour permettre Pachat par les caisses admirmis- 
tratives des chefferies des récoltes de paille de lin et pour la 


construction de magasins Où hangars. . . . . . . . . . : . Mémoire—Memorie 
82: uses anus | | Ù 
83 series | » 
dt lue. ee | | ’ 
dd ler eenes sion | D 


86 | Produit de la vente des véhicules d’origine canadienne à l’inter- 
vention de l'Office des Approvisionnements : 


19 Véhicules . . . . . .. sn RE ane AT Pr 
2° Rechanges. . . . .'.. PR AS SP nur à Mémoire—Memorie 
30 Pneus . . . . . . . . . . . Het  .: | 

be nn | » 

D a | [5 9 


89 | Caisse de compensation pour les palmistes du Congo Belge . . . Mémoire—Memorie 
ES PR re | | ) 
91 RE ET ee | : | | d 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vevolg). 








AANVWIJZING VAN DE DIENSTEN _ Art.” 





Uitgaven voor rekening van de Britse en Amerikaanse Regeringen : 75 
« Reverse Lend Lease » : 


1° Onderhoud der troepen : a) _— troepen; b) Amerikaanse 
troepen. un 


2° Oorlogsvervoer : a) Brits vervoer; b) Amerikaans vervoer. 


Pharmaceutisch hoofdmagazijn : leveringen aan private apotheken 76 
en aan vennootschappen; leveringen van geneesmiddelen aan 
de diensten der Kolonie, aan het Rode Kruis van Congo, aan 
de verschillende geneeskundige zendingen. : 


Fonds bestemd voor studieleningen aan de studenten van het 77 
Instituut voor Tropische Geneeskunde en van de bij het Minis- 
terie van Koloniën behorende Koloniale School. 

Burgerlijke opvordering : | 78 


Verhaalbare üitgaven voor aanwerving, onderhoud, vervoer en 
repatriéring van opgevorderde inlandse arbeiders. 


SE 79 
er 80 
:Voorschotfonds om voor de bestuurskassen der hoofdijen de 81 
aankoop toe te laten van vlasstro en voor het bouwen van 
magazijnen of loodsen. 
 : 82 
Mes srestaees nn 83 
menton 84 
TR | -85 
Opbrengst van de verkoop van Gnidee rijtuigen door tussen- 86 
komst van de Voorraaddienst : 
19 Voertuigen. 
2° Reservestukken. 
3° Euchtbanden. 
PR 87 
lake diese 88 
Vereffeningskas voor de palmkernen van Belgisch-Congo 89 
TT 90 


vo: V3 Ca Re it NE ES Æ tt AU 
\ n Ne ee ! € EUR A K3 : st 
CRT Dre QE . ' 


nm, ve -. ... 
MO LR PE Ve 


RTS NÉE es 
so + vas soi: DIE, 


“. 


Lu 


ss. Æmte Let ‘ ..,. 
D OTITS INT SNA NT en 
. . 2: 


DRE DT DR OP ENT ES 
. ge VS Me 0 





"Art. 
: Ramingen 
van de ontvangsten 
. en uitgaven 
92 | Fonds affecté au développement de la pêche et à l’amélioration 
des conditions de vie des populations de pêcheurs . . . . . . 40.000.000 
93 | Avances aux coopératives indigènes . . . . - PE LS de 65.476.000 
se DE I ù 
95 | Fonds de pensions pour employés : 
19 Caisse coloniale de pensions pour employés eee. ne 
|2° Fonds colonial d’allocations pour employés. . . . . . ET 
; 100.000.000 
3° Fonds spécial d’allocations. . . . . . . . . . os Le D 
49 Cotisations prévues par l'arrêté ministériel du 13 avril 1948. . 
96 | Fonds colonial des invalidités . . . . . . . . . . . . . ... | 12.500.000 
97 Avances aux autorités américaines pour acquisition d’immeubles | | 
| et de terrains à la Colonie (application de l’accord du 24 sep- | | 
. tembre 1946 sur l’Aide mutuelle) . . . . . . . . . . . .. Mémoire—Memorie 
_ 98 | Biens mis sous séquestre . . . . . . . . . . . HS ne Le Mémoire—Memorte 
99 | Fonds de prêts aux membres du personnel de la Colonie pour . 
l’achat de véhicules utilisés pour les besoins du service . . . . 25.000.000 
100 | Fonds d’habitations Reine Astrid . . . . . . déesse … Mémoire—Memorie 
| PÉRRÉEer 
Total des recettes et des dépenses pour ordre . . . . .fr. | 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU CONGO-BELGE POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 


ER ae ee sn eu ne | 


Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 


_. DESIGNATION DES SERVICES ee CS 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vevolg). 





12.754.279.383 


AANWIJZING DER DIENSTEN 


Fonds aangewend tot ontwikkeling van de visserij en tot ver- 
betering van de toestand der vissersbevolking. 


Voorschotten aan de inlandse coëperatiën. . . . . . . . . . . 


0 + ee eo 


Fonds voor werknemerspensioenen : 


|1° Koloniale Kas voor werknemerspensioenen. 


2° Koloniaal Fonds voor werknemerstoelagen. 


30 Bijzonder Toelagenfonds. 


4° Bijdragen, voorzien door Dee ministerieel besluit van 13 April 


1948. 


Kolonlaal Invaliditeitsfonds. . . . . . .......... ” 


Voorschotten aan de Amerikaanse Overhéden voor aankoop van 
gebouwen en gronden in de Kolonie (toepassing van het akkoord 
van 24 September 1946 betreffende de Onderlinge FR 


Goederen onder sequester A 


Fonds voor leningeñ aan leden van het personeel van de Kolonie 


voor de aankoop van rouen gebruikt voor de behoeften 
van de dienst. 


Koningin Astrid-Woningfonds DS does UN ds 


- | Totaal van de SANARESER en uitgaven voor orde. 





. Art. 


96 


- 97 
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TABLEAU IV. 





BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUNDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1956. 





Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS tes 
| Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per aritkel 


Chapitre premier. — Impositions et taxes. 


Impôt personnel me ue ee ee 17.985.000 
2 | Impôt indigène … 122.863.000 
3 | Impôt sur le bétail . | mens nee ee ee es 49.236.000 
4 Impôt sur les revenus ... .…. … .…. 103.852.000 
5 | Patentes de trafiquants et permis de circulation ù | 3.250.000 
6 | Patentes de marchands de bétail …. … …. … .… 2.000.000 
7 | Droit proportionnel sur la constitution ou l'augmentation | | 
du capital des sociétés par actions à responsabilité limitée 1.000.000 
8 | Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu 
et de munitions ..… ..…. ..…. .…. .… .…. ..… …… 500.000 
9 | Taxe d'enregistrement de l'ivoire .…. … … y te L 7.000 
10 Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts 217.412.000 
11 | Taxe de statistique ne bite ee Dar nie 1.340.000 
12 | Licences d’imprrtation et de vente de boissons contenant 
de l'alcool  .…. ..… .… … me ue ee ue ne ee 3.880.000 
13 | Permis de recrutement de travailleurs … … .… … … | Mémoire - Memorie 
14 | Licences pour recherches minières. … ..…. … Ne 500.000 
15 | Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière . 8.380.000 
16 | Taxe d'abatage sur Jes marchés coutumiers indigènes … * 1.150.000 
17 | Taxe d'abatage dans les abattoirs .… .…. … .… … 1.500.000 
18 | Taxe cononnière … .… …. … bo oo oO ne ve ave 155.000 
19 | Taxe de sélection .… .…. … PR 945.000 
. Chapitre II. — Recettes domaniales. 
: ES 20 | Permis de récolte; permis de coupe de bois; licences d'achat En 
Le de bois et taxes forestières .… …. su. se. ce os 200.000 
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TABEL IV. 





BEGROTING DÉR MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTIAAR 1956. 





Total par chapitre | | 
— | AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal per hoofdstuk | 





Eerste hoofdstuk. —— Belastingen en taxen. 


Personele belasting RE 

Inlandse belasting .…. D de ns à ee | 2 

Belasting op het vee … … … … … … … … … | 3 

Belasting op de inkomsten … 4 

Handelaarspatenten en verkeersverloven …. s 

Patenten voor veekooplieden 6 

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van | 7 
het kapitaal der vennootschappen op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid. 

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuur- | 8 
wapens en Schietvoorraad te verkopen. 

Registratietaxe op het ivoor … … … … … …  … | 9 


Douane-, accijns- en entrepotrechten … … … … … | 10 
SIALISTHORIANE 5 in di ui MS Curie 20e 11 


Vergunningen tot invoer en verkoop van alcoholhoudende 12 
dranken. | 


Verloven tot aanwerving van arbeiders .…. …. … … 13 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen  .. … .… … | 14 
_Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen 15 


Taxe voor het slachten op de gewoonterechtelijke inlandse 16 


markten. 
Taxe voor het slachten in de slachthuizen Dinde dir 7e 17 
Katoentaxe ee Has Gi M RE Aie ae NS ie ue 18 
Selectietaxe A 19 
530.955.000 | 
: Hoofdstuk II. — Ontvangsten van domeinen. 


Oogstvergunningen: houtkapvergunningen:;: vergunningen | 20 
voor houtaankoop en bostaxe. 


\ 


EN 


MEUXE 
“À 
Rs 


HT EL MM D EN RE RÉ 


om 








21 : 
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: BUDGET DES VOIES ET MOYENS DE RUANDA-URUNDI 


POUR L'’EXERCICE 1956 (Suite). 


DESIGNATION DES PRODUITS 


Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions 
du décret du 21 août 1937 et des mesures d'exécution … 


Autres recettes domaniales : location de terrains domaniaux ; 
occupations provisoires; redevances diverses Lu 


Redevances minières 


… Chapitre III — Recettes judiciaires et administrahues. 


Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire … 


Recettes diverses du Service du Contentieux … 


Recettes diverses du Service de l’Instruction Publique 


Recettes diverses du Service médical … 


Recettes diverses du Service des. Affaires économiques 


- 


Recettes diverses du Service des Titres fonciers 


“Recettes diverses du Service des Travaux publics 


Recettes diverses du Service des Transports 


Recettes diverses du Service de l'Agriculture 


Recettes diverses du Service vétérinaire 


Recettes diverses du Service des Finances … 
Recettes diverses du Service des Postes … 


Recettes diverses du Service des Télécommunications 


Recettes ‘diverses des autres services … 


Chañpitre IV. — Produits des Régies. 


Quote-part dans les résultats bruts de la Régie de distribu- 


tion d’eau et d'électricité du Congo Belge et du Ruanda- 


Chapitre V. — Produits des capitaux et revenus. 
‘Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille … 
: Chapitre VI — Recettes exceptionnelles. 


…ssess.erveséesees 


Total des recettes … … fr. 


Montant 
des évaluations 


des recettes par article 


Bedrag van de ramingen 


der ontvangsten 
per artikel 


Mémoire - Memorie 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URÜUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg). . 


Total par chapitre 


— "AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal per hoofdstuk Ce 
Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering | 21 
der bepalingen van het decreet van 21 augustus 1937 en 
van de uitvoeringsmaatregelen. 
Andere ontvangsten van domeinen : verhuring van domein- | 22 
gronden; vcorlopige bezitneming; allerhande cijnzen. 
Mijncijnzen | | 23 
14.837.000 
Hoofdstuk III. 
Gerechtelijke en administraiie ontvangsten. 
 Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst | 24 
Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Geschillen 25 
Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Openbaar On- | 26 
derwijs. 
Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dienst … ‘27 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische | 28 
-Zaken D nes 00 EE Din 20 (on LR ASE re 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels … 29 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Openbare | 30 
werken ... .…. .…. … ee eee pe ee eee ee ee es 
: Allérhande ontvangsten van de Vervoerdienst 31 
| Allerhande ontvangsten van de Landbouwdienst … 32 
Allerhande ontvangsten van de Diergeneeskundige Dienst | 33 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën … 34 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen ie 35 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtge- 36 
vingen ed us ME De io du oi to 
Allerhande ontvangsten der andere diensten … 37 
92.166.000 : | T'en 
|  Hoofdstuk IV. — Opbrengsten van de Regieën. 
Aandeel in de bruto-uitslagen van de Regie der water- en | 38 
electriciteitsverdelingen van A ee en, van 
Ruanda-Urundi OR 
7.000.000 
Hoofdstuk V. — — Opbrengst der Éoiales en inkomsten. . 
2.150.000 Netto-inkomsten van de titels en waarden der portefeuille 39 
| Hoofdstuk VI — Uitzonderingsontvangsten. 
ae idee 40 
> 
647.108.000 





Totaal der ontvangsten. 


G L e -. ROSE ou = | . . . Er 4e tr : "À CPL RE =. . $ :: 5 : tas €: Re Se os CR 
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TABLEAU V. 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA- URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1956. 





Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES _par article 
Art. | | | — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per àrtikel 





- 


PREMIERE SECTION. -— Pensions. 
Chapitre premier. 


1 | Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions ou 
d'allocations en capital liquidées, pour services. rendus, 
aux agents de la Colonie détachés au Ruanda-Urundi, y 
ccmpris les quotités afférentes à des exercices clos que 
les ordonnateurs n’ont pu ordnonancer dans les délais 
légaux. Quote-part du Ruanda-Urundi dans les cotisations 
relatives à l’assurance pour soins de santé des anciens 
agents de l'Administration d'Afrique et de leur famille. ne 
= (Décret du 5 septemebre 1955) (crédit non limitatif) … 10.150.000 


SECTION II. — Dette publique. 
Chapitre II. 


2 | Charge de la dette du Ruanda-Urundi. Frais d'escompte de 
certificats de trésorerie de l'Etat belge. Soldes d'intérêts 
_ sur les avoirs d'épargne statutaire du personnel auxi- - 
Jliaire et intérêts des cautionnements déposés en numé- D 
raire (crédit non limitatif) ..…. …. .…. .…. .. …. 18.410.000 


SECTION III. 
Services Sdairistratite. judiciaires et Force publique. 





Chapitre III. — Anitralon Supérieure du Territoire. 
S'ervice territorial. — Police. 


3 | Traitement et denses diverses du personnel européen et 
du personnel auxiliaire .…. .…. ... .. . 50.843.000 


4 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour em- 
ploi en service de véhicules privés … CR 13.412.000 


5 Sapiies frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- 
ment du personnel indigène engagé par contrat. Soldes, 
allocations diverses et frais d'entretien des agents indi- 
gènes de la police engagés par contrat. Entretien et dépla- 
- cement des relégués politiques. Dots de libération de 
femmes de polygames  .…. ..…. …. .…. … …. …. 11.438.000 


6 | Rémunérations aux chefferies et cadeaux politiques … … 20.000 
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TABEL V. 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI. 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 





Total par chapitre | 
. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
= | Art. 
| | EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk . 





EERSTE AFDELING. — Pensioenen. 
Eerste Hoofdstuk. 


Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der delen van | 1 
pensioenen of bewilligingen in kapitaal vereffend, voor 
bewezen diensten, aan de agenten der Kolonie in Ruanda- 
Urundi gedetacheerd, erbij begrepen de delen behorende 
tot gesloten dienstjaren welke de ordonnateurs binnen de 
wettelijke termijnen niet konden ordonnanceren. Aandeel 
van Ruanda-Urundi in de bijdragen betreffende de verze- 
kering tegen de gezondheidsverzorging der gewezen 
| beambten van het bestuurspersoneel in Afrika en van hun 
10.150.000 familie (Decreet van 5 september 1955) (onbegrensd 
krediet). 


AFDELING II. — Openbare Schuld. 
Hoofdstuk I 


Last der schuld van Ruanda-Urundi. Diskontokosten van | 2 
Schatkistcertificaten vin de Belgische Staat. Overschot- 
ten van intersten op het statutair spaarvermogen van het 
hulppersoneel en interesten van in geldspecié1 neergelegde 
borgtochten (onbegrensd krediet). 


AFDELING III. 
Bestuurs- en Gerechtsdiensten en Weermacht. 


18.410.000 


Hoofdstuk IIT. — Hoger bestuur van het gebied. 
Gewestdienst. — Politie. 


Wedden en allerdande vergoedingen van het Europees per- | 3 
_ soneel en van het hulppersoneel. | 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- | 4 
. vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring | 5 
van-het bij contract aangeworven inlands personeel. Sol- 
dijen, allerhande bewilligingen en kosten voor onderhoud 
der bij contract aangeworven inlandse agenten der politie. 
Onderhoud en verplaatsing van de politieke ontvoerden. 
Giften voor vrij te maken vrouwen van polygamen. 


Vergelding aan de hoofdijen en politieke geschenken … .… | 6 


ne ne F2 frere 
: ne 


LEE 
su 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 





: | : | Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES : ; par article 


Art. : = 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES | Bedrag der kredieten 
| per artikel 





Ristournes accordées aux Bami et aux chefferies indigènes 
sur le produit de l'impôt indigène et de l'impôt sur le | 
bétail (crédit non limitatif) …. … … …. … …. 11.600.000 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais acces- 
soires de toute nature. Subsides … … …. … …. 4.642.000 


_ 


Dépenses d'ordre général relevant. de l’administration du 
territoire. — Sûreté : Service de renseignements … … | 5.168.000 


Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. Indemni- 
tés ou dommages-intérêts, intérêts moratoires compris, 
dus par le Ruanda-Urundi en raison de sa responsabilité : 
ou de celle de ses préposés (crédit non limitatif) … … 200.000 


Dépenses imprévues  .… .…. .…. … … .  … 50.000 





Chapitre IV. — Service du secrétariat. 


{| Traitements et indemnités fessée du personnel européen 
et du personnel auxiliaire .… … …. 4. … … . | 2.494.000 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
‘emploi en service de véhicules privés … .…. … … … | 386.000 


Salaires, | frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- 
_ ment du personnel indigène engagé par contrat .… … … 98.000. 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature .… ..…. …. : 1.370.000 





Chapitre V. — Service du contetieux et du personnel. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen 
et du personnel auxiliaire ... …. .…. … . …. … 3.088.000 


F rais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour … .… … … … 338.000 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- | 
- ment du personnel indigène engagé par contrat … .… … 46.000 





Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des déte- 
nus de droit commun, politiques et contraints. Rémunéra- : 
tions aux détenus pour travaux effectués … - … .… … 6.003.000 


20 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature .… .…. … 1.919.000 


_— 1241 — 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg). 





PE mer 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 





97.373.000 


4,348.000 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Terugbetalingen toegekend aan de Bami en de inlandse 
hoofdijen op de opbrengst der inlandse belasting en belas- 
ting op het vee (onbegrensd krediet). 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het ie: en ns 
hande bijkomende kosten. Toelagen. 


Utigaven van algemene aard, ten laste vallend van het 


bestuur van het gebied. — Veiligheid : Dienst der inlich- 
tingen. 


Von procedure-kosten, geldboeten en varia. Ver- 


goedingen of schadeloosstellingen. Moratoire interesten 
welke door Ruanda-Urundi. verschuldigd zijn naar aan- 
leiding van zijn aansprakelijkheid of deze zijner aange- 
Stelden (onbegrensd krediet). 


Onvoorziene uitgaven | 
Hoofdstuk IV. — Dienst van het secretariat. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- 
_soneel en van het PpeoRte 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- : 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van: 


private: voertuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- 
triéring van het bij contract aangeworven inlands per- 
soneel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, 
benodigdheden in het algemeen en allerhande kosten. 


Hoofdstuk V. — 
Dienst van de Geschillen.en van di) personeel. 


| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- 


_ Soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reïs- en verblijfs- 


vergoedingen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- 


triéring van het bij contract aangeworven inlands per- . 


soneel. 


Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriéring van de gede- 
tineerden van gemeen recht, van politieke gevangenen en 
gedwongenen, vergoeding aan de gevangenen voor uitge- 
voerde werken. 


_Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, 


benodigdheden in het algemeen en allerhande kosten. 


10 


11 
12. 


13 


14 


15 


16 


17 


‘18 


19 


20 


ZN 


PE 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 








Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. | _ 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
— | per artikel 





21 | Dépenses relatives à l’état civil et aux successions. Matériel, 
imprimés, emballages et frais accessoires de toute nature. 
Plaques à placer sur les monuments funéraires des agents 
du Vice-Gouvernement ainsi que des membres de leur 
famille décédés au Ruanda-Urundi  .… .…. .… … 9.000 


Chapitre VI. — Parquets et tribunaux. 


22 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen | 
et du personnel auxiliaire ... ... ..…. eo. eo. oo o 13.018.000 


23 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour … …. … …… .… . 2.221.000 


24 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- 
ment du personnel indigène engagé par contrat … .…. … 332.000 


25 | Matériel, obiliér: fournitures en général et frais acces- 
soires de toute nature …. ne ne ee ne ne ee ee eee = 295.000 


26 | Frais de justice (crédit non limitatif) … … in ‘des. St 1.432.000 
Chapitre VII — Force publique. 


° 27 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen. 
Frais de rappel des officiers et sous-officiers de réserve, 
ne | 2.723.000 


28 | Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de véhicules privés … … .…. … | 506.000 


29 | Traitements, soldes et allccations diverses de la troupe. 
Entretien et autres dépenses y relatives … .… .. … 10.737.000 


30 | Autres dépenses. y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature … .… … 1.932.000 


SECTION IV. — Services sociaux. 
Chapitre VIII. — Service des Affaires indigènes 


et de la main-d'œuvre. — Œuvres soctales. — Bienfaisance. 


31 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen 
et du personnel auxiliaire … … .… .. … .. . 3.351.000 


32 | Frais de voyage à l’extériéur et à l’intérieur du Territoire, 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour . 
emploi en service de véhicules privés …. … 2. …. .. 1470.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg). 





| Total par chapitre 


…_ Totaal per hoofdstuk 


11.403.000 


17.298.000 


-15.898.000 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Uïitgaven aangaande de burgerlijke stand en de nalaten- 
schappen Materieel, drukwerken, verpakmiddelen en bij- 
komende kosten van’alle aard. Gedenkplaten voor de 
graftekens der beambten van het Vice-Gouvernement 
evenals voor de de in Ruanda-Urundi Ryeresen leden 
hunner familie. : 


Hoofdstuk VI — ne en rechtbanken. 


Wedden en allerhande So d'Agen van het Europees per- 
soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten es en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- 


vergoedingen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- 
triéring van si bij contract aangeworven inlands per- 
 soneel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en 
allerhande bijkomende kosten. 


Gerechtskosten (onbegrenst krediet) … 
Hoofdstuk VII. — Weermacht. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- 
soneel. Terugroepingskosten der reserve-officieren en 
. -onderofficieren, enz. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblij fs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


Wedden, soldijen en afédiande benilaiséa der troepen. 
Onderhoud en andere daarop betrekking Li uit- 
gaven. 


Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, beno- 
digdheden in het algemeen en bijkomende onkosten van 
‘ alle aard. 


AFDELING IV. — Sociale Diensten. 


Hoofdstuk VIII. 
Dienst der inlandse zaken en werkkrachten. 
Sociale werken. — REG RENE 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- 


soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen.Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


21 


22 
23 


24 


25 


26 
27 
28 
A 


30 


31 


[32 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L'EXERCICE 1956 (Suite). 


\ 





Montant des crédits 


SN €: F1 


DETTE REED MAU TS 7 


STE DIR TA LT 
FN ART PLAN 


Set th le. -nrS 
SA RAT à Li 


CORRE 
VECTEUS:. 


SES SE 


FL HSE Series 


ÉD OU EN NE 


DESIGNATION DES SERVICES par a article 
Art. | 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
| | per artikel | 
Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- | | 
ment du personnel indigène engagé par contrat … 165.000 
Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature. Subsides 2.734.000 
Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs aux 
œuvfres sociales et à la bienfaisance publique … ie 7.019.000 
| Chapitre IX. — Instruction publique. 
Traitements et indemnités diverses du Dersonnel À européen : 
et du personnel auxiliaire 5 21.923.000 
Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour | 
emploi en service de véhicules privés … PORT ART 9.188.000 
Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- 
ment du personnel indigène engagé par contrat et des 
élèves des écoles officielles. Récompenses aux élèves. 
_ Frais d'entretien et de transport d'enfants sous tutelle de 
l'Etat dirigés sur une école … 5 re sé _3.609.000 
Matériel, mobilier, héitires en général et frais acces- 
soires: de toute nature RER 2.428.000 
Autres dépenses, y compris subsides … 110.031.000 
Chapitre X. — Cultes. 
Subsides aux missions et divers. Frais o voyage de mis- | | 
sionnaires | DS ne Née dns 2.659.000 
| Chapitre XI. — Service médical. 
Traitements et indemnités diverses du personnel européen 
et du personnel auxiliaire ... ... …. ..…....…. . 43.708.000 
Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. : 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour . 
emploi en service de véhicules privés … nn er ee 7.088.000 
| Dépensès de toute ‘nature relatives au personnel médical 
agréé ou autre collaborant au service médical. Dépenses 
diverses des formations d'assistance médicale, y compris 
subsides .… .… .… .… se .… .… … co .. o.e . 10.515.000 
Salaires, allocations diverses, primés, frais d'entretien, de 
recrutement et de rapatriement du personnel indigène 
engagé par contrat et des élèves des écoles d'assistants 
médicaux indigènes. .…. .…. oo. ue. os os ee oo 14.317.000 





BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
PO ul Deer ss (Vervolg). | 






Total par chapitre 


_ Totaal per hoofästuk 


14.739.000 


47.179.000 


2.659.000 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- 
triéring van het bij contract aangeworven inlands per- 
| soneel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, be- 
nodigdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. 
Toelagen. - 


Allerhande yitgaven, met bip van to | 
de sociale werken en de openbare weldadig eid, 


Hoofdstuk. IX. — Openbaar onderwis. 


Wedden en allerhande voegoedingen van het Europees per- 
_soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten büités en binnen het Gebied Reis- en verblijfs- 


vergodingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


Lo kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring 


van het bij contract aangeworven inlands personeel en van 
de leerlingen van de officiéle scholen, Belomngen aan de 
leerlingen. Onderhouds- en vervoerkosten der kinderen 
onder voogdij van de Staat die naar een : school gericht 
worden. : a 


| Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en 


bijkomende kosten van alle aard. 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen … 


Hoofdstuk X. — Erediensten. 


Toelagen aan de missies en varia. Reiskosten van missio- 
narissen. 


Hoofdstuk XI. — Geneeskundige dienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- 
soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


[1 : 
Uitgaven van alle aard, betreffende het erkend of axder 
medisch personeel, dat aan de geneeskundige dienst mede- 
werkt. Allerhande uitgaven van de formatie voor genees- 
kundige bijstand, met inbegrip van de hulpgelden. 


Lonen, allerhande bewilligingen, premi£n, kosten van onder- 
houd, aanwerving en repatriéring van het bij contract 
aangeworven inlands personeel en der Jeerlingen van de 

school voor inlandse geneeskundige helpers. 


33 
34 


35 


36 


37 


38 


39 


41 


42 


43 


45 


PP eg 
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PUPERS DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 


POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Dépenses relatives à l'hospitalisation des Européens au ser- 
vice de l'Etat, et des indigènes. Subsides .…. .… … …. 


Matériel scientifique et autre, y compris les frais acces- 


soires de toute nature. Subsides. Alimentation du « Maga- 
sin Central Pharmacie >» (B.P.0. du Congo Belge art. 76) 


SECTION V. — Services d'ordre économique. 
Chapitre XII, — Service des finances. 


Traitements et indemnités diverses du PRE éuropéen 
et: du pErsonne! ADXAAITE. Si ie he den casses dé 

Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de véhicules privés … - ; 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- : 


‘ment du personnel indigène engagé par contrat … 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais acces- 
de toute nature .…. ..…. ..…. .… … oo. ee 


| Autres dépenses du service. Alimentation du fonds d’avan- 


ces sur traitements (B.P.O. art. 10) 
Chapitre XIII — Service des affaires économiques. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen 
et du personnel auxiliaire 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de véhicules privés … … … … …. 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- 
ment du personnel indigène engagé par contrat . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures 


en général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 


Chapitre XIV. — Service des titres fonciers. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen 
et du personnel auxiliaire ; RE 


Frais de voyage à à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire 
Indemnités de voyage et de “séjour. SE pour 
emploi en service de véhicules privés … 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatrie- 
ment du personnel indigène engagé par contrat … DE 


Montant des crédits 


par article 


Bedrag der kredieten 


per artikel 


7.768.000 


36.135.000 


8.902.000 


1.860.000 
542.000 
489.000 


879.000 


1.222.000 


556.000 
10.000 


102.000 


4.554000 


1.200.000 


272.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg). 










Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 






Totaal per hoofdstuk 





Uitgaven aangaande het opnemen in een hospitaal der Euro- | 46 
peanen in dienst van de Staat en der inlanders. Toelagen. 


Wetenschappelijk materieel en ander, met inbegrip der aller- | 47 
hande bijkomende onkosten. Toelagen. Onderhoud van | 
| het « Pharmaceutisch Hoofdmagazijn » (B.V.0. Belgisch- 
119.531.000 Congo, art. 76). 


AFDELING V. — Diensten van economische aard. 
Hoofdstuk XIL — Dienst der Financiën. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Étiohees per- | 48 
soneel en van het hulppersoneel. 


_Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblij fe 49 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- | 50 
triéring vau het bij contract aangeworven inlands per- 
soneel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en aller- | 51 
hande bijkomende onkosten. 


Andere uitgaven van de dienst. Stijving van het wedden- | 52 
voorschotfonds (B.7.0., art. 10). 
12.672.000 | 


Hoofdstuk XIIL. — Dienst der economische zaken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het nu di per- | 53 
soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- 54 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- | 55 
triéring vau het bij contract aangeworven inlands per- 
soneel. 

Andere uitgaven, met inbegrip van meterieel, meubelen, 56 
benodigdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. 

1.890.000 Toelagen. 


Hoofdstuk XIV. — Dienst der Grondtitels. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- | 57 
soneel en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- | 58 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voerturgen, 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- 59 
triéring vau het bij contract aangeworven inlands per- | 
soneel. 
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‘BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 


PP PQ PE 


| Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES | Bedrag der kredieten 
per artikel 





Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fourni- 
tures en général et frais accessoires de toute nature. 
Subsides. Rachats de droits indigènes. Quote-part du 
Ruanda-Urundi dans les nd du Service A 
du Congo Belge … .. …. De ee Die de eee 1.567.000 
Chapitre XV. — Service de Péaihr 


Traitements et indemnités diverses du DerAORRe FSDErE 
et du personnel auxiliaire .. .… “né be 21.526.000 
Frais de voyage à l’extérieur et à d'intérieur du Territoire 

Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de véhicules privés … .… .… .…. … 7.626.000 
Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- | 
ment du personnel indigène engagé par contrat …  … 8.765.000 
Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 
Alimentation du Fonds d'égalisation des cafés indigènes 
(B.P.O., art. 27) et du Fonds ee de ee Ce 


indigène COPO;art 17): ete 84.659.000 


Chapitre XVI. —_ Service Vétérinaire. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et 
du personnel auxiliaire ... .…. ... … … 13.247.000 
Fräis de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. 
‘Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de véhicules privés … … …… .… 4.026.000 
Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- 


ment du personnel indigène engagé par contrat … … …… 2.134.000 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures 


en général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 2.358.000 


Chapitre XVII. — Service des travaux publics. 


Traitements et indemnités diverses du dishipes européen et 
du personnel auxiliaire ..… … PR 18.595.000 
Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de véhicules privés … -… … … 4.677.000 
Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- 


ment. du personnel indigène engagé par contrat … 33.243.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg). 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


7.593.000 


122.576.000 


21.765.000 


. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande 
bijkomende onkosten. Toelagen. Terugkoop van rechten 
aan inlanders. Aandeel van Ruanda-Urundi in de uitga- 
ven van Aardkundige Dienst van Belgisch-Congo. 


Hoofdstuk XV. — Landbouwdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- 
soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten Éditen en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen- voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- 
triéring van het bij contract RASE wOrTEn inlands per- 
soneel. 

Andere uitgaven, met inbegrip van mâterieel, meubelen, 
benodigdheden in het algemeen en allerhande ‘bijkomende 
onkosten. Toelagen. Stijving van het Egalisatiefonds voor 
inlandse koffies (B.V.O., art* 27) en van het Bijzonder 
Fonds voor Landbouwkrediet aan de inlanders el V.O., 
art. 17). 


Hoofdstuk XVI. — Diergeneeskundige dienst 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- 
soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. | 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- 
triéring van het bij contract zangeworven inlands per- 
soneel._ 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benodigdheden in het ii en allerhande 
bijkomende onkosten. Toelagen. . 


_ Hoofdstuk XVII. — Dienst der openbare wèerken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- 
soneel en van het ‘hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- 
triéring van het bij contract aangeworven inlands per- 
soneel. , 


€ 





Art. 


72 


73 
74 
75 
76 


77 
78 


79 


80 
81 
82 


83 


84 


85 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 


POUR L’EXERCICE 1966 (Suite). 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature. Rachat de 
péages. Subsides …. 


Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui pour- 
voient eux-mêmes à leur logement … ... .…. .…. .. 


Chapitre XVIII — Service des Postes. 


Traitements et indemnités denses du DE RSOUnl européen et 
du personnel auxiliaire RS 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de véhicules privés …. … .… ……. 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- 
ment du personnel indigène engagé par contrat … 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais acces- 


soires de touté nature .…. .…. :… .…. ..…. .…. 


Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non 
limitatif) RE 


Autres dépenses, y compris subsides. Non-valeurs du service. 


Chapitre XIX. — Service des Télécommunications. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et 
du. personnel auxiliaire ... .…. .…. .… .. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de véhicules privés … de ie és 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatrie- 
ment du personnel indigène engagé par contrat … 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général, frais accessoires de toute nature et non- 
valeurs du service  ... …. …. …. | 


Bonifications aux services |télégraphiques De (crédit 
non mien) .. … oo. … .… .… .… 0 ee 


Chapitre XX. — See de transports. 


Traitements et indemnités diverses du personnel ‘européen 
et du personnel auxiliaire …. ..…. . ... …. .… 


Montant des crédits 
par article 


Bedrag der khredieten 
per artikel 


11.140.000 


© 3.629.000 


3.891.000 


3.948.000 


504.000 


807.000 


816.000 


1.500.000 


1.832.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI. 


| VOOR HET DIENSTJAAR 1966 (Vervolg). | 





Total par chapitre | 

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 

— Art. 
| EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN Ie 
Totaal per hoofdstuk | 





Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, | 72 
‘benodigdheden in het algemeen en allerhande bijkomende 
kosten. Afkoop van cijnzen. Toelagen. 


Huur van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die zelf 73 
in hun huisvesting voorzien. 


71.284.000 | 

| Hoofdstuk XVIIE— Postdienst. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees Der 74 
soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- | 75 
vergoedingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van 
private voertuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- | 76 
_triéring van het bij contract aangeworven inlands per- 
soneel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en | 77 
allerhande bijkomende onkosten. 


Tegoedkomingen aan de vreemde postdiensten (EAPeSTEnR 78 
krediet). 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen. Kwade posten | 79 
8.060.000 van de dienst. 


_ Hoofstuk XIX. — Dienst der V'erreberichtgevingen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees per- | 80 
soneel en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- | 81 
_vergoedingen. Vergoedingen voor.gebruik in dienst van 
private voertuigen. | 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repa- | 82 
triéring van het bij contract aangeworven inlands per- 
soneel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, | 83 
benodigdheden in het algemeen, allerhande ‘bijkomende 
. onkosten en kwade posten van de dienst. 


Tegoedkomingen aan de vreemde telegraaf diensten Ge 84 
grensd krediet). 
7.575.000 
| Hoofdstuk XX. — Vervoerdienst. 


Wedden en Lallehéide vergoedingen van het Europees per- | 85 
soneel en van het hulppersoneel. 


Ce dE PE 


87 


88 


89 


91 


92 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 


POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 


DÉSIGNATION DES SERVICES 
ÉT DE L'OBJET DES DEPENSES 


Frais de voyage à l'extérieur et À l'intérieur du Territoire. 
Indemnités de voyage et de séjour. Indemnités pour 
emploi en service de véhicules privés … Sas Pose ne 


Salaires, soldes ét allotations diverses, frais d'entretien, de 
recrutement et de rapatriement du personnel indigène 
engagé par Contrat .…. …. 4. oo oo oo oo oo se 


Matériel, mobilier et es véhicules en général, 
matières d'entretien et de réparation, pièces de rechange, 
outillage de garage, y comptis les frais accessoires de 
toute nature fes AS ue ut nan Us set 402 CAR, case 


SECTION VI. 
Non-valeurs, restitutions et dépenses d’exéreices clos. 


Chapitre XXI. — Non-valeurs et restitutions. 


Restitution de droits, d'impôts et taxes indäment perçus et 
d ’amendes. Restitution de sommes reconnues appartenir 
à des tiers (crédit non limitatif) . D Ain 


Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des 
dévaluations de marchandises vendues, des manquants, des 
avances sur traitements non. remboursées. Alimentation 
ét tégularisation du fonds de remploi destiné au paie- 
ment des frais accessoires du matériel réquisitionné par 
les services d'Afrique (crédit non limitatif)  .… … 


Chapitre XXII —— Dépenses d’exertices clos. 
Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que 
les ordonnâteurs, en cas de ne Leu n'ont tou liqui- 
der dans les délais légaux .. due 
| SECTION VII. —— Fonds de prévoyance. 
Chapitre XXIII — Fonds de prévoyance des Régies. 
Quote-part du Ruanda-Urundi dans la dotation des diffé- 
rents fonds de prévoyance nécessaires à la gestion de la 


Régie de distribution d'eau et d'électricité du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif) PR 


Total des dépenses … … fr. 


| Montant des crédits 


par article 


Bedrag der kredieten 
per arti : 


- 391.000 


3.430.000 


16.306.000 


4.000.000 


600.000 


7.000.000 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI : 
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VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg). 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


21.959.000 ‘ 


4.600.000 


300.000 : 


7.000.000 


746.262.000 





 AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfs- 


vergoedingen. Vergoedingen voor Ar in dienst van . 


private voertuigen. 


Lonen, soldijen en allerhande bewilligingen, onderhoudskos- 
ten, kosten voor aanwervinig en repatriéring van het bij 
contract aangeworven infands personeel. 


Materieel, meubelen en benodisdhiedes : voertuigen in het: 


algemeen, stoffen voor onderhoud en herstelling, reser- 


 vestukken, garagetuigen, erbij begrepen de bijkomende 


kosten van alle aard. 


AFDELING VI. — Kwade posten, 
teruggaven èn uitgaVèn van gesloten dienstjaren. 


Hoofdstuk XXI. — Kæade posten en teruggaven. 


Teruggave van ten onrechte geinde rechten, belastingen en 
taxen. Teruggave van geldboeten. Teruggave van sommen 


welke erkend worden aan derden toe te behoren (onbe- 


grensd krediet). 


Regeling van oies van kassen en van magaziÿnen, van 
de waardevermindering van goederen welke werden ver- 


kocht of vermist, van niet terugbetaalde voorschotten op 


wedüen. Onderhoud en regeling van het wederbeleggings- 

. fonds dat bestemd is om de bijkomende kosten te betalen 
van het materieel dat. door de diensten van Afrika werd 
opgevorderd CHR krediet). 


Hootdstuk XXII. — - Uitgaven over gesloten Dienstjaren. 


| térediet dat bestemd is om de utigaven te regulariseren over _ 


_ gesloten dienstjaren welke de ordonnateurs, bij geval van 
overmacht, binnen de wettelijke termijnen niet konden 
veref fenen, 


AFDELING VIL — Voorzorgsfondsen. 
Hoofdstuk XXIII. —— Voorsorgsfondsen van de Regiën. 
Aandeel van Ruanda-Urundi in de dôtatie van de onder- 

scheiden voorzorgsfondsen nodig voor het beleid van de 


Regie der water- en electriciteitsverdeling van Belgisch- 
Sen en van Run Urundi (onperrense krediet). 


Totaal der Se, | 


86 


87 


88 


89 


91 


92 
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TABLEAU VI. 


BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1956. 















Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
Ramingen 
van de ontvangsten 
en uitgaven 


Art. DESIGNATION DES SERVICES 


Chapitre premier. — Fonds de tiers. 
1 Cautionnements .…. ve .… cee ve e.e -.0.0 eve ere LE 22 9.000.000 


2 | Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions sn 100.000 


3 | Liquidation de successions : 
1° Successions des blancs .…. … … … … … . | 600.000 
2° ‘Successions des indigènes ee ne One ne ee 100.000 


4 | Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en 
douane 5 5. &s <a pe nee eee une ne nee ee ee 5.000 


$ | Consignations diverses : 


1° Sommes remboursables à Bruxelles ou au Ruanda- 


Urundi 60.000.000 
2 Consignation des fonds des détenus indigènes … … … 100.000 
3° Sommes à convertir en mandats postaux ou à inscrire | 
en comptes de chèques-postaux me ee PR | 10.000.000 
6 | Mandats DOostaux, 35 is ue Ai ue Lis ue Le ve. si 40.000.000 
7 Chèques et virements postaux RE 1.000.000.000 
8 | Caisse coloniale d'assurance RE || 6.250.000 
D Hisismene | > 
: ‘Chapitre II. — Fonds spéciaux. 
10 | Avances sur traitements  … . me ee ue ee nee ee 8.000.000 
IL lasse | > 
12:15... | >» 
13 | Avances aux is ainistraties de chefferies ss vue + 
de la construction de maisons pour indigènes … … … | 17.750000 
14 | Fonds spécial de la taxe d'énirration, des indigènes 2. | je 200.000 


15 | Fonds provenant du rachat des. prestations coutumières … 75.000.000 
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TABEL VI. 





_ 


BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 








AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 





_ Eerste hoofdstuk. — Gelden van derden. 


Borggelden … .…. .…. … …. ... | 

Met beslag onder derden Eee sommen en verzetaantexe- | 2 
ningen. | 

Verrine van. nalatenschappen : | +» |"3 


1° Nalatenschappen der blanken. 
2 Nalatenschappen der inlanders. 


Verkoop van goederen welke bij de toldienst niet werden 4 
aangegeven of er werden achtergelaten. 


Allerhande Éoretoshiés | 5 


1° Te Brussel of in Ruanda-Urundi terug te betalen som- 
men. | | 


2" Borgtocht voor het Fonds der Vente gevangenen. 


3! In postmandaten om te zetten of op de postscheckreke- 
ningen in te uven sommen. | 


Postmandaten Dir ant dite en jte tas Un ss. oué on | "6 
Postschecks en -overschrijvingen  … … … … … … | 7 
Koloniale Verzekeringskas …. | "8 
és ANNE 9 
Hoofdstuk IL. — Bijzondere fondsen. 

Voorschotten op wedden … … … … … … … … | 10 
ess | | 11 

12 


Voorschotten aan de bestuurlijke kassen der hoofdijen met | 13 
het oog op het bouwen van huizen voor inlanders … 


Bijzonder fonds van de uitwijkingstaxe der inlanders … .… | 14 


Fonds voortkomend van de terugkoop der gewoonterechte- 15 
lijke prestaties. 


26 
27 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 


| DU RUANDA-URUNDI POUR L’'EXERCICE 1956 (Suite). 
RER PP 


DESIGNATION DES SERVICES 


Fonds destiné au paiement des frais accessoires du maté- 


riel réquisitionné par les services d'Afrique … 
Fonds spécial de crédit agricole indigène … … 


Fonds spécial du Bien-Etre indigène 


| Main-d'œuvre militaire … 


Opérations à résulter de l’encaissement et du rembourse- 
ment de la quote-part du Ruanda-Urundi dans le mon- 


tant des billets et monnaies fiduciaires métalliques retirés | 


de la circulation … .....…. .…. .…. . . ee 


000000000000 


oédates J Cine Simon ee du re du 17 


mars 1948) 


Bien mis sous séquestre 


Fonds de pension et d'invalidité du personnel de la Colonie 


Fonds d'égalisation des cafés indigènes du Ruanda-Urundi. 


: Total des dépenses pour ordre .… … fr. 


5.000.000 

: 200.000 

125.000.000 
Mémoire - Memorie 


Mémoire - Memorie 


3.000.000 


1.000 

Mémoire - Memorie 
8.000.000 
12.500.000 


Me Le KE LR 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1956 SAUT e 





1.380.706.000 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


Urundi. 


| Totaal der ontvangsten en uitgaven voor orde. 





Art, 
Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten | 16 
van het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel. 
Bijzonder Fonds voor Landbouwkrediet aan de inlanders … 17 
Bijzonder Fonds voor Inlands Welzijn … 18 
Militaire werkkrachten … j 19 
Verrichtingen die zullen voortvloeien uit de inning en de | 20 
terugbetaling van het aandeel van Ruanda-Urundi in het 
bedrag der uit de omloop teruggetrokken bankbiljetten 
en fiduciaire munten. 
His oi = 21 
Voorschotten aan inlandse coôperatiën 22 
Te 23 
_Stichting Jean-Jacques Simon (besluit van de Regent van | 24 
17 maart 1948). 
Goederen onder sequester | 25 
Pensioen- en Invaliditeitsfonds voor het koloniaal personeel. | 26 
Egalisatiefonds voor de inlandsé koffies van Ruanda- | 27 


Y 
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 ERRATUM.  ERRATUM. 


 B.O. du 10 juin 1956, N° 11/bis, 1 | A.B. van 10 juni 1956, n° 11/bis, 
partie, p. 884, intitulé (2° colonne). | 1" deel, blzd 885, genoemd (2° ko- 
lom). | 


Montant annuel de l’allocation par Jaarlijks bedrag van de toelage per 


mois de services, lire (art. 22), au | maand diensten; lezen (art. 22) in 
lieu de (art. 25 et 28). plaats van (art. 25 en 28). | 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Dates | E Pages | Data | Bladz. 
27 juin 1956. — L. — ne des re- 27 juni 1956. er 2e Begroting 


cettes et des dépenses extra- der buitengewone ontvangsten 

ordinaires du Ruanda-Urundi en uitgaven van Ruanda- 

pour. l'exercice 1956 . . . 1262 Urundi voor het dienstjaar : 
1956 . . . . . .  . 1262 


27 juni 1956. — W. — Begroting der 
buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 . . 1274 


27 juin 1956. _ L. — Budget des re- 
cettes et des dépenses extra- 
ordinaires du D Belge | 
pour l’exercice 1956 . .. . 1274 


27 juin 1956. — L. — Approbation 
de l’arrêté royal du 31 octobre 
1955 ouvrant des crédits sup- 
plémentesires et ordonnant des 
virements de crédits au bud- 
get des dépenses ordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda- 
_Urundi pour l'exercice 1954 . 1290 


27 juni 1956. — W. -— Goedkeuring 
_van het koninklijk besluit van 
81 october 1955 waarbij op de 
. begroting der gewone uitga- 
ven van Belgisch-Congo en 
=. van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1954 bijkredieten 
worden geopend en krediet- 
overschrijvingen worden geor- 
donneerd . . . . . . 1290 
27 juni 1956. — W. — Goedkeuring 
van de opening van bijkredie- 
ten en waarbij sommige kre- 
dieten geopend voor de buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi 
van het dienstjaar 1954, wor- 
den verminderd en het openen 
van een aanvullend krediet 
voor de buitengewone uitgaven 
van Beigisch-Congo voor het 
dienstjaar 1953 wordt er 


des ouvertures de crédits sup- 
plémentaires et réduction de 
certains crédits ouverts pour 
les dépenses extraordinaires 
du Congo Belge. et du Ruan- 
da-Urundi de l’exercice 1954 
et approbation d’une ouvertu- 
‘re de crédit supplémentaire 
pour les dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge de l’exer- 
cice 1958 . . . . . . 1292 
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Dates 


5 juillet 1956. — A. R. — Caisse 
_ d'Epargne du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. — Renou- 
vellement de mandats . 


11 juillet 1956. — Arrêté du Conseil 
d'Etat. — Administration cen- 
À trale. — Personnel . 


14 juillet 1956. — A. R. — Octroi de 
la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Institut du Sacré- 
: Cœur» . ; 


DA 


14 juillet 1956. — A. R. — Fonds du 
Roi. — Emprunt gi le 
Congo Belge . ’ Du 


14 juillet 1956. — A. R. — Fonds du 
Roi. — Emprunt. pour le 
Ruanda-Urundi . PU, 


distributions d’eau et d'’élec- 
. tricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. — Gestion et 
exploitation de certains servi- 
ces de distributions d’eau et 
d'électricité CRE 





20 juillet 1956. — A. M. — Tarif des 
droits d'entrée. = LE 
tions PAR" 


. 23 juillet 1956. — A. M. — Caisse 
des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Statuts : : 


24 juillet 1956. — D. — ee 
de l’ordonnance législative du 
9 février 1956 du Vice-Gou- 
verneur Général du Ruanda- 
Urundi relative à l’impôt sur 
les revenus. 


Rapport du Conseil Colonial . 


Décret 


24 juillet 1956. — A. R. — Régie de 
distributions d’eau et d’élec- 


tricité du Congo Belge et du 


—— 


.‘Ruanda-Urundi. Nomina- 

tions  . : us Dies 

24 juillet 1956. — D. — Expropria- 
tion pour cause d'utilité pu- 
blique. 


Rapport du Conseil Colonial . 


Décret Ci 2 


17 juillet 1956. — A. M. — Régie de 
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Pages 


.. 1360 


1359 


1368 


1360 


. 1363 


1364 


1369 


1438 


1438 


1418 


1418 


1428 


Data Bladz. 
5 juli 1956. — K. B. — Spaarkas 
van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi, — Hernieu- 
wing van mandaten . . 1360 
11 juli 1956. — Arrest van de Raad 
van State. — Hoofdbestuur. — 
Personeel . . , . . . . . 1359 
14 juli 1956. —— K. B. — Toekenning 
van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging <« Institut du 
Sacré-Cœur » : . . 1368 
14 juli 1956. — K. B. — Fonds van 
de Koning. — :Lening voor 
Belgisch-Congo . + + 1360 
14 juli 1956. — K. B. — Fonds van 
de Koning. — Lening voor 
Ruanda-Urundi . dun 


. 1361 


17 juli 1956. — M.B. — Regie der 
water- en electriciteitsverde- 
ling van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. — Beheer en 
uitbating van zekere diensten 
van water en electriciteitsver- 


deling . . . . . . . . . 1363 
20 juli 1956. - M. B. — Tarief van 
invoerrechten. — Wijzigingen 1364 
23 juli 1956. — M. B. — Pensioenkas 
voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en uen tuner — 
Statuten .-. « .« + 1369 
24 juli 1956. — D. — ue 
van de wetgevende ordonnan- 
tie van 9 februari 1956 van de 
Vice-Gouverneur Generaal van 
Ruanda-Urundi op de inkom- 
stenbelasting. 
Verslag van de Koloniale 
Raad . . . …. 1438 
Decreet  . . …. …. 1438 
24 juli 1956. — K. B. —— Regie der 
_water- en electriciteitsverde- 
ling van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, — Benoemin- 
gen Oo. 4 4 à « . 1418 


24 juli 1956. — D. — Onteigening | 
ten algemene AUS: ou 


Verslag van de Koloniale 
Raad . . . . . . . . . 1418 


Decreet  . . …. …. …. 1428 


Dates | 


24 juillet 1956. — A. KR. — Statuts 
des agents de l’administration 
d'Afrique annexé à l’A. R. du 
29 août 1948. — Modifications 


24 juillet 1956. — D. -- Régime de 
, pensions pour les magistrats 

* de carrière de la colonie. — 
Modifications. 

. Rapport du Conseil Colonial 


| Décret 


24 juillet 1956. — A.R. —— « Synkin ». 
— Modifications aux statuts 


24 juillet 1956. — A, R. — « Belgi- 
ka ». 
statuts . 


24 juillet 1956. — A. R. — « Société 
Coloniale de Pharmacie et de 
Droguerie ». — Modifications 
aux statuts . Ro 


26 juillet 1956. .. M. — Percep- 
tion des cotisations dues en 
matière de pensions et d’inva- 


lidité des travailleurs domes- 


tiques du Congo ES et du 
Ruanda-Urundi . 


25 juillet 1966. — À. M. — Percep- 
tion des. cotisations dues en 
matière de pensions et d’inva- 
lidité des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, autres qu FOR 
tiques . ’ 


30 juillet 1956. — A. R. — « Société 
de Recherches et Investiga- 
tions minières Africaines. — 
Constitution PR 


30 juillet 1956. — A. R. —— « Chame- 
bel —— Division Charpente ». 
— Modifications aux statuts . 


30 juillet 1956. — D. — Servitudes 
aéronautiques. — Complément. 


Rapport du Conseil Colonial . 


Décret RS |: 


Abréviations . 


A. R. : Arrêté RL 

A. M. : Arrêté Ministériel. 
‘D. : Décret. 

L. : Loi. 


— Modifications aux 
; . 1367 


— 1261 — 


1340 


1365 
1366 


1367 


1367 


1375 


1399 


1417 


1417 


1440 


1441 


| 24 juli 1956. — K. B. 


Data 


24 juli 1956. — K. B. — Statuut van 
het bestuurspersoneel in Afri- 
ka, gevoegd bij het besluit 
van de Regent van 20 augus- 
tus 1948. — Wijzigingen . 


24 juli 1956. — D. — Pensioenrege- 


ling voor de beroepsmagistra- 


ten van de Kolonie. — Wijzi- 
gingen. 

Verslag van de Kolonialé Raad 
Decreet | 


24 juli 1956. — K. B. — « Synkin ». 


— MAEInEen aan de statu- 
ten : RE 


« Belgika ». 
— VWijzigingen aan de sta- 
tuten . . e . ._ . e._ 


24 juli 1956. — K. B. — « Société 


Coloniale de Pharmacie cet de 
de Droguerie ». — He 
gen aan de statuten . 


25 juli 1956. — M. B. — Inning van 


de bijdragen verschuldigd in- 
- Zake van pensioenen en in- 
validiteit der huisbedienden 
van Belgisch- es en Ruan- 
da-Urundi RS 


25 juli 1956. — M. B. — Inning der 
bijdragen verschuldigd inzake 
pensioenen en invaliditeit van 
de arbeïders in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, an- 
dere dan de huisbedienden 


80 juli 1956: — K. B. — « Société de 
Recherches et Investigations 
Minières Africaines. — Op- 
richting . . . . . …. 


30 juli 1956. — K. B. — « Chamebel 
— Division Charpente ». — 
Wijzigingen aan de statuten . 


80 juli 1956. — D. — Luchtvaarterf- 
dienstbaarheden. —  Aanvul- 
ling. 


Verslag 
 Raad . 


van de 
Decreet . . . . …. …. 


Koloniale 


Verkortingen : 


D. : Decreet. 

. K. B. : Koninklijk Besluit. 
M. B. : Ministerieel Besluit. 
W. : Wet. 
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27 juin 1956. — Loi contenant le budget 


des recettes et des dépenses extraor- 
dinaires du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1956 (1). 


EE ; 


= BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE I. 


Budget des Recettes et des Dépenses 
extraordinaires du Ruanda-Urund 
pour l'exercice 1956. 


ARTICLE I®. 


Dépenses extraordinaires. 

IL. est ouvert pour les dépenses ex- 
traordinaires du Ruanda-Urundi de 
l'exercice 1956, des crédits s’élevant 
ensemble à sept cent quarante-six 
millions quarante-six mille francs 
(746.046.000 francs), énumérés au 
tableau I ci-annexé. 


‘ ART. 2. ' | 


_ Recettes extraordinaires. 
Les recettes extraordinaires du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 1956, 
sont évaluées à la somme de quatre 


ni cent huit millions trois cent trente 


mille francs (408.330.000 francs), con- 
formément au tableau II ci-annexé. 





(1) Session 1955-1956. 
Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. —— Projet de 


loi, 368 n° 1, Rapport 368 n° 2. 


Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 25 et 26 avril et 
8 mai 1956. 

. Sénat. | 

Documents parlementaires. — Rapport 
n° 254. Amendement, n° 286. | 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 14, 19, 20 et 21 juin 
1956. : 


27 juni 1956. — Wet houdende de begro- 


ting der buitengewone ontvangsten en 
en uitgaven van Belgisch-Congo voor 
_het dienstjaar 1956 (1). | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en | 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


TITEL L. 


_Begroting der buitengewone 
Ontvangsten en Uîitgaven van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaai 
1956. 


ARTIKEL I. 


Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitengewone 
uitgaven van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1956 kredieten geo- 
pend, tot een gezamenlijk bedrag 
van zevenhonderd zes en veertig mil- 
lioen zes en veertig duizend frank 
(746.046.000 frank), in hierbijgevoeg- 
de tabel I vermeld. 


- ART. 2. 


Buîtengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1956 worden geraamd op de som 
van vierhonderd en acht millioen 
driehonderd dertig duizend frank 
(408.330.000 frank), overeenkomstig 
hierbijgevoegde tabel IL  : 


(1) Zittijd 1955-1966. 
Kamer der. Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp 368 nr 1, Verslag 368 nr 2. | 
Parlementaire Handelingen. —— Bespre- 


king en aanneming. Vergaderingen van 25 
en 26 april en 3 mei 1956. 


Senaat. | | 

Parlementaire bescheiden. — Verslag, 
nr 254, — Amendement, nr 286. 

Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming. Vergaderingen van 
14, 19, 20 en 21 juni 1966. 
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ART. 3. 


L’excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi à l’article premier 
sur les recettes extraordinaires pré- 
vues à l’article 2 sera couvert, soit 
au moyen d'emprunt, soit au moyen 
d’autres ressources extraordinaires 
du Trésor du Ruanda-Urundi. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est auto- 


risé par la présente loi à créer pour 


compte du Ruanda-Urundi, à concur- 
rence de l'emprunt à contracter, soit 
des bons du Trésor dont les modalités 
seront semestriellement approuvées 
par arrêté royal, soit des titres d’em- 
‘prunt consolidé dont un arrêté royal 


délibéré en Conseil des Ministres dé- 


.. terminera préalablement les modali- 
tés. +. | 


ART. 6. | 


Il pourra être fait des imputations 
pendant trois ans, à compter du 1® 
_ janvier 1956, sur les crédits ouverts 
par l’article premier de la présente 
loi, au tableau I pour dépenses extra- 
ordinaires. Les excédents disponibles 
à la fin de chaque exercice seront 
reportés à l’année suivante. 


TITRE II. 
Dispositions diverses. 
ART: 6. 
Les. engagements des dépenses ex- 
traordinaires du Ruanda-Urundi sont 
autorisés à concurrence du montant 


mentionné aux articles 12, 13, 14, 15, 
23, 24 et 25 du tableau I ci-annexé. 


ART. 7. 


En cas de nécessité, le Ministre des 
Colonies et le Gouverneur Général 


âne. 3- 


Het teveel der uitgaven, door deze 
wet onder het eerste artikel toege- 
staan op de bij artikel 2 voorziene 
buitengewone ontvangsten, wordt, 
hetzij door middel van lening, hetzij 
door middel van andere buitenge- 
wone middelen der Schatkist van 
Ruanda-Urundi gedekt. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën wordt 
door deze wet gemachtigd, voor réke- 


ning van Ruanda-Urundi tot beloop 
der aan te gane lening, uit te geven, 


_hetzij Schatkistbons waarvan de mo- 


daliteiten om de zes maanden bij ko- 
ninklijk besluit worden goedgekeurd, 
hetzij effecten van geconsolideerde 
lening, waarvan een koninklijk be- 
sluit, waarover door de in Raad ver- 
gaderde Ministers zal beraadslaagd 
worden, vooraf de modaliteiten zal 
bepalen. 


ART. 5. 


Met ingang van 1 januari 1956 mo- 
gen, gedurende drie jaar, aanreke- 
ningen worden gedaan op de kredie- 
ten bij het eerste artikel van deze 
wet op tabel I geopend voor buiten- 
gewone uitgaven. De op het einde 
van..elk dienstjaar beschikbare over- 
schotten worden op het volgend jaar 
overgebracht. 


TITEL II. 
Allerhande bepalingen. 


ART. 6. 


De verbinténissen voor buitenge- 
wone uitgaven van Ruanda-Urundi 
worden gemachtigd tot beloop van 
het bedrag vermeld onder de artike- 
len 12, 13, 14, 15, 23, 24 en 25 van 
hierbij, gevoegde tabel L 


| Ar. 7. 


_ In geval van noodzaak, worden de 
Minister van Koloniën en de Gou- 
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sont autorisés à verser des acomptes 
préalablement à l’exécution de mar- 
chés ou conventions pour travaux et 
fournitures à charge du budget ex- 
traordinaire du Ruanda-Urundi. 


2. ART. 8. 


Par dérogation aux dispositions an- 
térieures, les opérations relatives à la 
liquidation, à l’ordonnancement et au 
paiement des dépenses concernant le 
budget extraordinaire du Ruanda- 
. Urundi de 1953 pourront se prolonger 
jusqu'au 31 décembre 1956. 


ART. O. 


| Le Ministre des Colonies est auto- 


risé à attacher la garantie du Ruan- 
da-Urundi : 


Jo aux dépôts, à concurrence de 100 
millions de francs et aux intérêts ré- 
glementaires y afférents, confiés, sur 


le territoire du Ruanda-Urundi, à la 
Caisse d'Epargne du Congo Belge et 


du Ruanda-Urundi:; 


2 à la bonne fin des opérations de 
crédit faites, sur le territoire du 
Ruanda-Urundi, à concurrence de 50 
millions de francs, par la Caisse 
d'Epargne du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


ART. IO. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à consentir des prêts en numé- 
raire à la Caisse d'Epargne du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi dans les 
limites et aux fins fixées par l’arti- 
cle 9. | 


Art. 11. 


-Le Ministre des Colonies est auto- 


risé, par la présente loi, à créer, à 
concurrence du montant des prêts au- 
torisés par l’article 10, soit des bons 
du Trésor dont les modalités seront 
semestriellement approuvées par ar- 
rêté royal, soit des titres d’emprunt 


verneur-Generaal gemachtigd afkor- 
tingen te storten voor de uitvoering 
van aankopen of overeenkomsten 
voor werken en leveringen ten laste 
van de buitengewone DÉRTOUnE van 
Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Bij afwijking van de vroegere be- 
palingen, mogen de verrichtingen 
betreffende de vereffening, de ordon- 
nancering en de betaling van de uit- 


gaven aangaande de buitengewone 


begroting van Ruüanda-Urundi van 
1953 tot 31 .december 1956 verlengd 
worden. on 


ART. O. 
De Minister van Koloniën wordt 


gemachtigd de waarkorg van Ruan- 
da- Urundi te verlenen : | 


1° aan de deposito’s tot een beloop 
van 100 millioen frank en aan de 
erop betrekking hebbende voorge- 
schreven interesten, op het grondge- 
bied van Ruanda-Urundi aan de 
Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi toevertrouwd; 


% voor de goede afloop der kre- 
dietverrichtingen op het grondgebied 
van Ruanda-Urundi door de Spaar- 
kas van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi gedaan, tot een F0eI00E van 
50 millioen frank. | 


ART. ICO. 


De Minister van Kolonién wordt 
gemachtigd leningen in geld toe te 
staan aan de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi en dit 
binnen de perken en voor de doelein- 
den vastgesteld door artikel 9. 


Art. 11. 


De Minister van Koloniën wordt. 
door onderhavige wet gemachtigd- 
ten belope van het door artikel 10 
toegestaan bedrag der leningen, het- 
zij Schatkistbons uit te geven, waar- 
van de modaliteiten halfjaarlijks bij 
koninklijk besluit zullen goedge-- 
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consolidé dont un arrêté royal déli- 
béré en Conseil des Ministres déter- 


minera préalablement les modalités. 


Art. 12. 


La présente loi sera exécutoire en 


Belgique et au Ruanda-Urundi le 


jour de sa publication au Moniteur 
Belge et au Bulletin Officiel du Con- 
go Belge. 


Elle sortira ses effets, en ce qui 
concerne l’ouverture des crédits, à la 
date du 1° janvier 1956. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau 


de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 27 juin 1956. 


keurd worden, hetzij effecten van ge- 
consolideerde schuld uit te schrijven, 
waarvan een koniklijk besluit, waar- 
over in de Ministerraad zal worden 
beraadslaagd, vooraf de HOMARICNER 
zal bepalen. 


Art. 12. 


Deze wet is uitvoerbaar in Belgie 
en in Ruanda-Urundi de dag waarop 
zij is bekend gemaakt in het Belgisch 
Staatsblad en in het Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo. 


Zij treedt, wat de kredietopening 
betreft, in werking met ingang van 
1 januari 1956. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en door 
het Belgisch Staatsblad bekend ge- 


IRAN worde. 


| Gegeven te Brussel, de 27 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonièn, 


2 BUISSERET. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la J ustice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


A. LILAR. | 
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POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU LL 








DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Montant des crédits 
_par article 


Bedrag der kredieten 
per artikel 





_ 21bis 





DEUXIEME PARTIE. 


Dépenses extraordinaires relatives 
au plan décennal du Ruanda-Urundi. 


Première section. — Transports. 
Transports par rail ....….. …. … … … … … fr. 


Transports par route 


(Crédit de paiement. Les engagements ‘de ‘dépenses sont 


autorisés à concurrence de 389.965000 francs.) 


Transports par eau 


(Crédit de paiement. Les engagements ‘de ‘dépenses ‘sont 


A 


autorisés à concurrence de 57.000.000 francs.) 


Transports par air … 


(Crédit de paiement. Les . ‘engagements ‘de ‘dépenses sont 
autorisés à concurrence de 142.000 000 francs.) 


| Section II. 
Semen scientifique et services publics. 


Constructions administratives; logements pour Européens 
et logements pour indigènes. (en dehors des cités) ; urba- 
nisme; subventions 


(Crédit de paiement. Les ‘engagements ‘de ‘dépenses sont 


autorisés à concurrence de 106 436.000 francs.) 


Cartographie et géodésie 


Géologie et “hydrologie 


Météorologie 


Télécommunications 


Recherches scientifiques : subside à l’Institut pour la Re- 
cherche Scientifique en Afrique Centrale (Irsac) 


_: Section Ilbis. — Logement des indigènes. 


Office des Cités Africaines … 


Section III. 
. Electricité et approvisionnement en eau. 


et du Ruan da Ururdi Investissements divers … 
(Crédit de paiement. Les engagernents de dépenses sont 
autorisés à concurrence de ‘42.930.000 francs.) 


Mémoire - Memorie 


118.965.000 
16.294.000 


61.007.000 


106.472.000 


> 

Mémoire - Memorie 
7.750.000 

Mémoire - Memorie 
5.978.000 


5.000.000 


| 


Mémoire - Memorie 


> 


57.945.000 


a 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIEN STJAAR 1956 (Vervolg). 










Total par chapitre | 
AANVWIJZING VAN DE DIENSTEN 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


_ Totaal per hoofästuk 







TWEEDE DEEL. 


Duiteñrewone uitgaven betreffende 
het tienjarenplan van Ruanda-Urundi. 


Eerste afdeling. — Vervoer. 


Vervoer per spoor … 11 
Vervoer per as .… … | 12 
(Betalingskrediet. De vast léoben ‘uitgaven wordën 
_toegestaan: tot een bedrag van. 389 965. 000 frank.) 
Vérvoer te water … 13 
(Betalingskrediet. De vast te leggen ‘uitgaven worden 
toegestaan tot een Hu. van 57 000.000 HAE) 
_Vervoer in de lucht ..: 14 
( Betalingskrediet.. De väst te leggen ‘uitgaven worden 
196.266.000 42 HOEgE AA tot een bedrag van 142.000.000 frank.) 
Afdeling II, | 
| Wetenschappeliike toerusting en openbare diensten. 
Administratieve bouwwerken: huisvestingen voor Europea- | 15: 
nen en huisvestingen voor inlanders (buiten de wijken 
gelegen) ; stedebouw; toelagen.. 
(Betalingskrediet. De vast te leggen üitgaven worden 
toegestaan tot een bédrag van 106.436000 frank.) 
A 2» | | 16 
Cartografie en geodesie 17 
| Aardkunde en waterbouwkunde … 18 
Weerkunde 19 
Verreberichtgevingen ie. 20 
: “Wetenschappelijk onderzoek : toelage aan het obtint voor. 21 
125 200.000 | CROIS Onderzoek in Centraal- Afrika (Mwoca). | 
| _Afdeling Ilbis. — Huisvesting der inlanders. 
Mémoire - Memorie | Dienst der Afrikaanse Wijken … 21bis 
Afdeling II. — Ælectriciteit en watervoorziening. 
en 22 
Regie van water- en electriciteitsverdeling van Belgisch- | 23 


Congo en van Ruanda-Urundi. Allerlei beleggingen. 
' | . (Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden 
57.945.000 | toegestaan tot een bedrag van 42.930.000 frank.) 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
. POUR L’EXERCICE 1966 (Suite). 





Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 
_ Art. . 
rx ET DE L’OBJET DES DEPENSES | Bedräg der. kredieten | 
| per artikel 





Section IV — ‘Instruction des indigènes. 


24 | Enseignement : constructions: subsides pour constructions 
et divers; avances pour constructions … 57.907.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont a  — 
autorisés à concurrence, de 57.476.000 francs.) 


Section V. — Hygiène et installations médias 
25 | Services médicaux, ‘bâtiments, hôpitaux, laboratoires, éta- 


blisséments spéciaux; subsides pour constructions et di- 
vers 12.058.000 


(Crédit de paiement. Les ciyagements ‘de dépenses sont 
‘autorisés à concurrence de 11.079.000 francs.) . 


Section VI. — Immigration et colonat. 


Section VII. — Développement agricole. 


27 | Conservation des sols. Cultures, Subsides … … .…. … … | 11.231.000 
0) A RE re | | | Mémoire - Memorie 
29 |Pêche et pisciculture, y Hors subsides  ..… ..: … 475.000 : | 
30 |Investissements dans des installations pour le traitement des | 
produits agricoles. Subsides. Prêts  ..… …: id es 3.480.000 
31 |Elevage Maté le des Net dé te 29.650.000 
32 | Subside à l'Institut National pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge (I.NE.A.C.) pour investissements divers … 7.700.000 


33 |Programme d’amélioration agricole et de valorisation de 
ressources naturelles du Ruanda-Urundi .… … .…. … 6.700.000 
Total de la deuxième partie (Plan décennal … … fr. 


| Total des dépenses extraordinaires | 
(Première et deuxième parties) LE sé fe 


— 1271 — 


BEGROTING 1 DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg). 





Total par chapitre | ; 

AANWIJZING VAN DE DIENSTEN Te 
= EN VAN_HET VOORWERP DER UITGAVEN 

_Totaal per hoofdstuk - | | 





Afdeling IV. — Onderwijs der inlanders. 


Onderwijs : bouwwerken; toelagen voor bouwwerken en | 24 
| : allerhande; voorschotten voor bouwwerken. 
57.907.000 (Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden 
toegestaan tot een bedrag van 57.476.000 frank.) 


Afdeling V. 
Hygiène en genceskundige installaties. 


Geneeskundige diensten : gebouwen, hospitalen, laboratoria, | 25 
bijzondere inrichtingen; toelagen voor bouwwerken en 
allerhande. 

(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden 
12.058.000 toegestaan tot een bedrag van 11.079.000 frank.) 


Afdeling VI. — Inwijking en kolonaat. 
Afdeling VII. — Onfwikkeling van de landbouve. 
Behoud van de bodem. Culturen. Toelagen | 
one a | | 28 
_Visvangst en visteelt, met inbegrip van toelagen … … ..…. | 29 


Beleggingen in de-instellingen voor de behandeling der land- | 30 
bouwproducten. Toelagen. Leningen. 


Vestcelt 22 21 dan Le An ah ai 


Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Landbouw- | 32 
studie in Belgisch-Congo (NIL.CO.) voor allerhande 
beleggingen. 


Programma voor verbetering van de landbouw en valori- | 33. 
satie van de natuurlijke middelen van Ruanda-Urundi. 


59.236.000 
508.612:000 Totaal van het 2° deel (Tienjarenplan). 
746.046.000 Totaal van de buitengewone uitgaven (1° en 2° delen). 
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TABLEAU IL 





BUDGET DES RECETTES EXTRAORDINAIRES | 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1956. 





Montant 
des évaluations - 
des recettes par article 





Bedrag van de ramirigen |. 
der ontvangsten 
per artikel 
1 | Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs _. | 
et de créances du Portefeuille du Ruanda-Urundi .… .… 2.330.000 
2 | Vente de valeurs capitales du domaine … . D de 6.000.000 
3 | Recettes extraordinaires diverses se se . — 
4 | Avance récupérable de l'Etat Belge au Ruüanda-Urundi pou 


son équipement économique et son. développement social … | 400.000.000 


Total des recettes, extraordinaires … … fr. 
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TABEL II. 





BEGROTING DER BUITENGEWONE ONTVANGSTEN 
VAN RUANDI-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 


408.330.000 





AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Netto-opbrengst van de verkoop of de terugbetaling van de 
waarden en van schuldvorderingen. der Portefeuille van 
Ruanda-Urundi. Re 


Verkoop van kapitaalwaarden van het ue ds 


Allerhande buitengewone ontvangsten 


Invorderbaar voorschot van de Belgische SEA aan Ruanda- 


Urundi voor zijn economische toérusting en zijn sociale 
ontwikkeling. 


Totaal der buitengewone ontvangsten. 
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27 juin 1956. — Loi contenant le budget 
des recettes et des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge pour l'exer- 
" cice 1956 (1). 


et 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, : 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 
CONGO-BELGE. 


Budget des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
| l'exercice 1956. 


ARTICLE I*. 


Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert pour les dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge de 
l'exercice 1956 des crédits s’élevant 
ensemble à huit milliards six cent 
nonante-cinq millions huit cent vingt- 


 quatrè mille francs  (8.695.824.000 


francs) énumérés au tableau I, ci-an- 


 nexé. 


ART. 2. 
Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du 


Congo Belge pour l'exercice 1956 sont 


évaluées à la somme de quatre cent 


(1) Session 1955-1956. 
Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. —— Projet de 


‘ loi, 396, n° 1. — Rapport 396, n° 2. 


Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 25 et 26 avril et 
8 mai 1966. 

Sénat. 

. Documents parlementaires. — Rapport, 


* n° 265. — Amendement, n° 287. 


Annales parlementaires. — Discussion et 
1968. Séances des 14, 19, 20 et 21 juin 
1 . 


27 juni 1956. — Wet houdende de begro- 


ting der buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (1). 
BOUDEWIJN, 
KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heu. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE TITEL. 
BELGISCH-CONGO. 


Begroting der buitengewone 
ontvangsten en uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1956. 


ARTIKEL I. 


Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1956 kredieten geo- 


_ pend, tot een gezamenlijk bedrag van 


acht milliard Zzeshonderd vijf en ne- 
gentig millioen achthonderd vier en 
twintig duizend frank (8.695.824.000 
frank), in hierbi) nee tabel I 


_vermeld. 


| Arr. 2. 
Buitengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1956 worden geraamd op de som van 


(1) Zittijd 1955-1956. 
Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire bescheiden. —— Wetsont- 
werp 8396 nr 1 — Verslag 396, nr 2. 
Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming. Vergadering van 26 en 
26 april en 3 mei 1966. 
Senaat. | 
Parlementaire bescheiden. — Verslag, 


nt 255. — Amendement, nr 287. 
Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming-. Vergadering van 14, 
19, 20 en 21 juni 1956. 
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“ onze millions cent septante six mille 
francs (411.176.000 francs), conformé- 
ment au tableau I], ci-annexé. 


ART. 3. 
L'excédent des dépenses autorisées 


par la présente loi à l’article premier 


sur les recettes extraordinaires pré- 
vues à l’article 2, sera couvert soit au 
moyen des excédents des budgets 
ordinaires du Congo Belge, soit au 
moyen d'emprunt. 


ART. 4. 


_ Le Ministre des Colonies est auto- 
risé, par la présente loi, à créer pour 
compte du Congo Belge, à concur- 
rence de l'emprunt à contracter, soit 


des bons du Trésor dont les modali- : 


tés seront semestriellement approu- 
vées par arrêté royal, soit des titres 
d'emprunt consolidé dont un arrêté 
royal délibéré en Conseil des Minis- 
‘tres déterminera préalablement les 
modalités. | 


ART. S. 


Il pourra être fait des imputations 


pendant trois ans, à compter du 
‘le janvier 1956, sur les crédits ou- 
‘verts par l’article premier de la pré- 
sente loi, au tableau I, pour dépenses 


extraordinaires. Les excédents dispo- 


nibles à la fin de chaque exercice se- 
ront reportés: à l’année suivante. 


TITRE II. 
Dispositions diverses. 
- ART. 6. | 
: Les engagements de dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge, sont 
autorisés à concurrence du montant 


déterminé aux articles 1, 8 à 5, 11 à 
20, 21, 22, 22ter, 23 à 25et 27 à 33. 


vier honderd elf millioen honderd zes 
en zeventig duizend frank (411.176.000 
frank), overeenkomstig hierbij ge- 


_voegde tabel II. 


ART. 3. 


Het teveel der uitgaven, door deze 
wet onder het eerste artikel toege- 
staan op de bij artikel 2 voorziene 
buitengewone ontvangsten, wordt, 
hetzij door middel van de overschot- 
ten der gewone begrotingen van Bel- 


_gisch-Congo, hetzij door middel van 


lening gedekt. 
ART. 4. 
De Minister van Koloniên wordt 


door deze wet gemachtigd, voor reke- 


ning van Belgisch-Congo, tot beloop 
der aan te gane lening, uit te geven, 
hetzij Schatkistbons waarvan de mo- 
daliteiten om de zes maanden bij ko- 
ninklijk besluit worden goedge- 


 keurd, hetzij effecten van geconso- 


lideerde lening, waarvan een konink- 
lijk besluit, waarover door de in Raad 
vergaderde Ministers zal beraad- 
slaagd worden, vooraf de modalitei- 
ten zal bepalen. | 


ART. S. 


Met ingang van 1 januari 1956 : mo- 
gen, gedurende drie jaar, aanrekenin- 
gen worden gedaan op de kredieten 
bij het eerste artikel van deze wet op 
tabel I, geopend voor buitengewone 
uitgaven. De op het einde van elk 
dienstjaar beschikbare overschotten 
worden op het volgend jaar overge- 
bracht. 


TITEL IL. 
Verscheidene bepalingen. 
ART. 6. 


De verbintenissen voor buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo, 
worden gemachtigd tot beloop van 
het bedrag bepaald onder de artike- 


|‘ Len 1, 3 tot 5, 11 tot 20, 21, 22, 22ter, 


23 tot 25 en 27 tot 33. 


Up 7 -, te er 
DAT PART 
' ! 
co 
. 
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ART. 7. 


‘En cas de nécessité, le Ministre des 


ÆColonies et le Gouverneur général 
sont autorisés à verser des acomptes 
préalablement à l’exécution de mar- 
chés ou conventions pour travaux et 
fournitures à charge du budget ex- 
traordinaire du Congo Belge. 


ART. 8. : 


Par dérogation aux dispositions 


antérieures, les opérations relatives 


à la liquidation, à l’ordonnancement 
et au paiement des dépenses concer- 
nant le budget extraordinaire du 
Congo Belge de 1953 pourront se pro- 
longer jusqu’au 31 décembre 1956. 


ART. 0. 

Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à consentir des prêts en numé- 
raire aux sociétés et organismes bé- 
néficiant de la garantie de la Colonie, 
dans les limites et aux fins fixées 
par les lois qui ont accordé cette ga- 
rantie. 


ART. IO. 


Le Ministre des Colonies est auto- | 


risé, par la présente loi, à créer, à 
concurrence du montant des prêts 
autorisés par l’article 9, soit des bons 
_du Trésor dont les modalités seront 
_semestriellement approuvées par ar- 
rêté royal, soit des titres d'emprunt 
consolidé, dont un arrêté royal déli- 
_béré en Conseil des Ministres déter- 
minera préalablement les modalités. 


ART. If. 


.: La présente loi sera exécutoire en 


Belgique et au Congo Belge le jour 
de sa publication au Moniteur Belge 
et au Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge. | 


ART. 7. 


In geval van noodzaak, worden de 
Minister van Koloniën en de Gouver- 
neur Generaal gemachtigd afkortin- 


gen te storten vôér de uitvoering van . 


aankopen of overeenkomsten voor 
werken en leveringen ten laste van 
de buitengewone PRE van Bel- 
gisch-Congo. 


_ ART. 8. 


Bij afwijking van de vroegere be- 
palingen mogen de verrichtingen 
betreffende de vereffening, de ordon- 
nancering en de betaling van de uit- 
gaven aangaande de buitengewone 
begroting van Belgisch-Congc van 
1953 tot 31 december 1956 verlengd 


, worden. 


ART. 0. 


De Minister van Koloniën wordt 
gemachtigd leningen in geld toe te 
staan aan de vennootschappen en or- 
ganismen die de waarborg van de 
Kolonie genieten en dit binnen de 
perken en voor de doeleinden vastge- 
steld door de wetten die deze waar- 
borg verleend hebben. 


ART. IO. 


De Minister van Koloniën wordt 
door onderhavige wet gemachtigd 
ten belope van het door artikel 9 toe- 
gestaan bedrag der leningen, hetzij 
Schatkistbons-uit te geven, waarvan 
de modaliteiten halfjaarlijks bij ko- 
ninklijk besluit zullen goedgekeurd 
worden, hetzij effecten van. geconso- 


lideerde schuld uit te  schrijven, 


waarvan een koninklijk - besluit, 


waarover in de Ministerraad zal wor- 


den beraadslaagd, vooraf de modali- 


_teiten zal bepalen. 


ART. IE: 


Deze wet is uitvoerbaar in België 


en in Belgisch-Congo de dag waarop 


zij is bekend gemaakt in het Belgisch 
Staatsblad en in het Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo. 
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Elle sortira ses effets, en ce qui 
concerne l'ouverture des crédits, à la 
date du 1* janvier 1956. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
. lJEtat et publiée par le Moniteur 

belge. 


| Donné à Bruxelles le 27 juin 1956. | 


_ Zij treedt, wat de kredietopening | 
betreft, in werking met ingang van 
1 januari 1956. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en door 
Het Belgisch Staatsblad bekend ge- 
maakt worde. 


DEEE te Brussel, de 27 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi . 
Le Ministre des C olontes, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BuIssEREr. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


_ Le Ministre de la Justice, 





| Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 
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TABLEAU I, 





BUDSGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
POUR L’EXERCICE 1956 


 DESIGNATION DES SERVICES. | par article” 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES | | Bedrag 





PREMIERE PARTIE. 


| Dépenses extraordinaires non prévues 
dans le Plan décennal. 


Chapitre premier. _ 
Portefeuille . et investissements en valeurs mobilières. 


1 | Portefeuille de la Colonie : souscription de titres et valeurs, 


participations, appels de fonds, etc. Prêts. Investisse- | 
ents divers .…. …. 1.239.662.000 


(Crédit de paiement. Les engagements de ‘dépenses sont 
autorisés à concurrente de 1.221.662000 francs.) 


Chapitre IT — Acquisitions foncières et immobilières. 


D 


Acquisitions foncières et immobilières diverses … … 6.456.000 


Chapitre IIIe 
Dépenses extraordinaires relatives à la défense de la Colonie 
et à la Force publique. 


Défense de la Colonie : armement, munitions, charmi, | 
matériel, intendances, installations et divers 233.786.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses ‘sont 

autorisés à coucurrence de 186.046 000 francs.) 


w 


4 | Constructions dans les camps militaires … _ 266.005.000 


(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont 
autorisés à concurrence de 264.941.000 francs.) 


Chapitre IV. — Dépenses extraordinaires diverses. 


5 | Subsides pour intervention de la Colonie dans les frais de 
construction de bâtiments non prévus dans le Plan 
décennal. Autres subsides et dépenses extraordinaires pour 
construction, aménagements et achats divers .…. … 271.383.000 

(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont 
autorisés à concurrence de 450.738.000 francs.) 


6: Régularisation de dépenses extraordinaires seatves à des | 
exercices antérieurs RE 3.139.000 


7 | Service vétérinaire : : lutte contre les maladies contagieuses. | Mémoire - Memorie 


_ 


8 | Dépénses Éthondieires relatives à l'installation de popu- 
ue dans des ie agricoles favorables .. .…. .… … 34.408.000 


TABEL IL 





BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 


Total 
par chapitre 
ou section 
Totaal 
per hoofdstuk 

.… df séctié 


1.239.662.000 


6.456.000 


499.791.000 


 AANW JZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


EERSTE DEEL. 
Buitengewone uitgaven 
niet voorzien in het Tienjarenplan. 


. Eerste hoofdstuk. 
Portefeuille en beleggingen in roerende waarden. 


Portefeuille der Koionie : inschrijving op effecten en waar- 


den, deelhebbingen, bijstortingen, enz. Leningen. Aller- 
hande beleggingen. 

(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven oe 
toegestaan tot een bedrag van 1.221.662.000 frank.) 


Hoofdstuk IT. 
4 HÉnaes van gronden en van onroerende goederen. 


_Verkrijging van gronden en van allerlei onroerende goe- 


deren. 


‘Hoofdstuk III. 
| Buitengewone uitgaven betreffende de verdediging 
£ van de Kolonie en de Weermacht. 


Verdediging van de Kolonie : bewapening, schietvoorraad, 
wagens, materiéel, beheer, installaties en varia. 

(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden 
toegestaan tot een bedrag van 186.046.000 frank.) 


Bouwwerken in de militaire kampen .… … 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven wordeh 
toegestaan tot een bedrag van 264.941000 frank) 


Hoofdstuk IV. — Allerhande buitengewone uitgaven. 


Toelagen voor tussenkomst van de Kolonie in de kosten 
voor het optrekken van gebouwen die niet in het Tienja- 
renplan voorzien zijn. Andere toelagen en buitengewone 
-uitgaven voor bouwwerken, inrichtingen en allerhande 
aankopen. 

(Betalingskrediet. De vast te leggen téver worden 
_toegestaan tot een bedrag van 450.738.000 frank) 


Regularisatie van buitengewone uitgaven betreffende vroe- 
gere dienstjaren. 

Diergenéeskundige “dienst : strid tegen de bande 
ziekten. | | ne 
Buitengewone uitgaven betreffende de plaatsing van volken- 

groepen in de geschikte landbouwstreken. 


LL 1280 — 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU 
POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 


DESIGNATION DES SERVICES 
_ ET DE L'OBJET DES DEPENSES 





9 | Participation du Congo Belge à la constitution du Fonds du 
| Roi pour l'amélioration du logement de la POpas Be 
autochtone td cr eue 


. 10. | Office d'Exploitation des Transports CoRAUe (OTRA- 
CO). Annuités dues : 


a) pour remboursement du capital us l’Una- 


DEA 2 ee. jeu ue die. di se ver en ÉT:. 9410000 
b) pour reconstitution du fonds de pensions 
de l’'Otraco .. … …… … … …. … … 11.000.000 


Total de la première partie … .…. fr. 


DEUXIEME PARTIE. 


. Dépenses extraordinaires 
relatives au Plan décennal. 


Première section — Transports. 
11 | Transports par rail … 


12 | Transports par route 
(Crédit de paiement. Les engagements ‘de dépenses pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 2.307.119.000 francs.) 


13. .| Transports par eau … 
(Crédit de paiement. Les ‘engagements ‘de dépenses pour 
la période quadrienale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 468.450.000 francs.) 


14 | Transports par air … ..…. … ……. …… 
| (Crédit de paiement. Les db cenient ‘de dépenses pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 489.327.000 francs.) 


Section II. — Equipement scientifique et services publics. 


15 | Constructions. administratives; logements pour Européens 
et logements pour indigènes (en dehors des cités) ; urba- 
nisme ; subventions 

(Crédit de paiement. Les engagements (des dépenses: pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence .de 1,848. 816.000 francs.) 


16 | Silos et entrepôts : 
(Crédit de paiement. Les engagements de “dépenses” pour 
‘la: période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 3.715. 000 aan 


CONGO-BELGE 


Montant des crédits 
par article | 


Bedrag der kredieten 
per artikel 


1.800.000.000 


14.416.000 


160.000.000 
816.934.000 


453.837.000 


295.402.000 


1.262.512.000 


215.000 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956 (Vervolg). 


ER CG PP PP 2 QE) 











Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— ; Art. 
Sn EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | 
Totaal per hoofdstuk | 
Deelneming van Belgisch-Congo in het oprichten van het | 9 
- Fonds van Koning voor de verbetering van de huisves- 
ting van de inlandse bevolking. 
Exploitetiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen (OTRA- | 10 
CO). Annuïteiten verschuldigd : 
a) voor terugbetaling van het kapitaal_« Una- ’ 
tra» …… … … … … … …".… fr.  3416.000 
b) voor herstel van het pensioenfonds van de 
2.123.346.000  - &Otraco» … … … … … :… … … 11.000000 
3.869.255.000 Totaal van het eerste del. 
TWEEDE DEEL. 
Buitengewone uitgaven 
betreffende het Tienjarenplan. 
Eerste afdeling. — Vervoer. 
Vervoer per SPOOT se ne nee ee ee eee ee ne ne 11 
Vervoer per as … | 12 
(Betalingskrediet. De vast te ‘leggen ‘uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 2.307.119.000 frank.) 
Vervoer te water  … 13 
(Betalingskrediet. De vast te leggen ‘uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 468.450.000 frank.) 
Vervoer in de Jlucht  …. 14 
(Betalingskrediet. De vast te Jeggen ‘uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
1.726.173.000 bedrag van 489.327.000 frank.) 


Afdeling IL 
W etenschappehjke toerusting en openbare diensten. 


Administratieve bouwwerken; huisvestingen voor Europea- | 15 
nen en huisvesting voor inlanders (buiten de wijken gele- 
gen) ; stedebouw, toelage. 

(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de | 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 1848.816000 frank.) 


Silo's en entrepôts … … | 16 
| (Betalingskrediet. De vast te ‘leggen ‘uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 3.715.000 frank.) 


AS 


G Na CSL EN Len \ “ee. ce 


SAR UN ame VE ne eo me 
SES | RES En ; : 
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: BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO-BELGE 


17 


18 
19 
. 20 


20bis 


21 


21b5s 


22 


22bts 


 22ter 


POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Cartographie et géodésie : subside à l’Institut géographique 
du Congo Belge … 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 77.423.000 francs.) 


Géologie et hydrologie … : ne 

{Crédit de paiement. Les engagements & dépenses pour 

la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 27.200.006 francs.) 


Météorologie : 
(Crédit de paiement. Les ‘engagements de dépenses pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 11.973.000 francs.) 


Télécommunicalions ss 

(Crédit de paiement. Les ‘engagements ‘de dépenses pour 

la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 230.012.000 francs.) 


Transports en commun : participations au capital de la 
Société de Transports en commun de Léopoldville 
(Crédit de paiement.) 


Recherche scientifique : subside à l’Institut pour la recher- 

che scientifique en Afrique Centrale (IRSAC) ROUE 

investissements divers id RER 

(Crédit de paiement. Les engagements ‘de dépenses pour 

la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 32.000.000 francs.) 


Section Ilbis. — Logement des indigènes. 


Office des Cités Africaines : travaux à réaliser par l'Office 
pour compte du Congo Belge … 
(Les engagements de dépenses pour ‘Ja période ‘qua- 
driennale 1956-1959 sont autorisés à concurrence de 
1.198.706.000 francs.) | 


Section III. — Electricité et approvisionnement en eau. 


Participation de la Colonie dans la constitution de sociétés 
de production et de distribution d'énergie électrique … 


Etudes et travaux pour compte de la Colonie 


Souscription de la Colonie aux emprunts des sociétés de 
production et de distribution d'énergie électrique … 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour 
_la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 400.000.000 de francs.) 


Montant des crédits 
par article 


Bedrag der kredieten 


per artikel 
| 23.770.000 

cé 
| 11.138.000 


*148.732.000 


30.200.000 


13.000.000 


Mémoire - Memorte 


Mémoire - Memorie 
16.000.000 


150.000.000 


as . RS SE RE D EE CS PE SE © EL NES nu CPC EE = ner se 
: « - . ME STRESS: Te mt pie CE ‘ Lt No. >Les : pv LAS ee dx , É 2. N'-17 Pre NET 2 
D .. ?,4 D « D ] 1. v $ 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTIAAR 1956 (Vervolg). 











Total par chapitre . 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


Totaal per hoofdstuk EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
of afdeling 


\ 





Cartografie en geodesie : toelage aan het Aardrijkskundig 
Instituut van Belgisch-Congo. 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
. bedrag van 77 423.000 frank.) 


Aardkunde en waterbouwkunde .. ..… .… 18 
( Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de 
. vierjarige periode 19%6-1959 worden SRE tot een 
_bedrag van 27.200.000 frank.) . 


Wescboade ne 19 
| (Betalingskrediet. Pe vast te ‘leggen uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
. bedrag van 11.973.000 ftank.) 


Verteberichtgevingen os 20 
. ‘ (Betalingskrediet. De vast te leggen ‘uitgaven voor de 
| viefjärige periode 1956-1939 worden focsesiean tot een 
bedrag van 230 012.000 frank.) 


Gemeenschappelijk vervoer : deelneming in het kapitaal van | 20bis 
de « Société de Transports en commun de Léopoldville >. 
(Betalingsktediet.) 





Wetenschappelijk onderzoek : toelage aan het Instituut voor | 21: 
Wetenschappelijk Onderzoek in Centraal Afrika (IWO- |. 
CA) voor allerlei beleggihgen. 

1.498.026.000 (Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de 

> L vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 32.000.000 frank.) 


Afdeling Ibis. — Woningen der inlanders. 


Dienst der Afrikaanse Wijken : werken te verwezenlijken | 21bis 
door de Dienst voor rekening van Belgisch-Congo. 
— | (De vast te leggen uitgaven voor de vierjarige 
periode 1956-1959 worden er tot een bedrag van 
1.198.706.000 frank.) 


Afdeling IE: = Electriciteit en Watervoorsiening. 


 Deelhebbing van de Kolonie in het oprichten van vennoot- | 22 
schappen voor het MeorbrenRes en het verdelen van | 
electrische drij fkracht. 


Studies en werken voor reine van de Kolonie ous | 22bis 


Inschrijving vän de Kolônie op de leningen van vennoot- 22ter 
schappert voor het voottbrengen en het verdelen van elec- 
trische drijfkracht. | 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de | 
vierjarige periode. 1956-1959. worden us tot een 
bedrag van 400.000.000 frank.) | 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
POUR L’EXERCICE 1956 (Suite). 


La 








Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 


‘ET DE L'OBJET DES DÉPENSES Bedrag der kredicten 


per artikel 


23 | Régie de distributions d’eau et d'électricité du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi — Investissements divers … … 317.891.000 
.. (Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour | 
la période triennale 1956-1958 sont autorisés à concur- | 
rence de 351.767.000 francs.) 


_ Section IV. — Instruction des indigènes. 


24 | Enseignement : constructions, subsides pour constructions dt 
| et divers; avances pour constructions. … .…. 366.809.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 770.602000 francs.) 


= Section V. — Hygiène et installations médicales. 


25. | Services médicaux : bâtiments, hôpitaux, laboratoires, éta- 
| blissement spéciaux: subsides pour constructions et divers 482.169.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour | — 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 1.278 807. 000 francs.) 


Section VIT. — Immigration et Colonat. 
26 


Section VEI, — Développement agricole. 


27 | Lutte antiérosive. Stations d'essais et de multiplication. Cul- 
tures annuelles. Cultures pérennes. Subsides .… … 68.590.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 245. 358.000 francs.) 


28 | Prospection et reboisement des forêts  … 1.719.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 65.000 000 francs.) 


29 | Pêche et pisciculture, y compris subsides  … 4.847.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 35.000.000 francs.) 


30 Investissements dans les installations pour le traitement des 
produits agricoles. Constructions relatives à la colonisa- |: 
tion agricole, Subsides. Prêts … … 28.545.000 
(Crédit de paiement. Les engagements ‘de: dépenses pour. 
‘la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
‘rence de 53:474.000 francs.) 


31 Elevage ee : 27.607.000 
(Crédit de D icnent Les ‘engagements ‘de ‘dépenses pour 
la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à concur- 
rence de 144,958.000 francs.) 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITÈAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTIAAR 1956 (Vervolg). 








Total par chapitre | | 
ou section | AANW UZING VAN DE DIENSTEN 


_ * Aït, 
Totaal per r hoofästik | EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


of afdeling nS : 





Regie van water, en eléctriciteitsvérdeling vañ Belgisch- | 23 

ù ne | : Congo ‘en van. Ruanda-Ürundi. — Allerlei beleggingen. | 

483.891.000 “(Betalingskrediet. Devast te leggen. uitgaven voor de | 

| “driejarige période 1956-1958 ‘worden toegestaan. tot een | 
bedrag van 351.767.000 frank.) 


Afdeling IVe —= :Onderuwiÿs der tnlanders. 


Onde oevetene toelagen : ‘voor bouwwerken ‘en _ 24 
allerlei; voorschotten voor bouwwerken... | 
366.809.000 (Betalingskrediet, De vast te leggen uitgaven voor de 
“‘vierjarige periode: 1956-1959 worden es nt tot een 
_bedrag, van 27.602.000 frank.) : 


Afdeling V. — Hygiène en Re installatiés, 


Geneeskundige diensten : gebouwen, hospitalen, laboratoria, | 25 
bijzondere inrichtingen; toelage voor bouwwerken en 
482.169.000 allerhande. 
| (Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de 
vierjarige periode: 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 1.278 807.000 frank.) 


Afdeling VI. — Inwijking en kolonaat. 
Afdeling VII. — Ontwikkeling van de landbouw. 
Strijd tegen de erosie. Proef- en vermenigvuldigingssta- | 27 
tions. Jaarlijkse cultures. Overblijvende cultures. toela- 


gen. 

(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 245.358.000 frank.) 


Prospectie der bossen en herbebossing … 28 
| (Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 65.000. 000 frank.) 


Visvangst en visteelt, met inbegrip van toelagen Ma ie 29 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van. 35.000.000 frank.) 


Beleggingen in de instellingen voor het bewerken van land- | 30 
bouwproducten. Bouwwerken met betrekking op de land- 
bouwkolonisatie. Toelagen. Leningen. 

(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 53.474000 frank.) 


Veeteelt 31 
(Betalingskrediet. De vast te ‘Jeggen uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
bedrag van 144.958.000 frank.) 
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32 


33 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO-BELGE 
_,. POUR L'EXERCICE 1956 (Suite). 


Montant des orédits . 
par article 

| Bedrag der kredieten 

per artikel 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 










/ 





Investissements de l’Institut National pour l'Etude agrono- 
rique du Congo Belge (INEAC) : Subside … … 
_ (Crédit de päiement. Les engagements de dépenses pour 
la période ns 1856-1959 sont autorisés à concur- 
rente dé 417.664 000 francs.) | | | 

Programmes. agricoles spéciaux 5 One ne ve ee 28.729.000 

: (Crédit dé päiement. Les engagements de dépenses pour À 
_ la période quadriennale 1956-1959 sont autorisés à eonéur- 

. rence de 80.000.000 francs.) 


T'otal de la 2* partie (Plan décennal) . ÊL 
_ Total des dépenses extraordinaires (té et 2° parties) … fr. 


109.464.000 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN | BÉLGISCH-CONGO 
_ VOOR HET DIENSTJAAR 1958 (Vervolg). 


Total per chapitre 


ou section 


_ Totaal per hoofdstuk : 
of afdeling 


4.826.569.000 


8695824000 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Beleggingen van het Nationaal Iristituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (NILCO) : toelage. 

| (Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de 
vierjarige periode 1956-1959 worden toegestaan tot een 
‘bedrag van 417.664.000 frank.) | 


Bijzandere landbouwprogramma’s … .… 
(Betalingskrediet. De vast te leggen ‘uitgaven voor de 
vietjarige periode 1956-1959 werden toegestaan tot een 
bedrag van 80 000.000 frank.) 


Totaal van het 2° del (Tienjarenplan). 


Totaal van de buitengewone uitgaven (1* en 2° delen). 





32 


33 
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-- TABLEAU-IE- : : 7 





BUDGET DES RECETTES EXTRAORDINAIRES DU CONGO-BELGE. 
_… POUR RUSSE __ | 





Montant 
__ des évaluations | 
‘de recettes par article | 


AE | = DESIGNATION DES PRODUITS : ne À = 
he FT . CR Lee, a o So Han | Bedrag van de ramingen 


der ontvangsten 
per arttkel 


| Produit net de ” vente ou . remboursement FA ‘valeurs | 

. et de créances du Portefeuïlle ...: …. He note 328.691.000 
“ + { , . É 

75.160.000 


| Vénte | d'autres, valeurs capitales du domaine LE Fo Ho 





. Recettes Sétraordinaires diverses  … 
: Total des recettes extraordinaires … …" fr. | nn: 
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TABEL IL 





BEGROTING DER BUITENGEWONE ONTVANGSTEN 
-. VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 


——_—_—_—— 





dus = AANWIJZING DER OPBRENGSTEN . | At. 





| Netto-opbrengst van de verkoop of de terugbetaling van de | 1 
waarde en van de schuldvorderingen der Portefeuille. 


Verkoop van andere kapitaalswaarden van het domein … | 2 
Allerhande buitengewone ontvangsten as ua 


411.176.000 Totaal der buitengewone ontvangsten.. 





cé 


ner ve 
Fe FU 
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Fes RE mi te . ;. D F 


27 juin 1956. — Loi portant approba- 


tion de l’arrêté royal du 31 octobre 
: 1955 ouvrant des crédits supplémen- 
taires et ordonnaänt des virements de 
crédits au budget des dépenses ordi- . 


naires du Congo Belge et du Ruanda- | 


Urundi pour l’exercice 1954 (1). 
* BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 
A ou présents e et à venir, SALUT. 
Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qu suit : 


Article unique. 


Est approuvé l'arrêté royal du 31 


octobre 1955 ouvrant des crédits sup- 
plémentaires et ordonnant des vire- 


ments de crédits au budget des dé- 


penses ordinaires du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi de l'exercice 1954 
pour les montants mentionnés ci- 
après: 


a) Congo Belge. 


Crédits supplémentaires: deux cent | 


cinquante-deux millions cinq cent 
nonante-quatre mille fr (252.594.000 
francs). 


Virements de crédits: deux cent 
dix-neuf millions six cent dix mille 


francs (219.610.000 francs). 


(1) Session 1955-1966. 


Chambre des Représentants. 


: Documents parlementaires. — Projet de 
loi, 448 n° 1 —— rapport 448 n° 2. 


Annales parlementaires. — Discussion et | 
adoption. Séances des 25 et 26 avril et 


83 mai 1956. 


Sénat. 


Documents parlementaires. —— Rapport 
n° 267. 
= Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 14, 19, 20 et 21 juin 
1966. | 





27 juni 1956, — Wet tot goedkeuring van 


het koninklijk besluit van 31 october 
1955 waarbij op de begroting der ge- 

_ wone uitgaven van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1954 bijkredieten worden geopend 
en kredietoverschrijvingen worden ge- 

_ordonneerd (1). 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen en 

Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 
Enig Artikel. 

Wordt goedgekeurd het koninklijk 
besluit van 31 octobér 1955 waarbij 
bijkredieten geopend en kredietover- 
schrijvingen bevolen worden op de 
begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1954 voor 
de bedragen hierna vermeld : 


a) Belgisch-Congo. 


Bijkredieten : tweehonderd twee 
en vijftig millioen vijfhonderd vier 
en negentig duizend fr Êe 594.000 
an): 


_ Kredietoverschrijvingen : tweehon- 
derd negentien millioen zeshonderd 
en tien duizend frank (219.610.000 fr). 


(1) Zittijd 1955-1966. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp, 448 n° 1 — verslag 448, nr 2. 
Parlementaire Handelingen. Bespreking 
en aanneming. Vergaderingen van 25 en 
26 april en 3 mei 1956. 


. Senaat. 
Parlementaire bescheiden. — Verslag 
nr 257. | À 
Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming. Vergaderingen van 14, 
19, 20 en 21 juni 1966. 
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b) Ruanda-Urundi, 
Crédits supplémentaires: trente- 
cinq millions huit cent quatre-vingt- 
cinq mille francs (35.885.000 francs). 


Virements de crédits : dix sept mil- 
lions huit cent mille re (17.800.000 
francs). 


Promulguons la présente loi, ordon- 


nons qu'elle soit revêtue du sceau de . 


l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 27 juin 1956. 


BAUDOUIN, 


Par île Ro: : 
Le Ministre des Colonies, 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


A. BUISSERET. 





b) Ruanda-Urundi. 


Bijkredieten: vijf en dertig. mil- 
lioen achthonderd vijf en tachtig dui- 
zend frank (35.885. 000 frank). 


Kredietoverschrijvingen : zeventien 
millioen achthonderd duizend frank 
(17.800.000 frank). 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend 


| gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 27 juni 1956. 
Van Koningswege : 
De Mivister van Koloniën, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 


— 1292 — 


27 juin 1956. — Loi approuvant des ou- 
. vertures de crédits supplémentaires et 
réduisant certains crédits ouverts pour 

-les dépenses extraordinaires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi de l’exer- 
cice 1954, et approuvant une ouverture 
de crédit supplémentaire pour les dé- 
penses extraordinaires du Congo Belge 
se l'exercice 1953 (1). 


BAUDOUIN, 
Ro DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté ‘et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget des dépenses cas nuls 
du Congo Belge pour l'exercice 1954. 


Crédits supplémentaires. 
Article premier. 

Sont approuvés les arrêtés royaux 
et les ordonnances du Gouverneur 
général ouvrant au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1954, des crédits sup- 
plémentaires s’élevant ensemble à la 
somme de trois milliards cent douze 
millions cinq cent trois mille cent 


trente-quatre francs  (3.112.503.134 
francs), et autorisant, au même bud- 


(1) Session 1955-1956. 


Chambre des Représentants. 

Documents parlementaires. — Projet de 
loi, 449 n° 1 — Rapport, 449 n° 2. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séances des 25 et 26 avril et 3 mai 
1966. 


Sénat. | 

Documents parlementaires. — Rapport 
n° 266. 

Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 14, 19, 20 et 21 juin 
1956. 


27 juni 1956. — Wet waarbij het openen 
van bijkredieten wordt goedgekeurd 
en waarbij sommige kredieten geo- 
pend voor de buitengewone uïtgaven 

van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi van het dienstjaar 1954, wor- 
den verminnderd en het openen van 
een aanvullend krediet voor de bui- 
tengewone uitgaven van Belgisch- 

Congo voor het dienstjaar 1953 wordt 

” goedgekeurd (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


 Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


 EERSTE TITEL. : 


Begroting der buitengewone uitgaven 
van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1954. 


Bijkredieten. 
Artikel één. 


Worden goedgekeurd, de konink- 
lijke besluiten en de ordonnanties 


van de Gouverneur-Géneraal, waar- 


bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1954, bijkredieten wor- 
den geopend die te zamen de som be- 
dragen van drie milliard honderd en 
twaalf millioen vijfhonderd en drie . 
duizend honderd vier en dertig frank 


(1) Zittijd 1955-1956. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp 449 nr 1. — Verslag, 449 nr 2. 

Parlementaire Handelingen. — Bespre- 
king en aanneming. Vergaderingen van 
25 en 26 april en 3 mei 1956. 


Senaat. 

Parlementaire bescheiden. — Verslag 
nr 256. 

Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming : vergaderingen van 
14, 19, 20 en 21 juni 1966. 
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get, des engagements supplémentai- 
res de dépenses s’élevant ensemble à 
la somme de trois milliards six cent 
septante-trois millions sept cent qua- 
rante-six mille cent trente-quatre 
francs (3.673.746.134 francs) se répar- 
tissant conformément au tableau I ci- 
annexé. 


_ Réductions. 


| ART. 2. 

Sont réduits : 

1° les crédits inscrits dans le bud- 
get des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1954, à 
concurrence d’une somme de un mil- 
liard trois cent douze millions huit 
cent deux mille six cents francs 


(1.312.802.600 francs), conformément 
au tableau I ci-annexé; 


2 les autorisations d’engagement 
de dépenses inscrites au même bud- 
get, à concurrence d’une somme de 
un milliard cent trois millions sept 
cent nonante-cinq mille six cents 
francs (1.103.795.600 francs), confor- 
mément au tableau I ci-annexé. 


TITRE Il. 


Budget des dépenses extraordinaires 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1954. | 


Crédit supplémentaires. 


ART. 3. 


Sont approuvés les arrêtés royaux 
et les ordonnances du Gouverneur 
général ouvrant au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Ruanda-Urun- 
di pour l'exercice 1954 des crédits 
supplémentaires s’élevant ensemble à 
la somme de cent quatre-vingt-cinq 
millions trois cent vingt-deux mille 
francs (185.322.000 francs) et autori- 
sant au même budget des engage- 


(3.112.503.134 frank), en waarbij op 
dezelfde begroting aanvullende aan- 

wendingen tot uitgaven worden ge- 
machtigd die te zamen de som bedra- 
gen van drie milliard zeshonderd drie 
en zeventig millioen zevenhonderd 
zes en veertig duizend honderd vier 
en dertig frank (3 milliard 673.746,134 


frank)  verdeeld onvereenkomstig 
hierbijbehorende tabel I. 
Verminderingen. 
ART. 2. 


Worden verminderd : 


1° de kredieten uitgetrokken op de 
begroting der buitengewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1954 ten belope van een som van 
één milliard driehonderd en twaalf 
millioen acht honderd en twee dui- 
zend zeshonderd frank (1.312.802.600 
frank), overeenkomstig RIerpABeRS: 
rende tabel I; 


2° de aanwendingsmachtigingen tot 
uitgaven uitgetrokken op dezelfde 
begroting, ten belope van een som 
van één milliard honderd en drie mil- 
lioen zevenhonderd vijf en negentig 
duizend zeshonderd frank (1 milliard 
103.795.600 frank) overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel I. 


TITEL IL. 


Begroting der buîitengewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1954. 


BURTÉREIENR 


ART. 3- 


Worden goedgekeurd, de konink- 
lijke besluiten en de ordonnanties 
van de Gouverneur-Generaal waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1954 bijkredieten wor- 
den geopend die te zamen de som be- 
dragen van honderd vijf en tachtig 
millioen driehonderd twee en twin- 
tig duizend frank (185.322.000 frank) 


den En CO mn 


DS VE RC 
Nr sit re : 
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_ ments supplémentaires de dépenses 


s’élevant ensemble à la somme de 
deux cent huit millions soixante et 
un mille francs (208.061.000 francs) 
se répartissant conformément au ta- 
bleau IT ci-annexé. 


Réductions. 
| ART. 4. 
Sont réduits : : | 
1° les crédits inscrits dans le bud- 
get des dépenses extraordinaires du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1954, 
à concurrence d'une somme de qua- 
tre-vingt-sept millions neuf cent 
vingt-quatre mille francs (87.924.000 
francs) conformément au tableau II 
ci-annexé; | 


% les autorisations d'engagement 
de dépenses inscrites dans le même 
budget, à concurrence d’une somme 
de quatre vingt-deux millions deux 
cent soixante-trois mille francs 


(82.263.000 francs). conformément au 


tableau II ci-annexé. 


TITRE Il. 


Budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1953. 


Crédit supplémentaire. 
ART. 5. 


Est approuvé l'arrêté royal du 24 
décembre 1953 ouvrant au budget des 
dépenses extraordinaires du Congo 


_ Belge pour l'exercice 1953 un crédit 


supplémentaire de cent cinquante 
millions de francs (150.000.000 de 
francs). 
TITRE IV. 
Dispositions diverses. 
| _ ART. 6. 
Les crédits supplémentaires ap- 





en waarbij op dezelfde begroting 
aanvullende aanwendingen tot uit- 
gaven worden gemachtigd die te za- 


men de som bedragen van tweehon- 
 derd en acht millioen één en zestig 


duizend frank (208.061.000 frank) 
verdeeld overeenkomstig hierbijbe- 
horende tabel II. 


Verminderingen. 
| ART. 4. 


Worden verminderd : 


1° de kredieten uitgetrokken op de 
begroting der buitengewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1954, ten belope van een som 
van zeven en tachtig millioen negen- 
honderd vier en twintig duizend 
frank (87.924.000 frank) overeen- 


komstig hierbijbehorende tabel Il; 


2 de aanwendingsmachtigingen 
tot uitgaven uitgetrokken op dezelfde 
begroting, ten belope van een som 
van twee en tachtig millioen twee- 


 honderd drie en zestig duizend frank 


(82.263.000 frank) overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel Il. 


TITEL III. 


Begroting der buitengewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1953. 


Bijkrediet. 
ART. 5. 


Wordt goedgekeurd het koninklijk 
besluit van 24 december 1953 waarbij 
op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo. voor 


het dienstjaar 1953 een bijkrediet 


geopend wordt van honderd vijftig 


millioen frank (150 millioen frank). 


TITEL IV. 
Allerhande bepalingen. 
ART. 6. | 
De ‘bijkredieten welke door deze 
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prouvés par la présente loi sont cou- 


verts : 


1° pour le Congo Belge, par les res- | 


sources extraordinaires du Trésor du 
Congo Belge: 


2° pour le Ruanda-Urundi, soit par 
les ressources extraordinaires du 
Trésor, soit par les excédents des 
budgets ordinaires du Ruanda-Urun- 
di. 


ART. 7. | 


La présente loi sera exécutoire en 
Belgique, au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi le jour de sa publication 
au Moniteur belge et au Bulletin offi- 
ciel du Congo Belge. 


Elle sortira ses effets en ce qui con- 
cerne les réductions de crédits à la 
date du 1 janvier 1954. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
- nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur bel- 


ge: 


Donné à Bruxelles, le 27 juin 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


wet worden goedgekeurd worden ge- 
dekt : | | 

1° voor Belgisch-Congo, door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo; 


- > voor Ruanda-Urundi, hetzij door 


de buitengewone geldmiddelen der 


Schatkist, hetzij door de overschot- 
ten der gewone BBTOAEeR van 
Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


Deze wet zal uitvoerbaar zijn in 
Belgié, in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi de dag dat zij in het Bel- 
gisch-Staatsblad en in het Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo wordt be- 
kendgemaakt. 


Wat de kredietverminderingen be- 
treft treedt zij in werking op datum 


| van 1 januari 1954. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en door 
het Belgisch Staatsblad bekend ge- 
maakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 27 — 1956. 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomën, 


A BUISSERET. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


© A. LILAR 


sn ri 
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TABLEAU I. 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 

















Montant 
| du crédit 
Numéro . ; supplé- 
de mentaire 
l'ordonnance | : Date _| ouvert 
_— — OBJET — VOORWERP | — 
Nummer Datum Bedrag 
‘der ; van 
ordonnantie het 
geopend 
bijkrediet 
31/25 21.1.1954 Mobilier et travaux d'agrandissement de la résidence du 
| | Gouverneur de Province à Bukavu. — Meubilair en ver- 
grotingswerken in de leientie van de Provinciegouverneur 
te Bukavu. . . . . … . Ain di Daié de Dit fr. 1.210.000 
31/67 27.11.1954 Subside pour construction et équipement du Centre Uni- 
versitaire « Lovanium ». — Toelage voor het bouwen en de 
toerusten van het Universitair Centrum « Lovanium » . . 25.000.000 
31/70 3.111.1954 | Prâts aux circonscriptions indigènes pour constructions de 
maisons pour autochtones : Provinces Orientale et du 
Katanga, — Leningen aan de inlandse gebieden voor het 
bouwen van huizen voor inlanders : Oostprovincie en 
Katanga-Provincie . .. .. . . . . . . . . . . . .. 21.000.000 


Prêt à l’Office du Café Robusta à Léopoldville. — Lening 
aan het Robusta-koffie-bureau te Leopoldstad . . . . .. 1.145.000 


Défense de la Colonie : armements, munitions, charroi, etc. 
— Verdediging van de Kolonie : bewapening, schietvoor- 


raad, wagens, enz,. : . . . . . . . . . VIT ete 51.117.500 
: | 
Constructions dans les camps militaires. — Bouxwerken in 
de militaire RAIDE 4 LV RS SU SE tre à 41.064.100 


Subsides pour construction d’écoles pour enfants européens. 
— Toelagen voor het bouwen van scholen voor Europese 
RONAOÈN ES SUN Lee Es NAN à CR A UN das 19.505.000 


Subside au Front unique des Anciens Combattants à Elisa- 
bethville pour érection d’une maison des combattants 


indigènes. — Toelage aan het Eenheidsfront der Oud- 
Striders van Elhsabethstad voor de oprichting van een huis 
der inlandse strifders . . . . 525.000 


Dépenses extraordinaires relatives à l'immigration des 
Banya-Ruanda au Kivu. — Buitengewone uitgaven betref- 
fende de inwijking der Banya-Ruanda in Kivu . . . . . 10.000.000 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Montant 
de l’auto- 
risation 
supplé- 
mentaire 
d'engagement 
de dépenses 
accordée 


Bedrag 
van de 
loegestane 
aanvullende 
aanwendings- 
machtiging 
tot 
uitgaven 


1.210.000 


25.000.000 


21.000.000 


1.145.000 


51.117.500 


41.064.100 


19.505.000 


525.000 


10.000.000 
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TABEL I. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 


Article 
du budget 
. où 
le crédit 
supplé- 
mentaire 
doit être 
rattaché 
Artikel 
van 
de begroting 
waarop 
het 
bijkrediet 
dent 


aangerekend 


Bijkredieten: en kredietverminderingen. 


-Montant 
des 
réductions 
de crédits 
Bedrag 
der kredet- 
vermin- 
deringen 


1.210.000 


21.000.000 


1.145.000 


51.117.500 


41.064.100 


19.505.000 


525.000 


10.000.000 


Montant 
des 
réductions 
d’auto- 
risations 
d’enga- 
gements 
de dépenses 
Bedrag van 
de vermin- 
deringen 
der 
aanwendings- 
machtigingen 
tot 
uitgaven 


21.000.000 


1.145.000 


51.117.500 


41.064.100 


19.505.000 


525.000 


10.000.000 


Article 
du budget 
où 
la réduction 
doit être 
opérée 
Artikel van 
de begroting 


waarop de 


vermindering 
dient 
aangebracht 





Total 





. des auto- 
| risations 
Total supplément. 
des crédits | d'engagement 
supplé- de 
mentaires dépenses 
après après 
réductions réductions 
Totaal Totaal 
der der 
bijkredieten bijkomende 
na aanwendings- 
vermin- machtigingen 
deringen tot 
uitgaven 
na vermin- 
deringen 
25.000.000 | 25.000.000 


DIR TA NE PVR EN ANS TES RAS 
SR à ï . 
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TABLEAU I (suite). 


| BUDGET DES DEPENSES D ee DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions dé crédits. 








Montant 
. du crédit 
Numéro | supplé- 
_ de mentaire 
l’ordonnance - Date | cuvert 
— — OBJET — VOORWERP . — 
Nummer Datum | Bedrag 
der | … van 
ordonnantie _ | | het. 
É | geopend 
bijkrediet 
( 
31/70 3.111.1954 | Raccordement des quartiers industriels de Luluabourg et 
Dilolo au rail B.C.K. — Verbinding van de nijuerheids- | 
wartieren van Luluaburg en Dilolo met het spoor B.C.K. . 4.455.000 
Achat et mise en œuvre de ponts métalliques. — Aankoop en 
in gebruik stellen van metalen bruggen . . . . . . . . . 6.000.000 
Construction et aménagement de bâtiments administratifs. 
Achat de matériel. — Bouwen en inrichten van administra- ; 
tieve gebouwen. Aankoop van materieel . . . . . . .: . . 7.329.000 
Construction et équipement d’écoles pour énfants européens. 
— Bouwen en toerusten van scholen voor Europese kinderen. 2.257.000 


Logements pour le personnel européen; achat de mobilier; 
installations sanitaires. — Huisvestingen voor het Europees 
personeel ; aankoop van meubilair ; sanitaire installaties . 29.836.000 


Logements pour le personnel indigène; installations sani- 
‘taires. — Huisvesting voor het inlands personeel ; sanitaire 
installaties . . . . . . . . . . . .. RE T 4.275.000 


Aménagement de la voirie à Goma. — Aanleg van wegen 
16 GoOMR si 5 2. de ea da ue res EL à 3.000.000 


Dépenses diverses du service des bâtiments civils. — Aller- 
hande uitgaven van de Dienst der burgerliÿjke gebouwen . . 1.235.000 


Etude de la rationalisation de l’emploi de la main-d'œuvre, — | 
Studie voor de rationalisatie van het gebruik der werkkrachten 2.384.000 


Construction du centre météorologique de Bunia-Bogoro. — 
.Bouwen van het weerkundig centrum van Bunja-Bogoro . 6.000.000 


Télécommunications : extension des réseaux et travaux 
divers. — Verreberichigevingen : uitbreiding der netten 
allerhande werkem ................. 31.991.000 


Construction et équipement d’écoles officielles pour indi- 
gènes. — Bouvven en 1oerusten. van officièle scholen voor 


inlanders Rd eue Ro | 8.615.000 


Montant 
de lauto- 
risation 
supplé- 
mentaire 
d'engagement 
de dépenses 
accordée 
Bedrag 
van de 
Loegestane 
aanvullende 
aanwendingse 
machtiging 
tot 
uitgaÿen 


4.455.000 


1.329.000 


1.557.000 


835.000 


5.582.000 


8.615.000 
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TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen, 


Article 
du budget 
_ où 
le crédit 

supplé- 
mentaire 


doit être 
rattaché 


Artikel . 


van 
de bégroting 


bijkrediet 
dient 
aangerékend 


11 
12 


15 


15 


15. 


20 


24 


Montant 
.des 
‘réductions 

de crédits 


Bedrag 
der krediet- 
‘vermin- 
deringen 


4.455.000 


6.000.000 


7.329.000 


2.257.000 
29.836.000 


| 4.275.000 
3.000.000 
1.235.000 
2.384.000 


6.000.000 
31.991.000 


8.615.000 


Montant : 
des 
réductions 
d’auto- 
risations 
d’enga- 
gements 
de dépenses 
Bedrag van 
de vermin- 
deringen 
der 
aanwendings- 
machtigingen 
tot 
uitgaven 


4,455.000 | 


7.329.000 


1.557.000 


835.000 


5.582.000 


8.615.000 


Article 
du budget 
où 
la réduction 
doit être 
opérée 


Artikel van 
de begroting 
waarop de 
vermindering 
dient 
aangebracht 


11 


15 


15 


20 


24 


Total 
des crédits 
supplé- 
mentaires 
après 
réductions 
Totaal 
der 
bijkredieten 
na 
vermin- 
deringen 








Total 
des auto- 
risations 
supplément. 
d’engagement 
de : 
dépenses 
après 
réductions 


Totaal 
der 
bijkomende 
aanwendings- 
machtigingen 
tot 
| uitgaven 
na vermin- 
deringen 
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TABLEAU I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


oO QG QU QC QG 


. Montant 

du crédit 

Numéro | | |: supplé- 

de mentaire 

l’ordonnance Date ouvert 
_— — OBJET — VOORWERP — 

Nummer Datum d Bedrag 

der van 
ordonnantie | à | het 

geopend 

bijkrediet 





31/70 3.111.1954 | Construction et aménagement de centres médico-chirurgi- 


caux et mobilier. — Bouwen en inrichten van geneeskundige 
centra en mobilair . . . . . 2 . . .500.000 


Subside pour construction d’un hôpital A.M.M. à Kuimba. 
— Toelage voor het bouwen van een G.H.M. hospitaal te 
Rumba ss a ae unes ÉTÉ ea 1.500.000 


Lutte anti-érosive : salaires et entretien du personnel indi- 
gène. — Strijd tegen de erosie : daglonen en onderhoud van 
“het inlands personeel . . . . . . . . . . . . . . . | 250.000 


Idem : matériel mécanique agricole, etc. — Idem : mecha- 
ich landbouwmaterieel, enz.. . . . . . . …. … . . . . 4.680.000 


Stations d’essais : salaires et entretien du personnel indigène. 
— Proefstation : daglonen en onderhoud van het inlands 
Dersoneel 8 dd, Su Se Nos Nes Sie e de 245.000 


Cultures annuelles : équipement du personnel indigène. — | 
Jaarhjkse culturen : toerusting van het inlands personeel . 105.000 


Cultures pérennes : salaires et entretien du personnel indi- 
gène. — Overjarige culturen : daglonen en onderhoud van .... 
het inlands personeel . . . . . . . . . . . . . . . . 50.000 


Pêche et pisciculture : matériel. — Visseriy en visteelt : 
matérteel 3,18 505 HS tours 00 VA et a ee à : 340.000 


Idem : salaires et entretien du personnel indigène. — Jdem : 
daglonen en onderhoud van het inlands personeel . . . . . 1.150.000 


Bureau d’études techniques à Bukavu : dépenses du personnel 
européen temporaire et de matériel. — Bureau voor 
technische studies te Bukavu : uitgaven voor tijdeliÿk 
Europees personeel en materiel . . . . . . . . . .. 939.000 


Subvention pour frais de premier établissement dans la 
ferme-école de Lula. — Toelage voor oprichtingskosten 
in de schoolhoeve van Lula . . . . . . . . . . . .. 2.250.000 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 


Montant 
de l’auto- 
risation 
supplé- 
mentaire 
d’engagement 
de dépenses 
accordée 
Bedrag 
van de 
Loegestane 
aanvullende 
aanwendings- 
machtiging 
tot 
uitgaven 


500.000 


250.000 


4.680.000 


245.000 


105.000 


50.000 
340.000 
1.150.000 


939.000 


… 2.250.000 
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TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 


Article 
du budget 
où 


le crédit 
supplé- 
mentaire 
doit être 
rattaché 


Artikel 
van 
de begroting 


bijkrediet 
dient 
aangerekend 


. 25 
25 


27 


27 


27 


27 


27 
29 
29 

30 


30 


Montant 
des 
réductions 
de crédits 


Bedrag 
der krediet- 
vermin- 
deringen 


500.000 
1.500.000 


250.000 


4.680.000 


245.000 


__ 105.000 
50.000 
340.000 
1.150.000 


939.000 


2.250.000 


Montant 
des 
réductions 
d’auto- 
risations 
d’enga- 
gements 
de dépenses 
Bedrag van 
de vermin- 
deringen 
der 
aanwendings- 
machtigingen 
tot 
uttgaven 


500.000 


245.000 


105.000 


50.000 
340.000 
1.150.000 


939.000 


2.250.000 


Article 
du budget 
| où 
la réduction 
doit être 
opérée 
Artikel van 
de begroting 
waarop de 


vermindering | 


dient 


aangebracht 


25 


25 


27 


27 


27 


27 


27 
29 
29 
30 


30 


Total 


des crédits 


supplé- 
mentaires 
après 
réductions 
Totaal 
der 


bijkredieten 


na 
vermin- 
deringen 





Total 
des auto- 
risations 
supplément. 
d'engagement 
de 
dépenses 
après 
réductions 


Totaal 
- der 
bijkomende . 
aanwendings- 


 machtigingen 


Lot 
uitgaven 
na vermin- 
‘ deringen 
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TABLEAU I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 













Montant 
du crédit 
Numéro supplé- 
de mentaire 
l'ordonnance Date _ | ouvert 
_— — OBJET — VOORWERP 
Nummer Datum 
der 
ordannantie 


geopend 
bijkrediet 


5 31/70 |  3.111.1954 | Aménagement foncier de concessions en Province Orientale : 
; | dépenses récupérables. — Aanleggen van grond concessieën 
de Oostprovincies : invorderbare uitgaven . . . . . . . 630.000 

31/120 : 5.1V.1954 | Expérimentation de la culture de la canne à sucre (vallée de 
| | la Ruzizi): — ÆExperimenteren met de suikerrietculture 
(Ruziavalles): Sr arcs Ste ner de el à 4e 


31/130 °16.1V.1954 | Construction de l’internat de l’école des assistants médicaux 
indigènes à Léopoldville. — Bouwen van het internaat 
van de school der inlandse geneeskundige helpers te Leopold- | 
MO Se nr rames Dee US UN nor ane ee 5.000.000 

31/137 20.1V.1954 | Prêts aux circonscriptions indigènes pour construction de 
ne maisons pour indigènes : Province de Léopoldville. — 
Leningen aan de inlandse gebieden voor het bouwen van 
huizen voor inlanders : Provincie Leopoldstad . . . . . . 10.000.000 
Subside pour construction d’une église à Gombe-Matadi. — 
Toelage voor het boutwven van een kerk te Gombe-Matadi . . 2.390.000 
Construction d’un bureau de territoire et de bâtiments divers 
à Popokabaka. — Bouwen van een gewestkantoor en aller- 
hande gebouwen te Popokabaka . . . . . . . . RS 2.316.000 
Construction d’habitations pour le personnel européen à | 
Popokabaka et achat de mobilier pour Coquilhatville. — | 
Bouwen van woningen voor het Europees personeel te Popo- 
kabaka en aankoop van meubilair voor Coquilhatstad . 1.018.000 

- Construction de logements. pour le personnel indigène al. 

Eu | à Popokabaka. — Bouwen van huisvestingen voor het 

4 L inlands personeel te Popokabaka . ...... . . . . .. _ 612.000 

. Aménagement du cimetière de Kinkanda à Matadi., — Aan- 

leggen van het kerkhof van Kinkanda te Matadi . . . .. 220.000 

2 | Subsides pour construction et équipement d’écoles pri- 

/ maires pour filles. — T'oelagen voor bouwen en toerusten 


van lagere scholen voor meisjes , ,7. . . . . . . . . . 3.492.000 
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TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIAAR 1904 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 





Montant 
de l’auto- 
risation 


2.316.000 


1.018.000 


Article 
du budget 
ù 


o 
le crédit 
supplé- 
mentaire 
doit être 
rattaché 


Artikel 


15 


15. 


15 


15 


24 


Montant 
des 
réductions 
de crédits 
Bedrag 
der krediet- 


vermin- 
deringen 


2.316.000 


1.018.000 


612.000 


220:000 


3.492.000 


Montant 
des 
réductions 
d’auto- 
risations 
d’enga- 
gements 
de dépenses 


Bedrag van 
de vermin- 
deringen 
der 
aanwendings- 
machtigingen 
tot 

uitgaven : 


10.000.000 


2.390.000 


2.316.000 | 


1.018.000 | 


Article 
du budget 
.. où 

la réduction 
doit être 
opérée 


Artikel van 


de begroting 


waarop de 


vermindering : 


dient 
aangebracht 


15 


15 


24 


Total 
des crédits 
supplé- 


“mentaires 


après 
réductions 


bijkredieten 


na 0 
vermin- 
deringen 


Total 
des auto- 
risations 
supplèment. 
d'engagement 
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TABLEAU I (suite). 


 BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1954. | 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 








Montant 


0 s du crédit 

Numéro | . : | ‘‘supplé- 

e mentaire 

l'ordonnance Date | | ouvert 
_— — OBJET — VOORWERP — 

Nummer Datum ui Bedrag 
der | . van 
ordonnantie. | D nu het 

| geopend. - 
bijkrediet 





31/137 - | 20.1V.1954 Construction d’un nouvel hôpital pour Européens à Elisa- 
bethville. — Boutwen van een mieux HORPHARE voor Euro- 
 peanen te Elisabethstad . . . . . . . . . .. . . .. | * 275.000 


Stations d’essais : construction, matériel, a. etc. (Pro- 
vince de Léopoldville.) — Proefstations : bouwwerken, 
materieel, vee, enz. (Provincie Leopoldstad.) . . . . . . 3.889.000 


Cultures annuelles : salaires et entretien de la main-d'œuvre, 
aménagement de routes et pistes (Katanga); matériel, 
plantes, etc. constructions diverses, routes et pistes 
(Léopoldville); matériel, carburants (Kivu). — Jaarlijkse 
cultures : daglonen en onderhoud der werkkrachten, aan- 
leggen van wegen en banen (Katanga) ; materieel, planten, 
enz., allerhande bouwwerken, wegen en banen (Leopoldstad) ; 
materieel, brandstoffen (Kivu) . . . . . . . . . . a 7.091.000 


_ Cultures pérennes : matériel, semences, germoires, etc. — 
Overjarige culturen : materieel, zaden, kwekerijen, enz. . . 895.000 


31/164 18.V.1954 Aménagement d’un centre de formation professionnelle des 
| adultes à Léopoldville, — Inrichting van een centrum voor 
de beroepsvorming van volwassenen te Leopoldstad . . .. 715.000 


31/ 171. 21.V.1954 Aménagement du centre extra-coutumier de Matadi. — 
Inrichting van het buitengewoonterechtelijk centrum van 
MMOG EAU Gites dr 8 de D re AR ie | 668.000 


31/200 17.VI.1954 | Remboursement à l’Otraco de la quote-part de la Colonie 
| dans l'achat et la pose du câble téléphonique Léopoldville- 
Cattier. — Terugbetaling aan de Otraco van het aandeel 
van de Kolonie in de aankoop en het leggen van de telefoon- 
kabel Leopoldstad-Cattier . . . . . . . . . . © . . . | 22.000.000 


31/212 23.VI.1954 | Prêts aux circonscriptions indigènes en vue de la construction 
de maisons pour indigènes : Province de l’Equateur. — 
Leningen aan de inlandse gebieden met het oog op het bouwen 
van woningen voor inlanders : Evenaarsprovincie. . . . . ___ 5.000.000 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


_— 1305 — 


TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE ‘UITGAVEN 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 


Se 





; Total 
Montant Article Montant des auto- 
de l’auto- du budget des risations 
risation où réductions Article Total supplément. 
supplé- le crédit _ d’auto- du budget des crédits | d'engagement 
mentaire supplé- Montant risations où supplé- de 
d'engagement mentaire des d’enga- la réduction mentaires dépenses 
de dépenses doit être réductions gements doit être après après 
accordée rattaché de crédits de dépenses opérée réductions réductions 
Bedrag Artikel Bedrag Bedrag van Artikel van Totaal Totaal 
van de van der krediet- de vermin- de begroting der der 
loegestane de begroting vermin- deringen waarop de bijkredieten biykomende 
aanvullende waarop deringen der vermindering na aanwendings- 
aanwendings- het | aanwendings- dient vermin-  machtigingen 
machtiging bijkrediet machtigingen | aangebracht deringen tot 
tot dient tot uitgaven 
uitgaven aangerekend uitgaven na verrnn- 
| | | deringen 
275.000 . 25 275.000 275.000 | 25 — — 
3.889.000 27 3.889.000 3.889.000 27 — — 
7.091.000 | 27 7.091.000 | 7.091.000 27. a = 
895.000 27 895.000 895.000 27 Un _. 
715.000 24 715.000 715.000 24. = — 
668.000 15 668.000 668.000 15 — — 
— 20 — _ — 22.000.000 — 
5.000.000 | 1 5.000.000 1 — — 


5.000.000 


SONRAPL D XT v* Lu Prades DRE 
5 Re NUS PR ee 
LE LAS Shi = 


TN ; sig 
so 
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td I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L'EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 





Numéro 
de | 
l'ordonnance Date | | 
— | OBJET — VOORWERP 
Nionmer Datum 
der 
ordonnantie 
31/212 | 23.VI.1954: | Travaux d'aménagement du réseau routier secondaire : 


achat et installations de bacs; travaux d’amélioration 
divers. — Inrichtingswerken voor het secundaire wegennet : 
aankoop en installatie van veerponten ; allerhande verbe- 
æeringswerken . . . . . . . ie. . 


[Construction de l’école de police à Bukavu. — Bouwen van 
een school voor de politie te Bukavu . . . . . . . . . . 


Subside pour construction d’une école d’assistants agricoles 
à Baudouinville. — Toelage voor het bouwen van een school 
voor landbouvwassistenten te Boudewifnstad . . . . . .. 


Construction de centres médico-chirurgicaux à KFizi et 
Kirotshe. — Obprichten van. _genesheelkundige centra te 
Fizti en Kirotshe . .... :....... . . . . . . 


Construction de dispensaires et d’une maison. — Bouwen 
van verpleegposten en een huis. . . . : . . . . . . . . 


Lutte antiérosive : salaires et frais d’entretien du personnel 
indigène; achat de matériel divers. — Strisd tegen de 
erosie : daglonen en onderhoud van het inlands personeel ; 
aankoop van allerlet materieel. . . . . . . . . . . . . 


Stations d’essais : salaires et entretien du personnel indi- 
gène; construction de bureaux, hangars, etc. — Proef- 
stations : daglonen en onderhoud van het inlands personeel ; 
bouwen van bureau’s, loodsen, enz.. . . . . . . . . . . 


Cultures annuelles : salaires et entretien du personnel indi- 
gène; matériel divers. — Jaarlijkse culturen : daglonen en 
 onderhoud van het inlands personeel ; allerlei materiel. . . 


Cultures pérennes : routes d’accès. — Overjarige culturen : 
loegangswegen ... . . . 


Pêche et pisciculture : construction de viviers. — Wisseriÿ 


en visteelt : aanleggen van visuijuers . . . . . . . . . . 





._ Montant 


du crédit 
supplé- 
mentaire 
ouvert 


Bedrag 
van 
het 


. geopend 


bijkrediet 


8.327.000 


1.300.000 


2.946.000 


3.511.000 


1.174.000 


6.300.000 


1.600.000 


400.000 


656.000 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 


Montant 
de l’auto- 
risation 
supplé- 
mentaire 
d’engagement 
de dépenses 
accordée 


Bedrag 
van de 
toegestane 
aanvullende 
aanwendings- 
” machtiging 
tot 

uiltgaven 





2.946.000 | 


3.511.000 


6.300.000 


_ 1.600.000 


900.000 


400.000 


. 656.000 | 


1307 — 


+ TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 


Article 


du budget 


où. 
le crédit 


supplé- 
mentaire 
doit être 
rattaché 


Artikel 
van 


de begroting 


bikrediet 


dient 


aangerekend 


24 
25 
25 


«21 


à 
27 
27 


29 


Montant 


des 


réductions 
de crédits 


Bedrag 


der krediet- 


vermin- 


deringen 


8.327.000 


1.300.000 


2.946.000 


3.511.000 | 


1.174.000 


6.300.000 


1.600.000 


900.000. 


400.000 | 


656.000 


réductions 
d’auto- 
risations 
d’enga- 
gements 

de dépenses 


Bedrag van 
de vermin- 
deringen 
der 
aanwendings- 
machtigingen 

_ dot 
uitgaven. 


2.946.000 


3.511.000 


6.300.000 


1.600.000 


900.600 
400.000 


656.000 


Article 
du budget 
où 
la réduction 
doit être : 

opérée 


Artikel van 


_ de begroting 


waarop de 
vermindering 
dient 
aangebracht 


12. 


15 
24 
25 
25 


21 


27 


21 
27 


29 


Total 
des crédits 
supplé- 
mentaires 
après 
réductions 


Totaal . 
der 
bijkredieten 

na 
vermin- 
deringen 








._ Total 

. des auto- 

- risations 
supplément. 
d'engagement 


Ter." Ce T 
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TABLEAU I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 








Montant 

du crédit 

supplé- 

| mentaire 

Date ; ouvert 
— L OBJET — VOORWERP — 

Datum | Bedrag 
| | van 
het 

geopend 

-biykrediet 


nn nn { 


31/232 | 15.VIL.1954 | Prêt à la ville de Léopoldville en vue de la construction de 
maisons pour indigènes. — Leming aan de stad Leopoldstad 


met het oog op het boutwen van woningen voor inlanders … . 50.000.000 
| Subsides pour. construction d’écoles pour enfants euro- 
péens. — Toelage voor het bouwen van scholen voor Europese 

_kinderen. . . . . . . . .. Re des ie ne 3.015.000 


Travaux d’amélioration routiers divers dans les provinces. — 
Allerhande werken ‘voor de verbetering der wegen in de 


provinciën . . . . . . : . . . . . . oo 22.000.000 
Construction et aménagement de bâtiments administratifs ; 

achat de matériel. — Bouwen en inrichten van adminis- ; | 

tratieve gebouwen ; aankoop van materieel. . . . . . .. 7.570.000 
Construction d’ établissements scolaires pour enfants euro- 

péens. — Bouwen van schoolinrichtingen voor Europese : 

kinderen nn D D Ge den Ge MA Ad Ce EU ce eo. 535.000 
Ébétent pour le .. européen. — Huisvestingen 

voor het Europees personeel. . . . . . . . . . . . . . 300.000 


Constructions de logements pour le personnel indigène. 
. Bouwen van huisvestingen voor het inlands personeel . -. - 2.144.000 


| Travaux de voirie à Coquilhatville et Banzyville, — Wegen- 
werken te Coquilhatstad en Banzystad . . . . . . . .. 1.375.000 


Rs er die des bureaux des Télécommunications à 
Coquilhatville. — Verbindingen van de bureau’s der Verre- 


berichtgevingen te Coguilhatstad . . . . . . . . . .. . [1.500.000 
Equipement de lPécole secondaire pour indigènes de Coquil- | 

hatville. — Toerusting van de secundaire school voor 

inlanders van Coquilhatstad . ... .:.. . .. .. 80.000 


Construction et aménagement de centres médico-chirur- 
 , gicaux à Bomboma, Djola, Basankusu. — Bouwen en 
* annichten van geneesheelkundige centra te Bomboma, Dyola, | 
BasanRusSts LS dis me ie EU Sim ee as a 3.980.000 


Montant 
de l’auto- 
risation | 
supplé- | 
mentaire 
d’engagement 
de dépenses 
accordée 


Bedrag 
van de 
toegestane 
aanvullende 





aanwendings- | 


machtiging . 
tot 
uitgaven 


50.000.000 


3.015.000 


‘6.283.000 


535.000 
| 300.000 
1.644.000 


1.375.000 


80.000 


3.980.000 
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TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 











Article Montant . 
du budget des risations 
le crédit d’auto- du budget des crédits | d'engagement 
supplé- Montant risations | où supplé- de 
mentaire des d’enga- la réduction mentaires dépenses 
doit être réductions gements doit être après après 
rattaché de crédits de dépenses opérée réductions réductions 
Artikel Bedrag | Bedrag van | Artikel van Totaal Totaal 
van der krediet- de vermin- de begroting der der 
de begroting vermin- deringen waarop de bikredieten bijkomende 
waarop deringen der vermindering na aanwendings- 
het. aanwendings- dient vermin- machtigingen 
bijkrediet machtigingen | aangebracht deringen tot 
dient tot : uitgaven 
aangerekend uitgaven na vernmin- 
deringen 
1 50.000.000 50.000.000 1 — — 
5 3.015.000 | 3.015.000 s. = — 
| 
12 22.000.000 _ 12 Z _ 
15 7.570.000 | 6.283.000 15 _ = 
15 535.000 | 535.000 15 = = 
15 _300.000 | 300.000 15 _ — 
15 2.144.000 1.644.000 15 — —— 
15 1.375.000 | 1.375.000 15 = _ 
20 1.500.000 — : 20 — — 
24 80.000 80.000 24 — — 
25 3.980.000 25 = = 


3.980.000 


SPL DITES PS 
A x + LE Le 
M eee TRS 
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dé te, ; ' \ ù 4 dr à CAR Ù fon . a. : | CRE È 
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TABLEAU L (suite). 
BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
| POUR, L’'EXERCICE 1954. 
| ou . Crédits supplémentaires et réductions de crédits. | | 
Montant 
du crédit 
Numéro supplé- 
| de | | ; mentaire 
Pordonnance Date ouvert 
— — OBJET — VOORWERP — 
Nummer Datum : à ; Bedrag 
der | van 
ordonnantie - het 
| : geopend 
bijkrediet 





_31/232 : 15.VIL.1954 | Lutte antiérosive : dépenses diverses pour le personnel 
indigène .et achat de matériel. — Strijd tegen de eroste : 
allerhande uitgaven voor het inlands Personeel en aankoop | 
dan materieel. 52 55 0 + 8 de 210 8 0 OR 4 7 her 1.300.000: : 


Cultures annuelles : salaires et entretien du personnel indi- 
| gène. — Jaarkiÿkse culturen : daglonen en onderhoud van 
het inlands personeel. . . . . . . . . . . . . . . . … 1.306.000. 


Pêche et pisciculture : salaires et. entretien. du personnel 
indigène. — Visseriÿ en visteelt : * gas lens en onderhoud | 
van het inlands personeel. . . . . . . . Ha de 558.000 


‘ 


311263 13.VIII.1954 | Equipement de l’école primaire et de Pinternat de Watsa. — 


| Toerusting van de lagere school en het internaat van Watsa 437.000 

31[272 21.VIII.1954 | Achat d’immeubles pour la Colonie. — Aankoop van onroe- | 
rende goederen voor de Kolome . ... . . . . . . . . . | 2.000.000 

31[291 3.1X.1954 | Prêts aux centres. extracoutumiers de la Province du Katanga 


en vue de la construction de maisons pour indigènes. — 
Leningen aan de buitengewoonterechtelijke Centra van de 


Katangaprovincie met het oog op het bouven van ‘woningen | V5 
VOOT INIANAETS 5 5 2 à à à 0e à de à in let oct ce 20.000.000 


Construction dans les camps militaires. — Bouwwerken in | 
de militaire RAMPENR EE Dia ee, HUE DUR à 27.159.000 


Subside à à la ville d’Elisabethville (intervention dans les frais 
de construction d’un bassin de natation). — Toelage aan 
de stad Elisabethstad  (tegemoetkoming in de kosten voor | | 
aanleg van een zwembassin) . . . . . .. A ee 3.575.000 


Achat et frais d’utilisation de matériel routier : Province 
du Kivu. — Aankoop, Re van het wegen- : 
materieel : Kivuprovincie . . . . . . . . . . . .. ie 3.000.000 


Construction et aménagement de bâtiments administratifs ; 
achat de matériel. — Bouvwen en inrichten van adminis- 
tratieve gebouven ; aankoop van materieel. . . . . ..+ « + | 13.003.000 


—1811— D” 


TABEL I (vervolg). 


_ BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredieiverminderingen. 


; ces A. PORTES 
Ja NANTES 1e 











15 


13.003.000 


: . Total 
Montant Article Montant ‘ des auto- 
de l’auto- du budget des | risations 
‘ risation où réductions Article Total supplément. 
supplé- le crédit d’auto- du budget des crédits | d'engagement 
mentaire . supplé- Montant risations où ‘supplé-. | de | 
d'engagement |  mentaire des _ d’enga- la réduction mentaires dépenses 
de dépenses doit être réductions gements doit être après . après 
accordée rattaché de crédits de dépenses opérée réductions | réductions 
Bedrag Artikel _… Bedrag Bedrag van | Artikel van Totaal Totaal 
van de van . der krediet- de vermin- de begroting der der 
toegestane de begroting vermin- . |  deringen waarop de bijkredieten bijkomende . 
aanvullende waarOp deringen der vermindering na aanwendings- 
_aanwendings- het | aanwendings- dient vermin- | machtigingen 
machtiging bijkrediet machtigingen | aangebracht deringen tot 
tot dient tot | | É utitgaven 
uitgaven ..aangerekend uilgaven na vermin- 
deringen 
1.300.000 27 1.300.000 | 1.300.000 27 = _ 
1.306.000 ‘27 1.306.000 1.306.000 27 _ _ 
558.000 29: : 558.000 558.000 29 — 
437.000 15 437.000 437.000 15 = _ 
2.000.000 2 _— — — 2.000.000 2.000.000 
20.000.000 L - 20.000.000 | 20.000.000 1 — 2 
27.159.000 | 4 27.159.000 | 27.159.000 4 LS _ 
3.575.000 5 3.575.000 3.575.000 5 = _ 
= 12 3.000.000 ee 12 _ _ 
13.003.000 | 13.003.000 15 - _ 


— 1312 —. 
TABLEAU I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 








POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits, 


OBJET — VOORWERP 


Construction de logements pour le personnel européen et 
achat de mobilier. — Bouwen van huisvestingen voor het 
Europees personeel en aankoop van meubilair. . . . . . . 


Expropriations et achats en vue des travaux prévus à l’ar- 
ticle 15 des B.E. 1950 à 1954. — Onteigeningen en aankopen 


met het oog op de werken voorzien in artikel 15 der B.B. 


1950"10L IST, Pa Su De dia, 9, à darts vante 


Equipement de l’école professionnelle de Coquilhatville. — 
Toerusting van de vakschool van Coquilhatstad TT 


Lutte antiérosive : salaires et entretien du personnel indigène. 
— Strijd tegen de erosie : lonen en onderhoud van het inlands 


0 0 + + 2 0 0 ee ee 


salaires et entretien du personnel indi- 
gène. — Jaarlijkse culturen : 
inlands personeel . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Travaux de reboisement et d'aménagement des forêts. 
Salaires et entretien du petsonnel indigène. — Herbebossing 
en inrichting der bossen. Daglonen en onderhoud van het 
inlands personeel . . . . . . . . . . . . . . . . .. 


subsides pour construction de viviers. 
= Visserij en visteelt : toelagen voor het aanleggen van 


Elevage : construction d’un abattoir à Butembo. — Veereelt : 
bouwen van een slachthuis te Butembo 


Construction d’éocles officielles pour indigènes, à Lulua- 
bourg. — Bouwen van officièle scholen voor inlanders te 


. + + + + + + + ee + ee + ee + + + + ee ee 


Travaux sur les grands axes routiers et les transversales. — 


Numéro 
de 
ordonnance Date 
Nummer Datum 
der 
ordonnantie 
31/291 3.1X.1954 
| | personeel 
Cultures annuelles : 
| 
Pêche et pisciculture : 
visvijuers 
‘31/307 1] 1.1X.1954 
= Luluaburg 
31/310 | 14.1X.1954 


Wegenwerken op de hoofdwegen en op de nevenwegen . . 


Construction et aménagement de bâtiments administratifs. — 
Bouwen en inrichten van administratieve gebouwen . . . . 





+ lonen en onderhoud van het | 


Montant 

du crédit 
supplé- 

mentaire 
ouvert 


Bedrag 
van 
. het 
geopend 
bijkrediet 


15.254.000 

3.000.000 
800.000 

2.000.000 


600.000 


360.000 
80.000 
622.000 


4.000.000 
8.000.000. 


-5.700.000 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN | 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


_ Bijkredieten en kredietverminderingen. 
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TABEL I (vervolg). 








Montant . Article Montant 
de l’auto- du budget des risations 
supplé- le crédit | d’auto- du budget des crédits d'engagement 
mentaire supplé- Montant risations |. où . supplé- de | 
d'engagement mentaire des d’enga- ja réduction mentaires dépenses 
de dépenses doit être réductions gements doit être après après 
accordée rattaché de crédits de dépenses opérée réductions rélucions 
Bedrag Artikel Bedrag Bedrag van Artikel van Totaal Totaal 
_ van de van der krediet- de vermn- de begroting .. der der ; 
toegestane de begroting vermin- deringen waarop de bkredieten |  bijkomende 
aanvullende waarop _deringen der vermindering | na aanwendings- 
aanwendings- het aanwéndings- dient vermin- machtigingen 
machtiging bijkrediet machtigingen | aangebracht deringen tot 
tot dient tot | uttgaven 
uitgaven aangerekend uilgaven - na vermin- 
deringen 
2.545.000 15 15.254.000 | 2.545.000 15 = _ 
— 15 3.000.000 — 15 _— = 
800.000 24 800.000 800.000 24 _— — 
2.000.000 27 : 2.000.000 2.000.000 27 = + 
600.000 27 600.000 600.000 27 _— = 
360.000 28 360.000 360.000 28 = 2 
80.000 29 80.000 80.000 29 = —_ 
622.000 31 622.000 622.000 31 _ L 
4.000.000 24 — — — 4.000.000 4.000.000 
— 12 8.000.000 — 12 _— —_ 
2.700.000 15 5.700.000 2.700.000 — = 


RAT ANRT Tu 
“ 


A 4e 


Eu fe At + #i 


me 
#4 


LIRE TA T EX 


2 


F2 NRA AO ZE 


Lé 


PRE 


ETES TRE PARU LUTTE NET 


RUTHSLE 


PRE PURE AT DR EE CRD MAÉ meaci. CN 
FN . 5 - - 2 
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TABLEAU I (suite). 


| BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 





Montant 
du crédit 
Numéro  supplé- 
de : ’ mentaire 
l'ordonnance Date ouvert 
. — OBJET — VOORWERP HS 
Nummer Datum : Bedrag 
- der van 
ordonnantie \ het 
| e géopend 
. bifkreaiet 
(l 
31 1310 14.1X.1954 | Télécommunications : raccordement du centre d’émission 
de Stanleyville au réseau électrique. — Verreberichtge- 
vingen : verbinding van het uitzendingscentrum van Stanley- 
stad met het telefoonnet . . . . . . . . . . . . . . . | 600.000 
Stations dedis : salaires, entretien du personnel indigène, 
. matériel, constructions. — Proefstations : lonen, onderhoud 
van het inlands personeel, materieel, bouwwerken . . . . 1.376.000 
Cultures pérennes : salaires, entretien du personnel indigène; 
matériel. — Overjarige culturen : lonen, onderhoud van het 
inlands personeel ; materiel . . . . . . . . . . . . . 698.000 
31/318 25.1X.1954 | Construction d’écoles de quartier à Léopoldville. — Bouwen 
van wijkscholen te Leopoldstad . . . . . . . . . . .. 10.000.000 
31/326 8.X.1954 Constructions dans les camps militaires. — Bouwwerken in 
| de militaire kampen. . . . . . . . . . RE 1.500.000 
31/329 2.X.1954 | Subside pour construction d’une maison du combattant 
européen à Léopoldville. — Toelage voor het bouwen van 
een tehuis voor de Europese oudstrijders te Leopoldstad. . 1.000.000 
31/347 _ 24.X.1954 Prêts aux circonscriptions indigènes en Province Orientale 
(construction de maisons pour indigènes). — Leningen aan 
de inlandse gebieden in de Oostprovincie ( bouwenvan | 
woningen voor inlanders). . . . . . . . . . . . . .. 2.000.000 
/ Transports par eau : canalisation de la Kahatva à Bukavu. — 
Vervoer te water : kanalisering van de Kahawa te Bukavu . 5.625.000 
Construction et aménagement de bâtiments administratifs, — | 
Bouwen en inrichten van administratieve gebouwen . 3.975.000 
Coñstruction de logements pour le personnel européen. = 
Bouwen van huisvestingen voor het Europees personeel . . 5.105.000 


POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits, 











do = ee . RS 
| 1 
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TABEL I (vervolg). 
BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIAAR 1954. 
Bikredieten en kredietverminderingen. 
| = ne = 
Montant Article Montant des Heu 
de j’auto- du budget des | risations 
risation où . réductions | Article Total | supplément. 
‘ supplé- le crédit d’auto- du budget des crédits d'engagement 
mentaire supplé- Montant risations où supplé- de 
d'engagement |  mentaire des d’enga- la réduction mentairés dépenses 
de dépenses doit être réductions gements doit être après après 
accordée rattaché de crédits de dépenses opérée réductions réductions 
Bedrag Artikel Bedrag Bedrag van | Artikel van Tôtaal Totaal 
. van de | van der krediet- | devermin- | ‘de begroting der der 
toegestane de begroting vermin- deringen waarop de ,| bijkredieten bijkomende 
aanvullende æaarop deringen der vermindering na aanwendings- 
aänwendings- het aanwendings- |. dient | vermin- machtigingen 
machtiging bijkrediet machtigingen | aangebracht . deringen tot 
tot dient tot uitgaven 
uitgaven aangerekend | uitgaven na vermin- 
deringen 
DR 20 600.000 = 20 = = 
1.376.000 27 1.376.000 | 1.376.000 27 — — 
698.000 27 698.000 698.000 27 — — 
10.000.000 15 10.000.000 10.000.000 15 — — 
1.500.000 e — — — 1.500.000 1.500.000 
1.000.000 5 — — — 1.000.000 1.000.000 
2.000.000 1 2.000.000 | 2.000.000 | 1 _ Es 
— 13 5.625.000 — 13 . 
3.975.000 15 3.975.000 3.975.000 15 — = 
105.000 15 5.105.000 15 _— — 


105.000 


; - à vs 
s - À set È ne rm RE UE 
= - ss 1 pu st PS 
fr. pos n ans louer doi see? 
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TABLEAU I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 





Numéro 
… de 
l’ordonnance 


_31/347 


31/352 


LS 


31/369 


24.X.1954 


29.X.1954 


16.XI.1954 


OBJET — VOORWERP 


; È . C4 ; 
Construction de logements pour le personnel indigène. — 
Bouwen van huisvestingen voor het inlands personeel . . 


Télécommunications : raccordement téléphonique de la 
nouvelle aérogare (Léopoldville). — Verreberichtgevingen : 
telefonische verbinding van de meuvwe luchthaven (Leopold- 
SIA) be sa à se ni mn Ne rs He 

Construction et dménagement de centres médico-chirur- 
gicaux. — Bouwen en inrichten van geneesheelkundige centra 


Campagnes intensives de désinsectisation. — Krachtdadige 
veldtochten voor de verdelging der insecten . . . . .. 


Construction d’hôpitaux pour européens. — Bouvwen van 
hospitalen voor Europeanen 


Lutte antiérosive : salaires et entretien du personnel indigène, 


matériel divers. — Strijd tegen de erosie : lonen en onderhoud 
van het inlands personeel, allerlei materieel 


| Stations d'essais : équipement du personnel indigène. — 


Proefstations : toerusting van het inlands personeel . . . 


Cultures pérennes : salaires et entretien et équipement du | 
= personnel indigène. — Overjarige culturen : lonen, onder- 


houd en toerusting van het inlands personeel . . . . . . . 


Pêche et pisciculture : matériel divers. — Visserig en visteelt : 
allerlei materieel . . . . . . . . . . . . . . . . .. 


Transports par air : Stanleyville : aménagement de l’aéro- 
drome à trafic international. — Vervoer in de lucht : Stan- 
leystad 
UBPRECR 2 2 ce Di à Don de ii dr LA 


Construction de maisons pour indigènes à Goma. — Bouwen 
van huizen voor inlanders te Goma. . . . . . . . . .. 


: inrichting van het vliegveld voor internationaal . 





15.000.000 


6.680.000 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


_ Bi;kredieten en kredietverminderingen. 
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TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 














| Total 
Montant Article Montant des auto- 
de l’auto- du budget des _ risations 
‘ risation où réductions Article Total supplément. 
 supplé- le crédit d’auto- du budget des crédits | d'engagement 
mentaire supplé- Montant risations ._. où supplé- e 
d'engagement mentaire des d’enga- la réduction mentaires dépenses 
de dépenses doit être réductions gements doit être après après 
accordée rattaché de crédits de dépenses opérée réductions réductions 
Bedrag Artikel Bedrag Bedrag van Artikel van Totaal Totaal 
van de van - der krediet- ae vermin- de begroting |’ der der 
toegestane de begroting vermin- deringen waarop de bikredieten bijÿkomende 
aanvullende taarop deringen der : vermindering na aanwendings- 
aanwendings- het aanwendings- dient vermn- machtigingen 
machtiging bijkrediet machtigingen | aangebracht deringen Lot 
“tot . | dient tot sh uiltgaven 
uitgaven aangerekend uitgaven na vermin- 
7 deringen 
735.000 15 735.000 735.000 15 = _ 
—_— 20 4.000.000 — 20 — = 
500.000 25 1.749.000 500.000 25 = = 
— 25 8.000.000 — 25 — ie 
3.541.000 25 3.541.000 3.541.000 25 = e 
8.296.000 27 8.296.000 8.296.000 27 LE _ 
45.000 27 45.000 45.000 27 _ = 
186.000 27 186.000 186.000 . 27 = _ 
150.000 29 150.000 150.000 29 — ee 
— 14 — — — 15.000.000 Fes 
15 — — — 6.680.000 . 6.680.000 


6.680.000 


. + 
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TABLEAU I (suite). 


ÿ BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
# | POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


: 4 “ 3 


LUE TE TA EN 
- s L ’ ge Dee 
> : 








_ Montant, : 
. | ; du crédit 
sd Numéro | | | supplé- 

= | de | | | | | . mentaire 

s l'ordonnance . Date ” nn | | ouvert 

ù _— — . OBJET — VOORWERP _. . — | 
fe Nummer Datum | | | |  Bedrag 
der | . ù van 

na ordonnantie het . 
 : | geopend 
he ù 
+. 31/369 16.X1.1954 | Aménagement du centre extra-coutumier de Goma. — Jn- | 
& | richting van het buitengewoonterechteliÿk centrum van Goma 2.550.000 
“317378 | 23.XI.1954 | Achat d'immeubles pour la Colonie. — Aankoop van onroe- —. 
Es | rende goederen voor de Kolonie . . . . . . . . . . . . 780.000 | 
; | Achat et utilisation de matériel routier, — Aankoop en benut- 

: tiging van het wegenmaterieel . . . . . . . . . . . .. 14.000.000 
à | ‘ . | Lutte antiérosive : salaires et entretien du personnel indigène. 

ee : | — Strijd tegen de erosie : lonen en onderhoud van het inlands | 

K De personeel . . . . 1... . . . . . . . . .. “5 2.787.000 

à _ | Stations d’essais : salaires € et entretien du personnel indigène. 

V. — Proefstations : lonen en onderhoud van het inlands 

ÿ Dersonéel. L: 2.128 ee à a 2.4 ee Qi Re 1.400.000 
Ti | : : Cultures annuelles : salaires et entretien du personnel indi- 

. | gène; constructions diverses. — Jaarlijkse culturen : lonen, RL 
nu: onderhoud van het inlands personeel, allerhande bouwwerken | 8.006.000 
s 31/400 8.XIL.1954 | Prêts aux circonscriptions indigènes de la Province du 

d Katanga (construction de maïsons pour indigènes). — 

SL : Leningen aan de inlandse gebieden van de Katangaprovincie 
: . (bouwen van woningen voor inlanders) . . . . . . . . . 20.000.000 
2 | Prêts à l'Office des Produits agricoles, à Bukavu. — Lening | : 

P' | aan het Bureau der Landbouwproducten te Bukavu . . . 4.627.000 
Défense de la Colonie : armement, munitions, Charrois, etc. 

ne | — Verdediging van de Kolonie : bewapening, schietvoorraad, | 

: ALORS ENT se Gr Ne 8 ane an 6 be ee HE à 22.516.000 
3 | | Transports par eau : extension et équipement des ports de 

 — Ponthierville et de Kindu; construction de débarcadères | 

Ë | à Lowa et Elila. — Vervoer te water : uitbreiding en toe- 

rusting der havens van. Ponthierstad en van Kindu; aan- 

" . leggen van landingssteigers te Lowa en Elila . . . . . .. 3.000.000 
Er 

ÿ 


Montant 
de l’auto- 
risation 
supplé- 

mentaire! - 
d'engagement 
de dépenses 
accordée 


Bedrag 
van de 
Loegestane 
aanvullende 
aanwendings- 
machtiging 
tot 
‘uilgaven 


2.550.000 


780.000 


2.787.000 


1.400.000 


8.006.000 | 


20.000.000 


4.627.000 


22.516.000 
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 TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN . 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 


Article 


du budget 
où 
le crédit 
supplé- 
_mentaire 
doit être 
rattaché 


Artikel 
van 
de begroting 
waarop 
het 
bikrediet 
dient 


aangerekend 


15 


27 
27. 


27 


13 


! 


® Montant 
des 
réductions. 
de crédits 


Bedrag 
der krediet- 
vermin- 
deringen 


780.000 


14.000.000 
2.187.000 
1.400.000 
8.006.000 

20.000.000 
4.621.000 


22.516.000 


3.000.000 


réductions 
d’auto- 

_ risations 
d’enga- 
gements 

de dépenses 

Bedrag van 

de vermin- 
deringen 
_ der 


aanwendings-. 


machtigingen 
tot 
uitgaven 


8.006.000 


22.516.000 





Article 
‘ du budget 
où 
la réduction 
doit être 
opérée 
Artikel van 
de begroting 
waarop de 


| vermindering 


dient 


aangebracht 


27 


27 


2 


13. 








Total 
des auto- 
risations 
‘Fotal supplément. 
des crédits d’engagement 
. Supplé- . de | 
mentaires dépenses 
après après 
réductions réductions 
Totaal Totäal 
der der 
bijkredieten bijkomende : 
na . aanwendings- 
vermin- machtigingen 
deringen _ tot 
. uilgaven 
 : na vermin- 
PRE deringen 


rer. 
EVA 


É  Pqe 4 MAR \ : = 
LEP NN TE # 


Res DE PES veto DS 
GNT eu A ne Mure AR 


| «. D ouete 
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TABLEAU 1 (suite). 


: BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits, 


JS 


PER NP 





Numéro 
de 
l’ordonnance 


Nummer 
der 
ordonnantie 


Date 


Datum. 


OBJET — VOORWERP 


Montant 


du crédit 


supplé- 
mentaire 
ouvert 


Bedrag 
van 
het 

geopend 


bijkrediet 


EP 0 oo mA É 


_, 31/400 


31/445 


31/6 


8.XII.1954 


29.XI1.1954 


‘7.1 1955 


Port de Stanleyville. — Haven van Sianleystad … 


Aménagement des ateliers des voies navigables à Léo- 
poldville. — Jnrichting der werkhuisen van de bevaar- 
bare wegen te Leopoldstad … 


Défense des rives du Lualaba au lac Kisale. — Verde- 
diging van de Lualabaoevers in het Kisale-meer … 


ÆExpropriations pour l'extension des ports publics de la 


‘Colonie. — Onteigeningen voor de conne der 
openbare havens van de Kolonie Gus as te 


Infrastructure portuaire de Banana. — Havenonderbouw 


te Banana 


Construction de logements pour le sérsonnel indigène. — 
Bouwen.van woningen voor het inlands personeel 


Expropriations en vue des travaux prévus à l’article 15 
des B.E. 1950 à 1954. — Onteigeningen voor de wer- 
ken voorzien 1n artikel 15 der B.B. 1950 tot 1954 … 


Télécommunications : 
de Léopoldville. — Verreberichtgevingen : 
sing der ontvangststahions te Leopoldstad . 


Construction d’un centre médico-chirurgical à Bukama. 
— Bouwen van een GERRER ERA centrum te Bu- 
RANGS ds Lois JS Con fee Na Gite ie 


Dépenses extraordinaires relatives à l'installation de 
populations dans des gites agricoles favorables. — 
Buitengewone uitgaven betreffende de plaatsing van 


-_ volkengroepen in de geschikte landbouwstreken … 


Travaux au nouvel aérodrome de Léopoldville, — Wer- 
ken op het nieuwe luchstation te Leopoldstad .…. … 
Elevage sur les hauts plateaux du Kwango. — Veeteelt 
op de RAOUEE ten van Kwango PR. 


transfert des centres d'émission |. 
es | 


1.000.000 


1.500.000 


750.000 


6.581.000 


600.000 


336.000 
4.000.000 


1.155.000 


10.000.000 


178.000 


2.108.000 
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TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 





ï Total 
Montant ae Le Ar des auto- 
: Le. 
ares où réductions Article lol, enr 
lé le crédit d’auto- du budget des crédits su re 
na ee. supplé- Montant risations où supplé- DA 
d’e : ni : mentaire _ des d’enga- la réduction mentaires dé je _ 
| dense doit être _ réductions gements doit être après dre : 
Dés TAEEE de ue de dépenses te LNCUOnS Éd Ctons 
= Artikel _ Bedrag Bedrag van | Artikel van Totaal Fa 
van der krediet- de vermin- de begroting der Fe ss 
; “ ; SG de begroting vermin- deringen waarop de bykredieten J né FE 
nt waarop deringen _ der vermindering na pan Fes 
nette : het aanwendings- dient vermin- ca ss 16 
CORTOETCNESE bijkrediet machtigingen | aangebracht deringen Se 
machtiging dont 0 | utlgaven 
LOL UHEQUER | D noerekend uitgaven hi 


deringen 





= 13 1.000.000 ee 13 _ _ 
— 13 1.500.000 _ 13 _ _ 
_ 13: 750.000 — 13 _ _ 
— 13 6.581.000 — 13 — re 
2.500.000 13 = 2.500.000 13 — ne 
= 15 600.000 == 15 . _ 
_— 15 336.000 = 15 = _ 
— 20 4.000.000 — 20 — _ 
— 25 1.155.000 Le 25 — 
10.000.000 8 10.000.000 | 10.000.000 8 — — 
_— 14 178.000 — 14 es _ 
2.108.000 31 2.108.000 31 = = 


2.108.000 








=: 2 Aie ne 7 + " TX 4 HT 5 ne ie dé Ne # RAS nee , 
| = 1922 — 
5 LL | … TABLEAU I (suite). 
or BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO a 
Fu POUR L’EXERCICE 1954. 
3 Crédits supplémentaires et réductions de crédits, ” 
F. 
Fe | 
ÿ Montant 
iv _- du crédit 
ke Numéro | | supplé- 
ds de oo | mentaire 
L l'ordonnance Date | | ouvert 
. ee — OBJET — VOORWERP — 
: Nummer Datum | Bedrag 
dé: der van 
4 -  ordonnantié het 
: | geopend 
_ bijkrediet 
4. | 31 /27 18.1.1955 | Parachèvement de l'entrepôt des douanes à Luluabourg. | 
Le | 5 entrepot te Luluaburg … — 
k.. ie | 
ë. 31/40 29.1.1955 Achèvement du bureau postal de Léopoldville-Limete. 
à | — V van het Nha Qu te OP | 
ke Limete PR Van TARe Re ie ai 373.000 
31/41 2911955 | Défense de la Colonie : armement, munitions, charrois, 
. modifiée etc. — Verdediging van de Kolonie : bewapening, 
a par l'ord. ‘ schietvoorraad, wagens, enz dr Ou ce es 9.000.000 
. 31/107 du | 
e 26.11.1955 
+ gewijzigd 
h door de 
ce ord. 31/107 
ke van 
É. 26.111.1955 
&.- its Constructions dans les camps militaires. — Bouwuwer- : 
E ken in de militaire kampen 13.350.000 
4 ‘ Télécommunications : achat et installation de centrales | 
do téléphoniques. — Verreberichtgevingen : aankoop en 
n installatie van telefooncentralen RE 13.000.000 
Se Services médicaux : agrandissement de l'hôpital de Stan- 
FE leyville et raccordements divers. — Geneeskundige 
4 diensten : vergroting van het hospitaal van to 
— “stad en verscheidene verbindingen … Hé R Cuo 994.000 
2 Cultures pérennes : matériel, semences, etc. — Overja 
;. ‘ rige culturen : materieel, zaden, enz. in 430.000 
. Arrêté royal “211954 | Prêt à l'Etat Belge. pour construction d’un immeuble 
Er Koninkhjk destiné à l'administration centrale du Ministère des 
Ée besluit Colonies et à l'Ecole coloniale. — Lening aan de Bel- 
. | _ gische Staat voor het optrekken van een gebouw be- 
Be stemd voor het hoofdbestuur van het Ministerie van 
. Koloniën en voor de Koloniale School . s 40.000.000 
2 29.1.1955 Souscription au capital de la Société immobilière du 
| | Kasai. — Inschrijuing op het kapitaal van de « Société | 
*. immobilière du Kasaï » RE 10.000.000 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 
Bijkredieten en kredietverminderingen, 
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 TABEL I (vervolg) 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN _ 




















Montant 
de l’auto- 
risation 
supplé- 
mentaire 
d'engagement 


‘accordée 


Bedrag 
van de 
toegestane 
" aanvullende 
aanwendings= 
machtiging 

. dot 
uilgaven 


13.350.000 


430.000 


40.000.000 


10.000.000 


de dépenses . 


Article 
du budget 
; où 
le crédit 
supplé- 
mentaire 


doit être : 


rattaché 


Artikel 
van 


de begroting | 


waarop 
het 
bijkrediet 
dient 


| aangerekend 


|. Montant 
des : 

. réductions 
de crédits 


_ Bedrag 
der krediet- 
vermin- 
deringen 


réductions 
d’auto- : 
risations 
_ d’enga- 
gements 
de dépenses 


Bedrag van 
de vermin- 
deringen 
der 
aanwendings- 
machtigingen 
tot 
uiLgaven 


40.000.000 


10.000.000 


Article 
du budget 
"où 

la réduction 


doit être 
opérée 


Artikel van 
de begroting 


waarop de . 


vermindering 
dient 
aangebracht 


25 





Total 
des crédits 
supplé- 
mentaires 
après 
réductions 
Totaal 
der 
bijkredieten 

na 


vermin- 
deringen 





‘Total . 
des auto- 
risations 

supplément. 


d'engagement 
de 


dépenses 
après 
: réductions 


machtigingen 
tot 
uilgaven 
na vermin- 
deringen 
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TABLEAU I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits, 


















Montant 
. du crédit 
supplé- 
mentaire 
. l'ordonnance Date rs ouvert 
— _— | OBJET — VOORWERP 
Nummer Datum | | 
der 


ordonnantie 


Bedrag 
van 
het 
geopend | 
- bijkrediet 





Arrêté royal 2.11.1954 Subside à 4 Commission administrative du Patrimoine 
Koninklisk | de :l’Institut Royal des Sciences Naturelles, pour 
besluit | _ l'exploration des lacs Kivu, Edouard et Albert. — 
Toelage aan de administratieve Commissie van het 

Patrimonium van het Koninklijk Instituut voor Na- 

tuurwetenschappen, voor het onderzoeken van het 

Kivu-, Edouard- en Albert-meer .… … … .…. … 3.000.000 


Id. * 13.11.1954 | Construction du chemin de fer Kabalo-Kabongo : pour- 
” suite des travaux. — ÆAanleggen van de spoorweg 
Kabalo-Kabongo : voortsetting van de werken … … 190.000.000 


Id. 13.11.1954 | Musée Royal du Congo Belge à Tervuren : aménage- 
: ment de locaux; matériel, achat de collections excep- 
tionnelles. — Koninklijk Museum van Belgisch-Congo 
te Tervuren : inrichting van lokalen, materieel, aan- 

koop van uitzonderlijke verzamelingen … .… .… … | 2.000.000 


Id - | 15.1I1.1954 | Subside à l’Institut Royal des Sciences Naturelles pour 
l'exploration des lacs Kivu, Edouard et Albert. — 
Toelage aan het Koninklijk Instituut voor Natuurwe- 


tenschappen voor het onderzoeken van het Kivu- 
Édouard en Albert-meer -…. …. … …. …. … 283.000 


Id 27.111.1954 | Programme de travaux d'aménagements de cités indi- 
gènes. à réaliser par l'Office des Cités Africaines, 
pour compte de la Colonie. — Programma der werken 
tot inrichting der inlanse wijken, te verwezsenligken 
door de Dienst der Afrikaanse Wijken, voor rekening | 
der Kolome .… …. …. …. …. …. oo. 171.369.000 


Participation de la Colonie dans le financement du pro- 
gramme propre de l’Office des Cités Africaines. — 
Deelneming van de Kolonie in de financiering van het 
eigen programma van de Dienst der Re Wiy- 
ROM: rs mi hr due. dan CS ia fi id den éd. due 193.935.000 


Id. _ 01V.1954 “Portefeuille : rachat de valeurs mobilières. — Porte- 
feuille : afkoop van roerende waarden .… .…. ..…. .…. 8.869.000 


Matériel de premier équipement pour le laboratoire de 
recherches chimiques de Tervuren. — Materieel voor 
eerste uitrusting voor het laboratorium voor scheikun- | 
dige ondersoekingen van Tervuren … … … … … 220.000 
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_TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 





EEE LE 





ne | Total 
Montant Article Montant des auto- 
de l’auto- du budget des | risations 
-risation où | réductions Article Total . supplément. 
supplé- | le crédit d’auto- du budget des crédits | d'engagement 
_ mentaire supplé- Montant risations où supplé- | de 
d'engagement mentaire des , d’enga- la réduction mentaires dépenses 
de dépenses doit être réductions gements doit être après après 
accordée |! rattaché de crédits de dépenses opérée réductions :| réductions 
Bedrag | Artikel | Bedrag Bedrag van Artikel van Totaal Totaal 
van de van der krediet- de vermin- de begroting der . der 
toegestane | de begroting vermin- deringen waarop de bijkredieten bijkomende 
aanvullende waarop deringen der vermindering na aanwendings- 
aanwendings- het aanwendings- dient vermin- machtigingen 
machtiging bijkrediet | machtigingen | aangebracht deringen tot 
tot dient tot uitgaven 
uilgaven aangerekend uilgaven na vermin- 
| deringen 
3.000.000 29 | 3000000 | 3.000.000 | 29 ” — — 
190.000.000 11 190.000.000 190.000.000 11 — — 
e 
2.000.000 5 2.000.000 : 2.000.000 5 — — 
283.000 29 — — . . 283.000 283.000 
171.369.000 15 = _ _ 171.369.000 | 171.369.000 
193.935.000 |  21bis = = = 193.935.000 | 193.935.000 
8.869.000 1 — — — 8.869.000 8.869.000 
220.000 5 220.000 220.000 s = = 


Pr —_: ee VA ne CARS 
on age RS é 


st Te 


PS EN CE 


Se es 7 ca SRE 


LA 
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TABLEAU I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 





POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 
Montant 
du crédit 
Numéro ° supplé- 
de mentaire 
l'ordonnance Date | ouvert 
— Free OBJET — VOORWERP — 
Nummer Datum Bedrag 
der où van 
ordonnantie het 
geopend 
bijkrediet 
Arrêté royal| 19.VI1.1954 | Prêt à la Compagnie des chemins de fer du Congo supé- 
Koninklijk rieur aux Grands Lacs africains « C.F.L. >. — Lening 
besluit aan de «Compagnie des chemins de fer du Congo 
supérieur aux Grands Lacs africains > &C.FE.L.» 200.000.000 
Id. 25.VI.1954 | Construction d'écoles officielles pour indigènes à Lulua- 
| | bourg. — Bouwen van officièle scholen voor inlanders | 
te Luluaburg . RE 3.000.000 
Id. 30.VI.1954 | Prêt à l'Etat Belge pour construction dun immeuble 
| destiné à l'administration centrale du Ministère des : 
Colonies et à l'Ecole Coloniale. — Lening aan de Bel- 
gische Séaat voor het optrekken van een gebouw be-. 
stemd voor het hoofdbestuur van het Ministerie van |. 
| Koloniën en voor de Koloniale School … Re 37.500.000 
Id.  13.VII.1954 | Construction d’un immeuble destiné à divers établisse- 
_ ments paraétatiques coloniaux à Bruxelles : poursuite 
des travaux. — Oprichten van een gebouw dat bestemd | 
îis voor verscheidene koloniale parastatale instellingen 
‘te Brussel : voortsetting der werken VE ee 10.000.000 
Id. 24.VII.1954 | Souscription à un emprunt de l'Office d'Exploitation des : 
Transports Coloniaux (O.T.R A.C.O.) — Inschrijving 
op een lening van de Extploitatiedienst van het Kolo- | 
niaal Verkeerswezen (O.T.RA.C.O.) … … … 150.000.000 
Id, 19.VI11.1954 | Prêt à l'Etat Belge pour frais d’expropriations en vue 
de la construction à Bruxelles d’un second bâtiment 
destiné à divers établissements paraétatiques coloniaux. 
— Lening aan de Belgische Staat voor onteigenings- 
kRosten met het oog op het optrekken te Brussel, van 
een tweede gebouw bestemd voor verscheidene Paras- | 
tatale koloniale instellingen dés 16.000.000 
Participation de la Colonie au capital de la Société de | 
Transports en Commun de Léopoldville. — Deelname 
van de Kolonie in het kapitaal van de Maatschappiÿ 
voor Gemeenschappehjk Vervoer te Leopoldsiad … 





16.250.000 


VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


 Bijkredieten en kredietverminderingen. 





Montant 
de l’auto- 
risation 
supplé- 
mentaire 


d’engagement 


de dépenses 
accordée 


Bedrag 
van de 
toegestane 
aanvullende 
aanwendings - 
machtiging 
tot 
uitgaven 


20.000.000 


- 3.000.000 


37.500.000 
10.000.000 


| 1.000.000.000 


16.000.000 


27.300.000 
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TABEL I (vervolg). 


 BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 





Article 


rattaché 


Artikel 
van 
de begroting 


l1ter 


11bts 


20bis 


Montant 
des 
réductions 
de crédits 


Bedrag 
der krediet- 
vermin- 
deringen 


37.500.000 


Montant 
des 


réductions 


 d’auto- 
risations 
d’enga- 
gements 
de dépenses 


Bedrag van 


aanwendings- 
machtigingen 
tot 
uitgaven 


ja réduction 
doit être 
opérée 


“Artikel van 


de begroting 


waarop de 
vermindering 
dient 
aangebracht 


Total 
des crédits 
supplé- 


_ mentaires 


après 


réductions 


Totaal 
der 
bijkredieten 
na 
vermin- 


deringen 


10.000.000 


150.000.000 


16.000.000 


16.250.000 








Total 
des auto- 
risations 

supplément. 
d'engagement 


16.000.000 


27.300.000 
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TABLEAU I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits, 





= Montant 
: du crédit 
Numéro supplé- 
de : | mentaire 
l'ordonnance Date ouvert 
= es 0 OBJET — VOORWERP — 
Nummer - Datum | Bedrag 
. der van 
ordonnantie- | | het 
geopend 
biykrediet 





Arrêté royal | 19.VIIL.1954 Souscription à un emprunt émis par la Société mention- 


Koninklijk née ci-dessus, — Jnschrijving op een lening uitgegeven 
… besluit = door de maatschappij hierboven bedoeld. .… .… …. 50.000.000 
Id. 30.VIIL.1954 | Rachat à la Société des Forces Hydroélectriques de la 


Sanga de ses participations dans le capital de la So- 

ciété « Forces du Bas-Congo»> et dans celui du Syn- 

dicat pour le développpement de l’électrification du 

Bas-Congo. — Terugkoop van de « Société des Forces 
Hydroélectriques de la Sanga> van haar deelhebbingen 

in het kapitaal van de «Société Forces du Bas: 

Congo > en in dat van het Syndicaat voor de ontuwik- 

keling van de elctrificatie van Neder-Congo  … … 32.700.000 


Rachat à la Société Sanga de la ligne de transport 
d'énergie Zongo-Sanga-Léopoldville et d'un poste de 
transformation à Léopoldville et indemnisation pour 
perte résultant de l'interdiction d’importer du cou- 
rant d'Afrique Equatoriale Française. — Terugkoop 
van de «Société Sanga>», van de electrische lin 
ZongoSanga-Leopoldstad, en van een omzettingspost , | 
te Leopoldstad, en schadeloosstelling voor het verites 
voortspruitend uit het verbod van stroominvoer uit 


| Frans Equatoriaal Afrika .…. … … … 85.000.000 
‘Id. 2.1X.1954 | Construction du chemin de fer Kabaio-Rabonso. — on 
| Aanleggen van de spoorweg Kabalo-Kabongo .… .… 110.000.000 
Id. | 23.1X.1954 . Souscription: de la Colonie à un emprunt de la Société | 


des Forces du Bas-Congo. — Inschrijuing van de Ko- 
lonie op een lening van de «Société des Forces du 


Bas-Congo» .… .…. UNSS Co  100.000.000 


Participation de la Colonie au ie de la Société . 
Transports en Commun de Léopoldville. — Deelname 
van de Kolonie in het kapitaal van de Maatschappij 
voor gemenschappelijk Vervoer te Leopoldstad … … ne 


Id. 18.X.1954 | Souscription à l'emprunt de l'Office d'Exploitation des 
CR D. Transports Coloniaux (OTRACO) : appel de fonds. 
— Inschrijving op de lening van de Exploitatiedienst 
van het Kolomaal Verkeerswezen (OTRACO) : bi]- 

SOFIA is CS Si am ME Lis sie “ao 38e is Bee 350.000.000 
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TABEL I. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 











ai | Total 
Montant | Article Montant | des auto- 
de l’auto- du budget des risations 
r isation où réductions ' Article Total supplément. 
supplé- le crédit | d’auto- du budget des crédits |'d’engagement 
mentaire supplé- Montant risations où supplé- de 
d'engagement | mentaire : des d’enga- la réduction mentaires dépenses 
de dépenses doit être réductions gements doit être après après 
accordée . rattaché de crédits de dépenses opérée réductions | réductions 
: Bedrag Artikel | Bedrag Bedrag van Artikel van Totaal Totaal 
van de van der krediet- de vermin- de begroting der der 
toegestane de begroting vermin- |  deringen waarop de bijkredieten bijkomende 
aanvullende waarop deringen der vermindering na 1 
aanwendings- het aanwendings- dient vermin- 
machtiging bijkrediet machtigingen | aangebracht |  deringen 
tot dient tot | 
uitgaven aangerekend uitgaven 
85.000.000 20bis es — == 50.000.000 
32.700.000 2 — — — 32.700.000 
85.000.000 22bis — 7. — 85.000.000 
110.000.000 11 110.000.000 | 110.000.000 11 = 
286.000.000 22ter — — — 100.000.000 
30.200.000 20bis — — — — 
11bis n ee 350.000.000 
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TABLEAU I (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1954. 
. Crédits supplémentaires et réductions de crédits, 





Montant 
du crédit 
Numéro supplé- 
_de mentaire 
l’ordonnance Date ; ouvert 
_ SE | OBJET — VOORWERP — 
Nunmmer Datum |. ou Bedrag 
der van 
ordonnantie het 
£ 
bijkrediet 
” Arrêté val 18.X 1954 | Annuité due pour reconstitution du fonds de pensions 
Koninklijk * de l'Otraco. — Annuiteit verschuldigd voor herstel | 
 besluit van het pensioenfonds van de Otraco … ui 12.483.534 
Id. 23.X1:1954 | Construction du chemin de fer Kabalo-Kabongo. — 
Aanleggen van de spoorweg Kabalo-Kabongo 184.000.000 
Id. : 13.XII. 1054 Programme de travaux à réaliser par l'Office des Cités 
Africaines pour compte de la .Colonie. — Programma 
der werken te verwesenlijken door de Dienst der Afri- ji 
kaanse Wijken voor rekening der Kolonie . | 149.681.000 
Souscription de la Colonie à l'augmentation du capital 
de la Société de Crédit au Colonat et à l’Industrie. — 
Inschrijuing van de Kolonie op de kapitaalsverhoging 
van de ads dE voor de Kolonisten en 
Nijverheid se RU R A D 172.000.000 
Totaux. — Totalen … .…. fr. | 3.112.503.134 
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TABEL I (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTIJAAR 19564. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 











Montant Article | | Montant NN des auto- 
de Pauto- | du budget des | risations 
risation où _[ réductions Article Total supplément. 
supplé- le crédit d’auto- du budget | des crédits | d'engagement 
mentaire supplé- Montant risations où supplé- de 
d'engagement |  mentaire des d’enga- la réduction | mentaires dépenses 
de dépenses doit être réductions gements doit être après EU après 
accordée rattaché de crédits | de dépenses opérée réductions réductions 
Bedrag | Artikel Bedrag Bedrag van Artikel van Totaal Totaal 
van de van . | der krediet- de vermin- de begroting der der 
toegestane de begroting | - vermin- deringen waarop de bijkredieten biÿjkomende 
aanvullende . waarop deringen der vermindering na aanwendings- 
aamwendings- het | ‘aamvendings- dient vermin- machtigingen 
machtiging bijkrediet machtigingen | aangebracht deringen tot . 
tot dient _ tot uitgaven 
uitgaven aangerekend | witgaven na vermin- 
deringen 
12.483.534 | 10 7.000.000 | 7.000.000 10 | 5483534 | 5483534 
184.000.000 ._ _ 184.000.000 184.000.000 11 == | = 
149.681.000 15 =. = — |. 149681000 |  149.681.000 
172.000.000 26 _ — — 172.000.000 | 172.000.000 
3.673.746.14 | 1.312.802.600 -| 1.103.795.600 | 1799.700.534 | 2.569.950.534 
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TABLEAU II. 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1954. - 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits, 









OBJET — VOORWERP 


Nummer Bedrag 
_ der van 
ordonnantie het 
geopend 
bijkrediet 


31/38 30.1.1954 Construction. d’un pont sur la Nyawarongo à Kigali. — 
| Aanleggen van een brug over de N Jens te | 
Kigali SE 2.000.000 
Construction et aménagement de prisons. — Bouwen en | 
| . inrichten van gevangenissen  … … … … … 2.423.000 
31/99 19.111.1954 | Construction d'un foyer social à Nyundo. — Soibues 
| van een sociaal tehuis te Nyundo …… … .… …. … 1.884.000 
Acquisitions foncières et immobilières diverses. — Ver- “ 
krijging van gronden en allerle: onroerende goederen 4.473.000 
. Entretien et fonctionnement du matériel routier. — On- | 
derhoud en. werking van het wegenmaterieel .…… … 2.400.000 
Construction d’un bureau de territoire à Usumbura. — 
Bouwen van een gewestkantoor te Usumbura .… 1.276.000 
Travaux de voirie et d'assainissement à Usumbura. — 
Wegen en saneringswerken te Usumbura … .… … 1.500.000 
Extention du réseau téléphonique à Usumbura. — Uit- 
breiding van het telephoonnet te Usumbura .… .…. … 3.700.000 
Equipement  radioélectrique du Ruanda-Urundi. — : 
Radio-electrische toerusting van Ruanda-Urundi … 628.000 
Subsides pour construction et équipement d'écoles pour 
‘indigènes. — Toelagen voor het bouwen en toerusten | 
van scholen voor inlanders … .…. .…. …. … … … 15.000.000 
Propagande dans les milieux os — Propagande 
in de inlandse milièW’s … … Joe class sun as 80.000 
31/165 21.V.1954 Rachat de trois maisons à Kisenyi. —_ Aie van dre | 
| huisen te Kisenyi … .… …. .…. PROUS 1.755.000 


Aménagements d'habitations, mobilier ; raccordement aux 
distributions d'eau et d'électricité à Kisenyi.- — Jn- 
richting van woningen, meubilair; aansluiting op de ee 
waterleiding en het electriciteitsnet te Kisenys … … 502.000 
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 TABEL IL - 
BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 


VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 











Total 
Montant Article Montant des auto- 
de l’auto- du budget des | risations 

risation où réductions Article Total supplément. 
supplé- le crédit d’auto- du budget | des crédits | d'engagement 
mentaire supplé- Montant risations où |  supplé- de 

..| d'engagement mentaire des d’enga- la réduction mentaires dépenses 

de dépenses doit être réductions gements doit être après après 
accordée rattaché de crédits de dépenses opérée réductions | réductions 
Bedrag Artikel Bedrag Bedrag van Artikel van Totaal | Totaal | 
van de van der krediet- de vermin- | de begroting er der 
toegestane de begroting vermin- deringen waarop de bikredieten biÿkomende 
aanvullende waarop deringen der vermindering ‘na | aanwendings- 
aanwendings- het aanwendings- dient vermin- | machtigingen 
‘machtiging bikrediet machtigingen | aangebracht deringen tot 
_ tot dient tot : uitgaven 
uilgaven aangerekend uilgaven na vermin- 
deringen 
2.000.000 12 2.000.000 2.000.000 12 == — 
2.423.000 15 2.423.000 2.423.000 15 — — 
1.884.000 15 1.884.000 1.884.000 15 — 
4.473.000 2 4.473.000 4473000 2 _ _ 
2.400.000 12 2.400.000 | 2.400.000 12 = = 
1.276.000 15 1.276.000 1.276.000 15 = a 
1.500.000 | 15 1.500.000 | 1.500.000 15 _ _ 
3.700.000 20 3.700.000 3.700.000 20 _ _ 
628.000 628.000 628.000 Lun Es 
15.000.000 24 15.000.000 | 15.000.000 _ _ 
80.000 33 80.000 80.000 33 — — 
1.755.000 2 = — = 1.755.000 | 1.755.000 
502.000 15 2 _ 502.000 : 502.000 


-S 20 * VAY Len 2 
: 


PAPE TR RN TN MTIN ES 27 


| 31/237 


e 
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TABLEAU II (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L'EXERCICE 1954 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


_ OBJET — VOORWERP 





Extension des installations portuaires d'Usumburàa. Fe 
Uitbreiding van de haveninstellingen van Usumbursa. 


31/201 17.VL.1954 


Etude économique de la résorption du bétail excéden- 
taire du Ruanda-Urundi. — Economische studie van 
de ed van het ban vee in sci 
Urundi 


Etude axe routier A. : Tronçon Re — 
Studiewegen as À. : Usumbura-K igal is à ee 


| Rectification de la route Usumbura- Rumonge. — Recht- 
{  trekken van de weg Usumbura-Rumonge ne 





31/233 15.VIL.1954 





16.VIT1954 


de Bruxelles en Afrique Centrale & C.E.M.U.B.AC. » 
à titre d'intervention dans la lutte anti-tuberculeuse 
au RU, — Toelage aan het Wetenschappelijk en ge- 
neeskundig centrum van de Universiteit te Brussel in 
Centraal Afrika <CE:M.UB.A.C.» als tussenkomst 
in de strijd tegen de tuberculose in RU. … 


Construction et équipement d’une école en nelle 
pour indigènes à Usumbura. — Bouwen en toerusten 
van een vakschool voor inlanders te Usumbura … 


31/276 






24.VIIL.1954 


Conservation des sols : Dépenses de la brigade de génie 
rural de l'OVAPIRU pour travaux d'irrigation. — 
Behoud van de bodem : wigaven betreffende de bri- 





31/277  |24.VIIL1954 


OVAPIRU voor bevlioetingswerken 


Entretien et fonctionnement du matériel rue — 





31/301  7.1X.1954 ; : 
| Onderhoud en werking van het wegenmaterieel …. 
31/321 2.X.1954 Construction d’un entrepôt avec bureau de dns à 





o. — Bouten van een stapelplaats met kantoor 
vOOT douanen te Kidaho .,. .. .… ee see ee. ‘eee 


Aménagements à l'école officielle pour enfants euro- 
péens à Usumbura. — Jnrichtingen bij de Li Lin 
school voor Europese kinderen te Usumbura  … 


Subside au Centre scientifique et médical de l'Université 


gade voor landhuishoudelijke bouwkunde van het 









5.661.000 


1.104.000 


2.000.000 


2.076.000 


478.000 


_risation 
supplé- 
mentaire 
d'engagement 
de dépenses 
accordée 


Bedrag 
van de 
toegestane 
aanvullende 
aanwendings- 
machtiging 
tot uitgaven 


1.104.000 


2.000.000 


2.076.000 


2.000.000 
796.000 


478.000 


le crédit 
supplé- 
mentaire 
doit être 
rattaché 


Artikel 


| van 
de begroting 
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TABEL II (vervolg). 


Montant 
des 
réductions 
de crédits 


Bedrag 
der krediet- 
vermin- 


het 
bijkrediet 
dient 
aangerekend 


13 
31 


12 


12 


25 


12 


1S 


15 


deringen 


5.661.000 


478.000 


réductions 


d’auto- 
risations 
d’enga- 
gements 


de dépenses 


Bedrag van 
de vermin- 


deringen 
der 


aanwendings- 
machtigingen 


tot 


_witgaven 


478.000 


Article 
du budget 
où 


la réduction 


doit être 
opérée 


Artikel van 
de begroting 
waarop de 
vermindering 
dient 


aangebracht 


13 


12 


25 


12 


15 


15 


= BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 


. Total 


des crédits 
supplé- . 
mentaires 


après 


réductions 


bijkredieten | 


na 
vermin- 
deringen 


Total 
des auto- 
risations SUp- 
plémentaires 


| d'engagement 
de 


| dépenses 
après 
réductions 
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TABLEAU II (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 








Numéro 
de | 
l'ordonnance Date 
Nummer Datum 
ordonnantie 


31/349 | 26.X.1954 


31/377 23.X1.1954 


31/406 | 9.XIT.1954 


31/421 16.XII.1954 


31/29 19.L1955 
Arrêté royal | 30.1.1954 
Koninklijk | | 

besluit , 

Id. 


(modifié par 
l’'arrété royal | 27.11.1954 
du 4.1.1955) 
| Id. 
 (gewifsigd 
bij koninklik 
besluit van 
4.1.1955) 


OBJET — VOORWERP 


Etude axe routier A: Tronçon Usumbura-Kigali. — 
Studie wegenas À : vak Usumbura-Kigali … ide 


Construction et aménagement de bâtiments administra- 


tifs. — Bouwen en inrichten van administratieve ge- 
bouwen 


Constructions d'habitations pour le personnel européen. 


— Bouwen van woonhkuizen : voor het Europees per- 
soneel .… LA] .….e ..… se ee +. ..… +. e.e 


| Construction de logements pour soldats à Kibuye. — 


Bouwen van woningen voor soldaten te Kibuye 


Travaux de voirie et d'assainissement. — Wegen- en 
_saneringswerken Ne 


Achat à l'Office des Cités Africaines de logements pour 


le personnel indigène à Usumbura. — Aankoop van 
woningen voor het inlands personeel bij de Dienst 
der Afrikaanse Wijken te Usumbura … de ve 


Construction d’un pont sur la Nyabarongo à Kigali. — 
Aanleggen van een brug over de Nryabarongo te 
Kigali 2 IS, au MES Doi Cale mi: Gi RS Ciéunte 


Entretien et fonctionnement du matériel routier. — 
_Onderhoud en werking van het wegenmaterieel … 


Souscription à un emprunt de la Compagnie de recher- 
ches et d'exploitation minières au  Ruanda-Urundi 
& COR.EM ». — JInschrijving op een lening van de 
« Compagnie de Recherches et d'exploitation minières 
au Ruanda-Urundis « C.O.R.E.M. >» Fe 


Programme à réaliser par l'Office des Cités Africaines 
pour compte du Ruanda-Urundi : Logements pour le 
personnel indigène. — Programma te verwezenlijken 
door de Dienst der Afrikaanse Wijken voor rekening 
van Ruanda-Urundi: huisvestingen voor het inlands 
personeel ..…. … … …. MMS es 2 


Montant 
du crédit 
supplé- 
mentaire 
ouvert 


Bedrag 
van 
het 

geopend 

bijkrediet 





720.000 
1.665.000 


1.822.000 
1.000.000 


1.734.000 


5.160.000 


1.000.000 : 


2.000.000 


24.318.000 


364.000 





Montant 
de l’auto- 
risation 
supplé- 
mentaire 
d'engagement 
de dépenses 
accordée 


Bedrag 
van de 
toegestane 
aanvullende 
| aanwendings- 
machtiging 
tot 
uitgaven 


720.000 
1.665.000 


1.822.000 
1.000.000 


1.734.000 


5.160.000 


1.000.000 


2.000.000 


24.318.000 | 


364.000 
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TABEL II (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 


Article 


du budget 
où 
‘le crédit 
supplé- Montant 
mentaire des 
doit être réductions 
rattaché de crédits 
Artikel Bedrag 
van der krediet- 
de begroting vermin- 
waarop deringen 
het 
bijkrediet 
dient 
aangerekend 
12 720.000 
15 1.665.000 
15 1.822.000 
15 1.000.000 
15 | 1.734000 
2 = 
12 1.000.000 
12 2.000.000 
1 10.000.000 


15 —— 


Montant 
des 
réductions 
d’auto- 
risations 
d'enga- 

| gements 
de dépenses 


Bedrag van 
de vermin- 
deringen 
der 
aanwendings- 
machtigingen 
tot 
uitgaven 


720.000 
1.665.000 


1.822.000 
1.000.000 


1.734.000 


. Article 
du budget 
où 


la réduction | 


doit être 
opérée 


Artikel van 
de begroting 
waarop de 


vermndering | 


dient 
aangebracht 


12 


15 


12 


12 





Total 
| des crédits 
° supplé- 
mentaires 
après 
réductions 


Totaal 


bigkredieten 


na 
vermin- 
 deringen 


14.318.000 








Total 
des auto- 
risations 


. supplément. . 


d'engagement 
de 
dépenses 
après 
. réductions 


. machtigingen 
tot 
| uitgaven 
| na vermin- 
deringen 


5.160.000 


14.318.000 


Lo, Lomet Le 17, L res 
RES ee LT ET 
s « > 


ME te RARE ns 
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TABLEAU NI (suite). 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’'EXERCICE 1954. 


Crédits supplémentaires êt réductions de crédits, 


Montant 

| .du crédit 

Numéro ‘ supplé- 

de . mentaire 

l’ordonnance Date ouvert 
_— = : ‘OBJET — VOORWERP — 





Arrêté royal 27.X11.1954 Idem : travaux d'aménagement des centres extra-coutu- 
Koninklijk |. : miers et des cités indigènes. — Jdem : W’erken tot 


inrichting van de buitengemoonterechtelijhe centra en |. 
van de inlandse wijken … …. …. . 16.837.000 


; Idem : Dépenses d'équipement communautaire au cen- 
tre extra-coutumier d'Usumbura. — Îdem : Uitgaven 
voor gemeenschappelijke uitrusting in het buitenge- 
woonrechteligke centrum van Usumbura  ..…. ..… … 25.719.000 


 besluit 


Subvention à l'Office des Cités Africainés pour couvrir 
l'écart entre le prix de revient des maisons Construites 
et le prix de vente aux indigènes. — Subventie aan 
de Dienst der Afrikaanse Wijken om het verschil te 
dekken tussen de kostprijs van de gebouwde huisen 
en de verkoopprijs aan de inlanders : …. … … … 5.143.000 


I | 

: Lo 1954 Participation à la fusion des out. minières du 
Rüanda-Urundi : avances et souscription. — Deelheb- 
bing aan de versmelting van de mijnbouwvennootschäp- 


pen van Ruandu-Urundi: voorschotten en inschriz- 
VND. ss és ie HE RAT RE 42..600.000 


Totaux. — Totalen … … fr. 185.322.000 
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TABEL II (vervolg). 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN. 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1954. 


Bijkredieten en kredietverminderingen, 








ie Total 
. Montant Article Montant des auto- 
de l’auto- du budget des | E risations 
risation où réductions Article Total supplément. 
supplé- . le crédit d’auto- du budget des crédits | d’engagement 
_ mentaire supplé- Montant risations _ où supplé- | de 
d’engagement mentaire des d’enga- la réduction mentaires dépenses 
de dépenses doit être réductions gements doit être après après 
accordée rattaché de crédits de dépenses opérée réductions réductions 
Bedrag Artikel Bedrag | Bedrag van | Artikel van Totaal Totaal 
van de van der krediet- de vermin- | de begroting der der 
loëgestane de begroting . vermin- deringen æwaarop de bijkredieten biÿkomende 
aanvullende twaarop - deringen "der | vermindering na aanwendings- 
aanwendings- het aanwendings- dient vermin- machtigingen 
machtiging bifkrediet machtigingen | aangebracht * deringen tot 
tot dient tot uilgaven 
uilgaven aangerekend uitgaven na vermin- 
deringen 
16.837.000 15 — — — 16.837.000 16.837.000 
25.719.000 21bis = — _ 25.719.000 | 25.719.000 
5.143.000 . 21bis — — — 5.143.000 5.143.000 
71.000.000 1 15.000.000 15.000.000 1 27.600.000 56.000.000 
208.061.000 87.924000 | 82.263.000 | | 97.398000 |  125.798.000 
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Arrêté royal modifiant le statut des 
agents de ladministration d’Afri- 
que, annexé à l'arrêté du Régent 
du 20 août 1948. | 


BAUDOUIN, 
_Ror DES. BELGES, 


A:tous, présents et à venir, SALUT. 


_ Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


_ gouvernement du Congo belge; 


Vu le statut des agents de l'adminis- 
tration d'Afrique annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948, modifié notam- 

- ment par l'arrêté du Régent du 16 dé- 
cembre 1948 et les arrêtés royaux des 
23 février 1953, 27 juillet 1953, 5 mars 


1954, 13 août 1954, 13 avril 1955 et 
6 avril 1956: 


Vu l'avis < du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, - 


. Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1*. 

1 

agents de l'administration d'Afrique, est 
remplacé par la disposition suivante : 


. « Des agents temporaires peuvent être 
» engagés par contrat en cas de néces- 
» sité. > 


_ ART. 2 


L'article 18 du même statut est rem- 
placé par le texte suivant : 


« Article 16. 
» Le Ministre des Colonies et Je Gou- 


. » verneur Général peuvent, dans des 


» cas particuliers, reléver les agents des 


L'article 5, alinéa 1°", du statut des 


Koninklijk besluit tot wijziging van 
het statuut van het bestuursperso- 
neel in Afrika, gevoegd bij het be- 
 sluit van de Regent van 20 Augus- 
tus 1948. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 


| op het gouvernement van Belgisch- 
_ | Congo; 


Gelet op het statuut van het bestuurs- 
personeel in Afrika, gevoegd bij het 
besluit van de Regent van 20 augustus 
1948, gewiJzigd ondermeer door het be- 
sluit van de Regent van 16 december 
1948, en door de koninklijke besluiten 
van 23 februari 1953, 27 juli 1953, 
5 maart 1954, 13 augustus 1954, 13 ps 
1955 en 6 april 1956; 


_Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


 HEBBEN W1iJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : D | 


ARTIKEL I. 


Artikel 5, eerste lid, van het statuut 
van het bestuurspersoneel in Afrika 
wordt door de volgende bepaling vêr- 
vangen : 


« Tijdelijk personeel mag worden aan- 
» geworven bij contract in geval van 
» noodzakelijkheïd. » 


ART. 2. 


Artikel 18 van hetzelfde statuut wordt 
door de volgende tekst vervangen : 


« Artikel 16. | 
. » De Minister van Kolonién en de 
» Gouverneur-Generaal kunnen, in bij- 
» zondere gevallen, de beambten ont- 


— 1841 — 


» interdictions et . obligations prévues 
> aux articles 14, 15 et 17. 


» Le Gouverneur Général peut délé- 


» guer ces pouvoirs au Secrétaire géné- 
» ral et aux Gouverneurs de province. » 


ART. 3. 
L'article ‘30, alinéas 2, 3, 4 et 5, du 
même statut, modifié par l'arrêté royal 


du 5 mars 1954, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Toutefois, lorsque l'agent est, à sa 


» demande, commissionné pour exercer 


» des fonctions inférieures à celles de 
=» son grade, son traitement est réduit 
» au taux du traitement initial cor- 
» respondant au grade dont il exerce 
» effectivement .les fonctions. Ce taux 
» initial de traitement est majoré des 
» augmentations annuelles que l'agent 
» avait éventuellement acquises dans ce 
» dernier grade. En outre, les augmen- 
» tations annuelles venant à échéance 
» pendant la ‘durée du commissionne- 
» ment aux fonctions inférieures sont 
» accordées à la date anniversaire de la 
» dernière augmentation annuelle obte- 
» nue par l’agent et sont calculées sur 
» la base du traitement initial afférent 
» à ce grade. 


___» Dès que le commissionnement prend 
_» fin définitivement, l’agent bénéficie à 


» nouveau du taux de traitement quil 


» avait acquis antérieurement à son 
» commissionnement à moins que le 
» traitement qui lui était alloué pendant 
» ce commissionnement ne dépasse ce 
» taux, par le jeu des augmentations an- 


_» nuelles prévues à l'alinéa précédent. 


» En ce cas le traitement de l'intéressé 
» est calculé de nouveau suivant les rè- 
» gles prévues à l’article 128, à dater du 
» jour de la cessation du commissionne- 
» ment aux fonctions inférieures, com- 
» me si l'intéressé était promu à cette 
» date. 


» slaan van de in artikelen 14, 15 en 
» 17 bepaalde verbodsbepalingen en ver- 
» plichtingen. | 


» De Gouverneur-Generaal kan deze 
machten opdragen aan de Secretaris- 


Ÿ 


» Generaal en aan de Provinciegouver- 


> neurs. » 
ART. 3. 


Artikel 39, tweede, derde, vierde en 
vijfde lid van hetzelfde statuut, gewij- 
zigd door het koninklijk besluit van 5 
maart 1954, wordt door de volgende be- 


paling vervangen : 


« Wanneer de beambte evenwel, op 
» zijn verzoek, wordt aangesteld om 
» functies uit te oefenen welke lager 
» ziyn dan die van zijn graad, wordt 


» zijn Wedde verminderd tot het bedrag 


» van de aanvangwedde welke overeen- 
» stemt met de graad waarvan hij wer- 
» kelijk de functie uitoefent. Dit aan- 


» vankelijk bedrag van zijn wedde 
» wordt vermeerderd met de jaarlijkse: 


» verhogingen door de beambte even- 


» tueel in deze laatste graad bekomen. 


» Bovendien worden de jaarlijkse ver- 
» hogingen die tijdens de duur der aan- 
» stelling tot lagere functies vervallen 
» verleend op de verjaardatum van de 
» laatste jaarlijkse verhoging door de 
» beambte bekomen; zij worden bere- 
» kend op grondslag van de aanvangs- 
» wedde aan deze graad verbonden. 


>» Zodra de aanstelling definitief een 
» einde neemt, geniet de beambte op- 
» nieuw het bedrag van de wedde welke 
» hij vor zijn aanstelling had verkre- 
» gen tenzi] de wedde welke hem tij- 
» dens deze aanstelling werd toegekend, 


» door de speling der in voorgaande lid 
» bepaalde jaarlijkse verhogingen dit 


» bedrag te boven gaat. 


» In dit geval wordt de wedde van 
» de betrokkene opnieuw berekend vol- 
» gens. de in artikel 128 bepaalde rege- 
» len en zulks vanaf de dag waarop de 
» aanstelling tot lagere functies heeft 
» opgehouden, juist alsof de betrokkene 
» op deze datum werd bevorderd. 
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>» Si la fin du commissionnement pro- 
> cède d’une cause qui entraîne la ces- 
> sation définitive des fonctions de 
» l'agent, le traitement le plus favorable 
» prévu à l'alinéa précédent est censé 
» avoir été son dernier traitement d'ac- 
» tivité. » 


ART. 4 


L'article 43 du même statut est rem- 
placé par le texte ee : 


« Article 43. 

« Le Gouverneur CL les Vice- 
» Gouverneurs généraux, le Secrétaire 
» général, les Gouverneurs de province, 
» les Directeurs généraux et les Com- 
» missaires de distridt ‘sont autorisés, 


» dans les limites de leurs attributions 


» respectives, à désigner les intérimai- 
» res aux fonctions de commandement 
» et d'assistance. Ces désignations font 
» l’objet d'un commissionnement. » 


ART. 5. 


L'article 44 du même statut, modifié 
par l'arrêté du Régent du 16 décembre 
1948, est remplacé par le texte suivant : 


x 


« Artikel 44. 

>» Les intérimaires n’ont pas droit au 
» traitement afférent aux fonctions 
» qu'ils exercent. 


» Toutefois, lorsque l'intérim atteint 
> une 
» l’interimaire acquiert le droit, à dater 


» du jour où il a commencé à remplir 


» cet intérim, à une indemnité dont le 


>» montant est égal à la différence entre 
» le traitement dont il jouit au moment 
» où il est chargé de l’intérim et le trai- 
» tement initial du grade dont il exerce 
» intérimairement les fonctions, sans 
» que cette indemnité puisse être infé- 
» rieure à 5 % du traitement acquis par 
» l'intéressé au moment de son commis- 
» Sionnement. | 


» En cas de promotion au cours de 
l'intérim, la différence éventuelle en- 


Y 


durée continue de deux mois, | 


» Indien het einde van de aanstelling 
» voortvloeit uit een oorzaak die de de- 
» finitiève ambtsneerlegging van de be- 


» ambte met zich brengt, wordt de in 


» voorgaande lid meest gunstige wedde 
» gracht zijn laatste activiteitswedde 
» te zijn geweest. » 


. ART. 4. 


Artikel 43 van hetzelfde statuut wordt 
door de volgende tekst vervangen : 


« Artikel 43. 

» De Gouverneur-Generaal, de Vice- 
» Gouvérneurs-generaal, de Secretaris- 
» generaal, de Provinciegouverneurs, de 
» Directeurs-generaal en de districtscom- 
» missarissen worden gemachtigd om, 
» binnen de werken van hun onderschei- 
» denlijke bevoegdheden, de interimaires 
» voor leidende ambten en ambten van 
» hulp aan te wijzen. Deze aanwijzin- 
» gen maken het voorwerp uit van een 
» aanstelling. » 


ART. 5. 


Artikel 44 van hetzelfde statuut, ge- 
wijzigd door het koninklijk besluit van 
16 december 1948, wordt door de vol- 
gende tekst vervangen : 


« Artikel 41. 

« De interimairs hebben geen recht 
» op de wedde die verbonden is aan de 
» functies welke zij uitoefenen. 


>» Wanneer het interim everiwel een 
» niet-onderbroken  duur van  twee 
» maanden bereikt, verkrijgt de interi- 
» mair het recht, te rekenen vanaf de 
» dag waarop hij voor het eerst dit in- 
» terim heeft waargenomen, op een ver- 
» goeding waarvan het bedrag gelijk is 
» aan het verschil tussen de wedde welke 
» hij geniet op het tijdstip dat hem het 
» interim wordt opgedragen en de aan- 
» vangswedde van de graad waarvan hi) 
» de functies ad interim uitoefent, zon- 
» der dat deze vergoeding minder mag 
» bedragen dan 5 % van de wedde door 
» de betrokkene op het tijdstip van zijn 
» aanstelling verkregen. 


» In geval #an bevordering tijéens 
» het interim, blijft de interimair het 
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» tre l'indemnité et le supplément de 
» traitement correspondant au nouveau 
» grade reste acquise à l’intérimaire pour 
» la période comprise entre la date où 
» l'acte de promotion produit ses effets 
» et la fin du mois de la signature de 
» cet acte. 


» Dans la même hypothèse et si l’in- 
térimaire exerçait des fonctions su- 
périeures de plus d’un échelon à cel- 
les de son grade, il est procédé au ra- 
justement de l'indemnité à partir du 
premier du mois suivant la date de la 
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» commissionnement est maintenu. » 


ART. 6. 


L'article 45, alinéa 5, du même sta- 
tut, modifié par les arrêtés royaux des 
23 février 1953 et 6 avril 1956, est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Le transfert définitif a effet à la 
» date fixée par l'arrêté ou par l’ordon- 


» nance, date qui ne peut être antérieure 
» à celle de l'éventuelle affectation pro- 


» visoire au nouveau cadre. Toutefois, 
» si l’agent était encore stagiaire au mo- 
» ment où il a été affecté à son nouveau 
» cadre et s'il a exercé ses fonctions 
» dans celui-ci sans interruption depuis 
» lors, son transfert définitif a effet 
» 
» 


à la date de sa nomination à titre 


provisoire dans l’administration d’Afri- 
» que. En ce dernier cas, les effets du 
» transfert, en ce qui concerne le traite- 
_» ment de l'intéressé, sont reportés à la 
» date de l’affectation au nouveau cadre, 
» le traitement étant à partir de cette 
» date calculé comme si l’agent avait été 
» recruté dans ce cadre. » 


ART. 7. 


. L'article 47, alinéas 2 et 3 du même 
statut, modifié par l’arrêté royal du 
13 avril 1955, est remplacé par la ORDSE 
sition suivante : 


signature de l’acte de promotion si le 


» eventueel verschil tussen de vergoe- 
» ding en de met de nieuwe graad sa- 
» mengaande  weddebijsiag  behouden 
» voor de periode begrepen tussen de 
» datum waarop de bevorderingsakte 
» Here heeft en het einde van de 
» maand tijdens welke deze akte werd 
» getekend.. 


>» Zo de interimair in dezelfde veron- 
» derstelling  functies uitoefende van 
» meer dan een echelon hoger, dan deze : 
» van zijn graad, wordt, zo de aanstel- 
» ling behouden blijft, de vergoeding 
» met ingang van de eerste van de 
» maand, volgend op de datum van de 
» ondertekening van de bevorderings- 
» akte heraangepast. » 


ART. 6. 


Artikel 45, vijfde lid van hetzelfde 
statuut, gewijzigd door de koninklijke 
besluiten van 23 februari 1953 en 6 april 
1956, wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


« De definitieve overgang heeft uit- 
» werking met ingang van de bij besluit 
» of bij ordonnantie bepaalde dag, da- 
» tum welke deze der eventuele voor- 
» lopige aanwijzing voor het nieuw 
» kader niet mag voorafgaan. Indien de 
» beambte evenwel op het tidstip zijner 
> aanwijzing voor het nieuw kader nog 


_» stagiair. Was en indien hij sedertdien in 


» dit kader zijn functies zonder onder- 
» breking heeft uitgeoefend, heeft zijn 
» definitieve overgang uitwerking met 
» ingang van de dag zijner voorlopige 
» benoeming bij het bestuur in Afrika. 
» In dit laatste gevhl wordt, wat de 
» wedde van de betrokkene betreft, de 
» uitwerking van de overgang overge- 
» bracht op de datum der aanwijzing 
» voor het nieuwe kader, met dien ver- 
> stande dat de wedde vanaf dit tijd- 
» stip wordt berekend alsof de beambte 


» in dit kader werd aangeworven. » 


ART. 7. 


Artikel 47, tweede en derde lid. van 
hetzelfde statuut, gewijzigd door het ko- 
ninklijk besluit van 13 april 1955, wordt 
door de volgende bepaling vervangen : 
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» Touefois, le Roi, 16 Ministre des 


la. faculté suivant que l'intéressé a été 
nommé par le Roi, le Ministre des 
Colonies ou le Gouverneur (Général, 
de mettre fin à la carrière, dès que 
l'agent a accompli au moins 15 ans de 
carrière, 


» L'arrêté ou l’ordonnance pris en ap- 


» plication de l'alinéa qui précède, sort 
» ses effets 15 jours après la date de sa 
» PORC ; 


» L'agent conserve le droit: au congé 
» éventuel afférent à sa dernière pé- 
» riode de service. 


» L'agent bénéficie : d’une ne 


. » égale au traitement d'activité et aux 


» indemnités familiales dont il aurait 
» bénéficié s’il était resté en activité de 
» service pendant une période de 6 mois 
» à dater de l’entrée en vigueur de l’ar- 
» rêté ou de l'ordonnance qui met fin 
» à Sa carrière. 


> Les agents qui comptent au moins 
15 ans de carrière sont admis à faire 
valoir leurs droits à la retraite lors 
de l’achèvement de toute période de 
service en cours et au plus tard, avant 
l'expiration du congé auquel leur 
donne droit leur dernière période de 
» service. » 


ART. 8. 


L'article 57, dernier alinéa, du même 


statut, est remplacé par la disposition 
suivante : 


« Le bénéfice de ces bonifications ne 


» peut être étendu à l'agent qui, excep- 


>» tionnellement, par arrêté motivé, est 
» engagé à un grade supérieur à celui 
» 


par lequel, normalement, il aurait dû 


» débuter; il en est de même des agents 
» ayant obtenu la dispense du diplôme 
» prévu.à l’article 7, $ 2, alinéa final. » 


Colonies et le Gouverneur Général ont 


y Y VS v 


» De Koning, de Minister van Kolo- 
» nién en de Gouverneur-Generaal heb- 
» ben evenwel het recht om, naar gelang 
» de betrokkene werd benoemd door de 
» Koning, de Minister van Koloniëén of 
» de Gouverneur-Generaal, een einde te 
» maken aan de loopbaan zodra de be- 
» arnbte een loopbaan van ten minste 
» 15 jaar heeft volbracht. | 


» Het besluit of de ordonnantie geno- 
» men in toepassing van het voorgaande 
» lid heeft uitwerking 15 dagen na de 
» datum der kennisgeving ervan. 


> De beambte behoudt zijn recht op 
» het eventuel verlof aan zijn leatste 
» dienstperiode verbonden. 


_ » De beambte geniet een vergoeding 
» die gelijk is aan de activiteitswedde 
» verhoogd met de gezinstoelagen welke 
» hij zou genoten hebben indien hij in 
» dienstactiviteit was gebleven gedu- 


» rende een periode van zes maanden te 


» rekenen van de datum dèr inwerking- 
» treding van het besluit of van de or- 
» donnantie die aan zijn loopbaan een 
» einde maakt, 


» Beambten die een loopbaan van ten 
» minste 15 jaar hebben volbracht, mo- 
» gen hun rechten op pensioen doen 
» gelden bij het voleindigen van gelijk 
> welke lopende diesntperiode en uiter- 
» lijk voôr het verstrijken van het ver- 
» lof waarop zij krachtens hun laatste 
». dienstperiode recht hebben. » | 


ART. 8. 


Artikel 57, laatste lid van hetzelfde 
Statuut, wordt door de volgende bepaling 
vervangen : | 


_ « Het voordeel van deze bonificaties 
» mag niet worden uitgebreid tot de 
beambte die, bij uitzondering, door 
een met redenen omkleed besluit 
wordt aangeworven voor een: hogere 
graad dan deze waarin hij normaal 
had moeten beginnen; hetzelfde geldt 
» voor de beambten die vrijstelling heb- 
ben bekomen van het in artikel 7, 8 2, . 
‘Aaatste lid bepaalde diploma. » 
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ART. 0. 
L'article 62 du même statut est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Article 62. 


» Il est alloué aux agents en activité 


» de service ou en congé avec traite- 
>» ment des indemnités familiales. 


» Celles-ci sont distinctes du traite- 
> ment. 


» Elles sont destinées à l’entretien des 


> membres de la famille de l'agent et, 


» éventuellement, à l'éducation de ses 


» enfants. 


» Le montant mensuel des indemnités 
» familiales est fixé au tableau annexé 
» au présent statut. 


__..» Le Ministre des Colonies est auto- 

» risé à modifier le montant des indem- 
» nités familiales et à fixer ou complé- 
» ter les modalités qui les concernent. 


» Les indemnités familiales sont sou- 
» mises aux variations de l'index au 
» même titre que les traitements.» : 


ART. IO.. 


L'article 82bis, fe he inséré 
dans le même statut par l’arrêté royal du 
23 février 1953 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Le retour en Afrique des intéressés 
» est soumis à l'autorisation prévue au 
» dernier alinéa de l’article 79. Cette 
» autorisation ne sera pas accordée si 
» l'agent n'a plus six mois de séjour à 
» accomplir en Afrique pour terminer 
» une période normale de service. » 


ART. II. 


L'article 82ter, dernier alinéa, inséré 
dans le même statut par l'arrêt royal 
du 23 février 1953, est remplacé par la 
disposition suivante : 


« Le retour en Afrique du convoyeur 


» est soumis à l'autorisation prévue au 


» dernier alinéa de l’article 79. Cette 


| 


ART. 9. 


Artikel 62 van hetzelfde statuut 7e | 


door de volgende bepaling vervangen : 


« Artikel 62. 


_« Aan de personeelsleden in werke- 


» lijke dienst of met verlof met wedde 
» worden gezinstoelagen toegekend. 


> Deze zijn te onderscheiden van de 
» wedde. 


> Zij zijn bestemd voor het levens- 
onderhoud van de leden van het gezin 


» 
>» van de beambte en eventueel voor de 
; | 


6pvoeding van zijn kinderen. 


» Het maandelijks bedrag van de ge- 
» zinstoelagen 1s in de bij dit statuut 


» gevoegde tabel vastgesteld. 


» De Minister van Kolonién heeft de 
» macht het bedrag van de gezinstoela- 


i» gen en de desbetreffende modaliteiten 
‘> te bepalen of aan te vullen. 


». De gezinstoelagen zijn evenals de 
» wedden aan de schommelingen van de 
» index onderworpen. 


ART. JO. 


Artikel 82bis, laatste lid, door het ko- 


ninklijk besluit van 23 februari 1953 
‘in hetzelfde statuut ingevoegd, wordt 


|: door de volgende bepaling vervangen : 


« Voor de terugkeer naar Afrika der 


» betrokkenen is de machtiging vereist 


» bedoeïld in het laatste lid van artikel 


_» 79. Deze machtiging wordt niet ver- 
_» leend indien de duur van het verblijf 


» van het personeelslid, in Afrika om 


‘» een normale dienstperiode te volbren- 


.» gen, 


geen Zzes maanden meer be- 


.» draagt. » 


ART. II. 


Artikel 82ter, laatste lid door het ko- 
ninklijk besluit van 23 februari 1953 in 


hetzelfde statuut ingevoegd, wordt door 


de volgende bepaling vervangen :. 


« Voor de terugkeer van de begelei- 


.» dende persoon naar Afrika is de mach- 


| » tiging vereist bedoeld in het laatste 
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» autorisation ne sera pas accordée si 
» l'agent n’a plus six mois de séjour à 
» accomplir en Afrique pour terminer 
» une période normale de service. >» 


ART. I2. 


L'article &6bis, inséré dans le même 
statut par l’arrêté royal du 5 mars 1954, 


est remplacé par le texte suivant : 


« Les frais de voyage de retour en 
Afrique des membres de la famille de 
l'agent désignés aux articles 82bis 
et 82ter doivent être remboursés si, 
avant d'avoir accompli six mois de 
séjour en Afrique à compter du re- 
tour des intéressés, l’agent est révo- 
qué, est démis d'office, obtient sa dé- 
mission ou rentre en Europe dans la 
situation de disponibilité pour conve- 
nances personnelles ou de disponibilité 
par mesure disciplinaire. » 


ART. I3. 


L'article 91, du même statut, modifié 
par l'arrêté royal du 23 février 1953; 
est CORDIEE comme suit : 


« L'’épouse et les enfants autorisés à 
» précéder l’agent en Afrique en vertu 
» de l’article 79, alinéa 2, n’acquièrent 
> le droit au logement gratuit, ou à l'in- 
» demnité de logement prévue par le 
» présent article, qu'à partir du jour où 
» l'agent lui-même peut prétendre au 
» bénéfice de ce logement ou de cette 
» indemnité. 


VV 


» L’épouse et les enfants qui demeu- 
» rent à la Colonie après le départ de 


» l'agent perdent le droit au dit loge- 


A 


ment ou à la dite indemnité à partir 


Ÿ ŸY 


» bénéfi icier. 


du.jour où l'agent lui-même cesse den 


» lid van artikel. 70. Deze machtiging 


» wordt niet verleend indien de duur 
» van het verblijf van het personeelslid 
» in Afrika, om een normale dienstpe- 
» riode te volbrengen, geen zes maanden 
> meer bedraagt. » 


ART. I2. 


Artikel 86bis, door het koninklijk be- 
sluit van 5 maart 1054 in hetzelfde sta- 
tuut ingevoegd, wordt door de volgende 
tekst vervangen : 


« De kosten van de terugreis naar 
Afrika der in artikelen 82bis en 82ter 
bedoelde gezinsleden van het perso- 
neelslid moeten worden terugbetaald 
ingeval het personeelslid alvorens hij 
zes maanden in Afrika heeft verbleven 
te rekenen van de terugkeer der be- 
trokkenen, wordt afgezet, ambtshalve 
wordt Ontslagen, zijn ontslag bekomt 
of naar Europa terugkeert in de toe- 
stand van disponibiliteit wegens per- 
soonlijke aangelegenheden of van dis- 
ponibiliteit bij tuchtmaatregel. » 
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ART. 13. 


Artikel O1 van hetzelfde statuut, ge- 
wijzigd door het koninklijk besluit van 
23 februari 1953 wordt als volgt aan- 
gevuld : | 


« De echtgenote. en de kinderen die 
» krachtens artikel 79, tweede lid, ge- 
» machtigd zijn véôr de beambte naar 
» Afrika te vertrekken, verkrijgen slechts 
» het recht op de kosteloze huisvesting 
» of op de in dit artikel bepaalde ver- 
» goeding voor huisvesting, te rekenen 
» van de dag waarop de beambte zelf 
» mag aanspraak maken op het voor- 
» deel van deze huisvesting of van deze 
» vergoeding. | 


» De echtgenote en de kinderen die, na 
» het vertrek van de beambte in de Ko- 
» lonie blijven, verliezen het recht op 
» bedoelde huisvesting of op bedoelde 
» vergoeding te rekenen van de dag 
» waarop de beambte zelf ophoudt deze 
» voordelen te genieten. 
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-» Le Gouverneur Général et ses délé- 

» gués sont autorisés à accorder, dans 
» des cas particuliers, des dérogations 
» aux règles énoncées au deux alinéas 
» précédents. » 


ART. IA. 
L'article 02, alinéa 1% du même sta- 
tit, modifié par l'arrêté royal du 23 
février 1953, est complété comme suit : 


« Toutefois 20 % du prix des spécia- 
» lités pharmaceutiques remplaçables par 
+» des prescriptions magistrales sont à 
» charge des ayants-droit. » 


ART. IS. 
L'article 04, du même statut, modifié 


par larrêté royal du 23 février 1953, 


est remplacé par le texte suivant : 


« Article 94. 

» $ 1. Les agents pendant leur congé, 
» et pendant cette même période, leurs 
» épouse et enfants qui ont donné lieu 
» à l'octroi de l'indemnité familiale et 
» qui ont été dûment autorisés à les pré- 
» céder, à les accompagner ou à les re- 
» joindre en Afrique au début. ou au 
» cours de leur période de service écou- 
» lée, ont droit à une intervention dans 
» leurs frais pour soins médicaux, chi- 
» rurgicaux, Obstétricaux, pharmaceuti- 
» ques, hospitaliers et dentaires (pro- 
» thèses dentaires exceptées) reçus en 


» Belgique, au Grand-Duché de Luxem-. 
» bourg et, dans certains cas spéciaux, 


» à l'étranger. 


» Par dérogation à l'alinéa précédent, 
» l'épouse ou les enfants rapatriés con- 
» formément aux dispositions de l’arti- 
» cle 82bis ont droit à la même inter- 
» vention depuis le jour de leur retour 


» anticipé en Belgique jusqu’à la date. 


» d'expiration du congé de l'agent. Les 
» conditions d’application du présent 
» paragraphe sont déterminées par le 
> Ministre des Colonies. 


» De Gouverneur-Generaal en zijn 
> gemachtigden zijn bevoegd om, in bij- 
» zondere gevallen afwijkingen van de 
» in de twee voorgaande leden uitge- 
» drukte regelen toe te staan. » 


ART. 14. 


Artikel O2, eerste lid van héseide 
statuut, gewijzigd door het koninkljk 
besluit van 23 februari 1953, wordt als 
volgt aangevuld : | 


« Nochtans zijn de a idee spe- 
» cialiteiten, die kunnen vervangen wor- 
» den door magistrale voorschriften, ten 
» belope van 20 % van de prijs ten 
> laste van de rechthebbenden. » 


ART. 15. | 
Artikel 94 van hetzelfde statuut, ge- 
wiyzigd door het koninklijk besluit van 
23 februari 1953, wordt door de volgen- 
de tekst vervangen : 
« Arhkel 04. 
» $ 1. Gedurende hun verlof hebbeñ de 
» beambten en gedurende diezelfde pe- 


‘» riode, hebben hun vrouw en kinderen 


» die in aanmerking zijn gekomen voor 
» de toekenning van de gezinstoelagen 
» en die behoorlijk werden gemachtigd 
» om voor hen naar Afrika te vertrek- 
» ken, hen te vergezellen of om zich bi; 
» hen te vervoegen bij de aanvang of 
» tijdens de verlopen dienstperiode, 
» recht op gedeeltelijke terugbetaling 
» van hun kosten voor géneeskundige, 
» heelkundige, verloskundige en phar- 
» maceutische verzorging, voor verple- 
» ging in een hospitaal en voor tandver- 
» pleging (de tandprothese uitgezon- 
» derd) die zij hebben genoten in Bel- 
» gié, het Groothertogdom Luxemburg 
» en in sommige bijzondere gevallen, in 
» het buitenland. 


» Bi afwijking van voorgaand lid, 
» hebben de echtgenote of de kinderen 


> die gerepatrieerd worden overeenkom- 


» stig de bepalingen van artikel 82bis, 
» recht op dezelfde gedeeltelijke terug- 
» betaling vanaf de dag van hun ver- 
» vroegde terugkeer in België tot op de 
» dag van het verstrijken van het verlof 
» van = beambte. 


LA 
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» $ 2. L'intervention visée au $ 1 peut 
» être étendue par le Ministre des Colo- 
» nies ou son délégué pour une durée à 
» fixer dans chaque cas : 


» a) aux agents ou anciens agents at- 
» teints d’une affection spécifique- 
» ment tropicale ou qui ont été vic- 
» times d’un accident en service ; 


» b) aux agents ou anciens agents dont 
» la situation est particulièrement di- 
» gne d'intérêt. 


» Le même avantage peut être. accordé 
» à l'épouse et aux enfants de l'agent ou 
» de l'ancien agent. 


» Dans chaque cas, la décision est 
prise sur proposition motivée du di- 
recteur du centre médical colonial. » 


Ÿ 


ART. I6. 


L'article 112, du même statut, modi- 
fié par l'arrêté royal du 13 août 1954, 
est remplacé par le texte suivant : 


« Article 112. 

» Le supérieur hiérarchique compé- 
» tent dresse le bulletin de signalement, 
» en y proposant l'appréciation du mé- 


» rite et celle de l'aptitude à l’avance- 


» ment de grade qu'il estime devoir 
» être attribuées à l'agent, et transmet à 


» ce dernier une copie de son bulletin. 


» L’appréciation du mérite est synthé- 


> tisée par une des mentions suivantes :. 
« Elite », « Tres Bon », « Bon », « As- 


VY ‘ 


>» sez Bon», « Médiocre ». 


» Les mentions relatives à l'aptitude à 
> l'avancement de grade sont : « Néant » 


Li 
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__» De toepassingsvoorwaarden betref- 
» fende deze paragraaf worden door de 
» Minister van Koloniën vastgesteld. 


» $ 2. Het in $ 1 bedoelde voordeel 


.» kan door de Minister van Koloniën of 


» zijn gemachtigde worden uitgebreid 
» voor een duur welke in ieder geval 


» afzonderlijk zal bepaald worden : 


» a) aan de beambten of de gewezen 
»ÿ  beambten die door een specifiek 
»  tropische aandoening zijn aange- 
»  tast of slachtoffer werden van een 
»  ongeval opgelopen tijdens de 


>» _dienst; 


» b) aan de beambten of de gewezen 
‘» beambten wier toestand bijzondere 


» aandacht verdient. 


» Hetzelfde voordeel kan toegekend 
worden aan de echtgenote en aan de 


{:» kinderen van de beambten of van de 


gewezen beambten. 


» In ieder geval wordt de beslissing 


‘» genomen op een door de directeur van 
» het koloniaal geneeskundig centrüm 
>» met redenen. omkleed voorstel. » 


ART. 16. 


Artikel 112, van hetzelfde statuut, ge- 
wijzigd. door het koninklijk besluit van 
13 augustus 1954, wordt door de vol- 
gende tekst vervangen : 


« Artikel r12. 
» De bevoegde hiérarchische megrdere 


_» maakt het signalementsblad op en stelt 


» daarin voor, de beoordeling van de ver- 
» dienste en deze van de geschiktheid 
» tot de bevordering in graad welke hij 


» meent aan het personeelslid te moeten 


» toekennen; aan deze laatste doet hij 
» een afschrift van zijn signalements- 
» blad geworden. 


>» De -beoordeling van de verdienste 
wordt samengevat door een van de 
volgende vermeldingen.: «Uitstekend», 
« Zeer goed », « Goed », « Vrij goed », 
« Onvoldoende D. | 


» De vermeldingen betreffende de ge- 
» che tot bevordering in graad 


« Prématuré », «Apte» et « Ordre 
préférentiel », sauf pour les officiers 
et sous-officiers du cadre européen de 
la force publique, dont l'avancement 


de grade est régi par des SÉREMUONE 


particulières. 


D Lorsque l'appréciation synthétique 


du mérite est autre que «Très Bon » 
ou « Bon », elle doit être motivée. 


» Le rapport accompagnant l’apprécia- 
tion « Médiocre» doit contenir un 


avis sur l'opportunité de faire compa- 


raître l’agent ne donnant pas satisfac- 
tion devant une commission \ d'inapti- 
tude. | 


» Il est loisible à l'agent diode 


par la voie hiérarchique, dans les huit 
jours de la réception de la copie du 


bulletin de signalement, un recours 


motivé contre l'appréciation du mé- 


rite ou celle relative à l'aptitude à 


l'avancement de grade. Le supérieur 
hiérarchique y joint le recours accom- 
pagné de ses avis. » 


ART. 17. 


L'article 112bis, inséré dans le même 
statut par l'arrêté royal du 13 août 1954, 


est remplacé par le texte suivant : 


« Article 1r2bis. 


» Les bulletins des agents nommés ou 
commissionnés à un emploi de la 1°° 
ou de la 2° catégorie sont revus et 
visés par le Secrétaire général, le Com- 
mandant en chef de la force publique, 


le Gouverneur de province, le Direc- 
teur général ou l’Administrateur en 


chef de la süreté, selon le cas. 


» Les bulletins des agents autres que 
ceux cités au précédent alinéa sont re- 
vus et visés selon le cas par le Secré- 
taire provincial, le Commandant de 
groupement ou le Chef d’état-major de 
la force publique, le Commissaire de 


district, le Directeur chef de service, 





» zign : «Nihil», « Voorbarig», « Ge- 
» schikt» en « Voorrang »; behalve voor 
» de officieren en de onderofficieren van 
» het Europees kader der Weermacht 
» voor wier bevordering in graad bijzon- 
» dere bepalingen gelden. 


: » Wanneer een andere samenvattende 
» beoordeling dan «Zeer goed» of 
» « Goed» wordt toegekend, moet zi) 
>» met redenen worden omkleed. 


» Het verslag bij de beoordeling « On- 
» voldoende >» moet een advies bevatten 
» betreffende de gepastheid het perso- 
» neelslid die geen voldoening schenki, 
» te doen verschijnen voor een commis- 


» sie die over de ongeschiktheid oor- 


» deelt. 


__» Het staat het personeelslid vrij om, 
> binnen acht dagen na de ontvangst van 


>» het afschrift van het signalementsblad, 


» en langs hiérarchische weg, een met 
» redenen omkleed beroep in te stellen 
» tegen de beoordeling der verdienste of : 
» tegen deze betreffende de geschiktheid 
» tot bevordering in graad. De hiérar- 
» chische meedere voegt er het RERO 
» bij samen met zijn advies. » 


ART. 17. 


Artikel 112bis, door het koninklijk be- 
sluit van 13 augustus 1954 in hetzelfde 


 statuut ingevoegd, wordt door de vol- 


gende tekst vervangen : 


. « Arhkel r12b15. 

» De signalementsbladen van de per- 
» soneelsleden, benoemd of aangesteld 
» in een betrekking van de eerste of 
» tweede categorie, worden, naar gelang 
» van het geval herzien en geviseerd 
» door de Secrtaris-Generaal, .de opper- 
» bevelhebber der Weermacht, de pro- 
» vinciegouverneur, de. directeur-gene- 
» raal of de hoofdadministrateur van de 
» Veiligheid. 


» De signalementsbladen: van de es 
» soneelsleden die in het voorgaande lid 
» niet zijn bedoeld, worden herzien en - 
» geviseerd door de provinciesecretaris, 
» de groepscommandant of het hoofd 
» van de staf der Weermacht, de dis- 


» trictscommissaris, de directeur-dienst- 


» l’Administrateur de la süreté ou le 


ÿ 


fonctionnaire chef de service provin- 
» cial. 


» Lorsque l'autorité citée aux alinéas 


» qui précèdent modifie le bulletin de 


» signalement, élle avise l’agent des mo- 
difications apportées. 


Ÿ 


+ Au cas où l'agent n'aurait pas fait 
. » usage du droit de recours que lui re- 
connaît le dernier alinéa de l’article 
112, il lui est loisible d'introduire par 
la voie hiérarchique, dans les huit 
» jours de la réception de cet avis de 
modification, un recours motivé con- 
tre les modifications apportées à son 
bulletin de signalement. 
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» Les autorités qui sont intervenues 
» dans le signalement JOIEAERE leurs avis 
au recours. » 


ÿY 


ART. 18. 


L'article 113, du même statut, modi-. 


fié par l'arrêté royal du 13 août 1954, 
est remplacé par le texte suivant : 


« Article 113. 

» $ 1°. Le Gouverneur Général attri- 
» bue définitivement le signalement aux 
» agents nommés ou commissionnés à un 


» emploi de la 1" ou de la 2° catégorie, 


» ainsi qu'aux agents des 3° et 4° caté- 
» gories relevant directement de l'une 
» des autorités désignées à l’article 112 
» bis, alinéa 1°", et statue sur les recours 
» introduits par ces agents. 


» Il peut déléguer tout ou partie de 
ses pouvoirs au Secrétaire général 
sauf pour ce qui concerne le signale- 


torité. 


VV Y 


..» Le te al le Comman- 
» dant en Chef de la force publique, les 
» Gouverneurs de province, les Direc- 
» teurs généraux et l’Administrateur en 
» chef de la sûreté attribuent définitive- 
ment le signalement aux agents sous 


Y 


ment des agents Even de cette au- 


> overste, de administrateur van de vei- 
» ligheid of door de ambtenaar hoofd 
» van de provinciale ne naar gelang 
» van het geval. 


:_» Wanneer de in de voorgaande leden 


vermelde overheid het signalements- 
blad wijzigt, geeft zij het personeels- 
lid kennis van de aangebrachte wijzi- 
gingen. 


» Ingeval het personeelslid geen ge- 
bruik zou hebben gemaakt van het 
recht van beroep hem toegekend door 
het laatste lid van artikel 112, kan hij 
binnen acht dagen na de ontvangst van 
die kennisgeving van wijziging, langs 
hiérarchische weg een met redenen 
omkleed beroep instellen tegen de in 
zijn  signalementsblad  aangebrachte 
wijzigingen. De overheidspersonen die 
bij het opmaken van het signalement 
zijn opgetreden, voegen hun advies 
» bij het beroep.» 


_ ART. 16. 


Artikel 113 van hetzelfde statuut, ge- 
wiJzigd door het kominklijk besluit van 
13 augustus 1954, wordt door de volgen- | 
de tekst vervangen : 


VX VV  Y 
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« Artikel 113. 

» $ 1. De Cove Gocl kent 
» het signalement definitief toe aan de 
» personeelsieden benoemd of aange- 
» steld in een betrekking van de eerste 
» of van de tweede categorie, alsook aan 
» de personeelsleden van de derde en 
» van de vierde categorie die rechtstreeks 
» afhangen van een der in artikel 112bis, 
» eerste lid aangewezen overheidsperso- 
» nen en doet uitspraak over het door 
» deze personeelsleden ingesteld beroep. 


> Hij kan zijn machten geheel of ge- 
deeltelijk ovérdragen aan de Secreta- 
ris-generaal uitgezonderd wat betreft 
het signalement der personeelsleden 
die van laatsgenoemde afhangen. 


VO VY Y Y 


» De secretaris-generaal, de opperbe- 
velhebber der weermacht, de provin- 
ciegouverneurs, de directeurs-generaal 
en de hoofd-administrateur van de 
veiligheid kennen het signalement de- 
finitief toe aan de onder hun gezag 


Y Y VV  Y 
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» leurs ordres autres que ceux cités au 
» 1 alinéa et statuent sur les recours 
» introduits par ceux-ci. 


» $ 2. Lorsque l'autorité citée aux ali- 
> néas qui précèdent modifie le bulletin 
» de signalement, elle avise l’agent des 
» modifications apportées. 


> Au cas où l'agent n'aurait pas fait 
» usage du ‘droit de recours que lui re- 
» connaït le dernier alinéa de l’article 
» 112 et l’avant-dernier alinéa de l'arti- 
cle 112bis, il lui est loisible d'introduire 
par la voie hiérarchique, dans les huit 
jours de la réception de cet avis de 
modification, un recours motivé con- 
tre les modifications apportées à son 
bulletin de signalement. Les autorités 
qui sont intervenues dans le signale- 
ment joignent leurs avis au recours. » 


VTT VS Ÿ Ÿ 


ART. 19. 


L'article 113bis du même statut, mo- 
 difié par l’arrêté royal du 13 août 1954, 
est remplacé par la disposition suivante : 


« Article 113bis. | 

» $ 1°. Lorsque l'autorité chargée 
» d'attribuer définitivement le signale- 
» ment estime ne pas pouvoir faire droit 
» au recours introduit par l’agent, soit 
>» en vertu de l’article 112, soit en vertu 
» de l’article 112b1is, soit en vertu de 
» l’article 113, suivant le cas, elle sou- 
» met le recours, accompagné des avis 
+ des autorités qui sont intervenues dans 
» le signalement, au comité du personnel 
» compétent ou au comité supérieur du 
» personnel suivant le cas. 


» Le comité communique son avis à 


ÿ 


définitivement le signalement. 


ÿ 


> $ 2. Sont exclus du recours auprès 
» du comité supérieur du personnel et 
» du comité du personnel, les officiers 


ÉVITE TG Y 


l'autorité qui l’a saisi. Celle-ci attribue 


» staande personeelsleden die niet in het 
» eerste lid zijn vermeld en doen uit- 
» spraak over het beroep door deze laat- 
» sten ingediend. 


» $ 2. Wanneer de in de voorgaande 
leden vermelde overheid het signale- 
mentsblad wijzigt, geeft zij de beambte 
kennis van de aangebrachte wijzigin- 
gen. 
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» Ingeval de beambte geen gebruik 
zou hebben gemaakt van het recht van 
beroep hem toegekend door het laatste. 
hd van artikel 112, en door het voor- 
laatste lid van artikel 112bis, kan hi) 
binnen acht dagen na de ontvangst van 
die kennisgeving van wijziging, langs 
hiérarchische weg een met redenen om- 
kleed beroep instellen tegen de in zijn 
» signalementsblad aangebrachte wijzi- 

» gingen. De overheidspersonen die bij 
» het opmaken van het signalement zijn 


» opgetreden, voegen hun adviezen bij 
_» het beroep. » 


ART. 10. 


Artikel 113bis van hetzelfde statuut, 
gewijzigd door het koninklijk besluit 
van 13 augustus 1954, wordt door de 


-volgende bepaling vervangen : 


« Artikel 113bis. 

» $ 1. Wanneer de overheid die het 
» signalement definitief moet toekennen, 
» oordeelt niet te kunnen ingaan op het 
» beroep dat de beambte hetzij krach- 
» tens artikel 112, hetzij krachtens arti- 


» kel 112bis, hetzij krachtens artikel 113, 


» naar gelang van het geval, heeft inge- 
» steld, legt zij het beroep, samen met 
» de adviezen van de bij het signale- 
» ment betrokken overheden, voor aan 
» het bevoegde peroneescomité of aan 
» het hoger personeelscomité, naar ge- 
» lang van het geval. 


» Het comité deelt zijn advies mede 
» aan de overheid die het beroep heeft 
» voorgelegd. Deze kent het SBRAIEMIEN 
» definitief toe. 


> $2. Van beroep bij het hoger perso- 
> neelscomité of bij het personeelscomité 
> zijn uitgesloten de officieren en onder- 


"a Sr 4 °N 
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» et les sous-of ficiers du cadre euro- 
» péen de la force publique. » 


. ART. 20. 


L'article 125 du même statut, modifié 
par l'arrêté royal du 13 août 1954, est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 125. ) 

» L’avancement de grade dépend non 
» seulement de l'appréciation générale 
» synthétique, mais des qualifications 
> spéciales et des aptitudes à exercer 
» la fonction supérieure, telles qu ‘elles. 
» ressortent du signalement. 


» Ilest fait au choix. » 
ART. 21. 


L'article 126, alinéa 2, du même statut, 
est remplacé par la disposition suivante : 


« Ne seront plus compris dans les ca- 
> 'dres budgétaires, les agents bénéficiant. 
» du congé auquel leur donne droit leur 


» dernière période de service. » 


ART. 22. 


raide 152, b), du même statut, 


remplacé par la disposition suivante : 


« b) Le comité supérieur du person- 
» nel est présidé par le directeur géné-. 
_» ral de la 2° direction générale et, en 
» cas d'absence ou d’empêchement, par 
» un agent de la 1"® catégorie que dési- 


» gne le Gouverneur général. >» 


ART. 23. 


L'article 159, 2), du même statut, mo- | 
difié par l'arrêté royal du 13 août 1954: 
‘| van 13 augustus 1954, wordt door de 


est remplacé par la disposition suivante : 


« 2)les recours introduits par les: 
> agents des 3° et 4° catégories contre: 
> l’appréciation du mérite ou de l’apti- 


» officieren van het Europees kader der 


» weermacht. » 


ART. 20. 


‘ Artikel 125 van hetzelfde statuut, ge- 
wijzigd door het koninklijk besluit van 
13 augustus 1954, wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


« Artikel 125. 

» De bevordering tot een hogere graad 
» hangt niet alleen af van de samenvat- 
» tende algemene beoordeling, maar van 
» de bijzondere bevoegdheden en van de 
» geschiktheid om het hoger ambt waar 
» te nemen, zoals zij blijken uit de be- 
>» oordeling. 


» Zij geschiedt naar keus. » 


ART. 21. 


Artikel 126, tweede lid van hetzelfde 
statuut wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


« In de budgetaire kaders zullen niet 
» meer worden bekrepen de beambten 
» die een verlof genieten waarop zij in- 
» gevolge hun laatste dienstperiode recht 
» hebben. » 


+ ART 22. 
Artikel 152 b) van hetzelfde statuut 


wordt door de volgende bepaling vervan- 
gen : | 


« b) Het hoger personeelscomité wordt 
» voorgezeten door de directeur-gene- 
»> raal van de 2° algemene directie en 
» indien deze afwezig of verhinderd is, 
» door een beambte van de eerste cate- 
» gorie, die de Gouverneur-Generaal aan- 


> Wijst. » 


ART. 23. 
Artikel 1 59, 2) van hetzelfde statuut, 
gewiyzigd door het koninkijk besluit 
volgende bepaling vervangen : 


&« 2) het beroep door de personeelsle- 
» den van de derde en vierde categorie 
» ingesteld tegen de te hunnen opzichte 


— 1353 — 


» tude à l'avancement de grade proposée 
» à leur sujet ou contre l'avis de modifi- 
» cation de cette proposition. » 


_ ART. 24. 


L'article 160, 3), du même statut, mo- 
difié par l’arrêté royal du 13 août 1954, 
est remplacé par la disposition suivante : 


« 3) sur les recours introduits par 
> les agents des 1° et 2° catégories con- 
» tre l'appréciation du mérite ou de 
» l'aptitude à l'avancement de grade pro- 
. ». posée à leurs sujet ou contre l'avis de 
» modification de cette proposition ; » 


ART. 25. 


L'article 17obis inséré dans le même 


statut par l'arrêté royal du 23 février 
1953, est remplacé par le texte suivant : 


« Article 17obis. 

» Les agents de l'administration 
d'Afrique peuvent être autorisés par 
le Ministre des Colonies ou le Gou- 
verneur général à exercer des fonc- 
tions dans la Colonie auprès d'institu- 
tions scientifiques, régies, offices ou 
organismes créés par l’Etat, auprès des 
universités du Congo belge ou du 
Ruanda-Urundi, ou auprès d’organis- 
‘mes commerciaux exploitant au Congo 
belge des services d'intérêt public dans 


Ÿ 


intéressée. Les agents cessent d’être 

rétribués par la Colonie tant qu'ils de- 

meurent détachés dans les conditions 
» Susénoncées. » 
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ART. 26. 


L'article 172 du même statut est rem- 
placé par la. disposition suivante : 


« Article 172. 

» L’inaptitude professionnelle pour 
> causes morales ou intellectuelles des 
+ agents définitivement nommés est con- 


lesquels Ja Colonie est financièrement 


» voorgestelde beoordeling van de ver- 
» dienste of de geschiktheid tot bevor- 
» dering in graad of tegen het advies 
» tot wijziging van dit voorstel. » 


ART. 24. 


Artikel 160, 3), van hetzelfde statuut, 
gewijzigd door het koninklijk besluit van 
13 augustus 1954, wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : ‘ 


« 3) betreffende het beroep ingesteld 
door de personeelsleden der eerste en 
tweede categorie tegen de te hunnen 
opzichte voorgestelde beoordeling van 
de verdienste of van de geschiktheid 
tot bevordering in graad of tegen het 
advies tot wijziging van dit.voorstel ; » 
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ART. 25. 


Artikel 17obis, door het koninklijk be- 
sluit van 23 februari 1953 in hetzelfde 
besluit ingevoegd. wordt door de vol- 
gende tekst vervangen : 


« Artikel r17obis. 

» De beambten van het bestuur in 
» Afrika kunnen door de Minister van 
» Koloniën of door de Gouverneur- 
» Generaal worden gemachtigd om in de : 
» Kolonie een ambt te bekleden bij de 
» door de Staat opgerichte wetenschap- 
» pelijke instellingen, regiën, bureau’s of 
» organismen, bij. de universiteiten van 
» Belgisch-Congo of van  Ruanda- 


» Urundi, of bij handelsondernemingen 


» die in Belgisch-Congo diensten van 


_» openbaar nut exploiteren, waarin de 


» Kolonie financiéle belangen heeft. De 
>» beambten worden door de Kolonie niet 
» meer bezoldigd zolang zij onder de 


_» hierboven vermelde voorwaarden ge- 


» detacheerd blijven. ». 


ART. 26. 


Artikel 172 van bhetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling vervan- 
gen : | | 

« Artikel 172. | 

» De beroepsongeschiktheid, wegens 
» zedelijke of verstandelijke oorzaken, 
» van de beambten in vast verband be- 
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statée au Congo par le Gouverneur 
Général et en Belgique par le Ministre 
des Colonies, sur avis d’une Commis- 
sion d’inaptitude professionnelle. 


» L’inaptitude physique pour cause de 
maladie ou d’infirmités graves et per- 
manentes des mêmes agents est con- 
statée au Congo par le Gouverneur 


Général et en Belgique par le Ministre : 


des Colonies sur avis d’une Commis- 
sion médicale. 


» Dans les trente jours de la notifica- 
tion de l'avis de la Commission médi- 
cale, l'agent intéressé et l'autorité char- 
gée de constater l’inaptitude physique 
peuvent soumettre le cas à l'avis d’une 
Commission médicale d'appel. 


» Le siège des trois commissions qui 
donnent des avis au Gouverneur Géné- 
ral, est établi dans la Colonie. Leur 
composition et leur fonctionnement 
sont déterminés par ordonnance du 
Gouverneur Général. 


» Le siège des trois commissions qui 
donnent des avis au Ministre est établi 
en Belgique. La composition et le fonc- 
tionnement de la Commission médicale 
et de la Commission médicale d’appel 
sont arrêtés par le Roi; ceux de la 
Commission d’inaptitude profession- 
nelle, par le Ministre. » 


| ART. 27, 


L'article 173bis du même statut est 


complété par la disposition suivante : 


« Toutefois, l'agent ne peut être rele- 
vé de ses fonctions avant que la Com- 
mission Médicale d’Appel ne se soit 
prononcée sur la demande en revision 
éventuellement introduite conformé- 
ment aux dispositions de l’article 172, 
ou à défaut de pareille demande avant 
l'expiration du délai de 30 jours de- 
puis la notification de l’avis de la Com- 
mission Médicale. » 


noemd, wordt in Congo vastgesteld 
door de Gouverneur-Generaal en in 
België door”de Minister van Koloniëén 
op advies van een Commissie voor be- 
roepsonbekwaamheid. 


» De lichamelijke ongeschiktheid we- 


gens ziekte of zware en blijvende kwa- 


len van dezelfde beambten, wordt in 
Congo vastgesteld door de Gouver- 
neur-Generaal en in Belgié door de 
Minister van Koloniën op advies van 
een Geneeskundige Commissie. 


» Binnen dertig dagen na de kennis- 
geving van het advies van de genees- 
kundige commissie kunnen de belang- 
hebbende beambte en de overheid die 
de lichamelijke ongeschiktheid behoort 
vast te stellen, het geval voor advies 
voorleggen aan een geneeskundige 


_commissie van beroep. 


» De drie commissies die adviezen uit- 
brengen aan de Gouverneur-Generaal 
hebben hun zetel in de Kolonie. Sa- 
menstelling en werkwijze worden ge- 
regeld door een ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal. 


» De drie commissies die adviezen uit- 
brengen aan de Minister hebben hun 
zetel in België. Samenstelling en werk- 
Wwijze van de geneeskundige commis- 
sie van beroep worden door de Koning, 
die van de commissie voor beroepson- 
geschiktheid door de Minister vastge- 


-steld. » 


ART. 27. 


Artikel 173bis van hetzelfde -statuut 


wordt door de volgende bepaling aange- 
vuld : | 


« Nochtans kan de beambte niet uit 
zijn functies ontheven worden vooral- 


‘eer dat de Geneeskundige Commissie 


van Beroep zicht uitgesproken heeft 
over het verzoek om herziening, even- 
tueel ingediend overeenkomstig de be- 
palingen van artikel 172, of bij gebrek 
aan dusdanig verzoek, vo6r het ver- 
strijken van de termijn van 30 dagen 
sinds de betekening van het advies van 
Geneeskundige Commissie. » 
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| ART. 28 | 
… L'article 175, alinéa 2, du même sta- 
tut, modifié par l'arrêté royal du 


13 avril 1955, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Toutefois, l’agent qui après avoir 
accompli 15 ans de carrière au 
moins, est relevé ou démis pour 
inaptitude, ou à la carrière duquel 
il est mis fin en application des dis- 
positions de l’article 47, alinéa 2, ou 
qui est atteint par la limite d’âge 
avant de compter 23 ans de car- 
rière, a droit à une indemnité dont 
le montant est fixé respectivement 
à un douzième ou à un neuvième 
du même traitement selon qu’il a 
accompli moins de 19 ou moins de 
23 ans de carrière. ». 
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ART. 20. 


L'article 176, du même statut, mo- 
difié par l'arrêté royal du 13 avril 
1955, est remplacé par le texte sui- 
van : | 


€ Article 176. 

» Pour les agents nommés sous le 
statut avant le 1* janvier 1935, et 
qui. se trouvent dans les conditions 
prévues à l’articlé 175, alinéa 1®, 
l'indemnité de fin de carrière sera 
égale aux 3/8" du taux annuel de 
leur dernier traitement d'activité, 
majorée .de la moitié du montant 
annuel de leurs indemnités familia- 
» les. » 


EE 


An 30. 


| L'article 177, du même statut, mo- 
difié par l'arrêté. royal du 23 février 
1953, est remplacé pAr le texte sui- 
vant : | 


.. «€ Article 177. | 
._ » L'agent nommé sous le statut 
» avant le 1* Janvier 1935 et ayant 


ART. 28. 


. Artikel 175, tweede lid van het- 
zelfde statuut, gewijzigd door het 
koninklijk besluit van 13 april 1955, 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« De beambte die, na het volbren- 
» gen van een loopbaan van ten 
» minste 15 jaar, wegens ongeschikt- 
» heid wordt ontheven of ontzet, of 
» aan wiens loopbaan in toepassing 
» van de bepalingen van artikel 47, 
>» tweede lid een einde wordt ge- 
» maakt, of die de leeftijdsgrens 
» heeft bereikt vooraleer hij een 
» loopbaan van 23 jaar heeft vol- 
» bracht, heeft echter recht op een 
> vergoeding waarvan het bedrag 
» onderscheidenlijk wordt vastge- 
» steld op één twaalfde of op één 
» negende van dezelfde wedde naar- 
» gelang hij een loopbaan van min- 
» der dan 19 of minder dan 23 jear 
» heëeft volbracht. » 


ART. 20. 


Artikel 176 van hetzelfde statuut, 
gewijzigd door het koninklijk besluit 
van 13 april 1955, wordt door de vol- 
gende tekst vervangen : 


« Artikel 176. : a 

» Voor de personeelsleden die v66r 
1 januari 1935 onder het statuut 
zijn benoemd en die de in artikel 
175, eerste lid, bepaalde voorWaar- 
den vervullen, is de vergoeding 

| Voor loopbaaneinde evenwel gelijk 
aan 3/8***° van het jaarlijks bedrag 
hunner laatste activiteitswedde ver- 


jaarlijks bedrag hunner gezinstoe- 
lagen. » a 


VUE VE 5 VÉ ÿY v 


| ART. 30. 
Artikel 177 van hetzelfde statuut, 
gewijzigd door het koninklijk besluit 


van 23 februari 1953, wordt door de 


volgende tekst vervangen : 


_« Artikel 177. 
» Het voor 1 januari 1935 onder 
» het statuut benoemde personeelslid 


meerderd met de helft van het 
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>» accompli une carrière de 15 ans au 
» moins, à droit à une indemnité 
* égales aux 3/16" .du montant an- 
» nuel de son dernier traitement 
+ d’activité, majoré du quart du mon- 
» tant annuel de ses indemnités fa- 
+ miliales. » | 


ART, 31. 


L'article 177bis, du même statut, 
modifié par l'arrêté royal du 23 fé- 
vrier 1953, est remplacé HAE la dispo- 
sition suivante : 


« Article 177bis. 
_.» Les dispositions des articles 176 
» et 177 ci-dessus sont également ap- 
» plicables aux agents entrés au ser- 
» vice-de la Colonie avant le 1° jan- 


‘» vier 1985, en qualité d'agent tem- 


»_poraire, et nommés ultérieurement 
» sous le statut, pour autant qu'il n’y 


_» ait pas eu d'interruption entte la 
» période de service sous contrat et 


» la période de service prestée sous 
» le statut. » 


ART. 32. | 
L'article 178, alinéa 1*, du même 
statut, modifié par l’arrêté royal du 


13 avril 1955, est remplacé par la dis- 


position suivante : 


« L'indemnité — aux articles 
» 175, alinéa 1*, et 176 est acquise dès 
» l'achèvement du terme de 23 an- 
». nées de carrière. » 

Am 

L'article 180 du même statut, abro- 


gé par l'arrêté royal du 13 avril 1955, 
est rétabli dans la rédaction suivante: 


€. Article 180. : 


>» Si le Gouverneur Général ne 


» remplit pas les conditions pour 
» avoir droit à une des indemnités de 
» fin de carrière fixées aux articles 
» 176, 176 et 177, il reçoit une indem- 
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dat een loopbaan heeft volbracht 
van ten minste 15 jaar, heeft recht 
op een vergoeding gelijk aan 3/ 16° 
van het jaarlijks bedrag zijner 
laatste activiteitswedde. vermeer- 
derd met het vierde van het jaar- 
» lijkse bedrag zijner gezinstoe- 
» lage. » | | 
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ART. 31. 


Artikel 177bis, van hetzelfde sta- 
tuut, gewijzigd door het koninklijk 
besluit van 23 februari 1953, wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : | 


« Artikel 177bis. 

» De bepalingen van artikel 176 en 
177 hierboven zijn eveneens toe- 
passelijk op de personeelsleden die 
voûr 1 januari 1935 in hoedanigheid 
van tijdelijk personeelslid in dienst 
van de Kolonie zijn getreden en. 
later onder het statuut werden be- 
noemd, in zover er geen onderbre- 


» king is geweest tussen de dienst- 


» periode onder contract doorge- 
» bracht en de onder het statuut vol- 


» brachte dienstperiode. » 


_ ART. 32. 


Artikel 178, eerste lid van hetzelfde 
statuut, gewijzigd door het konink- 
lijk besluit van 13 april 1955, wordt 
door de volgende bepaling vervan- 


| gen: 


« De in artikelen 175, eerste lid, en 
» 176 bepaalde vergoeding is verwor- 
» ven zodra de termijn van een loop- 
» baan van 23 jaar volbracht is. » 


ART. 33: 


Artikel 180 van hetzelfde statuut, 
opgeheven door het koninklijk besluit 
van 13 april 1955, wordt hersteld in 
de volgende tekst : 


« Artikel 180. 

» Indien de Gouverneur-Generaal 
» niet de voorwaarden vervult om 
» recht te hebben op een der vergoe- 
» dingen voor loophaaneinde bepaald 
» in de artikelen 175, 176 en 177, ont- 
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‘nité dont le montant est fixé à 


> 

» 1/6 du taux annuel de son der- 
» nier traitement d'activité. Cette in- 
» demnité est majorée du quart de 


» la somme représentant le montant 


+ annuel des indemnités familiales. » 


ART. 34. 
Le titre XV du même statut est 


complété par une section V, rédigée 


comme suit : 


. .« Section V. — . parti- 
culières au cadre des conseillers 
juridiques. 


» Article 203ter. . 

» $ 1%. —_ Les candidats à une fonc- 
tion dans le cadre des conseillers 
juridiques ne peuvent y être admis 


. SO  Y 


6 VV VU VY 


après. 

» $ 2. — Les agents en activité de 
service, qui sont porteurs du diplô- 
me de docteur en droit et qui en 
font la demande, peuvent être au- 
torisés par le Gouverneur général 
à effectuer un stage d’au moins six 
mois à la direction de la justice du 
gouvernement général en vue de 
leur transfert dans le cadre des 
conseillers juridiques. 


VYUVUU VE EX Y 


» À l'issue de ce stage, le directeur 
de la justice établit un rapport. Si 
celui-ci est favorable, les candidats 
peuvent être transférés dans le 
cadre des conseillers juridiques 
d’après les règles prévues à l’arti- 
cle 45. 


VU V VV Y 


» $ 3. — Les candidats qui n’appar- 


Colonie sont désignés par le Minis- 
tre des Colonies. Ils doivent être 
porteurs du diplôme de docteur en 
droit et sont astreints à suivre les 


NON RUE 


l’école coloniale. 


YO vV V  Y VU SO w v 


que dans les conditions prévues Ci- 


tiennent pas au personnel de la | 


cours de la section juridique de. 


vangt hij een vergoeding waarvan 
het bedrag wordt vastgesteld op 
1/6 van het jaarlijks bedrag van 
zijn laatste activiteitswedde. Deze 
vérgoeding wordt vermeerderd met 
een vierde van de som welke het 
jaarlijks bedrag der gezinstoelagen 
vertegenwoordigt. » 


ART. 34 


Titel XV van hetzelfde statuut 
wordt aangevuld met een afdeling V, 
luidend als volgt : | 


« Afdeling V. — | Bijzondere bepa- 
lingen voor het kader van de 
Rechtskundige Adviseurs. 


» Artikel 203ter. 

» $ 1. — Kandidaten voor een ambt 
in het kader van de rechtskundige 
adviseurs kunnen daarin alleen on- 
der de hierna vastgestelde voor- 
waarden worden toegelaten. 


y 


Ÿ %Y %  % 


» $ 2. — De personeelsleden in wer- 
kelijke dienst, houders van het di- 
ploma van doctor in de rechten, 
kunnen, wanneer zij dit aanvragen, 
door de Gouverneur-Generaal ge- 
machtigd worden om een proeftijd 
van ten minste zes. maanden te 
doen bij de directie van Justitie 
van het Gouvernement-generaal, 
met het oog op hun overgang naar 
het kader van de rechtskundige 
adviseurs. Na het verloop van deze 
proeftijd, maakt de directeur van 
Justitie een verslag op. Wanneer 
dit gunstig is, kunnen de kandida- 
ten overgeplaatst worden naar het 
kader van de rechtskundige advi- 
seurs volgens de regelen voorge- 
schreven in artikel 45. 


Y VV Y V  Y 


Ÿ 


EVYVŸ EVE VV Y Y 


» $ 3. — De kandidaten die niet 
» behoren tot het personeel van de 
» Kolonie, worden door de Minister 
» van Koloniën aangeduid. Zij moe- 
» ten houder zijn van het diploma 
» van doctor in de rechten en dienen 
» de cursussen van de juridische af- 
» deling van de koloniale school te 
» volgen. 
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: » En cas de réussite de l'examen 
de sortie, ils peuvent être nommés, 
à titre provisoire, dans le cadre des 
conseillers juridiques. | 


- Y V »% 


.» Leur admission à titre définitif 
» est subordonnée à l’accomplisse- 


Y 


» aux articles 26 et suivants. 


« Cependant, pendant la première 


tés provisoirement à un cadre autre 
que celui des conseillers juridiques. 


légué peut prolonger cette affecta- 
tion au-delà d’une année. 


VU VU YU Y 


» $ 4. Par dérogation au $ 3, les 
candidats conseillers juridiques 
sont dispensés des cours de la sec- 
tion juridique de l’école coloniale 


candidats magistrats. » 


Ÿ OV Y Y  Ÿ 


ART. 35. 


. L'article 19, du même statut modi- 
fié par l’arrêté royal du 23 février 
1953 est abrogé. 


ART. 36. 


L'article 14 de l'arrêté royal du ; 


13 avril 1955, modifiant l’article 175 
du même statut, produit ses effets le 
1er juillet 1952. | 


_. ART. 37. 
Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1° juillet 1956. 


| Toutefois, produisent leurs effets : 


1e) le 1 janvier 1955 : les articles 28 
et 32; : 


>) le 1“ juin 1956 : 


les articles 16, 
17, 18 et 19. . | 


ment satisfaisant du stage prévu | 


5 VV 5 y v y v 5% 


année de ce stage, ils seront affec- | 


Le Gouverneur général ou son dé- | 


dans les mêmes conditions que les | 


» In geval dat zij slagen voor het 
uitgangsexamen, kunnen zij met 
voorlopige aanstelling benoemd 
worden, in het kader van de rechts- 
kundige adviseurs. Hun benoeming 
in vast verband is ondergeschikt 
aan het vervullen, op voldoende 
wijze, van de proeftijd voorge- 
schreven in de artikelen 26 en vol- 
gende. 


> Evenwel zullen zij, gedurende 
het eerste jaar van deze proeftijd, 
voorlopig aangesteld worden voor 
een ander kader dan dit van de 
rechtskundige adviseurs. De Gou- 
verneur-Generaal of zijn gemach- 
tigde kan deze aanstelling boven 
het jaar verlengen. 


VE S S3 Ÿ VV 5% 


» $ 4 — Bij afwijking van $ 3, 
» eerste lid, worden de kandidaten 
» rechtskundige adviseurs vrijgesteld 
> van de cursussen van de juridische 
» afdeling van de koloniale school, 
» onder dezelfde voorwaarden als de 
» kandidaten magistraten. » 


ART. 35. 


Artikel 19, van hetzelfde statuut, 
gewijzigd door het koninklijk besluit 
van 23 februari 1953 wordt opgehe- 
ven. 


ART. 36. 


Artikel 14 van het koninklijk be- 
sluit van 13 april 1955 tot wijziging 
van artikel 175 van hetzelfde statuut 
heeft uitwerking met ingang van 


1 dus 1952. 


ART. 37. 
Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 juli 1956. 


Evenwel hebben NÉÉPRLRRE met 
ingan£g : 


1°) van. 1 januari 1955 : de artikelen 
28 en 32; 


2°) met ingang van 1 juni 1956: de 
artikelen 16, 17, 18 en 19. L | 
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ART. 38. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. . | :. 


Donné :à Bruxelles, le 24 juillet 


1956. 


ART. 38. 


Onze Minister van Koloniën : is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel 24 juli 1956. 


. BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


À. BUISSERET. 


Administration centrale. — Person- 
nel. — Annulation par le Conseil 
d'Etat. 


Un arrêt du Conseil d'Etat — III° 
chambre — du 11 juillet 1956 annule 
l'arrêté royal du 1” mars 1955, nom- 
mant M. ZIMMER M.P.E,. inspec- 
teur des Finances, inspecteur royal des 
colonies à partir de cette date. 


Hoofdbestuur. — Personeel. — Ver- 
nietiging door de Raad van State. 


Bi} arrest van de Raad van State — 
III Kamer — van 11 juli 1956 wordt 
vernietigd het koninklijk besluit van 
1 maart 1955 waarbi] de Heer M. P. E. 
ZIMMER, inspecteur van Financiën, 
tot de graad van koninklijk inspecteur 
van Koloniën benoemd wordt met in- 
gang van deze datum. 
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Caisse d'Epargne du Congo DEEE et | 
qu Ruanda-Urundi. 


d —— 


Par arrêté à du 5 juillet 1956, le 


_ mandat de président du conseil d’admi. 


nistration de la Caisse d'Epargne du 
Congo belge et du Ruanda-Urundi 
exercé par M. de Guchteneere À., ainsi 
que les mandats d'administrateur de 
MM. Dewevre H. et Hulpiau K., sont 
renouvelés à partir du 1” juillet 1956. 


Arrêté royal du 14 juillet 1956. 
Congo Belge. — AARERE Fonds du 
Roi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi contenant le budget des 
recettes et des dépenses extraordinaires 


du Congo Belge pour l'exercice 1956; 


Attendu que ladite loi prévoit une 
dotation en faveur du Fonds du Roi; 


Vu l'arrêté royal du 18 octobre 1955 
créant le Fonds du Roi; 


Considérant qu’il convient de consti- 
tuer cette dotation sous forme de capi- 
taux immobilisés ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est créé une dette congolaise per- 


pétuelle à 4 p.c. Le capital nominal, 


fixé à 1.800.000.000 francs congolais 


Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


Bij koninklijk besluit van 5 juli 


1956, het mandaat van voorzitter van 


de beheerraad van de Sparkas van Bel- 


_ gisch-Congo en. van Ruanda-Urundi 


welk de Heer De Guchteneere A., uit- 
oefent alsook de mandaten van beheer- 


der van de Heren Dewevre H. en 


Hulpiau R., worden hernieuwd vanaf 
1 jui 1956. - 


Koninklijk besluit van 14 juli 1956. 
Belgisch-Congo. — Lening Fonds 
van de Koning. | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tezenwoordigen en toeko- 
menden, HErL. 


Gelet op de wet houdende de begro- 
ting van buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956; 


Aangezien dat deze set een dotatie 
bepaalt ten gunste van het Fonds van 
de Koning; 


Gelet op het koninklijk besluit ‘van 
18 october 1955, waarbi] het Fonds van 
de Koning ingesteld wordt; 


— Overwegende dat het past deze dota- 
tie samen te stellen onder vorm van 
belegde kapitalen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Er wordt een onaflosbare Congolese 
Schuld tegen 4 t.h. ingesteld. Het nomi- 
uaal kapitaal 1:800.000.000 Congelese 
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est destiné à là adtnton de la dota- 
tion du Fonds du Roi. 


Anr. 2. 


L'intérêt sera payable annuellement le 
16 juillet et pour la première fois 
le 16 juillet F8: 


ART. 3. 


 L’emprunt sera représenté par un 
certificat nominatif de la Dette Publi- 
que du Congo Belge. 


. ART. 4. 


_ Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 4 uillet 1956. 


frank. groot, is bestemd voor het vast- 


zetten van de dotatie aan het Fonds van 
de Koning. 
a ART. 2. 


De interest zal jaarlijkse aalns 
zijn op 16 Jjuli en voor de eerste maal 
op 16 juli 1956. 


ART. 3.. 


De lening zal vertegenwoordigd zijn 
door certificaten op naam van de Open- 
bare Schuld van Belgisch-Congo. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


_ met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 
Le Ministre des C olonies, 


_ Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 


Ruanda-Urundi. — Emprunt Fonds 


Arrêté royal du 14 juillet 1956. 
du Roi. 


BAUDOUIN, 
- Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi contenant le budget des 
recettes et des dépenses extraordinai- 
res du Ruanda-Urundi pour l’exercice 
1956; | 


Attendu que ladite loi prévoit une 
dotation en faveur du Fonds du Roi; 


Koninklijk besluit van 14 juli 1956. 


Ruanda-Urundi. — Lening Fonds 
_ van de Koning. oo 
BOUDEWIJN, 


KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, He. | 


_ Gelet op de wet houdende de begro- 
ting van buitengewone ontvangsten en 
uitsaven van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1956; 


Ress dat deze wet een dotatie 
bepaalt ten gunste van het Fonds van 
de Koning; 
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Vu l'arrêté royal du 18 octobre 1955 
créant le Fonds du Roi; 


Considérant qu’il convient de consti- 
tuer cette dotation sous forme de capi- 
taux immobilisés ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*%. 


II est créé 
Ruanda-Urundi à 4 p.c. Le capital 
nominal, fixé à 200.000.000 francs con- 
golais, est destiné à la constitution du 
Fonds du Roi. 


ART. 2. 
L'intérêt sera payable annuellement le 


16 juillet et pour la PIAIGRE fois 
le 16 juillet 1956. 


ABT 3. 


L’emprunt sera représenté par ‘un 
certificat nominatif de la Dette Publi- 
que du Ruanda-Urundi. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné 


une dette perpétuelle du | 


à Bruxelles, le 14 juillet 1956. 


Gelet op het koninklijk besluit van 


18 october 1955, waarbi] het Fonds van 


de Koning ingesteld wordt ; 

Overwegende dat het past deze dota- 
tie samen te stellen onder vorm van 
belegde kapitalen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 


| van Koloniën, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wii] : 


‘  ARTIKEL I. 


Er wordt een onaflosbare Congolese 
Schuld tegen 4 t.h. ingesteld. Het nomi- 


naal kapitaal, 200.000.000 Congolese 


frank groot, is bestemd voor het vast- 
zetten van de dotatie aan het Fonds van 
de Koning. 


ART. 2. 


De interest zal jaarlijks betaalbaar 
zijn op 16 juli en voor de eerste maal 
op 16 juli 1956. 


: ART. 3. 

De lening zal vertegenwoordigd zijn 
door certificaten op naam van de Open- 
bare Schuld van Ruanda-Urundi. | 

ART. 4. | 


Onze Minister van Koloniën is belast 


_met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonites, 


| Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 
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Régie de Distributions d'Eau et 
d’Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. — Gestion et ex- 


ploitation de certains services de | 


_ distributions d’eau et d'électricité. 
LE MINISTRE DES CoLoNIES, 

Vu le décret du 30 décembre 1939, 

créant la « Régie de Distribution d'Eau 


__et d’Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi » ; 


Vu larrêté ministériel, en date du 


2 janvier 1940, pris en exécution de ce 


décret ; 


Vu arrêté ministériel, en date du 
8 janvier 1940, portant approbation du 
cahier des charges de la « Régie > : 


ARRÊTE : 


ARTICLE IT. 


La Régie de Distributions d'Eau et 
d'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, ci-après désignée par 
le mot « Régie », est chargée, pour 
compte de la Colonie, de la gestion et 
de l'exploitation des services suivants 
de distributions d’eau et d’électricité 
ainsi que des installations annexes : 


1. — DISTRIBUTIONS D'EAU 


À Kabare, Kitega, Tongoni, Ka- 
niama et Aketi, à partir du 1” Jjan- 


rer 1956. 


2. — DISTRIBUTIONS D'ELEC- 
TRICITE 


À Kabare, à 
1956; | 


À Bunia, à partir du 15 mai 1956; 


À Kitega et Kindu, à partir du 
1° juin 1956; 


A Tongoni, à partir du 1” 
bre 1956. 


partir du 1” j anvier 


septem- 


Regie der Water- en Electriciteits- 


verdeling in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi. — Beheer en 
uitbating van zekere diensten van 
water- en electriciteitsverdeling. 


DE MinIsTER VAN KOLONIËN, 


Grelet op het decreet van 30 decem- 
ber 1939, tot stichting van de « Regie 


der Water- en Electriciteitsverdeling 


in Belgisch-Congo en in Ruanda-Uru- 
di »: 


Gelet op het ministerieel besluit van 
2 januari 1940, ter uitvoering van dit 
decreet ; | 

Gelet o phet ministerieel besluit van 
8 januari 1940, tot goedkeuring van 
het lastenkohier der Regie; | 


- BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


‘ De Regie der Water- en Electrici- 
teitsverdeling in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi, hierna onder het woord 
« Regie » aangeduid, wordt, voor reke- 
ning van de Kolonie, belast met het 
beheer en de uitbating van de volgende 


diensten der water- en electriciteitsver- 


deling alsmede van de bijhorige instal- 
laties : 


1. — WATERVERDELING 


Te Kabare, Kitega, Tongoni, Ka- 
niama en Aketi, van 1 januari 1956 af. 


2. — ELEOTRICITEITSVERDE 


| LING 


Te Kabare, van 1 januari 1956 af ; 


Te Bunia, van 15 mei 1956 af; 


Te Kitega en te Kindu, van 1 juni 
1956 af; 

‘Te Tongoni, van 1 september 1956 
af. | . | . 
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ART. 2. 


Les services de distributions d’eau 
et d'électricité seront exploités par la 
Régie, conformément au cahier des 
charges annexé 
3 janvier 1940. 


ART. 3. 


L’Administrateur-Général des Colo- 
nies est chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 17 juilet 1956. 


à l’arrêté ministériel du | 


ART. 2. 


De Regie baat de diensten der wa- 
ter- en electriciteitsverdeling overeen- 
komstig het bij het ministerieel besluit 
van 3 januari 1940 gevoegd lastenko- 
hier uit. 


ART. 3. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, 17, juli 1956. 


A. BUISSERET. 


LS 


Tarif des droits d’entrée. — Modifi- 


cations. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 


douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952, tel 
qu’il a été modifié à ce jour, 
ARRÊTE : 
ARTICLE 1*, 


L. position n° 73.18.— du tarif des 
droits d'entrée, annexé au décret du 
10 juin 1952 est modifiée comme suit : 


Tarief van Hiavoertochien: — Wijzi- 
gingen. 


DE MINISTER vAN KoLonNtëN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewi]zigd; 


Gelet op het decreet van 10 juni 
1952, zoals het tot °P heden werd gewij- 


zigd, | 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Post 73.13.— van het tarief van 
invoerrechten, gevoegd bij het decreet 
van 10 juni 1952, wordt gewijzigd als 
volgt : 


Tôles de fer ou d’acier, laminées à chaud ou à froid : 


 Plaati]zer en plaatstaal, warm 6f koud gewalst : 


73.13.— 
20 
a-tot  inchangés - ongewi]zigd. 
41 : 
— Autres : - Ander : 


42 zinguées - verzinkt 
..48 inchangé - ongewijzigd. 


15 % 
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44 plombées - verlood 


.49 
à-tot 
.51 


.52 ondulées zinguées - gegolfd en verzinkt . 


55 ondulées, autres - gegolfd, ander . 


.59 inchangé - ongewijzigd. 
NOTE. —- Inchangée. 


inchangés - ongewi]zigd. 


AANTEKENING. — Ongewijzigd. 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1” août 1956. 


Bruxelles, le 20 juillet 1956. 


Kg. 15 % 

Kg. 15 % 

Kg. 15% 
ART. 2. . 


Onderhavig besluit, dat geldt voor 
Belgisch-Congo en  Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 augustus 1956. 


Brussel, 20 juli 1956. 


A. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret modifiant l’alinéa 


g) de l’artice 3-1 du décret du | 


9 janvier 1950 portant régime de 


pensions pour les magistrats de 


carrière de la Colonie. 


Ce projet de décret a été soumis à 


* l'examen du Conseil au cours de la 


séance du 8 juin 1956. 


_ La nouvelle disposition a pour but 
d'accorder aux magistrats de carrière 
de la Colonie, les même avantages que 
_ ceux accordés au personnel administra- 
tif par le décret du 29 août 1955 qui 
a modifié notamment l’alinéa m) de 
l’article 3-1 du décret du 28 juillet 1949 
sur les pensions coloniales des agents de 
la Colonie. 


Mis aux voix, ce projet a été ap- 
prouvé à l'unanimité. 


Bruxelles, le 6 juillet 1956. 


_ Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over 
het ontwerp van decreet tot wijzi- 
ging van artikel 3-1 van het de- 
creet van 9 januari 1950 houdende 

de pensioenregeling voor de be- 
roepsmagistraten van de Kolonie. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 


werp van decreet onderzocht in de ver- 
gadering van 8 juni 1956. 


De nieuwe bepaling strekt ertoe aan 
de beroepsmagistraten van de Kolonie 
dezelfde voordelen te verlenen als deze 
welke aan het bestuurspersoneel werden 
verleend bij decreet van 29 augustus 
1955 dat onder meer lid m}) van arti- 


_ kel 3-1 van het decreet van 23 juli 1949 
op de koloniale pensioenen van kolo- 


niale ambtenaren heeft gewi]zigd. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


Brussel, 6 juli 1956. 
Het Raadslid-Verslaggever, 


F. PEIGNEUX. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE,. 


NES NAN a, se 


CT PT. 4 HR pee 
$ + Rires ne 


MANN 


M: 


ÿ VV Y v ÿv 
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BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


. Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 8 juin 1956; 


. la DSC de Notre Mie 
des Colonies, 


» 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


L’alinéa g) de l’article 3-1 du décret 


du 9 janvier 1950 portant régime de 


pensions pour les magistrats de carrière 
de la Colonie, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« g) Le sixième forfaitaire de la du- 
rée des services affectifs accomplis 
dans la Colonie ou en missions offi- 


compte de celle-ci, à la condition que 


‘le magistrat compte 15 ans de 8ser- 
vice. 


» Pour les magistrats dont la fin de 


carrière intervient après le 31 décem- 


» 

» bre 1954, le sixième forfaitaire visé 
» à l’alinéa précédent est porté au cin- 
» quième de la durée des services 
» postérieurs aux quinze premières an- 
» nées. ». 


ART. 2. 


Le présent décret sort ses effets au 


1 janvier 1946. 


: Donné à Bruxelles, le 24 juillet 1956. | 


cielles hors de la Colonie et pour le 





BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga 
dering van 8 juni 1956; 


—. 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN Wij GEDECRETEERD EN.DECRE- 
TEREN WI] : | 


ARTIKEL I. 


 Lid g) van artikel 3-1 van het decreet 
van 9 januari 1950 betreffende het 
pensioenstelsel voor de beroepsmagis- 
traten van de Kolonie wordt doer de 
volgende bepaling vervangen : 


« 8) Het forfaitaire zesde van de 
duur der werkelijke diensten welke 
in de Kolonie of bij officiéle zen- 
dingen buiten de Kolonie, en voor 
rekening dezer, werden volbracht, op 
» voorwaarde dat de magistraat 15 jaar 
» dienst telt. 


» Voor de magistraten die na 31 de- 
cember 1954 het einde van hun 
loopbaan bereiken, wordt het in voor- 
gaand lid vermelde forfaitaire zesde 
verhoogd tot één vijfde van de duur 
der diensten na de eerste 15 jaar. » 


VV Y Y 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking op 
januari 1946. 


ni 


Gegeven te Brussel, de 24 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : - 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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«a SYNKIN ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 24 Juillet 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabilité 
limitée, dénommée : « Synkin » par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 4 juin 1956. 


« BELGIKA ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 24 juillet 1956 


furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabilité 
limitée, dénommée : « Belgika », par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 2 juillet 1956. 


« Société Coloniale de Pharmacie et 
de droguerie «a SOCOPHAR ». — 


Modifications aux statuts. — Pro- 


rogation de la durée de la société 
(à). 


Par arrêté royal du 24 juillet 1956 
furent autorisées les - modifications 


__ apportées aux statuts de la société 


à 


congolaise par actions à responsabilité 
limitée, dénommée : « Société Colo- 
niale de Pharmacie et de Droguerie », 
« Socophar », par l’assemblée générale 


2. extraordinaire de ses actionnaires te- 


nue le 25 juin 1956. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


naamd 
| wone algemene vergadering van haar 


_« SYNKIN ». — Wijzigingen aan de 


statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Eee 


Bi; koninklijk besluit van 24 juli 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen : 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
: « Synkin », door de buitenge- 


aandeelhouders gehouden op 4 juni 


1956. 


« BELGIKA ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van 
het oc 7e kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 juli 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Belgika », door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 


 aandeelhouders gehouden op 2 juli 


1956. 


| « Société Coloniale de Pharmacie et 


de droguerie « SOCOPHAR ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — 
…Verlenging van de leeftijd van de 
- vennootschap (1). 


0 


Bij koninklijk besluit van 24 juli 
1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge. 
naamd : « Société Coloniale de Phar 
macie et de Droguerie », « Socophar », 


door de buitengewone algemene verga- 
_dering van haar aandeelhouders gehou- 


den op 25 juin 1956. 


(1) Zie bijlage bij dit nummer. 
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Octroi de la personnalité civile à l’as- 
_ Ssociation «Institut du Sacré Cœur». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 


sur les associations religieuses, scienti- 


fiques et philanthropiques; 


Sur la proposition de notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I%. 


La personnalité civile est accordée à 


l'association « Institut du Sacré-Cœur » 
dont le siège est à Stanleyville et qui 
a pour objet l’enseignement catholique 
des humanités anciennes et modernes à 
Stanleyville. 


ART. 2. 


. Sont agréés en qualité de représen- 


tant légal de lassociation, M. l'Abbé 


Gérard DE CLERCK et, comme repré- 
sentant légal suppléant, le Révérend 
Père Médard NEISES. 


_ ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent arrêté. 


- Donné à Bruxelles, le 14 juillet 


1956. : 


:. Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, * 


Toekenning van rechtspersoonli jk- 
heid aan de vereniging « Apte 
du Sacré Cœur ». | | 


BOUDEWIÏJN, 
_Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen .en toeko- 


. menden, HE. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschap- 
pelijke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HeBBeN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 


W 1] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt  ver- 
leend aan de vereniging « Institut du 
Sacré-Cœur », waarvan de zetel te Stan- 
leystad gevestigd is en welke het katho- 
liek onderwijs der oudere en moderne 


| humaniora te Stanleystad tot doel 


heeft. 
ART. 2 


Worden aanvaard als wettelijke ver- 
tegenwoordiger der vereniging, Eer- 


_waarde Heer Gérard DE CLERCK en, 


als plaatsvervangende wettelijke verte- 
genwoordiger, Eerwaarde Pater Mé- 
dard NEISES. nn 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


_ À. BUuISSERET. 


| — 1369 — 


Caisse des Pensions des Travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Statuts. | 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge: 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
. vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 6 juin 1956 insti- 
tuant un régime de pensions en faveur 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, spécialement en son 
article 58 portant création de la Caisse 
des pensions des travailleurs du Congo 
_ Belge et du Ruanda-Urundi, 


ARRÊTE : 
ARTICLE I®%. 


Le statut de la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et du 
- Ruanda-Urundi est fixé comme suit : 


« Article 1. — Le siège social de la 
Caisse des pensions des travailleurs du 
. Congo Belge et du Ruanda-Urundi est 
établi à Bruxelles ou dans l” agrloméra- 
tion bruxelloise. 


Pr 2. — Un siège administratif 
est établi par la Caisse des pensions des 
travailleurs du Congo Belge et du Ru- 
anda-Urundi à Léopoldville. 


Article 8 — La gestion de la Caisse 
des pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi est confiée 
au conseil d'administration et du Direc- 
teur Général de la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales pour 
employés. | 


Article 4. — Le conseil d’administra- . 
tion représente la Caisse des pensions 


des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi et fait tous les actes 


Pensioenkas voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. — 
Statuut, 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 


Urundi; 


| Gelet op het decreet van 6 juni 1956 
tot oprichting van een pensioenstelsel 
voor arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, en bijzonder op zijn 
artikel 58 waarbi] de Pensioenkas voor 


arbeiders van Belgisch-Congo en Ru- 


anda-Urundi opgéricht wordt, 
BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het statuut van de Pensioenkas voor 
arbeiders van Belgisch-Congo. en Ru- 
anda-Urundi wordt als volgt samenge- 


| steld; 


« Artikel 1, — De maatschappelijke 
zetel van de Pensioenkas voor arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
is te Brussel of in de Brusselse agglo- 
meratie ESrAEe 


| Artikel 2. — Een te 
ciel wordt door de Pensioenkas voor 
arbeiders van Belgisch-Congo en Ru- 
anda-Urundi te Leopoldstad gevestigd. 


Artikel 8. — Het beheer van de Pen- 
sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi wordt toever- 
trouwd aan de raad van beheer en aan 
de Directeur-Generaal van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en ee 
zinstoelagen. 


Artikel L. — De raad van beheer ver- 
tegenwoordigt de Pensioenkas voor ar- 
beiders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Ürundi en verricht al de akten van 


d niaisteétion et de disposition qi 
intéressent celle-ci. 


_Jl nié toutes conventions relatives 
à cette institution. 


Il surveille et dirige toutes les opéra- 
tions de la Caisse des pensions des tra- 
vailleurs du “ones Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


Il traite, transige et compromet sur 
tous les intérêts de la Caisse des pen- 
siO8. 


Il autorise les actions judiciaires. 


Il accepte les dons et legs faits au 
profit de la Caisse des pensions. 


Tous les actes engageant la Caisse 
des pensions, autres que ceux du service 


- journalier, sont signés par un adminis- 
trateur désigné par le conseil d’adminis- 


tration et le Directeur Général. 

I] en est ainsi spécialement en ce qui 
concerne tous dépôts, placements et re- 
traits de fonds. 


Les actes “latte à la gestion journa- 


lière sont signés par le Directeur Géné- 
ral et, en cas d’empêchement, par un 


administrateur désigné par le conseil 
d'administration. 


Article 5. — Le conseil d’administra- 


tion nomme et révoque les employés de 
la Caisse des pensions et fixe leur trai- 
tement sur proposition du Directeur 
Général. 


_ Le Directeur Général peut engager 
des employés à titre temporaire; 1l pro- 
pose dans ce cas leur nomination à la 
première réunion du conseil d’adminis- 
tration. Il a également le droit de sus- 
pendre des employés jusqu’à du ee 
réunion du conseil. 


- Article 6. — La Caisse des pensions 
anpporte, au moyen de ses ressources, 


toutes les dépenses de gestion et d admi- | 


aistration. 


beheer en beschikking die de Kas aan- 


belangen. 
Hi] sluit al de overeenkomsten betref- 


fende deze instelling af. 


Hij houdt toezicht op en leidt al de 
verrichtingen van de Pensioenkas voor 


arbeiders van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi. 


Hi; behandelt, gaat dadingen en com- 
promis aan over al de belangen van de 
Pensioenkas. 


Hij geeft machtiging om rechtsvorde- 
ringen in te stellen. 


Hij aanvaardt de ee necn en 
legaten die ten voordele van de Pen- 
sioenkas gedaan worden. 


Eeen beheerder, door de raad van 
beheer aan te wijzen en de Directeur- 
Generaal ondertekenen al de akten die 
de Pensioenkas verbinden, buiten deze 
van de dagelijkse dienst. 


Zulks geldt in ?t bijzonder voor wat 
betreft het in bewaring geven, PRE | 
en afhalen van gelden. 


De Directeur-Generaal en in geval 
van belet, een door de beheerraad aan- 
gewezen beheerder, ondertekent de ak- 
ten in verband met het dagelijks beheer. 


Artikel 5. — De raad van beheer 
benoemt en. ontslaat de bedienden van 
de Pensioenkas en bepaalt hun wedde op 
voorstel van de Directeur-Generaal. 


De Directeur-Generaal kan tijdelijke 
bedienden aanwerven; in dat geval stelt 
hij in de eerstkomende vergadering van 
dé raad van beheer hun benoeming voor. 
Hi] heeft ook het recht de bedienden tot 
de eerstkomende NRA van de 


-raad te schorsen. Rent 


Artikel 6. — De Pacuhes draagt | 
door middel van haar inkomsten al de 


beheer- en bestuurskosten. 
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Article 7. — La Caisse des pensions 
est placée, pour l’ensemble de ses opé- 


rations financières, sous le contrôle du 


Ministre des Colonies. 


Article 8. — Tous les actes, publica- 
tions et autres pièces relatives au fonc- 
tionnement de la Caisse des pensions 
porteront, en toutes lettres, l’indication 
suivante : « Caisse des pensions des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, sous la garantie de la Colonie ». 


Article 9. — Tous les documents, dé- 
pêches et communications officiels rela- 
tifs au fonctionnement de la Caisse des 
pensions devront être adressées au Di- 
recteur Général de la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, à Bruxelles. 


Article 10. — A l'expiration de cha- 


que année, le conseil d'administration 


présente au Ministre des Colonies un 


rapport détaillé sur les opérations et la 
situation de la Caisse des pensions. 


Article 11. — Les décisions du con- 
seil d'administration sont définitives. 
Elles seront prises à la majorité des voix 
des membres présents; en cas de par- 
tage, la voix du président est prépondé- 
rante. Néanmoins, le président ainsi que 
le représentant du Ministre des Colonies 
qui a le Service des pensions dans ses 
attributions peuvent, dans les huit jours, 


suspendre l’exécution de toute décision 


qui leur paraît contraire au décret ou 


aux arrêtés d'exécution ou qu’ils estime- 


raient de nature à compromettre les 
intérêts de la Colonie, de la Caisse des 
pensions ou de ses affiliés. Il en est 
donné avis, dans les huit jours, au Mi- 
nistre des Colonies, qui peut opposer 
son veto à l’exécution. S’il n’a pas été 
statué dans la quinzaine de la notifica- 
tion de cet avis, la décision est exécutée. 


Article 12. — La comptabilité de la. 


Caisse des pensions est établie suivant 
un rêglement arrêté par le conseil d’ad- 


Artikel 7. — De Pensioenkas staat 
voor wat al haar financiéle verrichtin- 
gen aangaat, onder het toezicht van de 
Minister van Kolomën. 


Artikel 8. — Op al de akten, publi- 
caties en andere stukken aangaande de 
werking van de Pensioenkas, dient vol- 
uit te worden vermeld : « Pensioenkas 
voor arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, onder waarborg van de 
Kolonie. 


Artikel 9. — Al de officiële stukken, 
brieven en mededelingen in verband met 


de werking van de Pensioenkas moeten 
aan de Directeur-Generaal van de Pen- 
sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi te Brussel 
worden toegestuurd. 


Artikel 10. — Bi] het verstrijken van 
elk jaar legt de raad van beheer de Mi- 
nister van Koloniën een omstandig ver- 
slag voor over de verrichtingen en de 
toestand van de Pensioenkas. | 


Artikel 11. — De beslissingen geno- 
men door de raad van beheer zijn eind- 
beslissingen. Zi] worden getroffen bi] 
meerderheid van sternmen der aanwe- 


zige leden; bij staking van stemmen is 
de stem van de voorzitter beslissend. 


Niettemin kunnen de voorzitter alsmede 
de vertegenwoordiger van de Minister 
van Koloniën tot wiens bevoegdheid 
der Dienst der pensioenen behoort, bin- 


nen de acht dagen de uitvoering van 


elke beslissing schorsen die hun strijdig 
voorkomt met het decreet of met de 
uitvoeringsbesluiten of die zij van die 


aard achten dat ze de belangen van de 


Kolonie, van de Pensioenkas of van 
haar aangeslotenen in gevaar brengen. 


Daarvan wordt binnen de acht dagen be- | 


richt gegeven aan de Minister van Ko- 
loniën die over de uitvoering zijn veto 


kan uitspreken. Is er binnen de vijftien 


dagen na de notificatie van dit bericht 
geen uitspraak gedaan, dan wordt de 
beslissing uitgevoerd. 


Artikel 12. — De boekhouding van 
de Pensioenkas wordt vastgesteld vol- 
gens een reglement dat de raad van 
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ministration et approuvé par le Ministre 
des Colonies. 


L'exercice commence le 1” janvier et 
finit le 31 décembre. 


Le service administratif fait l’objet 
d’un budget annuel spécial qui sera éta- 
bli par le Directeur Général et soumis 
au conseil d'administration dans le cou- 
rant du premier trimestre de chaque 
année. 


Des crédit complémentaires peuvent, 
en cours d'exercice, être ouverts par 
décisions spéciales du conseil d’admi- 
nistration. 


Le compte du service administratif 
est soumis au conseil d'administration 
dans le courant du premier trimestre de 
l’année qui suit celle à laquelle il se ré- 
fère; ce compte s’applique aux dépenses 
effectuées sur les crédits qui ont été 
inscrits au budget initial et qui ont été 
ouverts en vertu de décisions complé- 
mentaires. 


Article 18. —. Le conseil d’adminis- 


tration arrête les règlements d’ordre 


intérieur de la Caisse des pensions des 
travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


Ces règlements sont soumis à l’ appro- 
-bation du Ministre des Colonies. 


Article 14. — Le Directeur Général 
de la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés 
dirige la Caïsse des pensions des tra- 
vailleurs du Congo Pelee ‘et du rue 
Urundi. | 


Il fait er lés décisions CL con- 
seil d'administration. Fe 


Il est chassé de la gestion journalière 
de la Caisse des pensions et la repré- 
sente dans les actes publics et sous seing 


privé. Il dirige et surveille le travail 


des bureaux. Il fait, au conseil d’admi- 


beheer opmaakt en de Minister van 
Koloniën goedkeurt. 


Het dienstjaar begint op 1 januari en 
eindigt op 31 december. 


De administratieve dienst maakt het 
voorwerp uit van een jaarlijkse bijzon- 
dere begroting die door de Directeur- 
Generaal opgemaakt en in de loop van 


het eerste kwartaal van elk jaar aan de 


raad van beheer voorgelegd wordt. 


Aanvullende kredieten kunnen, bij 
bijzondere beslissing van de raad van 
beheer in de loop van het dienstjaar 
geopend worden. . 


De rekening van de administratieve 
dienst wordt aan de raad van beheer on- 
derworpen in de loop van het eerste 
kwartaal van het jaar volgend op dat 
waarop Zi] betrekking heeft; deze reke- 
ving betreft de uitgaven gedaan op de 
kredieten die op de oorspronkelijke be- 
groting werden ingeschreven en die 
krachtens aanvullende beslissingen wer- 
den geopend. 


Artikel 18. — De raad van beheer 
maakt de huishoudelijke reglementen 
van de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi op. 


Deze reglementen zijn aan de goed- 
keuring van de Minister van Koloniën 
onderworpen. 


Artikel 14. — De Directeur-Generaal 
van de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen beheert de 
Pensioenkas voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


Hij laat de beslissingen van de raad 
van beheer ten utivoer brengen. 


Hi] is met het dagelijks beheer van 
de Pensioenkas gelast en vertegenwoor- 
digt ze in openbare en onderhandse ak- 
ten. Hi] bestuurt en houdt toezicht op 
het werk-der burelen. Hi] doet aan de 
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nistration, toutes les propositions de 
nomination, de suspension, de révoca- 
tion dans le personnel de la Caisse des 
pensions. [l nomme, s’il y a lieu, des 
employés à titre temporaire dont il pro- 
pose la nomination à la première réu- 
nion du conseil d’ nc 


Les actions Judiciaires sont intentées 


et défendues à sa poursuite et diligence. 


Le Directeur Général rend compte 


chaque année, au conseil d’administra- 


tion, des opérations de Caisse des pen- 
SIOnS. 


Article 15. — L’avoir de la Caisse 
des pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi est divisé 
‘en trois catégories : 


1°) le fonds de roulement; 


2°) les fonds destinés à des place- 
ments provisoires ; 


3°) les fonds destinés à des place- 


ments définitifs. 


Article 16. — Le fonds de roulement 
est placé, en Belgique, au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi, en dépôt ou en 
compte-courant dans les établissements 
financiers dont la désignation appar- 
tient au conseil d’administration. 


_ Article 17. — Les fonds destinés à 
des placements provisoires sont déposés 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, 
aux établissements désignés par le con- 
seil d'administration qui en font em- 
 ploi suivant les ordres d’achat, de vente 
ou de virement adressés par la Caisse 
des pensions. 


Article 18. — Les fonds destinés à 
des placements définitifs sont placés : 


wordt in België, 


raad van beheer al de voorstellen om- 
trent het benoemen, schorsen en ont- 
slaan van het personeel der Pensioen- 
kas. Zo nodig, benoemt hi] tijdelijke 
bedienden, die h1] op de eerstkomende 
vergadering van de raad van beheer 

voorstelt te benoemen. | 


Op vervolging en ten verzoeke van 
de Directeur-Generaal wordt, in rechts- 
vordering als eiser of verweerder opge- 
treden. 


De Directeur-Generaal geeft elk jaar 
aan de raad van beheer rekenschap van 


de verrichtingen van de Pensioenkas. 


Artikel 15. — Het vermogen van de 
Pensioenkas voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi wordt 
in drie categorieën verdeeld : | 


1°) het bedrijfskapitaal: 


2°) de tot voorlopige belegging be- 
stemde fondsen; 


3) de voor vaste beleggingen be- 
stemde fondsen. 


Artikel 16. — Het bedrijfskapitaal 
Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi, in de door de raad van 
beheer aan te duiden financiële inrich- 
tingen in bewaring gegeven of op lo- 
pende rekening geplaatst. | 


Artikel 17. — De tot voorlopige be- 
leggingen bestemde fondsen worden in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi in 
bewaring gegeven aan door de raad van 


beheer aangeduide financiéle inrichtin- 


gen die ze tot aankoop, verkoop of over- 
schrijving gebruiken volgens de bevelen 
die de Pensioenkas hun geeft. | 


._ Artikel 18. — De tot vaste beleggin- 


gen bestemmende fondsen worden -be- 


"| legd : 


1”) en fonds publics ou en valeurs 
garanties par le Congo. Belge ou le 
Ruanda-Urundi, et spécialement en 
prêts destinés à promouvoir l’aménage- 


1°) in openbare foideen of in waar- 


den gewaarborgd door Belgisch-Congo |. 
‘of Ruanda-Urundi en bijzonderlijk in 


leningen bestemd om de inrichting te 
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ment des agglomérations indigènes et-la 


construction d'habitations à l’usage des 


travailleurs et des anciens travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi: 


2°) en prêts aux villes du. Congo | 


Belge et du Ruanda-Urundi et aux cir- 
conscriptions indigènes, avec garantie 
du Congo Belge ou du Ruanda-Urundi; 


8°) en actions ou parts sociales de | 


sociétés belges de droit colonial, sans 
que les placements dé cette nature puis- 
sent dépasser 10 % de Pactif, ni pour 
une même valeur et sauf accord de la 


société, dépasser 5 % du capital de 
celle-ci ; | | 


4) en obligations de sociétés belges 


de droit colonial ; 
5°) en dépôts en banque; . 


6°) l'actif peut également être placé, 
avec l’autorisation du Ministre des Co- 
lomies : 


1) en prêts pour l’acquisition ou la 


construction d'immeubles destinés à 
l'installation d’établissements hospi- 
taliers ou de cure à l’usage des tra- 
vailleurs et anciens travailleurs du 
Congo Belge ou du Ruanda-Urundi; 


2) en immeubles situés au Congo _—. | 


ou au Ruanda-Urundi. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1" Juillet 1956. 


Bruxelles, le 23 juillet 1956. 


bevorderen van inlandse centra en de 
bouw van woningen ten gerleve der ar- 
beiders en gewezen arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


2°) in leningen aan de steden van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi en 
aan de inlandse gebieden, met waarborg 
van Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi; 


3°) in aandelen of maatschappelijke 
aandelen van Belgische vennootschap- 
pen van koloniaal recht, zonder dat be- 
leggingen van die aard meer dan 10 % . 
mogen bedragen van de activa, noch 
voor een zelfde waarde en gehalve toe- 
stemming van de vennootschap meer 
dan 5 % van haar kapitaal; 


4°) in obligaties van belgische ven- 
nootschappen van koloniaal recht ; 


5°) in bankdepositos ; 


6°) Met toestemming van de Minis- 
ter van Koloniën kunnen de activa ook 


_belegd worden : 


1) in leningen voor het verkrijgen of 
oprichten van gebouwen bestemd 
voor het inrichten van hospitalen of 
rusthuizen voor de arbeiders en ge- 
wezen arbeiders van Belgisch-Congo 

_ of Ruanda-Urundi; 


2) in gebouwen gelegen in Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi. » 


ART, 2. | 

Dit besluit treedt in werking i in Bel- 

gisch-Congo en. Ruanda-Urundi Op 
1 juli 1956. | 


Brussel, de 23 .. 1956. 


A. BUISSERET. 
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Arrêté ministériel relatif à la percep- 
tion des cotisations dues en ma- 
tière de pensions et d'invalidité des 

‘travailleurs domestiques du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 relative 
au gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 relative au 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 6 juin 1956 insti- 


tuant un régime de pensions en faveur 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi ; 


ARRÈÊTE : 
ARTICLE I. 


La Caisse des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi est chargée de la perception des 
cotisations dues du chef des travailleurs 
domestiques en vertu des dispositions 
du décret du 6 juin 1956. 


ART. 2. 


Pour l'application du présent arrêté, 
sont considérés comme domestiques les . 
travailleurs occupés exclusivement soit 


pour les besoins du ménage, soit au ser- 
vice personnel de leur employeur, quelle 

que soit la dénomination qui leur est 
_ donnée. . 


ART. 3. 


= Les cotisations sont dues pour chaque 
mois du calendrier au cours duquel le 
travailleur a presté, chez un même em- 


ployeur, au moins 14 jours de services 


effectifs. 


Les services ne PoLNens pas être 
continus. 


Par jour de services effectifs on en- 
tend la journée normale de travail dans 
Pentreprise. - 





| Ministerieel besluit betreffende de 


_inning van de bijdragen verschul: 

digd uit hoofde van de huisbedien- 

den van Belgisch-Congo en Ruan- 
 da-Urundi. 


DE MiniISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Bélgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 


op het gouvernement van Ruanda- 
Ürundi; 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956 
betreffende de oprichting van een pen- 
sioenstelsel voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


BESLUrT : : 


ART. I. 


De Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi is 
gelast met de inning van de bijdragen 
verschuldigd uit hoofde van de huisbe- 
dienden krachtens de bepaling van het 
decreet van 6 juni 1956. 


ART. 2. 


Voor de toespassing van dit decreet 
worden als huisbedienden beschouwd de 
arbeiders die uitsluitend tewerkgesteld - 
zijn, hetzij voor de zorgen van het huis- 
houden, hetzij in de persoonlijke dienst 
van hun werkgever welke ook de bena- 
ming zi] die hun wordt gegeven. 


ART. 4. 
De bijdragen zijn verschuldigd voor 


_elke kalendermaand gedurende dewelke 


de arbeider minstens 14 dagen effectieve 
ensten verricht heeft, bi] dezelfde 
werkgever. 


_ De diensten moeten niet doorlopend 
zijn. 


Per dag effectieve diensten verstaat 
men de normale arbeidsdag : in de onder- 
neminp. | 
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Le travailleur est toutefois considéré 
comme ayant accompli 14 jours de ser- 
vices effectifs lorsqu'il a presté, au 
cours du mois, 112 heures de travail. 


ART. 4. 


Sont assimilées aux périodes de ser- 
vices effectifs : | 


a) les périodes. de congé rémunéré; 


_ b) les périodes d’incapacité de travail 
pendant lesquelles l’employeur est 
tenu au paiement d’une partie du 
salaire. 


ART. 5. 


La charge de la cotisation mensuelle 
se répartit par parts égales entre l’em- 
PAOJeUE et le travailleur. | 


ART. 6. 


La part de la cotisation incombant 
au travailleur doit être prélevée par 
l'employeur sur le salaire, lors du der- 
nier paiement effectué au cours du mois 
pour lequel la cotisation est due. 


ART. 7. 


L'employeur est responsable du ver- 
sement de la cotisation, et il ne peut 
récupérer à charge du travailleur le 
montant des prélèvements qu’il a omis 
d'effectuer. 


ART. 8. 


Le montant mensuel des cotisations 
est fixé selon la catégorie de salaire 
conformément au tableau Î ci-annexé. 


ART. 0. 


Le salaire à prendre en considération 
pour la perception des cotisations com- 
prend, outre le salaire proprement dit, 
la somme éventuellement payée en con- 
trevaleur des avantages en nature dans 
la mesure où.elle est supérieure à leur 
contrevaleur légale. 


Lorsque le travailleur bénéficie d’un | 


salaire global, qu’il comprenne la con- 


De arbéider wordt nochtaus géacht 
14 dagen werkelijke diensten verricht 
te hebben indien hij in de loop van een 
maand 112 RARE heeft sont 


ART. 4. 


Worden met effectieve diensten ge- 
hjkgesteld : 


a) de perioden van betaald verlof; 


b) de perioden van arbeidsongeschikt- 
heïid gedurende dewelke de werkge- 
ver verplicht is een gedeelte van het 
loon te betalen. | 


ART. 5. 


De last van de maandelijkse bijdrage 
wordt in gelijke delen verdeeld tussen 
werkgever en arbeider. | 


ART. 6. 


Het deel van de arbeidersbijdrage 
moet door de werkgever van het loon 
afsehouden worden, bij de laatste beta- 
Ling gedaan in de loop van de maand 
voor dewelke de bijdrage verschuldigd 


18. 


ART. 7. 


De werkgever is verantwoordeli]k 


-voor de storting van de bijdrage en hi] 


mag ten laste van de arbeider het be- 
drag der afhoudingen niet terug winnen 
die hi] verzuimd heeft te doen. 


ART. 8. 


Het maandelijks bedrag van de bij- 
dragen wordt vastgesteld volgens de 
looncategorie overeenkomstig tabel I 
hierbijgevoegd. 


ART. 9. 


Het loon dat in aanmerking dient 
genomen voor de inning der bijdragen 
omvat, buiten het eigenlijke loon, de 
som eventueel betaald als tegenwaarde 


voor de voordelen in natura, in de mate 


dat ze de wettelijke tegenwaarde ervan 
overschri] dt. 


. Wanneer de arbeïder een globaal Te 
geniet, hetzij dat het de tegenwaarde 
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trevaleur des avantages en nature ou 
que ces derñiers ne doivent plus être 
octroyés, le salaire à prendre en consi- 


dération pour le calcul des cotisations 


s'obtient en déduisant du salaire global 
la contrevaleur des avantages en nature 
fixée par les dispositions légales. 


Ld 
. 


ART. IO. 


s 


Le salaire servant à déterminer le 
montant de la cotisation est le salaire 
Journalier. 


Le salaire à prendre en considération 


est le salaire du premier jour entier de 


services effectifs prestés dans le mois. 


Lorsque les cotisations sont dues, en 
application de l’article 4, pour un tra- 


vailleur qui n’a pas effectué de services | 


effectifs au cours du mois, le salaire à 
prendre en considération est le salaire 
du dernier jour de services effectifs 
précédant la période de congé ou d’in- 
capacité de travail. 


ART. II. 


Lorsque le salaire est payé par se- 
maine ou par mois, le salaire journa- 
lier s'obtient en divisant le salaire heb- 
domadaire par six et le salaire mensuel 
par vingt-cinq. | 


Lorsque les services effectifs sont in- 
terrompus par une période de congé 
rémunéré ou par une période d’incapa- 


cité de travail pendant laquelle l’em- 


ployeur est tenu au paiement d’une 
partie du salaire, le salaire hebdoma- 
daire ou le salaire mensuel à prendre 
en considération pour l’application de 
l'alinéa qui précède est celui qui eût été 
attribué au travailleur s’il avait presté 
des services effectifs durant la semaine 
entière ou le mois entier. 


ART. 12. 


= 


Le salaire journalier à prendre en 
considération pour la perception des 
cotisations est limité à 200 Fr. 


der voordelen in natura omvat, hetzi] 
deze laatste niet meer moeten toege- 
kend, wordt het loon dat in aanmerking 


dient genomen voor de berekening der 


bijdragen, bekomen door van het globale 
loon de tegenwaarde af te trekken van 
de voordelen in natura die is vastgesteld 
door de wettelijke bepalingen. 


ART. IO. 


… Het loon dat dient om het bedrag van 
de bijdrage vast te stellen is het dage- . 
Ljks loon. 


Het loon dat in aanmerking genomen 
wordt is het loon van de eerste volledige 
dag verleende effectieve diensten van 
de maand. 


» 


Wanneer in toépassing van artikel 4, 
de bijdragen verschuldigd zijn voor een 
arbeider die geen effectieve diensten 
verricht heeft in de loop van de maand 
is het loon dat in aanmerking dient ge- 
nomen het loon van de laatste dag effec- 
tieve diensten die de verlof-periode of 


de periode van arbeidsongeschiktheïd 


voorafgaat. 


ART. II. 


4 


Wanneer het loon per week of per 
maand betaald wordt, dan bekomt men 
het dagelijks loon door het wekelijks 
loon door zes en het maandelijks loon 
door vijf en twintig te delen. ” 


Wanneer de effectieve diensten on- 
derbroken worden door een periode van 
betaald verlof of door een periode van 
arbeidsongeschiktheid gedurende  de- 
welke de werkgever verplicht is een ge- 
deelte van het loon te betalen, dan is het 
wekelijks- of het maandelijks loon dat : 
moet in aanmerking genomen worden 
voor de toepassing van voorgaand lid 
datgene dat zou toegekend zijn aan de 
arbeider indien hi] effectieve diensten 
gedurende de ganse week of de ganse 
maand had verricht. 


ART. 12. 


Het dagelijks loon in aanmerking te 
nemen voor de inning van de bijdragen 
wordt ‘beperkt tot 200 Fr. 
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ART. 13. 


Le versement dés cotisations est 
opéré au moyen de timbres de pension 


dont la partie inférieure est apposée sur 
la carte de versement et la partie supé- 


rieure sur la carte de pension. 


Les cartes de versement et de pension 


sont conformes aux modèles D1 et LÉ 


CI- annexés. 


ART. 14. 


Au début de l’exercice annuel ou lors 
de l’entrée en service d’un travailleur, 
employeur établit, au nom de celui-ci, 
une carte de versement valable pour 
l'exercice en cours. | 


ART. IS. 
Le carte de versement (modèle D1) 
mentionne : 
en ce qui concerne le travailleur : 


a) le nom, le surnom et les prénoms, 


b) le sexe, le lieu et la date de nais- 
sante, 


c) les noms du père et de la mère, 


d) si le travailleur est en possession 
d’une carte d'identité, les indica- 


tions et le numéro inscrits dans le : 
cadre supérieur pue de cette. 


carté; 


en ce qui concerne l’employeur : 


a) les nom et prénoms, . 
b) l’adresse complète, 


c) le numéro de la carte d’immatricula- 
tion ou d'identité, et le lieu de déli- 
vrance de celle-ci. 


ART. 16. 


Chaque travailleur doit être en pos- 
sion d’une carte de pension, valable pour 
trois exercices. 





ART: 13. 


De storting van de bijdragen wordt 
gedaan door middel van pensioenzegels, 
waarvan het onderste deel op de stor- 
tingskaart geplakt wordt en het bovenste 
deiel op de pensioenkaart. | 


De stortings- en de pensioenkaarten 
zijn opgemaakt volgens de modellen D1 
en D2 hierbi] idérag 


Am. 14. 


Bi] de aanvang van het dientsjaar of 
bij het in diensttreden van een arbeider 
maakt de werkgever een stortingskaart 
op die geldig is voor het lopend dienst- 
jaar. 


ART. IS. 
De stortingekaart (model D1) duidt 
aan: 
voor wat de arbeider betreft : 


a) de naam, de Ponsan en de voor- 
namen, 


b) het geslacht, A plaats en datum van 
geboorte, 


c) de namen van de vader en de moe- 
der 
d 


d) indien de arbeider een identiteits- 
kaart heeft, de aanduidingen en 
nummer ingeschreven in het linker 
boven vak van deze kaart; | 


voor wat de werkgever betreft : 
a) de naam en voornamen, 
b) het volledig adres, 


€) het nummer van de inschrijvings- of 
identiteitskaart, en de plaats van 
aflevering van deze. kaart. 


4 


. ART. 16. 


Jedere arbeider moet in het bezit zijn 
van een pensioenkaart die geldig : 18 VOOT 
drie dienstjaren. 
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ART. 17. 


La carte de pension (modèle D2) 
mentionne : 


a) le nom, le surnom et les prénoms du 
travailleur, 


.b) le sexe du travailleur, 


c) le lieu et la date de naissance du 
travailleur, 


d) les noms du père et de la mère du 
| travailleur, 


e) si le travailleur est en possession 
d’une carte d’identité, lés indications 
et le numéro inscrits dans le cadre 
supérieur gauche de cette carte, 


f) les nom, prénoms et adresse des em- 
ployeurs, 


g) la période (début et fin) durant la- 
quelle le travailleur est occupé au 
service de ces employeurs. 


ART. 18. 


_ Lors du dernier paiement de salaire | 


effectué au cours du mois pour lequel 
la cotisation est due, l’employeur est 
tenu d'exiger du travailleur que celui-ci 
lui présente sa carte de pension, en vue 
de l’apposition des timbres. 


Si cette carte n’est plus valable pour 
l’exercice en cours, l’employeur est tenu 
d'exiger que le travailleur lui présente 
une nouvelle: carte. 


ART. 10. 


Si, lors de son engagement, le tra- 
 vailleur est en possession d’une carte de 
pension établie par un employtur pré- 
cédent, le nouvel employeur doit com- 
 pléter cette carte en y indiquant ses 
nom, prénoms et adresse ainsi que la 
date d’entrée en service du travailleur. 


ART. 20. 


Lorsque le travailleur présente une 
nouvelle carte de pension, l'employeur 
y porte toutes les mentions prévues à 
l’article IT. 


| ART. 17. | 
De pensioenkaart (model D2) duidt 


| aan : 


a)' de naam, de bijnaam en voornamen 
van de arbeider, 


b) het geslacht van de arbeider, 


c) de plaats en datum van gehboorte van 
de arbeider, 


d) de namen van de vader en de moe- 
der van de arbeider, 


e) indien de arbeider een identiteits- 


kaart heeft, de aanduidingen, en het 
nummer ingeschreven : in het linker 
bovenvak van deze kaart, | 


f) de naam, voornamen en adres van 
de werkgevers, 


g) de periode (begin en einde) gedu- 
rende dewelke de arbeider tewerk- 
gesteld is bij deze werkgevers. 


ART. 18. 


Op het ogenblik van de laatste beta- 
ling van het loon uitgevoerd in de loop 
van de maand voor dewelke de bijdrage 
verschuldigd 1s, moet de werkgever van 
de arbeider de voorlegging van de pen- 


sioenkaart eisen met het oog op het aan- 


plakken van de zegels. 


Indien deze kaart niet meer geldig is 
voor het lopende dienstjaar moet de 
werkgever van de arbeider de voorleg- 
ging van een nieuwe kaart eisen. 


ART. 10. 


_ Indien bij zijn aanwerving de arbei- 
der in het bezit is van een pensioen- 
kaart door een voorgaande werkgever 
opgemaakt vult de nieuwe werkgever 
deze kaart aan, door aanduiding van 


zZi]n naam, voornamen en adres alsmede 


de datum van de indiensttreding van de 
arbeider. 


ART. 20. 


Wanneer de arbeider een nieuwe pen- 
sioenkaart voorlest, moet de werkgever 
er al de ch ul van artikel 17 0p 


|! vermelden. 
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ART. 21. 


Lorsque le travailleur quitte le ser- 
vice de l’employeur, celui-ci est tenu 
d'indiquer sur la carte de pension la 
date de la cessation des services. 


ART. 22. 


Lors du dernier paiement de salaire 
effectué au cours du mois pour lequel la 
cotisation est due, l’employeur appose 


sur les cartes de versement et de pen- 


sion, dans les cases correspondant au 
mois et à l’exercice auxquels la cotisa- 
tion se rapporte, les timbres représen- 
tant le montant de cette cotisation. 


La partie inférieure du timbre est 
apposée sur la carte de versement et la 
partie supérieure sur la carte de pen- 
Sion. 


Il ne peut être utilisé plus de 4 tim- 
bres pour constituer le montant de la 
cotisation. 


ART. 23. 


Les cartes de versement dont le talon- 
récépissé aura été préalablement rempli 
par l'employeur, doivent être remises 


au Bureau de Poste avant le 31 janvier 


qui suit la fin de l'exercice. 


Cependant, en cas de cessation du 
contrat pour quelque cause que ce soit, 
les cartes de versement doivent être re- 
mises au Bureau de Poste dans un délai 
de trente jours. 


ART. 24. 


. Le préposé du Bureau de Poste déta- 
che de la carte de versement le talon- 
récépissé et le remet. à l’employeur, 
après y avoir appliqué le timbre à date 
de la poste. | 


Le talon-récépissé doit être présenté 
par l’employeur à toute réquisition des 
fonctionnaires chargés de veiller à l’exé- 
cution des dispositions du présent ar- 
rêté. . 

ART. 25. 

Lorsque des timbres ont été apposés 

‘sur la carte de pension au cours de trois 


ART. 21. 


. Wanneer de arbeider zijn dienst op- 
zegt moet de werkgever op de pensioen- 
kaart de datum van het einde van de 


diensten aanduiden. 


ART. 22. 


Op het ogenblik dat het loon de laat- 
ste maal betaald wordt in de loop van 
de maand voor dewelke de bijdrage is 
verschuldigd, plakt de werkgever op de 
stortings- en pensioenkaarten, in de vak- 
ken overeenstemmend met de maand en 
met het dienstjaar op dewelke de bij- 
drage slaat, de zegels die het bedrag van 
deze bijdrage vertegenwoordigen. 


Het onderste deel van de zegel wordt 
op de stortingskaart aangebracht en het 
bovenste deel op de pensioenkaart. 


Er mogen niet meer dan 4 zegels 
gebruikt worden om het bedrag van de 
biydrage samen te stellen. 


ART. 23. 


De stortingskaarten waarvan het ont- 
vangststrookje vooraf ingevuld werd 
door de werkgevér moeten op het Post- 
kantoor afgegeven worden vô6ér de 
81ste januari die volgt op het einde van 
het dienstjaar. 


Nochtans, wanneer aan het contract 
een einde gesteld wordt om welke reden 
ook, moeten de stortingskaarten op het 
Postkantoor afgegeven worden binnen 
de dertig dagen. 


ART. 24. 


De postbeambte scheurt het ont- 
vangststrookje van de stortingskaart af 
en overhandigt dit aan de werkgever na 
er de stempel van de postdatum opge- 


drukt te hebben. 


Het ontvangststrookje moet door de 
werkgever vertoond worden bi] iedere 
vordering van de ambtenaren gelast te 
waken op de uitvoering van de bepalin- 
gen van dit besluit. 


ART. 25. 


Wanneer zegels aangeplakt werden 
op de pensioenkaart gedurende drie Jja- 
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exercices, le travailleur est tenu de la 
remettre à l’administrateur de territoire, 
à l’expiration du troisième exercice. 


Il en est de même lorsque le travail- 
leur cesse d’exercer son activité en qua- 
lité de domestique. 


ART. 26. | 
L'administrateur de territoire déta- 
che de la carte de pension le talon-récé- 
pissé et le remet au travailleur, après 
lavoir complété en y indiquant notam- 
ment l’identité du travailleur ainsi que 


la valeur des timbres apposés pour cha- 
cun des exercices. 


ART. 27. 


Le Bureau de Poste et l’administra- 
teur de territoire transmettent sous pli 


fermé à Ia Caisse des pensions des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 


Urundi à Léopoldville, dans la huitaine, 


les cartes D1 et D2 qui leur ont été 


remises. 
ART. 28. 


Le Gouverneur Général désigne les 
fonctionnaires et agents chargés de veil- 
ler à l’exécution des dispositions du pré- 
sent arrêté. 


Communication leur sera donnée, à 
leur demande et sans déplacement, de 
toutes pièces justificatives, de tous docu- 
ments ou correspondances dont la con- 
sultation leur serait utile pour l’accom- 
plissement de leur mission. 


ART. 20. 


Le Service des Postes du Gouverne- 
ment Général est chargé de la délivrance 
des cartes des modèles D1 et D2 ainsi 
que de la vente des timbres de pension 
dont l’usage est prescrit par le présent 
arrêté, conformes à la description qui en 
est donnée au tableau IT c1-annexé. 


ART. 30. 


Le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1” janvier 1957. 


Bruxelles, le 25 juillet 1956. 


‘Pensioenkas 


ren, moet de arbeider na verloop van 
het derde dienstjaar, deze kaart aan de 
gewestbeheerder teruggeven. | 


Evenzo geschiedt het wanneer de ar- 
beider ophoudt als huisbediende te wer- 
ken. 


ART. 20. 


De gewestbeheerder scheurt van de 
pensioenkaart het ontvangststrookje af 
en geeft dit aan de arbeider na het aan- 
gevuld te hebben door aanduiding van 
de identiteit van de arbeider en van de 
waarde van de AROEDARR Re voor 
elk dienstjaar. 


ART. 27. 


Het Postkantoor en de gewestbeheer: 
der sturen onder gesloten omslag aan de 
voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi te Leo- 
poldstad binnen de acht dagen de kaar- 
ten D1 en D2 die hun overhandigd 
geweest Z1]n. 


ART. 28. 


De Gouverneur-Generaal duidt de 
ambtenaren en agenten aan die gelast 
zijn te waken over de uitvoering van 
de bepalingen van dit besluit. 


Mededeling zal hun gegeven worden, 
op hun aanvraag en zonder verplaatsing 
van al de bewijsstukken, documenten of 
briefwisseling waarvan de raadpleging 
nuttig zou kunnen zijn voor de volbren- 
ging van hun taak. 


ART. 20. 


De Postdienst van het Gouvernement 
Generaal is gelast met de aflevering van 
de kaarten volgens de modellen Di en 
D2 alsook met de verkoop van pensioen- 
zegels waarvan het gebruik voorgeschre- 
ven is door dit besluit,  overeenkomstig 


| de beschrijving die er van gegeven is in 
hierbijgevoegde tabel II. 


ART. 30. 
Dit besluit treedt in werking in Bel- 


gisch-Congo en Ruanda-Urundi op 1 ja- 


nuari 1957. 
Brussel, de 25 juli 1956. 


A. BUISSERET. 
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CAISSE DES PENSIONS DES TRAVAILLEURS 
DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI 


PENSION DES TRAVAILLEURS DOMESTIQUES | 





CARTE DE PENSION 


_ PENSIOENKAART 


| PENSIOEN VAN DE. HUISBEDIENDEN 


| PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS 
VAN BELGISCH CONGO EN RUANDA-URUND/ 
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N° | 
N° 


Carte-récépissé à délivrer au travailleur domestique par l'administrateur 
du territoire après utilisation de la carte de pension. 


Ontvangststrookje af te leveren aan de huisbediende door de gewest- 
beheerder na gebruik van de pensioenkaart. 





Je soussigné administrateur du territoire de 
De ondergetekende, gewestbeheerder van 


CRE EEE CE ER EE EE EEE EE EE EEE EE LEE LE LEEE A}, 


déclare avoir recu du travailleur domestique désigné ci-après la carte de pen- 
verklaart ontuangen te hebben van de huisbediende hieronder vermeld de 


sion dont le numéro est indiqué ci-contre, portant des timbres pension pour 
pensioenkaart waarvan het nummer hiernaast vermeld, pensioenzegels dragend 


une valeur de : 
voor een Wadrde van : 


PR nn Dour l'exercice: 5: 
voor het dienstjaar 


Été pour l'exertice 
voor het dienstjaar 


a pour l'exercice 
voor het dienstjaar 


INDICATIONS RELATIVES AU TRAVAILLEUR 
INLICH TINGEN BETREFFENDE DE ARBEIDER| Pit - Datum: —— 





Signature 
L | Handtekening 
Nom: = NaQm 22e ci panne der 
Sarnom = Bond. ©: sens 
Prénoms - Voornamen : he ds 
À RC ES RO 
 [geboren te op 
N à à Sceau du territoire. 
Nom du père : 7 MR tt LU van Rec Dust. 
Naam van vader moeder 





Indications et numéro inscrits dans le cadre supérieur 
gauche de la carte d'identité : 


Aanduidingen en nummer voorkomend in de linker 
bovenhoek van de identiteitskaart : 


— 1384 — 


N° mu Le 
Nr" 


IDENTITE DU TRAVAILLEUR DOMESTIQUE. 
IDENTITEIT VAN DE HUISBEDIENDE. 





NOM NAGER a ed nd em D de die 
D UÉTONT > BUINOQNT  AN R RRs U  n. 


CREER EEEREEEEEE EE EEE EEES EE RER EREEE EEE SE EEE RER RESSENTI CEE EE EE EE EE EE LEE 


Prénoms - V'oornamen : 


SUR dr ne 
geboren te Op 

Nom du père : nn D ee D ER Le rade de aline 
Naam van vader ,  moeder 

Sexe := Geslachf © aiment 


Indications et numéro inscrits dans le cadre supérieur gauche de la carte d'identité. 
Aanduidingen en nummer voorkomend in de linkerhoek van de îidentiteitskaart. 








Cadre réservé à la Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


Kader voorbehouden aan de Pensioenkas voor arbeiders 
van Belgisch Congo en Ruanda-Urundi ne 
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Ir ANNÉE 





DECEMBER 


_ DECEMBER 


ANNEE ,9 
It JAAR JAAR 1-- 
Cadre réservé à l’apposition des timbres. - Kader voorbehouden an het opplakken der zegels. 
JANVIER JANVIER JANVIER JANVIER 
JANUARI JANU ARI JANU ARI  JANUARI 
FEVRIER FEVRIER FEVRIER FEVRIER 
FEBRU ARI FEBRU ARI FEBRU ARI FEBRUARI 
MARS MARS MARS MARS 
MAART MAART MAART MAART 
AVRIL AVRIL ‘ AVRIL AVRIL 
APRIL APRIL APRIL . APRIL 
MAI MAI MAI MAI 
MEI MEI MEI-  MEI 
JUIN JUIN JUIN JUIN 
JUNI JUNI JUNI JUNI 
JUILLET JUILLET JUILLET JUILLET 
JULI JULI JULI JULI 
AOÛT AOÛT AOÛT. AOÛT 
| AUGUSTUS AUGUSTUS AUGUSTUS | AUGUSTUS 
SEPTEMBRE | SEPTEMBRE | SEPTEMBRE | SEPTEMBRE 
SEPTEMBER | SEPTEMBER | SEPTEMBER | SEPTEMBER 
OCTOBRE OCTOBRE OCTOBRE | OCTOBRE 
 OKTOBER OKTOBER OKTOBER . OKTOBER 
NOVEMBRE | NOVEMBRE | NOVEMBRE | NOVEMBRE 
NOVEMBER | NOVEMBER | NOVEMBER | NOVEMBER 
DECEMBRE DECEMBRE DECEMBRE | DECEMBRE 
DECÉMBER DECEMBER 
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EMPLOYEURS SUCCESSIFS 
OPEENVOLGENDE WERKGEVERS 





Date d’embauchagel Date de départ 
Datum van  |Datum van buiten- 
indiensttreding diensttreding 


Nom et adresse de l'employeur 
Naam en adres van de werkgever 
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DECEMBER 


2" ANNEE ANNEE ,9 
2e J À AR ; J AAR LT sise 
Cadre réservé à l’apposition des timbres. - Kader voorbehouden aan het opblakken der segels. 
JANVIER JANVIER JANVIER JANVIER 
JANUARI JANU ARI  JANUARI JANUARI 
FEVRIER FEVRIER FEVRIER FEVRIER 
FEBRUARI FEBRUARI  FEBRUARI FEBRUARI 
MARS MARS MARS MARS 
- MAART : MAART _MAART _MAART 
AVRIL . AVRIL AVRIL AVRIL 
APRIL APRIL APRIL APRIL 
MAI MAI MAI MAI 
_ MEI  MEI MEI MEI 
| JUIN JUIN JUIN JUIN 
JUNT JUNI JUNI JUNI 
EE 
JUILLET JUILLET JUILLET JUILLET 
JULI JULI JULI JULI 
‘AOÛT AOÛT AOÛT _ AOÛT 

: AUGUSTUS AUGUSTUS | AUGUSTUS AUGUSTUS 
SEPTEMBRE | SEPTEMBRE | SEPTEMBRE | SEPTEMBRE 
SEPTEMBER | SEPTEMBER | SEPTEMBER | SEPTEMBER 
OCTOBRE OCTOBRE OCTOBRE  OCTOBRE 
_ OKTOBER OKTOBER _ OKTOBER OKTOBER 
NOVEMBRE | NOVEMBRE | NOVEMBRE | NOVEMBRE 
NOVEMBER | NOVEMBER | NOVEMBER | NOVEMBER 
DECEMBRE | DECEMBRE | DÉCEMBRE | DECEMBRE 
DECEMBER DECEMBER 


DECEMBER 
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3m ANNEE 





DECEMBER 





ANNEE | 
3% JAAR. JAAR ss ste os 
Cadre réservé à l’apposition des timbres. - Kader corbchodes aan het opplakken der zegels. 
JANVIER JANVIER = JANVIER JANVIER 
JANUARI JANUARI JANUARI JANUARI 
FEVRIER FEVRIER FEVRIER FEVRIER 
FEBRUARI FEBRUARI | FEBRUARI FEBRU ARI 
MARS MARS MARS MARS 
MAART MAART MAART MAART 
AVRIL AVRIL AVRIL . AVRIL 
APRIL APRIL APRIL APRIL 
MAI MAI MAI MAI 
MEI MEI MEI MEI 
JUIN JUIN JUIN JUIN 
JUNI JUNI | JUNI JUNI 
JUILLET JUILLET JUILLET JUILLET 
JULI JULI JULI JULI 
AOÛT AOÛT AOÛT AOÛT 
AUGUSTUS | AUGUSTUS | AUGUSTUS | AUGUSTUS 
SEPTEMBRE | SEPTEMBRE | SEPTEMBRE SEPTEMBRE 
SEPTEMBER | SEPTEMBER | SEPTEMBER | SEPTEMBER 
OCTOBRE OCTOBRE OCTOBRE |  OCTOBRE 
OKTOBER OKTOBER OKTOBER |  OKTOBER 
NOVEMBRE | NOVEMBRE | NOVEMBRE | NOVEMBRE 
NOVEMBER | NOVEMBER | NOVEMBER | NOVEMBER. 
DECEMBRE | DECEMBRE | DECEMBRE | DECEMBRE 
DECEMBER | DECEMBER : 


DECEMBER 
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INSTRUCTIONS. 


— Lors du dernier paiement de salaire effectué au cours du mois pour lequel 
la cotisation est due, l'employeur est tenu d'exiger du travailleur que 
celui-ci lui présente sa carte de pension, en vue de l'apposition des timbres. 
Si cette carte n’est plus valable pour l'exercice en cours, l'employeur est 
tenue d'exiger que le travailleur lui présente une nouvelle carte. 


— Si, lors de son engagement, le travailleur est en possession d’une carte de 
pension établie par un employeur précédent. le nouvel employeur com- 
plète cette carte en y indiquant ses nom, prénoms et adresse ainsi que la 
date d'entrée en service du travailleur. 


— Lorsque le travailleur présente une nouvelle carte de pension. l'employeur 
doit remplir le cadre relatif à l'identité du travailleur. 


— Lorsque le travailleur quitte le service de l'employeur, celui-ci est tenu 
d'indiquer sur la carte de pension la date de départ du travailleur. 


— Lors du dernier paiement de salaire effectué au cours du mois pour lequel 
la cotisation est due, l'employeur appose sur les cartes de pension, dans 
les cases correspondant au mois et à l'exercice auxquels la cotisation se 
rapporte, la partie supérieure des timbres représentant le montant de cette 
cotisation. Il ne peut être utilisé plus de 4 timbres pour constituer le 
montant de la cotisation. | 


— Lorsque des timbres ont été apposés sur la carte de pension au cours de 
trois années, le travailleur est tenu de la remettre à l’Administrateur de 
Territoire à l'issue de la 3"° année. 


Le travailleur remet également sa carte de pension à l'administrateur de 
territoire lorsqu'il cesse d'exercer son activité en qualité de domestique. 


— L'administrateur de territoire détache de la carte de pension le talon- 
récépissé et le remet au travailleur, après l'avoir complété en y indiquant 
l'identité du travailleur ainsi que la valeur des timbres apposés pour cha- 
cun des exercices. 
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ONDERRICHTINGEN. 


De werkgever is gehouden, op het ogenblik van de laatste betaling van 
salaris uitgevoerd in de loop van de maand voor dewelke de bijdrage 
verschuldigd is, van de arbeider de wvoorlegqing van de pensioenkaart : te 
eisen met het oog op het aanplakken van de zegels. Indien deze kaart niet 
meer geldig is voor het in loop zijnde dienstjaar moet de werkgever van 
de arbeider de voorlegging van eén nieuwe kaart ersen. 


Indien bij ziin aanwervinq de arbeider in het bezit is van een pensioen- 
kaart door een voorgaande werkgever opgemaakt. vult de nieuwe werk- 
gever deze hkaart aan door aanduiding van zijn naam. voornamen en adres 
alsmede de datum van de indiensttreding van de arberder. 


Wanneer de arbeider een nieuwe pensioenkaart voorlegt moet de werk- 
gever het kader aanvullen met betrekking op de identiteit van de arbet- 
der. : 


Wanneer de arbeider zijn dienst opzegt moet de werkgever op de pen- 
sioenkaart de datum van vwertrek van de arbeider aanduiden. 


Op het ogenblik van de laatste betaling van salaris uitgevoerd in de loop 
van de maand voor dewelke de biidrage verschuldigd is. plakt de werk- 
gever op de pensioenkaarten, in de wakken overeenstemmend met de 
maand en met het dienstiaar op dewelke de bijdrage slaat, het bovenste 
deel der zegels die het bedrag van deze bijdrage vertegenwoordigen. Er 
mogen niet meer dan vier zegels gebruikt worden om het bedrag van de 
bijdrage samen te stellen. 


Wanneer zegels aangeplakt werden op de pensioenkaart gedurende drie 
iaren is de arbeider gehouden. bij het eindigen van het derde jaar, deze 
kaart aan de gewestheheerder over te maken. De arbeider maakt eveneens 


zijn pensioenkaart aan de Gewestbeheerder over wanneer hij ophoudt 


zijn activiteit als huisbediende uit te oefenen.. 


De Gewestbeheerder scheurt van de pensioenkaart het ontvuangststrookje 
af en overhandigt dit aan de arbeider na het aangevuld te hebben door 
aanduiding van de identiteit van de arbeider en van de waarde van de 
aangeplakte zegels voor elk dienstjaar. 
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Mod. LL ut Modèle D1 


CAISSE DES PEN SION S DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE ET 
: DU RUANDA-URUNDI 
PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS VAN BELGISCH CONGO EN 
RUANDA-URUNDI 7 


PERCEPTION DES COTISATIONS DU CHEF DES TRAVAILLEURS 
 DOMESTIQUES N° : 
INNING DER BIJDRAGEN UIT HOOFDE VAN HUISBEDIENDEN 
NT: 


CECILE ELLES PET EEEENI TENTE EEE ES 


CARTE DE VERSEMENT ETABLIE POUR L'EXERCICE : 
STORTINGSKAART OPGEMAAKT VOOR HET DIENSTJAAR : 


Identité du travailleur. Rent relatifs à Teen 
_ Identiteit van de arbaider. Inlichtingen betreffende de werkgever. 








Nom - Naam: Nom - Naam: 
Surnom - Bijnaam : da . Prénoms - Voornamen : 
Prénoms - Voornamen : _ Adresse complète : 
ne A 2 le es er Poe QdTEs : un 
‘geboren te ” op SR 
Nom du père: - mêre: …… AP 
Naam van vader - moeder | 


Sexe - Geslacht : 


Indications et no inscrits dans le cadre 
supérieur gauche de la carte d'identité d’'immatriculation ou d'identité :  . 
-N' van de inschrijvings- of 
idenditeitskaart ‘ 
Lieu de délivrance de cette carte : ..4.. 
Plaats van aflevering van deze kaart 





00000000. .0000000%0000000000e 


Aanduidingen en n' voorkomend in de 
linker bovenhoek van de identiteltslraart 











Cadre réservé à la Caisse des Pensions des Ta vaileur du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. 

. Kader voorbehouden aan de Pensioenkas voor Arbeiders van Belgisch 
Congo en Ruanda-Urundi. 





Talon-récépissé à di à l'employeur par le bureau des postes après 

utilisation de la carte de versement. 

Ontvangststrookije af te leveren aan. de werkgever door het Postkantoor 
na gebruik van de stortingskaart. | | 


Le Bureau des postes dont le timbre à date est apposé ci-dessous, 

Het Postkantoor waarvan de datumstempel hieronder aangebracht is, 

a reçu de l’employeur désigné ci-après la carte de versement N° 
heeft van de PURES. hierna RHIgE CARE de stortingskaart ontvangen, 





Pr 
dragend N°... Timbre à dete 
de Bureau des postes 
| Datumstempel 
Nom et adresse de l'employeur. | -_ van het postkantoor 


Noam en adres van de werkgever. 





Cadre réservé à l'apposition des timbres. - Kader voorbehouden aan het opblakken der zegels. 
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ANNEE 


JAAR 


DECEMBER 


DECEMBER 


JANVIER JANVIER JANVIER JANVIER 
JANUARI JANU ARI JANU ARI JANUARI 
FEVRIER FEVRIER FEVRIER FEVRIER 
: FEBRU ARI FEBRUARI | FEBRUARI FEBRU ARI 
MARS MARS MARS MARS 
MAART MAART MAART MAART 
AVRIL AVRIL AVRIL AVRIL 
APRIL APRIL APRIL APRIL 
MAI MAI MAI MAI 
MEI MEI MEI MEI 
JUIN JUIN JUIN JUIN 
JUNI JUNI JUNI JUNI 
JUILLET. JUILLET JUILLET JUILLET 
JULI _ JULI JULI JULI 
AOÛT AOÛT AOÛT AOÛT 
AUGUSTUS AUGUSTUS AUGUSTUS AUGUSTUS 
SEPTEMBRE | SEPTEMBRE | SEPTEMBRE | SEPTEMBRE 
SEPTEMBER | SEPTEMBER | SEPTEMBER | SEPTEMBER 
OCTOBRE OCTOBRE OCTOBRE OCTOBRE 
OKTOBER OKTOBER OKTOBER OKTOBER 
NOVEMBRE | NOVEMBRE NOVEMBRE | NOVEMBRE 
NOVEMBER NOVEMBER NOVEMBER NOVEMBER 
DECEMBRE | DECEMBRE | DECEMBRE | DECEMBRE 
DECEMBER DECEMBER 
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INSTRUCTIONS. 


— L'employeur doit établir une carte de versement dans le courant du 
mois de janvier de chaque année ou lors de l'entrée en service d’un 
travailleur domestique. 


— Lors du dernier paiement de salaire effectué au cours du mois pour 
lequel la cotisation est due, l'employeur appose sur la carte de verse- 
ment, dans les cases correspondant au mois auquel la cotisation se rap- 
porte, la partie inférieure des timbres représentant le montant de cette 
cotisation. | | 


I] ne peut être utilisé plus de 4 timbres pour constituer le montant de 
la cotisation. | | 


— La carte de versement, dont le talon-récépissé aura été préalablement 
rempli par l'employeur, doit être remise au Bureau des Postes avant le 
31 janvier de l’année qui suit celle pour laquelle des timbres sont ap- 


Cependant, en cas de cessation des services pour quelque cause que ce 
soit, la carte de versement doit être remise au Bureau des Postes dans 
un délai de trente jours. 


— Le préposé du Bureau des Postes détache de la carte de versement le 
talon-récépissé et le remet à l'employeur, après y avoir appliqué le 
-timbre à date de la poste. 


— Le talon-récépissé doit être présenté par l’employeur à toute réquisition 
des fonctionnaires chargés de veiller à l’exécution des dispositions léga- 
les en matière de pension des travailleurs. | 


— Le Service des Postes est chargé de la vente des cartes de versement, 
des cartes de pension destinées aux travailleurs domestiques, et des 
timbres de pension. | 


Ca NES 
DFE 
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ONDERRICHTINGEN 


— De werkgever moet een stortingskaart opmaken in de loop van de 
maand januari van elk jaar of bij het in dienst treden van een huis- 


bediende. 


Op het ogenblik van de laatste betaling van salaris uitgevoerd in de 
loop van de maand voor dewelke de bijdrage verschuldigd is, plakt de 
werkgever op de stortingskaart, in de vakken overeenstemmend met 
de maand waarop de bijdrage slaat, het onderste deel der zegels die 
het bedrag van deze bijdrage vertegenwoordigen. Er mogen niet meer 
dan vier zegels gebruikt worden om het PeuTee van de bijdrage samen 
te stellen. 


De stortingskaart waarvan het ontvangststrookje vooraf ingevuld werd 
door de werkgever moet op het, Postkantoor afgegeven worden vôoôr de 
31°* janudri van het jaar dat volgt op het jaar waarvoor de zegels 


_ aangeplakt zijn. 


Nochtans, in geval van ophoudén der diensten, om welke reden ook 
moet de stortingskaart op het Postkantoor afgegeven worden binnen de 
dertig dagen. 


De postbeambte scheurt het ontvangststrookje van de stortingskaart af 


en overhandigt dit aan de werkgever na er de dus van de post- 
datum opgedrukt te hebben. 


Het ontvangststrookje moet door de werkgever vertoond worden bij 
iedere vordering van de ambtenaren gelast te waken op de uitvoering 
van de wettelijke bepalingen inzake pensioen der arbeiders. 


De postdienst is gelast met de verkoop van de stortingskaarten, van de 
pensioenkaarten bestemd voor de huisbedienden en van de Denon 
zegels. | 


TABLEAU [I 


Montant mensuel des cotisations (article 8) 


——————————————————— 


SALAIRE JOURNALIER 


Montant 


mensuel 


des cotisations. 


global 





(1) Q). 
1 moins de 7 francs 19,— 
2 de 7 à moins de 8 francs 22,— 
3 de 8 à moins de 9 francs 24,— 
4 de 9 à moins de 10 francs 27,— 
5 de 10 à moins de 11 francs 30,— 
6 de 11 à moins de 12 francs 33,— 
7 de 12 à moins de 13 francs 36,— 
8 de 13 à moins de 14 francs 39,— 
9 de 14 à moins de 15 francs 41, — 
10 de 15 à moins de 16 francs 43,— 
11 de 16 à moins de 17 francs 45,— 
12 de 17 à moins de 18 francs 47 ,— 
13 de 18 à moins de 19 francs 49,— 
14 de 19 à moins de 20 francs 51, — 
15 de 20 à moins de 25 francs 55,— 
16 de 25 à moins de 30 francs 63,— 
17 de 30 à moins de 35 francs 70,— 
18 de 35 à moins de 40 francs 78,— 
19 de 40 à moins de 45 francs 86,— 
20 de 45 à moins de 50 francs 94,— 
21 de 50 à moins de 60 francs 105,— 
22 de 60 à moins de 70 francs 121— 
23 de 70 à moins de 80 francs 136,— 
24 de 80 à moins de 90 francs 152,— 
25 de 90 à moins de 100 francs 167,— 
26 de 100 à moins de 125 francs 194,— 
27 de 125 à moins de 150 francs 233,— 
28 de 150 à moins de 175 francs 272,— 
29 de 175 à moins de 200 francs 310,— 
30 de 200 francs et plus 330,— 





(1) Lorsque le salaire est payé par semaine ou par mois, le salaire journalier s’obtient 

en divisant le salaire hebdomadaire par 6 et le salaire mensuel par 25 

(2) Les cotisations indiquées au tableau ei-dessus sont pour moitié à charge de 

l'employeur et pour moitié à charge du travailleur. Elles comprennent les eotisa- 

tions destinées au financement des pensions et allocations de retraite, des alloca- 

tions aux veuves et orphelins et des allocations prévues par les dispositions légales 
relatives à l'invalidité des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda- Urundi. 
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TABEL I. 


Maandelijks bedrag van de bijdragen (artikel 8) 











Globaal 
DAGELIJKS LOON maandelijks bedrag 
(1) : van de bijdragen 
: | (2) 
1 minder dan 7 frank . 19, — 
2 van 7 tot minder dan 8 frank  22,— 
3 van. 8 tot minder dan 9 frank 24,— 
4 van 9 tot minder dan 10 frank . 27 ,— 
5 van 10 tot minder dan 11 frank 30,— 
6 van 11 tot minder dan 12 frank 33,— 
7 van 12 tot minder dan 13 frank 36,— 
- 8 van 13 tot minder dan 14 frank a 39,— 
9 van 14 tot minder dan 15 frank 41,— 
10 van 15 tot minder dan 16 frank | 43,— 
11 van 16 tot minder dan 17 frank 45 ,— 
12 van 17 tot minder dan 18 frank 47 ,— 
13 van 18 tot minder dan 19 frank | 49, 
14 van 19 tot minder dan 20 frank 51,— 
15 van 20 tot minder dan 25 frank | 55,— 
16 van 25 tot minder dan 30 frank | | 63,— 
17 van 30-tot minder dan 35 frank 70,— 
18 van 35 tot minder dan 40 frank | 0 78,— 
19 van 40 tot minder dan 45 frank ; | 86,— 
20 van 45 tot minder dan 50 frank 94,— 
21 van 50 tot minder dan 60 frank 105,— 
22 van 60 tot minder dan 70 frank | 121,— 
23 van 70 tot minder dan 80 frank 136,— 
24 van 80 tot minder dan 90 frank | | 152,— 
25 van 90 tot minder dan 100 frank | 167,— 
26 van 100 tot minder dan 125 frank 194,— 
27 van 125 tot minder dan 150 frank 233,— 
28 van 150 tot minder dan 175 frank | _ 272,— 
29 van 175 tot minder dan 200 frank 310,— 


30 van 200 frank en meer | | 330,— 





(1) Wanneer het loon per week of per maand uitbetaald wordt, dan wordt het dagelijks 

ee bekomen door het wekelijks loon te delen door 6 en het maandelijks loon 
oor 265. _ | | 

(2) De bijdragen aangeduid in de tabel hierboven ziin voor de helft ten laste van de 
werkgever en voor de helft ten laste van de arbeider. Zij bevatten de bijdragen 
bestemd tot het financieren van de ouderdomspensioenen en -toelagen, van de 
weduwetoelagen en .wezentoelagen en van de toelagen bepaald door de wettelijke 
bepalingen betreffende de invaliditeit van de arbeïiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. | à 





Valeur 


1 Fr. 

2 Fr. 

3 Fr. 
4 Fr. 
5 Fr. 
6 Fr. 
7 Fr. 
8 Fr. 
9 Fr. 
10 Fr. 
20 Fr. 
30 Fr. 
40 Fr. 
50 Fr. 
60 Fr. 
70 Fr. 
80 Fr. 
90 Fr. 
100 Fr. 
200 Fr. 


300 Fr. 


Type 


IT 
IT 
III 


III 
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TABLEAU Il. 


Description des timbres de pension. 


Teinte de fond 


Vermillon 


Emeraude 


Pourpre-violet 
Orange 
Cobalt 


Vert mousse 


Carmin-brunûâtre 


Grisatre 
Bleu de mer 
Lilas-grisâtre 


Citron 


Marron 


Vert 

Pourpre foncé 
Lilas-brunâtre 
Rose 
Ouébran 
Pourpre-lilas 
Pourpre 
Jaune doré 


Brun-rougeâtre 


Teinte 





Outremer 


> 


>» 


> 


> 


Vert-bleuâtre 


> 


> . 


> 


2 


Brun foncé 


> 


> 


de surimpression 





Texte 
de la partie 


supérieure 





Français 
Flamand 


Français 


- Flamand 


Français 
Flamand 


Français 


| Flamand 


Français 


Flamand es 


Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 


Flamand 


Français 


Flamand 


Français 





inférieure ‘ 


Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 


Flamand 


. Français 


Flamand 
Français 


Flamand 


Français 


Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français : 


Flamand 





Waarde Type 
lFr. I 
2Fr. Î 
3Fr. I 
4Fr, I 
5 Fr. I 
6Fr. I 
| 7 Fr. I 

8Fr. ÎI 
 9Fr. I 
10Fr. II 
20 Fr. Il 
30Fr. Il 
40 Fr. Il 
50 Fr. Il 
60 Fr. IT 
70 Fr. Il 
80Fr. II 
90 Fr. II 

100 Fr. III 

200 Fr. III 

300 Fr. III 
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TABEL II. 


Beschrijving van de pensioenzegels. 


Grondkleur 


Vermil joenrood 
Smaragd 
Violetpurper 
Oranje 


Kobaltblauw 


Mosgroen 


Karmijnbruin 


Grijs 


Waterblauw 


 Lilagrijs 


Citroengeel 


. Kastanjebruin 


Groen 

Donker purper 
Lila-bruin 
Licht rood 
Énude 
Lilapurper 
Purper 


Goudgeel 


| Licht bruin 


Bovendrokkleur 








Tekst van het 
bovengedeelte 


Ultramarijn | Frans 


D 


> 


? 


S : 


Blauwgroen 


» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 
Donker bruin 

» 


> 


Viaams 


Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams | 


Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 


Vlaams 


Frans 





Tekst van het 
ondergedeelte 


Vlaams 


Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
VIaams 
Frans _ 


V laams 


Frans 


Vlaams 
Frans | 
Vlaams 
Frans 

Vlaams 
Frans 

Vlaams 


Frans 


Viaams 





Perception des cotisations dues en 
matière de pensions et d'invalidité 


des travailleurs du Congo Belge et | 
du Ruanda-Urundi, autres que les 


domestiques. 


—— 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le | 
- op het gouvernement van Belgisch- 
: Congo; 


gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- | 
op het gouvernement van Ruanda- 


| Urundi ; 


vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 6 juin 1956 insti- | 
 betreffende de oprichting van een pen- 
| sioenstelsel voor arbeidérs van Belgisch- 
. Congo en Ruanda-Urundi, 


tuant un régime de pensions en faveur 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, 

ARRÊTE : 


ARTICLE I*. 


La Caisse des pensions des travail- | 
 Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi is 


leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi est chargée de percevoir, con- 
formément aux dispositions du présent 
arrêté, les cotisations dues en vertu des 
dispositions du décret du 6 juin 1956, 
du chef des travailleurs visés 
cle 2 ci-après. 


ART. 2. 


Les travailleurs auxquels 8 appliquent 
les dispositions : ‘du présent arrêté sont 
les personnes âgées de 16 ans au moins, 
soumises aux dispositions légales en vi- 
gueur au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi en matière de contrat de travail 
ou de contrat d'engagement fluvial, à 
l’exception : | 


1°) des journaliers et des temporai- 
res. Le travailleur perd sa qualité de 
journalier ou de temporaire lorsque ses 
services excèdent 60 jours ouvrables par 
an chez le même employeur; 


2°) des travailleurs assujettis aux 
dispositions légales sur l’assurance en 
vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés; 


\ 


à l’arti- 
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Inning der bijdragen verschuldigd 
inzake pensioenen en invaliditeit 
van dé arbeiders in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, andere 
dan de huisbediende. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 
Gelet op de wet van 18 october 1908 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956 


BESLUIT : 


. ARTIKEL I. 


De Pensioenkas voor arbeiders van 


gelast, overeenkomstig de bepalingen 


| van dit besluit, met de inning van de 
_bijdragen verschuldigd krachtens de 


bepalingen van het decreet van 6 juni 
1956 uit hoofde van de arbeiders in de 


| betekenis van artikel 2. 


ART. 2. 


: De arbeiders op dewelke de bepalin- 


gen van dit besluit toepasselijk zijn, 


zijn de personen van ten minste 16 jaar 
oud, onderworpen aan de wettelijke be- 
palingen van kracht in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi in zake arbeids- 
contract of contract van LL 
vaart met uitzondering van. 


1°) de dagloners en de ti] jdelijke ar- 
beiders. De arbeider verliest zijn hoe- 
danigheid van dagloner of tijdelijke 
arbeider wanneer zijn diensten 60 
werkdagen per jaar bij dezelfde werk- 
gever overschrijden ; 


2°) de arbeiders onderworpen aan de 
wettelijke bepalingen betreffende de 
verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroege dood der 
werknemers ; 
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J 


_ 8°) des travailleurs qui ne sont pas 
stabilisés. Est considéré comme stabi- 
lisé le travailleur remplissant l’une des 
conditions suivantes : 


a) avoir résidé régulièrement en en 
extra-coutumier pendant trois ans, 
les périodes inférieures à un an 
n’étant pas prises en considération; 


b) avoir presté 3 ans de services, conti- 

_ nus ou discontinus, dans les liens 
d’un contrat de travail ou d’un con- 
trat d'engagement fluvial au cours 
des dix dernières années ; 


 c) avoir acquis une qualification pro- 


fessionnelle qui est établie par la 

“ production d’un certificat d’études 
ou d'apprentissage ou de la manière 
déterminée par ordonnance du Gou- 
verneur- Général. 


Tout allons est présumé stabilisé. 
La preuve de la non-stabilisation 1in- 
combe à l’employeur; 


4°) des travailleurs domestiques, pour 
lesquels la perception des cotisations est 
réglée par des dispositions particuliè- 
res. Sont considérés comme domestiques 
les travailleurs occupés exclusivement 
soit pour les besoins du ménage, soit au 
service personnel de leur employeur, 
quelle que soit la Sr qui leur 
est donnée. | 


ART. 3. 


Les employeurs occupant à leur ser- 
vice un ou plusieurs travailleurs visés à 
Particle 2 sont tenus de faire parvenir 
à la Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
. à Léopoldville une carte d'affiliation du 
| ML I ci-annexé. 


Cette carté d'affiliation doit être 
adressée à cet organisme avant le 15 jan- 
vier 1957, si elle ne lui a pas été trans- 
_ mise en exécution de l’arrêté ministériel 
du 7 juin 1956, ou dans les quinze jours 
de la date à partir de laquelle l’em- 
ployeur occupé un ou plusieurs travail- 
leurs, | 


3°) de arbeiders die niet gestabili- 
seerd zijn. Wordt beschouwd als gesta- 
biliseerd de arbeider die een van de 
volgende voorwaarden vervult : 


a) gedurende drie jaar regelmatig in 
buitengewoonterechteli]k milieu ver- 
bleven hebben; de perioden van 
minder dan één jaar worden niet in 
aanmerking genomen; 


b) gedurende drie jaar ononderbroken 
of onderbroken diensten gepresteerd 
hebben in het kader van een arbeids- 
contract of een contract van binnen- 
scheepvaart gedurende de laatste 
tien jaren; 


c) een beroepskwalificatie hebben ver- 
worven die blijkt uit het overleg- 
gen van een studie- of leergetuig- 
schrift, of op alle andere manieren 
te bepalen bi] ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal. 


Elke arbeider wordt geacht gestabi- 
liseerd te zijn De bewijslast van de 
niet-stabilisatie rust op de werkgever; 


4) de huisbedienden, voor dewelke 
de inning van de bijdragen geregeld 
wordt door bijzondere bepalingen. Wor- 
den beschouwd als huisbedienden de 
arbeiders die uitsluitend tewerkgesteld 
zijn hetzi] voor de zorgen van het huis- 
houden, hetzi]j in de persoonlijke dienst 
van hun werkgever welke ook de bena- 
ming zi] die hun wordt gegeven. 


ART. 3. 


De werkgevers welke in hun dienst 
een of meer arbeiders waarvan sprake 
in artikel 2 tewerkstellen, moeten aan 
de Pensioenkas voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi een 
aansluitingskaart sturen naar bijgaand 
model I. 


Deze aansluitingskaart moet naar 
dit organisme gestuurd worden véér 
15 januari 1957 indien zij nog niet 
overgemaakt werd in uitvoering’ van het 
ministerieel besluit van 7 juni 1956, of 
binnen de vijftien dagen van de datum 
af op dewelke de werkgever een of meer 
arbeiders DORE 
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ART. 4. 
La carte d'affiliation de l'employeur 
mentionne : 2 


1) les nom et prénoms de l'employeur, 
la dénomination ou la raison sociale de 
ME 


2) l’abréviation sous laquelle l’entre- 
ee est généralement connue; 


3) l'adresse de l'employeur ou le 
siège de l’entreprise; | 


4) le genre d'activité de l’entreprise | 


5) le numéro d’inscription au regis- 
tre du commerce, s’il y a lieu. 


ART. Fe 


A la réception de la carte d’affilia- 
tion, la Caisse des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
UÜUrundi fait connaître à l’employeur le 
numéro matricule qui lui est attribué. - 


ART. 6. 


bo est tenu d'établir une 
déclaration d’affiliation du modèle II 
ci-annexé pour chacun des travailleurs 
à son service qui n’est pas en possession 
d’un certificat d'affiliation à la Caisse 
des pensions des travailleurs du Congo 


Belge et du Ruanda-Urundi, où pour 


lequel 1l n’a pas établi précédemment 
une déclaration d’affiliation en applica- 
tion de l'arrêté ministériel du 7 juin 
1956. 


ART. 7. 


La déclaration prévue à l’article pré- 
cédent doit être jointe au premier re- 
levé de cotisations transmis à la Caisse 
des pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi mention- 
nant des cotisations du chef du travail- 
leur. 


ART. 8. | 
La déclaration d'affiliation du tra- 
vailleur mentionne 


1) le nom, le surnom et les prénoms 
du travailleur : 


ART. 4. 


De aansluitingskaart van de werkge- 
ver vermeldt : 


1) de naam en voornamen van de 
werkgever, de benaming of de sociale 
reden van de onderneming'; 


2) de afkorting onder dewelke de 
onderneming doorgaans gekend is; 


8) het adres van de werkgever of de 
zetel van de onderneming ; 


4) de aard van bedrijvigheid van de 
onderneming ; : 


5) zo nodig het inschrijvingsnummer 
in het handelsregister. 


ART. 5. 


Bij ontvangst van de aansluitings- 
kaart doet de’ Pensioenkas voor arbei- 
ders van BelgischCongo en Ruanda- 
Urundi aan de werkgever het inschrij- 
vingsnummer kennen dat hem toege- 
kend is. 


ART. 6. 


De werkgever moet een verklaring 
van aansluiting opmaken naar bijgaand 
model II voor ieder van de arbeiders in 
zijn dienst die niet in het bezit is van 
een bewijs van aansluiting bi] de Pen- 


sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 


Congo en Ruanda-Urundi, of voor de- 
welke er niet voorafgaandelijk een 
verklaring van aansluiting werd opge- 
maakt in toepassing van het ministe- 
rieel besluit van 7 juni 1956. 


ART. 7. 


De verklaring bepaald bij voorgaand 
artikel moet gevoegd worden bi] de 
eerste staat van de bijdragen overge- 
maakt aan de Pensioenkas voor arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi en die de bijdragen uit hoofde 
van de arbeider. aanduïidt. 


ART. 8. 


De verklaring van aansluiting van 
de arbeider vermeldt : 


1) de naam, de ana en de vOOr- 
namen van de ‘arbeider : 


DER LASER AR EE CAT ee 
RTE SNS Te NÉ 
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2) le lieu et la date de naissance du 
travailleur ; 


8) les noms du père et de la mère du 
travailleur; 


4) si le travailleur est en possession 


d’une carte d'identité, les indications 


inscrites dans le cadre supérieur gauche 
de cette carte; | 


5) les noms et prénoms de l’em 
ployeur ou la dénomination de l’entre- 
prise; 


6) Le siège de l'entreprise. 
AT. g- 


À la réception de la déclaration d’af- 
filiation du travailleur, la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi fait parve- 
nir à l’employeur un certificat d’affi- 
liation du modèle II ci-annexé. 


L'employeur est tenw de remettre ce 
certificat au travailleur ou de le retour- 
ner à cet organisme si le travailleur 
n’est plus à son service. 


ART. IO. : 


Le certificat d'affiliation mentionne: 


1) les nom et prénoms du travail- 
leur; 


2) le numéro æ affiliation du tra- 
vailleur à la Caisse des pensions des 
travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi; 


8) les indications inscrites dans le 
cadre supérieur gauche de. da carte 
d'identité. 


ART. Il. 


Dans les quinze jours du décès d’un 
travailleur, l’employeur est tenu de 
faire parvenir à la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi un avis du modèle IV 
cl-annexé, 


2) de plaats en datum van geboorte 


van de arbeider; 


3) de namen van de des en de 
moeder van de arbeider; 


4) indien de arbeider in het bezit is 
van een identiteitskaart, de aanduidin- 


gen vermeld in het linker bovenvak van 
deze kaart; 


5) de namen en voornamen van de 
werkgever of de benaming van de on- 
derneming; 


6) de zetel van de onderneming. 


ART. 0. 


Bi] ontvangst van de verklaring van 
aansluiting van de arbeider laat de 


-Pensioenkas voor arbeiders van Bel- 


gisch-Congo en Ruanda-Urundi een be- 
wijs van aansluiting geworden naar ar bij- 
gaand model LIT. | 


De werkgever moet dit certificaat 
aan de arbeïider teruggeven of het te- 


| rugsturen naar dit organisme indien de 


arbeider niet meer in zijn dienst is. 


ART. IO. 


Het bewijs van aansluiting ver- 
meldt : | 


1) de naam en voornamen van de 
arbeider; 


2) het nummer van aansluiting van 
de arbeider bij de Pensioenkas voor 
arbeiders van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi ; | 


8) de aanduidingen vermeld in jé | 
linker bovenvak van dè identiteitskaart. 


ART. II. 


Binnen de vijftien dagen na het 
overlijden van een arbeider moet de 
werkgever aan de Pensioenkas voor ar- 
beiders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi een bericht laten geworden naar 
pan model IV. 
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ART. I2. 


L'avis de décès mentionne : 


leur ; 


2) le numéro d’ tt du tra- 
vailleur ; 


© 8) le lieu et la date du décès; 


4) le nom de l’é épouse et des enfants 
pour lesquels il était attribué des allo- 
cations familiales; 


5) les noms et prénoms de l’em- 
ployeur ou la dénomination de l’entre- 
prise ; 


6) le numéro matricule de l’em- 
ployeur. 


ART. 13. 


Les cotisations sont dues pour cha- 
que mois du calendrier au cours duquel 
le travailleur a presté, chez un même 


employeur, au moins 14 jours de ser-. 


vices effectifs. 


Les services ne doivent pas être con- 
tinus. 


Par jour de services effectifs on en- 
tend la journée normale de travail dans 
l’entreprise. 


Le travailleur est toutefois considéré 
comme ayant accompli 14 jours de ser- 
vices effectifs lorsqu’il a presté, au 
cours du mois, 112 heures de travail. 


ART. 14. 


Sont assimilées aux périodes de ser- . 


vices effectifs : 
a) les périodes de congé rémunéré; 


b) les périodes d’incapacité de travail 
pendant lesquelles l'employeur est 
tenu au paiement d’une partie du 
salaire. 


ART. 16. 


La charge de la cotisation mensuelle 


se répartit par parts égales entre l’em- 
ployeur et le travailleur. 


1) les nom et prénoms du travail- : 


_ ART, 12, 
Het bericht van overlijden vermeldt: 


1) de naam en voornamen van de 
arbeider; 


2) het nummer van RADAR van 
de arbeider; 


8) de plaats en datum van overlij- 
den ; | 


4) de naam van de echtgenote en 
kinderen voor dewelke gezinstoelagen 
werden toegekend; 


5) de namen en voornamen van de 
werkgever of de benaming van de on- 
derneming ; 


6) het inschrijvingsnummer van de 
werkgever. 


ART. 13. 


De bijdragen zijn verschuldigd voor 
elke kalendermaand gedurende dewelke 
de arbeider minstens 14 dagen effec- 
tieve diensten heeft verricht bij de- 
zelfde werkgever. 


_De diensten moeten niet doorlopend 
zijn. 


Per dag effectieve diensten verstaat 
men de normale arbeidsdag in de onder- 
neminp. 


De arbeider wordt nochtans geacht 
14 dagèn werkelijke diensten verricht 
te hebben indien hi] in de loop van een 
maand 112 arbeidsuren heeft gedaan. 

| 


ART. 14. 
Worden met effectieve diensten ge- 
hjkgesteld : 
a) de perioden van betaald verlof; 
b) de perioden van arbeidsongeschikt- 
heid gedurende dewelke de werk- 


gever verplicht is een gedeelte van 
het loon te betalen. | 


ART. 15. 


De last van de maandelijkse bijdrage 
wordt in gelijke delen verdeeld tussen 
werkgever en arbeider. 
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ART. 16. 


La part de la cotisation incombant 
au travailleur doit être prélevée par 
l'employeur sur le salaire, lors du der- 
nier paiement effectué au cours du 
mois pour lequel la cotisation est due. 


ART. 17. 


L'employeur est responsable du ver- 
sement de la cotisation et il ne peut 
récupérer à charge du travailleur le 
montant des prélèvements qu’il a omis 
d'effectuer. 


ART. IS. 


Le montant mensuel des cotisations 
est fixé selon la catégorie de salaire 
conformément au tableau ci-annexé. 


ART. 10. 

Le salaire à prendre en considéra- 
tion pour la perception des cotisations 
comprend, outre le salaire proprement 
dit, la somme éventuellement payée en 
contrevaleur des avantages en nature 
dans la mesure où elle est supérieure à 
leur contrevaleur légale. 


Lorsque le travailleur bénéficie d’un 
salaire global, qu’il comprenne la con- 
trevaleur des avantages en nature ou 
que ces derniers ne doivent, plus être 
octroyés, le salaire à prendre en consi- 
dération pour le calcul des cotisations 
s'obtient en déduisant du salaire global 
la contrevaleur des avantages en na- 
ture fixée par les dispositions légales. 


ART. 20. 


_ Le salaire servant à déterminer le 
montant de la cotisation est le salaire 
Journalier. 


Le salaire à prendre en considération 
est le salaire du premier jour entier 
.de services effectifs prestés dans le 
mois. 


ART. 16. 


Het deel van de arbeidersbijdrage 
moet door de werkgever van het loon : 
afgehouden worden, bij de laatste beta 
Ling gedaan in de loop van de maand 
voor dewelke dè bijdrage verschuldigd 
1s. 


ART. 17. 


De werkgever is verantwoordelijk 


voor de storting van de bijdrage en hi] 


mag. ten laste van de arbeider het be- 
drag der afhoudingen niet terugwinnen 
die h1j verzuimd heeft te doen. 


ART. IS. 


Het maandelijks bedrag van de bij- 
dragen wordt vastgesteld volgens de 


loon-categorie overeenkomstig bijgaan- 
de tabel. 


ART. 10. 


Het loon dat in aanmerking dient 
genomen voor de inning der bijdragen 
omvat, buiten het eigenlijke loon, de 
som eventueel betaald als tegenwaarde 
voor de voordelen in natura, in de mate 
dat ze de wettelijke tegenwaarde ervan 
overschrijdt. | | 


Wanneer de arbeider een globaal loon 
geniet ,hetzi] dat het de tegenwaarde 
der voordelen in natura omvat, hetzi] 
deze laatste niet meer moeten toege- 


 kend, wordt het loon dat in aanmerking 


dient genomen voor de berekening der 


 bidragen bekomen door van het glo- 


bale bedrag de tegenwaarde af te trek- 
ken van de voordelen in natura die is 
vastgesteld door de wettelijke bepalin- 
gen. 


ART. 20. 


Het loon dat dient om het bedrag van 
de bijdrage vast te stellen is het dage- 
hjks loon. 


Het loon dat in aanmerking geno- 
men wordt is het loon van de eerste vol- 
ledige dag verleende effectieve diensten 


. van de maand. 
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Lorsque les cotisations sont dues, en 
application de l’article 14, pour un 
travailleur qui n’a pas effectué de ser- 
vices effectifs au cours du mois, le sa- 
laire à prendre en considération est le 
salaire du dernier jour de services ef- 
fectifs précédant la période de congé 
ou d'incapacité de travail. 


ART. 21. 


Lorsque le salaire est payé par se- | 
| maand betaald wordt dan bekomt men 
het dagelijks loon door het wekelijks 
| loon door zes en het maandelijks loon 


maine ou par mois, le salaire journalier 

’obti vi le salaire hebdo- 
s'obtient en divisant le salaire hebdo 
madaire par six et le salaire mensuel 
par vingt-cinq. 


Lorsque les services effectifs sont 
interrompus par une période de congé 
rémunéré ou par une période d’incapa- 
cité de travail pendant laquelle l’em- 
_ployeur est tenu au paiement d’une 
partie du salaire, le salaire hebdoma- 
daire ou Je salaire mensuel à prendre 
en considération pour l Rare de 
l’alinéa qui précède est celui qui eût été 
attribué au travailleur s’il avait presté 
des services effectifs durant la semaine 
entière ou le mois entier. 


ART. 22. 
Le salaire journalier à 


considération pour la perception des 
cotisations est limité à 200 francs. 


_ ART. 23. 


Dans le courant du premier mois de | 


chaque trimestre, l'employeur verse à 
la Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 


personnelles pour le trimestre écoulé. 


Ce versement est effectué, soit au | 
| postcheckrekening n° B.8 van de Pen- 


C.C.P. n° B.8. de la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi ,soit au compte 
n° 75 ouvert par celle-ci à la Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi, à Léopoldville, 


prendre en | 


Wanneer in toepassing van artikel 14 
de bijdragen verschuldigd zijn voor een 
arbeider die geen effectieve diensten 
verricht heeft in de loop van de maand 
is het loon dat in aanmerking dient ge- 
nomen het loon van de laatste dag effec- 
tieve diensten die de verlofperiode of 


de periode van us ou, 


voorafraat. 
ART. 21. 


. Wanneer het loon per week of per 


door vijf en twintig te delen. 


Wanneer de effectieve diensten on- 
derbroken worden door een periode van 


| betaald verlof of door een periode van 


arbeidsongeschiktheid gedurende  de- 


| welke de werkgever verplicht is een ge- 


deelte van het loon te betalen dan is 
het wekelijks- of het maandelijks loon 
dat moet in aanmerking genomen wor- 
den voor de toepassing van voorgaand 
lid datgene dat zou toegekend zijn aan 


de arbeider indien hij effectieve dien-. 


sten gedurende de ganse week of de 
ganse maand had verricht. 


ART. 22. 


Het dagelijks lon in aanmerking te 


| nemen voor de inning van de bijdragen 
wordt beperkt tot 200 frank. 


ART. 23. 


In de loop van de eerste maand van 


_elk kwartaal, stort de werkgever aan de 
_ Pensioenkas voor arbeiders van Bel- 
: gisch-Congo en Ruanda-Urundi het be- 
le montant des cotisations patronales et | 


drag van de werkgevers- en persoonlijke 


|bijdragen voor het verlopen kwartaal. 


Deze storting wordt gedaan hetzij op 


sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 


| Congo en Ruanda-Urundi, hetzij op de 


rekening n° 75 geopend door de Kas bi] 
de Centrale Bank van Belgisch-Congo 


j en Ruanda-Urundi te Leopoldstad. 


Chart 
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Le talon du bulletin de versement | 
het advies van overdracht aan de Bank 
_moet vermelden : 


ou l’avis de transfert à la Banque doit 
mentionner : 


1°) les nom et prénoms de l’em- | 
. werkgever, de benaming of de sociale 
: reden van de onderneming; 


ployeur, la dénomination ou la raison 
sociale de l’entreprise; 


2°) le numéro. matricule de l’em- | 


ployeur ; 


3°) l adresse du siège administratif 
ou du siège d’exploitation pour lequel 
le versement est effectué; 


4) le trimestre auquel le versement 
se rapporte, ou le motif de celui-ci. 


ART. 24. 
L'employeur établit en triple exem- 


plaire un relevé de cotisations du mo- 
dèle V ci-annexé, indiquant : 


1) les noms, prénoms et l’adresse 


de l’employeur, la dénomination ou la 


raison sociale de l’entreprise et le siège 
social, ainsi que son numéro matricule; 


2) les sièges” administratifs ou d’ex- 
ploitation pour lesquels le relevé est 
établi ; | 


8) le trimestre et l’année auxquels le 
relevé se rapporte; 


4) les noms, dans l’ordre alphabéti- 
que, et prénoms des travailleurs; sil 
s'agit de travailleurs de sexe féminin, 
il y a lieu d’indiquer le nom de jeune 
fille, précédé de la lettre F'; 


5) le numéro d’affiliation des tra- 


 vailleurs; 


6) pour chacun des travailleurs, le 
montant des cotisations dues pour cha- 


que mois du trimestre envisagé; 


7) le montant total des cotisations 
dues pour chaque mois du trimestre; 


8} le montant total des cotisations 
dues pour le trimestre; 





De talon van het stortingsbulletin of 
1°) de raam en voornamen van de 


2°) het stamnummer van de werk- 
gever; ee 


3°) het adres van de administratieve 
zetel of van de’bedrijfszetel voor de- 


 welke de storting is gedaan; 


4) het kwartaal waarop de storting 


| betrekking heeft of de reden van deze 
storting. | 


ART. 24. 


De werkgever maakt in driedubbel 
exemplaar een staat van de bijdragen. 
op naar bijgaand model V en die ver- 
meldt : 


1) de namen, voornamen en het adres 
van de werkgever, de benaming of de 
sociale reden van de onderneming en 
de sociale zetel, alsook zijn stamnum- 
mer; | 


2) de ininitatere zetels of de be- 
drijfszetels voor dewelke de staat is 
opgemaakt ; 


3) het kwartaal en het jaar op de- 
welke de staat betrekking heeft; 


4) de namen, in alphabetische volg- 
orde en voornamen van de arbeiders; 
indien het een arbeider van het vrou- 


welijk geslacht betreft, moet men haar 


meisjesnaam aanduiden, voorafgegaan 
door de letter V; 


5) het aansluitingsnummer van de 
arbeiders ; 


. 6) voor ieder van de arbeider, het 
bedrag van de bijdragen verschuldigd 
voor iedere maand van beoogd kwar- 
taal ; | 


7) het totaal bedrag van de bijdra- 
gen verschuldigd voor iedere maand van 
het kwartaal ; 


8) het totaal. bedrag van de bijdra- 


gen verschuldigd voor het kwartaal; ” 


€ 
v 
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9) la date de transfert à la Caisse 
des pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruandaä-Urundi des som- 
mes dues. 


ART. 25. 


_ L'employeur adresse à la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi à Léopold- 
ville, par la voie la plus rapide et dans 
le même délai que les versements pré- 
vus à l’article 23, deux exemplaires, 
dûment datés et signés du relevé pres- 
crit par l’article 24, et conserve le 
8° exemplaire. 


ART. 20. 


Les compléments et régularisations 
de cotisations afférentes à des périodes 


d’assujetissement antérieures au tri- 


mestre en cours font l’objet d’un relevé 
complémentaire ou rectificatif, établi 
conformément aux dispositions de l’ar- 
ticle 24, pour chacun des trimestres 
auxquels ces compléments et régulari- 
_sations se rapportent. 


Les relevés de compléments et de 
régularisations doivent indiquer en 
regard des nom, prénoms et numéro 
d'affiliation de chaque travailleur : 


a) sur une première ligne, précédées 
du signe moins, les cotisations por- 
téea sur les relevés antérieurs et à 
annuler ; | 


b) sur une seconde ligne, précédées du 
signe plus, les cotisations rectifiées. 


ART. 27. 


Le travailleur est autorisé à deman- 
der annuellement à la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi le relevé des 
cotisations transférées par l’employeur 
et afférentes aux services prestés au 
cours de l’exercice précédent. 


9) de datum van overdracht aan de 
Pensioenkas voor arbeiders van Bel- 


’ gisch-Congo en Ruanda-Urundi van de 
-verschuidige sommen. 


ART. 25. 


De werkgever stuurt aan de Pen- 
sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi te Leopold- 
stad, langs de vlugste weg en binnen 
dezelfde termijn als voor de stortingen 
bepaald in artikel 23, twee exemplaren 
van de staat voorgeschreven door arti- 
kel 24 behoorlijk gedagtekend en gete- 
kend en behoudt het 3° exemplaar. 


ART. 26. 


De aanvullingen en regularisaties 
van de biydragen betreffende de perio- 
den van onderworpen zijn die het lo- 
pend kwartaal voorafgaan maken het 
voorwerp uit van een aanvullende of 
verbeterende staat, opgemaakt overeen- 
komstig de bepalingen van artikel 24, 
voor ieder van de kwartalen waarop 
deze aanvullingen en regularisaties be- 
trekking hebben. | 


De staten van de aanvullingen en re- 


gularisaties moeten tegenover de na- 


men, voornamen en nummer van aan- 
sluiting van iedere arbeider aandui- 
den : | | 


a) op een eerste lijn voorafgegaan door 

het teken min, de bijdragen ge- 
bracht op de vroegere staten en die 
moeten geannuleerd worden; 


b) op een tweede lijn, voorafgegaan 
door het teken plus, de verbeterde 
bijdragen. | 


ART. 27. | 


De arbeider is gemachtigd jaarlijks 
aan de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi de 
staat van bijdragen overgemaakt door 
de werkgever en betreffende de dien- 
sten verricht gedurende het vorige 
dienstjaar, te vragen. 
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ART. 28. 


Le Gouverneur-Général désigne les 
fonctionnaires et agents chargés de 
veiller à l’exécution des dispositions du 
présent arrêté. 

Communication leur sera donnée à 
leur demande et sans déplacement de 
toutes pièces justificatives, de tous do- 
cuments et correspondances dont la 
consultation leur serait utile pour l’ac- 
complissement de leur mission. 


ART. 290. 


Les administrateurs de territoire 
délivrent aux employeurs les formulai- 
res dont l’usage ést prescrit par le pré- 
sent arrêté. | 


ART. 30. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
le 1” janvier 1957. | 


Bruxelles, le 25 juillet 1956. 


ART. 28. 


De Gouverneur-Generaal duidt de 
ambtenaren en agenten aan die gelast 
zijn te waken over de uitvoering van 
de bepalingen van dit besluit. 


Mededeling zal hun gegeven worden 
op hun aanvraag en zonder verplaat- 
sing, van al de bewijsstukken, docu- 
menten en briefwisseling waarvan de 
raadpleging hun nuttig zou zijn voor 
het volbrengen van hun taak. 


ART. 20. 


De gewestbeheerders geven aan de 
werkgevers de formulieren waarvan het 
gebruik voorgeschreven is door dit 


besluit. 


ART. 30. 


Dit besluit treedt in werking in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi op 


1 januari 1957. 


Brussel, de 25 juli 1956. 


A. BUISSERET. 
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Mod. I 


PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 


PENSIOEN VAN DE WERKNEMERS VAN BELGISCH CONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI 





Carte d’affiliation à établir par tout employeur 
ayant à son service des travailleurs (autres que les domestiques) 
soumis au régime des pensions. 


_ Aansluitingskaart op te maken door alle werkgevers 
‘die in hun dienst werknemers (andere dan dienstboden) bezigen, 
onderworpen aan het pensioensregiem. 


Nom et prénoms de l’employeur, dénomination ou raison sociale de 
l'entreprise : 


Naam en voornamen van de werkgever, benaming of sociaal doel van de. 
onderneming : 
Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue :..… 


| de waaronder de onderneming doorgaans gekend is : 


mm mm mmmms em mm mm mmmnms mm nm mmmm mm mener mn mm mme mm 00 RO mm nm mm 


Adresse de l’employeur ou siège de l’entreprise : 


Adres van de werkgever of zetel van de onderneming : 


ann -ummmsmmnmemeeremmnenr-tmmmrrnm-smmmrmmmmm mms mme eenamemmmp nee mm-nmmmmstnesnmmmmeeesmmmnnn emo mr mmmmmmn-mmmmmmS ee eee 


Le : — De : 


Date de l'établissement de la 
| L déclaration. 

Genre d'activité de l’entreprise : Datum van het opmaken 1 van de 
Aard van de bedrijvigheid van de onder- PANRENS, 


neming : 


Signature de l’employeur, 
Handtekening 
van de werkgever, 


Numéro du registre du commerce : 
Nummer van het handelsregister : 
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Mod. II 


PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 


PENSIOEN VAN DE WERKNEMERS VAN BELGISCH CONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI 


DECLARATION D'AFFILIATION 
VERKLARING VAN AANSLUITING 


(à compléter (aan te vullen 
par l'employeur) door de werkgever) 


IDENTITE DU TRAVAILLEUR EMPLOYEUR 
IDENTITEIT VAN DE WERKNEMER WERKGEVER 


(Si le travailleur ; 
est porteur d’une carte d’identité, il y a lieu 
d’en reproduire les : indications) 


Nom et prénoms ou 
dénomination de la 


/ firme : 
(Indien de werknemer houder is Ün 
van een identiteitskaart, dient men F ber en. van de on. 
de aanduidingen er van aan te geven) of benaming van de on- 
| derneming : 


Nom — Naam : 


CELL CEE LEE EE EEE EEE EEE EEEEEEEES ETS ETE EEE EC EEEETEET EEE EEE EEE EEE ETES EE EEE ELLE) 


Surnom — Bijnaam : 


Prénoms — Voornamen : nee 


Né Abe GRoUTen Le . | Siège de l’entreprise : 
Lieu — Plaats : …….....…..." le Zetel van de TEE 


| de ming : 
Circonscription — District : 


CCECELETEEETEE EEE E LEE EEE EL EE ELLE EEE) 
mo See nm pmmnmmmn eee nm ques esee 


Territoire — Grondgebied : 


annnnsossscennnnn notes aenmnnen sue ses rneessussannnneeee 


Père — Vader Mère — M Geder ——seennnnennnnnennnnnnnnnneeenee 





Indications et numéro inscrits dans le cadre 
figurant au coin supérieur gauche de la carte 
d'identité : | 
Aanduidingen en nummer voorkomend in het 
kader van de linker bovenhoek van de identi- 
teitskaart : 
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Mod. IIL. 


CAISSE DES PENSIONS DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 





CERTIFICAT D'AFFILIATION 


BEWIJS VAN AANSLUITING 


PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS VAN BELGISCH CONGO 
EN RUANDA-URUNDI 


"> 
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La Caisse des pensions des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi certifie que le travailleur désigné ci-après est affilié au régime 
des pensions sous le numéro d'affiliation indiqué au présent certificat. 


De Pensioenkas voor Arbeiders van Belgisch Congo en. Ruanda-Urundi 
bevestigt dat de hierna vermelde arbeider aangesloten is aan het pen- 
__ sioensregiem onder het aansluitingsnummer op dit certificaat aangeduid 


ere. =: ed n AN DEN 


} 
v Ê N° d'affiliation 
.  Aansluitingsnummer 





CD FORSP EURE) ENS Le 
Lo 
\ 


AN ee 
e 


NÉE Cdae. AO EAN Re NUE 
Tee CP Pr LE UT 


De 
AT 


LA 
LS 





INSTRUCTIONS —— 


2 AR DAS TN A PNR ESS, 
DES + PÉN e e tE 


ee 5) 


— Cette carte doit être conservée par le travailleur. 


ne : L _— Elle doit être présentée à l'employeur lors de tout nouvel enga- 
| gement. | 


72 


— Le numéro d'affiliation repris ci-dessus doit être rappelé lors de 
_ toute correspondance. 


\ 


\ 


ONDERRICHTINGEN 


mn 


Ve 2 Fr. RTE PE Fa A Rue S Ne LM re °° à 
..s - 5 4 - Meg Fo en 
: Jr É 


Deze kaart moet door de arbeider bewaard worden. 


| — Zij moet bij iedere nieuwe aamwerving aan de werkgever voor- 
de | gelegd worden. . | | | 


— Het hierboven vermeld ne nos bij edere 
briefwisseling herinnerd worden. 





URSS 


re te SLT 


Mod. IV 


PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
= ET DU RUANDA-URUNDI 


PENSIOEN VAN DE WERKNEMERS VAN BELGISCH CONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI 


AVIS DE DECES 
OVERLIJDENS BERICAT 


(à compléter 
par l’employeur) 
(aan te vullen 
door de werkgever) 
IDENTITE DU TRAVAILLEUR EMPLOYEUR 
IDENTITEIT VAN DE WERKNEMER WERKGEVER 


Nom — Naam : D de 
Prénoms — VOOrnamen : 


N° d'affiliation : SE - | 
Aansluitingsnummer : | 


Lieu et date du décès : …… Hu 
 Plaats en datum van overlijden : 


mms seqmesseeecenssnmnmm em. 


cnsnmnnmmnmmanmmnmmmeeessasssaqnnnsmm met mmm ann mme 


_ N° matricule : 
Stamnummer : 


Bénéficiaires d’allocations familiales : 
Toelagen genieters : 


Nom — Naam PS 


Epouse — £chtgenote : ; - | 
P g Prénoms — VOOrTNGMEN ….....…............… 


Enfants : [1 Re D 2 ur ue 


Kinderen : Die ns. a fe D nn 


Nom et prénoms De Re D __—. 


Naam en voornamen | 5 jan 10: A 





3 ï i a 5 , : 
mt PANETTIERE Ms SN ve Mosn a ; NT SAS Lots Lies à 2 
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Caisse des Pensions des Travailleurs + Arrêté Ministériel du 25-7-1956 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi Ministerieel Besluit van 
Pensioenkas voor Arbeiders : _ Mod. V 
van Belgisch Congo .en Ruanda-Urundi Réservé à le a 
| : oorbe 


aan de P.K.A.B.C.R.U. 





a S 





Date de réception du docu- 
ment ©? ......s des ssuess seins 


Relevé des cotisations établi pour le Datum van ontvangst van het 
Staat van de bijdragen opgemaakt voor het document : 


No du E. C. K 000000800000 000e 
: Nr van het K B. : 
: NES, . N » ? | . Date du versement $ seossse ….. 
trimestre de l’année Datum van de storting : 


kwartaal van het jaar |... 


Renseignements concernant l’employeur 
Inlichtingen betreffende de werkgever 


Nom et prénoms, dénomination ou raison sociale : 
Naam en voornamen, benaming of sociaal doel 

Abréviation sous laquelle l'entreprise est généralement connue 

Afkorting waaronder de onderneming doorgaans gekend is 

Adresse + Adres = Serres ae entr a ù mo Ge 0.0 0e 0 0 vins on 90.80 a ms mé nue 00 0 00 de em 00 da mn mme ain © m6 tu n à à 00 tn 00 ue 62 0 00 00000 + as an ame 009 00 cosenes nana es ment 
No Matricule —— Stamnummer : 


Siège administratif ou d'exploitation pour le ou lesquels le relevé est établi ; 
Bestuurs- of bedrijfszetel voor dewelke de staat is opgemaaki 





Renseignements concernant les travailleurs 
Inlichtingen be’reffende de arbeiders 


Cotisations — Bijdragen 


No d'affilation] NOM ET PRENOMS 


Aaneluitings- | | 
nunvmer NAAM EN VOORNAMEN Opmerkingen 


Observations 






Le montant des cotisations a été transféré à la Caîfsse TOTAL 
des pensions des travailleurs du Congo Belge et du TOTAAL 
Ruanda-Urundi Sn le Shoot oosssneesecesnssesessee dote esse . 
Het bedrag der bijdragen werd Overgemaabt aan de 
Pensioenkas voor Arbeiders van Belgisch Cen2o en Je certifie l'exactitude des montants et 





. Ruanda-Urundi — OD'E silsssinseeneessensescuéisesnegesnese renseignements contenus dans le présent 
Par virement au compte de chèques postaux Ne relevé. 
‘Door overschrijving op de postcheckrekening Nr _Ik bevestig dat de bedragen en inlichtingen 
Par virement au compte no 75 à la Banaue Centrale in deze staat.  juist zijn. 

* du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. Fait en triple exemplaire à ...…. nu lé ivsisel 


Door overschrijving op de rekening nr 75 bij de  Gedaan drie exempiaren te . d 
Drandie Bank van Betgiech Congo en Ruanda- hs d : 
rundi. 


(Biffer les mentions inutiles. —Nutteloze vermeldingen (signature) 
(handtekening) 


(1) S'il s'zgit d’un travailleur du sexe féminin, indiquer 
la lettre F. 


(1) Wanneer het een arbeider betreft van het vrouweliÿk 
geslacht de letter V aarduiden. 


Montant mensuel des cotisations (article 18). 


LS 
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SALAIRE JOURNALIER 


_ Montant 


mensuel 


global 





(1) des cotisations 
(2) 

1 moins de 7 francs 19,— 
2 de 7 à moins de 8 francs 22 — 
3 de 8 à moins de 9 francs 24=— 
4 de 9 à moins de 10 francs 27,— 
5 de 10 à moins de 11 francs 30,— 
6 de 11 à moins de 12 francs 33,— 
7 de 12 à moins de 13 francs 36,— 
8 de 13 à moins de 14 francs. 39,— 
9 de 14 à moins de 15 francs 41, — 
_ 10 de 15 à moins de 16 francs 43,— 
11 de 16 à moins de 17 francs 45 ,— 
12 de 17 à moins de 18 francs 47 ,— 
13 de 18 à moins de 19 francs 49,— 
14 de 19 à moins de 20 francs 51,— 
15 de 20 à moins de 25 francs 55,— 
16 de 25 à moins de 30 francs *63,— 
17 de 30 à moins de 35 francs 70,— 
18 de 35 à moins de 40 francs 78,— 
19 de 40 à moins de 45 francs 86,— 
20 de 45 à moins de 50 francs  94,— 
21 de 50 à moins de 60 francs 105,— 
22 de 60 à moins de 70 francs 121,— 
23 de 70 à moins de 80 francs 136,— 
24 de 80 à moins de 90 francs 152,— 
25 de 90 à moins de 100 francs . 167,— 
26 de 100 à moins de 125 francs 194,— 
27 de 125 à moins de 150 francs 233,— 
- 28 de 150 à moins de 175 francs 272,— 
29 de 175 à moins de 200 francs 310,— 


30 200 francs et plus 


330,— 





(1) Lorsque le salaire est payé par semaine ou par mois, le salaire journalier s’obtient 
en divisant le salaire hebdomadaire par 6 et le salaire mensuel par 25. 
(2) Les cotisations indiquées au tableau ci-dessus sont pour moitié à charge de 
l'employeur et pour. moitié à charge du travailleur. Elles comprennent les cotisa- 
tions destinées au financement des pensions et allocations de retraite, des alloca- 
tions aux veuves et orphelins et des allocations prévues par les dispositions légales 


_ relatives à l’invalidité des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda- Urundi. 
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Maandelijks bedrag van de bijdragen (artikel 18) 
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DAGELIJKS LOON Globaal 
(1) à maandelijks bedrag 
van de bijdragen 
(2) 

1 | minder dan 7 frank 19,— 
2 van 7/7 tot minder dan 8 frank 22,— 
3 van 8 tot minder dan 9 frank 24,— 
4 van 9 tot minder dan 10 frank 27,— 
5 van 10 tot minder dan 11 frank 30,— 
- 6 van Îl tot minder dan 12 frank 33,— 
7 van 12 tot minder dan 13 frank 36,— 
8 van 13 tot minder dan 14 frank 39,— 
9 van 14 tot minder dan 15 frank 41, — 

10 van 15 tot minder dan 16 frank 43. =. 
11 van 16 tot minder dan 17 frank 45,— 
12 van 17 tot minder dan 18 frank 47, — 
13 van 18 tot minder dan 19 frank 49, — 
14 van 19 tot minder dan 20 frank 51, — 
15 van 20 tot minder dan 25 frank 55, — 
16 van 25 tot minder dan 30 frank 63,— 
17 van 30 tot minder dan 35 frank .- 70,— 
18 van 35 tot minder dan 40 frank 78,— 
19 van. 40 tot minder dan 45 frank 86,— 
20 van 45 tot minder dan 50 frank -94, — 
21 van 50 tot minder dan 60 frank 105,— 
22 van 60 tot minder dan 70 frank : 121,— 
23 van 70 tot minder dan 80 frank 136,— 

24 van 80 tot minder dan 90 frank 152, — 
25 van 90 tot minder dan 100 frank 167,— 
26 van 100 tot minder dan 125 frank 194, — 
27 van 125 tot minder dan 150 frank 233,— 
28 van 150 tot minder dan 175 frank 272,— 

29 van 175 tot minder dan 200 frank 310— 

30 260 frank en meer 330,— : 





: (1) Wanneer het loon per week of per maand uitbetaald wordt, dan wordt het dagelijks 


loon bekomen door het wekelijks loon te delen door 6 en het maandelijks loon 


door 25. | 
(2) De bijdragen aangeduid in de tabel hierboven zijn voor de helft ten laste van de 
werkgever en. voor de helft ten laste van de arbeider. Zij bevatten de bijdragen 
bestemd tot het financieren van de ouderdomspensioenen en -toelagen, van de 
weduwetoelagen en wezentoelagen en van de toelagen bepaald door de wettelijke 
bepalingen betreffende de invaliditeit van de arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. | | 
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« Société de recherches et investiga- ! 


tions minières Africaines » en 
abrégé « SORIMAF ». — Consti- 
tution. 


Par arrêté royal du 30 juillet 1956 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
‘ sabilité limitée, dénommée : « Société 
de recherches et investigations miniè- 
res africaines» en abrégé « SORI- 
MAF » dont le siège social est établi 
à Panzi (Kwango) et qui constituera 
une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 


« CHAMEBEL » — Division char- 
pente. — S.C.A.R.L. — Modifica- 
tions aux statuts. — Changement 
de la dénomination sociale de la 
société en « CHAMEBEL CON:- 
GO » (1). 


Par arrêté royal du 30. juillet 1956 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 


lité limitée, dénommée : « Chamebel 
_ — Division Charpente — S.C.A.R.L, » 


devenue « Chamebel Congo » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 28 juin 1956. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société de recherches et investiga- | 
tions minières Africaines » in *t 


 kort « SORIMAF ». — Stichting. 


Bij koninklijk besluit van 30 juli 


1956, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 


heïid, genaamd : < Société de recher- 
ches et investigation minières africai- : 


nes » in ’t kort « SORIMAF >» waar- 


van de maatschappelijke zetel te 
Panzi (Kwango) gevestigd is en een 


rechtspersoonlijkheid uitmaken al, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


« CHAMEBEL » — Division char- 

_ pente. — S.C.A.R.L. — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Verande- 
ring van de maatschäppelijke be- 
naming van de vennootschap in : 
« CHAMEBEL CONGO » (1). 


æ” 


Bij koninklijk besluit van 30 juli 


1956 werden gemachtigd de wijzigin- 


gen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijk- 


heïd, genaamd : < Chamebel — Divi- 


sion Charpente — S.C.A.R.L. » gewor- 
den « Chamebel Congo » door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 


| 28 juni 1956. 





(1) Zie bijlag I bij dit nummer. 


É so: mr, 
he Vu, iv 7 RTE 
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Régie de Distributions d'Eau et 

 d’Electricté du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi « REGIDESO ». — 
Nominations. 


Par arrêté royal du 24 juillet 1956, 
le Comité de gestion de la « Régi- 
deso » est fixé comme suit, avec effet 
au 1° septembre 1956 : 


Président : M. Monet René, 


Vice-Président : M. le Docteur Du- 
ren Albert, 


Administrateur-directeur : M. Van 
Wynsberghe Eugène. 


Administrateurs : MM.  Liesnard 
Antoine, Tihon Lucien, Hofkens Léon, 
Frederick Jean. 


Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret relatif à lexpro- 
priation pour cause d'utilité pu- 
blique. 


Un projet de décret remplaçant par 


des dispositions entièrement nouvelles 
la législation actuelle sur l’expropria- 
tion fut soumis au Conseil Colonial en 
sa séance du 6 mars 1953 (Compte 
rendu analtyique, p. 607 — exposé des 
motifs et texte, p. 607). Il souleva 
d'emblée de vives objections. Une 
. commission spéciale fut constituée, qui 
tint cinq séances. À titre subsidiaire 
elle élabora un contre-projet complet, 
mais en ordre principal elle estima 
qu’il n’était pas justifié de la nécessité 
d’un nouveau texte d’ensemble. Parmi 
les innovations proposées, une seule pa- 
raissait motivée et urgente : celle insti- 
tuant une procédure spéciale lorsque le 
propriétaire des biens expropriés était 
_ décédé ou sans résidence connue (rap- 
port p. 1081). La reprise de la discus- 
sion au Conseil en sa séance du 
26 juin 1953 (p. 1038) indiqua que la 
majorité du Conseil partageait ces 


vues. Îl ne fut toutefois procédé à 


Regie der Water- en Electriciteits- 
verdeling van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi « REGIDESO » — 
Benoemingen. 


———_— 


Bij koninklijk besluit van 24 juli 
1956, wordt het Bestuurscomite van 
de «Regideso» vastgesteld vanaf 
1 September 1956, als volgt : 


Voorzitter : de Heer Monet René, 


Onder-voorzitter : de Heer Dr Du- 
ren Albert. 


Administrateur-directeur : de Heer 
Van Wynsberghe Eugène. 


_ Beheerders : de Heren Liesnard 
Antoine, Tihon Lucien, Hofkens 
Léon, Frederick Jean. 


Verslag van de Koloniale Raad over 
het ontwerp van decreet betref- 
fende de onteigening ten algeme- 
nen nutte. | 


Een ontwerp van decreet dat de 
bestaande wetgeving op de onteigening 
vervangt door geheel nieuwe bepalingen 
is aan de Koloniale Raad voorgelegd in 
de vergadering van 6 maart 1953. 
(Beknopt Verslag, bladz. 607 —— Memo- . 
rie van toelichting en tekst, bladz. 607.) 


. Het lokte dadelijk heftige opwerpingen 


uit. Een bijzondere commissie werd 
opgericht die vijf vergaderingen hield. 
Ter vervanging van dit ontwerp maakte 
zi] een volledig tegenontwerp op maar 
meende in hoofdzaak dat de nood- 


_zakelijkheid van een nieuwe samen- 


hangende tekst niet gebleken was. 
Slechts één enkele van de voorgestelde 
nieuwigheden leek verantwoord en 
dringend : deze welke een bijzondere 
rechtspleging instelt wanneer de eigen- 
aar van de onteigende goederen over- 
leden is of geen bekende verblijfplaats | 
heeft bladz. 1081). Bij de hervatting 
van de bespreking in de vergadering 
van 26 juni 1953 (bladz. 1039) bleken 
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aucun vote : sur la proposition de Mr 
le Ministre des Colonies, il fut décidé 
de surseoir pour permettre au Gouver- 
neur Général de réexaminer le problè- 
me à la lumière des objections formu- 
lées au Conseil et des avis des organes 
consultatifs d'Afrique (p. 1051). Tou- 
tefois, selon la suggestion du Conseil 
un projet réduit à la seule question 
urgente lui fut présenté en sa séance 
du 11 juillet 1953 et approuvé par lui 
(p. 1145), (texte p. 1186, rapport 
p. 1189) ; ce projet est devenu le décret 
du 30 juillet 1953. 


Le Gouverneur Général ayant pro- 
cédé au réexamen suggéré, un nouveau 
projet fut rédigé par les services et 
soumis au Conseil. Ce projet se pré- 
sentait officiellement comme une ver- 
sion amendée du précédent et n’était 
donc pas accompägné d’un exposé des 
inotifs. En réalité, il s’agissait d’un 
texte entièrement nouveau. En sa séan- 
ce du 18 novembre 1955, le conseil en 
renvoya l’étude à la commission pré- 
cédemment constituée. Celle-ci tint qua- 
tre séances, proposa sur plusieurs points 
des modifications au projet et rédigea 
un rapport qui fut soumis au Conseil 
en sa séance du 13 avril 1956. Dans 
l’ensemble, le Conseil s’est rallié aux 
vues de la Commission, si bien qu’il 
convient de reproduire, comme expri- 
mant l’avis de l’assemblée, les princi- 
paux passages du rapport de la com- 
mIsSIOn. 


Jelle-i avait estimé que lopportu- 
nité d’un changement de législation se 
trouvait cette fois justifiée par l’impor- 
tance des innovations qu’il comporte, 
notamment en ce qu’il prévoit expres- 
sément l’expropriation des terres indi- 
gènes et institue lexpropriation par 
zones. D’autre part, le texte tenait 
compte de la plupart des remarques 
formulées précédemment par le Con- 
seil La Commission conseillait donc 


de meeste raadsleden deze zienswi]ze 
te delen. Er werd evenwel niet gestemd: 
op voorstel van de Minister van Kolo- 

niën werd beslist de stemming te ver- 


 dagen teneinde de Gouverneur-Géne- 


raal de gelegenheid te laten om het 
vraagstuk andermaal te onderzoeken 
in het licht van de opwerpingen door de 
Raad gemaakt, en met inachtneming 
van de raad der adviserende organismen . 
van ÂAfrika (bladz. 1052). In de verga- 
dering van 11 juli 1953, werd nochtans 
aan de Raad, op diens voorstel, een 
ontwerp voorgelegd dat alleen het 
“dringende vraagstuk betrof. Dit ont- 
werp werd goedgekeurd (blad. 1145, 
tekst bladz. 1186, verslag bladz. 1189) 
en vormt het decreet van 30 Jjuli 1958. 


Nadat de Gouverneur-Generaal, zoals 
voorgesteld was, de zaak andermaal had 
onderzocht, maakten de diensten een 
nieuw ontwerp op dat z1] aan de Raad 
voorlegden. Officieel diende het zich 


aan als een verbeterde versie van het 


voorgaande en ging bijgevolg niet verge- 
zeld van een memorie van toelichting. 
In werkelijkheid was het een geheel 


nieuwe tekst. In de vergadering van 


18 november 1955 verzond de Raad 
het ontwerp voor onderzoek naar de te- 
voren opgerichte commissie. Deze ver- 
gaderde viermaal, stelde op verschil- 
lende punten tekstwijzigingen voor en 
maakte een verslag op dat aan de Raad 
werd voorgelegd in de vergadering van 
13 april 1956. De Raad heeft zich, over 
het geheel genomen, aangesloten bij de 
opvattingen van de commissie en het 
past bijgevolg hierna de voornaamste 
passussen uit het commissieverslag weer 
te geven als de uitdrukking van het ad- 
vies der plenaire vergadering: 


De Commissie achtte een wetswi1]zi- 


.ging ditmaal geschikt en gerechtvaar- 


digd wegens het belang van de hierin 
voorgestelde nieuwigheden, onder meer 
wegens de uitdrukkelijke bepalingen op 
de onteigening van inlandse gronden en 
wegens de instelling van de strooks- 
gewijze onteigening. Van de andere 
kant hield de tekst rekening met de 
meeste, vroeger door de Raad ge- 
maakte aanmerkingen. De Commissie 
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l'approbation du projet. En.se ralliant : gaf dus als advies dat het ontwerp 


à ces propositions, le Conseil a cepen- 
dant insisté sur le fait que l’expropria- 
tion, atteinte aux droits privés, était 


‘ure mesure exceptionnelle; que norma-’ 


lement c’est par des négociations et des 
acquisitions à l’amiable que les pou- 
voirs publics devaient se procurer les 
parcelles qui leur étaient nécessaires, 
et qu’ils ne devaient faire usage de la 
procédure d’expropriation qu’en cas de 
réelle nécessité. 


Passant à l’examen des articles, la 


Commission justifiait comme suit les 


modifications proposées au texte du 


projet pour les articles 1 à 8 : 


« Art. 1, dernier alinéa : Les mots 
« les droits visés sous lés n°” 2, 3 et 4 » 
sont remplacés par « les droits autres 
que la propriété immobilière ». La ré- 


 daction du projet semblait impliquer 


en effet que les droits indigènes n’é- 
taient jamais des droits de propriété, 
la propriété de ces terres appartenant 
à l'Etat. La rédaction proposée évite 
de trancher cette question délicate. 


« Art. 2: suppression des mots 


« hors les cas d’expropriation par zo- 


nes dont il est traité à l’article 3 c1- 
après » qui paraissent surabondants. 


« Art. 3 : Cet article a une impor- 
tance particulière parce qu’il introduit 
dans la législation la notion d’expro- 
priation par zones, et notamment le 
droit pour l'Administration d’expro- 
prier, non seulement les immeubles 
strictement affectés aux travaux, mais 
un ensemble de terrains dont certains 
seront revendus en faisant bénéficier 
la collectivité de la plus-value résultant 
des travaux, plus-value due aux sacri- 
fices consentis par elle. 


mocht goedgekeurd worden. Ingaande 
op dit voorstel heeft de Raad nochtans 
de nadruk erop gelegd dat de onteige- 
ning, die de private rechten aantast, 
een uitzondéringsmaatregel is; dat de 
openbare machten normaliter door 
onderhandelingen en door aankopen 
die in der minne geregeld werden, de 
percelen moeten verkrijgen die zij nodig 
hebben en dat zij van de rechtspleging 
tot onteigening alleen mogen gebrüuik 
maken wanneer dit werkelijk noodza- 
kelijk 1s. 


Bij het onderzoek van de artikelen 
heeft de Commissie de tekstwijzigingen 
op de artikelen 1-3 van het ontwerp 
gerechtvaardigd als volgt : 


« Art. 1, laatste id: De woorden « de 
onder n° 2, 3 en 4 bedoelde rechten » 
worden vervangen door « de rechten 
andere dan de onroerende eigendom ». 
Uit de tekst van het ontwerp scheen 
immers te volgen “dat de inlandse 
rechten nooit eigendomsrechten wa- 
ren aangezien de eigendom van deze 
gronden aan de Staat toebehoort. De 
voorgestelde tekst laat de oplossing 
van dit tere vraagstuk in het midden. 


- & Art. 2 : schrapping van de woor- 
den : « buiten de gevallen van ontei- 
gening per zonen, waarvan sprake in 
artikel 3 hierna » die overbodig 
lijken. 


« Art. 3 : Dit artikel is zeer be- 
langrijk doordat het in de wetgeving het 
begrip invoert van de strooksgew1]ze 
onteigening en namelijk aan het 
Bestuur het recht verleent om, niet 
alleen de onroerende goederen te 
onteigenen die, strikt genomen, voor 
de werken zijn bestemd, maar een 
samenstel van gronden waarvan som- 
mige opnieuw zullen verkocht worden, 
waardoor aan de gemeenschap het 
voordeel te. beurt valt van de uit de 
werken voortvloeiende waardevermeer- 
dering die tot stand gebracht werd dank 
Zi] de opofferingen welke deze gemeen- 
schap . heeft getroost. 
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«La commission a reconnu que l’in- 
 troduction de cette notion, avec la por- 


_tée qu’elle a dans la métropole, était 
justifiée. Elle insiste cependant sur le. 


fait qu’il s’agit d’un système qui doit 


rester d'application exceptionnelle. Il 


ne peut être employé ‘pour des travaux 
isolés, mais seulement lorsqu'il s’agit 
_ d’un « ensemble de travaux >» réelle- 
ment très importants. Dans les cas 07 


dinaires, on ne doit recourir qu’à à l’ex- 


propriation par périmètre où le pro- 
priétaire conserve un droit de retour 
sur les biens non occupés. » 


_ À propos de ce dernier article, le 
Conseil s’est demandé s’1l fallait ortho- 
graphier « expropriation par Zone » ou 
ou « par zones ». Le Conseil a adopté 
. la terminologie belge, maïs en remar- 
quant que l’expropriation pouvait évi- 
demment porter sur une seule zone. 
Dans un but de précision, le texte a été 
modifié comme suit : « le Gouverneur 
Général peut ordonner l’expropriation 
par zones de biens », etc. IL a été pré- 
cisé aussi que si l’ expropriation pouvait 
porter sur plusieurs zonés dans les cas 
où elles seraient nécessaires pour un 
même ensemble de travaux, ce procédé 
devait rester exceptionnel. 


Le rapport de la commission conti- 
_nuait comme suit : 


&« Art. 5 : La commission, dans un 
but de décentralisation, estime que le 
dépôt des plans doit être effectué par 
le gouverneur de province, ou, dans les 
villes, par le commissaire de district. 
l'alinéa premier est en conséquence 
remplacé par les deux alinéas suivants: 


« Le Gouverneur de Province ou, si 


» les biens à exproprier sont situés 
_ » dans une ville, le commissaire de 
» district décide le dépôt dans les bu- 
» reaux du territoire ou de la ville, 


« De Commissie heeft erkend dat de 
invoering van dit begrip met de hier- 
aan in het moederland verbonden 
betekenis gerechtvaardigd was. Noch- 
tans legt zij er de nadruk op dat hier 
sprake is van een stelsel dat slechts 
uitzonderlijk moet worden toegepast. 
Het mag niet worden aangewend 
voor afzonderlijke werken doch enkel 


voor een samenstel van werken die 
werkelijk zeer belangrijk zijn. In 


gewone gevallen moet men alleen zijn 
toevlucht nemen tot de onteigening per 
omtrek waarbi] de eigenaar een recht 
van terugkeer behoudt op niet in bezit 
genomen goederen. » 


Ten aanzien van dit laatste artikel 
heeft de Raad zich afgevraagd of men 
moest schrijven « expropriation par 
zone » of « par zones ». De Raad heeft 


de tweede schrijfwijze aangenomen 


teneinde de Belgische bewoordingen te 
behouden. Hierbi] werd echter opge- 
merkt dat de onteigening natuurlijk op 
één enkele zone kon betrekking hebben. 
Duidelijksheidshalve werd de tekst ge- 
wijzigd als volgt : « Le Gouverneur 
Général peut ordonner Pexpropriation 
par zones de biens..…., ete. ». Er werd ook 
nader bepaald dat de onteigening welis- 
waar betrekking kon dhebben op ver- 
schillende zones ingeval deze laatste 
noodzakelijk mochten zijn voor een- 
zelfde samenstel van werken maar dat 
deze werkwi]ze uitzonderlijk moest blij- 
ven. | 


Het commissieverslag vervolgt al- 
dus : 


& Art. 5 : Ten cinde de decentra- 


lisatie in de hand te werken meent de 


Jommissie dat de plannen moeten neer- 


gelegd worden door de provincie-güu- 


verneur, : Of, in de steden, door de 
districtscommissaris. Het eerste lid 
wordt bijgevolg vervangen door de 
twee volgende leden : 


« De provinciegouverneur of, indien 
» de te onteigenen goederen in een stad 


_» gelegen zijn, de districtscommissaris, 
. » beslist dat een plan van de te ontei- 


» genen goederen met vermelding van 


: X es 
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» selon la situation des biens, d’un’ 


» plan des biens à exproprier avec l’in- 
» dication des personnes intéressées. 


» S'il s’agit d’une expropriation par 
» zones, la décision est prise par le 
» Gouverneur Général. » 


« Le deuxième alinéa devient troi- 


- »y sième sans être modifié. ». 


&« Art. 8, premier alinéa : « si une 
personne intéressée » au lieu de « si 
des personnes intéressées ». 


« Troisième alinéa : Au lieu de 
« sous réserve de ce qui est prévu », 
etc., la commission suggère la phrase 
plus claire : « Les articles 71 et 72 du 
1°” livre du code civil relatif aux per- 
sonnes lui sont applicables ». 


« Quatrième alinéa : inchangé. Le 


projet précédent prévoyait la consigna- 


tion à la Banque Centrale du Congo 
Belge. La commission avait estimé que 


le dépôt devrait être productif d’inté- 
rêts. Le dépôt à 


la Caisse d'Epargne 
institué par le nouveau texte permet 
aux expropriés de bénéficier des inté- 
rêts que bonifie cet organisme, tout en 
offrant autant de garanties. On ne peut 
qu’approuver la modification. 


Art. 9 : Les deux alinéas traitent 
de matières différentes. Le premier est 
reporté à l’article 12. 


« Art. 10 et 11 : Ces articles insti- 
tuent des comités qui, bien que simple- 


ment consultatifs constituent une pro- 
tection des intérêts en cause et une ex- 


pression de l’opinion publique. Mais 
ils ne peuvent jouer ce rôle s’ils sont, 
cemme dans le projet, en majorité com- 
posé de fonctionnaires. En réalité, si 
les fonctionnaires doivent participer 
aux délibérations, ce n’est pas à titre de 
membres pour fournir au gouverneur 
des avis que celui-ci a d’autres moyens 
de recueillir, mais pour éclairer les 


» de belanghebbende personen neerge- 
» legd wordt op de burelen van het 
» gewest of van de stad, naargelang 
» de ligging der goederen. 


» Indien het gaat om een strooks- 


> gewijze onteigening wordt de beslis- 


» sing door de Gouverneur-Generaal 
> genomen. » 


» Het tweede lid wordt het dde lid 
» zonder wijzigingen. » 


« Art. 8, eerste lid : « Indien de 
belanghebbende personen » wordt ver- 
vangen door « Indien een belangheb- 
bend persoon ». 


« Derde hd : De Commissie stelt 
voor de zin « onder voorbehoud van het 
bepaalde..., enz. » te vervangen door 
de duidelijker gestelde zin : « De arti- 
kelen 71 en 72 van het eerste boek van 
het burgerlijk wetboek betreffende de 
personen zijn op hem toepasselijk. » 


« Vierde lid : ongewijzigd. Het voor- 
gaande ontwerp omschreef de consigna- 


tie bij de Centrale Bank van Belgisch- 


Congo. De Commissie was van oordeel 
dat het deposito moest renten. Het de- 
posito bij de Spaarkas, omschreven 
door de nieuwe tekst, stelt de onteigen- 
den in staat te genieten van de rente 
door deze instelling verleend en biedt 
evenveel waarborgen. Men kan deze 
wijziging alleen maar goedkeuren. 


« Art. 9 : De twee leden handelen 
over uiteenlopende aangelegenheden. 
Het eerste lid wordt overgebracht 
naar artikel 12. 


« Art. 10 en 11 : Deze artikelen 
betreffen de oprichting van weliswaar 
louter adviserende comités die de 
betrokken belangen nochtans bescher- 
men en een uitdrukking zijn van de 
openbare' mening. Zij kunnen deze 
taak echter niet vervullen wanneer 
zij, Zoals in het ontwerp, voor de 
meerderheid bestaan uit ambtenaren. 
Ambtenaren die aan de besprekingen 
moeten deelnemen behoren dit eigenlijk 
niet te doen als leden om aan de gou- 
verneur adviezen te geven welke- deze 
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membres et être éclairés par eux. Cest | met andere middelen kan verkrijgen, 


pourquoi la commission propose que 
les comités soient composés uniquement 
de particuliers, placés sous la prési- 
dence du secrétaire provincial ou de 
l'assistant du commissaire de district, 
selon qu’il s’agit d’un conseil de pro- 
vince ou de ville. Le gouverneur ou le 
commissaire de district désignera les 
fonctionnaires qui, sans être membres 
ni avoir droit de vote, prendront part 
aux débats. 


« Pour assurer que le travail des 
comités ne soit pas retardé par les 
absences de leurs membres, la commis- 
sion suggère la désignation de membres 
suppléants. 


« Art. 12, alinéa premier : Les mots 
« dans laquelle les biens à exproprier 
sont situés » sont supprimés comme 
surabondants. 


_« Un troisième alinéa reprend la: 


disposition omise à l’article 9 dans la 
rédaction suivante : « tout tiers inté- 
ressé peut présenter ses observations ». 


_& Art. 13, alinéa premier modifié 


pour tenir compte des changements 


apportés à l’article 5. Alinéa second 
complété par l'indication du point de 
départ du recours. » 


JLarticle 14, ainsi que l’article 21, 
posaient la question du délai de déguer- 
pissement. Qui recevrait le pouvoir de 
le fixer? Dans un premier système, ce 
devait être le Gouverneur Général. En 
effet, les délais doivent être fixés avant 
l'ouverture des négociations amiables, 
pour que l’exproprié soit à même de les 
discuter. D’autre part, l’appréciation 
du moment auquel l’espace requis est 
nécessaire pour les travaux fait partie 
de la décision sur l’utilité publique. 
Elle est du ressort de l'Administration, 


qui d’ailleurs est seule en possession 


des éléments voulus pour l’apprécier. 
Des membres font observer que la fi- 


maar om de leden voor te lichten en om 
door deze voorgelicht te worden. Om 
deze reden stelt de Commissie voor de 
comité’s uitsluitend samen te stellen uit 
particulieren, onder het voorzitterschap 
van de provinciale secretaris of van de 
assistent van de districtscommissaris, 
naargelang er sprake is van een pro- 
vincieraad of van een stad. De gou- 
verneur of de districtscommissaris 
wijst de ambtenaren aan die, zonder 
dat zij lid zijn of stemrecht hebben, 
aan de besprekingen deel nemen. 


« Teneinde er op te waken dat de 
werkzaamheden der comité’s vertraagd 
worden wegens de afwezigheid van de 
leden stelt de commissie voor plaatsver- 
vangende leden aan te wijzen. 


_& Art. 12, eerste lid : De overbodige 

woorden « waarin de te onteigenen 
goederen gelegen zijn » worden ge- 
schrapt. 


&« Een derdé lid behelst de uit arti- 
kel 9 weggelaten bepaling die gesteld 
is als volgt : « Ieder belanghebbende 
derde kan zijn opmerkingen indie- 
nen ». 


&« Art. 13, eerste lid wordt gewijzigd 
om rekening te houden met de wijzi- 
gingen aan artikel 5. Het éweede lid 
wordt aangevuld met de vermelding. 
van het tijdstip waarop het beroep 
ingaat. » 


Artikel 14 en artikel 21 doen het 
vraagstuk rijzen van de ontruimings- 
termijn. Wie zou gemachtigd worden 
deze te bepalen? Volgens een eerste 
regeling moest het de Gouvérneur- 
Generaal zijn. Immers de termijnen 
moeten vastgesteld zijn voordat onder- 
handelingen in der minne aangevat 
worden, zodat de onteigende de gele- 
genheid heeft deze te bespreken .Van 
de andere kant omvat de beslissing over 
het openbare nut ook de beoordeling 
van het tijdstip waarop de vereiste 
ruimte voorhanden moet zijn voor de 
werken. Dit te beoordelen valt in de 


bevoegdheid van het Bestuur. Alleen 
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xation de délais trop courts peut causer | dit laatste beschikt trouwens over de 


un préjudice très grave à l’exproprié, et 


qu’il doit être protégé contre les excès 
de l'Administration. Il est répondu que 
ce préjudice sera un des éléments dont 
le tribunal tiendra compte dans le mon- 
tant de l’indemnité. On objecte aussi 


que fixer le délai dès le début est le 


soustraire aux négociations et laisser 
l’exproprié sans défense sur ce point. 
Il est répondu que si, au cours de ses 
négociations avec l’exproprié, A dmi- 
nistration consent à une prolongation 


des délais, le Gouverneur Général pour- 


ra modifier son ordonnance gur ce 


| point. 


Un second système confierait la fixa- 


tion du délai au tribunal. On assure 
ainsi à l’exproprié une discussion con- 


tradictoire, et le délai, comme le mon- 


tant de l’indemnité, sont des éléments 


des droits civils dont l'appréciation 
revient au tribunal pour respecter la 
séparation des pouvoirs. On répond au 
contraire que ce principe commande 
l’attribution de la. décision à lAdmi- 
nistration. 


La Commission, pour concilier les 
prérogatives de l'Administration avec 


_ la protection des intérêts de l’exproprié 
“avait élaboré un système mixte : 


l’article 14 attribue au Gouverneur 
Général la fixation du délai, mais l’ar- 
ticle 21 ouvre à l’exproprié un recours 
devant le tribunal. On objecte qu’il est 
contraire à la séparation des pouvoirs 
de faire reviser une décision adminis- 


É trative par une juridiction. Il est ré- 


pondu que le pouvoir législatif peut 
confier un tel contrôle aux tribunaux, 
et qu’il en est de nombreux exemples, 
par exemple tous les recours en matière 
d’impositions directes. 





nodige beocordelingselementen. Sommi- 

ge raadsleden betogen dat de vaststel- 
ing van te korte termijnen de ontei- 
gende zeer kan benadelen en dat deze 
beschermd moet worden tegen buiten- 
sporigheden van het Bestuur. Hierop 
wordt geantwoord dat dit nadeel een 
der elementen zal zijn. waarmede de 
rechtbank rekening zal houden bij de 
vaststelling van de vergoeding. Men 
werpt ook op dat men, door de termijn 
bij de aanvang vast te stellen, deze aan 
de onderhandelingen onttrekt en de 
onteigende op dit punt zonder verweer 
laat. In antwoord hierop wordt gezegd 
dat de Gouverneur-Generaal, moest het 
Bestuur bi] de onderhandelingen met 
de onteigende een termijnverlenging 
toestaan, zijn desbetreffende crdon- 
nantie kan wijzigen. 


_ Volgens een bee regeling zou de 


termijnbepaling aan de rechtbank op- 


gedragen worden. Aldus wordt aan de 


onteigende een bespreking op tegen- 
spraak. verzekerd en de termijn is, 


samen met het bedrag der vergoeding, 
een bestanddeel van de burgerlijke 
rechten, die door de rechtbank beoor- 
deeld moeten worden opdat de schei- 
ding der machten geëéerbiedigd worden 
zou Hiertegen wordt aangevoerd dat 
dit beginsel het nemen van de beslissing 
aan het HORDE oplegt. 


Teneinde de prerogatieven van het 


_Bestuur te verzoenen met de bescher- 


ming der belangen van de onteigende 


had de commissie een gemengd systeem 


ontworpen. Artikel 14 laat de termijn- 
bepaling over aan de Gouverneur- 
Generaal maar artikel 21 laat de ontei-: 
gende in beroep komen voor de recht- 
bank. Hiertegen wordt opgeworpen 
dat het met de scheiding der machten 
strijdig is een beslissing van het Be- 
stuur door een rechtsmacht te laten 
herzien. Men antwoordt dat de wetge- 
vende macht dergelijke controle aan de 
rechthbanken mag opdragen en dat hier- 
van vele voorbeelden zijn aan te wijzen, 
bijvoorbeeld al de beroepen inzake di- 

recte belastingen. | 
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Après cet échange de vues, le Conseil 
se rallie au système de la commission. 
En effet, il approuve Particle 14 à 
‘l'unanimité, en spécifiant toutefois que 
cet article doit être interprété comme 
permettant des négociations sur les 
délais. Le droit de recours prévu à 
Particle 21 est approuvé par 8 voix 
contre 5. 


Sur les autres dispositions de l’arti- 
cle 14, et sur les articles suivants du 
projet, le Conseil s’est ralié aux vues 
de la Commission, dont le rapport s’ex- 
primait comme suit : 


« Art. 14, premier alinéa : 
précisé que le délai de déguerpissement 
ne commence à courir qu’à dater de la 
mutation ». Cette modification. sera 
commentée à propos de l’article 22. 


 » Dernier alinéa modifié par suite 
des modifications apportées à la com- 
position des comités (art. 10 et 11). 


> Art. 17 simplifié par la suppres- 
sion d’une précision surabondante. 


» Art. 18 : Le but de cet article ést 
surtout d’assurer que la procédure 
judiciaire se poursuivra avec toute la 
promptitude désirable. 


> En conséquence, le sens de l'alinéa 
premier. n’est pas que les parties 
doivent nécessairement être entendues 
en personne, mais que, s1 elles désirent 
être entendues, elles ont l’obligation de 
‘ présenter leurs observations et le tri- 

bunal de les entendre dès la PInIÈrS 
séance. | 


> Modification de pure forme : à l’ali- 
néa deux. 


» L'alinéa quatre du projet limite à 
deux mois le délai dans lequel les 
experts devront déposer leur rapport. 
Un tel délai serait souvent impossible 
à respecter. Il est préférable de laisser 
le juge fixer librement le délai, mais il 
tiendra compte de la nécessité d’une 
procédure rapide et de ce que le dossier 


il est | 


stelling der comité’s 


Na deze gedachtenwisseling verenigt 
de Raad zich met het stelsel van de 
commissie. Hi] keurt inderdaad arti- 


kel 14 goed maar bepaalt dat het der- 


wijze dient uitgelesd dat het onder- 
handelingen over de termijnen toelaat. 
Het recht van beroep, omschreven in 


_artikel 21, wordt goedgekeurd met 
8 stemmen tegen 5. 


Wat de andere bepalingen van arti- 


kel 14 en de volgende artikelen betreft 


heeft de Raad zich verenigd met de 
opvattingen van de Commissie, als 


volet weergegeven in haar verslag : 


&« Art. 14, eerste id : Er wordt na- 
der bepaald dat de ontruimingstermijn 
eerst op de.dag van de overgang ingaat. 
Commentaar op deze. wijziging komt 
voor bi] artikel 22. 


» Het laatste lid wordt gewijzigd in- 


gevolge de wijzigingen aan de samen- 
(art. 10 en 11). 


» Art. 17 : vereenvoudigd door de 
weglating ener overbodige nadere be- 
paling. | 


,» Art. 18 : Dit artikel strekt er 
vooral toe er voor te zorgen dat de 
rechtspleging voor het gerecht afgewik- 
keld wordt met de gewenste spoed. 


» Het eerste lid betekent bijgevolg 
niet dat partijen noodzakehjk in per- 
soon moeten gehoord worden maar dat 
zij, Wanneer zij wensen gehoord te 
worden, verplicht zijn hun opmerkin- 
gen te “maken en dat de rechtbank ze 
horen moet bi] de Fr RRIRende terecht- 


| zitting- 


> Fe het tweede lid wordt een lou- 
tere vormwijziging gebracht. 


» Het vierde lid beperkt de termijn 
waarbinnen de deskundigen hun ver- 
slag moeten indienen, tot twee maan- 
den. Dergelijke termijn 1s vaak niet in 
acht te nemen. Het verdient de voor- 
keur om de termijn door de rechter vrij 
te laten bepalen, maar deze moet in 
aanmerking nemen dat een snelle 
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contiendra déjà d’importants éléments 
d'appréciation. L’alinéa quatre est sup- 
primé. 


» Art. 20 : Suppression des mots 
surabondants &« ou le magistrat qu’il 
délègue » : si le président est légale- 


ment empêché, il sera remplacé selon les 


rêgles ordinaires. Il est à noter que cet 
article a de nouveau un but de célérité : 
ce n’est pas aux parties à ramener 
Paffaire devant le tribunal, mais le 
président doit les convoquer d’office. 


> Art. 21. La commission s’est de- 
mandée à quel moment le délai de dé- 
guerpissement commençait à courir. 
Un représentant de l’Administration à 
signalé que le délai ne pouvait com- 
mencer qu’à la date du transfert de la 
propriété du terrain exproprié, c’est-à- 
dire à partir de la mutation. Cette pré- 
cision a été introduite dans le texte de 
l'article 14, alinéa 1. | 


Art. 28 : La commission remarque 
que l’ouverture de la procédure d’ex- 
propriation peut avoir causé un préju- 
dice à l’exproprié. Il est équitable que 
celui-ci soit indemnisé du dommage. 
L'article est modifié en ce sens que 
lexpropriant pourra renoncer à l’ex- 
propriation maïs à condition de répa- 
‘ rer le dommage causé. 


> Art. 26 : Cet article règle le droit 
des anciens propriétaires de réacquérir 
les biens expropriés si ces biens ne 
reçoivent pas la destination prévue. 
D’après le projet, la faculté accordée 
aux propriétaires nait d’un avis publié 
. par l'Administration annonçant son 
intention de revendre. Un membre 
signale que l'Administration pourrait 
paralyser ce droit en s’abstenant de 
publier l’avis. Conformément à la loi 
belge, il propose de conférer dans un 
tel cas à l’exproprié le droit de deman- 
der au tribunal la rétrocession des 


oo mm om nr 


rechtspleging is geboden en dat het 
dossier reeds belangrijke beoordelings- 
elementen bevat. Het vierde lid wordt 
geschrapt. 


=» Art. 20 : Schrapping van de over- 

bodige woorden : « of de magistraat 
die hi] te dien einde machtigt >. Wan- 
neer de magistraat wetteli]k is verhin- 
derd wordt hij vervangen volgens de 


gewone regelen. Het verdient opmer- 


king dat ook dit artikel er weer toe 
strekt de verrichtingen te bespoedigen : 
het komt niet aan partijen toe de zaak 
weer aanhangig te maken bij de recht- 
bank maar de voorzitter moet ze 


‘ambtshalve oproepen. 


» Art. 21 : De Commissie heeft zich 
afgevraagd wanneer de ontruimings- 
termijn ingaat. Een vertegenwoordiger 
van het Bestuur heeft betoogd dat de 
termijn eerst kan ïingaan ten dage 
waarop de eigendom van de onteigende 
grond overgedragen wordt, dit wil 
zeggen met ingang van de overgang. 


Deze nadere bepaling werd ingevoegd 


in artikel 14, eerste lid. 


» Art. 23 : De Commissie merkt op 
dat het ingaan der rechtspleging tot 
onteigening een nadeel kan berokkénd 
hebben aan de onteigende. Het :is 


-billijk dat deze voor de schade wordt 


vergoed. Het artikel wordt gewijzigd 
in deze zin dat de onteigenaar aan de 
onteigening kan verzaken op voor- 
waarde evenwel dat hi] de berokkende 
schade vergoedt. 


» Art. 26 : Dit artikel regelt het 
recht van de vroegere eigenaars om de 
onteigende goederen weer te verwerven 


bijaldien deze de omschreven bestem- 


ming niet krijgen. Volgens het ontwerp 
spruit het aan de eigenaars verleende . 
vermogen voort uit het door het 
Bestuur bekendgemaakte bericht waar- 
in dit zijn opzet aankondigt om de 
goederen weer te verkopen. Een raads- 
lid wijst er op dat het Bestuur dit recht 
kan ontzenuwen wanneer het zich er- 
van onthoudt dergelijk bericht bekend 
te maken. Hij stelt voor, in dergelijk 


biens. D’autre part, d’après le projet, | geval, overeenkomstig de Belgische 
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_lexproprié pour obtenir la restitution 
devrait rendre le montant de l’indem- 
nité reçue. Sinon, les biens seront mis 
en vente publique. Bien que ce système 
soit supérieur à celui du projet précé- 
dent, qui permettait à l'Administration 
de fixer le prix, il fait cependant courir 
au propriétaire les risques d’une vente 
publique et met à sa charge les droits 
de mutation. Ce membre propose 
d'attribuer au tribunal l’évaluation de 
. Pindemnité, comme le fait le droit 
métropolitain. 


» La commission s’est ralliée unani- 
mement à ces vues. L’alinéa deux est 
remplacé par le texte suivant, inspiré 
de l’article 23 de la loi du 17 avril 
1835 : 


 » Dans les trois mois de cette publi- 
» cation, les anciens propriétaires ou 
» leurs ayants-droit qui veulent réac- 


» quérir les dits biens sont tenus de le 


DS 


> déclarer à peine de déchéance. 


» À défaut par l’Administration de 
>» publier cet avis, les anciens proprié- 
> taires ou leurs ayants-droit peuvent 
> demander la remise des dits biens, 


- >» et cette remise sera ordonnée en 


__» justice sur la déclaration de l’Admi- 


=. » nistration qu’ils ne sont plus destinés 


> à servir aux travaux pour lesquels ils 
> avaient été acquis. 


>» Le prix des biens à rétrocéder sera 
fixé par le tribunal, si mieux n’aime 
le propriétaire restituer le montant 
de l’indemnité qu’il a reçue. La fixa- 
tion judiciaire du prix ne pourra, en 
‘aucun Cas, excéder le montant de 
Pindemnité. » 


YÉVVY Y 


« Art. 30 : Il y a lieu de compléter 
cet article en déclarant aussi abrogé le 
décret du 30 juillet 1953 ». 


wet aan de onteigende het recht te 
verlenen om aan de rechtbank de 
wederafstand van de goederen te vra- 
gen. Van de andere kant moet de 
onteigende, volgens het ontwerp, het 
bedrag der ontvangen vergoeding terug- 
betalen om de teruggave te verkrijgen. 
Anders worden de goederen openbaar 
te koop gesteld. Deze regeling is welis- 
waar beter dan deze van het vorig 
ontwerp dat het Bestuur toeliet de 
prijs vast te stellen, toch laat ze de 
eigenaar het risico lopen van een open- 
bare ‘verkoping en legt de overgangs- 
rechten te zijnen laste. Dit raadslid 
stelt voor dat de rechtbank de vergoe 
ding zou schatten zoals in het moe- . 
derlands recht. 


» De Commissie heeft zich eenparig 
met deze opvattingen verenigd. Het 
tweede lid wordt vervangen door de vol- 
gende tekst, die een voorbeeld neemt 
aan artikel 23 van de wet van 17 april 
1835 : 


« Binnen drie maanden na deze 
» bekendmaking, zijn de gewezen eige- 
>» naars of hun rechthebbenden die 


> bedoelde goederen willen terugkopen, 


» ertoe gehouden zulks op straffe van 
» verval te verklaren. 


» Bij gebrek aan de bekendmaking 
> van het bericht door het Bestuur 
>» kunnen de gewezen eigenaars of hun 
> rechthebbenden de teruggave van 
» bedoelde goederen vragen en deze 
> teruggave zal rechterli]k bevolen wor- 


.» den op verklaring van het Bestuur 


» dat z1] niet meer bestemd zijn om te 
> dienen tot de werken voor dewelke 
» z1] werden verkregen. 


» De prijs der weder af te stane 
» goederen zal door de rechtbank vast- 
» gesteld worden, tenzij de eigenaar 
» verkiest het bedrag der vergoedin- 
> gen, die hi] heeft verkregen, terug te 
» geven. » 


« Art. 30 : Er bestaat aanleiding toe 
om dit artikel aan te vullen met de ver- 


| klaring dat ook het decreet van 30 juli 


1953 buiten werking is gesteld ». 
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L’ensemble du projet, amendé com- 
me 1l vient d’être exposé, a été ap- 
prouvé à l’unanimité. Il est noté que, 


‘dans le silence du décret sur ce point, 


sa mise en vigueur aura lieu dans les 
délais fixés par la loi. 


. Bruxelles, le 18 mai 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Het ontwerp wordt in zijn geheel, 
geamendeerd zoals hierboven 1s uiteen- 
gezet, eenparig goedgekeurd. Er wordt 
nog opgemerkt dat het decreet 1in 
werking treedt binnen de door de wet 
gestelde termijnen, bij het zwijgen van 
het decreet op dit punt. 


Brussel, 18 mei 1956. 
Het soucis: dt 


A. SOHIER. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret sur l'expropriation pour cause 
d'utilité publique. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance gi 13 avril 1956; 


Sur la on de Notre ! Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


. 


Sont ‘ susceptibles d'expropriation 
pour cause d'utilité publique : 


5 ) la propriété immobilière ; 


2°) les droits réels immobiliers à 
exclusion des concessions minières qui 
sont régies par une législation spé- 
ciale; 


__ 8°) les droits de créance ayant pour 
objet l’acquisition ou la jouissance 
d’imeubles ; 


Decreet op de onteigening ten alge- 
menen nutte. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 13 april 1956; | 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : | 


ARTIKEL I. 


Voor onteigening ten algemenen 
nutte zijn vatbaar : | 


1°) de onroerende eigendom ; 


2°) de onroerende zakelijke rechten, 
met uitzondering van de mijnbouw- 
concessies waarvoor een bijzondere wet- 


geving geldt ; 


8) de schuldvorderingsrechten : die 
de verkrijging of het genot van on- 
roerende goederen als voorwerp heb- 
ben; 
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4 les droits coutumiers des indigè- 
nes sur les terres. 


Les droits autres que la propriété im- 
mobilière sont expropriés conjointe- 
ment avec les immeubles qu’ils affec- 
tent. Au cas où ils affectent des im- 
meubles domaniaux, ils forment l’objet 
direct de la procédure. 


ART. 2. 


L’expropriation pour cause d'utilité | 
publique peut être ordonnée, soit pour 


un ou plusieurs biens individuellement 
désignés, soit pour l’ensemble des biens 
compris dans un périmètre déterminé. 


Dans la deuxième hypothèse, lPuti- 
lité publique s’apprécie quant à l’en- 
semble des biens ni dans le péri- 
mètre. 


_ ART. 3- 


Lorsqu'il s’agit d'exécuter un ensem- 
ble de travaux d'utilité publique, le 
gouverneur général peut ordonner l’ex- 
propriation, par zones, de biens destinés 
à servir l’exécution de ces travaux ou à 
être mis en vente au profit du Congo 
Belge ou du Ruanda-Urundi. 


_ ART. 4. 


. La procédure d’expropriation pour 
cause d'utilité publique comprend la 
décision ordonnant le dépôt du projet, 
l’avis du Comité Consultatif et l’ordon- 
nance d’expropriation. 


ART. 5. 


Le gouverneur de province, ou, si les 
biens à exproprier sont situés dans une 
ville, le commissaire de district décide 
le dépôt dans les bureaux du territoire 
ou de la ville, selon la situation des 
biens, d’un plan des biens à exproprier 
avec l'indication des personnes intéres- 
sées. 


S'il s’agit d’une expropriation par 
zones, la décision est prise par le gou- 
verneur général. 


4) de gewoonterechten van de in- 
landers op de gronden. | 


De rechten andere dan de onroerende 
eigendom worden onteigend samen met 
de onroerende goederen welke zij be- 
zwaren. Ingeval zi] onroerende domein- 
goederen bezwaren, maken zij het 
rechtstreeks voorwerp van de rechtsple- 
ging uit. 


ART. 2. 


De onteigening ten algemenen nutte 
kan bevolen worden, hetzi] voor een of 
meer afzonderlijk aangewezen goede- 
ren, hetzi] voor de gezamenlijke in een 
bepaalde omtrek begrepen goederen. 


In de tweede onderstelling wordt het 
algemeen nut beoordeeld voor al de ge- 
zamenlijke in de omtrek begrepen goe- 
deren. 


ART. 3. 


Wanneer het de uitvoering betreft 
van gezamenlijke werken van algemeen 
nut, kan de gouverneur-generaal de 
onteigening bevelen, strooksgewijze, 
van goederen, welke bestemd zijn tot de 
uitvoering van die werken of tot te 


koopstelling ten voordele van Belgisch- 


Congo of van Ruanda-Urundi. 


ART. 4. 


De rechtspleging tot onteigening ten 
slgemenen nutte omvat de beslissing 
waarbi] de neerlegging van het ont- 
werp wordt bevolen, het advies van het 
Comité van advies en de onteigenings- 
ordonnantie. 


ART. 5. 


De provinciegouverneur of, indien 
de te onteigenen goederen in een stad 
gelegen zijn, de districtscommissaris, 
beslist dat een plan van de te onteige- 
nen goederen met vermelding van de 
belanghebbende personen  neergelegd 
wordt op de burelen van het gewest of 
van de stad, a de ligging der 
goederen. 


Indien het gaat om ‘een strooksge- 


wijze onteigening wordt de beslissing 


, door de gouverneur generaal genomen. 
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S'il est fait application de l’article 8, 
le plan indique aussi les travaux à exé- 
cuter et les biens destinés à être mis en 
vente. 


Ar. 6. 


S’il se trouve parmi les terres expro- 
priées des biens ruraux non encore en- 
registrés pour lesquels une enquête de 
vacance n’a pas été effectuée en appli- 
cation du décret du 31 mai 1934, le 
commissaire de district désigne d'of- 
fice un agent du service territorial pour 
procéder à une enquête selon les règles 
prescrites par ce décret. 


Les personnes morales et physiques 


_ indigènes intéressées sont prévenues de 
_ ouverture de l’enquête par les soins de 


l'administrateur de territoire ou de son 
délégué, lequel en dresse procès-verbal 
et en informe le commissaire de dis- 
trict et le gouverneur de province. 


L'enquête susmentionnée peut être 
faite préalablement à l’ouverture de la 
procédure .d’expropriation. 


Dans ce cas, le délai prévu à Parti- 
cle 12 ci-après ne commence à Courir, 
pour les intéressés, qu’à partir de la 
proclamation prévue par l’article 7 du 
décret du 31 mai 1934. 


ART. 7. 


La décision prévue à l’article 5 et le 
dépôt des pièces sont portés à la con- 
naissance des personnes exposées à l’ex- 
propriation. Celles-ci sont averties par 


des lettres individuelles recommandées 
à la poste avec avis de réception ou re- 


mises en main propre par un messager 


contre récépissé daté et signé. 


S’il se trouve des indigènes non im- 
matriculés parmi ces personnes, ils sont 
en outre prévenus oralement, par les 


8cins de l’admimistrateur de territoire 


ou de son délégué, qui dresse procès- 


Indien artikel 3 wordt toegepast, ver- 
meldt het plan eveneens de uit te voe- 


_ ren werken en welke goederen bestemd 


zijn om te koop gesteld te worden. 
ART. 6. 


Indien er onder de onteigende gron- 


den nog niet-geregistreerde plattelands- 


goederen zijn, waarvoor bij toepassing 
van het decreet van 31 mei 1934 geen 
onderzoek naar de onbeheerde gronden 
werd ingesteld, wijst de districtseom- 


missaris ambtshalve een agent van de 


gewestdienst aan om een onderzoek in 
te stellen met inachtneming van de re- 


 gelen bepaald bij bedoeld decreet. 


De belanghebbende iandes rechts- 
personen en natuurlijke personen wor- 
den van het instellen van het onderzoek 
verwittigd door toedoen van de gewest- 
beheerder of van zijn gemachtigde die 
proces-vervaal opmaakt en de districts- 
commissaris en de provinciegouverneur 
daarvan kennis geeft. 


| Bovenvermeld onderzoek mag gedaan 
worden vôér de rechispleging tot ontei- 


gening Re 


In dit geval begint de in artikel 12 
hierna bepaalde termijn voor de belang- 
hebbende eerst te lopen vanaf de afkon- 
diging bepaald in artikel 7 van het 
decreet van 31 mei 1934. 


ART. 7. 


De in artikel 5 bepaalde beslissing 
en de neerlegging van de stukken wor- 
den ter kennis gebracht van de perso- 
nen die aan onteigening zijn blootge- 
steld. Deze worden verwittigd door in- 
dividuele brieven die bi] de post wor- 
den aangetekend met ontvanghewijs of 
door een bode worden overhandigd te- 


gen een gedagtekend en getekend ont- 


TUBES; 


Indien er zich onder deze personen 


niet geïmmatriculeerde inlanders bevin- 


den, worden deze bovendien mondeling 
verwittigd door toedoen van de gewest- 
beheerder of van zijn en die 
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verbal, lequel est transmis au Comité 
Consultatif avec une copie des avertis- 
sements et les récépissés prévus à l’ali- 
néa premier. 


ART. 8. 


Si une personne intéressée ne peut 
être atteinte par un des actes de la pro. 
cédure, l’administration avertit le pro- 
cureur du Roi, près le tribunal du res- 
sort, qui prend d'urgence les mesures 
qu il juge. utiles pour la défense des 
intérêts en cause. 


I] peut continuer les recherches en- 
treprises par l’administration; si celles- 
ci échouent ou s’avèrent inutiles, le 
procureur du Roi demande que le tri- 
bunal nomme un administrateur des 
biens à exproprier. 


Les droits et devoirs de celui-ci se 
limitant à la représentation de l’ex- 
proprié dans la procédure d’expropria- 
tion et de fixation judiciaire de l’in- 
demnité. Les articles 71 et 72 du 
1” Livre du Code Civil relatif aux 
personnes lui sont applicables. 


Les indemnités sont consignées au 
nom de l’exproprié à la Caisse 
d'Epargne du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi, déduction faite des honorai- 
res dus à Padministrateur et taxés par 
le tribunal. 


ART. 9. 


S'il existe à l’égard des immeubles, 
compris dans le plan visé à l’article 5, 
des droits de location ou tous autres 
droits non inscrits au certificat d’enre- 
gistrement, le propriétaire est tenu 
d’aviser sans délai les titulaires de ces 
droits afin qu’ils puissent pourvoir à la 
défense de leurs intérêts; à défaut de 
quoi il reste seul tenu envers eux des 
indemnités qu’ils auraient pu réclamer. 


proces-verbaal opmaakt hetwelk, met 

een afschrift der verwittiging en de in 

het eerste lid bepaalde ontvangbewi]- 

zen, aan het Comité van Advies wordt 
gezonden. 


ART. 8. 


Indien een belanghebbend persoon 


_door een der akten van de rechtspleging 


niet kan'bereikt worden, verwittigt het 
Bestuur de procureur des Konings bij 
de rechtbank van het > cchtsscbiod, die 
ten spoedigste de maatregelen treft 
welke hi] nuttig oordeelt om de betrok- 
ken belangen te verdedigen. 


Hij kan de door het bestuur onderno- 
men opzoekingen voortzetten; indien 
deze niet slagen of nutteloos blijken, 
vraagt de procureur des Konings dat 
de rechtbank een beheerder van de te 


_onteigenen goederen benoemt. 


De rechten en plichten van deze laat- 
ste zijn beperkt tot de vertegenwoordi- 
ging van de onteigende parti] bij de 
rechtspleging tot onteigening en ge- 
rechtelijke vaststelling van de vergoe- 
dingen. De artikels 71 en 72 van het 
Eerste boek van het Burgerlijk Wetboek 
betreffende de personen zijn op hem 


‘ toepasselijk. 


De vergoedingen worden op naam . 


van de onteigende geconsigneerd bi] de 
Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi na aftrek van de aan 
de beheerder verschuldigde en door de 
rechtbank bepaalde honoraria. 


ART. O. 


Indien, ten aanzien van de onroe- 
rende goederen, begrepen in het bi] ar- 
tikel 5 bedoelde plan ,huurrechten of 
enige andere op het registratiegetuig- 
schrift niet ingeschreven rechten be- 


staan, is de eigenaar gehouden de titu- 


larissen van deze rechten onverwijld te 
verwittigen zodat zij in de verdediging 
van hun belangen kunnen voorzien; bij 
gebreke waarvan alleen hij jegens "hen 
aansprakelijk blijft voor de schadeloos- 


stelling welke zij hadden kunnen eisen.… 


Mob CE. 
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ART. IO. 


Il est institué, dans chaque province, 
un Comité Consultatif des Expropria- 
tions, composé d’un président et de 


quatre membres. Ces derniers, ainsi que 
quatre membres suppléants, sont choi- 


sis par le gouverneur de province, dans 
le secteur privé. 


Ce Comité est présidé par de secré- 
taire provincial. 


Le gouverneur de province désigne 
les fonctionnaires qui pourront pren- 
dre part aux délibérations avec voix 
consultative. 


ART. II. 


Il est constitué dans chaque ville un 
Comité Consultatif des Expropriations, 
composé du président et de quatre 
membres. Ces derniers, ainsi que qua- 
‘tre membres suppléants, sont chosis par 
le commissaire de district, dans le sec- 
teur privé. 


Le Comité est présidé par l’assistant 
du Commissaire de District. 


Le commissaire de district désigne 
les fonctionaires qui pourront prendre 
part aux délibérations avec voix con- 
sultative. 


ART. I2. 


Les réclamations, observations et ac- 
cords auxquels le projet donne lieu, 
ainsi que, le cas échéant, une copie du 
_ procès-verbal d’enquête de vacance, 
doivent être adressés au Comité de la 
province ou de la ville, dans le délai 
d’un mois à dater de l’avis de réception 
prévu à l’article 7, alinéa 1°. 


Ce délai peut être prorogé Par déci- 
sion du BONUS général. 


Tout tiers intéressé peut présenter 
_ses observations. | 
{ 


ART. IO. 


In elke provincie wordt een Comité 
van advies inzake onteigeningen opge- 
richt dat samengesteld is uit een voor- 


_zitter en vier leden. Deze laatste als- 


ook vier plaatsvervangende leden, wor- 
den door de provinciegouverneur uit de 
particulieren gekozen. 


Het Comité wordt voorgezeten door 
de provinciaal secretaris. 


De provinciegouverneur wijst de 
ambtenaren aan die, met raadgevende 
stem, aan de beraadslagingen mogen 
deel nemen. 


ART. II. 


In elke stad wordt een Comité van 
advies inzake onteigeningen opgericht 
dat samengesteld is uit een voorzitter 
en vier leden. Deze laatste alsook vier 
plaatsvervangende leden worden door 
de districtscommissaris uit de particu- 
lieren gekozen. 


Het Comité wordt voorgezeten door 
de assistent van de districtscommissa- 
ris. | - 


De  districtscommissaris wijst de 
ambtenaren aan die, met raadgevende 
stem, aan de beraadslagingen mogen 
deel nemern. 


ART. I2. 


De bezwaren, opmerkingen en ak- 
koorden waartoe het ontwerp aanleiding 
geeft, alsook in vorkomend geval, een 
afschrift van het proces-verbaal van het 
onderzoek naar de onbeheerde gronden, 
moeten aan het Comité van de provin- 
cie of van de stad gericht worden bin- 
nen een termijn van één maand te re- 
kenen van de datum van het in het 
eerste lid van artikel 7 PCRABIES: ont- 
vangbewijs. 


D a à 
de gouverneur-generaal eee Wor- 
den. . 


Teder belanghebbende derde kan zijn 
opmerkingen indienen. | 
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ART. 13. 


Le Comité Consultatif fait rapport 
à l’autorité qui a décidé le dépôt, dans 
le délai fixé par celle-ci. 


Ce délai ne peut dépasser 30 jours 
après l'expiration du délai fixé à l’ar- 
ticle 12, sauf circonstances exception- 
nelles, auquel cas 1l peut être prorogé 
de 15 jours. 


ART. 14. 


Par une ordonnance rappelant l’avis 
du Comité Consultatif, le gouverneur 
général prononce l'utilité publique des 
travaux et ordonne les expropriations. 
11 fixe les délais de déguerpissement à 
dater de la mutation. 


Cette ordonnance est publiée au Bul- 
letin Administratif du Congo Belge ou 
au Bulletin Officiel du Ruanda- 
Urundi, selon la situation des biens. 


S’il est fait application de l’article 3, 
l’expropriation ne peut être ordonnée 
que de l’avis conforme du Comité 
Consultatif. 


ART. I5. 


L’ordonnance du gouverneur général 
est notifiée aux personnes intéressées. 


ART. 16. 


À défaut d'entente amiable, assigna- 
tion est donnée aux parties à expro- 
prier, à la requête de l’expropriant, 
pour voir vérifier par les tribunaux la 
régularité de la procédure administra- 
tive et procéder au règlement des in- 
demnités. | 


ART. 17. 


_ Tout tiers intéressé peut intervenir 
ou être appelé à intervention. 
{ 


_ ART. 13. 


Het Comité van advies brengt ver- 
slag uit aan de overheid die de neerleg- 
ging heeft bevolen, binnen de termijn 
door deze vastgesteld. 


Deze termijn mag 30 dagen niet te 
boven gaan na het verstrijken van de 
termijn door artikel 12 vastgesteld, be- 
halve in uitzonderlijke omstandighe- 
den in welk geval hij met 15 dagen mag 
verlengd worden. 


ART. 14. 


Bi] ordonnantie die het advies van 
het Comité van advies samenvat ver- 
klaart de gouverneur-generaal dat de 
werken van openbaar nut zijn en be- 
veelt de onteigeningen. Hij bepaalt de 
termijnen van ontrulming die zullen 


beginnen te lopen van de datum van de 


overgang. 


Deze ordonnantie wordt bekend ge- 
maakt in het Bestuursblad van Belgisch- 
Congo of in het Ambtelijk Blad van 
Ruanda-Urundi, volgens de ligging der 


goederen. 


Indien artikel 3 wordt toegepast kan 
de onteigening enkel bevolen worden op 
eensluidend advies van het Comité van 
advies. 


ART. IS. 


De ordonnantie van de gouverneur- 
generaal wordt aan de belanghebbende 
personen betekend. 


ART. 16. 


Bi] gebreke van minnelijke overeen- 
stemming worden aan de te onteigenen 


_partijen, op verzoek van de onteigenen- 


de parti}, dagvaarding gedaan, om door 
de rechthbanken de regelmatigheid van 
de administratieve rechtspleging te zien 
onderzoeken en tot de regeling van de 
vergoedingen te Zien overgaan. 


ART. 17. 


Ieder belanghebbende derde kan tus- 
senkomen of kan opgeroepen worden € om 
tussen te komen. 


LORS MAUR EE 
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_ ART. IS. 


À l’audience pour laquelle assigna- 
tion a été donnée, le tribunal entend 
les parties. 


Dans les huit. jours de cette date, il 
statue sur la régularité de la procédure 
et nomme trois experts sur le choix des- 
quels les parties se sont mises d’accord. 
À défaut d’accord, il les nomme d’of- 
fice. 


Il fixe également le délai endéans 
lequel les experts nommés devront avoir 
déposé leur rapport. 


. ART. 19. 


Les experts peuvent, au bureau du 
conservateur des titres foriciers, se 
faire communiquer par celui-ci, tous 
renseignements utiles à laccomplisse- 
de leur mission. 


Ils déponsent au greffe du tribunal, 
dans le délai imparti, un rapport com- 
mun en autant d’exemplaires qu’il y a 
de parties à la cause. 


_ ART. 20. 
Dans les 8 jours du dépôt de ce rap- 


port, le président du tribunal convoque 
les parties à une audience, fixée en 


respectant les délais d’ajournement du 


droit commun. Un exemplaire du rap- 
port est joint à la convocation. 


ART. 21. 


À l'audience ainsi fixée, le tribunal 
entend les parties et éventuellement les 


“ARURÉE 


| Au plus tard, dans le mois de cette 
audience, il statue sur le montant des 


‘indemnités et les frais, et si l’exproprié 
Pen saisit, sur la durée du délai de dé- 


guerpissement. 


ART. 18. 


Op de terechtzitting waarvoor de 
dagvaarding werd gedaan, worden de 
partijen door de rechtbank gehoord. 


Binnen acht dagen na deze datum 
beslist zij omtrent de regelmatigheid 
van de rechtspleging en benoemt zi] 
drie deskundigen over wier keus de par- 
tijen zich akkoord hebben gesteld. Bij 
gebreke van akkoord benoemt é: ze van 
ambtswege. 


Zij stelt eveneens de termijn vast bin- 
nen welke de benoemde deskundigen 


\ 


hun verslag moeten neërgelegd hebben. 


ART. 19. 


De deskundigen mogen, op het kan- 


toor van de bewaarder der grondtitels, 


zich door deze, alle inlichtingen laten 
mededelen welke voor de vervulling van 
hun opdracht nuttig kunnen zijn. 


Op de griffie van de rechtbank leg- 
gen zij, binnen de gestelde termijn, een 
gemeenschappelijk verslag neer, in zo- 
veel exemplaren als er belanghebbende 
partijen zi]n. 


ART. 20. 


Binnen acht dagen na het neerleg- 
gen van dit verslag, roept de voorzitter 
van de rechtbank de partijen op voor 
een terechtzitting welke met inachtne- 
ming van de verdagingstermijnen van 
gemeen recht wordt vastgesteld. Een 
exemplaar van het verslag wordt bi] de 
oproepingsbrief gevoegd. 


ART. 21. 


Op de aldus vastgestelde terechtzit- 


ting hoort de rechtbank de partijen en 


eventueel de deskundigen. 


Ten laatste binnen de maand na deze 
terechtzitting doet zi] uitspraak over 
het bedrag van de vergoeding en over 
de kosten, en indien de onteigende het 


bi] haar aanhangig maakt, over de duur 


van de termijn van ontruiming. 
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Le jugement est exécutoire par pro- 
‘ vision, nonobstant tout recours et sans 
caution. 


ART. 22. 


L’indemnité due à l’exproprié doit 
être fondée sur la valeur du bien à la 
date du jugement statuant sur la régu- 
larité de la procédure. 


Elle doit être payée avant l’enregis- 
trement de la mutation et au plus tard 
dans les quatre mois à dater du juge- 
ment fixant les indemnités. Passé ce 
délai, l’exproprié pourra poursuivre 
l’expropriant en annulation de l’expro- 
priation, sans préjudice de tous dom- 
mages et intérêts s’il y a lieu. 


ART. 23. 


Jusqu'à la mutation du bien expro- 


prié, l'expropriant peut renoncer à l’ex- 
propriation à condition de ie le 
dommage causé. 


ART. 24. 


L'enregistrement d’une mutation 
opérée en exécution d’une ordonnance 
d’expropriation se fait sans frais. 


Il est procédé à l’enregistrement sur 
la production, soit de l’acte authentique 
constatant l’accord des parties, soit de 
la décision de justice et de la preuve 
du paiement de l'indemnité. 


: ART. 25. 


Les hypothèques grevant le bien ex- 
proprié sont reportées sur le prix. Dans 
ce cas, il est procédé comme prévu à 
Particle 48 du décret hypothécaire du 
15 mai 1922. 


Het vonnis is uitvoerbaar bij voor- 
raad, niettegenstaande alle beroep en 
zonder borg. 


. ART. 22. : 

De vergoeding verschuldigd aan de 
onteigende partij moet steunen op de 
waarde van het goed op de datum van 


het vonnis waarbij over de regelmatig- 


heid van de rechtspleging uitspraak 
wordt gedaan. 


Zij moet betaald worden voor de 
registratie van de overgang en ten laat- 
ste binnen vier maanden na de datum 
van het vonnis waarbi] de vergoedingen 
worden vastgesteld. Als deze termijn is 
verstreken mag de onteigende partij de 
vernietiging van de onteigening vorde- 
ren tegen de onteigenende parti], onver- 
minderd alle schadevergoedingen 1in- 
dien daartoe aanleiding bestaat. 


ART. 23. 


De onteigenende partij kan, tot op 


het tijdstip van de overgang van het 


onteigend goed, afzien van de onteige- 
ning op voorwaarde de veroorzaakte 
schade te vergoeden. 


ART. 24. | 


De registratie van een overgang ge- 


daan ter uitvoering van ‘een ordonnan- 
tie tot onteigening geschiedt zondet 
kosten. 


Er wordt a tot registratie 
op vertoon hetzi] van de aùthentieke 
akte die het akkoord van de partijen 
vaststelt, hetzi] van de rechterlijke be- 
slissing en van het Fes van betaling 
der vergoeding. 


ART. 25. 


De hypotheken die het onteigend 
goed bezwaren, worden op de prijs over- 
gebracht. In dit geval handelt men réals 


in artikel 48 van het decreet op de | 


rechisregeling der hypotheek van 
15 mei 1922 is bepaald. 
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__ ART. 26. 


l 


Si les biens expropriés pour cause 


d'utilité publique ne reçoivent pas cette 
destination, un avis publié au Bulletin 
Administratif du Congo Belge ou au 
Bulletin Officiel du Ruanda-Urundi 
fait connaître que l’administration est 
disposée à les revendre. L’avis indique 
la situation des biens et les noms des 
anciens propriétaires. 


. Dans les trois mois de cette publica- 


tion, les anciens propriétaires ou leurs 


ayants-droit qui veulent réacquérir les 
dit biens sont tenus de le déclarer à 
peine de déchéance. 


À défaut par dates de 


publier cet avis, les anciens propriétai- 
res ou leurs ayants-droit peuvent de- 
mander la remise des dits biens, et cette 
remise sera ordonnée en justice, sur la 
déclaration de l'Administration qu’ils 
ne sont plus destinés à servir aux tra- 
vaux pour lesquels ils avaient été 
pi di | 

Le prix des biens à rétrocéder sera 
fixé par le tribunal si mieux n’aime le 
propriétaire à restituer le montant de 
l’indemnité qu’il a reçue. 


- La fixation judiciaire du prix ne 
pourra, en aucun cas, excéder le mon- 
tant de l’indemnité. 


ART. 27. 


L article 26 n ’est pas applicable aux 
biens expropriés par application de 
l’article 3. Ceux-c1 sont vendus aux con- 
ditions fixées par arrêté du gouverneur 
de province. 


Arr. 28. 


_ Sont exemptées des droits fixes et 
proportionnels en matière foncière les 
mutations opérées en vertu de l’arti- 
‘cle 26 au nom des anciens propriétaires 


ART. 26. 


Indien de ten algemenen nutte ont- 
eigende goederen deze bestemming niet 
krijgen, laat eën bericht in het Be- 
stuursblad van Belgisch-Congo of in 
het Ambtelijk Blad van Ruanda-Urundi 
weten dat het Bestuur bereid is ze te- 
rug te verkopen. Het bericht vermeldt 
de ligging der goederen, en de namen 
van de gewezen eigenaars. 


Binnen drie maanden na deze be- 
kendmaking, zijn de gewezen eigenaars 
of hun rechthebbenden die bedoelde goe- 
deren willen terugkopen, ertoe gehouden 
zulks op straffe van verval te verkla- 
ren. 


Bi] gebreke van de bekendmaking 
van het bericht door het Bestuur kun- 
nen de gewezen eigenaars of hun recht- 
hebbenden de teruggave van bedoelde 
goederen vragen en deze teruggave zal 
rechterlijk bevolen worden op verkla- 
ring van het Bestuur dat zij niet meer 
bestemd zijn om te dienen tot de wer- 
ken voor dewelke zi] werden verkregen. 


De prijs der weder af te stane goe- 
deren zal door de rechtbank vastgesteld 
worden, tenzi] de eigenaar verkiest het 
bedrag der vergoedingen, die hij heeft 
verkregen, terug te geven. 


In geen geval mag de prijs, door het 
gerecht vastgesteld, het bedrag van de 
vergoedingen te boven gaan. 


ART. 27. 


Artikel 26 is niet van toepassing op 
dé goederen die bij toepassing van ar-. 
tikel 3 onteigend worden. Deze worden 
verkocht onder de bij besluit van de 
Provinciegouverneur vastgestelde voor- 


waarden. : 


ART. 28. 


Van de vaste en evenredige rechten 
inzake rechtsregeling der gronden zijn 


_vrijgesteld de overgangen die krachtens 
. artikel 26 op naam van de gewezen ei- 


— 1437 — 


ou de leurs ayants-droit, sauf lorsque 
les biens sont acquis en vente publique. 


ART. 20. 


Les 
judiciaires prévues par le présent dé- 


cret sont prescrites à peine de nullité. 


ART. 30. 


Les décrets du 5 février 1932 et du 
30 juillet 1953 sur Pexpropriation pour 
cause d'utilité publique sont abrogés. 
Toutefois 1ls restent appheables aux 
expropriations en cours. 


ART. 31. 


Le présent décret est applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 24 juillet 19 56. 


formalités administratives et 


genaars of van hun rechthebbenden 


geschieden, behalve wanneer de goede- 
ren in openbare verkoping worden aan- 
gekocht. 


ART. 20. 


De in dit decreet bepaalde adminis- 
tratieve en gerechtelijke formaliteiten 
zijn voorgeschreven op straffe van 
nietigheid. 


ART. 30. 


De decreten van 5 februari 1932 en 
van 80 juli 1953 op de onteigening ten 


algemenen nutte worden opgeheven. Zi] 


blijven echter van toepassing op de aan 
de gang zijnde onteigeningen. 


ART. 31. 


Dit decreet 1s van toepassing in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 


Gegeven te Brussel, de 24 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret approuvant lor- 
donnance législative du 9 février 
1956 du Vice-Gouverneur Général 
du Ruanda-Urundi relative à l’im- 
pôt sur les revenus. 


Le décret soumis à l’avis du Con- 
seil Colonial a été examiné au cours 
de la séance du vendredi 6 si 


_ 1956. 


II n’a donné lieu à aucune observa- 
tion et il a été approuvé à l’unani- 
mité. 


MM. Louvwers, Vice-Président et 


Van de Putte étaient absents et excu- 
sés. 


Bruxelles, le 6 juillet 1956. 


Le C onseiller-Rapporteur, | 


F. PEIGNEUX. 


L'Auditeur, 


Verslag van de Koloniale Raad over 
het ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van de wetgevenide ordon- 
nantie van 9 februari 1956 van de 
Vice-Gouverneur-Generaal van Ru- 
anda-Urundi op de inkomstenbe- 
lasting. 


De Koloniale Raad héeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 6 juli 1956. 


Het geeft geen aanleiding tot op- 
merkingen en wordt eenparig goed- 
gekeurd. 


De Hr. Louwers, Ondervoorzitter, 
en de Hr. Van de Putte zijn afwezig 
met kennisgeving. 

Brussel, 6 juli 1956. 


… Het Raadslid-V erslaggever, 


De Auditeur, | 


M. VAN HECKE. 


Impôts sur les revenus. 


BAUDOUIN, 
-Ror DES BELGES, 


A tous, présents et 4 venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 6 juillet 1956; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 





| Inkomstbelastingen. 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, . 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 6 juli 1956; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN W1j GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 
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ARTICLE I®%, 


L'ordonnance législative n° 32/27 
du Viee-Gouverneur (Général du 
Ruanda-Urundi en date du 9 février 
1956 relative aux impôts sur les reve- 
nus est approuvée. Elle est ainsi con- 


çue : 


Le Vice-Gouverneur Général, 
Gouverneur du Ruanda-Urundi, 


| Vu, spécialement en son article 5, 
la loi du 21 août 1925, sur le Gouver- 
nement du Ruanda-Urundi: 


Vu, spécialement en ses articles 4 
et 22, la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 11 janvier 1926 
qui pourvoit à l'exécution de la loi 
du 21 août 1925; : 


Revu l'Ordonnance n° 32/26 du 
9 février 1956 rendant exécutoire au 
Ruanda-Urundi le décret du 22 fé- 
vrier 1955 modifiant le décret du 
10 septembre 1951 relatif aux impôts 
sur les revenus: 


Vu l’urgence, 


Ordonne : 
ARTICLE JNIQUE. 


Les articles 5 et 13 du décret du 
22 février 1955 relatif aux impôts sur 
les revenus sont remplacés, pour le 
Ruanda-Urundi, par les dispositions 
_ suivantes : 


Article 5. — Le 7° de l'article 74 du 
décret du 10 septembre 1951 relatif 
_ aux impôts sur les revenus, modifié 
_ par les décrets du 10 février 1953 et 
_ du 3 décembre 1953 est remplacé 
_ come suit : 


7° — les indigènes sauf : 


a) ceux qui sont immatriculés en 
vertu du décret du 17 mai 1952 ou de 


ARTIKEL I. 


De wetgevende ordonnantie nr. 38/ 


27, van 9 februari 1956, van de Vice- 


Gouverneur-Generaal van Ruanda- 
Urundi, betreffende de inkomstenbe- 
lasting, wordt goedgekeurd. Zij luidt 
als volgt : 


De Vice-Gouverneur-Generaal, 
Gouverneur van Ruanda-Urundi, 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- 


da-Urundi, o.m. op artikel 5; 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, o.m. op de artikelen 4 
en 22; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
11 januari 1926 houdende uitvoering 
van de wet van 21 augustus 1925; 


Herzien de ordonnantie nr 32/26 
van 9 februari 1956 waarbij uitvoer- 
baar wordt gemaakt in Ruanda- 
Urundi het decreet van 22 februari 
1955 tot wijziging van het decreet 


van 10 september 1951 op de inkoms- 


tenbelasting; 


Gelet op de Jens noodzake- 
Ne 


Beveelt : 


ENIG ARTIKEL. 


_ De artikelen 5 en 13 van het de- 


creet van 22 februari 1955 betref- 


fende de inkomstenbelasting worden, 


voor Ruanda-Urundi, door de vol- 
gende bepalingen vervangen : 


Artikel 5. — De 7 van artikel 74 
van het decreet van 10 september 
1951 betreffende de inkomstenbelas- 
ting, gewijzigd bij de decreten van 
10 februari 1953 en van 3 december 
1953, wordt als volgt vervangen : 


-7° — de inlanders, behalve : 


a) degenen die geimmatriculeerd | 


ee krachtens het decreet van 17 mei 
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l'ordonnance législative du Gouver- 


neur du Ruanda-Urundi n° 11/123 ap- 


prouvée par le décret du 14 février 
1953, tels que modifiés à ce jour; 


_ b) ceux qui ne sont pas immatricu- 
lés mais dont les revenus imposables 
annuels dépassent 18.000 francs. 


_ Article 13. — Le présent décret est 
applicable au Ruanda-Urundi à par- 
tir de l’exercice fiscal 1956. Toutefois 
les articles 7 à 11 entreront en vi- 
gueur à la date du 1* janvier 1956, 
quel que soit l'exercice fiscal auquel 
se rapportent les cotisations.’ 


Donné à Bruxelles, le 24 Juillet 
1956. 


1952 of krachtens de wetgevende or- 
donnantie nr 11/123 van de Gouver- 
neur van Ruanda-Urundi, goedge- 
keurd bij decreet van 14 februari 
1953, zoals deze tot op heden werden 
gewijzigd; 

b) degene die niet geïmmatricu- 
leerd zijn doch wier jaarlijks belast- 
baar inkomen meer bedraagt dan 
18.000 .frank. 


Artikel 13. — Dit decreet is toe- 
passelijk op Ruanda-Urundi, met in- 
gang van het fiskaal dienstjaar 1956. 


. De artikelen 7 tot 11 zullen evenwel 


van kracht worden de 1° januari 1956, 
welke ook het fiskaal dienstjaar weze 
waarop de bijdragen betrekking heb- 
ben. 


Gegeven te Brussel, de 24 juli 1956. 


! 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


. Rapport du Conseil Colonial sur le | 


projet de décret destiné à complé- 

ter lordonn 
: 830 du 27 séptembre 1952 approu- 
‘: vée par le décret du 16 avril 1953 


sur les servitudes aéronautiques. 


Le décret soumis à l’avis du Con- 
seil Colonial a été examiné dans sa 
séance du vendredi 8 juin 1956. 


Il n’a donné lieu à aucune observa- 
tion et il a été phronve à l’unani- 
mité. ; 





te législative n° 62/ 


Verslag van de Koloniale Raad over 
het ontwerp van decreet tot aan- 
vulling van de wetgevende ordon- 
nantie n° 62/330 van 27 september 
1952, goedgekeurd bij decreet van 
16 april 1953 op de Juchtvaarterf- 
dienstbaarheden. 


Het ontwerp dat aan de Koloniale 
Raad werd voorgelegd werd onder- 
zocht in de véreaderins van vrijdag 
8 juni 1956. | 


Het geeft geen aanleiding tot op- 
merkingen en wordt eenparig goed- 


gekeurd. 
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M. le Ministre des Colonies avait 
quitté la séance. 


| Bruxelles, le 6 juillet 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Minister van Koloniën had de 
vergadering verlaten. 


Brussel, 6 juli 1956. 


Hei Raadslid-V erslaggever, « | 


NORBERT J.AUDE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 8 juin 1956; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. : 


L’ordonnance législative n° 62/330 
du 27 septembre 1952, sur les servi- 
tudes aéronautiques, approuvée par 
le décret du 16 avril 1953, est com- 
plétée par l’adjonction d'un article 


portant le-n° 8bis, rédigé comme suit: 


« Article 8 bis. 


» Toute demande d’indemnisation 
» basée sur l’article 6 de la présente 
ordonnance législative doit, à peine 
de forclusion, être introduite dans 


cours à la date d’expédition de la 


>» 
» 
_» un délai d’un an. Ce délai prend 
>» 
» 


lettre recommandée à envoyer. à 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwcordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 


niale Raad uitgebracht in zijn ver- 


gadering van 8 juni 1956; 


_ Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën:; 


HEBREN WijJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : | 


ENIG ARTIKEL.{ 


De wetgevende ordonnantie nr 62/ 
330 van 27 september 1952, op de 
luchtvaarterfdienstbaarheden, goed- 
gekeurd bij decreet van 16 april 1953, 
wordt aangevuld door.toevoeging van 
16 april 1953, wordt aangevuld door 
toevoeging van een artikel 8 bis, 
waarvan de tekst luidt als volgt : 


« Artikel 8 bis. 


» Elke aanvraag tot vergoeding, op 
grond van artikel 6 van de wetge- 
vende ordonnantie, moet, op straffe 
van uitsluiting ,ingediend worden 
binnen een termijn van één jaar. 
Deze termijn neemt aanvang op-de 
datum van verzending van de aan- 
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» chaque propriétaire, conformément | > getekende brief, die aan elke € eige- 
» à l’alinéa 4 de l'article 4. » » naar moet gezonden worden, over- 
| » eenkomstig het vierde lid van arti- 
» kel 4. » 


. 1956. 


Donné à Bruxelles, le 30 est Gegeven te a de 30 juli 1956. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : FE ; Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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judiciaire. — Nomination . 


8. août 1956. — A. R — Actes de 
rt clémence re, 7 


8. août 1956. — A. R — « Planta- : 


. tions du Congo Oriental ». — 
nd Modifications aux statuts 


8. août 1956. — A. R. — « Société 


des CimentS du Congo ». — 
Modifications aux statuts . 


8 août 1956. — A. R. — € Huileries 
et Plantations du Kwango ». 
— Modification aux statuts . 


8 août 1956. — A. R. — « Société 


des Pétroles au Congo 5. — 


Modifications aux statuts 


8 août 1956. — A. KR, — « Compagnie 


des Grands Elevages Congo- 


- Jais. » — Modifications ‘aux 

” statuts RÉ 

8-août.1956, — “A. R. — « Somu- : 

‘çongo >. — - Modifications aux 
"statuts  . 


8 août 1956. A. R. — « Brasse- 


rie de Paulis >. — Constitu- 
_ tion E 5 D SP LE 


. . Congolaise d'Alimentation Fri- 
dapek «. — Constitution . . 


11 août 1956. — A. R. —'« Cimenks 
du -Katanga ». — Modifica- 
tions aux statuts . SR 


16 août 1956. :_ A. M. — Mesures 
statut des 
l'administration 


enéeution du 
agents de 
d'Afrique. — Modifications 


Abréviations : 
A. R. : Arrêté Royal. 
A. M. : Arrêté Ministériel. 
D. : Décret. 
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8 augustus 1956. 





—  Ge- 
Benoe- 


— K. B. 
rechtspersonesl. 
ming 


8 ‘augustus 1956. KB — Gena- 
. .demaatregelen Sr ar 


8 augustus 1956. — K. B. — « Plan- 
tations. du Congo Oriental. — 
.: Wijzigingen aan de statuten . 


8 augustus 1956. —.K. B. — « So- 
ciété des Ciments du Congo ». 
— Wijzigingen aan de statu- 
ten is 


leries et Plantations du Kwan- 
go > — LR aan de 
statuten . : 


8 augustus 1956. — K. B. — « So- 
ciété des Pétroles au Congo ». 
— Pre aan de statu- 
ten PE CE 


8 augustus 1956. _ K. B. — « Com- 


pagnie. des Grands Elevages 
Congolais ». — Wijzigingen 
aan de statuten . . . . 


8 augustus 1956. — K. B. — « So- 
‘ mucongo ÿ. Wijzigingen 
aan de statuten . . . . 


8 augustus 1956. — K. B. — « Bras- 


serie de Paulis >. — Oprich- 
ting EE 


8 augustus 1956. — K. B. — « So- 
ciété Congolais 
tion Fridapek ». 
_ting 


il. augustus 1956. — K. B. — « Ci- 
ments du Katanga ». — Wij- 
zigingen aan de statuten . 


.— SRRIER 


16 augustus- 1956. — M. B. — Uit-_ 


voeringsmaatregelen van het 
statuut van het bestuursper- 
soneel in Afrika. — Wijzi- 
’’gingen _. . . … … …. 


_Verkortingen : 


D. : Decreet. 
K. B. : Koninklijk Besluit. 
. M. B. : Ministerieel Besluit. 
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Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 2 août 

. 1956, M. VANOSMAEL Louis, André, 
Maurice, magistrat à titre provisoire du 
Congo Belge a été nommé, à titre défi- 
nitif, substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance de Léo- 


— 14468 — 
| Gerechtspersoneel. 


.Bij koninklijk besluit van 2 augustus 
196, wordt de Hr Louis, André, Mau- 
rie  VANOSMAEL, magistraat met 
-voorlopige aanstelling van Belgisch-Con- 
-go, met definitieve aanstelling benoemd 
‘tot substituut-procureur des Konings bij . . 


PÈES ‘de rechtbank van eerste Du te Leo- 
« :poldstad. 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté Le du 26 mai 1956, sont 


promus : : 


I) au grade de tome principal 


de l’ordre judiciaire : 
| à la date du 1% avril 1956 : 
M. : 


diciaire ; 


classe de l’ordre judiciaire : 
a) à la date du 1** janvier ioe6: c 


: MM. : 
De Heren : 


2 à la date du re avril 1956 : 


M. : 
De Hr. : 


diciaire; 


fonctionnaire de 1° classe de l’ordre ju- 


2) au grade de fonctionnaire de EL 


fonctionnaires de 2° classe de l’ordre ju- | 


| Gerechtspersoneel, 


| Bi j koninklijk besluit van 26 mei 1956, 
1 worden bevorderd : 


1) tot de graad van dus 


ambtenaar van de rechterlijke orde : 


met ingang van 1 april 1956 : 


De Hr : L BORREMANS Victor, Léon, 


‘ambtenaar ste klasse van de rechtertijke | 
-orde; | 


:2) tot de graad van ambtenaar eerstè 
klasse van. de rechterlijke orde : 
a) met ingang van 1 januari 1956 : 


% 


ASSELMAN Alfons, Laureins, Jozef, 
FRERE René, Victor, | 
PICARD Maurice, | 
ELOY Henri, Alhert, Octave, Ghislain, 


] b) met ingang \ van! april 1956 : 


DEBUYSERIE Camiel, Antoon, Jan, 


ambténaren tweede klasse van de rechter- 
|'lijke orde ; 
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3) au grade de fonctionnaire de 2° dise 3) tot de graad van biens 2° klasse 


PR A RC CN 


de l’ordre judiciaire : van de rechterlijke orde : 
_ à la date du 1° janvier 1956: met ingang.van 1 januari 1956 : 
De Heren : 


ROUARD Victor, Edmond, Albert, André, Ghislain, 
2 DEMEULEMEESTER André, Adam, Désiré, Ghislain, - \ 
SPINNAEL Albert, Jean, Marie, RE. 
PHILIPPE René, Jean, Marie, José, Robert, François, CE 
DELFOSSE Pierre, Philippe, Marie, Joseph, Ghislain, - 
agents de 1° classe de l'ordre judiciaire; | beambten eerste klasse van de rechterlijke 


orde ; 
4) au grade d'inspecteur judiciaire prin- | 4) tot de graad van eerstaanwezende | 
__ cipal: or . | gerechterlijke inspecteur : ; 
. 8) à la date du 1 janvier 1956 : . a) met ingang van 1 januari 1956 : | 


De DESMET Michel, Joseph, 
D | | b) met ingang van 1 april 1956 : 
De —. VILLE AlFred, Joseph, Ghislain, 


inspecteurs judiciaires de 1"° classe; gerechterli jke inspecteurs 1° klasse; 


5) au ss d'inspecteur Jane de | 5) tot de graad vün gerechterlijke PA 
I classe | teur rte klasse : 


à la date di 1% janvier 1956 : met ingang van 1 januari 1956 : 
De dr. | GANTOIS Adolphe. Antoine, Clément, 


inspecteur judiciaire de 2° classe; gerechtelijke inspecteur 2° klasse; 


6) au grade d’inspecteur génaté de | 6) tot de graad van DA CRIER jke in- 


2° classe: | specteur 2° klasse : 
à la date du 1°" janvier dé - ne: met ingang van I januari 1956 : 
De Heron: ; | | . 


| | HERMANS Henri, Charles, 
ASSELMAN Frans, Lodewijk, Melnia, Julia, | 


inspecteurs judiciaires adjoints de 1 gerechterlijke adjunct RSpecieuse pete 
Classe. | klasse. 








.… Par arrêté royal du 30 juillet 1956, fin -Bij koninklijk besluit van 30 juli 1956, 
- de carrière honorable est accordée, à par- wordt er, met ingang van 22 november 
tir du 22 novembre 1956, à M. De- | 1956, eervol loopbaaneinde verleend aan 
smet Michel, Joseph, inspecteur judi- | de hr. Michel, Joseph Desmet, eerstaan- 
ciaire principal. EE “wezende gerechterli jke inspecteur. 


— 1448 — 


Personnel. 


Par arrêté royal en date du 30° juillet 


1956 et par application de la loi du 28 


juin 1932, relative à l'emploi des langues 


en matière administrative, M. STRUB- 


" BE J.G.C. docteur en droit, directeur, est 


promu au ‘grade de directeur d'adminis- 
tration à partir du 1° juin 1956. 





Par arrêté royal en date du 30 juillet 


1956, M. LEJEUNE EL, chef de divi- 


sion est promu au grade de directeur à 
partir du 1° * juillet 1956. 


Arrêté royal complétant l'arrêté royal du 
16 juillet 1955, fixant les échelles des | 


grades particuliers du Ministère des 


| X _ Colonies. 


. Vu l'avis du Comité départemental de 


_. BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu larticle 66, alinéa 2, de la Consti- ; 


tution ; 
Vu l'arrêté royal du 16 février 1053 
portant statut pécuniaire du personnel 


des Ministères modifié par l'arrêté royal 
du 25 novembre 1953; 


consultation syndicale; 


Vu l'accord de Notre Premier Minis- 


| | tre en date ‘du 24 février 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


_ des Colonies, 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 30 juli 1956, | 
en bij toepassing van de wet van 28 juni 
1932 op het gebruik der talen in bestuurs- 
zaken, wordt dhr. J.G.C. STRUBBE, 


‘ doctor in de rechten, ‘directeur, tot de: 


graad van directeur van administratie 
bevorderd op 1 juni 1956. 





Bij koninklijk besluit van 30 juli 1956, 
wordt dhr. E.L. LEJEUNE, afdelings- 
chef, tot de graad van directeur bevor- | 
derd van 1 JE 1956 af. | 


Koninklijk besluit tot aanvalling van het 
-koninklijk besluit van 16 juli 1955, tot 
vaststelling van de schalen voor de bij- 
zondere graden bij het Ministerie van 
Koloniën., 


 BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL... | 


- Gelet op artikel 66, tweede Hd, van de 
Grondwet ; 


Gelet . het koninklijk besluit van 16 
februari 1953 houdende bezoldigingrege- 
ling van het personeel der ministeries 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 


É 25 RONSMDEr 1953; 


Gelet « op het Vies van Fe ER 
tale Syndicale raad van advies; 


- Gelet op het akkoord var Orize’Eerste 


“Minister op datum van: 2 februari 1956: 


ë Op de docdacht van  Onre Mikitér 
van Kolonién, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Le 1° sub. «administration centrale » 
de l’article premier de l'arrêté royal du 
16 juillet 1955 ‘fixant les échelles des 
grades particuliers du Ministère des Co- 
lonies est complété comme suit : 


« L'échelle barémique du grade de con- | 


seiller prévu au cadre de la 1° direction 
de la direction générale des Finances est 
fixée à G/176.000 - 284.000. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | 


de l’exécution du présent arrêté qui en- 
trera en vigueur le 1° juin 1956. 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1956. 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : | 


ARTIKEL I. 


= De r° sub. « Hoofdbestuur » van arti- 
kel één uit het koninklijk besluit van 16 
juli 1955, tot vaststelling van de schalen : 


voor de bijzondere graden bij het Minis- 
terie van Koloniën wordt aangevuld als 


volgt : 


« De weddeschaal van dé graad van 


adviseur voorzien in het kader van de 15e 
_directie van de algemene directie der Fi- 
- nanciën wordt vastgesteld op G/176.000 - 


284.000. » 


ART. 2. 


‘Onze Minister van Koloniën wordt be- 
last met de uitvoering van dit besluit dat 
op I juni 1956 in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, de 1 augustus 
1956. ne. 


_ 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financieën, 


H. LIFBAERT. 


SR ae Éd ls ie. ape ds QU JU Lane CO Lg à 
CITAE es a né Nes, ne 4 sn DAS ee HAS SEE MP Pan Rs COR RE Arte 4 
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- Rapport du Conseil Colonial sur je projet de décret modifiant le décret du 5. jen- 


vier 1949, us à la taxe de consommation. 
Ce projet a été examiné au cours de la séance du 6 juillet 1956. 


Il à pour objet de permettre la restitution de la taxe de consommation perçue 


tant sur les tabacs ‘fabriqués importés que sur les mêmes abacs ‘fabriqués ‘dans’ 


la Colonie, lorsque ces tabacs deviennent impropres à la consommation par suite 
d’avaries survenues après acquittement de la taxe. Il fixe le montant minimum 
de la taxe pouvant être restitué et permet au Gouverneur Général de déterminer 
les modalités de restitution. 


Dans les deux cas, la restitution est subordonnée à la représentation dans 
leur emballage d’origine direct, des tabacs avariés et leur destruction en présence 
des agents de l’Administration : le requérant doit, en outre, apporter la preuve 
que la taxe a été effectivement payée. 


Le délégué de l'Administration présente un amendement apportant au projet 
une portée plus générale, étant donné qu'il permet, dans certains cas, la restitution 
de la taxe de consommation des tabacs, après leur sortie d'usine, lorsque, par 
exemple, le public ne prend pas goût au tabac présenté. | | 


Un membre demande s'il ne faut pas craindre que la portée plus générale du 
décret pourra ouvrir la porte à la fraude, notamment en ce qui concerne la valeur 
des tabacs; en tenant compte de leur qualité. 


Il lui est répondu que l'Administration ne serait pas lésée, du fait que le 


tabac paie un droit qui ne dépend ni de la qualité, ni du prix. 


L'article 2 du projet de décret est amendé comme suit : 


ARTICLE 2, b). 


Aux conditions déterminées par le. 
_ Gouverneur Général, restitution de la 
taxe peut être accordée en ce qui con- 


cerne les tabacs qui se révèlent avariés 
ou impropres à la consommation après 
leur sortie de l’usine ou, s’il s’agit de 
tabacs importés, après qu'ils ont quitté 
la surveillance douanière moyennant : 


— reproduction de ces tabacs, dans leurs 
emballages d’origine directs, aux 
agents de l'Administration et leur 
destruction en présence de ces der- 
niers : 


/ 


_— production de la preuve que la taxe 


afférente à ces tabacs a été effective- 


ment acquittée. 


ARTICLE 2, b). 


Aux- conditions déterminées par le 
Gouverneur Général, restitution de la 
taxe peut être accordée en ce qui con- 
cerne les tabacs retirés de la consomma- 
tion, après leur sortie de l’usine ou, s’il 
s’agit de tabacs importés, après qu'ils ont 
quitté la surveillance douanière, moyen- 
nant : | 


— reproduction de ces tabacs, dans leurs 
emballages d'origine directs, aux 
agents de l'Administration; 


— production de la preuve que la taxe 
afférente à ces tabacs a été effective- 


ment acquittée. 


A CE EAN dE 
: Dee LU 
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‘ Verslag van de Koloniale Raad over het” ontwerp van decreet tot wijziging van 
“ het decreet van 5 januari 1949 op de  verbruiksbelasting. .. 


ne Dit ontwerp werd onderzocht in de vergadering van 6 juli 1956. 


Het strekt ertoe de teruggave toe te laten van de verbruiksbelasting geheven 
_ zowel op ingevoerde gefabriceerde tabak als op tabak die in de Kolonie wordt 
_ gefabriceerd, wanneer deze tabak ongeschikt wordt voor consumptie ingevolge 
beschadiging opgelopen na betaling van de belasting. Het bepaalt het minimum 
bedrag van de belasting dat mag teruggegeven worden en machtigt de Gouver- 
_ neur Generaal om de modaliteiten van de teruggave vast te stellen. | 


In beide gevallen moet de beschadigde tabak, om de teruggave te genieten, 
aangeboden worden in zijn verpakking van rechtstreekse herkomst en moet tot 
_ Zijn vernietiging worden overgegaan in aanwezigheid van de personeelsleden der 
.- Administratie ; de verzoeker moet, bovendien het bewijs voorleggen dat de belas- 
ting werkeli ik betaald werd. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur dient -een amendement in ‘dat -het 
ontwerp een grotere draagwijdte geeft aangezien het in bepaalde gevallen de 
terugbetaling toelaat van de verbruiksbelasting op tabak nadat deze de fabriek 
verlaten heeft, wanneer het publiek bijvoorbeeld geen smaak vindt in de aan- 
geboden tabak. 


Een raadslid vraagt of deze verder reikende draagwijdte van het decreet 
niet moet doen vrezen voor bedrog, onder meer wat de waarde betreft van de 
tabak, rekening houdend met diens hoedanigheid. ‘ 


Er wordt hem geantwoord dat het Bestuur niet zou benadeeld worden omdat 
op tabak een recht wordt betaalt dat niet afhangt van de hoedanigheid en ook 


niet van de prijs. 


Artikel 2 van het ontwerp wordt geamendeerd als volgt : 


ARTIKEL 2, b). 


Onder de voorwaarden bepaald door 
de Gouverneur-Generaal kan teruggave 
van de belasting verleend worden, . wat 


de Gouverneur-Generaal kan teruggave 
van de belasting verleend worden, wat 
betreft de tabakken welke beschadigd of 
_ongeschikt voor het gebruik blijken na- 
dat zij uit de fabriek zijn gekomen of 
indien “het ingevoerde tabakken geldt, 
. nadat zij het toezicht van de douane heb- 
ben verlaten, mits de : 


— voorlegging van deze tabakken in hun 
verpakkingen van rechtstreekse her- 
komst aan de personeelsleden van de 
Administratie en de vernietiging er- 


van in aanwezigheid van deze laat- 


sten ; 


— voorlegging van het bewijs dat de 
belasting in verband met deze tabak- 
ken werkelijk betaald werd. 


ARTIKEL 2, b). 


Onder de voorwaarden bepaald door 


betreft de tabakken die aan het ver- 
bruik onttrokken worden nadat zij uit 
de. fabriek zijn gekomen, of indien het 
ingevoerde tabakken geldt, nadat zij het 
toezicht van de douane hebben verlateñ, 
mits de : 


— voorlegging van deze tabakken in hun 
verpakkingen van rechtstreekse her- 
komst aan de personeelsteden van de 
Administratie : 


— voorlegging van het bewijs dat de 
belasting in verband met deze tabak- 
ken werkelijk betaald werd. 
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. 7 ‘  :— destruction de ces tabacs en présence 
one . des agents de l'Administration ou 
constatation par ceux-ci de leur ren- 

trée en usine, s’il s’agit de tabacs de 

production locale, ou de leug réex- 

portation, s’il s’agit de tabacs impor- 


tés. 
jee restitution inférieure à cent.  Atéine restitution inférieure à cent 


francs n’est accordée. je os n’est accordée. 


Er projet de décret ainsi amendé est approuvé à l'unanimité. 


M. le Président déclare que le pro) et de décret entrera en vigueur le jee " 
février 1956. 2 | 


M. le Vice-Président Louwers et M. van de Putte, absents, s'étaient fait 
excuser. 


… Bruxelles, le 6 S 1956. 


Es Conseiller-Ropporteur, 
| NorBErT LAUD+. 
L'Auditeur, 
M. Van HEcKe. 
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— verniétiging van deze tabakken in 
aanwezigheid van de personeelsleden 
van de Administratie en vaststelling 
door deze laatste dat de tabakken 
naar de fabriek teruggebracht zijn 
wanneer het ter plaatse geproduceer- 
de tabak betreft of dat ze Opnieuw 
uitgevoerd zijn wanneer het inge- 
voerde tabak betreft. 


Indien de teruggave. minder dan hon- Indien de teruggave minder dan hon- 
derd frank bedraagt wordt Zi ijn niet toe-  derd frank bedraagt wordt zijn niet toe- 
D NESEALR 


Het aldus geamendeerd ontwerp van decreet wordt eenparig goedgekeurd. 


De Voorzitter verklaart dat het ontwerp in werking zal treden op I EbRAR 
1056. | 
| De Hr. Louwers, Ondervoorzitter en de Hr. van de Putte, zijn ee met 
| _ kennisgeving. | 


Brussel, 6 juli 1956. 
Het Raadskid-V'erslaggever, 


NORBERT LAURE. 


. De Auditeur, 
M. VAN HECKe. 


VY,, Te, ‘+ ss: 
Sr 


DRCCRES TERRES 
- gen £ 
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Taxe de EE - Modifications. Verbrulksbelasting. — Wijzigingen. 


| BAUDOUIN, 
. Ror pes B1GES, 


_ A qu présents ét à venir, SALUT. 


_ Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
| en sa séance du 6 Juillet” 1956; . 


Sur la Do oSition de Notre Ministre 
ca Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


Article premier. — L'intitulé du Cha- 
_pitre II du décret du 5 janvier 1949 est 


remplacé par la mention : 
« Exemptions et restitutions ». 


Article 2. — Le libellé du 6° du littera 
B de l'article 5 du décret précité est rem- 


placé par le texte ci-après : 


«6° — a) les tabacs dont l’avärié est |* 


constatée avant leur sortie de l’usine ou, 
s'il s'agit de tabacs importés, avant qu'ils 
aient quitté la surveillance de la douane, 
pour autant qu'ils soient détruits sous le 
contrôle des agents de l’Administration ; 


‘b) aux conditions déterminées par le 
Gouverneur Général, restitution de la 
taxe peut être accordée en ce qui con- 
cerne les tabacs retirés de la consomma- 
tion après leur sortie de l’usine ou, s’il 
s'agit de tabacs importés, après qu’ils ont 


quitté la. surveillance douanière, moyen- 


nant : 


— reproduction de ces tabacs, dans leurs 
emballages d’origine directs, aux 
agents de l'Administration ; 


e 


LÉ production de la preuve que la taxe 


afférente à ces tabacs a ‘été effecti- 
vement acquittée ; 





BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko-. 
menden, HEIr. 


Gelet. op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering v van 
6 juli 1956, : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolônien, 


"HEBBEN War GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN A 


Artikel één. — De titel. van hoofdstuk 
IT van het decreet van 5 januari 1949 
wordt door de volgende vermelding ver- 


_vangen : « Vrijstellingen en terugga- 
‘vên ». 


Artikel 2. — De tekst van 6° van let- 
ter B van artikel 5 van voormeld decreet, 
wordt door volgende tekst vervangen : 


& 6°— a) de tabakken waarvan de be- 
schadiging vastgesteld is alvorens zij uit 
de fabriek komen of indien het i ingevoer- ” 
de tabakken geldt, alvorens zij het toe- 
zicht van de douane hebben verlaten, is 
in zover zij vernietigd worden onder de 
controle van de persôneelsleden der Ad- 
ministratie ; 

b) onder de voorwaarden bepaald door 
de Gouverneur-Generaal kan teruggave 
van de belasting verleend worden, wat 
betreft de tabakken aan het verbruik ont- 
trokken nadat zij uit de fabriek zijn ge- 
komen, of indien het ingevoerde tabak- 
ken geldt, nadat zij het toezicht van de 
douane hebben verlaten mist dat : 


— deze tabakken in hun verpakkingen 

van rechtstreekse herkomst aan de 

_ personeelsleden van de Administratie 
worden voorgelegd ; 


* — het bewijs wordt voorgelegd dat de 


belasting in verband met deze tabak- 
ken werkelijk werd betaald ; 
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— destruction de ces tabacs en présence 


=. des. agents de l'Administration ou 
constatation par ceux-ci de leur en- 
trée en usine, s’il s’agit de tabacs de 
production locale, ou de leur réexpé- 
‘ dition, s’il s’agit de tabacs importés. 


Aucune restitution inférieure à cent 
francs n’est accordée. » 


Article 3. — Le présent décret, appli- 


cable au Congo Belge et au Ruanda- 


_ Urundi, entre en vigueur le 1* février 
1956. 


Donné à Bruxelles, le r août 1056. 


_— deze tabakken in pute van 
: . de personeelsleden van de Adminis- 


tratie worden vernietigd of deze laat- 


sten vaststellen dat zij in de fabriek 


, zijn terruggekomen, indien het tabak- 
: -. ken. van plaatselijke produktie be- 
: . treft,.ofwel dat zij weder worden 


. | uitgevoerd, indien het ingevoerde ta- 


bakken betreft.… 


| ao 7 teruggave minder dan. hon- 
derd. frank _bedraagt wordt zij niet toe- 


scie » 


| Artikel 3. — Dit decreet dat van toe- 


_passing is in Belgisch-Congo en in 


Ruanda-Urundi, treedt in - Op 
I februari 1956. 


1956. 
BAUDOUIN, . 
Par le Roi . L _ Van Koningswege : $ 
Le Ministre des C olonies, De Minister van Kolonién, | 
| A Bursseuer. 


« Vastapane Congo »..— 
(D). 


Par arrêté royal du r° août. 19 56 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée ‘ « Vastapane Congo » 
- dont. le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une individualité 

jHrsique distincte de celle de ses asso- 
clés. | 


(1) Voir annexe. I du présent fascicule. 


« Vastapane Congo ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 augustus 


1956, wordt gemachtigd de stichting van 
“de kdngolese vennootschap op aandelen 
met -beperkte: aansprakelijkheid, ge- 


naamd : « Vastapane Congo » waarvän 
de maatschappeli jke zetel te Leopoldstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 


| uitmaken zal, onderscheïdenlijk van 1e | 


van haar vénnoten. 


\ 





(1). Zie. bijlage I. bij, dit nummer. . ee 


Gegeven te Brussel, de 1 augustus | 





_«Beceka-Manganèse », — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par : arrêté royal du 1° août 1086 fu- 
rént autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Beceka-Manganèse » par 
l'assemblée générale extraordinaire. de 
15es actionnaires tenue le 19 juin 1956. 
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« Beceka-Manganèse ». — Wijzigingen 
‘aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 augustus 


1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte 
« Beceka-Manganèse » door de buitenge- 
wone algemene vérgadering van haar 
aandeelhouders Eoutes op 19 juni. 


0 


aansprakelijkheid, genaamd 





« Société des Charbons de la Lakuge ». 
= Constitution Q). 


Par arrêté royal du 1° août 1956 est 
_ autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
_tée, dénommée : « Société des Charbons 
de la Lukuga» dont le siège social est 
établi à Albertville et qui constituera une 


individualité juridique distincte de celle 


de ses associés. 


« Société d'Elevage | de la Luilu» en 
abrégé « Elvaluilu ». — Modifications 


aux statuts. — Augmentation du capi- 


tal social (1). 


L ni arrêté opal du 1* août 1956 fu- 


rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société d'Elevage de la 
Luilu » en \ abrégé « Elvaluilu > par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires’ tenue le 18 juin 1956. 


/ 


(4) Voir annexe I du présent fascicule. 


.naamd : 
 Lukuga»s waarvan de maatschappelijke 
zetel te Albertstad gevestigd is en een 


« Société des Charbons de la Lukuga ». 


— Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 1 augustus 
1956, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschap op aandelen 

t  beperkte aansprakelijkheid, ge- 
« Société des Charbons de la 


rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 


derscheiden van deze van haar vennoten. 


«Société d'Elevage de la Luilu » in ”t kort 


« Elvaluilu ». — Wijzigingen aan de 
statuten, — Vermeerdering van het 
 maatschappelijk kapitaal (1). 


LL md 


 Bij koninklijk besluit van 1 augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 


aangebracht aan de statuten van de kon- 
_golese vennootschap op aandelen met be- 


perkte aansprakelijkheid, genaamd : 


.« Société d’Elevage de la Luilu » in 
t’ kort ‘« Elvaluilu» doër de buitenge- 
 wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders JE op 18 juni 


1956. 


(1) Zie bijlage I bij dit: nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 


jet de décret portant modifications aux 
statuts de la Régie de Distributions 


d'Eau et d’Electricité du Congo Belge 


et du Ruanda-Urundi. 


‘Le projet de décret a été examiné par 
le Conseil Colonial en sa séance du 6 
juillet 1956. 


Comme le précise l'exposé des motifs, 
l'objet du décret est de confier à la Ré- 
 gie de Distributions d'Eau et d’Electri- 
cité la mission d’assurer le développe- 
ment des régions rurales et des petites 
localités par la création de petites cen- 


trales électriques ainsi que par l’établis- 


sement de distributions d’eau potable. 


L'article 2, alinéa 3 du projet, signale 
un membre, porte que la Régideso pour- 
ra être chargée de f'étude, de l’installa- 


tion et de l’exploitation de distributions 


. d'électricité ou de tout autre service pu- 
blic. : 


Cette expression «tout autre service | 


public » lui paraît un peu vague; il esti- 


me que la Régideso ne peut avoir une 


compétence illimitée ou tout au moins 
indéterminée; car, ajoute-t-il, il suppose 
que l'intention du Gouvernement n'est 
pas de tendre vers un monopole de la 
Régideso en manière de Fetes élec- 
triques. 


. Le Président rappelle l'exposé des mo- 
tifs et insiste qu’il s’agit en l'occurence 
essentiellement de mettre à la disposition 
des collectivités rurales, des petits grou- 
pements ou même des coopératives le 
matériel permettant l'installation et l’ex- 
ploitation des services de: distribution 
d’eau ainsi que l'exploitation de distribu- 
- tion d'électricité à 
bles. 11 n'est nullement question de mo- 
riopole, ue | | 


- Le réprésentant de l'Administration 
fait remarquer que le texte ici critiqué 





des conditions renta- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
_Ontwerp van decreet tot wijziging van 
de statuten der Regie der Water- en 
Electriciteitsverdeling van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi. 


| De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
‘van: decreet onderzocht in de vergadering 
.vañ 6 juli 1956. 


Zoals de memorie van toelichting zegt, 


‘bestaat het opzet van dit ontwerp erin 
aan.de Regie der Water- en Electrici- 


teitsverdeling de opdracht te geven om 


de. landeli jke gebieden en de kléine plaat- 


sen tot ontwikkeling te brengen door de 
oprichting van kleine electrische centra- 
les alsmede door de drinkwatervoorzie- 
ning. 


Een raadslid :wijst érop dat de Regie 


_volgens het derde lid van artikel 2, kan 
worden belast met de studie, de oprich- 


ting en de uitbating van electriciteitsver- 


 deling of van gelijk welke andere open- 


bare dienst. 


De titdrukking « gelijk welke ETES 


_openbare dienst » lijkt hem nogal vaag. 


Hij meent dat de Regie geen onbeperkte 


of althans geen onbepaalde bevoegdheid 
mag hebben. Hij veronderstelt immers, 
. | zo voegt hij eraan te, dàât het niet in de 


bedoeling ligt van‘het Gouvernement te 


| streven naar een monopolie van de Re- 


gie inzake elctriciteitscentrales. 


. De. Voorzitter herinnert aan de memo- 
rie van toelichting en legt de nadruk op 
de omstandigheid dat het in onderhavig 
geval hoofdzaak is ten gerieve van lan- 
delijke. gemeenschappen, kleine groepe- 
ringen of zelfs van coôperaties het mate- | 
rieel ter beschikking te stellen waarmee, 
tegen.. renderende voorwaarden, diensten 
voor watervoorziening en electriciteits- 
verdeling kunnen opgericht en geéxploi- 


teerd worden. Van enig monopolie is hier 
| geen Aprase 


De Yertegenwoordiger van het Bestuur 2” 
merkt' op dat de becritiseerde tekst geen . 
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ne constitue pas une innovation ; les mots 


_«.de tout: autre service public »- figuraient 


déjà dans le décret du 30 SPRnbre 


. 1938. 


Un Lu membre RE du projet 


_ de décret qui vient réellement combler 


une lacune; car, jamais on a vu prendre 
par les. grandes entreprises l'initiative 
d'installer en:brousse des centrales hy- 
droélectrique, lesquelles n’y seraient d’ail- 
leurs pese assez - rentables. 


‘he pro et mis aux voix, est approuvé 


à anne de 


MM. ss et van de Putte se sont 


fait excuser. 
Bruxelles, le 6 juillet 1956. 
Le C onseiller-Rapporteur, ei 


L'Auditeur, 


nieuwigheid behelst; de woorden «van 


 gélijk welke andere openbare dienst » 
kwamen reeds voor. in het decreet van 


30 september 1938. 


Een andere raadslid verheugt zich over 


.dit ontwerp van decreet dat werkelijk 
een leemte vult. Men heeft immers nooit 
door grote ondernemingen het initiatief 
zien nemen om waterkrachtcentrales op 


te richten in de brousse, die aldaar trou- 
_wens niet voldoende zouden kunnen ren- 
_dereñ. | 

Hét ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


De HH. Louwers en van de Putte 


| zijn afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 6 juli 1956. 
H et Raadsid- V rsaggeuer 


De Auditeur, 





|. BAUDOUIN, 
Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


| Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 


cn sa séance du 6 juillet 1956; 


Sur la. proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous AVONS D ÉRÉ ET  nécaérons : . 


ARTICLE CA 


“Les articles repris ci-après du décret 
du. 30 décembre 1939 créant la Régie de 


Distributions d'Eau et d’Electricité du 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aa allen, tegenwéordigen en “toeko- 
menden, Hi. 


| Gelet 6p het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn METRE van 


1 6 juli 1956 ; 


“Op de voordracht van One Minister 


van res 


| HEBBEN Wu GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Way: 
| ARTIKEL I. 

De artikelen hieronder vermeld van 
het decreet van 30 december 1939 
hoüdende oprichting van de KRegie der 
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‘Congo Belge et du Ruanda-Urundi, tel ; 
qu il est modifié à ce jour, sont rempla- 


cés par les dispositions suivantes : 


Article 2. — alinéa 3. 
Elle pourra également être darrée. 


pour compte de la Colonie, ou du 
Ruanda-Urundi, de l’une ou l’autre, ou : 


encore de l'ensemble des activités sui- 
vantes : 


1° l'étude, l'installation et 'ERpIotson 
de centrales électriques ; 


2° l'étude, l'instaliation et l'exploitation 
autre service public; 


3° l'extension des installations et des ser- 
vices confiés à sa gestion. 


Article 2. — alinéa 5. 


dans chaque cas pour désigner les activi- 


tés qui seront confiées à la Régie en 


vertu des alinéas 1 et 3 du présent arti- 
cle. 


Article 4. — ‘alinéa z. 


d’un Vice-Président, d'un Administra- 
teur-directeur et de quatre membres ap- 
_pelés « Administrateurs » et nommés par 
Nous pour'un terme de six ans. 


Article 4. — alinéa 3. 
En cas d'absence ou d’empêchement 


du Président, le Vice-Président assure 


la présidence. 
Article 4. — alinéa 7 : supprimé. 


Article 7e 


La gestion journalière est exercée par 


le Président ou, en cas d'absence ou 


d’empêchement, par le Vice-Président, 
sauf toutefois les actes comportant les 
mouvements au retraits de fonds, pour 


lesquels la signature du Président, ou en : 


van Ruanda-Urundi, met één 





Water- en Electriciteitsverdeling van 
Ruanda-Urundi 


Belgisch-Congo en 
zoals het tot op heden werd gewijzigd, 
worden door volgende bepalingen ver- 


vangen : 


Artikel 2. — lid 3. 


Zij zal eveneens kunnen gelast wor- 


den, voor rekening van de Kolonie, of 


of nog met het geheel der volgende werk- 
zaamheden : 


1° de studie, de bise en de uitba- 
ting van electrische centrales ; 


3° de studie, de oprichting en de uitba- 
. de distributions d'électricité ou de tout 1 


ting van électriciteitsverdeling of ge- 
lijk welke andere openbare dienst ; 


3° de uitbreiding der installaties en diens- 
ten aan haar beheer toevertrouwd. 


À Arikel 2. — kd 5. 
Un arrêté ministériel interviendra !| 


In ieder geval worden bij Ministerieel 
Besluit de werkzaamheden aangeduid 


_welke aan de Repie zullen worden toe- 


vertrouwd krachtens de leden : en 3 van 


dit artikel. 


|'Aritkel 4. — hd 1. 
La Régie est administrée par un Co- 


De Regie wordt beheerd door een Be- 
mité de gestion composé d’un Président, 


stuurscomité samengesteld uit een Voor- 
zitter, een Onder-Voorzitter, een Be- 
heerder-directeur en vier leden « Beheer- 
ders > genaamd en door Ons benoemd 
voor een termijn van zes Jjaar. 


Artikel 4. — hd 3. 


Bij afwezigheid of verhindering van 
de Voorzitter neemt de Onder-Voorzit- 
ter het voorzitterschap waar. 


Artikel 4. — id 7 : geschrapt. 


| Artikel 7. 


Het dagelijks beheer wordt uitgeoe- 
fend door de Voorzitter of bij afwezig- 
heid of verhindering, door de Onder- 


Voorzitter behoudens nochtans de han- 


delingen welke betrekking hebben tot 
verhandelingen of afhalingen van fond- 


of andere 


Lite t'on s 
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cas d’absence ou d’empêchement, de . 
l'Administrateur-directeur, et d’un fon-. 


dé de ro est exigée. 


Le Président est assisté dans sa ges- 


tion journalière par l’Administrateur- 
directeur. 


Tous les actes engageant la Régie au- 
| met uitzondering van deze van het dage- 


tres que ceux de la gestion journalière, 
tous pouvoirs et procurations, à défaut 


de délégation donnée par une délibéra- 


tion spéciale du Comité, sont signés par 


deux administrateurs, l’un d’entre eux : 
devant nécessairement être le Président 
où, en cas d'absence ou d’empêchement, 


l’'Administrateur-directeur. 


La Régie est représentée envers les | 
tiers par le Président du Comité de ges- : 
tion ou, en cas. d'absence ou d’empêche- 


ment, par l’Administrateur-directeur, 


Par décision du Comité, la: signature 
sociale peut être déléguée, pour les opé- 
rations en Afrique, à un ou plusieurs 
agents agissant individuellement ou col- 
lectivement dans les limites et.sous les 

réserves déterminées par le Comité. 


La Rèie n est engagée et les actes 
accomplis en son nom ne sont valables 
que moyennant les signatures prescrites 
par les présentes dispositions. 


Les actions judiciaires, tant en de- 
mandant qu'en défendant, sont suivies 
au nom de la Régie par le Comité de ges- 
tion, poursuites et diligences soit de son 


Président, soit de deux Administrateurs, 


soit enfin d’un mandataire spécialement 
délégué à cette fin par le Comité de ges- 
tion. 


Article I 3. 


Le Président et A 
recteur reçoivent une rémunération fix ixée 
par le Ministre des Colonies. 





sen waarvoor - de handtekening van de 
Voorzitter of bij afwezigheid of verhin- 
dering,; van de beheerder-directeur en 


| van een gevolmachtigde vereist is. 


De Voorzitter wordt in zijn dagelijks 
beheer bij gestaan door de Beheerder- 
directeur. - 


4 


Al de akten die de Regie verbinden 


lijks beheer, alle machten en volmachten 
bij gebreke van een opdracht verleend 
door een bijzondere beraadslaging van 
het Comité, worden ondertekend door 
twee beheerders, één van beiden moet de 
Voorzitter zijn of bij afwezigheid of ver- 
hindering de Beheerder-directeur. 


De Regie wordt tegenover derden 
vertegenwoordigd door de Voorzitter 
van het Bestuurscomité of, bij afwezig- 
heid of a door de- PÉRSIeE 


| directeur. 


Bi j beslissing van het Comité, kan 
voor de verrichtingen in Afrika, de hand- 
tekening van de maatschappij worden 
opgedragen aan één of meer agenten die 
individueel of gemeenschappelijk optre- 
den binnen de perken en onder het voor- 
behoud bepaald door het Comité. . 


De Regie is slechts verbonden en de 
in haar naam gestelde daden zijn slechts 
geldig mits de handtekeningen door deze 
bepalingen Rene, 


De rechtsvorderingen als eiser lijk " 
verweerder worden in naam van de Re- 
gie vervolgd door het Bestuurscomité op 
vervolging en ten verzoeke hetzij van 
zijn Voorzitter, hetzij van twee Beheer- 
ders, hetzij tenslotte van een lasthebber 
die daartoe bijzonder opdracht  . van 
het Bestuurscomité. 


Artikel 13. 


De Voorzitter. en de Beheerder-direc- 
teur genieten een bezoldiging vastgesteld 
door de Minister van Kolonién. 


- 
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Le Vice-Président, les membres du 
Comité de gestion et les Commissaires 
aux comptes jouissent d’une indemnité 


fixe déterminée par le Ministre des Co- 


lonie. 


ART. 2. 


Le présent décret entre en vigueur le 
_1® septembre 1956. 


Donné à Bruxelles, -le 12-7-1956. 


De Onder-Voorzitter, de leden van het 
Bestuurscomité en de Commissarissen 
der rekeningen genieten een vaste ver- 
goeding door de Minister van Koloniën 
bepaald. 


ART. 2. 


Het huidig decreet wordt op 1 septem- 
bér 1956 van kracht. 


| Gegeven te Brussel, de 12-7-1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET... 


Conseil des pensions pour employés colo- 
_ niaux. — Modification au règlement 
organique. 


LE MINISTRE DES CoLoNIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du F'ÈdMES Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- a 


vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les dispositions légales relatives à 
l’assurance en vue de la vieillesse et du 


décès prématuré des employés, coordon- 


nées par arrêté royal du 25 janvier 1952 
et modifiées par les décrets des 6 juin 
1953, 13 août 1954, 15 décembre 1954, 
19 novembre 1955, 18 AÉSNEE 1956 et 
20 juin 1956; 


Raad voor koloniale werknemers pen- 
sioenen. — Wijziging van het inrich- 
tingsreglement. 


DE MIiniSTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; . : | 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van . Ruanda- 


Urundi ; 


Gelet op de wetgevende bepalingen be- 


treffende de verzekering tegen de gelde- 


lijke gevolgen van ouderdom en vroege | 
dood der werknemers, samengeordend 
door het koninklijk besluit van 25 ja- 
nuari 1952 en gewijzigd door de decre- 
ten van 6 juni 1953, 13 augustus 1954, 
15 december 1954, 19 november 1955, 


| 18 januari 1956 en 20 Jen 1956; 
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Revu l'arrêté ministériel du 25 octobre 
1945, modifié par ceux des 5 avril 1948, 
23 mai 1951 et 3 mars 1956, portant rè- 
glement organique du Conseil des pen- 
sions pour employés coloniaux, 


_ ARRÊTE : 


ARTICLE I, 


| L'arrêté ministériel du 25 octobre 1945 
modifié par ceux des 5 avril 1948, 23 
mai 1951 et 3 mars 1956, portant règle- 


ment organique du Conseil des pensions 
pour employés coloniaux, est modifié 
comme suit : 


$ re, — L'article 9 est emblacé par 
la disposition suivante : 


« Il est attribué une indemnité an- | 


nuelle de trente mille francs au-président 
du conseil, de quinze mille francs aux 
membres. de vingt mille francs au réfé- 
rendaire, de dix mille francs au référen- 
_daire-adioint et de six mille francs aux 
secrétaires. » 


$ 2. — L'article 9bis est abrogé. 
. ART. 2. 
Le présent arrêté ministériel entre en 
vigueur le 1° juillet 1956. 


t 


Bruxelles, le 23 juillet 1956. 


Herzien het ministerieel besluit van 25 
october 1945, gewijzigd door deze van 
5 april 1948( 23 mei 1951 en 3 maart 


1956, betreffende het mrichtingsregle- 
ment van de Raad voor koloniale werk- 


nemerspensioenen, . 
BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het ministerieel besluit van 25 octo- 
ber 1945 gewijzigd door deze van 5 april 
1948, 23 mei 1951 en 3 maart 1056, be- 
treffende het inrichtingsreglement van 
de Raad voor koloniale werknemerspen- 
sioenen, wordt gewijzigd als volgt : 


$ 1. — Artikel 9 wordt vervangen door 
de volgende bepaling : . 


« Een jaarlijkse vergoeding van der- 
tig duizend frank wordt toegestaan aan 


‘de voorzitter van de raad, van vijftien. 


duizend frank aan de leden, van twintig 
duizend frank aan de referendaris, van 
tienduizend frank aan de adjunct-refe- 
rendaris en van zes duizend frank aan 


de secretarissén. » 


$ 2. — Artikel 9bis wordt afgeschaft. 


re : 


Dit terne besluit treedt in wer- 
kmg op I juli 1956. 


Brussel, de 23 ju 1956. 


A. Buisees 


Conseil des pensions pour employés colo- 
niaux. — Nomination. | 


LE Minime : DES COLONIES, 


_ Vu la loi du ‘18 octobre 1908 sur le 
| gouvernement du Congo Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 


vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 1952 
portant coordination des dispositions re- 
jatives à l'assurance en vue de la vieil- 
lesse et du décès prématuré des employés 
spécialement en ses articles 29 et 30; 


Vu l'arrêté ministériel du 25 octobre 
1945 portant réglementation organique 
du Conseil des pensions pour employés 
coloniaux, tel que modifié par les arrêtés 
ministériels du .5 avril 1948, 23 mai 1951 
et 3 mars 1956; | 


..Væ l'arrêté: ministériel du 14 novem- 
bre. 1945 relatif aux nominations des 
membres du Conseil des pensions pour 
employés coloniaux, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I, 


M.  BERNIER. Pierre, est nommé 
membre du Conseil des pensions pour 
employés coloniaux, en remplacement de 
M. SACCASYN, Octavé, décédé, 


” ART. 2. 


Le présent arrêté ministériel entre en 
_ vigueur le 1° juillet 1956. 


Bruxelles, le 23 juillet 1956. 


leden. 


Raad voor koloniale werknemers pen- 
sioenen, — Lu js 


DE Mnbren VAN KOLONIEN, 






Gelet op hét koninklijk besluit van. 


25 januari 1942 tot samenordening van 
de bepalingen| betreffende de verzeke- 


ring. tegen da geldelijke gevolgen van 


ouderdom en Wvroege dood der werkne- 
mers en bijz nder op de artikelen 29 
en 30; 


Gelet op hét ministerieel besluit van 
25 october 1945 betreffende het inrich- 
tingsreglement van de Raad voor kolo- 
niale werknemerspensioenen, zoals ge- 
wijzigd ‘door! de ministeriële besluiten 
van 5 april 1948, 23 mei 1951 en 


ARTIKEL E. 


De _ B RNIER, Pierre, wordt be- 
noemd tot lid van de Raad voor koloniale 
werknemerspensioenen ter vervanging 
van de heer SACCASVN, Octave, over- 


ART, 2 
Dit ministerieel besluit treedt in wer- 
king op r juli 1956. 


Brussel, de 23 juli 1956. 


A, BUISSERET. 


en 
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Octroi d’un subside à l’Institut de socio- 
logie Solvay. 


_ BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


: Vu la loi du 27 juin 1956 contenant 
le budget ordinaire du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1956; 


| Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


_ Nous avons ARRÊTÉ ‘ET ARRÊTONS : 


Aie re. 


“Un sabsidé de six cent mille francs est 
accotdé à l’Institut de Sociologie Solvay 
à Bruxelles, à. charge de l'article 61/13 
du budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1956. 


ART. 2. : 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


: Donné à Bruxelles, le 1% août 1956. 


[op het 


| Tone van een toelage aan het 


« Institut de HERIORE Solvay ». 


BOUDEWIJN, 
| KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
gouvernement van Belgisch- 
Congo; - 


Gelet op de wet van 27 juni 1956 hou- 
dende de gewone begroting van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi van het 
dienstjaar 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu: | | 

: ARTIKEL I. 

Een toelage van zes honderd duizend 
frank wordt aan het « Institut de Socio- 
logie Solvay » te Brussel toegekend ten 
laste van artikel 61/13 van de begroting 


der gewone uitgave van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van’dit besluit. 


| | Gègeven te Brussel, de 1 augustus 


| 1056. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
_ Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Mi inister van Kolonién, 


. A. BUISSERET. 


Re 


Modification de l’Arrêté Royal organique 
. du 30 décembre 1952 de l'Office d’Ex- 
ploitation des Fours Coloniaux 
-« Otraco : De 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

_ Vu la loi organique du 12 juillet 1952 
de l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux « Otraco » ; 


Vu. Notre arrêté du 30 décembre 1952 
ficant les statuts de cet Office; 


Sur la prôposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


L'article 2, paragraphe 3 de Notre ar- 
rêté du 30 décembre 1952 est modifié 
comme suit : 


« Au cas où les bâtiments et installa- 


» tions cédés à l’Otraco conformément 
.» à l’article 4 de la loi du 12 juillet 1952 
» ne seraient plus nécessaires à son ex- 
» ploitation, l'Office est tenu d’en infor- 
» mer le Congo belge ou.le Ruanda- 
» Urundi qui pourra les reprendre moy- 
» ennant paiement du prix de revient des 
.» biens à céder, — déduction faite de la 
» valeur du terrain — sans que ce mon- 
» tant puisse être supérieur à la valeur 
» intrinsèque au moment de leur cession. 


- + 


» Si le Congo belge ou le Kuanda- 
» Urundi désire ne pas faire usage de 
cette faculté, ïil pourra autoriser 
» l'Otraco à vendre les bâtiments ou 


+ installations à des tiers au prix du jour. 
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© Wijziging van het organiek -Koninklijk 


.besluit van 30 december 1952, van de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen « Otraco ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- : 
menden, Hi. 


© Gelet Op dé organieke wet van 12 juli 
1952 van de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswézen « Otraco »; 


Gelet op Ons besluit van 30 december 
1952 tot vaststelling v van de statuten van 
déze dienst ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


 HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


WII] : 


_ ARTIKEL I. 


Artikel 2, paragraaf 3 van Ons be- 
sluit van 30 december 1952 wordt als 


volgt gewijzigd : 


« Ingeval de gebouwen of installaties, 
» die aan de Otraco werden afgestaan op 
» grond van artikel 4 van de wet van 12 
» juli 1952 niet meer noodzakelijk moch- 
» ten zijn voor zijn exploitatie, is de 
» Otraco ertoe gehouden Belgisch-Congo 
» of Ruanda-Urundi hiervan in te lich- 
» ten. Deze Jaatste zullen ze mogen te- 
> rugnemen tegen betaling van de kost- 
» pris der af te stane goederen — on- 
» der aftrek van de waarde van de grond 


»> — zonder dat dit bedrag de wezenlijke 


» waarde op het ogenblik van de afstand 
>» mag overtreffen. 


» Indien Belgisch-Congo of .Ruanda- 
» Urundi geen gebruik wensen te maken 
» van dit recht mogen ze de Otraco . 
>» machtiging verlenen om de gebouwen 
» en installaties aan derden te verkopen 


Dans cette éventualité, le Congo belge 


- vendre la propriété du fonds. Toute- 
fois, si les biens offerts à des tiers ne 
trouvaient pas acquéreur, le Congo 
belge ou le Ruanda-Urundi les repren- 
drait aux conditions fixées a l'alinéa 
précédent. » 


VYVYVUV Y 


LT. J'ELE 25 4 6 
ÉR AEESS, SOS 


0 ‘ : ART. 2. 


: Notre Ministre des Colonies est chargé 
ë- de l'exécution du présent arrêté. 


_ Donné à Riosélles le 1®° août 1956. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonses, 


D ee to TE RONA EN 
Ë ‘. A] 


SR ETES 


EPA SC 
LES 


KETIP ER". 
[SE 


Ne ei 


STORES NAIL 
. ë d È ES 
Fi, $ 


ou le Ruanda-Urundi s’engagera à | 


VV EVY TGS 





aan de prijs van de dag. In dat ot 
zullen Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi er zich toe verbinden de ei- 
gendom van de grond te verkopen. 
Mocht men voor de goederen geen 
derdekoper vinden, zal Belgisch-Congo 
of Ruanda-Urundi ze overnemen aan 
de voorwaarden in voorgaand id be-_ 
paald,. » <a 


ART, 2. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 1 augustus 
1956. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomiën, 


A BUISSERET. 
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Distinctions Honorifiques. : 


Arrêtés royaux du 20 juillet 1956. 
Ordre de Léopold. 

: Sont promus OFFICIER 

MM. 

DAWANT, René, C.J.M., du 

. tribunal d’appel (8-4-19$5) : | 

DE JAEGHER, Louis, A.J.F., commis- 
saire provincial (15-11-1955) ; 

DELHAYE, Jules, L.F.D., sous-direc- 
teur du cadre de la comptabilité et des 
_-approvisionmnements (15-II-195 5) ; 


; DELPORTE, Antoine, L.ÆE., RSR 
| Das principal (15-11- 1955) ; 


| ËLS, Théodore, vétérinaire provincial | 


G5- -11-1955); 


ETCHEVERRY, Pierre, E.R., ancien 
agent temporaire (sous-directeur du 
cadre des radio-électriciens) (15-11- 


71958) ; 


GUISSART, Lucien, I.F.J., ancien con- 
servateur des titres fonciers (15-11- 


1955) ; 


JONLET, Jean, M.G. ingénieur-direc- 


teur général (15-11-1955) ; 


MOEDBECK, Eugène, LF., ancien di- 
_ recteur du cadre des secrétariats (15- . 


‘IT- 1955) ; 


MONET, René, J.J., gouverneur de pro- 


vince G 5-11-1955) ; 


MORIAME, Robert, E.A., commissaire | 


provincial (15-1 1-1955) ; 


PAQUET, Joseph, T.C.G., commissaire : 


provincial (15-11-1955) ;- 


REYMENANS, Charles, LL. ancien 
directeur du cadre des affaires écono- 


miques (15-11-1955) ; 


ROSMANT, Maurice, H., directeur pro- 
vincial honoraire du cadre des secré- 


tariats (8-4-1955); 





Eervolle Onderscheidingen. | 


Konindijke besluiten van 20 juli 1956. 


Leo poldsorde. | 


à Worden tot OFFICIER bevorderd 


Dhhr. 


| René, C.J.M. DAWANT, voorzitter van 


de rechtbank van beroep (8-4-1955) ; 
Louis, A.J.F., DE JAEGHER, provin- 
ciecommissaris (I5-II1-1955) ; 


Jules, L.F.D., DELHAYE, onderdirec- 
teur bij het kader der comptabiliteit 
_en voorraden (15-11-1955) ; 


Antoine, LE. DELPORTE, eerstaan- 


| _ wezend gerechtelijke inspecteur (15- 


_ 11-1955) ; | 
do héodore, ELS, provinciaal dierenarts 


(15-11-1955) ; 


Pierre, E.R., ETCHEVERRY, FREE 


tijdelijk beambte (onderdirecteur bij 
het kader der radio-electriciens) (15- 


11-1955) ; 


Lucien, LE], GUISSART, gewezen 
bewaarder der grondtitels (15-r1- 
1955) ; | | 


Jean, M.G., JONLET, ingenieur direc- 
teur-generanl (15-11-1955) ; : 


Eugène, L.F, MOEDBECK, gewezen 
directeur van het kader der secretaria- 


ten (15-11-1955) ; 


René, JJ:, MONET, provinciegonver- 
neur (xs- 11-1955); 


Robert, E.A., MORIAME, provincie- 
commissaris (15-11-1955) ; 


Joseph, T. C.G.,, PAQUET, provincie- 
commissaris (15-iI1-1955) ; 


Charles, L.L., REYMENANS, gewezen 
directeur van het kader der economi- 
sche zaken (15-11-1955) ; 


Maurice, H., ROSMANT, ere-provin- 
ciaal directeur van het kader der se- 
cretariaten (8-4-1955); 


Nr 0 ris ï 
" ’ 


- __ — 1468 — 


MM. 
SCHMIDT, Robert, J.L. ancien secré- 
taire provincial (15-11- 55); 


SELDESLACHTS, Arsène, F.H., mé- 
decin provincial (8-4-1955) ; 
_ van RAEMDONCK, Robert, G.M.M.G., 
juge-président (15-11-1955) ; 
|. Est nommé OFFICIER : 


BAUDART, Marcel, CH. 
provincial (1 5-1 1-195 5). 


médecin 


Sont nommés CHERS 

Mie 

AMEYE, Sylvie, M. agent temporaire 
(infirmière-directrice) (8-4-1955) ; 

ANTONISSEN, Willem, A.E. admi- 
nistrateur de territoire (15-11-1955) ; 


BOSSUYT, Hendrik, RAM.  aux:i- 
liaire médical principal (8-4-1955) ; 


BUYSSE, Jean, G., percepteur princi- 
pal des postes (15-11-1955);:. 

CHAMPAGNE, Jean, G., 

; teur de territoire (15-11-1955); 


CLAINQUART, Edgar, C., vérificateur 


1955) ; 

COLSON, Marcel, H. H,, 
reau du cadre des. impôts. 
1955) ; | 

CREVECŒUR, Louis, A.C.J.G., Fe 
ministrateur de territoire (I5-I1- 
1955) ; oo 

de BEER de LAER (écuyer) Christian, 
M.L., juge (15-11-1955); 

DEBONGNIE, Léon, P.E.G.G., admi- 
nistrateur de territoire (15-11-1955) ; 

DE COCQ, Mauritius, L.M.J., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1955) ; 


DE HAESELAER, Jean, E., adminis- 
trateur de territoire (15-11- 1955): ; 


DEHEYN, Jean, J.L.J., directeur du 
* cadre de l'instruction publique et des 
cultes (8-4-1954);  : 


administra’ 


| Edgar, 
principal du cadre des impôts (15-11- | 


chef de bu- 
(zs-11- 





Dhhr. 
Robert, J.L., SCHMIDT, gewezen pro- 
vinciesecretaris (15-11-1955) ; 


Arsène, F.H., SELDESLACHTS, pro- 
vinciaal geneesheer (8-4-1955) ;. 


Robert, G.M.M.G. van RAEMDONCK, 
rechter-voorzitter (15-11-1055); 


Wordt tot OFFICIER benoemd : 


Marcel, CH. BAUDART, provinciaal 


geneesheer (15-11-1955). 


Worden tot _—— benoemd : 


Mel. 


Sylvie, M. AMEYE, tijdelijke beambte 
ziekenverpleegster-bestuurster) : (8-4. 
1955) ; | | | 

Dhhr. | 

Willem, A.E. ANTONISSEN, gewest- 

beheerder (15-11-1955); 


Hendrik, R.A.M., BOSSUYT, eerst- 
aanwezend geneeskundig helper (84 | 
1955) ; / 

Jean, G., BUYSSE, eerstaanwezend ont- 

vanger bij de posterijen (15-11-1955) ; 

Jean, G, CHAMPAGNE, LS 

“heerder (15-11-1055); 


C., CLAINQUART, cérstaan- 
wezend verificateur bij het kader der 
belastingen (15-11-1955); 


Marcel, H. H.,, COLSON, bureauchef 
bi; het kader der belastingen (15-11- 
1955) ; 

Louis, A.C.J.G. CREVECŒUR, ge 
westbeheerder (15-11-1955) ; 


Christian, M.L., de BEER de LAER, 
(jonkheer), rechter (15-11-1955); 


Léon, P.E.G.G., DEBONGNIE, gewest- 


 beheerder (rs- 11-1955); 


Mauritius, L.M.J., DE COCQ, gewest- 
beheerder (15-11-1955) ; 


| Jean, E., DE HAESELAER, gewestbe- 


heerder (15-11-1955); 


Jean, J.L.J.. DEHEVN, directeur bij het 
: kader van het openbaar onderwijs: en 


erediensten (8-4-1954); . 
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MM. 
DEMARET, Jean, E.J.M.G., médecin- 


: Chef de service des hôpitaux (1S-11- | 


1955) ; 
DEVAUX, André, P.J., auxiliaire mé- 
dical principal (15-11-1955) ; 


DRYVERS, Edgard, L.G., percepteur 
principal des postes (15-11-1955): 


HENRARD, Paul, EG, ingénieur 
_agronome principal (8-4-1952) ; 


KOLLASCH, Arthur, N.L, ingénieur 
«agronome principal (15-11-1955) ; 


LACOURT, René, L.D., ancien com- 
missaire de police principal 
1955); 
LEFEBVRE, René, A.M:.G., inspecteur 
. principal du cadre des affaires écono- 
. miques (15-11-1955); 


LEFEBVRE, Robert, G-J., capitaine- 
commandant de la Force publique (8- 
4-1956) ; , 


MICHAUX, Marcel, J.G., chef de bu- 
reau du cadre de la colonisation (15- 


11-1955) ; 


MICHEL, René, J.B.G., radio-électri- 
cien principal (15-11- 1955) : 


ORBAEN , Charles, P.M.A., adminis- 
“ trateur de territoire (IS-I11-1955); 


PIERQUIN, Louis, A., auxiliaire mé- 
dical principal (15-11-1955) ; 


PIRMEZ, André, F.G., administrateur 
de territoire (15-11-1955) ; 


FONCELET ; Auguste, LAM. calcu- 
.lateur principal (Météo) 
1955); 


RENARD, Piérie. I]. ingénieur agro- 
; nome principal (15-11-1955); 


(8-4- 


+» 


(15-11- 


-Dhhr. 


Jean, E.J.M.G., DEMARET, genees- 
heer-diensthoofd der hospitalen (15- 


11-1955) ; 


André, PI, DEVAUX, eerstaanwezend 
geneeskundig helper (15-11-1955) ; 


| Edgard, LG, DRYVERS, eerstaanwe- 


zend ontvanger bij de posterijen (15- . 


11-1955); 


Paul, EG, HENRARD, eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur GS 


1952) ; 


Arthur, NL. | KOLLASCH. eerstaan- 
._wezend landbouwkundig - Sen 


(15-11-1955) ; 


René, L.D., LACOURT, gewezen eerst- 
aanwezend politiecommissaris  (8-4- 


1955) ; 


René, A.M.G., LEFEBVRE, eerstaan- 


wezend inspecteur bij het kader der 
 economische zaken (15-11-1955); 


Robert, G.J, LEFEBVRE, kapitein- 
commandant bi] de Weermacht (8-4- 
1956) ; 


Marcel, J.G, MICHAUX, bureauchef 
bij het kader der kolonisatie (15-11- 
1955) ; 


René, J.B.G., MICHEL, eerstaanwe- 
zend radio-electricien (15-11-1955); 


Charles, P.M.A. ORBAEN, gewestbe- 


heerder (15-11-1955) ; 


Louis, A. PIERQUIN, eerstaanwezend 
geneeskundig helper (15-11-1955); 


André, F.G., PIRMEZ, gewestbeheerder 
(15-11- -195$) ; 


Auguste, LA. M. PONCELET, eerst- 
aanwezend rekenaar (Meteo) (1 sa 1- 


1955) ; 


Pierre, TJ. J., REN ARD, eerstaanwezend 
. landbouwkundig ingenieur  (IS-I1I- 
1955) ; | 


…., -. _ CPP ETES Ti at us ie ee. = ee. 
3 : PR nt. ; ee æ tn EE Ux L 
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MM. | 
SAPART, Louis, L.M.G., agronome 


principal (15-11-1954) ; 


SIEBRAND. Paul, F., administrateur 


de territoire (15-11-1955) ; à 


 THIRIFAY, Robert, J.A.J.G., vérifica- 


teur principal du cadre des douanes 
(15-11-1955) ; 


TONDEUR, Antoine, JMJ.G., admi- 


nistrateur de territoire (8-4- 1955) ; 


VIN, Pierre, E.F.G., sous-directeur du 
. cadre de la colonisation (15-11-1955) ; 


WOUTERS, Lodewijk, .A., ancien véri- 
ficateur principal du cadre des impôts 
(15-11-1955) ; 


. WUID'AR, Max, L. radio-électricien 


principal (15-11-1955). 


Ils porteront la décoration civile, à 
l'exception de M. LEFEBVRE, Robert 
G.]J., capitaine-commandant de la Force 
publique, qui portera la décoration mili- 
taire. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en leur 


.. qualité respective, à la date indiquée à 


la suite de leur nom. 


k 
S+ 


Les dispositions de l'arrêté royal du 
15 novembre 1954, relatives à l'octroi 
avec effet rétroactif au 15. novembre 
1953, de la décoration d’Officier de 


l'Ordre Royal du Lion à M. DE COCK 
Paul, J.A., à l'époque sous-directeur des 


postes, sont rapportées. 


M. DE COCK Paul, JA. directeur 
des postes, est promu au grade d'Offi- 
cier de L'Ordre de Léopold. 


Il portera la décoration civile et pren- 
_ dra. rang dans l'Ordre, en cette nouvelle 


qualité, à la date du 15 novembre 1955. 





Dhhr. 


Louis, L.M.G., SAPART. eerstaanwe- 


zend Rp UEURE (x5-1 1-1954) ; : 


Paul, F., SIEBRAND), gewestbeheerder 
(15- 11-1955) ; 


Robert, J.A.J.G., THIRIFAY, eerstaan- - 
wezend verificateur bij het kader der 
douanen (15-11-1955); 


Antoine, J.M.J.G., TONDEUR, gewest- 
beheerder (8-4-1955) : 


Pierre, E.F.G., VIN, onderdirecteur bij 


het kader der kolonisatie (st I- 
1955) ; | 


Lodewijk, A, WOUTERS, gewezen 
eerstaanwezend verificateur van het 
kader der belastingen (15-11-1955) ; 


Max, L., WUIDAR, eerstaanwezend 


_ radio-electricien (15-11-1965). 


Zij zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen, met uitzondering van Dhr Robert 
G.J. LEFEBVRE, kapitein-comman- 
dant bij de Weermacht, die het militair 
ereteken zal dragen. 


Zij nemen, van de datum vermeld ne- 
vens hun naam af, in hun respectieve 
hoedanigheid, rang in de Orde. 


CU 
De beschikkingen genomen bij konink- 
lijk besluit van 15 november 1954, zijn 
ingetrokken, wat de toekenning met te- 
rugwerkende kracht op 15 november 
1953, van het ereteken van Officier in 
de Koninklijke Orde van de Leeuw aan 
Dhr. Paul J.A. DE COCK, toen onder- 
directeur bij de posterijen, betreft. 


Dhr. Paul J.A. DE COCK, directeur 
bij de posterijen, wordt tot de graad van 
Officier in de Leopoldsorde bevorderd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken dragen, 
en van 15 november 1955 af, in deze 
nieuwe hoedanigheïd, rang nemen in de 


 Orde. 


Ordre Royal du Lion. 
Sônt promus au grade d'OFFICIER : 


MM. 
: AHRENS, Pierre, C. S., commissaire de 
district (8-4-1955) ; ; 


AUGUSTEYNS, René, L., commissaire 
de district-assistant (15-11-1955) ; 

BORREMANS, Victor, L., fonction- 

_ naire principal de l'ordre judiciaire 
(8-4-1956) ; ; 

CALLEBAUT, Carlos, RH. M. … inspec- 
teur de main-d'œuvre principal du ca- 
dre du travail (8-4-1955); 


DRESSE, Albert, A.A.M. médecin di- 


recteur de service d'hygiène (15-11- 


1955) ; 


DRYVERS, Joseph, G. H., sous-direc- 
teur du cadre des secrétariats (15-11- 
1955) ; 

DUBOIS, Maurice, lieutenant-colonel 
de la Force publique (8-4-1956) ; 

DUJARDIN, Jules, H.A., ancien chef 


de section du cadre des conducteurs | 


(8-4-1955) ; , 
DURANT, Arthur, directeur dé cadre 
des affaires économiques .(8-4-1955) ; 


FONTAINE, François, ancien fonction- 


naire principal de l'ordre judiciaire 


(15-11-1955) ; 
. GERMAIN, Maurice, A.J.G., it de 


section du cadre des officiers de ma- 


rine et hydrographes (15-11-1955) ; 


GRANDJEAN, Gilks, HJ, commis- 
satire de  dictrict assistant (15-11- 


_ 1955) ; 


GROSFELD, Jakob, L., médecin chef 


de clinique (15-11-1055) ; 


_ HALEWATERS, Jean-Baptiste, B., an- 


cen conservateur des titres hciets 
(45-11-1055) ; 
HOEN, Raymond, FA. fonctionnaire 


principal de l’ordre judiciaire (x 51 1- | 


D 





Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Worden tot de graad van OFFICIER 
bevorderd : 


Dhhr. 

Pierre, C.S., AHRENS, districtscommis 
saris (8-4-1955) : ; 

René, L., AUGUSTEYNS, hulpdis- 
trictscommissaris (15-11-1955); 


Victor, L., BORREMANS, eerstaanwe- 
zend ambtenaar van de rechterlijke 
ordre (8-4-1956) ; 

Carlos, R. H. M., CALLEBAUT, eerst- 
aanwezend inspecteur der werkkrach- 
ten bij het kader van arbeid (8-4- 
1955) ; 


Albert, A.A.M., DRESSE, geneesheer- 


- directeur van de gezondheidsdiensten 
(25-11-1955) ; 

Joseph, G.H., DRYVERS, onderdirec- 
‘teur bij het kader der secretariaten 
(25-11-1955) ; 

Maurice, DUBOIS, luitenant-kolonel bij 
de Weermacht (8-4-1956) : ; 


Jules, H.A., DUJARDIN, gewezen sec- 


tiehoofd Se het kader der conduc- 


teurs (8-4-1955); 

Arthur, DURANT, directeur bij het ka- 
der van economische zaken (8-4- 
1955) ; 

François, FONTAINE, gewezen eerst- 


aanwezend ambtenaar van de rechter- | 


lijke orde (15-11-1955); | 
Maurice, A.J.G., GERMAIN, sectie- 


hoofd bij het kader van de marine 
officieren en hydrografen (GS-11- | 


1955) ; 


Gilles, H.J, GRANDJEAN, hulpdis- 


trictscommissaris (15-11-1955) ; 


Jakob, L., GROSFELD, geneesheer- 


‘kliniek chef (15-11-1955) ; 


Jean-Baptiste, B., HALEWATERS, ge- 


wezen bewaarder ce grondtitels q 5- 
11-1955) ; 


Raymorä, FA., HOEN, eerstaanwezend 


ambtenaar van de rechterlijke orde 
(15-11- 1955) ; » 


ne e SR LUN | tes | 
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HUYS, André, P.C.,, 
district (15-11- 1955) : 

JANSSENS, Emile, R.AH, Léna 
major, commandant en chef de la For- 
ce publique (8-4-1954) ; 


commissaire de 


KRAM, Nison, médecin-chef de clinique | 


(15-11-1955) ; | 
LESCRENIER, Marc, A.G., lreutenant- 


colonel de la Force publique (8-4- 


1956) ; 
MARCHAL, Paul, LA.J. conservateur 
des titres fonciers (15-11-1955); 


MESTREZ, Léon, G., sous-directeur du 
cadre des secrétariats (15-11-1955) ; 


PLUMIER, Georges, J.F.], ancien 
sous-directeur du cadre de la compta- 
bilité et des approvisionnements (1 5- 


11-1954) ; 

ROELANDTS, François, J., commis- 
saire de district (15-11-1955); 

SCHEYVEN, Robert, L.J.M., 
saire de district (8-4-1955) ; 

SCHOUTTETEN, Joseph, J.A.M, 
commissaire de district (8-4-1955); 

SERVAIS, Victor, 
Roi (15-11-1955) ; 

SOUBRY, Adelin, J.M. ancien commis- 

 saire de district assistant (I5-I1- 
1955) ; 

: STEVAERT, François, J., 

| chef de clinique CTs- 11-1055); 

THEUNIS, ‘Alphonse, F., procureur du 

_ Roi (15-11-1955) ; | 

t’'KINT de ROODENBEKE (Ecuyer) 
Christian, E.J.M.G., commissaire de 

… district (15-11-1954) ; 

TROKAVY, Fernand, A.J., commissaire 
de district (8-4-1955) ; - 

VAN DER KEILEN, Philippus, JF. 

. M. procureur du Roi (15-11-1955); 


VANDER SLUYS, Charles, F.A.E., 


commis- 


.… lieütenant-colonel de la Force publi 


que PERSO ; 


T., procureur du 


médecin- 





Dhhr. 
André, P.C., HUYS, co 


ris (15-11-1955) ; 

Emile, R.AH,, JANSSENS, generaal- 
majoor, opperbevelhebber van . de 
Weermacht (8-4-1954) ; 

Nison, KRAM, geneesheer-kliniekchef 
(15-11-1955); 


“Marc, A. G;: LESCRENIER, luitenant- 


kolonel bij de Weérmacht (8- 41956) ; ; 


Paul, LA.J, MARCHAL, bewaarder 
der grondtitels (15-11-1955) ; | 
Léon, G. MESTREZ, onderdirecteur 
bij het kader der secretariaten (15- : 

11-1985); 

Georges, J.F.J., PLUMIER, gewezen 
onderdirecteur van het kader der 
comptabiliteit en voorraden (1 5"11- 


. 1954); 

F rançois, J, ROELANDITS, districts- 
commissaris (15-11-1955) ; 

Robert, L.J.M., SCHEYVEN, districts- 
commissaris (8-4-1955) ; 

Joseph, J.A.M., SCHOUTTETEN, dis- 
trictscommissaris (8-4-1955) ; 

Victor, T.,, SERVAIS, procureur des 
Konings (15-11-1955); 


Adelin, J.M., SOUBRY, gewezen hulp- 


districtscommissaris (15-11-1955) ; 


François, J, STEYAERT, geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1955) ; 

Alphonse, F., THEUNIS, procureur des 
Konings (15- 11-1955); | 

Christian, E.J.M.G., tKINT de ROO- 


DÉNBERKE, (Jonkheer), districts- 
_ commissaris QG 5-11-1954) ; | 
Fernand, A.J., TROKAY, districtscom- 

missaris (8-4-1955) : : 


Philippus J.F.M., VAN DER KEILEN, 
procureur des "Konings (15-11-1955); 


Charles, F.AE., VANDER. SLUYS, 
luitenant-kolonel bij de Weermacht 


(8-4-1956) ; 
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VAUTHIER, Daniel, G.A., ancien com- 
missaire de district-assistant (15-11- 


1955) ; 

WERY, Jules, E., vétérinaire directeur. 
(15-11-1955). 
Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 
AENDENBOOM, Germain, C.L., auxi- 
liaire médical (1s-11- 1955) ; | 


AERTGEETS, René, O.O. ancien agent 
_ temporaire (navigateur du cadre de 


l'I.G.C.B.) (15-11-1955) ; 
ANDRE, Gérôme, E.E.G., médecin- 


chef de service des hôpitaux (15-11- 


1955) ; 
ANSAY, Gabriel, F.A., auxiliaire vété- 
rinaire (15-11-1955) ; 


AREND, Paul, L.T., administrateur 
territorial assistant (15-11-1954) ; 


BABUSIAUX, Max, J.C.D.G, ingé- 
nieur-chef de bureau du cadre des mi- 
nes (15-11-1055) ; 

BASTIN, Yvan, F.V. vérificateur du 

_ cadrè des impôts (I5-I1-1955) ; 


BERNARD, René, E.C., administrateur 
territorial assistant principal (15-11- 


1955) ; 


BINAME, Jules, V.H., professeur du 
cadre des écoles officielles (15-11- 


1955) ; 

BLOMMAERT, Franciscus, A.M., in- 
specteur judiciaire de 2° classe (15- 
11-1955) ; 


BOGAERT, Walter, L.M. médecin- 


chef de service des hôpitaux (I S -11< 


_ 1955); 

BORGERS, Joseph, E.A., administra- 
teur territorial assistant (15-11-1955) ; 

BOSSELER, Casimir, A.N. juge (15- 
11-1955) ; 


Dhhr. | | 
Daniel, G.A., VAUTHIER, gewezen 
hulpdistrictscommissaris (15-11-195 5) ; 


Jules, E. WERY, dierenarts- directeur 
(15-11-1955). 


Worden tot RIDDER use : 


Dhhr. | 
Germain, C.L., AENDENBOOM, ge- 
neeskundig helper (15-11-1955) ; 


René, O.O., AERTGEETS, gewezen 
tijdelijk beambte (navigator bij het 
kader van het G.I.B.C.) (15-11-1955) ; 


Gérôme, E.E.G, ANDRE, geneesheer- 
diensthoofd der hospitalen (15-11 
1955) ; : 


Gabriel, F.A., ANSAY, veterinair-hel- 
per (15-11-1955) ; 


Paul, L.T., AREND, hulpgewestbeheer- 
der (15- 11- 1954) ; 

Max, JCD.G, BABUSIAUX, ingé- 
nieur-bureauchef bij het kader der 
mijnen (15-11-1995); 

Yvan, F.V., BASTIN, verificateur bij 
het kader der belastingen (15-11- 
1955) ; 


René, E.C., BERNARD, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder (15-11-1955) ; 


Jules, V.H., BINAME, leraar bij het 
kader der officiéle scholen @ CE 1I- 


1955) ; 


Franciscus, A.M., BLOMMAERT, ge- 


 rechtelijke inspecteur-2° klasse (15- 
11-1955) ; 

Walter, L.M., BOGAERT, geneesheer- 
diensthoofd der hospitalen (1 5-11- 
1955) ; 


Joseph, E.A., BORGERS, hulpgewest- 
beheerder (15-11-1955) ; 


Casimir, A.N., BOSSELER, 
(15-11-1955) ; 


rechter 
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MM. 


BOULANGER, Jean, À. LE: auxiliaire 
_ médical (8-4-1950) ; 


BOURGUIGNON, Jacques, M.M.G.]. 
substitut du procureur du Roi (15- 
11-1955) ; 

Mme 

BRACOPS-DE VOGELAER, ‘Joanna, 


H., agent temporaire (régente du ca- | 
dre des ‘écoles officielles) (1s-11- | 


1954) ; 

BRAIBANT. Jean, J.EE, médecin- 
chef de service des hôpitaux (15-I1- 
1955) ; | | | 

BRASSEUR, Yves, J.E.S. auxiliaire 

_ médical (15-11-1955) ; 


BROU, Marcel, L.G., médecin chef de. 


service des hôpitaux (15-11-1955) 

BUGYAKI, Lajos, agent temporaire 
(vétérinaire de complément) (15-1 I- 
1955) ; 

CALBERSON, Jacques, F.A, inspec- 
‘teur judiciaire de 2° classe (8- 4 1955) ; 

CAMPHYN, Roland, AR.O.E., méde- 
cin directeur de service d'hygiène (x5- 
11-1955) ; 


CARRETTE, Walter, E.F.C., capitaine | 


de la Force publique (8- 4-1956) : ; 
CHANTRY, Henri, L.]J, câpitaine de la 
Force publique (8-4-1956) ; 


CHOTTEAU, Paul, H.J.A., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1955) ; 


_ COLAERT, Joseph, M., médecin des 


hôpitaux (15-11-1955) ; 


: COLLIN, André, C.L., ingénieur agro- 


nome principal (15-1I 1-1955) : 


COLPAERT, Antoine, L,. auxiliaire 
médical (r£- I1- 1985): 


CONZEMIUS, Victor, J., vétérinaire 


‘ sous-directeur (15-11-1955); É 


COTTEREAU, Roger, M.J., agent tem- 


poraire (régisseur printipal) (15-11- 
1955) ; 





Dhhr. nn 

Jean, A.J.L. BOULANGER, genees- 
kundig helper (8-4-1956) ; 

Jacques, M.M.G.J. BOURGUIGNON, 
substituut-procureur des Konings (o &- 
11-1955) ; 

Mevr. à 
Joanna,, H. BRACOPS-DE VOGE-. 
LAER tijdelijke beambte (regentes 
“bij het kader der officiéle scholen) 

(z5-11- 1954) ; 

Dhhr. | 

Jean, J.EE, BRAIBANT, geneesheer- 

” diensthoofd der hospitalen (15-11- 


1955) ; 


_Vves, J.E.S., BRASSEUR, geneeskun- 


 dig helper (15-11-1955) ; 
Marcel, L.G., BROU, geneesheer-dienst- 
hoofd der hospitalen (15-11-1955); 


Lajos, BUGYAKI, tijdelijk beambte 
. (bijgevoegd dierenarts) (15-11-1955) ; 


Jacques, F.A, CALBERSON, gerech- 

_telijke inspecteur-2° klasse (8-4-r955) ; 

Roland, A.R.O.E., CAMPHYN, gences- 
heer-directeur van de gezondheids- 
diensten (15-11-1955) ; 


Walter, E.F.C., CARRETTE, kapitein 
bij de Weermacht (8-4-1956) ; . 

Henri, L.J., CHANTRY, kapitein bij de 
 Weermacht (8-4-1956) ; | 


| Paul, H.J.A, CHOTTEAU, gewestbe- , 


heerder (15-11-1955) ; 


Joseph, M. COLAERT, hospitaal-ge- 
neesheer (1- 11-1955); 


André, C.L., COLLIN, eerstaanwezend 
‘landbouwkundig ingenieur  (IS-I1I- 


1955) ; 

Antoine, L, COLPAERT, geneeskun- 
dig helper (15-11-1955) ; 

Victor, J.,. CONZEMIUS, dierenarts- 
onderdirecteur (15-11-1955) ; 

Roger, M.J, COTTEREAU, tijdelijk 
beambte (eerstaanwezend ee 
(x5-11- 1955) ; ; 
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MM. | 
CULOT, Marcel, A.J.G., administrateur 
territorial assistant principal (15-11- 


1955) ; 
DAENEKINDT, Vaière, M. 


(84-1955); 
DASSY, Eugène, 
écoles officielles (8-4-1955) : 


DATH, Marcel, A.G., sous-chef de chan- 


(8-4-1956) ; 


DAUVEN, Jean, P.C., professeur du 
cadre des écoles officielles (8-4-1955) ; 


DE BOECK, Roger, P.L., 
principal (15-11-1955); 
DE BOECK, Walter, A.L.J., 


(15-11-1955) ; 


DEBONGNIE, L.J.G., journa- 
_ liste (x5-11- 1955) : 


DE BREUCKER, Frans, H, PR 


du cadre des écoles officielles (15-11- 
1955); 


DE BUEL, André, sous-chef de bureau 
du cadre de la comptabilité et des ap- 
provisionnements (1S-I1-1955); 


 DECEUNINCK, Valère, M. 
agronome principal (15-11-1955) ; 


. DE CLIPPELE, Henri, J.M.F.J.E.,  mé- 


decin chef de service des hôpitaux (15- 
11-1955) ; 


DE DEKEN, Guy, J.L., commandant 
d'aéroport adjoint (15-11-1955) ; 


de FAYS, Philippe, M.M. sous-direc- 
teur du. cadre des secrétariats (15-11- 


| 1955) ; ; 


DE F RAEYE, Jules, R., sous-chef de 


bureau du cadre de la comptabilité et 
des approvisionnements (15-11-1955) ; 


DE GROOTE, Victor, AIM. biolo- 
giste principal (15-11-1955) ; 


fonction- 
naire de 2° classe de l’ordre judiciaire 


F., régent du cadre des 


| Jean, .P.C. DAUVEN, 
architecte | 


adminis- 
trateur territorial assistant PRÉCERI [a 


ingénieur 





{ Dhhr. 


Michel, A TG: CULOT.,. bone 
hulpgewestbeheerder (15-11-1955) ; 


Valère, M. DAENEKINDT, ambte- 
naar-2° klasse van de rechterlijke orde 
(8-4-1955) ; | 

Eugène, F., DASSY, regent bij het ka- 
der der officiéle scholen (8-4-1955) ; 


| Marcel, A.G., D'ATH, onderbaas bij het 
tiers du cadre des techniciens (T. P.) 


kader der technici (O.W.) (8-4-1956) ; 


leéraar bij het 
kader der officiéle scholen (8-4-1955) ; 


Roger, P.L., DE BOECK, eerstaanwe- 
zend architect (15-11-1955); 


Walter, A.L.J., DE BOECK, eerstaan- 
wezend Éd (1S-11- 


_ 1955); 


| Eugène, L.J.G., DEBONGNIE, dagblad- 


schrijver (rs- 11-1055) ; 


Prune H. DE. BREUCKER, leraar bi 
het kader des officiéle scholen (15-t1- 


1955); 


| André, DE BUEL, onderbureauchef bij 


het kader der comptabiliteit en voor- 
raden (15-11-1955); 


Valère, M. DECEUNINCK, eerstaan- 


wezend landbouwlundig 
(15-11-1955); 


Henri, J.M.F.J.E., DE CLIPPELE, ge- 
neesheer-diensthoofd der  hospitalen 
(5-11-1955) ; 


Guy, J.L., DE DEKEN, adjunct-lucht- 
_ havenmeester (15-11-1955) ; 


Philippe, M.M. de FAYS, onderdirec- 
teur bij het kader der secretariaten 


G5-11-1955); 
Jules, R., DE FRAEYE, onderbureau- 


chef. bij j het kader der comptabiliteit 
en voorraden (15-11-1955); 


Victor, A.L.M., DE GROOTE, eerstaan- 
wezend biologist (15-11-1955) ; 


ingenieur 
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MM. | 
DE GRYSE, Jean, NE. inspecteur du 


_cadre du budget et du contrôle budgé- | 


taire (15-11-1955); | 
DEHOUX, Paul, J.C.GG., auxiliaire 
. vétérinaire (15-11-1955) ; 
Mie | | 
DEJONG, Suzanne, M. É infirmière 
directrice (15-11-1955) ; 


DE KEERSMAECKER, Robert, JF. 
capitaine de la Force publique (8-4 


1956) ; 
DE KEYSER, André, L.]J., administra- 


teur territorial assistant principal (15- 


11-1955) ; 


DEMELENNE, Désiré, L. sous-direc- 
teur du cadre de l'instruction publique 
et des cultes (15-11- OR ; 


DE MEYER, Etienne, L.S., late 
médical (rs-r1- 1955) ; 


DE MEYER, Roger, P.J. 


teur territorial assistant principal G 5- 
11-1955) ; 


|: DEMOUSTIER, Victor, J.E.E., profes- 
seur du cadre des écoles officielles | 


(15-11-1955) ; 


de MUNCK, Maurice, R.G., agent tem- 
poraire (commissaire de : la Sûreté) 


(t5-11-1955) ; 
DENIS, André, L.E.H.L., capitaine- 


commandant de réserve de la Force 


publique (8-4-1956) ; 


DEROOVER, Jean, M.C.L.F, médecin 
chef de service des hôpitaux Gs- II- 


1955); 
DE SMET, Cyrille, E., ancien surveil- 


lant du cadre des techniciens Fe 


(15-11-1955) ; 


DÉTAILLE, Louis, E.M.J. HEC 
agronome (rs- -I1- =19$5) ; | 


_ DE VLÉESCHAUVWER, Jan, FJL., 
substitut du PEOAMEUT du’ Roi (1 s"! I- 


1955) ; » 7 


DEVOS, Julien, J.T., ‘administrateur de 
_ territoire (15-11-1955); 


| Dhhr. 


Jean, NE, DE GRYSE, inspecteur bij 


"het kader der begroting en begrotings- | 


controle (15-11-1955) ; 
Paul, J.C.G.G., DEHOUX, veterinair- 
helper (rg-tr- -1955) ; 


| Mai. 
Suzanne, M. LÉ,  DEJONG, ziekenver- 


pleegster-bestuurster (25-11-1955); 
Dhhr. | 
Robert, J.F., DE KEERSMAECKER, 
kapitein bij de Weermacht (8-4-1956) ; 


André, L.J., DE KEYSER, eerstaanwe- 
zend  hulpgewestbeheerder  (15-I1- 
1955) ; 

Désiré, J.,. DEMELENNE, onderdirec- 
teur bij het kader van het openbaar 
onderwijs en erediensten (15-xr1- 


1955)5 | 
Etienne, L.S., DE MEYER, geneeskun- 
dig helper (15-11-1955); 


“Roger, P.J, DE MEYER, eerstaanwe- 


zend ‘hulpgewestbeheerder  (15-11- 
1955) ; 

Victor, J.EE.,, DEMOUSTIER, leraar 
bij het kader der officiéle scholen (1 S 
11-1955) ; 


Maurice, R.G., de MUNCK, tijdelijk 


beambte (commissaris van de Veilig- 
heidsdienst) (15-11-1955) ; 


André, L.E.HL., DENTS, reserve-kapi- 


tein-commandant bij de Weermacht 
_ (8-4-1956) ; | 
Jean, M.C.LF., DEROOVER, genees- 
heer-diensthoofd der “hospitalen G 5- 
11-1955) ; 


Cyrille, E. DE SMET, gewezen werk- 
opzichter van het kader der technici 


(O.W.) (15-11-1955) ; 
Louis, E.M.J. DETAILLE, landbouw- 
kundig ingenieur (1I5-I1I- 1988) : | 
Jan, F.J.L, DE VÉEESCHAUWER, 
substituut-procureur des Konings “ S- 
11-1955); | 


Julien, J.T., DEVOS, gewestbeheerder 


: (T5-11-1955) ; 


— 1477 — 
/ 


MM. 

DEVREESE, Alfred, C.J.J., médecin 
chef de service des hôpitaux (15-11- 
1955) ; 


DUBUISSON, Oiner, E.G., substitut du 
procureur du Roi (xs- 11-1955); 


DUMON, Gilbert, J.E., substitut du pro- 


. cureur du Roi (25-11-1955) ; 


ELTGES, Marcel, H.,, professeur du 
cadre des écoles officielles SAT 


1955) ; 


ENGLEBERT, Paul, JA, auxiliairè 
médical (8-4-1956) ; ne 
ERPELDING, Ernest, administrateur 
territorial assistant (8-4-1954) ; 


EVENS, Frans, M.J.C.; médecin direc- 
teur de laboratoire (8-4-1955) ; 


 FANUEL,, Adrien, L.G., administrateur 
territorial assistant (15-11-1955) ; 


FELS, Pieter, JJ, médecin-sous-direc- 


teur d'école (15-11-1055); 

Me | | : 

FELU-DUMONT, Lucienne, PE, 
agent temporaire (infirmière-chef) 
(8-4-1955) ; | 

MM. . 

FERRAZ, Antonio, LH. , agent tempo- 


raire (vétérinaire de complément) (15- 


11-1985) ; Den 
FILOT, Fernand, C.J., sous-directeur 


du cadre de l’I.G.C.B. (15-11-1955) ; | 


FONTAINE, Raymond, N., substitut 
du procureur du Roi (15-11-1955) ; 


FOUCART, Marius, FO. auxiliaire | 
médical (15-11-1955) ; 


FRANSSEN, Jean, A.J., auxiliaire mé- 
_ dical (8-4-1956) ; | 


_ FRAPIER, Paul, AL.M.G:, substitut | 
.du procureur du Roi (15-11-1955) ; 

FRETIN, Raymond, FA., architecte 
(15-11-1955) ; | | 


Dhhr. 


Alfred, C.J.J., DEVREESE, | 


diensthoofd' der hospitalen (15-11- 
1955) ; 


Omer, E.G., DUBUISSON, substituut- 
procureur des Konings (15-11-1955) ; 


Gilbert, JE, DUMON, substituut-pro- 


cureur des Konings (15-11-1955) ; 


Marcel, H., ELTGES, leraar bij het ka- 
der der officiéle scholen (15-11-1955); 


. Paul, J.A., ENGLEBERT, geneeskun- 


dig helper (8-4-1956) ; 


: Ernest, ERPELDING, hulpgewestbe- 


heerder (8-4-1954) ; 


| Frans, M.J.C, EVENS, geneesheer- 


laboratoriumdirecteur (8-4-1955) ; 


; Adrien, L.G., FANUEL, hulpgewestbe- 


heerder (15-11-1955); 


| Pieter, J.-J, FELS, geneesheer-onder- 


bestuurder ner school (15-11-1955) ; 


| : fee 


: Lucienne, P.E., FELU- DUMONT, tij- 
delijke béambte (hoofdziekenverpleeg- 


ster) (4-1955) ; 


| Dhbr. 


: Antonio, L.H., FERRAZ, tijdelijk be- 
ambte (bigevogd dierenarts) (15-11- 
1955) ; 


: Fernand, C.J. FILOT, onderdirecteur 


bi; het kader van het GI. B.C. (15-11- 
1955) ; 


! Raymond, N., F ONTAINE, substituut- 


procureur des Konings (15-11-1955) ; 


: Marius, F.O., FOUCART, geneeskundig 


helper (G- 11-1955) ; 


Jean, A.J. FRANSSEN, gcnestandig 


helper (8-4-1956) ; ; 


: Paul, A.L.M.G., FRAPIER, | substituut- 


procureur des Konings (15-11-1955); 


Raymond, F.A., FRETIN, arCchitect (15- 
11-1955) ; 


ei =: » : EE ER is 
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MM. 

GEERTS, Josephus, 
(8-4-1956) ; 

GERARD, Fernand, JG. administrateur 
territorial assistant (15-11- 1955) ; 

GLAUDOT, Alfred, R., auxiliaire mé- 
dical (15-11- 1955) ; 


LE. agronome 


(GOUWY, Jean, AS, professeur du ca- 


dre des ‘écoles officielles ( 5-11-1955); 


GRANDJEAN, Maurice, P.H., substi- 
tut du procureur du Roi (15- 11 1955); 


HANSSENS., Frédéric. G. ist 
teur de territoire (TS-II- 196$) : ; 


HARROY, Albért. L: GJ, radio-électri- 


cien (15-II- 1955) : 
HERMANS, René, D., ingénieur inspec- 
teur principal du cadre du nel (15- 
11-1955); | 
HEUSEQUIN, | Ra monde F 1e ne 
nistrateur territorial assistant (15-11- 


1955) : . 


HOFMAN, Benoît, K.M,. professeur 


du cadre des écoles officielles (Tr: S-I1- 


1955) ; 


HOMANS, EE JFAA, mnédec 


chef de service des hôpitaux (1 5 I1- | 


1955) ; 


JASIENSKI, Wilodzimierz, M., agent 


temporaire (conducteur principal) (r5- | 


11-1955) ; L 
JOPPART, José, E.G., 
d'aéroport (15-11-1955) ; 


KENNES, Fernand, TAM, auxiliaire 


| médical (t5- YI- 1955) ; 


KENNES, Jacques, M: E. substitut du 
procureur de Roi (x5- 11- 1955) ;. ; 


KIRSCH, Jean, MD, administrateur 


1955) ; 


LAMBERT, Jacques, ER.V.E., capi- 
taine de la Force publique (8-4-1956) ; 


 LARDINOÏHS, Arthur: L., HÉQeUE chef. 


de de à (15-11- 1955) ; 


commandant 


: Jacques, 
_‘ procureur des Konings .(1 5-11-1955); 


| Jean, MD: | KIRSCH, eerstaanwezend 
territorial assistant principal G 5-11- | 


: Jacques, 





- Dhhr. | 
 Josephus, J.L., GEERTS, Dadbodv 


dige (8-4-1956) ; 


Fernand, J.G, GERARD, hulpgewest- 


| béheerder Gs- I1- 1955) ; 


Alfred, .R., GLAUDOT, genceskundig 
helper (15-11-1955); 


Jean, A. S: GOUWY, leraar bij het ka- 


der der officiële scholen (15-11-1955) ; 


Maurice, P.H, GRANDJEAN, substi- 


_tuut-procureur des HSE (15-11- 
1955) ; | 
Frédéric, G: HANSSENS, gewestbe- 


heerder (1- 11-1955) ; 


Albert, T.G-.J., ‘HARROY, radio-elec- 


tricien a S-II- 1955) ; 


_ René, D. HERMANS, eerstaanwezend 


ingenieur-inspecteur bij het kader van 
de arbeïd (15-11-1955) ; | 


Raymond, F. J.. HEUSEQUIN, hulpge- 


| westheheerder a S-I1- 1955) ; 


Benoit, K. M. HOFMAN. leraar bij het 
kader der officiële scholen (xs- II- 


1955) ; 


Louis, J.F.A.A. sv nr 


diensthoofd der 
1955) ; 


hospitalen (1 5-II- 


 Wlodzimierz, M. JASIENSKI, tijde- 


lijk beambte (eertsaanwezend conduc- 
teur) (15-11-1955); 


| José, E.G., JOPPART, lioésvenmess 
ter (15-11-1955); 
Fernand, T.A.M., KEN NES, genees- 


kundig helper (15- 11-1955) ; 


YE., KENNES, substituut- 


hipgewestbeheerder 5-II- 1955) ; ; 


E.R.V.E., LAMBERT, kapi- 
tein bij: de Weermacht (8-4-1956) ; . 


Arthur, L., LARDINOI!S, geneesheer- 


kliniekchef (15-11- 1955) ; ; 


MM. 
LAUWERS, Rogier, J., auxiliaire médi- 
cal- (15-11-1955); 


LEBAILLY, André, E.JM.J]., auxiliairé 
médical (8-4-1956) : 


LECOMTE, Pierre, FE. vérificateur 
du cadre des impôts (15-11-1955); 


LEFEBVRE, Albert, O.,. directeur de 
prison de 2° classe du cadre des servi- 
ces pénitentiaires (15-11-1955) : 


_ LEGLISE, Joseph, C.H., sous-chef de 


bureau du cadre des secrétaires tech- | 


niques et comptables (15-11-1955) : 


LENDERS, Theodorus, W., substitut 
du procureur du Roi (15-11-1955) ; 


LEROY, Pierre, M. médecin chef de 
service des hôpitaux (15-11-1955); 


| LÉVEQUE, Robert, J.A.; ancien admi- 


1955) ; ; 


LUCASSE, Christiaan, agent Boon 
(médecin de la boratoire) (8-4-1955); | 


MARCHAL, Christian, A.C.L,, 
liaire médical (15-11-1955); 


_auxi- 


MARTENS, Georges, T.E., professeur 
_ du cadre des écoles officielles (15-11- | 


1955) ; 


_: MEEUVWES, Maurice, F., fonctionnaire 
de 2° classe de l’ordre judiciaire (8:4- | 


1955) ; | | 

| MEUNIER, Louis, ancien agent. terri- 

_torial principal (15-11-1955) ; ‘ 

MEYUS, Hector, L.E., médecin hygié- 
niste (15-11-1955); 

MICHAUX, Gérard, PL. Adniniétéa 


MINOT, Raymond, L.O. administra- 
teur de territoire (15-11-1955); 


MISONNE, Paulus, F.M. auxiliaire vé- 
térinaire (15-11- 106$) : 


MORES, Edouard, M, substitut du pro- 
cureur du Roi (1 S-TI- 1955) ; 


| Theododrus, 





Rogier. J, LAUWERS, nn 
helper (15-11-1955) ; 


André, E.J.M.J. LEBAILLY, ne | 
kundig helper (8- 4-1956) ; 

Pierre, F.E, LECOMTE, verificateur 
bij het kader der belastingen (15-11- 
1955) ; | 

Albert, O., LEFEBVRE, gevangenis- 


bestuurder- -2° klasse bij de dienst der 
gevangenissen ( DT 1955) ; ie 


Joseph, CH, LEGLISE, onderbureau- 


chef bij het kader der secretarissen 
technici en rekenplichtigen (15-r1- 
. 1985)5 
LENDERS,  substituut- 
procureur des Konings (15-11-1955) : 


| Pierre, M. LEROY, geneesheer- dienst- 


hoofd der hospitalen (15-11-1955) ; 


| Robert, J.A., LEVEQUE, gewezen hulp- 
nistrateur territorial assistant (15-11- | 


gewestbeheerder (15-11-1955) ; 


Christian LUCASSE, tijdelijk beambte 


 (laboratoriumgeneesheer) (8-4-1955) ; 


Christian, A.C.L, MARCHAL, genees- 


kundig helper | (15-11-1955); 


Georges, T.E., MARTENS, leraar bij 


het kader der officiéle scholen (15-11- 
1955) ; 


[l Maurice, F., MEEUVWES, ambtenaar-2° 


“klasse van de rechterlijke orde ie -4- 
.1955) ; nu 


| Louis MEUNIER, gewezen eerstaanwe- 


-zend- BeNestoeamare qe 5-11-1955); 


| Hector, LE, MEYUS, | gémeeshee-hy 


- giénist (1s- 11-1955); 


Gérard, PL. MICHAUX; hulpgewest | 
teur territorial assistant (15-11-1955); | | 


l Raymond, L.O., MINOT, setetbehecs 


beheerder. (1s- 11- 1955): 


der (15-11-1955); 


| Paulus F. M. MISONNE, Véterinuie Re 


per (s- -11-1955) ; 


| Edouard, M, MORES, . sfobinriee 


cureur des Konings (15-11-1955); 
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MM. 


NYSSENS, Julien, A.A.A.C., adminis- 
trateur territorial assistant principal 
(15-11-1955) ; | 

OTTEN, Albertus, E., auxiliaire médi- 
cal (15-11-1955) ; oo 

PANNECOUCKE, Adolf, J., auxiliaire 
médical (15-11-1955) ; 


PAQUES, Jules, J.C. auxiliaire médi- . 


cal (15-11-1955) ; | 
PATROONS, Maurice, H., régent du 


cadre des écoles officielles (15-11- 


1955) ; . 


PEETERMANS, Fernand, A.H., agent 
temporaire (ingénieur-chef de section 
du cadre des mines) (15-11-1955) ; 

PEETERS, Julrus, LF., auxiliaire mé- 
dical (rs-11- -1955) ; 


PIERRE, Jean, O.J.E.M. agent tempo- . 


 raire (radio-électricien) (15-11-1955) ;. 


PIETERS, Gilbert, C.A., professeur du 
cadre des écoles officielles (1S- ne 


_ 1955) ; 


PLUMEREL, Victor, EF .G., adminis- 
trateur territorial assistant (15-11- 


1955) ; 


POQUET. Odon, FJ. ; chi du 


cadre de l’I.G.C.B. oe 1955) : 


POWIS de TENBOSSCHE, Jean, E. 


M.J.G., capitaine .. la Force ai 
(8- 4-1956) ; » 

PYCKE, Marcel, H., chef de bureau du 
cadre des secrétariats (z5-1 1-1955) ; 
RAHIER, Philippe, A.J.G., capitaine de 

la Force publique (8-4-1956) ; 


RÉVGEL, Marie L.J., ancien agent ter- 
ritorial RNA (15-11-1955) : 


ROMMIEE, Joseph, commissaire de po- 
lice (15-11-1955); 


ROOMAN, Arthur, M., administrateur | 
‘territorial. assistant principal (15-11- 


1955) ; 


— 1480 — 


Dhhr. 
Julien, A.A.A.C., NYSSENS, eertsaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15-11- 


1955); | 

Albertus, E. OTTEN, genecskundig 
helper (15-11-1955) ; 

Adolf, J. PANNECOUCKE, genees- . 
“kundig helper (15-11-1955) ; 

Jules, J.-C. PAQUES, geneeskundig hel- 
per (15-11-1955) ; 

Maurice, H., PATROONS, regent bi; 
het kader der officièle scholen (1 s- I1- 
1955) ; | 

Fernand, AH, PEETERMANS, tigde- 

_lijk beambte (ingenieur-sectiehoofd bij 
het kader der mijnen) (x5-11-1955) ; | 

Julius, LF, PEETERS, BRSNNE 
helper (xs-11- 1955) ; | 

Jeu O.J.E.M. - PIERRE, tijdelijk 
beambte  (radio-electricien)  (15-11- : 
1955) ; | a 

Gilbert, C.A.; PIETERS, léraar bij het 
kader der officiéle scholen (15-11- 

1955) ; 


Victor, E.F.G., PLUMEREL, hulpge- 
westbeheerder (15-11-1955); 


Odon, F.J. POQUET, cartograaf bij 
het kader van het G.I.B.C. (15-11- 
1955) ; 

Jean, EMJ.G, POWIS de TENBOS- 
SCHE, kapitein bij de MORE 
(8-4-1956) ; | 


Marcel, H., PYCKE, bureauchef bij het 


_kader der secretariaten (15-11- 1955) ; | 


Philippe, A.J.G., RAHIER, kapitein bij 
de Weermacht (8-4-1956) ; 


Marie, L.J. REYGEL, gewezen eerst- 


zanwezend gewestbeambte  (15-11- 
1955) ; 

Joseph, ROMMIEE, Pen. 
(15-11-1955) ; | 


Arthur, M. ROOMAN, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder (15-11-1955) ;. 


…— )481 — 


MM. 
SCHAAP, Jacobus, JAH, _— e 


raire (ingénieur inspecteur principal | 


du cadre du travail) (15-11-1955); 


SCHEITZ, Laszlo (Vasile), ancien 


agent temporaire (médecin de D 


ment) (t5-11- 1955) ; 


SÉRREYN, René, A. administrateur 
territorial assistant (15-11-1955) ; 


_ SERVAIS, Jean, E.A.M.G. ancien sous- 
__ commissaire de police. principal (15- : 


11-1955); 


SERVRANCKX, Gilbert, A, adminis- 


trateur . territorial assistant principal | 


(15-11-1955) ; 


SIMON, Jean, L.L.G., médecin chef de. 


service des RE (15-11-1955) ; : 


SPILLEBOUDT, Joseph, agent tempo- : 


raire (secrétariats) (15-11-1955) ; 


SPRUYT, Joseph, P.H., auxiliaire vé- 


térinaire (IS-I1-1955) ; 


SYMONS, Pieter, A., capitaine de la | 


Force publique (8-4-1956) ; 


TAMINIAU, Fernand, A., administra- : 


teur territorial assistant (8-4-1956) ; 


. THOMAS, Jean, M.J. architecte prin- : 


cipal (1S-11-1955) ; 


 TIXHON, Roger, LE. administrateur : 
territorial assistant principal (15- I1- 


1955) ; 


TORDEUS, Gilles, J., ancien agent de * 
1 classe de l’ordre judiciaire (15-11- 


1955) ; 


TORFS, Pierre, LH. sibetitut du pro- | 


cureur du Roi (15-11-1955); 
TOULMOND, Paul, M.G., 


(15-11-1955) ; 


TOUSSAINT, Léon, LM., auxiliaire . 


vétérinaire (rs- 11-1955); 


 USELDING, Albert, agent temporaire 
(ingénieur-chef de bureau du cadre des 


mines) (8-4-1955) ; 


Jean, LLG. 
. diensthoofd der hospitalen (15-11- 


fonction- 
” maire de 2° classe de l’ordre judiciaire : 





{ Dhhr. | | 
| Jacobus, J.H., SCHAAP, tijdelijk be- 


ambte (eerstaanwezend ingenieur-ins- 
pecteur bij het kader van de arbeid) 


(15-11-1955) ; 


| Laszlo (Vasile), SCHEITZ, gewezen 


tigdelijk beambte (bijgevoegd genees- 
heer) (xs-11- 1955) ; 


| René, A, SERREYN, rs 


heerder (15-11-1955) : 2 


Jean, E.AM.G, SERVAIS, gewezen 


eerstaanwezend. onderpolitiecommissa- 
ris Cxs- 11-1955) ; 


Gilbert, À., SERVRANCKX, eerstaan- 


wezend hulpgewestbeheerder { I & 1- 
1955) ; 


SIMON, oo . 


1955) ; 


Joseph, SPILLEBOUDT, tijdelijk be- 
ambte (Secretariaten) Qs-r1- 1955); 


Joseph, P.H.,, SPRUYT, veterinair hel- 
| per (x5-11- 1955) ; | 
Pieter, A. SYMONS, kapitein bij de 


Weermacht (8-4-19 56) : ; 


F ernand, A., TAMINIAU, hulpgewrest 


beheerder (8-4-1956) : ; 


Jean, M.J, THOMAS, eerstaanwezend 


architect (15-11- 1985) ; ; 


Roger, L.E., TIXHON, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ‘{ S-11-1955) ; 


iste klasse van de SOUS pre 
(15-11-1955) ; | 


Pierre, L.H., ‘TOREFS,. sb hope 


cureur des ‘Konings ( 5-11:1955) ; 
Paul, M. G., TOULMOND: ambtenaar 

2° klasse van de rechterlijke orde (15- 
11-1955) ; 


Léon, L.M. TOUSSAINT, veterinair- d 


“helper (15-11-1955) ; | | 
He USELDING, tijdelijk beambte 


Gilles, J., TORDEUS, gewezen beambte 


_ 


; (ingenieur-bureauchef bij het kader 


der mijnen) (8-4-1955); 
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MM. 

VALLAEYS, Jacques, J.A., administra- 
teur territorial assistant principal (15- 
IT- 1955) ; : | 


VANDEPITTE, Jozef, MJK, | méde- : Jozef, M.J.K., VANDEPITTE, genees- 
cin directeur de laboratoire (15-11- |  heer- laboratorium-directeur fl 5-II- 
1955) ; sé | _ 1955); 


VANDERAUWERA, Gregoor, profes- | Gregoor, VANDERAUWERA, leraar 
seur du cadre des écoles officielles bij het kader der officiéle scholen (15- 
(15-11-1955) ; 11-1955) ; 


VAN IMPE, Gaston, J., agent tempo- | Gaston, J., VAN IMPE, tijdelijk beamb- 
Le (journaliste) (15-11-1955) ; te (dagbladschrijver) (15-11-1955); 


Dhhr. 

Jacques, J.A, VALLAEYS, éerstaan- 
wezenc hulpgewestbeheerder ê 15-II- 
1955) ; | 








VAN MECHELEN, Fernandus, C.P, | Fernandus, C.P, VAN MECHELEN, 
administrateur territorial assistant (8- Î  hulpgewestbeheerder (8-4-1956) ; 
4-1956) ; | | +4 


VANNES, Jacques, G.H.G., administra- 
teur territorial assistant principal (1 se | 
II- 1955) ; 1955) ; 


Mme | Mevr. 

Veuve VAN ORSHOVEN, fée EM- | Weduwe VAN ORSHOVEN, AecR 
BREGHS, Marcelle, C., agent tempo- |] Marcelle C.. EMBREGHS, tijdelijke 
raire (régente du cadre. des écoles of- |  beambte (regentes bi het kader der 
ficielles) (15-11-1955); officiële scholen) (15-11-1955) : : 


VAN WAYENBERG, Frans, auxiliaire 
médical (15-11-1955) ;. | 


Jacques, G.H.G., VANNES, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15-11- 


| Dhhr. 
1 Frans, VAN WAYEN BERG, genees- 
{ kundig helper (15- -11-1955) : 


: André, A., VASSART, radio-electricien 
(15-11- 1958) ; 


| Armand, JA. VERDICKT, pen bij 
1 de Weermacht (8-4-1956) ; 


VASSART, André, A., radio-électricien 
(ES-11-1955) ; 


VERDICKT, Armand, JA. capitaine 

de la Force publique (8-4-1956) ; 
VLAMINCK, Paul, AH.M., chef de | Paul, A.H.M., VLAMINCK, bureau- 
- bureau du cadre des secrétariats G S- : chef bi} ‘het kader der secretariaten 
ir 1955) ; { (15-11-1955); 


VOGEL, Georges, R.A., 1er substitut du : Georges, R.A., VOGEL, qste — 
procureur’ du Roi (15-11-1955) ; procureur des Konings (15-11-1955); 


. VORSTERMANS, Marcel, L., conduc- | Marcel, L., VORSTERMANS, conduc- 
teur (15-11-1955); | 


teur (x5- 11-1055) ; 
‘ VRANCKEN, Clément, J J. M.G., En Clément, J.J.M.G, VRANCKEN, le- 
fesseur du cadre des écoles of ficielles 


raar bij het kader der officiéle scholen 
(15-11- 1955) ; 


| Gs-noss); 
| WATHAR, Georges, PH. A. ccalls | Cas PH. A. WATHAR, rechtskun- 


juridique (15- -11-1955). | |. dig adviseur (5-11 -1955). 
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LA MEDAILLE D'OR est décernée 


de 


| M'e 


ALLUIN, Francine, ele de ca- : 
Le des écoles officielles (15-11-1955); : 


MM. 
ARCHAMBEAU, : Gaston, 


1956) ; 
. ATTENELLE, Philippe, R.C:G.; 


4 1956) ; , 


BADOT, Lucien, JIM. adjudant-chef 


de la Force publique (8-4-1956) ; 
BARRE, 


Mie 
BASQUE, ee G., agent tempo- 
raire 


1955) ; 
MM. 
. BAUWIN, Paul, À. E. G., agent territo- 
rial principal Ce I1- 1086) : ; 


BEAUDEAUX, Alexandre, E.J., agro- 


home-adjoint (15-11-1055) ; 

BODA, ‘Ugo, rédacteur principal (CA. 
EDT.) (15-11-1955) ; 

BOUKO, Lucien, adjudant-chef de la 
Force publique (15-11-1955) ; 


BRAET, Karel, F., 
des écoles officielles (15-11-1955); 


BRASSEUR, Gaston, H.G. 
chef de la Force publique (8-4-1956) ; 
BROEKAERT, Marcel, F.A., agent ter- 
ritorial PRÉPA (15-11- 1985) ; | 


BUEDTS, Maurits, 
adjoint principal (15-11-1955) ; 


BUSLOT, Roger, FP. 
de la Force publique. (8-4-1956) ; 


 CAENEPEEL, Joseph, M.C., ageñt ter- : 


ritorial principal (15-11-1955) ; 


| | Dhhr. 
‘adjudant- 
. chef de la Force publique En T-. 


adju- | 
 dant-chef. de: Ja Force > publique (8-4- 


Maurice, H., ancien rédacteur 
principal (C.A.ID.T.) (15-11-1955) : | 


(travailleuse sociale) | (15-11- | 


| Paul, 


instituteur du cadre : 


adjudant- 


AS., _ agronome- 


adjudant-chef . 





DE GOUDEN MEDAILLE wordt 


| es . aan : : 
| Mei. 
Francine, ALLUIN, opzichtster bij het 


kader der officièle scholen 5 II- 


. 1955) ; 


Gaston, ARCHAMBEAU, ‘ adjudant- 
chef bij de Weermacht (15-11-1955); 


Philippe, R.C.G., ATTENELLE, adju- 
dant-chef bij de Weermacht (8-4- 
1956) ; 


Lucien, J.T.M. BADOT, adjudant-chef 


biy de Weermacht (8-4-1956) ;: 


Maurice, H. BARRE, gewezen eerstaan- 
_-wezend opsteller (C.V.B.D:S.) ee 


II- 1955) : 


| Mei. 


ue G., BASQUE, tijdeijke be- 
ambte (sociale werkster) :(15-11- 
| 1955): 
{ Dhhr. 
A.E.G., BAUWIN, eerstaanwe- 


zend gewestbeambte (ts-11- -1955) ; 


Alexandre, E.J., BEAUDEAUX, ad- 
junct-landbouwkundige (15-11-1955) ; 


Ugo, BODA, eerstaanwezend opsteller 


(C.V.B.D.S.) (15-11-1955) ; 


| Lucien, BOUKO,; adjudant-chef bij; ee 


Weermacht (15-11-1955) ; 


Karel, F., BRAET, onderwijzer bij het 
 kader der officiële scholen (1 5-11- 

: 1955) ; ps 

Gaston, H.G., BRASSEUR, adiudant 
chef bi} de Weermacht (8-4-1956) ; 


| Marcel, FE. A. BROEKAERT, eerstaan- 


_wezend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Maurits, A.S., BUEDTS, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige (15-11- 
1955); a 

Roger, F.P., BUSLOT, adjudant-chef 
bij de Weermacht (8-4-1956) ; 

Josseph, M.C. -CAENEPEEL, eerstaan- 
wezend gewestbeambte: (15-11-1955); 


RL RE L'at hbE  RSIESENTEUSSSES) CESSE 
Li NES ï a. g ; ol ® : 
. e e . d 
; . 


> À 
mie 


Mie 


MM. 


cien adjoint principal (15-11-1955) ; 


CARIS, Joseph, agent temporaire (ra- 


dio-électricien adjoint PRAGReD (15- 


IT- 1955) ; 

CHARLIER, Jean, M.AET., agent 
poraire (ane, forestier) (IS-11-. 
1955) ; 


CLAES, Bernard, MA, rédacteur prin- | 


cipal (C. À. IDT. ) (84-1055) : 


: :CLAEYS, Alfred, agent temporaire : 
(sous-commissaire principal de la Sûü- 


reté) CAN REDNe 


CLAEYS, André, GI. agent territorial 


principal (15-11-1955); 


CLAEYS, Charles, GG. adjudant-chef 


de la Force publique (8-4-1956) ; 


| COLLINET, Jules, H.J., adjudant-chef 


de la Force publique (84-1956) : 


COSYNS, Denise, A.J., agent tempo- j 
raire (travailleuse sociale) (15-11- : 
1955); L 

MM. 


1955); 


COUSIN, Alfred, J., agronome-adjoint | 


Si (15-11-1955); 


CRABBE, Félix, agent temporaire (15- ; 


11-1955) ; 


 CRUSTIN, Charles, J.J.A, adjudant- 
chef de la Force publique (8-4-1956) ; 


 DANGOTTE, Jacques, P.A., rédacteur | 


principal (C.A.I.D.T.) (8-4-1955) ; 


DE BIE, Christian, O.J. agronome-ad- 
. joint PHRepAR (15-11- 1955) : ; | 


DE BRAUWER, Antonius,  B.V., sur- | 
veillant du cadre des techniciens (T!. P.) . 


RÉCRS CES 


CALANDE, Raymond, J., radio-électri- 


1 Mei. 


COUNET, Hubert, B.S., instituteur du 
cadre des écoles officielles (15-11- 





Raymond, J., CALANDE, adjunct-eerst- 
aanwezend radia-electricien S S-II- 
1955) ; 

Joseph, CARIS, tijdelijk beambte (ad- 
junct-eerstaanwezendradio-electricien) 
(15-11-1955) ; : 

Jean, MAET, CHARLIER, tijdelijk 
beambte (beambte bij het boswezen) 
(x5-11-1955) ; 

Bernard, M.A., CLAES, eerstaanwezend 
opsteller (C.V.B.D.S.) (8-4-1955); 


Alfred, CLAEYS, tijdelijk beambte 


(eerstaanwezend cndercommissaris 
van de Veiligheidsdienst) (1 ue 
1955) ; 


André, G.J, CLAEYS, nude 
gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Charles, G.G., CLAEYS, adjudant-chef | 
bij de Weermacht (8-4-1956) ; | 


Jules, H.J., COLLINET, adjudant-chef 
biy de Weermacht FE ; | 


Denise, A.J., COSYNS, tijdelijke be- 
ambte (sociale werkster) 


1955) ; 


À Dihhr. 


Hubert, B.S., COUNET, onderwijzer 
bij het kader der officiele scholen (15- 


11-1955) ; 

Alfred, J. COUSIN, oo da 
wezend  landbouwkundige  (15-11- 
1955) ; 

Félix, CRABBE, tijdelijk beambte (15- 
11-1955) ; . 

Charles, J.J.A. CRUSTIN. adjudant- 
chef bij de Weermacht (8-4-1956) ; 
Jacques, P.A., DANGOTTE, eerstaan- 
. wezend : opsteller (C.V.B. De) (8-4- 
1955); | 
Christian, ren DE BIE, adjunct-eerst- 
_ aanwezend landbouwkundige. (15-11- 

1955) ; | nu 

Antonius, B!V: DE BRAUWER, werk- 
opzichter biji het kader der :technici 
(O.W.) (15-11-1955); 


(z5-11- 
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MM. | / 


DECANT, Guillaume, V., agent . 
(Service vétérinaire) (15-11- 


_ raire 


1955) ; | 
_ DEFOURNY, Edgand, FA], 


joint principal : des postes 
1955) ; 


Mie 


1955) ; 


MM. 
DELSAUT, Antoine, F.J., adjudant- 
_ chef de la Force publique (8-4-1956) ; 


. DE MEYER, Armand, Ta agent territo- : 


rial (IS-11- 1955) ; 


DENIS, Pierre, J.G., adjudant-chef de _ 


la Forée. publlique (8-4-1956) ; 


DEPASSE, Roger, J., agent temporaire 


(surveillant) du cadre des techniciens 


(T.P.) (18-11-1055) ; 


de PRET-ROOSE de CALESBERG, 
Xavier, A.L.M.G., 
adjoint Sels G S-II- 1955) : 


_. VILLE, Gilbert, R., surveillant du 


1955) ; 


_ DEWEIRDT, Frans, er 
raire (contremaître du cadre des 
techniciens (T.P.) (15-11-1955); 


D'HUYVETTER, Alphonsius, E.M.]. 


A., agent temporaire (surveillant du 
cadre des techniciens) (T.P.) (15-11- 


1955) ; 


Mie’ 

DONNAY, Lucienne, P.M.J., régente 
du cadre des écoles officielles (15- IT- 
1955) ; 


DRUET, Georgette, D.H.M.J. 


sr hs 


agent 

temporaire (Agriculture) : (8-4-1955) ; 
DEGEVYE, Albert, J.J. percepteur-ad- 
(xS-11- 


Albert, J.J, DEGEYE, 


Dthhr. 


ancien agronome- 


Alphonsius, 


institu- 
trice du cadre des écoles Reel 





{ Dhhr. 


Guillaume, V., DECANT, tijdelijk be- 
ambte ” (Veeartseni; kundige  dienst) 


(15-11-1955) ; 


Edgard, F.A.J. DEFOURNY. tijdelijk 
beambte (Landbouw) (8-4-1955) ; 


adjunct-eerst- 
sanwezend ontvanger BU de posterijen 


(15-11-1955) ; 


Mei. 
DEGIVE, Marie A.G., institutrice. du : 
cadre des écoles officielles (15-11- 


Marie, A.G., DEGIVE, onderwi] jzeres’ | 
bij het kader der of ficiéle scholen (15- 


11-1955) ; 


Antoine, F.J. DELSAUT, adjudant- 
thef bij de Weermacht (8-4-1956) ; 


Armand, J. DEMEYER, gevestheamb 
te (15-11-1955) ; 


Pierre, J.G.,, DENTS, adjudant-chef bij 
de Weermacht (8-4-1956) ; 


Roger, i PE DEPASSE, tixdelijk beambte 
| (werkopzichter) bij het kader der 
technici (O.W.) (15-11-1955) ; 


Kaxier, A.L.M.G, de PRET-ROOSE 
de CALESBERG, gewezen adjunct- 
_eerstaanwezend landbouwkundige (15- 


11-1955) ; . 


| Gilbert, R, DE VILLE, werkopzichter 
cadre des techniciens A cs IIS. 


bij het kader der technici (O.W.) (15- 
H1-1955) ; 


Frans, G, DEWEIRDT, tijdelijk be- 


ambte (meestergast bij het kader der 
technici) (O. W.) (15-11-1955); 


 EM.J.A, D'HUYVET- 
TER, tijdelijk beambte (werkopzich- 
ter bij het kader der ie) (©. W.) 
(15-11-1955) ; | 


Mffrs. 
Lucienne, P.M.J, DONNAY, regentes 
bij het kader der of ficièle scholen (1 S- 


11-1955) ; : 


Georgette, ‘D.H.M.J. DRUET, onder- 
wijzeres bij het kader der officiëéle 
scholen (15-11-1955); 
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MM. 
EERDEKENS, Petrus, J., 
 torial principal (15-11-1955) ; 


FISCH, Robert, AT., agronome-adjoint 


DO (15-11- 1985); 


FLORENS, René, HIF. agent terri- 


torial principal (8-4-1955) ; 
M lle 


(15-11-1955); 
MM. 


GELISE, Joseph, A., instituteur du ca- : 
dre des écoles QU (1 Si | 
1953); 


GEMOETS, Julien, DLH., agent ter 


ritorial principal (15-11- 1055) : 


GERARD, Claude, A.J.P., agent sani- 


… taire principal (15-11-1955); 


GEVAERT. André, NV. 


ue Es II- 1-1955) ; 


GOFFAERTE. _— P.M., agent ter- : 


ritoria] principal (15-11-1055); 


GRANDJEAN, Xaxier, M.AH.G. 
agent territorial principal (15-11- : 
1955) ; 


GUYAUX, André, E.G., surveillant du 


cadre des écoles officielles QG 5-11- 
1955) ;: 

HAILLIEZ, Lucien, G., rédacteur prin- 
cipal (CAILD.T.) (gt -1955); : 
HAINE, Hubert, T.M. , agent territorial 

principal (15-11- 1955) : | 
HALLEMANS, Jean, G., surveillant du 
cadre des techniciens (T.P.) G S'1r- 
1955) ; 
JANSEN, Gustave, L.G.A.E., agent ter- 
. ritorial principal (15-11-1955) ; 
JAVAUX, Albert, T., agent territorial 
principal (15-11-1955) ; 


adjudant- | 
chef de la Force publique (8-4-1956) ; | 
GOETGHEBUER, Christian, G.M., to- | 
_pographe-adjoint principal du cadre ce 


1 Xavier, 





oc. Cf Dhhr. 
agent terri- 


Petrus, J., EERDEKENS, cerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Robert, A.T., FISCH, adjunct-eerstaan- 
wezend |Hnébonmiemdige ne: SA 


1955) ;. 


René, H.J.F., FLORENS, eerstaanwe- 
| zend gewestbeambte (84-1955): | 


Me). 
GAILLARD), P A.C. M. C., insti- | 
tutrice ‘du cadre des écoles officielles | 


Laurence, A.C.M.G., GAILLARD, on- 
derwijzeres bij het kader der officiéle 


_scholen (15-11-1955); 


Dhhr. 


Joseph, A., GELISE, de bi] 
het kader der officièle scholen (15- 


11-1955) ; 


Pulien, D.LH, GEMOETS, et 
wezend gewestbeambte (15-11-1955); 


Claude, A.J.P. GERARD, eerstaanwe- 


zend FRERE (15-11- 
1955); 
André, N. V. GEVAERT, adjudant- 


chef bij de “Weermacht (8-4-1956) ; 


Christian, G.M.; GOETGHEBUER, ad- 
junct-eerstaanwezend topograaf bij 
het kader van. het GI. B.C. C5: I1- 


1955) ; 

Jacques, P.M. GOF FAERTS, an 
wezend gewestbeambte (15-11-1955) ; 

M.A.H.G., GRANDJEAN, 

eerstaanwezend gewestbeambte G5- 

11-1985) ; | 

André, EG. GUYAUX, opzichter bij 
het kader der of ficiéle sen G 5- 
11-1955) ; 

Lucien, G., HAILLIEZ, eerstaanwezend 
opsteller (C.V.B.D.S.) (15-11-1955) ; 


Hubert, T.M., HAINE, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Jean, G, HALLEMANS, werkopzich- 
ter bij het kader der technici (O.W.) 
(G5-11-1955) ; 

Gustave, L.G.A.E., JANSEN, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Albert. T., JAVAUX, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15-11-1955) : 
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Mre L 

KEIL - HARTMAN, Mélanie, 
agent temporaire (surveillante du ca- 
dre des écoles officielles) G 5-II- 


1955) 


MM. 


LAURENCIN, Maurice. AG.” adju- 


dant-chef de la Force publique (8-4- |: 


1956) ; 
LAURYS, Louis, A. sdédant chef de 
la Force publique (8-4-1956) ; . 
LAVAL, Pol, G.J.A. agent territorial 
principal (x5-11- 106$) : : 


LECARME, René, R.G., sous-commis- 


saire de police principal (15-11-1955) . 


LEFEVRE, François, JR, agent tem- 
poraire (mécanicien- adjoint DhAGpeD 


(25-11-1955) ; 


LEFEVRE, Julien, J;, agronome- “adjoint 


principal (xs- 11- -1955) ; 


LEHAIRE, André, V.F.L.G., agent ter- 
ritorial principal (I : 11-1955) ; 


LEMAHIEU, Karel, J.-M. agent terri- 
torial principal (1 5- 11- 1055): 


LENS, Joseph, C., agent temporaire 


1955) ; 


LEON ARD, Hubert, J.L.D.J.M. agent 
territorial principal (15-11-1955) ; 


LEPAGE, Louis, agent temporaire (mé- 
Canicien-adjoint e 
1955) ; | 

LOCHTENBERGH, Asie 
temporaire (mécanicien-adjoint) . 5- 
11-1955) ;. 

:MAISTRIAUX, Emile, E.D.G. 

territorial (15-11- 1955) ; 


MARTIN, Jean, E, 


agent 


1955) ; 


METRAES, Hendeis P.W., Aus ter- 
. ritorial principal (15-11- 1955) : 


MF. 


| Dhhr. 


: Maurice, 


René, 


‘André, V.F.LG, 
__ wezend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


| Karel, | JM, LEMAHIEU, eerstaanwe- 
Joseph, C, LENS, 


(agent territorial principal) 4e ts 
| 11-1955) ;. 


Hubert, J.L.D.J.M., LEONARD, eerst- 


(1S-11- 


agent 


surveillant du ca- |. 
dre des techniciens (TP) (15- Lo | 





 Mevr. | 
Mélanie, MF, KEIL- HARTMAN, tij- 


delijk beambte (opzichtster. bij het 
kader _ officièle scholen) Gs- IT- 


1955); 
AG, LAURENCIN, adju- 
dant-chef bij de Weermacht (8-4 
. 1956) ; 


Louis, A, LAURYS, adjudant-chef bi 


de Weermacht (8-4-1956); 


Pol, G.J.A., LAVAL, erctanwezend 


gewestbeambte (15-11-1955); 
R.G., LECARME, eerstaanwe- 
zend' onderpolitiecommissaris (IS-11- 


: 1955) ;. 
François, JR., LEFEVRE, tidelik be- 


ambte (adjunct- -eerstaanwezend werk- 
tuigkundige) (15-11-1955) ; 


| Julien, J, LEFEVRE, adjunct- eerstaan- 


“wezend 


landbouwkundige 
1955); 


(15-11- 
LEHAIRE, eerstaan- 
zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


tijdelijk  beambte 
(censtaanwezend _gewestbeambte (5 5- 


aanwezend gewestbeambte 
1955) ; 


asx II- 


Louis, LEPAGE, tijdelijk besible (ad- 


. Jünct- ee werktuigkundi- 
ge) (15-11-1955) ;  - 


: Antoine LOCHTENBERGH; tijdelijk 


beambte (adjundt- NERAERAIEe) 
(15-11- 1955) ; | 


Emile, EDG. MAÏSTRIAUX, | gewest- 


beambte sir 1955) ; - 


Jean, E, MARTIN, header D 


het Kader der technicr (CAES (GS 
11-1955) ; 


| Hendrik. PW. METRAES, du 


wezend gewestheambte (x is 1955) ; 


RME ed tn 
: h CE 


PAR \ 
se 2, 


Enrce  T E 
“ ‘ Ç 


\’ 


A: 


LAEE SRSANAURE RTE NT EDEN AT 

À EPINAL PROSTATE 

es | Fe te Ben ere ie, NU 
. 


CCS Le en 2 
Ps Le ‘ 
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MM. | 

MICHOTTE, Jean, T., adjudant-chef 
de la Force publique (8-4-1956) ; 

MOMMER, Jean, M.FH, pous-com- 
missaire de police principal (15-11- 
1955) ; 

MONDELAERS, Jean, G., radio-élec- 
tricien adjoint principal (15-11-1955) ; 


NEIRINCK, Serge, RR., agent terri-' 


. torial principal (15-11-1955) ; 

OBLIN, Jean, M.GR. agent sanitaire 
principal (15-11- 1955) : 

Mie 


PEETERS, Suzanne, G.MH, agent 


temporaire (travailleuse sociale) (15- 
11-1955) ; 

MM. 

PELLEGRINO, Pietro, G., agent tem- 
poraire (surveillant du cadre des tech- 
niciens) (T.P.) (15-11-1953) ; 


 PERMENTIER, César, F., adjudant- 


chef de la Force publique (8-4-1956) ; 


_ PERSOONS, Jan, L.V., agent territo- 


rial principal (15-11-1955) : 
PETRIDES, Michel, agent temporaire 
(Voies navigables) (15-11-1954) ; 
PIERRE, Joseph, ancien agent sanitaire 
(xS-11-1985) ; 
PIETERS, Omaar, L.P.,- agent territo- 
* ral principal (15-11-1955); 
PINCKET, Robert, O.M., adjudant- 
chef de la Force publique (8-4-1956) ; 


PINTE, André, R.J.L., agronome-ad- 


joint principal (15-11-1955); 


_ POESEN, André, G., agent territorial 


_ principal (15-11-1955) ; 
POPLIMONT Roger, N.J., agent terri- 
torial principal (1 5-11- 1955) ; ; 


POSSOZ, Paul, géomètre-adjoint prin- 


cipal (15-11-1955); 
RAUSCH, Léopold, M.D, rédacteur 


principal (C.A.ID.T.) (15-11-1955) ; 


Dhhr.. A 2 
Jean, T. MICHOTTE, adjudant-chef 
bij de Weermacht (8-4-1956) : ; | 
Jean, M.FH,, MOMMER, cerstaanwe- | 
zend Lauren es (15-11- 

1955) ; 

Jean, G, MONDELAERS, ue 
eerstaanwezerid radio-electricien (15- 
11-1055); 

Serge, R.R., NEIRINCK, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Jean, MGR, OBLIN, eerstaanwezend 


gezondheidsbeambte (15-11-1955) ; 


Mel. 

Suzanne, G.M.H., PEETERS, tijdelijke 
beambte (sociale werkster) (x5-11- 
1955) ; 

Dhhr. 

Pietro, G., PELLEGRINO, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter bij het kader 
der technici) (O.W.) (15-11-1953) ; 


César, P., PERMENTIER, adjudant- 
chef bij de weermacht (8-4-1956) ; 


Jan, I.V, PERSOONS, eerstaanwe- 


zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Michel, PETRIDES, tijdelijk beambte 


(Bevaarbare wegen) (15-11-1954) ; 


Joseph, PIERRE, gewezen gezondheids- 


bèambte (15-11-1955) ; 


| Omaar, L.P., PIETERS, eerstaanwe+ 


zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Robert, O.M, PINCKET, adjudant- 


chef bij de Weermacht (8-4-1956) ; 
André, R.J.L., PINTE, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige o S-TE< 
1955) ; 
André, G., POESEN, ed 
gewestbeambte (15-11- 1955) ; 


Roger, N.J. POPLIMONT, eerstaan- | 
wezend ‘gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Paul, POSSOZ, adj unct-cerstaanwezend 
landmeter (15-11-1955) ; | 


Léopold, M.D., RAUSCH, eerstaanwe- 
‘zend opsteller (C.V.B. DS. ) (15-11-. 
1955); , Eu 


— 1489 — 


MM. 


: . REENAERS, Clément, L., adjudant- 


chef de la Force publique (8-4-1956) ; 


REGIBAUT, Hubert, G.G.B., agent ter- 
ritorial principal (xS-11-1955) ; 


REIS de CARVALHO, Ééais, O. 
agent temporaire (rédacteur speaker) 
(15-11-1955) ; 

REMIENCE, Charles, adjudant-chef de 
la Force publique (8-4-1956) ; 

ROGER, Paul, L., agent territorial prin- 
cipal (15-I1- 1955) ; 


. SALMON, André, A.M.A., agent tem- 


 poraire (Instruction publique et Cul- 
tes) (8-4-1955) ; he 

SANCTORUM, Jérôme, A.J.E.AL., 
mécanicien-adjoint principal (15-11- 
1955) ; | 

SEGHERS, Elie, P.I, adjudant-chef 
de la Force publique (8-4-1956) ;_ 


SELLESLAGH, Jan, F,, agent territo- | 


rial principal (15-11-1955) ; 


SEMET, Roger, F.L.G. agronome- 
adjoint principal (15-r1- 1955) : 


SEYMOUR, Cyril, G:, agent temporaire 
(agent sanitaire principal) (15-11- 
1955) ; 

SIEBEN, Jacques, A.H.H., agent tem- 
poraire (Géologie) (15-11-1955) ; 

. SIEMONS, Paul, JE. sous-commis- 

saire principal de la Sûreté (15-11r- 

1955); 


SMEETS, Jean, HL. agent sanitaire 
principal (15-11-1955) ; 


SOETHOUDT, Marcellus, M.C., adju- 


dant-chef de la F orce publique (8-4- 
1956); 


STAELS, Achille, E.A., agent territo= 


rial principal (15-11- 1955) ; 


STASSE, Achille, AG. agent tempo- 
raire (surveillant du cadre des techni- 
ciens (T.P.) (15-11-1955) ; 





Dhhr. 


Clément, L, REENAERS, adjudant- 


chef bij de Weermacht (8-4-1956) ; 


Hubert, G.G.B., REGIBAUT, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Eugénio, O., REIS de CARVALHO, 
tiydelijk beambte So 


(15-11-1955) ; 


Charles, REMIENCE, adjudant- -chef bi 


de Weermacht (8-4-1956) 3 


Paul, LÉ. ROGER, eerstaanwezemd ge- 
. westbeambte (15-11-1955); 


André, A.M.A, SALMON, tijdelijk 


beambte (Openbaar Onderwijs en 


Erediensten) (8-4-1955) ; ; 


Jérôme, A.JE.AL., SANCTORUM, 
adjunct- -eerstaanwezend werktuigkun- 


dige (15-11-1955); 


Elie, P.., SEGHERS, adjudant-chef bij 
de Weermacht (8-4-1956) ; 


Jan, F, SELLESLAGH, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Roger, F.L.G., SEMET, adjunct-eerst- 


aanwezend landbouwkundige (1S-11- 
1955) ; 


Cyril, G SEYMOUR , tijdelijk beambte 


(eerstaanwezend Bron Deere) 
(x5-1 T- 1955) ; , 


Jacques, AHH, SIEBEN, tijdelijk 
beambte (Aardkunde) (15-11-1955) ; 


Paul, JE. SIEMONS, eerstaanwezend 
‘’ondercommissaris van de Veiligheids- 
dienst (15-11-1955) ; 


Jean, H.L, SMEETS, eerstaanwezend 


gezondheidsbeambte (15-11-1955) ; 


Marcellus, M.C., SOETHOUDT, adju- 
dant-chef bij de Weermacht (8-4- 
1956) ; 


Achille, E.A., STAËLS, eerstaanwezend 
. gewestbeambte (15-11-1955); 


Achille, A.G., STASSE, tijdelijk beamb- 
te (werkopzichter :bij het kader der. 


technici) (O.W.) (15-11-1955) : 


= "st . 
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| THIRY, André, J.A., agent territorial. 


principal (15-11-1955) ;' 


THONNARD, Joseph, A.G., rédacteur 
PERS | EN (15-1 11955) : 


TIMMERMANS. Yves, H. RR, agent 
_ sanitaire principal (15- S “II- 1955) : 


ER Sie Léon, ET; Fr 

 torial principal (15-11-1955) ; 

VAN ACKER, Renatus, G.M., agent 
territorial principal (15-11-1955) ; 

VAN BELLINGHEN, Armand, EM, 
agronome adjoint principal (15-1 1- 

- 1955); 


VAN CLEEF, Michel, LLC. agent 
| territorial principal (15-11- 1955) ; 


VANCOSEM, -Joseph, G., surveillant du 


1955); 


VAN DAMME, Michiel À 


VAN DAMME, René, J.M.G., agrono- 
me-adjoint principal (15-11-1955) ; 


VANDELANOTTE, Jacques, A.M.J.B. 
C., agent territorial Pnebal (15-11- 
11958) : | | | 


VAN DEN BROECK, D L 
M., rédacteur principal (C.A.I.D.T.) 
(I 5-11- 1955); 

| VANDEN BUSSCHE, Paul, LE.AH. 

| J., agent de 1° classe de l’ordre judi- 
ciaire (15-11-1955) ; 

VANDENWEGHE, Joseph, A.C., agent 

_ sanitaire principal (8-4-1955) ; 


VANDERHEYDEN, Vital, E., agent 
temporaire (agent sanitaire principal) 
(5 11-1955) ; 

VANDERSTAPPEN, René, adjudant- 

chef de la Force publique (8-4-1956) ; 


adjudant- 
chef de la Force publique (8-4-1956); | 


| Paul, 
! Joseph, | 


Vital, E, VANDERHEYDEN, 





Dhhr. F2 
André, J.A, THIRY, eerstaanwezend 
. gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Joseph, AG, THONNARD, eerstaan- 
wezend opsteller (C.V.B.D.S.) (15- 


I1- 1955) ; 


Yves, H.RR. . TIMMERMANS, eerst- . 


aanwezend “gezondheidsbeambte (15- 


:11-1955) ; 


Léon, E.J. TOUSSAINT, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


 Renatus, G.M., VAN ACKER, eerstaan- 


wezend ÿewestbeambte (15-11-1955) ; 


® Armand, E.M., VAN. BELLINGHEN, 


adjunct-eerstaanwezend landbouwkun- 


_ dige (15-11-1955) ;. 
Michel, L.L.C., VAN CLEEF, eerstaan- 


wezend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


t Joseph, G., VANCOSEM, werkopzich- 
cadre des techniciens (T.P.) (15-11- | 


ter bij het kader der Fee (O. -W.) 
(G5-11- 1955); 


| Michiel, A, VAN DAMME, ue 


chef bij de Weermacht (8-4-1956) ; 


| René, J.M.G., VAN DAMME, adjunct- 


eerstaanwezend landbouwkundige (15- 


l1- 1955) ; 


| Jacques, A.M.J.B.C, VANDELANOT- 


"LE, eerstaanwezend gewestbeambte 


(15- 11-1955) ; 


_Franciscus, L.M. VAN DEN BROECK 


eenstaanwezend opsteller (C. V.B.D.S.) 
(15-11-1955) ; 


L.E.A.H.J., VANDEN. BUS- 
SCHE, beambte ste klasse van de 
rechterlijke orde (15-11-1955); | 


‘AC, VANDENWEGHE, 
eerstaanwezend FORCEbEAnDe 


(8-4-1955) ; 

tijde- 
li3k beambte (eerstaanwezend gezond- 
heidsbeambte) (15-11- 71955); 


: René, VANDERSTAPPEN, aide 


chef bij de Weermacht (8-4-1956) ; 
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VANDESTEENE, Roland, R.E.L., au- 
xiliaire vétérinaire adjoint prineipal 
(5-11-1955) ; 

VAN DE WEYNGAERDT, Lodewijk, 
A., âgent temporaire (surveillant du 
-cadre des techniciens (T.P.) (ts-11- 


1955) ; 

VAN DROOGENBROECK,. Marcel, 
F., agent sanitaire principal (15-11- 
1955) ; 


VANERMEN, Henri, F.]. _—. terri- 
torial principal (xs-tr- 1955) ; 


VAN GASTEL, Roger, W.C., rédacteur 
principal du cadre des titres fonciers 
(15-11-1955) ; 

VANSTEENWEGEN, Marc, F.J, 
agronome-adjoint principal (15-I1- 
1955) ; | 

VANWUYTSWINKEL,  Ernestus, L. 
J., adjudant-chef de la Force publique 


_(8- 4-1956) ; ) 
VAUTHIER, Denis, À. agent territo- 
ral principal (15-11-1955) ; 
VERDRENGH, Robert, T.M., adju- 
dant-chef de la Force publique (8-4- 
1956); | 
VERMEULEN, Albert R.R., agent ter- 
ritorial principal (15-11-1955) ; 
VERMEULEN, Joseph, mécanicien- 
adjoint principal (15-11-1955) ; 


WATTEYNE, Jean, G.L.R.M. agent 
territorial principal (15-11-1955); 


_WEINERT, Boris, agent | temporaire 
(Agriculture) (8-4-1955) ; 

WILLEMS, Franaiscus, J.R., agent ter- 
ritorial principal (15-11-1955) ; 

WITVROUW, Georges, V.E.N. adju- 
dant-chef de la Force publique (8-4- 
1956). 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en leur 


qualité respective, à la date indiquée à 


la suite de leur nom. 


Dhhr. 
Roland, RE.L, VANDESTEENE, 


eerstaanwezend adjunct-veterinair hel- 
per (15-11-1955) ; 

Lodewijk, A, VAN DE WEYN- 
GAERDT, tijdelijk beambte (werkop- 
zichter bij het kader der technici 
(O.W.) (15-11-1955) ; 

Marcel, F. VAN DROOGENBROECK, 
eerstaanwezend  gezondheidsbeambte 
(15-11-1955) ; 

Henri, F J. VANERMEN, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 

Roger, W.C., VAN GASTEL, eerstaan- 
wézend opsteller bij het kader der 
grondtitels (15-11-1955) ; 


Marc, F.J, VANSTEENWEGEN, ad- 


junct-eerstaanwezend  landbouwkun- 
dige (15-11-1955) ; 
Ernestus, L.]J, VANWUYTSWIN- 


KEL, adjudant-chef bij de Weermacht 
(8-4-1956) ; - 

Denis, AÀ., VAUTHIER, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 

Robert, T.M., VERDRENGH, adju- 
dant-chef bij de Weermacht (8-4- 
1956) ; 

Albert, RKR., VERMEULEN, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15-11-1955); 

Joseph, VERMEULEN, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige (15-11- 
1955); | 

Jean, G.L.R.M., WATTEYNE, eerst- 


aanwezend  gewestbeambte  (15-11- 
1955) ; 
Boris, WEIN ERT, tijdelijk beambte 


(Landbouw) (8-4-1955) ; 


Franciscus, J.R., WILLEMS, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15-11-1955); 


Georges, V.E.N., WITVROUW, adju- 
dant-chef bij de Weermacht (8-4- 
1956). 


Zij nemen, van de datum vermeld ne- 
vens hun naam af, in hun respectieve 
hoedanigheid, rang in de Orde. 
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Les dispositions des arrêtés royaux 


des 15 novembre 1954 et 15 novembre 
1955, en tant qu ‘ils décernent la décora- 
tion d'Officier de l'Ordre de Léopold Il, 
le premier à MM. DUSSART, Emile, J., 
administrateur de territoire (8-4-1053) 
et WALSCHAP, François, receveur 
principal du cadre des douanes (15-11- 
1953), le second à M. SETTEMBRINO 
Guido, agronome principal (8-4-1955), 
sont id 


MM. DUSSART, Emile, J., commis- 


saire de district-assistant, WALSCHAP 
François, contrôleur principal honoraire 
du cadre des douanes et SETTEMBRI- 
NO, Guido, ancien sous-directeur du ca- 
dre de l’agriculture, sont promus au 
grade d’OFFICIER DE L’ORDRE 
ROYAL DU LION. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 


cette nouvelle qualité, respectivement les 


8 avril 1955, 8 avril 1954 et 15 novembre 


1955. 

“ | 
- Las dispositions de l'arrêté royal du 
17 avril 1056, en tant qu’il concerne 


l'attribution de la Médaille d'Or de 
l'Ordre Royal du Lion, avec effet rétro- 


actif au 8 avril 1951, au R.P. DE PUE, 


Pieter, K.J., des Pères Dominicains, sont 
rapportées, l'intéressé ayant déjà obtenu 
cette distinction honorifique, en qualité 
d’adjudant-infirmier de réserve de la 
Force publique. 


Ordre de la Couronne. 


Sont promus au nee de COMMAN- 
DEUR : | 
MM. j 
BABILON, Julien, M.C., gouverneur de 

| province; 

BRASSEUR, Joseph, P.A., ancien gou- 

. verneur de province; 

DE CLERCK, Etienne, conseiller de 
cour d'appel; 


De beschikkingen van de koninklijke 
besluiten van 15 novembre 1954 en 15 
november 1955, wat de toekenning van 
het ereteken van Officier in de Orde van 
Léopold IT betreft, het eerste aan Dhhr. 
Emile, J.,. DUSSART, gewestbeheerder 
(8-4-1953) en François WALSCHAP, 
eerstaanwezend ontvanger bij het kader 
der douanen (15-11-1953), het tweede 
aan Dhr. Guido SETTEMBRINO, 
eerstaanwezend landbouwkundige (8-4- 
1955), worden inketrokken. 


_ Dhhr. Emile, J. DUSSART, hulpdis- 

trictscommissaris, François WAL- 
SCHAP, ere-eerstaanwezend controleur 
van het kader der douanen en Guido 
SETTEMBRINO, gewezen onderdirec- 
teur van het kader van de landbouw, 
worden tot de graad van OFFICIER IN : 


DE KONINKLIJKE ORDE VAN-DE 


LEEUVW bevorderd. 


Ziy nemen onderscheidenlijk van 8 
april 1955, 8 april 1954 en 15 november 
1955 af, in deze nieuwe hoedanigheid, 
rang in de Orde. 


s 
LE 


De beschikkingen van het koninklijk 
besluit van 17 april 1956, wat de toe- 
kenning van de Gouden Medaille in de 
Koninklijke Orde van de Leeuw, met 
terugwerkende kracht op 8 april 1951, 
aan Eerw. P. Pieter K.J. DE PUE, 
van de Paters Dominikanen, betreft, 
worden ingetrokken, daar belanghebben- 
de, in zijn hoedanigheid van reserve- 
ad judant-ziekenverpleeger bij de Weer- 
macht dit ereteken reeds bekwan. 





Kroonorde. 


Worden tot de graad van COMMAN- 
DEUR bevorderd : | 


Dhhr. 
Julien, M.C., BABILON, provinciegou- 
verneur ; 


Joseph, P.A, BRASSEUR, gewezen 


provinciegouverneur ; 


Etienne, DE CLERCK, raadsheer in 
een hof van beroep; 
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de LOOF, Adrien, ED, 
procureur général ; 


de WAERSEGGER, Léon, 


avocat général ; 


G.M.L., 


THIEBAUT, He G., directeur gé- 


néral. 


Ils ent rang ddns l'Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à dater du 15 no- 
vembre 1055. 


Sont promus OFFICIER : 


MM. 

BARTHOLOME, Justin, A.J., directeur 
du cadre de la comptabilité et des ap- 
provisionnements (15-11-1955) ; 


BERCOUX, Pierre, (Pincu), commis- 
| saire de district assistant LC 5-II- 
1955) ; 


. BORREUX, Henri, C.E., conseiller ju- 
ridique principal (B-4-195$) 


BRAU, Camille, directeur du cadre des 
affaires économiques (15-11- 1955) ; 
BRAUN de TER MEEREN, André, A. 
P.M.L.J., commissaire de district as- 

sistant (T5 11-1055) ; 


BRUGGEMANS, Egide, L., ancien ad- 
ministrateur de territoire (15-11- 


1955) ; 


BUSAIN, Paul, M.E, sous-directeur du 
cadre des radio-électriciens (15-11- 
1955) ; | 

COLLIN, Robert, Y.; 
cal (15-11-1955) ; 


DECOUX, Antoine, E.E., 1% substitut 
du procureur du Roi (15-11-1955) ; 


ingénieur provin- 


DE MAEGD, Rogerius, H.L.M. .con- 


seiller suppléant de cour d’ appel (8-4- 
1955) ; 

DE VALCK, Frans, H., commissaire de 
district assistant (8-4-1055) ; 


DORMAL, Robert, E.G.]. 
provincial (8-4-1955) ; 


vétérinaire 


substitut du 


/ 


Dhhr. | 
Adrien, E.D., de LOOPF, sb os cs 
cureur- generaal : 


Léon, G.M.L., de WAERSEGGER, ad- 
vocaat-generaal : | 


Pierre, G., THIEBAUT, directeur-ge- 
neraal. 


Zij nemen, van 1 5 november 1955 af, 
in deze nieuwe hoedanigheid, rang in à de 
Orde. 


Worden tot OFFICIER bevorderd : 


Dhhr. 

Justin, A.J, BARTHOLOME, direc- 
teur bij het kader der comptabiliteit 

en voorraden (15-11-1955) ; 


Pierre (Pincu) BERCOUX, hulpdis- 


trictscommissaris (15-11-1955) ; 


C.E., BORREUX, eerstaanwe- 


Henri, 
zend rechtskundig adviseur  (8-4- 
1955) ; 


Camille, BRAU, directeur bij het kader 
der economische zaken (15-11-1955); 


André, A.P.M.L.J. BRAUN de TER 
MEEREN,  hulpdistrictscommissaris 


(15-11-1955) ; | | 
Egide, L., BRUGGEMANS, gewezen 
gewestbeheerder (15-15-1955) ; 


Paul, ME:, BUSAIN, onderdirecteur 
bij het kader der radio =cleceicIens (15- 


11-1955) ; 

Robert, Y., COLLIN, a inge- 
nieur (1s- 11-1955) ; 

Antoine, EE. DECOUX, rte substi- 
tuut procureur des HRRAIRE (15-11- 
1955) ; 

Roserius. H.L.M., DE MAEGD, plaats- 
vervangend raadsheer in een hof van 
beroep (8-4-1955) ; | 

Frans, H., DE VALCK, hulpdistricts- 
commissaris (8-4-1955) ; 

Robert, E.G.J., DORMAL, provinciaal 
dierenarts (8-4-1955) ; 
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EN GELS, Hubert, G.E., commissaire de 
district (15-11-1955) ; 

FESSLER, Emil, médecin-chef de ser- 
vice des hôpitaux (8-4-1955) ; 

FORGEUR, André, P.J.E., secrétaire 
provincial (15-11-1955) ; | 

GIELEN, Jan, J.G., 
(8-4-1954) ; 

GROOTAERT, Josef, E.A., juge (15- 
11-1955) ; 

HENROTEAUX, Léopold, AL. 
missaire de district (8-4-955); 


HUCQ, Henri, DJ. juge (15-11-1955) : 


ingénieur-directeur 


com- 


HUMBLET, Paul, V.J, directeur du 
cadre de l’agriculture (15-11-1953); 


LEMAITRE, Jules, F., chef de section 
du cadre des radio-électriciens Le) 
11-1955) ; 

LEROY, Pierre, P.L.M., secrétaire pro- 
vincial (15-11-1955) ; 

LISTIK, Zelman, médecin-chef de ser- 
vice des hôpitaux (15-11-1955); 
LOUVEAUX, Jan, T.K.M.J., médecin- 

chef de clinique (15-11-1955); 

-MERTENS, Ludovic, A.G.A.M.]J.G. 

commissaire de district (8-4-1955) ; 


MOREAU de MELEN, Charles, A.G. 
M.G. directeur du cadre des fervices 
pénitentiaires (15-I1-1955) ; 

NOLLET, Josephus, S.A.M., 
provincial (15-11-1955); 

PIERROT, Arnold, J., 
vincial (15-11- 1955) ; 

PIRON, Louis, A., inspecteur die 
principal (8-4-1955) ; 

 ROSY, Henri, L.J.G., sous-directeur du 

cadre de la colonisation (8-4-1955) ; 


ingénieur 


ingénieur pro- 


ancien 
(8-4- 


SCHOETTER, Marcel, M.MT,., 
auxiliaire médical principal 


1955) ; 


Jan, J.G., 


Dhhr. | 

Hubert, G.E., ENGELS, districtscom- 
missaris (15-11-1955) ; 

Emil, FESSLER, geneesheer-diensthoofd 
der hospitalen (8-4-1955) ; 


André, P.J.E, FORGEUR, provincie- 


secretaris (15-11-1955); 

GIELEN, ingenieur-directeur 
(8-4-1954) ; 

Josef, E.A, GROOTAERT, 
(15-11-1955) ; 


_rechter 


| Léopold, A.L. HENROTEAUX, dis- 


trictscommissaris (8-4-1955) ; 


Henri, D.J. HUCQ, rechter (1S-11- 
1955); | | 
Paul, V.J. HUMBLET, directeur bij 


het kader van de landbouw (15-11- 
1953) ; 


Jules, F, LEMAITRE, sectiehoofd bi; 
het kader der radio-electriciens (15-11- 


1955) ; 


Pierre, P.L.M., LEROY, provinciese- 
cretaris (15-11-1955); 


Zelman, LISTIK, geneesheer-dienst- 
hoofd der hospitalen (15-11-1955); 


Jan, T.K.M.J, LOUVEAUX, 
heer-kliniekchef (15-11-1955) ; 


Ludovic, A.G.A.M.J.G, MERTENS, 
districtscommissaris (8-4-1955) ; 


Charles, A.G.M.G., MOREAU de ME- 
LEN, directeur van de dienst der ge- 
vangenissen (15-11-1955) ; 

Josephus, S.A.M, NOLLET, provin- 

ciaal ingenieur (15-11-1955); 

Arnold, J. PIERROT, provinciaal in- 
genieur (15-11-1955); 

Louis, A., PIRON, eerstaanwezend ge- 
rechtelijke inspecteur (8-4-1955) ; 

Henri, L.J.G, ROSY, onderdirecteur 
bij het kader der kolonisatie (8-4- 
1955) ; 


Marcel, M.M.T., SCHOETTER, gewe- 
zen eerstaanwezend geneeskundig hel- 


per (8-4-1955) ; 


genees- 
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- SNAUWAERT, Rudolphus, LE. mé- 
decin-chef de clinique (15-r1- 1955) ; 


STEYLEMANS, Adolf, F., commissai- 
re de district assistant (15-11-1955); 


TOLLET, Marcel, E.L., commissaire de 
district (15-11-1955) ; 


VANDRESSE, Jean, H.M. 1° substitut 
du procureur du Roi (15-71-1955) ;- 


VAN HOLSBEKE, Karel, E.P.M. 


commissaire de district assistant (15- 


11-1955) ; 


VAN VLAENDEREN, Jozef, MK.A. 
ingénieur provincial (15-11-1955) ; 


VERHAEREN, Henri, C., médecin- 
*chef de clinique (15-11-1955); 


ZELIGZON, Ber-Tanchum, médecin- 


_ chef de tervice des hôpitaux Gs II- | 


1955). 


Sont nommés OFFICIER : 


MM. 
DE RYCKE, bte P.B., ancien ad- 
ministrateur de territoire (15-11- 


1955) ; 


GEERS, Germain, L., ancien capitaine- 
commandant de la Force publique (15- 


11-1954) ; 


HENDRICKX, Albert, A. fonctionnaire 
principal de l'ordre judiciaire G- -4- 


1954) ; 


LIEGEOIS, Albert, J.B., ancien admi- 
nistrateur de territoire (15-11-1955); 


QUINET, Adolphe, sous-directeur du 
cadre Ce la comptabilité et des appro- 
visionnements (15-11-1955) ; 


SCHOOLMEESTERS, Joseph, MH. 
ancien agronome principal (15-I1- 


1955). 


_Rudolphus, 





Dhhr. 
JE, SNAUWAERT, ge- 
neesheer-kliniekchef (15-11-1955); 


Adolf, F, STEYLEMANS, hulpdis- 
- trictscommissaris G 5-11-1955) ; 


Marcel, EL. TOLLET, districtscom- 
_missaris (1s- -11-1955) ; 


Jean, HM., VANDRESSE, r°te substi- 
tuut-procureur des Konings (15-x11- 
1955) ; | 


Karel, EP.M, VAN HOLSBEKE, 
hulpdistrictscommissaris (15-11-1955) ; 


Jozef, M.K.A., VAN VLAENDEREN, 
provinciaal ingenieur (15-11-1955); 


Henri, C. VERHAEREN, geneesheer- 
kliniékchef (15-11-1955); 


Bèr-Tanchum, ZELIGZON, geneesheer- 
diensthoofd der hospitalen (15-I1- 


1955). 


Worden tot OFFICIER benoemd : 
Dhhr. 


| Adolphe. P.B, DE RYCKE, gewezen 


gewestbeheerder (1 5-11-1955); 


Germain, L., GEERS, gewezen kapitein- 


commandant van de Weermacht (15- 
11-1054) : 


Albert, A. HENDRICKX, eerstaanwe- 
zend ambtenaar van de rechterlijke 


. orde (8-4-1954) ; 


Albert, J.B. LIEGEOIS, gewezen ge- 
westbeheerder (15-11-1955) ; 


Adolphe, QUINET, onderdirecteur bij 


het kader der comptabiliteit en voor- 
raden (15-11-1055) ; 


Joseph, M.H, SCHOOLMEESTERS,; 
gewezen eerstaanwezend landbouw- 
kundige (15-11-1955). 
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Sont nommés CHEVALIER : 


_. BARTHELEMY, Robert, ME, radio- 


électricien principal (15-11-1955); 


BENOIT ; Georges, AJ.H.G. médecin- 

chef de clinique (15-11-1955) ; 

BIRON, Raymond, AM, ingénieur 
| agronome principal (15-11-1955) ; : 


BOUGARD, Max, A.E., auxiliaire mé- 


dical (t5-11- 195$) : : 


BOUGARD, Robert, A.P.G., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1955); 


. CHARLIERS, Franciscus, J.M.T., ad- 


 ministrateur de territoire (15-I1- 


1955) ; 


CHEVOLET, Jules, M.A.J, adminis- 


trateur de territoire (15-11-1955); 
CLAEYS, Georges, RKR.J., agronome 

principal (15-11-1955); . 
CLEMENT, Jean, M.E.M. ingénieur 

agronome principal (15-11-1955) ; 


COCHEZ, Albert, J.V.M. administra- 
teur de territoire (15-11-1955) ; 


COLIN, Albert, A.G.R., contrôleur 
principal du cadre des douanes (55- 


11-1955) ; 

COLLIN, Victor, E., sous-chef de 
chantiers du cadre des techniciens 
Pre) (s-11- -1955) ; 


CORNET d'ELZIUS de CHENOY 


(comte), Philippe, P.E.B.C.M.G., ad- 
ministrateur de territoire (15-11; 


1955) ; 


CORNUT, Albert, L., ingénieur agro- 


nome PHnEpel Crs-11- 1955) ; 


CROKET. Chrétien, R.B., administra- 


teur de territoire (15-11-1955); 


 CROMPHOUT, Robert, P., administra- 


teur territorial assistant principal (15- 
11-1955) ; 





Worden tot RIDDER benoemd : 


Dhhr. ; 
Robert, M.E., BARTHELEMYŸ, eerst- 
aanwezend radio-electricien (15-I1- 
. 1955); | | 
Georges, A.J.H.G., BENOIT, genees- 
heer-kliniekchef (15-11-1955) ; 


Raymond, A.M., BIRON, eerstaanwe- 


zend landbouwkundig ingenieur (15- 
11-1955) ; | 


Max, AE, BOUGARD, ne 


helper (1s- 11-1055) ; 


Robert, A.P.G. BOUGARD, gewestbe- 
heerder (21-11-1955) ; | 


Franciscus, J.M.T., CHARLIERS, ge- 
westbeheerder (15-11-1955); 


Jules, M.A.J. CHEVOLET, gewestbe- | | 
_heerder (15-11-1955); 


Georges, R.J, CLAEYS, eerstaanwe- 


zend landbouwkundige (15-11-1955) ; 
Jean, M.E.M., CLEMENT, eerstaanwe- 
zend landbouwkundig-ingenieur (15- 
11-1955) ; | 


Albert, J.V.M., COCHEZ, gewestbe- 
heerder (15-11-1955) ; 


_ Albert, A.G.R., COLIN, eerstaanwe- 


Zend controleur bij het kader der doua- 
nen (15-11-1955) ; | 
Victor, É., COLLIN, onderbaas bij het 

kader der technici (O.W,) (15-11- 
1955) ; 
Philippe,  P.E.B.C.M.G., CORNET 


d'ELZIUS de CHENOY (graaf), 
gewestbeheerder (15-11-1955) ; 


Albert, L. CORNUT, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur G S-II- 
1955) ; | 


Chrétien, R.B., CROKET, gewestbe- 
heerder (15- 11- 1955) ; 


Robert, P, CROMPHOUT, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15-11- 


1955) ; 
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MM. 
DESTIN, Auguste, J., sous-commissaire 
principal de la Sûreté (15-11-1955) ; 


DE VOS, Sylvère, J, aumonier prin- 
cipal de 2° classe du culte catholique 
(assimilé au grade de capitaine) (8-4- 


1956) ; 
DE VRIESE, Gaston, E.B.A. médecin- 
chef de clinique (15-11-1955) ; 
DE WAELE, Marcel, G.A., administra- 
teur de territoire (15-11-1955) ; 


DE WALSCHE, Guy, V.E.A., adminis-. 


trateur de territoire (15-11-1955) ; 

. DE WOLF, Paul, E.F., sous-directeur 
du cadre des secrétariats (15-11- 
1955) ; 

FILIPP, Marcel, J., sous-directeur du 

_ cadre des impôts (15-11-1955) ; 


FONTIER, Andréas, R., administrateur 

de territoire (15-11-1955); 

FOSSION, Constant, R.J., agronome- 
adjoint principal (15-11-1955) ; 


FRANÇOIS, Charles, A.C.. kous-chef 
de bureau du cadre des secrétariats 
(15-11-1955) ; | 

GILLET, Numa, L.E.J., ingénieur agro- 
nome - PAREIPS? (15-11-1955); 


Mie 
GODDING, Antoinette, M.J.H., D 
mière-directrice (8-4-1954) ; 


_: MM. 


GYSENBERGS, Vincent, H.R., admi- 
nistrateur dé territoire (15-11-1955); 
_ HAENTIJENS, Paul, G., administra- 
teur de territoire (15-11-1955); 
 HALUT, Pol, J.L., ingénieur agronome 
principal D : 


Mme 

Vve HEIDEN ,Loubov, née TRIFA- 
NOVSKVY (comtesse), agent tempo- 
raire  (infirmière-directrice)  (8-4- 


1955) ; 


: Charles, 


Vincent, 


Dhhr. 

Auguste, J.. DESTIN, eerstaanwezend 
ondercommissaris van de Veiligheids- 
dienst: (15-11-1955) ; 

Sylvère, J, DE VOS, eerstaanwezend 
aalmoezenier-2* klasse der Katholieke 


_ eredienst (gelijkgesteld met de graad 


van kapitein) (8-4-1956) ; 

Gaston, E.B.A., DE VRIESE, 
heer-kliniekchef (15-11-1955) ; 

Marcel, G-A., DE WAEËELE, gewestbe- 
heerder (15-11-1955) ; | 

Guy, Y.E.A., DE WALSCHE, gewest- 
beheerder (15-11-1955) ; | 

Paul, E.F., DE WOLF, onderdirecteur 
bij het kader der secretariaten (15-r1- 
1955) ; 

Marcel, J. FILIPP, onderdirecteur bij 
het kader der belastingen (15-11-. 
1955) ; | 

Andréas, R., FONTIER, gewestbeheer- 


genees- 


_. der (rs-11- -1955) ; 
Constant, 


R.J, FOSSION, adjunct- 
eerstaanwezend a (15- 


11-1955) ; 

A.C., FRANÇOIS, onderbu- 
reauchef bij het kader der secretaria- 
ten (15-11-1955); 


Num, L'E;):; GIELET, Se 


landbouwkundig (15-11- 


1955) ; 


ingenieur 


Mei. | 
Antoinette, M.J.H., GODDING, zieken- 


| verpleegster-bestuurster (8-4-1954) ; 


Dhhr. | 
HR, GYSENBERGS, ge- 
westbeheerder (15-11-1955) ; 


Paul, G, HAENTJENS, gewestbeheer- 
der (1s- 11-1955); 


Pol, J.L, HALUT, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur (15-11- 
1955) ; | 

Mevr. 


Wwe Loubov, HEIDEN, geboren TRI- 
FANOVSKY (gravin), tijdelijke be-_ 
ambte (ziekenverpleegster-bestuur- 


ster) (8-4-1955) ; 
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HELSEN, Gaston, A.M.,, aumônier 
‘ principal de 2° classe du culte catholi- 
que (assimilé au grade de capitaine) 


_(8-41956) ; 

HERMAN, Pierre, S.M., ancien agent 
‘temporaire (chimiste du cadre de la 
géologie) (8-4-1955) ; 

HIGUET, François, J., ancien auxiliaire 
vétérinaire-adjoint principal (15-11- 
1955) ; | 

HUBERT, Jean, A., administrateur de 
territoire (15-11-1955); 

HUBERTY, Raoul, C.J.L.F.GL. ad- 
ministrateur de territoire (15-11- 
1955) ; 

HUYGENS, Louis, V., agent temporaire 

(calculateur principal Météo) (8-4- 
1955) ; 

HYLEBOS, Robrecht, L.C.G., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1955); 
JACOBY, Louis, M., chef de bureau du 
“cadre de la comptabilité et des appro- 

visionnements (15-11-1955) ; 

JACOPS, Henri, M., ancien adjudant- 
- chef de la Force publique (15-11- 
1953) ; 


LANNOY, Paul, JL, administrateur 
de territoire (15-11-1955); 
LARUELLE, Jean, P., admimistrateur 
de territoire (15-11-1955) ; 
LÉVEQUE, André, R.F.A., administra- 
teur de territoire (15-11-1955); 
MALFAIT, Carlos, A.G., 
principal (15-11-1955) ; 
MANGUETTE, Albert, M.J., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1955) ; 


conducteur 


MARTIN, Camille, L.J.A., ancien agent 


.territorial principal (8-4-1955) ; 


MASEREEL, Robert, F.P.A., adminis- 

- trateur de territoire (15-11-1955) ; 

PACKBIERS, André, J.H., agent tem- 
‘poraire (contrôleur ee postes) (8-4 
1955) ; 


Dhhr. | 

Gaston, AM.  HELSEN, eerstaanwe- 
zend aalmoezenier-2° klasse der Ka- 
tholieke eredienst (gelijkgesteld met 
de graad van kapitein) (8-4-1956) ; 

Pierre, S.M., HERMAN, gewezen tij- 
delijk beambte (scheikundige van het 
kader der aardkunde) (8-4-1955) ; 


François, J.. HIGUET, gewezen eerst- 
aanwezend adjunct-veterinair helper 
(15-11-1955) ; 

Jean, A, HUBERT, gewestbeheerder 
(15-11-1955) ; 

Raoul, C.J.LF.G.L., HUBERTY, ge- 
westbeheerder (15-11-1955) ; 


Louis, V.. HUYGENS, tijdelijk beaimb- 
te (eerstaanwezend rekenaar-meteo) 
(8-4-1955) ; | 

Robrecht, L.C.G., HYLEBOS, gewest- 
beheerder (15-11-1955); 

Louis, M., JACOBY, bureauchef bij het 
kader der comptabiliteit en voorraden 
(15-1 1-1955) ; | 

Henri, M. JACOPS, gewezen adjudant- 
chef van de Weermacht (15-11-1953); 


Paul, J.L, LANNOY, gewestbeheerder 
(x5-11-1955) ; 

Jean, P, LARUELLE, gewestbeheer- 
der Crs-11- 1955) ; 

André, RF.A., LEVEQUE, gewestbe- 
heerder (15-11-1955) ; « 

Carlos, A.G., MALFAIT, eerstaanwe- 
zend conducteur (TS-11-1955) ; 


Albert, M.J. MANGUETTE, gewestbe- 
heerder (15-11-1955); 

Camille, L.J.A, MARTIN, gewezen 
eerstaanwezend gewestbeambte (8-4- 
1955) ; 


Robert, F.P.A., MASERFEL, gewest- 
beheerder (15-1 1-1955) ; 


André, J.H., PACKBIERS, tijdelijk be- 
ambte (controleur bij de Posterijen) 
(8-4-1955) ; 


— 1499 — 


MM. 
RAES, Raoul, P.J.J., ancien Site 
. teur de territoire (15-11-1955); 


SCHILS, Joseph, NH, administrateur 
de territoire (15-11-1955); 

TIXHON, Pierre, E.M.F.G., fonction- 
naire de 2° classe de l’ordre judiciaire 
(8-4-1955) : | 

VAN GEEL, Hendrik, L., administra- 
teur de territoire (15-11-1955); 


: VERHEGGHEN, Gratianus, A.Y., ad- 


ministrateur de 
1955); | 
 VERMEIR, Jean, J. auxiliaire médical 
_ principal (15-11-1955) ; 
VERVIER, Fernand, H.V.M.]., 
 nistrateur de territoire (15-11-1955); 
VERVLOET, Omer, D.J., inspecteur de 
main-d'œuvre du cadre du travail (15- 
11-1055) ; | 
VEYS, Philippe, A.A.C., administrateur 
de territoire (15-11-1955); 


WEBER, Guy, L.E.M. administrateur 
de territoire (15-11-1055). 


territoire 


(15-11- 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en leur 
qualité respective, à la date indiquée à 
la suite de leur nom. 


& 
KE 


M. CABIAUX, Victor, J.L.G., inspec- 

teur principal du cadre des affaires éco- 
 nomiques, est nommé CHEVALIER DE 
L'ORDRE. DE LA COURONNE à 
dater du 8 oi 1055. 


Sa prise de rang dans le grade de Che- 
valier de l'Ordre de Léopold, déterminée 
par l'arrêté royal du 15 novembre 1955, 
est reportée du & avril 1955 au 8 avril 


1956. 
“+ 


Les dispositions de l'arrêté royal du 
11 octobre 1955, en tant qu'il décerne la 
décoration de Chevalier de l'Ordre royal 
du Lion, à M. WEBER, Jean, KR. C., 


admi- 


Dhhr. | 
Raoul, P.J.J., RAES, gewezen gewest- 
beheerder (15-11-1955) ;: 


Joseph, N.H, SCHILS, gewestbeheer- 
der (15-11- 1955) : | 

Pierre, E.M.F.G., TIXHON, ambtenaar- 
2° klasse van de rechterlijke orde (8- 
4-1955) ; 

Hendrik, L, VAN GEEL, gewestbe- 
heerder (xs- 11-1955) ; 


Gratianus, A.Y, VERHEGGHEN, ge- 
westbeheerder (15-11-1955) ; 


Jean, J, VERMEIR, eerstaanwezend 
geneeskundig helper (15-11-1955) ; 


Fernand, H.V.M.J. VERVIER, ge- 
westbeheerder (15-11-1955) ; 


Omer, D.J, VERVLOET, inspecteur 
der werkkrachten bij het kader van de 
arbeid (15-11-1955); | _ 

Philippe, A.A.C., VEYS, gewestbeheer- 
der (15-11-1955); 

Guy, L. E.M., WEBER, on 
der (I5-I1- 198$). 


_ Zij nemen, van de datum vermeld ne- 
vens hun naam af, in hun respectieve 
hoedanigheid, rang in de Orde. 


C3 
+» 


Dhr. Victor, J.L.G., CABIAUX, eerst- 


-aanwezend inspecteur bij het kader van 
«economische zaken, wordt, van 8 april 


1955 af, tot RIDDER IN DE KROON- 
ORDE benoemd. 


| Zii jn rangneming in de graad van Rid- 
der in de Leopoldsorde, vastgesteld bij 
koninklijk besluit van 15 november 1955, 


“wordt, van 8 april 1955 op 8 april 1956 
FAÉERONE 


$ ‘ 
+ 


De beschikkingen van het koninklijk 


besluit van II october 1955, zijn inge- 
‘trokken, wat de toekenning van het ere- 
:teken van Ridder in de Koninklijke Orde 


æ* 
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agent temporaire (vétérinaire principal), 


sont rapportées, l'intéressé ayant déjà ob- 
tenu cette distinction honorifique par ar- 
rêté royal du 17 mai 1952. 


M. WEBER, Jear, R.C., agent tem- 


| poraire (vétérinaire-sous-directeur), est 
. nommé CHEVALIER DE L'ORDRE 


DE LA COURONNE. 


Il prend rang dans l'Ordre, en cette 
qualité, à dater du 15 novembre 1951. 


$ 
++ 


Les dispositions de l'arrêté royal du 
15 novembre 1955, en tant qu’il accorde 
à M. ANTOON, Jules, L., mécanicien- 
adjoint principal, la Croix ‘de Chevalier 
de l'Ordre de la Couronne, à la date du 
15 novembre 1954, sont rapportées, l’in- 
téressé ne se trouvant pas dans les con- 
ditions d'ancienneté de services requises 
pour obtenir cette décoration. 


_ Ordre de Léopold II. 
M. SCHMIT, Georges, P., gouvérneur 


de province, est promu au grade de 
 COMMANDEUR. 


Sont nommés COMMANDEUR : 


MM. 
DEHEMPTINNE, Adrien, J.A., méde- 
cin provincial ; 


RICHIR, F rançois, LM. ., Conseiller de 
cour d'appel. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, … 
cette qualité, à dater du 15 novembre 


1955. 
Sont promus OFFICIER : 


MM. 
ALLOO, Robert, LI. ancien nie 
médical principal (15-11-1955) ; : 


ANTOINE, Raymond, J.J.J., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1955) : 


van de Leeuw, aan Dhr. Jean R.C. WE- 
BER, tijdelijk beambte (eerstaanwezend , 


dierenarts) betreft, daar belanghebbende 


bekwam reeds deze eervolle onderschei-._ 


| ding bij koninklijk besluit van 17 mei 
1952. | 


Dhr. Jean, RC, WEBER, tijdelijk 
beambte (veearts-onderdirecteur), wordt 
tot RIDDER IN DE KROONORDE 


_benoemd. 


Hi) neemt, van 15 november 1951 af, 
in deze hoedanigheïd, rang in de Orde. 


# 
LE 


De beschikkingen van het koninklijk 
besluit van 15 november 1955, wat de 
toekenning van het Ridderkruis in de 
Kroonorde aan Dhr. Jules, L., AN- 
TOON, adjunct-eerstaanwezend werk- 
tuigkundige, op datum van 15 november 
1954, betreft, worden, ingetrokken, daar 
belanghebbende de vereiste voorwaar- 
den van dienstancienniteit niet vervulde 
oni dit ereteken te bekomen. 


Orde van Leopold IT. : 
Dhr. Georges, P., SCHMIT, provin- 


 ciegouverneur, wordt tot de graad van 


COM MANDEUR bevorderd. 


Worden tot COMMAN DEUR be- 
noemd : | 


Dhhr. 
Adrien, JA, DEHEMPTINNE, pro 


vinciaal geneesheer ; 


François, JM, RICHIR, raadsheer in 
een hof van beroep. 


Zij nemen, van 15 november 1955 af, 
in deze hoedanigheïd rang in de Orde. 


LA 


Worden tot OFFICIER bevorder 


Dhhr. 

Robert, L.J. ALLOO, gewezen eerstaan- 
wezend geneeskundig Lure (15-11- 
1955); | : 

Raymond J. J. J. ANTOINE, gewest- 

= beheerder (8-4-1955) ; 
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BOINEM, Auguste, T., ancien contrô- 

_ leur des postas (8-4-1955) ; | 

DE DEKEN, Jérôme, A., chef de sec- 
tion du cadre des radio- électriciens 
(15-11-1955) ; 

HEBRANT, Gabriel, G.A., auxiliaire 
médical principal (15-11-1955) ; 


LAMBERT, Alphonse, J.G.A. ancien 
‘agronome principal (15-11-1955); 


MENU, Norbert, F., commissaire de 
police principal (15-11-1955) ; 
NICOLAS, Philibert, N., chef de bu- 
reau du cadre de la comptabilité et des 
approvisionnements (8-4-1955) : 
PENEZ, Georges, L., ancien capitaine 
de la Marine (15-11-1955) ; 
PIHARD, Paul, E.J., capitaine-com- 
mandant de la Force publique .(8-4- 
1956) ; 


ROUSCHE, Bernard, H.N.,, adminis- 


trateur de territoire (15-11-1955); 


 SCHWACHTGEN, Emile: A. ancien 


chef de bureau du cadre des secrétai- 
res techniques et comptables  (8-4- 
1955); |  _ | 
| SCHWALL, Jean, ancien administra- 
teur de territoire (15-Ir-1955) ; 


_ VAN ROMPAEY, François, M.A., an- 
cien administrateur de territoire (C 5 


11-1955) ; 


_ VAN WAUVWE, Auguste, ancien méca- 
nicien principal (15-11-1955). 


Sont nommés OFFICIER : 


BAILLEUX, Charles, P.G., commis- 
saire de district assistant (15-11- 
1955) ; 


CALMES, Jean, M.G., sous-directeur. 


du cadre des affaires économiques 
(15-11-1955) ; 





| Dhhr. 
| Auguste T. BOIN EM, gewezen contro- 


leur van de posterijen (8-4-1955) ; 


Jérôme A. DE DEKEN, sectiehoofd bij 


het kader der radio-electriciens (15- 
+ 11-1955) ; 


Gabriel G. A. HEBRANT, eerstaanwe- 
_ zend geneeskundig helper (1 S1 I- 


1955) ; 


| Alphonse J. G A. LAMBERT, gewe- 


zen eerstaanwezend landbouwkundige 
(xS-11-1955) ; 


: Norbert F. MENU, eerstaanwezend po- 


litiecommissaris (15-11-1955) ; 


Philibert N. NICOLAS, bureauchef bij 


het kader der comptabiliteit en voor- 
raden (8-4-1955) ; 


Core L. PENEZ, gewezen kapitein 


van de Marine (xs-11- 1955) ; 


| Paul, EJ, PIHARD, kapitein-comman- 


dant bij de Weermacht (8-4-1956) ; 


Bernard, N.H., ROUSCHE, gewestbe- 


heerder (xs- 11 -1955) ; 


‘Emile, A. SCHWACHTGEN, gewezen 


bureauchef van het kader der secreta- 
rissen technici en TRE CRÉES (8- 


4-1955) ; 


. Jean, SCHWALL, gewezen gewestbe- 


heerder (15-11-1955); 


François M. A. VAN ROMPAEY, ge- 
wezen gewestbeheerder (15-11-1955) ; 


Auguste VAN WAUDE, gewezen eerst- 
aanwezend werktuigkundige S 5-II- 


7 


Worden tot OFFICIER benoemd : 


Dhhr. 
Charles P. G. BAILLEUX, bris 
trictscommissaris (15-11-195 5): 


Jean M. G. CALMES, onderdirecteur 
bij het kader der economische zaken 


(15-11- 1985) ; 


s de n 2e 
 , eee 
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MM. _ 
DELIRE, re -G., dec 
teur du cadre de la comptabilité et 


des  approvisionnements (8-4- 
1955) ; 


DEMARET Alfred L. M. sous-direc- 
teur du cadre des percepteurs Cie 


tes) (I5-II-1955) : 


DENS Jacques M. L., commissaire de 
district assistant (15-11-1955) ; 


DERBECOURT Charles A. P. A. L. 
J. B., sous-directeur du cadre des af- 
faires économiques (15-11-1955) ; 


DUBUISSON Emile, commissaire de 
police principal (15-11-1955) ; 
FORTEMPS de LONEUX Maurice 


P. A., sous-directeur du cadre des 5e- 
crétariats (15-11-1955) ; 


FOURNAL Albert J. L. J., commissai- 
re de district assistant (15-11-1955); 


 FRANCQUE Maurits J. ancien com- 
missaire de district assistant (15-11- 
1955) ; | LL 

GERDAY Oscar C. J., commissaire de 
district. assistant (8-4-1055) ; 


GURICKX Jean M. E. auxiliaire mé- 
dical principal (15-11-1955); 


 JANSSEN Henri R. L., capitaine de la 
Marine (15-11-1955) ; 


LECOT André D. C, inspecteur du ca- 
dre des impôts (15-11-1955) ; 


 LIEGEOIS Franz E., ancien radio-élec- 
tricien principal (15-11-1955) ; 


MAES Rudolf M. sous-directeur du ca- 


. dre des percepteurs (Postes) es II- 
1955) ; 


MARCHAL Victor M. inspecteur du 
cadre des douanes (8-4-1955) ; 


NONKEL Roger A. A. C., commissai- 
re de district assistant (15-11-1955) ; 


Dhbhr. 

Alphonse A. G. DELIRE, onderdirec- 
teur bij het kader der comptabiliteit en 
voorraden (8-4-1955) ; | 


Alfred L. M. DEMARET, onderdirec- 
teur bij het kader der ontvangers 
(Posterijen) (15-11-1955); 

Jacques M. L. DENS, fhulpdistrictscom- 
missaris (15-11-1955) ; 


Charles A. P. A. L. J. B. DERBE- 
COURT, onderdirecteur bij het ka- 


der der economische zaken (15-11- 
1955) ; 
Emile : DUBUISSON, eerstaanwezend 


politiecommissaris (15-11-1955) ; 


Maurice P. A. FORTEMPS de LO- 
NEUX, onderdirecteur bij het kader 
der secretariaten (15-11-1955) ; 


Albert J. L. J. KOURNAL, hulpdis- 


trictscommissaris (15-11-1955) ; 


Maurits J. FRANCQUE, gewezen hulp- 
districtscommissaris (15-11-1955) ; 


Oscar C. J. GERDAY, hulpdistricts- . 


commissaris (8-4-1955) ; 


Jean M. E. GURICKX, eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper (15-11i- 
1955) ; 


Henri R. L. JANSSEN, kapitein bij de 
Marine (15-11- 1955) ; 


André D. C. LECOT, inspecteur bij het 
kader der belastingen (15-11-1955); 


Franz E. LIEGEOIS, gewezen eerst- 
aanwezend  radio-electricien Ee S-I1- 


1955) ; 


Rudolf M. MAES, onderdirecteur bij 
_ het kader der ontvangers (Posterijen) 


(15-11-1955) ; 


| Victor M. MARCHAL, inspecteur bij 


het kader der douanen (8-4-1955) : 


Roger A. A. C. NONKEL, hulpdis- 
trictscommissaris (15-11-1955) ; 


» 
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MM. 
PIERLOT André F. G. J. À. H, 
sous-directeur du . des secréta- 


riats (15-11-1955); 


PIERRE Ferdinand P. G., commissaire 
de district assistant (8-4-1955) : 


TAELMAN Georgius H. ©. 
saire de district assistant 
1955) ; | 


commis- 


(15-11- 


‘THOMAS François N. E., sous-direc- 


teur du cadre des affaires. économi- 
ques (15-11-1955) ; 


_ VAN EENOO Fernand J. A., chef de 


bureau du cadre de la comptabilité et 
des approvisionnements (15-11-1955); 


VERSTRAËTE Max A. À. J.R, juge 
(5-11-1955) ; 
VONCKX Petrus H. inspecteur du ca- 


dre des douanes (15-11-1955). 
Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 

BAETEN Gommaire G., at territo- 
rial principal (15-11- 1955) : 

BOUTIAU Louis H., agent temporaire 


(agent territorial principal) (1S-I1- 


1955) ; 


CAES Franz J., ancien radio-électricten 
adjoint principal (15-11-1955); 


COLSON Jean, radio-électricien adjoint 
principal (15-11-1955); 

DAMBLY René A. G., agent temporai- 
re (surveillant du cadre des techni- 
ciens) (T. P.) (15-11-1955); 

ERNZEN Jean P. L., agent territorial 
principal (15-11-1955); 

FERY Léon, adjudant-chef de la Force 
publique (8-4-1956) ; | 

GOSSET Jules E. J., ancien agent tem- 
poraire (surveillant du cadre des tech- 
niciens) (T. P.) (8-4-1955); 

LEKEU Robert, surveillant du cadre des 
techniciens (T. P.) (15-11-1955); 


Dhhr. 

André F. J. G. J. A. H. PIERLOT, on- 
derdirecteur bij het kader der secre- 
tariaten (15-11-1955); 


Ferdinand P. G. PIERRE, hulpdis- 
trictscommissaris . (8-4-1955) ; 


Georgius H. O. TAELMAN, hulpdis- 
trictscommissaris (15-11-1955) ; 


François N. E. THOMAS, onderdirec- 
teur bij het kader der economische za- 


ken (18-11-1955) ; 

Fernand J. À. VAN EENOO, bureau- 
chef bij het kader der comptabiliteit 
en voorraden (15-11-1955) ; | 

Max A. À. J.R. VERSTRAETE, rech- 

ter (15-T1-1955) ; 

Petrus H. VONCKX, inspecteur bij het 
kader der douanen (15-11-1955). 


Worden tot RIDDER benoemd : 


 Dhhr. 


Gommaire G. BAETEN, ceristaanwe- 
zend gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Louis H. BOUTIAU, tijdelijk beambte 


(eerstaanwezend gewestbeambte) (15- 
11-1955) ; 


. Franz J. CAES, gewezen adjunct-eerst- 


aanwezend 

1955) ; 
Jean COLSON, adjunct-eerstaanwezend 

radio-electricien (15-11-1955) ; 


René A. G. DAMBLY, tijdelijk beamb- 
te (werkopzichter bij het kader der 
technici) (O. W.) (15-11-1955) : 


Jean P. L. ERNZEN, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15-11-1955) ; 


Léon FERY, adjudant-chef bij de Weer- 
macht (8-4-1956) ; 
Jules E. J. GOSSET, gewezen tijdelijk 


beambte (werkopzichter van het kader 
der technici) (O. W.) (8-4-1955) ; 


Robert LEKEU, werkopzichter bij het 
kader der technici (O. W.) (15-11- 
1955) ; 


(15-11- 


radio-electricien 


SORTIE PTT corse OI QURR Ov 24€ 
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MM. 
PAQUAY Edmond E. T., radio-élec- 
 tricien adjoint principal (15-11-1955); 


ROBERTI Nicolas C. C. auxiliaire vé- 
térinaire adjoint principal (8-4-1954) : 


SCHMIT Maurice J. S., agent tempo- 


raire (rédacteur principal du cadre des 
secrétariats) (15-11-1955) ; 


SCHOOPFS . Gaston N., sous-commissai- 
re de police principal (15-11-1955): 


SLOT TE Georges I. L, ancien rédac- 
téur principal du cadre des secréta- 


riats (15-11-1955) ; 
WILANTE Albert F. J. sous-commis- 


saire de police principal (15-11-1955). 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 


leur qualité respective, à la date indiquée 


à la suite de leur nom. 





Décoration civique pour actes de cou- 


rage et de dévouement. 


La Médaille de 27° classe, est décernée 
a MM. 


Dhhr. 
Edmond E. T. PAQUAY, adjunct-eerst- 
aanwezend radio-electricien (15-11- 


1955) ; 

Nicolas C. oc ROBERTI, eerstaanwe- 
zend adjunct-veterinair helper (8-4- 
1954) ; 

Maurice J. S. SCHMIT, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend opsteller bij 
het kader der secretariaten) Loi 


1955); 


le N. SCHOOFS, a | 


onderpolitiecommissaris (15-11-1955) ; 


Georges I. L. SLOTTE, gewezen eerst- 
aanwezend opsteller van het kader der 
secretariaten (15-11-1955); 


Albert F. J. WILANTE, eerstaanwe- 
zend onderpolitiècommissaris (15-I1- 
1955). 
Zij nemen van de datum vermeld ne- 


vens hun naam af, in hun respectieve 
hoedanigheid, rang in de Orde. 





Peso jk ereteken voor daden van 
moed en -2elfopoffering. 


De Eremedaille 2° klasse wordt toe- 
gekend aan Dhhr. 


MALADI Benito, 


matelot, à la Compagnie du Chemin de 
- fer du Congo Supérieur aux grandis Lacs 


africains, à Kindu; 





matroos, bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Congo supérieur aux grands 
Lacs africains », te Kindu; 


LENGE-DERI (34070/C), 


Sergent mécanicien chauffeur pilote de 
la Force publique. 


La Médaille de 3m classe, est décernée 
au soldat de 2" classe de la Force pu- 
blique ; | 








sergeant-werktuigkundige _autobestuur- 
der bij de Weermacht. 


De Eremedaille 3° klasse wordt toe- 
gekend aan de soldaat 2° klasse bij de 
Weermacht ; 


EKOMBELA (36434/C). 
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Distinctions Honorifiques. 


Arrêté royal du 24 juillet 1956. 


Ordre de Léopold. 


Les dispositions des arrêtés royaux du 
15 juin 1956, en tant qu'ils concernent 
là promotion de M. VAN WEYEN- 
BERGH Maurice E. au grade d’Offi- 
cier de l'Ordre de la Couronne et la no- 
mination de M. WENES Gustave H. A. 
A. au grade d’Officiér de l'Ordre. de 
Léopold II, sont rapportées. 


MM. VAN WEYENBERGH Mauri- 
ce E., directeur-général, en Afrique, de 
l’Union Minière du Haut-Katanga et 
WENES Gustave H. A. A. directeur 
général en Afrique, de la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Katan- 


ga, sont nommés OFFICIER DE L’OR- 


DRE DE LEOPOLD. 


Ils porteront la décoration civile et 
prendront rang dans l’Ordre, en cette 
qualité, à dater du 15 juin 1956. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijk besluit van 24 juli 1956. 


Leopoldsorde. 


De beschikkingen van de koninklijke 
besluiten van 15 juni 1956, betrefferide 
de :bevordering van Dhr. Maurice E. 
VAN WEYENBERGH tot de graad 
van Officier in de Kroonorde en de be- 
noeming van Dhr. Gustave H. A. A. 
WENES tot de graad van Officier in 
de Orde van Leopold II, worden inge- 
trokken. 


Dhhr. Maurice E. VAN WEYEN- 
BERGH, directeur-generaal, in Afrika, 
van de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » en Gustave H. A. A. WENES, 
directeur-generaal, in Afrika, van de 
« Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo an Katanga », worden tot OFFI- 
CIER IN DE LEOPOLDSORDE, be- 
noemd. | 


Zij zullen het burgerlijk éreteken dra- 
gen en van 15 juni 1956 af, in deze hoe- 
danigheid, rang nemen in de Orde. 
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Arrêté royal du 3 août 1956. 


Ordre royal du Lion. 


M. GILLET Paul-L.-J.-J, président 
du Conseil d'Administration de l’Union 
Minière du Haut Katanga, de la Société 
Internationale Forestière et Minière du 
Congo et de la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga, est nom- 

mé GRAND OFFICIER. | 


Il prend rang dans l’Ordre, en cette 
qualité, à la date de l'arrêté. 


Koninklijk besluit van 3 augustus 1956. 


._Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Dhr. Paul L. J. J. GILLET, voorzit- 
ter van de Raad van Beheer van de 
&« Union Minière du Haut-Katanga », 
van de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo » en van de 
« Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga », wordt tot GROOT- 
OFFICIER, benoemd. 


Hij neemt, van de datum van het be- 
sluit af, in deze hoedanigheid, rang in 
de Orde. 


Arrêté ministériel complétant l'arrêté mi- 
nistériel du 22 février 1951, accordant 
des délégations à des fonctionnaires 
du Ministère des Colonies. 


LE MINISTRE DES COLoONIES, 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933, | 


fixant le règlement organique du Minis- 
tère des Colonies, notamment l'article 22; 


Vu l'arrêté ministériel du 22 février 
1951 (1), accordant des délégations à des 
fonctionnaires du Ministère des Colo- 
nies, modifié par las arrêtés ministériels 
des 20 juillet 1954 et 16 janvier 1956 
(2); 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


_ ARRÈTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 3 de l'arrêté ministériel du 


(1) Bulletin Officiel du Congo Belge n° 3 du 
15 mars 1951, 1re partie. 
(2) Bulletin Officiel du Congo Belge n° 16 
du 15 août 1954 et n° 4 du 15 février 
1956. 


Ministerieel besluit tot aanvulling van 
het ministerieel besluit van 22 februari 
1951, waarbij delegaties worden ver- 
leend aan ambtenaren van het Minis- 
terie van Koloniën. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 9 
october 1933, tot vaststelling van het or- 
ganiek reglement van het Ministerie van 


Koloniën, namelijk op artikel 22; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
22 februari 1951 (1), waarbij delegaties 
worden verleend aan ambtenaren van het 
Münisterie van Koloniën, gewijzigd bi] 
de ministeriéle besluiten van 20 juli 1954 
en 16 januari 1956 (2); 


Gelet op het advies van de Raad van 
State, | 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikel 3 van het ministerieel besluit 


(1) Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo nr 3 
van 15 maart 1951, 1° deel. 


(2) Ambtelijn Blad van Belgisch-Congo, nr 


16 van 15 augustus 1954 en nr 4 van 15 
februari 1956. 
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22 février 1951 ‘est complété comme 
suit : | 


« 8° les décisions accordant aux agents 
temporaires de l'administration 
d'Afrique des prêts conformément 


‘ aux conditions prévues par l'arrêté 


royal du 26 mars 1956 réglant l’oc- 
troi de prêts aux agents temporai- 
res de l’administration d'Afrique ». 


Bruxelles, le 1° août 1956. 


Pour le Minitre des Colonies, 
absent : 


Le Ministre des Affaires Economiques 


van 22 bre 1951 wordt als volgt aan- 
gevuld : | 


« 8 de beslissingen waarbij aan tijde- 
lijke beambten van het bestuur in 
Afrika leningen worden toegestaan ‘ 
overeenkomstig de voorwaarden ge- 
steld bi het koninklijk besluit van 
26 maart 1956 tot regeling van de. 
toekenning van leningen aan de tij- 
delijke beambten van het bestuur 
in Afrika ». 


Brussel, de 1 augustus 1956. 


Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig : 


- De Minister van Economische Zaken, 


]. Re. 


Personnel judiciaire, 


ee: 


Par arrêté royal du 2 août 1956, sont 
promus : 


À la date du 1° juillet 1956 : 


a) au grade de fonctionnaire de 1° clas- 
se de l'ordre judiciaire : 


MM. : FLAMENT WILLY Achille, 


: Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 6 augustus 


1956, worden bevorderd : 


Met ingang van 1 juli 1956: 


a) tot de graad van ambtenaar 1° klasse 


van de rechterhjke orde: 


De Pre VAN BROEKEHOVEN es Jean- Baptiste Emma, . | 


fonctionnaires de 2" classe de l’ordre 
judiciaite ; 


b) au grade de fonctionnaire de 27 clas- 
se de l’ordre judiciaire : 


ambtenaren 2° klasse van: de rechtenie 
ke orde ; 


b ) tot de graad v van “ambtenaar 2° klasse | 


van de rechterlijke orde : 


MM. : CORMAN Roger Jacques Léontine Camille, 


De Heren : 
agents de 1"° classe de l’ordre judiciaire; 


c) aul grade d'inspecteur bi de 
Ie classe : 


VAN DER GRACHT Gabriel Jean Léon Marie, 


beambten 1 * klasse van | de rechterlij ke or- 
de; : | | 


€ : tot. de graad van ES Use 


teur I° klasse : 


MM. : BLOMMAERT Franascus Augustus Maria, 


| De Herea # 


inspecteurs judiciaires de 2" classe. 


WYNANTS Marcellus Josephus Mauritius Henricus, | | 
| gerechtelijke inspecteuns 2° klasse. | 


Actes de clémence. 
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Personnel judiciaire, 


. Par arreté royal du 8 août 1956, M. 
VAN NITSEN Jean-Pierre, a été nom- 
mé, à titre définitif, substitut du procu- 
reur du Roi près le tribunal de premié- 
re instance de Stanleyville. 


Gerechtspersoneel. 


_ Bij koninklijk besluit van 8 augustus 
1956, wordt de Hr Jean-Pierre VAN 
NITSEN, met definitieve aanstelling be- 
noemd tot substituut-procureur des Ko- 
nings bij de rechtbank van eerste aan- 
leg van Stanleystad. 





mins 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGESS, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
: Voulant consacrer par des actes de 
clémence le 125"° anniversaire de la Dy- 
nastie et le 807° anniversaire de Sa Ma- 


jesté la Reine Elisabeth ; 


Vu l’article 20 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo Bel- . 


ge et l'article 1 de la loi du 21 août 1925 
sur le Gouvernement du Ruanda-Urun- 
di; 


— 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


| ARTICLE 1 


Ra est accordée aux darinés 


_ de nationalité belge ou ressortissants du 


Ruanda-Urundi qui n’ont pas encouru 
antérieurement une ou plusieurs peines 
privatives de liberté dont le total dépas- 


se trois mois de servitude pénale princi- 


pale : 


1° de trois mois du total des peines de 
servitude pénale principale, pronon- 
cées avant l'entrée en vigueur du pré- 
sent arrêté, du chef d’infractions pu- 
nissables au maximum de cinq ans de 
servitude pénale; | 


| Genademaatregelen. 


BOUDEWIÏJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Willende door blijken van goedertie- 


_renheid de 125° verjaardag van de Dy- 


nastie en de 80° verjaardag van Hare 
Majesteit Koningin Elisabeth huldigen ; 


Gelet op artikel 20 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo en op artikel 1 van de 
wet van 21 augustus 1925 op het Gou- 
vernement van Ruanda-Urundi; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN Wi] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wij : | | | 


ARTIKEL I. 


 Aan de veroordeelden van Belgische 


_nationaliteit of onderhorigen van Ruan- 
 da-Urundi die vroeger nooït één of ver- 


schillende vrijheidsstraffen hebben op- 
gelopen Waarvan het totaal drie maanden 
hoofdstrafdient te boven gaat, is kwijt- 
schelding verleend : 


1° van drie maanden op het totaal van de 

hoofdstrafdiensten uitgesproken, voor 

de.inwerkingtreding van dit besluit, 

uit hoofde van misdrijven die straf- 

‘ baar zijn met strafdienst van ten 
_hoogste vijf jaar; 
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2° des peines d'amende qui, prononcées 
avant l'entrée en vigueur du présent 
arrêté ne dépassent pas, au total non 
compris las décimes additionnels, cent 
francs. 


ART. 2. 


Les limites prévues au 1° de l’article 
précédent sont portées à six mois : 


1° pour les condamnés qui justifient de 
leur présence effective dans une unité 
combattante de la Force Publique, des 
forces belges ou alliées entre le 4 août 
1914 et le 11 novembre 1918 d’une 
part, ou entre le 10 mai 1940 et le 8 
mai 1945 d'autre part; 


ee] 


2° pour las condamnés qui ont été pri- 
_Sinniers de guerre pendant au moins 
3mois entre le 4 août 1914 et le 11 


novembre 1918 d’une part, ou entre 


le 10 mai 1940 et le 8 mai 1945 d’'au- 
tre part; 


© 


pour les condamnés invalides de guer- 
re et pour ceux dont la qualité’ de pri- 
sonnier politique, de résistant armé, 
civil ou par la presse clandestine ou 
d agent des services de renseignements 
ct d'action, a été reconnue par appli- 
cation des lois et arrêtés-lois métro- 
politains des 1° septembre 1944 et 16 
février 1046, 19 septembre 1945, 24 
. décembre 1946, 26 février 1947, et 31 
mars 1949 et 1* septembre 1948; 


OC) 


pour les condamnés ayant participé à 
la campagne de Corée; 


5 pour les condamnés qui, au moment 
où l'infraction qu'ils ont commise a 
pris fin, n'avaient pas atteint l'âge de 
21 ans accomplis. 


ART: 2. 


Remise est accordée des amendes ‘en 
_ lesquelles ont été commuées une ou plu- 
. Sieurs peines de servitude pénale qui se- 
raient remises par application des arti- 
cles précédents. 


2° van geldboeten die, voor de inwer- 
kingtreding van dit besluit, werden 
uitgesproken en, de opdeciemen niet 

‘ inbegrepen, ïn het totaal honderd 
frank niet te boven gaan,. 


- | ne 2. 


De in het 1° van her. vorig artikel be- 


paalde termijnen worden tot zes maan- 


den verhoogd : 


1° voor de veroordeelden die bewijzen 
in een strijdende eenheid van de 
Weermacht, van de Belgische of ge- 
allieerde strijdkrachten, -effectief . ge- 
diend te hebben, tussen 4 augustus 
1914 en II november 1918 enerzijds, 
of tussen 10 mei 1940 en 8 mei 1945 
anderzijds ; | 


2° voor de veroordeelden die ten minste 
3 maanden krijgsgevangenen zijn ge- 
weest tussen 4 augustus IOI4 en II 
november 1918 enerzijds of tussen 10 
mei 1940 en 8 mei 1945 anderzijds ; 


voor de veroordelden die oorlogsinva- 
hide zijn en voor die wier hoedanig- 
heid van politiek gevangene, gewapen- 
de of . burgerlijke weerstander of 
weerstander door de sluikpers of 
agent der inlichtings- en ‘actiediensten 
erkend werd bij toepassing der moe- 
_ derlandse wetten en besluitwetten van 
_ 1 september 1944 en 16 februari 1946, 
19 september 1945, 24 december 1946, 
26 februari 1947 en 31 maart 1949 « en 
1 september 1948; 


voor de veroordeelden die aan de cam- 
gne van Korea hebben deelgenomen ; 


5° voor de veroordeelden die op het 
ogenblik waarop het door hen bedre- 
ven misdrijf een eind heeft genomen 
niet ten volle 21 jaar oud waren. 


ART. 3. 


Zijn disait de sieste 
waarin een of meer straffen van straf- 
dienst die bij toepassing vañ de vorige 
artikelen zouden kwijtgescholden zijn, 
werden omgezet. 


— "1510 -- 


ART. 4. _ ART. 4. 


_ La remise n’est pas accordée aux con- | De kwijtschelding wordt niet verleend . 
damnés fugitifs ou latitants. | aan de veroordeelde voortvluchtigen of 
| | die zich schuil houden. 


ART. 5. ART. 5. 


Dit besluit is niet van toepassing op 
de straffen welke krachtenis vorige gena- 
debesluiten reeds verminderd werden tot 
een bij artikel 1 bepaald beloop. 


ART. 6. | |. | ART. 6. 


- Le présent arrêté n'est applicable | Dit besluit is slechts van toepassing op 
aux peines dont il s’agit, que dans la me- | de bedoelde straffen in de mate dat deze 
sure où elles sont encore susceptibles nog voor uitvoering vatbaar zijn. 

à exécution. 


Le présent arrêté n’est pas applicable : 
aux peines déjà réduites aux taux fixés 
par l’article 1 en vertu ere de grâ- 
ce antérieurs. 





Ar, 7. | Am 7. 


Notre Ministre des Colonies est char- | Onze Minister van Koloniën is belast 
gé de l'exécution du présent arrêté qui | met de uitvoering van dit besluit dät in 
entre en vigueur le jour de son afficha- | werking treedt de dag der aanplakking 





ge. | ervan. . 
Donné à Ciergnon le 8 août 19656. _ Gegeven te Ciergnon de 8 augustus 
: | où | 1956. 
| BAUDOUIN, su 
Par le Roi : noi Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies absent : | Voor de Minister van Koloniën afwezig : 
Le Ministre des Affaires Economiques, | De Minister van Economische Zaken, 
| J. REX: 
«Plantations du Congo Oriental». — | «Plantations du Congo Oriental». — 
_ Modifications aux statuts. — Proroga- |  Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
tion de la durée de la société (1). lenging van de leeftijd van de vennoot- 
+ ne | schap (1). 


Par arrêté royal du 8 août 1956 furent Bij koninklijk besluit van 8 augustus 
autorisées les modifications apportées | 1956 werden gemachtigd de wijzigingén 
aux statuts de la société congolaise par | aangebracht aan de statuten van de kon- 
actions à responsabilité limitée, dénom- | golese vennootschap op aandelen met 
mée : « Plantations du Congo Oriental > | beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
par l'assemblée générale extraordinaire | « Plantations. du Congo Oriental > door 
de ses actionnaires tenue . 30 juillet | de buitengewone algemene vergadering 
1950 MR F & van haar aandeelhouders gehouden op 

ES | nn | 30 juli 1956. 


L (D) Voir annexe I du présent fascicule. ” . (D) Zie bijlage T bij dit nummer. 
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« Société des Ciments du Congo». — | 


_ Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 8 août 1956 furent . 


autorisées les modifications apportées 
aux statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dénom- 
mée : « Société des Ciments du Congo » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de 5es actionnaires tenue le 22 juin 1956. 


« Huileries et Plantations du Kwango ». 
— Modifications aux statuts. — Pro- 
rogation de la durée de la société. — 
Augmentation du capital sociai (1). 


Par arrêté royal du 8 août 1956 furent 
autorisées. les modifications apportées 
aux statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dénom- 
mée : « Huileries et Plantations du 
Kwango » par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
_le 28 juin 1956. 


« Société des Pétroles au Congo». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 8 août 1956 furent 
autorisées les modifications apportées 
aux statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dénom- 
mée : « Société des Pétroles au Congo » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 29 juin 1956. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


« Société des Ciments du Congo». — 
Wijziging aan de statuten. — Ver- 
_ meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 8 augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd, 


_« Société des Ciments du Congo » door 


de buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden Op . 
22 juni 1956. | 


« Huïleries et Plantations du Kwango ». 
, — Wijziging aan de statuten. — Ver- 
lenging van de leeftijd van de vennoot- 
_schap. Vermeerdering van ‘het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 8 augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Huileries et Plantations du Kwango » 
door de buitengewone algemene verga- 
dering van haar aandeelhoudens gehou- 
den op 28 juni 1956. 


« Société des Pétroles au Congo». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het ARCS 
Fabia: (1). 


Bij koninklijk besluit van 8 augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 


_aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 


beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société des Pétroles au Congo » door 
de buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden op 
29 juni 1956. 


(1) Voir annexe 1 du présent fascicule. 
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« Compagnies des Grands Elevages Con- 
golais ». — Modifications aux statuts. 

_— Ajoute de l’abréviation « Grelco » 
à la dénomination sociale (1). 


Par arrêté royal du 8 août 1956 furent 
autorisées les modifications apportées 
aux statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dénom- 
mée « Compagnie des Grands Elevages 
Congolais » par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
le 14 juin 1956. 


« Somucongo ». — Modifications aux 
_ Statuts. Réduction et augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 8 août 1956 furent 


autorisées .les modifications apportées | 


aux statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dénom- 
mée : « Somucongo » par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 26 juin 1956. 


_« Brasserie de Paulis » en abrégé « Bra- 


paulis ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 8 août 1956 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Brasserie de Paulis » 
en abrégé « BRAPAULIS » dont le siè- 


ge social est établi à Paulis et qui con- 
ftituera une individualité juridique dis- 


tincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Compagtiies des Grands Elevages Coa- 
golais ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Toevoeging van de afkorting 
« Grelco » aan de sine: dm: be- 
rune (1). 


En 


Bij koninklijk besluit van 8 augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Compagnie des Grands Elevages Con- 
golais » door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhoudens ge- 
houden op 14 juni 1956. 


« Somucongo ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermindering en vermeer- 
dering van het Mis is kapi- 
taal (1). 


Bij koninklijk besluit van 8. augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met : 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Somucongo » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 26 juni 1956. 


« Brasserie de Paulis » in ’t kort « Bra- 
paulis ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 8 augustus 


1956 wordt gemachtigd de stichting van 


de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Brasserie de Paulis » in het 
kort « BRAPAULIS » waarvan de 
maatschappelijke zetel te Paulis gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uitmäken 
zal, onderischeiden van deze van haar 
vennoten. 


. (1) Zie bijlage I bij. dit nummer. 
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« Société Congolaise d’Alimentation Fri- 
dapek» en abrégé «Fridapek». — 
Constitution (1). ; 


Par arrêté royal du 8 août 1956 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Société Congolaise 
d’Alimentation Fridapek » en abrégé 
« FRIDAPEK » dont le siège social est 
“établi à Léopoldville et qui constituera 
. une individualité juridique distincte de 

celle de ses associés. | 


« Ciments du Katanga ». — Modifications 
. aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 11 août 1956 furent 
autorisées les modifications apportées 
aux Statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dénom- 
mée : « Ciments du Katanga » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 20 juillet 1956. 


. (1) Voir annexe I du présent fascicule 


« Société Congolaise d’Alimentation Fri- 


dapek» in ’t kort «Fridapek». — 


Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 8 augustus 
1056 wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Société Congolaise d’Alimen- 
tation Fridapek » in ’t kort « FRIDA- 
PEK » waarvan de maatschappelijke ze- 
tel te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van haar vennoten. 


« Ciments du Katanga ». — Wijzigingen 
aan de statuten. Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 11 augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Ciments du Katanga » door de buiten- 
gewone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 20 juli 


1956. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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rrêté ministériel modifiant l'arrêté mi- 
nistériel du 7 avril 1948 qui porte les 
mesures d'exécution du statut des 
agents de l'administration d’Afrique. 


, Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique annexé à l’ar- 
rêté du Régent du 20 août 1948, no- 
tamment les articles 6, 7, 7bis, 9, 56, 
57, 61, 70, 90, 94, 122, 124, 125 et 191 
modifiés par les arrêtés royaux des 
23 février 1953, 15 mars 1954, 13 
août 1954, 23 novembre 1954, 13 avril 
1955, 12 juillet 1955, 6 avril 1956 et 
24 juillet 1956; 


Vu l’arrêté ministériel du 7 avril 
1948 qui porte les mesures d’exécu- 
tion du statut précité, notamment les 
articles 2ter — $ 3, 4, 9, 15, 22, 23, 
24, 26, 86, 37, 38, 41, 61, l'annexe I, 
2°, 8°, 10°, 13°, 30°, l’annexe III, 2°, b), 
_ l'annexe V et l’annexe VI, A et C, 
$ 1 — III modifiés par les arrêtés 
ministériels des 3 décembre 1953, 
6 janvier 1954, 22 mars 1954 et 10 
mars 1965; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat, 


ARRÈÊTE : 
ARTICLE I*. 


L'article 2ter, $ 8, alinéa 1, inséré 
dans le règlement annexé à l’arrêté 
ministériel du 7 avril 1948 par l’ar- 
rêté ministériel du 3 décembre 1953, 
est remplacé par la PERS sui- 
vante : 


« Les cdd qui 0 acquis une 
>» pratique en rapport avec les fonc- 
» tions auxquelles ils se destinent 
> à l’administration d’Afrique, ont 
>» droit à une bonification par année 
> de pratique à la Colonie ou par 
> deux années de pratique en d’au- 


Y VV OV VY 


 Ministerieel besluit tot wijziging van het 


ministerieel besluit van 7 april 1948 
houdende uitvoeringsmaatregelen van 
het statuut. van het bestuurspersoneel 
in Afrika. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


_Gelet op het statuut van het be- 
stuurspersoneel in Afrika gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 
20 augustus 1948, inzonderheid op 
de artikelen 6, 7, 7bis, 9, 56, 57, 61, 
70, 90, 94, 122, 124, 125 en 191 ge- 
wijzigd door de koninklijke beslui- 
ten van 23 februari 1953, 15 maart 
1954, 13 augustus 1954, 23 novem- 
ber 1954, 13 april 1955, 12 juli 1955, 
6 april 1956 en 24 juli 1956; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 7 april 1948 houdende uitvoe- 
ringsmaatregelen van voormeld sta- 
tuut, inzonderheid op de artikelen 


2ter — $ 3, 4, 9, 15, 22, 23, 24, 26, 36, 


37, 38, 41, 61, de bijlage I, 2°, 3° 10°, 
13°, 30°, de bijlage III, 2°, b}), de bij- 
lage V en de bijlage VI, AenC, $1- 
III gewijzigd door de ministeriéle 
besluiten van 3 december 1953, 6 ja- 
nuari 1954, 22 maart UE en 10 
maart 1955; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 2ter, $ 8, eerste lid, door 
het ministerieel besluit van 3 decem- 
ber 1953 ingevoegd in het reglement 
dat gevoegd is bij het ministerieel 
besluit van 7 april 1948, wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« De candidaten die praktijk heb- 
> ben opgedaan in verband met het 
ambt dat zij bij het bestuur in 
Afrika wensen uit te oefenen, heb- 
ben recht op een bonificatie per 
jaar practijk in de Kolonie of per 
twee jaar practijk elders, met een 


CA 


= 1 — 


» tres lieux, avec un maximum de 
» 16 p.c. du traitement initial. » 


ART. 2. 


L'article 4, alinéa 1, du même rè- 
glement, modifié par l’arrêté minis- 
tériel du 22 mars 1954, est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Le traitement et les indemnités 
» familiales sont soumis aux varia- 
» tions de l'index, tel qu’il est établi 
» trimestriellement par la commis- 
> sion de l'index créée par le Gou- 
» verneur Général. » 


ART. 3. 


_ L'article 15, $ 4, du même règle- 
ment, modifié par l'arrêté ministé- 
riel du 3 décembre 1953, est rem- 
__ placé par la disposition suivante : 


« $ 4. Par dérogation aux deux 
paragraphes précédents, la Colo- 
» nie supporte les frais de transport 
» des bagages par la voie maritime 
» nationale, à concurrence de 450 kg 
» pour l’agent, 300 kg pour la femme 
» et 20 kg par année d’âge pour l’en- 
» fant avec un minimum de 100 kg 
» et un maximum de 300 kg lors- 
» qu’il s’agit de membres du person- 
» nel rentrant ou rentrés en ÉUTORE 
> et qui sont : 


L 
Ÿ 


» 1° mis à la retraite normale par 
» expiration de la durée ordinaire, 
> prolongée ou réduite de la carrière 
>» OU par limite d'âge; | 


_» 2° relevés pour inaptitude physi- 
> que au service d'Afrique; : 


» 83° mis en disponibilité pour at- | 


» teindre le moment de la retraite. 


_» D'autre part, la Colonie inter- | 
_» haren laste 300 kg voor het perso- 


» vient à concurrence de 300 kg pour 
» l'agent, 150 kg pour la femme, 
> 100 kg pour chaque enfant âgé de 
» plus de 12 ans et 75 kg pour cha- 


» voorafgaande paragrafen, 
>» de Kolonie de kosten van vervoer 


> maximum van 16 t.h. van de aan- 


> vangsWedde. » 


ART. 2. 


Artikel 4, eerste lid, van hetzelfde 
reglement gewijzigd bij ministerieel 


‘besluit van 22 maart 1954 wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


_« De wedde en de gezinstoelagen 
> zijn onderworpen aan de schomme- 
» lingen van het indexcijfer, zoals de 


» door de Gouverneur-Generaal in- 


> gestelde indexcommissie het om de 


» drie maanden opmaakt. » 


ART. 3. 
Artikel 15, $ 4, van hetzelfde re- 


glement, gewijzigd bij ministerieel 


besluit van 3 december 1953, wordt 


door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« $ 4. In afwijking van de twee 
neemt 


> over de nationale zeeweg ten laste 


.»>tot 450 kg voor het personeelslid, 


» 300 kg voor de vrouw en 20 kg per 


.» leeftijdsjaar voor het kind met een 
» minimumgewicht van 100 kg en 
» een maximumgéwicht van 300 kg 
> wanneer het personeelsleden be- 


» treft die naar Europa terugkeren 


-» of teruggekeerd zijn en die : 


» 1° normaal op rust zijn gesteld 


» wegens het verstrijken van de ge- 


» wone, verlengde of verminderde 
» duur van de loopbaan, of wegens 
» het bereiken van de leeftijdsgrens ; 


» 2° ontslagen zijn wegens licha- 


.» melijke ongeschiktheid voor de 
_» dienst in Afrika; 


» 3° ter beschikking zijn este 


_» om het tijdstip van het op rust 
_» stellen te bereiken. 


» Anderzijds neemt de Kolonie te 


» neelslid, 150 kg voor de vrouw, 
» 100 kg voor elk kind van meer dan 
» 12 jaar en 75 kg voor ieder kind 


YVYÉVYVY VU Y 
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que enfant âgé de 3 à 12 ans lors- 
qu’il s’agit de membres du person- 


et qui sont mis à la disposition de 
l'administration ou de l’armée mé- 
tropolitaine pour une période d’un 
an au moins. » 


ART. 4. 
; 1, L'article 22, $ 2, alinéa 1°, du 


. même règlement, modifié par l'ar- 


rêté ministériel du 10 mars 1955, est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Le montant de l’intervention de 


_» la Colonie dans les frais visés au 


» -$ 1 est fixé, dans chaque cas, par 
» le directeur du centre médical co- 
» lonial ou son délégué, eu égard à 
» l’origine et à la gravité de l’affec- 


-_» tion ou de linfirmité, ainsi qu’à la 


» durée et à la nature du traite- 
>» ment. » 


8 2. L'article 22, $ 4, du même rè- 
glement, modifié par l’arrêté minis- 
tériel du 10 mars 1955, est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Le montant de l'intervention de 
» la Colonie fixé en exécution des $$ 
> 1°, 2 et 8 ne peut être inférieur : 


> a) au tarif déposé au Ministère 
» des Colonies pour ce qui concerne 
» les frais médicaux, chirurgicaux, 
» obstétricaux, hospitaliers et den- 


_» taires; 


> b) au tarif pharmaceutique offi- 
» ciel édité par le Ministère du Tra- 


> vail et de la Prévoyance sociale 


>» pour ce qui concerne les frais phar- 
> maceutiques. » 


ART, 5. . 


L'article 23 du même règlement, 
modifié par l'arrêté ministériel du 


10 mars 1955, est remplacé par 


texte. suivant : 


nel rentrant ou rentrés en Europe 


van 8 tot 12 jaar wanneer het per- 
soneelsleden betreft die naar Eu- 
ropa terugkeren of teruggekeerd 
zijn en ter beschikking van het be- 
stuur of van het moederlands leger 
werden gesteld voor een periode 
van ten minste één jaar. » 


VV VV Y Y 


ART. 4. 


& 1. Artikel 22, $ 2, eerste lid, van 
hetzelfde reglement, gewijzigd door 
het ministerieel besluit van 10 maart 
1955, wordt door de volgende PERS 
ling vervangen : 


« Het bedrag van de bijdrage der 
» Kolonie in de in $ 1 bedoelde kos- 
» ten, wordt, in elk geval, door de 
» directeur van het koloniaal genees- 
» kundig centrum of door zijn ge- 
>» machtigde vastgesteld, met inacht- 
» neming van de oorzaak en de ernst 
» van de aandoening of van de ge- 
>» brekkigheid, alsmede van de duur 
> en van de aard der behandeling. » 


$ 2. Artikel 22, $ 4, van hetzelfde 
reglement, gewij jzigd door het minis- 
terieel besluit van 10 maart 1955 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Het bedrag van de bijdrage der 
> Kolonie ter uitvoering van de $$ 
» 1, 2 en 3 vastgesteld, mag niet la- 
> ger zi] dan : 


» a) het op het Ministerie van Ko- 
>» loniën neergelegde tarief voor wat 
» aangaat de kosten van geneesheer, 
> heelmeester verloskundige, verple- 
» ging en tandarts: 


>» b) het door het Ministerie van 
» Arbeid en Sociale .Voorzorg uit- 
» gegeven officieel pharmaceutisch 
» tarief voor wat aangaat de kosten 


» van apotheker. » 


ART. 5. 


Artikel 23 van hetzelfde reglement 
gewijzigd door het’ ministerieel be- 
sluit van 10 maart 1955, wordt door 
de volgeride tekst vervangen : : 
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« Article 28. | 
» Ouvrent seuls le droit à l'inter- 


» vention visée à l’article 22, les. 


frais occasionnés par les maladies 
» et infirmités qui n’ont pas été pro- 
voquées intentionnellement par la 
» victime. » 


Y 


Ÿ 


ART. 6. 


L’ariicle 26, a'inéa 1”, du même 


règlement, modifié par l’arrêté mi- 


nistériel du 3 décembre 1953, est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Le directeur du centre médical 
»' colonial ou son délégué décide, dans 
_» chaque cas, si tout ou partie des 
» frais dont le remboursement est 
» demandé en vertu de l'article 22, 
» répondent aux conditions et ont 
» fait l’objet des formalités requises 
» pour l'intervention de la Colonie. » 


_ ART. 7. 


L'article 27 est rétabli dans le mé- 
me règlement; il est rédigé commz2 
suit : | 

« Article 27. 

» Dans certains cas spéciaux par- 
» ticulièrement dignes d'intérêts et 
» laissés à l’appréciation du direc- 
>» teur du centre médical colonial, le 
» paiement visé à l’article 22 peut 


» être effectué directement par le 


_» trésor. » 


ART. 8. 


L'article 36 du même règlement 
est remplacé par le texte suivant : 


_« Article 36. 

». Lorsqu'il est proposé d'accorder 
>» à un agent le bénéfice de la dispo- 
».sition dérogatoire prévue. par l’ar- 
» ticle 122 du statut, la proposition 


« Artikel 23. 


> Op de bijdrage bedoeld in arti- 
> kel 22 geven alleen recht de kosten 
» veroorzaakt door de ziekten en ge- 
» brekkigheden die niet opzettelijk 
» door de getroffene Zijn veroor- 
» zaakt. » 


ART. 6. 


Artikel 26, eerste lid, van hetzelfde 
reglement gewijzigd door het minis- 
terieel besluit van 3 december 1953; 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : | 


« De directeur van het koloniaal 
» geneeskundig centrum of zijn ge- 
>» machtigde beslist voor elk geval, 
» of de kosten waarvan de terugbe- 
» taling krachtens artikel 22, wordt 
» gevraagd, geheel of gedeeltelijk 
» ‘aan de gestelde eisen voldoen en of 
» hierbij de fofmaliteiten zijn in 
» acht genomen die voor de bijdrage 
>- van de Kolonie zijn vereist. » 


" ART..7. 


In hetzelfde reglement wordt op- 
nieuw een artikel 27 opgenomen, lui- 
dend als volgt : 


« Artikel 27. 

. » In sommige bijzondere gevallen 
» welke bijzondere belangstelling 
» verdienen en welke aan de beoor- 
» deling van de directeur van het 
» koloniaal geneeskundig centrum 
» worden overgelaten, mag de in ar- 
» tikel 22 bedoelde betaling recht- 
» streeks door de schatkist. worden 
> BeARAn > 


| ART. 8. 
Artikel 36 van hetzelfde reglement 


. wordt door de volgende tekst ver- 


vangen : 


« Artikel 86. 
» Wanneer wordt voorgesteld aan 


» een personeelslid het voordeel toe 


» te kennen der in artikel 122 van 
» het statuut bepaalde .afwijkinpg, 
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» d'avancement doit être accompa- | 


» gnée d'un rapport circonstancié 
» justifiant les capacités et le zèle 
» extraordinaires requis. » 


ART. ©. 


L'article 37 du même règlement, 
modifié par l'arrêté ministériel du 
3 décembre 1953, est remplacé par le 
texte suivant : 


« Article 87. 
._.» En exécution de l’article 124 du 
» statut, l’accession par promotion 
» au grade inférieur de la 3° caté- 


» gorie est subordonnée à la réussite ‘ 


» d'épreuves d'avancement de grade, 
» qui sont spécifiées et réglementées 
» à lannexe VI du présent règle- 
» ment. | | 


» Ne sont admis à ces épreuves 
» que les agents nommés à titre dé- 
» finitif, et qui ont obtenu l’appré- 
» ciation synthétique «élite» ou 
>. « très bon » le 1° janvier précédent 
» le début des épreuves. 


» Si l’agent est recruté au grade 
supérieur de la 4" catégorie, les 
épreuves qui, parmi celles visées à 


peuvent être subies au moment du 
recrutement. Ces épreuves valent, 
dans ce cas, à la fois pour le recru- 
tement et pour l'accession au grade 
inférieur de la 3° catégorie. » 


VO VV VV Ÿ'v v 


ART. IO. 


. L'article 38 du même règlement, 
modifié par l’arrêté ministériel du 
8 décembre 1953, est remplacé par 
le texte suivant : L 


« Article 38. 


_ » Les candidats qui ont échoué aux 
> épreuves sont autorisés à s’y re- 


l'alinéa I; sont subies en Belgique, 


moet het voorstel tot bevordering 
» vergezeld zijn van een omstandig 
» verslag waarin de vereiste buiten- 


Y 


> gewone bekwaamheid en ijver wor- 
| » den gerechtvaardigd. » 


ART. 0. 


Artikel 37 van hetzelfde reglement, 
gewijzigd door het ministerieel be- 
sluit van 8 december 1953, wordt 
door de volgende tekst vervangen : 


« Art:kel 37. 


> Ter uitvoering van artikel 124 
» van het statuut, is de toegang bi] 
> bevordering tot de lagere graad 
>» van de derde categorie onderwor- 
» pen aan het slagen in examens voor 
» bevordering tot een hogere graad 
» die in bijlage VI van dit reglement 
> nader worden bepaald en geregeld. 


>» Aan die examens mogen alleen 


_» deelnemen de vasthenoemde perso- 


» neelsleden die de samenvattende 
» beoordeling « uitstekend » of « zeer 
» goed » heben bekomen op 1 januari 
» voôr de aanvang der examens. 


» Indien het personeelslid in de 
» hoogste graad van de vierde cate- : 
» gorie werd aangeworven, mogen 
» op het tijdstip der aanwerving 
» worden afgelegd de examens die 
>» behoren tot deze bedoeld in het 
» eerste lid en in België worden af- 
gelegd. In dit geval ge'den deze 
examens Zowel voor de aanwerving 
als voor de toegang tot de laagste 
graad van de derde categorie. » 


ART. IO. 


Artikel 38 van hetzelfde reglement, 
gewijzigd door het ministerieel be- 
sluit van 3 december 1953, wordt 
door de volgende tekst vervangen : 


« Artikel 38. 


> De candidaten die bij de exa- 
>» mens niet zijn geslaagd, mogen 
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» présenter une seule fois, à une ses- 
» sion ultérieure, 


» Pour l’application de 
» premier aux candidats subissant 
» les épreuves en Belgique, il n’est 
>» pas tenu compte des échecs éven- 
tuels aux épreuves subies en Afri- 
> que suivant les dispositions née 
» rieures au présent règlement. » 


Ÿ 


ART. Il. 


L'article. 41 du même règlement, 
est remplacé par le texte suivant : 


« Article 41. 


> Par mesure 
> agents du grade supérieur de la 
quatrième catégorie qui ont réussi, 
en Belgique ou au Congo, les exa- 
mens prévus par les dispositions 


dispensés de l’obligation de se re- 
présenter à l'épreuve prévue par 
» le présent arrêté. » 


VO V VV V  Y 


ART. I2. 


L'article 61 du même règlement, 
modifié par l'arrêté ministériel du 
3 décembre 1953, est remplacé par le 
texte suivant : 


« Article 61. 


> Sauf autorisation spéciale accor- 
dée par le Ministre des Colonies, 
après avis du médecin en chef de 
la Colonie, les médecins de la Colo- 


service et pour autant qu’ils aient 
obtenu, lors de leur dernier signa- 
lement, l’appréciation synthétique 
« bon » au moins. » 


VV VV OV V Y 


l'alinéa 


transitoire, les 


antérieures sur la matière, sont 


nie ne sont autorisés à présenter | 
l'examen B qu'après six années de 


» zich één enkele maal opnieuw aan- 
> melden op een latere zittijd. | 


» Voor de toepassing van het 
» eerste lid op de candidaten die in 
» België de examens afleggen, wor- 


_» den niet in aanmerking genomen 


» de eventuele mislukkingen bij exa- 
» mens die volgens vroegere bepalin- 
> gen in Afrika werden afgelegd. » 


ART. II. 


Artikel 41 van hetzelfde reglement 
wordt door de volgende tekst vervan- 


gen : 


« Artikel 1. 


» Bij overgangsmaatregel zijn de 
> personeelsleden van de hogere 
» graad van de vierde categorie die 
» in Belgié of in Congo zijn geslaagd 
» bij de examens waarvan sprake in 
» de vroegere desbetreffende bepa- 
» lingen, vrijgesteld van de verplich- 
» ting Zich opnieuw aan te melden 
» voor het bij dit RER bepaald 
» examen. » | 


ART. I2. 


Artikel 61, van hetzelfde regle- 
ment, gewijzigd door het ministerieel 
besluit van 3 december 1953, wordt 
door de volgende bepaling vervan- 


.gen : 


« Artikel 61. 

» Behoudens bijzondere machti- 
ging verleend door de Minister van 
Koloniën, na advies van de Hoofd- 
geneesheer van de Kolonie, kunnen 
de geneesheren van de Ko'onie zich 
eerst, na Zes jaar dienst, en in 20- 
ver Zzij voor hun laatste signale- 
ment ten minste de beoordeling 
« goed » heben bekomen, voor het 
examen B aanmelden. » 


VV VV VY VV V Ÿ 


CORRE SR ONE DS 
A TER NT UT à 


ec 


Ÿ 
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ART. 13. 


Le tableau I annexé au même règlement, modifié par l'arrêté minis- 
tériel du 8 décembre 1953, est complété par le texte suivant : | 


> 8°bis. Cadre de la Colonisation. 


> a) Rédacteur au traite- | 
ment initial 

» b) sous-chef de bureau 

» au traitement initial 


diplôme ou certificat prévu à l’article 


7, $ 2, 1° à 6° du statut 


diplôme ou certificat de fin d'études 


d'enseignement supérieur prévu à l'ar- 
ticle 7, $ 3, 1° à 5° du statut 
ou 


même diplôme que celui requis pour 


l'admission au grade d'ingénieur 
agronome. » 


ART. 14. 


Le tableau I, 10°, annexé au même règlement, modifié par l’arrêté mi- 
nistériel du 10 mars 1955, est remplacé par le texte suivant : 


& 10°. Cadre des auxiliaires vétérinaires. 


> a) auxiliaire vétérinaire-. 


‘diplôme ou certificat prévu à l’article 7, 


$ 2, 1° à 4 et 6° du statut, ou diplôme : 


d’agronome technicien ou d’agronome 
technicien colonial délivré par une 


école secondaire (catégorié A2 A des 


écoles techniques), accompagné d’at- 
testations d’un médecin-vétérinaire et 


de l'administration communale de la 
résidence certifiant que le candidat pos- 
sède la pratique de l'élevage des bovidés 
et qu'il a activement contribué à la 


_ marche d'une exploitation agricole pen- 


dant une période de 2 ans 


» adjoint, au traitement 
>» initial 
| 
> b) idem diplôme d'ingénieur technicien agricole 


ou ingénieur technicien agricole colo- 


nial ou ingénieur technicien laitier, dé- 


livré par un institut technique de la 


\eatégorie À 1 conformément à l'arrêté 


en sciences agronomiques ou de candi- 


| 


royal du 5 juillet 1933, ou de gradué 


dat en sciences naturelles ou de candidat 
‘ingénieur agronome, accompagné des 
attestations comme prévu au 
a) ci-dessus 


5 bonifications 
de 2 p. c. 
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Art. 


13. 


De tabel I, gevoegd bij hetzelfde reglement, gewijzigd door het minis- 


 terieel besluit van 3 december 1953, 
. Vuld : 


« 8°bis. Kader van de Kolonisatie. 


à) Opsteller met de be- 
ginwedde. 


V ÀR 


».b) Onderbureauchef met 
de ‘beginwedde 


y 


ART. 


wordt door de volgende tekst aange- 


Diploma of getuigschrift bepaald in 
artikel 7, $ 2, 1° tot 6° van het 
Statuut 


Diploma of getuigschrift van volledige 
studies van hoger onderwijs bepaald in 
artikel 7, $ 3, 1° tot 5° van het statuut 
of . 
zelfde diploma als vereist voor de toe- 
lating tot de graad van landbouw- 
kundig ingenieur. » 


14. 


De tabel I, 10° gevoegd bij hetzelfde reglement, el door het mi- 
nisterieel besluit van 10 maart 1955 wordt door de volgende bepaling ver- 


. Vangen : 
« 10°. Kader der veterinaire helpers. 


> a) adjunct-veterinair hel- 


Diploma of getuigschrift zoals in arti- 
kel 7, $ 2, 1° tot 4° en 6° van het sta- 
tuut bepaald, of diploma van technisch 
landbouwkundige of van koloniaal 
technisch landbouwkundige afgegeven 


door een secondaire school (categorie 


A2 À der technische scholen), samen 
met bewijzen van een dierenarts en 
van het gemeentebestuur van de ver- 


blijfplaats waarin wordt vermeld dat 


de candidaat practisch bedrevet is in 

de runderveeteelt en gedurende een pe- 

riode van ten minste twee jaar werk- 

Zaam is gewWeest in een fandbouw- 
| bedrijf 


>» per met de begin- 
» wedde | 
> b) idem 


diploma van technisch landbouwinge- 


nieur of koloniaal technisch landbouw- 
ingenieur of technisch ingenieur zuivel- 
bedrijven, afgegeven door een technisch 
instituut van de categorie À 1, over- 
eenkomstig het koninklijk besluit van 
5 juli 1933, of van gegradueerde in de 
landbouwkundige wetenschappen of 


van candidaat in de natuurwetenschap- 


pen van candidaat landbouwkundig 
ingenieur samen met de in a) hiervo- 
ren bepaalde bewijsstukken 


5 bonificaties 
van 2 t. h. 
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ART. IS.. 


Le tableau 1, 13°, annexé au même règlement, modifié par l'arrêté mi- 
nistériel du 3 décembre 1953, est remplacé par le texte suivant : 


&« 13°. Cadre des officiers de marine et hydrographes. | 


« a) Aspirant de la marine . certificat prévu à l’article 7, $ 2, 1° à 
» au traitement initial 4° et 6° du statut 
| | ou 


brevet de second au cabotage 


> b) idem  { diplôme d’aspirant officier de l’école {5 bonifications 
| supérieure de navigation maritime }) de 2 p. c. 
| ou : F | 


brevet de capitaine au cabotage 


c) Lieutenant de la ma- 


» 
> rine au traitement 

» initial | | | 

» ou | brevet de lieutenant au long cours 
>. hydrographe-adjoint 

» principal, au traite- 

» ment initial. \ 

> d) Premier lieutenant de 

> la marine, au traite- 

>. ment initial { brevet de capitaine au long cours 
> ou 

> hydrographe au trai- | 


» ment initial. 


ART. 16. 


$S 1. Le tableau I, 30°, d) inséré dans le même règlement par l'arrêté 
ministériel du 6 janvier 1954, est remplacé par la disposition suivante : 


> d) Photographe au trai- {| _ certificat de fin d'études délivré par 


» tement initial. un établissement d'enseignement pro- 
fessionnel (A 2) (Section : photogra- 
phie). ue, 


$ 2. Le tableau I, 30°, inséré dans le même règlement par l’arrêté minis- 
tériel du 6 janvier 1954, est complété par la disposition suivante : 


> 1bts) Topographe-adjoint | 
» principal au traite- __ diplôme de conducteur civil. 
» ment initial. | | | 


$ 3. Le tableau I, 30°, j) inséré dans le même règlement par l’arrêté mi- 
nistériel. du 6 janvier 1954, est remplacé par la disposition suivante : 
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ART. IS. 


De tabel I, 13°, gevoegd bij hetzelfde reglement, gewijzigd door het mi- 
nisterieel besluit van 3 december 1953, wordt door de volgende tekst 
vervangen : + 


« 13°. Kader der marineofficieren en hydrografen. 


> a) Kadet bij de marine __ getuigschrift zoals in artikel 7, $ 2, 1° 
» met de beginwedde. tot 4° en 6° van het statuut bepaald 
| of 
brevet van stuurman ter kustvaart 
> b) idem diploma van aspirant-officier bij de y 5 bonificaties 
É ROBFÉ zeevaartschool van 2 t. h. 
of . 


brévet van kapitein ter kustvaart 


c) Luitenant bij de ma- 
rine met de begin- 
wedde 


of 
adjunct  eerstaanwe- 
zend hydrograaf met 
de beginwedde. 


brevet van luitenant voor de lange vaart 


Y V'Y V  Y % v 


de marine met de be- 
ginwedde 

of | 
hydrograaf met de 
beginwedde. 


d) Eerste luitenant bij de | 
| brevet van kapitein voor de lange vaart 


VVVVU AR YŸ 


ART. 16. 


$ 1. De tabel I, 30°, d) door het ministerieel besluit van 6 januari 1954 
in hetzelfde reglement ingevoegd, wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : CH 


> d) Photograaf met de | Getuigschrift van volledige studiën af- 

> beginwedde. gegeven door een inrichting voor vak- 

| onderwijs (A2) (Afdeling : photo- 
graphie). 


$ 2. De tabel, I, 30°, door het ministerieel besluit van 6 januari 1954 in 
hetzelfde reglement ingevoegd, wordt door de volgende bepaling aange- 
vuld : 


» ibis). Eerstaanwezend | | 
» adjunct-topograaf Diploma van burgerlijk conducteur. 
> met de beginwedde. 


8 8. De tabel I, 30°, j), door het ministerieel besluit van 6 januari 1954 
in hetzelfde reglement ingevoegd, wordt door de. volgende bepaling ver- 


vangen : 


» j) Topographe au trai- 


» tement initial. 
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diplôme de licencié en sciences physi- 
ques ou en sciences mathématiques ou 


en sciences géographiques. > 


ART. 17. | 


Le tableau IIL, 2°, annexé au même règlement, modifié par l’arrêté mi- 


nistériel du 3 décembre 1953, est complété par la disposition suivante : 


« c’) Régie des voies aériennes. 


&« Premier opérateur, radio - électricien - ad- 


une bonification de 2 p 


> opérateur. joint, au traitement à par 2 années de services du 
| initial. les grades visés ci-contre. 

» Premier radio-élec- | radio - électricien - ad- | une bonification de 2 p. c.: 

» tricien, brigadier \joint, au traitement | par 2 années de services dans 


» électricien, mécani- /initial. 
>» cien de précision, 
> électricien-radio. 


» sous-chef radio-télé- / radio - électricien - ad- 
» graphiste. joint principal, 
traitement initial. 


ART. 18. 


au 


| les grades visés ci-contre. 

Une bonification  supplé- 
mentaire pour le premier 
radio-électricien. 


une bonification de 2 p. c. 
par 2 années de services 
dans le grade de sous-chef 
radiotélégraphiste. 


Le tableau V, annexé au même règlement, modifié par l'arrêté minis- 
tériel du 3 décembre 1953, est remplacé par le suivant : 


« Gouverneur Général Frs 


> Vice-gouverneur-général affecté au 
gouvernement général 


» Vice-gouverneur général chargé jde 
l'administration du Ruanda- 
Urandis ss... 


> Secrétaire général 


» Gouverneur de la province du Ka- 
ÉAAQA A LUN nn 


> Autres gouverneurs de provinces …. 
» Commissaires prOVINCIAUX 


» Commissaires de district : 


du Moyen Congo et du Haut- 
RAA Lun 


du Lualaba et du Nord Kivu — 
des autres districts A 


400.000 


150.000 


120.000 
75.000 


120.000 
100.000 
32.500 


50.000 : ., 
32.500 
20.000 


20.000 
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» 1 Topograaf met de be- ! Diploma van licenciaat in de natuur- 

» ginwedde. | wetenschappen of in de wiskundige 

: D wetenschappen of in de aardrijkskun- 
dige wetenschappen. » 


ART. 17. 


De tabel III, 2°, gevoegd bij hetzelfde reglement, gewijzigd door het mi- | 
nisterieel besluit van 3 december 1953, wordt door de volgende bepaling 
aangevuld : | 


« c) Regie der Luchtwegen. 


ÿY Y Y Y 


« Eerste operator, ope- | adjunct-radio-electri- een bonificatie van 2 t. h. 

> rator. | cien met de begin- 4 per twee jaar dienst in de 

wedde. gradeñh hiernevens. 

» Éerste radio-electri- | adjunct-radio-electri- een bonificatie van 2 t. h. 
cien, brigadier elec-|cien met de begin- | per twee jaar dienst in de 
tricien werktuigkun- } wedde. graden hiernevens. 
dige precisiewerk en ou Een aanvullende bonificatie 
radio-electricien. | voor de eerste radio-electri- 

, à | cien. 

> Onderhoofd radio- | Eerstaanwezend ad- Een bonificatie van 2 t.h. 

» telegrafist. junct-radio-electricien Ÿ per tWee jaar dienst in de 

met de beginwedde. graad van onderhoofd-ra- 


diotelegrafist. » 


ART. 18. ° 


- Tabel V, gevoegd bij hetzelfde reglement, gewijzigd door het ministe- 
rieel besluit van 3 december 1953, wordt door de volgende vervangen : 


« Gouverneur-Generaal … 400.000 
> Vice-Gouverneur-Generaal verbonden 
aan het gouvernement-generaal … 150.000 


» Vice-Gouverneur-Generaal belast met 
het bestuur van Ruanda-Urundi 120.000 


» Secretaris-Generaal | 75.000 
> Gouverneur van de provincie Ka- | | 
GANG non nan rs - 120.000 
» Andere provincie-gouverneurs | . 100.000 
> Provinciecommissarissen : | 32.500 


» Districtscommissarissen : | 
van Midden-Congo en van Obp- 


per- -Katanga 50.000 
van Lualaba en van Nord: | 

AV a 32.500 
van de andere districten 20.000 


» Residenten van Ruanda-Urundi … ... : 20.000 


AURONT NIET RE CEE ET EEE TT 
cé ‘as 


Se 


SP ee . 
ÉD 
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» A dhiistratéor de territoire de Ma- 


tadi en 15.000 
» Médecin en chef 50.000 
> Médecin en chef adjoint 25.000 


» Officier général ou supérieur, chargé 


. du commandement en chef de la 


Force publique M tee 50.000 : 
> Administrateur en chef de la Sûreté. 20.000 
» Médecins provinciaux 15.000. » 
ART. 19. 


L’annexe VI, À, annexée au même règlement, modifiée par les arrêtés. 
ministériels des 3 décembre 1953 et 6 janvier 1964, est Du au par le 
texte suivant : 


« A. Cadres territorial, Te la police, de la sûreté de l’Etat, des sccréts. 
» riats, des affaires indigènes et de la main-d’œuvre, de l'administration 
» de l’enseignement, du budget et du contrôle financier, de la trésorerie : 
» et de la comptabilité, des impôts, des douanes, des affaires économiques, 
» des titres fonciers, du cadastre, de l’agriculture, des officiers de marine 
>» et hydrographes, des conducteurs, des percepteurs des postes, des secré- 
» taires techniques et comptables et des architectes. 


» L'épreuve consiste en la fréquentation des cours et en la réussite des 
» examens de sortie de là section générale supérieure de l’école coloniale. 


» Il en est de même pour le personnel administratif du cadre de l’Insti: 
» Qu géographique du Congo belge. » 


RS 


ART. 20. 


L’annexe VI, C, $ 1, III, annexée au même orient modifiée par l’ar- 
rêté ministériel du 3 décembre 1968, est remplacée par la disposition sui+ 


| vante : 


« III. Pour les agents du cadre des mécaniciens : 


»> À. Mécaniciens des ponts et chaussées : 


Cotes Cotes 
| d'importance d'exclusion 
_»> 1) Mécanique théorique générale 10 | 5 
» 2) Moteur à essence et Diesel . una 15 7,5 
>» 3) Technologie générale 15 | 7,5 
» 4) Machines outils aste LO 5 
> 5) Electricité 10 | 5. 
> 6) Réglementation et devoirs 15 7,5 
> 7) Organisation (chantier et ate- | 
(eh ue der 13 6,5 
> 8) Rédaction des rapports 12 6 
» | : Total :100 | 


> Gewestbeheerder van Matadi 15.000 


> Hoofdgeneesheer 50.000 
> Adjunct-hoofdgeneesheer 25.000 


> Opperofficier of hogere officier be- 
last met het opperbevel van de 


Weermacht 50.000 
> Hoofdbeheerder van de veiligheids- 
diénst eu ns te 20.000 
> Provinciale RE T ee 15.000. » 
ART. 10. 


Bijlage VI, A, gevoegd bij hetzelfde reglement, gewijzigd door de mi- 
nisteriëéle besluiten van 3 december 1953 en 6 januari 1954 wordt door de 
volgende tekst vervangen : 


« À. Kader van de gewestdienst, de Dolitie, de veiligheid van de Staat, 
de secretariaten, de inlandse zaken en arbeidskrachten, het bestuur van 
het onderwijs, de begroting en de financiële controle, de thesaurie en 
de comptabiliteit, de belastingen, de douanen, de economische zaken, 
de grondtitels, het kadaster, de landbouw;, de marine-officieren en hy- 
drografen, de conducteurs, de postontvangers, de secretarissen, tech- 
nici en rekenplichtigen en de architecten. 


_» De proef bestaat in het volgen van de cursussen en het slagen bij 
» de eindexa mens van de algemene hogere afdeling der Koloniale School. 

» Hetzelfde geldt voor het administratief personeel van het kader van 
» het Geografisch Instituut van Belgisch-Congo. » | 


V ÉYY E V Y 


ART. 20. 


De tabel VI, C, $ I, IIL, gevoegd bij hetzelfde reglement, gewijzigd door 
het ministerieel besluit van 3 december 1953, wordt door de volgende be- 
* paling vervangen : | 


« III. Voor de Lu van het kader. der mecaniciens : 


» A. Mecaniciens van Bruggen en Wegen : | | | 
Waarde- Uitsluitings- 


cijfers _ cijfers 
>» 1) Algemene theoretische mechanica 10 où 5 
> 2) Benzine- en Dieselmotor 15. _ 7,5 | 
» 3) Algemene technologie a 15 | 2,5 
» 4) Werktuigmachines ni. 10 Un 5 
> 5) Electriciteit  … 10 5 
» 6) Reglementering en plichten RC 54,9 
. » 7) Inrichting (werven en werk- 
| plaatsen) 13 | 6,5 . 


-» 8) Opmaken der verslagen .…….… 12 
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» B. Mécaniciens des voies navigables : 


» 1) Mécanique théorique 10 
» 2) Machine à vapeur et chaudière ..…. 10 
» 3) Moteur à essence et Diesel 10 
» 4) Métallurgie, traitement thermi- 
 - que des métaux 10 
» 5) Machines outils (organisation 
chantier) 15 
> 6) Réglementation et devoirs pro- 
| fessionnels. issu 15 
» 7) Rédaction de rapports, Procès- 
Verbaux d’avarie 15 
8) Electricité 5. 15 
> | | Total :100 


» C. Mécaniciens spécialistes de l’ Aéronautique : 


» 1) Législation et réglementation re- 
latives au contrôle de la naviga- 
tion aérienne, particulièrement 
en ce qui concerne le contrôle 
technique du matériel valant et 
des installations techniques au 


SOL... A  . 10 


> 2) Principes de construction des 
aéronefs, des moteurs et du ma- 
tériel installé à bord .….:......… 15 


» 3) Montage, fonctionnement, répa- 
rations et entretien des aéronefs, 
des moteurs et du matériel in- 
stallé. à DOI: 2 nus 20 


» 4) Méthodes de contrôle, connais- 
sance de l’organisation et du 
fonctionnemen des inspections 
du matériel volant 15 


> 5 Connaissance des matières entrant 
dans la construction et les répa- 
rations, réception des matières, 
essais, instruments de contrôle et 
d'essai ne Du 10 


» 6) Rédaction de rapports, ‘procès- 
verbaux de constat d’avaries, 
d'accidents, etc. … 20 


» Total : 90 
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» B. Mecaniciens der Waterwegen : 


» 1) Theoretische mechanica 10 
» 2) Stoommachines en -ketel 10 
» 3) Benzinemotor en Diesel 10 
» 4) Metaalbewerking, thermische be- 

handeling der metalen 10 
> 5) Werktuigmachines (inrxhting 

der wWerven) ne 15 
» 6) Reglementering en beroepsplich- 

(EC à a nu one 15 
» 7) Opmaken der verslagen, Proces- 

sen-verbaal van beschadiging … 15 
> 86) Électriciteil 22232. 15. 
» | Totaal :100 


> C. Mecaniciens-luchtvaartspecialisten : 


» 1) Wetgeving en reglementering in 
verband met de luchtvaartcon- 
trole, inzonderheid wat betreft 

de technische controle van het 
vliegmaterieel en der technische 
grondinstallaties 10 


» 2) Principes voor de constructie der 
| luchtschepen, der motoren en van 
het materieel aan boord 2. 19 


» 3) Montage, werking, herstellingen 
en onderhoud der luchtschepen, 
der motoren en Van het materieel 


aan DOOrd 42. 20 


» 4) Controlemethodes, Kkennis van 
de inrichting en van de werking 
der inspecties van het vliegma- 


(1 à (a à RS A PR RC LE 


__» 5) Kennis der grondstoffen die ge- 
| bruikt worden voor de con- 
structie en de herstellingen, keu- 
ren der grondstoffen, proeven, 
instrumenten voor controle en 
DIOGVEN 2 de pas 10 


» 6) Opmaken der verslagen, proces- 
- sen-verbaal van bevinding van 
beschadiging, van ongevallen, 

CZ ei me deonnene 20. 


a 


» | | Totaal : 9 


FAP AN AR RS CRUE LE A es RTE 


AO PE rs 


PMU RAT PENSE se cé 
| EC : : : 


re 


— 1530 — 


> D. Mécaniciens mécanographes : 


» 1) 


> 5) 


 perforées 


Législation statistique. 

Décret de base. 

Organisation du conseil supé- 
rieur des statistiques. 

Secret professionnel 10 


Principes des machines à cartes 
2 10 


Caractéristiques du matériel de 


perforation et de vérification ….. 10 


Etablissement d’un tableau de 
connexion pour : 


tabulatrice alphabétique …….… 15 
Calculatrice … 15 
Trieuse statistique 10 
Interclasseuse ee ee . 10 


Etablissement de l'organigram- 
me d'un processus mécanogra- 


EE 


phique a 20 


Total 100 


E. Mécaniciens des services médicaux : 


1°) Première section : mécanique générale et optique : 


>» 1. 


Connaissances générales : 20 


_— théorie des principes de mé- 


canique appliquée aux instru- 
ments et appareils en usage au 
service médical. | 


— ajustage et tournage des piè- 


ces de rechange réalisables sur 


place. 


— principes et schéma d'optique 
des différents microscopes, colo- 
rimètres, polarimètres et autres 
appareils optique en usage. 


— connaissances électriques d’ap- 
plication au chauffage des ap- 
pareils, aux moteurs électriques 


“utilisés, à l'éclairage, à la signa- 


hsation, etc. 


_ 


10 
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D. Mecaniciens-mechanografen : 


1) Statistische wetgeving. 
Basisdecreet. 
Jnrichting van de Hoge Raad voor 
| de Statistiek. 
Beroepsgeheim 10 


2) Principes der ponsmachines … 10 


3) Kenmerken van het materieel 
voor het ponsen en de controle. 10 


4) Installatie van een schakelbord 


‘VOOr : 
alfabetische tabelleermachine _— 15 
rekenmachine a ban | 15 
statistische sorteermachine ——— … 10 
interclassificermachine 1 | 10 


5) Instelling van een organigramma 
voor een mechanografische pro- 
COSOUS 20 


Totaal :100 


E. Mecaniciens der geneeskunstige diensten : 


1°) Éerste sectie : algemene mechanica en optica : 


1. Algemene kennis Fannae 20 


— theorie der principes inzake 
mechanica toegepast op de in- 
strumenten en toestellen welke 
in de geneeskundige dienst WoOr- 
den gebruikt. | 


— bankwerk en draaien der re- 
servestukken die ter plaatse kun- | 
nen vervaardigd worden. 


— principes en schema voor de 
optica der onderscheiden ge- 
bruikte microscopen, colorime- 
ters, polarimeters en andere op- 
tische toestellen. 


— Kennis op gebied van elec- 
triciteit in de toepassing ervan 
op het verwarmen der toestellen, 
op de gebruikte electrische mo- 
tors, op de verlichting, de signa- 
_lisatie enz. 


ON ON © 


> 


> 


» 


> 


> 
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— principes et lois élémentaires 
de physique dans leurs applica- 
tions aux appareils du service 
médical. 


Connaissances approfondies du 


“Matériel À sus ur à 40 


— autoclave - balances de préci- 
sion - centrifugeuses - distilla- 
teurs, etc. 


— Microscopes, polarimètres - 
colorimètres, etc. 


— baumanomètre - manodé- 
tendeur, etc. 


— çcouveuses - four - étuves, 
etc. : 


— pratique des appareils de 
chauffage, leur contrôle et leu 
sécurité. | 


Connaissances complémentaires : 20 


— Appareils désinfection : 
appareils dentisterie. 


— Appareils d'épandage : 
galvanoplastie. 


— Appareils de laboratoire : 
peinture pistolet, soudure auto- 


gène et électrique. 


Protection du travail : 20 


règlement du travail applicable 
aux ateliers. 


Total :100 


2°) Deuxième section : orthopédie 


L: 


Notions générales sur les appa- 


_reils orthopédiques et prothéti- 


QUES Su 40 


Connaissances approfondies de 
la technique réparatrice 40 


. Protection du travail à l'atelier. 20 


Total :100 


24 


10 


‘12 


20 


10 
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—  Elementaire beginselen en 
wetten van de physica in de 
toepassing ervan op de toestellen 


. van de geneeskundige dienst. 


> 4. 


7 
> 3. 


> 


. Grondige kennis van het mate- 


ea 40 


— autoclaaf - Precisiebalancen - | 
centrifugaalmachines - distilleer- 
ketels enz. 


—  microscopen, polarimeters, : 
colorimeters enz. 


— baumanometer - manodeten- 
deur, enz. 


— couveuses, ovens - droogka- 
mers, enz. 


— practijk der verwarmingstoe- 
stellen, de controle en de vei- 
ligheid ervan. 


Bijkomende kennis : 20 


— toestellen - ontsmetting : 
tandheelkundige toestellen. 


— Sproeimachines : 
galvanoplastie 


—  Laboratoriumtoestellen : 
pistoolschilderen, electrisch en 
autogeenlassen. 


Arbeidsbescherming : as 20 


arbeidsreglement van toepassing 
in de werkplaatsen. 


Totaal :100 
T'weede sectie : orthopedie : 
Algemene begrippen van de or- - 


thopedische en  prothesetoestel- 
Jen secs an ane. 40 


Grondige kennis van de herstel- 
lingstechniek 40 


Bescherming van de 1200 in de 
WerKDIAAS" de sen ne … 20 


Totaal :100 


24 


20. 


10 
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» 3°) Troisième section : radiographie : 


10 


24 


10 


12. 


, 

… > 1. Connaissances générales - techni- 

: que radiographique 20 
; — tube de Rœntgen - tube ano- 

. de tournante - générateurs. 

: _ 

| —— schéma de principe d’une in- 

| stallation de radiodiagnostie. 

. — schéma de principe d’une in- 

+ stallation de radiographie systé- 

- matique. 

: = schéma de principe d’une in- 

: stallation de tomographie. 

à — schéma de principe d’une in- 

: stallation de radiothérapie. 

ji — divers appareils de mesure. 

- > 2. Connaissance approfondie du 

. _ matériel : 40 
. — GE 200 mA - Congolix - 

| Supermemorix - Picker - Wes- 

. tinghouse - Jeurs composants, 

: leurs valeurs électriques, leurs 

Fe. schémas. de 

. >» 3. Connaissances complémentaires : 20 
: — haute fréquence : | 

t ondes courtes - diathermie - 

: audiomètres - ultra-sons - élec- 
trocardiographie - appareils à 

4 rayons ultra- violets et infra-rou- 

4 ges: 

; _— schéma de principe des dif- 

: férents appareils. 

ï: | | : 

à. > 4. Protection du travail : 20 
2 —_ règlement du travail spolica: 

à : ble aux ateliers. 

: — matériel de protection. 

d — appareils de mesure de ra- 
.- dia tions. 

£ | ne 
4 » mt Total :100 
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> 3°) Derde sectie : radiografie : 


> 1. Algemene kennis Radiografische 


» 3. 


— Roœntgenbuizen -  gebogen 
anodebuisjes - generators. 


— principieel schema van een 
installatie voor radiodiagnostiek. 


— principieel schema van een 
installatie van systematische ra- 
diografie. | 


. — principieel schema ener to- 


mografische installatie. 


techniek 20 


— principieel schema ener ra- 


dio-therapeutische installatie. 


— diverse meettoestellen. 


Grondige kennis van het mate- 


DIGORE de nu 


— GE 200 mA - Congolix - 
Supermemorix - Picker - Wes- 
tinghouse - bestanddelen, elec- 
trische waarden en schema's er- 
van. 


Bijkomende kennis : mu 


— Hoogfrekwentie : 
korte golflengten - diathermie - 
audiometers - ultrageluiden - 


electrocardiografie - toestellen met 


ultra violet en infra-rode stra- 


len. 


— principieel schema der on- 


derscheiden toestellen. 


Arbeidsbescherming : : 


— Arbeidsreglement van toepas- 
sing in de werkplaatsen. 


— Veiligheidsmaterieel. 


— Meettoestellen voor uitstra- 
lingen. 


| 


40 


20 


20 


Totaal :100 


10 


24 


10 


12 


— 1536 — 


ART. 21. 


__ Sont aDropée dans le même FÉRIe 
ment : de ù 


1°) l’article 9, 8 2, modifié par l’ar- 
rêté ministériel du 3 décembre 1953; 


2) l’article 24, modifié par l'arrêté | 


ministériel] du 10 mars 1955; 


ge) l'article 26, alinéa 2, modifié | 


par l'arrêté ministériel du 3 décem- 
bre 1953; 


_ 4) le tableau 1, 2, modifié par 
l’arrêté ministériel du 22 mars 1954. 


ART. 22. 
L'article 18, dernier alinéa, de l’ar- 
rêté ministériel du 10 mars 1955, mo- 


difiant le même règlement, est rem- 
placé par la disposition suivante : 


» présent arrêté produisent leurs 
» effets le 1* janvier 1954. » 


_ ART. 23. 


Le présent arrêté a ses effets le. 


1e juillet 1956. 


Toutefois, produisent leurs effets : 


1°) le 1° novembre 1952 : larticle 
16,$3; 

20) le 1e janvier 1955 : les articles 
2 et 14; 


8°) le 1 Sctobre 1955 : l'article 8; 


4°) le 1° novembre 1955 : l’article 
20; : 


b°) le 1° janvier 1956 
9, 10, 11.et 18; 


6e) le 1« janvier 1957 


: les articles 





s l'article 16. 


- ART. 21. 


__ In hetzelfde reglement worden op- 


geheven : 


1°) artike] 9, $ 2 gewiizigd door 


‘het ministerieel besluit van 3 decem- 


ber 1953: 
2) artikel 24, vital door het 


” ministerieel besluit van 10 maart 
| 0: 


8°) artikel 26, lid 2 éntizive door 
het ministerieel besluit van 3 decem- 


. ber 1953; 


4) tabel 1, 2°, Erre door het 


. ministerieel. besluit van 22 maart 


1954. 
ART. 22. 


Artikel 18, laatste lid, van het mi- | 


 nisterieel besluit van 10 maart 1955, 


tot wijziging van hetzelfde reglement. 
wordt door de volgende bepaling ver- 


| vangen : 


« Les articles 8, 15, 16 et 17 du | 


« De artikelen 8, 15, 16 en 17 van 
» dit besluit hebben uitwerking op 
» 1 januari 1954. » 


ART. 23. 


_ Dit bésluit heeft uitwerking op 


1 juli 1956. 


_ Evenwel hebben uitwerking op : 


1°) 1 november 1952 : 
$3; 


2°) 1 januari 1955 : de artikelen 
2 en 14; | 


3°) be 1955 : artikel 3; 
FU 1 november 1955 : artikel 20; 


artikel 16, 


- 5°) L januari 1956 : :ce artikelen 
9, 10, 11, en 18; “5 


| 6°) 1 januari 1957 : artikel 15. 
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DISPOSITION TRANSITOIRE. 
ART. 24. | 


« Par mesure transitoire, les con- 


ducteurs-adjoints principaux, por- 
teurs du diplôme de conducteur 
civil, de même que les architectes- 
adjoints principaux, porteurs du 


diplôme légal d’architecte, qui sont 


en service au 1‘ janvier 1956, con- 
tinuent à bénéficier de la dispense 


prévue par l’article 37, dernier ali-. 


néa, du même règlement, tel qu’il 
résultait de l’arrêté ministériel du 
3 décembre 1953. » 


Bruxelles, le 16 août 1956. 


Pour le Ministre des Colonies absent ; 


Le Ministre des À ffaires Economiques, 


J. Rev. 


Ÿ 


OVERGANGSBEPALING. 
ART. 24. 


« Bij overgangsmaatregel blijven 
de eerstaanwezende adjunct-con- 
ducteurs, houders van het diploma 
van burgerlijk conducteur alsook 
de eerstaanwezende adjunct-archi- 
tecten, houders van het wettelijk 
diploma van architect, die in 
dienst zijn op 1 januari 1956, de 
vrijstelling genieten bepaald in 
artikel 37, laatste lid, van het- 
zelfde reglement zoals dit voort- 
vloeide uit het ministerieel besluit 
van 3 december 1953. » 


Brussel, de 16 Augustus 1956. 


Voor de Mimister van Koloniën 
_ ez1g ; 


De Minister van Economische Zaken, 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles, | 
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Dates Pages | Data - Bladz. 
Convention postale universelle, proto- Wereldpostconventie slotprotocol en bij- 

cole final et annexes, règlement lagen, reglement van uitvoering en 

d'exécution et annexes, dispos:i- bijlagen, bepal'ngen betreffende 

tions concernant les correspondan- de iuchtpoststukken, slotprotocol 

ces-avion, protocole final et an- en bijlagen, ondertekend op 11 juli 

nexes, signés à Bruxelles le nl 1952 te Brussel. 

juillet 1952. 

— Ratification par la République — Bekrachtiging door de Repu- 

_ d’Indonésie .. . 1607 bliek Indonesië .. . 1607 

— Ratification par la Se | 1607 — Bekrachtiging door Syrië .. … 1607 
Arrangement concernant les col's pos- Overeenkomst betreffende de postcolli, 

taux. protocole final, règlement slotprotocol, reglement van uitvoe- 

d'exécution et annexes, signés à ring en bijlagen, ondertekend op 

Bruxelles le 11 juillet 1952. 11 juli 1952 te Brussel. 

— Ratification par la République — Bekrachtiging. door de Repu- 

d’Indonésie .. . 1607 bliek Indonesié ë . … 1607 

— Ratification par la eve 1607 — Bekrachtiging door Syrië .. 1607 
Arrangement concernant les lettres et Overeenkomst betreffende de brieven en 

les boites avec valeur déclarée, doosjes met : aangegeven waarde 

protocole final, règlement d’exé- slot protocol, reglement van uit- 

cution et annexes, signés à Bruxel- voering en bijlagen, ondertekend 

les, le 11 juillet 1952. op 11 jui 1952 te Brussel. | 

— Ratification par la République — Bekrachtiging door de Repu- 

d’Indonésie . …. 1607 bliek Indonesië .. . 1607 

— Ratification par . ae . . 1607 — Bekrachtiging dose Syrië | 1607 
Accord international sur l’étain et anne- Internationale tinovereenkomst en bij- 

xes, faits à Londres, le 1er mars lagen, opgemaakt op 1 maart 1954, 

1954. te Londen. 

— Ratification par l'Indonésie 1585 — Bekrachtiging door Indonésié 1585 





PR BA ju te, \ 
te - , 1 : 


ES . ges : .. TE 2,3 x 
CURE ” RP SST Ÿ =. " De EC 


Dates 
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Convention internationale pour l’amélio- 
ration du sort des blessés et ma- 
lades dans les forces armées en 

| campagne et annexes, signées à 
Genève, le 12 août 1949. 


— Adhésion de la Libye . 


Converition internationale pour l'amélio- 
ration du sort des blessés, des 
malades et des naufragés des for- 
ces armées sur mer et annexe, si- 
gnées à Genève, le 12 août 1949, 


— Adhésion de la Libye . 


Convention internationale relative au 


traitement des prisonniers de guer- 


re et annexes, signées à Genève, 
le 12 août 1949. 


— Adhésion de la Libye | 


Convention internationale relative à la 


protection des personnes civiles en 


temps de guerre et annexes, si- 


gnées à Genève, le 12 août 1949. 


— Adhésion de la Libye . 


_ Convention concernant la création d’une 


Union internationale pour la publi- 
cation des tarifs douaniers, règle- 
ment d'exécution et procès-verbal 
de signature, signés à Bruxelles, 
le 5 juillet 1890. Protocole de mo- 
dification, signé à Bruxelles, le 16 
décembre 1949. 


_— Adhésion de l'Etat d’Israël 


1 juin 1956. — L. — Approbation de la 


convention portant création de la 


Commission de Coopération tech- 
nique en Afrique au Sud du Sa- 
hara, signée à Londres le 18 jan- 
vier- 1954 re 


9 juillet 1956. . — L. — Approbation de 
la convention phytosanitaire pour 
l'Afrique au Sud du Sahara, si- 
gnée à Londres le 29 juillet 1954 


24 juillet 1956. — A. R. — Distinctions 
honorifiques. — Etoile de Service 


24 juillet 1956. — A. M. — Distinctions 
honorifiques. — Etoile de Service 


24 juillet 1956. — A. R. — Distinctions 
honorifiques. — Médaille commé- 
morative de la campagne d’Abys- 
sine . …. . . le 


… 1608 


1608 


. 1608 


1608 


1586 


1597 


1542 


1573 


Pages 
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Data 


Internationale Overéenkomst voor de 


verbetering van het lot der ge- 


wonden en zieken, zich bevinden- 
de bij de strijdkrachten te velde 
en bijlagen, ondertekend op 12 
augustus 1949, te Genève. 


— Toetreding van Libye . 


Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der ge- 
wonden, zieken en schipbreukelin- 
gen van de strijdkrachten ter zee, 
en bijlagen, ondertekend op 12 au- 
gœustus 1949, te Genève. 


— Toetreding van Libye . 


Internationale Overeenkomst betreffen- 
de de behandeling van krijgsgevan- 
genen en bijlagen, ondertekend op 
- 12 augustus 1949, te Genève. 


— Toetreding van Libye . 


Internationale Overeenkomst betreffen- 
de de bescherming van burgers 
in oorlogstijd en bijlagen, onder- 
tekend op 12 augustus 1949, te 
‘Genève. | 


.__— Toetreding van Libye . 


Overeenkomst betreffende de oprich- 
ting van een Internationale Unie 
voor de bekendmaking van de tol- 
tarieven, uitvoeringsreglement, en 
proces-verbaal van ondertekening, 
ondertekend op 5 juli 1890, te 
Brussel. Protocol tot wijziging, 
ondertekend op 16 december 1949, 
te Brussel. 


— Toetreding van de Staat Israël 


1 juni 1956. — W. — Goedkeuring van 
de Overeenkomst tot oprichting 
van de Commissie voor techni- 
sche samenwerking in Afrika ten 
zuiden van de Sahara, ondertekend 
op 18 januari 1954, te Londen . 


9 juli 1956. — W. — Goedkeuring van de 
phytosanitaire overeenkomst voor 
Afrika ten zuiden van de Sahara, 
ondertekend op 29 Lu 1954, te 
Londen | 


24 juli 1956. — K. B. — Eervolle onder- 


scheidingen. — Dienstster 


24 juli 1956. — M. B. — Eervolle on- 
derscheidingen. — Dienstster . 


24 juli 1956. — K. B. — Eervolle on- 


derscheidingen. — Herinnerings- 
medaille van de Abessinische veld- 
tocht 


Bladz. 


1608 


1608 


1608 


1608 


1608 


1597 


1574 


dl — 


Dates 


8 août 1956. — A. R. -— Distinction ho- 
norifique. — Ordre Royal du Lion 


8 août 1956. — A. R. — Octroi de la 
personnalité civile à l'association 
«Ordre des Frères Précheurs au 
Congo Belge > 


8 août 1956. — A. R. — Octroi de la per- 
sonnalité civile à l'association 
« Cours du soir au C.E.C. d’ Usum- 
bura » . 


8 août 1956. — A. R. s Octroi de la 
personnalité civile à l'association 
« Fondation U.F.C. — Home pour 
enfants congolais » | 


10 août 1956. — A. M. — Conseil supé- 
rieur de l'enseignement. — Jetons 
de présence 


13 août 1956. — A. R. — Octroi d'une 
subvention forfaitaire à la « So- 
ciété Coloniale d’Electricité » . 


13 août 1956. — A. R. — Pensions colo- 
niales. — Commission Médicale 
d'Appel | 


13 août 1956. — A. R. — « Congolaise 
des. Boissons ». — Modifications 
aux Statuts 


13 août 1956. — A. R. — « Société Agri- 
cole du Mayumbe ». — Modifica 
tions aux statuts ; > 


14 août 1956. — A. M. — Tarif des 
droits de sortie. — Modification . 


17 août 1956. — À. KR. — « Compagnie 
Générale de Produits Chimiques 
et Pharmaceutiques du Congo». 
— Modifications aux statuts . 


18 août 1956. — A. R. — « Société Co- 
loniale d’Electricité >. — Modifi- 
cations aux statuts — 


18 août 1956. — A. R. — « Société Im- 


mobilière Belgo - Africaine». — 
Modifications aux statuts . 


28 août 1956 — A. M. — Tarif des 
droits de sortie. — Modifications 


Abréviations. | 
A. M. Arrêté Ministériel. 
‘A. R. Arrêté Royal. 
L. Loi. 


Pages | Data 
8 augustus. 1956. — K. B. — Eérvolle 
1575 |. onderscheiding. DORAUS 
orde van de Les 

8 augustus 1956. — K. B. — Toekenning 
van rechtspersoonlijkheid aan de 
vereniging « Ordre. des Frères 

1579 Précheurs au Congo Belge » . 

8 augustus 1956. — K. B. — Toekenning 
van rechtspersoonlijkheid aan de 
vereniging «Cours du soir au 

1580 C.E.C. d'Usumbura » . 

8 augustus 1956. — K. B. — Toekenning 
van rechtspersoonlijkheid aan de 
vereniging « Fondation U.F.C. — 

1581 Home pour enfants congolais » . . 
10 augustus 1956. — M. B. — Hoge raad 
voor het onderwijs. — Presentie- | 
1582 gelden | 
13 augustus 1956. — K. B. — Toeken- 
| ning van een forfaitaire toelage 
1583 aan de « Société Coloniale d'Elec- 
tricités . . . . . , 
13 augustus 1956. — K. B. — Koloniale | 
| pensioenen. — Geneeskundige 
1575 Commissie van Beroep 
13 augustus 1956. — K. B. — « Congo- 
: laise des Boissons ». — Wijzigin- 
1577 gen aan de statuten 

13 augustus 1956. — K. B. — « Société 

Agricole du Mayumbe >». — Wij- 
1577 zigingen aan de statuten . 
14 augustus 1956. — M. B. — Tarief van 

1584 uitvoerrechten. — Wijziging . 

17 augustus 1956. — K. B. — « Compa- 

gnie Générale de Produits Chimi- 
[ ques et Pharmaceutiques du Con- 
1577 go ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten . RE 

18 augustus 1956. — K. B. — « Société, 
Coloniale d’Electricité ». — Wij- 

1578 zigingen aan de statuten . L 
18 augustus 1956. — K. B. — « Société 
| Immobilière Belgo-Africaine ». — 

” 1578 Wijzigingen aan de statuten . 
28 augustus 1956. — M. B. — Tarief 
1609 _ van uitvoerrechten. — Wijzigin- 
gen nr UE 

Verkortingen. 


M. B. Ministerieel Besluit. 
K. B. Koninklijk Besluit. 
W. Wet. 


1575 


1579 


1580 


1581 


1582 


1583 


1575 


1577 


157 


1584 


1577 


1578 


1578 
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Distinctions Honorifiques. 


Arrêtés royaux du 24 juillet 1956. 
L'ETOILE DE SERVICE est décer- 
née : L | 
à la date du 15 novembre 1953, à 


PELLEGRINO, Pietro, G., agent tem- 


poraire (surveillant du cadre des tech- 


niciens (T.P.); 
à la date du 15 Acer 1054, à 


Mie 

DECKERS, Marie, LH anciennement 
agent temporaire (inspectrice sociale 
assistante) ; 


MM. 

de WOELMONT (Baron) Antoine, E. 
_J.M.BG, 
re 


VANDERHEYDEN, Vital, E, agent 
temporaire (agent sanitaire principal) ; 


à la date du & avril 1955, à 
M. 


BODEN, Jaques, O.J., agent territorial 


_ principal ; 


Me | | 
BODET, Adrienne, H.C., institutrice du 

cadre des écoles officielles ; 
CHOFFRAY, Jean, J., directeur d’éco- 
_Je du cadre des écoles officielles ; 


COINE, André, F, ee -adjoint 
principal des postes ; | 
Mie 


DE BUYST, Elisabeth, FR. 
_ du cadre des écoles officielles : 


M. 


DE BUVYST, Jean, R.G., 


officielles ; 


agronome-adjoint principal 
du cadre de l'agriculture ; (à titre post-. 


institutrice | 


directeur 
d'école primaire du cadre des écoles 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten van 24 juli 1956. 


De DIENSTSTER wordt toegekend : 


op ue van 15 et 1953, aan : 


Dhr. 

Pietro G., PELLEGRINO, tijdetijk ? be- 
ambte (werkopzichter bij het kader 
der technici (O.W.); 


op datum van I 5 november 1954, aan : 

Me]. | | 

Marie J., DECKERS, eertijds tijde- 
lijke beambte (sociaal hulpinspectrice) ; 


Dhhr. | 

Antoine, E.J.M.B.G., de WOELMONT, 

_ (Baron) adjunct-eenstaanwezend land- 
bouwkundige bij het kader van de land- 
bouw (ten posthume titel) ; 


| Vital, E, VANDERHEYDEN, tijdelijk 


‘beambte (eerstaanwezend zegondheids- 
beambte) ; 


op datum van 8 april 1955, aan : 

Dhr. | 

Jacques, O.J., BODEN, eerstaanwezend 
gewestbeambte ; | 

Me]. 

Adrienne, H.C., BODET, onderwijzeres 

bij het kader der officiéle scholen ; 


Dhhr. 


Jean, J. CHOFFRAY, bestuurder van 
een school bij het kader der officiële 
scholen ; 


André, F., COINE, adjunct-eenstaanwe- 
zend ontvanger bij de posterijen ; 


Mei. 

Elisabeth FR. DE BUYST. ie 
zeres bi] het kader der officiéle scho- 
Jen; | 


Dhr. | 
Jean, R.G., DE BUYST, bestuurder van 
een lagére school bij het kader der 
officiéle scholen ; | 


de MUNCK, Maurice, R.G., agent tem- 
poraire (commissaire de la Sûreté) ; 


DEVAUX, Jacques, JR, rédacteur 
principal du cadre des secrétaires tech- 
niques et comptables ; 
DEVOS, Raymond, S.J. 

joint principal; 

DORMAELS, André, G., agent tempo- 
raire (mécanicien-adjoint) ; 

GUNS, Joseph, J, 
principal ; 

JASSOGNE, Georges, B.G., radio-élec- 


tricien ; 


LEDERMAN, Fiszel, agent temporaire 
(vétérinaire de complément) ; 


agronome-ad- 


LENAERTS, Alphonse, AÀ., administra- 


teur territorial assistant ; 


LENS, Joseph, C. agent ur 
(agent territorial principal) : 


LOHSE, Gabriel, G., agronome-adjoint 
principal ; 


MATHAY, Georges, M.P., sous-chef de. | 
bureau technique du cadre des recré- 


taires techniques et comptables ; 


SALMON, André, A.M.A., agent tem- 
poraire (cadre de l’Instruction publi- 
que et des Cultes); 


SCOUFLAIRE, Roger, ET.E.C. per- 
cepteur-adjoint principal des postes ; 


SEGERS, Jack, G., professeur du cadre 
des écoles officielles ; 


WUYTS, Lodewijk, K.M. 
poraire (journaliste) ; 


agent tem- 


à la date du 15 novembre 1955, à : 


ADE, Boris, 
(médecin de complément) ; 


AJZENBERG, Szymzon, agent tempo- 
raire (médecin ide complément) ; 


agronome-adjoint 





ancien agent temporaire 
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Dhhr. Eat, 

Maurice, R.G., de MUNCK, tijdelijk 
beambte (commissaris van de Veilig- 
heïdsdienst) ; 


Jacques, TJ.R,, DEVAUX, -eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader der secre- 
tarissen technici en rekenplichtigen ; 


Raymond, S.J, DEVOS, adjunct-eerst- 


aanwezend landbouwkundige ; 
André, G., DORMAELS, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-werktuigkundige) ; 


Joseph, J.,. GUNS, adjunct-eerstaanwe- 
zend landbouwkundige ; 


Georges, B.G. JASSOGNE, radio-elec- 


tricien ; 


Fiszel, LEDERMAN, tijdelijk beambte 
(biygevoegd dierenarts) ; | 


Alphonse, A., LENAERTS, DAPESNEE 
beheerder ; : 


Joseph, C. LENS, tidelijk beambte 
 (eerstaanwezend gewestbeambte) ; 


Gabriel, G., LOHSE, adjunct-eerstaan- 
wezend landbouwkundige ; 


Georges, M.P., MATHAY, technisch 
onderbureauchef bij het kader der se- 
cretarissen technici en rekenplichtigen ; 


André, A.M.A., SALMON, tijdelijk be- 
ambte (kader van het Openbaar onder- 
wijs en erediensten) ; 


Roger, E.T.E.C, SCOUFLAIRE, ad- 
junct-eerstaanwezend ontvanger bij de 
posterijen : 


Jack, G., SEGERS, leraar bij hét kader 
der officiéle scholen; 


| Lodewijk, K.M., WUYTS, HER be- 


ambte (dagbladschri jver); 


op datum van 15 1955, aan : 


Dhhr. 


Boris, ADE, gewezen tjdelijk beambte 
(bi igevoegd geneesheer) ; 


Szymzon, AJZENBERG, tijdelijk be- 
ambte (bijgevoegd geneesheer) ; 


CHE VER 
M 


ee TE 
_— 1544 — 
MM. Dhhr. 
ALAERTS, Jean, M.A., administrateur | Jean, M.A., ALAERTS, eerstaanwezend 


territorial assistant principal : 


AMPE, Robrecht, J., médecin des hôpi- 
taux ; 


ANDRE, Pierre, G., administrateur ter- 


ritorial assistant principal ; 
AREND, Henri, N., météorologiste- 
chef de bureau; 


AUBROECK, Léopold, surveillant du 
cadre des techniciens (T.P.) ; 


BAETEN, Octaaf, R., vétérinaire prin- 


cipal ; 
BAETENS, Remi, Ps commissaire de 
police ; 


BAKELANTS, Josephus, Een sa- 
nitaire principal ; 


BALLEGEER, Georges, A.R., auxiliaire 


vétérinaire ; 
BARVOETS, Petrus, J. agronome-ad- 
joint principal; 


BAUDON, Henri, M.M. L. médecin des 
hôpitaux ; 


BECKERS, Robert, F.G.C., 5ous-com- 
missaire de police principal; 


BELLEFLAMME, Henri, J.D., admi- 
nistrateur territorial assistant princi- 


pal; 


BELVAUX, Raphaël, A.L.G., agent ter- 


ritorial principal; 


BERTINI, Paolo, T.L.V., agent tempo- 
raire (vétérinaire de complément) ; 


 BEUTELS, Pierre, P.M.J., agent tem- 


poraire (architecte-adjoint principal) ; 


BISSOT, Pierre, G.J.M.G., administra- 


teur territorial assistant principal ; 


BLOMMAERT, Aloys, C.M., adminis- 
_trateur territorial assistant principal; 


Mlle 
BODART, Elisabeth, T.J.G., agent tem- 
‘ poraire (travailleuse sociale) : ; 


hulpgewestbeheerder ; 


Robrecht, J. AMPE, hospitaalgenees- 
heer ; RS 


Pierre, G., ANDRE, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ; 


Henri, N., AREND, méteoroloog-bu- 
reauchef : 


Léopold, AUBROECK, werkopzichter 
bij het kader der technici (O.W.); 


Octaaf, R., BAETEN, eerstaanwezend 
dierenarts ; 


Remi, A. BAETENS, politiecommissa- 


ris; 


Josephus, Ë. BAKELANTS, eerstaan- 


wezend gezondheidsbeambte ; ; 


Georges, A.R., BALLEGEER, veteri- 
nair helper ; | 


Petrus, J., BARVOETS, adjunct-eerst- 
aanwezende landbouwkundige ; 


Henri, M.M.L. BAUDON, hospitaalge- 
neesheer ; 


Robert, F.G.C., BECKERS, eerstaanwe- 
zend onderpolitiecommissaris ; 


Henri, J.D., BELLEFLAMME, eerst- 
aanwezend hulpgewestbeheerder ; 


Raphaël, A.L.G., BELVAUX, eerstaan- 


wezend gewestbeambte ; 


Paolo, T.L.V. BERTINI, tijdelijk be- 
ambte (bijgevoegd dierenarts); 


Pierre, P.M.J., BEUTELS, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend adjunct-archi- 
tect) ; 


Pierre, G.J.M.G., BISSOT, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder ; 


Aloys, C.M., BLOMMAERT, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; 


Mei. 


Elisabeth, T.J.G., BODART, tijdelijke 
beambte (sociale werkster) ; 
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MM. | | 
BOGAERT, Roger, L.M., surveillant du 
cadre des techniciens (T.P.) ; 


BONTE Stanislas, E.T., calculateur 
(Météo) ; | 
BOUILLET, Paul, E.M., rédacteur 


principal -(C.A.I.D.T.) ; 


BOUNAMEAUX, Max, J.L.F., 
liaire médical ; 


BOUQUET, Charles, js 
rial principal; . 


auxi- 


agent sani- 


BRASSEUR, Alfred, E.J. 
taire principal; 
_ BROUX, Corneille, A.P., rédacteur 


principal (C.A.I DT.) ; 
BRUNNER, Paul, R., agent temporaire 
(météorologiste-chef de bureau) ; 
BRUVYLANTS, Joseph, N., agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint  princi- 
pal) ; 
CAP, Jozef, A.L.M., médecin des hôpi- 
taux ; 


CAPELLE, Albert, L.]. 
rial principal ; | 


CASTIAUX, Jean, R.G., mécanicien- 
adjoint principal : 


CAUBERGH, Hubert, H.J]., agent ter- 
ritorial principal; 


CAUWENBERGH, Frans, J.M., 


Su territo- 


_ingé- 
nieur-chef de bureau; | 
CHANTRENNE, Maurice, P.A., ingé- 


nieur-chef de section ; 

. CHANTRY, Fernand, G., 
saire de police principal ; 

CHARLES, Pol, E.L.G., auxiliaire mé- 
dical ; 

CHARLIER, Jean, P.C. 
cien adjoint principal ; 
CHETER, André, F., agent tertitorial 

principal; 


CLAESSENS, Gaston, HE. auxiliaire 
médical ; 


sous-commis- 


_radio-électri1- 


Charles, J. 


agent territo- 


Dhhr. | 
Roger, L.M. BOGAERT, werkopzich- 
ter bij het kader der technici (O W. ); 


Stanislas, ET, BONTE, rekénaar (Me- 
teo) ; | 


Paul, E.M,; BOUILLET, eerstaanwe- 
zend opsteller (C.V.B.D:S.); 


Max, J.LF., BOUNAMEAUX, genees- 
kundig helper : 


BOU QUET, eenstaanwezend 
gewestbeambte : 


Alfred, E.J., BRASSEUR, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte : 


Corneille, A.P., BROUX, eerstaanwe- 
zend opsteller (C.V.B.D.S.) ; 


Paul, R. BRUNNER, tijdelijk beambte 


( meteoroloog-bureauchef ); 


Joseph, N., BRUYLANTS, tidelijk be- 
ambte (adj unct-eerstaanwezend werk- 
tuigkundige) ; : 


Jozef, A.L.M., CAP, D D di 


heer ; 


Albert, L.J.. CAPELLE, eerstaanwezend 
gewestbeambte ; ; 


Jean, RG., CASTIAUX, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige ; 


Hubert, H.J., CAUBERGH, eerstaan- 
wezend gewastbeambte ; 


Frans, J.M, CAUWENBERGH, inge- 
A burichet 


Maurice, P.A., CHANTRENNE, inge- 
nieur- -sectichoofd ; 


Fernand, G., CHANTRY, eerstaanwe- 
zend onderpolitiecommissaris ; 


Pol, E.L.G., CHARLES, SRROUS 
helper : 


Jean, P.C., CHARLIER, ae 
aanwezend werktuigkundige ; ; 


André, F., CHETER, eerstranwezend 
gewestbeambte ; 


Gaston, HE, CLAESSENS, genees- 
kundig helper ; 


PES 


 DECLERCQ, 
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MM. 
CLEMENT, José, P.A., pharmacien ins- 
-pecteur ; | 


CLERINX, Antonius, 
des hôpitaux ; 


U.M., médecin 


CLERX, Jean, J agent sanitaire prin- 
cipal ; | 

COMPERNOLLE, Julien, A. inSpec- 
teur de l’enseignement secondaire ; 

CONTARDO, Faustino, agent tempo- 
raire (vétérinaire de complément) ; 


COPPENS, Frans, L., vérificateur prin- 
cipal du cadre des impôts ; 


CORLUY, Ferdinand, W., administra- 
teur territorial assistant principal ; 


CORNELIS, Robert, AÀ., agent territo- 
rial principal ; 
CORNET, Armand, 
prineipal ; 
COUDENYS, At 1]: IÉACCE 
principal (C.A.I.D.T.); 
COULON, Pierre, J.L., 


dical ; 


CREVECŒUR, René, A.J., agronome- 
adjoint principal; 


agent territorial 


auxiliaire A 


CUVELIER, Paulin, E., rédactéut prin- | 


cipal (C.A.I. DT.) ; 
DACHY, Albert, auxiliaire vétérinaire ; 


DAMBLY, André, E.J., agent sanitaire 
principal ; 


DAME, Raoul, surveillant du cadre des 
techniciens (T.P.); 


DAVID, Antoine, J.T., agent sanitaire 
principal ; 

DE BEVSER, Jean, J.B., 
principal ; 


DE  BOUVER, Emiel, commissaire de 
police ; 


conducteur 


Albert, CI, agronome- 
adjoint principal ; 


DE CLERCQ, Georges, L.E., adminis- 
trateur territorial assistant. principal ; 


Dhhr. 


José, P.A, CLEMENT, apotheker-in- 
specteur ; 


Antonius, U.M., CLERINX, hospitaal- 
geneesheer : 


Jcan, J, CLERX, cerstaanWezenc ge 
zondheïdsbeambte : ; 


Julien, A., COMPERNOLLE, inspec- 
teur van het secondair onderwijs; 


Faustino CONTARDO, tijdelijk be- 
_ ambte (bijgevoegd dierenarts) ; 


Frans, L., COPPENS, eerstaanwezend 


verificateur bij het kader der belastin- 
gen; 


Ferdinand, W., CORLUY, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeambte ; 


Robert, A., CORNELIS, 
zend gewestbeambte ; 


eerstaanwe- 


Armand, CORNET, eerstaanwezend ge- 
westbeambte ; 


Arsenius, IL.J., COUDENYS, eerstaan- 
wezend opsteller (C.V.B.D.S.); 


Pierre, J.L, COULON, 
helper ; 


René, A.J, CREVECŒUR, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Paulin, E. CUVELIER, eerstaanwezend 
opsteller (C.V.B.D.S.); 


Albert, DACHY, veterinair helper ; 


André, E.J. DAMBLY, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte : | 


geneeskundig 


Raoul, DAME, werkopzichter bij het 
kader der technici (O.W.) ; 


Antoine, J.T., DAVID, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte ; 


Jean, J.B., DE BEVYSER, eerstaanwe- 


| 
= 


zend conducteur ; | 

Emiél DE BOUVER, politiecommissa- 
ris ; 

Albert, C.J, DECLERCQ, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Georges, L.E., DE CLERCQ, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; 
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MM! 
DE CLERCQ, Léopold, O. agent terri- 
torial ; 


DE CLERCQ, Robertus, G.A. auxiliaire 
médical ; 


DE COCK, Adolf, A.G., mécanicien- 
adjoint principal ; 


DE COSTER, Léopold, A. agent tem- 


poraire (surveillant du cadre des tech- | 


niciens (T.P.); 
DE CROOCK, Edward, M.L., agent ter- 
ritorial principal ; 
DEFAUX, Jean, J.G., 
principal ; 
DEFEVER, Robert, P., administrateur 
territorial assistant principal ; 


DEFOSSE, Julien, L.F., administrateur 
territorial assistant principal ; 


DE GREIFT, Pierre, R.J.M.J.G. 
stitut du procureur du Roi; 


DELCOURT, Paul, agent temporaire 
(agronome-adjoint principal) ; 


agent sanitaire 


cn 


DELHAES, Jean, H. rédacteur prin- 
cipal du cadre des ecrétariats ; 


DELHOVE, Willy, administrateur ter- 
ritorial assistant principal; | 


DELOGE, Charles, M.H., administra- 
teur territorial assistant principal: 


de MEESTER de RAVENSTEIN, 
Henry, M.M.S., administrateur terri- 
torial assistant principal; 

DE MEIRSMAN, Odilon, E.A., agent 

territorial principal; 


DE MUYNCK, Rodolphe, 
agent temporaire (médecin des hôpi- 
taux) ; 


DÉPASSE, Pierre, Y.V.L., ingénieur 
agronome principal ; | 
DE PAUW,. Gilbert, agent sanitaire 

principal ; 
DE POORTER, Sadi, RH.P., auxiliaire 
médical ; | 


Julien, 


M.J.O. 


Dhhr. | | 
Léopold, O., DE Vro gewestbe- 
ambte; 


Robertus, G.A., DE CLERCQ, genees- 
kundig helper : 


Adolf, A.G., DE COCK, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige ; 

Léopold, À. DE COSTER, tijdeljk be- 
ambte (werkopzichter bij het kader 
der technici (O.W.); 


Edward, M.L., DE CROOCK, eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


Jean, J.G, DEFAUX, 
gezondheidsbeambte ; 


Robert, P., DEFEVER, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ; 


L.F., DEFOSSE, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder ; 


Pierre, R.J.M.J.G DE GREIFT, sub- 
stituut procureur des Konings; 


eenstaanwezend 


Paul, DELCOURT, tijdelijk beambte 
(adjunct-eerstaanwezend  landbouw- 
kundige) ; 


Jean, H., DELHAES, eerstaanwezend 
opsteller bij het kader der i5ecretaria- 
ten ; | | 


Willy DELHOVE, eerstaanwezend hulp- | 
gewestbeheerder ; | 


Charles, M.H., DELOGE, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder ; 


Henry, M.MS., de MEESTER de RA- 
VENSTEIN, eerstaanwezend hulpge- 
westbeheerder ; 


Odilon, E.A., DE MEIRSMAN, eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


Rodolphe, M.J.O., DE MUYNCK, tij- 
delijk beambte (hospitaalgeneesheer) ; 


Pierre, Y.V.L., DEPASSE, eenstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur ; 


Gilbert, DE PAUVW, eerstaanwezend ge- 
zondheidsbeambte ; 


Sadi, R.H.P., DE POORTER, genees- 
kundig helper : 
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MM. 

DEPRET, Jean, F.A., administrateur 
territorial assistant principal: 

DEROLEZ, Christiaan, J.L., adminis- 
trateur territorial assistant principal ; 

DEROULEZ, Gilbert, D.G.A., agronome 
adjoint-principal ; 

DEROY, André, E.G., ingénieur agro- 
nome principal ; 


DESART, Raoul, J.G., agent temporaire 


(chef de bureau du cadre des secréta- 
riats) ; | 


DESCHILDER, André, H.J., photogra- 
phe retoucheur du cadre de l’I.G.C.B.:; 


DESMEDT, Paulus, J.J., conservateur 
des titres fonciers ; | 
DESMEDT, René, J.A., administrateur 

territorial assistant principal; 
Mile 
DE SUTTER, Yvonne, S., institutrice 


gardienne du cadre des écoles officiel- 
_les: 


MM. 


DEVAUX, René, T.M.J., agent tempo- 


raire (mécanicien-adjoint principal) ; 


DEVOOGHT, Norbert, N.]J., rédacteur 
principal (C.A.LD.T.);. 


de WIT, Pierre, M.C. agronome-adjoint 
principal : 


D'HAENE, Maurice, G., administrateur 
de territoire; : 


D'HAEZE, Guillaume, L., administra- 
teur territorial assistant principal ; 


D'HANENS, Walter, M.G.E.R.C., agro- 
nome-adjoint principal; 


D'HOYE, Jan, A.M. agent temporaire 
(surveillant du cadre des techniciens) 
(T.P.) ; 


D'HÜVVETTER, Joannes, J.M.A.L., 
agent temporaire (surveillant du cadre 
des techniciens) (T.P.); 


Dhhr. 
Jean, F.A.: DEPRET, eerstaanwezend 
hulpgewstbeheerder ; 


Christiaan, J.L.. DEROLEZ, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; | 


Gilbert, D.G.A., DEROULEZ, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


André. E.G.,, DEROY, eerstaanwezend 
landbouwkundig-ingenieur ; 


Raoul, J.G., DESART, tijdelijk beambte 
(bureauchef bij het kader der secreta- 
riaten) ; 


André, H.J, DESCHILDER, photo- 
graaf retoucheur bij het kader der 
G.1.B.C.; | 


Paulus, J.J. DESMEDT, bewaarder der 
grondtitels : | 


René, J.A., DESMEDT, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ; 


Mej. 

Yvonne, S., DE SUTTER, bewaarschool- 
onderwiizeres bij het kader der offi- 
ciéle scholen ; 


Dhhr. | 
René, T.M.J. DEVAUX, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend werk- 
tuigkundige) ; 


Norbert, N.J, DEVOOGHT, eerstaan- | 
wezend opsteller (C.V.B.D.S.) ; 


Pierre, M.C., de. WIT  ‘adjunct-eerstaan- 
wezend landbouwkundige ; 


Maurice, G., D'HAENE, gewestbeheer-. 
der ; 


Guillaume, L., D'HAEZE, eerstaanwe- 
zend hupgewestbeheerder ; 


Walter, M.G.E.R.C., D'HANENS, ad- 
junct-eerstaanwezend  landbouwkun- 
dige ; | 


an, A.M., D'HOYE, tijdelijk beambte 
J 
{werkopzichter bij het kader der tech- 
RIED (O.W.); 


Joannes, J.M.AL., D’HUYVETTER, 
tidelijk beambte (werkopzichter bi] 
het kader der technici) (O.W.); 
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MM. | 
DICTUS, Henri, T.M.G., contremaitre 
du cadre des techniciens (T-P.); 


DIDIER, Alphonse, J., mécanicien-ad- 
joint principal ; 


 DIERICKX, Willy, C.M. 
__ taire principal; 
DISPA, Urbain, B., conducteur ; 


DOCHAIN, Camille, J.G., mécanicien- 
adjoint principal; 


agent sani- 


DOGOT, Raoul, E.J.J.G., agent tempo- 


raire (radio-électricien principal) ; 


DOLIZY, Edouard, R., auxiliaire vété- 


rinaire ; 


DOUPAGNE, Pierre, J.F.C, auxiliaire 


médical ; 


DRIESSEN, André, H.JL. 
médical ; 


DUBRULLE, Pol, J.L.G.L., radio-élec- 
tricien adjoint principal ; | 


auxiliaire 


 DUCHESNE, Lucien, E., médecin chef 
de service des hôpitaux ; 


DÜFOUR, Jean, P.C.J, conservateur 
des titres fonciers; 


DUMONT, René, G., agent temporaire 
(géomètre topographe-adjoint) ; 

DUPONT, Jean, J.M.M,. agent tempo- 
raire (ingénieur-chef de bureau) ; 


DUREN, Paul, ER., médecin chef de 
service des hôpitaux; 


DURIEU, Adhémar, E., 
principal du cadre des impôts; 


DUTOIS, Paul, AJR, agent temporaire 
(agronome-ad joint principal) ; 


ELOYE, Célestin, L.J.G., 


l’enseignement primaire; 


ENCKELS, Manuel, J.A.T., 
adjoint principal; 


inspecteur de 


agronome- 


EVRARD, Eric, C. H, agent territorial 


principal ; 


vérificateur 


Dhhr. 


Henri, T.M.G, DICTUS, meestergast 
bij het kader der technici (O.W.) ; 


Alphonse, J., DIDIER, adjunct-eerstaan- 
wezend werktuigkundige ; 


Willy, C.M. DIERICKX, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Urbain, B., DISPA, conducteur; 


Camille, J.G., DOCHAIN, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige ; 

Raoul, E.J.J.G, DOGOT, tijdelijk be- 
ambte (cerstaanwezend radio-eléctri- 
cien) ; 


Edouard, R., DOLIZY, veterinair hel- 


per; 
Pierre, J. F.C., DOUPAGNE, gences- 
kundig helper ; 
André, H.J.L., DRIESSEN, geneeskun- 
dig helper ; 
Pol, J.L.G.L., DUBRULLE, inc 


“eenstaanwezend radio-electricien ; 


Lucien, E, DUCHESNE, geneesheer- 
diensthoofd der hospitalen ; | 


Jean, P.C.J., DUFOUR, bewaarder Le 
grondtitels ; 


René, G., DUMONT, tijdelijk beambte 
(adjunct-landmeter topograaf) ; 


Jean, J.MM, DUPONT, tijdelijk be- 


ambte (ingenieur-bureauchef) ; 


Paul, E.R., DUREN, geneesheer-dienst- 


hoofd der hospitalen ; 


Adhémar, €. DURIEU, eerstaanwezend 
verificateur bij het kader der belastin- 
gen; 

Paul, A.J.R., DUTOIS, tijdelijk beambte 
(adjunct-eerstaanwezend  landbouw- 

_ kundige); 

Célestin, L.J.G., ELOYE, inspecteur van 

het lager onderwi}s; | 

Manuel, J.AT., ENCKELS, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Eric, CH, EVRARD), eerstaanwezend 
gewestbeambte ; 





MM. 

FAELENS, Wilfried, C., administrateur 
territorial assistant principal ; 

FALISE, Albert, G.J. surveillant du 
cadre des techniciens (T.P.); 


FASSBENDER, Edouard, A. 
temporaire; 


FEYEREISEN, René, mécanicien-ad- 
joint principal ; 


FIERENS, Albert, J.O.G., journaliste : 


agent 


. FLAMENT, Georges, E.A., radio-élec- 
tricien-adjoint principal ; 

FONDU, Henri, R., percepteur-adjoint 
principal des postes ; 

FORTTE, Gustaaf, A.G., géomètre-ad- 
joint principal; 

FRANKIN, Robert, J.L., sous-chef de 
bureau du cadre des secrétariats ; 

GAILLY, Omer, OR. agent sanitaire 
principal ; 

GANTOIS, Adhémar, G.C., agent sani- 
taire principal; | 

GARIKIAN, Garabed, professeur du 
cadre des écoles officielles ; 

GAUTIER, Yvon, H., agent sanitaire 
principal ; | 


GEENS, Florimond, J.A.M.,, adminis- 
trateur territorial assistant principal; 


GEIJS, Lodewijk, J., conducteur : 


GELISE, Joseph, A., instituteur du ca- 
dre des écoles officielles ; 


GERITS, Romain, UC, agent tempo- 
raire (radio-électricien adjoint princi- 
pal) ; 

GERNAERT, Léon, P.M.J., agent tem- 
poraire (géomètre topographe adjoint 
principal) ; | 

GEVERS, Jules, F.A., ingénieur-chef 
de bureau ; | | 


 GHEYSSENS, Albert, C., mécanicien- 
adjoint principal ; 


* Dhhr. 
Wilfried, C., FAELENS, eerstaanwe- 


zend hulpgewestbeheerder ; 


Albert, G.J., FALISE, werkopzichter bij 
het kader der technici (O.W.); 


Edouard, A., FASSBENDER, tijdelijk 
beambte ; 


René, FEYEREISEN, adjunct-eerstaan- 
wezend werktuigkundige ; 


Albert, J.0.G., FIERENS, dagblad- 


_ schrijver ; 


Georges, E.A.,, FLAMENT, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electrcien; 


Henri, R., FONDU, ajdunct-eerstaan- 
wezend ontvanger bij de posterijen ; 


Gustaaf, A.G., FORTJE, adjunct-eerst- 
aanwezend landmeter ; 


Robert, J.L., FRANKIN, onderbureau- 
chef bij het kader der secretariaten ; 


Omer, O.R., GAILLY, eerstaanwezeend 
gezondheidsbeambte ; | 


Adhémar, G.C., GANTOIS, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Garabed, GARIKIAN, leraar bij het ka- 
der der officiéle scholen ; 


Yvon, H., GAUTIER, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte ; 


Florimond, J.A.M., GEENS, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; 


Lodewijk, J. GEIJS, conducteur ; 


Joseph, A. GELISE, onderwijzer bij het 
kader der officiéle scholen ; 


Romain, U.C., GERITS, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend radio- 
electricien) ; 


Léon, P.M.J, GERNAERT, tijdelijk 
beambte (adjunct - eerstaanwezend 
landmeter-topograaf) ; | 


Jules, F.A., GEVERS, ingenieur-bureau- 
chef ; 


Albert, C., GHEYSSENS, adjunct-eerst- 


aanwezend werktuigkundige ; 
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MM. 
GHILAIN, André, G.C.G. 


chef de service des hôpitaux ; 


. médecin 


GIJSEMANS, Charles, 


cien ; 


JD, mécani- 


GILAER, Paul, 
principal ; 


A.F., agent sanitaire 


GLORIEUX, Prudent, C., agent terri- 
. torial; 


GOEYVAERTS-FALK, Hendrik, M.C. 
médecin des hôpitaux ; 


GOFFART, Benjamin, J.A., agent tem- 
poraire (travaux publics) ; 


GOHY, Louis, 
principal ; 


GOOVAERTS, Willem, E., agent tem- 
poraire (radio-électricien adjoint prin- 
cipal) ; | 

GREGOIR, Jean, | H., agronome-adjoint 
principal ; 

GROSJEAN, Pierre, V.G., 


A.H., agent sanitaire 


agent tem- 


poraire (professeur du cadre des éco- 


les officielles) ; 


HALIN, Georges, J.G., 
cipal (C.A.I. DT.) ; 


| HANAPPE, Ursmar, surveillant du ca- 
. dre des techniciens (T.P.) ; 


HANNECART, Philippe, A.J.M., agro- 
nome-adjoint principal : 


HEIRMAN. Albertus, G.R.F.N., auxi- 


liaire médical ; 


HENDRICKX, Marie, M.J.V.], 


sanitaire principal; 


agent 


HENRARD, Léon, J.J., architecte- prin- | 


cipal ; 
HENRION, Emile, auxiliaire médical; . 
HENRION | Jean, G.A., conducteur ; 
HENS, Joannes, auxiliaire médical ; 


HERMANS, Joannes, EH, 
principal (C.A.I.D.T.); 


rédacteur 


Benjamin, J.A, GOFFART, 


rédacteur prin- 


| Dhhr. 


André, G.C.G., GHILAIN, geneesheer- 


diensthoofd der hospitalen ; 


Charles, J.D., GIJSEMANS, werktuig- 
kundige ; 


Paul, A.F., GILAER, 
gezondheidsbeambte ; 


C, GLORIEUX, gewestbe- 


eerstaanwezend 


Prudertt, 
ambte ; 


Hendrik, M.C., GOEYVVAERTS-FALK, 


hospitaal-geneesheer ; 


tijdelijk 


beambte (openbare werken) : 
Louis, A.H. GOHY, eerstaanwezend 


gezondheidsbeambte ; 


Willem, E., GOOVAERTS, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend radio- 
electricien) ; 


Jean, H., GREGOIR, adjunct-eerstaan- 
wezend landbouwkundige ; 


Pierre, V.G., GROSJEAN, tijdelijk be- 
ambte (leraar bij het kader der offi- 
ciéle scholen) ; 


Georges, J.G., HALIN, eerstaanwezend 
opsteller (C.V.B.DS.) ; 


Ursmar, HANAPPE, werkopzichter bi] 
het kader der technici (O.W.); 


Philippe, A.J.M., HANNECART, ad- 


junct-eenstaanwezend  landbouwkun- 
dige ; 
Albertus, G-R.F.N., HEIRMAN, ge- 


neeskundig helper ; 


Marie, M.J.V.J., HENDRICKX, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte ; 


Léon, J.J.,. HENRARD), eerstaanwezend 
architect ; 


Emile, HENRION, geneeskuncig “hel- 


per; 


Jean, G.A., HENRION, conducteur ; 


* Joannes, HENS, geneeskundig helper ; 


Joannes, E.H.,, HERMANS, eerstaan- 
wezend opsteller (C.V.B.D.S.); 


KT: 


HAS 2e 


A APS 
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HERSSENS, Frans, A.J. auxiliaire vé- 
térinaire ; | | 

HIERNAUX, René, G., agent tempo- 

_ raire (radio- électricien adjoint princi- 
pal) ; | 

HILLEWAERT, Julien, A.J., agent sa- 
nitaire principal; 


: Mile 
 HOFMAN, Maria, AS. agent tempo- 


raire (infirmière-chef D; 


MM. 


HOUMAN, Robert, L.R., sous-chef de 
chantiers, du cadte des techniciens 
(T.P.); 


HUBERT, Robert, H.G., commissaire 
de la Süreté; | 

HUMPERS, Andreas, E.J.K., agent 
temporaire (rédacteur-géologie) ; 


HUYSSEUNE, Emilius, H. mécani- 
cien adjoint principal; | 


| IGNOUL, Arnold, À., agronome-ad- 


‘ Joint principal ; 


* JACQUES, Lucien, rédacteur principal 


(CA.ID.T.) ; 
Mie 


JANSSEN S, Elisabeth, A. agent tem- 


poraire (infirmière-chef) ; 


MM. 


JANSSENS, Marcelus, De agent ter- 
ritorial principal ; 


JOARLETTE, Paul, L.J.B., agent terri- 


torial principal ; 


KEBERS, Jean, R., médecin chef des 
services des hôpitaux ; 


Me 


KEIL-HARTMAN, Mélanie, MF. 


‘ agent temporaire (surveillante du ca- 
dre des écoles officielles) ; 


MM. 


KEVERS, Marie, G.P.J., ingénieur agro- 


nome principal : 


KEVERS, Jean, EOL., agent de 1j" 
classe de l’Ordre Judiciaire ; 


Dhhr. | 
Frans, A.J., PAR NE veterinair- 
helper ; 


René, G., HIERNAUX, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eenstaanwezend radio- 
electricien) ; | 


Julien, A.J. HILLEWAERT, censtaan- 
wezend gezondheidsbeambte ; 


Mel. 
Mara, AS. HOFMAN, tijeliike be- 
ambte (hoofdziekenverpleegster) ; 


Dhhr. 
Robert, L.R., HOUMAN, onderbaas 
bij het kader der technici (O.W.); 


Robert, H.G., HUBERT, commissaris 
van de Veiligheidsdientst ; 

Andreas, E.J.K., HUMPERS, tijdelijk 
beambte (opsteller-aardkunde) ; 

Emilius, H, HUYSSEUNE, adjunct- 


eerstaanwezend werktuigkundige ; 


Arnold, A. IGNOUL, adjunct-eenstaan- 
wezend landbouwkundige ; 


Lucien, JACQUES, eerstaanwezend op- 
steller (C.V.B.D.S.) ; 


Me]. 
Elisabeth, A. , JANSSENS, tijdelijke be- 
ambte (hoofdziekenverpleegster) ; 


Dhhr. 
Marcelus, H.J, JANSSENS, cerstaan- 
wezend gewestbeambte ; . 


Paul, L.J.B,., JOARLETTE, eerstaan- 
wezend gewestbeambte : ; 


Jean, R. KEBERS, gencesheer-dienst- 
hoofd der hospitalen ; 


Mevr. : 

Mélanie, M.F., KEIL-HARTMAN, tij- 
delij ke beambte (opzichster bij het ka- 
der der officièle s5cholen) ; 


Dhhr. ; 
Marie, G.P.]. KEVERS, eerstaanwe- 
zend landbouwkundig-ingenieur : 


Jean, E.O.L., KEVERS, beambte-r° 
klasse van de rechterlijke orde; 
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MM. 
KOPPE, Fernand, KR, mécanicien-ad- 
joint principal : 


KORTHOUDT, . A., surveil- 
lant du cadre des techniciens (TP): 


LABEYE, Alfred, A.A.J., agent tempo- 
raire (ingénieur agronome principal) ; 


LACAVE, André, G., surveillant du ca- 
dre des techniciens (T.P.) ; 

LACROIX, Jean, agent territorial pie 
cipal ; 

Mie 


LALLOUETTE, Reine, 
chef ; 


MM. 
LAMBILOTTE, Roger, J.F.G., agent 


sanitaire principal ; 


LAMOTE, Karlos, A.J.L.M. chef de 
laboratoire du cadre des Lu 
phes et cinéastes ; 


LANGLOIS, Jacques, H.G., chef de bu- 
reau du cadre des titres fonciers : 


LAURENT, Alfred, JR, conducteur- 
adjoint principal: 


LAURENT, Oscar, L. Rate 
territorial assistant principal; 

LECLERCQ, Ferdinand, F.J., agrono- 
me-adjoint-principal ; 

LECOMTE, Pierre, F.E. vérificateur 
du cadre des impôts; 

LECOMTE, Victor, agent temporaire 
(ingénieur-inspecteur du cadre du Tra- 
vail) ; 

LEDANT, Paul, J.D.J., médecin de la- 
boratoire ; 

LE DOCTE, Jean, M. agent temporaire 
(contremaître du cadre des techni- 
ciens) (T.P.); 

LEFÈVER, Jean, M.L.R. auxiliaire 
médical] ; nn | | 


B., infirmière- 


LEFEVRE, Joseph, F.R., agent tempo- 
raire (mécanicien-adjoint principal) ; 


Dühr. 


Fernand, R., KOPPE, adjunct-eerstaan- 


wezend werktuigkundige ; 


Eugenius, A, KORTHOUDT, werkop- 
zichter Di het kader der feel, 
_(O.W.); 


Alfred, A.A.J, LABEVE, tijdelijk be- 


ambte (eerstaanwezend landbouwkun- 
dig ingenieur) ; 


André, G., LACAVE, werkopzichter bij 
het kader der technici (O.W.); 


Jean, LACROIX, eerstaanwezend ge- 


westbeambte ; 


Mel. 

Reine, B., LALLOUETTE, hoofdzie- 
kenverpleegster : 

Dhhr. 


Roger, J.F.G. LAMBILOTTE, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte ; 


Karlos, A.J.L.M., LAMOTE, hoofd van 


een laboratorium bij het kader der 


 photografen en kineasten; 


Jacques, H.G., LANGLOIS, bureauchef 
bij het kader der grondtitels; 


Alfred, J.R., LAURENT, adjunct-eerst- 
aanwezend conducteur ; 


Oscar, L., LAURENT, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ; 


Ferdinand, F.J. LECLERCQ, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Pierre, F.E, LECOMTE, verificateur 


bij het kader der belastingen ; 


Victor, LECOMTE, tijdelijk beambte 
(ingenieur-inspecteur bi] het kader van 


de arbeid) ; 


Paul, J.D.J., LEDANT, laboratoriumge- 


neesheer ; 


Jean, M. LE DOCTE, tijdelijk beambte 
(meestergast bij het kader der tech- 
nici (O.W.); 

Jean, M.L.R, LEFEVER, geneeskun- 
dig helper ; 


Joseph, F.R. LEFEVRE, tijdelijk be- 


am'te (adjunct-eerstaanwezend werk- 
tuigkundige) ; 
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MM. 
 LEFRANCQ, Jacques, J.A.M, agrono- 
me-adjoint principal; 


LEJEUNE, Léon, RG. percepteur des 
postes; 


LEJEUNE, Marcel, 


médical ; 


LEJEUNE, Raymond, A.C.G., 


ALG. 


agent 


temporaire (contremaitre du cadre des 


techniciens) (T.P.) ; 


LELIEVRE, Joseph, F.V.G. agent tem- 
_poraire (Agriculture) ; 


LEMAN, Luc, E.M.G. agent temporai- 
re (cadre de l’I.G.C.B.) ; 


LEQUY, René, G.E., agent temporaire 


‘(contremaïtre du cadre. des techni- 
ciens) (T.P.) (à titre posthume) ; 


LEROU, Maurits, 
principal ; 


LEROY, Paul, F.J., sous-chef de bu- 
reau du cadre de l'instruction publique 
et des cultes; 

LESCANNE, Gérard, A.J. 
agronome principal; 

LESPAGNE, Jacques, F.M.M.G., agent 
sanitaire principal; | 

LIBIOULLE, Victor, G., calculateur- 
adjoint principal (Météo) ; 

LINDEKENS, Gerardus, 
temporaire (mécanicien) ; 

LISEE, Camille, L.A., FU adjoint 
principal ; 

LOHEST, Alexandre, L.P.A.F., agent 
temporaire (ingénieur-assistant (Géo- 
logie) ; 


L., agent sanitaire 


ingénieur 


E.J, agent 


LORIAUX, Jean, O.L.G.,, rédacteur 
principal (C.A.I.D.T.) ; 
LOSFELD, Robert, G.H.J., agent tem- 


poraire (pharmacien principal) ; 


MAERTENS, Gerardus, G., agent tem- 
poraire (contremaïtre du cadre des 
techniciens) (T.P.); 


MAES, Constant, A. conducteur ; 


auxiliaire 


| Dhhr. 


Jacques, J.A.M., LEFRANCO, adjunct- 
_ cerstaanwezend landbouwkundige ; 


Léon, R.G., LEJEUNF;, onFvanger bi} 
de posterijen; 


Marcel, A.L.G., LEJEUNE, ME 
dig helper ; 


Raymond, A.C.G., LEJEUNE, tijdelijk 
beambte (meestergast bij het kader der 
téchnici (O.W.); 

Joseph, F.V.G, LELIEVRE, tijdelijk 
beambte (Landbouw) ; 


Luc, E.M.G., LEMAN, tijdelijk beamb- 
te (kader van het G.I.B.C.); 


René, G.E.,, LEQUY, tijdelijk beambte 
(meestergast bi] het kader der tech- 
nici (O.W.) (ten posthume titel) ; 


Maurits, L., LEROU, eerstaanwezend 
gezondheidsheambte : 


Paul, F.J., LEROY, onderbureauchef bi] 
het kader van het openbaar onderwijs 
en erediensten ; 


Gérard, A.J., LESCANNE, eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur ; 


Jacques, F.M.M.G., LESPAGNE, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte ; 


Victor, G., LIBIOULLE, adjunct-eerst- 
aanwezend rekenaar (Meteo); | 

Gerardus, E.J., LINDEKENS, tijdelijk 
béambte (werktuigkundige) ; 


Camille, L.A., LISEE, 
aanwezend landmeter ; 


Alexandre, L.P.A.F., LOHEST, tijde- 
lijk beambte (hulp-ingenieur (Aard- 
kunde) ; 


Jean, O.LG., LORIAUX, eerstaanwe- 
zend opsteller (C.V.B.D.S.) ; 


Robert, G.H.J., LOSFELD), tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend apotheker) ; 


Gerardus, G., MAERTENS, tijdelijk bé- 
ambte (meestergast bij het kader der 
technici) (O.W.); 


Constant, A. MAES, conducteur : 


adjunct-eerst- 
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MM. | 
MAHAUX, Hubert, L.H.G., 
du procureur du Roi; 


MAHIEU, Gaston, J.E.G., agent tempo- 
raire (rédacteur C.A.I.D.T.); 


- MARTIN, Pierre, no agronome-ad- 
joint principal ; | 


MASUY, Gaston, L.G., radio- ren 


substitut 


MATTHYS, Adrianus, M.  mécanicien- 
adjoint principal; 
MATTHYS, Paul, IG. 
. rial principal ; 
MEIRESONNE, Jean, M.E., adminis- 
_tratéur territorial assistant principal; 


MELEN, Georges, T.M.F.J, 
nitaire principal ; 


agent territo- 


agent sa- 


MELON, Désiré, L.R., agent territorial 


principal ; 
MERTENS, Lodewijk, AM. sous- 
commissaire de police principal ; 
MERTENS, Maurits, A.T.M. radio- 
électricien adjoint principal; 
MESTDAGH, Firmin, A.M., agronome- 


adjoint principal; 


MEYER, Andreas, EL.Y., géologue- 


gie; 
MEYS, René, L., sous-chef de bureau 


du cadre de la comptabilité et des ap- 
provisionnements ; 


MICHEL, Théophile, E.G., auxiliaire 
médical ; 
MICHIELS, Marcel, F.M., agent tem- 


poraire (architecte) ; 


MIESSE, Fernand, G.P., 
cien-adjoint principal ; 


MOENS, Marcel, E an E. , agent < sanitaire 
principal ; 


MOESTERMAN S, Joseph, administra- 
teur territorial assistant ; 


MOMMAERTS, Julius, J., administra- 
teur territorial assistant principal ; 


radio-électri- 


chef de bureau du cadre de la Géolo- | 


Dhhr. 
Hubert, L.H.G., MAHAUX, substituut- 
procureur des Konings ; 


Gaston, J.E.G., MAHIEU, tigdelijk be- 
ambte (opsteller C.V.B.D.S.); 


Pierre, A.E.J., MARTIN, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige; 


Gaston, L.G., MASUY, radio-electri- 
cien ; | 

Adrianus, M. MATTHYS, adjunct- 
eerstaanwezend werktuigkundige ; 


Paul, I.G., MATTHYS, eerstaanwezend 
gewestbeambte ; 


Jean, ME. MEIRESONNE, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; 


Georges, T.M.F.J, MELEN, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte ; | 


Désiré, L.R., MELON. eerstaanwezend 
gi westbeambte ; 


Lodewijk, A.M., MERTENS, eerstaan- 
wezend onderpolitiecommissaris; 


Maurits, A.T.M., MERTENS, adjunct- 
| deze radio-electricien ; 


Firmin, A.M., MESTDAGH, adjunct- 


eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Andreas, E.L.Y., MEYER, aardkundig- 
‘bureauchef bij het kader der Aard- 
kunde ; | 


René, L., MEYS, onderbureauchef bi 
het kader .van de comptabiliteit en 
voorraden ; 


Théophile; EG, MICHEL, genes 
dig helper; 


Marcel, F.M., MICHIELS, tijdetijk be- 


_. ambte (architect) ; 


Fernand, G.P., MIESSE, adjunct- reerst- 
aanwezend do electricien ; | 


Marcel, E.J.E., MOENS, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; : 


Joseph, MOESTERMANS, hulpgewest 


beheerder ; 


Julius, T., MOMMAERTS, eerstaanwe- 
zen hulpgewestbeheerder : 
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MM. 
 MONTEVYNE, Armand, F., agent terri-. 


torial principal ; 


MOORS, Maria, E.J.H., médecin chef 
de service des hôpitaux ; 


MOREAU, Roger, A.L.M.G. 

électricien adjoint principal; 

MORIS, Gaston, M.J.A.J. 
taire principal ; 


MORTIER, Antoine, J.V., agent sani- 
taire principal ; 


MOTTOULLE, Pierre, A.C.J., sous- 
commissaire de police principal ; 


MUERMANS, Pierre, MA. agent ter- 
ritorial principal ; 


MUHRING, Léopold, ‘ E; 
tricien adjoint principal ; 


MUSEUR, Albert, A.A., 
l’enseignement primaire ; 

NELISSEN, Willy, E.P.P., agent terri- 
torial principal; 


NEYSKENS, Paul, F.J.G.E., sous-chef 
de bureau du cadre des secrétaires 
techniques et comptables ; 


NIJS, Victor, C.L.C., administrateur 
territorial assistant principal; 


radio- 


agent sani- 


 radio- élec- 


inspecteur de 


NIZET, Guy, AM.J, agent sanitaire 


principal ; 


NOLF, Daniel, H.L., coin 
principal ; 


NOLS, Adolphe, J.N., administrateur 
territorial assistant principal; 


OLAERTS, Aloysius, H.R.J., adminis- 
trateur territorial assistant principal; 


OLBRECHTS, René, J.B.P. 
électricien adjoint principal; 
OOSTERBOSCH, Médard, J.G., rédac- 

teur principal (C.A.I. DT.) ; 


OPDEBEECK, Alfons, MD. rédacteur 
principal (C.A.I.D.T.); | 


- OST, Edmond, C.M., contremaitre du 
cadre des techniciens (TP): 


radio- 





Dhhr. 
Armand, F., MONTEVNE, eerstaanwe- 
zend gewestheambte; | 


Maria, E.J.H, MOORS, gencesheer- 
diensthoofd der hospitalen ; 


Roger, A.L.M.G. MOREAU, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien ; 


Gaston, M.J.A.J. MORIS, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Antoine, J.V.,. MORTIER, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Pierre, A.C.J. MOTTOULLE, eerst- 
| aanwezend onderpolitiecommissaris ; 


Pierre, M.A., MUERMANS, eerstaan- 


wezend gewestbeambte : 


Léopold, SE. MUHRING, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien ; | 


Albert, A.A., MUSEUR , inspecteur van 
het lager onderwijs; 


Willy, E.P.P., NELISSEN, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; : 


Paul, F.J.G.E., NEYSKENS, 'onderbu- 
reauchef bij het kader der secretaris- 
sen technici en rekenplichtigen; . 

Victor, C.L.C., NIJS, 
hulpgewestbeheerder ; 


Guy, A.M;J., NIZET, eerstaanwezend * 
gezondheidsbeambte ; 


Daniel, H.L., NOLEF, ARS RERRRE 
wezend landmeter : 


Adolphe, J.N., NOLS, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ; 


Aloysius, H.R.J., OLAERTS, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; 


René, Jj.B.P.. OLBRECHTS, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien ; : 


Médard, J.G., OOSTERBOSCH, eerst- 
aanwezend opsteller (GÇ.V.B.D.S.) ; 


eerstaanwezend 


. Alfons, M.D., OPDEBEECK, eerstaan- 


wezend opsteller (C.V.B.D.S.) ; 


Edmond, C.M. OST, meestergast bij -het 
kader der technici (O.W.); 
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MM. 
OTTO, a R.M.G., agronome-ad- 
joint principal; 


OUCHINSKY, Alexis, 
territorial assistant principal ; 


PAEME, Adrien, O.C., conservateur des 
titras fonciers ; 


PAGE, Marcel, E., conducteur ; 


PARISEL, Jacques, M.C., 
adjoint principal; 


agronome- 


PAUL, Louis, J.L., agent sanitaire ; 

 PAULUS, Maurice, V.H,, ancien agent 

_ sanitaire principal ; 

PENSON, Edmond, G.L. agent sani- 
taire principal ; 

PETIT, Joseph, CIE. agent tempo- 
raire (ingénieur-chef de bureau) ; 

PHILIPPART, Fernand, G., 
judiciaire de 1" classe; 

PIRQUIN, Constantin, T.V., agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint) ; 

PLACEMAN, Raymond, ROPAACUE prin- 
cipal (C.A.L.DT.); 


POELMANS, Léon, H.G. chef de bu- 
, reau du cadre des titres fonciers; 


POELMANS, René, M.G., agent tem- 
poraire (journaliste) ; 


PONCELET, Jean, L.P., auxiliaire vé- 


térinaire adjoint principal ; 


inspecteur 


 PORTIER, Charles, E., agent tempo- 


raire (mécanicien-adjoint principal) ; 


POTTY, Ernest, E., radio-électricien 
adjoint principal; 
QUINTYN, Adolphe, 

taire principal ; 
QUISTHOUDT, Emiel, T.J., adminis- 
trateur territorial assistant principal; 


RAEDSCHELDERS, Henri, MJ, au- 
xiliaire médical ; 


RAPPE, Jean, ECG. agent sanitaire 
principal ; 


A., agent sani- 


administrateur 


Raymond, PLACEMAN, 


Dhhr. | 
Jacques, R.M.G., OTTO), ocean 
aanwezend landbouwkundige : ; 


Alexis, OUCHINSKY, ROME 
hulpgewestbeheerder ; 


Adrien, O.C., PAEME, Hawasedér der 
grondtitels ; 


Marcel, E., PAGE, conducteur ; 


Jacques, M.C., PARISEL, 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Louis, J.L., PAUL, gezondheidsbeambte : | 


Maurice, V.H., PAULUS, gewezen 
eerstaanwezend gezondheidsbeambte ; 


Edmond, G.L., PENSON, eerstaanwe- 
zend gezondheïdsbeambte ; 


Joseph, C.J.E., PETIT, tijdelijk beanb- 
te (ingenieur-bureauchef) : 


Fernand, G., PHILIPPART, gerechter- | 


lijk inspecteur-1° klasse ; 


Constantin, T.V., PIRQUIN, tiydelijk 
beambte (adjunct-werktuigkundige) ; 


eerstaanwe- 
zend opsteller (C.V.B.D.S.); 


Léon, H.G., POELMANS, bureauchef 
bij het kader der grondtitels ; 

René, M.G., POELMANS, tijdelijk be- 
ambte (dagbladschrijver) ; 

Jean, L.P., PONCELET, eerstaanwe- 

zend adjunct-veterinair helper; 

Charles, E., PORTIER, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend werk- 
tuigkundige) ; 

Ernait, E, POTTY, adjunct-eerstaan- 
wezend radio-electricien ; 

Adolphe, A., QUINTYN, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Emiel, T.J., QUISTHOUDT, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; 


Henri, M.J. RAEDSCHELDERS, ge- 
neeskundig helper ; 


Jean, E.C.G., RAPPE, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte : | 


adjunct- 
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ROBERT, Gaston, agent temporaire 
(agronome-adjoint) ; | 

ROELAND, Lucien, M. agent tempo- 
raire (radio-électricien-adjoint princi- 
pal) ; | 

ROELANDTS, Romain, H., contremai- 
tre du cadre des techniciens (T.P.); 


ROLLEWAGEN, Karel, A.O.M., agent 
territorial principal ; 


RYCKAERT, Pierre, P., agent tempo- 
raire (mécanicien-adjoint) ; : 

RYS, Albert, J., surveillant du cadre des 
techniciens (T.P.); 

SCHELSTRAETE, Ivo, L., rédacteur 

principal (C.A.I.D.T.); | 

SCHOKKAERT, Willy, F.M., adminis- 
trateur territorial assistant principal; 

SCHOPP, Jozef, F G.M, agent sanitaire 
principal ; 

SCHUER, Marcel, A.L., agent territo- 
rial principal ; 


SEKIRSKY, Boris, agent temporaire 
(géologue-chef de bureau) ; 


SERESIA, André, T.A., rédacteur prin- 
cipal (CA.I.D.T.); 


SIBBENS, Jan, F. agent sanitaire prin- 
cipal; 

SIEBEN, Jacques, A., agent temporaire 
_ (Géologie); 

SIEBEN, Joannes, H.L., agent territo- 
rial principal ; 

SIMON, Charles, J.A.E.P.V.G. archi- 

| tecte ; 

SION, Joseph, J.G., 
principal ; 

SIRAULT, Roger, J, surveillant du 
cadre des techniciens (T.P.); 


SISCOT, Raymond, J.G., agent tempo- 
raire (mécanicien-adjoint principal) ; 


agronoïe-adjoint 


SOKOL, René, 


Si | agronome-adjoint 
principal ; | | 


.Jan, F,, 


Dhhr. 
Gaston, ROBERT, tijdelijk beambte 
(adjunct-landbouwkundige) : 


Lucien, M. ROELAND), tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend radio- 
electricien) ; 


Romain, H.,, ROELANDTS, mecester- 
gast bij het kader der technici (O.W.) ; 


Karel, A.O.M., ROLLEWAGEN, eerst- 
aanwezend gewestbeambte : 


Pierre, P., RYCKAERT, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-werktuigkundige) ; 


Albert, J.. RYS, werkopzicther bij het 
kader der technici (O.W.) ; 


Jvo, L., SCHELSTRAETE, eerstaan- 


wezend opsteller (C.V.B.D:.S.) ; 


Willy, F.M., SCHOKKAERT, eerstaan- 


wezend hulpgewestbeheerder ; 


Jozef, F.GM.,  SCHOPP, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Marcel, AL. SCHUER, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 


Boris, SEKIRSKY, tijdelijk beambte 
(aardkundig-bureauchef ); 


André T.A., SERESIA, eerstaanwe- 
 zend opsteller (C.V.B.D.S.); 


SIBBENS, eerstaanwezend ge-. 
zondheidsbeambte ; 


Jacques, A., SIEBEN, tijdelijk beambte 
(Aardkunde) ; : 


Joannes, H.L. SIEBEN, 
__ zend gewestbeambte; 


Charles, J. À. E. P.V.G., SIMON, archi- 
tect ; 


cSpstaine | 


Joseph, J.G, SION, en US 
wezend landbouwkundige ; 


Roger, J, SIRAULT, werkopzichter bij 
_ het kader der technici (O.W.); 


Raymond, J.G., SISCOT, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend werk- 
tuigkundige) ; | 


René, S. SOKOL, adjunct-eerstaanwe- 
_ zend landbouwkundige ; 
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MM. | 

SQUIFFLET, Alfred, J., 
cien adjoint principal; 

STAPPERS, Fernand, J.C., agronome- 
adjoint principal ; 


STENMANS, Alain, J.M., conseiller 
juridique ; 

STEPMAN, Marc, M.G.V., administra- 
teur de territoire; 


STEVENS, Joseph, G., agent territorial 
principal ; 


STOFFELEN, Marcellus, F.T.M., ad- 
ministrateur territorial assistant ; 


STRIJBOS, André, E., agent territorial 
principal ; 


radio-électri- 


STYNS, Jan, P., agent temporaire (mé- 
decin de laboratoire) : 


SWINNEN, Dionysius, JL. 
principal (CA.IDT.); 


rédacteur 


_ TASSENOE, Armand, C., agent tempo- 


raire (Agriculture) ; 


TAVERNIERS, Emile, G., agent sani- 
taire principal ; 


THIELEMANS, Jan, F.J., agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint principal) ; 


THIENPONT, Denis, C.I.C., vétérinai- 
re principal ; 


THIRAN, Gérard, L.M., agent tempo- 
raire (commandant d’aéroport) ; 


THIRY, Emiel, M.F., administrateur 
territorial assistant principal ; 


THOMAS, Louis, 


principal ; 


THON, Jacques, G.L.A., agent tempo- 
raire (percepteur-adjoint des postes) ; 


# L] e . e 
mécanicien-ad joint 


THONET, Marcel, N.J.A., ancien agent 
temporaire (ingénieur-chef de bureau) ; 


THONNARD, Franciscus, L.E., agent 
temporaire (ingénieur-chef de bu- 
reau) ; 


Dhhr. 
Alfred, J.. SQUIFFLET, ie eerst- 
aanwezend radio-electricien ; 


Fernand, J.C, STAPPERS, ‘adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Alain, J.M., STENMANS, rechtskundig 
adviseur; 


Marc, M.G.V. STEPMAN, gewestbe- 


heerder ; 


Joseph, G., STEVENS, eenstaanwezend 
gewestbeambte ; 


Marcellus, F.T.M., STOFFELEN, hulp- 
. gewestbeheerder ; 


André, E.. STRIJBOS, eerstaanwezend 
gewestbeambte ; 


Jan, P., STYNS, tijdelijk beambte (la- 


 boratorium-geneesheer) ; 


Dionysius, J.L., SWINNEN, eerstaan- 
wezend opsteller (C.V.B.D.S.); 


Armand, C., TASSENOE, tijdelifk be- 
ambte (Landbouw) : : 


Emile, G, TAVERNIERS, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Jan, F.J., THIELEMANS, tijdelijk be- 


ambte (adjunct- eerstaanwezend werk- 
_ tuigkundige); 


Denis, C.I.C., THIENPONT, eerstaan- 
wezend dierenarts ; 


Gérard, L.M., THIRAN, tijdelijk be- 
ambte (luchthavenmeester) ; 


Emiel, MF. THIRY, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ; 


Louis THOMAS, adjunct-eerstaanwe- 
zend werktuigkundige ; 


Jacques, G.L.A.,, THON, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-ontvanger bij j de pos- 
terijen) ; 


Marcel, N.J.A., THONET, gewezen tij- 
delijk beambte (hospitaalgeneesheer) ; 


Franciscus, L.E. THONNARD), tijde- 
lijk beambte (ingenieur-bureauchef) ; 
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MM. 
® THYS, Franciscus, M., mécanicien ad- 
. joint principal; 
TINEL, Edgar, agent temporaire (ra- 
dio-électricien adjoint principal) ; 


TINEL, Roger, E., agent temporaire 
(radio-électricien-adjoint principal) ; 


TISON, Louis, A., administrateur ter- 
ritorial assistant principal ; 

TORES, Jozef, GJ. R., agent territorial 
principal ; 

VANASSCHE, Adriaan, F.P.A., 
teur principal (C.A.I.D.T.); 


VAN BIESEN, Roger, T.A., Re ter- 
_ ritorial principal; 


VAN BOGAERT, Raymond, adminis- 
trateur territorial assistant principal; 


VAN BOXELAER, Paul, E., agrono- 
me-adjoint principal ; 


VAN CAUTEREN, Léo, P., agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint principal) ; 


rédac- 


VAN CROMPHAUT, Willy, 
temporaire (Agriculture) ; 

VAN DAMME, Daniel, JE., adminis- 
trateur territorial assistant principal ; 

VAN DAMME, Werner, AA. 
temporaire (Agriculture) ; 


VANDEN ABBEÉELE, Karel, G. MJ;, 
_ médecin de laboratoire : 


agent 


VANDEN BOSSCHE, Jean, O.J., ad-. 


ministrateur territorial assistant PRÉ 
cipal ; 

VAN DEN BRANDT, Joanmnes, C.A. 
M., agent sanitaire principal ; 


VANDEN BUSSCHE, Silver, L.J. 
 Sous-commissaire de police principal; 


‘VAN DEN EEDE, Denis, G.P., agent 

- territorial principal ; 

VAN DEN MOOTER, Maaten, H.V.]. 
| administrateur territorial assistant ; 


agent 


| Karel, G.M.J. 


Dhhr. | . 

Franciscus, M. THYS, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige ; 

Edgar, TINEL, tijdelijk beambte (ad- 
junct - ecrstaanwezend radio - electri- 
cien) ; ; | É 

Roger, E., TINEL, tijdelijk beambte 
(adjunct-eerstaanwezend radio-electri- 
‘cien) ; 

Louis, AÀ., TISON, eerstaanwezend hulp- 
gewestbeheerder ; 


Jozef, G.J.R.,, TORFS, eerstaanwezend 


. gewestbeambte; 


Adriaan, F.P.A., VANASSCHE, eerst- 
aanwezend opsteller (C.V.B.D:S.) ; 


Roger, T.A., VAN BIESEN, eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


Raymond, VAN BOGAERT, cerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; 


Paul, E. VAN BOXELAER, adjunct- 


eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Léo, P., VAN CAUTEREN, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend werk- 
tuigkundige) ; 


Willy, VAN CROMPHAUT, tijdelijk 
beambte (Landbouw) ; | 


Daniel, J.E., VAN DAMME, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; | 
Werner, A.A., VAN DAMME, tijdelijk 

beambte (Landbouw ); 


VANDEN ABBEELE, 
laboratoriumgeneesheer ; 


Jean, O.J, VANDEN BOSSCHE, 
eerstaanwezend hulpgewestbeheerder ; 


Joannes, C.A.M., VAN DEN BRANDT 
eerstaanwezend gezondheidsbeambte ; 


Silver, L.J, VANDEN BUSSCHE, 
eerstaanwezend. onderpolitiecommissa- 
rIS ; : 

Denis, G.P.. VAN DEN EEDE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 

Maaten, H.V.J., VAN DEN MOOTER, 
hulpgewestbeheerder ; 
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VANDENPLAS, Corneille, À, agrono- 
me adjoint principal ; 


VAN DER CAMMEN, Gilbert, L.J., 
rédacteur principal du cadre des secré- 
taires techniques et comptables; 


VAN DER GRACHT, Gabriel, J.L.M. 
- agent de 1" classe de l'Ordre Judi- 
ciaire ; 


VANDERHEYDEN, Louis, A., 
nome-adjoint principal ; 


agro- 


VANDERKELEN, Victor, J., surveil- 


 lant du cadre des techniciens (T.P.); 


VAN DER PERRE, Jan, J. auxiliaire 
vétérinaire adjoint principal; 


VAN DER SMISSEN, Fernand, D,., 


administrateur territorial assistant 
principal ; 

Mr 

Vve . VANDERVECKEN, née CRE 


MER, Mathilde, A.F.J. agent tem- 
poraire (institutrice du cadre des éco- 
les officielles) ; 


MM. 


VANDIERENDONCK, Jacques, E.M. 


- agent sanitaire principal; 


VAN DURMEN, Julianus, 
électricien ; 


VAN DYCK, Albert, J.M., administra- 
teur territorial assistant principal; 


ee radio- 


VANGHELUVWE, Albert, J., vétérinaire 


principal; 
VAN GOETHEM, Hector, R., auxi- 
liaire médical ; 
_ VANHAEVERBEEK, Marcel, C.P.J. 
agent sanitaire principal ; 


VAN HEDDEGEM, Hector, ]J.; 
teur principal (C.A.I.D.T.); 


VAN HOLDERBERKE, Joseph, J.P. 
agent de r® classe de l'Ordre judi- 
ciaire ; 


rédac- 


Dhhr. 
Corneille, A., VAN DENPLAS, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Gilbert, L.J., VAN DER CAMMEN, 
eerstaanwezend opsteller bij het kader 
_der secretarissen technici en reken- 
plichtigen ; | 


Gabriel, J.L.M., VAN DER GRACHT, 
beambte-r° klasse van de rechterlijke 
orde ; | 


Louis, A, VANDERHEYDEN, ad- 
junct-eerstaanwezend  landbouwkun- 
dige : 


Victor, J., VANDERKELEN, werkop- 
zichter bij het kader der technici 
(O.W.) ; 


Jan, J, VAN DER PERRE, eerstaan- 
wezend adjunct-veterinair helper; 


Fernand, D, VAN DER SMISSEN, 
eerstaanwezend hulpgewestbeheerder ; 


Mevr. | 

Wwe VANDERVECKEN, geboren 

Mathilde, A.F.J, CREMER, tijdelijke 
beambte (onderwijzeres bij het kader 
der officiéle scholen) ; 


Dhhr. 
Jacques, E. M., VANDIERENDONCK, 
eerstaanwezend gezondheidsbeambte ; 


Julianus, G., VAN DURMEN, radio- 
electricien ; 


Albert, J.M., VAN DYCK, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder ; 


Albert, J.,. VANGHELUWE, eerstaan- 
wezend dierenarts; 


Hector, R., VAN GOETHEM, genees- 
| kundig helper : 


Marcel, C.P.J. VANHAEVERBEER, 
eenstaanwezend gezondheidsbeambte ; 


Hector, J., VAN HEDDEGEM, eerst- 
aanwezend opsteller (C.V.B.DS.); 


Joseph, J.P. VAN HOLDERBEKE, 
beambte-r1° klasse van de rechterlijke 
Orde; D 
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VAN KELST, Willy, J.L., professeur 
du cadre des écoles officielles ; 


VAN OPSTAL, Constantinus, C.A.M., 
_ sous-commissaire de police principal; 


VAN OVERSTRAETEN, Victor, A. 
administrateur territorial assistant 
principal ; 


VAN REMOORTERE, Jacques, BC. 
hydrographe ; 


VAN ROOST, Jozef, agent Rs 
(photographe principal du cadre de 
l'I.G.C.B.) ; 


VAN TILBURG, Karel, P., administra- 
teur territorial assistant principal ; 


VAN WYNSBERGHE, André, A.A.E., 


agronome-adjoint princial; ; 
VERBEECK, Joseph, G.A., agent tani- 
taire principal ; 


_ VERBRUGGEN, Antonius, P.A., chef 
de bureau du cadre des secrétariats ; 


VERCRUVSSE, André, J., agent sani- 
taire principal ; 

VERHAMME, Robert, M.G., agent ter- 
ritorial principal; 


VERHOEVEN, René, AH, vérifica- 
teur principal du cadre des impôts; 


VERKRUYSSE, Omer, À., agent sani- 
taire principal ; 


VEROUGSTRAETE, Herman, JM. 
agent Sanitaire principal ; 
VERSCHUERE, Roger, R.G., surveil- 


lant du cadre des techniciens (T.P.); 


VERVLIET, Achiel, E. mécanicien- 
adjoint principal; 
VERWILGHEN, André, P.A.G.M.],. 


agent temporaire (ingénieur-chef de 
bureau) ; 


Mie 
VERWILGHEN, Anne, 


M., médecin 
des hôpitaux ; 


Dhhr. 
Willy, J.L, VAN KELST, leraar bi 
het kader der officiéle scholen; 


Constantinus, C.A.M. VAN OPSTAL, 
eerstaanwezend onderpolitiecommissa- 
TIS : 

Victor, À. VAN OVERSTRAETEN, 
eerstaanwezend hulpgewestbeheerder ; 


Jacques, B.C. VAN REMOORTERE, 
hydrograaf : 


Jozef, VAN ROOST, tiydelijk beambte 
(eerstaanwezend photograaf bij het 
kader van het G.I.B.C.) ; 


_ Karel, P., VAN TILBURG, éerstaan- 


wezend “hulpgewestbeheerder ; 


André, A.A.E., VAN WYNSBERGHE, 
adjunct eerstaanwezend landbouwkun- 
dige ; 

Joseph, GA, VERBEECK, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte ; 


Antonius, P.A., VERBRUGGEN, bu- 
reauchef bij het kader der secretaria- 
ten ; 


André, J.. VERCRUYSE, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Robert, M.G., VERHAMME, eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


René, AH., VERHOEVEN, eerstaan- 
wezend verificateur bij het kader der 
belastingen ; 


Omer, À. VERKRUVYSSE, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte ; 


Herman, J.M, VEROUGSTRAETE, 
eerstaanwezend gezonsheidsbeambte ; 


Roger, R.G., VERSCHUERE, werkop- 
zichter bij het kader der technici 
(O.W.) ; 


Achiel, E. VERVLIET, adjunct-eerst- 

_ aanwezend werktuigkundige ; 

André, P.A.G.M.J, VERWILGHEN, 
tijdelijk beambte (ingenieur-bureau- : 
chef) ; | 

Me) 


LE : 
Anne, M., VERWILGHEN, hospitaal- 
geneesheer ; 
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MM. 
VISSERS, Jean, FF. 


marine ; 


WAXWEILER, Roger, E.L., sous-com- 
missaire de police principal; 


WEICKER, Jules, L., agent sanitaire 
principal ; 

_ WILDERYCKX, Léo, K.T., agent tem- 
poraire (commissaire principal de la 
Sûreté) ; 

WULLAERT, Jules, J., inspecteur prin- 
cipal du cadre des affaires économi- 
ques ; : 


WYMEERSCH, Arseen, agent de 2° 
classe de l'Ordre Judiciaire ; 


YANSENNE, ÈS, F.L.J,, auxiliai- 
re médical. 


capitaine de la 


L'ETOILE DE SERVICE EN OR 


est décernée : 

à la date du 15 novembre 1950, à : 

M. 

CLAEYS-BOUUAERT, Alfred, M.J. 


G., gouverneur de province; 


à la date du 15 novembre 1953, à 


M. - 
HUMBLET, Paul, V.J., directeur du 
cadre de l’agriculture ; 


à la date du 8 avril 1954, à : 


MM. 

de CROMBRUGGHE de LOORINGHE 
(Baron), Michel, A.M.G., directeur 
général ; 


GERDAY, Oscar, C.J., commissaire de 
district assistant ; 


GIELEN, jan, J.G., ingénieur-directeur ; 


ROBERTI, Nicolas, C.C., auxiliaire vé- 
térinaire adjoint principal ; 


à la date du 15 novembre 1954, à 


M. 
SAPART, Louis, 
principal ; 


L.M.G. agronome 


Dhhr. 
Jean, FF, VISSERS, kapitein bij de 


marine ; , 


Roger, E.L., WAXWEILER, eerstaan- 
wezend onderpolitiecommissaris ; 


Jules, L.. WEICKER, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte ; | 

Léo, K.T., WILDERVYCKX, tijdelijk 
beambte (eerstaanwezend commissaris 
van de Veiligheidsdienst) ; 


Jules, J}. WULLAERT, eerstaanwezend 
inspecteur bij het kader der econo- 
mische zaken ; | 


Arseen, WYMEERSCH, beambte- -2° 
klasse van de rechterlijke orde:; 


Jacques, F.L.J.,. YVANSENNE, gences- 


kundig helper. 


De GOUDEN DIENSTSTER wordt 
toegekend : 


op datum van 15 november 1950, aan : 


Dhr. | 
Alfred, M.J.G., CLAEYS-BOUUAERT 


provinciegouverneur ; 


op datum van 15 november 1953, aan : 


Dhr. 
Paul, V.J, HUMBLET, directeur bij 
het kader van de landbouw : 


op datum van 8 april 1954, aan : 


Dhhr. 

Michel, A.M.G., de CROMBRUGGHE 
de LOORINGHE (Baron), directeur- 
generaal ; 


Oscar, C.J, GERDAY, hulpdistricts- 


__ commissaris ; 


Jan, J.G, GIELEN, 
teur ; 


Mn 


Nicolas, C.C., ROBERTI, eerstaanwe- 


zend-ad junct-veterinair helper ; 


op datum van 15 november 1954, aan 


Dhr. 
Louis, L.M.G., SAPART, eerstaanwe- 
zend landbouwkundige ; 
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à la date du 8 avril 1955, à : 


MM. 
BORLEE, Pierre, A.J.I. E. M.G., 
_ taire provincial ; 


secré- 


BORREUX, Henri, C.E., conseiller ju- 


ridique principal ; 


BOSSUYT, Hendrik, R.A.M., auxiliai- 


re médical principal ; 


BOZZONETTI, Savio, F., ancien agent 
temporaire (surveillant du cadre des 
techniciens) (T.P.); 


DAWANT, René, C.J.M., président du 
tribunal d'appel: 


DELIRE, Alphonse, A.G., sous-direc- 
teur du cadre de la comptabilité et ap- 
provisionnements ; 


DE MAEGD, Rogerius, H.L.M., 
_seiller suppléant de cour d'appel : 


con- 


DORMAL, Robert, E.G.J., vétérinaire 


provincial ; 


GOSSET, Jules, E.J., ancien agent tem- 
poraire (surveillant du cadre des tech- 
niciens) (T.P.); 


MARCHAL.. Victor, M. 
cadre des douanes ; 


POURBAIX, Enoch, C.G.  médecin- 
chef de clinique ; 


SPITAELS, Odon, V., directeur géné- 


.. : 


inspecteur du 


TIXHON, Pierre, EM.FG. fonction- 
naire de 2° classe de l’ordre judi- 
ciaire ; 


WEINERT, Boris, 
(Agriculture) ; 


à la date du 15 novembre 1955, à : 


MM. 
ANTONISSEN, Willem, AE. 
trateur de territoire ;. 


ARQUIN, Georges, J.F. F. G., ancien ad- 
ministrateur de territoire: 


adminis- 


 BAETEN, Gommaire, G., agent territo- 
rial principal : 


agent temporaire 


op datum van 8 april 1955, aan : 


Dhhr. 
Pierre, A.J.LE.M.G. BORLEE, pro- 
vinciesecretaris ; 


Henri, C.E., BORREUX, eerstaanwe- 


zend rechtskundig adviseur ; 


Hendrik, R.A.M., BOSSUYT, eerstaan- 
wezend geneeskundig helper ; 


_ Savio, F., BOZZONETTI], gewezen tij- 


delijk beambte (werkopzichter van 
het kader der technici) (O.W.); 


René, C.J.M., DAWANT, voorzitter van 
een rechtbank van beroep; 


Alphonse, A.G., DELIRE, onderdirec- 
teur bij het kader van de COHDIBILE 
teit en voorraden ; 


Rogerius, H.L.M., DE MAEGD, plaats- 
vervangend raadsheer van het Hof van 
beroep; 


Robert, E.G.J.. DORMAL, provinciaal 
dierenarts ; 


Jules, E.J., GOSSET, gewezen tijdelijk 
beambte (werkopzichter van het kader 
der technici) (O.W.); 


Victor, M. MARCHAL, Dh du bij 
het kader der douanen ; 


Enoch, C.G., POURBAIX, er 
kliniekchef : 


Odon, V., SPITAELS, directeur-gene- 


raal ; 


Pierre, E.M.F.G., TIXHON, ambtenaar- 
2° klasse van de rechterlijke Orde; 


Boris, WEINERT, tijdelijk beambte 
(Landbouw) ; | 


Op datum van 15 november 1955, aan : 


Dhhr. 
Willem, A.E., ANTONISSEN, gewest- | 
beheerder : 


_ Georges, J.F.F.G., ARQUIN, FRNSEE | 


_gewestbeheerder ; 


Gommaire, G., BAETEN, eerstaanwe- 
_zend .gewestbeambte ; 
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MM 
BOUGARD, Max, AE. auxiliaire mé- 
dical ; 


BOUTIAU, Eu H., agent so. 
(agent territorial principal) : 


BRAU, Camille, directeur du cadre des 
affaires économiques; 


BUYSSE, Jean, G., percepteur principal 
des postes ; 


CAES, Franz, ]J., ce radio-électri- 
cien adjoint principal; 

CALMES, Jean, M.G., sous-directeur 

__ du cadre des affaires éconômiques ; 


CLAINQUART, Edgar, C. vérificateur 
principal du cadre des impôts; 


COLLIN, Robert, Y., 


cial ; 


COLLIN, Victor, E., sous-chef de chan- 
tiers du cadre des techniciens (T.P.) ; 


ingénieur provin- 


COLSON, Jean, radio-électricien-adjoint 


principal ; 


COLSON, Marcel, H.H., chef de bu- 
reau du cadre des impôts; 


CROMPHOUT, Robert, P., administra- 
teur territorial assistant principal ; 


DAMBLY, René, A.G., surveillant du 
cadre des techniciens (T.P) ; 


DEBEUF, Michel, G., administrateur 
territorial assistant principal ; 


 DEBONGNIE, Léon, P.E.G.G. 


nistrateur de territoire ; 


admi- 


DECOUX, Antoine, E.E., 1* substitut 


du procureur du Roi; 


DE HAESELAER, Jean, E, 
trateur de territoire; 


DEHEYN, Jean, J.L.J, directeur du 
cadre de l'instruction publique et des 
cultes ; 


DERBECOURT, Charles,. A.P.A.L.]., 
sous-directeur du cadre des affaires 
économiques ; ; 


adminis- 


_ Edgar, 


Charles, 


Dhhr. 

Max, AE. BOUGARD, geste 
helper ; 

Louis, H., BOUTIAU, tijdelijk bearnbte 
(eerstaanwezend gewestbeambte) ; | 


Camille, BRAU, directeur. bij het kader 
der economische zaken; 


Jean, G., BUYSSE, eerstaanwezend ont- 
vanger bij de posterijen; 

Franz, J. CAES, gewezen adjunct-eerst- 
aanwezend radio-electricien ; 


Jean, M.G., CALMES, onderdirecteur 
bij het kader ‘der economische zaken ; 


C., CLAINQUART, eerstaan- 
wezend verificateur bij het kader der 
belastingen ; 


Robert Y., COLLIN, provinciaal inge- 
nieur ; 


Victor, E., COLLIN, onderbaas bij het 
kader der technici (O.W.); 


Jean, COLSON, adjunct-eerstaanwezend 
radio-electricien ; 


Marcel, H.H., COLSON, bureauchef bi] 
het kader der belastingen ; 


Robert, P., CROMPHOUT, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder ; 


René, A.G., DAMBLY, werkopzichter | 
bij het kader der techinici (O.W.); 


Michel, G., DEBEUF, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ; 


Léon, P.E.G.G., DEBONGNIE, gewest- 
beheerder ; 


Antoine, E.E., DECOUX, 1° substituut- 
procureur des Konings ; 


_ Jean, E. DE HAESELAER, enesthe 


heerder ; 


Jean, J.L.J, DEHEYN, directeur bij 
het kader van openbaar onderwijs en 
erediensten ; 


A.P.A.L.J. DERBECOURT, 
onderdirecteur bij het kader der eco- 
nomische zaken; 
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MM. 
DE VALCK, Frans, H., commissaire de 
district assistant ; 


DEVAUX, André, P.]J., liée mé- 
dical principal ; 

DRYVERS, Edgatd, L.G. percepteur 
principal des postes; 

ERNZEN, Jean, P.L. agent territorial 
principal ; 

FORGEUR, André, P.JE;, 
provincial ; 


FORTEMPS de LONEUX, Maurice, 
P.A., sous-directeur du cadre des se- 
crétariats ; 


FOURNAL, Albert, J.L.]J., commissaire 
de district assistant : 


FRANÇOIS, Charles, A.C., sous-chef 
de bureau du cadre des secrétariats ; 


secrétaire 


GROOTAERT, Josef, E.A., juge; 
HUCQ, Henri, D.J., juge; 


JASPARD, Albert, C.L.M.G., agent ter- 
ritorial principal ; 

KOLLASCH, Arthur, NL, 
agronome principal ; 

LECOT, André, D.C. 
dre des impôts; 


LEFEBVRE, René, A.M.G., 


ingénieur 


inspecteur 


principal du cadre des affaires écono- 


_ miques ; 


LEKEU, Robert, surveillant du cadre 
des techniciens T.P.:; 


LEROY, Pierre, P.L.M., secrétaire pro- 
vincial ; 

MAES, Rudolf, M. sous-directeur du 
cadre des percepteurs (Postes) ; 


MARQUET, Léon, F., agent territorial 
principal ; 


MICHAUX, Marcel, LG. chef de bu- 
reau du cadre de la colonisation ; 


MICHEL, René, J.B.G. 
cien principal ; 


radio-électri: 


inspecteur du ca- 


Dhhr. 
Frans, H., DE VALCK, hulpdistricts- 
commissaris ; 


André, P.J.. DEVAUX, eerstaanwezend 
geneeskundig helper ; 


Edgard, L.G., DRYVERS, eerstaanwe- 
zend ontvanger bij de posterijen; 


Jean, P.L., ERNZEN, eenstaanwezend 
gewestbeambte ; 


André, P.J.E., FORGEUR, provinciese- 


cretaris ; 


Maurice, P.A, FORTEMPS de LO- 
NEUX, ornderdirecteur bij het kader 
der secretariaten ; 


Albert, J.L.J.. FOURNAL, hulpdistricts- 
commissaris ; 


Charles, A.C. FRANÇOIS, onderbu- 
reauchef bij het kader der secretaria- 
ten ; 


Josef, E.A., GROOTAERT, rechter ; 
Henri, D.J., HUCQ, rechter ; 


Albert, C.L.M.G., JASPARD, eenstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


Arthur, N.L. KOLLASCH, eerstaan- 
wezend landbouwkundig-ingenieur 


André, D.C., LECOT, inspecteur bij het 
kader der belastingen; 


René, A.M.G., LEFEBVRE, eerstaan- 
wezend inspecteur bij het kader der 
economische zaken ; 


Robert LEKEU, werkopzichter bij het 
kader der technici (O.W.); 


Pierre, P.L.M., LEROY, provinciesecre- 


taris ; 


Rudolf, M., MAES, onderdireecteur bij 
het kader der ontvangers (Posteri; en) ; 


Léon, F., MARQUET, eerstaanwezend 
gewestbeambte : ; 


Marcel, J.G., MICHAUX, bureauchef 
bij het kader der kolonisatie ; 


René, J.B.G., MICHEL, eerstaanwezend 
radio- electricien ; 
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MM. 
MINNE, Jules, EG. sous-chef de bu- 
_ reau du cadre des secrétariats ; 


MONET, René, J.J., gouverneur de pro- 


vince ; 


MOREAU de MELEN, Charles, A.G. 
M.G., directeur du cadre des services 
pénitentiaires ; 


MULLER, Nicolas, J., commissaire pro- 
vincial ; 


NOLLET, Josephus, S.A.M., 
provincial ; 


ORBAEN, Charles, P.M.A., administra- 
teur ide territoire ; 


PAQUAY, Edmond, E.T., radio- électri- 
cien adjoint principal ; 


PIERLOT, André, F.J.G.J.A.H, sous- 
directeur du cadre des secrétariats ; 


ingénieur 


PIERQUIN, Louis, A. auxiliaire mé- 


dical principal ; 
PIERROT, Arnold, J., 


vincial ; 


PIRMEZ, André, F.G. 
de territoire ; 


ingénieur pro- 


administrateur 


PLATTEAU, Georges, P. C agent _. 


ritorial principal : 
PONCELET, Auguste, L.A.M., calcu- 
lateur principal (Météo) ; 


RADERMECKER, Aimé, L.N.A.A. 
sous-commissaire de police principal ; 


RENARD, Pierre, J.J., ingénieur agro- 
nome principal ; 


SCHMIT, Maurice, J.S., agent tempo- 
raire (rédacteur principal du cadre 
des secrétariats) ; 


SCHOOFS, Gaston, N., 
_ saire de police principal; 
SIEBRAND, Paul, F., 
de territoire; 
SLOTTE, Georges, I.L., ancien rédac- 


teur principal du cadre des sectéta- 
riats ; 


administrateur 


Aimé, 


sous-commis-. 


Dhhr. 
Jules, E.G., MINNE, onderbureauchef 
bij het kader der secretariaten ; 


René, J.J, MONET, HAERPESE 
neur ; 
Charles, A.G.M.G., MOREAU de ME- 


LEN, directeur bij het kader van de 
dienst der gevangenissen ; 


Nicolas, J., MULLER, provinciecom- 
_missaris ; 

Josephus, S.A.M, NOLLET, provin- 
ciaal ingenieur ; 


Charles, P.M.A., ORBAEN, a 
heerder : 


Edmond, E.T., PAQUAY, adjunct-eerst- 
aanwezend radio-electricien ; 


André, F.J:G.J.AH., PIERLOT, onder- 


directeur bij het kader der secretaria- 
ten; | 


Louis, À, PIERQUIN, eerstaanwezend 
geneeskundig helper ; 


Arnold, J. PIERROT, provinciaal in- 
_ genieur; 


André, F.G., PIRMEZ, gewestbeheer- 
der ; | 


Georges, P.C., PLATTEAU, eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


Auguste, L.A.M.,, PONCELET, eerst- 
aanwezend rekenaar (Meteo) ; 


_LN.AA, RADERMECKER, 
eerstaanwezend onderpolitiecommissa- 
. ris; | 


Pierre, J.J., RENARD, eerstaanwezend 
landbouwkundig-ingenieur ; 


Maurice, J.S., SCHMIT, tijdelijk be- 


ambte (eerstaanwezend opsteller bij 
het kader der secretariaten) ; 


Gaston, N., SCHOOPFS, ecrstaanwezend 
onderpolitiecommissaris : 


Paul, F, SIEBRAND, gewestbeheer- 
der : | 


Georges, I.L., SLOTTE, gewezen eerst- 


aanwezend opsteller van het kader der 
secretariaten ; 
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MM. 
SNAUWAERT, Rudolphis, JE, mé- 
decin-chef de clinique; 


THEUNIS, Alphonse, F., procureur du 
Roi; 

THIRIFAY, Robert, J.A.J.G., vérifica- 
teur principal du cadre des douanes; 


 THOMAS, François, N.E. sous-direc- 
teur du cadre des affaires économi- 
ques ; 


VAN DEN MEERSSCHAUT, Louis, 


Je vérificateur principal du cadre de 


impôts ; 
VANDER KEILEN, Philippus, J.F.M., 
procureur du Roi; 


VANDRESSE, Jean, H.M. 
_ tut du procureur du Roi; 


VAN VLAENDEREN, Jozef, MK.A, 
ingénieur provincial ; 

VERHAEREN, Henri, C., médecin- 
chef de clinique; 


VERSTRAETE, Max, AAJR. 


1 substi- 


VIGNERON, Lucien, E., ancien inspec- 
teur principal du cadre des affaires 
économiques ; | 

VONCKX, Petrus, H., 
cadre des douanes; 

WILANTE, Albert, F.]J.; 
saire de police principal; 


inspecteur du 


sous-commis- 


WOUTERS, Lodewijk, A., ancien- véri- 


ficateur principal du cadre des impôts ; 


radio-électricien 


WUIDAR, | Max, L., 


principal. 

Sont autorisés à porter l’insigne de 
l'ETOILE DE SERVICE EN OR 
avec : | 
| UNE RAIE 
à la date du 15 nouembre 1953 : 
PAHAUT, Roger, L.J.L., ingénieur- 


directèur ; 


, juge; 


| Petrus, 


Dhhr. 


Rudolphus, J.E, SNAUWAERT, ge- 
neesheer-kliniekchef ; 


Alphonse, F., THEUNTIS, procureur des 
Konings ; 


Robert, J.A.J.G., THIRIFAY, eerstaan- 
wezend verificateur bij het kader der 
douanen ; 


François, NE, THOMAS, onderdirec- 
teur bij het kalder der economische za- 
ken ; 


Louis, J., VAN DEN MEERSSCHAUT 
eerstaanwezend verificateur bij het 
kader der belastingen ; 


Phiippus, J.F.M., VANDER KEILEN, 
procureur des Konings; 


Jean, H.M., VANDRESSE, 1° 


tuut-procureur des Konings : 


Jozef, MK.A., VAN VLAENDEREN. 


provinciaal-ingenieur ; 


substi- 


Henri, C., VERHAEREN, geneesheer- 


kliniekchef : 


Max, A. FR VERSTRAETE, rech- 
ter ;- 


Lucien, E. VIGNERON, gewezen eerst- 


zanwezend inspecteur van het kader 

‘ der economische zakeñ ; 

H, VONCKX, 
het kader der douanen; | 

Albert, F.J., WILANTE, eerstaanwe- 
zend onderpolitiecommissaris ; 

Lodewijk, A. WOUTERS, gewezen 
eerstaanwezend verificateur van het 
kader der belastingen ; 


Max, L., WUIDAR, eerstaanwezend ra- 
dio-electricien. 


inspecteur bij 


Worden gemachtigd het kenteken der 
GOUDEN DIENSTSTER, te dragen 
met : 


EEN STREEP 
op datum van 15 november 1953 : 
Dhr. 
Roger, L.J.L, PAHAUT, ingenieur- 
directeur ; 
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à la date du 8 avril 1954 : 


MM. _ 
JACOBS, Jean, 
chef de clinique; 


MEUNIER, Louis, ancien agent terri- 
torial principal ; | 


à la doté du 15 novembre 1954 : 


 RATZ, Edmond, N.J. ancien sous-com- 
missaire de police principal ; 


VINCKE, Ignace, H.A.M.,, médecin- 
directeur de service d'hygiène ; 


à la date du 8 avril 1955 : 


MM. 
MASSE, Gérard, C.A., ancien LC 
chef de clinique ; 


VAN LOOY, Gaston, A.F.M,., 
liaire médical principal ; 


auxi- 


à la date du 15 novembre 1955 : 


MM. 
BAETENS, Gustaaf, H.J., agent terri- 
torial principal; 


BRAUN de TER MEEREN, André, 
A.P.M.L.J, commissaire de district 
assistant ; 


BRODKOM, Gabriel, J., administrateur 
de territoire; 


CLAEYS-BOUUAERT, Alfred, M]. 


G., gouverneur de province; 
CLERIN, Achille, J.G., 
vincial ; 


CORBION, Pierre, V.HA.F, 
directeur du cadre des secrétariats : 


secrétaire pro- 


commissaire 


CUYPERS, Jultanus, M. 
de district assistant ; 

DE POOTER, Fernand, H.M:A.J. di- 
recteur du cadre des affairas économi- 
ques ; | 


Mile 
HANSSENS, Anne, 
directrice ; 


infirmière- 


E, 


A.M.L.C., médecin- 


sous- 


-— 


op datum van 8 april 1954 : 


Dhhr. 

Jean, A.M.L.C. JACOBS, geneesheer- | 
kliniekchef ; 

Louis, MEUNIER, gewezen eerstaan- 


wezend gewesthbeambte ; 


op datum van 15 november. 1954 : 


Dhhr. 
Edmond, N.J., RATZ,gewezen eerstaan- 
wezend onderpolitiecommissaris ; 


Ignace, H.A.M., VINCKE, geneesheer- 
directeur van de gezondheïdsdiensten ; 


op datum van 8 april 1955 : 


Dhhr. 
Gérard, C.A., MASSE, gewezen genees- 
heer kliniekchef : 


Gaston, A.F.M., VAN LOOY, cerstaan- 
wezend geneeskundig helper ; 


-0p datum van 15 november 1955 : 


Dhhr. 
Gustaaf, H.J, BAETENS, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte ; 


André, A.P.M.L.J., BRAUN de TER 


Pierre, 


MEEREN, hulpdistrictscommissaris ; 


Gabriel, J.,  BRODKOM. gewestbeheer- 
der ; 


Alfred, M.J.G., CLAEYS- BOUUAERT, 
provinciegouverneur ; | 


Achille, J.G., CLERIN, RARES 
taris; 


V.H.A.F., CORBION, onder- 
directeur bij het kader der secretaria- 
ten; 


Julianus, M. CUYPERS, Ro 
commissaris ; 


Fernand, H.M.A.J, DE POOTER, di- 


recteur bij het kader der economische 
zaken : | 


Mel. 
Anne, C., HANSSENS, ziekenverpleeg- 
ster-bestuurster ; 
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MM. 
JACOB, Albert, B.A., 
district assistant ; 


JERNANDER, Jean, MA, 

agronome principal ; 
KNAFF, Ernst, E.A. sous-directeur 
du cadre de l’agricuture; 


PIRON, Edouard, C., auxiliaire médical 
principal ; 


ROBERT, Joseph, L., ingénieur agro- 
nome principal ; 

RUSSIAUX, Marcel, H.J., surveillant 
du cadre des techniciens (T.P.); 


TENRET, Georges, !A.G., sous-direc- 
teur du cadre des secrétariats ; 


VAN NUFFELEN, Marie, E., auxi- 
liaire médical principal! ; 


commissaire de 


ingénieur 


DEUX RAIES 


à la date du 15 novembre 1953 : 


JACOPS, Henri, M., ancien adjudant- 
chef de la Force Publique; 


à la date du 15 novembre 1954 : 


MM. | 
| GOÉDERTIER, Lén. A., 


chef d’ate- 
lier de l’Imprimerie; 
PLUMIER, Georges, J.F.J., ancien 


. sous-directeur de la comptabilité et des 
approvisionnements ; 


à la date du 8 evril 1955 : 


MM. 
BOINEM, Auguste, T., ancien contrô- 
leur des postes; 


DELVIGNE, Louis, G., ancien sous- 
directeur du cadrè des percepteurs 
(Postes) ; 


DUJARDIN, Jules, H.A., ancien chef 
de section du cadre des conducteurs ; 


MARTIN, Camille, L.J.A., ancien agent 
territorial principal ; 


Camille, 


Dhhr. 


Albert, B.A., JACOB, a 


mi Ssaris ; 


Jean, M.A., JERNANDER, eerstaan- 
wezend landbouwkundig-ingenieur ; 


Ernst, E.A., KNAFF, onderdirecteur 
bij het kader van de landbouw ; 


Edouard, C., PIRON, eerstaanwezend 


geneeskundig helper ; 


Joseph, L., ROBERT, eerstaanwezénd 
landbouwkundig-ingenieur ; 


Marcel, H.J., RUSSIAUX, werkopzich- 
ter bij het kader der technici (O.W.); 


Georges, A.G., TENRET, onderdirec- 
teur bij het kader dér secretariaten ; 


Marie, E, VAN NUFFELEN, eerst- 
aanwezend geneeskundig helper ; 


TWEE STREPEN 


op datum van 15 november 1953 : 


Dhr. 
Henri, M. JACOES, gewezen adjudant- 
chef van de Weermacht ; 


op datum van 15 november 1954 : 
Dhhr. 


Léon, À., GOEDERTIER, werkmees- 


. ter der Drukkerij : : | 
Georges, JÆF.J., PLÜMIER, gewezen . 


onderdirecteur van de copies en 
voorraden ; 


op datum van 8 april 1955 : 


Dhhr. 
Auguste, T., BOINEM, gewezen contrô- 
leur der postérijen : 


Louis, G., DELVIGNE, gewezen onder- 
directeur van het kader der ontvan- 
gers (Posterijen) ; 


Jules, H.A., DUJARDIN, gewezen sec- 


tiehoofd vai het kader der conduc- 
teurs ; 


LA. MARTIN, gewezen 
eerstaanwezend gewestbeambte ; 
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MM. 

NICOLAS, Philibert, N., chef de bu- 
reau du cadre de la comptabilité et des 
approvisionnements ; 


SCHWACHTGEN, Emile, A. ancien 
chef de bureau du cadre des secrétaires | 


techniques et comptables ; 


VANDAUDENARDE, Arthur, P., ad- 
ministrateur de territoire; 


à la date du 15 novembre vs 


MM. 
BABILON, Julien, M.C, gouverneur de 
province ; 


BORREMANS, Victor, L:, fonctionnai- 
re principal de l'Ordre judiciaire ;. 


BRASSEUR, Joseph, P.A., ancien gou- 
verneur de province; 


DECLERCK, Etienne, 
Cour d'Appel; 


_ DEHEMPTINNE, Adrien, J.A., méde- 
cin provincial ; | 


conseiller de 


d LOUE, Adrien ÉD. cbstut _ 


procureur général ; 


DE SMET, Cyrille, E., ancien surveil- 
lant du cadre des techniciens (T.P.); 


de WAERSEGGER, Léon, G.M.L., avo- 
. cat général; 


DRYVERS, Joseph, G.H., sous-direc- 


teur du cadre des secrétariats ; 
ELS, Théodore, vétérinaire provincial: 


FONTAINE, François, ancien fonction- 
naire principal de fOrdre judiciaire ; 


GRANDJEAN, Gilles, H.J., commissai-. 


re de district assistant ; 
HEBRANT, Gabriel, G.A., auxiliaire 
_ médical principal ; | 
HIGUET, François, ]., ancien auxiliaire 
vétérinaire adjoint principal ; 


JANSSEN, Henri, R.L., capitaine de la 
marine ; 


| Dhhr. 


Philibert, N., NICOLAS, bureauchef bij 
het kader der un en voor- 
raden; 


Emile, À. SCHWACHTGEN, gewezen 
bureauchef van het kader der secreta- 
rissen technici en rekenplichtigen ; 


Arthur, P. VANDAUDENARDE, ge- 
westbeheerder ; 


op datum van 15 november 1955 : 


Dhhr. 
Julien, M.C. BABILON, provinciegou- 
verneur ; 


Victor, L., BORREMANS, eerstaanwe- 
zend ambtenaar van de rechterlijke 
Orde; . 


Joseph, P.A, BRASSEUR, gewezen 
provinciegouverneur ; 


Etienne, DECLERCK, raadsheer bij eer 
Hof van Beroep; 


Adrien, J.A, DEHEMPTINNE, pro- 
vinciaal geneesheer ; 


Adrien, E.D., de LOOPF, substituut-pro- 
cureur-generaal; 


Cyrille, E., DE‘SMET, gewezen werk- 
| opzichter van het kader der technici 
(O.W.); 

Léon, G.M.L. de ns ad- 
vocaat-generaal ; 


Joseph, G.H., DRYVERS, nie 
teur bij het kader der secretariaten ; 
Théodore, ELS, provinciaal dierenarts : 


François, FONTAINE, | gewezen eerst- 
aanwezend ambtenaar van de rechter- 
like Orde; 


Gilles, H.J., GRANDJEAN, hulpdis- 
trictscommissaris ; 


Gabriel, G.A., HEBRANT., eerstaanwe- 
zen geneeskundig helper : 


François, J.. HIGUET, gewezen eerst- 
aanwezend adjunct-veterinair helper; 


Henri, R.L. JANSSEN, Li bij de 
marine ; 
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MM. 
JUNGELSOHN, Joseph, ancien méde- 
. Cin-chef de service des hôpitaux; 


LACOURT, René, LD, ancien commis- 


saire de police principal ; 


LAMBERT, Alphonse, J-G.A. . ancien 
agronome principal; 


MENU, Norbert, F. 


commissaire de 
police principal ; | 


MERCIER, Joseph, A., ancien auxiliai- | 


re vétérinaire adjoint principal; 
MOEDBECK, Eugène, L.F., ancien di- 
recteur des secrétariats; 


PAELINCK, Jean, H,, gouverneur de 
province ; 


PUISSANT, Georges, C.J.G., chef de 
. section du cadre des conducteurs ; 


REYMENANS, Charles, L.L., ancien 
_ directeur du cadre des affaires écono- 
| miques ; 


ROUSSCHE, Bernard, HN, 
 trateur de territoire; 


adminis- 


SCHMIDT, Robert, J.L., secrétaire pro- | 


vincial ; 


SCHWALL, Jean, ancien administra- 


teur de territoire ; 4 


SCHWERS, Gustave, A., médecin pro-. 


vincial ; 


SIMONET, Jules, H.P.V. directeur du 


cadre des secrétariats; . 


VAN ROMPAEY, François, M.A., an-. 


cien administrateur de territoire ; 


VAN WAUVWE, Auguste, ancien méca- 
nicien principal : | 


VAUTHIER, Daniel, G.A., ancien come 


. missaire de district assistant. 


+ 


Les dispositions de l'arrêté royal du 


13 août 1955, en tant qu’il accorde à 
M. ANTOON, Jules, L., mécanicien- 
adjoint principal, l'autorisation de porter 


-à la date du 15 novembre 1954, la se- 
conde raie de l'Etoile de Service en Or, 


Auguste, 


Dr. 





Dhhr. 
Joseph, JUNGELSOHN, gewezen ge- 
neesheer-diensthoofd der hospitalen ; 


René, L.D., LACOURT, gewezen eerst- 


aanwezend politiecommissaris ; 


Alphonse, J.G.A., LAMBERT, gewezen 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Norbert, F., MENU, eerstaanwezend 
politiecommissaris ; 


Joseph, A., MERCIER, gewezen eerst- 
aanwezénd adjunct-veterinair helper; 


Eugène, L.F., MOEDBECK, gewezen 
directeur van de secretariaten : 


Jean, H., PAELINCK, DRONIRECEONNE 
neur ; 


Cie. CIG. PUISSANT, sectie- 
hoofd bij het kader der conducteurs ; 


Charles, L.L., REYMENANS, gewezen 
‘directeur an het kader der economi- 
_sche zaken ; 7 


Bernard, HN, FORCE gewestbe- 
heerder ; 


Robert, J.L. SCHMIDT, provinciese- 
cretaris; 


Jean, SCHWALL, gewezen gewestbe- 
heerder ; 


Chstive A., SCHWE RS, provinciaal 


geneesheer ; 


Jules, H.P.V. SIMONET, directeur bij 
het kader der secretariaten ; 


François, M.A., VAN ROMPAEYV, ge- 


. wezen gewestbeheerder ; 
VAN WAUVWE, gewezen 
| eerstaanwezend werktuigkundige ; 


Daniel, GA, VAUTHIER, gewezen 


Le hulpdistrictscommissaris ; 


S: 
A *% 


| De beschikkingen van het koninklijk 


besluit van 13 augustus 1055, waarbij 
Jules,. L, ANTOON, adjunct- 
eerstaanwézend werktuigkundige, van 15 
november 1954 af, gemachtigd werd de 
tweede streep van de Gouden Dienstster 
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est rapporté, l'intéressé ne se trouvant 

pas dans les conditions d’ancienneté de 

services requises pour obtenir cet attri- 
but. 


* 
++ 


La date d'octroi de l'ETOILE DE 
SERVICE en OR à M. CABIAUX, 
Victor, J.L.G., inspecteur principal des 
affaires économiques, déterminée par 
l'arrêté royal du 15 novembre 1955, est 
reportée du 8 avril au 15 novembre 1955. 


Arrêté ministériel du 24 juillet 1956. 


Sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Etoile de service avec Deux raies : 


à la date du 8 avril 1053 : 


M. | 
DE BEUL, François, agent temporaire 
(radio-électricien adjoint principal) ; 


à la date du 15 novembre 1954 : 


M. 
GODARD, Florent, F.J.D., ancien ad- 
_ ministrateur territorial assistant ; 


à la date du 8 avril 1955 : 


M. 
CARPENTIER, Nicolas, J.A.G. agent 
territorial principal; 


à la date du 15 novembre 1955 : 


DE GRAEPF, Richard, A., surveillant du 

cadre des techniciens (T.P.); 

Mr | 

GODDING, Antoinette, M.J.H,, 
mière-directrice ; 


infir- 


M. 
-GOOSSENS, Paulinus, À. M. auxiliaire 
médical ; 


te dragen, wordt ingetrokken, daar be- 
langhebbende de vereiste voorwaarden 


van dienstanciénniteit niet vervulde om 


dit attribuut te bekomen. 


# 
LL à 


© De bij het koninklijk besluit van 15 


november 1955 vastgestelde datum van 


8 april 1955, van de toekenning der 
GOUDEN DIENSTSTER aan Dhr. 
Victor, J.L.G., CABIAUX, eenstaanwe- 
zend inspecteur van economische zaken, 
wordt vervangèn.door deze van 1 Ê no- 
vember 1955. 


Ministerieel besluit van 24 juli 1956. 


Worden gemachtigid het kenteken der 
Dienstster te dragen met Twee strepen : 


op datum van 8 april 1953 


Dir. 
François, DE BEUTL, tijdelijk beambte 
(adjunct-eerstaanwezend  radio-elec- 


. tricien); 


op datum van 15 november 1954: 


- Dhr. | 
Florent, F.J.D. GODARD, gewezen 
hulpgewestbeheerder ; 


Op datum van 15 november 1955 : 


Dhr. _. 
Nicolas, J.A.G., CARPENTIER, eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


op datum van 15 november 1955 : 


Dar. 


Richard, À, DE GRAEF, werkopzich- 
ter bi; het kader der technici Se W. ): 


Mei. 


Antoinette, M.J.H.,, GODDING, ken. 


es vérpleegster-bestuurster : ; 


Dhr. 


Paulinus, A.M., GROS genees- 


kundig helper 


‘MM. 
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LAZARIDES, Nicolas, agent tempo- 


: raire (ingénieur agronome principal) ; | 


LENS, Joseph, C., agent temporaire 
(agent territorial principal) ; 

LOCHTENBERGH, Antoine, 

_ temporaire (mécanicien-adjoint) ; 

MAERTENS, Joseph, E.E., agent tem- 
poraire (agronomé-adjoint principal) ; 


agent 


MOURY, Alfred, mécanicien-adjoint 
‘ principal ; 


NANKMAN, Harmanus, BJ. surveil- 
lant du cadre des techniciens (T.P.); 


PELLEGRINO, Pietro, G., agent tem- 
_ poraire (surveillant du cadre des tech- 
niciens) (T.P.); 


QUOIDBACH, François, 
géomètre ; 


STROOBANTS, Jean, L., radio- élec- 
tricien adjoint principal; 


VRIJDAG, Pierre, chef d'atelier assis- 
” tant de l’Imprimerie. 


X.GM.]. 





Par arrêté royal du 24 juillet 1956, la 
Médaille Commémorative de la Campa- 
gne d’Abyssinie est décernée, à titre 
posthume, aux anciens militaires de la 
Force Publique du Congo Belge : 


BRUYERE, Antoine, 
adjudant-chef ; 


DAMS, Roger, L.J.G. sous-lieutenant 
_de réserve; 


DROOGMANS, aus ancien RCE 
chef ; 


| DUMONCEAU, Guy. E. capitaine de 
réserve ; 


_ 


B.A.M., ancien 


DUPEROUX, Antoine, H.J.G., ancien 


major ; 


— 





{ Dhhr. 


Nicolas, LAZARIDES, tijdelijk beamb- 
te (eerstaanwezend landbouwkundig 
_ingenieur) : 


Joséoh, ‘© LENS, Éjddijk beambte 
(eerstaanwezend gewestbeambte) ;: 


Antoine, LOCHTENBERGH, tijdelijk 


beambte (adjunct-werktuigkündige) ; 


Joseph, E.E., MAERTENS tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend land- 
_ bouwkundige ; | 


Alfred, MOURY, adjunct eerstaanwe- 
zend werktuigkundige ; - 


“Harmanus, B.J., NANKMAN, werkop- . 


zichter bij 1j het kader der technici 
(O.W.) ;. 


Pietro, G., PELLEGRINO, tijdeli jk be- 
ambte (werkopzichter bij het kader 
dér technici (O.W.); 


François, X.G.M.J. 
landmeter ; 


Jean, L, STROOBANTS, adjunct- 


eerstaanwezend radio-electricien ; 


Pierre, VRIJDAG, 
der drukkeri]. 


QUOIDBACH, 
hulpwerkmeester 


Bi koninklijk besluit van 24 juli 1956, 
wordt de Herinneringsmedaille van de 
Abessinische veldtocht posthuum toege- 
kend aan gewezen militairen van de 
Weermacht van Belgisch-Congo : 


Dhhr. 
Antoine, B.A.M., BRUYERE, gewezen 
adjudant-chef ; 


Roger, L.J.G., DAMS, reserve-onderlui- | 


tenant ; 


Louis, DROOGMANS, gewezen adju- 
dant-chef ; 


Guy, E., DUMONCEAU,  . 
tein ; 


Antoine, H.J.G, DUPEROUX, gewe- 
zen Mmajoor ; 
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MM. 


GOESAERT, Joseph, L'A., ancien ad- 


judant-chef ; 


LEROY, Maurice, J.F., aspirant de ré- 
serve; 


MATHIEU, Emile, C., ancien one 
chef. 


Par arrêté royal du 8 août 1956, la 
Médaille d'Or de l’Ordre Royal du Lion 
est décernée au Chef retraité MPIGA, 
au Ruanda-Urundi. 


Pensions coloniales. — Commission Mé- 
dicale d'Appel. — Modification. 


BAUDOUIN, 
- Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les articles 14 et 27bis du décret 
du 9 janvier 1950 sur la pension des 
magistrats de carrière de la Colonie, mo- 
difié et complété par celui du 5 “spin, 


bre 1955; 


Vu les articles 14 et 2gbis du décret 
du 23 juillet 1949 sur la pension des 


agents administratifs et militaires et de 


ceux de l’ordre judiciaire de la Colonie, 
modifié et complété par. celui du 5 sep- 
tembre 1955; . . 


Revu l'arrêté royal du 14 janvier 1956 
fixant la composition, les attributions: et ‘| 


le fonctionnement de la Commission Mé- 
dicale d'Appel: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


e-.— 





_Dhhr. 


Joseph, L.A. , GOESAERT, BENezen ad- 
judant-chef ; 


Maurice, JF. LEROY, 
rant; 


reserve-aspi- 


Emile, C.. MATHIEU, gewezen adju- 
dant-chef. | 


Bij koninklijk besluit van 8 augustus 


1956, wordt de Gouden Medaille van de 


Koninklijke Orde van de Leeuw toege- 
kend aan MPIGA, oprustgesteld Hoofd, 
te Ruanda-Urundi. 


 Koloniale pensioenen, — Geneeskundige 


- Commissie van Beroep. — Wijziging. 


. BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


_ Gelet op de artikelen 14 en 27bis van 
het decreet van 9 januari 1950, betref- 
fende het pensioen der beroepsmagistra- 


| ten van de Kolonie, gewijzigd en aange- 


vuld bij dit van 5 september 1955; 


Gelet op de artikelen 14 en 29bis van 
het decreet van 23 juli 1949, betreffende 
het pensioen der administratieve en mili- 
taire personeelsleden en van de gerechts- 
beambten van de Kolonie, gewijzigd en 
aangevuld bij. dit van 5 september 1955; 


_. Herzien, het koninklijk besluit van 14 
Jjanuari 1956 tot vaststelling van de sa- 
menstelling, de werking en de bevoegd- 


_heden van de Geneeskundige Commissie 


van Beroep; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, . 
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Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


L'article premier de l'arrêté royal du 
14 janvier 1956 est complété comme suit : 


À cet effet, chaque fois qu’elle le juge 
nécessaire pour formuler un avis vala- 
ble, la Commission Médicale d'Appel est 
autorisée à faire procéder à des investi- 
gations médicales spéciales et à deman- 
_ der en consultation, en qualité d’expert, 
tel médecin dont elle estimerait devoir 
prendre l’avis, en raison de sa haute qua- 
lification dans la spécialité dont relève 
l'affection que présente le comparant. 


ART. 2. 


Il est inséré dans l'arrêté royal du 14 


janvier 1956 un nee 7bis dant la te- 


neur suit : 


Toutes las dépenses consécutives au 
fonctionnement de la Commission sont à 
charge du Budget Colonial. 


ART. 3. 


Notre Ministre des. Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 13 août 1956. 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Artikel één van het koninklijk besluit 
van I4 januari 1956 wordt aangevuld als 


volgt : 


Te dien einde wordt de Geneeskundige 
Commissie van Beroep gemachtigd, tel- 
kens wanneer zij het nodig acht om een 


geldig advies uit te brengen, bijzondere 


geneeskundige opzoekingen te doen ver- 
richten en een consultatie aan te vragen 
met ieder genessheer, in hoedanigheid 
van deskundige, wiens advies zij meent 
te moeten inwinnen wegens zijn bijzon- 
dere bevoegdheid in de specialiteit waar- 
toe de aandoening van de verschijnende 


. parti] behoort. 


ART. 2. 


In het koninklijk besluit van 14 ja- 
nuari 1956 wordt een artikel 7bis inge- 
last, waarvan de tekst volgt : 


Al de uitgaven als gevolg van de wer- 
king van de Commissie zijn ten laste van 
de Koloniale Begroting. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gégeven te Ciergnon, LL 13 augustus 
1956. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi: Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 
absent. | | afwezig. 


Le Ministre de PA catsiasislel 


De Minister van Landbouuw, 


LR. Lereavés. 
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« Tate des Boissons ». — = Modifi- 
cations aux statuts. Augmentations du 
capital social (1). | 


Par arrêté _—. du 13 août 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Congolaise des Boissons » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de es actionnaires tenue le 2 juillet 1956. 


« Société Agricole du Mayumbe » — Mo- 
difications aux statuts. — Augmenta- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 13 août 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
_ tées aux statuts de la société congolaise 

_par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société Agricole du Mayum- 
be » par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 6 juil- 
let 1956. | 


« née Générale de Produits Chi- 
miques et Pharmaceutiques du Congo» 
en abrégé « Cophaco ». — Modifica- 


tions aux statuts. — Prorogation de la 


durée de la société (1). 


Par arrêté royal du 17 août 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
_ par actions à responsabilité limitée, dé- 
_ nommée : « Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceutiques du 
Congo » en abrégé « Cophaco » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 24 juillet 1956. 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« « Congolaise des Boissons ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeer- 
 dering van het ns Lt à kapi- 
taal (1). | 


Bij koninklijk besluit van 13 augustus 
19056 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Congolaise des Boissons» door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 2 juli 


1956. 


« Société. Agricole du Mayumbe ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het _maaschappelijk 
kapitaal (1). 

Bij koninklijk besluit van 13 augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschäp op aandelen met 


beperkte aansprakelijkheid, genaamd. : 


«Société Agricole du Mayumbe» door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar Re MORE _gehouden D : jui 


Le 


« Compagnie Générale de Produits Chi- 
miques et Pharmaceutiques du Congo» 
in ’t kort « Cophaco ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Verlenging van de 
leeftijd van de vennootschap (1). 

_Bij koninklijk besluit van 17 augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Compagnie Générale de Produits Chi- 
miques et Pharmaceutiques du Congo » 
in ‘t kort « Cophaco » door de buitenge- 
wone vergadering van haar aandeelhou- 
ders gehouden op 24 juli 1956. 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 
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« Société Coloniale d’Electricité » en 


abrégé « Colectric ». — Modifications 


aux statuts. — Augmentations du ca- 
pital social (1). 


Par arrêté royal du 18 août 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée «Société Coloniale d’'Electricité» 
en abrégé « Colectric»> par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naïires tenue le 21 juin 1956. 


__« Société Immobilière Belgo-Africaine » 
en abrégé «Belgafrica» en anglais 
« Belgo African- Land Corporation ». 
— Modifications aux statuts. — Ré- 

_ duction du capital social (1). 


Par arrêté royal du 18 août 1956 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société Immobilière Belgo- 
Africaine» en abrégé « Belgafrica» en 
anglais « Belgo African Land Corpora- 
tion » par l’assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires ue le 29 juin 
1956. 


(): Voir. annexe. du ‘présent fascicule. 


_« Société Coloniale 


d'Electricité » in 

* kort «Colectric». — Wijzigingen 

aan de statuten. — Vermeerdering van 

het maatschappelifk kapitaal (1). 

Bi koninklijk besluit van 18 augustus 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société Coloniale d’Electricité » in ”’t 
kort « Colectric >» door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houdens gehouden op 21 juni 1956. 


« Société Immobilière Belgo-Africaine » 
in ’t kort « Belgafrica », in het engels 
-&Belgo African Land Corporation ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermindering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). | 


Bij koninklijk besluit van 18 augustus 


1956 werden gemachtigd de wijzigingen 


aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vénnootschap op aandelèn met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société Immobilière Belgo-Africaine » 
in ’t kort « Belgafrica », in het engels 
« Belgo African Land Corporation » door 
de buitengewone algemene. vergadering 
van haar aandeelhouders en Op 29 
juni 1956. 


(1)-Zie bijlage I. bij dit nummer. .…" : 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation «Ordre des Frères Précheurs 
au Congo Belge ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES. BELGES, 


A tous, présents et à venir. SALUT. 
“Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 


bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 déabte 1888 | 


sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I‘, 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Ordre des Frères 
Prêcheurs au Congo Belge » dont le 
_ siège est à Léopoldville et qui a pour 
objet le ministère paroissial, l’évan- 
gélisation et l’enseignement. 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de représen- 


tant légal de l'association, le Révé- 
rend Père Frans Brasseur et, comme 
représentant légal suppléant, le Ré- 
vérend Père Jozef Leuridan. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution. du présent ar- 
rêté. 


Donné à nu Di: le 8-8-1956. 


Toekenning van  rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Ordre des Frères 
Prêcheurs au Congo Belge ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouverne- : 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen; | 

Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién; 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir: 


 ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend .aan de vereniging « Ordre des 
Frères Prêcheurs au Congo Belge » 
waarvan de zetel te Leopoldstad ge- 
vestigd is en welke het parochiaal mi- 
nisterie, de evangelisatie en het on- 
derwijs tot doel heeît. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordiger der vereniging, de 
Eerwaarde Pater Frans Brasseur, en 
als plaatsvervangende  wettelijke 
vertegenwoordiger, de Eerwaarde 


Pater Jozef Leuridan. 


ART. 3 


Onze Minister van Kosloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


 Gegeven te Ciergnon, de 8-8-1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Pair Je Ministre des Colonies absent : 


Le Ministre des À ffaires Economiques, 


Van Koningswege : 


| Voor de Minister van Koloniën afwezig : 


De Minister van Economische Zotes, 


J. Rer. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation «Cours du Soir au C.E.C. 
d'Usumbura ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


: Vu l’article 8:de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉÊTONS : 


| ARTICLE per, 


La personnalité civile est accordée 
à l’association « Cours du soir au C. 
E. C. d'Usumbura » dont le siège est 
à Usumbura et qui a pour objet : 


1) de parfaire au moyen de cours les 

connaissances de toutes personnes 

se trouvant daps les conditions re- 
quises pour les fréquenter; 


2) de s ’adresser aux résidants adul- 
tes des C. E. C. d’'Usumbura; 


3) de permettre aux détenteurs des 
_ certificats d’études qu’ell edélivre 
une amélioration de 0 Stan- 


ART. 2. 


Sont agréés en: qualité de représen- 
tant légal -de l'association, M. STAÏ- 
NIER Henri et, comme représentant 
légal suppléant, 

Paul. 


.vervangende 


M. CHOTTEAU 
-f woordiger de H. CHOTTEAU Paul. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Cours du Soir au 
C.E.C. d'Usumbura ». 


BOUDEWIJN, 
 KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HET. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 octobre 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vere- 
nigingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Cours du 
soir au C.E.C. d'Usumbura » waar- 
van de zetel te Usumbura gevestigd 
is en welke tot doel heeft : 


1) bij middel van cursussen, de ken- 
nissen te verrijken van al wie 


zich in de vereiste voorwaarden 


bevindt om ze te volgen; 


2) zich te wenden tot de volwasse- 
nen die in de B. G. C. van Usum- 
bura verblijven; 


3) aan de houders van studiegetuig- 
schriften die zij aflevert toe te la- 
ten hun standing te verbeteren. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordiger. der vereniging, 
de H. STAINIER Henri en, als plaats- 
Ç wettelijke  vertegen- 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Ciergnon, le 8-8-1956. 
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ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uïitvoering van dit be- 
sluit. | 


Gegeven te Ciergnon, de 8-8-1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
absent. 


Le Ministre des Affaires Economiques, 


Van Koningswege : 
Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig. 
De Minister van Economische Zaken, 


J. Rer. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation «Fondation U.F.C. — Home 
pour enfants congolais ». | 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


| Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; | 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques. 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


_: ARTICLE I®. 


La personnalité civile est accordée 
à l’assocation « Fondation U. EF. C. - 
Home pour enfants congolais » dont 
le siège est à Jadotville et qui a pour 
objet de recueillir les enfants orphe- 
lins et délaissés. | | 


Toekenning van  rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Fondation U.F.C. 
— Home pour enfants congolais ». 


BOUDEWIJN, 
: KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; | 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién; 


HEBBEN WIiJ BESOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. | 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Fondation 
U. F. C. - Home pour enfants congo- 
lais » waarvan de zetel te Jadotstad 
gevestigd is en welke tot doel heeft 
de weeskinderen en de verlaten kin- 
deren op te nemen. .... 
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ART. Z. 


Sont agréés en qualité de représen- 
tants légaux de l'association, M. le 
Docteur Victor JANSSENS et M. 
Jacques MASSARDO et, comme re- 
présentants légaux suppléants, Mme 

* Marie-Thérèse CORNELIS-DER - 
RIKS et M. André BINAME. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. | 

Donné à Ciergnon, le 8-8-1956. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordigers der vereniging, 
de Heer Dr. Victor JANSSENS en de 
Heer Jacques MASSARDO en, als 
plaatsvervangende wettelijke verte- 
genwoordigers, Mevr. Marie-Thérèse 
CORNELIS-DERRIKS en de Heer 
André BINAME. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kcloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Ciergnon, de 8-8-1956. 


BAUDOUIN, | 
Par le Roi: Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, | 
absent : afwezig : 


Le Ministre des À HJeres Economiques, 


De Minister van Economische Zaken, 


J. Rex. 


Conseil supérieur de l'Enseignement. — 


Jetons de présence. 


LE MINISTRE DES CoLONIES, 


. Vu l'arrêté royal du 8 novembre 
1954, portant institution d’un Conseil 
supérieur de l’Enseignement, notam- 
ment l’article 14; 


Vu l'arrêté ministériel du 28 juin 
1955, portant détermination des je- 
tons de présence, allocations et in- 

. demnités des président, vice-prési- 
dent, membres et secrétaires du Con- 
seil SRE de l'Enseignement; 


| ARRÊTE : 
_ ARTICLE, 1e, | 


Le texte du premier alinéa de Var. 
ticle 4 de l'arrêté- ministériel du 28 


Hoge raad voor het onderwijs. — Pre- 
sentiegelden, | 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
8 november 1954, houdende oprich- 
ting van een Hoge raad voor het on- 
derwijs, inzonderheid op artikel 14; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 28 juni 1955 houdende vaststel- 
ling van de presentiegelden, aanvul- 
lende toelagen en vergoedingen van 


de voorzitter, ondervoorzitter, leden 


en secretarissen van de Hoge raad 
voor het onderwi]s; 


-BESLUIT : 


+ 


ARTIKEL 1 1. 


De tekst van het eerste Lid'” van ar- 
tikel 4 van het ministerieel besluit 
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juin 1955 est remplacé par le texte 
suivant : 


« Le secrétaire, le premier secrétai- 
re-adjoint et le deuxième secrétaire- 


adjoint jouissent d’une allocation for- 


faitaire annuelle tenant lieu de trai- 
tement, respectivement de 244.000 F. 
de 192.000 F'. et de 192.000 M. Elle leur 


_ est payée par tranche mensuelle ». 


É ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
1 avril 1956. 


Bruxelles, le 10-8-1956. 
_ Pour le Ministre des Colonies, 
-absent : … 
Le Ministre de l'Agriculture, 


van 28 juni 1955 wordt vervangen 
door volgende tekst : 


« De secretaris, de eerste adjunct- 
secretaris en de tweede adjunct-se- 
cretaris genieten een jaarlijkse for- 


 faitaire als wedde geldende uitke- 


ring, respectievelijk op 244.000 F., op 

192.000 F. en op 192.000 F. vastge- 

steld. Ze wordt hen bij maandelijkse 

schijven uitbetaald ». | 
ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met 


‘ingang van 1 april 1956. 


Brussel, 10-8-1956. 
_ Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig : 


De Minister van Landbouw, 


R. LEFEBVRE. 


Octroi d’une subvention forfaitaire à la 
« Société Coloniale d'Electricité » 


BAUDOUIN, 
Ror DES BEXIGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge; 


Vu la loi du 27 juin 1956 contenant 
le budget des dépenses ordinaires du 


Congo belge pour l'exercice 1956; 


Sur la proposition de Notre Minis- 


‘tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Uñne subvention forfaitaire de qua- 
tre millions deux cent mille francs 


VX à PET 


Toekenning van een forfaitaire toelage 
aan de «Société Coloniale d'Electri- 
cité ». 


BOUDEWIJN, 
KOoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Beheer van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 27 juni 1956 
houdende de begroting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1956; 


Op het voorstel van Onze Minis- 
ter van Kolonién; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : | 
ENIG ARTIREL. 


Een forfaitaire toelage, ten bedra- 
ge van vVier millioen twee honderd 
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est accordée à la Société Coloniale 
d’Electricité (Colectric), à charge de 
l’article 119/18 du budget des dé- 
penses ordinaires du Congo belge 
pour l’exercice 1956, en compensation 
de la non péréquation de certains ta- 


rifs du courant électrique d’éclaira- 


ge. 


Donné à Ciergnon, le 13 août 1956. 


duizend frank, wordt aan de « Socié- 
té Coloniale d’Electricité (Colectric)» 
toegekend: ten laste van artikel 119/ 
18 van de begroting der gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956, als compensatie voor 
de niet-aanpassing van bepaalde ta- 
rieven geldend voor de tot verlich- 
ting bestemde electrische stroom. 


Gegeven ie FIÉTERQR de 13 augus- 
tus 1956. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : | 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Kolonién, 
absent : afwezig : 


Le Ministre de l'Agriculture, 


De Minister van Landbouw, 


R. LEFEBVRE. 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tion. 


Le MINISTRE DES CoLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954, 


spécialement en son article 2 et le ta- 
rif des droits de sortie qui y est an- 


nexé, tel qu’il a été modifié par le 


décret du 3 mars 1955; 


Revu l'arrêté ministériel du 29 
avril 1955, 


ARRÊTE : 


ARTICLE IT. 


Le taux du droit de sortie afférent 
à la sous-position n° 15.07.31 (Huïle de 
palme, brute) est porté à 10 % pour 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijziging. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 janua- 
ri 1949, houdende samenordening 
van de douanewetgeving, zoals het 
tot op heden is gewijzigd; 


Gelet op het decreet van 11 decem- 
ber 1954, inzonderheid op artikel 2 
daarvan en op het daarbijhorende 
tarief van uitvoerrechten, zoals het 
werd gewijzigd door het decreet van 
3 maart 1955; 


Herzien het ministerieel besluit van 
29 april 1955, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het uitvoerrecht voorzien voor 
post 15.07.31 (Palmolie, ruw) wordt 
gebracht op 10 % voor het tijdperk 
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la période du 1% juillet au 14 août 
1956; il est ramené à 7 % à partir du 
15 août 1956. 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au | 


Congo belge et au Ruanda-Urundi 
entre en vigueur le 1° juillet 1956. 


Bruxelles, le 14 août 1956. 


- Pour le Ministre des Colonies 
absent : 


Le Ministre des Affaires Economiques, 


van 1 juli tot 14 augustus 1956; het 
werd teruggebracht op 7 % van af 
15 augustus 1956. 


ART. 2. 


Dit besluit, toepasselijk in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi, treedt 
op 1 juli 1956 in werking. | 


Brussel, 14 augustus 1956. 


Voor de Minister van Kolonién, 
afwezig : 


De Minister van Economische Zaken, 


J. Rev. 


Accord international sur l’étain et anne- 


xes, faits à Londres, le 1° mars 1954 


(1). — Ratification par l’Indonésie. 


Il résulte d'informations transmises 
par l’Ambassade de Belgique à Lon- 
dres que les instruments de ratifica- 
tion de l’Indonésie sur ces actes in- 
ternationaux ont été déposés le 16 
mai 1956. 


(1) B. O. du 1er mai 1956. . 


Internationale tin overeenkomst en bijla- 
gen, opgemaakt op 1 maart 1954, te 

- Londen (1). — Bekrachtiging door 
Indonesié. 


Uit mededelingen overgemaakt door 
de Ambassade van België te Londen 
blijkt dat de oorkonden der bekrach- 
tiging, door Indonesié, van deze in- 
ternationale Akten op 16 mai 1956 
werden neergelegd. 


(1) A. B. van 1 mei 1956. 
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1e juin 1956. — Loi portant approbation 
de la Convention portant création de 
. la Commission de Coopération techni- 
< que en Afrique au Sud du Sahara, si- 
gnée à Londres le 18 janvier 1954 (1). 


Gen 


" BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, He et à venir, SALUT. 


“Le Cha bre ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention portant création de 
la Commission de Coopération tech- 
nique en Afrique au Sud du Sahara, 
signée à Londres, le 18 janvier 1954, 
sortira son plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu’elle soit revêtu du sceau de 
l'Etat, et publiée PAE le. Moniteur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 1° juin 1956.. 


1 juni 1956. Wet houdende goedkeuring 
van de Overeenkomst tot oprichting 
van de Commissie vodr Technische 
Samertwerking in Aîfrika ten zuiden 
de Sahara, ondertekend op 18 januari 
1954, te Londen (1). 


Cu 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE:rx. 


De Kamers hebben aengenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


 ENIG ARTIKEL. 


De overeenkomst tot oprichting 
van de Commiüssie voor Technische 
Samenwerking in Afrika ten zuiden 
van de Sahara, ondertekend op 18 ja- 
nuari 1954, te Londen, zal volkomen 
uitwerking hebben. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 


._zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend- 
gemaakt worde. | 


Gegeven te Brussel, 1 juni 1956. 


BAUDOUIN, 


| Par le Roi: | 
Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van Koningswege : 


De Minister van Buitenlandse Zaken, 


P. H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


_- Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Jushce, 


| Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


A. Lira. 


(1) Moniteur du 29 juiliet 1956. 


(1) Staatsblad van 29 juli 1966. 
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CONVENTION PORTANT CREA- 
TION DE LA COMMISSION DE 
COOPERATION TECHNIQUE EN 
AFRIQUE AU SUD DU SAHARA. 


Les Gouvernements du Royaume 
de Belgique, de la République Fran- 
çaise, de la République du Portugal, 
de la Fédération de la Rhodésie et du 
Nyassaland, de l’Union de l’Afrique 
du Sud et du Royaume-Uni de Gran- 
de-Bretagne et d'Irlande du Nord, 


Désireux d'encourager et de ren- 
forcer la coopération technique dans 
tous les domaines affectant le bien- 
être des populations de leurs territoi- 
res en Afrique au Sud du Sahara, et 


Désireux d'établir sur une base ju- 
ridique certains arrangements prati- 
ques déjà en vigueur, 


Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE 1%. 
Création de la Commission. 


Par la présente Convention est éta- 
. blie la Commission de Coopération 
Technique en Afrique au Sud du Sa- 
hara (ci-après dénommée : « la Com- 
mission »). La Commission est assis- 


tée par le Conseil Scientifique -pour 


l’Afrique au Sud du Sahara. Les or- 
ganismes suivants sont placés sous 
son égide: le Bureau Interafricain 
des Epizooties, le Bureau Permanent 
Interafricain pour la Tsé-Tsé et la 
Trypanosomiase, le Bureau Interafri- 
cain des Sols et de l'Economie Ru- 
rale, l’Institut Interafricain du Tra- 
vail, le Service Pédologique Interafri- 
cain et tous autres organismes pour 
la coopération en Afrique au Sud du 
Sahara que la Commission peut re- 
connaître. 


OVEREENKOMST. TOT OPRICH- 

TING VAN DE COMMISSIE 
VOOR TECHNISCHE SAMEN- 
WERKING IN AFRIKA TEN 
ZUIDEN VAN DE SAHARA. 


De Regeringen van het Koninkrijk 
Belgié, van de Franse Reépubliek, van 
de Portugese Republiek, van de Fe- 
deratie van Rhodesia en van Nyassa- 
land, van de Zuid-Afrikaanse Unie 
en van het Vereniga Koninklijk 
Groot-Brittannié en Noord-lerland, 


Verlangende de technische samen- 
werking inzake al wat verband houdt 
met het welzijn der bevolking van 
hun gebieden in Afrika, ten zuiden 
van de Sahara, te bevorderen en te 
verstevigen, 


Verlangende sommige reeds van 
kracht zijnde practische schikkingen 
op een juridische grondslag vast te 
leggen, 


Zijn VÉTESEEROMEN omtrent wat 
volgt : 


ARTIKEL I. 
Oprichting van de Commissie. 


Door onderhavige Overeenkomst 
wordt ingesteld de Commissie voor 
Technische Samenwerking in Afrika 
ten Zuiden van de Sahara (hierna ge- . 
noemd « de Commissie »). De Com- 
missie wordt bijgestaan door de We- 
tenschappelijke Raad voor Afrika ten 
Zuiden van de Sahara. De hiernavol- 
gende organismen zijn onder haar be- 
leid geplaatst : het Interafrikaans Bu- 
reau voor de Besmettelijke Veeziek- 
ten, het Bestendig Interafrikaans Bu- 
reau voor de Tsé-Tsé en de Trypano- 
somiasis, het Interafrikaans Bureau 
voor de Gronden en voor de Land- 
huishoudkunde, het Interafrikaans 
Arbeidsinstituut, de Interafrikaanse 
Pedologische Dienst en alle andere 
organismen voor de samenwerking 
in Afrika ten Zuiden van de Sahara, 
welke de Commissie kan erkennen. 


DR: MS 
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ART. 2. 


Composition de la Commission. 


La Commission se compose des 


Gouvernements signataires de la pré- 
sente Convention (ci-après dénom- 
més : « Gouvernements Membres >). 
Chaque Gouvernement Membre dé- 
signe pour le représenter un délégué 
et autant de suppléants et de conseil- 


lers qu’il estime nécessaire. 


ART. 3. 


Liaisin entre la Commission et les 
Gouvernements Membres. 


pa e Gouvernement Membre 
désigne un agent chargé de mainte- 
nir la liaison avec le Secrétariat. Cet 
agent assure normalement les trans- 
missions entre ce Gouvernement et 
le Secrétariat. 


ART. 4. 


Compétence territoriale. 


(1) La compétence territoriale de 
la Commission s’étend à toutes les 
parties de l’Afrique continentale et 
insulaire. dont les Gouvernements 
Membres sont responsables et situées 


au sud d’une ligne suivant le 20° 


parallèle nord, de l'Océan Atlantique 
jusqu’à la frontière nord-est de l’Afri- 
que Equatoriale Française, et de là 
les frontières nord-est et est de l’Afri- 
que Equatoriale Française, la frontiè- 
re nord-est du Congo belge, les fron- 
tières nord de l’Ouganda et du Kenya 
et la frontière orientale du Kenya 
jusqu’à l’Océan Indien. 


(2) La Commission peut modifier 
sa compétence territoriale à la suite 
d’une recommandation qui fera l’ob- 
jet d’une approbation écrite des Gou- 
vernements Membres, sans que tou- 
tefois cette compétence puisse s’éten- 


ART. 2. 


Samenstelling van de Commissie. 


De Commissie is samengesteld uit 
de Regeringen welke deze Overeen- 
komst ondertekend hebben (hierna 
genoemd « deelnemende Regering 
en elke deelnemende  Regering 
wijst een afgevaardigde aan en zo- 
veel plaatsvervangers en adviseurs 
als zij nodig oordeelt voor haar ver- 
tegenwoordiging. 


ART. 3. 


Betrekkingen tussen de Commissie 
en de deelnemende Regeringen. 


ledere deelnemende Regering wijst 
een ambtenaar aan die gelast is in 
betrekking te blijven met het Secre- 
tariaat. Deze ambtenaar zorgt nor- 
maal voor de mededelingen van deze 
Regering aan het Secretariaat en om 
gekeerd. 


ART. 4. 
Territoriale bevoegdheid. 


(1) De territoriale bevoegdheid 
van de Commissie strekt zich uit tot 
al de delen van het Afrikaanse vas- 
teland en de daarbij horende eilan- 
den, waarvoor de deelnemende Rege- 
ringen verantwoordelijk zijn, gelegen 
ten zuiden van een lijn welke de 20° 
noorderpararallel volgt, van de At- 


- lantische Oceaan tot de Noord-Ooster- 


grens van Frans-Equatoriaal Afrika 
en van daar de Noord-Ooster- en 
Oostergrens van Frans-Equatoriaal 
Afrika, de Noord-Oostergrens van 
Belgisch-Congo, de Noordergrenzen 
van Uganda en van Kenya en de Oos- 
tergrens van Kenya tot aan de Indi- 
sche Oceaan. 


(2) De Commissie kan haar territo- 
riale bevoegdheid wijzigen ingevolge 
een aanbeveling die het voorwerp zal 
uitmaken van een schriftelijke goed- 


 keuring door de deelnemende Rege- 


ringen, deze bevoegdheid mag zich 
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dre au delà de l'Afrique au Sud du 
_ Sahara. 


ART. 5. 


. Admission de Gouvernements 
non Membres. 


(1) Un Gouvernement non Mem- 
bre, responsable d’un ou plusieurs 
territoires situés dans l'aire géogra- 
phique de la Commission, désirant 
devenir un Gouvernement Membre 
de la Commission, peut présenter 
une requête qui est transmise par 
l’un des Gouvernements Membres au 
Secrétariat, aux fins d'examen par la 
Commission. 


(2) Cette demande doit recevoir 
l'approbation de tous les Gouverne- 
ments Membres. 


(3) Le Gouvernement non Mem- 
bre dont la demande d'admission a 
reçu l'approbation de tous les Gou- 


vernements Membres devient Mem- 


bre de la Commission, au sens de cet- 
te Convention, dès qu’il a déposé au- 
près du Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlan- 
de du Nord les instruments d’acces- 
sion à la Convention. Le Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord noti- 
fiera aux autres Gouvernements 
Membres toute accession ainsi que la 
date de dépôt des instruments d’ac- 
cession. 


ART. 6. 
Pouvoirs et attributions. 


(1) La Commission et les organis- 
mes énumérés à l’article 1° de la pré- 


sente Convention sont dotés de la ca- 


pacité juridique nécessaire à l’exer- 
cice de leurs fonctions et à l’accom- 
_ plissement de leur mission. 





evenwel niet verder uitstrekken dan 
het deel van Afrika ten zuiden van 
de Sahara gelegen. 

ART. 5. 


Opneming 
van Regeringen die nog geen lid zign. 


(1) Wanneer een Regering die nog 


| geen lid is, en de verantwoordelijk- 


heid draagt voor een of meer gebie- 
den gelegen in de geografische zone 
van de Commissie het verlangen uit- 
drukt deelnemende Regering te wor- 
den, kan zij een verzoek indienen, dat 
een der deelnemende Regeringen, 
voor onderzoek door de Commissie, 
aan het Secretariaat doet geworden. 


(2) Dit verzoek moet door al de 
deelnemende Regeringen ingewilligd 
worden. oo 


(3) De niet-deelnemende Regering 
wier verzoek tot opneiming door al 
de deelnemende kRegeringen, werd 
ingewilligd, naar de zin van deze 
Overeenkomst lid van de Commissie, 
zodra zij bij de Regering van het 
Verenigd-Koninkrijk Groot Brittan- 
nié en Noord-lerland de vereiste oor- 
konden om in de Overeenkomst te 
worden opgenomen, heeft neergelegd. 

De Regering van het Verenigd-Ko- 


ninkrijk Groot-Brittannié en Noord- 


Ierland zal aan de andere deelnemen- 
de Regeringen kennis geven van iede- 


re toetreding, alsook van de datum 


waarop de oorkonden van toetreding 
werden neergelegd. 


ART. 6. 
Machten ‘en bevoegdheden. 


(1) Aan de Commissie en aan de 
in artikel I van deze Overeenkomst 
opgesomde organismen wordt de wet- 
telijke bevoegdheid verleend die voor 
het uitoefenen van hun ambt en het 
uitvoeren van hun opdracht vereist 
is. D 


An) 


y D se ce Se bee TN or pe M Per Re nu goes ee . 
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(2) Les pouvoirs et attributions de 
la Commission sont les suivants : 


. (a) traiter de tout sujet concernant 
| la coopération technique entre 
les Gouvernement Membres et 


leurs territoires dans le cadre de 


la compétence territoriale de la 
Commission; 


(b) recommander aux Gouverne- 
ments Membres toutes mesures 
tendant à la mise'en œuvre de 
cette coopération; 


(c) convoquer les conférences tech- 
niques que les Gouvernements 
Membres ont décidé de tenir; 


(d) contrôler du point de vue géné- 


ral et du point de vue financier 
l'activité des organismes énumé- 
rés à l’Article 1* de la présente 
Convention et présenter aux 
Gouvernements Membres toutes 


recommandations y afférentes; 


(e) présenter des recommandations 
aux Gouvernements Membres en 
vue de la création de nouveaux 
organismes ou la révision des 
dispositions existantes pour la 
coopération technique, dans le 
cadre de la compétence territo- 
riale de la Commission; 


(f) présenter des recommandations 
aux Gouvernements Membres 
en vue de formuler des deman- 

_ des conjointes d’assistance tech- 
nique aux organisations interna- 
tionales; 


(g) présenter des avis sur toutes 
questions concernant la coopéra- 
tion technique que lui soumet- 
tront les Gouvernements Mermn- 
bres; | 


(h) désigner des Comités, convoquer 
des Groupes de Travail et, dans 
le cadre des dispositions de le 


(2) De machten en bevoegdheden 
van de Commissie zijn bepaald als 
volgt : 


(a) elk onderwerp behandelen be- 


treffende de technische samen- 
werking tussen de deelnemende 
Regeringen en hun gebieden in 
het kader van de territoriale be- 
voegdheden van de Commissie; 


(b) aan de deelnemende Regéringen 
al de maatregelen aanbevelen er 
toe strekkende deze samenwer- 
king in toepassing te brengen; 


(c) de technische conferenties bij- 
eenroepen zoals beslist door de 
deelnemende Regeringen; 


(d) uit algemeen en financieel oog- 
punt controle uitoefenen op de 
activiteit der. in artikel I van de- 

ze Overeënkomst opgesomde or- 
ganismen en de deelnemende Re- 
geringen al de aanbevelingen 
doen welke er mede in verband 
Staan; 


(e) bij de deelnemende regeringen 
aanbevelingen doen met het oog 
__op de oprichting van nieuwe or- 
ganismen of op de herziening der 
voor de technische samenwer- 
king bestaande bepalingen, in 
het kader van de territoriale be- 
voegdheid der Commissie; 


(f) bij de deelnemende Regeringen 
aanbevelingen doen voor het op- 
maken van gemeenschappelijke 
verzoeken tot het verlenen van 
technische hulp aan de interna- 
tionale organismen; 


(g) adviezen voorleggen betreffende 
al de vraagstukken welke de 
deelnemende Regeringen haar in 
verband met de technische sa- 
menwerking zullen voorleggen; . 


(h) Comité’s aanwijzen, Werkgroe- 
pen bijeenroepen en in het ka- 
der der bepalingen van deze 
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présente Convention, adopter 


toutes règles de procédure et au- 


tres règlements concernant les 
travaux de la Commission et 
ceux des Comités et des Groupes 
de Travail; 


(i) administrer Île Fonds Interafri- 
cain de la Recherche. 


ART. 7. 


Procédure de la Commission. 


(1) La Commission fixe les lieux et | 
dates de ses réunions. Elle se réunit 


au moins une fois par an. 


(2) Les langues officielles de la 
Commission et des organismes énu- 
mérés à l’article 1* sont le français 
et l'anglais. En outre, le portugais se- 
ra utilisé. dans les conférences tech- 
niques convoquées en vertu de l’arti- 
cle VI (2) (c), ainsi qu’il ressortira 
des règles de procédure à adopter 
conformément à l’Article VI (2) (h). 


ART. 8. | 


Recommandations et conclusions. 
Les recommandations et conclu- 
sions de la Commission sont adoptées 
_ à l’unanimité. 
ART. 0. 
Avis scientifiques et techniques. 


La Commission prend l'avis du 
Conseil Scientifique peur l'Afrique 


au Sud du Sahara pour tout ce qui 


concerne les aspects scientifiques de 
ses travaux. 


ART. 10. 


Le Secrétariat. 


(1) La Commission est dotée d’un 


Secrétariat qui a son siège à Londres. 


Overeenkomst alle procedurere- 
gelen en andere reglementen 
aannemen met betrekking tot de 
werkzaamheden van de Commis- 
sie en deze der Comités en 
Werkgroepen; 


het Interafrikaanse Fonds voor 
Opzoekingen beheren. 


(i 


…—.” 


ART. 7. 


Procedure van de Commissie. 


(1) De Commissie stelt vast waar 


en wanneer zij zal bijeenkomen. Zi) 


vergadert ten minste éénmaal per 
jaar. 


(2) De officiëéle talen van de Com- 
missie en der in artikel I opgesomde 
organismen zijn Frans en Engels. Bo- 
vèndien wordt gebruik gemaakt van 


het Portugees in de krachtens artikel 


VI (2) (c), bijeengeroepen technische 
conferenties zoals het zal blijken uit 


de overeenkomstig artikel VI (2) (h), 


aan te nemen procedureregelen. 
ART. 8. 


Aanbevelingen en conclusièn. 


De aanbevelingen en conclusiën 
van de Commissie worden met alge- 
mene stemmen aangenomen. 


ART. 0. 


Wetenschappelijke en techhdsche 
adviezen. 


De Commissie wint het advies in 
van de Wetenschappelijke Raad voor 
Afrika ten Zuiden van de Sahara be- 
treffende al wat verband houdt met 


| de wetenschappelijke aspecten van 


haar werkzaamheden. 


ART. 10. 
Secretariaat. 


(1) De Commissie beschikt over 
een Secretariaat dat te Londen is ge- 


vestigd. 
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(2) La Commission nomme un Se- 
crétaire Général et un Secrétaire 
Adjoint selon les termes et conditions 
qu’elle détermine. 


(3) Les attributions du Secrétaire 
Général sont les suivantes, dans le 
cadre des instructions qu il reçoit de 
la Commission : 


(a) en général, organiser le travail 
de la Commission et aider à la 
poursuite de ses objectifs; 


nommer et révoquer le personnel 
subalterre et fixer ses conditions 
d'emploi; 


(b) 


prendre toutes dispositions pour 
les réunions de la Commission et 
les conférences que les Commis- 
sions décide de tenir;. 


(c) 


suivre les travaux des organis- 
mes énumérés à l'Article 1* et 
veiller à ce que les mesures d’exé- 
cution nécessaires soient prises 


(d) 


après les réunions de la Commis- 


sion et les conférences techni- 
ques organisées sous ses auspi- 
ces; 


suggérer à la Commission les do- 
maines dans lesquels la coopéra- 
tion pourrait être établie ainsi 
que les moyens de ia rendre plus 
efficace; 


(f) maintenir des relations avec les 
organisations et institutions in- 
ternationales et représenter la 
Commission aux réunions et con- 
férence selon les decisions de la 
Commission; 


rédiger des rapports sur l’activi- 
té de la Commission. 


(g) 


__ (4) Le Secrétaire Général, le Se- 

crétaire Adjoint, le personnel au Se- 
crétariat et de tous organismes énu- 
mérés à l’Article 1° s'engagent à ne 
recevoir dans l’accomplissement de 
leurs fonctions d’autres instructions 


(2) De Commissie benoemt een Se- 
cretaris-Generaal en cen Adjunct- 
Secretaris volgens de bedingen en 
voorwaarden welke zij bepaalt. 


(3) De Secretaris-Generaal heeft 
binnen het kader der onderrichtingen 
hem door de Commissie verstrekt de 
volgende bevoegdheden : 


(a) in het algemeen, het werk van 
de Commissie regeien en bijdra- 
gen om de nagestreefde ee 

 lingen tie bereiken; 


het ondergeschikt personeel Le 
noemen, afzetten en zijn werk- 
voorwaarden bepalen; 


(b) 


al de schikkingen nemen voor de 
vergaderingen van de Commissie 
en voor de Conferenties waartoe 
de Commissie besluit; . 


(c) 


de werkzaamheden der in arti- 
kel I opgesomde organismen vol- 
gen en er voor zorgen dat de ver- 
eiste uitvoeringsmaatregelen wor- 
den getroffen, na de vergadering 
-van de Commissie en van de on- 
-der haar toezicht ingerichte tech- 
nische conferenties; | 


(d) 


aan de Commissie voorstellen op 
welke gebieden samenwerking 
kan tot stand gebracht en welke 


(e) 


middelen kunnen  aangewend 
worden om die samenwerking te 
verbeteren; 


(f) met de internationale organisa- 
ties en instellingen regelmatige 
betrekkingen onderhouden en de 
Commissie, volgens haar beslis- 

- Singen, op vergaderingen en con- 

‘  ferenties vertegenwoordigen;.. 


(g) 


verslagen opmaken betreffende 
de werkzaamheden van de com- 
missie. 


(4) De crc de Ad- 
junct-Secretaris, het personeel van 
het Secretariaat en van al de in arti- 
kel I opgesomde organismen verbin- 
den er zich toe, in de uitoefening van 
hun ambt, geen andere onderrichtin- 


| tergouvernementaux 
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que celles émanant de la Commission 
ou de leur Conseil d'Administration 
le cas échéant. Ils s’abstiendront 
d'exercer toute activité incompatible 
avec leur statut de fonctionnaires in- 
responsables 
seulement devant la Commission. 


(5) Les Gouvernements Membres 
s'engagent à respecter le caractère 
exclusivement. intergouvernemental 
des responsabilités de ces fonction- 
naires et à ne pas les influencer dans 
l'exercice de leurs fonctions. 


(6) Les Gouvernements Membres 
accorderont à ces fonctionnaires les 
facilités adéquates pour l’accomplis- 
sement de leur tâche, étant entendu 
que dans le cas où ces fonctionnaires 
doivent se rendre dans les territoires 
où ils ne résident pas normalement, 
ils en informeront à l'avance les au- 
torités compétentes. 


ART. II. 


Finances. 


(1) La Commission soumet à l’ap- 
probation des Gouvernements Mem- 
bres un budget annuel couvrant les 
dépenses administratives du Secré- 
tariat, ainsi que.tout budget addi- 
tionnel dont elle peut décider. Le Se- 
crétaire Général prépare un budget 
annuel des dépenses administratives 
ainsi que les budgets supplémentai- 
res requis par la Commission et les 
lui soumet. L'année budgétaire de 
la Commission commence le 1° jan- 
vier. : 


(2) Les Gouvernements Membres 
s'engagent, dans les conditions pré- 
vues par leur législation interne, à 
verser sans retard leur participation 


gen op te volgen dan deze uitgaande 
van de Commissie of desgevallend 
van hun Raad van Beheer. Zij zullen 
zich onthouden van de uitoefening 
van om het even welk ambt dat on- 


verenigbaar is met hun statuut van 


intergouvernementele  ambtenaren 
die alleen voor de Commissie verant- 
woordelijk zijn. 


(5) De deelnemende Regeringen 
verbinden er zich toe het exclusief 
intergouvernementeel karakter der 
verantwoordelijkheden van deze amb- 
tenaren te eerbiedigen en deze in de- 
ze in de uitoefening van hun ambt 
geenszins te beïnvloeden. 


(6) De deelnemende Regeringen 
zullen aan deze ambtenaren de voor 
het volbrengen van hun taak gepas- 
te faciliteiten verlenen, met dien 
verstande echter dat deze ambtena- 
ren, ingeval zij zich naar de gebie- 
den moeten begeven waar zij niet 
normaal verblijven, de bevoegde 
overheden hiervan vooraf kennis zul- 
jen geven. 


ART. II. 
Financien. 
(1) De Commissie onderwerpt aan 
de goedkeuring der deelnemende Re- 
geringen een jaarlijkse begroting tot 


dekking der administratieve uitga- 
ven van het Secretariaat, alsook iede- 


. re aanvullende begroting waartoe zij 


kan beslissen. Door de Secretaris- 
Generaal worden opgemaakt en aan 
de Commissie onderworpen een jaar- 
lijkse begroting van de administra- 
tieve uitgaven, alsook de aanvullen- 
de begrotingen welke de Commissie 


- nodig acht. 


Het begrotingsjaar van de Commis- 
sie begint op 1 januari. 


(2) De deelnemende Regeringen 


gaan de verbintenis aan onder de 


voorwaarden bepaald bij de wet van 
hun land, cnverwijld hun bijdrage 
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à ces dépenses, telles qu’elles sont fi- 
xées par le budget administratif an- 
nuel et par tout budget additionnel 
approuvé par eux. 


(3) Les dépenses du Secrétariat et 
les organismes énumérés à l'Article 
1 sont réparties entre les Gouver- 
nements Membres selon les recom- 
mandations de la Commission et su- 
jettes à modification par celle-ci. 


(4) Le Secrétaire Général est 
chargé de !a gestion des fonds de la 
Commission, de la comptabilité et 
des dépenses, dans le cadre des in- 
structions de la Commission. Les 
comptes apurés pour chaque annee 
budgétaire sont transmis aux Gou- 
vernements Membres dès que possi- 
ble après la clôture de l’exercice. 


(5) La Commission présenté des 
recommandations aux  Gouverne- 
_ ments Membres concernant les bud- 
gets annuels des organismes énumé- 
rés à l’Article 1*. 


ART. I2. 


Relations avec les Gouvernements 
non Membres dans la région et avec 
les Organisations internationales. 


La Commission ne perdra pas de 
vue l'utilité de la coopération avec 
les autres Gouvernements non Mem- 
bres de la région, et avec les organi- 
-sations internationales, sur les sujets 
d'intérêt commun dans le cadre de la 
compétence de la Commission. 


ART. 13. 
Clause de garantie. 


Rien dans l'interprétation des ter- 
mes de la présente Convention n ira 


in deze uitgaven te storten zoals die 
bijdragen vastgesteld zijn in de jaar- 
lijkse administratieve begroting en 
in iedere aanvullende begroting wel- 
ke zij hebben goedgekeurd. 


(3) De uitgaven van het Secreta- 
riaat en van de in artikel I opgesom- 
de organismen worden onder de deel- 
nemende  Regeringen omgeslagen 
volgens de aanbevelingen van de 
Commissie en kunnen door haar ge- 
wijzigd worden. 


(4) De Secretaris-Generaal is be- 
last, binnen het kader der onderrich- 
tingen van de Commissie, met het 


beheer dezer fondsen, met de comp- 


tabiliteit en met de uitgaven. 


Zodra mogelijk na de sluiting van 
het dienstjaar doet hij de voor ieder 
begrotingsjaar aangezuiverde reke- 
ningen aan de deelnemende Regerin- 
gen geworden. 


(5) De Commissie doet aanbevelin- 


gen aan de deelnemende Regeringen 


betreffende de jaarlijkse begrotin- 
gen van de in artikel I opgesomde 
organismen. 


ART. I2. 


__ Betrekkingen met de niet : 
deelnemende Regeringen in de 
naburige gebieden en met de 

Internationale Organisaties. 


De Commissie zal niet uit het o0g 
verliezen dat het nuttig is samen te 
werken met de andere niet-deelne- 
mende Regeringen in de naburige ge- 
bieden, en met de internationale or- 
ganismen inzake onderwerpen van 
gemeenschappelijk belang in het ka- 
der van de bevoegdheid der Commis- 
sie. 


ART. 13. 


Waarborgclausule. 


_ De verklaring van de bewoordin- 
gen dezer Overeenkornst mag geens- 
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à. l'encontre des règles constituticon- 
nelles présentes ou futures qui défi- 


nissent les relations entre les Gou- 


vernements Membres et leurs terr:- 
toires, ni ne portera atteinte en au- 
cune façon à l’autorité et aux respon- 
sabilités constitutionnelles des Gou- 
vernements ou des administrations 
territoriaux. | 


ART. 14. 


Modifications à la Convention. 


Les dispositions de la présente 
Convention ne pourront être modi- 
fiées qu'après accord entre tous les 
Gouvernements Membres. 


ART. IS. 


Ratification ou approbation 
et entrée en vigueur. 


(1) La présente Convention sera 
soumise à ratification ou à approba- 
tion. Les instruments de ratification 
ou les avis d’approbation seront dé- 
posés dans les archives du Gouver- 
_ nement du Royaume-Uni de Grande- 

Bretagne et d’Irlande du Nord. 


(2) La présente Convention entre- 
ra en vigueur dès le dépôt auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, par les six Gouvernements, des 
instruments de ratification ou des 
avis d'approbation, et restera ensuite 
en vigueur pendant une période de 
quinze ans pour ces six Gouverne- 
ments, ainsi que pour tout autre qui 
viendrait ultérieurement à accéder à 
la présente Convention au sens de 
l'Article V. | 


(3) Le Gouvernement du Royau- 


me-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir- 


lande du Nord notifiera aux autres 


Gouvernements Membres le dépôt 


de tous instruments de ratification et 
de tous avis d'approbation; il leur no- 
tifiera également la date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention. 


zins indruisen tegen de tegenwoordi- 
ge of toekomstige grondwettelijke 
regelen welke gelden voor de be- 
trekkingen der deelnemende Re- 
geringen met hun gebieden; even- 
min mag zZij op enigerlei wijze af- 


 breuk doen aan het grondwettelijke 


gezag en aan de grondwettelijke ver- 
antwoordelijkheid van de territoire 
Regeringen of administraties. 


oo ART. I4. 
Wijzigingen aan de Overeenkomst. 


De bepalingen van deze Overeen- 
komst mogen niet gewi;zigd worden 
dan met instemming van al de deel- 
nemende Regeringen. 


ART. I6. 


Bekrachtiging of goedkeuring en 
inwerkingtreding. 


(1) Deze Overeenkomst moet be- 


_krachtigd of goedgekeurd worden. 


De bekrachtigingsoorkonden of de 
goedkeuringsadviezen worden in het 
archief der Regering van het Vere- 
nigd-Koninkrijk Groot-Brittannié en 
Noord-lerland neergelegd. 


(2) Deze Overeenkomst treedt in 
werking zodra de bekrachtigingsoor- 


konden of de goedkeuringsadviezen 


door de zes Regeringen bij de Rege- 
ring van het Verenigd-Koninkrijk 
Groot-Brittannié en Noord-lerland 
zijn neergelegd en blijft daarna ge- 
durende een periode van vijftien 
jaar, van kracht voor deze zes Rege- 
ringen, alsook voor elke andere Re- 
gering die later, naar de zin van arti- 
tel V, in deze Overeenkomst zou op- 
genomen worden. 


(3) De Regering van het Verenigd- 
Koninkrijk  Groot-Brittannié en 


 Noord-Ilerland Zzal aan de andere 


deelnemende Regeringen kennis ge- 
ven van de neerlegging van alle be- 
krachtigingsoorkonden en van alle 
goedkeuringsadviezen; zij zal hun 
eveneens de datum betekenen waar- 
op deze Overeenkomst in werking 
treedt. nn 
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ART. 16. 


Dénonciation. 


Tout Gouvernement Membre aura 
la faculté de donner avis de son re- 
trait de la présente Convention à tout 
moment après son entrée en vigueur. 
Un tel avis sera déposé auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et prendra effet un an après ?a 
date du dépôt, la présente Conven- 
tion restant en vigueur en ce qui con- 
cerne les autres Gouvernemenis 
Membres. Le (Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord notifiera aux au- 
tres Gouvernements . Membres ces 
avis de retrait et la date de leur ré- 
ception. 


En foi de quoi les soussignés, étant 
. dûment autorisés par leurs gouver- 

_nements respectifs, ont signé la pré- 
sente Convention. 


| Fait à Londres, le 18 janvier 1954, 


dans les langues anglaise, française 
et portugaise, chaque texte faisant 


également foi, en un seul exemplai- 


re, qui sera déposé dans les archives 


du Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord et dont ce dernier transmettra 


des copies conformes aux autres Gou- | 


vernements Membres. 


Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique : 
Marquis du Parc Locmaria. 


Pour le Gouvernement 
de la République Française : 
| R. Massigli. 


Pour le Gouvernement 
de la République du Portugal : 


Pedro Theotonio Pereira. 


ART. 16. 


Opzegging. 


Op gelijk welk tijdstip na de in- 
werkingtreding van deze Overeen- 
komst, kan elke deelnemende Rege- 


ring bericht geven van haar opzeg- 


ging. 


Dergelijk bericht moet bij de Re- 
gering van het Verenigd-Koninkrijk 
Groot-Brittannié. en Noord-lerland 


neergelegd worden en wordt van 


kracht een jaar na de datum van 
neerlegging, terwijl deze Overeen- 
komst, ten cpzichte van de andere 
deelnemende Regeringen, van kracht 
blijft. De Regering van het Verenigd- 
Koninkrijk  Groot-Brittannié en 
Noord-lerland zal aan de andere 
deelnemende Regeringen kennis ge-. 
ven van deze berichten van opzeg- 
ging en van de datum van ontvangst 
ervan. 


Ter oorkonde waarvan de onderge- 
tekenden, behoorlijk gevolmachtigd 
zijnde door hun onderscheiden Rege- 
ringen, deze Overeenkomst onderte- 
kend hebben. 


Gedaan op 18 januari 1954, te Lon- 
den, in de Engelse, Franse en Por- 
tugese taal, elke tekst authentiek 
zZijnde, in één exemplaar, dat in de 
archieven van de Regering van het 
Verenigd-Koninkrijk Groot-Brittan- 
nié en Noord-lerland zal neergelegd: 
worden en waarvan deze laatste ge- 
waarmerkte afschriften aan de ande- 


| re Regeringen Leden zal overmaken. 


Voor de Regering van het 
 Koninkrijk Belgié : 
Markies du Parc Locmaria. 
Voor de Regering der 
Franse Republiek : 
R. Massigli. 


 Voor de Regering van de 
Republiek Portugal : 


Pedro Théotonio Pereira. 
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Pour le Gouvernement Voor de Regering van de Federatie 
de la Fédération de la Rhodésie _ van Rhodesia en Nyassaland : 
et du Nyassaland : | 
J. B. Ross. | | J. B. Ross. 
Pour le Gouvernement Voor de Regering van de Unie van 
de l’Union de l'Afrique du Sud: | Zuid-Afrika : 
C. H. Torrance. C. H. Torrance. 
Pour le Gouvernement du Voor de Regering van het 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne Verenigd-Koninkrijk 
et d'Irlande du Nord: Groot-Brittannié en Noord-lerland : 
Anthony Eden. Anthony Eden. | 
Cette Convention a été ratifiée par Deze Overeenkomst werd door de 
les pays suivants : | volgende landen bekrachtigd : 
Belgique, le 12 juin 1956; België, 12 juni 1956. 
Grande-Bretagne et Irlande du Groot-Brittannié en Noord-lerland, 
Nord, le 12 avril 1954; | op 12 April 1954; 
Portugal, le 18 janvier 1955: Portugal, op 18 januari 1955; 
Rhodésie et Nyassaland (Fédéra- |  Rhodesia en Nyassaland (Federatie 
tion de), le 3 janvier 1955; | van), op 3 januari 1955; 
Union Sud-africaine, le 10 mars Unie van Zuid-Afrika, op 10 maart 


1954. | . 1954. 


9 juillet 1956. — Loi portant approbation | 9 juli 1956. = Wet houdende goedkeu- 


de la convention phytosanitaire pour ring van de phytosanitaire overeen- 
l'Afrique au sud du Sahara, signée à komst voor Afrika ten zuiden van de 


Londres, le 29 juillet 1954 (1). ._ Sahara, ondertekend op 29 juli 1954, 
| te Londen (1). | 


BAUDOUIN, = BOUDEWIJN, 
Rotr DES BELGES, oo. KONING DER BELGEN, 
. À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
JE | menden, HE:Ir. 
Les Chambres ont adopté et Nous De Kamers hebben aangenomen en 
sanctionnons ce qui suit : Wij bekrachtigen hetgeen volgt : | 
ARTICLE UNIQUE. | ENIG ARTIKEL. 
La convention phytosanitaire pour De phytosanitaire overeenkomst 


l'Afrique au sud du Sahara, signée à | voor Afrika ten zuiden van de Saha- 


(1) Moniteur du 29 juillet 1956. (1) Staatsblad van 29 juli 1956. 


= - 
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Londres, le 29 juillet 1954, sortira son 


plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau 


de l'Etat, et publiée per leMoniteur 


belge. 
Donné à Bruxelles, le 9 juillet 1956. 


ra, ondertekend op 29 juli 1954, te 


Londen, zal volkomen uitwerking 


hebben. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
Joor het Belgisch Staatsblad bekend- 
gemaakt worde. 


 Gegeven te Brussel, 9 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


_ Le Ministre des Affaires Etrangères, 
P.-H. SPAAK. 


Le M inistre des Colonies, 





| 
Van -Koningswege : 
De Minister van Buitenlandse Zaken, 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
_ Le Ministre de la Justice, 





_Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 


- CONVENTION PHYTO-SANITAI- 


RE POUR L’AFRIQUE AU SUD 
DU SAHARA. 


Les Gouvernements du Royaume 
de Belgique, de la République Fran- 
çaise, de la République du Portugal, 
de la Fédération de la Rhodésie et 
du Nyassaland, de l’Union de l’Afri- 
que du Sud et du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord: 


Considérant que toutes les mesu- 
res possibles doivent être prises : 


a) pour empêcher l'introduction de 
maladies, insectes nuisibles et 
autres ennemis des végétaux dans 
les régions de l’Afrique situées au 
sud du Sahara; 


2 pour les éliminer ou les combat- 


tre lorsqu’ ils sont PRESents dans 


cette région; 


PHYTOSANITAIRE OVEREEN- 
KOMST VOOR AFRIKA TEN 
ZUIDEN VAN DE SAHARA. 


De Regeringen van het Koninkrijk 


Belgié, van de Franse Republiek, van 
de Republiek Portugal, van de Fede- 
ratie van Rhodesia en Nyassaland, 


.van de Zuid-Afrikaanse Unie en van 


het Verenigd Koninkrijk Groot-Brit- 
tannié en Noord-lerland; 


 Overwegende dat alle nodige maat- 
regelen dienen te worden getroffen : 


a) om het binnenbrengen te verhin- 
deren van ziekten, schadelijke in- 
secten en andere vijanden van de 
gewassen in de ten Zuiden van de 
Sahara gelegen streken van Afri- 


Ü 
b) om ze uit te roeien of te bestrij- 
den wanneer zij in ‘die streken 
aanwezig zijn; 
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c) pour en empêcher la propaga- 
tion; 


Estimant nécessaire de collaborer 
pleinement à cette fin avec la Com- 
mission de Coopération technique en 
_ Afrique au Sud du Sahara; 


Reconnaissant l’utilité de la coopé- 
ration prévue par la Convention in- 
 ternationale pour la protection des 
végétaux, signée à Rome le 6 décem- 
bre 1951, et la nécessité de coordon- 
ner les activités de cette nature; 


Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE I®%. 


La présente Convention est appli- 
cable à tous les territoires métropo- 
litains des Gouvernements qui y sont 
parties (ci-après dénommés « Gou- 
vernements participants ») situés en 
Afrique au Sud du Sahara et aux au- 
tres territoires situés dans cette mê- 
me région, dont les relations interna- 


tionales sont assurées par Fun des 


Gouvernements participants. 


Commission permanente. 


ART. 2. 


a) Il est créé une commission per- 
manente - dénommée « Commission 
inter-africaine phyto-sanitaire » (ci- 
après désignée par le terme « Com- 
mission »); chacun des Gouverne- 
ments participants est représenté à la 
Commission et dispose d’une voix. 


b) La Commission fixe son règle- 
ment intérieur à la majorité des voix. 


-c) La Commission recherche tous 
renseignements et recommande tou- 
tes mesures de nature à réaliser l’ob- 
jet de la présente Convention. 


c) om de verspreiding ervan LS be- 
letten; | 


|  Oordelende dat het noodzakelijk is 
met dit doel volledige medewerking 
te verlenen aan de Commissie voor 
technische samenwerking in Afrika 
ten Zuiden van de Sahara; 


. Het nut erkennende van de samen- 


werking bepaald door de Internatio- 
nale Overeenkomst voor de bescher- 
ming der gewassen, ondertekend te 
Rome, de 6 december 1951, en gelet 
op de noodzakelijkheid de activitei- 
ten van dien aard samen te ordenen, 


Zijn overeengekomen ‘omtrent wat 


volgt :. 


ARTIKEL I. 


Deze Overeenkomst is van toepas- 
sing op. alle Afrika ten Zuiden van 
de Sahara gelegen, moederlandse ge- 
bieden der Regeringen die partij zijn 


 (hierna « Deelnemende Regeringen » 


genoemd) en op de andere in dezelf- 
de streek gelegen gebieden, wier in- 


ternationale betrekkingen door een 


der deelnemende Regeringen verze- 
kerd worden. 


Vaste Commissie. 


ART. 2. 


a) Er wordt een vaste Commissie 
ingesteld « Interafrikaanse Phytosa- 
nitaire Commissie » genoemd (hier- 
na aangeduid door het woord « Com- 
missie »): elk van de Deelnemende 
Regeringen is in de Commissie ver- 
tegenwoordigd en beschikt over één 
stem. 


b) de Commissie stelt haar regle- 
ment van orde bij meerderheid van 
stemmen vast. 


. c) De Commissie zoekt alle inlich- 
tingen op en beveelt aile maatrege- 
len aan die tot de verwezenlijking 
van het doel van deze Overeenkomst 
kunnen bijdragen. 
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d) La Commission se réunit au 
moins une fois par an et chaque fois 
qu’elle y sera invitée par deux des 
Gouvernements participants. 


e) Toute proposition ayant receuilli 
au moins les deux tiers des suffrages 
des Gouvernements participants est 
réputée adoptée. Les suffrages s’ex- 
priment soit lors de la réunion de la 
Commission, soit par écrit lorsqu'ils 
concernent une proposition soumise 
aux Gouvernements participants en 
dehors d’une réunion de la Commis- 
sion. | 


ART. 3. 


La Commission nomme un Secré- 
taire scientifique dont les attribu- 
tions sont les suivantes : 


a) assurer la liaison entre la Com- 
mission, les Gouvernements par- 
ticipants et la Commission de 
Coopération technique en Afrique 
au Sud du Sahara; 


b) préparer un rapport annuel sur ses 
activités personnelles en matières 
scientifique, administrative et fi- 
nancière, et sur le travail de la 
Commission; soumettre ce rapport 
à la Commission pour approbation 
et l’adresser une fois approuvé 
aux Gouvernements participants 
et au Secrétariat de la Commis- 
sion de Coopération technique en 
Afrique au Sud du Sahara; 


c) transmettre à la Commission tou- 
tes observations reçues au sujet 
du rapport annuel; 


d) représenter la Commission au Co- 
mité permanent d’information 
créé par l’article 9 ci-après et à 
toute réunion internationale à la- 
quelle la Commission juge utile 
sa participation. 


d) De Commissie vergadert ten 
minste eenmaal ’s jaars en telkens 
wanneer zij daartoe door twee van 


de Deelnemende Regeringen wordt 


uitgenodigd. 


e) Ileder voorstel dat ten minste 
twee derde der stemmen van de 
Deelnemende Regeringen heeft beko- 
men, wordt als aangenomen be- 
schouwd. De stemmien worden uitge- 
bracht hetzij op de vergadering der 
Commissie, hetzij schriftelijk wan- 
neer zij een voorstel betreffen dat 
buiten een vergadering der Commis- 
sie aan de Deelnemende Regeringen 


wordt voorgelegd. 


ART. 3. 


De Commissie benoemt een Weten- 
schappelijk Secretaris wiens ambter 
in bestaat : 


a) de verbinding te verzekeren tus- 
sen de Commissie, de Deelnemen- 
de Regeringen en de Commissie 
voor Technische Samenwerking 
in Afrika ten Zuiden van de Sa- 
hara; 


b) een jaarverslag voor te bereiden 
betreffende zijn persoonlijke acti- 
viteiten op wetenschappelijk, ad- 
ministratief en financieel gebied, 
en betreffende het werk van de 
Commissie; dit verslag aan de 
goedkeuring te onderwerpen, en 
het na goedkeuring te zenden aan 
de Deelnemende Regeringen en 
aan het Secretariaat van de Com- 
missie voor Technische Samen- 
werking in Afrika ten Zuiden van 
de Sahara; 


c) aan de Commissie alle opmerkin- 
gen te doen geworden welke om- 
trent het jaarverslag werden ont- 
vangen; 


d) de Commissie te vertegenwoordi- 
gen bij het vast voorlichtingsco- 
mité opgericht door artikel 9 hier- 

na en op elke internationale ver- 
gadering waaraan de Commissie 
deelneming nuttig acht. 
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Mesures de protection. 


ART. 4. 


Chaque Gouvernement participant 
s'engage à exercer au minimum les 
contrôles que la Commission estime 
nécessaires pour l'importation de vé- 
gétaux et il prend à cet effet les me- 
sures législatives ou réglementaires 
appropriées. 


ART. 5. 


Chaque Gouvernement participant 
prend toutes mesures de quarantai- 


ne, de contrôle ou d'inspection et, 


d’une manière générale, toutes mesu- 
res jugées nécessaires par la Com- 
mission à l'égard des végétaux, frag- 
ments de végétaux, semences ou ma- 
tériel d'emballage (y compris les ré- 
cipients) dont elle aura déclaré l’im- 
portation dans les régicns définies à 
l'Article 1% ci-dessus, dangereuse 
pour l’agriculture. 


: ART. 6. 


Chaque Gouvernement participant 
interdit l'importation de tous végé- 
taux, fragments de végétaux, semen- 
ces ou matériel d'emballage (y com- 
pris les récipients) dont la Commis- 
sion souhaite l'interdiction dans les 
régions définies à l'Article 1* ci-des- 
sus pendant une période donnée. 


ART. 7. 


Chaque Gouvernement participant 


prend toutes mesures, utiles pour lut- 


ter efficacement contre les maladies, 
insectes nuisibles et autres ennemis 
des végétaux qui constituent ou sont 
susceptibles de constituer de l’avis de 
la Commission un danger grave pour 
les territoires situés dans les régions 
définies à l'Article 1° ci-dessus. 


ART. 8. 


Toutefois, aucune disposition des 


articles qui précèdent ne s'oppose à 
ce qu'un Gouvernement participant 
importe dans les régions ‘définies à 


Beschermingsmaatregelen. 


ART. 4. 


. Élke Deelnemende Regering gaat 
de verbintenis aan ten minste de con- 
troles uit te oefenen welke de Com- 
missie nodig oordeelt voor de invoer 
van gewassen; te dien einde treft zi] 
de gepaste wetgevende of reglemen- 
taire maatregelen. 


ART. 5. 
Elke Deelnemende Regering treft 


alle quarantaine, controle- of inspec- 


tiemaatregelen en, in het algemeen, 
alle maatreselen welke door de Com- 
missie nodig worden geacht ten op- 
zichte van gewassen, delen van ge- 
wassen, zaden of verpakkingsmate- 
riaal (met inbegrip van de recipiën- 
ten) waarvan zij de invoer in de in 
artikel 1 hierboven bedoelde streken, 
als gevaarlijk voor de landbouw zal 
hebben verklaard. 


ART. 6. 


Elke Deelnemende Regering ver- 
biedt de invoer van aile gewassen, 
delen van gewassen, zaden of ver- 
pakkingsmaterieel (met inbegrip van 
de recipiénten) welke de Commissie 
voor een bepaalde termijn wenst 


verboden te zijn in de streken ver- 
meld in artikel 1 hierboven. 


ART. 7. 


Elke Deelnemende Regering treft 
alle nuttige maatregelen om op doel- 
treffende wijze de ziekten, schadelij- 
ke insecten en andere vijanden der 
gewassen te bestrijden, die naar het 
advies van de Commissie, voor de in 
artikel 1 hierboven bepaalde gebie- 
den, een ernstig gevaar uitmaken of 
zouden kunnen uitmaken. | 


ART. 8. 


Geen enkele bepaling van de voor- 
afgaande artikelen verzet er zich 
evenwel tegen dat een Deelnemende 
Regering, zonder vooraf de andere 
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l'Article 1* ci-dessus à des fins scien- 
tifiques, sans en référer au préalable 
aux autres Gouvernements partici- 
pants, de faibles quantités de végé- 
taux, fragments de végétaux, ou se- 
mences en observant cependant les 
précautions adéquates. Chaque Gou- 
vernement participant néanmoins in- 
forme la Commission de toute impor- 
tation de cette nature, normalement 
prohibée, et la Commission en infor- 
me à son tour les autres Gouverne- 
ments participants. 


. Comité permanent d’Information. 


ART. 0. 


a) Il est créé à Londres un Comité 
permanent d'Information composé 
des Directeurs de l’Institut d'Entomo- 
logie du Commonwealth et de l’Insti- 
tut de Mycologie du Commonwealth 
ainsi que du Secrétaire scientifique 
de la Commission nommé conformé- 
ment à l'Article 3 ci-dessus, lequel 
exerce également les fonctions de Se- 
crétaire du Comité. 


b) Le Comité permanent d’Infor- 
mation joue le rôle d’intermédiaire 
entre les Instituts visés au paragra- 
phe a) ci-dessus et la Commission 
pour la transmission des renseigne- 
ments relatifs au type, à la nature et 


au degré de développement des mala- 
dies, insectes nuisibles et autres en- 
nemis des végétaux à l’intérieur et à 
l'extérieur des régions définies dans 


l'Article 1 ci-dessus; il fournit en 
outre à la Commission les renseigne- 
ments dont celle-ci a besoin. 


c) Les membres du Comité perma- 
nent d'Information en cette qualité et 
aux fins de la présente Convention, 
pourront correspondre directement 
pour les questions scientifiques avec 
les spécialistes intéressés des régions 
définies à l'Article 1° ci-dessus. 


d) L'accès des Instituts visés au pa- 
ragraphe a) du présent article est ou- 


Deelnemende Regeringen op de hoog- 
te te hebben gebracht voor weten- 
schappelijke oogmerken en met de 
nodige voorzorgen, kleine hoeveelhe- 
den gewassen, delen van gewassen, 
of zaden in de onder artikel 1 bepaal- 
de streken binnenbrengt. 


Elke Deelnemende Regering moet 
niettemin de Commissie op de hoog- 
te brengen van iedere dergelijke nor- 
maal verboden invoer; op haar beurt 
brengt de Commissie zulks dan ter 
kennis van de andere Deelnemende 
Regeringen. 


Vast Voorlichtingscomité. 


ART. 0. 
a) Te Londen wordt een Vast 
Voorlichtingscomité opgericht  sa- 


_mengesteld uit de Directeurs van het 
Instituut voor Entomologie van de 


Commonwealth, en de Wetenschap- 
pelijke Secretaris van de Commissie 
benoemd overeenkomstig artikel 3 
hierboven, die eveneens het ambt 
van secretaris van het Comité uit- 
oefent. | 


b) Het Vast Vocrlichtingscomité 
vervult de taak van bemiddelaar tus- 
sen de in paragraaf a) hierboven be- 
doelde Instituten en de Commissie 
voor het overmaken van de inlich- 
tingen betreffende het type, de aard 
en de graad van ontwikkeling der 
ziekten, schadelijke insecten en an- 
dere vijanden van de gewassen bin- 
nen en buiten de in artikel 1 hierbo- 
ven bepaalde streken; bovendien ver- 
strekt het aan de Commissie de in- 
lichtingen welke deze nodig heeft. 


c) De Leden van het Vast Voor- 
lichtingscomité mogen, in deze hoe- 
danigheid en ter fine van deze Over- 
eenkomst voor de wetenschappelijke 
kwesties rechtstreeks corresponderen 
met de betrokken specialisten van de 
in artikel 1 bedoelde streken. 


d) De Wetenschappeliike Secréta- 
ris van de Commissie heeft toegang : 
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vert au Secrétaire scientifique de la 


Commission; celui-ci rend compte à 
la Commission, aux termes d’un ac- 
cord à intervenir entre le Conseil 
exécutif des Bureaux de l’Agricultu- 
re du Commonwealth et la Commis- 
sion, des travaux intéressant la pré- 
sente Convention DOUANE 2e ces 
Instituts. 


e) Le Comité permanent d’infor- 


mation s'efforce d'organiser un échan- 
ge d'informations avec le Service 
mondial de Renseignements sur les 
maladies et insectes nuisibles aux vé- 
gétaux, service qui sera créé confor- 
mément aux dispositions de l’Article 
VII de la Convention :nternationale 
_pour la protection des végétaux, DES 
cédemment mentionnée. 


Dispositions financières. 
ART. 10. 


a) Chaque Gouvernement partici- 
pant contribue aux frais du Secréta- 
riat de la Commission et aux frais des 
travaux entrepris par les Instituts vi- 
sés à l’Article 9 ci-dessus, aux termes 
de l’accord à intervenir entre le Con- 
seil exécutif des Bureaux de l’Agri- 
culture du Commonwealth et la Com- 
mission. 


b) Le montant total des frais an- 
nuels, à la charge des Gouverne- 
ments participants, est fixé à cinq 
mille livres sterling jusqu’à nouvelle 
décision de ceux-ci Le Gouverne- 
ment de la Fédération de la Rhodésie 
et du Nyassaland et tout Gouverne- 
ment qui accédera à la présente Con- 


vention en vertu de l’Article 11 ci- 


| après fournira une contribution éga- 
le à la moitié de celle de chacun des 
autres Gouvernements participants; 


les contributions de ces derniers sont 


identiques. 


c) Le versement des contributions 
se fait à Londres au compte de la 
Commission. Le premier versement 
est effectué dans le mois qui suit la 


tot de in paragraaf a) van dit artikel 
bedoelde Instituten; overeenkomstig 
een tussen de uitvoerende Raad der 
Landbouwbureau’s van de Common- 
wealth en de Commissie te sluiten 
akkoord brengt hij verslag uit om- 
trent de in deze Instituten verrichte 
werkzaamheden die verband houden 
met deze Overeenkomst. 


e) Het Vast Voorlichtingscomité 
tracht te komen tot een uitwisseling 
van inlichtingen met de Wereld- 
dienst voor Inlichtingen omtrent de 
ziekten en de schadelijke insecten 
der gewassen; deze dienst zal worden 
opgericht overeenkomstig de bepa- 
lingen van artikel VII van de reeds 
vermelde Internationale Overeen- 


_komst voor de bescherming der ge- 


wassen. 
Financiële bepalingen. 


ART. IO. 


a) Elke Deelnemende Regering 
draagt bij in de kosten van het Se- 
cretariaat der Commissie en in de 
kosten van de werken welke over- 
eenkomstig van het tussen de uitvoe- 


rende Raad der Landbouwbureau’s 


van de Commonwealth en de Com- 
missie te sluiten, akkoord worden on- 
dernomen. 


b) Het totaal bedrag van de jaar- 
lijkse kosten ten laste van de Deel- 
nemende Regeringen is, tot deze er 
anders over beslissen, op vijf duizend 
pond vastgesteld. De Regering van 
de Federatie Rhodesia en Nyassaland 
en elke Regering die overeenkomstig 
artikel 11 tot deze Overeenkomst zal 
toetreden, zal een bijdrage storten 
gelijk aan de helft van deze van elke 
der andere Deelnemende Regerin- 
gen, de bijdragen van deze laatste 
zijn volkomen gelijk. 


c) De bijdragen worden te Londen 
op de rekening van de Commissie ge- 
stort. De eerste storting wordt ge- 
daan binnen een maand volgend op 
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date d’entrée en vigueur de la pré- 
sente Convention par ceux des Gou- 
vernements qui ont déposé leurs in- 
struments de ratification à cette date 
ou antérieurement, et dans le mois 
qui suit la date du dépôt de l’instru- 
ment de ratification ou de la notifi- 
cation d'adhésion par les Gouverne- 
ments qui ratifieront la présente 
Convention ou y accéderont posté- 
rieuréement à sa mise en vigueur. Par 
la suite, les versements sont effectués 
chaque année à la même date. 


Dispositions diverses. 


ART. II. 


Dès que la présente Convention se- 
ra entrée en vigueur conformément 
à l'Article 12 b) ci-après, tout Gou- 
vernement non signataire peut adhé- 
rer à celle-ci, soit pour son territoire 
métropolitain, soit pour le ou les ter- 
ritoires situés en Afrique au Sud du 
Sahara dont il assure les relations in- 
ternationales. Cette adhésion est com- 
muniquée au Gouvernement du 
Royaume-Uni par notification écrite. 
Le Gouvernement du Royaume-Uni 
informe les autres Gouvernements 
parties à cette Convention des adhé- 
sions à dater de la réception de cette 
notification par le Gouvernement du 
Royaume-Uni. 


ART. I2. 


a) La présente Convention sera ra- 
tifiée par les Gouvernements signa- 
taires et les instruments de ratifica- 
tion seront déposés auprès du Gou- 
vernement du Royaume-Uni qui no- 
tifie aux autres Gouvernements si- 
gnataires la date du dépôt de chaque 


instrument de ratification et la date 


het van kracht worden van deze 
Overeenkomst, door die Regeringen 
welke hun bekrachtigingsoorkonden 
op die datum of vroeger hebben neer- 
gelegd, en binnen een maand volgend 
op de datum, van neerlegging van de 
bekrachtigingsoorkonde of van de 
kennisgeving tot toetreding, door de 
Regeringen die deze Overeenkomst 
zullen bekrachtigen of die, later, na 
haar inwerkingtreding, zullen toe- 
treden. Daarna worden de stortingen 
elk jaar op dezelfde datum gedaan. 


Allerhande bevalingen. 


ART. II. 


_ Zodra deze Overeenkomst in wer- 
king zal getreden zijn overeenkoms- 
tig artikel 12, b) hierna kan elke niet 
ondertekenende Regering toetreden, 


hetzij voor het moederlandse gebied, 


hetzij voor het of de in Afrika ten 
Zuiden van de Sahara gelegen gebied 
of gebieden waarvoor zij de interna- 
tionale betrekkingen verzekert. De- 
ze toetreding wordt door schriftelij- 
ke notificatie medegedeeld aan de 
Regering van het Verenigd Konink- 
rijk. De Regering van het Verenigd 
Koninkrijk brengt de andere partijen 
in deze Overeenkomst op de hoogte 
van de toetredingen welke haar wor- 
den medegedeeld. 


Deze Overeenkomst zal van toepas- 
sing zijn op elk grondgebied bedoeld 
in de notificatie van toetreding te re- 
kenen van de dag waarop deze noti- 
ficatie door de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk werd ontvan- 
gen. | 


ART. I2. 


a) Deze Overeenkomst zal bekrach- 
tigd worden door de ondertekenende 
Regeringen en de bekrachtigingsoor- 
konden zullen neergelegd worden bij 
de Regering van het Verenigd Ko- 
ninkrijk die aan de andere deelne- 
mende Regeringen de datum laat 
kennen van de neerlegging van elke 
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à laquelle la présente Convention en- 
trera en vigueur conformément au 
paragraphe b) ci-après. 


b) La présente Convention entre- 


ra en vigueur au jour du dépôt du 
quatrième instrument de ratification; 


à l’égard de tout Gouvernement si- 
gnataire qui ratifiera ultérieurement 
à ce jour, elle entrera en vigueur à 
la date du dépôt de son instrument 
de ratification. 


ART. 1 3: 


a) La présente Convention peut 
être dénoncée par chaque Gouverne- 
ment participant à l'expiration d’un 
délai d’un an après la date d'entrée 
en vigueur de la Convention à son 
égard. La dénonciation est faite au 
Gouvernement du Royaume-Uni par 
notification écrite; elle prend effet à 
l'expiration d’un délai d’un an après 
la date de réception de la notifica- 
tion par ce Gouvernement. 


b) Le Gouvernement du Royaume- 
Uni informera les autres Gouverne- 
ments participants de toute dénon- 
ciation et de la date à laquelle il en 
aura reçu notification: 


ART. Id. 


La Commission sera dissoute dans 
l'éventualité d’une dénonciation de 
la présente Convention conformé- 
ment à l'Article 13 ci-dessus par la 
moitié au moins des Gouvernements 
participants. Dans cette hypothèse, 
les archives de la Commission seront 
remises à l’Institut d'Entomologie du 
Commonwealth et les fonds seront 
répartis au prorata de leur contribu- 
tion entre les Gouvernements parti- 


cipants, qui, ayant versé toutes les. 


contributions dues par eux en vertu 
de l'Article 10 b) ci-dessus, seront 
restés parties à la DÉEACRIEN Conven- 
tion. : 


bekrachtigingsoorkonde alsook de da- 
tum waarop deze Overeenkomst zal 
in werking treden overeenkomstig 
de hiernavolgende paragraaf b). 


b) Deze Overeenkomst treedt in 
werking de dag waarop de vierde be- 
krachtigingsoorkonde wordt neerge- 
legd; ten opzichte van elke onderte- 
kenende Regering die na deze dag 
zal bekrachtigen, treedt zi]j in wer- 
king op de datum van neerlegging 
van haar bekrachtigingsoorkonde. 


ART. 13. 


a) Deze Overeenkomst kan door 
elke Deelnemende Regering worden 
opgezegd bij het verstrijken van een 
termijn van een jaar na de datum van 
inwerkingtreding van de Overeen- 
komst te haren opzichte. De opzeg- 
ging wordt gedaan bij de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk door. 
middel van schriftelijke notificatie; 
zij wordt van kracht bij het verstrij- 
ken van een termijn van eën jaar na 
de datum van ontvangst van de no- 
tificatie door die Regering. 


b) De Regering van het Verenigd 
Koninkrijk zal aan de andere Deel- 
nemende Regeringen Kennis geven 
van elke opzegging en van de datum 
waarop zij de notificatie ervan heeft 
ontvangen. 


ART. I4. 


De Commissie zal ontbonden indien 
deze Overeenkomst overeenkomstig 
artikel 13 wordt opgezegd door ten 
minste de helft van de Deelnemende 
Regeringen. In die onderstelling zul- 
len de archiefstukken van de Com- 
missie worden overgemaakt aan het 
Instituut voor Entomologie van de 
Commonwealth en zullen de gelden 
worden verdeeld, naar verhouding 
van hun bijdrage, onder de Deelne- 
mende Regeringen die, nadat zij al de 
door hen krachtens artikel 10, b) ver- 
schuldigde bijdragen hebben gestort, 
bij deze Overeenkomst Po zin 


| gebleven. 


/ 
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En foi de quoi les soussignés, dû- 
ment autorisés par leurs Gouverne- 


ments respectifs, ont signé la présen- 


te Convention. 


Fait à Londres, le 29 juillet 1954, 
en langues française et anglaise, les 
deux textes faisant également foi, en 
un seul exemplaire qui sera déposé 
auprès du Gouvernement du Royau- 
me-Uni, lequel délivrera des copies 


. certifiées conformes à tous les autres 


Gouvernements signataires ou adhé- 
rents. 


Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique : 


Marquis du Parc Locmaria. 
Pour le Gouvernement 
de la République Française : 
| R. Massigli. 
Pour le Gouvernement 
de la République du Portugal : 
Pedro Theotonio Pereira. 


Pour le Gouvernement 
de la Fédération de la Rhodésie 
et du Nyassaland : 


G. M. Rennie. 


| Pour le Gouvernement 
de l’Union de l'Afrique du Sud: 
C. H. Torrance. 


Pour le Gouvernement du 


. Royaume-Uni de Grande-Bretagne 


et d'Irlande du Nord: 


 Selwyn Lloyd. 
Cette convention a été ratifiée par 
les pays suivants : 
Belgique, le 13 juillet 1956; 
France, le 15 juin 1956; 


Grande-Bretagne et Irlande du 
Nord, le 14 décembre 1954; 


Rhodésie et Nyassaland | (Fédéra- 


tion de), le 27 juillet 1955; 


Union Sud-Africaine, le 3 novem- 
bre 1955. | 


Ten blijke waarvan de ondergete- 
kenden, behoorlijk gemachtigd door 
hun respectieve Regeringen, deze 
Overeenkomst hebben ondertekend. 


Gedaan te Londen, de 29 juli 1954, 
in de Franse en de Engelse taal, iede- 
re tekst gelijkelijk rechtsgeldig zijn- 
de, in één enkel exemplaar dat zal 
worden neergelegd bij de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk, welke 
gelijkluidende afschriften zal doen 
geworden aan al de andere onderte- 
kenende en toetredende Regeringen. 


Voor de Regering 
van het Koninkrijk Belgie : 
Marquis du Parc Locmaria. 


Voor de Regering 
der Franse Republiek : 


R. Massigli. 
Voor de Regering 
van de Republiek Portugal : 
Pedro Theotonio Pereira. 


Voor de Regering van de 
Federatie van Rhodesia en 
Nyassaland : 


*” G. M. Rennie. 


Voor de Regering 
van de Zuid-Afrikaanse Unie : 
C. H. Torrance. | 
Voor de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannié en van 
Noord-lerland : 


Selwyn Lloyd. 


Deze Overeenkomst werd door de 
volgende landen bekrachtigd : 


België, op 13 juli 1956. 
Frankrijk, op 15 juni 1956; 


Groot-Brittannié én Noord-Ilerland, 
op 14 december 1954; 


Rhodesia en Nyassaland (Federa- 
tie van), op 27 juli 1955; 


Unie van Zuid-Afrika, op 3 novem- 
ber 1955. 


_ 
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1. Convention postale universelle, proto- 
cole final et annexes, règlement d’exé- 
cution et annexes, dispositions concer- 
nant les correspondances-avion, pro- 
tocole final et annexes (1). 


2. Arrangement concernant les lettres et 
les boîtes avec valeur déclarée, proto- 
cole final, règlement d'exécution et an- 
nexes (1). 

3. Arrangement concernant les colis pos- 
taux protocole final, règlement d’exé- 
cution et annexes (1). 

Signé à Bruxelles, le 11 juillet 1952. — 
Ratification par la Républlique d’Indo- 
nésie. 


Par lettre du 13 juin 1956, reçue le 
16 au Ministère des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, Son Excel- 
_lence le Ministre de la République d’In- 


donésie à Bruxelles a fait tenir l'instru- 
ment de ratification de son Gouverne- 


ment sur ces actes internationaux. 


1. Convention postale universelle, proto- 
cole final et annexes, règlement d’exé- 


cution et annexes, dispositions concer- 


nant les correspondances-avion, Pro- 
tocole final et annexes (1). 


2. Arrangement concernant les lettres et. 


les boîtes avec valeur déclarée, proto- 

cole final, règlement d'exécution et an- 

nexes (1). 

8. Arrangement concernant les colis pos- 
taux protocole final, règlement d’exé- 

_ Cution et annexes (1). 


Signés à Bruxelles, le 11 juillet 1952. . 


— Ratification par la Syrie. 


Par note du 3 mai 1956, reçue le 4 au 
Ministère des Affaires étrangères de Bel- 
gique, la Légation de Syrie à Bruxelles 
a fait tenir l'instrument de ratification 
de son Gouvernement sur ces actes inter- 
nationaux. | 





(1) B.O. 15 mars 1954. 


EE 


1. Wereldpostconventie, slotprotocol en. 


bijlagen, reglement van uitvoering en 


bijlagen, bepalingen betreffende de 


luchtpoststukken, slotprotocol en bij- 
lagen (1). 

2. Overeenkomst betreffende de brieven 
en doosjes met aangegeven waarde, 
slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlage (1). 

3. Overeenkomst betreffende de post- 


colli, slotprotocol, reglement van uit- 


voering en bijlage (1). 

Ondertekend op 11 juli 1952, te Brus- 
sel — Bekrachtiging door de Repu- 
bliek Indonesié. 


Bij brief dd. 13 juni 1956, op 16 juni 
op het Ministerie van Buitenlandse Za- 
ken en Buitenlandse Handel ontvangen, 


heeft Zijne Excellentie de Gezant van de 


Republiek Indonesié te Brussel de akte 
der bekrachtiging door zijn Regering, 
van deze internationale akten, overge- 
maakt. 


1. Wereldpostconventie, slotprotocol en 
biflagen, reglement van uitvoering en 
bijlagen, bepalingen betreffende de 
luchtpoststukken, slotprotocol en bij- 
lagen (1). 

2. Overeenkomst betreffende de brieven 

_ en doosjes met aangegeven waarde, 
slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlage (1). 

3. Overeenkomst betreffende de post- 


coili, slotprotocol, reglement van uit- 


voering en bijlage (1). 
Ondertekend op 11 juli 1952, te Brus- 
sel. — Bekrachtiging door Syrië. | 


Bij nota van 3 mei 1956, ontvangen 
de 4° op het Ministerie van Buitenlandse 
Zaken van Belgié, heeft het Gezantschap 


van Syrië te. Brussel de oorkonde der 


bekrachtiging, door zijn Regering, van 
deze internationale akten, doen toekomen. 





(1) A.B. 15 maart 1954. 
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1. Convention concernant la création 
d’une Union internationale pour la pu- 
blication des tarifs douaniers, règle- 
ment d'exécution et procès-verbal de 
signature, signés à Bruxelles, le 5 juil- 
let 1890 (1). 

2. Protocole de modification, signé à 
Bruxelles, le 16 décembre 1949 (2).— 
Adhésion de l'Etat d'Israël. 


Par note du 28 mai 1956, reçue le 29 


au département des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur, la Légation 
d'Israël à Bruxelles a fait tenir l’acte 
d'adhésion de son Gouvernement aux 
actes internationaux ci-dessus. 


De telle façon que le protocole de mo- 
dification, signé à Bruxelles, le 16 dé- 
cembre 1949, puisse sortir ses effets à 
l'égard de l'Etat d’Israël le 1° août 1956; 
notification de cette adhésion a été faite 
le 2 juillet 1956. 


1. Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés et mala- 
des dans les forces armées en campa- 
gne et annexes, signées à Genève, le 
12 août 1949 (3). 


2. Convention internationale pour l’amé- 


lioration du sort des blessés, des mala- 
des et des naufragés des forces armées 
sur mer et annexe, signées à Genève, 
le 12 août 1949 (3). 


3. Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
et annexes signées à Genève, le 12 
août 1949 (3). 


4. Convention internationale relative à la 
protection des personnes civiles en 
temps de guerre et annexes, signées 
à Genève, le 12 août 1949 (3). — Ad- 
hésion ss la Libye. 


(1) B.O. de 1891 page 3. 
(2) B.O. du 15 novembre 1950. 
: (3) B.O. 15 novembre 1952. 


1. Overeenkomst betreïfende de oprich- 
ting van een Internationale Unie voor 
de bekendmaking van de toltarieven, 
uitvoeringsreglement, en proces-ver- 
baal van ondertekening, ondertekend 
op 5 juli 1890, te Brussel (1). 

2. Protocol tot wijziging, ondertekend 
op 16 december 1949, te Brussel (2). 
— Toetreding van de Staat Israël. 


————— 


Bij nota van 28 mei 1956, de 29 ont- 
vangen op het departement van Buiten- 
landse Zaken en Buitenlandse Handel, 
heeft het Gezantschap van Israël te Brus- 
sel de oorkonde der toetreding van zijn 
Regering tot de bovenstaande internatio- 
nale akten overgemaakt. | 


Hieruit volgt dat het wijzigingsproto- 
col, ondertekend te Brussel, op 16 decem- 
ber 1949, ten opzichte van de Staat Is- 
raël uitwerking zal kunnen hebben op 
I augustus 1956; van deze toetreding 
werd kennis gegeven op 2 juli 1956. 


1. Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden 
en Zzieken, zich bevindende bij de 
strijdkrachten te velde en bijlagen, on- 
dertekend op 12 augustus 1949, te Ge- 
nève (3). 

2. Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden, 
zieken en schipbreukelingen van de 
Strijdkrachten ter zee, en bijlage, on- 
dertekend op 12 augustus 1949, te Ge- 
nève (3). 

3. Internationale Overeenkomst  betrefi- 
fende de behandeling van krijgsgevan- 

- genen en bijlagen, ondertekend ou 12 
augustus 1949, te Genève (3). 


4, Internationale Overeenkomst betref- 
fende de bescherming van burgers in 
oorlogstijd en bijlagen, ondertekend 
op 12 augustus 1949, te Genève (3). — 
Toetreding van Libye. 


(1) A.B. van 1891 bl. 3. 


(2) A.B. 15 november 1950. 
(3) A.B. 15 november 1952. 
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Il résulte d'informations transmises 
par le Département politique fédéral hel- 
vétique que l'instrument d'adhésion de 


la Libye à ces quatre actes internatio- 


naux a été déposé le 22 mans 1956. 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 


tant coordination de la législation doua- 


nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954, 


spécialement en son article 2 et le tarif 


des droits de sortie qui y est annexé, tel 
qu'il a été modifié à ce jour, 


ARRETE : 


ARTICLE I®. 


La position n° 94.04 du tarif des droits 
_de sortie est modifiée comme suit : 


04.04.— Sommiers; articles de literie et 
similaires, comportant des res- 
sorts ou bien rembourrés ou 
garnis intérieurement de toutes 
matières, tels que matelas, cou- 
vre-pieds, édredons, coussins, 


pouf, oreillers, etc., y compris. 


ceux en caoutchouc spongieux 
ou cellulaire, recouverts ou 
non : 
.20 Sommiers métalliques 
Kg. exemp. 
.30 Matelas à ressorts intérieurs 
| Kg. exempt. 


.31 Matelas en caoutchouc spon- 
gieux ou cellulaire Kg. exempt. 


40 Coussins, poufs, oreillers en 
caoutchouc spongieux ou cellu- 
lire Kg. exempt. 

OO: AUITES:. iii Kg. 3% 


Uit mededelingen overgemaakt door 


het Zwitsers Politiek Bondsdepartement 


blijkt dat de oorkonde der toetreding 
door Libye tot deze vier internationale 
akten op 22 maart werd neergelegd. 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
is gewi]zigd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, inzonderheid op artikel 2 daarvan 
en op het daarbijbehorende tarief van 
uitvoerrechten zoals het tot op heden is 
geWijzigd, nie 


BESLUIT !: 


ARTIKEL I. 


Post 04.04 van het tarief van uitvoer- 
rechten wordt als volgt gewijzigd : 


04.04.— Matrassen; artikelen voor bed- 
den en dergelijke artikelen, ve- 
ren bevattend of opgevuld met 
om #+t welke stof, zoals onder- 
matrassen, dekbedden, gewat- 
teerde dekens, kussens, poefs, 
oorkussens, enz., met inbegrip 
van deze in schuimrubber, al- 
dan niet overtrokken : 


20 Métalen ondermatrassen É 
Kg. vri. 
.30 Matrassen met binnenveren 

Kg. vri]. 
31 Matrassen in schuimrubber | 
| Kg. vri]. 

40 Kussens, poefs, oorkussens in 
schuimrubber .....:... Kg. vri]. 

O0 ANTÉTE Laits ns Kg. 3 % 


4 i ni _ Led 1 Er ? +” + » 
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ART. 2. | | - ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo | Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 
Belge eu au Ruanda-Urundi, entrera en | gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
vigueur le 1 septembre 1956. treedt in werking op 1 september 1956. 

Bruxelles, le 28 août 1956. Brussel, .28 augustus 1956. 

Pour le Ministre des Colonies, absent : | Voor de Minister van Koloniëén, afwezig: 


Le Ministre des Affaires Economiques, | De Minister van Economische Zaken, 


J. Rey. 





Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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DU 


CONGO BELGE 


1° PARTIE 


SOMMAIRE 


Dates 


— 


.1 août 1956. —— A. R. — Commission 


ee: de géologie. — Nomination des 

7 membres et du comité de 

direction 

81 août 1956. — A. M. — Distinc- 
tions honorifiques. — Ordre 
du jour de la Force Publique 


3 septembre 1956. — A. M. — Orga- 
nisation et fonctionnement du 
service social du département 


10 septembre 1956 — A. R. — 
Octroi de l’Etoile de service 


10 septembre 1956. — A. R. -—- Dis- 
tinctions honorifiques. — Mé- 
daille civique 


10 septembre 1956. — D. — Agréa- 
tion des secrétariats sociaux. 


Rapport du Conseil Colonial 
Décret : 


10 ombre 1956. — A, R. — 
« Atlas Copco Congo 3. — 
Constitution 


10 septembre 1956. — A. R. — « So- 
ciété Immobilière Belgo-Afri- 
caine >. — Modifications aux 
statuts 


1613 
1616 
1617 
1625 


1628 


1628 


1631 


1642 


. 1642 


1956 


nue Bad 


1 october 








BELGISCH-CONGO 


a — 4 À 


1° DEEL 
INHOUD 


Data 


1 augustus 1956. — K. B. — Aard- 
kundige ‘commissie. — Benoe- 
ming der leden en van het be- 
stuurscomité 


81 augustus 1956. — M. B. — Eer- 
volle  onderscheïdingen. — 
Dagorde van de Weermacht 


8 september 1956. — M. B. — lib 


ting en werking van de so- 
ciale dienst van het departe- 
ment 


10 septembèr 1956. — K. B. — Toe- 
kenning van de dienstster 


‘10 september 1956. — K. B. — Eer- 


volle  onderscheiïdingen. — 
Burgerlijke medaille 


10 september 1956. — D. — Aanne- 


ming van de sociale secreta- 


riaten. 
Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet ni 


10 september 1956. — 
& Atlas Copco Congo ». — 
Oprichting | 


10 september 1956. — K. B. — « So- 
ciété Immobilière Belgo-Afri- 
caine ». — Wijzigingen aan 
de statuten 


K. B — 
1642 





Bladz. 


1613 


1616 


1617 


1625 


1628 


1628 
_ 1631 


1642 


LT. 


D. 


49° | JAARGANG — N° 10, —<{ à 


\ 


Dates 


ep 


. 8 
10 septembre 1956. —— A. KR. — 


«Compagnie congolaise de 
. l’Hévéa ». — Modifications aux 
statuts 


10 septembre 1956. 


difications aux statuts . 


12 septembre 1966. — A. R. — Dis- 
tinction honorifique. — Etoile 
de service 


12 septembre 1956. — D. — Appro- 
bation de l’ordonnance législa- 


tive modifiant l’article 49 du 


décret du 14 février 1956 sur 
| les droits d'enregistrement en 
matière foncière. ne 


Rapport du Conseil Colonial 
Décret 
12 septembre 1956. — D. —— Pension 


_ des agents de la Colonie. — 
” Modification. 


Rapport du Conseil Colonial 
Décret 





12 septembre 1956. —— D. — Pension 
des magistrats de carrière de 
la Colonie. — Modification. 


Rapport du Conseil Colonial 


Décret 


12 septembre 1956. — D. —— Reva- 
lorisation des Pensions Colo- 


niales. 
Rapport du Conseil Colonial 
Décret 


19 septembre 1956. — D. — Alloca- 
tions familiales des travail- 


| | leurs indigènes. — Modifica- 

s tions. Un 

Rapport du Conseil Colonial 
sh h. ; Décret 


- Abréviations : 
A. M. : Arrêté Ministériel. 
A. R. : Arrêté Royal. 
D. : Décret. 


— A. R. — « Eta- 
blissements Sigbaldi >. — Mo- 


1646 


1635 


1640 


10 be 1966. 


— K. BB. 

« Compagnie congolaise de 
_ l'Hévéa ». — Wijzigingen aan 
de statuten | 


10 september 1956. 


_— K B. 
€« Etablissements Sigbaldi ». >. 


— Wizigingen aan de sta- 
stuten 


12 september 1956. — K. B. —— Eer- 


volle rs — 
Dienstster | | 


12 september 1956. — D. — Goed- 
keuring van de wetgevende or- 
donnantie tot wijziging van 


artikel 49 van het decreet. 


van 14 februari 1956 op de 


| registratierechten inzake 
__ gronden. 
Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


12 september 1956. — D. — ane 
sioen van het personeel der 
_ Kolonie. — Wijziging. 
Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


12 september 1956. — D. — Pensioen 
van de 
van de Kolonie. — Wijziging. 


Verslag van . de Koloniale 
Raad ; 
Décreet 


12 september 1956. — D. — Revalo- 


risatie van de koloniale pen- 
sioenen. 


Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


beroepsmagistraten 


1642 


1643 


1646 


1643 
” 1645 


1646 


1650 


1655 
1655 


1660 
1661 


19 september 1956. — D. on Gezins- 


toelagen voor inlandse arbei- 
ders. — Wijzigingen. 


Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


Verkortingen : 


D. : Decreet. 
K. B. : Koninklijk Besluit. 
M. B. : Ministerieel Besluïit. 


1635 


1640 
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| Commission de Géologie. — Arrêté royal 
nommant les membres de la commis- 
/ ‘sion de Géologie et du Comité de Di- 


l'arrêté royal constitutif du 7 avril 1936. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 7 avril 1936, 
instituant une Commission de Géologie 
au Ministère des Colonies: 


_ Vu notre arrêté du 7 février 1956 re- 
nouvelant les mandats des membres de 
la Commission ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Sont renouvelés à la date du 15 juil- 
let 1956, les mandats des membres sui- 
vants : 


MM. R. Anthoine, 

HH. R. Anthoine, 
E. Asselberghs, 

G. Borgniez, 


_ H. Buttgenbach, 


L. Cahen, 

R. Cambier, 
E. Castagne, 
F. Corin, 
E. Dartevelle, 


rection de la Commission et modifiant 


Aardkundige Commissie. — Koninklijk 
besluit waarbij de leden van de Aard- 
kundige Commissie en van het Be- 
stuurscomité van de Commissie wor- 
den benoemd en het samenstellend ko- 
ninklijk besluit van 7 april 1936 gewij- 
zigd wordt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 7 
april 1936, tot oprichting van een Aard- 
kundige Commissie bij het Ministerie 
van Koloniën ; 


Gelet op ons besluit van 7 februari 
1956, tot hernieuwing van de volmach- 
ten der leden van de Commissie ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 
ARTIKEL I. 


Worden hernieuwd op 15 juli 1956, 
de mandaten van de volgende leden . 


J. de la Vallée Poussin, 


L. de Leenheer, 
I. de Magnée, 
M. Denaeyer, 
H. de Rauw, 
G. Dubois, 
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MM. R. du Trieu de Terdonck, 
HH. KR. du Trieu de Terdonck, 


P. Fontainas, 

_ P. Fourmarier, 
J. Frédérick, 
F. Gilsoul, 
A. Grosjean, 
P. Grosemans, 
À. L. Hacquaert, 


le Général Chevalier J. Henry de la Lindi, 
. de Generaal-Ridder J. Henry de la Lindi, 


A. Kazmitcheff, 
P. Lancsweert, 
_ M. Lecomte, 
M. Legraye, 
J. Lepersonne, 
M. Lohest, 
. Marlière, 
. Mathieu, 
Michot, 
. Mortelmans, 
. Parmentier, 
Passau, 
. Peeters, 
. Reintjens, 
. Sluys, 
P. Staner, 
_J. Thoreau, 


sHFO>Omrw: 


V. Van Straelen, 


N. Varlamoff, 


ART. 2. 


Sont nommés membres de la Commis- 
SION : | 
MM. Aderca, Bernard, 
ingénieur civil des mines, ingénieur géo- 
logue, géologue en chef attaché à l’Asso- 
ciation pour l'Etude de la Paléontologie 
et de la Stratigraphie houillières ; 


Beugnies, Alphonse, 
ingénieur civil des mines, ingénieur géo- 
logue, chargé de cours à la Faculté Po- 
lytechnique de Mons; 
__ Nève de Mévergnies, Jacques, 
ingénieur civil des mines; | 


_ ART. 2. 


Worden tot leden van de Commissie 
benoemd : 


._HH. Aderes Bernard, 


burgerlijk mijningenieur, aardkundig 
ingenieur, hoofdgeoloog, geattacheerd 
aan ‘de « Association pour l’Etude de la 
Paléontologie et de la Stratigraphie 
houillières » ; . 


_ Beugnies, Alphonse, 
burgerlijk mijningenieur, aardkundig 
ingenieur, docent aan de Polytechnische 
Faculteit van Bergen; 
Nève de Mévergnies, Jacques, 
burgerlijk mijningenieur ; 
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Schuiling, Henri, 
ingénieur géologue. 


ART. 3. 


L'article 2 de l’arrêté royal du 7 avril 
1936, instituant une Commission de Géo- 
logie au Ministère des Colonies, modifié 
par l'arrêté du Régent du 25 février 1946, 
est remplacé par la disposition suivante : 


« Il est créé dans le sein de cette Com- 
>» mission, un Comité de Direction de 
» vingt membres. | 


» Ce Comité assurera la préparation 
» des travaux qui seront présentés à 
» l’approbation de la Commission et exé- 
» cutera les décisions de cette dernière. » 


L'arrêté du Régent du 25 février 1946 
est abrogé. 


ART. 4. 


Sont nommés membres du Comité de 
Direction, les membres de la Commission 
dont les noms suivent : 


MM. R. Anthoine, 
HH. KR. Anthoine, 


E. Asselberghs, 
L. Cahen, 

I. de Magnée, 
M. Denaeyer, 
G. Dubois, 

R. du Trieu de 


P. Fourmarier, 


A. L. Hacquaert, 


J. Lepersonne, 
F. Mathieu, 

P. Michot, 

G. Mortelmans, 
A. Parmentier, 
G. Passau, 

M. Sluys, 

J. Thoreau, 


Schuiling, Henri, 
aardkundig ingenieur. 


ART. 3. 


Artikel 2 van het koninklijk besluit 
van 7 april 1936, houdende instelling van 
een Aardkundige Commissie bij. het Mi- 
nisterie van Koloniën, gewijzigd door 
het Regentsbesluit van 25 februari 1946, 
wordt vervangen door de volgende bepa- 
ing : : | | 

« In de schoot van deze Commissie 
» wordt een Bestuurscomité gesticht het- 
» welk twintig leden telt. 


» Dit Comité zal de voorbereiding ver- 
» zekeren van de werken, welke zullen 
» onderworpen aan de goedkeuring van 
» de Commissie en zal de beslissingen 
» dezer laatste uitvoeren. » 


Het Regentsbesluit van 25 februari 
1946 wordt opgeheven. 


ART. 4. 


Worden benoemd tot leden van het 
Bestuurscomité de leden van de Com- 
missie wier namen volgen : 


Terdonck, 
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ART. GS. 


M. P. Fourmarier continuera à rem- 
plir les fonctions de Président, MM. G. 
Dubois et J. Lepersonne assumeront les 
fonctions de Vice-présidents et M. J. 
Frédérick restera Secrétaire de la Com- 
mission et du Comité de Direction. 


ART. 6. 


_ Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1956. 


ART. 5. 


_Dhr P. Fourmarier zal de functie van 

Voorzitter blijven waarnemen; de HH. 
G. Dubois en J. Lepersonne zullen de 
functies van Ondervoorzitters waarne- 
men en dhr J. Frédérick zal als Secreta- 
ris van de Commissie en van het Be- 
stuurscomité blijven fungeren. 


ART. 6. 


_ Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 1 augustus 


1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Distinctions honorifiques. 


Par décision du Ministre des Colonies, 
en date du 31 août 1956, les militaires et 
anciens militaires des cadres actifs et de 
réserve de la Force publique, ainsi que 
les militaires ayant servi dans les cadres 
de la Force publique pendant la durée de 
la guerre, dont les noms sont repris ci- 


après, ont été cités à l'Ordre du Jour de 


la Force publique : 


A. « Pour le courage dont il a fait preu- 
» ve au cours des opérations de son 
» unité, après avoir rejoint la Force 
» publique du Congo Belge, en bra- 
» vant de multiples dangers. » 


M. 


Eervolle onderscheidingen. 


Bij beslissing dd. 31 augustus 1956 
van de Minister van Kolonien werden de 
hiernavermelde militairen en gewezen 
militairen van de actieve of de reserve 
kaders van de Weermacht en de militai- 
ren die gedurende de oorlog in de kaders 
van de Weermacht gediend hebben, op 
de Dagorde van de Weermacht vermeld : 


A. « Voor de moed die hij bij de ope- 
» raties van zijn eenheïid heeft ge- 
» toond van zodra hij zich bij de 
» Weermacht van Belgisch-Congo 
» had gevoegd na vele gevaren te heb- 
> ben getrotseerd. » 


Dhr. HÉROS Charles, P.G._ 
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M. DUBOIS obtient la Croix de 
Guerre 1940 avec Lion en Bronze en 
lieu et place du Lion de Belgique sur le 
ruban de la Médaille Commémorative de 
la Guerre 1940-1945. 


B. « Pour le dévouement dont ils ont 
» fait preuve, après avoir rejoint la 


» Force publique du Congo Belge, en, 


» bravant de multiples dangers. » 


Dhr. DUBOIS bekomt het Oorlogs- 
kruis 1940 met bronzen leeuw ter vervan- 
ging van de leeuw van België op het lint 
van de Herinneringsmedaille van de oor- 
log 1940-1945. 


B. « Voor de toewijding die ze hebben 
» getoond van zodra ze zich bij de 
» Weermacht van  Belgisch-Congo 
> hadden gevoegd na vele gevaren te 
>» hebben sc oGeent » | 


*. MM. CORNU, Louis, L, COUNE, Alexandre, GUIDARD, 


Dhhr. 


Pierre, J:F.E,, GHYS, Jean, A. MERCHIERS, Ro- 
bert, H.C.E., MICHEL, Henri, 


N., VAN DER 


VOODT, Paul, A.R.M., van YSENDYCK, Guy, M], 
WELKENHUYZEN, Louis, AM. : 


Ils sont autorisés à apposer un Lion 
de Belgique sur le ruban de la Médaille 
Commémorative de la guerre 1940-1945. 


Organisation et fonctionnement du ser- 
vice social du département. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 5 avril 1954 por- | 


tant création d’un service social au Mi- 
nistère des Colonies; 


Vu l'avis du Comité de consultation | 


syndicale ; 


Vu l'avis de l'inspecteur des Finances ; 
Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. 


Dans les dispositions du présent arrêté 
le terme « agents » désigne toutes les per- 
sonnes visées par l’article 2 de l'arrêté 
royal du 5 avril 1954, sauf. les SH epons 
prévues ci-après. | 


| Ze worden gemachtigd een Leeuw van 
Belgié op het lint van de Herinnerings- 
medaille van de oorlog 1940-1945 vast te 


_hechten. 


Inrichting en werking van de sociale 
-dienst van het departement. 
DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 5 
april 1954 tot oprichting van een sociale 


dienst bij het Ministerie van Koloniën; 


Gelet op het advies van de syndicale 
raad van advies; 


Gelet op het advies van de inspecteur 


van Financién; 


Celét : op het advies van de Raad van 


| . 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


In de bepalingen van dit besluit wordt, 
behoudens de hierna gemaakte uitzonde- 


_ringen onder «personeelsleden » verstaan, 


alle personen in artikel 2 van het konink- 
lijk besluit van 5 april 1954 bedoeld. 
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ART. 2. 


Les activités prévues à l’article 3 de 
l'arrêté royal précité s’exercent confor- 
mément aux modalités ci-après : 


A. — Interventions en cas de maladie, 
d'opération chirurgicale, de mal 
heur de famille ou d'autres cir- 
constances excephonnelles. 


L'intervention du service social est ré- 
servé aux agents qui, par Suite de cir- 
constances indépendantes de leur volonté, 
telles que maladie, intervention chirurgi- 
cale, malheur de famille ou autres cir- 


constances exceptionnelles, sont dépour- 


vue de ressources suffisantes pour faire 
face aux dépenses importantes que ces 
circonstances entrainent. 


L'intervention n’est accordée que pour 
autant que tous les autres moyens d’assis- 
tance aiént été épuisés. 


Le montant de l'intervention est fixé, 
en principe, à la moitié du montant des 
frais payés par l'intéressé, déduction faite 
de toute intervention d’un organisme 
quelconque. Ce montant est augmenté ou 
diminué si des circonstances spéciales à 
établir conformément à l’article 3, 1° de 
l'arrêté royal du 5 avril 1954 le justifient 
et compte tenu de l’esprit de prévoyance 
dont l'intéressé a fait preuve. 


L'intervention peut éventuellement 
être accordée en nature par décision de 
l’Administrateur général des Colonies. 


Après avis du médecin traitant, une 
allocation pour régime alimentaire spé- 


cial s’élevant au maximum à 500 francs 
par mois peut être accordée, pour une 
période de six mois, aux agents attteints 
. d’une maladie grave ou d’une maladie 
nécessitant une alimentation coûteuse. 
Cette indemnité peut, le cas échéant, être 


ART. 2. 


De in artikel 3 van voormeld konink- 
lijk besluit omschreven werkzaamheden 
worden uitgevoerd overeenkomstig de 
hiernavolgende modaliteitén : 


A. — Bigjstand in geval van siekte, heel- 
kundige bewerking, tegenspoed in 
het gezin, of andere buitengewone. 
omstandigheden. 


De tegemoetkoming van de sociale 
dienst is voorbehouden aan de personeels- 
leden, die, ingevolge omstandigheden bui- . 


ten hun wil, zoals ziekte, heelkundig in- 


grijpen, tegenspoed in het gezin, of an- 
dere uitzonderlijke omstandigheden, niet 
over voldoende middelen beschikken om 
het hoofd te bieden aan de belangrijke 
uitgaven welke uit deze omstandigheden 
voortvloeien. 


De tegemoetkoming wordt slechts ver- 
leend in zover al de andere hulpmidde- 
len werden uitgeput. 


Het bedrag van de tegemoetkoming is 
in principe vastgesteld op de helft van 
het bedrag der onkosten die de betrok- 
kene heeft betaald, onder aftrek van alle 
tegemoetkoming van om het even welk 
organisme. Dit bedrag wordt  verhoogd 
of verminderd indien bijzondere, over- 
eenkomstig artikel 3, 1° van het konink- 
lijk besluit dd. 5 april 1954 vast te stel- 
len omstandigheden zulks rechtvaardigen 
en met inachtneming van de zin voor 
voorzorg Waarvan de betrokkene blijk 
heeft gegeven. 


De tegemoetkoming mag eventueel, bij 
beslissing van de Administrateur-gene- 
raal van Kolonién, in natura worden ver- 
leend. 


Na advies van de behandelende genees- 
heer, kan een toelage voor speciaal voe- 
dingsregime, van ten hoogste 500 fr, per 


 maand en vVoor een periode van zes 


maanden worden toegekend aan de per- 


_soneelsleden die lijden aan een ernstige 


ziekte of aan een ziekte welke hoge voe- 
dingskosten vergt. Deze vergoeding kan 
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renouvelée pour une période ne dépas- 
sant pas six mois, après avis du médecin. 


B. — Aide aux futures mères et accou- 
chées. 


Suivant les critères arrêtés par l’Admi- 
nistrateur général des Colonies, il peut 
‘être octroyé aux agents féminins et aux 
épouses des agents, pendant la période 
de trois mois avant l'accouchement et de 
trois mois après l’accouchement, des al- 
locations dont le montant global ne peut 
dépasser 3.000 francs. 


En cas de naissances multiples, l’allo- 
cation postnatale peut être accordé pour 
chaque enfant ; lorsque l'enfant est mort- 
” né, la moitié de l’allocation sera liquidée. 


Les allocations peuvent être données 
partiellement ou totalement en nature. 


_ Ces allocations sont indépendantes de 
l'indemnité de naissance prévue par la 
législation sur les allocations familiales 
ou de toute autre indemnité à caractère 


général qui serait accordeé dans ce do- 


maine par arrêté royal. 


Si les époux sont tous deux agents 
d’une administration publique, ils ne peu- 
vent cumuler les allocations prévues par 
le présent article avec celles qui pour- 
raient leur être accordées par un autre 
service social. | 


C. — Participation éventuelle aux frais 
pouvant résulter du placement 
d'enfants débiles. | 


Le service social peut intervenir dans 
le placement des enfants débiles des 
agents, à la campagne, à la mer ou dans 
des institutions spécialisées. 


Ce placement a lieu avec l’accord des 
parents sur production d’un certificat du 


desgevallend, na advies van de genees- 
heer, worden hernieuwd voor een periode 
welke zes maanden niet te boven gaat. 


B. — Hulp aan toekomstige moeders en 
kraamvrouwen. 


Volgens de criteria welke de Adminis- 
trateur-generaal van Koloniën vaststeld, 
kunnen de vrouwelijke personeelsieden 
en ook de echtgenoten der personeelsle- 
den, gedurende de periode van drie 
maanden vor en drie maanden na de 
bevalling, bijslagen bekomen waarvan 
het globaal bedrag 3.000 frank niet mag 
te boven gaan. 


_ Ingeval er meer dan één kind tegelijk 
wordt geboren mag de postnatale bijslag 
voor elk kind worden verleend; bij een 
doodgeboren kind wordt de helft van de 
bijslag toegekend. 


De bijslagen mogen geheel of gedeelte-: 
lijk in natura worden verleend. 


De bijslagen worden toegekend onver- 
minderd de geboortebijslag bepaald in de 
wetgeving op de gezinsbijslagen of om 
het even welke andere bijslag van alge- 
mene aard welke op dit gebied krachtens 
een koninklijk besluit zou worden toege- 
kend. 


Ingeval beide echtgenoten deel uitma- 


ken van het personeel van een openbaar 


bestuur, mogen zij de bijslagen bepaald 
in onderhavig artikel niet samenvoegen 
met deze welke hun door een andere so- 


_ciale dienst zouden kunnen toegekend 


worden. 


C. — Eventuele tussenkomst in de kos- 

ten welke kunnen voortuloeien uit 

de uitbesteding van szwakke kin- 
deren. | 


De sociale dienst kan tussenkomen in 
de uitbesteding van de zwakke kinderen 
der personeelsleden, op het platteland, 
aan zee, of in gespecialiseerde inrichtin- 
gen. 


Deze uitbesteding geschiedt, met de 
toestemming van de ouders, op voorleg- 


SAS 
ORAN 
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médecin traitant et dans des institutions 
gérées ou agréées par l'Œuvre Nationale 


‘ de l'Enfance ou présentant les conditions 


d’agréation requises par cette institution. 


Le service social peut prendre à sa 
charge au maximum les trois quarts des 
frais de séjour, le solde étant supporté 
par les parents bénéficiaires. Dans des 
cas exceptionnels, cette intervention des 
parents peut être réduite. 


En cas d'intervention d’une mutualité 
ou d’un organisme quelconque pour un 


montant supérieur au quart des frais de’ 
séjour, le service social peut suppléer la 


somme nécessaire pour parfaire le mon- 
tant total des frais. 





Des prêts peuvent être consentis aux 


_ agents, à l’exclusion des membres de leur 


famille, en vue de leur permettre de faire 
face à des dépenses extraordinaires dont 
la nature est à apprécier par l’'Adminis- 
trateur général des Colonies. 


Ces prêts ne sont accordés qu'aux 
agents en activité de service. 


Les prêts sont consentis sans intérêt. 


Leur montant est fixé d’après les char- 
ges incombant au requérant sans, toute- 
fois, pouvoir dépasser le double du trai- 
tement mensuel net de l'intéressé, ni en 
aucun cas la somme de 15.000 francs. 


Les prêts sont remboursables par men- 
sualités dans un délai qui ne peut excéder 
deux ans après l'échéance de la première 
mensualité ; celle-ci a lieu le premier jour 


_du second mois qui suit celui du prêt. 


ging van een getuigschrift van de behan- 


delende geneesheer en in inrichtingen die 
worden beheerd of zijn erkend door het 
Nationaal Werk voor Kinderwelzijn of 
in inrichtingen welke aan de door be- 


| doeld werk gestelde Noa “vol- 


doen. 


De sociale dienst kan ten hoogste de 


drie vierde der verblijfskosten ten laste 


nemen terwijl het saldo door de begun- 
stigde ouders wordt gedragen. In uitzon- 
derlijke gevallen kan het aandeel der ou- 
ders verminderd worden. 


Ingeval een mutualiteit of gelijk welk 
ander organisme voor méér dan een. vier- 
de bijdraagt in de verblijfskosten, kan 
de sociale dienst het bedrag aanvullen . 
dat vereist is om al de onkosten te dek- 
ken. 


». 


D. — Oprichting van een leenkas. 


Leningen kunnen toegestaan worden 
aan de personeelsleden, met uitsluiting 
van hun gezinsleden, met het doel het 
hoofd te kunnen bieden aan buitenge- 
wone uitgaven over welker aard de Ad- 


‘ministrateur-generaal van Koloniën oor- 


deelt, 


Deze leningen worden slechts toege- 
staan aan de personeelsleden in actieve 
dienst. 


Voor deze leningen wordt geen interest 
betaald. 


Het bedrag ervan wordt vastgesteld 
volgens de lasten welke de aanvrager 
heeft, zonder dat het evenwel méér mag 
belopen dan het dubbele van de maande- 
lijkse nettowedde van de betrokkene en 
in geen enkel geval meer dan de som van 
15.000 frank. 


De leningen zijn terugbetaalbaar door 
middel van maandelijkse afkortingen bin- 
nen een termijn van ten hoogste twee 
jaar na het verstrijken van de eerste 


maandelijkse afkorting: «deze laatste 


heeft plaats de eerste dag van de tweede 
maand volgend op deze van de lening. 
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Les contrats de prêt doivent prévoir 


qu’en cas de cessation de fonctions, le 


remboursement des prêts est immédiate- 
ment exigible et peut s’opérer par prélè- 
vements sur les sommes que l'Etat doit 
éventuellement aux intéressés ou à leurs 
ayants droit. 


E. — Organisation de consultations ju- 
ridiques et sociales. 


Le service social documente et rensei- 
gne, dans la mesure des possibilités, les 
agents sur les questions d'ordre social et 
autre qui lui sont soumises. 


-Il peut requérir les avis des avocats- 
conseils du département. | 


Cette dernière intervention se limitera 
. à des consultations gratuites pour l'agent 
et se bornera à conseiller les intéressés. 


F. — Organisation d'examens médicaux 
préventifs. 


Le service social encouragera les agents 
à s'adresser à un organisme créé ou agréé 
par lui en vue de subir un examen médi- 
cal complet. 


Cet examen n’a pour objet que le dé- 


pistage des maladies et n’entraîne pas le 
traitement de l'affection constatée. 


L 


Les dossiers relatifs à 
sont secrets. 


ces examens 


Sauf pour les examens effectués à 
l'intervention du médecin social de l’or- 


ganisme créé ou agréé par le service, tous 


les frais de consultation et éventuelle- 
ment de soins dentaires sont exclusive- 
ment à charge de l’agent. 


G. — Exécution des mesures prèvues 
| par la réglementation relative à la 


De leningovereenkomsten moeten bepa- 
len dat ingeval het ambt neergelegd 
wordt, terugbetaling van de leningen on- 
verwijld kan worden geëist en dat zij 
kan geschieden door voorafneming op de 


‘bedragen welke de Staat eventueel aan 


de betrokkenen of aan hun rechthebben- 
den is verschuldigd. 


E. — Inrichting van rechtskundige en 
sociale consultaties. 


In de mate van het mogelijke verstrekt 
de sociale dienst aan de personeelsleden 
documentatie en inlichtingen betreffende 
de vraagstukken van sociale aard en an- 
dere welke hem worden voorgelegd. 


Hij kan daartoe het advies inwinnen 
van de adviserende advocaten van het 
departement. 


Deze laatste tegemoetkoming blijft be- 
perkt tot voor het personeelslid kosteloze 
consultaties; alleen aan de blanghebben- 
den wordt raad verstrekt. 


F. — Inrichting van preventief genees- 
kundig onderzoek. 


De sociale dienst zal de personeelsleden 
aanmoedigen zich tot een door hem opge- 
richt of erkend organisme te wenden ten 
einde een volledig geneeskundig onder- 
zoek te ondergaan. 


Dit onderzoek heeft alleen ten doel het 
opsporen van ziekten en heeft het behan- 
delen der vastgestelde aandoening geens- 
zins ten gevolge. 


De dossiers betref fende ieder onder- 
zock zijn geheim. 


Behoudens voor het onderzoek gedaan 
door tussenkomst van de sociale genees- 
heer van het door de dienst opgericht of 
erkend organisme, zijn al de kosten van 
raadpleging en eventueel van verzorging 
der tanden uitsluitend ten laste van het 
personeelslid. 


G. —  Uitvoering van de maatregelen 
bepaald in de reglementering in- 
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prévention des maladies, accidents 
et aux premiers Soins. 


Le service social asssurera les distri- 


‘ bution, vérification et réapprovisionne- : 


ment des boîtes de secours dans les diffé- 
rents Là‘iments du département. 


Il collaborera avec le comité de sécu- 
rité et d'hygiène en lui signalant les in- 
suffisances qu’il relève en cette matière 
dans les bâtiments occupés par le dépar- 
ment. 


H. — Orgamsation de restaurants ou 
réfectoires. 


Le service sociale peut créer et gérer, 
à l'usage exclusif des agents de l'Etat, 
un restaurant et, si la nécessité s’en fait 
sentir, installer des réfectoires dans un 
bâtiment abritant un service du minis- 
tère. 


I. — Encouragement aux activités cul- 
turelles, sportives et d'agrément. 


Le service social peut encourager toute 
initiative et aider les organisations. cul- 
turelles, sportives et d'agrément créées 


en faveur du personnel au sein du dépar- 


tement, notamment en mettant des instal- 
lations à leur disposition. Des subsides 
peuvent leur être accordés pour autant 
que ce organisations s’abstiennent de 
toute action politique, syndicale ou con- 
fessionnelle, 


Toute demande de subside est à adres- 
ser au Ministre qui peut subordonner sa 
décision à la production, par l’organisa- 
tion requérante, de toute pièce ou ren- 
seignement qu'il estime nécessaire. 


ART 3. 


Toutes les demandes ayant trait aux 
diverses activités du service social, autres 


zake voorkoming van ziehien en 
ongevallen, en inzake eersie ver- 


pleging. 


De sociale dienst zorgt ervoor dat in 
ieder gebouw van het departement een 
verbandkist voorhanden is; hij ziet die 
kisten na en staat ervoor in dat zij met 
de vereiste benodigdheden worden aan- 
gevuld. | 


Hij verleent zijn medewerking aan het 
comité voor veiligheid en hygiène door 
dit comité in kennis te stellen van de 


_toestanden welke hij in de door het de- 


partement betrokken gebouwen vaststelt 
en welke niet aan de terzake gestelde 
vereisten beàntwoorden. 


H. — Innichting van restauranten of 
eetzalen. 


De sociale dienst kan uitsluitend ten 
behoeve van het Rijkspersoneel een res- 
taurant oprichten en beheren en, indien 
dit noodzakelijk blijkt, eetzalen aanleg- 
gen in een gebouw waarin een dienst van 
het Ministerie is ondergebracht. 


I. — Aanmoeding van culturele, Spor- 
hieve en ontspanningswerken. 


De sociale dienst mag elk initiatief aan- 
moedigen alsook de culturele, sportieve 
en ontspanningsorganisaties helpen, die 
bij het departement ten bate van het per- 
soneel zijn opgericht inzonderheid door 
installaties te hunner beschikking te stel- 
len. Toelagen mogen hun verleent wor- 
den in zover deze organisaties zich ont- 
houden van eke politieke, syndicale of 
confessionele actie. 


Elke aanvraag om toelage moet gezon- 
den worden aan de Minister die zijn be- 
slissing afhankelijk kan maken van het 


 voorleggen door de organisatie van wie 


de aanvraag uitgaat, van ieder bescheid 
of inlichting welke hij nodig acht. 


ART. 3. 


Alle aanvragen in verband met de di- 
verse werkzaaheden van de sociale dienst, 
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_ que les demandes de subsides aux organi- 
_Sations culturelles, sportives et d’agré- 
ment, doivent être faites par écrit, sauf 


en matière d'allocation pré- ou postna- 


tale : elles sont adressées directement à 
ce service. 


Le chef du service social fait procéder, 
s’il échet, aux enquêtes nécessaires. 


Après instruction les demandes accom- 
pagnées éventuellement du rapport d’en- 
quête et de l'avis du comité consultatif, 
sont transmises pour décision au Minis- 
tre ou à son délégué. 


ART. 4. 


Il est institué un comité consultatif du 
service social composé paritairement de 
quatre membres du personnel du Minis- 
tère choisis directement par le Ministre, 
et de quatre membres de ce personnel 
désignés par le Minisre sur proposition 
des organisations syndicales les plus re- 
présentatives : 


1) la Centrale Chrétienne des Services 
publics : 


2) la Centrale Générale des Services pu- 
blics : 1 membre 


3) le Syndicat Libéral des Agents des- 


Services Publics : 1 membre. 


Le comité est présidé par le fonction- 
naire représentant l'administration, le 
plus élévé en grade et subsidiairement en 


ancienneté. Le président est assisté d’un 
secrétaire désigné par le directeur géné-. 
ral des services administratifs. Le secré- 


taire n’a pas voix délibérative. 


Le président fixe l’ordre du jour et 


convoque le comité, trois jours francs 
_ avant la séance. 


Le comité consultatif donne son avis : 


2 membres 


buiten de aanvragen om toelagen ten 
voordele van culturele, sportieve en ont- 
spanningsorganisaties, moeten schrifte- 
lijk worden ingediend ; Lehoudens in ge- 


val van bijslag verleend vo6r of na de 
geboorte; zij moeten rechtstreeks aan de 


dienst worden gezonden. 


Het hoofd van de sociale dienst doet 
desgevallend ieder vereist onderzoek ver- 
richten. 


Na onderzoek worden de aanvragen 
waarbi] eventueel het enquête-verslag 
en het advies van het comité van advies 
zijn gevoegd, voor beslissing aan de Mi- 
nister of aan zijn gemachtigde overge- 
legd. 


* ART. 4. 


Een comité van advies voor de sociale 


dienst wordt ingesteld; dit comité is op 


paritaire voet samengesteld uit vier le- 
den van het personeel van het Ministerie 
die de Minister rechtstreeks aanwijst, en 
vier leden van datzelfde personeel die de 
Minister aanwijst op voordracht van de : 
meest representatieve syndicale Organi- 
saties .: 


1) de Christelijke Centrale der Openbare 
Diensten : 2 leden 


2) de Algemene Centrale der Openbare 


Diensten : 1 lid 
3) het Liberaal SR van het Per- 
soneel der Openbare Diensten : 1 lid, 


Het comité wordt voorgezeten door de 
ambtenaar-vertegenwoordiger van het 
bestuur, met de hoogste rang en in bij- 
komende orde door de eerstbenoemde. De 


voorzitter wordt bijgestaan door een se- 


cretaris die de directeur-generaal van de 
administratieve diensten aanwijst. De 
secretaris is niet stemgerechtigd. 


De voorzitter stelt de agenda vast en 
roept de raad bijeen, drie volle dagen 


voor de zitting. 


Het comité van advies geeft zijn äd- 
vies : 


“MX 
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‘1° Sur toute question de principe, de 


réglementation, de fonctionnement, 
d'établissement de critères, de condi- 
tions d’admission dans les installa- 


tions gérées par le services social, de 


création de nouvelle formes d'activité ; 


2° sur toute demande de révision d’une 

décision prise dans un cas individuel 

par le service social, lorsque le requé- 
 rant en exprime le désir. 


Le comité ne peut délibérer que si la 
représentation paritaire est assurée et si 
la majorité des membres est présente. 
Les résolutions sont adoptées à la majo- 
rité des voix exprimées. En cas de parité 
de voix, celle du président est détermi- 


nante. Les délibérations revêtent un ca- 


ractère strictement confidentiel: elles 
sont consignées dans un registre. 


A la demande du président ou d’un 
délégué, des personnes réputées pour 


_ leurs connäissances techniques et notam- 


ment l'assistante sociale, peuvent être 
appelées à donner leur avis chaque fois 
que leur consultation s'avère opportune. 
Ces personnes n'ont, en aucun cas, voix 
délibérative. 


ART. S. 


A la fin de chaque exercice, le service 
social soumet au Ministre un rapport 
d'activité pour l’année écoulée. Ce rap- 
port est communiqué ensuite, pour in- 
formation, aux membres du Comité con- 
sultatif. | 


Bruxelles, le 3 Septembre 1956. 


over alle beginselkwesties, alsook over 
alle kwesties ter zake van reglemen- 
tering, werking, vaststelling van cri- 
teria, vereisten voor opneming in de 
door de sociale dienst beheerde instel- 
lingen, invoering van nieuwe vormen 
van werkzaamheid ; 


I 


over alle aanvragen om herziening 
van een beslissing, door de sociale 
dienst in een individueel geval geno- 
.men, Wanneer de aanvrager de wens 
daartoe te kennen geeft. 


De raad kan slechts geldig beraadsla- 
gen wanneer de paritaire vertegenwoor- 
diging verzekerd is en indien de meer- 
derheïd der leden aanwezig is. De beslis- 
singen Warden genomen bij meerderheid 
van de uitgebrachte stemmen. Bij staking 
van stemmen, is deze van de voorzitter 
beslissend. De beraadslagingen hebben 
een strikt vertrouwelijk karakter; zij 
worden in een register ingeschreven. 


Op verzoek van de voorzitter of van 
een afgevaardigde kunnen, wegens hun 
technische kennis bekende personen en 
inzonderheid de sociale assistente, geroe- 
pen worden om van advies te dienen tel- 
kens als het nuttig wordt geacht deze te 
raadplegen. Deze personen zijn in geen 
geval stemgerechtigd. 


ART. S. 


Op het einde van elk dienstjaar legt de 
sociale dienst aan de Minister een ver- 
slag voor betreffende de activiteit van 
het afgelopen jaar. Dit verslag wordt 
vervolgens ter kennis gebracht van de : 
leden van het Comité van advies. 


Brussel, de 3 september 1956. : 


A. BUISSERET. 
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10 septembre 1956. — Arrêté royal rela- 
tif à l'Etoile de Service. 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I, 


Aux agents de l'administration d’Afri- 
que, aux magistrats, aux fonctionnaires 
et agents de l’ordre.judiciaire et de la 
police judiciaire de la Colonie, ainsi qu’au 
personnel européen de la Force Publique, 
il sera décerné par Nous un insigne at- 
_ testant leurs services. 


ART. 2. 


Suspendu par un anneau mobile à un 
ruban moiré bleu azur, de 37 millimètres, 
l'insigne est constitué par une étoile en 
argent ou en or, finement grénelée, d'un 
diamètre de 40 millimètres dons les cinq 
branches, au bord lisse légèrement rele- 
vé, sont terminées par une perle. Le cen- 
tre est surchargé d’un médaillon rond, 
en émail blanc, de 12 millimètres, portant, 
a la face une petite étoile en or à cinq 
branches et, au revers, la devise « Tra- 
vail et Progrès — Arbeid en Vooruit- 


gang ». 
ART. 3. 


L'Etoile de service en argent sera dé- 
cernée après six ans de services. Pour le 
calcul du temps de service, il est tenu 
compte de toute-situation statutaire à la- 
quelle est attaché un traitement. 


State ; 


10 nn. 1956. — Koninklijk tr 
person de Dienstster. 7 


BOUDEWI] N, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


+ 


Gelet op het artikel 8 van de wet van 


18 october 1908 op het RARVEmenEns 
van Belgisch-Congo ; | 


Gelet op het advies van de Raad van 


Op de odracht van Onze Minister 


van Kolonien, 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WiJ : ou 


ARTIKEL I. 


Aan het bestuurspersoneel in Afrika, 
de magistraten, de ambtenaren en beamb- 
ten van de rethterlijke orde, de gerechts- 
politie van de Kolonie, alsook aan het 
Europees personeel van de Weermacht, 
wordt door Ons een kenteken toegekend 
om hun diensten te herkennen. 


ART. 2. 


. Het kenteken hangend met een beweeg- 
bare ring, aan een gemoireerd hemels- 
blauw lint, van 37 millimeter, bestaat uit 
een zilveren of gouden fijn gekorrelde 
ster, met een diameter van 40 millimeter, 
waarvan de vijf armen met effen licht 
verheven rand, eindigen op een parel. 
Het middengedeelte bestaat uit een rond 
wit geémailleerde medaillon, van 12 mil- 


| limeter, dragend op de voorzijde een 


kleine vijfarmige gouden ster en op de 
keerzijde de leus « Travail et Progrès — 
Arbeid en Vooruitgang ». 


| ART. 3. 


De zilveren Dienstster wordt na zes 
jaren dienst toegekend. Voor de bereke- 
ning van de nodige diensttijd wordt reke- 
ning gehouden met elke statutaire toe- 
stand waaraan een wedde is verbonden. 
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ART. 4. 


L'Etoile de service en or sera décer- 
née après quinze ans de services effec- 
tifs. 


Pour le calcul du temps de service ef- 
fectif, 1l est tenu compte des dispositions 
du statut des agents de l'administration 
d'Afrique relatives à la supputation de 
la carrière, exception faite toutefois pour 
la mise en disponibilité, pour quelque 
motif que ce soit. : 


ART. 5. 


Les insignes ne seront pas portés con- 
jointement. Le ruban pourra être détaché 
de l'insigne. 


ART. 6. 


L’Etoile de service en argent pourra 
être accordée, à titre exceptionnel, à ceux 
qui comptent trois ans de services effec- 
tifs au moins sur le territoire du Congo 
belge ou du Ruanda-Urundi et qui au- 
ront été relevés de leurs fonctions pour 
raisons de santé ou seront décédés en 
activité de service ou en congé régulier. 


L'Etoile de service en or pourra être 


accordée, dans les mêmes circonstances, 


à ceux qui comptent douze ans de servi- 
ces effectifs au moins sur le territoire 
du En belge ou du Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies peut autori- | 
ser ceux qui auront atteint le terme de la 


carrière statutaire à apposer, sur le ruban 
de l'Etoile de service en or, une barrette 


transversale de même métal, de la lar- 


geur du ruban et de 4 millimètres de hau- 
teur. 


ART. 8. 


Le Ministre des Colonies règle l’in- 
cidence des peines disciplinaires et des 
sanctions pénales sur l'octroi des distinc- 


tions prévues par le présent arrêté. 


ART. 4. 


De gouden Dienstster wordt na vijf- 
tien jaren werkelijke dienst toegekend. 


Voor de berekening van de werkelijke 
diensttijd wordt rekening gehouden met 
de voorzieningen van het statuut van het 
bestuurspersoneel in Afrika die betrek- 
king hebben 6p de berekening van de 
loopbaan, met uitzondering evenwel van 
de terbeschikkingstelling om welke reden 
00k. 


ART. G. 


De kentekens worden niet gelijktijdig 
gedragen. Het lint mag van het kenteken 
worden gescheiden. 


ART. 6. 


De zilveren Dienstster wordt, bij wij- 
ze van uitzondering toegekend aan de 
personen die tenminste drie jaren wer- 
kelijke dienst hebten volbracht op het 
grondgebied van Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi en die uit hun functies 
wegens gezondheidsredenen werden ont- 
slagen of die gedurende hun actieve 
diensttijd of tijdens hun Free ver- 
lof zijn overleden. 


De gouden Dienstster kan in dezelfde 
omstandigheden verleend worden aan hen 
die ten minste twaalf jaren werkelijke 
dienst op het grondgebied van Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi tellen. 


ART. 7. 


De Minister van Koloniën kan mach- 
tiging verlenen tot het dragen van een 
dwars staafje van hetzelfde metaal, heb- 
bende de breedte van het lint en 4 milli- 
meter hoogte, op het lint van de gouden 
Dienstster, aan de personen die het einde 
van de statutaire loopbaan hebben be- 
eikt. 


ART. 8. 


De Minister van Koloniën bepaalt wel- 
ke invloed tuchtmaatregelen en- straf- 
sancties op de toekenning van de door 
dit besluit bedoelde eretekens hebben. 


\ 


D nn Re eo CO 
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Il détermine les signalements ‘à consi- 


dérer comme insuffisants pour l'octroi 
_ de ces distinctions et en règle les effets. 


" ART. 9: 

L'Etoile de service en or et la barrette 
prévue à l’article 7 du présent arrêté se- 
ront. décernéés respectivement après IS 
ans et 23 ans de services effectifs sur le 
territoiré du Congo belge aux fonction- 
naires et agents du Comité spécial du 


Katanga qui se sont embarqués pour la 


Colonie avant le 15 octobre 1928. 


ART. IO. 


Les dispositions relatives à l'Etoile de 
service mentionnées ci-après sont abro- 
gées : 


1) le décret du Roi Souverain du 16 


janvier 1889 ; ; 


2) l'arrêté royal du 28 novembre 1910, 
modifié par l'arrêté royal du 27 mars 
1936 et l'arrêté du RE du 25 oc- 
tobre 1949; | 


3) les arrêtés royaux des 1® février 
1912, 12 octobre 1928, 17 mai 1935 
et 3 novembre 1937. 


ART. II. 


| Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté qui sort 
ses effets le 1* janvier 1956. 


Donné à Bruxelles, le. 10 septembre 
1056. 


Hij bepaalt welke signalementen als 
onvoldoende voor het toekennen van 


deze eretekens moeten worden be- 
schouwd en welke gevolgen hieruit voort- 


spruiten. ” 


ART. 9. 


_ De gouden Dienstster en het staafje 
voorzien bij artikel 7 van dit besluit zul- 
len onderscheidenlijk na 15 jaren en 23 


jaren werkelijke dienst op het grondge- 


bied van Belgisch-Congo worden toege- 


kend aan de ambtenaren en beambten van 
het Bijzonder Comité van Katanga, die 
zich vôér 15 october 1928 hebben inge- 
scheept naar de Kolonie. _ 


ART. IO. 
De hiernavolgende beschikkingen no- 
pens de Dienstster worden afgeschaft : 


1) het decreet van de Koning-Souverein 
van 16 januari 1889; 


2) het koninklijk besluit van 28 novem- 
ber 1910, gewijzigd bij koninklijk 


besluit van 27 maart 1936 en bij het 
besluit van de Regent van 25 october 
1949; | 
3) de koninklijke besluiten van 1 februa- 


ri 1912, 12 october 1928, 17 mei 1935, 
en 3 november 1937. | 


ART. II. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit dat op 
1 januari 1956 in werking treedt. 


Gegeven.te Brussel, de 10 september 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le M inistre des C olonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën 


A Bursserer. 


frire un tu 
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Distinctions honorifiques. 


 Par.arrêté royal du 10 septembre 1956, 
la Médaille civique de 2° classe, pour 
_ actes de courage et de dévouement, 
décernée à MM. 


Eervolle onderscheidingen, 


Bij koninklijk besluit van io septem- 
ber 1956, wordt de Burgerlijke ereme- 
maille 2° klasse, voor daden van moed en 
zelfopoffering, toegekend aan dhhr. 


DECOCK, Gérard, Y., 


Sous-commissaire de police, 


| onderpolitiecommissaris, 


> VERMEIRE, Romain, V, 
| . VERMEIREN, Jean, 


agents de la Société des Pétroles au 
Congo, : 


beambten bij de « Société des Pétroles 


au Congo », 


LAZARO, Edouard, 
LUVUALU, Pierre, 
MINGIEDI MANKUFI, 
WAHELA, Antoine, 
ZINGA, Alphonse, 


ouvriers. à la Société congolaise d’entre- 
posâge des produits du pétrole, 
à :Mätadr: (Congo belge). 


werklieden bij de « Société congolaise 
d'entreposage” des produits du pétrole », 


te Matadi (Belgisch-Congo). 


RS er 


Rapport du Conseil Colonial au sujet du 
_ décret sur l’agréation des secrétariats 
sociaux. 


‘Lors de sa réunion du.6 juillet 1956, 
le Conseil Colonial a examiné le: projet 
de décret relatif à l’agréation des Secré- 
tariats Sociaux, qui avait été porté à 


l’ordre du jour de la séance du 13 avril 


1956 et remis à une date ultérieure pour 


permettre à l'Administration de présen- 


ter certains amendements. 


Lors de la discussion générale, uün 
Membre du Conseil, après avoir relevé 
que les décrets du 7 août 1952 sur l’assu- 
rance-maladie ou invalidité des employés 
coloniaux et du 20 décembre 1945 sur la 
réparation des, accidents du travail, ont 
été modifiés respectivement par les dé- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende de 
aanneming van sociale secretariaten. 


° 
ne 


De Koloniale Raad heeft het ontwerp 
van decreet betreffende de aanneming 
van de sociale secretariaten onderzocht 
in de vergadering-van 6 juli 1956. Dit 
ontwerp werd reeds vermeld op de 
agenda van de vergadering van 13 april 
1956 en werd verzonden naar een latere 


_vergadering ten einde het Bestuur in de. 


gelegenheid te stellen om sommige amen- 
dementen in te dienen. 


Tijdens de algemene bespreking wijst 
een raadslid erop dat de decreten van 
7 augustus 1952 op de verzekering tegen 
ziekte- of invaliditeit van de koloniale 
werknemers en van 20 december 1945 
op de schadeloostelling van arbeidsonge- 


| vallen gewijzigd werden respectievelijk 
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crets du 19 novembre 1955 et du 23 fé- | door de decreten van 19 november 1955 


vrier 1956, — décrets non signalés dans 
le préambule —, pose la question de sa- 
voir si le seul fait de l’agréation donnera 


aux Secrétariats Sociaux la personnalité 


civile ? 


L’Administration répond par Vaffir- 


mative. Les Secrétariats Sociaux agréés 
jJouiront de la personnalité civile. C’est 
le premier point essentiel du projet de 
décret. 


Le même Membre souhaiterait que 
les statuts des Secrétariats Sociaux soient 
publiés dans les journaux officiels. L’Ad- 
ministration introduit un double amen- 


dement en ce sens, à l’article premier et 


a l’article 7, in fine : non seulement les 
statuts, mais encore les modifications aux 
statuts des Secrétariats Sociaux devront 
donc être publiés au Bulletin Adnuünistra- 
tif du Congo Belge ou au Bulletin Like 
ciel du Re | 


Le en Membre du Conseil souli- 
gne l'importance de la tâche des Secré- 
tariats Sociaux et se réjouit de ce qu'ils 
ne puissent agir en conseillers fiscaux 
et Juridiques, ni comme agents d’affaires. 


Cependant, une dérogation spéciale a 
été prévue en faveur de la gestion d'une 
caisse de compensation d'allocations 
familiales pour travailleurs indigènes. 
L’Administration précise, à ce sujet, que 
ce n’eët pas le Secrétariat Social qui 
sera l'organe de compensation en matière 
d'allocations familiales, mais bien, exclu- 
sivement, le gérant d’une caisse d’atloca- 
tions familiales agréée conformément au 
nouveau décret sur les allocations fami- 
liales approuvé ce jour par le Conseil 
Colonial. 


Il est entendu que lorsqu'un Secréta- 
riat Social assurera la gestion d’une 
caisse de compensation, les opérations 
relatives. à cette gestion feront l'objet 
d’un bilan et d'une comptabilité entière- 
ment distincts. 


en 23 februari 1956 warvan geen geWag 
wordt gemaakt in de considerans. Hij 
vraagt of de secretariaten door het en- 
kele feit der aanneming PRÉ RERQNE 
lijkheid krijgen. 


Het Bestuur antwoordt bevestigend. 


De Sociale Secretariaten zullen rechts- 
persoonlijkheid hebben. Dit is het eerste 


hoofdpunt van het ontwerp. 


Hetzelfde raadslid wenst de statuten 
van de Sociale Secretariaten in de amb- 
telijke bladen te zien publiceren. Het be- 
stuur dient in deze zin een dubbel amen- 
dement in op artikel één en op artikel 7, 
in fine : niet alleen de statuten maar ook 
de wijzigingen aan de statuten van de 
Sociale Secretariaten zullen bijgevolg 
gepubliceerd moeten worden in het Be- 
stuursblad van Belgisch-Congo of in het 
Ambtehjk Blad van Ruanda-Urundi. 


_ Hetzelfde raadslid wijst op de belang- 


rijke taak van de Sociale Secretariaten 


en verheugt er zich over dat deze niet. 
kunnen optreden als fiscale en rechts- 
kundige adviseurs noch als zaakwaarne- 
mers. 


Er werd nochtans een biyzondere af- 


 wijking voorzien ten voordele van het 


beheer ener compensatiekas voor gezins- 
vergoedingen voor inlandse arbeiders. 
Het Bestuur bepaalt te dien aanzien na- 


der dat het Sociaal Secretariaat niet het 


orgaan zal zijn van de compensatie op 
het stuk der gezinsvergoedingen maar 
uitsluitend de zaakvoerder van een kas 
voor gezinsvergoedingen aangenomen 
overeenkomstig het nieuw decreet op de 
gezinsvergoedingen dat heden door de 


Koloniale Raad is goedgekeurd. 


Het is een uitgemaakte zaak dat, wan- 
néer een Sociaal Secretariaat het beheer 
zal wWaarnemen van een compensatiekas, 
de verrrichtingen in verband met dit be- 
heer het voorwerp zullen uitmaken van 
een balans en van een volstrekt afge- 
scheiden boekhouding. | 
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Les conditions de retrait de l’agréation 
prévues dans le projet de décret n'étant 


pas assez explicites, le même Membre du ! 


Conseil exprime le vœu que le retrait 


puisse être prononcé lorsque le nombre 


des affiliés tombera, pendant un temps 
suffisamment long, au dessous du mini- 


. mum prévu pour l’agréation. Le Conseil, 


ayant partagé ce sentiment, l’Adminis- 


tration introduit un amendement aux 


termes duquel le retrait d’agréation pour- 
ra être consacré lorsque .le nombre des 
affiliés deviendra inférieur aux minima 
pendant une période consécutive de dou- 


ZE mois. 


Cet amendement complète la disposi- 
tion prévue à l’article 8, selon laquelle 
l’agréation pourra être retirée en tout 
temps. : 


Le Conseiller intervenant souligne, 
enfin, l'intérêt pour les petits et moyens | 
entrepreneurs coloniaux d’une affilia- 
tion auprès des Secrétariats Sociaux, à 
la condition toutefois qu'un contrôle 
ferme s'exerce sur la gestion de cesorga- 
nes rémunérés en matière sociale. Le ré- 


cent décret du 6 juin 1956 sur les pen- 


sions des travailleurs indigènes démon- 
trera sans doute l'utilité des Secrétariats 


. Sociaux au Congo, plus encore que par 


le passé. Mais, il faudra être attentif afin 
d'éviter les agissements d’intermédiaires 


ue 


Un autre membre du Conseil exprime 
cependant, le souhait que les Secrétariats 


Sociaux ne fassent pas de politique au 


Éd 


Ti est à noter, à cet égard, que les acti- 
vités des Secrétariats Sociaux ne pour- 
ront s’écarter de l’objet social éxpressé- 
ment délimité dans le projet de décret 
et, qu’au demeurant, ils ne groupent que 
des employeurs et non des travailleurs. 
Aucune comparaison avec des Syndicats 
ne pourrait être faite. 


Aangezien het ontwerp van decreet. 


niet duidelijk genoeg bepaalt onder welke 


voorwaarden de omschreven aanneming 
kan worden ingetrokken spreekt hetzelf- 
de raadslid de wens uit dat de intrekking 
zou kunnen uitgesproken worden wan- 
neer het aantal aangeslotenen, gedurende 
een voldoende lange tijdspanne, beneden 
het minimum blijft dat voor de aanne- : 


_ming vastgesteld is. De Raad deelt dit 
gevoelen en het Bestuur stelt bijgevolg 


een amendement voor luidens hetwelk de 
intrekking van de aanneming kan wor- 
den bekrachtigd bijaldien het aantal aan- 


geslotenen beneden het minimum daalt 
| gedurende een periode van LReAn opeen- 
 volgende IHaandene. | 


Dit amendement vult de bepaling aan 
van artikel 8, volgens welke de aanne- 
ming steeds kan worden ingetrokken. 


Hetzelfde raadslid wijst er tenslotte 
op dat de kleine en gemiddelde koloniale 
ondernemers er belang bij hebben aan 
te sluiten bij de Sociale Secretariaten, op 
voorwaärde nochtans dat een scherpe 
controle geoefend wordt op het beheer 
dezer bezoldigde organen in sociate aan- 
gelegenheden. Het recent decreet van 6 
juni 1956 op de pensioenen der inlandse 
arbeiders zal ongetwijfeld aantonen hoe 


zijn, meer nog dan in het verleden. Men 
zal echter nauwlettend moeten toezien 
teneinde bemoeïingen van twijfelachtige 
tussenpersonen te vermijden. 


Een ander raadslid spreekt inmiddels 
de wens uit dat de Sociale Secretariaten 
in Congo niet aan politiek zouden doen. 


.In dit opzicht verdient het opmerking 

dat de bedrijvigheid van dé Sociale Se- 

cretariaten niet mag afwijken van het 

maatschappelijk voorwerp dat in het ont- 
werp uitdrukkelijk is omschreven en dat 
deze overigens alleen werkgevers grôe- 
peren en geen arbeiders. Er kan geen en- 
kele vergelijking gemaakt worden met de 
Rd 


nuttig de Sociale Secretariaten in Congo 
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Voici en conséquence, les amendements 
approuvés par le Conseil Colonial : 


1° Article premier : «Leurs statuts 
doivent être publiés au Bulletin Admanis- 
tratif du Congo Belge ou au Bulletin Of- 
ficiel du Ruanda-Urundi ». 


2° Article 7, in fine : « Les modifica- 
tions doivent être publiées au Bulletin 
_ Administratif du Congo Belge ou au 
Bulletin Officiel du Ruanda-Urundi ». 


3° Article 8 : Ajouter un 4° ainsi ré- 
digé : « Lorsque le nombre des affiliés 
ou des travailleurs devient inférieur au 
minimum prévu à l’articles, pendant une 
période consécutive de douze mois ». 


L'ensemble du projet de décret sur les | 
Secrétariats Sociaux fut adopté à l’una- 
nimité des membres présents. 


MM. Louwers, Vice-Président, et van 
de Putte, conseiller, étaient absents et 
excusés. | 

Bruxelles, le 6 juillet 1956. 


Le Conseiler Rapporteur, 





Hieronder volgen dan de amendemen- 
ten welke de Koloniale Raad heeft goed- 
gekeurd : 


1° Arthkel 1 : « Hun statuten moeten 
bekendgemaakt worden in het Bestuurs- 
blad van Belgisch-Congo of in het Amb- 
teliik Blad van Ruanda-Urundi. » 


_2° Artikel 7, in fine : « De wijzigingen : 
moeten bekendgemaakt worden in het 


Bestuursblad van Belgisch-Congo of in 


het Ambtelijk Blad van Ruanda-Urundi.» 


_ 3° Arhkel 8 : een 4 bijvoegen die ge- 
steld is als volgt : « Wanneer het aantal 
aangeslotenen of het aantal arbeiders 
daalt beneden het minimum vastgesteld 
in artikel 5, gedurende een tijdperk van 


| twaalf opeenvolgende maanden. » 


Het ontwerp van decreet op de Sociale 
Secretariaten wordt in zijn geheel in 


| stemming ae en eenparig goedge- 


keurd,. 


De Hr Louwers, Ondervoorzitter, en 
de Hr van de Putte zijn afwezig met 


| kennisgeving. 


| Brussel, 6 juli 1956. 
Het Raadshid-Verslaggever, 


F. WALErrE. 


. L’Auditeur, | 


De Auditeur, 


M. VAN HECKer. 


Agréation des secrétariats sociaux. 


Lo] 
, 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial, | 


_en sa séance du 6 juillet 1956; 


L Aanneming van de sociale secretariaten. 


 BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko:- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad witgebracht in zijn VÉFRAeHRE van 


16 juli 1956; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÊTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Les secrétariats sociaux constitués en 
vue de remplir, en qualité de mandataires 
de leurs affiliés, les formalités ‘imposées 


aux employeurs de main-d'œuvre par la 


législation sociale du Congo Belge peu- 
vent être agréés par le Gouverneur Gé- 
néral, après consultation du Président du 
‘Conseil des pensions pour employés co- 
loniaux et du Président de la Commission 
Coloniale des invalidités, pour autant 
qu’ils remplissent les conditions ‘prévues 
aux articles suivants. 


Les secrétariats sociaux agréés jouis- 
sent de la personnalité civile. 


Leurs statuts doivent être publiés au 
Bulletin Administratif du Congo Belge 
ou au Bulletin Officiel du Ruanda- 
Urundi. 


ART. 2. 


Les secrétariats sociaux ne peuvent 
poursuivre d'autre but ‘que celui de rem- 
plir, au nom et pour le compte de leurs 
affiliés, les formalités qui leur incombent 
en leur qualité d'employeur. 


Ils peuvent, toutefois, assurer dans les 
mêmes conditions la gestion des caisses 
de compensation créées en exécution des 
décrets sur les allocations familiales des 
travailleurs indigènes. 


ART. 3. 


4 


L’agréation est subordonnée à la con- 
stitution par les secrétariats sociaux d’un 
cautionnement de cinquate mille francs 
congolais, conformément aux modalités 
par le Gouverneur Général. 


Le. cautionnement sert à couvrir la res- 
ponsabilité de ces organismes vis-à-vis 


Op de voordracht van Onze Minister 
van koloniën, 


| HEBBEN Wr GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Le sociale secretariaten opgericht om 
als gevolmachtigden van hun leden de 
formaliteiten te vervullen door de sociale 
wetgeving aan de werkgevers van Congo 
opgelegd, mogen aangenomen worden 


door de Gouverneur Generaal, na raad- 


pleging van de Voorzitter van de Raad 
voor pensioenen voor koloniale werkne- 
mers en van de Voorzitter van de Kolo- 
niale Invaliditeitscommissie, voor zover 
zij aan de voorwaarden gesteld in de vol- 
gende artikelen voldoen. 


De aangenomen sociale secretariaten 
genieten de rechtspersoonlijkhéid. 


Hun statuten moeten gepubliceerd 


. worden in het Bestuursblad van Belgisch- 


Congo of in het Ambtelijk Biad van 
Ruanda-Urundi. 


ART. 2 


De sociale secretariaten mogen geen 


.ander doel nastreven dan in naam en 
. voor rekening van hun aangeslotenen de 


formaliteiten te vervullen die hun zijn 
opgelegd in hun hoedanigheid van werk- 
gever. 


Zij mogen nochtans onder dezelfde 
voorwaarden, het beheer van de compen- 
satie kassen, opgericht in uitvoering 
van het decreet betreffende de gezinstoe- 
lagen der inlandse arbeiders, waarnemen. 


ART. 3. 


De aanneming kan enkel worden toe- 
gestaan indien door de sociale secreta- 
riaten een waarborgsom van vijftig dui- 
zend congolese franken wordt gestort, 
overeenkomstig de voorschriften vastge- 
steld door de Gouverneur-Generaal. 


De waarborg dient om de verantwoor- 
delijkheid van de instellingen te dekken, 
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des pouvoirs publics, des employeurs af- 
filiés, des travailleurs et employés occu- 
pés par eux, ou de tout autre tiers. Il 
ne peut être employé qu'aux dites fins 
dans les conditions déterminées par le 
Gouverneur Général. 


ART. 4. 


Le Gouverneur Général détermine, 
_ éventuellement, la rémunération maxi- 
mum pouvant être réclamée par les se- 
crétariats sociaux à leurs affiliés. 


Le cautionnement ne peut, en aucun 
cas, être constitué par le prélèvement 
d’une cotisation ns à charge 
des affiliés. 


ART, 5. 


Les secrétariats sociaux doivent, pour 
être agréés, grouper au moins 25 em- 
ployeurs occupant au minimum 1.000 
travailleurs ou 50 employés. 


ART. 6. 


Les secrétariats sociaux sont tenus : 


1° de constituer et de tenir à jour pour 


chaque affilié, un dossier. complet 


relatif aux formalités qu’ils remplis- 
sent en ses lieu et place. Ce dossier 
est communiqué sans déplacement à 
tout fonctionnaire du Service de 
l'inspection du Travail qui en fait 
la demande; 


2°) d’aider à la constitution, au siège de 
l'entreprise ou au domicile de l’em- 
ployeur, de la documentation indis- 
pensable à la vérification de l’appli- 
cation des lois sociales par le Service 

de l'Inspection du Travail ou de re- 
mettre mensuellement à leurs affiliés 
une attestation certifiant que toutes 

_ les formalités de la législation so- 
ciale sont accomplies dans le cadre 


des renseignements qui leur ônt été - 


fournis par ces derniers; 


3°) de prendre les mesures nécessaires 
pour assurer, dans les délais fixés et 


ten opzichte van de openbare machten, de 
aangesloten werkgevers, de door hen te- 
werkgestelde arbeiders en bedienden of 
elke andere derde. Zij kan slechts voor 
dat doeleinde aangewend worden binnen 
de voorwaarden bepaald door de Gou- 
verneur-Generaal. 


ART. 4. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt even- 
tueel het. maximum bedrag dat door de 
sociale secretariaten vanwege hun aan- 


| geslotenen kan geëist worden. 


De waarborgsom kan in geen geval 
worden gestort door ten laste van de 
aangeslotenen een aanvullende bijdrage 
te heffen. 


ART. 5. 


Om aangenomen te worden moeten de 
sociale secretariaten 25 werkgevers mini- 
mum groeperen die minstens 1.000 ar- 
beiders of 50 bedienden tewerkstellen. 


ART. 6. 


De sociale secretariaten zijn gehou- 
den : 


1°) voor iedere aangeslotene een volle- 

dig dossier op te maken betreffende 

de formaliteiten die ze vervullen in 
zijn naam en plaats, en dit dossier 
bij te houden. Het moet, zonder ver- 

. plaatsing, aan elke ambtenaar van de 

Dienst van de Arbeidsinspectie die 
erom vraagt, medegedeeld worden; 


2°) hun medewerking verlenen en ten 
zetel van de onderneming of ten hui- 
ze van de werkgever de documentatie 
aan te leggen volstrekt nodig voor de 
verificatie door de Dienst van de 
Arbeidsinspectie van de toepassing 
van de sociale wetten of maandelijks 
aan hun aangeslotenen een attest over 
te maken dat bevestigt dat al de for- 
maliteiten van de sociale wetgeving 
zijn vervuld binnen het kader van de 
inlichtingen die hun verstrekt zijn 
geworden door deze laatsten ; 


3°) de nodige maatregelen te treffen om 
binnen bepaalde termijnen en zonder 


sans déplacement des employés ni des 
travailleurs, la consultation ou la re- 
mise aux intéressés des documents 
prévus par la législation sociale ; 


4°) d’une façon générale, de fournir 


tous renseignements ou de communi- 


quer toute documentation utile à la 
vérification de l’application des lois 
sociales ou autres sur simple deman- 
de des services ou organismes com- 
pétents. 


Lorsqu'un secrétariat social assure la 


gestion d’une caisse de compensation, 


conformément aux dispositions de l’ar- 
ticle 2, les opérations relatives à cette 
gestion doivent faire l’objet d’une comp- 
tabilité distincte. 


ART. 7. 


Les secrétariats sociaux doivent noti- 
fier par écrit au Directeur du Service 


du Travail du Gouvernement Général . 


tout changement survenant dans : 


1°) le texte de leurs statuts; 


_ 2°) la liste de leurs sièges au Congo et 


de leur ressort territorial ; 


3°) le texte de leurs règlements et, éven- 


tuellement, du contrat-type souscrit : 


par leurs affiliés; 


4) la liste de leurs affiliés, en triple 
exemplaire. 


Les modifications aux statuts ou aux 


règlements prévus au 3° ci-dessus doivent 
être approuvés par le Directeur du Ser- 
vice du Travail, qui peut éventuellement 
y imposer les modifications qu’il Juge 
nécessaire. | 


Les modifications doivent être publiées 
au Bulletin Administratif du Congo Bel- 
ge ou au Bulletin Officiel du Ruanda- 
Urundi. 


ART. 8. 


Le agréation peut être retirée en tout 


temps : 





verplaatsing voor de bedienden of de 
-_ arbeiders, aan de belanghebbende het 
. raadplegen of het overmaken te ver- 
zekeren van de door de sociale wet- 
geving aangeduide stukken ; 


4°) in ’t algemeen op enkele aanvraag 
van de bevoegde diensten of instel- 
ligen alle inlichtingen te verstrekken 
of elke documentatie over te leggen 
die voor het nagaan van de toepas- 
sing van de sociale of andere wetten 
mochten nuttig zijn. 


Wanneer een sociaal secretariaat het 
beheer van een compensatiekas waar- 
neemt overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 2, moeten de bewerkingen ,be- 
treffende dit beheer het voorwerp uit- 
maken van een CL boekhou- 
ding. 


ART. 7. 


De sociale secretariaten moeten aan de 
Directeur van de Dienst van Arbeid van 
het Gouvernement Generaal kennis geven 
van elk verandering voorkomend in : 


1°) de tekst van hun.statuten; 


2°) de lijst van hun zetels in Congo en 
van hun territoriaal bewerkingsge- 
bied ; 


3°) de tekst van hun reglementen en 
eventueel van het type contract on- 
dertekend door hun aangeslotenen ; 


4) de lijst van hun aangeslotenen, in 
drié exemplaren. 


De wijzigingen aan de statuten en aan 
de reglementen bepaald in 3° hierboven 
moeten goedgekeurd worden door de 
Directeur van de Dienst van Arbeid die 
eventueel de wijzigingen kan voorschrij- 
ven die hij nodig oordeelt. 


De vwijzigingen moeten gepubliceerd 
worden in het Bestuursblad van Belgisch- 
Congo of in het Ambtelijk Blad van 
Ruanda-Urundi. | 


Arr. 8. 


De aanneming kan ten allen tijde wor- 
den ingetrokken : 
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1°) si le secrétariat social contrevient 
aux dispositions qui précèdent, à ses 


_ statuts ou à ses règlements et notam- 


ment s’il enfreint ou aide à enfrein- 
dre les lois sociales ou autres; 


2°) en cas d’irrégularité grave, vol ou 
manœuvre ; 


3°) lorsque le cautionnement est engagé 
_ à concurrence de moitié ou plus et 
n'est pas reconstitué ; | 


4°). lorsque le nombre des affiliés ou des 
__ travailleurs devient inférieur aux 
-maxima prévus à l’article 5, pendant 


une période consécutive de douze | 


mois. 


ART. ©. 


_ Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent décret. 


 Donné à Bruxelles, le 10 septembre 
1956 


1°) indien het sociaal secretariaat de 
voorafgaande bepalingen, zijn statu- 
ten of zijn reglement niet naleeft en 
namelijk wanneer het sociale wetten 
of andere overtreedt of RÈDE over- 
treden ; | 


2°) in geval van erge onregelmatigheid 
bedrog of list; 


3°) :anneer de as bon tot beloop 
van de helft of meer wordt verpand 
of niet opnieuw werd gestort ; 


4°’) wanneer het aantal aangeslotenen of 


arbeiders tijdens een periode van 
twaalf opeenvolgende maanden on- 
der de bij artikel 5 voorziene mini- 


ma daalt. 


ART. 0. 


Onze Minister van Kolonién wordt 


gelast met de uitvoering van dit decreet. 


. Gegeven te Brussel, 10 september 1956, 


BAUDOUIN, 


|. Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, | 


Van Koningswege : - 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 


. jet de décret modifiant le décret du 26 
_ mai 1951 sur les allocations familiales 
des travailleurs indigènes. | 


5 : me 


Le Conseil Colonial, lors de sa réunion 
du 6 juillet 1956, a repris l’examen plus 
approfondi d’un projet de décret modi- 
_fiant le décret du 26 mai 1951 sur les 
allocations familiales des travailleurs in- 
digènes, qui avait été inscrit à l’ordre du 
jour de là réunion du 13 avril 1956. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
_ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 26 mei 1951, op de 
gezinstoelagen voor inlandse arbei- 
ders. 


In de vergadering van 6 juli 1956 


heeft de Koloniale Raad een grondiger 
onderzoek aangevat van het ontwerp van 
decreet tot wijziging van het decreet van 
26 mei 1951 op de gezinstoelagen voor 
inlandse arbeiders dat vermeld werd op 
de agenda der vergadéring van 13 april 


ve 


É 
SAIT 


—_ 1686 — 


Ce projet de décret a pour principal 
objet de permettre l'agréation et la géné- 
ralisation éventuelles de Caisses de Com- 
pensation au Congo Belge. 


Lors de la première réunion, plusieurs 
Membres du Conseil avaient critiqué la 

délégation de pouvoirs accordée au Gou- 
_verneur-Général : les limites de cette dé- 
légation n'étaient, en effet, guère préci- 
_sées et le projet allait même jusqu’à pré- 
voir des sanctions contre l'employeur qui 


ne se serait pas conformé aux règles de 


l'affiliation, là où elle aurait été rendue 
obligatoire par le Gouverneur Général. 


Dès le début de la discussion générale, 
au cours de la séance du 6 juillet 1956, 
un Membre du Conseil posa la question 
de savoir si, valablement, le Gouverneur 
: Général pourrait imposer aux employeurs 
l'obligation de s’affilier à une caisse pri- 
vée ? De‘plus, ce Membre fit remarquer 
que l’affiliation obligatoire ne peut se 
concevoir que s'il existe, pour doubler 
les caisses privées, une Caisse de Com- 
pensation étatique, du genre de la Caisse 
auxiliaire pour Allocations Familiales en 
Belgique, à laquelle seraient inscrits d’of- 
fice les employeurs n'ayant pas fait choix 
d'une caisse privée dans un délai déter- 
miné. Or, le projet ne prévoyait nulle- 
ment la création d’une telle caisse auxi- 
liaire pour allocatiôns familiales. 


L’Administration annonça alors qu’elle 
renonçait à proposer que e Gouverneur 
Général püt rendre obligatoire l’affilia- 
tion à une caisse privée et qu'elle pré- 
sentait un long amendement tendant à 
préciser les modalités et conditions aux- 
quelles le Gouverneur Général pourra 
subordonner l'agréation des Caisses pri- 
vées. 


Les caisses devront, notamment, ré- 
pondre aux conditions suivantes : grou- 
per un minimum de cinq employeurs 
occupant 5.000 travailleurs: déposer un 
cautionnement; soumettre leurs opéra- 
tions à un contrôle et, avant tout, accep- 
ter l’affiliation de tout employeur. 


Dit ontwerp van decreet strekt er in 
hoofdzaak toe de aanneming en de even- 
tuele veralgemening van de compensatie- 


kassen in Belgisch-Congo mogelijk te 


maken. 


Tijdens de eerste vergadering hadden 
verschillende raadsleden kritiek geoefend 
op de opdracht van macht die aan de 
Gouverneur-Generaal wordt verleend : 
deze opdracht was immers niet precies 
afgebakend en het ontwerp ging zelfs 
zover dat het strafmaatregelen bepaalde 
tegen de werkgevers die zich niet zou 
voegen naar de regelen op de aansluiting, 
daar waar deze door de Gouverneur-Ge- 


_neraal verplichtend zou gesteld zijn. 


 Bij de aanvang van de älgemene be- 
spreking tijdens de. vergadering van 6 
juli 1956 vraagt een raadslid of de Gou- 


verneur op geldige wijze de werkgevers 


kan verplichten tot aansluiting bij een 
private kas ? Bovendien merkt dit raads- 
lid op dat de verplichte aansluiting alleen 
denkbaar is wanneer er, als tegenhanger 
van de private kassen, een Rijkscompen- 
satiekas bestaat, in de aard van de Hulp- 
kas voor Gezinsvergoedingen in Belgié, 
waarin van ambtswege de werkgevérs 
zouden opgeschreven worden die hun 
keuze niet zouden gévestigd hebben op 
een. private kas binnen een bepaalde tijd- 


_spanne. Welnu, het ontwerp maakt geen 


gewag van de oprichting van dergelijkè 
hulpkas voor gezinsvergoëedingen. 


Het Bestuur geeft daarop te kennen 
dat het verzaakt aan zijn voorstel om de 
aansluiting bij een private kas verplich- 
tend te laten stellen door de Gouverneur- 
Generaal en dient een lang amendement 


in dat ertoe strekt nader te bepalen van 
_ welke voorwaarden en modaliteiten de 


Gouverneur-Generaal de aanneming van 
private kassen afhankelijk kan stellen. 


De kassen zullen namelijk aan de vol- 
gende voorwaarden moeten voldoen : ten 
minste vijf werkgevers groeperen die 
5.000 arbeiders tewerk stellen ; een waar-. 
borgsom neerleggen; hun verrichtingen 
aan een controle onderwerpen en, voor 


‘alles, de aansluiting van eender welke 


werkgever aanvaarden. 
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C'est désormais, tout le contraire de 
l'obligation d'affiliation dans le chef des 
employeurs. — les caisses d'allocations 
familiales étant obligées d'accepter l’af- 
filiation volontaire de tout employeur. 


Le Conseil Colonial ayant marqué son 
accord sur cet amendement sauvegar- 
dant les principes, un Membre demanda 
cepeñdant s’il entrait dans les intentions 
du Gouvernement de subsidier les Cais- 
ses d'allocations familiales ? L’Adminis- 
tration répondit que, seul, un concours 
administratif et à des fins de contrôle 
serait encore utile. 


- Passant à la discussion de la matière- 
_ même des allocations familiales, le même 
Membre du Conseil regretta que le Gou- 
vernement ne songeât pas à organiser 
une compensation au second degré entre 
les caisses d’allocations familiales, à 
l'échelon provincial, et, même du pays 
tout entier, pour équilibrer les résultats 
défavorables des régions surpeuplées ou 


économiquement faibles. M. le Ministre 


répondit qu'une telle institution s'evérera 
sans doute nécessaire un jour, mais qu’il 
était prudent d'attendre l'entrée en vi- 
 gueur et l'application régulière du décret 
du 6 juin 1956 qui vient d’instaurer un 
régime d'assurance-pensions pour les tra- 
vailleurs indigènes et de rendre obliga- 
toire la présentation de listes nominatives 
de travailleurs indigènes. 


L'individualisation de la main-d'œuvre 
constituera certes, pour l'avenir, un pro- 
grès qui, sur le plan administratif, per- 
mettra divers aménagements de la Sécu- 
rité Sociale au Congo Belge. 


Parlant des allocations familiales en 
général, le même Membre du Conseil 
regretta que la législation n'ait pas enco- 
re prévu d'allocations pour les orphelins, 
ni pour pour les enfants d'anciens tra- 
vailleurs invalides. Il regretta également 
_ que le régime des allocations familiales 
pour travailleurs n'ait pas encore été mis 


Dit is dan voortaan ook geheel in te- 
genstelling met de verplichting voor de 
werkgevers om aan te sluiten aangezien 


de kassen voor gezinsvergoedingen ver- 


plicht zijn de vrijwillige aansluiting te 
aanvaarden van eender welke werkgever. 


De Koloniale Raad verenigt zich met 


dit amendement dat de beginselen vrij- 


waart. Een raadslid vraagt nochtans of 
het Gouvernement het inzicht heeft toe- 
lagen te verlenen aan de kassen voor ge- 
zinsvergoedingen. Het Bestuur antwoordt 


dat alleen een bijstand vanwege het be- 


stuur met het oog op de controle nog 
enig nut kan opleveren. 


Feteltde raadslid. gaat den 


over tot de bespreking van de eigenlijke 


kwestie der gezinstoelagen en betreurt 
dat het Gouvernement er niet aan denkt 
een compensatie in de tweede graad in te 


richten tussen de kassen voor gezinsver- 


goedingen op het plan van de provincie 


-en zelfs op het plan van het hele grond- 


pepe 


gebied, ten -einde het evenwicht te her- 
stellen voor de ongunstige uitslagén van 
overbevolkte of economisch zwakke stre- 
ken. De Minister antwoorde dat dergelij- 
ke instelling ongetwijfeld eensdaags nut- 
tig zal zijn maar acht het voorzichtig, de 
inwerkingtreding en de regelmatige toe- 
passing af te wachten van het decreet 
van 6 juni 1956, waardoor zopas een 
stelsel van pensioënverzekering voor in- 
landse arbeiders werd ingericht, en de 
indiening van naamlijsten van de inland- 
se arbeiders verplicht te stellen. 


De individualisering van de arbeids- 
krachten zal voor de toekomst stellig een 
vooruüitgang betekenen die op het admi- 
nistratieve plan diverse aanpassingen mo- 
gelijk zal maken van maatschappelijke 
zekerheid in Belgisch-Congo. 


Handelend over de gezinstoelagen in: 
het algemeen betreurt hetzelfde raadslid 
dat de wetgeving nog niet heeft voorzien 
in toelagen voor wezen noch voor kinde- 
ren van gewezen arbeiders of van inva- 
lide arbeiders. Hij bétreurt tevens dat 
het stelsel der gezinstoelagen voor arbei- 
ders nog niet in werking is gesteld in 


DER EL EST 


ee Vée Ris 


€ 


#3 SAR A shxe» 


PAAS TE 


— 1638 — 


en vigueur au Ruanda-Urundi. Il regret- 
ta enfin que, pendant leur congé légal, 
les travailleurs indigènes ne reçoivent 
pas d'allocations familiales. La caisse 
prévue pour recevoir les amendes à in- 
fliger aux employeurs transgressant la 
législation étant par ailleurs intégrale- 
ment vide, alors que des infractions con- 
tinuent à être commises grâce à une sé- 
lection abusive de la main-d'œuvre par 
des employeurs peu scrupuleux. 


Sur le premier point, M. le Ministre 


admit que le régime des allocations fami- 


liales pour Indigènes était fort imparfait, 
les allocations n'étant, en réalité, qu’une 
forme de « sursalaire ». Quant à la ca- 
rence du Ruanda-Urundi, c'est par la 
situation économique e tles conventions 
entre employeurs et travailleurs eux-mê- 


mes de ce pays que M. le Ministre justi- | 


fia la position du Gouverneur Général en 
matière d'allocation familiales. 


Quant à l'application de l’article 43 du 
décret sur le contrat de travail en matiè- 
re de congés, un Membre du Conseil rap- 
pela qu'elle était conforme à l’intérpré- 
tation donnée par le Conseil lui-même 
lors de la discussion du décret du 30 juin 


1954. 


Enfin, M. le Ministre promit qu’un 
contrôle plus sévère de l'Inspection du 
Travail, en vue d’une généralisation des 
allocations familiales pour travailleurs 
indigènes, serait exercé grâce à un ren- 
forcement du cadre des Inspecteurs. 


Au moment du vote, la discussion gé- 
nérale étant close, le Conseil marqua son 
accord sur les amendements suivants 


présentés par l'Administration : 


Au paragraphe 2, 1° alinéa de l’arti- 


cle 7bts, supprimer les mots : «aux con- 
ditions qu'il détermine ». | 


Le dernier alinéa de ce paragraphe 2 
suivra immédiatement le 1° alinéa et de- 
vient ce qui Suit : | 


| land. 


Ruanda-Urundi. Ten slotte vindt hij het 


jammer dat de inlandse arbeiders, gedu- 
rende het wettelijk verlof, geen gezins- 
toelagen ontvangen. Anderzijds is de 
Kas, waarin de geldboeten moeten gestort 
worden die opgelegd zouden worden aan 
werkgevers die de wet overtreden, nog 
steeds volkomen ledig hoewel steeds 


_weer overtredingen worden begaan door 
werkgevers die het niet nauw nemen en 


die op abusieve wijze aan selectie doen 
onder de werkkrachten. 


Wat het eerste punt betreft erkent de 
Minister dat het stelsel der gezinstoela- 
gen voor inlanders zeer onvolmaakt is, 
doordat de toelagen in werkelijkheid. 
slechts een soort « overloon » vormen. 
Wat betreft het in gebreke blijven van 
Ruanda-Urundi rechtvaardigde de Minis- 
ter de houding van de Gouverneur-Gene- 
raal inzake gezinstoëlagen onder verwij- 
zing naar de economische toestand en 
naar de overeenkomsten afgesloten tussen 
werkgevers en arbeiders zelf van dit 


In verband met de toepassing van arti- 
kel 43 van het decreet op het arbeids- 
contract ten aanzien van het verlof her- 
innert een raadslid eraan dat deze beant- 
woordt aan de door de Raad zelf gege- 
ven interpretatie bij de bespreking van 
het decreet van 30 juni .1954. 


De Minister belooft tenslotte dat een 
strengere controle door de arbeidsinspec- : 
tie zal geoefend worden, dank zij een 
versterking van het kader der inspecteurs 
en ten einde de gezinstoelagen voor in- 
landse arbeiders té veralgemenen. 


Na de algemene bespreking gaat de 


/ Raad bij de stemming akkoord ‘met de 


volgende door het Bestuur voorgestelde 
amendementen : 


In paragraaf 2. eerste lid van artikel 
7bis : de woorden schrappen «in de 


voorwaarden die hi} bepaalt >. 


Het laatste lid van deze tweede para- 
graaf zal onmiddelli jk volgen op het eer- 
ste lid en gesteld zijn als volgt : 
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« Les caisses agréées jouissent de la 
personnalité civile. » 


Puis, viendra le texte suivant, déter- 
minant les modalités de l’agréation et du 
contrôle : 


« Pour être agréées, les caisses doivent 
répondre aux conditions suivantes : 


1° Grouper un minimum de cinq em- 


ployeurs occupant 5.000 travailleurs au 


moins ; 


2° Déposer un cautionnement dont le 
montant et les modalités du dépôt seront 
fixés par le Gouverneur Général ; 


3° Soumettre leurs opérations au con- 
trôle qui sera prévu par le Gouverneur 
Général pour la protection des travail- 
leurs indigènes ; 


4° Accepter la demande d'affiliation 
de tout employeur dont l’entreprise est 
située dans le ressort territorial où elles 
exercent leurs activités. 


L’ordonnance d’agréation fixe la com- 
pétence territoriale de la caisse de com- 
pensation, les conditions d'admission et 
d'exclusion de ses membres, les tarifs 
maxima d'affiliation, ainsi que toute me- 
sure de. contrôle. » 


D'autre part, le paragraphe 3 et le pa- 
ragraphe 4 du projet sont supprimés, 
puisqu'ils tendaient à permettre l’affilia- 


tion obligatoire à certaines caisses de 


compensation, contrairement au vœu du 


Conseil. 


L'ensemble du projet, qui autorise la 
création de caisses privées et comptables 
en matière d'allocations familiales pour 

travailleurs indigènes et leur accorde la 
personnalité civile indispensable à leur 
développement normal, est approuvé par 
le Conseil, à l'unanimité. 


« De aangenomen kassen genieten 
rechtspersoonlijkheid. » 


Daarna zal de hierna voorkomende 


tekst volgen waarin bepaald wordt vol- 


gens Welke modaliteiten de aanneming en 
het toezicht zal geschieden : 


_« Om aangenomen te worden moeten 


de kassen voldoen aan de volgende voor- 


waarden : 


1° Ten minste vijf werkgevers groe- 
peren die ten minste 5.000 arbeiders te 
werkstellen ; 


2° Een waarbogsom neerleggen waar- 
van het bedrag en de modaliteiten van 
neerlegging. door de Gouverneur-Gene- 


raal zullen vastgesteld worden ; 


3° Hun  verrichtingen onderwerpen 
aan het toezicht dat door de Gouverneur- 
Generaal zal worden 6mschreven ter be- 
scherming van de inlandse arbeïders ; 


4 De aanvraag tot aansluiting inwilli- 


gen van elke werkgever wiens onderne- 


ming gelegen is in het gebied waarin zi) 
hun bedrijvigheid uitoefenen. 


De ordonnantie van aanneming stelt de 
gewestelijke bevoegdheid van de compen- 
satiekas vast, de voorwaarden van aan- 
neming en. van uitsluiting van haar leden 
de maxima tarieven van aansluiting als- 
ook al de maatregelen van toezicht. » 


Van de andere kant worden de para- 


_grafen 3 en 4 van het ontwerÿ geschrapt 


aangezien ze ertoe strekten de aanslui- 
ting bij bepaalde compensatiekassen ver- 
plicht te stellen wat niet strookte met de 
wensen van de Raad. 


Het ontwerp, dat de oprichting van 
private kassen en van comptabiliteitskas- 
sen voor gezinstoelagen voor inlandse 
arbeiders toelaat en dat aan deze de ver- 
eiste rechtspersoonlijkheid verleent voor 
een normale ontwikkelingsgang, wordt 


door de Raad eenparig goedgekeurd. 
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MM. Louwers, Vice-Président, et Van | 


de Putte, Conseiller, étaient absents ex- 


cusés. 
Bruxelles, le 6 juillet 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Hr. Louwers. Ondervoorzitter, en 
de Hr. Van de Putte zijn afwezig met 
kennisgeving. 

Brussel, 6 juni 1056. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


F. WALEFFE. 


L'A uditeur, 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE. 





Cret modifiant le décret du 26 mai 1951 
sur les allocations familiales des tra- 
vailleurs indigènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
_ en sa séance du 6 juillet 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET NÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 26 mai 
1951, modifié par le décret du 19 décem- 
bre 1052, erganisant un régime d’alloca- 
tions familiales pour les travailleurs in- 
digènes sont complétées comme suit : 


Par. 1. — Le dernier alinéa de l'arti- 
cle 6 est abrogé et remplacé par les dis- 
positions suivantes : 


«Les allocations familiales doivent 
être remises selon les modalités prévues 
pour la remise de la ration à l’article 32 


des décrets sur le contrat de travail coor- 


donnés par l'arrêté 1e du juillet 
1954. 


| Decreet tot wijziging van het decreet van 
26 mei 1951 betreffende de gezinstoe- 
lagen voor inlandse arbeiders. 


L 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


_menden, Herr. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
6 juli 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De bepalingen van het decreet van 26 
mei 1951, gewijzigd door het decreet van 
19 december 1952, betreffende de inrich- 
ting van een stelsel van gezinstoelagen 
voor de inlandsé arbeiders worden aan- 
gevuld als volgt : | 


Par. 1. — Het laatste lid van artikel 6 


wordt afgeschaft en vervangen: door de 


volgende bepalingen : 


« De gezinstoelagen moeten gegeven 
worden volgens de modaliteiten bepaald 
voor het verschaffen van het rantsoen 
door artikel 32 van de decreten betreffen- 
de het arbeidscontract samengevat door 
het koninklijk besluit van 19 juli 1954. 
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> Le Gouverneur Général détermine 
parmi les rations réglementaires celle qui 
doit servir de base pour l'application du 
présent article. » 


Par. 2. — Il est ajouté un article 7bis 
rédigé comme suit : 


.« Le Gouverneur Général peut agréer 
des caisses ayant pour objet de compen- 
ser entre employeurs les charges résul- 
tant de l'application du présent décret. 


» Les caisses agréées jouissent de la 
personnalité civile. 


>» Pour être agréées, les caisses doi- 
vent répondre aux conditions suivantes : 


1°) grouper un minimum de cinq em- 
ployeurs occupant 5.000 travailleurs 
au moins ; 


2°) déposer un cautionnement dont le 
montant et les modalités de dépôt 
seront fixées par le Gouverneur Gé- 
néral ; 


3°) soumettre leurs opérations au con- 
trôle qui sera prévu par le Gouver- 
neur Général pour la protection des 
travailleurs indiguènes ; 


4) accepter la demande d'affiliation de 
tout employeur, dont l’entreprise est 
située dans le ressort territorial où 

._ elles exercent leurs activités. 


L'ordonnance d’agréation fixe la com- 
pétence territoriale de la Caisse de Com- 
_pensation, les conditions d’admission et 
d'exclusion de ses membres, les tarifs 
maxima d'affiliation, ainsi que toutes 
mesures de contrôle. » 


Donné à Bruxelles, le 19 september 
1956. 


>» De Gouverneur-Generaal wijst on- 
der de voorgeschreven rantsoenen : dat- 
gene aan dat als basis moet dienen voor 


‘de toepassing van dit artikel. » 


Par. 2. —Er wordt een artikel 7bis 
toegevoegd, opgesteld als volgt : 


« De Gouverneur-Generaal mag kas- 
sen aannemen welke als doel hebben de 
lasten voortvloeiende uit de toepassing 
van dit decreet tussen de werkgevers te 
verdelen. 


» De aangenomen Ée genieten de 
rechtspersoonlijkheid. 


» Om aangenomen te worden moeten 
de kassen aan volgende voorwaarden vol- 
doen : 


1°) Minimum vijf werkgevers groepe- 
ren die minstens 5.000 arbeiders te 
werk stellen ; 


2° een waarborg storten waarvan het 
bedrag en de modaliteiten van stor- 
ting zullen worden bepaald door de : 
Gouverneur-Generaal ; 


3°) hun verrichtingen onderwerpen aan 
het toezicht dat door de Gouverneur- 
Generaal zal ingesteld worden ter be- 
scherming van de inlandse arbeiders ; 


4°) de. aanvraag tot toetreding aanvaar- 


den van elke werkgevers wiens on- 
derneming gelegen is in het territo- 

 riaal gebied waar ze hun werkzaam-. 
heden uitoefenen. 


De ordonnantie van aanneming bepaalt 
de territoriale bevoegdheid van de Com- 
pensatiekas, de toetredings- en uitslui- 
tingsvoorwaarden harer leden, de maxi- 
matarieven voor toetreding, evenals alle 


_controlemaatregelen. » 


Gegeven te Brussel, 19 september 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonites, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 
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« Atlas Copco ConR0 D». — Constitution 

(1). 

Par arrêté royal du 10 septembre 1956 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabilité 
limitée, dénommée : « Atlas Copco Con- 
go » dont le siège social est établi à Léo- 
poldville et qui constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle de ses 
associés. 


« Société Immobilière Ho ditabe » 
en abrégé «Belgafrica» en anglais 
« Belgo African Land Corporation ». — 
Modifications aux statuts. — Proroga- 
tion de la durée de la société (1). 


Par arrêté royal du 10 septembre 1956 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 


_ par actions à responsabilité limitée, dé- 


nommée « Société Immobilière Belgo- 


Africaine» en abrégé « Belgafrica» en 


anglais « Belgo African Land Corpora- 
tion » par l'assemblée générale extraor- 
dinaire de ses actionnaires tenue le 29 


| juin 1956. 


« Atlas Copco Congo ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 10 september 
1956, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschap. op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 


_naamd : « Atlas Copco Congo » waarvan 


de maatschappelijke zetel te Leopoldstad 

gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 


« Société Immobilière Belgo-Africaine » 
in ‘’t kort « Belgañrica » in ’t engels 
« Belgo African Land Corporation ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
lenging van de leeftijd van de ven- 

 nootschap (1). | 


Bij koninklijk besluit van 10 september 
1956 werden gemachtigd de wijzigmgen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met . 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société Immobilière Belgo- Africaine » 
in ‘’t kort « Belgafrica» in ‘’t engels 
« Belgo African Land Corporation » 
door de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehouden 


! op 29 juni 1956. 





“« Compagnie Congolaise de l'Hévéa ». — 


Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 10 D Sténibre 1956 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Compagnie Congolaise de 
l'Hévéa » par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 14 
juin 1956. | 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


. 


« Compagnie Congolaise de l’'Hévéa ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 10 september 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Compagnie Congolaise de l'Hévéa » 


door de buitengewone algemene verga- 


dering van haar aandeelhouders gehouden 


Op 14 juni 1956. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Etablissements Sigbaldi ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Li 


Par arrêté royal du 10 septembre 1956 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Etablissements Sigbaldi » 
par l’aisemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 17 juillet 
1956. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 


jet de décret portant approbation de. 


l’ordonnance législative modifiant l’ar- 

ticle 49 du décret du 14 février 1956 
sur les droits d'enregistrement en ma- 
tière foncière. 


Le projet de décret a été examiné par 
le Conseil Colonial en sa séance du 
6 juillet 1956. 


Le 10 avril 1956, le Gouverneur Géné- 
ral a pris une ordonnance législative 
ainsi COnÇue : 


« L'article 49 du 14 février 1956 sur 
> les droits d'enregistrement en matière 
» foncière est remplacé par la disposi- 
» tion suivante : « le présent décret entre 
» en vigueur le 15 avril 1956 ». 


Le Conseil oies est saisi de son 
approbation. 


Un Ronde ‘s’en déclare adversaire : 
le Ministre des Colonies et le Conseil 
Colonial, en pleine connaissance de cause, 
ont fixé au 1* janvier 1956 l’entrée en 
vigueur du nouveau régime des droits 
d'enregistrement en matière foncière; 
l'ajournement au 15 avril 1956 par le 
Gouverneur Général fait figure d’erra- 
tum au décret du 14 février 1956; sauf 
cas d’absolue nécessité, ce procédé est à 
écarter. | 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


» de bepaling vervangen : 


« Etablissements Sigbaldi ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het DES kapitaal (1). 


œ— ? 


» 


Bij koninklijk besluit van 10 september 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Etablissements Sigbaldi >» door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 17 juli 


1956. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
oniwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie tot 
wijziging van artikel 49 van het de- 
creet van 14 fébruari 1956 op de regis- 
-tratierechten inzake gronden. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergade- 
ring van 6 juli 1956. 


Op 10 april 1956 heeft de Gouverneur- 
Generaal een wetgevende ordonnantie 
getroffen die gesteld was als volgt : 


« Artikel 49 van het decreet van 14 
» februari 1956 op de registratierechten 
» inzake gronden wordt door de volgen- 
| « dit decreet 
» treedt in werking op 15 april 1956. » 


Deze ordonnantie wordt ter goedkeu- 
ring voorgelegd aan de Raad. 


Een raadslid is ertegen gekant : de 
Minister van Koloniën en de Koloniale 
Raad hebben, met volle kennis van za- 
ken, de inwerkingtreding van het nieuwe 
stelsel der registratierechten inzake gron- 
den bepaald op 1 januari 1956. De ver- 
daging tot op 15 april 1956 door de Gou- 
verneur-Generaal komt voor als erratum 
op het decreet van 14 februari 1956. Deze 
werkwijze is verwerpelijk behalve in ge- 
val van absolute noodzakelijkheid. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Les redevables appelés à profiter des 
quelques atténuations de taux consenties 
par le décret du 14 février 1956 avec 
entrée en vigueur le 1* janvier 1956, 
n'ont pas pu prévoir que cette date allait 
être reportée; s’ils avaient pu le prévoir, 
ils auraient légitimement pu différer la 
passation de leurs actes; l'intervention de 
l'ordonnance législative est de nature à 
créer un sentiment général d'insécurité et 
discrédite le pouvoir législatif. 


Enfin, continue ce membre, ne peut-on 
pas prétendre que les redevables avaient 
un droit acquis aux atténuations de taux 
décidées par le décret du 14 février 1956 
avec effet au 1°" janvier 1956. 


Ün autre membre signale que le décret 
en question daté le 14 février 1956 a été 
publié au Bulletin Officiel du 15 mars 
1956; reçu à la direction de la justice 
du gouvernement général le 7 avril 1956; 
il était, dans ces conditions, tout à fait 
anormal, pour ne pas dire impossible, de 
faire entrer le décret en vigueur le 1° 
janvier 1956. Il estime en conséquence 
_que l'ordonnance législative s’imposait et 


que le Conseil Colonial ne peut que l’ap- . 


prouver. 


Le projet, mis aux voix, est approuvé 
à l’unanimité moins une voix. 


MM. Louwers et van de Putte s'étaient 
fait excuser. 


Bruxelles. le 6 juillet 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De belastingplichtigen die van de en- 
kele tariefverminderingen konden genie- 
ten welke het decreet van 14 februari 
1956 toestond met ingang van EI januari 


. 1956 hebben niet kunnen voorzien dat 


deze datum zou worden verschoven. 
Hadden zij dit kunnen voorzien dan zou- 
den zij gerechtigd geweest zijn om het 
verlijden van hun akten te verdagen. Het 
treffen van de wetgevende ordonnantie 
kan een algemeen gevoel van onveilig- 
heid scheppen en werpt een discrediet op 


de wetgevende macht. 


Kan men, zo vervolgt dit raadslid, niet 
beweren dat de belastingplichtigen een 
verworven recht hadden op de tariefver- 


minderingen Waartoe bij decreet van 14 


februari 1956 was besloten met ingang 
op I januari 1956. 


Een ander raadslid  . erop dat het 
decreet in kwestie, gedagtekend op 14 


februari 1956, werd bekendgemaakt in 


het Ambtelijk Blad van 15 maart 1956 
dat op de Directie der Gerechtszaken van 
het Gouvernement Generaal ontvangen 
werd op 7 april 1956. Het was bijgevolg 


 geheel abnormaal om niet te zeggen on- 


mogelijk het decreet in werking te doen 
treden op 1 januari 1956. Hij meent dan 
ook dat de wetgevende ordonnantie zich 
opdrong en dat de Koloniale Raad hier- 
aan zijn goedkeuring niet kan onthouden. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd, min één 
stem. 


De H.H. Louwers en van de Putte zijn 
afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 6 juli 1956. 
Het Raadslid- V'erslaggever, | 


P. ORBAN. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret portant approbation de l’ordon- 
ce législative modifiant l’article 49 
du décret du 14 février 1956 sur les 


droits d'enregistrement en matière fon- | 


cire. 


—— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 6 juillet 1956, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


_ L'ordonnance législative n° 421/100, du 
10 avril 1956, qui modifie l’article 49 
du décret du 14 février 1956 sur les 
droits d’ enregistrement en matière fon- 
cière, est approuvée dans les termes sui- 
vants : 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté du Régent du 1% juillet 
1947 sur l’organisation administrative de 
la Colonie: 


Vu le décret du 14 février 1956 abro- 


geant et remplaçant le décret du 31 mars 
1926 sur les droits d'enregistrement en 
matière foncière ; 


Vu l'urgence, 
ORDONNE : 


-ARTICLE UNIQUE. 


L'article 49 du décret du 14 février 
1956 sur les droits d’enregistrement en 


Decreet tot goedkeuring van de wetge- 
vende ordonnantie tot wijziging van 
artikel 49 van het decreet van 14 îe- 
bruari 1956 op de registratierechten 
inzake gronden. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


_Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. | 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
6 juli 1956: 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WI1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De wetgevende ordonnantie n° 421/100, 
van 10 april 1956, welke artikel 49 van 


het decreet van 14 februari 1956 op de 


registratierechten inzake gronden wij- 
zigt, wordt in de hierna volgende bewoor- 
dingen goedgekeurd : 


De Gouverneur-Generaal, 

Gelet op de wet van 10 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo: 

Gelet op het besluit van de Regent van 
1 jui 1947 op de bestuursinrichting van 
de Kolonie ; 

Gelet op het decreet van 14 februari 
1956 waarbij het decreet van 31 maart 
1926 op de registratierechten inzake 
gronden wordt opgeheven en vervangen ; 

Gezien de zaak dringend is, 


BEVEELT : 


ENIG ARTIKEL. 


_ Artikel 49 van het decreet van 14 fe- 
bruari 1956 op de registratierechten in- 


“re ANNE à PT eu 
For RAM. se LE , Re 


— 1646 — 


matière foncière est remplacé par la dis- 


position suivante : 


« le présent décret entre en vigueur le 


15 avril 1956 ».. 


Donné à SRE le 12 septembre . 


zake gronden wordt door de volgende be- 
paling. vervangen : | 


« dit decreet treedt in werking OP 15 


april 1956 ». 


Gegeven te Ciergnon, de 12 september | 
1956. 


BAUDOUIN, 


1956. 
Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
absent : 


Le Ministre des Affaires Economiques, 


Van Koningswege : 
Voor de Minister van Koloniën, 
| afwezig : 


De Minister van Economische Zaken, 


J. Rev. 


/ 


| Distinction honorifique. 


Par arrêté royal du 12 septembre 1956, 
l'ETOILE DE SERVICE est décernée 
à M. HALLINE VILLEFORT, Emile, 
A.A.M., ancien architecte-adjoint (h.c.) 
des travaux publics au Congo Belge. 


Rapport du Conseil. Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 23 
juillet 1949 relatif à la pension des 
agents de la Colonie, 


Ce projet a été soumis à l'examen du 
Conseil au cours de la séance du 8 juin 


1956. 


‘Un membre fait d’abord observer qu'il 
est difficile de s'orienter dans le dédale 


de la législation relative aux pensions. | 


Sans doute, ces difficultés sont-elles, en 


grande partie imputables au fait que dif- 


férents régimes de pension sont en vi- 


gueur. Aussi, serait-il souhaitable de. 
voir procéder, par l'Administration, à 
une coordination des textes. Le même 


membre exprime le vœu qu'on s’abstienne 
dorénavant de rédiger des articles trop 


Eervolle onderscheiding. 


Bij koninklijk besluit van 12 septem- 
ber 1956, wordt de DIENSTSTER toe- 
gekend aan Dhr. Emile, A.A.M., HAL- 


LINE VILLEFORT, gewezen adjunct- 
architect (b.k.) van de openbare werken 
| in Belgisch-Congo. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 23 juli 1949 op het 
pensioen der beambten van de Kolonie, 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergadering 
van 8 ; juni 1956. 


Een raadslid er vooreerst op dat 
men moeilijk zijn weg vindt in de dool- 
hof van de pensioenwetgeving. Deze 
moeilijkheden  spruiten ongetwijfeld 
goeddeels voort uit de omstandigheid dat 
verschillende pensioenregelingen van 
kracht zijn. Het ware dan ook wenselijk 


dat het Bestuur de samenordening van de 


teksten ter hand zou nemen. Hetzelfde 
raadslid wenst dat men in het vervolg 
zich hoeden zou voor al te lange artike- 


longs ; il serait désirable de ne formuler 
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qu'une seule idée par article. 


Un autre membre, répondant à une des 


objections formulées ci-avant, rappelle 
que le régime dés pensions est en lui- 
même fort complexe. Au fur et à me- 
sure des modifications de la carrière des 
fonctionnaires et magistrats de la Colo- 
nie, il a fallu instaurer des pensions adap- 
tées aux divers régimes. En outre il.a 
fallu les adapter, à plusieurs reprises, 
aux conditions nouvelles, résultant de 
dévaluations de la monnaie, d’une part 
et de la revalorisation des fonctions, d’au- 
tre part. | 


Il est signalé qu’il existe notamment à 
l'heure actuelle, des régimes différents : 


| pour le.personnel ayant servi avant 1908: 


tion de coefficients différents de valori- 


de satisfaction le projet en cause qui 


pour les carrières de 10 ans (1910); 
pour les carrières de 12 ans (1921); 
pour les carrières de 15 ans (1934), 


ainsi que deux régimes pour le personnel 
qui a été en service après là guerre. 


Il a fallu adopter des dispositions spé- 
ciales pour chacun de ces régimes, tout 
en cherchant à assurer une pension dé- 
cente aux fonctionnaires et agents ayant 
servi à différentes époques, garantir des 


minima semblables et fixer des maxima 


identiques : c’est ce qui a nécessité l’adop- 
sation: 

Les nouvelles mesures proposées sont, 
dans leur ensemble, FANOTADIE au per- 
sonnel. 

Un autre membre salue avec beaucoup 
s'occupe de la situation malheureuse des 


agents obligés de revenir en Europe après 
quelques années de service au Congo. Il 


len. Het ware wenselijk in elk artikel 
slechts één enkele gedachte te formule- 


_ ren. 


In antwoord op een der hierboven ge- 


| formuleerde bezwaren herinnert een an- 


der raadslid eraan dat de pensioenrege- 
ling uiteraard vrij ingewikkeld is. Naar- 
mate aan de loopbaan van koloniale amb- 
tenaren en magistraten wijzigingen aan- 


_gebracht werden moesten pensioenen in- 
_gericht worden die aan de diverse stel- 


sels aangepast waren. Deze moesten bo-. 


vendien herhaaldelijk aangepast worden 
aan de nieuwe .omstandigheden voort- 
vlociend uit devaluaties enerzijds en an- 
derzijds uit de revalorisatie van de func- 
ties. 


Er wordt onder de aandacht gebracht 
dat thans onder meer verschillende rege- 
lingen bestaan : | 


voor het personeel dat secdene heeft véér 
1908 ; 

voor de en _. 10 de (1910) ;. 

voor le loopbaan van 12 jaar (1921); 


voor de loopbaan van 15 jaar (1934), 


alsmede twee regelingen voor het perso- 
neel dat na de oorlog in dienst is ge- 


weëest. 


Voor elke regeling moesten bijzondere 
bepalingen aangenomen worden. Tevens 
moest men erop bedacht zijn een behoor- 
lijk pensioen te verzekeren aan de ambte- 
naren en beambten die op verschillende 
tijdstippen hadden gediend, gelijke mini- 
ma waarborgen en dezelfde maxima vast- 
stellen : om deze redenen moesten uit- 
eenlopende valorisatiecoëf AtenLen aange- 
nomen worden. 


De voorgestelde nieuwe maatregelen 
zijn over het geheel genomen voordelig 
voor het personeel. 


Een ander raadslid begroet met grote 


voldoening het ontwerp dat zich inlaat 
met de ongelukkige toestand- van de be- 
ambten die, na enkele jaren dienst in 
Congo, verplicht worden terug te keren 
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croit cependant devoir donner lecture 
d’une note qui lui a été communiquée et 
qui comporte quelques observations, .à 
savoir : 


a) La portée générale du projet favori- 
serait particulièrement les grosses 
pensions au détriment des petites (di- 
vers exemples ont été cités) ; 


b) Les agents débutant ou comptant un 
-_ petit nombre d’années de services de- 
vraient également bénéficier du mini- 
mum de pension fixé à 55.000 francs, 
multiplié par le coefficient. d’invali- 
dité, mais non réduit par un coeffi- 
cient variant d'après le nombre d’an- 
nées de services ; 


c) Dans le cas d'invalidité résultant de 
maladie et d’accident, le calcul devrait 
se faire sur la base « accident » pour 

le montant total des deux éléments en 
- cause. 


Le Président fait remarquer que le 
‘projet a été soumis à la Commission Pa- 
ritaire et approuvé par elle. 


Sur une question posée par un autre 
membre, le Représentant de l’Adminis- 
tration donne l'assurance que le projet 
de décret en examen ne contient aucune 
disposition susceptible d'entraîner une 
diminution quelconque des 
dont bénéficient, à quelque titre que ce 
soit, les diverses catégories de pensionnés 
de la Colonie. 


Le même membre souligne également 
la différence existant entre les modalités 
de calcul de la pension d'invalidité lors- 
que l'inaptitude résulte de blessures ou 
‘ d'accidents survenus durant le service et 
_par le fait du service et les modalités 
de calcul déterminées pour la pension 
d'invalidité due à la suite d'une inap- 
titude résultant de maladies ou d’infir- 
mités. Le Président fait observer à ce 


sujet que le nouveau décret ne modifie 


en rien à la situation qui existe déjà. 


avantages 


naar Europa. Hij meent nochtans lezing 
te moeten geven van een nota die hem 


werd ter hand gesteld en waarin enkele 


aanmerkingen worden gemaakt, onder 


meer over : 


a) de algemene strekking van het ont- 
werp die inzonderheid de grote pen- 
sioenen bevoordeelt ten nadele van de 
kleine (verschillende voorbeelden wor- 
den aangehaald) ; 


b) de beambten die hun loopbaan aan- 
vatten of die weinig dienstjaren tel- 
len zouden eveneens het minimum van 
hetpensioen moeten genieten dat be- 
paald is op 55.000 F, vermenigvul- 
digd met de invaliditeitscoëfficient, 
maar niet verminderd door een coëffi- 
cient die verschilt naar gelang van het 
aantal dienstjaren; 


c) in geval van invaliditeit voortsprui- 
tend uit ziekte en ongeval moet de 
berekening geschieden op basis van 
«ongeval» voor het gehele bedrag 
van beide bestanddelen. 


De Voorzitter merkt op dat het ont- 
werp door een paritaire commissie werd 
onderzocht en goedgekeurd. 


In antwoord op een vraag van een an- 
der raadslid geeft de vertegenwoordiger 
van het Bestuur de verzekering dat het 
onderzochte ontwerp van decreet geen 
enkele bepaling behelst waaruit enige ver- 
mindering kan voortvloeien van de voor- 
delen waarvan de diverse categorieën van 
de gepensionneerden van de Kolonie op 
eender welke grond genieten. 


Hetzelfde raadslid wijst ook op het 
verschil tussen de wijze waarop het inva- 
liditeitspensioen wordt berekend wanneer 


de ongeschiktheid volgt uit kwetsuren of 


ongevallen overkomen tijdens de dienst 
en door het feit van de dienst en de wijze 


waarop het invaliditeitspensioen wordt 


berekend dat verschuldigd is wegens een 
ongeschiktheid die voortvloeit uit ziek- 
ten of gebrekkelijkheid. De Voorzitter 
merkt terzake op dat het nieuw decreet 
de bestaande toestand in genen dele Wue 
zigt. 
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Le même membre rappelle enfin, une 
dualité de textes existant actuellement à 
savoir celui relatif au régime d’invalidités 
applicable aux agents à titre provisoire, 
et celui concernant les accidents de tra- 
vail des non-indigènes (décret du 20.XII 
1045). Il souligne qu'il importe de met- 
tre fin à cette situation. Le Représentant 
de l'Administration admet que la remar- 
que est fondée et qu’un nouveau projet 
de décret qui supprimera cette dualité 
sera incessamment soumis au Conseil. 


Un autre membre estime qu’il convien- 
drait de revoir le régime de la pension 
qui devrait être attribuée à un âge déter- 
miné et non après l’accomplissement d’un 
nombre d’années de services : cette opi- 
nion n’est cependant pas partagée par un 
autre membre qui considère qu'il faut 
encore tenir compte des conditions parti- 
culières d'engagement et d'existence à la 
Colonie. 


Un autre membre fait observer que 
parmi les services comptant pour le cal- 
cul de la pension, on a omis de citer ceux 
prestés à la Régie des Plantations de la 
Colonie, institution paraétatique qui fut 
créée par arrêté royal en date du 9 juin 
1926. Il propose de remédier à cette la- 
cune d’autant plus que les intéressés sont 
spécialement cités dans une loi récente 
(2 août 1955) portant péréquation des 
pensions : le Ministre-Président répond 
qu’il fera examiner ce point Par l’Admi- 
nistration. 


Mis aux voix, le projet a été admis à 
l'unanimité. 


Bruxelles, le 6 juillet 1956. 
|: Le Conseiller-Rapporteur, 


Het zelfde raadslid herinnert ten- 
slotte aan een dualiteit van de thans be- 
staande teksten namelijk deze betreffen- 
de het stelsel van de invaliditeit toepas- 
selijk op voorlopig benoemde beambten 
en het stelsel dat betrekking heeft op ar- 
beidsongevallen van niet-inlanders (de- 
creet van 20XI1.45). Hij onderlijnt dat 
het van belang is aan deze toestand een 
einde te maken. De vertegenwoordiger 
van het Bestuur erkent de gegrondheid 
van deze opmerking en zegt dat eerlang 
aan de Raad een nieuw ontwerp zal voor- 
gelegd worden dat deze dualiteit weg- 
werkt. 


Een ander raadslid is van oordeel dat 
het past het pensioenstelsel te herzien en 
dat het pensioen moest worden verleend 
op een vastgestelde leeftijd en niet na 
het volbrengen van een aantal jaren 
dienst. Deze mening wordt echter niet 
gedeeld door een ander raadslid die van 
oordeel is dat nog steeds rekening moet 
worden gehouden met de bijzondere om- 
Standigheden van aanwerving voor de 
Kolonie en van de bestaansvoorwaarden 
aldaar. | 


Een ander raadslid zegt dat men onder 
de diensten die voor de berekening van 
het pensioen in aanimerking komen, de 
diensten onvermeld laat die gepresteerd 


werden bij de « Régie des Plantations de 


la Colonie », parastatale instelling opge- 
richt bij Koninklijk Besluit van 9 juni 
1926. Hij stelt voor deze leemte aan te 
vullen, te meer daar de belanghebbenden 
in een recente Wet (2 augustus 1955) op 
de perekwatie van de pensioenen op' bij- 
zondere wijze worden vermeld. De Mi- 
nister-Voorzitter antwoord dat hij dit 
punt door het Bestuur zal laten onder- 
zoeken. 


, Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


Brussel, 6 juli 1956. 
Het Raadshid-V'erslaggever, 


F. PEIGNEUX. 


. L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret modifiant le décret du 23 juillet 
49 relatif à la pension des Sn de 
la Colonie. 





BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Pau émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 8 juin 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%, 
Les intitulés : 


« SECTION I 


> De la pension de retaite pour ancien- 
neté. » 


ainsi que l'article 1 du décret du 23 juil- 
let 1949 sont remplacés par le texte sui- 
vant : , 


Art. 1. — Les dispositions du présent 
décret s’appliquent aux agents de l’admi- 
nistration d'Afrique, aux officiers et 
sous-officiers du cadre européen de la 
Force Publique, aux agents de l’ordre 


judiciaire et de la police judiciaire des 


parquets soumis au régime statutaire qui 
leur est propre, nommés à titre définitif 
et en service effectif à la Colonie au 1° 
janvier 1946 ou à une date postérieure. 


À partir du 1°* janvier 1956 le béné- 
fice de ces dispositions est étendu aux 
agents stagiaires. 

SECTION I. 

De la pension de retraite pour ancien- 

neté. 


| Decreet tot wijziging van het decreet van 


23 juli 1949, betreffende het pensioen 
van het personeel der Kolonie. 


BOUDEWIJN, - 
_KONING DER BELGEN, 


fn allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet: op > het advies door de ra 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
8 juni 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


seen WI] GEDECRETÉERD EN DECRE- 
TEREN WI] : ïe 


ARTIREL I. 
De opschriften : 
” « AFDELING D 


> Over het rustpensioen voor ancién- 
niteit. » 


_alsook artikel I van het decreet van 23 


juli 1949, worden door volgende tekst 


vervangen : 


Art. 1. — De bepalingen van dit de- 
creet zijn van toepassing op de persa- 
neelsleden van het bestuur in Afrika, op 
de officieren en onderofficieren van het 
Europees kader der Weermacht, op het 
gerechtspersoneel en het personeel der 
gerechtelijke politie van de parketten, on- 
derworpen aan de statutaire regeling wel- 
ke hun eigen is, die Op I jJanuari 1946 of 
op een latere datum, in vast verband be- 
noemd en in werkelijke dienst v van de Ko- 
lonie zijn. 


Met ingang van 1 januari 1956 voit 


het voordeel van deze bepalingen uitge- 
breid tot de personeelsleden-stagiaires. 


AFDELING I. 


Rustpensioen voor anciénniteit. 
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ART, 2. F 
Les articlés 4, 5 et 6 de la Section II 


« Des pensions d'invalidité» du décret 


du 23 juillet 19049 sont remplacés par les 
dispositions suivantes : 


Art. 4. — Les agents visés à l’article 
1 reconnus inapte à continuer leurs ser- 
vices en Afrique et à les y reprendre ul- 
térieurement et qui sont atteints d’une 


invalidité physique permanente en Euro- - 


pe, sont pensionnés à titre d'invalidité : 


a) si leur-inaptitude résulte de blessures 
reçues ou d'accidents surveñus durant | 


le service et par le fait du service ; 


Cette disposition est également appli- 
cable à partir du 1° janvier 1949 aux 
officiers et sous-officiers appartenant 
aux cadres actifs de l’armée métropoli- 
taine soumis au régime de la compénétra- 
tion prévu par le décret du 12 février 


1937 ; 


_ Quand ïil est fait application de l’ali- 
néa qui précède, les allocations méritées 
restent acquises, à l'exclusion de celle 
afférente au terme au cours duquel est 
constatée l’inaptitude au service colonial, 
résultant de blessures reçues ou d’acci- 
dents survenus durant le service et par 
le fait du. service. 


b) si leur inaptitude résulte de maladies 
ou d’infirmités ; 


c) si leur inaptitude résulte partielle- 
ment de blessures reçues ou d’acci- 
dents survenus durant le service et 
par le fait du service et partiellement 
de maladies ou d’infirmités. 


Art. 5. — Les agents visés à l’article r 
qui après 15 ans de services effectifs 
sont, par suite de blessures reçues ou 
d'accidents survenus durant le service et 
par le fait du service ou par suite de 
maladies ou d'infirmités reconnus défi- 


ART. 2. 


De artikelen 4, 5 en 6. van idee IT 


« Invaliditeitspensioenen » van het de- 


creet van 23 juli 1949 worden door de 
volgende bepalingen vervangen : 


_ Art. 4. — De in artikel 1 bedoelde per- 


soneelsieden die ongeschikt erkend zijn 
om hun diensten in Afrika voort te zet- 
ten en om ze er later te hernemen en die 


in Europa door een bestendige lichame- 


lijke ‘invaliditeit getroffen zijn, worden 
wegens invaliditeit gepensionneerd : 


a) indien hun ongeschiktheid voort- 
. vloeit uit gedurende hun dienst en uit 
hoofde van die dienst opgelopen ver- 
-wondingen of overkomen ongevallen ; 


Deze bepaling is eveneens met ingang | 


van 1 januari 1949 van toepassing op de 
officieren en onderofficieren die tot de 
actieve kaders van het moederlands leger 
behoren en onderworpen zijn aan de re- 
geling der compenetratie bepaald door 
het decreet van 12 februari 1937; 


Wanneer het voorgaande lid. wordt 


toegepast, blijven de verdiende bewilli- 
gingen verworven, met uitsluiting van de 
bewilliging welke betrekking heeft op de 
termijn tijdens welke de ongeschiktheid 
tot de koloniale dienst voortvloeiende uit 
tijdens de dienst en uit hoofde van die 


dienst opgelopen verwondingen of over- 


komeñ ongevallen, vastgesteld wordt. 


b) indien hun ongeschiktheid voortvloeit 
uit ziekten of gebrekkelijkheid : 


c) indien hun ongeschiktheid gedeeltelijk 
voortvloeit uit tijdens hun dienst en 
uit hoofde van die dienst opgelopen 
verwondingen of overkomen ongeval- 

_ len en gedeeltelijk uit ziekten of ge- 
brekkelijkheid. 


Art. 5. — De in artikel 1 bedoelde per- 


soneelsleden die na 15 jaar werkelijke 


diensten, ingevolge gedurende hun dienst 
en uit hoofde van die dienst opgelopén 
verwondingen of overkomen ongevallen 
of ingevolge ziekten of gebrekkelijkheïd 


RC 


ra à HA Ds FRA 
ISSU 8 Va: 2 dde 


— 1652 — 


à: 


nitivement inaptes à servir dans la Co- 
lonie, mais ne sont frappés d’aucune inva- 
lidité physique permanente en Europe, 
reçoivent la pension de retraite pour an- 
cienneté. 


Art. 6, $ 1. — La pension d'invalidité 
allouée en vértu des dispositions de l’ali- 
néa a) de l'article 4 ci-dessus, est calcu- 
lée, si l'intéressé compte moins de 23 ans 
de services effectifs, à raison de 23/60° 
du dernier traitement statutaire d'activité, 
dégagé de toute indemnité quelconque 
dont il a bénéficié, multiplié par le coef- 
ficient d'invalidité. 


Eventuellement, la pension de retraite 
calculée sans coefficient réducteur est 
accordée lorsqu'elle est plus favorable, 


S1 l'intéressé compte 23 ans de servi- 
ces effectifs et au delà, la pension de 
retraite est accordée et majorée d'un sup- 
plément calculé à raison de 14/60° du 
dernier traitement statutaire d'activité 
dégagé de toute indemnité quelconque 
dont il a bénéficié, multiplié par le coef- 
ficient d'invalidité. 


: $ 2. — La pension d'invalidité allouée 
en vertu des dispositions de l’alinéa b), 
de l’article 4 ci-dessus, est calculée selon 
que l'intéressé compte moins de 6 ans de 


services effectifs ou 6 ans à moins de- 
15 ans de services effectifs à raison res- 


pectivement de 10/60° au de 14/60° du 
dernier traitement statutaire d'activité dé- 
gagé de toute indemnité quelconque, dont 
il a bénéficié, multiplié par le coefficient 
d'invalidité. 


S'il compte 15 ans et moins de 23 ans 
de services effectifs, la pension de re- 
traite, calculée sans coefficient réducteur 
est accordée. 


«St one 23 ans de services effec- 
tifs et au delà, la pension de retraite est 
accordée et majorée d’un supplément cal- 
culé.à:raison de 14/120° du dernier trai- 
tement: statutaire d'activité, dégagé de 


voorgelegd ongeschikt worden erkend om 
in de Kolonie te dienen, maar in Europa 
door geen enkele bestendige lichamelijke 
invaliditeit getroffen zijn, ontvangen het 
rustpensioen voor anciénniteit. 


Art. 6, $ 1. — Het krachtens de bepa- 
lingen van lid a) uit artikel 4 hierboven 
toegekend  invaliditeitspensioen wordt 
berekend, indien de belanghebbende min- 
der dan 23 jaar werkelijke diensten telt, 
naar rato van 23/60° der laatste statutaire 
activiteitswedde, na aftrek van elke ver- 
goeding welke hij genoten heeft, verme- 
nigvuldigd met de invaliditeitscoéfficient. 

 Bij voorkomend geval wordt het zon- 
der reducerende coëfficient berekend 
rustpensioen  toegekend, wanneer het 
voordeliger 1s. 


Indien de belanghebbende 23 jaar of 
meer Werkelijke diensten telt, wordt het 
rustpensioen toegekend en vermeerderd 
met een bijpensioen dat berekend wordt 
naar rato van 14/60° van de laatste sta- 
tutaire activiteitswedde na aftrek van 
elke vergoeding welke hij genoten heeft, 
vermenigvuldigd met de invaliditeitscoef- 
ficient. 


$ 2 — Het krachtens de enalhece 
van lid b) van artikel 4 hierboven toe- 
gekende invaliditeitspensioen wordt naar- 
gelang de belanghebbende minder dan 6 
jaar werkelijke diensten of 6 jaar tot 
minder dan 15 jaar werkelijke diensten 
telt, onderscheidenlijk berekend naar 
rato van 1i0/60° of van 14/60° van de 
laatste statutaire activiteitswedde, na af- 
trek van elke vergoeding die hij geno- 
ten heeft, vermenigvuldigd met de invali- 
diteitscoëf ficient. 


Indien hij 15 jaar en minder dan 23 
jaar werkelijke diensten telt, wordt het 
zonder reducerende coëfficient berekend 
rustpensioen toegekend. 


Indien hij 23 jaar en meer werkelijke 
diensten telt wordt het rustpensioen toe- 
gekend en vermeerderd met een bijpen- 
sioen berekend naar rato van de 14/120° 
van de laatste statutaire activiteitswedde, 
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toute indemnité quelconque dont il a bé- 
néficié, multiplié par le coefficient d’in- 
validité, 


$ 3. —- La pension d'invalidité allouée 
en vertu des dispositions de l'alinéa c) 
de l’article 4 ci-dessus est calculée comme 
suit : 


Si l'intéressé compte moins de 15 ans 
de services effectifs, elle est calculée à 
raison de 23/60° du dernier traitement 
statutaire d'activité dégagé de toute in- 
demnité quelconque dont il a bénéficié 
multiplié par le coefficient d'invalidité 
reconnu pour blessures ou accidents, plus 
suivant le cas 14/60° du même traite- 
ment s’il a accompli au moins 6 ans de 


services effectifs ou 10/60° de ce traite- 


ment s’il compte moins de 6 ans de:ser- 
vices effectifs, multiplié par le coeffi- 
cient reconnu pour maladies ou infirmi- 
tés... 


S'il compte 15 ans et moins de 23 
_ ans de services effectifs la pension de 
retraite, calculée sans coefficient réduc- 


teur est accordée. Eventuellement la pen- 


à) 


sion calculée à raison de 23/60° du der- 


nier traitement statutaire d’activité dé- 


gagé de toute indemnité quelconque dont 


il a bénéficié multiplié par le coefficient 
obtenu par l’addition des deux coeffi- 
cients d'invalidité reconnus, est accordée 
lorsqu'elle est plus favorable. 


S'il compte 23 ans de services et au- 
delà, la pension de retraite est accordée 
et majorée des suppléments calculés res- 
pectivement à raison de 14/60° du der- 
nier traitement statutaire d'activité dé- 
gagé de toute indemnité quelconque dont 
il a bénéficié multiplié par le coefficient 
d'invalidité reconnu pour blessures ou 
accident et à raison de 14/120° du mê- 
me traitément multiplié par le coefficient 
reconnu pour maladies ou infirmités. 


Le montant minimum de la pension 


d'invalidité est fixé à 55.000 fr. l’an si 


na aftrek van elke vergoeding welke hi] 
genoten heeft, vermenigvuldigd met de 


_invaliditeitscoëfficient. : 


$ 3. — Het invaliditeitspensioen toe- 
gekend krachtens de bepalingen van lid 
c) van artikel 4 hiervoren wordt bere- 
kend als volgt : DURE 


Indien de belanghebbende minder dan 
15 jaar werkelijke diensten telt, wordt 
het berekend naar rato van de 23/60° van 
de laatste statutaire activiteitswedde na 
aftrek van elke vergoeding welke hi] ge- 
noten heeft, vermenigvuldigd met de 
invaliditeitscoéfficiënt erkend voor ver- 


wondingen of ongevallen plus, naarge- 


lang van het geval, 14/60° van dezelfde 
wedde indien hij tenminste 6 jaar wer- 
kelijke diensten heeft volbracht of 10/60° 
vandeze wedde indien hij minder dan 6 
jaar werkelijke diensten telt, vermenig- 
vuldigd met de coëfficiënt erkend voor 
ziekten of gebrekkelijkheïd. 


Indien hij 15 jaar en minder dan 23 
jaar werkelijke diensten telt wordt het 
zonder reducerende coëfficient berekende 
rustpensioen toegekend. Bij voorkomend 
geval wordt het pensioen berekend naar 
rato van 23/60° van de laatste statutaire 
activiteitswedde na aftrek van elke ver- 
goeding welke hij heeft genoten, verme- 
nigvuldigd met de coëfficient bekomen 
door optelling van de twee erkende inva- 
liditeitscoëfficiéenten, toegekend wanneer 
het voordeliger is. 


Indien hij 23 jaar en meer werkelijke 
diensten telt, wordt het rustpensioen toe- 
gekend en vermeerderd met de bijpen- 
sioenen onderscheidenlijk berekend naar 
rato van de 14/60° van de laatste statu- 
taire activiteitswedde na aftrek van elke 
vergoeding welke hij heeft genoten, ver- 
menigvuldigd met de invaliditeitscoëf fi- 
ciént erkend voor verwondingen of onge- 
vallen en naar rato van 14/120° vän de- 
zelfde wedde, vermenigvuldigd met de 


| coëfficiént erkend voor ziekten: of gé- 


brekkelijkheïd. 


Het minimumbedrag van het invalidi- 
teitspensioen 1s vastgesteld op 55.000 


LC SET ES 


DAS EE 
re È 


as 
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l'invalidité de est de Li % au 


moins. 


Pour les agents comptant au moins 12 


années entières de services effectifs, la 
pension d'invalidité, à partir du 1°° jan- 
vier 1955, ne pourra être IeReU à 


_ 55-000 francs l'an. 


L'article 2 alinéa 2 du décret du 12 
mars 1954 modifié n'est pas applicable 


. lorsque le minimum de pension d’invali- 
dité est octroyé en vertu des QE 


dispositions. 


ART. 3. 


Les articles 7, 12 alinéa 2 et 19 alinéa 4 
du décret du 23 juillet 1949 sont abrogés. 


Les mots «ou d’une allocation de ca- 
pital » à l’article 13 alinéa 1 et les mots 
«ou allocations » à l’article 20 alinéa 17 
du même décret sont supprimés. 


Le décret du 25 février 1954 relatif 
aux agents de la police judiciaire des 
parquets est abrogé. 


ART. 4. 


Les dispositions du présent décret en- 


-trént en vigueur le 1% janvier 1956 à 


l'exception des dispositions des deux der- 
niers alinéas de l’article 2 qui sortent 
leurs effets à la date du 1*'janvier 1955. 


Donné à  Ciergnon, le 12 septembre 
1956. 


frank ’s jaars indien de lichamelijke inva- 
liditeit ten minste 60 % bedraagt. 


Voor de personeelsleden die ten min- 
ste twaalf volledige jaren werkelijke 
diensten tellen, mag het invaliditeitspen- 
sioen, van I januari 1955 af, niet min- 
der bedragen dan 55.000 frank ’s jaars. 


Het tweede lid van artikel 2 van het 
gewijzigd decreet van 12 maart 1954 
is niet van téepassing wanneer het 
minimum-invaliditeitspensioen toegekend 
wordt krachtens deze bepalingen. 


ART. 3. 


Artikel 7, het tweede lid van artikel 12 
en het vierde lid van artikel 19 van het 
decreet van 23 juli 1949 worden opge- 
heven. 


De woorden «of van een bewilliging 
in kapitaal >» in het eerste lid van artikel 
13 en de woorden « of bewilligingen » in 
het eerste lid van artikel 20 van hetzelfde 
decreet worden weggelaten. 


Het decreet van 25 februari 1954 be- 
treffende de personeelsleden van de ge- 
rechtelijke politie der ARRESQUES wordt 
opgeheven. 


ART. 4 


De bepalingen van dit decreet worden 
van kracht de 1 januari 1956 met uitzon- 
dering van de bepalingen der twee laat- 
ste alinea’s van artikel 2 die op datum van 
1 januari 1955 in werking treden. 


Gegeven te CSN de 12 ne 
"19 56. 


| BAUDOUIN, 
| Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Ion, 
© absent, afwezig, 


Le Ministre des Affaires Economiques, 


De Mi imister van Economische Zaken, 


| J. REY. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- | 


jet de décret modifiant le décret du 9 
janvier 1950 relatif à la pension des 
_ fhagistrats de carrière de la Colonie. 


. Ce projet a été soumis à l'examen du 
Conseil au cours de la séance du 8 juin 
1956. 


Aucune observation n'ayant été pré- 
sentée, il a été approuvé à l’unanimité. 


Il convient cependant de rappeler qu’au 
cours de la même séance, le Conseil avait 
d'abord examiné un projet identique, ac- 
cordant aux agents de la Colonie, en ,ma- 
tière de pensions coloniales, les mêmes 
avantages que ceux envisagés en faveur 
des magistrats :on se référera donc uti- 
lement au rapport établi à cette occasion 
au sujet du projet de décret relatif à 
la pension des agents de la Colonie. 


Bruxelles, le 6 juillet 1956. 
Le C onseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 


ontwerp van decreet fot wijziging van 
het decreet van 9 januari 1950 op het 
pensioen der beroepsmagistraten van 
de Kolonie. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de VS ERCeNnE 
van 8 juni 1956. 


Er worden geen opmerkingen gemaakt 


en het ontwerp wordt SEADAUE goedge- 


keurd. 


Het past nochtans onder de aandacht 
te brengen dat de Raad, tijdens dezelfde 
vergadering, vooraf een soortgelijk ont- 
werp heeft onderzocht dat aan het per- 
soneel van de Kolonie, op het stuk van 
de koloniale pensioenen dezelfde voorde- 
len verleent als deze in het vooruitzicht 


gesteld voor de magistraten. Men zal bij- 


-gevolg met nut het verslag raadplegen 
dat bij deze gelegenheid opgemaakt werd 
over het ontwerp van decreet betreffende 
het pensioen van het personeel der Ko- 
lonie. 


Brussel, 6 juli 1956. 
Het Raadslid-V erslaggever, 


F, PEIGNEUX. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


_ Décret modifiant le décret du 9 janvier Decreet tot wijziging van het decreet van 


1950 relatif à la pension des magistrats | 
de carrière de la Colonie. 


BAUDOUIN, 
_Ror Des BELGES, 
À tous, pFÉSents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par je Conseil Colonial 
en 6a séance du 8 juin 1956; 


9 januari 1950 betreffende het pen- 
sioen van de PODÉPRARAARIES van 
de Kolonie. 


 BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIr. 


_.Gelet op het advies door de Koloniale 


Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
8 juni 1920 
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Sur la proposition de Notre HER 


des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®, 
Les intitulés : | 
« SECTION I. 


» De la pension de retraite pour an- 
cienneté. » 


ainsi que l’article 1 du décret du 9 jan- 


vier 1950 sont DRE Par le texte sui- 


: VAE 


Art. I. — Le is du. Es L 


décret s'appliquent : 


1° aux magistrats de carrière nommés à : 
titre définitif après le 1°° janvier 1946 


ainsi qu’à ceux qui, à cette date, 
étaient en service effectif, en congé, 
en disponibilité pour retraite ou, pour 
autant qu'ils aient repris ultérieure: 
ment du service effectif, en disponibi- 
lité pour convenances personnelles; 


de service avant le 1° janvier 1946, 
exerçaient à cette date des fonctions 


à l'Administration ou à la Force Pu-'{:". 


blique de la Colonie. 


Elles s'appliquent également aux ra- 


gistrats de carrière à titre provisoire, 


nommés après le 1°" janvier 1946 et qui, 
P J q 


au moment de leur nomination, exer- 


çaient en qualité d'agent à titre défini- 
tif, des fonctions à l'Administration ou 
à la Force Publique de la Colonie. . 


À partir du 1% janvier 1056 le béné- 
fice de ces dispositions. est étendu aux 
magistrats de .carrière à titre provisoire. 


SECTION : . 


nèté. 





‘aux magistrats de carrière qui bien : 
qu ayant terminé leur terme de 23 ans : 


De L pension de retraite pour : ancien- 


Op de voordracht van Onze Ministe: 
van Kolonién, 


sn W 1J GEDECRETEERD .EN DECRE- 
TEREN Wi] : 


Poe [. 


“De opschri ften : 


€ AFDELING I. Li 


. » Rustpensioen voor anciënniteit. » 


alsook. artikel 1 van‘het decreet van 9 


Januari 1950 worden door volgende tekst 


vervangen : 


Art. 1. — De bepalingen van | dit de- 
creet zi de van toepassing : | 


r° 


Op de beroepsmagistraten in vast ver- 
band benoemd na 1 januari 1946, 


‘ evenals op déze welke op die datum 


in werkelijke dienst waren, met ver- 
of, ter beschikking gesteld voor rust, 
jôf, voor zover zij later werkelijke 
dienst hebben hernomen, ter beschik- 
king gesteld wegens persoonlijke aan- 
gelegenheden ; 


2° op de beroepsmagistraten, die, hoewel 
ziy hun diensttermijn van 23 jaar 
dienst'v66r.1 januari 1946 hebben ge- 
éindigd, op die datum een ambt in de 
Administratie of bij de Weermacht 
van de Kolonie uitoefenen. 


‘‘Zij zijn eveneens van toepässing op 


de na 1 Januari 1946 voorlopig benoemde 
beroepsmagistraten, die, op het tijdstip 
van hun benoeming, een ambt uitoefenen 
in de Administratie of -bij' de Weermacht 
van de Kolonie, in haedanigheid van in 
vast verband bénoëmd personeelslid. 


Van 1 januari 1056 af wordt het voor- 
deel van deze -bepalingen ‘uitgebreid tot 
de voorlopig.benoemde beroepsmagistra- 
ten. | | 


. 


AFDELING 1. 


‘Rustpeñsioen. voor. :'anciénniteit.. Re  : 


— 1657 — 


ART: 2. 


Les articles 4, $ et 6 de la Section II 
« Des pensions d invalidité» du décret 


du 9 janvier 1950 sont pee par les. 


dispositions suivantes : 


Art. 4 — Les magistrats visés à l’ar- 
ticle 1 reconnus inaptes à continuer 
leurs services en Afrique et à les y re- 
prendre ultérieurement et qui sont at- 
teints d'une invalidité physique perma- 
nente en Europe, sont pensionnés à titre 
d'invalidité : 


s si leur apbtide résulte de blessures 


reçues ou d'accidents survenus durant | 


le service et par le fait du service; 


b) si leur inaptitude résulte de maladies 
_ ou d’infirmités; 


c) si leur inaptitude résulte partiellement 
de blessures reçues ou d’accidents 
survenus durant le service et. par le 
fait du service et partiellement de 
maladies ou d’infirmités. 


. Art. 5 — Les magistrats visés à l’arti- 
cle r qui après 15 ans de services effec- 


tifs sont, par suite de blessures reçues 


ou d’accidents survenus durant le service 
et par le fait du service ou par suite de 
maladies ou d’infirmités reconnus défi- 
nitivement inaptes à servir dans la Colo- 
nie, mais ne sont frappés d’aucune inva- 
lidité physique permanente en Europe, 
reçoivent la pension de retraite pour an- 
cienneté. 


Art. 6, $ 1. — La pension d'invalidité 


allouée en vertu des dispositions de l’ali- 


néa a) de l’article 4 ci-dessus, est cal- 
culée, si l'intéressé compte moins de 23 
ans de services effectifs, à raison de 
-23/60° du dernier träitement statutaire 
d'activité, dégagé de toute indemnité 
quelconque dont il à bénéficié, multiplié 
par le coefficient d'invalidité. | 


Eventuellement, la pension de retraite 
calculée sans coefficient réducteur est 
accordée lorsqu'elle est plus favorable... 


, ART. 2 
De artikelen 4, 5 en 6 van afdeling Il 


« Invaliditeitspensioenen » van het de- 


creet van O januari 1950, worden door 
de volgende bepalingen vervangen. 


Art. 4. — De in artikel r bedoelde ma- 
gistraten die ongeschikt werden erkend 
om hun diensten in Afrika voort te zet- 
ten en ze er later te hernemen, en die in 


_ Europa door een bestendige lichamelijke 


invaliditeit getroffen zijn, worden we- 


| gens invaliditeit gepensionneerd : 


a) indien hun ongeschiktheid voortvloeit 


uit gedurende hun dienst en uit hoof- 
de van de dienst opgelopen verwon- 
dingen of overkomen ongevallen; 


b) indien hun ongeschiktheid voortvloeit 
uit ziekte of gebrekkelijkheïd ; 


c) indien hun ongeschiktheid gedeelte- 
lijk voortvloeit uit gedurende hun 
dienst en uit hoofde van de dienst 
opgelopen verwondingen of overko- 
men ongevallen, en gedeeltelijk uit 
ziekten of gebrekkelijkheid. 


Art. 5. — De in artikel 1 bedoelde ma- 
gistraten die na 15 jaar werkelijke dien- 
sten ingevolge gedurende hun dienst en 
uit hoofde van die dienst opgelopen ver- 
wondingen of overkomen ongevallen of 


ingevolge ziekten of gebrekkelijkheid 


voorgoed ongeschikt worden erkend om 
in de Kolonie te dienen, maar in Europa 
door geen enkele bestendige lichamelijke 
invaliditeit getroffen zijn, ontvangen het 
rustpensioen voor anciénniteit. 


Art. 6, $ 1. — Het krachtens de bepa- 
lingen van lid a) uit artikel 4 hierboven 
toegekend invaliditeitspensioen wordt be- 
rekend, indien de belanghebbende minder 
dan 23 jaar werkelijke diensten telt, naar 
rato van 23/60° der laatste statutaire ac- 
tiviteitswedde, na aftrek van elke ver- 
goeding welke hij genoten heeft verme- 
nigvuldigd met de invaliditeitscoéfficiént. 


Bij. voorkomend geval wordt het zon- 


der. reducerende coëfficiënt berekend 
| rustpensioen 
_voordéliger is. 


toegekend, wannéer het 
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Si l'intéressé compte 23 ans de servi- 
ces effectifs et au delà, la pension de re- 
traite est accordée et majorée d’un sup- 
plément ‘calculé à raison de 14/60° du 
dernier traitement statutaire d'activité 
dégagé de toute indemnité quelconque 
dont il a bénéficié, multiplié par le coef- 
ficient d'invalidité. | 


$ 2. — La pension d'invalidité allouée 


en vertu des dispositions de l'alinéa b), 


de l’article 4 ci-dessus, est calculée selon 


que l'intéressé compte moins de 6 ans de 


services effectifs ou 6 ans à moins de 


_15 ans de services effectifs à raison res- 


pectivement de 10/60° ou’de 14/60° du 
dernier traitement statutaire d'activité 
dégagé de toute indemnité quelconque, 
dont il a bénéficié, multiplié par le coef- 
ficient d'invalidité. 


S'il compte 15 ans et moins de 23 ans 


de services effectifs, la pension de re- 
traite, calculée sans coefficient réducteur, 


est accordée, 


S'il compte 23 ans de services effectifs 
et au delà, la pension de retraite est ac- 
cordée et majorée d’un supplément cal- 
culé à raison de 14/120° du dernier trai- 
tement statutaire d'aativité, dégagé de 
toute indemnité quelconque dont il a bé- 
néficié, multiplié par le coefficient d’in- 
validité. 


$ 3. — Le pension d'invalidité allouée 
en vertu des. dispositions de l’alinéa c) 


de l’article 4 ci-dessus est calculée comme 


suit : 


Si l'intéressé compte moins de 15 ans 
de services effectifs, elle est calculée à 
raison de 23/60° du dernier traitement 


statutaire d'activité dégagé de toute in- 


demnité quelconque dont il a bénéficié 
multiplié par le coefficient d'invalidité 
reconnu pour blessures ou accidents, plus 
suivant le cas 14/60° du même traitement 


-&il a accompli au moins 6 ans de services 


effectifs au 10/60° de te traitement s’il 
compte moins de 6 ans de services effec- 


Indien de belanghebbende 23 jaar of 
meer werkelijke diensten telt, wordt het 
rustpensioen toegekend en vermeerderd 
met een bijpensioen dat berekend wordt 


"naar rato vari 14/60° van de laatste sta- 


tutaire activiteitswedde na aftrek van 


_elke vergoeding welke hij genoten heeft, 
vermenigvuldigd met de invaliditeitscoëf- 


ficiént. 


_& 2. — Het krachtens de bepalingen 
van lid b) van artikel 4 hierboven toege- 
kend invaliditeitspensioen wordt naarge- 
lang de belanghebbende minder dan 6 
jaar werkelijke diensten of 6 jaar tot 
minder dan 15 jaar werkelijke diensten 
telt, onderscheidenlijk berekend. naar 
rato van 10/60° of van 14/60° van de 
laatste statutaire activiteitswedde, na af- 
trek van elke vergoeding die hij genoten 
heeft,  E met de st 
teitscoëfficiènt. 


Indien hij 15 jaar en minder dan 23 
jaar werkelijke diensten telt, wordt het 
zonder reducerende coëfficiënt berekend 


| rustpensioen toegekend. 


Indien”hij 23 jaar en meer werkelijke 
diensten telt wordt het rustpensioen toe- 
gekend en vermeerderd met een bij pen- 
sioen berekend naar rato van de 14/120° 
van de laatste statutaire activiteitswedde, 
na aftrek van elke vergoedirig welke hij 
genoten heeft, vermenigvuldigd met de 
invaliditeitscoëfficiënt. 


$ 3. — Het nvaliditetspensioen toe- 
gekend krachtens de bepalingen van lid 
c) van artikel 4 hiervoren wordt bere- 
kend als volgt : 


Indien de belanghebbende minder dan 
15 jaar werkelijke diensten telt, wordt 
het berekend naar rato van de 23/60° 
van de laatste statutaire activiteitswedde 
na aftrek van elke vergoeding welke hij 


genoten heeft, vermenigvuldigd met de 


invaliditeitscoëfficient erkend voor ver- 
wôndingen of ongevallen, plus, naarge- 
lang van het geval, 14/60° van dezelfde 
wedde indien hij ten minste 6 jaar wer- 
kelijke diensten heeft volbracht of 10/60° 
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_tifs, multiplié parle oetfidient reconnu 
pour maladies ou infirmités. | 


S'il compte 15 ans et moins de'23 ans 
de services effectifs la pension de re- 
traite, calculée sans coefficient réducteur 
est accordée. Eventuellement la pension, 
calculée à raison de 23/60° du dernier 
traitement statutaire d'activité dégagé de 
toute indemnité quelconque dont il a Lé- 
néficié multiplié par le coefficient obtenu 
. par l'addition des deux coefficients d’in- 
validité reconnus, est accordée lorsqu'elle 
est plus favorable. 


S'il compte 23 ans de services et au 
delà, la pension de retraite est accordée 
et majorée des suppléments calculés res- 
pectivement à raison de 14/60° du der- 
nier traitement statutaire d'activité déga- 
gé de toute indemnité quelconque dont il 
a. bénéficié multiplié par le coefficient 
d'invalidité reconnu pour blessures ou 
accidents et à raison de 14/120° du mé- 


me traitement multiplié par le coefficient. 


reconnu pour maladies ou infirmités. 


Le montant minimum de la pension 
d'invalidité est fixé à 55.000 francs l'an 
si l’invalidité physique est de 60 % au 
moins. 


Pour les magistrats comptant au moins 
12 années entières de services effectifs, 
la pension d'invalidité à 
janvier 1955 ne pourra être HSE à 
55.000 francs l'an. 


L'article 2 alinéa 2 du décret du 12 


mars 1954 modifié n'est pas applicable 
lorsque le minimum de pension d’invali- 
dité est octroyé en vertu des présentes 


dispositions. 
ART. 3. 


Les articles 7, 12 alinéa 2 et 18 alinéa 4 
du décret du 9 janvier 1950 sont abrogés. 


partir du 1% 


van dezé wedde indien hij minder dan 6 


jaar werkelijke diensten telt, vermenig- : 


vuldigd met de coëéfficiënt erkend voor 
ziekten of gebrekkelijkheïd. 


- Indien hij 15 jaar en minder dan 23 
jaar werkelijke diensten telt wordt het 


zonder reducerende coëéfficiént berekende 


rustpensioen toegekend. Bij voorkomend 
geval wordt het pensioen, berekend naar 


rato van 23/60° van de laatste statutaire 


activiteitswedde na aftrek van elke ver- 
goeding welke hij heeft genoten, verme- 
nigvuldigd met de coëéfficiént bekomen 
door optelling van de twee erkende inva- 


_liditeitscoéfficiénten, toegekend wanneer 
het voordeliger is. 


Indien hij 23 jaar en meer werkelijke 


diensten telt, wordt het rustpensioen toe- 


gekend en vermeerderd met de bijpensioe- 
nen onderscheidenlijk berekend naar rato 
van 14/60° van de laatste statutaire acti- 
viteitswedde na aftrek van elke vergoe- 
ding welke hij heeft genoten, vermenig- 
vuldigd met de invaliditeitscoëfficiént 


_erkend voor verwondingen of ongevallen 


en naar rato van 14/120° van dezelfde 
wedde, vermenigvuldigd met de coéffi- 
ciént erkend voor ziekten of gebrekke- 


 lijkheiïd. 


Het minimumbedrag van bet invalidi- 


teitspensioen is vastgesteld op 55.000 
frank ’s Jaars, indien de lichamelijke in- 
validiteit ten minste 60 % bedraagt. 


Voor de magistraten die ten minste 
twaalf volledige jaren werkelijke dien- 
sten tellen, mag het invaliditéitspensioen, 
van I januari 1055 af niet minder bedra- 
gen dan 55.000 frank ’s jaars. 


Het tweede lid van artikel 2 van het 
gewijzigd decreet van 12 maart 1954 
is niet van toepassing wanneer het 


 minimum-invaliditeitspensioen toegekend 


wordt krachtens deze bepalingen. 


ART. 3. 


Artikel 7, het tweede lid van artikel 12 
en het vierde lid van artikel 18 van het 
decreet van 9 januari 1950 worden opge- 
heven. | 


4 
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Les mots «ou d’une allocation de ca- De woorden «of van een bewilliging. 
pital » à l’article 13 alinéa 1 et les mots | in kapitaal » in het eerste lid van artikel 
« ou allocations » à l’article 19 alinéa 1 | 13 en de woorden « of bewilligingen » in 
du même décret sont supprimés. _: het eerste lid van artikel 19 van hetzelfde 

decreet worden weggelaten. 


ART. 4. | | ART. 4. 

Les dispositions du présent décret en- De bepalingen van dit decreet worden 

trent en vigueur le 1% janvier 1956 à | van kracht de 1 januari 1956 met uitzon- 

l'exception des dispositions des deux der- | dering van de bepalingen der twee laat- 

niers alinéas de l’article 2 qui sortent | ste alinea’s van artikel 2 die op datum van 
leurs effets à la date du 1‘"janvier 1955. | 1 januari 1955 in werking treden. 


Donné à Ciergnon, le 12 septembre |  Gegeven te Ciergnon, de 12 september 
1956. 1956. | 
BAUDOUIN, 

Par le Roi : | Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 
absent, 1 afwezig, 


Le Ministre des Affaires Economiques, | De Minister van Economische Zaken, 


_J. REY. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- Verslag van de Koloniale Raad over het 
jet de décret modifiant et complétant |  ontwerp van decreet tot wijziging en 
le décret du 27 juin 1955 relatif à la aanvulling van het decreet van 27 juni 
revalorisation des pensions coloniales. 1955 betrefiende de revalorisatie van . 

| de koloniale pensioenen. 


Ce projet de décret a été soumis à De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
l'examen du Conseil au cours de la séan- | van decreet onderzocht in de vergadering 
ce du 8 juin 1956. | van 8 juni 1056. 

Il n’a donné lieu à aucune observation Het ontwerp geeft geen aanleiding tot 
et il a été approuvé à l'unanimité. opmerkingen en wordt eenparig goedge- 

| | keurd. | 
_ Bruxelles, le 6 juillet 1956. Brussel, 6 juli 1956. 
a F. PEIGNEUX. 
L'Auditeur, | | L De Auditeur, 


M. Van HECKE. 
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du 27 juin 1955 relatif à la revalorisa- 


/ à modifiant et complétant le décret 
tion des pensions coloniales. 


BAUDOUIN, 
Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 8 juin 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%, 


Le décret du 27 juin 1955 est modifié 
comme suit : 


L'article: 5 est remplacé par les dispo-. 


sitions suivantes : 


Article 5 — Est fixé à 50.000 francs 


l'an le chiffre qui sert de base au calcul 


des minima prévus par le décret du 20 
mars 1951; les pensions attribuées avant 
le 1° janvier 1055 sont éventuellement 
recalculées. 


L'article 2, alinéa 2 du décret du 12 
mars 1954 modifié n'est pas applicable 
lorsque le minimum de pension coloniale 
est octroyé en vertu de l'alinéa qui pré- 
cède. 


Un article 8bis est ajouté à la Sec- 
tion I : | 


Article 8bis..— Le montant mensuel du 
minimum de la pension d'invalidité, at- 
tribué avant le 1% janvier 1955 en vertu 
des décrets des 23 juillet 1949 et 9 jan- 
vier 1950 aux intéressés comptant au 
müiñs”12 années entières de services ef- 
fectifs, préalablement revalorisé confor- 


Decreet tot wijziging en aanvulling van 
het decreet van 27 juni 1955, betref- 
fende de revalorisatie van de koloniale 
pensioenen, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen .en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 


Raad uitgebracht in zijn vergadering van 


8 juni 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, | 


HEBBEN Wu GEDECRETEERD EN DECRF- 
TEREN WII] : 


ARTIKEL I. 


Het decreet van 27 juni 1955 wordt 
gewijzigt als volgt : 


Artikel 5 wordt door de volgende be- 
palingen vervangen : 


Artikel 5. — Het cijfer dat als basis 
dient bij de berekening der minima be- 
paald bij het decreet van 20 maart 1951 
wordt vastgesteld op 50.000 frank ?’s 
jaars; de pensioenen toegekend vôér 1 
januari 1955 worden eventueel opnieuw 
berekend. 


Het tweede lid van artikel 2 van het 
gewijzigd decreet van 12 maart 1954 is 
niet van toepassing wanneer het mini- 
mum van het koloniaal pensioen krach- 
tens voorgaand lid wordt toegekend. 


Bij afdeling I wordt een artikel 8bis 
gevoegd : 


Artikel &bis. — Het maandelijks be- 
drag van het minimum van het invalidi- 
teitspensioen, toegekend vo6r 1 januari 
1953 krachtens de decreten van 23 juli 
1949 en 9 januari 1950 aan de belang- 
hebbenden die ten minste 12 volledige 
jaren werkelijke diensten tellen, vooraf- 
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mément à l’article 2 du décret du 12 mars 
1954 modifié, est majoré successivement 


de 33,333 % et de 10 %. 


Un article 1obis est ajouté à la Sec-. 


tion I : 


Article robis. — Les dispositions des 
articles 9 et 10 ne sont applicables ni aux 
minima et maxima prévus par les décrets 
des 23 juillet 1949 et 9 janvier 1950 ni 

aux minima prévus par le décret du 20 
maïs 1951. 


ART. 2 


Les dispositions du présent décret sor- 


_ tent leurs effets le 1° janvier 1955. 


Donné à Ciergnon, le 12 septembre 


gaandelijk gerevaloriseerd overeenkom- 
stig artikel 2 van het gewijzigd decreet 
van 12 maart 1954, wordt achtereenvol- 
gens met 33. 333 % en met 10 P ver- 
hoogd. 


Bij afdeting I wordt een artikel 1obis 
gevoegd : 


Artikel “ob — De bepalingen van de 
artikelen 9 en 10 zijn niet van toepassing 
op de minima en de maxima bepaald 
door de decreten van 23 juli 1949 en 9 
januari 1950, noch op de minima be- 
paald door het decreet van 20 maart 1951. 


ART. 2. 


De bepalingen van dit decreet treden 
in werking de 1 januari 1955. 


Gegeven te Ciergnon, de 12 september 


1956. 1956. 
DR | BAUDOUIN, | 
Par le Roi: Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 
absent, afwezig, 


Le Ministre des À HeRes nées Hu 


J. Rev. 
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tion de l’ordonnance législa- 
tive du 1er février 1943, con- 
cernant la déclaration, la dis- 
position et 
tous produits et marchandises. 


Rapport du Conseil Colonial . 
Décret AE 


10 septembre 1956. — A. R. — Oc- 
troi de la personnalité civile 
à l'association « Yacht Club 
de Stanleyville »3 . . . . 


12 septembre 1956. — A. R. — Dis- 
tinctions honorifiques. — Dé- 
coration civique . . . …. 


13 septembre 1956. — A. M. — Oc- 
troi d’un subside à l'« Union 
Belge du service social au 
Congo >». . . . 


13 septembre 1956. — A. M. — Oc- 
troi d’un subside à l’«Insti- 
tut de formation sociale colo- 
niale Di 


15 septembre 1956. — A. RK. 
Union Pharmaceutique Con- 
golaise ». — Modifications aux 
statuts . . . . . . 


15 septembre 1956. — A. R. 


« Agence Coloniale Automobi- : 


le ». — Modifications aux sta- 
tuts : : ; : , : 


15 septembre 1956. — A. R. — « Se- 
dec ». Modifications aux 
statuts ET 


15 septembre 1956. — A. R. — « So- 
ciété Immobilière Commercia- 
le et Agricole du Congo Bel- 
ge ». — Modifications aux sta- 
tuts NES MNT 


15 septembre 1956. — A. R. — Dis- 


tinction honorifique. — Ordre 
‘ de Léopold II. . . . . 
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Data 


Parijs, herzien op 13 novem- 
ber 1908, te Berlijn, vervolle- 
digd op 20 maart 1914, te Ber- 
ne, herzien op 2 juni 1928, te 
Rome, en herzien op 26 juni 
1948, te Brussel. Uitbrei- 
ding tot de overzeese Portu- 


gese provinciën . . . … 


10 september 1956. — K. B. — Com- 
missie voor de bescherming 
der inheemse kunsten en am- 
. bachten. — NHRRRE van de 
samenstelling ’ JU 2 


10 pme 1956. — D. — Afschaf- 
fing van de wetgevende ordon- 
- nantie van 1 februari 1943, 
betreffende de aangifte, de 
verhandeling en het gebruik 
van allerlei produkten en wa- 

ren 
Verslag van de Koloniale Raad 


Decreet |. . . …. . 


10 september 1956. — K. B. — Toe- 


Bladz. 
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kenning van rechtspersoon- 


lijkheid aan de vereniging 
€ Yacht Club de Stanleyville » 


12 september 1956. — K. B. — Eer- 
volle onderscheidingen. — Bur- 
gerlijk ereteken . . . . 


13 september 1956. — M. B. — Toe- : 


kenning van een toelage aan 
de «Union Belge du service 
social au Congo >». . . . 


13 september 1956. — M. B. — Toe- 
kenning van een toelage aan 
het «Instituut voor koloniale 
sociale vorming » . | 


15 september 1956. — K. B. 
« Union Pharmaceutique Con- 
golaise >». — We SRER aan 
de statuten ; 


15 september 1956. K. B. 
&« Agence Coloniale Automo- 


bile ». — W2I2InEeR. aan de 


statuten . 


15 september 1956. — K. B. — « Se- 
dec». — Wijzigingen aan de 
statuten .. . . .  . …. 


15 september 1966. —- K. B. — « So- 
ciété Immobilière Commercia- 
le et Agricole du Congo Bel- 
ge» — WhAsnee aan de 
statuten . . 


15 september 1956. -—- K. B. — es 
volle onderscheiding. — Orde 
van Leopold II . . . . 
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Dates 


15 septembre 1956. —- A. R. — « Ban- 
que Centrale du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi». — 
Nominations . 


15 septembre 1956. — A. R. — Créa- 
tion d’un établissement d’uti- 
lité publique « Fondation de 
l'Université de Liège pour les 
recherches scientifiques au 
Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi » . . . …. ; 


15 septembre 1956. — A. R. — Oc- 
troi de la personnalité civile 
à l’association «Les stations 
de jeux d’Elisabethville », . 


15 septembre 1956. — A. R. — Oc- 
troi de la personnalité civile 
à  l’association  « Solidarité 
congolaise - Les foyers d’en- 
tr'aide 3 . . . . . 


15 septembre 1956. —— A. R. — Offi- 
ce d'exploitation des trans- 
ports coloniaux. — Démission 
et nomination RE 


19 septembre 1956. - A. R. — Fon- 
dation pour favoriser l'étude 
scientifique des Parcs Natio- 
naux du Congo PRES: — No- 
mination : A 


19 septembre 1966. — À.R. — Com- 
mission pour la protection des 
indigènes. — Nominations 


19 septembre 1956. — A. M. — Po- 
lice sanitaire de l’immigration 


19 septembre 1956. — A. M. — Ta- 
rif des droits de sortie. — Mo- 


| dification ë 

19 septembre 1956. — A. M. — Ta- 
rif des droits d'entrée. — Mo- 
dification SE, . 


22 septembre 1956. — A. M. — Emis- 
sion de deux timbres-postes 
g Mozart >» . . . . …. 


26 scntembre 1956. — A. M. — Ta- 


rif des droits de sortie. — Mo- 


difications - : 


26 septembre 1956. — A. M. — Ta- 
rif des droits de sortie. — Mo- 
dification à à 


26 septembre 1956. — A. M. — Rè- 
glement général de l’assuran- 
ce institué par le décret du 3 
avril 1954 organisant un régi- 
me de pensions en faveur du 
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15 september 1956. — K. B. — Cen- 

* trale Bank van Belgisch-Con- 

go en van Ruanda-Urundi. — 
Benoemingen 5. à 


15 september 1956. — K. B. — Op- 
richting van een instelling van 
openbaar nut «Fondation de 
l’Université de Liège pour les 
recherches scientifiques au 
Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi » . 7 


15 september 1956. — K. B. — Toe- 
kenning van rechtspersoonlijk- 
heid aan de vereniging « Les 
stations de jeux d’Elisabeth- 
ville » . ET 


15 september 1956. —— K. B. — Toe- 
kenning van rechtspersoonlijk- 
heid aan de vereniging « Soli- 
darité congolaise - Les As 
d’entr’aide » . . + 


15 september 1956. — K. B. —— Ex- 
ploitatiedienst van het kolo- 
niaal verkeerswezen. — Ont- 
slag en benoeming . . 


19 september 1956. — K. B. — « Fon- 
dation pour favoriser l’étude 
scientifique des Parcs Natio- 
naux du Congo Belge ». — 
Benoeming ne Là 


19 september 1956. — K. B. — Com- 
missie voor de bescherming 
der inboorlingen. — Benoe- 
mingen RE ES 


19 september 1956. —— M. B. — Sani- 
taire immigratiepolitie 


19 september 1956. — M. B. — Ta- 
rief van uitvoerechten. — Wij- 
Zziging RER 


19 september 1956. — M. B. — Ta- 
rief van invoerrechten. — Wij- 
ziging done CE à 


22 september 1956. — M. B. — Uit-. 


gifte van twee postzegels 
& Mozart 3» . . …. …. …. 


26 september 1956. —— M. B. — Ta- 


rief van uitvoerrechten, — 
Wijzigingen . . . …. …. 


26 september 1956. —- M. B. — Ta- 
rief van ae — 
Wijziging ; 


26 september 1956. — M. B. — Al- 
gemeen reglement van de ver- 
zekering opgericht door het 
decreet van 3 april 1954 waar- 
bij een pensioenstelsel wordt 
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- 


personnel laïc non-indigène 
engagé par contrat dans les 
écoles officielles congréganis- 
tes et dans les écoles subsi- 
diées . . . . . . 


26 septembre 1956. -— A.M. — Règle- 
ment d’ordre intérieur du con- 


seil du fonds central des pen-. 


sions de l’enseignement libre 
subsidié et officiel congréga- 
niste au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi, créé par le dé- 
‘cret du 3 avril 1954. , 


26 septembre 1956. — A. KR. — Oc- 
troi de la personnalité civile 
à l’association & Frères de No- 
tre-Dame de Courtrai » . 


9 octobre 1956. — A. R. — Règle- | 
ment général et cahier des 


charges générales, fixant les 
principes applicables aux con- 
cessions de distribution publi- 
ques de l'énergie électrique, qui 
. seront accordées ou renouvel- 
lées par le Congo Belge, . 


Erratum À 


Abréviations : 
A. M.: Arrêté ministériel 
A. KR. :Arrêté Royal 
D. : Décret 
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pose 
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ra 


ingericht ten voordele van het 
niet 
_ aangeworven bij contract in 
de. officiële congreganisten- 
scholen en in de, gesubsi- 
 dieerde scholen . . . . 


26 september 1956. — M. B. — Re- 
glement van inwendige orde 
van de raad van het centraal 
pensioenfonds voor het vrij 
gesubsidieerd onderwijs en 
voor het officieel congrega- 
nistenonderwijs in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi, 
opgericht door het decreet van 
8 april 1954 . . . . …. 


26 september 1956. — K. B. — Toe- 
kenning van rechtspersoonlijk- 
heid aan de vereniging « Frè- 
res de Notre-Dame de Cour- 
CAL D SO à OO: où à à 


9 october 1956. — K. B. — Alge- 
meen reglement en algemeen 
: Jastencohier, houdende vast- 
stelling van de principes wel- 
ke dienen in. acht genomen 
voor de concessies van open- 
bare distributie van electri- 
sche energie, die zullen ver- 
leend of vernieuwd worden 
door Belgisch-Congo +. . . 


Erratum M re 


Verkortingen : 

D : Decreet 

K. B. : Koninklijk Besluit 
M. B. : Ministerieel Besluit 


inlandse lekenpersoneel 


Biadz. 
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1. Convention postale universelle, proto- 
cole final et annexes, règlement d’exé- 
cution et annexes, dispositions concer- 
nant les correspondances-avion, proto- 
cole final et annexes; 


2. Arrangement concernant les lettres et 
les boîtes avec valeur déclarée, proto- 
cole final, règlement d'exécution et 
annexes; 


8. Arrangement concernant les colis pos- 
les boîtes avec valeur déclarée, proto- 
cole final, règlement d'exécution et an- 
nexes; 
signés à Bruxelles, le 11 juillet 1952 
(1). — Ratification par le portugal. 


Le 27 juin 1956 a été déposé auprès 
du Gouvernement belge l'instrument de 
ratification de Monsieur le Président de 
la République Portugaise sur les actes 
sub 1), 2), 3), ci-dessus. 


Cet instrument vaut également pour 
la convention et les 2 arrangements pour 
les territoires portugais de l’Afrique oc- 
. cidentale, de l’Afrique orientale ainsi que 
ceux de l’Asie et de l'Océanie. 


1. Convention postale universelle, proto- 
_cole final et annexes, règlement d’exé- 

- cution et annexes, dispositions concer- 
nant les correspondances-avion, proto- 
cole final et annexes; 

2. Arrangement concernant les lettres et 
. les boîtes avec valeur déclarée, proto- 
cole final, règlement d'exécution et 
annexes; 

3. Arrangement concernant les colis pos- 
taux, protocole final, règlement d’exé- 
cution et annexes; : 


Par note verbale du 23 juillet 1956, 
l'Ambassade de la République Fédérale 
d'Allemagne a décidé d'étendre à Berlin 
l’application de ces actes. 


(1) Voir B.O. du 15 mars 1954. 


1. Wereldpostconventie, slotprotocol en 
bijlagen, reglement van uitvoering en 
bijlagen, bepalingen betrefiende de 


luchtpoststukken, sAOIprotoeu! en bij- 


lagen. 

2. Overeenkomst betreffende de brieven 
en doosjes met aangegeven waarde 
Slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen; 

3. Overeenkomst betreffende de post- 
colli, slotprotocol, TERPREnE van uit- 
voering en bijlagen; 
ondertekend op 11 juli 1952, te Brus- 
sel (1). — Bekrachtiging door Portu- 
gal. 


Op 27 juni 1956 werd bij de Belgische 


Regering de akte van bekrachtiging door 


de Heer President der Portugese Repu- 
bliek, betreffende de akten sub 1), 2), 
3), neergelegd. 


Deze bekrachtigingsakte geldt even- 


eens voor de Conventie en de 2 overeen- 


komsten voor de Portugese gebieden van 
West-Afrika, 
deze van Azié en Oceanié. 


de 
+4 


Oost-Afrika, alsook voor : 


1. Wereldpostconventie, slofprotocoi en 


bijlagen, reglement van uitvoering en 
bijlagen, bepalingen betreffende de 


luchtpoststukken, sIDÉprotocoR en bij- 


lagen; 

2. Overeenkomst betreffende de brieven 
en doosjes met aangegeven waarde 
slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen; 

3. Overeenkomst betreffende de post- 
colli, slotprotocol, reglement van uit- 
voering en bijlagen; 


Bij nota dd. 23 juli 1956 heeft de 
Ambassade van de Duitse Bondsrepu- 
bliek besloten de toepassing van deze ak- 
ten tot Berlijn uit te breiden. 


(1) Zie A.B. van 15 maart 1954. 
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Cette extension prénd cours à la date 


de l’adhésion par la République Fédérale 
d'Allemagne, soit le 21 mars 1956. 


Convention postale universelle, protocole 
final et annexes, règlement d'exécution 
et annexes, dispositions concernant les 
correspondances-avion protocole final 
et annexes, signés à Bruxelles le 11 
juillet 1952 (1). — Ratification par les 
Philippines. 


Par lettre du 1° août 1956, reçue le 2 
au Ministère des Affaires étrangères et 
du Commerce extérieur de Belgique, M. 
le Chargé d'Affaires de la République 
des Philippines à Paris, a fait tenir l’ins- 
trument de ratification de son Gouver- 
nement sur les actes internationaux ci- 
dessus. 


Convention de Berne pour la protection 


des œuvres littéraires et artistiques, si- 
gnée le 9 septembre 1886, complétée à 
Paris, le 4 mai 1896, revisée à Berlin, 
le 13 novembre 1908, complétée à Ber- 
ne, le 20 mars 1914, revisée à Rome, 
le 2 juin 1928 et revisée à Bruxelles, 
le 26 juin 1948 (2). — Extension aux 
_ provinces portugaises d'outre-mer. 


= 


Il résulte d'informations transmises 
par la Légation de Suisse à Bruxelles que 
l'adhésion des provinces portugaises 


d'outre-mer à cette convention revisée a 


. été reçue le 3 juin 1956. La notification 
de cette adhésion ayant été faite le 3 juil- 
let 1956, celle-ci entrera en vigueur à 
l'égard des dites PROURSS® PORAALSS 
le 3 août 1956. 


(1) Voir B.O. du 15 mars 1954, 
(2) B.O. du 15 novembre 1952, 


Deze uitbreiding vangt aan op de da- 
tum van de toetreding van d eDuitse 
Bondsrepubliek, zegge 21 maart 1955. 


Wereldpostconventie, slotprotocol en bij- 
lagen, reglement van uitvoering en bij- 
lagen, bepalingen betreffende de lucht- 
poststukken, slotprotocol en bijlagen, 
ondertekend op 11 juli 1952, te Brus- 
sel (1). — Bekrachtiging door de Phi- 
lippijnen. 


LS) 


Bij brief dd. r augustus 1956, de 2° op 
het Ministerie van Buitenlandse Zaken 
en Buitenlandse Handel van Belgié ont- 
vangen, heeft de heer Zaakgelastigde van 
de Republiek der Philippijnen, te Parijs, 
de oorkonde der. bekrachtiging van ho- 
gervermelde internationale akten door 
zijn Regering, toegezonden. | 


Overeenkomst van Bern voor de bescher- 
ming van letterkundige en kunstwer- 
ken, ondertekend op 9 september 1886, 
vervolledigd op 4 mei 1896, te Parijs, 
herzien op 13 november 1908, te Ber- 
lijn, vervolledigd op 20 maart 1914, te 
Berne, herzien op 2 juni 1928, te Rome, 
en herzien op 26 juni 1948, te Brussel 
(2). — Uitbreiding tot de overzeese 
Portugese provinciën. 


Éd 


Uit door het Gezantschap van Zwitser 
land te Brussel medegedeelde :inlichtin- 
gen blijkt dat de toetreding van de 
overzeese Portugese provinciën tot deze 
herziene overeenkomst op 3 juni 1956 
werd ontvangen. Daar zij op 3 juli 1956 
werd bekendgemaakt, zal deze toetreding 
ten opzichte van bedoelde Portugese pro- 
vinciën op 3 augustus 1956 van kracht 
worden. 


(1) Zie AB. van 15 maart 1954. 


. (2) A.B. van 15 november 1952. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 


_ Ciation « Yacht Club de Stanleyville ». 


BAUDOUIN, 
| Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques : 


“Sur la proposition de Notre Ministre | 


des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Yacht Club de Stanley- 
villes dont le siège est à Stanleyville et 
qui a pour objet l’encouragement et le 
développement de la navigation fluviale. 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de représentant 
légal de l'association, M. JANSSENS, 
Robert et, comme représentant légal sup- 
pléant M. HENDRICKX, Jean. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 septembre 


1956. 


| Toekenning van 


rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging «Yacht Club de 
_ Stanleyville ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en |toeko- 
menden, Her. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 


WI] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Yacht Club de Stan- 
leyville >» waarvan de zetel te Stanleystad 


gevestigd is en welke de aanmoediging en 


de ontwikkeling van de riviervaart tot 
doel heeft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordiger der vereniging, de Heer 
JANSSENS, Robert en als plaatsver- 
vangende wettelijke vertegenwoordiger, 
de Heer HENDRICKX, Jean. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëen is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 10 september 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, absent : 


Le Ministre des Affaires Economiques, 


Van Koningswege : 


Voor de Minister van Koloniën, afwezig: 


De Minister van Economische Zaken, 


J. Rey. 


Î 
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Octroi d’un subside à l’'«Union Belge du 
Service Social au Cortgo ». 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; | 


Vu la loi du 27 juin 1956 contenant 
le budget des dépenses ordinaire du 
Congo Belge pour l'exercice 1956. | 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Un subside de CENT CINQUANTE 
MILLE francs est accordé à l’Union 
Belge du Service Social au Congo 
(U.B.S.S.A.C.) à charge de l'article 
66/14 du budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1956. 


Bruxelles, le 13 septembre 1956. 


Toekenning van een toelage aan de 
«Union Belge du Service Social au 
Congo ». 


DE MIiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Beheer van Belgisch-Congo: 


Gelet op de wet van 27 juni 1956 hou- 
dende de begroting der gewcne uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1956. | 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKREL. 


Een toelage van HONDERD VIJF- 
TIG DUIZEND frank wordt aan de 
« Union Belge du Service Social au 
Congo » (U.B.S.S.A.C.) toegekend ten 
laste van artikel 66/14 van de begroting 
der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956. 


Brussel, 13 september 1956. 


A. BUISSERET. 


Octroi d’un subside à l’«Institut de for- 
mation sociale coloniale ». 


EeeS 
LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 27 juin 1956 contenant 
le budget des dépenses ordinaire du 
Congo Belge pour l'exercice 1956. 

ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Un subside de CENT CINQUANTE 


MILLE francs est accordé à l’Institut de 
formation sociale coloniale à Bruxelles, 


Toekenning van een toelage aan het 
«lInstituut voor koloniale sociale vor- 
ming ». 


DE MiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 


| op het Beheer van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 27 juni 1956 hou- 
dende de begroting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor liet dienstjaar 
1956. 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKEL. 


Een toelage van HONDERD VIJF- 
TIG DUIZEND frank wordt aan het 
Instituut voor koloniale sociale vorming, 
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à charge de l’article 66/14 du budget des 


dépenses ordinaires du Congo Belge DO | 


l'exercice 1956. 


Bruxelles, le 13 septembre 1956. 


te Brussel, toegekend ten laste van arti- 
kel 66/14 van de begroting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956. 


Brussel, 13 september 1956. 


A. BUISSERET. 


Distinctions honorifiques. 


Arrêté royal du 12 septembre 1956. 


La décoration Civique, pour actes de 
courage et de dévouement, est décernée 
aux personnes désignées ci-après : 


La Croix de 2° classe, à titre posthume, 
à : | 


M. 


Eervolle onderscheidingen. 


Koninklijk besluit van 12 september 


1956. 


Het Burgerlijk Ereteken, voor daden 
van moed en zelfopoffering, wordt toe- 


gekend aan de hiernavolgende personen : 


Het Erekruis-2° klasse, posthuum, aan: 


Dhs KABUNDA MUFUANKOLO, 


poseur de voies, à 
Haut Katanga, à 
Belge) ; 


Kolwezi (Congo 


La Médaille de 1°° classe au nommé : 


l'Union Minière du : 


spoorweglegger, bij de « Union Minière 
du Haut Katanga », te Kolwezi, (Bel- 


gisch-Congo) ; 


De Eremedaille iste klasse aan de ge- 
naamde : 


LENGLEZ, Jean-Jacques, 


écolier, à Elisabethville; 
à | 
La Médaille de 2° classe, à : 
M. 


scholier, te Elisabethstad : 


De Eremedaille 2° klasse aan : 


Dhr. BLAVIER, René, L., 


artisan, à Jadotville. 


Par arrêté royal du 15 septembre 1956, 
M. DECOSTER, Albert, L., directeur- 
propriétaire du Journal « L'Echo du Ka- 
tanga », au Congo Belge, est nommé 
CHEVALIER DE L'ORDRE DE 
LEOPOLD II. 


Il prend rang dans l'ordre en cette 
qualité, à dater du 15 novembre 19586. 


| dnbathtnnn, te Jadotstad. 


Bij koninklijk besluit van 15 novem- 
ber 1956, wordt Dhr Albert, L., DE- 
COSTER, bestuurder-eigenaar van het 
Dagblad « L'Echo du Katanga », in Bel- 
gisch-Congo, tot RIDDER IN DE OR- 
DE VAN LEOPOLD II benoemd. 


Hij neemt, van 15 november 1955 af, 


in deze hoedanigheïid, rang in de orde. 
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« Union Pharmaceutique Congolaise », en 


. abrégé « Unicongo ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 15 septembre 1956 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée dé- 
gommée : « Union Pharmaceutique Con- 
golaise » en abrégé « Unicongo » par l’as- 
_semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 27 août 1956. 


« Agence Coloniale Automobile » en 
abrégé «A. C. A.». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 15 septembre 1956 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée dé- 
nommée : « Agence Coloniale Automo- 
bile » en abrégé « A.C.A. » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 27 août 1956. 


« SEDEC ». — Modifications aux statuts. 


Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 15 septembre 1956 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée dé- 
_ nommée : « Sedec» par l'assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 27 août 1956. 





(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Ünion Pharmaceutique Congolaise », in 
* kort « Unicongo». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal © ). 


Bij koninklijk besluit van 15 septem- 
ber 1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkhieid, genaamd : 
« UnionPharmaceutique Congolaise » in 
+ kort « Unicongo » door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 27 Se u 


1056. 


« Agence Coloniale Automobile », in 
* kort « A. C. A.». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 15 septem- 
ber 1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid,  genaamd : 
« Agence Coloniale Automobile» in ’t 
kort «& A.C.A.» door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 27 augustus 1956. 


« SEDEC ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk dis (1). 


Bij koninklijk besluit van 15 septem- 
ber 1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Sedec >» door de buitengewone algeme- 
ne vergadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 27 augustus 1956. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Société Immobilière Commerciale et 
Agricole du Congo Belge (S.I.C.A.). — 
Modi:ications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social. — Proroga- 
tion de la durée de la société (1). 


Par arrêté royal du 15 septembre 1956 | 


furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée dé- 
nommée : « Société Immobilière Com- 
merciale et Agricole du Congo Belge » 
(S.I.C.A.) par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue le 
20 août 1056. 


Banque Centrale du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi, — Nominations. 


Par suite du décès de M. Henri DE- | 


RAEDT, un arrêté royal du 15 septem- 
bre 1956, désigne, avec effet au 1° avril 
1956, M. Charles VERCRUYSSE, di- 


recteur de la Banque Centrale du Congo. 


Belge et du Ruanda-Urundi, pour rem- 
placer le Gouverneur de la Banque en 
cas d'empêchement. | 


Par arrêté royal du 15 septembre 1956, 
Monsieur Henri-Oscar NEUMAN est 
nommé directeur de la Banque Centrale 
du Congo belge et du Ruanda-Urundi en 
remplacement de Monsieur Henri DE- 
RAEDT, décédé. | | 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


< Société Immobilière Commerciale et 


Agricole du Congo Belge (S.I.C.A.). — 
 Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 

meerdering van het maatschappelijk 

kapitaal. — Verlenging van de leeftijd 
_ van de vennootschap (1). 


Bij koninklijk besluit van 15 septem- 
ber 1956 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansfprakelijkheid, genaamd : 
« Société Immobilière Commerciale et 
Agricole du Conog Belge» (S.I.C.A.) 
door de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehouden 
Op 20 augustus 1956. 


Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. — Benoemingen. 


Ten gevolge van het overlijden van de 
Heer Henri DERAEDT, wordt bij ko- 
ninklijk besluit van 15 september 1956, 
de Heer Charles VERCRUYSSE aan- 
geduid met ingang van 1 april 1956, om 
de Gouverneur van de Bank te vervan- 


gen in geval van belet. 


.Bij koninklijk besluit van 15 septem- 


_ber 1956 wordt de heer Henri-Oscar 


NEUMAN tot directeur van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi benoemd, in vervanging van 


“de heer Henri DERAEDT, overleden, 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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| Création d’un établissement d'utilité pu- 
blique « Fondation de l’Université de 
Liège pour les recherches scientifiques 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi ». 


CE 


BAUDOUIN, 
Ro DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi: 


Vu le décret du 19 juillet 1926 sur les 
établissements d'utilité publique, : rendu 
exécutoire au Ruanda-Urundi par ordon- 
. nance n° 3 du 26 janvier 1928; 


Vu l'expédition de l’acte du 23 juillet 


__ 1956 passé devant le Notaire J. Waha de 


résidence à Herstal, constatant l'affec- 
tation d'un capital à la création de l’éta- 


blissement d'utilité publique « Fondation 


de l’Université de Liège pour les recher- 
ches scientifiques au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi » ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


. Nous AvONs ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®. 


Est approuvée dans la forme ci-annexée 
la déclaration authentique de la « Com- 
mission administrative du patrimoine de 
l'Université de Liège » et de l’association 
sans but lucratif « Les Amis de l'Univer- 
sité .de Liège», contenant affectation 
d'un capital déterminé à la création au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi d’un 
établissement d'utilité publique qui a pour 
objet, à l'exclusion de tout gain matériel, 
de promouvoir par tous les moyens ap- 
propriés, la recherche scientifique ainsi 
_ que l'enseignement et l'assistance médi- 


Oprichting van een instelling van open- 
baar nut «Fondation de l’Université 
de Liège pour les recherches scientifi- 
ques au Congo Belge et au Ruanda- | 
Urundi ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tesenwoordigen en toeko- 
menden, HEILr. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het beheer van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het béheer van Ruanda-Urundi ; 


Gelet op het decreet van 19 juli 1926 
op de instellingen van openbaar nut, 
uitvoerbaar gemaakt in Ruanda-Urundi 
bij verordening n° 3 van 26 januari 1928; 


Gezien de uitgifte van de akte van 23 
juli 1956 verleden voot Notaris J. Waha 
met standplaats te Herstal, welke de aan- 
wending vaststelt van een kapitaal tot 
oprichting van de instelling van openbaar 
nut « Fondation de l’Université de Liège 
pour les recherches scientifiques au Con- 
go belge et au Ruanda-Urundi » ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WIi]J :. Le 


ARTIKEL I. 


Wordt goedgekeurd, in de bijgaande 
vorm, de authentieke verklaring van de 
« Beheerscommissie van het eigen ver- 


mogen van de Rijksuniversiteit te Luik » 


en van de vereniging zonder winstbejag 
« Les Amis de l’Université de Liège », 
houdende aanwending van een bepaald 
kapitaal tot oprichting in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi van een instelling 
van openbaar nut die als voorwerp heeft, 
met uitsluiting van elk stoffelijk winst- 
bejag, het wetenschappelijk onderzoek 
evenals het onderwijs en de medische, 


RPC 
LA 
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cale, sociale et culturelle aux autochto- 
nes. | 


ART. 2. 
L'établissement d’utilité publique qui 


sera dénommé « Fondation de l’Univer- 


sité de Liège pour les recherches scienti- 
fiques au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi » et dont les statuts sont .approu- 
vés dans la forme ci-annexée, jouira de 


. la personnalité civile. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 septembre 


1956. 


sociale en kulturele bi jstand aan de in- 
landers, met alle geschikte middelen, te 
bevorderen. | 


ART. 2. 


De instelling van openbaar nut welke 
de naam zal dragen van « Fondation de 
l'Université de Liège pour les recherches 
scientifiques au Congo belge et au Ruan- 
da-Urundi » en wier statuten in de hier- 
bijgaande vorm goedgekeurd worden, zal 
rechtspersoonlijkheid hebben. 


ART. 3. 


Onze Minister van’ Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 15 september 
1956. 


. BAUDOUIN, î : | | CN Ferre . : ‘En 


. Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


ms Me 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


Acte authentique portant création de 
l'établissement d'utilité publique « Fon- 
dation de l’Université de Liège pour 
les recherches scientifiques au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi » et conte- 
nant les statuts de l'établissement, 





| Authentieke akte houdende oprichting van 


de instelling van openbaar nut « Fon- 
dation de l'Université de Liège pour 
les recherches scientifiques au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi » en die de 
statuten van de instelling inhoudt. 


Le vingt-trois juillet mil neuf cent cinquante six. 


Devant maître Jacques WAHA, Notaire à Herstal. 


ONT COMPARU 


J°) La COMMISSION ADMINISTRATIVE DU PATRIMOINE DE 
L'UNIVERSITE DE LIEGE, agissant au nom de l'Université de Liège, Eta- 


blissement Public d'Etat ; 


La dite Coniniésion et l'Université elle-même, rails par Monsieur Mar- 
cel DUBUISSON, Recteur de l’Université, demeurant à Liège, rue Isi Collin, 7 
et Monsieur Jules MUSCH, Avocat près la Cour d'Appel, demeurant à Liège, 
rue Darchis, 13, conformément à l’article quatre de:la loi du cinq juillet mil ae 


cent vingt. 
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_2°). L'ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF dénommée 

«LES AMIS DE L'UNIVERSITE DE LIEGE» ayant son siège à Liège, 
constituée par acte avenu devant Maitre Pierre HEPTIA, Notaire à Liège, le 
_ douze mars mil neuf cent vingt neuf, publié aux annexes du Moniteur Belge du 
dix-sept avril suivant, numéro 394 ; | 


Pour laquelle agissent, conformément à l’article dix-sept de ses statuts, deux 
de ses administrateurs : 


Monsieu: Albert DEWANDRE, Ingénieur A.I.Lg., demeurant à Liège, rue 
Lebeau, 3 et Monsieur André LEROUX, Ingénieur A.I.Lg., demeurant à Liège, 
Place d'Italie, 1. 


Les quelles comparantes, représentées comme dit est, déclarent par les pré- 
sentes, affecter respectivement un capital de CENT MILLE FRANCS et un 
capital de DIX MILLE FRANCS, à la fondation, conformément au décret du 
neuf juillet mil neuf cent vingt-six, d’un Établissement d’Utilité Publique 
dénommé : « FONDATION DE L'UNIVERSITE DE LIEGE POUR LES 
RECHERCHES SCIENTIFIQUES AU CONGO BELGE ET AU RUANDA- 
URUNDI ». 


Les comparantes ont ensuite arrêté comme suit les statuts du dit Etablissement 
d'Utilité Publique sous réserve de l’approbation du Gouvernement : 


STATUTS. 


Article 1. — Il est créé sous l'égide de la Commission Administrative du Patri- 
moine de l’Université de Liège et de l’Association sans but lucratif « Les Amis 
de l’Université de Liège », un Etablissement d’Utilité Publique dénommé : « FON- 
DATION DE L'UNIVERSITE DE LIEGE POUR LES RECHERCHES 
SCIENTIFIQUES AU CONGO BELGE ET AU RUANDA-URUNDI » en 
abrégé FULREAC. | 


Article 2. — Le siège de l'établissement est fixé à ELISABETHVILLE. Un 
siège administratif est établi à LIEGE, Place du Vingt Août, 7. | 


Article 3. — L'établissement a pour objet, à l'exclusion de tout gain matériel, 
de promouvoir, par tous les moyens appropriés, la recherche scientifique ainsi 
l'enseignement et l'assistance médicale, sociale et culturelle aux autochtones 


Article 4. —- L'établissement est administré par un Conseil d'Administration 
de vingt et un membres, composé de : 


1) le Recteur de l’Université de Liège, Président ; 

2) le Pro-Recteur de l’Université de Liège, Vice-Président ; 

5 à 12) les dix autres membres de la Commission Administrative du Patri- 
moine de l'Université de Liège; 
13 à 15) trois membres délégués par l'Association sans but lucratif « Les Amis 
_ de l’Université de Liège » ; 


16 à 21) six membres cooptés par le Conseil d'Administration de l'Etablisse- 
ment. | 
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Article 5. — Les administrateurs repris sous les numéros 1 à 12 seront cor- 
tants de plein droit le jour de la cessation de leurs fonctions de membres de la 
Commission Administrative du Patrimoine de l’Université de Liège; ils seront 
remplatés par les personnes qui leur succéderont dans ces fonctions. 


Le mandat des autres administrateurs est de quatre ans; il peut être renouvelé. 


En cas de vacance en cours d'année d’une place d'administrateur, le Conseil 
d'Adniiristration pourra désigner le open qui achèvera le mandat du 
défaillant. | ” 


Article 6. — Les fonctions de membre du Conseil d'Administration sont gra- 
tuites. 
Article 7. — Le Conseil d'Administration se réunit sur convocation du Prési- 


dent ou, à son défaut, du Vice-Président. Il doit être convoqué si cinq adminis- 
trateurs le demandent. 


Les membres empêchés d'assister à une réunion d Conseil d'Administration 
peuvent s’y faire représenter par un autre membre du même collège. Dans ce 
cas une même personne ne peut exercer qu’une seule délégation. 


Article 8. -- Le Conseil d'Administration ne peut statuer que si la majorité de 
ses membres est présente ou représentée ; ; à défaut de cette majorité, et après 
nouvelle convocation contenant le même ordre du Jour: il pourra statuer quel que 
soit le nombre d’administrateurs présents. 


Les décisions sont prises à la majorité des voix des membres présents ou 
représentés. En cas de parité des voix, celle du Président de la réunion est pré- 
poncérante. 


Article 9. —- Le Conseil d'Administration nomme parmi ses membres, un 
Secrétaire-Trésorier. La durée du mandat du Secrétaire-Trésorier est égale à 
la durée de ses fonctions d'administrateur. 


Article 10. — Le Conseil d'Administration a les pouvoirs les plus étendus 
pour la gestion des affaires de l'établissement ; il achète, vend, échange, prend 
ou donne en location tous les biens meubles et immeubles, conclut tous marchés 
et traités, transactions et compromis, accepte tous dons et legs, emprunte avec ou 
sans garantie. hypothécaire, stipule ou accepte la voie parée et toutes autres 
garanties, donne mainlevée avant où après paiement, de toutes inscriptions, trans- 
criptions, oppositions, saisies et autres empêchements, dispense de toutes inscrip- 
tions d'office, suit toutes actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, 
jusqu’en dernier ressort de juridiction. L’énumération qui précède est énoncia- 
tive et non limitative. 


* 


Article 11. — Il nomme et révoque le personnel scientifique et administratif 
de l'établissement, fixe ses attributions et ses traitements, détermine toutes les 
conditions relatives à son engagement. 


Article 12. — Il peut constituer des comités de gestion des différents services 
et centres et en désigner les membres. Il délègue tous les pouvoirs nécessaires 
_aux Directeurs et aux comités de gestion pour NAT SOenos de ces services et 
centres. 


Il peut conférer des pouvoirs spéciaux à des die qu’il choisit. 
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Article 13. —. Les décisions du Conseil d'Administration sont consignées dans 


les procès-verbaux signés par le Président et par le Secrétaire- Trésorier et ins- 


crit dans un registre spécial. | 
Les extraits des procès-verbaux à odie en justice ou ailleurs sont signés 


par le Président et par le Secrétaire. 


Article 14. — Les actes qui engagent l'établissement sont signés par deux mem- 
bre au nom du Conseil d'Administration, sans qu ils aient à justifier, vis-à-vis 
des tiers, d’une décision préalable de ce Conseil. | = 


Les actions judiciaires sont suivies, au nom de l'établissement, soit en deman- 
dant, soit en défendant, poursuite et diligence du Président du Conseil d’Admi- 
nistration, ou, à son défaut, d’un autre membre désigné par le Conseil d’ one 
nistration. 


La correspondance courante, les actes de gestion journalière, les quittances et 
décharges peuvent être signés par le Secrétaire-Trésorier, seul ou par le ou les 


| membres du RE de l'établissement qui en auront reçu le pouvoir, 


Article 15. — L'établissement pourra posséder, soit en jouissance, soit en pro- 
priété, tous biens meubles ou immeubles nécessaires à la réalisation de son objet. 


L’exclusion de la poursuite de tout gain matériel n’interdit pas la perception 
des rémunérations afférentes aux services rendus. 


Article 16. — L'établissement pourra bénéficier des subsides des pouvoirs 
publics. Ses ressources seront en outre constituées par les dons, subventions et 
legs qui lui adviendraient, ainsi que par tous autres moyens. 


Ces ressources seront exclusivement affectées aux dépenses faites en CONCOr- 
dance avec l'ob; et de l'établissement, | 


Article 17. — due année au trente et un déssbre le Conseil d'Adminis- 
tration dresse les comptes des recettes et des dépenses de l'année écoulée et établit 
le budget de l’année suivante. ; 


Dans les deux mois de leur confection, ces documents sont adressés au Gou- 
verneur Général. | | 


Article 18. —: Chaque année, le Conseil d'Administration fait rapport au Con- 


seil d'Administration de l’Université de Liège sur le fonctionnement de l'établis- 


sement et lui communique le budget et les comptes. 


Le Conseil d'Administration de l’Université peut adresser ses observations 
sur ces documents à l'établissement. 


Article 19. — En cas de dissolution de l'é établissement, le solde actif sera 
attribué à la Commission Administrative du Patrimoine de l'Université de Liège. 


Article 20. —- Tout:ce qui n'est pas prévu par les présents statuts sera réglé 
conformément aux dispositions du décret du dix neuf juillet mil neuf cent 
vingt-six. 


Article 21. — Au jour de sa fondation, les administrateurs prévus par l'article 
quatre sous les numéros 1 à 15, sont : 


1. Monsieur Marcel DUBUISSON, Recteur, prénommé. 


2. Mensieur Ferdinand CAMPUS, Pro-Recteur, demeurant à Sclessin-Ougrée, 
Avenue du Hêtre, 21. 
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3. Monsieur Victor GOTHOT, Vice-Président du Conseil d'Administration, 
demeurant à Liège, rue de Harlez, 22. 


4. Monsieur Maurice. DELBOUILLE, Professeur à l'Université demeurant 
à Chénée. 


5. Monsieur René CLEMENS, Professeur à l'Université, demeurant à Liège, 
Quai Van Beneden, 6. 


6. Monsieur PAUWEN, Dos à l’Université, demeurant à Sclessin- 
Ougrée, Avenue des Platanes, 30. 


7. Monsieur Jean FIRKET, Professeur à bnserité demeurant à Liège, 
Place d'Italie, 4. 


8. Monsieur Joseph DANZE, Professeur à l’Université, demeurant à Liège, 
Quai des Ardennes, 50. 


9. Mensieur Albert DEWANDRE, Ingénieur, demeurant à Liège, rue 
Lebeau, 3. | | | 


10. Monsieur Noël DESSARD, Ingénieur, demeurant à Beyne-Heusay. 


II. Monsieur Jules MUSCH, Avocat, ancien bâtonnier, demeurant à Liège, 
rue Darchis, 13. 


12. Le remplaçant non encore délégué, de Mons Louis LEPAGE, décédé. 


Formant ensemble la Commission Administrative du Patrimoine de l’Univer- 
sité de Liège. 


13. Monsieur André BUTTGENBACH, Professeur à l’Université, demeu- 
rant à Liège. 


14. Monsieur Michel LEGRAYE, Professeur à l’Université, demeurant à 
Liège. 


15. Monsieur André LEROUX, lhéénieue A.Ï. Lg, prénommé. 


Tous trois délégués par l'Association sans but lucratif « Les Amis de l'Uni- 
versité de Liège ». 


Les Administrateurs numéros 16 à 21 seront désignés dès la formation défi 
‘ nitive de l’établissement. | 


Les quinze personnes ci-dessus. nommées sont toutes ie nationalité belge. 
oo | DONT ACTE. 

Passé à Liège. 

Lecture faite, les parties ont signé avec le notaire. 


Gezien om gevoegd te worden bij Ons 


_ Vu pour être annexé à Notre Arrêté 
Besluit van 15 september 1956. 


du 15 september 1956. 





BAUDOUIN, 
_ Par le Roi : | _ Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, dE De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 
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Police pate de li mmigration. 


Par arrêté ministériel en date du 19 
septembre 1956, la liste des médecins ha- 
bilités pour la délivrance, en Belgique, 
des documents sanitaires requis par la 


législation sur la police sanitaire de l’im- 


migration est complétée comme suit : 


Docteur Marcel ROGOWSKY, 
35, boulevard Louis Scmidt 
à BRUXELLES. 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
” tion. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
_ tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour 


Vu le décret du 11 décembre 1954, spé- 
cialement en son article 2 et le tarif des 
droits de sortie qui y est annexé, tel qu’il 
a été modifié par le décret du 3 mars 


1955; 


Revu l'arrêté ministériel du 17 janvier 


1956, 
ARRÊTE : 


ARTICLE 1“. 


- La position 25.32 du tarif des droits 
de sortie est modifiée comme suit 


25.32.— Matières minérales non dénom- 
mées ni comprises ailleurs; dé- 
bris et tessons de poterie : 


-— Composés naturels des métaux 
alcalins et alcalino-terreux; mi- 
nerais des métaux des terres 
rares : 


22 ( inchangés. 


Sanitaire immigratiepolitie. 


Bij ministerieel besluit van 19 septem- 
ber 1956, wordt de lijst van de genees- 
heren bevoegd om, in Belgié, de gezond- 
heidsattesten vereist door de wetgeving 
over de immigratiepolitie, af te leveren 


aangevuld als volgt : 


Dokter Marcel ROGOWSKY, 
35, Louis Scmidtlaan, 
te BRUSSEL. 


Tarief van uitvoerrechten, — Wijziging. 
DE MiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 


‘1949, houdende samenordening van de 


douanewetgeving, zoals het tot op heden 
1S gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, inzonderheid op artikel 2 daarvan 
en op het daarbijbehorende tarief van 
uitvoerrechten, zoals het werd gewijzogd 
door het decreet van 3 maart 1955 ; 


Herzien het ministerieel besluit van 17 


januari 1956, 


BESLUIT . 


ARTIKEL I. 


Post 25.32 van het tarief van uitvoer- 
rechten word als volgt gewijzigd : 


25.32; — Minerale stoffen, elders ge- 
noemd noch elders onder begre- 
pen; stukken en scherven van 
aardewerk : 


— Natuurlijke verbindingen van 
alcali- en  aardalkalimetalen; 
ertsen van zeldzame aardmeta- 
len : 


2 ON NET 
22 { ongewi]zigd. 


— 1681 — - 


23 Bastnaésite. _ Kg. exempt 


+ inchangés. | / 
ART. 2. 
_ Le présent arrêté, applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi, entre en vi- 
gueur le 1 juillet 1956. 
Bruxelles, le 19 septembre 1956. 


. Le Ministre des Colonies, 


.23 Bastnaesiet. Kg. vrij 
29 (. .. | 
90 ( PRÉCMHAESS 

ART. 2. 


Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 
gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 juli 1956. 

Brussel, 19 september 1956. 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Tarif des droits d'entrée. 
tion. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 


tant coordination de la législation doua- 


_nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; 
| Vu le décret du 10 juin 1952, tel qu’il 
_a été modifié à ce jour, 
ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. 


_ La position n° 40.11 du tarif des droits 
d'entrée annexé au décret du 10 juin 


1952 est complétée par la FAN ponner 


CI- après : 


39 Flaps pour roues de vé- 
-hicules 


ART. 2. 


Le présent arrêté ,applicable au Congo. | 
belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 


vigueur le 25 septembre 1956. 


_ Bruxelles, le 22 septembre 1956. 


— Modifica- 


sicee 15 7 . 


gisch-Congo en Ruanda-Urundi, 


Tarief van invoerrechten. — Wijziging. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1049, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1962, 
zoals het tot op heden werd gewijzigd, 


_BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Post 40.11 van het tarief van | invoer- 
rechten gevoegd bij het decreet van 10 


_Juni 1952 wordt aangevuld met volgende 


onderverdeling : 


.39 Flaps voor wielen van 
voertuigen 


stuk 15 % 


ART. 2. 


Onderhavig besluit, dat geldt voor Bel- | 
treedt 
in Werking op 25 september 1956. 


Brussel, 22 september 1956. 


À. “Buisserer 


Rapoort du Conseil Colonial sur le pro-. 


jet de décret abrogeant l'ordonnance 


législative n° 29/AE. - — Appro. du 1e | 


février 1943. 


Le décret soumis à l'avis du Conseil 
Colonial a été examiné au cours de la 
séance du vendredi 6 juillet 1956. 


Il n’a donné lieu à aucune observation 
et il a été approuvé à l’unanimité. 


MM. Louwers, Vice-Président, et van 
de Putte étaient absents excusés. 
Bruxelles, le 6 juillet 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
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Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot afschaffing 
van de wetgevende ordonnantie n° 29/ 
AE. — Appro. van 1 februari 1943. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergadering 


van 6 juli 1956. 


Het geeft geen aanleiding tot opmer- . 
kingen en wordt eenparig goedgekeurd. 


De heren Louwers, Ondervoorzitter, 
en van de Putte zijn afwezig met kennis- 
geving. | 

Brussel, 6 juli 1956. 


… Het Raadslid-V erslaggever, 


F. PEIGNEUX. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HEcke. 


Abrogation de l'ordonnance législative 


du 1er février 1943 concernant la décla- 


ration, la disposition et l’utilisation de 


tous produits et marchandises. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial- 


en sa séance du 6 juillet 1056; 


F « | \ | 


des Colonies, 


ARTICLE I*. 


L’ordonnance législative n° 29/A.E. 


Appro du 1° février 1943 est abrogée. 


Sur la proposition de AU Ministre 


= Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


Afschaffing van de wetgevende ordon- 
nantie van 1 februari 1943, betreffende 
de aangiîfte, de verhandeling et het ge- 
bruik van allerlei produkten en waren. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


._ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. , 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
6 juli 1956; 


Op de codadt van Onze Minister 
van Kolonién, 


 HEBBEN WIij GEDÉCRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : | 


ARTIKEL I. 


De wetgevende ordonnantie n° 29/E.Z. 
Voorr. van 1 februari 1943 wordt opge- 
heven. 


$ 
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ART. 2. 


Le présent décret entrera en vigueur 
à la date de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 10 septembre 
1956. 


ART. 2. 
Dit decreet treedt in werking op de 


datum van zijn bekendmaking in het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo. 


Gegeven te Brussel le 10 septeimbér 
.1956. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : : | | Van Koningswege 
Pour le Ministre des Colonies, “Voor de Minister van Koloniën, 
absent. | afwezig. 


Le Ministre des Affaires Economiques, 


De Minister van Economische Zaken, 


J. Rey. 


Octroi de la personnalité civile à l'asso- 
ciation « Les Stations de jeux d’Elisa- 
bethville ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.: 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre | 


1908 sur le Gouvernement du Congo 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 


et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | | 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Les stations de jeux d’Eli- 


sabethville >» dont le siège est à Elisabeth- 


ville et qui a pour objet d'apporter une 
contribution à la solution du problème 
des loisirs de la jeunesse indigène inorga- 
nisée d’Elisabethville par la création et 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging «Les Stations de 
jeux d’Elisabethville ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 


WI] : 


ARTIKEL I. 


_ Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Les stations de jeux 
d’Elisabethville » waarvan de zetel te Eli- 

sabethstad gevestigd is en welke tot doel 
heeft bij te dragen tot de oplossing van 
het vraagstuk dat zich stelt omtrent het 
gebruik van de vrije tijd van de inlandse 
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l’organisation permanente de stations et 
plaines de jeux et de colonies de vacances 


ouvertes à tous les enfants indigènes, 


sans distinction. 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de représentants 
légaux de l'association, MM. J. SOHIER 
et À. DAUDUIN et, comme représen- 
tants légaux suppléants M. L. JUG- 
MANS et Mlle M. SAMIJN. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Celonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, 


le 15 septembre 
10956. | | 


* niet-georganiseerde jeugd van Eksabeth- 


stad, door het inrichten en in stand hou- 
den van speelstations en -terreinen en 
van vacantieoorden voor al.de inlandse 
kinderen zonder onderscheid. | 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordigers der vereniging, de Heren 
J. SOHIER en A. BAUDUIN en als 
plaatsvervangende wettelijke  vertegen- 
woordigers de Heer L. JUGMANS et 


‘| Juffrouw M. SAMIJN. 


ART. 3: 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, de 15 september 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


_ Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


 Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Solidarité congolaise. — Les 
Foyers d’Entr’aide ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Toekenning van rechtspersconlijkheid 
aan de vereniging « Solidarité congo- 
laise. — Les Foyers d'Entr'aide ». 


BOUDEWIJN, 
KOoNING DER BELGEN, 


 Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 


Belgisch- Congo; 


Gelet op het decreet van 28 dite 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
hjke en menslievende verenigingen ;. 


Op de voordracht van Onze Minister 


| van Kolonién, 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : |  HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
| | | WI : =. | 0 
| ARTICLE 1°, L ARTIKEL I. 
La personnalité civile est accordée à Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
l’association «Solidarité congolaise. — | aan de vereniging « Solidarité congolaise. 
Les Foyers d’Entr'aide» dont le siège | — Les Foyers d’'Entr’aide » waarvan de 


est à Léopoldville et qui a pour objet la | zetel te Leopoldstad gevestigd is en wel- 
gestion et l’administration de foyers so- | ke het beheer en het bestuur van sociale 
claux au Congo belge et au Ruanda- | haarden in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
 Urundi, la formation de la femme con- | Urundi, de opleiding van de congolese 
golaise et l’organisation de services so- | vrouw en de inrichting van sociale en 


ciaux et médico-sociaux. medico-sociale diensten tot doel heeft. 
ART. 2. | | . ART. 2. 
Sont agréés en qualité de représentant Worden aanvaard als wettelijke verte- 


légal de l'association, Monsieur BAUER | genwoordiger der vereniging, de Heer 
Victor et, comme représentants légaux | BAUER Victor en als plaatsvervangende 
suppléants, MM. LEURQUIN G. et | wettelijke vertegenwoordigers, de Heren 


DEMAYER R. | | LEURQUIN G. en DE MAYER R. 
ART. 3. * ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Kolonién is belast 


de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Ciergnon, le 15 septembre 
1056. L 


| 

| Gegeven te Ciergnon, de 15 Spténbés 

| 1956. | ou 
BAUDOUIN, 

Par le Roi: | Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Office d'Exploitation des Transports Co- | Exploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 


loniaux « Otraco ». — Démission. — |  keerswezen « Otraco ». — Ontslag. — 
Nomination. Benoeming. 
. Par arrêté royal du 15 septembre 1956, | Bij koninklijk besluit van 15 septem- 


M. MAJOR Louis est nommé à la date | ber 1956 wordt de Heer MAJOR Louis 
du 1% juillet 1956 en qualité de membre | benoemd op 1 juli 1956, tot lid van de 
du Conseil de gérance de l'Office d’'Ex- | beheerraad van de Exploitatiedienst van 
ploitation des Transports (Coloniaux, | het Koloniaal Verkeerswezen, om het 
pour achever le mandat de M. Dekeyser | mandaat van de Heer Dekeyser Roger, 
Roger, démissionnaire. ontslagnemend, te voleindigen. 
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Fondation pour favoriser l'étude scienti- 


fique des Parcs Nationaux du Congo 
Belge. — Nomination. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


_ Vu l'arrêté royal du 1° octobre 1034, 
accordant la personnalité civile à l’éta- 
blissement d'utilité publique dénommé 
« Fondation pour favoriser l'étude scien- 
tifique des Parcs Nationaux du Congo 


Belge » et approuvant les statuts de cet 


établissement et notamment l’article 3 de 
ces statuts; 


Attendu que le mandat de Président 


du Conseil d'Administration de cette 


Fondation est expiré; 


cr ‘la a de Notre Ministre 


des Colonies, 


, Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


M. DUBUISSON M. recteur de 
l'Université de Liège, est nommé Prési- 


. dent du Conseil d'Administration de la 


&« Fondation pour favoriser l'étude scien- 


-tifique des Parcs Nationaux du Congo 


Belge ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


- Donné à Ciergnon, le 19 septembre 


1956. : 


/ 


le Fondation pour favoriser l'étude scien- 


tifique des Parcs Nationaux du Congo 
_ Belge ». — Benoeming. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


‘Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


_ Gezien het konintdiik besluit van I oc- 
tober 1034, Waarbij rechtspersoonlijkheid 
wordt toegekend aan de instelling tot 
openbaar nut genaamd « Fondation pour 
favoriser l'étude scientifique des Parcs 
Nationaux du Congo Belge » en waarbij; 
de statuten van deze instelling goedge- 
keurd worden en namelijk artikel 3 van: 


deze statuten ; 


Aangezien het mandaat van de Voor- 
zitter dezer stichting vervallen is; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


De Heer M. DUBUISSON, rector 
van de Universiteit te Luik, wordt be- 
noemd tot Voorzitter van de Beheerraad 
van de « Fondation pour favoriser l'étu- 
de scientifique des Parcs Nationaux du 
Congo Belge ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, de 19 september 
1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Mi inister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Commission pour la protection des indi- 
gènes. — Nominations. 


BAUDOUIN, 
_ Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 6 des lois combinées des 
18 octobre 1908 et 5 mars 1912 sur le 
Gouvernement du Congo Belge créant 
une Commission pour la protection des 
indigènes ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE EE 


Sont nommés membres de la Commis- 
sion pour la protection des indigènes : 


M. Gervais Proteis BAHIZI, notable de 


la Chefferie Buisha (territoire de Rut-. 


shuru) : 


M. Emile DISENGOMOKA, régent at- 
 taché à la mission B.M.S. à Gombe- 
 Lutete (territoire de Thysville) ; 


M. ONGENDAGENDIA, planteur, com- 
merçant en territoire de Lodja. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 19 septembre 
1956. | 


Commissie voor de bescherming der. in- 
boorlingen. — Benoemingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op artikel 6 van de samenge- 
voegde wetten van 18 october 1908 en 


5 maart 1912 op het Gouvernement van 


Belgisch-Congo houdende stichting van 
een Commissie voor de bescherming der 
inboorlingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién ; 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 


 Wij:: 


ARTIKEL I. 


- Worden benoemd als leden van de 
Commissie voor de bescherming der in- 


_boorlingen : 


de H. Gervais Proteis BAHIZI, notabel 
van de hoofdij Buisha (Gewest Rut- 
shuru) ; 


de H. Emile DISENGOMOKA, regent 
geattacheerd aan de B.M.S. missie te 
Gombe-Lutete (Gewest Thysstad) ; 


de H. ONGENDAGENDA, planter, 
handelaar in het gewest Lodja. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, de 19 september 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 
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Emission de 2 timbres postes « Mozart » 


4 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu lé décret organique du service pos- 
tal du 20 janvier 1921 complété et modi- 
fié par les décrets des 14 mai 1926, 31 
octobre 1928, 12 juillet 1932, et les or- 
donnances législatives des 11 et 12 juil- 
let 1041; Je 


_ Considérant qu’il y a lieu de commé- 
morer le bicentenaire de la naissance de 
Wolfgang Amadeus Mozart; 


ARRÊTE : 
‘ARTICLE 1%. 


Il est émis deux timbres-poste dente- 
_ lés du Congo Belge et deux timbres- 
poste dentelés du Ruanda-Urundi, avec 
surtaxe au profit de l'Œuvre Belge Pro- 
Mozart, en commémoration du bicente- 
naire de Wolfgang Amadeus Mozart. 


ART. 2. 


Les valeurs, les couleurs et les su jets 
de ces timbres-poste sont déterminés Ci- 
après : 


o 


1° timbres-poste du Congo Belge : 


a) 4 frs 50 + surcharge de 1 fr 50, 
violet clair, effigie de W.A. Mozart 
à l’âge de 7 ans; 


b) 6 frs 50 + surcharge de 2 frs 50, 

. bleu moyen, traits de S.M. la Reine 

Elisabeth dans un médaillon, et les 

premières mesures de l'allegro d'une 

_ sonate de W.A. Mozart écrite à l’âge 
de 7 ans; 


2° timbres-poste du Ruanda-Urundi : 


a) 4 frs 50 + surcharge de 1 fr 50, 
violet clair, effigie de W.A. Mozart 
_ à l’âge de 7 ans; 


| Uitgifte van 2 postzegels « Mozart ». 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 januari 
1921 tot oprichting van de postdienst zo- 
als het werd aangevuld en gewijzigd 
door de decreten van 14 mei 1926, 31 oc- 
tober 1928, 12 juli 1932 en de wetge- 
vende ordonnanties van II en 12 juli 


1041; 


Overwegende dat-het past de tweehon- 
derste verjaring van de geboorte van 
Wolfgang Amadeus Mozart te herden- 
ken ; 


-BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Er worden twee getande postzegels 
van Belgisch-Congo en twee getande 
postzegels van Ruanda-Urundi, met toe- 
slag ten bate van het Belgisch werk Pro- 
Mozart, uitgegeven tot herdenking van 
de tweehonderste verjaring van Wolf- 
gang Amadeus Mozart. | 


ART. 2. 


De waarden, de kleuren en de onder- 
werpen van deze postzegels AR hierna 
omschreven : 


1° postzegels van Belgisch-Congo : 


a) 4 frs 50 + toeslag van 1 fr 50, licht- 
paars, beeltenis van W.A. Mozart op . 
de leeftijd van 7 jaar; 


b) 6 frs 50 + toeslag van 2 frs 50, mid- 
den-blauw, gelaatstrekken van H. M. 
Koningin Elisabeth in een medaljon 
en de eerste maten van het allegro 
van Mozart geschreven op de leeftijd 

_ van 7 jaar; 


2° postzegels van Ruanda-Urundi : 


a) 4 frs 50 — toeslag van 1 fr go, licht- 
paars, beeltenis van W.A, Mozart op 
de leeftijd van 7 jaar; 
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b) 6 frs 50 -- surcharge de 2 frs 50, 


bleu moyen, traits de S.M. la Reine 
Elisabeth dans un médaillon, et les 


premières mesures de l’allegro d’une 


sonate de W.A. Mozart écrite 


a l'âge 
- de 7 ans; 


Arr. 3- 


Ces timbres-poste sont admis à leur 


valeur nominale pour l’affranchissement 
des correspondances, pendant la période 
du 10 octobre 1956 au 30 juin 1957, res- 
pectivernent au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi, tant en service interne qu’en 
services international, concurremment 
avec les valeurs actuellement en cours. 


ART. 4. 
Un exemplaire de chacun de ces tim- 
bres-poste est annexé au présent arrêté. 


Bruxelles, le 22 septembre 1056. 


b) 6 frs 50 <- toeslag van 2 frs 50, mid- 

den-blauw, gelaatstrekken van H. M. 

_ Koningin Elisabeth in een medaljon 

en de eerste maten van het allegro 

van Mozart geschreven op de leeftijd 
van 7 jaar, 


ART. 3. 


Deze postzegels mogen gebruikt wor- 
den tegen hun nominale waarde voor de 
frankering van de briefwisseling onder- 
scheidenlijk in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi, zowel in binnenlandse 
als in buitenlandse dienst, samen met de 
thans in omloop zijnde waarden, gedu- 
rende de periode van 10 october 1956 tot 


30 juni 1957. 
ART. 4. 


Een exemplaar van elk dezer postze- 
gels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, de 22 september 10956. 


A. BUISSERET. 


Tarif des droits de de — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES CoLoNIss, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 


tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954, spé- 
cialement en son article 2 et le tarif des 
droits de sortie qui y est annexé. tel qu'il 
a été modifié à ce jour, 


ARRETE : 


ARTICLE IT. 


La position n° 04.04 du tarif des . 
de sortie, annexé au décret du 11 décem- 
bre 1954, est modifiée comme suit : 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
19049, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 


is gewijzigil; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, inzonderheid op artikel 2 daarvan 
en op het daarbijbehorende tarief van 
uitvoerrechten, zoals het tot op heden 1S 
gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Post 94.04 van het tarief van uitvoer- 
rechten, gehecht aan het decreet van 11 
december 1954 wordt als volgt gewij- 
zigd : 
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94.04.— Sommiers : ie de literie et similaires, comportant des ressorts ou 
bien rembourrés ou garnis intérieurement de toutes matières, tels que 
matelas, couvre-pieds, édredons, coussins, poufs, oreillers, etc., y com- 
pris ceux en caoutchouc spongieux ou cellulaire, recouverts où non : 
Matrassen; artikelen voor bedden en dergelijke artikelen, veren bevat- 

tend of opgevuld met om ‘t even welke stof, zoals ondermatrassen, dek- : 
bedden, gewatteerde dekens, kussens, poefs, oorkussens, enz., met inbe- 
grip van deze in schuimrubber, al dan niet overtrokken : 
21 Sommiers métalliques eee eines Hs Pièce. exempt 
g Metalen ondermatrassen  ....… realite Stuk  vrij 
22 Sommiers autres que métalliques ...................... ee Pièce 3% 
Ondermatrassen andere dan metalen ..................... Stuk 3% 
. .31 Matelas à ressorts intérieurs ........ D ee .. Pièce exempt 
| Matrassen met binnenvering  ..…… RE … Stuk  vri] 
.32 Matelas en caoutchouc spongieux ou cellulaire, recou- Pièce exempt 
Verts OU NON... ee issues soc : 
Schuimrubbermatrassen, al dan niet overtrokken …. Stuk  vrij 
.33 Matelas en mousse synthétique plastique, recouverts 
OHIHONC AS on ci ann ss Pièce 3 % 
Matrassen in plastische synthetische schuim al dan niet 
OVErTTORKEEE 2eme idee donnee. OUR 3 % 
.39 autres matelas .................... rivieitessemanudates PIECE 12 06 
arnidére MALTASSEN :,:5. sessions Re … Stuk 3%. 
— Coussins, poufs et oreillers : 
Kussens, poefs, oorkussens : 
è A1 en caoutchouc pong ou cellulaire, recouverts ou 
TOM eine aan Disco ee te ……. Kg. exempt 
in schuimrubber al dan niet overtrokken ...............… Kg. vri] 
AO Sn test de tecbe sde taee … Kg. 3 % 
7 ANNE LE di dinde ideas … Kg. 3 % 
100: AUTRES AR ne eines Re Kg. 3 % 
DS 16 LS SR nus … Kg. 3 % 
ART. 2. | ART. 2. 
| + - Q : ce . 
F. _ Le présent arrêté, applicable au Congo Dit .besluit, hetwelk. geldt voor Bel- 
Fr Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en | gisch-Congo. en voor Ruanda-Urundi, 
ss vigueur le 1°" octobre 1956. | treedt in werking op 1 october 1956. 
Bruxelles, le 26 septembre 1956. Brussel, 26 september 1956. 
. À. BuissERET. 
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Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
filon. | 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954, spé- 
cialement en son article 2 et le tarif des 
droits de sortie qui y est annexé. tel qu 1] 
a été modifié à ce Jour, | | 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


La position n° 55.03 du tarif des droits 


de sortie est modifiée comme suit : 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijziging. 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


 Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
1s gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, inzonderheid op artikel 2 daarvan 


‘en op het daarbijbehorende tarief van 


uitvoerrechten, zoals het tot op heden : is 


gewi]zigd, . 


BESLUIT : 
ARTIKEL 1. 


Post 5 s 03 van het tarief van uitvoer- 


| rechten wordt als volgt gewijzigd : 


55.03.— Déchets de coton (y compris les effilochés) non peignés ni cardés : 
Afval van katoen (ef filoché daaronder begrepen) gekamd noch gekaard : 


20 Déchets d’égrenage de coton (mote-boards) ...................., Kg. 8% 

Ontpittingsafval (mote-boards) ....... nature Kg. 8% 

.30 Débourrages de filature Kg. 3% 

Vilokkatoen van de spinnerij Kg. 3% 

.99 autres ..........…. RÉ none à Kg. 8% 

ANdÉTC an Re ee Ke. 8% 
ART. 2. ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 


vigueur le 1*° septembre 1956. 


Bruxelles, le 26 septembre 1956. 


Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 
gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 september 1956. 


Brussel, 26 september 1956. 


A. BUISSERET. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Frères de Notre-Dame de 


Courtrai ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


| Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 


‘Congo Belge: 
Vu le décret du 28 décembre 1888 


sur les associations religieuses, scien- 


 tifiques et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Minis- | 


tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


La personnalité civile est accordée | 


à l'association « Frères de Notre Da- 
me de Courtrai » dont le siège est à 


Kasongo (Maniema) et. qui a pour 


objet l’enseignement et l’éducation 
dans les instituts catholiques et d’au- 
tres œuvres se TARÉSREALe à l’évangé- 
lisation. | 


.. ART. 2... …. .. 
Sont agréés en qualité de repré- 
sentant légal de l’association, le Ré- 


vérend Frère Ramon, Léopold- Emile | 


et, comme représentant légal sup- 


pléant, le Révérend Frère Vandewal- | 


le, Léo-Marcel. 


4. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du present ar- 
rêté. 


. Donné à Bruxelles, le 26 he | 


1956. 


. waarde Broeder Vandewalle, 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Frères de Notre- 
Dame de Courtrai ». 


::BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


_ Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het RONNERMENENTt 
van Belgisch- Congo; | 


Gelet-op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën ; 


HEBBEN WI BESLOTEN EN BESLUITEN 


A Wir] : 


ARTIKEL jJI. 


“Rechtspersoonlijkheid' wordt - ver- 
leend aan de vereniging « Frères de 
Notre Dame de Courtrai >» waarvan 
de zetel te Kasongo (Maniema) ge- 
vestigd is en welke het onderwijs en 
de opvoeding in de katholieke insti- 
tuten en andere werken met betrek- 
king tot de evangelisatie 20E doel 
heeft. . 


+ ART, 2. S 
Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordiger der vereniging, de 


ÆEerwaarde Broeder Ramon, Leopold- 


Emile en als plaatsvervangende wet- 
telijke vertegenwoordiger, de Eer- 
Léo- 
Marcel. _ e 
| ART. 3 | 

- Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit LE 
sluit, 


_ Gegeven te Brussel, de 26 Sépteme 
ber 1956. ; 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


A. BUISSERET. 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


— 1693 — 


Règlement Général et Cahier des Char- 
ges Générales, fixant les principes ap- 
plicables aux concessions de distribu- 
tion publique de l'énergie électrique, 

qui seront accordées ou renouvelées 
par le Congo Belge. | 


BAUDOUIN, 
_ Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 2 juin 1928 sur le 
transport et la distribution de l'énergie 
électrique. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


Le règlement général ci-après et le. 
caler des charges générales y annexé 


fixent les principes applicables aux con- 
cessions de distribution publique de 
l'énergie électrique qui seront accordées 
ou renouvelées par le Congo Belge. 


A. — REGLEMENT GENERAL 
DES CONCESSIONS 
DE DISTRIBUTION PUBLIQUE 
DE L'ENERGIE ELECTRIQUE. 
ARTICLE 1%. 
Portée du règlement général. 
_Le présent règlement établit les règles 


générales applicables à toutes les conces- : 


sions de distribution publique de l’éner- 
gie électrique qui seront accordées ou re- 
nouvelées à dater de ce jour par le 
Congo Belge. 


ART. 2. 


Objet de la concession 
de la distribution publique 
de l'énergie électrique. 
La concession de la distribution de 
l'énergie électrique a pour objet la dis- 





Algemeen Reglement en Algemeen Las- 
-tenkohier, houtdende vaststelling van 
de principes welke dienen in acht ge- 
nomen voor de concessies van open- 
bare distributie van electrische ener- 
gie, die zullen verleend of vernieuwd 
worden door Belgisch-Congo. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hi. 


Gelet op het decreet van 2 juni 1928 
op het vervoer en de distributie van de 
electrische energie. 


Op de voordracht sde Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


re I. 


Navolgend algemeen reglement en het 
hieraan toegevoegd algemeen lastenko- 
hier stellen de principes vast welke die- 
nen in acht te worden genomen voor de 
concessies van openbare distributie van 
electrische energie die zullen verleend 


of vernieuwd worden door -Belgisch- 


Congo. 


A. — ALGEMEEN REGLEMENT 
OP DE CONCESSIES 

VAN OPENBARE DISTRIBUTIE 

VAN ELECTRISCHE ENERGIE 


ARTIKEL I. 


Draagwijdte van het algemeen reglement. 


Dit reglement bepaalt de algemene re- 
gelen, welke dienen in acht te worden 
genomen voor alle concessies van open- 


| bare distributie van electrische energie 


die vanaf deze datum zullen verleend of 


| vermeuwd worden door Belgisch-Congo. 


“ART. 2. 


Voorwerp van de concessie 
van openbare distributie 
van electrische energie. 


- Onder voorbehoud van de bijzondere 
bepalingen geldend voor de electrische 
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tribution de lénergie électrique, dans une 
zone déterminée, pour toutes ses appli- 
cations, sous réserve des dispositions 
‘ particulières prévues pour la traction 
électrique et l'éclairage public. 


Elle confère au concessionnaire le droit 
exclusif d'utiliser la voirie publique et 
lui impose l'obligation d'effectuer la dis- 
tribution publique de l'énergie électrique, 
dans les limites et aux conditions fixées 
par : 


1°) le présent règlement général ; 


2°) la convention de concession, prévue 
"à l’article 3 ci-après; 


3°) le cahier des charges générales, pré- 


vu à l’article 4 ci-après; 

4) le cahier des charges spéciales éven- 
tuel, prévu à l'article 5 ci-après. 
ART. 3. 

Convention de concession. 


L'octroi ou le renouvellement de toute 


concession de distribution de l'énergie 


électrique doit faire l’objet d’une con- 
vention particulière dite convention de 
concession, conclue, après avis du gou- 


verneur général, entre le pouvoir concé- 
dant, représenté par le ministre des colo- 


nies, et le concessionnaire. 


-Cette convention doit être approuvée : 
par arrêté royal. Tout avenant apporté : 


à pareille convention sera soumis aux 
mêmes règles. 


ART. 4. 


| Cahier des charges générales 
des distributions d'énergie électrique. 


Toute concession de la distribution pu- 


blique de l'énergie électrique est régie 
par les dispositions du cahier des char- 
ges générales des distributions d'énergie 
électrique annexé au présent règlement. 


tractie en de openbare verlichting, heeît 
de concessie van distributie van electri- 
sche energie tot doel de distributie van 
electrische energie, voor alle toepassingen 
van deze energie, binnen een bepaalde 
zone. | Lu 


Zi verleent aan de concessionaris het 
uitsluitend recht om de openbare wegen 
te gebruiken en legt hem de verplichting 
op de openbare distribütie van electrische 
energie te verzekeren, binnen de grenzen 
en onder de voorwaarden die bepaald zijn 
door : 


1°) dit algemeen reglement ; 


2°) de concessieovereenkomst bepaald in 
artikel 3 hieronder'; 


3°) het algemeen lastenkohier, bepaald 
in artikel 4 hieronder ; 


4’) het eventueel bijzonder lastenkohier, 
bepaald in artikel 5 hieronder. 


ART. 3. 
Concessieovereenkomst. 


Het verlenen of het vernieuwen van 
elke concessie van openbare distributie 
van electrische energie moet het voor- 
werp uitmaken van een bijzondere over- 
eenkomst, concessieovereenkomst  ge- 
noemd, welke, na advies van de gouver- 
neur-generaal, wordt gesloten tussen de 
concederende macht, vertegenwoordigd 
door de minister van koloniëén, en de con- 
cessionaris. | 


Deze overeenkomst moet bij koninklijk 
besluit worden goedgekeurd. Ieder bij- 
voegsel dat bij dergelijke overeenkomst 
wordt gevoegd, is aan dezelfde regelen 
onderworpen. 


ART. 4. | 


Algemeen lastenkohier betreffende 
de distributie van electrische energie. 


Elke concessie van openbare distribu- 
tie van electrische energie is onderwor- 
pen aan de bepalingen van het algemeen 


_lastenkohier betreffende de distributie 
van electrische energie dat bij dit regle- 


ment is gevoegd. 
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ART. S. 


Cahier des charges spéciales. 
Conclusion des conventions. 


Le pouvoir concédant dresse un cahier 
des charges spéciales décrivant les par- 
ticularités de la distribution à concédet 
et destiné à faire partie intégrante de la 


convention de concession. 


Lorsque le pouvoir concédant se pro- 
pose d'établir ou de renouveler une con- 
cession de distribution, il peut, soit libre- 
ment discuter avec un ou plusieurs can- 
didats concessionnaires les modalités du 
projet de convention, soit recourir au 
. procédé d’adjudication. Dans ce dernier 
cas, son intervention sera rendue publi- 
que au moins un mois à l’avance, de ma- 
nière à permettre à tout candidat éven- 
tuel à la concession de se faire connaître. 


Lorsqu'il y a adjudication, le cahier 


des charges spéciales est approuvé préa- 


lablement à l'adjudication et en stipule 
les conditions. 


Le ministre des colonies a le choix en- 
_ tre les sournissions déposées, ainsi que le 
droit de ne donner aucune suite à l’adju- 
dication, d'ordonner une nouvelle adju- 
- dication où de prendre toute autre me- 
sure qu’il juge utile dans l'intérêt géné- 
ral et Ge des usagers. | 


ART. 6. 


Situation particulière 
de l'éclairage public. 


Le pouvoir concédant se réserve le .|: 


droit, soit d’obliger le concessionnaire 
d'assurer l'éclairage public dans les limi- 
tes dé la zone faisant l’objet de la con- 
cession de distribution de l'énergie élec- 


trique, soit d’assurer par lui-même, soit 


de confier. à un autre concessionnaire, la 
construction ou l'exploitation de tout ou 
partie du réseau d’éclairage public. 


« ART. 6. 


Bigzonder lastenkohier. 
Sluiten van overeenkomsten. 


De concederende macht stelt een bij- 
zonder lastenkohier op, waarin de bijzon- 
derheden van de te verlenen concessie 
omschreven worden, en dat bestemd is 
om een geheel te vormen met de conces- 
sieovereenkomst. 


Wanneer de concederende macht een 
conces$ie van distributie van -electrische 
energie wenst. te verlenen of te vernieu- 

wen, kan zij ofwel met een of meerdere 
kandidaten-concessionarissen vrij de mo- 
daliteiten van het ontwerp van overeen- 


_komst bespreken, ofwel een aanbeste- 


ding uitschrijven. In laastsgenoemd ge- 
val, moet zij haar inzicht ten minste een 
maand vooruit openbaar ter kennis bren- 
gen, zodat iedere eventuele kandidaat 
voor de concessie zich kan kenbaar ma- 


* ken. 


In geval van aanbesteding wordt het 
bijzonder lastenkohier goedgekeurd vô6r 
de aanbesteding, waarvan het de voor- 
waarden PRRE 


De minister van koloniën heeft de keu- 
ze tussen de ingezonden inschrijvingen, 


_alsmede het recht om geen enkel gevolg 
te geven aan de aanbesteding, een nieu- 


we aanbesteding te bevelen of alle an- 
dere maatregelen te treffen die hij nut- 
tig acht in het algemeen belang en (of) 


‘in het belang van de verbruikers. 


ART. 6. 


| Bijzondere regeling 
voor de openbare verlichting. 


De concederende macht -behoudt zich 
het recht voor, hetzij de concessionaris 


te verplichten de openbare verlichting te 


verzekeren binnen de grenzen van de z0- 
ne die het voorwerp uitmaakt van de 
concessie van distributie van electrische 
energie, hetzij zelf het net voor de open- 


| bare verlichting of een gedeelte ervan 


aan te leggen en te exploiteren, ‘hetzij 
het aanleggen en de exploitatie aan een 
andere concessionaris toe te vertrouwen. 
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Chaque convention de concession dé- 
terminera la position particulière prise 


_par lé pouvoir public. 


ART. 7. 


Situation particulière 
de la traction électrique. 


Sauf dispositions contraires de la con- 


vention de concession, le concessionnaire 
peut être autorisé par le gouverneur gé- 


néral à conclure des contrats spéciaux 


pour la fourniture de l'énergie électrique 
nécessaire aux installations de traction 
des entreprises publiques de transport. 
ART. 8. 
Contrôle des distributions concédées. 


Le pouvoir concsant suit l’évolution 


générale de toutes les distributions con-. 


cédées et exerce le contrôle le plus éten- : 


du sur l'exploitation commerciale et tech- 


aie de ces concessions. 


# 


ART. 0. 


C omaté RES) local de FORCITIENES 


| Le gouverneur de province peut éta- 
blir BR où il le juge utile, un comité con- 
sultatif qui aura pour but : 


r°) d'informer le concessionnaire des 
- desiderata des consommateur ; 


d’informer le concessionnaire, le pou- 
voir concédant, ou les consomma- 


2°) 


teurs intéressés, sur le moyen de ré- 


soudre de commun accord, entre les 
parties en cause, les conflits qui 


pourraient naître du fait de l’inter- 


prétation ou du silence des disposi- 
-_ tions Lee la distribution concé- 
dée ; - 


4) d’ informer le pouvoir concédant des 
a solutions à adopter en cas de circon- 
stances exceptionnelles, en vue de 


sauvegarder les intérêts des produc- | 


‘teurs, du distributeur et des divers 


Elke concessieovereenkomst bepaalt de. 
bijzondere houding welke de concederen- 
de macht heeft aangenomen betreffende 
de openbare verlichting. 


ART. 7. 


Bijzsondere regeling 
voor de electrische tractie. 


Behoudens strijdig beding van de con- 
cessieovereenkomst, kan de gouverneur- 
generaal de concessionaris machtigen bij- 
zondere contracten te sluiten voor de le- 


vering van electrische energie ten behoe- 


ve van de tractie-installaties van de open- 
bare vervorendernenineen 


ART. 8. 


Toezicht op geconcedeerde distributies. 


De concederende macht volgt de alge- 
mene evolutie van alle geconcedeetde dis- 
tributies en oefent het meest uitgebreide 
toezicht uit op de commerciéle en tech- 
nische exploitatie van deze concessies. 


ART. 9. 
| Plaatselijk comité van advies 
inzake electriciteit. 


De provinciegouverneur kan, waar hij. 
het nuttig oordeelt, een comité van advies 
oprichten, dat tot taak heeft : 


1°) ‘de concessionaris in te lichten om- 


trent de desiderata van de verbrui- 


kers : 


2°) de concessionaris, de concederende 

macht of de belanghebbende verbrui- 
kers voor te lichten omtrent de mid- 
delen om, in gemeen overleg, de con- 
flicten op te lossen, die tussen de 
betrokken partijen zouden kunnen 
oprijzen ingevolge de interpretatie of 
het stilzwijgen van de bepalingen die 
voor de geconcedeerde distributie 
gelden;. | 


de concederende macht voor te lich- 
ten omtrent de beslissingen welke in 
buitengewone omstandigheden dienen 
te worden genomen met het oog op 
het vrijwaren van de belangen der 


Ed 


| 3°) 


A GPA nu CN Ame. | 
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consommateurs de l'énergie électri- 
que ; 


d'émettre un avis sur la réserve de 
puissance dont la concession doit dis- 
poser ; » 


d'émettre un avis concernant le rap- 
port sur l'exploitation de la conces- 
sion. accompagné de commentaires 
sur le bilan de l'exercice écoulé, qui 
lui sera adressé annuellement par le 
gouverneur de province. 


Le comité consultatif comprendra : 


1°) 


2°) 


6°) 


le représentant local officiel du con- 
cessionnaire ; 


le contrôleur régional de l'électricité 
désigné comme il est dit à l’article 48 
du cahier des charges générales ci- 


annexé ; ; 


un délégué du pouvoir concédant ; 


“un représentant de a LS institution 


publique locale ; 


) un délégué de chaque producteur, 


fournisseur et transporteur de l’éner- 
gie à distribuer, sous réserve que la 
personne. morale représentée soit un 
organisme de droit belge colonial et 
que la personrie physique représen- 


tée ait sa résidence au Congo Belge 


ou au Ruanda-Urundi : 


un délégué de la chambre de com- 
merce dans le ressort de laquelle est 
située la concession 0e distribution 
intéressée ; 


le ou les représentants des consom- 
mateurs, sur désignation par le gou- 


verneur de province. 


s°) 


1°) 


2°) 


voortbrengers, der verdelers en der 
onderscheiden verbruikers van elec- 
trische energie ; 


advies uit te brengen omtrent de ver- 
mogenreserve Waarover de concessie 
moet beschikken : 


advies uit te brengen omtrent het 


verslag over de exploitatie van de 


concessie, verslag dat de provincie- 
gouverneur ieder jaar aan het comi- 
té doet geworden, samen met een 
commentaar op. de balans van het 
verlopen dienstjaar. : 


Het comité van advies is samengesteld 
uit : 


« 


de of ficièle palatselijke vertegen- 


wordiger van de concessionaris ; 


de regionale electriciteitscontroleur 
die wordt aangewezen zoals bepaald 


in artikel 48 van het hierbijgevoegde | 


| algemeen lastenkohier ; - 


een afgevaardigde van de concede- 


rende macht ; 


een vertegenwoordiger van iedere 
plaatselijke openbare instelling ; 
een afgevaardigde van iedere voort- 


brenger, leverancier en vervoerder 
van de te verdelen energie, onder 


“voorbehoud dat de vertegenwoor- 


 digde rechtspersoon een organisme 


6°) 


is naar het belgisch koloniaal recht 
en dat de vertegenwoordigde natuur- 
lijke persoon zijn verblij fplaats 


heeft in API CNE of in Ruan- 


da-Urundi ; : 


een afgevaardigde van de kamer van 


koophandel in wier rechtsgebied de 
betrokken concessie gelegen is; 


de vertegenwoordiger of vertegen- 
woordigers van de verbruikers, aan- 
gewezen door de provinciegouver- 
neur. 
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Le comité consultatif se réunit autant 


de fois qu’il est jugé nécessaire, soit à 
la demande du pouvoir concédant, soit à 
la demande de deux membres au moins 


appartenant à des groupes différents. 


.Il se réunit obligatoirement au moins 
une fois par an. 


Les modalités de fonctionnement du 


comité consultatif seront fixées par une 


_ ordonnance du gouverneur général. 


Le procès-verbal de chaque réunion 
mentionnera, avec leurs justifications, 
les différents avis exposés, sans que le 


. comité ait à se prononcer par un vote. 


‘Le dit procès-verbal est signé par tous 


lles membres présents à la réunion. 


ART. 10... | 
. Approbation des documents. 


Le: roi approuve le règlement général 
des concessions de distribution publique 
de. l'énergie électrique. et le cahier des 
charges générales. . | 


% 


| cu peut. toutefois déroger à ces règle- 
ment et cahier des charges générales par 


arrêté royal motivé dans chaque cas par- 


ticulier préalablement à l'octroi ou au 
renouvellement d’une concession de dis- 
tribution d’énergie électrique. 


Le ministre des colonies approuve les 


cahiers des charges spéciales. 








Het comité van advies vergadert tel- 
kens als zulks nodig wordt geacht, hetzi; 
op verzoek van de concederende macht, 
hetzi] op verzoek van ten minste twee 
leden die tot verschillende groepen beho- 
ren. 


Het comité is verplicht ten minste één- 


_imal per jaar te vergaderen. 


De werkingsmodaliteiten van het co- 


mité van advies worden bij ordonnantie 
| van de gouverneur-generaal bepaald. 


Het proces-verbaal van elke vergade- 


ring vermeldt, met verantwoording er- 


van, de verschillende uitgebrachte ad- 
viezen, zonder dat het comité daarover 


een stemming moet uitbrengen. 


Bedoeld proces-verbaal wordt door 
alle op de vergadering aanwezige leden 


ondertekend. 


ART. I0.. 
Gocdkeuring van de documenten. 


De koning keurt goed het algemeen 
reglement op de concessie van openbare 
distributie van electrische energie als- 
mede het algemeen lastenkohier. 


- 


Hij kan echter op dit algemeen regle- 
ment en op dit algemeen lastenkohier 
afwijkingen toestaan bij een met redenen 
omkleed koninklijk besluit, dat in elk 
bijzonder geval wordt genomen voordat 


een concessie van openbare distributie 


van electrische Dur MO verleend 
of VACENd 


De née van koloniën keurt het bij- 
zonder lastenkohier goed. 
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B. — CAHIER. | | 
DES CHARGES GENERALES. 


Première partie. 
C ion générales. 
CHAPITRE I. 


DROITS ET DEVOIRS 
DU CONCESSIONNAIRE. 


ART I. 


Limites de la zone de distribution 
concédée. 


‘Les limites de la zone sur laquelle 
s'étend la concession de la ditribution 
publique de l'énergie électrique sont fi- 
__xées par la convention de concession. 


Ces limites peuvent coïncider avec cel-_ 


les d’une ville ou d’une circonscription 
urbaine. 


Dans ce cas, toute éxtension de la ville 
ou de la cifconscription urbaine entraîne 
_pour le concessionnaire l'obligation d’ac- 
cepter une extension correspondante de 
la zone de la concession de distribution, 
si le pouvoir concédant le lui demande. 


Les dimiutions d’étendue de la ville ou 
de la circonscription urbaine ne donnent 
pas lieu à diminution de la zone de la 


concession, sauf s’il est dérogé à ce prin-: 


cipe par un avenant à la convention de 
concession à conclure à cet effet. 


Il est loisible au pouvoir concédant de 


conclure avec le concessionnaire des ave- 
nants à la convention de concession de 
distribution en vue d'étendre la zone con- 
cédée, même si les limites. de celle-ci ne 
coincident pas avec celles d’une ville ou 
d'une circonscription urbaine. 


Il y a lieu de tenir compte des droits 
des tiers antérieurs à toute décision d’ex- 
tension de la zone de concession. 





| B.— ALGEMEEN LASTENKOHIER 


Eerste deel. 
Algemene voorwaarden. 
: HOOFDSTUXK I. 


RECHTEN EN PLICHTEN . 
VAN DE CONCESSIONARIS. 


ART. I. 


| Grensen van de geconcedeerde 
distributiezone. 


De grenzen van de zone waarover de 


| concessie van openbare distributie van 
_electrische energie zich uitstrekt worden 


door de concessieovereenkomist vastge- 
steld. 


Deze grenzen kunnen samenvallen met 


die van een Stad of van een stadsgebied. 


In dergelijk geval, brengt elke uitbrei- 
ding van de stad of van het stadsgebied 
voor de concessionaris de verplichting 
mede, een overeenstemmende uitbreiding 
van de distributieconcessie te aanvaarden, 
indien de concederende macht het hem 
vraagt. 


.Wanneer de oppervlakte van een stad | 


of van een stadsgebied wordt. vermin- 


derd, geeft zulks geen aanleiding tot ver- 
mindering van de oppervlakte der con- 
cessiezone, behalve wanneër van dit prin- 
cipe wordt afgeweken door een bijvoeg- 
sel van de concessieovereenkomst, dat te 
dien einde wordt ondertekend. 


Het staat de concederende macht vrij 
met de concessionaris aanhangsels van de 
concessieovereenkomst te ondertekenen 
ter einde de geconcedeerde zone uit te 
breiden, zelfs indien de grenzen daarvan 
niet samenvallen met deze van een stad 
of van een stadsgebied. 


Rekening moet worden gehouden met 
de rechten van derden, .welke bestonden 
voor enige beslissing tot uitbreiding van 
de concessiezone. 
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ART. 2. 
Limite de puissance en haute tension. 


. L’exclusivité du droit du concession- 
naire est limitée en ce qui concerne la 


- distribution publique de l’énergie électri- 
que en haute tension au raccordement des | 


clients dont la puissance demandée n'’ex- 
cède pas un maximum fixé, par installa- 
tion raccordée, DRE la convention de con- 
cession. 


ART. 3. 
Durée de la concession. 


La convention de concession détermine 
la durée de la concession et fixe la me 


de son entrée en vigueur. 


La durée de la concession ne peut être 
supérieure à trente-cinq ans. 


La date d'entrée en vigueur de la con- 


cession ne peut être postérieure de plus 


de deux ans à l'approbation de la conven- 


tion. A ; 
ART. 4. 
Reprise de réseaux 
et d'installations préexistantes. 


. La convention de concession détermine, 


en termes généraux, lorsqu'il y a lieu, les 


modalités de reprise par le concession- 
naire d installations existantes. 


- La reprise fera l’objet d'un contrat 
séparé. 


ART. S. 
Droit d'utiliser les voies publiques. 


La concession de la distribution publi- 
que de l'énergie électrique confère au 
concessionnaire les droits prévus au dé- 
cret du 2 juin 1928, dans les limites pré- 
vues à l'article I ci-dessus. 


Ce droit est reconnu au concession- 
naire, à titre exclusif, mais .avec les res- 


trictions suivantes : 


1°) le concessionnaire est tenu de se con- 


former aux dispositions de la légis- | 
‘ : 


ART. 2. 
Vermogensgrens bij hoogspanming. 


. Het uitsluitend recht van de concessio- 
naris is, wat betreft de openbare distri- 
butie van electrische hoogspanningsener- 
gie, beperkt tot het aansluiten van de 
cliénten wier gevraagd vermogen het 
door de concessieovereenkomst bepaalde 
maximum, per aangsloten ee niet 
overschrijdt. 


ART. à. 
Duur van de concessie. 


De concessieovereenkomst bepaalt ‘de 


duur van de concessie alsmede de datum 


waarop zij van kracht wordt. 


De duur van de concessie mag niet 
meer dan vijfendertig jaren bedragen. 


De datum van inwerkingtreding van de 
concessie mag niet meer dan twee jaren 
later vallen dan deze waarop de overeen- 


komst werd goedgekeurd. 


ART. 4 


Overname van reeds bestaande netten 
en installaties. 


De concessieovereenkomst bepaalt, i 
dien daartoe aanleiding bestaat, in ne 
mene bewoordingen, de modaliteiten van 
overname door de concessionaris van de 
bestaande installaties. 


De overname maakt het voorwerp uit | 
van een afzonderlijk contract. 


| ART. 5. 
Recht om openbare swegen te gebruiken. 


De concessie van openbare distributie 
van electrische energie verleent aan de 


concéssionaris de rechten bepaald in het 


decreet van 2 juni 1928, binnen de per- 
ken gesteld in artikel 1 hierboven. 


Dit recht wordt uitsluitend aan de con- 
cessionaris verleend ; het is echter.onder- 
worpen aan de volgende beperkingen : 


1°) de concessionaris is gehouden zich 
te gedragen naar de ter zake gelden- 
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lation et de la règlementation en la 
matière, ainsi qu'ä celles du présent 
cahier des charges générales, et à 
celles du réglement général auquel il 
est annex£, complétées par les condi- 
tions particulières inscrites dans Îa 
convention de concession et éventuel- 
lement dans le cahier des charges 
spéciales y annexé; 


les droits acquis en vertu de permis- 
sions de voirie ou de conventions par- 
ticulières, accordées ou conclues an- 
térieurement à la convention de con- 
cession ou à l'extension de la conces- 


sion lorsqu'il s’agit de droits acquis 
dans des zones incorporées dans la 


concession par suite d’une modifica- 
tion des limites de celle-ci sont main- 
tenus jusqu’ à leur. ‘expiration nor- 
male; mais ces permissions ou con- 
ventions ne peuvent plus être renou- 
velées sans l’accord du concession- 
naire, à moins qu’elles ne soient re- 
nouvelables sur simple demande ; 


le pouvoir concédant reste libre d'uti- 
liser les voies publiques à toutes au- 
tres fins utites; 


de même, le pouvoir concédant reste 


libre d'accorder des permissions de 
voirie aux fins de : 


a) permettre le transport en transit 


de l’énergie électrique à travers 
la zone concédée; 


b) permettre à une entreprise indus- 
trielle ou agricole, mais à titre 
précaire seulement, de relier, pour 
son propre usage, ses différents 
sièges d’ exploitation entre eux et 
à sa propre usine de production 
d'énergie électrique. 


Cette autorisation ne pourra être 
retirée que pour des raisons .d’in- 
térêt général ; 

c) relier entre elles les usines de pro- 
duction d'énergie électrique ap- 
partenant à plusieurs personnes 
physiques ou morales différentes 
dans un but de secours ou 
d'échange ou bien en vue de réa- 


de bepalingen van de wetten en ver- 
ordeningen, alsmede naar deze van 
dit algemeen lastenkohier en van het 


algemeen reglement waarbij het ge- 


_voegd is, zoals deze aangevuld zijn 


door de bijzondere voorwaarden ver- 
meld in de concessieovereenkomst en 
eventueel in het daarbij gevoegde bij- 


. zonder lastenkohier ; 


de rechten-verworven krachtens een 
wegvergunning of krachtens bijzon- 
dere overenkomsten, verleend of af- 
gesloten vôêr de concessieovereen- 
komst of voor de uitbreiding van de 


concessie, Wanneer het rechten be- 
treft die verworven waren in zones 


welke in de concessie werden opge- 
nomen ingevolge een wijziging van 
de grenzen van de concessie, blijven 
gehandhaafd tot het normaal ver- 
strijken van die rechten; deze weg- 
vergunningen of  overeenkomsten 
mogen echter zonder de toestemming 
van de concessionaris niet vernieuwd 


. worden, tenzij zij vernieuwbaar zijn 


op eenvoudige aanvraag ; 


de concederende macht blijft vrij de 
openbare wegen voor alle andere nut- 
tige doeleinden te gebruiken ; 


evenzo blijft de concederende macht 
vrij wegvergunningen te verlenen, 
ten einde : 


a) het transito-vervoer . van ce 
sche energie doorheen de gecon- 
cedeerde zone mogelijk te maken ; 


b) een nijverheids- of landbouwon- 
derneming in de mogelijkheid te 
stellen, evenwel alleen tot weder- 
opzeggens, voor eigen gebruik 
haar verscheidene exploitatieze- 
tels onderling en met haar eigen 
electriciteitsfabriek te verbinden. 
Deze toelating mag slechts om re- 
denen van algemeen belang wor- 
den ingetrokken ; 


c) de electriciteitsfabrieken die aan 


verschillende natuurlijke perso- 
nen of rechtspersonen toebehoren, 
onderling te verbinden met het 
doel elkaar te helpen of stroom 
te wisselen om de drijfmachines 
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_ liser une meilleure utilisation des 
machines motrices, mais pour au- 


tant seulement que la puissance 
installée totale de chacune des 
usines dépasse la puissance limite 
dont. question à l’article 2; 


d) alimenter une entreprise indus- 
trielle ou agricole en .énergie 
électrique en application des dis- 


positions de l’article 41 ci-après; 


e) alimenter les consommateurs en 
haute tension éventuellement ex- 
_ clus de la concession par la limi- 
tation de puissance en application 

de l’article 2 ci-avant : 


f) fournir l’énergie électrique néces- 
saire à la traction pour les entre- 
prises publiques de transport ou 


assurer l'éclairage public, dans la 
mesure où ces droits seraient ex- 


clus de la distribution concédée, 
en application des articles 6 et 7 
du règlement général. | 


ART. 6. 
Occupation et acquisition des terrains. 


- Indépendamment des droits qui lui se- 
ront reconnus par l’article 5 ci-avant, la 
concession de la distribution publique de 
l’énergié électrique confère au concession- 
naire le droit d’occuper à titre gratuit, 
pour la durée de sa concession et moyÿen- 
nant accord du commissaire de district, 
les terrains nécessaires à l'établissement 
de ses postes de transformation dans la 
mesure où ces terrains se trouvent dans 
le domaine public ou dans le domaine 
privé du pouvoir concédant. 


_ Le concessionnaire peut demander au 
pouvoir concédant de procéder aux ex- 


propriations pour cause d'utilité publi- 


que nécessaires à l’accomplissement de sa 
_ mission. Dans ce cas, le concessionnaire 
supporte tous les frais y afférents. 


beter te benuttigen, alleen echter 
inzover het totale opgestelde ver- 
mogen van elke fabriek de in ar- 
tikel 2 bedoelde VERRE 
te boven gaat; | 


_ d) aan een nijverheids- of landbouw- 
onderneming electrische energie 
te leveren bij toepassing van de 
bepalingen van artikel 41 hieron- 
der ; 


e) de hoogspanningsverbruikers te 
voeden die eventueel zijn uitge- 
_sloten van de concessie, wegens 
de beperking van vermogen bij 
toepassing van artikel 2 hierbo- 
ven ; 


h) de electrische energie te leveren 
welke de openbare vervoeronder- 
nemingen nodig hebben voor de 
tractie, of de openbare verlich- 
ting te verzekeren in de mate 
_waarin deze rechten, bij. toepas- 
sing van de artikelen 6 en 7 van 
het algemeen reglement, zouden 
uitgesloten zijn van de geconce- 
deerde distributie. 


ART. 6. 
Gebruik en verwerving van gronden. 


Onverminderd de rechten die hem door 
artikel 5 hierboven zullen erkend worden, 
verleent de concessie van de openbare 
distributie van electrische energie aan de 
concessionaris het recht om, tijdens de 
duur van zijn concessie en mits de dis- 
trictscommissaris daarmede instemt, de 
gronden kosteloos te gebruiken welke no- 
dig Zziyn voor het oprichten van zijn 
transformatieposten in de mate waarin 
die gronden tot het openbaar domein of 
tot het privaat domein van de concede- 
rende macht behoren. 


De concessionaris mag de concede- 
rende macht erom verzoeken de voor het 
vervullen van zijn opdracht noodzake- 
lijke onteigeningen ten algemenen nutte 
te doen. In dit geval komen alle desbe- 
treffende onkosten ten laste van de con- 
cessionaris. 
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ART. 7. 


Distribution en dehors des limites 
de la concession. 


1°) Le gouverneur de province peut au- 


toriser le concessionnaire à faire 


usage de ses installations de la dis- 


tribution concédée pour effectuer des 


fournitures de courant en dehors des 
limites de sa concession. 


Le concessionnaire ne pourrait se 
prévaloir de cette autorisation pour 


revendiquer une indemnité quelcon- 


que. si l'administration accordait à 
des tiers des autorisations de distri- 
bution ou de transport de l’énergie 
ou des concessions de distribution 
faisant obstacle à l'établissement de 
nouveaux raccordements. 


Au cas où le pouvoir concédant ac- 
corderait à un tiers une concession 


eriglobant des installations faites par 


le concessionnaire en dehors de la 
zone qui lui est concédée, ce dernier 
ne peut pas s'opposer à la demande 
du pouvoir concédant de céder ces 
installations moyennant un dédom- 
magement équitable des immobilisa- 
tions qu’il a financées lui-même pour 


réaliser et alimenter les extensions - 


hors zone, compte tenu de la vétusté. 
Dans ce cas, les contrats avec la 
clientèle seront repris en même temps 
que les installations. 


Le concessionnaire est tenu de se 
conformer, pour l'établissement de 
ses installations en dehors des limites 
de sa concession, à toutes les obliga- 
tions résultant de la législation et de 


la réglementation en vigueur concer- 


nant l'usage de la voirie publique ou 
le passage au-dessus ou au-dessous 
des propriétés privées ; 


Le concesionnaire est tenu de pro- 
longer les canalisations et d’établir 
les installations nécessaires à ces rac- 
cordements en dehors des limites de 
la concession, si les pouvoirs publics 


1°) 


ART. 7. 


Distributie buiten de grenzen 
- van de concessie. 


De provinciegouverneur kan de con- 
cessionaris machtigen gebruik te ma- 
ken van de installaties der geconce- 
deerde distributie om stroom te leve- 
ren buiten de grenzen van zijn con- 
cessiezone. 


De concessionaris zou deze machti- 
ging niet kunnen inroepen om eniger- 
lei vergoeding te eisen, ingeval de 
administratie aan derden toelating 
mocht verlenen tot distributie of tot 
vervoer van energie of concessie van 
distributie mocht toestaan, welke het 
aanleggen van nieuwe aansluitingen 
zouden verhinderen. 


Ingeval de concederende macht aan 
een derde een concessie mocht verle- : 
nen waarin de door de concessiona- 


ris buiten de zone zijner concessie 


opgerichte installaties begrepen zijn, 
kan deze laatste zich niet verzetten 


tegen het verzoek van de concede- 


rende macht om deze installaties af 
te staan mits hem, met inachtneming 


van de ouderdom, een billijke scha- 


deloosstelling toe te kennen voor de 
beleggingen die hij zelf heeft gefi- 
nancierd om de uitbreidingen buiten 
zijn zone aan te leggen en te voeden. 
In dit geval worden de contracten 
met de cliénten samen met 2e instal- 
laties overgenomen. 


Voor het oprichten van zijn installa- 


-ties buiten de grenzen van zijn con- 


cessie is de concessionaris gehouden 


alle verplichtingen na te komen, wel- 


ke zijn opgelegd door de wetten en 
verordeningen die gelden inzake het 
gebruik van de openbare wegen of 
het aanleggen van bovengrondse of 
van ondergrondse leidingen op pri- 
vate eigendom ; 


De concessionaris is gehouden de 
leidingen te verlengen en de instal- 
laties uit te voeren, die nodig zijn 
voor de aanslutingen buiten de gren- 
zen van de concessie, indien de pri- 
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ou les particuliers prennent l'enga- 
gement de rembourser la part des 
immobilisations qui seraient à enga- 
ger pour leur alimentation exclusive. 


Cette obligation n’incombe au con- 
cessionnaire que pour autant que le 
gouverneur de province ait donné les 
autorisations conformément au 1° ci-’ 
dessus. Au cas où le concessionnaire 
aurait perçu le remboursement prévu 
ci-dessus, les clients bénéficient de la 
même tarification que celle appliquée 
dans la zone concédée. Toutefois, le 
concessionnaire peut être autorisé par 
le gouverneur de province à percevoir 
des redevances destinées à compen- 
ser le surcroît de dépenses occasion- 
né par la localisation du client en 
dehors de la zone de concession. 


Si l'engagement est pris par des par- 


ticuliers, le concessionnaire peut exi- 


ger, avant d'entamer les travaux, le 
: dépôt entre seë mains, d’une somme 
égale au coût probable des travaux, 
fixé préalablement dans un devis 
justificatif. 


Les canalisations et installations ainsi 
réalisées font, dès leur mise en ser- 
vice, partie intégrante du réseau de 
distribution du concessionnaire. Elles 
peuvent être utilisées par ce dernier, 
si leurs caractéristiques électriques 
et mécaniques le permettent, pour 
distribuer l'énergie électrique à d’au- 
tres abonnés que ceux visés au 2° 
du présent article, aux mêmes condi- 
tions qu'à l’intérieur des limites de 
sa concession, mais à charge pour les 


nouveaux abonnés, d'intervenir dans 


les frais d'établissement dans des 
conditions à convenir entre les par- 
ties intéressées. 


ART. & … 


Utilisation accessoire des installations 


de la distribution publique. 


Le concessionnaire chargé d’alimenter 
tout ou partie des installations de l’éclai- 





vate personen de verbintenis aan- 
gaan het gedeelte van de beleggingen 
terug te betalen, die zouden moeten 
gedaan worden om uitsluitend aan 
hen stroom te leveren. 


Deze verplichting rust slechts op de 
concessionaris inzover de provincie- 
gouverneur machtiging heeft ver- 
leend -overeenkomstig het 1° hierbo- 
ven. Ingeval de concessionaris de 
hogerbedoelde terugbetaling heeft 


ontvangen, genieten de chënten de- 


zelfde tarieven als deze welke in de 
geconcedeerde zone. worden toege- 
past. De provinciegouverneut kan de 
concessionaris evenwel machtigen 
een toeslag te innen tot vergoeding 
van de bijkomende kosten veroor- 
zaakt door het feit dat de cliéent bui- 
ten de concessiezone gevestigd 15. 


Indien de verbintenis wordt aange- 

gaan door private personén, mag de 

concessionaris, vooraleer de werken 
aan te vatten, vorderen dat hem een 

som in bewaring wordt gegeven wel- 

ke gelijk is aan de vermoedelijke 

kostprijs der werken, prijs vooraf 

bepaald in een beredeneerd bestek. 


De aldus aangelegde installaties en 
leidingen .maken, vanaf het tijdstip 
Waarop zij in gebruik worden geno- 
men, deel uit van het distributienet 
van de concessionaris. Deze laatste 
mag ze, indien de electrische en me- 
chanische eigenschappen ervan zulks 
mogelijk maken, gebruiken om aan 
andere abonnenten dan deze bedoeld 
onder, 2° van dit artikel, eiectrische 
energie te leveren en zulks cnder de- 
zelfde voorwaarden als binnen zijn 
concessiezone, onder  verplichting 
echter voor de nieuwe abonnenten 
deel te nemen in de aanlegkosten on- 
der voorwaarden te bedingen tusseu 
de betrokken partijen. | 


ART. 8. 


Bijkomend gebruik van de installaties . 


voor openbare distributie. 


De concessionaris, die belast is met de 
_voeding van de ganse installatie der 
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rage public, est autorisé à faire usage à 


cette fin de ses installations de distribu- 


tion. 


La même autorisation lui est donnée 
pour alimenter éventuellement les instal- 
lations servant à la traction électrique 
d'une entreprise de transport en commun. 


Il est autorisé également à fournir de 


l'énergie électrique en haute tension aux 


raccordements individuels d’une puissan- 
ce supérieure à celle qui aura été fixée 


par la convention de concession comme 
limite à son droit exclusif de fourniture 
en application de l'article 2 ci-avant. 


._ Dans tous 1e x cas prévus ci-dessus, il 
est tenu de prendre toutes les -disposi- 
tions nécessaires pour qu’il n’en résulte 
aucune entrave au bon fonctionnement 


de la distribution, et pour que. soient 


remplies toutes les obligations qui lui in- 
combent, d’autre part, en tant que con- 
cessionnaire de la distribution publique 
de l'énergie AE 


ART. o. 
Autorisation d’aliéner. 


Le concessionnaire ne peut en aucun 
cas ni aliéner, ni grever d’un droit quel- 
conque, tout ou partie de ses installations, 
nécessaires au bon fonctionnement de la 
distribution de l’énergie électrique, sans 
l'autorisation préalable et par écrit du 
SONVERIERS de province. | 


ART. IO. 


Entretien des installations. 


_Le concessionnaire doit, jusqu’à la fin 
de la concession, entretenir en bon état 
d'usage toutes .ses installations, nécessai- 
res à la distribution. 


ART. 11. 
* Désignation des sources d'énergie. 


Ta convention de concesion décrit les 
spécifications générales des installations 


openbare verlichting of van een gedeelte 
ervan, mag daartoe gebruik maken van 
zijn eigen distributie-installaties. 


Dezelfde toelating wordt hem gege- 
ven om eventueel de electrische energie 
te leveren voor de electrische tractie van 
enige onderneming voor gemeenschappe- 
lijk vervoer. 


Hij is ook gemachtigd electrische 
energie onder hoogspanning te leveren 
aan de individuele aansluitingen, waar- 


van het vermogen hoger is dan dit krach- 


tens artikel 2 hierboven door de conces- 
sieovereenkomst bepaald. als grens van 
zijn uitsluitend recht tot levering van 
energie. 


In al de hierboven bedoelde gevallen 
is hij gehouden alle nodige schikkingen 
te treffen opdat de goede werking van 
de distributie er niet door zou gehinderd 
worden en, anderzijds, om alle verplich- 
tingen na te komen, die hem in zijn hoe- 
danigheid van concessionaris van open- 
bare distributie van electrische energie 
zijn opgelegd. 


ART. 0. 
Machtiging tot vervreemding. 


De concessionaris mag in geen geval 
de installaties die vereist zijn voor de 


goede werking van de distributie van 


electrische energie, zonder voorafgaande 
en schriftelijke machting van de provin- 


ciegouverneur, geheel of gedeeltelijk ver- 


vreemden of met enig recht bezwaren. 


… ART. 10. 
Onderhoud van de installaties. 


De concessionaris is verplicht al zijn 
installaties die voor de distributie vereist 
zijn, tot het verstrijken van de concessie 
in goede staat van werking te onderhou- 
den. - 


ART, II. 


Beschrijving van de encrgiebronnen. 


De concessieovereenkomst bepaalt de 
algemene kenmerken van de inrichtingen 
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de production d'énergie électrique, les. 


lignes et les postes qui seront affectés à 
l'alimentation en bloc de la distribution 
publique de l'énergie électrique. Dans le 
cas où le concessionnaire n’est pas lui- 
même propriétaire des dites installations, 


la convention de concession mentionne 


les conditions contractuelles des fourni- 
tures d’é énergie électrique que le conces- 
sionnaire s’est assurées. 


[l appartient au concessionnaire de 
s'assurer, en tout temps, qu’il est à même 
de disposer des fournitures d'énergie 
électrique ou des moyens de production, 
de transport et: de transformation suffi- 
_sants, ainsi que d’une réserve de puissan- 
ce suf fisante pour faire face à à ses obliga- 
tions. 


Le concessionnaire ne peut toutefois 


conclure un contrat d'achat d'énergie 
électrique pour une puissance supérieure 
à une limite qui doit être prévue dans la 
convention de concession, ni acquérir ou 
installer lui-même des moyens de pro- 


duction dépassant la puissance précitée, 


sans avoir obtenu, aü préalable, l'accord 
du gouverneur général. : 


Le concessionnaire fera connaître, 
dans sa demande, l'incidence des nouvel- 
les dispositions proposées sur le prix 
moyen d'achat de l'énergie, PESuE par 
FArGle 12. 


Le ie est tenu d’intro- 
duire les demandes d’autorisation néces- 
saires en temps voulu pour permettre au 
gouverneur général de disposer d’un dé- 
Jai de six mois pour marquer son accord 
ou pour proposer une autre formule per- 
méttant au concessionnaire de se procu- 
rer à temps l'énergie supplémentaire dont 
il aura besoin. 


Si aucune contre-proposition n'a été 
présentée par le gouverneur g œénéral dans 
le délai de six mois à dater de l'envoi, par 
lettre recommandée, de la demande d’ au- 


waar de electrische energie wordt voort- 
gebrächt, de leidingen en de stations die 
zullen aangewend worden voor de glo- 
bale levering van electrische energie aan 
de openbare distributie. Ingeval de con- 
cessionaris zelf geen eigenaar is van deze 
installaties, vermeldt de concessieover- 
eenkomst de voorwaarden die door de 
concessionaris werden bedongen voor een 
verzekerde levering van electriche ener- 


| gie. 


De concessionaris moet ervoor zorgen 
dat hem te allen tijde voldoende electri- 
sche energie wordt geleverd opdat hij 
steeds over voldoende middelen van 
voortbrenging kan beschikken, dat hi; 
over middelen van vervoer en transfor- 
matie beschikt, alsmede over een voldoen- 
de vermogenreserve om zijn verplichtin- 
gen na te komen. | 


De concessionaris mag echter geen 
contract sluiten voor de aankoop van 
electrische energie voor een hoger ver- 
mogen dan de grens welke in de conces- 
sieovereenkomst moet bepaald worden en 
ook geen productiemiddelen verwerven 
of opstellen die bedoeld vermogen over- 
schrijden, zonder de voorafgaande toe- 
stemming van de gouverneur-generaal 
te hebben bekomen. 


De concessionaris vermeld in zijn aan- 
vraag in welke mate de voorgestelde 


_nieuwe schikkingen de in artikel 12 vast- 


gestelde gemiddelde aankoop- of kost- 
prijs van de “here zullen beinvloeden. 


De concessionaris is gehouden de no- 
dige aanvragen tot machtiging te gepas- 
ten tide in te dienen om de gouverneur- 
generaal in de mogelijkheid te stellen 


over een termijn van zes maanden te be- 


schikken om zijn toestemming .te geven 
of een andere formule voor te stellen, 


die de concessionaris zal toelaten zich 


tiydig de nodige. bijkomende energie te 


verschaffen. 


Indien geen enkel tegenvoorstel door 
de gouverneur- generaal wordt gedaan 
binnen een termijn van zes maanden, in- 
gaande met de aangetekende verzending 
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torisation du concessionnaire, celle-ci sera | der aanvraag tot machting van de con- 


réputée admise et le concessionnaire 
pourra passer à l'exécution de ses pro- 
. jets. 


_ Le concessionnaire ne pourra pas refu- 
ser la formule proposée par le gouver- 
neur général dans le délai prescrit, si 
celle-ci offre les mêmes garanties tech- 
niques et n’entraîne pas pour le conces- 
sionnaire des charges financières plus 
lourdes que celles qui découleraient de 
ses propres propositions. En cas de dés- 
accord à ce sujet, lui signalé par le con- 
cessionnaire dans les quatre mois de sa 


contreproposition, le gouverneur général: 


fera examiner le différend par une com- 
mission d'experts et décidera de la solu- 
tion à adopter après avoir pris connais- 
sance de leur rapport. 


La décision du gouverneur général est 


alors définitive. Toutefois, le concession- 
 naire dispose des recours ordinaires de- 
. vant les tribunaux. 


La commission d'experts sera compo- 
sée de trois experts, dont l’un sera dési- 
gné par le gouverneur général, l’autre 


par le concessionnaire et le troisième . 


choisi de commun accord par les deux 
e A » , 

premiers, ou, à défaut de s'entendre dans 

un délai de quinze jours, par le prési- 

dent du tribunal de première instance 

dans le ressort duquel se trouve située là 

concession. 


S1 l’une des parties n’a pas désigné son 
expert dans un délai de quinze jours à 
dater de l’envoi d’une lettre recomman- 
dée l’invitant à cette désignation, l’autre 
partie peut y faire procéder par le prési- 
dent du tribunal de première instance 
désigné ci-dessus. 


cessionaris, wordt de aanvraag voor aan- 
genomen gehouden en mag de concessio- 
naris overgaan tot de uitvoering van zijn 
ontwerp. 


De concessionaris mag de door de gou- 
verneur-generaal binnen de bepaalde ter- 
mijn voorgestelde formule niet afwijzen, 
indien deze dezelfde technische waarbor- 
gen biedt en geen zwaardere geldelijke 
lasten voor de concessionaris medebrengt 
dan deze welke uit zijn eigen voorstellen 
zouden voortvloeien. Ingeval de conces- 
sionaris het daaromtrent niet eens is en 
hij daarvan binnen vier maanden na het 
tegenvoorstel kennis geeft aan de gou- 
verneur-generaal, doet deze het geschil 


onderzoeken door een commissie van 


deskundigen en neemt een beslissing om- 
trent de te aanvaarden oplossing, na ken- 
nis genomen te hebben van hun verslag. 
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De beslissing van de gouverneur-gene- 


raal is dan definitief. De concessionaris 
kan echter met de gewone rechtsmidde- 
len tegen die beslissing opkomen vOÔr 


de rechtbanken. 


De commissie van deskundigen is sa- 


mengesteld uit drie deskundigen, onder 
wie één wordt aangewezen door de gou- 
verneur-generaal, één door de concessio- 


naris en de derde in gemeen overleg tus- 


sen de twee eerste deskundigen wordt 
gekozen, of, indien deze het binnen een 
termijn van vijftien dagen niet eens 
worden, door de voérzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg, in wier rechts- 


gebied de concessie is gelegen. 


Indien één van de partijen haar des- 
kundige niet heeft aangewezen binnen 
een termijn van vijftien dagen te reke- 
nen van de datum van verzending van 
een aangetekende brief waarin zij om 
deze aanwijzing wordt verzocht, mag de 
andere parti] daartoe doen overgaan 


door de voorzitter van de bovenbedoelde 


rechtbank van eerste aanleg. 
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Les experts sont tenus de remettre 
leur rapport'au gouverneur général et au 
concessionnaire dans un délai de deux 
mois à dater de la désignation des trois 
experts. 


Pendant toute la durée comprise entre 
le moment où le concessionnaire aurait 
disposé du supplément de puissance pré- 
vu à Sa proposition initiale si elle avait 
été acceptée par le gouverneur général 
dans le délai de six mois, et le moment 
où il a effectivement disposé du supplé- 
ment de puissance; le concessionnaire est 
réputé. avoir rempli l'obligation qui lui 
incombe en vértu du deuxième alinéa du 
présent article en ce qui concerne l’aug- 
mentation de la puissance à laquelle il 
aurait à faire face pendant cette période. 


e 


ART. I2. 


Prix de revient 
ou prix d'achat conventionnel. 


Si le concessionnaire est autorisé par 
la. convention de concession à acquérir 
ou à. installer lui-même les moyens de 
production nécessaires à l'alimentation 
de la distribution d'énergie électrique qui 
lui est concédée, le prix de revient con- 
ventionne] de l'énergie est un prix fixé 
dans la convention de concession et cor- 
respondant aux conditions de production. 
La convention de concession détermine 
la manière dont ce prix de revient con- 
ventionnel varie en fonction de ses élé- 
ments constitutifs : prix du combustible, 
prix des machines, prix de la maïn- 
d'œuvre et facteurs divers à l'exclusion 
de la durée d'utilisation. L 


Si le concessionnatre n’acquiert pas ou 
n'installe pas de moyens de production, 
mais achète l'énergie électrique à un tiers, 
le prix d'achat conventionnel de l’énergié 
est le prix auquel il achète l'énergie dans 
les conditions d'utilisation fixées à l'acte 
de concession. 


De deskundigen moeten hun verslag 
bezorgen aan de gouverneur-generaal en 


aan de concessionaris, binnen een termijn 


van twee maanden te rekenen van de 
aanwijzing der drie deskundigen. 


 Gedurende de ganse termijn begrepen 
tussen het tijdstip waarop de concessio- 
naris zou beschikt hebben over het aan- 
vullend vermogen, voorzien in zijn oor- 
spronkelijk voorstel, indien dit door de 
gouverneur-generaal binnen de termijn 
van zes maanden was aanvaard, en het 
tijdstip waarop hij definitief heeft be- 


.schikt over het aanvullend vermogen, 


wordt de concessionaris geacht de ver- 
plichting te hebben vervuld, welke hem 
is opgelegd krachtens het tweede lid van 
dit artikel, wat betreft de verhoging van 
het vermogen waaraan hij gedurende 
deze termijn had moeten voldoen. 


ART. I. 
_Kostprijs 
of conventionele aankoopprijs 


Indien de concessionaris door de con- 
cessieovereenkomst gemachtigd is zelf de 


_productiemiddelen te verwerven of op te 
_stellen, die vereist zijn om aan de hem 
_geconcedeerde 


distributie  electrische 
energie te leveren, is de conventionele 
kostprijs van de energie, een prijs welke 
in de concessieovereenkomst wordt be- 
_paald en overenstemt met de productie- 
voorwaarden. De concessieovereenkomst 
bepaalt op welke wijze deze conventio- 
nele kostprijs verandert in functie van 
de bestanddelen ervan : prijs der brand- 
stof, prijs der machines, prijs der ar- 
beidskrachten, en verscheidene andere 
factoren, met uitzondering van de ge- 
bruiksduur. 


| Didien de concessionaris geen produc- 
tiemiddelen verwerft of opstelt, maar de 
electrische energie bij een derde persoon 
koopt, is de conventionele aankoopprijs 
van de energie de prijs tegen welke hij 
de energie koopt onder de gebruiksvoor- . 
waarden bepaald in de concessieovereen- 
komst. 


+ 4 


er DS wa," - Te ’ 5 
- Me 


— 1709 — 


ART. 13. 


I mpôts spéciaux 
sur la vente de l'énergie électrique. 


S'il est établi des impôts sur la vente, 
la production ou le transport de l'énergie 
électrique, ou sur les appareils servant à 
ces usages, le concessionnaire peut récu- 
pérer, sur les prix de distribution, les 
sommes qu'il aura payées de ce. chef, 


suivant arrangement avec le gouverneur 


de province. . 


Cned si les nouveaux impôts 
sont assimilables à une taxe de transmis- 
sion, la récupération se fait d'office. 


Inversément, si le concessionnaire bé- 
néficie d’une réduction, d’une suppres- 
sion ou d’une exonération d'impôt, il 
doit également en tenir compte dans léta- 
blissement de ses prix, suivant arrange- 
ment avec le gouverneur de province. 


\ 


E CHAPITRE IL. 
TRAVAUX. 


ART. I4. 
Ouvrages à établir pour la distribution. 


Le concessionnaire est tenu d'établir 
ou d’acquérir à ses frais les canalisations, 
sous-Stations, postes de transformation, 
etc, nécessaires à la distribution de 
l'énergie électrique ou au renouvellement 
.et au renforcement des installations de 


distribution. 


Il est tenu de conformer ces installa- 
tions à la réglementation en la matière. 


La convention de concession détermine 
le programme général des installations 
initiales que le concessionnaire est tenu 
d'établir dans les délais prescrits. 


Elle détermine les parties du réseau 
où la distribution doit se faire obligatoi- 
rement par câble souterrain. 


ART. 13. 


Bijzondere belastingen 
op de verkoop van electrische energie. 


Indien belastingen worden geheven op 


de verkoop, de voortbrenging of het ver- 


voer van electrische energie, of op de 
daartoe dienende toestellen, mag. de con- 
cessionaris de uit dien hoofde betaalde 


sommen, volgeñs een schikking met de 


provinciegouverneur, herkrijgen op de 
distributieprijs. PE 
Indien de nieuwe belastingen evenwel 
kunnen gelijkgesteld worden met een 
overdrachtstaks, geschiedt de herkrijging 
ambtshalve. 


Indien daarentegen de concessionaris 
een vermindering, ontheffing op vrijstel- 
lng van belasting geniet, moet hij daar- 
mede rekening houden bij de vaststelling 
van zijn prijzen, volgens een schikking 
met de provinciegouverneur. 


HOOFDSTUK II. 
WERKEN. 


ART. I 
Uit te voeren werken voor de distributie. 


De concessionaris 1s gehouden, op 
eigen kosten, de leidingen aan te leggen, 
onderstations, transformatieposten, enz., 
te bouwen of te verwerven, die nodig 
zijn voor de distributie van electrische 
energie of voor de vernieuwing of de 


 Hij is gehouden deze installaties in 
overeenstemming te brengen met de des- 
betreffende verordeningen. 


De concessieovereenkomst bepaalt het 
algemeen programma van de eerste in- 
stallaties welke de concessionaris binnen 
de voorgeschreven termijnen moet uit- 
voeren. | 


Zij bepaalt voor welke gedeelten van 
het distributienet verplicht moeten on- 
dergrondse kabels gebruikt worden. 


versterking van de distributieinstallaties. 
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ART. I5. 
Extension du réseau initial 
dans les limites de la concession. 


Il appartient au concessionnaire de 
prendre les mesures voulues pour éten- 


‘dre le réseau initial dans toute la mesure 


nécessaire pour répondre aux besoins de 
la distribution publique de l'énergie élec- 
trique, dans toute la zone comprise dans 
les limites de sa concession de distribu- 
tion. | à 


Le gouverneur de province peut impo- 
ser au concessionnaire de procéder à 
l'électrification de toute voie publique 
située dans la zone concédée. Il décidera, 
après avoir entendu le concessionnaire à 
ce sujet, si l'extension envisagée est à 
réaliser en ligné aérienne ou souterraine ; 
cette extension est à réaliser aux frais 
du concessionnaire. 


Dans ce cas, chaque année où la diffé- 
rence entre les recettes annuelles pour 


vente de courant dans cette extension et 


les dépenses de production ou d’achat de 


._ l'énergie correspondante calculée sur la 


base des prix de revient ou d’achat con- 
ventionnels n’atteint pas 15 % de la va- 
leur des immobilisations nécessitées par 
l’extension, toutes charges comprises, le 
le concessionnaire a droit au complément 


_de recettes nécessaire pour : atteindre ce 


POICERREE: 


Si pendant une période de cinq années 


consécutives suivant la mise en service 


-des installations, l’index du coût de la vie 


pour européens a varié de plus de 50 %, 
par rapport :à là valeur de cet index au 
début de la période précitée, le minimum 
de recettes défini ci-dessus est fixé à 
15 %. de la valeur réévaluée des immobi- 
lisations, déduction faite des amortisse- 
ments qui ônt été effectués UE ce 
jour. 


Le paiement du complément sera as- 
suré par le pouvoir concédant. Le droit 
à ce paiement disparaît définitivement si, | 


ART. 15. 


Uitbreiding van het oorspronkelijk net 
binnen de grenzen van de concessie. 


De concessionaris moet de nodige 
maatregelen treffen om het oorspronke- 
lijk net in die mate uit te breiden dat het 
beantwoord aan de vereisten van de open- 
bare distributie van electrische energie 
in de ganse zone begrepen binnen de 
grenzen van de distributieconcessie. 


De provinciegouverneur kan aan de 
concessionaris de verplichting opleggen 
elke in de zone der concessie gelegen 
openbare weg te voorzien van electrische 
installaties. Na de concessionaris dien- 
aangaande te hebben gehoord, beslist. hij 
of de overwogen uitbreiding bovengronds 
of ondergronds moet geschieden; deze 
uitbreiding valt ten laste van de conces- 
sionaris. 


In dat geval, heeft de concessionaris, 
elk jaar waarin het verschil tussen de 
jaarlijkse ontvangsten voor de verkoop 
van stroom in deze uitbreiding en de uit- 
gaven voor voortgrenging. Of voor aan- 


koop van de overeenstemmende energie, 


uitgaven berekend op grond van de con- 
ventionele kost- of aankoopprijzen, geen 
15 % bereikt van de waarde der beleg- 
gingen gevergd door deze uitbreiding, 
met inbegrip van alle lasten, recht op de. 
aanvullende ontvangsten welke vereist 
zijn om dit percentage te bereiken. 


Indien gedurende een termijn van vijf 
opeenvolgende jaren, volgend op het in 
bedrijf nemen van de installaties, de in- 
dex van de levensduurte voor Europea- : 


| nen meer dan 50 % verschilt in verge- 


lijking met de waarde van deze index 
bij de aanvang van bedoelde periode, 
worden de hierboven omschreven mini- 
mum-ontvangsten bepaald op 15 % van 
de wederaangepaste waarde der beleggin- 
gen, onder aftrek: van de afschrijvingen 
welke tot op die deg werden gedaan. 


De uitbetaling van de aanvullende som 
geschiedt door toedoen van de concede- 
rende macht. Het recht op die som ver- 
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pendant cinq années consécutives, les re- 
cettes pour vente d'énergie électrique ont 
été telles que le concessionnaire n’a eu 
droit à aucun complément. 


_. V'électrification des cités afri- 
caines, le cahier. des charges spéciales ou 


Ja convention de concession peut prévoir 
des, modalités particulières. 


Pour les autres extensions à l'intérieur 


de la zone .concédée, le concessionnaire 


peut exiger de ceux qui les demandent le | 
paiement préalable du coût des travaux 
à effectuer; chaque convention de con-. 
cession ou cahier des charges spéciales 
spécifie les modalités suivant lesquelles 


cette intervention sera remboursée aux 


propriétaires raccordés. Le coût des tra- 
vaux est calculé sur la base du prix coù- 
tant majoré de 20 7. -pour frais géné- 


raux. 


Arr 16. 
Délais d'exécution. 


1°) Réseau initial. 


‘La spécification du réseau initial à. 
établir par le concessionnaire et les délais 


dans lesquels ce travail devra être exé- 
cuté sont précisés dans un document an- 


nexé à la convention de concession ou au 
cahier des charges spéciales. Un plan gé- 


_néral du réseau est joint à cette annexe. 


Les différents noce relatifs à l’exé- 


cution des ouvrages et lignes du réseau 
initial sont présentés par le concession- 
naire aux pouvoirs publics compétents 
dans des délais fixés par le document 
annexé à la convention de concession ou 
‘au cahier des charges PE 


.… L’annèexe à la convention de concession 


- fixe le montant des pénalités. dues au tré- 
sor public. par le concéssionnaire, au cas 





valt definitief wanneer. 4e ontvangsten 
wegens verkoop van electrische energie, 


gedurende vijf opeenvolgende jaren, dus- 


danig zijn geweest dat de concessionaris 
geen recht heeft die CP enige aanvul- 
lende som. 


“Wat betréft de electriciteitsvoorzie- 
ning in de Afrikaanse wijken, kunnen in 


het bijzonder lastenkohier of in de con- 


cessieovereenkomst bijzondere modalitei- 
ten worden opgenomen. 


© Voor de andere pitbreidingen binnen 
de geconcedeerde zone mag de concessio- 
naris eisen dat zij die deze uitbreiding 
vragen, de kosten van de uit te voeren 
werken vooruit bètalen; iedere concessie- 


overeenkomst ôf ieder bijzonder lasten- 


kohier bepaalt volgens welke modalitei- 
ten deze bijdragen in de kosten aan de 


aangesloten eigenaars zal terug betaald 


worden. De kosten der werken worden 


berekend op basis van de werkelijke 


kostprijs, vermeerderd met 20 % voor 
algemene onkosten. 
. ART. 16. 
_ Termijnen van uitvocring. 


1°) Oorspronkelijk net. 


De beschrijving van het door de. con- 
cessionaris aan te leggen oorspronkelijk 
net en de termijn binnen welke dit werk 
moet worden uitgevoerd worden nader 
omschreven in een document dat bij de 


concessieovereenkomst of bij het bijzon- 


der lastenkohier wordt gevoegd. Een al- 


_gemeén plan van het net wordt bij deze 
bijlage gevoegd. 


” De led ontwerpen betreffen- 


cessionaris aan de bevoegde openbare 
machten voorgelegd binnen de termijnen 


gesteld in het document dat bij de con- 
‘cessieovereenkomst of bij het bijzonder 


lastenkohier : 1s gevoegd. 


De bi de. van de concessieovereen- 
komst bepaalt het bedrag der geldboeten 
welke de concessionaris aan de openbare 


de de'installaties en de leidingen van het 
oorspronkelijk net worden door de con- 


RE 
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où ce dernier ne respecterait pas les dé- 
lais prescrits ; 


2°) Extensions de réseau. 


Pour les extensions. de réseau deman- | 


dées par les particuliers ou par le gouver- 


neur de province, sur les bases de l’arti- 


cle 15 ci-avant, le concessionnaire est 
tenu de faire diligence, tant pour la re- 


mise des devis que pour l'exécution des | 


travaux. Il devra être à même de JS 
fi ier tout retard anormal. 


| ART. 17. 


| M odification ou aménagement 
de la voirie. 


| . En «as de modification ou d'aménage- 
ment de la voirie publique, nécessitant 
le. déplacement des. conducteurs d’électri- 
cité, les frais occasionnés par ce dépla- 
cement sont supportés par le concession- 
naire. | 


Toutefois, si le plan de pose des instal- | 
lations à déplacer a été approuvé par les 


autorités locales moins de dix ans avant 


la demande de déplacement faite au con- 
cessionnaire, ce déplacement se fait aux 


frais du pouvoir concédant. Si la deman- 
de d'approbation introduite par le conces- 


‘sionnaire est restée sans suite pendant 


trois mois, le plan de pose est Ep ap- 
PIOUvES | 


| . - ) | nor : 
_ Le coût du déplacement des cabines de 
transformation et de sectionnement, né- 


cessité par les travaux de voirie, est à 
charge du pouvoir concédant, pour au- 


tant que la construction de ces installa- 
tions ait été faite en conformité avec la 
réglementation en vigueur et que notam- 
ment, si les installations considérées sont 
érigées sur le domaine public, elles aient 


fait l’objet d’une autorisation de l’auto- 


‘rité compétente. 


Dans les lotissements privés, le dépla- 
-cement des installations de la distribution 

‘se fait, aux frais du propriétaire, s’il est 
effectué à la demande de ce dernier. 





| schatkist verschuldigd is, ingeval hij de 


voorgeschreven termijnen niet in acht 


neemt ; 


2°) Uitbreidingen van het net. 


Voor de uitbreidingen van het net, op 
grond van artikel 15 door private perso- 
nen of door de provinciegouverneur aan- 
gevraagd, moet de concessionaris onver- 
wijld het nodige doen, zowel voor het 
overhandigen van het bestek als voor de 
uitvoering der werken. Elke ongewone 


veiraging zal hij moeten kunnen verant- 


woorden: 


ART. 17. 


Wijziging of aanpassing van de wegen. 


In geval van wijziging of aanpassing 
van openbare wegen, welke verplaatsing 
van de electrische geleiders vergt, vallen 
de onkosten veroorzaakt door deze ver- 


plaatsing ten laste van de concessionaris. 


Indien, evenwel, het plan van aanleg 
der te verplaatsen installaties door de 
plaatselijke overheden werd goedgekeurd 
sedert minder dan tien jaar voordat het 
verzoek tot verplaatsing aan de conces- 
sionaris werd gericht, geschiedt deze ver- 
plaatsing op kosten van de concederende 
macht. In geval aan de aanvraag tot 


goedkeuring, die de concessionaris heeft 


ingediend, binnen drie maanden geen ge- 
volg wordt gegeven, wordt het plan van 
aanleg geacht goedgekeurd te zijn. 


De kosten van verplaatsing van trans- 
formatieposten en verdeelcabines, ver- 
oorzaakt door wegenwerken, vallen ten 
laste van de concederendé macht, inzover 
deze installaties werden gebouwd over- 
eenkomstig de van kracht zijnde veror- 
deningen en dat namelijk, ingeval be- 
doelde installaties op het openbaar do- 
mein werden opgericht, zij het voor- 
werp hebben uitgemaakt van een toela- 
ting van de bevoegde overheid. 


Op private percelen geschiedt de ver- 
plaatsing van distributieinstallaties op 
kosten van de eigenaar, indien hij die 
verplaatsing heeft aangevraagd. 
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Dans lés cas où le concessionnaire bé- 
néficiée du remboursement des frais de 
_ déplacement, 
article, un décompte interviendra si le 


concessionnaire a profité du déplacement 


qui lui est imposé pour remplacer ou ren- 
forcer les installations initiales. 


. . ART. 18. 


© Branchements en basse tension 
sur les lignes existantes. 


Les branchements destinés à relier au 
réseau les installations à desservir le long 
de son parcours, conformément à l’arti- 
cle 23 ci- après, sont effectués par le con- 
cessionnaire aux frais des personnes phy- 
siques ou morales qui en font la demande. 


Ces branchements sont, dès leur éta- 
blissement, la propriété du concession- 
naire qui.a pour obligation de les entre- 
tenir, à ses frais, en parfait état d’utili- 
sation. Toutefois, si des dépenses sont 
occasionnées par le fait du client, le con- 
cessionnaire est autorisé à les lui factu- 
FER ie 


Le concessionnaire. .doit, sur- simple 
demande, établir gratuitement le devis de 
tout branchement envisagé. 


Le montant des frais à charge du client : 


est établi forfaitairement en fonction de 
Ja longueur du branchement jusqu ‘au 


compteur, à l'exclusion de celui-ci, sui- : 


‘vant des barèmes approuvés par le gou- 
verneur. de province. Cette approbation 
est réputée accordée, si elle n’a pas été 
refusée dans les six mois de la demande. 


: En cas de contestation entre.le con- 
cessionnaire et le gouverneur de province, 


pour la fixation des barèmes, le différend 


est soumis au gouverneur général. 


Si le réseau d’alimentation est consti 
tué d’une seule canalisation empruntant 
la voie publique, la longueur du branche- 
ment est comptée à partir de l’axe de la 
voie publique, quelle que soit la situation 


, 


tel que prévu au présent | 





In de gevallen, waarin de concessiona- 
ris terugbetaling bekomt van de verplaat- 
singskosten, zoals bepaald in dit artikel, 
wordt een afrekening gedaan indien de 
concessionaris gebruik heeft gemaakt van 
de hem opgelegde verplaatsing om de 
oorspronkelijke inrichtingen te vervan- 
gen of te versterken. . | 


ART. 18. 


Laagspanningsaftakkingen 
op de bestaande leidingen. 


De aftakkingen bestemd ‘om de langs 
de lijnen gelegen installaties overeenkom- 
stig artikel 23 hieronder op het distribu- 
tienet aan te sluiten, worden door de 
concessionaris aangelegd op kosten van 
de natuurlijke personen of van de rechts- 
personen die de aansluiting aanvragen. 


Deze aftakkingen zijn, zodra zij aan- 
gelegd zijn, eigendom van de concessio- 
naris, die verplicht is deze op eigen kos- 
ten, in goede staat van gebruik te on- 
derhouden. Indien uitgaven worden ver- 
oorzaakt door de schuld van de client, 
mag de concessionaris hem die evenwel 
aanrekenen. 


‘ De concessionaris moet, op eenvoudige 


aanvraag, kosteloos het bestek opmaken 


voor elke overwogen aftakking. 


. Het bedrag van de kosten, die ‘en laste 
zijn van de cliént, wordt forfaitair vast-. 
gesteld in functie van de lengte van de 
aftakking tot aan de meter, deze laatste 
uitgezonderd, volgens door de provincie- 
gouverneur goedgekeurde schalen. Deze . 


| goedkeuring wordt geacht gegeven te 


zijn, Wanneéer zij, binnen zes maanden 


na de aanvraag niet werd geweigerd. 


In geval van betwisting tussen de con- 
céssionaris en de provinciegouverneur, 
omtrent de vaststélling der schalen, wordt 


het geschil aan de gouverneur-generaal 


voorgelegd. 


Indien het voedingsnet uit één enkele 
leiding langsheen de openbare weg be- 
staat, wordt de lengte van de aftakking 
gerekend van de as van de openbare weg, 


| welke ook de juiste toestand van de lei- 
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exacte de la canalisation. Dans les autres 


cas, c'est la longueur réelle qui est prise 
en considération. Si la situation vient à 
être modifiée par la suite, les paiements 
effectués au concessionnaire ne peuvent 
être rajustés ni dans un sens, ni dans 
l’autre pour tenir COPIE de la situation 
nouvelle. 


Les”mêmes dispositions sont applica- 
bles au calcul de la longueur des bran- 
chements dans les lotissements privés 
compris dans les limites de la concession 
de distribution. 


Les barèmes soumis à l'approbation du 
gouverneur de province doivent être éta- 
blis sur la base du prix coûtant, augmen- 
té de 20 % pour frais généraux. 


Le prix coûtant à prendre en considé- 
ration comprend le prix coûtant des ma- 
tériaux et du matériel rendus à pied 
d'œuvre ainsi que le prix coûtant de la 
main-d'œuvre européenne et congolaise, 


calculé en ajoutant aux frais directs (ré- 


munérations payées), les frais indirects 
(frais de voyage du lieu d'habitation au 


lieu de l'emploi, frais médicaux et phar- 


maceutiques,. frais de logement et d’éclai- 
râge, pensions ét charges sociales AVE 
ses, etc.). | | 


‘: Le prix coûtant peut comprendre en 


outre les frais de réparation de la voirie 


et tous autres frais qui pourraient être 


occasionnés ‘au concessionnaire par la 


réalisation du branchement, à l’exclusion 
des frais généraux. . | 


Les travaux pärticuliers ou les fourni- 
tures, spéciales peuvent être facturés par 
le concessionnaire au prix coûtant majoré 
de 20 % pour frais généraux. Mais le 
concessionnaire est tenu de justifier les 


‘sommes réclamées de ce chef et de les : 


faire apparaître au devis du branchement 
demandé. En cas de contestation, ce mon- 
tant supplémentaire sera soumis à l’ap- 
probation du ÉOUNERReRS de es 


ding. weze. In alle andere gevallen wordt 
de werkelijke lengte in aanmerking ge- 


Î nomen. Indien de toestand nadien wordt 


gewijzigd, mogen de aan de concessio- 
naris betaalde sommen, noch in de ene 
noch in de andere zin worden aangepast, 
om rekening te houden met de: nieuwe 
toestand. 


Dezelfde regelen gélden voor de bere- 
kening van de lengte der aftakkingen ge- 
legen op private percelen binnen de gren- 
zen van de distributieconcessie. 


De schalen welke aan de goedkeuring 
van de provinciegouverneur worden on- 
derworpen,. moeten worden opgemaakt 
op grond van de kostprijs, vermeerderd 
met 20 % voor algemene onkosten. | 


De in aanmerking te nemen kostprijs 
bevat deze van de op het werk aange- 
voerde materialen en materieel alsmede 
de kostprijs van de Europese en inlandse 
arbeidskrachten, berekend door bij de 
rechtstreekse kosten (betaald loon) de 
onrechtstreekse te. voegen (reiskosten 
van de woonplaats naar de werkplaats, 
geneeskundige en pharmaceutische kos- 
ten, kosten voor huüisvesting en verlich- 
ting, pensioenen en allerlei sociale lasten, 
enz.).. 


“In de kostprijs kunnen daarenboven 
nog worden begrepen de kosten wegens 
herstelling van de wegen en, met uitslui- 
ting van de algemene onkosten, alle an- 
dere kosten die de concessionaris zou 
moeten dragen uit hoofde van het aan- 
leggen der aftakking. 


De bijzondere werken of de speciale 
benodigdheden mogen door de concessio- 
uaris aangerekend worden tegen de kost- 


_prijs vermeerderd met 20 % voor alge- 
_mene onkosten.. De concessionaris is even- 


wel verplicht de uit dien hoofde gevor- 
derde sommen te verantwoorden en deze 
te doen voorkomen in het bestek van de 
aangevraagde aftakking. In geval van be- 
twisting wordt dit bijkomend bedrag aan 
de -goedkeuring van de BÉOMACIÉSOUVES 
neur VOOrECeR. | 
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: Sauf dispositions contraires entre les 


intéressés, le coût du branchement doit 
être payé avant l'exécution des travaux. 


ART. 19. 
_ Branchements haute tension. 


Pour autant que la puissance deman- 
dée ne dépasse pas 200 kW, le calcul des 
frais de branchement est établi en sup- 


posant que le branchement est effectué, 
soit à partir de la cabine haute tension 
du concessionnaire la plus proche, soit : 


par scindement, chez le client, d’un fee- 
der du concessionnaire passant à proxi- 
mité de la cabine à desservir. 


Les frais de ce branchement jusqu'aux 
boîtes tête de câble sont compris dans le 
tarif des. fournitures en haute tension, 
pour autant que la longueur du câble uti- 
lisé n'excède pas cinquante mètres. 


Les canalisations en haute tension ain- - 
si réalisées font, dès leur mise en service, 
partie intégrante du réseau de distribu- 


tion du concessionnaire. Elles peuvent 
être utilisées par ce dernier, si leurs ca- 
ractéristiques électriques et mécaniques 
le permettent, pour distribuer l'énergie 


électrique à d’autres abonnés que ceux 


qui ont payé le branchement, mais à char- 
ge pour les nouveaux abonnés, d’interve- 
nir dans les frais d'établissement, dans 
des conditions à convenir entre parties 
intéressées. 


_ Le concessionnaire peut, afin d'être à 


même de raccorder ultérieurement d’au- 
tres clients aux branchements posés à la 
demande et aux frais des abonnés, effec- 
tuèr des travaux plus importants que 


ceux demandés, à condition d'en suppor- 


ter lui-même le supplément du coût. Dans 
<ce cas, le concessionnaire peut facturer 
aux clients qui seraient raccordés ulté- 
rieurement à ces extensions, une quote- 


part équitable de ce supplément, étant 


enteñdu que les cinquante premiers mè- 


È tres du branchement des nouveaux clients 
ne peuvent pas faire l'objet du une > factu- 


ration, 





* Behoudens strijdige bedingen tussen 


de belanghebbenden, moeten de kosten 


van de aftakking $66r de uitvoering der - 


werken worden betaald. 
. ART. 19. | 
Hoogspanningsaftakkingen 


‘Inzover het: gevraagde vermogen niet 
hoger-is dan 200 kW, wordt voor de be- 
rekening der kosten van aftakking onder- 
steld dat de aftakking wordt aangelegd, 


hetziy vanaf de naastbijgelegen hoog- 


spanningscabine van de concéssionaris, 
hetziy door het binnenbrengen bij de 
chént, van een feeder van de concessio- 


naris, welke in de nabijheid van de te 


bedienen cabine loopt. 


De kosten van deze aftakking tot aan 
de kabeleinddozen zijn begrepen in het 


tarief van de hoogspanningsleveringen, 


inzover de lengte van de gebruikte kabel 


niet meer dan vijftig meter bedraagt. 


De aldus gelegde hoogspanningsleidin- 
gen maken, vanaf het tijdstip dat zij in 
gebruik worden genomen, deel uit van het 


distributienet van de concessionaris. In- 
‘dien hun electrische en mechanische 
eigenschappen zulks toelaten, mogen zi] 


door deze laatste worden gebezigd om 
electrische energie te leveren aan andere 
abonnenten dan deze die de -aftakking 


hebben betaald, onder verplichting ech- 


ter voor de nieuwe abonnenten, om bij te 
dragen in de aanlegkosten onder tussen 
de bélanghebbende partijen overeen te 
komen voorwaarden. + 


Ten einde in staat te zijn later andere 
cliénten te kunnén aansluiten op de af- 
takkingen die werden aangelegd Op ver- 
zoek -en op kosten van de: abônnenten, 
mag de concesSionaris méer belangrijke 
werken uitvoeren dan deze welke wer- 


den aangevraagd, op voorwaarde dat hij 


zelf de bijkomende kosten draagt. In dit 
geval mag de concessionaris de cliënten, 
die later op deze ‘uitbreidingen mochten 
aangesloten worden, een billijk aandeel 
in deze bijkomende kosten aanrekenen, 
met dien verstande dat de eerste vijftig 
meter van de aftakking der nieuwe cliën- 
ten niet mogen aangerekend worden.” 
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Au-delà de cette longueur, le conces- 
sionnaire est tenu d'établir les barèmes 


du prix à payer par mëtre supplémentaire 
de raccordement, sur la base du prix de 


revient majoré de 20 %, comme pour les 
branchements en basse tension. 


Le client haute tension est tenu de 


prévoir, lors de la construction de sa 


cabine, les cellules’ nécessaires au Dur ù 


clage du branchement. 


. Les arrangements conclus au | sujet de 


l'utilisation de la cabine haute tension du 


client par le concessionnaire font éven- 
tuellement l’objet d’un accord qui ne 
peut. en aucun cas, porter sur le tarif de 
vente de l’énergie. ; 


ART, 20. 
_ Responsabilité. 
Dommages causés aux tiers. 


Sous réserve de la législation en vi- 


gueur;, le concessionnaire s'engage à ré- 


parer à ses frais tous dommages causés 
par l'établissement de ses installations aux 
domaines privé et public du pouvoir con- 


cédant, ainsi qu'aux propriétés privées. 


Le concessionnaire est tenu de garan- 
tir le pouvoir concédant contre tout re- 
cours de la part de tiers, suite à des 
accidents ou dommages résultant direc- 


tement de l’étalissement ou de l’exploita- 


tion de la distribution d’énergie électri- 
que. Cette responsabilité du concession- 


naire s'étend également aux réseaux de 


distribution qu’il pourrait être amené à 
établir dans les lotissements privés, ou en 
dehors des limites de la zone concédée. 


: La convention de concession ou le ca-. 
hier des charges spéciales peut imposer 
au. concéssionnaire de souscrire les poli-. 


.çes d’ assurance nécessaires. 


RP PT 


_naires du pouvoir concédant sont consi- 
dérés comme des-tiers en ce qui concerne 


la responsabilité du concessionnaire, 





. Boven deze afstand is de éoncessiona- 
ris verplicht de schaal van de per bijko- 
mende meter voor de aansluiting te beta- 
len prijs op te maken op grond van de 
kostprijs veérmeerderd met 20 %, zoals 
voor de laagspanningsaftakkingen. 


De hoogspanningscliént : IS esidhe bi; 
de bouw van zijn cabine, de nodige cellen 
te voorzien om de aftakking een geslo- 
ten kring te doen vormen. 


De getroffen schikkingen betreffende 
het aanwenden van de hoogspanningsca- 
bine van de cliént door de concessionaris 
maken eventueel het voorwerp uit van 
een akkoord dat in geen geval op het 


verkooptarief van de energie mag slaan. 


_ ART. 20. 


Verantwoordelijkheid. 
Schade berokkend aan derden. 


Onverminderd de van kracht zijnde 
wetgeving, gaat de concessionaris de ver- 
bintenis aan, op eigen kosten, alle scha- 
de te herstellen, die het opstellen van 
zijn installaties veroorzaakt aan het pri- 
vaat of aan het openbaar domein van de 
concederende macht, alsmede aan pri- 


vate eigendommen. 


De concessionaris is gehouden de con- 
cederénde macht te vrijwaren tegen elk 
verhaal van derden, ingevolge ongeval-. 


len of schade rechtstreeks voortspruitend 


uit de installatie of de exploitatie van 
distributie van:electrische energie. Deze 
aansprakelijkheid van de concessionaris 


strekt zich ook uit tot de distributienet- 


ten dié hij eventueel zou moeten aanleg- 
gen op private percelen of buiten de gren- 


zen van de concéssiezone. 


De concessieovereenkomst of het bij- 
zonder lastenkohier kan aan de conces- 
sionaris de verplichting opleggen de ver- 
eiste verzekeringen af te sluiten. 


“De | openbare besturen. en de ambtena- 


| ren van de concederende macht worden, 


wat betreft de aansprakelijkheid van de 


: : | concessionaris, als derden beschouwd. 
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ART. 21. 


I nterruption dans la don 
pour exécution de travaux. 


‘Les travaux prévisibles d'extension ou 
d'entretien du réseau de distribution de 

l'énergie électrique qui entraînent des ar- 
rêts dans la distribution doivent être 

effectués autant que possible en dehors 
des heures de Pine habituelles. 


Le concessionnaire ‘est tenu de veiller 
à ce que les clients intéressés soient aver- 
tis de l'interruption prévue au moins deux 


jours ouvrables : à l'avance. Toutefois, 


pour les interruptions localisées de courte 
durée en basse tension (établissement 
d'un brachement par exemple), cé délai 
est ramené à douze heures. 


Deuxième partie. 
| Conditions d'exploitation. 
ART. 22. 


Nature du courant, 
tension de distribution. 


_ En basse tension, Ja distribution est 
ef fectuée en courant alternatif triphasé 
à quatre fils, d’une fréquence nominale 
de 50 Hz et sous une tension efficace 
nominale de 220 V entre phase et neutre 
et de 380 V entre phases; le neutre est 
mis à la terre, 


En haute tension, la distribution est | 
effectuée en courant alternatif triphasé 
d'une fréquence nominale de 50 Hz et : 


dont là valeur nominale de la tension, 
indiquée dans la. convention de conces- 


sion, est choisie par le concessionnaire 
parmi les tensions norimalisées au Congo 
Belge en application de la HISSÉREOR en | 


la matière. 


En tout point du réseau, les variations 
de la basse et de fa haute tension n'excè- 
deront pas respectivement # 10 % et 


+:5 % des valeurs nominales spécifiées 
ci-dessus. Les variations de fréquence ne 
pourront dépasser + 3 % de la valeur 


ART. 21, pi 

à Onderbreking in de distributie 

‘wegens uitvoering van werken. … 

_ De voorzienbare uitbreidings- of on- 
derhoudswerken aan het distributienet, 
welke onderbrekingen van de distributie 
medebrengen, moeten zoveel mogelijk 


buiten de gewone spitsuren worden uit- 
gevoerd. 


De concessionaris moëet ervoor zorgen 
de belanghebbende cliénten ten minste 
twee werkdagen vooraf van de voorziene 
onderbreking Kennis te geven. Evenwel 
wordt deze duur tot twaalf uur vermin- 
derd voor korte plaatselijke onderbre- 
kingen op laagspanning (aanleggen van 


si 2 PR 


Tweede dé 
| Exploitatievoorwaarden. 
ART. 22: 


 Aard van de stroom, 
 distributiespanning. 


De distributie geschiedt onder /aag- 
spanning, door middel van driefasige 
wisselstroom met: vier draden, met een 
nominale frequentie van 50 Hz en onder 
een effectievé nominale spanning van 
220 V tussen fase en nulleider en van 
380 V tussen fasen ; de nulleider wordt 


| geaard. 


De distributie onder hoogspanning ge- 
schiedt. door middel van driefasige wis- 
selstroom met .een nominale frequentie 
van 50 Hz en met een spanning Waarvan 


| de nominale waarde, bepaald in de con- 


cessieovereénkomst, door de concessiona- 
ris wordt gekozen onder de in Belgisch- 
Congo krachtens. de desbetreffende wet- 
geving POUR etre spanningen. 


Op gelijk welk:punt van het net, mo- 
gen de afwijkingen van de hoog- en van 
de laagspanning réspectievelijk niet meer 
bedragen dan: 10 % en + 5 % van 
dé hierboven bepaalde nominale waarden. 
De frequentie-afwijkingen. aie niet 
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nominale, sauf dispositions contraires pré- 


vues à la convention de concession ou au 
cahier des charges spéciales. Le gouver- 
neur de province peut toutefois accorder 


_ temporairement des tolérances plus lar- 


ges en tension et en fréquence. 


ART. 23. 
Obligation de fournir l'énergie électrique 
sur tout le parcours 
du réseau de distribution. 


Le concessionnaire est tenu de four- 


nir l'énergie électrique dans les condi- 


tions prévues au présent cahier des char- 
ges générales à toute personne physique 
ou morale qui demandera le branchement 
de ses installations au réseau de distribu- 
tion, en un point quelconque de son par- 
cours. 

Cette dhigation" s applique tant pour É 
parcours du réseau qui emprunte la voie 


publique que pour. celui qui su des 


voies DEEE 


Le a n'est tenu à fournir 
l'énergie électrique en basse tension que 
jusqu’à concurrence d’une puissance de 
7 KW par branchement. 


: Le raccordement en haute tension peut | 


être exigé, soit par le concessionnaire, 


soit par le client, dès que la puissance à | 
tenir à la disposition du client est. SUD | 


rieure à 7 kW. 


Si la puissance Fe demandée dépas- 


se 15 kW, le concessionnaire a le droit 
de “aire mettre: gratuitement à sa dispo- 
sition, dans les bâtiments à appartements 
où af fectations multiples, un local de 4 m 
sur 4 M au maximum, afin d'y ériger un : 


poste de trans formation. 


- ART. 24. 
| sus sl nstallätions intérieures. 


Le inställations intérieures peuvent 


être faites’ par les abonnés ou par les : 
personnes choisies pâr eux, mais elles. 





meer bedragen dan + 1% van dé nomi- 


nale waarde, re strijdige bepa- 


lingen voorkomend in de concessieover- 


: eenkomst of in het bijzonder lastenko- 


hier. De provinciegouverneur kan even- 
wel tijdelijke grotere spannings- en fre- 
quentie-afwijkingen toestaan. | 


ART. 23. 
Verplichting tot levering 
van electrische. energie 
op de ganse lengte van het distributienet. 


De concessionaris is gehouden aan 


. iedere natuurlijke persoon of aan iedere 


rechtspersoon, die aansluiting van zijn 
installaties op het distributienet aan- 
vraagt, op om het even welk punt van 
het net, electrische energie te leveren, 


_onder de voorwaarden bepaald in onder- 


havig algemeen lastenkohier. 


Deze verplichting geldt zowel voor de 
leidingen van het net langsheen de open- 
bare als langsheen private wegen. 


De concessionaris is slechts gehouden 
electrische energie onder laagspanning te 
leveren tot een vermogen van 7 kW per 
aftakking. : 


De nids op hoogspanning kan 
worden geëist, hetzij door de concessio- 
naris, hetzij door de cliënt, zodra het 
vermogen dat ter beschikking van de 
cliént dient te worden gehouden, 7 kW 
overschrijdt, | 


Thdien het gevraagde totale vermogen 


15 kW. overschrijdt, heeft de concessio- 


naris het recht, in appartementsgebouwen , 
of in de. gebouwen bestemd. voor. ver- 
schillende. doeleinden, een lokaal van ma- 
ximum 4 im op 4 m, kostelobs te zijner 


| beschikking ‘te doen stellen, om er een 


transformatiepost op te richten. 


| Binneninstallaties. 


| De binneninstallaties. mogen te 


or des daor de abonnenten of door hen 


gekozen personen, doch zij moeten be- 
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doivent répondre à la réglementation en 
vigueur au Congo Belge. Le concession- 
naire peut imposer des prescriptions par- 
ticulières soumises à : l'approbation du 
gouverneur de province. 


Le concessionnaire a le droit de véri- 


fier si les installations intérieures répon- 


dent à ces exigences. 


H peut. refuser de fournir. l'énergie 
électrique tant qu il n’en est pas ainsi. 


IH péut, de même, couper le courant 


chez tout abonné dont l'installation inté- 
rieure cesserait. d'être conforme aux ré- 


_ gles dont question à l'alinéa 1 ci-dessus, 


ou qui s’opposerait à la vérification de 
son installation. 


ART. 25. 
Installation des compteurs. 


: Quelle que soit la façon dont le conces- 
. sionnaïre exerce le contrôle de la four- 
niture, il à le droit d'établir chez les 
abonnés des compteurs et des limiteurs 
qui resteront Sa propriété. 


Les compteurs et limiteurs sont four- | 


nis, posés, plombés et entretenus par le 
concessionnaire. Celui-ci doit les donner 


en location moyennant une redevance 


mensuelle qui ne peut pas dépasser un 


centième du prix de revient de ces instal- 


lations. 


Léon et faire placer : a ses frais 
d’autres compteurs, mais seules feront 
foi les indications des appareils placés 
par le concessionnaire. 


| Celui-c -Ci a. 1é droit de ère et de con- 


trôler les indications des appareils placés 


par lui, d'enlever ceux-ci et de les rem- 
placer par d’autres. 


| ART. 26. 


Vérification des compteurs. 


En cas de contestation sur l'exactitude 


des appareils du concéssionnaire, le client 
_& E Or d'en SRÈer l'étalonnage. 





antwoorden aan de in. Belgisch-Congo 
van kracht zijnde reglementen. De con- 
cessionaris mag bijzondere, aan de goed- 
keuring van de provinciegouverneür on- 


. derworpen voorschriften, opleggen. 


De’ concessionaris heeft het recht na te 


: gaan of de binneninstallities aan deze 
ue) vereisten beantwoorden. 


ARR 


Hi) mag weigeren electrische energie 


Hij mag daarenboven de stroom af- 
. snijden bij -elke abonnent wiens binnen- 
_installatie niet meer zou voldoen aan de 
. regelén, waarvan sprake in het eerste lid 
 hierboven, of die zich tegen de keuring 


van zijn installatie zou verzetten. 
ART. 25. 


©‘Plaatsen van electriciteitsmeters. 


te leveren Zolang deze voorwaarde niet. 
| vervuld i is. 


0 welke wijze de concessionaris ook 


toezicht uitoefent op de levering, steeds 


‘heeft hij het recht bij de abonnenten 


meters en begrenzers te plaatsen, die zijn 
eigendom blijven. 


_ De meters en begrenzers worden door 
de concessionaris geleverd, geplaatst, ver- 


_zegeld en. onderhouden. Hij moet ze in 


huur geven tegen een maandelijks huur- 
geld dat niet meer mag bedragen dan één: 


-honderdste van de kostprijs van deze 


installaties. 


De abonnet mag op eigen kosten an- 


dede meters plaatsen, doch alleen de aan- 


wijzingen van de door de concessionaris 
BrDIRatste toestellen zullen geldig zijn. 


| Deze laatste heeft het rech de aan- 
wijzingen van de door hem geplaatste 
toestellen op te nemen en te controleren, 
alsmede deze toestellen weg te nemen en 
door andere te vervangén. “ange 


ART. 26. 


K'euring‘van de meters. 


In geval van bestwisting omtrent de 


juistheid van de toestellen van de con- 


cessionaris, heeft de cliënt het recht de 
‘1jking ervan te vorderen. 


SET 


Fer: pe 


RSR" 28 


_ 
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. Celui-ci se fait au laboratoire du con- 
cessionnaire, après versement, par le 
client, d’une somme de cent francs 
(100 Fr), pour frais afférents à cette 
opération. S'il s'agit d'un dispositif de 
comptage, soit sur réducteur, soit avec 
indicateur de pointe, la somme ci-dessus 
est portée à cinq cents francs (500 Fr). 


Ces Sommes varient dans le même sens | 


que l'index du coût de la vie pour Euro- 
péens, à raison de un pour cent pour une 
variation de trois points de l'index par 
rapport à une valeur de référence de 
trois cents points. 


Le client peut assister personnellement 
ou se faire représenter à létalonnage. 


En cas de contestation sur les résultats 
de l'étalonnage, celui-ci est effectué en' 


présence d’un fonctionnaire qualifié. 


Le compteur soumis à l’étalonnage ne 
peut avoir été déscellé avant la conclusion 
des. essais. 


Si aucune des indications de l’appa- 
reil ne dépasse de plus de cinq pour cent 
les valeurs respectives exactes pour I, 2, 
-3,4et 5 quarts de charge et sous un ‘fac- 
teur de puissance égal à I et à 0,8, la 


somme versée par le client reste acquise 


au concessionnaire. . 


Dans le cas contraire, l'appareil est 


remplacé ou réétalonné aux frais du con- 


cessionnaire et la somme versée par le 
client lui est restituée. Les rectifications 
de facture pour les livraisons d'énergie 


en basse tension s'opèrent, dans un sens 
ou dans l’autre, uniquement sur la fac- 


ture précédant la demande d'étalonnage, 
à moins qu'il soit établi que le défaut qui 
affectait le compteur couvrait une période 
plus longue. 


ART. 27. | 
Garantie. 


À la conclusion du contrat d’abonne- 
ment le concessionnaire peut exiger le 


Deze geschiedt : in het laboratorium van 
de concessionaris, na storting door de: 
cliént, van een som van honderd frank 
(100 Fr), voor de aan deze verrichting 
verbonden onkosten. ‘Indien het een tel- 


_tosstel betreft, hetzij op meettransforma- 


tor, hetzij met maximumaanwijzing, 
wordt bovenvermelde som tot vijfhon- 
derd frank (500 Fr) verhoogd. 


Deze sommen volgen de one 
gen van de levensduurteindex voor Euro- 
peanen, in verhouding van één ten hon- 
derd voor een schommeling van drie 
punten van de index ten opzichte van een 
referentiewaarde van driehonderd pun- 
ten. rs 


De cliént mag persoonlijk de ijking 
bijwonen of zich daarbij doen vertegen- 
woordigen. 


In geval van betwisting omtrent de 
resultaten van de 1ijking, wordt deze in 
aanwezigheid. van een bevoegde ambte- 
naar verricht. 


De aan ijking ..— meter mag 
véor het afsluiten van de proefnemingen 
niet ontzegeld geworden zijn. 


Indien geen enkele van de aanwi jzingen 
van het toestel, voor 1, 2, 3, 4 en 5 vier- 
den van de vollast en bij een arbeidsfac- 
tor van 1 en 0,8, de onderscheiden juiste 
waarden met meer dan vijf per honderd 
overschrijdt, vervalt de door de cliënt 
gestorte som aan de concessionaris. 


In het tegenovergestetde geval, wordt 
het toestel vervangen of herijkt op kos- 
ten van de concessionaris en de door de 
chiént gestorte som wordt hem terugbe- 
taald. De rectificaties op factuur voor de 
leveringen van. energie onder laagspän- 
ning geschieden, in de ene zoals in de 
andere zin, alleen op de factuur welke 
het verzoek tot ijking voorafging, tenzij 
bewezen wordt dat het defect van de me- 


ter reeds langere tijd bestond. 


ART. 27. 
Waarborg. 


Bij het afsluiten van een abonnements- 
contract, mag de concessionaris de stor- 
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dépôt d’ane garantie qui ne peut dépas- 


ser, pour les raccordement monophasés,, 


vingt fois. le prix de base par ampère 
marqué sur la plaque signalétique du 
compteur et, pour les raccordements tri- 
phasés, soixante fois le prix. de base par 
ampère. marqué sur la dite plaque signa- 
… létique. 


Si le compteur est branché.sur le ré- 


seau par l'intermédiaire d'un transforma- 
teur d'intensité, les montants ci-dessus 
sont multipliés. par le rapport de trans- 
formation du transformateur. 


Le distributeur peut exiger de chaque 
client un complément de garantie à con- 


currence de sa plus haute facture pour 


deux mois de consommation. 


ART. 28. 
S uspension de fourniture. 


Le concessionnaire peut : 


_ d’un préavis : 


a) aux abonnés qui ont commis ou per- 


mis la fraude; 


_b) aux abonnés qui auraient bass les 
scellés mis par le concessionnaire sur : 


les: appareils ; . 


c) à tous ceux qui, sans roue à Pin- 
termédire du concessionnaire, ont: 
établi, tenté d'établir ou permis d’éta- 
blir leur branchement à la canalisa- : 
tion du concessionnaire, au branche-. 

a. ment o ou aux installations d’un voisin; 


d)‘aux abonnés dont l'installation . les 


récepteurs nuisent à la régularité de 


la distribution. 


Le contrat de fourniture à conclure | 


entre le concessionnaire et l’abonné. peut 


“prévoir que, dans les cas a et b ci-dessus, 
le concessionnaire a le droit, à titre de. 
forfaitaire et sans 
préjudice des poursuites Judiciaires. dont 
_ l’abonné. pourrait -être passible, à dla ga- 


dommages-intérêts 


rantie déposée par l’abonné. Cette garan- 


tie est. acquise de plein droit au conces-: 


suspendre | 
toute fourniture sans devoir justifier . 





ting eisen van een waarborg die, voor de 
éénfasige aansluitingen, niet meer mag 


bedragen dan twintig maal de basisprijs 


per ampère aangeduid op de gegevens- 
plaat van de meter en, voor driefasige 
aansluitingen, niet meer dan zestig maal 
de basisprijs per ampère gene Op 
bedoelde gegevensplaat. 


Indien de méter-op het net ingescha- 
keld is met behulp van een stroomtrans-, 
formator, worden de bovenvermelde be- 
dragen vermenigvuldigd met de trans- 
formatieverhouding van de transforma- 
tor. | 


De verdeler mag. van elke cliént een 
verhoging van Waarborg eisen, tot een 
bedrag gelijk aan de hoogste factuur voor 


twee maanden verbruik. 


Schorsing van levering. 
_ De concessionaris mag’alle leveringen 
schorsen, zonder vérwittiging, aan: 


a) âäbonnenten die bedrog hebben ge- | 
pleegd of het bedrog toegelaten; 


.b) abonneten die de door de. concessio- 


‘maris op de toestellen gelegde zegels 
hebben verbroken ; 


c) al wie, zonder de bniddcins de 
concessionaris in te roepen, zijn af- 
takking heeft verbonden met de lei- 
ding van de concessionaris of met de 

_ aftakking of de installaties van een 
‘ gebuur, gepoogd of is heeft 
het te doen; : 


d) de abonnenten wier installatie of ont- 
vangsttoestellen schaden aan de re- 
gelmatigheid van de distributie. 


Het tussen de concessionaris en de 


abonnent af te sluiten leveringscontract 


mag bepalen dat, in de gevallen hierbo- 
ven onder a en b vermeld, de concessio- 
naris bij wijze van forfaitaire schadever- 


goeding, en onverminderd . de .gerechte- 


lijke vervolgingen welke tegen de abon- 
nent zouden kunnen ingesteld worden, 


het recht heeft op de door de abonnent 
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sionnaire qui recevra, en outre, une som- 


me correspondant à cinq fois la consom- 
mation de trente jours calculée à partir 
de la consommation enregistrée à l’avant- 
dernier relevé du compteur. 


Troisième partie. 
Bases de la tarification. 
| CHAPITREL | 
DISPOSITIONS GÉNERALES. 


ART. 20. 


ne Prix de base. 


Les ire maxima dé vente de l’éner- 


_ gie électrique en basse tension et en haute 


tension sont liés à un prix fictif de réfé- 
rence appelé «prix de base», dont la 
valeur initiale est fixée, pour chaque con- 


“cession de distribution d'énergie électri- 
‘que, par la convention de concession. 


Le concessionnaire fournira au pou- 


voir concédant la justification de la va- 
léur initiale de ce prix de base. Cette 
justification portera notamment sur les 
éléments suivants : 


—— importance des ventes escomptées, 


— prix conventionnel d'achat ou de re- 
vient de l’énergie à distribuer, 


— pourcentage d'amortissement, 


— frais d exploitation, DE 


— charges : financières et bénéfices es- 
comptés par rapport au capital social 
investi dans R distribution concédée, | 


_— pourcen! age d'intervention des divers 
_ tarifs de vente dans le prix moyen 
de vente de l'énergie électrique. 


gestorte waarbèrg. Deze waarboïg is van 
rechtswege vervallen aan de concéssiona- 
ris die daarenboven een som zal ontvan- 
gen gelijk aan vijf maal het verbruik van 
dertig dagen, berekend op basis van het 
bij de voorlaatste meteropname geregis- 
treerd verbruik. 


Derde del. Fe 
L Grondslagen van . onifering: 
| HOOFDSTUK I. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 


ART. 20. 
Basisprijs. 


De-maximumtarieven voor de verkoop 
van electrische. energie. onder laagspan- 
ning en onder hoogspanning zijn gebon- 
den aan een fictieve referentieprijs, 
« basisprijs >» genoemd, waarvan de oor- 
spronkelijke waarde, voor elke concessie 
van distributie van electrische energie, 
door de concessieovereenkomst wordt 
bepaald. 


De concessionaris zal aan de concede- 
rende macht de verantwoording van de 
oorspronklijke waarde van deze basis- 
prijs bezorgen. Deze verantwoording 
moet inzonderheid op volgende elemen- 
ten betrekking hebben : 


— omvang van 4 geraamde verkoop, 


— conventionele aankoop- of M 
‘ van de te verdelen energie, 


—  amortisatiepercent, 


— exploitatiekosten, 


— financiéle lasten en verwachte winst 


met betrekking tot het maatschappe- 
lijk kapitaal dat in de geconcedeerde 
distributie werd M à + 


_—— de bdlanséikheid. percentsgewiize, 


van het aantal der verschillende ver- 
kooptarieven in de gemiddelde ver- 
koopprijs van de electrische energie. 


. 
. Ë . # 


ART. 30. . 


| Rajustement automatique du prix de base. 


-Pour chaque concession de distribu- 
tion d'énergie électrique, la convention 


de concession prévoit un rajustement du 


prix de base suivant la formule suivante : 
B — xb; +ybe + zbs + ub4 


Dans cette formule, B représente le 
prix de base à un moment quelconque, 
tandis que les constantes bi, bo, ba et ba, 
sont les composantes du prix de base 
initial. 


b, est la partie du prix de base initial 


qui est liée à l’index du coût de la 
vie pour Européens, 


_b2 est la partie du prix de base initial 
. qui est liée au coût de la main-d'œu- 
vre congolaise, | 


b4 est la partie du prix de base initial 
_ qui est liée au coût du matériel d’im- 
_ mobilisation et d'entretien, 


b4 est la partie du prix de base initial | 
_ qui est liée au prix d'achat ou de re-. 


vient conventionnel, 


x est le rapport de l'index du coût de 
= la vie pour Européens du moment à 


sa valeur au moment de la conclusion 


de la convention de concession, . 


y est le rappoñt de l'index du coût de 
la main-d'œuvre congolaise du mo- 


L ment à sa valeur au moment de la 


conclusion de la convention de con- 


cession, 


z est le rapport d’un index d'immobili-_ 
sation à sa valeur au moment de la 
conclusion de la convention de con- 

… : Cession ou, à défaut, le rapport du |. 

- prix rendu du moment au lieui de | 


destination de 500 m de câble armé 


- dé fabrication . et de section de 
38 X°35 + 25 mm’, 700 volts, à iso- 
. lement au papier imprégné, au prix 

rendu de la même quantité du même | 





ART. 30. 
Automatische canpassing 
van de basisprifs. 


_Voor elke concessie van distributie 
van electrische energie bepaalt de con- 
cessieovereenkomst een aanpassing van 
de basisprijs volgens volgende formule : 


B — xb: +-yb2 + Zbs + uba 


In deze formule vertégénwoordigt B 
de basisprijs op gelijk welk ogenblik, 


terwijl de constanten b:, b2, bs en b4, de 


samenstellende elementen uitmaken van 
de oorspronkelijke basisprijs. 


b1 is het gedeelte van de oorspronkeli jke | 


basisprijs dat gebonden is aan de in- 
. dex der levensduurte voor Europea- 
nen, . 


LS = 


b2 1s het gedeelte van de oorspronkelijke 
basisprijs dat gebonden is aan de 


_ kostprijs van de Congolese arbeids- 


krachten, 


b3 is het gedeelte van de. oorspronkelijke 
basisprijs dat gebonden is aan de 
kostprijs van het beleggingsmaterieel, 


ba is het gedeelte van de oorspronkelijke 


basisprijs dat gebonden is aan de 
conventionele aankoop- of kostprijs, 


x is de verhouding van de index der 


levensduurte voor Europeanen te 21j- 


ner tijd dot de waarde ervan ten tijde 


van het afsluiten van de concessie- 


overeenkomst, 


y. is de verhouding van de index van de 
| kostprijs der Congolese arbeidskrach- 
ten te zijner tijd tot de waarde ervan 
ten tijde van het afsluiten van de 
concessieovereenkomst, 


z is de verhouding van een index van 
het beleggingsmaterieel tot de waarde 
ervan ten tijde van het afsluiten van 
de concessieovereenkomst of, bij ge- 
breke daarvan, de verhouding van de 
te zijner tijd op de plaats van bestem- 
.ming betaalde prijs voor 500 m ge- 


wapende kabel van Belgisch fabri- 


kaat, met een doorsnede van 3 X 35 
+25 mm”, 700 volt, geïsoleerd: met 


ts (ton 
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câble au moment de la conclusion de | 


la convention’ de concession, 


u est. le rapport du prix d’achat ou de 

__ revient conventionnel de l'énergie du 
moment au même prix au moment de 
la conclusion de la convention de con- 
cession. 


La partie du prix de base dépendant 
du coût de la main-d'œuvre et représen- | 
tée par la somme xb: 6 yb2 ne peut à 


aucun moment être supérieure au quo- 
tient —, où : 


.N 


È représente la somme des rémunéra- 


tions octroyées annuellement par le 


concessionnaire au personnel occupé 
dans sa concession, ces rémunérations | 
comprenant tous les traitements, sa- 


laires, gratifications, charges sociales, 


etc, majorés de 5 % pour tenir 
compte des frais. d’ administration : 


d'Europe ; 


 N représente le nombre de kWh ven- 
| “dus pendant la même période dans la | 
zone où le personnel précité exerce : 


_ ses activités. 


La variation de B est automatique : 
pour autant qu'elle atteigne au moins | 
1 % du prix de base initial et que le 
concessionnaire en ait avisé le gouver- : 
neur de province en donnant la justifica- : 


tion de la variation. 


ART. 31. 


Revision du prix de base. 


Le pouvoir concédant et le concession- 
naire peuvent demander la revision du 
prix de base et de la formule de rajus- 


tement automatique, lorsque leur appli- 


cation serait impossible ou conduirait à 


des résultats qui ne correspondent pas, 


à l’évidence, à l'intention des parties au 


xb1 + yb2 mag op geen enkel ogenblik 


{ waarin : 








_ gedrenkt papier, tot dezelfde prijs 
__ voor degelfde hoeveelheid van. de- 
zelfde kabel ten tijde van het afslui- 
ten van de concessieovereenkomst, … 


u is de verhouding van de conventio- 

* nele aankoop- of kostprijs van de 
energie te zijner tijd tot dezelfde prijs 
ten tijde van het afsluiten van de con- 
cessieovereenkomst. 


Het gedeelte van de basisprijs afhan- 
gende van de kostprijs der arbeidskrach- 
ten en vertegenwoordigd door de som 


| T 
meer. bedragen dan het quotient — 
| N 


T de som der bezoldigingen vertegen- 
woordigt welke jaarlijks door de con- 
hit aan het in zijn concessie 
gebezigd personeel worden gedaan; in 
_ deze bezoldigingen zijn begrepen alle 
_wedden,. lonen, gratificaties, sociale 

_ lasten, enz. vermeerderd met 5 % 
. om rekening te houden met dé admi- 
nistratiekosten in Europa; 


N het aulal kWh vertegenwoordigt, 
dat tijdens dezelfde periode werd ver- 
kocht binnen de zone waarin bedoeld 
personeel zi jn werkzaamheid uitoe- 
fent. 


De schorimeling van B' geschiedt au- 
tomatisch inzover Zzij ten minste 1 % 
bedraagt van de oorspronkelijke basis- 
prijs en de concessionaris déze schomme- 
ling samen met de verantwoording er- 


| van ter kennis heeft gebracht van de pro-. 


vinciegouverneur. 


| | ART, 31. 
_ Herziening van de basispris. : 


. De concederende macht en de conces- 
sionaris kunnen om herziening van de 
basisprijs én de automatische - aanpas- 


singsformule verzoeken, wanneer de toe- 


passing. ervn onmogelijk zou zijn of zou 


leiden tot resultaten welke klaarblijke- 
lijk niet. beantwoorden aan de bedoeling: 
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moment de la signature de la convention | van partijen ten tijde van de onderteke- 


‘de concession. 


Il en va notamment ainsi si, par ap-. 


plication de la formule de revison. auto- 


matique, le prix de base a subi une aug-. 
mentation de 50 % ou plus ou si l’un des 
termes de la formule de revision automa- 


tique est augmenté de 75 % ou plus. 


Si, dans les six mois à compter de la 


date dela demande de revision, un ac- 


cord n’est pas intervenu, les parties sol- 
. licitent l'avis d’un collège d’experts, dont 

l’un est désigné par le pouvoir concédant, 
un autre par le concessionnaire, et le troi- : 


sième par les deux preemiers. Si l’une 


des parties n’a pas désigné son expert: 
dans le délai d’un mois à dater de l’en- | 


voi d'une lettre recommandée lui deman- 
dant de le désigner, l’autre partie peut 


faire procéder à cette désignation par le 
président du tribunal de première instan-- 


ce dans le ressort duquel se trouve située 


la. concession intéressée, si les négocia- 


tions sont menées en Afrique, et par le 


président du tribunal de première instan- 
ce de Bruxelles, si les négociations sont 


menées en Belgique. De même, faute 
pour les deux premiers experts de s’en- 
tendre dans un délai de quinze jours pour 
la désignation du troisième expert, celui- 


ci est désigné à la requête de la partie la 


plus diligente, par le magistrat désigné 
ci-dessus. Les experts émettent leur avis 
dans les six mois de leur désignation. 


Le pouvoir concédant et le concession- 
naire doivent se conformer à l’avis émis 
par la majorité des experts. 


 L'avenant portant revision du prix de 


base et de la formule de rajustèment ins-. 


crits à la convention de concession est 
établi conformément à l’article 3 du rè- 
glement général. | 


-ring van de concessieovereenkomst. 


Dit zal inzonderheid het geval zijn 
wanneer, door toepassing van de auto- 
matische herzieningsformule, de basis- 
prijs een stijging van 50 % of meer 


_heeft ondergaan of indien één der ele- 


menten van de automatische herzienings- 
formule met 75 % of meer gestegen is. 


Indien binnen een termijn van zes 
maanden, ingaande op de datum van de 
aanvraag tot herziening, geen akkoord 
werd bereikt, verzoeken de partijen om 
het advies van een:college van deskun- 
digen, Waarvan een wordt aangewezen 
door dé concederende macht, een andere 
door de concessionaris en de derde door 
de twee eerstaangewezen deskundigen. 
Indien één van de partijen zijn deskun- 
dige niet heeft aangewezen binnen de ter- 
mijn van één maand, ingaande met de 
verzending van een aangetekend schrij- 
ven Waarbij om deze aanwijzing wordt 
verzocht, mag de andere partij die aan- 
wijzing laten doen door de voorzitter 
van de rechtbank van eerste aanleg, in 
wier rechtsgebied de betrokken concessie- 
zone gelegen is, indien de onderhandelin- 
gen in Afrika worden gevoerd en door de 


voorzitter van de rechtbank van eerste 


aanleg van Brussel, indien de onderhan- 
delingen in België worden gevoerd. Bij 


gebreke van overeenkomst binnen een 


termijn van vijftien dagen tussen de eer- 
ste twee deskundigen omitrent de aan- 
wijzing van de derde deskundige, wordt 


deze laatste, op verzoek van de meest 


gerede parti], eveneens door hogerbe- 
doelde magistraat aangewezen. De des- 
kundigen brengen hun advies uit binnen 
een termijn van zes maanden, te rekenen 
van hun aanwijzing. 


De concederende macht en de conces- 


sionaris moeten zich schikken naar het 
advies uitgebracht door de meerderheid 
der deskundigen. 


Het bijvoegsel, houdende herziening 


. van de basisprijs en van de aanpassings- 
formule opgenomen in de concessieover- 
| _eenkomst, wordt opgesteld overeenkom- 


stig artikel 3 van het algemeen reglement, 


- 
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Arr. 32. 


Tarifs spéciaux. 


Le concessionnaire peut établir en. 
haute et en basse ténsion d'autres modes 
de tarification que ceux prévus au pré-. 


sent cahier des charges générales, pour 
autant que les prix auxquels ces autres 
modes conduisent soient inférieurs, à 


conditions égales, au prix des maxima 


prévus ci-après. 


Par ailleurs, ces maxima ne sont pas 
d'application pour les consommations ac- 


cilentelles. 
Egalité de traitement. 


Si le concessionnaire décide d’appli- 


quer, soit en basse tension, soit en haute 


tension, des tarifs de vente plus avanta- : 


geux que ceux qui sont prévus au pré- 


sent cahier des charges générales, ou s’il 
établit des tarifs spéciaux avec ou sans 


conditions, au profit de certains abonnés, 


il est tenu d’en faire bénéficier tous ceux 
qui, placés dans les mêmes conditions de 
puissance, d’horaire, d'utilisation, de con- 


.‘ sommation, de durée d'abonnement et de 


tarif maximum, offriraient de payer les 


mêmes redevances et de souscrire ‘aux 


mêmes conditions. 


Toutefois, les conditions consenties aux 


services publics et aux établissements y 
assimilés par le gouverneur de province 
ne peuvent être revendiquées par d'au- 
tres utilisateurs. | . PRE 


ART. 34. 


Pas d'usagers privilégiés. 


= Le concessibnnäire n'est pas autorisé: 
_à fournir l’énergie électrique à ses agents 
ni à aucune personne, physique ou mo- 
rale, à des conditions autres que celles. 
. prévues à l’article précédent. | 


nitures à facturer à ses agents ni à au- 


Il ne peut prendre à sa charge les four- 


cune personne physique ou morale. 


eu : ART. 32. 
Bijzondere tarieven. 


De concessionaris mag, zowel voor 
hoogspanni ing als voor laagspanning, an- 
dere wijzen van tarifering vaststellen dan 
deze bepaalfd : in onderhavig algemeen las- 


tenkohier, ‘inzover de prijzen waartoe 
deze andere wijzen leiden, bij gelijke 


voorWwaardén, lager zijn dan de hierna- 


‘bepaalde maxima-pri Jzen. 


Deze maxima-pri jzen zijn trouwens 
niet van toepassing voor OSQUE, ver- 


bruik. 


Gelijkheid van behandeling. 


Wanneer de concessionaris 
hetzij voof laagspanning, hetzij voor 
hoogspanning, gunstigere verkooptarie- 
ven toe te passen dan deze voorzien in 
onderhavig' algemeen lastenkohier, of 
wannéer hif, met of zonder voorwaarden, 
biyzondere tarieven vaststelt ten gunste 


van sommige abonnenten, is hij gehou- 


den hetzelfde tarief toe te passen op allen 


die in dezelfde voorwaarden van vermo- 
‘gen, 


uurregeling, benuttiging, verbruik, 
abonnementsduur en maximum-tarief 
verkeren en zouden voorstellen dezelfde 
vaste rechten te betalen en ECC voOr- 
waarden te: onderschrijven. 


| Nochtans mogen de born éd. die 
aan de operibare diénsten en aan, de door 
de provinciegouverneur daarmede gelijk- 
gestelde inrichtingen worden toegestaan, 


niet door andere verbruikers geëist wor- 
den. 


ART. 34. 
Geen bevoorrechte verbruikers. 
_ De concessionaris mag: aan zijn perso- 
neel noch aan enige andere natuurtijke 


persoon of rechtspersoon electrische ener- 
gie leveren tegen andere voorwaarden 


dan deze in vorig artikel bepaald. 


Hi) mg de aan zijn personeel of aan 
“enige andere nätuurlijke persoon of 
“rechtspersoon aan te rekenen Even 


nite te zijnen laste nemen. 


pe 


4 
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ba 
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ART. 35. 


Facteur de puissance. 


Le concessionnaire peut infliger des 


pénalités aux utilisateurs qui consom-. 


ment l’énegie sous un facteur de puis- 
sance moyen mensuel inférieur à 0,8; 
ces pénalités sont à préciser dans la con- 
vention de concession. 


ART. 36. 


Paements. 


Tous les paiements au concessionnaire 
doivent être effectués à la présentation 
de la facture, ou, au plus tard, dans les 
huit 06 qu suivront. 


Après expiration de ce délai, le con- 
cessionnaire est en droit de réclamer un 
intérêt de 1 % (un pour mille) par se- 
maine. _ 


Le concessionnaire a lé droit de rete- 
nir, sur les garanties déposées par l’abon- 
né, toutes les sommes impayées et de 
faire, dans cé cas, compléter ces garanties 
à due concurrence par l'intéressé. 


La fourniture de courant peut être sus- 


pendue aux abonnés en retard de plus de 


trois semaines de paiement de facture ou 
de régularisation de garantie, le conces- 
sionnaire étant toutefois tenu, dans ce 


cas, de donner un préavis d’au moins 


huit jours. Passé ce délai, le concession- 
naire peut exiger le dépôt d'une garantie 
double. 


Lorsque, toutes les sommes dues au 
concessionnaire ont été payées, celui-ci 
doit reprendre les fournitures. Il peut 
toutefois, à cette occasion, infliger au 
client une tâxe de cinquante francs cou- 
vrant les frais afférents à la coupure et 
-àa la reprise de l’alimentation. Le mon- 
tant de cette taxe est indexé en fonction 
des variations de l’index du coût de la 
vie; le montant de cinquante francs cor- 
respond à la valeur de l'index en vigueur 
au 1% janvier 1955. 


ART. 35. 
Arbeidsfactor. 


De concessionaris mag straffen opleg- 
gen aan de verbruikers die energie ver- 
bruiken met een gemiddelde maandelijk- 
se arbeidsfactor van minder dan 08; 
deze straffen moetén in de concessieover- 
eenkomst worden bepaald. 


ART. 36. 
Betalhingen. 


Alle betalingen aan de concessionaris 
moeten gedaan worden bij de aanbieding 
van de factuur, of, ten laatste, binnen 
acht dagen die erop volgen. 


Na het verstrijken van deze termijn 
heeft de concessionaris het recht een in- 


terest te vorderen van 1 % (één per dui- 
zend) per week. 


De concessionaris heeft het recht alle 
onbetaald gebleven sommen van de door 
de abonnent gestorte waarborg af te hou- 
den, en, in dit geval, tevens de waarborg 
door de belanghebbende tot het vereiste 
bedrag te doen aanvullen. 


De stroomlevering mag geschorst wor- 
den bij abonnenten die meer dan drie 
weken achterstaan met de betaling van 
een factuur of met een regularisatie van 
de waarborg; in dit geval is de conces- 
sionaris evenwel verplicht hen acht dagen 
voordien te verwittigen. Na deze termijn 
mag de concessionaris eisen dat een dub- 
bele waarborg gestort wordt. 


Zodra alle aan de concessionaris ver- 
schuldigde sommen betaald zijn, moet 
deze de leveringen hernemen. Hij mag 
nochtans, te dier gelegenheid, aan de 
cliént een taks van vijftig frank opleg- 
gen. ten einde de onkosten van afsnij- 
ding en wederaansluiting van de verbin- 
ding te dekken. Het bedrag van deze taks 
volgt de schommelingen van de index 
der levensduurte; het bedrag van vijftig 
frank stemt overeen met de waarde van 
de op 1 januari 1955 geldende index. 
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CHAPITRE II. 


FOURNITURES 
EN BASSE TENSION. 


ART. 37. 
Prix maxima de vente. 
.. L'énergie électrique fournie en basse 
tension pour usage domestique est mesu- 
rée par un compteur unique et facturée 
suivant un barème dégressif, à tranches 
mensuelles, dont les largeurs sont fixées 


comme suit, en fonction de la superficie 
du logement à alimenter. 


La superficie à prendre en considéra- 
-tion est celle qui est limitée par les pa- 
rois extérieures du logement, y compris 
les dites parois, les vérandas, perrons, 
terrasses, galeries et balcons. La super- 
ficie de chacune des parties du logement 
(caves, rez-de-chaussée, étages, combles 
et dépendances) entre en ligne de compte 
pour la détermination de la superficie. 


HOOFDSTUK IT. 


LEVERINGEN : 
ONDER LAAGSPANNING. 


ART. 37. | 
Maximum-verkoo pprijzen. 


De onder laagspanning geleverde elec- 
trische energie voor huishoudelijk ver- 
bruik wordt opgenomen door één enkele 
meter en aangerekend volgens een afda- 
lend tarief, met maandelijkse tranches, 
waarvan de grootten als volgt worden 
bepaald, in functie van de oppervlakte 
van de te voeden wWoning. L 


De in aanmerking te nemen opper- 
vlakte wordt begrensd door de buiten- 
wanden van de woning, met inbegrip van 
bedoelde wanden, de verandas, perrons, 
terrassen, galerijen en balcons. De op- 
pervlakte van elk gedeelte van de woning 
(kelders, gelijkvloers, verdieping, boven- 
verdiepingen, dakverdieping, en bijge- 
bouwen) wordt in aanmerking genomen 


om deze oppervlakte vast te stellen. 





Superficie Moins de 75 m? De 75 à 275 m° Au delà de 275 m? 
Oppervlakte Minder dan 75 m°? Van 75 tot 275 m? Meer dan 275 m? 
1re tranche de 0 à 10 kWh de O0 à 30 KWb: de 0 à 45 kWh 


isto tranche | 


218 tranche 


_ van 0 tot 10 kWh 


de 10 à 50 kWh 


van O0 tot 30 kWh 


de 30 à 100 kWh 
van 30 tot 100 kWh 


van Ô tot 46 kWh 


de 45 à 150 kWh 


van 46 tot 150 kWh 


7 2e tranche Le 10 tot 50 kWh. 
| gme tranche . | _ au delà de 50 kWb : 


834 tranche meer dan b0 kWh 


Pour tous les autres usages non indus- 
triels ou artisanaux (maisons de com- 
merce, bureaux hôtels, etc.), l'énergie 
est mesurée par un compteur unique et 


facturée suivant un barème maximum 


_ dégressif mensuel, dont les première et 


deuxième tranches sont respectivement 


de 30 kWh et 70 kWh, multipliés par un 
facteur égal au nombre de kW éclairage 
installés. Ë | 


Le concessionnaire peut exiger que la 
recette mensuelle de chaque raccordement 


| au delà de 100 kWh 


meer dan 


au delà de 150 kWh: 


100 kWh meer dan 150 kWh 


Voor alle ander, niet industrieel of 
ambachtelijk gebruik (handelshuizen, bu- 
relen, hotels, enz.), wordt de energie op- 
genomen door één enkele meter en aan- 
gerekend volgens een afdalend maande- 
lijks maximumtarief, waarvan de eer- 
ste en tweede trânches onderscheidenlijk 


30 kWh en 75 kWh bedragen, vermenig- 


vuldigd met een factor gelijk aan het 
aantal geinstalleerde kW voor verlich- 


ting. | 


De concessionaris mag eisen dat de 
maandelijkse ontvangst voor elke aan- 
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soit au moins égale au prix d’une con- 
sommation du tiers de la première tran- 
che. | 


Pour les usages industriels ou artisa- 
naux, l'énergie est facturée suivant un 
barème maximum dégressif par tranches 
mensuelles, dont les largeurs maxima de 
la première et de la deuxième tranches 


sont respectievement de quinze et trente 


heures d'utilisation de la puissance ab- 
sorbée par le client pendant la période 
_. comprise entre les deux derniers relevés 

de compteur. Le concessionnaire peut 
exiger, par branchement force motrice, 
une recette mensuelle minimum corres- 
pondant à une consommation de trente 
heures de la puissance absorbée. 


Les prix de vente maxima pouvant 
être appliqués aux diverses tranches dé- 
finies ci-dessus sont fixés comme suit : 


re tranche : 
trois fois le prix de base, 
2° tranche a. | 
deux fois le prix de base, 
3 tranche : 
le prix de base. 


! 


Aer. 38. 
Publhcation des tarifs. 


‘La spécification complète des tarifs 
doit être publiée et remise à chaque 
abonné. 


Ceux-ci doivent être informés de mê- 
me de toutes modifications apportées à 
ces tarifs. 

CHAPITRE III. 


FOURNITURES 
EN HAUTE TENSION. 


ART. 30. 


| Fournitures en haute tension. 


Les fournitures en haute tension font 


l'objet soit de contrats types, soit de con- 


sluiting ten minste gelijk is aan de prijs 
van een verbruik ten belope van één 
derde van de eerste tranche. 


Voor het industrieel of ambachtelijk 
gebruik, wordt de energie aangerekend 
volgens een afdalend maximum-tarief, 
met maandelijkse tranches, waarvan de 
maximum grootten voor de eerste en 


tweede tranche onderscheidenlijk vijftien 


en dertig uren benuttiging van het door 
de cliënt tussen de laatste twee meter- 
opnamen opgeslorpte. vermogen bedragen. 
De concessionaris mag, per aftakking 
voor drijfkracht, een maandelijkse mi- 
nimum-ontvangst eisen gelijk aan een 
verbruik van dertig uren van het opge- 
slorpte vermogen. 


De maximum verkoopprijzen welke 
mogen toegepast worden op de verschei- 
dene bovenbepaalde tranches, zijn vast- 
gesteld als volgt : | 
qste tranche : à 

drie maal de basispriJs, 


2° tranche : 
twee maal de basisprijs, 


3° tranche : 
de basisprijs. 
ART. 38. | 
Bekendmaking der tarieven. 


De volledige beschrijving van de ta- 
rieven moet bekendgemaakt en aan alle 
abonnenten bezorgd worden. | 


Deze laatsten dienen eveneens ingelicht 
te worden over alle aan deze tarieven 


aangebraclite wijzigingen. 


HOOFDSTUK II 


LEVERINGEN | 
ONDER HOOGSPANNING. 


ART. 39. 
Leveringen onder hoogspanning. 


Le leveringen onder Roogspañaine ma- 
ken het voorwerp uit hetzij van model- 
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trats particuliers, à passer entre le con- 
cessionnaire et son client; ces contrats 
sont établis conformément aux stipula- 
tions de la convention de concession. 


ART. 40. 
Contrats types. 


Les clauses et conditions des contrats 
types font l’objet de formulaires établis 
par le concessionnaire. Ces formulaires 


sont portés, par les soins du concession- 


naire, à la connaissance du gouverneur 
_ de province avant leur entrée en vigueur. 
Toute modification apportée à ces for- 
mulaires par le concessionnaire est signa- 
lée à la même autorité. Le concession- 
naire est tenu de mettre ces formulaires 
de contrats types à la disposition de qui- 
conque en fait la demande et de les ren- 
dre publics. Les clients sont informés de 
même de toutes modifications apportées 
à ces tarifs. 


Les fournitures d’énergie électrique en 
haute tension, effectuées en exécution 
des contrats types, sont facturées d’après 
un barème établi dans le cadre d’une ta- 
rification binôme et comprenant : 


1°) une redevance fixe mensuelle qui ne 
peut être supérieure à septante-cinq 
fois le prix de base par kW de puis- 
sance 1/4 horaire maximum. Le con- 
cessionnaire peut exiger un minimum 
de redevance fixe correspondant à 
80 % de la puissance souscrite par 
l’abonné : 

2°) une taxe proportionnelle par kWh 
consommé, calculée sur un prix ma- 
ximum du kWh égal à o,9 fois le 
prix de base. | 


ART. 4l. 


Contrats particuliers. 


Le concessionnaire est autorisé à pas- 
ser des contrats particuliers de fournitu- 
res : | 


1°) si la puissance à fournir est supé- 
rieure à celle fixée à l'article 2; 


contracten, hetzij van bijzondere con- 
tracten, af te sluiten tussen de concessio- 
naris en zijn client ; deze contracten wor- 
den opgesteld overeenkomstig de bepa- 


lingen van de concessieovereenkomst. 


ART. 40. 
Modelcontracten. 


De bepalingen en voorwaarden van de 
modelcontracten maken het voorwerp uit 
van formulieren opgesteld door de con- 
cessionaris. Deze formulieren worden, . 
vooraleer zij van kracht worden, door 
toedoen van de concessionaris, ter kennis 
gebracht van de provinciegouverneur. 
Elke wijziging door de concessionaris in 
deze formulieren aangebracht, wordt aan 
dezelfde overheid medegedeeld. De con- 
cessionaris is gehouden deze formulieren 
van modelcontracten ter beschikking te 
stellen van al wie erom verzoekt, en ze 
bekend te maken. De cliénten worden 
daarenboven ingelicht omtrent alle wijzi- 
gingen die in deze tarieven worden aan- 
gebracht. 


De leveringen van electrische energie 
onder hoogspanning, uitgevoerd in toe- 
passing van modelcontracten, worden 
aangerekend volgens een schaal aange- 
legd in het kader van een binomiale ta- 
rifering bestaande uit : 


1°) een maandelijks vast recht dat niet 
meer mag bedragen dan vijf en ze- 
ventig maal de basisprijs per kW 
van het maximum- kwartuurvermo- 
gen, De concessionaris mag een mini- 
mum vast recht vorderen ten bedrage 
van 80 % van het door de äbonnent 
onderschreven vermogen ; 


2°) een evenredige taks per verbruikte 
kWh, berekend op een maximumprijs 
per kWh gelijk aan 0,9 maal de ba- 
siSprijs. 
_ ART. 4I. 
Bijzondere contracten. 


De concessionaris mag bijzondere leve- 
rinngscontracten afsluiten : 


1°) indien het te leveren vermogen ho- 
ger is dan dit bepaald in artikel 2; 
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2°) si les conditions d'emploi de la puis- 
sance demandée par le client ne ré- 
pondent pas aux stipulations d’un 
contrat type. 


Dans le premier cas, les modalités du 
contrat particulier à intervenir, qui fi- 
xent notamment les tarifs et la participa- 
tion du concessionnaire aux frais de rac- 
cordement, sont arrêtées de commun ac- 
cord entre le concessionnaire et le client. 
Si le client estime qu'il ne peut accepter 
les conditions du contrat que le conces- 
‘sionnaire lui propose, il peut avoir re- 
cours au gouverneur de province. Si le 
gouverneur de province ne parvient pas 
à concilier les deux parties, il peut accor- 
der une permission de voirie au client 
pour lui permettre de faire alimenter ses 
installations par une autre source d’éner- 


gie. 


Dans le second cas, le concessionnaire 
et le client arrêtent de commun accord un 
contrat particulier qui ne peut déroger 
au contrat type qu’en ce qui concerne les 
clauses techniques de fourniture et les 
clauses tarifaires. Le concessionnaire 
n’est autorisé à déroger aux clauses tari- 
faires du contrat type que dans la mesu- 
re où ces dérogations sont justifiées par 
les nouvelles clauses techniques de four- 
niture. 


Le concessionnaire est tenu de faire 
parvenir au gouverneur de province, 
dans un délai de huit jours francs à 
dater de leur conclusion, copie de tous 
les contrats particuliers. 


CHAPITRE IV. 


FONDS D’'ABAISSEMENT 
DES TARIFS. 


ART. 42. 


Existence d'un fonds d’abaissement 
des tarifs. 


_ Il est prévu un fonds d’abaissement 
des tarifs géré par le concessionnaire, 
sous le contrôle du pouvoir concédant. 
Ce fonds est alimenté comme il est dit à 
l’article 51. | 


2°) indien de gebruiksvoorwaarden van 

het door de cliént gevraagde vermo- 

gén niet beantwoorden aan de bepa- 
lingen van een modelcontract. 


In het eerste geval, worden de modali- 
teiten van het af te sluiten bijzonder con- 
tract, welke inzonderheid de tarieven en 
het aandeel van de concessionaris in de 
aansluitingskosten bepalen, in gemeen 
overleg vassgesteld tussen de concessio- 
naris en de cliënt. Indien de cliént oor- 
deelt dat hij de voorwaarden van het hem 
door de concessionaris voorgestelde con- 
tract niet kan aanvaarden, mag hij beroep . 
doen op de provinciegouverneur. Indien 
de provinciegouverneur er niet in slaagt 
beide partijen met elkaar te verzoenen, 
kan hij een wegvergunning aan de cliënt 
toestaan om aan deze de mogelijkheïd te 
geven zijn installaties door een andere 
energiebron te doen voeden. 


In het tweede geval, stellen de conces- 
sionaris en de cliént, in gemeen overleg, 


een bijzonder contract op, dat slechts van 


het modelcontract mag afwijken inzake 
de technische leveringsbepalingen en :in- 
zake de tariefbepalingen. De concessio- 


_naris mag van de tariefbepalingen van 


het modelcontract slechts afwijken in de 
mate waarin deze afwijkingen gerecht- 
vaardigd zijn door de nieuwe technische 
leveringsbepalingen. 


De concessionaris is gehouden een af- 
schrift van al de bijzondere contracten, 
binnen acht dagen volgend op hun afslui- 


_ting, aan de provinciegouverneur te doen 


geworden. 


HOOFDSTUK IV. 


FONDS 
VOOR TARIEFVERLAGING. 


ART. 42. 


Bestaan van een fonds 
voor taniefverlaging. 


Een fonds voor tariefverlaging wordt 
voorzien; het wordt beheerd door de 
concessionaris, onder het toezicht van de 
concederende macht. Dit fonds. wordt 
gestijfd zoals bepaald in artikel 51. 
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ART, 43. 


F onctionnement du fonds d’abaissement 
des tarifs. 


. Le fonds sera exclusivement utilisé à 
l'abaissement des prix, tarifs et redevan- 
ces tarifaires, appliqués par le conces- 
sionnaire pour fournitures d'énergie élec- 
trique, suivant des modalités proposées 
ei le concessionnaire. 


Ces modalités sont soumises au gou- 
verneur de province dans les deux mois 
qui suivent l'attribution, par le pouvoir 
concédant, de la partie de la redevance 
qu'il alloue au fonds dabaissement des 
tarifs, par application de l’article 51. 


‘Le gouverneur de province dispose 
alors d'un délai de deux mois, soit pour 
approuver le projet du concessionnaire, 
soit pour lui proposer d’autres modalités 
qu'il juge préférables. 


ee gouverneur de province et le con- 
cessionnaire établissent alors de commun 
‘accord les dispositions définitives. S'ils 
n'ont pu se mettre d'accord dans un délai 
de deux moïs, à partir des contre-propu- 
sitions du gouverneur de province, celui- 


ci fixe les modalités qui seront appli- | 


Si le concessionnaire n’a pas introduit 
son projet en temps voulu, le gouverneur 
de province détermine. souverainement 
les modalités à appliquer. 


Si au contraire, le gouverneur de pro- 
vince n’as pas pris position dans les deux 
mois suivant la remise des propositions 
du concésionnaire, celles-ci sont adoptées 
d'office. 


Les diminutions de recettes du conces- 


sionnaire, résultant des dispositions qui 
précèdent, sont compensées par prélève- 
ment sur le fond. 


ee modalités de réduction des prix, 
tarifs et redevances tarifaires peuvent 


ART. 43. 


Werking van het fonds 
voor tariefverlaging. 


Het fonds zal uitsluitend worden aan- 


 gewend tot verlaging van de prijzen, ta- 


rieven en retributies, door de concessio- 
naris toegepast voor de levering van elec- 
trische energie, volgens door de conces- 
sionaris voorgestelde modaliteiten. 


_ Deze modaliteiten worden aan de pro- 
vincieégouverneur voorgelegd binnen twee 
maanden volgend op de toekenning, door 
de concederende macht, van het gedeelte 
van het recht dat zij krachtens artikel 51 
aan het fonds voor tariefverlaging af- 
Staat. 


De provinciegouverneur beschikt dan 
over een termijn van twee maanden om, . 
hetzi] het ontwerp van de concessionaris 
goed te keuren, hetzij aan deze andere 
modaliteiten voor te stellen, die volgens 
hem de voorkeur verdienen. 


De provinciegouverneur en de conces- 
sionaris stellen dan, in gemeen overleg, 
de definitieve bepalingen op. Indien zij 
het niet eens zijn geworden binnen een 
termijn van twee maanden, ingaande met 
de tegenvoorstellen van de provinciegou- 
verneur, bepaalt deze laatste de modali- 
teiten die zullen toegepast worden. 


Indien de concessionaris zijn voorstel 
niet tijdig heeft ingediend, bepaalt de 
provinciegouverneur  oppermachtig - de 
toe te passen modaliteiten. 


Indien daarentegen de provinciegou- 
verneur geen stelling genomen heeft bin- 
nen de termijn van twee maanden, vol- 
gend op de afgifte van de voorstellen van 
de concessionaris, zijn deze van rechts- 
wege aanvaard. 


De verminderingen van ontvangsten 
vän de concessionaris, voortspruitend uit 
voorgaande bepalingen, worden vergoed 
door afneming op het fonds. 


De modaliteiten van verlaging der prij- 
zen, tarieven en retributies mogen in ge- 
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être revues de commun accord s’il appa- . 


raît que les possibilités du fonds pour- 
raient devenir insuffisantes pour conti- 
nuer à permettre les réductions prévues. 
Les réductions des prix, tarifs et rede- 
vances tarifaires, disparaissent automa- 
tiquement à l'épuisement du fonds, sauf 
si, sur proposition faite par le gouver- 
neur de province en accord avec le con- 
cessionnaire, le gouverneur général dé- 
cide de les maintenir, les déficits devant 
être couverts par les recettes du fonds 
pour l'exercice ultérieur. 


A la fin de la concession, le solde cré- 
diteur du fonds revient au pouvoir con- 
cédant, tandis que le solde débiteur est 
versé par le pouvoir concédant au con- 
cessionnaire. 


Quatrième partie. 


Eclairage public. 


ART. 44. 


Etablissement et renouvellement 
des installations de l'éclairage publ. 


Si, conformément à l’article 6 du rè- 
glement général, la convention de con- 
cession impose au concessionnaire l’obli- 
gation d’assurer l'éclairage public, celui- 
ci est tenu d'effectuer, à la demande du 
gouverneur de province, tous ftravaux 


d'établissement, de renforcement ou de 


renouvellement des installations d’éclai- 
rage public, aux frais du pouvoir concé- 
dant. | | | 


Lorsqu'il en est requis par le gouver- 
neur de province, il soumet à son appro- 
bation des projets d'exécution compre- 
nant notamment un mémoire justificatif 
du choix du matériel, une description des 
dispositions prévues, une note établissant 
l'incidence du choix des appareils d’éclai- 
rage Sur les dépenses d’exploitation, ainsi 
qu'un devis estimatif et le montant glo- 
bal des dépenses, frais généraux et d’étu- 
de afférents à ces projets. 


meen overleg herzien worden, _indien 
blijkt dat de middelen van het fonds on- 


toereikend zouden kunnen worden om de 


voorziene verlagingen verder toe te la- 
ten. De verlagingén der prijzen, tarieven 
en retributies, vallen automatisch weg, 
bij uitputting van het fonds, tenzij de 
gouverneur-generaal, op voorstel van de 


provinciegouverneur met de instemming 


van de concessionaris, beslist ze in stand 
te houden, wat voor gevolg heeft dat het 
tekort moet aangezuiverd worden door de 
ontvangsten van het fonds voor het vol- 
gende dienstjaar. 

Bij het verstrijken van de concessie 
vervalt het creditsaldo aan de concede- 
rende macht, terwijl het debetsaldo door 
de concederende macht aan de concessio- 
naris wordt gestort. 


Vierde deel. 
Openbare verlichting. 


ART. 44. 


Aanleg en vernieuwing van de installaties 
voor openbare verlchting. 


Indien, overeenkomstig artikel 6 van 


het ‘algemeen reglement, de concessie- 
overeenkomst aan de concessionaris op- 
legt de openbare verlichting te verzeke- 
ren, is deze gehouden, op verzoek van de 


provinciegouverneur, alle werken van 


aanleg, versterking of vernieuwing van 
de installaties voor openbare verlichting 
uit te voeren, op kosten van de concede- 
rende macht. | 


Wan hij daartoe door de provin- 
ciegouverneur wordt verzocht, legt hi); 
aan diens goedkeuring uitvoeringsont- 
werpen voor, welke ondermeer behelzen : 
een memorie ter rechtvaardiging van de 
keuze der materialen, een beschrijving 
van de voorziene schikkingen, een nota 
waarbij de weerslag van de keuze der 
verlichtingstoestellen op de exploitatie- 
kosten wordt vastgesteld, alsmede een 
raming en het globaal bedrag der uitga- 
ven; algemene onkosten en kosten van 


Studie betreffende. bedoelde ontwerpen. 
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Le concessionnaire est tenu d’apporter 
à ces projets les modifications tenant 
compte des directives générales qui lui 
sont notifiées par le gouverneur de pro- 
vince. S1 le gouverneur de province re- 
nonce à la réalisation de l'éclairage pro- 
jeté, le concessionnaire peut exiger le 
remboursement des frais d'étude fixés 
forfaitairement à 4 % du montant des 
devis. | 


En notifiant l'approbation du projet 
qui lui est soumis et du montant des dé- 
_ penses y afférent, le gouverneur de pro- 
vince peut imposer la mise en adjudica- 
tion publique, par les soins du conces- 
sionnaire et sous le contrôle du pouvoir 
concédant, de tout ou partie des travaux 
ou des fournitures. 


Le concessionnaire adjuge au soumis- 


sionnaire ayant remis l'offre la plus avan- 
tageuse sous réserve que cétte décision 
_n’entraîne aucun dépassement des dépen- 
ses approuvées. 


S'il n'en est pas ainsi, le concession- 


naire introduit des propositions auprès 
du gouverneur de province qui peut soit 
majorer le montant des dépenses du pro- 
jet, soit imposer au concessionnaire l’exé- 
cution des travaux au prix coûtant. 


Lorsque les travaux et fournitures 
sont exécutés par voie d’adjudication, le 
concessionnaire peut porter en compte le 
montant du marché majoré de 12 % pour 
frais d’étude et de surveillance. 


Lorsque le concessionnaire exécute les 
travaux au prix coûtant, les dépenses 
qu'il peut porter en compte sont celles 
définies, en ce qui concerne les branche- 
ments, à l'article 18, majorées de 20 % 
pour frais généraux. 


Le concessionnaire ne peut, sans auto- 
risation préalable et écrite du gouverneur 
de province, exécuter des travaux pour 
une somme dépassant le montant ap- 
prouvé. 


De concessionaris is gehouden in deze 
ontwerpen de wijzigingen aan te bren- 
gen tot inachtneming van de algemene 
richtlijnen, welke hem door de provin- 
ciegouverneur worden betekend. Indien 
de provinciegouverneur afziet van de 
verwezenlijking van de ontworpen ver- 
hichting, mag de concessionaris de terug- 
betaling vorderen van de kosten van stu- 
die, forfaitair bepaald op 4 % van het 
bedrag der bestekken. 


Wanneer hij zijn instemming betuigd 
met het hem voorgelegde ontwerp en met 
het bedrag van de desbetreffende uitga- 
ven, kan de provincièegouverneur open- 
bare aanbesteding voorschrijven, door 
tocdoen van de concessionaris en onder 
het toezicht van de concederende macht, 
van het geheel of een gedeelte van de 
werken of van de leveringen. 


De concessionaris wijst het werk of de 
bestelling toe aan de inschrijver die het 
meest vordelige aanbod heeft ingediend, 
onder voorbehoud dat deze beslissing 
geen overschrijding van de goedgekeurde 
uitgaven medebrengt. 


Indien deze voorwaarde niet vervuld 
is,. dient de concessionaris voorstellen in 
bij de provinciegouverneur, die hetzi] 
het bedrag der uitgaven van het ontwerp 
kan verhogen, hetzij aan de concessiona- 


ris de uitvoering der werken, tegen de 


kostprijs, kan opleggen. 


Wanneer de werken en leveringen bij 
wiyze van aanbesteding worden uitge- 
voerd, mag de concessionaris het bedrag 
van de aanneming, vermeerderd met 
12 % voor onkosten van studie en toe- 
zicht, in rekening brengen. 


Wanneer de concessionaris de werken 
uitvoert tegen de kostprijs, mag hij als 
uitgaven in rekening brengen deze be- 
paald in artikel 18, betreffende de aftak- 
kingen, vermeerderd met 20 % voor al- 
gemene onkosten. 


_Zonder voorafgaande en schriftelijke 
machtiging van de provinciegouverneur, 
mag de concessionaris geen werken uit- 
voeren voor een som welke hét goedge- 
keurde bedrag overschrijdt. 
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L'illumination des monuments et bâti- 
ments publics peut être incorporée dans 
les installations d'éclairage public. 


Ar. 45. 
Prix de l'énergie. 


La consommation d'énergie électrique 
pour l'éclairage public est payée au con- 
cessionnaire à un prix ne dépassant en 
aucun cas le prix de base par kWh con- 
sommé, po autant que l’utilisation 
moyenne dépasse deux cents heures par 
moïs. 


Si cette utilisation n'est pas atteinte, 
les conditions de vente de l'énergie sont 
fixées de commun accord entre le gou- 
vérneur de province et le concessionnaire. 


ART. 46. 


Entretien des installations 
de l'éclairage public. 


Le concessionnaire est tenu de se char- 
ger de l'entretien des points lumineux et 
des lignes propres de l'éclairage public, 
si la convention de concession le prévoit 
. ou s’il en est requis par le gouverneur de 
province, moyennant une rémunération 
annuelle forfaitaire établie sur la base 
du prix coûtant augmenté de 20 % pour 
frais généraux et revisible à la demande 
de l’une ou de l’autre des deux parties. 


ART. 47. 


1 Aion des points lumineux 
sur les supports de la distribution. 


Le concessionnaire est tenu, sans que 


cela n’entraîne pour lui un surcroît de. 


responsabilité en cas d’accident, de per- 
mettre le montage des points lumineux 
de l'éclairage public sur les supports des 
lignes aériennes de distribution publique, 
à condition que les caractéristiques tech- 
niques de ces supports le permettent. 
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De verlichting van de monumenten en 
openbare gebouwen mag begrepen wor- 
den in de installaties voor openbare ver- 
hichting. ; 


ART. 45. 
Prijs van de energie. 


Het verbruik van electrische energie 
voor de openbare verlichting wordt aan 
de concessionaris betaald tegen een prijs, 

welk in geen geval de basisprijs per ver- 
bruikte kWh overschrijdt, inzover de 
gerniddelde benuttigingsduur tweehon- 
derd uren per maand overschrijdt. 


Indien deze benuttiging niet wordt be- 
reikt, worden de verkoopvoorwaarden 
van de energie in gemeen overleg tussen 
de provinciegouverneur en de concessiô- 
naris vastgesteld. 


ART. 46. 


| Onderhoud van de installaties 
voor openbare verlichting. 


De concessionaris is gehouden te zor- 
gen voor het onderhoud van de lichtpun- 
ten en de eigenlijke leidingen van de 
openbare verlichting, indien de conces- 
sieovereenkomst zulks voorschrijft of 
indien hij daartoe wordt gevorderd door 


de provinciegouverneur, en zulks tegen 


een jaarlijkse. forfaitaire vergoeding, 
vastgesteld op grond van de kostprijs 
vermeerderd met 20 % voor algemene 
onkosten; die vergoeding kan worden 


herzien op verzoek van één van beide 


partijen. 


ART. 47. 


Aanbrengen van lichtpunten 
op de steunen van het distributienet. 


Zonder dat zulks een vermeerdering 
van verantwoordelijkheid voor hem te- 
weegbrengt bij ongeval, is de concessio- 
naris gehouden lichtpunten voor de open- 
bare verlichting te laten plaatsen op de 
steunen van de bovengrondse leidingen 
van de openbare distributie, op voor- 
waarde dat de technische eigenschappen 
van deze steunen zulks mogelijk maken. 


Cinquième partie. 
Contrôle, pénalités, 
fin de di concession. 
CHAPIT RE I. 

CONTROLE. : 
- ART. 48. 
Contrôle des installations. 


Le pouvoir concédant a le droit de vé- 


rifier en tout temps si les installations | 


du concessionnaire sont conformes à la 
réglementation en la matière. 


Il a, de même, le droit de vérifier si 
les installations du concessionnaire satis- 
font aux exigences du présent cahier des 
chârges générales et du règlement géné- 
ral des concessions de distribution publi- 
que de l'énergie électrique, auquel il est 
annexé, ainsi qu'aux clauses de la con- 
vention de concession. 


Le fonctionnaire chargé de ce contrôle 
est appelé « contrôleur régional de l’élec- 
tricité ». Il est désigné par le gouverneur 
de province dans le cadre des disposi- 


tions arrêtées par le gouverneur général 
pour veiller à. l'application des ordonnan- 


ces générales prises par lui en application 
de l’article 10 du décret du 2 juin 1928 
sur l'énergie électrique. 


Le contrôleur régional de l'électricité 
fait rapport écrit au gouverneur de pro- 


vince, qui peut, sur la base de ce rapport, 


_ inviter le concessionnaire à remplir ses 


obligations légales et conventionnelles 
dans un délai donné. | 


- Ce délai tient compte de tous les élé- 
ments de la situation et son non respect 
est sanctionné par une pénalité dont le 


. montant est fixé par le gouverneur de 


province, au moment où il invite le con- 
cessionnaire à se mettre en règle, sur la 
base des éléments de la situation et par 


Vijfde deel. 


Controle, strafbepalingen, 
einde van de concessie. 


HOOEDSTUK I. d 
CONTROLE. 


ART. 48. 
Controle van de installaties. 


De concederende macht heeft het recht 
te allen tijde na te gaan of de installaties 
van de concessionaris beantwoorden aan 
de desbetreffende verordeningen. 


Zij heeft eveneens het rechf na te gaan 
of de installaties van de concessionaris 
voldoen aan de vereisten van onderhavig 


algemeen lastenkohier en van het alge- 


meen reglement op de concessies van 
openbare distributie van electrische ener- 
gie waarbij dit lastenkohier gevoegd is, 
evenals aan de bepalingen van de conces- 
sieovereenkomst. 


De met deze controle belaste ambte- 
naar draagt de titel van « regionaal elec- 
triciteitscontroleur ». Hij wordt aange- 
wezen door de provinciegouverneur in 
het kader van de beschikkingen getroffen 
door de gouverneur-generaal om te wa- 
ken over de toepassing van de algemene 
ordonnanties door deze vastgesteld krach- 
tens artikel 10 van het decreet van 2 juni 
1928 betreffende de electrische energie. 


De  regionale  electriciteitscontroleur 
brengt schriftelijk verslag uit bij de pro- 
vinciegouverneur, die, op grond van dit 
verslag, de concessionaris kan verzoeken 
zijn verplichtingen, welke voortvloeien 
uit de wetten en overeenkomsten, binnen 
een bepaalde termijn na te komen. 


» 


Bij het bepalen van deze termijn wor- 
den in acht genomen al de elementen van 
de toestand en de nietnakoming ervan 
wordt gestraft met een geldboete waar- 
van het bedrag wordt vastgesteld door : 


_de provinciegouverneur, op het ogenblik 


dat hij de concessionaris verzoekt zich 
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analogie avec la pratique habituelle d'ad- 
judication de travaux. 


En aucun cas, le concessionnaire ne 


peut cependant se prévaloir du contrôle 
ni du droit de contrôle attribué par le 


présent article au pouvoir concédant pour 


dégager ou pour réduire la responsabilité 
qui lui incombe en vertu des dispositions 
légales et des dispositions des articles 16 
et 20 du présent cahier des ns géné- 
rales. | 


ART. 49. 
Plan comptable. 


__ Le concessionnaire tient une comptabi- 

lité distincte pour chacune de ses conces- 
sions de distribution publique de l’éner- 
_gie électrique. 


Cette comptabilité doit être établie se- 
lon le plan comptable annexé au présent 
cahier des charges générales (annexe IT), 
précisé là où il en est besoin par la con- 
vention de concession. 


Les comptes énumérés dans ce plan 
comptable ne le sont qu'à titre énoncia- 
. tif et non limitatif. Il est donc loisible au 
concessionnaire de pousser le détail aussi 
loin qu’il le désire par la création de sous- 
comptes dans chaque rubrique. Il est in- 
terdit au concessionnaire de regrouper 
les comptes tels qu’ils sont détaillés par 
le plan comptable. 


Lorsque le concessionnaire exerce 
d’autres activités que la distribution pu- 
blique d'énergie électrique, le pouvoir 
concédant peut exiger à tout moment la 
subdivision de tous ou de certains comp- 
tes communs dans des limites compati- 
bles avec la technique comptable et les 
règles normales de gestion. 


.Le plan doit permettre au pouvoir con- 


cédant de contrôler tous les mouvements 


in regel te stellen, op grond van de ele- 
menten van de toestand en in overeen- 
stemming met wat men pleegt te doen bij 
aanbesteding van werken. 


In geen geval mag de concessionaris 
echter de controle of het recht van con- 
trole, dat onderhavig artikel aan de con- 


cederende macht toekent, inroepen om 


zich te ontlasten van de verantwoorde- 
lijkheid of de verantwoordelijkheid te 
verminderen, welke de wettelijke bepa- 
lingen en de bepalingen van de artikelen 
16 en 20 van onderhavig algemeen las- 
tenkohier hem opleggen. 


ART. 49. 
Plan van boekhouding. 


De concessionaris houdt een afzonder- 
lijke boekhouding voor elke van zijn 
concessies van openbare distributie van 
electrische energie. 


De boekhouding moet opgemaakt wor- 
den volgens het plan van boekhouding 
dat bij onderhavig algemeen lastenkohier 
ie gevoegd (bijlage II) en dat, waar het 
nodig is, nader wordt bepaald door de 
concessieovereenkomst. 


: De opsomming van rekeningen van dit 
plan van boekhouding is slechts een aan- 
duiding en is niet beperkend. Het staat 
de concessionaris dus vrij zover in de 
bijzonderheden te treden als hij het wenst 
door het inschakelen van onderrekenin- 
gen bij elke rubriek. Het is de concessio- 


naris verboden de rekeningen, zoals zij 


in het boekhoudingsplan aangegeven zijn, 
te hergroeperen. 


Wanneer de concessionaris andere be- 
drijvigheden uitoefent dan de openbare 
distributie van electrische energie, kan 
de concederende macht op elk tijdstip de 
onderverdeling vorderen van alle of van 


“sommige gemeenschappelijke rekeningen, 


binnen de perken van de boekhoudings- 
techniek en van de normale normen van 
beheer. 


: Het plan moet de concederende macht 
de mogelijkheid verstrekken controle uit 
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d'écriture comptable sans exception, ré- 
sultant de l'exploitation par le conces- 
sionnaïre de la distribution publique de 
l'énergie électrique. 


ART. 50. 


Redevance au pouvoir concédant. 


L'exploitation de toute concession de 
distribution publique de l'énergie élec- 
trique donne lieu à une redevance due 
par le concessionnaire au pouvoir concé- 
dant. Cette redevance est calculée, pour 
chaque exercice social, en ne tenant 
compte que des opérations résultant de 
l'exploitation de la concession et, soit sur 
la base du bénéfice rapporté aux investis- 
sements, soit d’une autre manière prévue 
par la convention de concession ou le 
cahier des charges spéciales. 


Si la redevance est calculée sur la base 


_ du bénéfice rapporté aux investissements, 


la convention de concession. ou le cahier 
des charges spéciales détermine la part 
du bénéfice constituant la redevance. 


Dans ce cas le bénéfice envisagé pour 
le calcul de la redevance est l'excédent 
des recettes sur les répenses calculé com- 
me indiqué ci-après : | 


— les recettes sont constituées par : 


les sommes facturées pour vente 
d'énergie et location des compteurs ; 


les prélèvements éventuels sur le 
fonds d’abaissement des tarifs ; 


les compléments de recettes payés 
par le pouvoir concédant en vertu du 
3° alinéa de l’article 15; 

les produits nets éventuels sur four- 
nitures et travaux divers relatifs à la 
concession (excédents des recettes sur 
le prix de revient des travaux, frais 
généraux non compris; Si la diffé- 


te oefenen op alle bewegingen, zonder 
uitzondering, van de geboekte posten 
welke voortvloeien uit de exploitatie door 
de concessionaris van de openbare dis- 
tributie van electrische energie. 


_ ART. 60. 


_ Aan de concederende macht 
verschuldiga recht. 


De exploitatie van elke concessie van 
openbare distributie van electrische ener- 
gie geeft aanleiding tot een recht dat de 
concessionaris aan de concederende macht 
verschuldigd is. Voor elke boekjaar 
wordt dit recht berekend, hetzij op grond 
van de winst in verband met de beleggin- 
gen, hetzij op een andere in de conces- 
sieovereenkomst of in het bijzonder las- 
tenkohier bepalde wijze; bij de bereke- 
ning van dit recht worden slechts in acht 
genomen de verrichtingen welke voort- 
vloeien uit de exploitatie van de conces- 
sie. | 


. Indien het recht wordt berekend op 
grond van de door de beleggingen opge- 
leverde winst, bepaalt de concessieover- 
eenkomst of het bijzonder lastenkohier 
het gedeelte van de winst dat het recht 
vormt. 


In. dat geval bestaat de winst, welke 
voor de berekening van het recht in aan- 
merking komt, uit het overschot van de 
ontvangsten op de uitgaven, berekend als 


volgt : 


— de ontvangsten worden gevomd door : 


de gefactureerde sommen voor ver- 
koop van energie en verhuring van 
meters ; 


de eventuele voorafnemingen op het 
fonds. voor tariefverlaging ; 


de aanvullende ontvangsten gestort 
_ door de concederende macht krachtens 
het derde lid van artikel 15; 


de eventuele netto-opbrengst van le- 
veringen en allerhande werken be- 
trekking hebbend op de concessie 
_ (overschot van ontvangsten op de 
kostprijs der werken, algemene on- 
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rence est négative, elle sera portée en 
dépense) ; 


les intérêts créditeurs des fonds en 
banque ; 


les locations perçues sur les immeu- 
les. 


— les dépenses sont constituées par : 


les dépenses proprement dites d’ex- 
ploitation et d’entretien, non compri- 
ses les pénalités prévues à la conven- 
tion de concession et aux cahiers des 
charges ; 


les frais généraux des services d’'Afri- 
que et d'Europe; les provisions pour 
débiteurs douteux ; 

les intérêts débiteurs, 
frais bancaires ; 


commissions, 


les impôts, droits et taxes quelcon- 
ques, à l’exclusion de la taxe mobi- 
: lière sur dividendes ; 


les amortissemenst conventionnels. 


Les  amortissements conventionnels 
sont calculés sans capitalisation sur les 
durées de vie qui seront déterminées par 
la convention de concession ou par le 
cahier des charges spéciales, et pourront 
être choisies d’après les conditions loca- 
les, dans les limites suivantes; | 


pe 


(trente à quarante) ans pour les bâti- 


ments ; 


25 à 35 


(vingt-cinq à trente-cinq) ans pour les 


câbles souterrains et les lignes aérien- 
nes y compris les poteaux ; | 


20 à 30 
(vingt à trente) ans pour les transfor- 
mateurs ; 


20 … 
(vingt) ans pour l'appareillage ; 


10 à 20 
(dix à vingt) ans pour les compteurs. 


Les amortissements conventionnels dé- 
terminés comme dit ci-dessus, se calcu- 
lent pour chaque exercice en divisant la 


kosten niet inbegrepen; indien het 
verschil negatief is, wordt het als uit- 
gave geboekt) ; 


de creditrenten van de bé : 


_ de geïinde huurgelden van onroerende 
goederen. | 


—. de uitgaven Worden gevormd door : 


de eigenlijke exploitatie- en onder- 
houdsuitgaven met uitsluiting van 
de geldboeten, bepaald in de conces- 


=‘ sieovereenkomst en in de lastenkohie- 


ren ; | 
de onkosten van de diensten in Afri- 
ka en in Europa; de provisies voor 
dubieuze debiteuren ; 


de debetrenten, commissielonen en 
bankonkosten ; 


de belastingen, rechten en taksen van 
alle aard, met uitsluiting van de mo- 
biliénbelasting op dividenden ; 


de conventionele ämortisaties. 


De conventionele amortisaties worden 
berekend, zonder kapitalisatie, op de le- 
vensduur die zal vastgesteld worden door 
de concessieovereenkomst of door het bij- 
zonder lasténkohier en zal mogen geko- 
zen worden volgens de plaatselijke voor- 
waarden, binnen volgende grenzen : 


- 30 tot 40 


(dertig tot veertig) jaar voor gebour- 
wen ; 


25 tot 35 | 
(vijfentwintig tot vijfendertig) jaar 
. voor. ondergrondse kabels en boven- 
grondse leidingen, met inbegrip van 
palen; 


20 to 30 
(twintig tot dertig) jaar voor trans- 
formators ; 


=:20%. 
(twintig) jaar voor de toestellen ; 


10 tot 20. 


(tien tot twintig) jaar voor meters. 


De aldus vastgestelde conventionele 


‘amortisaties worden voor elk dienstjaar 


berekend door de vervangingswaarde van 


valeur de remplacement de chaque tal 


lation (déduction faite des amortisse- 


ments conventionnels antérieurs rééva- 


Jués) par la durée de ‘vie restant à cou- 


rir. 


Les investissements auxquels le béné- 
fice. établi comme dit ci-dessus, est rap- 
porté pour calculer la redevance, sont 
comptés à leur valeur de remplacement, 
diminuée des amortissements convention- 
nels et majorée de la valeur des appro- 
visionnements, mais compte non tenu du 
fonds de roulement. 


La convention de concession ou le ca- 
hier des charges spéciales détermine Îles 
modalités de calcul de la valeur de rem- 


placement des installations. 


ART. SI. 


Alimentation du fonds d’abaissement | 
des tarifs. 


Le pouvoir concédant détermine sou- 
verainement chaque année la partie de la 
redevance qu’il alloue 2 au fonds d’abaisse- 
ment des tarifs. 


ART. 62. 
Contrôle de gestion. 


. Le pouvoir concédant a un droit illi- 
mité de surveillance et de contrôle sur 
l'exploitation de la concession. Il peut 
prendre connaissance chez le concession- 
naire des livres, documents, procès-ver- 
baux, correspondances et généralement 
de toutes les écritures du concessionnaire 
relatives à la concession ou qui sont com- 
munes à la concession et aux autres acti- 
vités du concessionnaire. 


Le concessionnaire est également tenu 


d'apporter, à la demande du pouvoir con- 


cédant, toutes justifications au mode de 


répartition des frais communs à l’exploi- 
tation de la concession et à ses autres 
activités. 


Le concessionnaire est tenu de remettre 


au pouvoir concédant une copie des si- 
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elke installatie (na aftrek van de weder- 
aangepaste vroegere conventionele af- 
schrijvingen) te delen door de nog over- 
blijvende levensduur. 


| De beleggingen, waarmede de winst, 
vastgesteld zoals hoger is gezegd, wordt 


in verband gebracht om het recht te be- 


palen, worden gerekend tegen de vervan- 
gingswaarde ervan, verminderd met de 
conventionele  amortisaties ‘en vermeer- 


derd met de waarde der voorraden, zon- 


der rekening te houden met ce bedri] fs- 
kapitaal. 


De concessieovereenkomst of het bij- 
zonder lastenkohier bepaalt de modalitei- 
ten van berekening van de VENANBIES 
waarde der installaties. 


ART. 51. 


Stijving van het fonds 
voor  tariefverlaging. 


De concederende macht bepaalt elk 
jaar oppermachtig het gedeelte van het 
recht dat zij toekent aan het fonds voor 
tariefverlaging. 

ART. 62. 
Controle op het beheer. 


De concederende macht heeft een on- 


beperkt recht van toezicht en controle op 


de exploitatie van de concessie. Zij kan 
bij de concessionaris inzage nemen van 


de boeken, documenten, notulen, brief- 
wisseling en, in het algemeen, van al de 
geschriften van de concessionaris, die 
_betrekking hebben op de concessie of die 
gemeenschappelijk zijn aan de concessie 


en de andere activiteiten van Le conces- 
sionaris. 


De onde ionate is tevens gehouden, 
op verzoek van de concederende macht, 
alle verantwoording te doen omtrent de 
wijze van verdeling der onkosten welke 
gemeen zijn aan de exploitatie van de 
concessie en aan zijn andere activiteiten. 


De concessionaris is gehouden aan de 
concederende macht een afschrift van de 


/ 
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tuations annuelles de la concession, dès 
qu'elles sont établies; les situations sont 
dressées d’après un plan général fixé par 
le pouvoir concédant. 


ART. 53. 
Statistiques. 

Le concessionnaire est tenu de commu- 
niquer chaque année, au gouverneur de 
province, les renseignements statistiques 
établis sur le plan général du tableau des 


statistiques annexé au présent cahier des 
charges générales (annexe 1). 


Le pouvoir concédant est habilité à 
apporter à ce tableau les compléments 
qui lui paraïîtraient nécessaires à l'usage. 


CHAPITRE II. 


___ CONSTATATION 
DES CONTRAVENTIONS 
ET PENALITES. 
ART. 54. 


Constatation des CORrOUEEANS. 


Toute contravention aux stipulations. 


du cahier des charges générales, du ca- 
hier des charges spéciales et de la con- 
vention de concession est constatée par 
simple procès-verbal dressé par le con- 
trôleur régional de l'électricité, qui le 


transmet, dans un délai de deux jours. 


ouvrables, d’une part au représentant lo- 
cal officiel du concessionnaire et d'au- 
tre part au gouverneur de province habi- 
lité à faire prélever les amendes éven- 
tuelles. 


Le représentant local officiel du co’: 
cessionnaire peut, dans un délai de six 
jours ouvrables à partir de la significa- 


tion qui lui est faite, faire valoir par écrit, 


auprès du gouverneur de province, toutes 
observations utiles. 


jaarlijkse staten van de concessie te be- 


zorgen, zodra deze opgemaakt zijn; deze 


staten worden opgemaakt volgens een 
door de concederende macht vastgesteld 


| algemeen plan. 


ART. 53. 
_ Statistieken. 


De concessionaris is gehouden elk jaar 
aan de provinciegouverneur de statisti- 
sche inlichtingen mede te delen, opge- 
maakt volgens het algemeen plan van de 
tabel der statistieken die bij onderhavig 
algemeen lastenkohier IS gevoegd (bij- 
lage 1). | 


De concederende macht heeft het recht 


deze tabel aan te vullen met die aanvul- 


lingen welke haar bij het gebruik nodig 
mochten blijken. 


HOOFDSTUK IL. 


VASTSTELLING 
DER OVERTREDINGEN 
EN STRAFBEPALINGEN. 

ART. 54- 
V'aststelling der overtredingen. 


 Elke overtreding van de -bepalingen 


van het algemeen lastenkohier, van het 


bijzonder lastenkohier en van de conces- 
sieovereenkomst wordt vastgesteld door 
een gewoon proces-verbaal, dat wordt 


opgemaakt door de regioriale electrici- 
teitscontroleur, die het binnen een ter- 
mijn van twee werkdagen zendt, ener- 


zijds aan de officièle plaatselijke  verte- 
genwoordiger van de concessionaris en 


anderzijds aan de provinciegouverneur 


die gemachtigd is om de eventuele geld- 
boeten te doen toepassen. 


De of ficiéle plaatselike” vertegenwoor- 
diger van de concessionaris mag, binnen 
een termijn van zes werkdagen ingaande 
met de hem gedane betekening, schrifte- 
lijk alle nuttige opmerkingen bij de pro- 
vinciegouverneur doen gelden. 
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Le gouverneur de province statue sur 
le bien-fondé des moyens invoqués par le 
concessionnaire si ce dernier présente ses 


“observations dans le délai prescrit, si non 


le procès-verbal établi par le contrôleur 


régional de l'électricité suffit pour l’ap- 


plication des amendes. 


Le gouverneur de province fait. con- 
naître sa décision par écrit, au représen- 
tant local officiel du concessionnaire, et 
en transmet copie au contrôleur régional 
de l'électricité. . 


La perception des amendes est opérée 
par les soins du gouverneur de province. 


ART. 55. 
Interruption des fournitures. 


Toute interruption non justifiée de 
l'énergie, d’une durée de plus de vingt 
minutes, donne lieu à l'application 
d’amendes fixées par l'acte de concession, 
mais sans qu’elles puissent dépasser res- 
pectivement deux cents fois le prix de 
base du moment s’il s'agit d’une interrup- 
tion partielle et mille fois le prix de base 
du moment s’il s’agit d’une interruption 
générale à tout le réseau desservi par le 
concessionnaire, 


Lorsque, pendant une durée de vingt 
minutes au moins, la variation de la ten- 
sion ou de la fréquence en un point quel- 
conque du réseau est supérieure aux limi- 
tes fixées par l’article 22, le concession- 
naire est passible d’une amende fixée par 
l'acte de concession, mais ne pouvant pas 
dépasser mille fois le prix de base du 
moment. Il lui est. cependant accordé, 
dans chaque cas, un délai suffisant pour 
lui permettre de prendre les mesures pro- 
pres à remédier au défaut. L’amende 
prévue ci-dessus ne lui est applicable que 
Si, à l'expiration de ce délai, le défaut 
| subsiste, et à partir de ce moment seule- 
ment. 


De provinciegouverneur beslist over 


‘de gegrondheid van de door de concessio- 
naris ingeroepen bewijsmiddelen, indien 


deze laatste zijn opmerkingen binnen de 
voorgeschreven termijn voorlegt ; zo niet 
volstaat het door de regionale electrici- 
teitscontroleur opgemaakt proces-verbaal 
om de geldboeten toe te passen. 


De. provinciegouverneur brengt zijn 


-beslissing schriftelijk ter kennis van de 


of ficiéle plaatsdlij jke vertegenwoordiger 
van de concessionaris en zendt een af- 


schrift ervan aan de RS electrici- 


teitscontroleur. 


De inning der geldboeten geschiedt 
door toedoen van de provinciegouver- 


“neur. 


AT. 55. 
Onderbreking van de leveringen. 


Elke niet verantwoorde onderbreking 
van de energie, gedurende meer dan 
twintig minuten, geeft aanleiding tot toe- 
passing van geldboeten, welke in de con- 
cessieovereenkomst zijn bepaald, zonder 
dat deze meer mogen bedragen dan twee- 
honderdmaal de basisprijs van het ogen- 
blik in geval van gedeeltelijke onderbre- 


king en duizendmaal de basisprijs van 


het ogenblik in geval van volledige on- 
derbreking op het ganse net dat door de 
concessionaris wordt bediend. 


Wanneer, gedurende ten minste twin-_ 
tig minuten, de spannings- of frequen- 
tieafwijking op gelijk welk punt van het 


net de in artikel 22 vastgestelde perken 
overschrijdt, is de concessionaris straf- 
baar met een in de concessieovereenkomst 
.bepaalde geldboete, 


welke echter niet 
meer mag bedragen dan duizendmaal de 
basisprijs van het ogenblik. In elk geval 
wordt hem echter een voldoende termijn 
toegestaan om hem inde mogelijkheid te 
stellen de nodige maatregelen te tref- 
fen om het defect te verhelpen. De 
bovenbedoelde geldboete is slechts toe- 
passelijk indien, na verloop van die ter- 
mijn, het defect nog bestaat en enkel 
vanaf dat tijdstip. | 


ET EE 
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ART. 56. 


Interruption de l'éclairage public. 


Toute interruption non justifiée de 
l'éclairage public donne lieu à l’applica- 
tion d’une amende égale au prix de base 
du moment paï lampe et par nuït, à moins 
que le concessionnaire établisse immédia- 
tement un éclairage de secours. Cette 
amende ñe peut être inflgée si le premier 
alinéa de l’article 55 est d'application. 


Tout retard dans l'allumage ou toute 
avance dans l'extinction des lampes supé- 
rieur à quinze minutes donne lieu à l’ap- 
plication d’une amende égale au prix de 
base du moment par groupe de cinq lam- 
pes, si cè défaut continue à se produire 
quarante-huit heures après notification 
par les autorités au concessionnaire. 


ART. 57. 
Mesures de sécurité. 


Si la sécurité publique vient à étre 


compromise, l'autorité dont relève la voi- : 


rie empruntée peut prendre, en cas de 
défaillance du concessionnaire et aux 


frais de celui-ci, les mesures provisoires 


nécessaires pour prévenir ou écarter tout 
danger. 


ART. "3 
N on respect des délais. 


. les travaux imposés. en vertu de 
l'article 48 ne sont pas terminés dans les 
délais prescrits, l'amende fixée par le 
gouverneur de province est due d'office 
et de plein droit au trésor co par le 
concessionnaire. 


Le montant de l’amende ainsi prélevée 


est toutefois remboursé au concession- 
naire dans le cas où 1l serait prouvé que 


celui-ci 'a été empêché, par suite de cas 
de force majeure, d'effectuer les travaux 
prévus dans les délais prescrits. 


\ 


_ ART. 56. 
Onderbreking 
van de openbare verhchting. 

_ Elke niet verantwoorde onderbreking 
van de openbare verlichting geeft aan- 
leïding tot toepassing van een geldboete 
ten bedrage van de basisprijs van het . 
ogenblik per lamp en per nacht, tenzi] 


de concessionaris onmiddellijk een nood- 
verlichting in werking brengt. Deze geld- 


boete mag niet opgelegd worden indien 


het eersté Jid van artikel 55 toepasselijk 
Is. L sn 


Elke vertraging in de inschakeling of 
vervroegde uitschakeling van de lampen 
van meer dan vijftien minuten geeft aan- 
leiding tot toepassing van een geldboete 
ten bedrage van de basisprijs van het 
ogenblik per groep van vijf lampen, in- 
dien deze fout zich blijft voordoen acht- 
enveertig uren nadat de overheden daar- 
van aan de concessionaris hebben kennis 
gegeven. 


ART. 57. 
V'eiligheidsmaatregelen. 


Indien de openbere veiligheid in ge- 
vaar wordt gebracht, käne de overheid, 
die instaat voor de wegen waarlangs de 
leidingen lopen, ingeval de concessiona- 
ris in gebreke blijft, op diens kosten de 
vereiste voorlopige maatregelen treffen 
om alle gevaar te voorkomen of te weren. 


ART. 58: 
 Niet inachineming van de Termijnen. 


Ingeval de werken, _opgelegd krach- 


tens artikel 48, niet beëindigd zijn bin- 


nen de voorgeschreven termijnen, is de 
door de provinciegouverneur vastgestelde 
geldboete ambtshalve en van rechtswege 
door de concessionaris aan de openbare 
schatkist verschuldigd. 


Het bedrag van de aldus geinde geld- 
boete wordt evenwel aan de concessiona- 
ris terugbetaald, ingeval bewezen wordt 
dat hij door een geval van overmacht 
belet was bedoelde werken binnen de 
voorgeschreven termijnen uit te voeren. 


! 


CHAPITRE III. 
FIN DE LA CONCESSION. 


ART. 59. 
Déchéance. 


Le pouvoir concédant peut faire pro- 
noncer par, le pouvoir judiciaire la dé- 
chéance du concessionnaire qui n’a pas 
commencé dans les délais prescrits, les 
travaux prévus à l’article 14 ou qui ne 
les a pas terminés dans des délais égaux 
aux délais prescrits majorés de moitié. 
Il en est de même si le concessionnaire 
est déclaré en faillite ou abandonne l'ex- 
ploitation: 


\ 


ART. 60. 
Résiliation. 


Le pouvoir concédant se réserve le 
droit de poursuivre la ‘résiliation judi- 
ciaire de la convention de concession si 
le concessionnaire ne remplit pas ses obli- 
gations. 


ART. 61. 


Exploitation provisoire 
par le pouvoir concédant. 


Si, pendant la procédure en déchéance 
ou en résiliation, la régularité ou la sécu- 
rité de la distribution sont gravement 
compromises, le gouverneur général peut 
faire assurer l'exploitation des installa- 
tions aux frais et risques du concession- 
naire et ce jusqu ‘au jugement à à inter- 
vénir. 


À partir de la déchéance ou de résilia-. 


tion, le pouvoir concédant peut pourvoir 
- à l'exploitation des installations de dis- 
tribution pendant un terme de deux ans 
au plus; passé ce délai, il doit être fait 
application de l’article 64 ci-après. 
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HOOFDSTUR IL 
EINDE VAN DE CONCESSIE 


ART. 59. 
V'ervallenverklaring.. 


De concederende macht kan dé verval- 
lenverklaring van de concessionaris door 
de rechterlijke macht doen uitspreken, 
indien h1j binnen de voorgeschreven ter- 
mijn geen aanvang heeft gemaakt met de 
in artikel 14 bedoelde werken, of indien 


hij die werken niet heeft voltooid binnen 


termijnen die gelijk zijn aan de voorge- 
schreven termijnen verlengd met de helft. 
Zulks is eveneens het geval wanneer de 
concessionaris failliet wordt verklaard of 
van de exploitatie afziet. 


| ART. 60. 

V'erbreking. 

De concederende macht behoudt zich | 
het recht voor de gerechtelijke verbre- 
king van de concessieovereenkomst voor . 


het gerecht te vervolgen indien de con- 
cessionariS Zijn verplichtingen niet na- 


komt. 


ART. GI. 


V'oorlopige explottatie 
door de concederende macht. 


Indien de réscliñatioheid of de veilig- 
heid van de distributie gedurende de 
rechtspleging tot vervallenverklaring of 
tot verbreking ernstig in gevaar wordt 
gebracht, kan de gouverneur-generaal de 
exploitatie der installaties op kosten en 
risico’s van de concessionaris doen ver- 


-zekeren tot het vonnis uitgesproken is. 


Vanaf de vervallenverklaring of van. 
de verbreking, kan de concederende 
macht gedurende een termijn van ten 
hoogste twee jaren voorzien in de exploi- 
tatie van de distributie-installaties; na 
het verstrijken van deze termijn, moet 
het hiernavolgende artikel 64 worden 


| PER 
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ART. 62. 


Préavis de renouvellement 
de la convention. Le CONCESSION. 


Pendant la période comprise entre six 
ans et un an avant le terme fixé pour 
l'expiration de la concession, le conces- 
sionnaire peut exiger du pouvoir concé- 
dant qu'il lui fasse connaître, endéans 
l'année, s'il compte renouveler sa con- 
vention de concession à l’échéance de 
celle-ci et dans quelles conditions. 


Dans le cas où le pouvoir concédant 
ne fait pas connaître ses intentions au 
concessionnaire dans le délai précité d’un 
an, la durée de la concession est, de l’ac- 
cord du concessionnaire, prorogée d'un 
_ nombre de jours égal à celui qui se sera 
écoulé entre l'expiration de ce délai et 
la réponse faite par le pouvoir concé- 
dant. 


ART. 63. 


* Extensions et renforcements du réseau 
pendant les cinq dernières années. 


Tant qu'aucun accord concernant le 
renouvellement dé la convention de con- 
cession n’est intervenu entre le pouvoir 
concédant et le concessionnaire, celui-ci 
‘ n’est pas obligé d’étendre ou de renfor- 

cer le réseau de distribution pendant les 
cinq dernières années de la concession. 


Les extensions et renforcements qu'il 
déciderait d’effectuer pendant cette pé- 
riode doivent préalablement être approu- 
vés par le gouverneur de province. 


Toutefois, le concessionnaire peut être 
obligé par le gouverneur de province de 
procéder à des extensions et renforce- 
ments aux frais du pouvoir concédant, 
étant entendu que ces extensions et ren- 
forcements demeurent la propriété de ce 
dernier et seront mis gratuitement à la 
disposition du concessionnaire, mais sans 
aucune garantie de recettes. 


ART. 62, 


V oorafgaande Rennisgeving 
van Vermeuwing 
der concessieovereenkomst. 


Gedurende de tijdruimte begrepen .tus- 
sen zes jaren en een jaar voor de termijn 
die voor het verstrijken van de concessie 
werd bepaald, mag de concessionaris van 
de concéderende macht eisen dat zij, 
voordat na zijn verzoek één jaar is ver- 
lopen, hem er kennis zou van geven of 
zij zinnens is de concessieovereenkomst, 
bij het verstrijken ervan, te vernieuwen, 
alsmede onder welke voorwaarden. 


JIngeval de concederende macht, bin- 


nen bedoelde termijn van één jaar, aan 


de concessionaris geen kennis geeft van 
haar inzichten, wordt de duur van de 
concessie, met de instemming van de 
concessionaris, met zoveel dagen verlengd 
als er verlopen zijn tussen het verstrij- 
ken van deze termijn en het antwoord 


van de concederende macht. 


ART. 61. 


Uitbreidingen en versterkingen 
van het net tijdens de laatste vijf jaren. 


Zolang geen enkel akkoord betreffen- 
de de vernieuwing van de concessieover- 
eenkomst gesloten is tussen de concede- 
rende macht en de concessionaris, is deze 
laatste niet verplicht het distributienet, 


_tiydens de laatste vijf jaren van de con- 


cessie, uit te breiden of te versterken. 


De uitbreidingen en versterkingen, 
welke hij tijdens deze periode zou wil- 
Jen uitvoeren, moeten vooraf door de 
provinciegouverneur goedgekeurd zijn. 


Nochtans kan de concessionaris door 


de provinciegouverneur verplicht wor- 
den uitbreïdingen en versterkingen uit te : 


voeren op kosten van de concederende 
macht, met dien verstande dat bedoelde 
uitbreidingen en versterkingen haar ei- 
gendom blijven en kosteloos ter. beschik- 
king gesteld worden van de concessiona- 
ris, doch zonder enige waarborg van ont- 
vangsten. 
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Si la concession est renouvelée le con- 
cessionnaire est tenu de racheter ces ex- 
tensions et ren forcements. 


| ART. 64. 
Rachat par le pouvoir concédant. 


Lorsque la concession prend fin par 
expiration du terme, le pouvoir concé- 
dant ä la faculté de racheter immédiate- 


ment toutes les installations et approvi- 


sionnements quelconques, terrains, bâti- 
ments, constructions, machines, appareils 


et canalisations de la distribution publi- 


que. 

Compte tenu de ce qui est dit à l'arti- 
cle 61 le pouvoir concédant dispose de la 
même facilité de rachat lorsque la con- 
cession prend fin par déchéance du con- 


cessionnaire ou résiliation. 
! 


Si ‘le rachat est décidé, le concession- 
naire peut exiger qu'il porte sur tous les 
biens énumérés ci-dessus qui sont en bon 
état d'emploi. 


En cas de rachat à l'expiration du ter- 


me de la concession, c’est à cette date que 


le pouvoir concédant prendra possession 


des installations rachetées. Dans le cas 


de déchéance ou de résiliation, la prise 
de possession se fera à la date de la dé- 
cision du rachat. 


Le rachat se fait au prix fixé par ex- 
perts à désigner, l’un par le gouverneur 


de province, l’autre par le concession- : 


naire. 


Si, dans les trente jours suivant le 
terme de la concession ou en cas de dé- 


chéance ou de résiliation dans les trente. 


jours suivant la notification au conces- 


sionnaire dela décision de rachat, l’uné 
des parties ne fait pas connaître à l’au- 
- tre partie l’expert de son choix, le prési- 
dent du tribunal de première instance 
dans le ressort duquel se trouve la zone 
‘concédée doit pourvoir à cette désigna- 


tion à la requête de l'autre partie. 


Indien de concessie wordt vernieuwd, 
is de concessionaris gehouden deze uit- 
breidingen en versterkingen af te kopen. 


ART. 64.. 
| Afkoop door de concederende macht. 


Wanneer de concessie een einde neemt 


door verstrijken van de termijn, heeft 


de concederende macht het recht de in- 


stallaties en voorraden van alle aard, als- 


mede de gronden, gebouwen, construc- 
ties, machines, toestellen en leidingen van 
de openbare distributie onmiddellijk af 


te kopen. 


Met inachtneming van wat is gezegd 
in artikel 61, heeft de concederende 
macht hetzelfde recht van afkoop wan- 
neer de concessie einde neemt door ver- 
vallenverklaring van de concessionaris of 
door verbreking. 


Indien tot afkoop wordt besloten, mag 
de concessionaris eisen dat daarin begte- 
pen zijn alle hoger opgesomde goederen 
die in goede gebruikstoestand verkeren. 


In geval van afkoop bij het verstrijken 


van de termijn der concessie, neemt de 


concederende macht op deze datum bezit 
van de afgekochte installaties. In geval 
van vervallenverklaring of van verbre- 
king, geschiedt- de inbezitneming op de 
datum van de beslissing tot afkoop. 


De afkoop geschiedt tégen de prijs be- 


paald door de deskundigen, waarvan de 


ene worüt aangewezen door de provin- 


ciegouverneur en de andere door de con- 


cessionaris. 


Indien, Hibnen een nine van dertig 
dagen volgend op het verstrijken van de 
concessie of, in geval van vervallenver- 
klaring of van verbreking binnen een ter- 
mijn van dertig dagen volgend op de 
betekening aan de concessionaris van de 
beslissing tot afkoop, een van partijen 


aan de andere parti] er geen kennis heeft 


van gegeven welke deskundige zij heeft 
gekozen, moet de voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg, ii wier rechts- 
gebied de concessiezone is gelègen, op 
verzoek van de andere parti), deze aan- 


| wijzing doen. 
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_ Les experts estimeront au cours du 


jour de la prise de possession la valeur 
des installations en ordre de marche, en 


tenant compte de leur vétusté, mais sans 
tenir compte de leur valeur de rapport. 


: Ne seront pas incorporées dans le prix 
de rachat : 


1°) les nibéons ou Sie d'installa- 
tions payées par le pouvoir concé- 
dant, au cas où il serait intervenu, 
soit dans le financement des installa- 
tions, soit dans l'établissement de 
celles-ci ; | 


2°) les installations ou parties d’installa- 


_ tions payées par des clients possé- 


dant une puissance installée d’au 
moins 20 kW, qui auraient fait éta- 
blir leur branchement au réseau 
moins de cinq ans avant la reprise. 


À défaut de s'entendre les experts dé- 
Signeront, de commun accord, un expert 
pour les départager. S'ils ne s'entendent 
pas sur le choix de ce troisième expert, 
celui-ci sera désigné par le président du 
tribunal de première instance dans le res- 
sort duquel se trouve la zone concédée, 
à la requête de la partie la plus diligente. 


Au plus tard trois mois après la déci- 
sion de rachat, le gouverneur de province 
fixera la date extrême du dépôt du LS 
port d'expertise. 


Le prix sera payé dans les douze mois 
du dépôt de ce rapport; il sera augmenté 
d’un intérêt de 4 % l’an calculé sur le 
prix principal, du jour de la prise de 
possession. 7 


- Dans le cas. où le rachat n'aurait pas 


_fieute concessionnaire pourra reprendre 
à l'exclusion de celui prévu 


sôn matériel, à 
au: “paragraphe 8 ci-dessus, mais il-sera 


ténu de: réparer tous dommages et dégra- 


dations généralement quelques faits à 


De deskundigen maken een schatting. 


op van de waarde, op de dag van inbezit- 


neming, der bruikbare installaties, met 
inachtneming van de cuderdom ervan, 


doch zonder de opbrengstwaarde in aan- 
merking te nemen. 


Worden niet beRrepens in de prijs van 
wederinkoop : 


1°) de installaties of gedeelten van in- 


Stallaties door de concederende macht 
betaald, ingeval de concederende 

_macht zou hebben bijgedragen, het- 
zij in de financiering der installaties, 
hetzij in de oprichting ervan; 


2°) de installaties of gedeelten van in- 


stallaties -betaald door de cliénten 
die heschikken over een opgesteld 
vermogen van ten minste 20 kW en 
hun aftakking op het net minder dan 
vijf jaar voor de overname zouden 
 doen aanleggen hebben. 


Ingeval zij het niet eens worden, wij- 


zen de deskundigen, in gemeen overleg, 


een deskundige aan om de onenigheïd te . 


doen ophouden. Indien zij het niet eens 
worden over de keuze van de derde des- 
kundige, zal deze, op verzoek van de 


meest gerede partij worden aangéwezen 
door de voorzitter van de rechtbank van . 


eerste aanleg in wier rechtsgebied de 


concessiezone is gelegen. ‘ 


Ten laatste drie maanden na de beslis- 


sing tot afkoop, bepaalt de provinciegou- 


verneur de uiterste datum voor het neer- 


leggen van het verslag der deskundigen. 


De prijs zal binnen een termijn van 


twaalf maanden na het neerleggen van 
dit verslag betaald worden; hij wordt 


vermeerderd met een jaarlijkse interest 
van 4 % berekend op de hoofdsom, met 
Le van de dag. der inbezitneming. 


Ingeval de afkoop niet geschiedt mag 
de concessionaris zijn materieel terug- 
nemen, uitgezonderd dit waarvan sprake. 
in alinea 8 hierboven, doch hij is gehou-: 


den om het even welke schade of bescha- 


= 


diging te herstellen die aan de wegen en 
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la voirie et aux propriétés par l’enlève- 


ment. 


ART. 65. 
Rachat anticipatif. 


Moyennant préavis de ciry ans au 
moins, le pouvoir concédant a le droit de 
rachet." anticir itivement la concession à 
l'expiration de la quinzième ou de la 
vingt-cinquième année. La décision de 
rachat fait l’objet d’un arrêté royal. 


En cas de rachat anticipatif : 


1°) le pouvoir concédant a l'obligation 
de racheter les installations suivant 
les modalités exposées à l’article 64; 


2°) le prix sera payé endéans l’année qui 
suit le rachat et portera intérêt à 
4 % l'an, du jour du rachat à celui 
du paiement ; 


3°) le pouvoir concédant paie, en outre, 
au concessionnaire; pendant chacune 
des années restant à courir jusqu’à 
l'expiration de la concession, une 
annuité égale au produit net moyen 
majoré de 10 %, pour tenir compte 
de la progression des bénéfices, des 
cinq dernières années précédant celle 
où le rachat sera effectué. 


En aucun cas, le montant de la dite 


annuité ne peut être inférieur au produit 
net, majoré de 10 %, de la dernière des 
cinq années prises pour terme de compa- 
raison. 


Le produit net de chaque année est 
calculé en retranchant des recettes toutes 
les dépenses faites pour l’exploitation de 
la distribution, y compris, l'entretien et 
l'amortissement normal des ouvrages et 
du matériel, ainsi que l'intérêt du capital 
remboursé au concessionnaire conformé- 
ment au paragraphe 1 ci-dessus, cet in- 
térêt étant calculé au taux de 4 % l'an. 


aan de eivené.. mmen dose het wegnemen 


| wordt veroorzaakt. 


ART. 65. 
_ Vervroegde afkoop. 


Mits ten minste vijf jaar vooraf van 
haar inzicht kennis de geven, heeft de 
concederende macht het recht tot ver- 
vroegde afkoop van de concessie bij het 
verstrijken van het vijftiende of het vijf- 
entwintigste jaar. De beslissing tot af- 
koop maakt het voorwerp uit van een 
koninklijk uesluit. 


In geval van vervroegde afkoop : 


1°) is de concederende macht verplicht 


de installaties af te kopen volgens de 
in artikel 64 bepaalde modaliteiten ; 


| 2°) moet de prijs worden betaald binnen 


het jaar dat volgt op de afkoop en 
brengt die prijs een Jjaarlijkse inte- 
rest van 4 % op, van de dag van af- 
koop tot de dag van betaling; 


3°) betaalt de concederende macht daar- 
enboven aan de concessionaris, voor : 
elk van de tot het verstrijken van de 
concessie nog overblijvende jaren, 
een annuiteit ten bedrage van de ge- 
middelde netto-opbrengst der vijf 
laatste jaren die het jaar voorafgaan 
waarin de afkoop zal plaats grijpen ; 
deze netto-opbrengst wordt met 10 % 
vermeerderd om de stijging van de 
winsten in aanmerking te nemen. 


In geen geval mag het bedrag van be- 
doelde annuiteit lager zijn dan de netto- 
opbrengst, vermeerderd met 10 %, van 
het laatste der vijf als vergeli jkingster- 
mijn genomen Jaren. 


De netto-opbrengst van elk jaar wordt 
berekend door van de ontvangst alle voor 
de exploitatie van de distributie gedane 
uitgaven af te trekken, met inbegrip van 
het onderhoud en de normale amortisatie 
van de werken en van het materieel, als- 
ook van de interest van het overeenkom- 
stig bovenstaande paragraaf 1 aan de 
concessionaris terugbetaald kapitaal, wel- 
ke interest wordt berekend tegen een 
jaarlijkse rentevoet van 4 %. 
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Les dispositions de l’article 63 sont 
d’application dans le cas visé par le pré- 
sent article. 


ART. 66. 


Subrogation du pouvoir concédant. 


En cas de non renouvellement ou de 
rachat d'une concession venue à échéance 
normale ou rachetée anticipativement le 
pouvoir concédant est subrogé au con- 
cessionnaïire pour l'exécution de tous les 
contrats de fourniture d'énergie électri- 
que et de tous les contrats d'emploi, étant 
toutefois entendu que tout nouveau con- 


trat ou toute prorogation d'un contrat 


existant que le concessionnaire serait 
amené à conclure pendant les cinq années 
précédant la fin-de la concession, devra 
être soumis à l'approbation préalable du 
gouverneur de province, pour autant que 
l'expiration de ces contrats se situe après 
la fin de la concession. 


En cas de résiliation de la convention 


de concession comme en cas de déchéance 
ou de faillite du concessonnare, seuls les 
contrats de fourniture d’énergie seront 
exécutés d'office par le pouvoir concé- 
dant, l'exécution des contrats d'emploi 


étant éventuellement soumise à l’appro- 


bation des tribunaux. 


De bepalingen van artikel 63 zijn van 
toepassing op het bij RORPRE artikel 
bedoelde geval. 


ART. 66. 


Indeplaatsstelling 
van de concederende macht. 


In geval van niet-vernieuwing of van 
afkoop van een concessie, welke normaal 
verstreken is of vervroegd werd terug- 
gekocht, wordt de concederende macht 
in de plaats gesteld van de concessiona- 
ris voor de uitvoering van alle contrac- 
ten van levering van electrische energie 


en van alle arbetdsovereenkomsten, met 


dien verstande echter dat elk nieuw con-. 
tract of elke verlenging van een bestaand 
contract, welke de concessionaris zou 
kunnen  afsluiten tijdens de vijf jaren 


die het verstrijken van de concessie voor- 


afgaan, moet onderworpen worden aan 
de voorafgaande goedkeuring van de 
provinciegouverneur, inzover het ver- 
strijken van deze contracten na het einde 
van de concessie valt. 


% geval van verbreking van de con- 
cessieovereenkomst everñals ingeval van 
vervallenverklaring of van faillissement 


. van de concessionaris, worden alleen de 


contracten van levering van energie 
ambtshalve door de concederende macht 
uitgevoerd, wijl de uitvoering van de 
arbeidsovereenkomsten eventueel aan het 
oordeel van de rechtbanken wordt on-. 
derworpen. 
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: ANNEXE 1 AU CAHIER DES CHARGES GENERALES 


Tableau de Statistiques Annuelles. 


NT __ [. DEVELOPPEMENT DES RESEAUX 
(longueur géographique en km, 


branchements non compris). | MU s 
Situation D 
‘ À. Longueur à la fin de l'exercice pré- . 
: cédent . : : ; À ER PE ul 
… Longueur des extensions de l'exercice | 
Sous revue . PR ; RE 
| Longueur des réseaux supprimés pen- 
dant l'exercice . : : a ER 
Longueur totale à la fin de l’exercice | | 
SOUS revue . _.  . | a 
B, Composition des réseaux. 
Réseaux de distribution : 
a) Haute tension. 
1. Aérien : à 
à tension | 
| nominale KV 7 à 
: à tension _« L 
nominale ….. kV. paie | 
à tension | | | | 
. nominale .…... KV née 
"+ Total . . . . . | sssssossrocosss ss 
2. Souterrain : 
| à tension L 
; nominale kV PR on | 
. à tension | 
- nominale KV... ane 
- à tension | 
: nominale E—————— ,,  . 
- Total . | . | e e ee does derosestse 
| Total haute tension . | ne, D 
À | | b) Basse tension. i . 
. 1. Aérien : ro l u 
cf à tension | | 
é nominale NL 
. HOtal es 4 CLS : L ie : 
E/ : 
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BILAGE 1 VAN HET ALGEMEEN.LASTENKOHIER 


PC T'abel der Jaarlijkse Statistieken. LL 


I. LENGTE VAN DE NETTEN. 


_(geografische lengte in En 
_ -aftakkingen niet inbegrepen). 


= Toestand OP ae | 


À. Lengte op het einde van het von Fos 
dienstjaar . . 


Lengte der. uitbreidingen dns het 


LE beschouwde dienstjadr :… . . . 


B. 


Lengte der netten ue tijdens 


het dienst) jaar 


_ Totale lengte op het einde van het 
beschouwde dienstjaar . : Er 


Samenstelling der netten. 
1. Distributienetten : 
a) Hoogspanning. 

. 1. Bovengronds : 

. onder noniinale 


.Spanning van KkV 
onder. nominale —.— 
spanning Van kV 


onder. nominale 


spanning van ……, KV 


Totaal . . . 


2. Ondergronds : 
onder nominale 


spanning van …… KV 
onder nominale | 

spanning van {KV 
-onder nominale 

 spanning van... kV 


Totaal Rte 56 


Totaal hoogspanning 
b) Laagspanning. 


ef Géant me ee ee es ee ter 


Ï. Bovengronds : 
onder nominale … | 
PRE Van V 





Ÿ Totaal : 
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2. Souterran: 
à tension | . 
nominale V tone 
Total... 
Total réseau basse tension 
Total des réseaux de distribution 
2. Nombre de branchements : 
Situation en fin d’exercice 
us Non : 

Africains | freins Total 
en haute tension Eee a ; 
en basse tension DEN ee us 

Gi 0 Le | OS ER —_— en 
3. Postes de transformation : 

on . Puissance 

Nombre totale KVA 
appartenant au distributeur ” es 
appartenant à des clients ro . 

Tonl:, > > A D - 


4, Puissance maximum absorbée 
par le réseau (en kW) 


II. DISTRIBUTION (valeurs en kWh). 


LRRLELEELEEISTLLALLLELE SE 


À. Energie produite 


Energie\ achetée . he 
| è 

MO "2 M 

Energie vendue nn 


Pertes 


En % 
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2. Ondergronds :. 
onder nominale . 
spanning Van .….…. VW 
-Totaal nn he 
Totaal laagspanningsnet M 
Totaal van de distributienetten | os 


2. Aantal aftakkingen : 
Toestand op het einde van het 











dienst jaar 
Inlanders a Je _ Totaal 
inlanders 
hoogspanning 
laagspanning 


Totaal : 





3, Transformatieposten : 








A i Totaal 
nie vermogen KVA 
aan de verdeler behorend nn : ee aa 
aan cliënten behorend --— SR | | 
Totaal : _ nr. 


4, Maximum-vermogen door het net 
opgeslorpt (in kW) : 


II. DISTRIBUTIE (waarden in kWh). 


A. Voortgebracht energie es 

__: Aangekochte energie +. un 
| Totaal those 
Verkochte energie En sn 
Verliezen M 

In % Han 


B. Ventes : 


1. En haute tension ; 
à) traction 

_b) industriel 
os 


To ns 


2. En basse tension : 


a) domestique 
_b) industriel. 
c) autres usages 


‘d) services : 
- __. publics 


e) éclairage public 


TOTAL... 
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africains | 
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CL afriains 





en kWh en F | 
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B. 


1. Hoogspanning Fa 


| Verkoop : .. | 








b) nijverheid nn 


To 


Laagspanning : 

a) Hubbouden 

b) nijverheid 

c) ander gebrwuk | 


d) openbare 
 diensten 


e) openbare | 
verkchting 


jisie 
Fotaal .. . . . 


TOTAAL . . . 
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..  inlanders 





aan : niet 
inlanders :. 
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ANNEXE II AU CAHIER . 
DES CHARGES GENERALES. 


Plan comptable. 
CHAPITRE o. 


COMPTES DE CAPITAL, 
RESERVES, RESULTATS 
ET PROLONGEMENTS. 


00 Capital. 

01 Réserve statutaire. 

02 Autres réserves. 

03 Fonds de renouvellement. 


04 Fonds d’amortissements. 


0400 Amortissement 
reprises aux indices 1000 à 
1.004. 


0401 Amortissements branche- 


ments. 


0402 Anortisséments raccorde- 
ments hors zone concédée. 


0403 Amortissement immeubles. 


0404 Amortissements mobilier, 
matériel et outillage. 


0406 à 0408 Comptes réservés aux 


amortissements des 


installations de pro- | 


duction ou de trans- 
port. 


. 0409 Amortissement  marchandi- 


ses. 
05 Revenus et charges financières. 
0500 Intérêts en banque. 


0501 Commissions paiement cou- 
pons. 


installations 


BIJLAGE II VAN HET ALGEMEEN 


LASTENKOHIER. 


Plan van boekhouding. 
|: HOOFDSTUXK o. 


KAPITAALREKENINGEN  - 
RESERVES, RESULTATEN 
_ EN VERLENGING. 


00 Kapitaal. 

01 Statutaire reserve. | 

02 Andere reserves. 

03 Hernieuwingsfonds. | 


04 Amortisatiefonds. 


‘0400 Amortisatie installaties ver- 
. meld onder posten 1.000 tot 
1.004. 


0401 Amortisatie aftakkingen. | 


0402 Amortisatie aansluitingen 
- buiten de concessiezone. 


0403 Amortisatie onroerende goe- 
-deren. 


0404 Amortisatie meubilair, mate- 
rieel en gereedschap. 


0406 tot 0408 Rekeningen voorbe- 
houden aan de amor- 
tisatie der. installa- 
ties voor voortbren- 
ging of voor ver- 
voer. 


0409 Amortisatie goederen. | 


05 Inkosten en financiële lasten. 
0500 Bankintresten. 


0501 Commissies  betaling 


pons. 


. Cou- 
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0502 Locations perçues sur im- 


meubles. 


0503 Charges d'emprunts. 
06 Impôts et taxes. 


_ 07 Redevance au Trésor public (si 
basée sur les résultats). 


à. 


‘09 Résultats d'exploitation. 


ministratif de Belgique (au 
cas où ces frais ne sont pas 
imputés à la direction d’Afri- 
que). 

- 0901 Résultats sur ventes de cou- 
“rant. 


0902 Résultats des opérations ac- 


cessoires à la vente de cou- 


rant. 


CHAPITRE I. 


COMPTES D'IMMOBILISA TIONS. 


10 Installations des réseaux. 


1000 Postes de transformation et 


cabines. 
| 1001 Lignes aériennes. 
1002 Lignes souterraines. 
1003 Compteurs. 
1004 Ecalirage public (propriété 
du concessionnaire). 


1005 Branchements 
par année). 


(un compte 


_ 1006 Raccordements hors 


concédée. 


zone 


_ 11 Immeubles. 


1100 Terrains (bâtis ou non). 


1101 Bureaux, magasins et ate- 


liers. 





0502 Geinde Rural van on-. 
roerende goederen. 


0503 Lasten van leningen. 


| 06 Belastingen en taksen. 


| 07 Bijdrage aan de openbare Schat- 


kist SL berekend op de resul- 
taten). 


| 09 Bedrijfsresultaten. 


0900 Frais généraux du siège ad- | 


0900 Algemene onkusten van de 
administratieve zetel in Bel- 
gié (ingeval deze onkosten 
niet ten laste kcmen van het 
bestuur in Afrika). 


0901 Resultaten op verkoop van 
stroom. 


0902 Resultaten op bijkomende 
verrichtingen verkoop van 
stroom. 


HOOFDSTUK I. 


REKENINGEN 
VAN KAPITAALUITGAVE 


‘> 


10 Aanleggen der netten. 


1000 Transformatieposten en cabi- 
nes. | 


1001 Bovengrondse leidingen. 
1002 Ondergrondse leidingen. 
1003 Meters. 


1004 Openbare verlichting (eigen- 
dom van de concessionaris). 


1005 Aftakkingen (een rekening 
per jaar). | 


1006 er nnnet RS de _— | 
cessiezone. | 


1 


bd 


Onroerende goederen. 
1100 Gronden (bebouwd of niet). 


1101 Burelen,  magazijnen en 
werkplaatsen. | 


12 MOSUEr | matériel et outillage. 


| 30 Caisses. 


COMPTES DE TIERS DEBITEURS 


102 Maisons d'habitations. 


15 à 18 Comptes réservés. aux ‘im- 
mobilisations des sociétés |. 
au produiraient “elles-mé- Por. 


_mes leur courant. 
19 Travaux en cours. : 
… CHAPITRE 2. 


COMPTES. 
| D'APPRO VISIONNEMEN 7. 


2000 Marchandises en cours de 


| route. 


| ‘2001 Abbé seche et ma- 


tériel en magasin. 
CHAPITRE 3. 
VALEURS DISPONIBLES. 
31 Banques. 
32 Chèques postaux. 
33 Autres fonds en dépôt. | 


34 Fonds en cours de route. 


CHAPITRE 4 


_: "ET CREANCIERS. 
40 Personnel ‘européen. 


at Personnel congolais. 


4 Fournisseurs. —. _ nt | 


| 19 Onderhañden werken. 





1102 Woonhuizen. 


| 12 Meubilair, materieel en gereed- 


schap. 
15 à 18 Rekening voorbehouden aan 
. de kapitaaluitgave der ven- 
 nootschappen die zelf hun 
stroom zouden voortbren- 
gen of vervoeren. 


| HOOFDSTUK 2. 


REKENINGEN YOORRADEN. 


- 2000 Goederen onderweg. 


| 2001 Vébraden en materieel in 
magazijn. | 


HOOFDSTUK 3. 


BESCHIKBARE WAARDEN. 


| 30 Kassen. 


31 Banken. 


32 Postchecks.. : 


| 33 Andere fondsen in depasito. 


34 pen onderweg. 


| Do 4. 


. REKENINGEN VAN DERDEN 
DEBITEUREN EN CREDITEUREN. 


40 Europees pèrsoneel. 


41 Congolees personeel. | 


42 Leveranciers. 
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43 Crédits documentaires et avances 
sur commandes en cours. 


4300 Crédits documentaires. 


4301 Avances sur commandes en 
cours. 


44 Consommateurs. 
45 Cautionnements. 


46 Débiteurs et créditeurs divers. 


47 Trésor public (redevances). 
48 Emprunt obligations. 


49 Actionnaires et Conseil. 
4900 Capital non libéré. 
_ 4901 Coupons à payer. 
4902 Tantièmes statutaires. 


4903 Administrateurs et Commis- 
saires. 


4904 Dépôts statutaires. 
4905 Déposants statutaires. 


CHAPITRE 5. 


COMPTES DE FRAIS, 
DE SERVICES 
ET DE PRIX DE REVIENT 
INTERMEDIAIRES. 


50 Frais généraux du siège adminis- 
tratif de Belgique. 


5000 Emcluments fixes du Con- 
seil d'Administration. 


5001 Frais de contrôle mis à char- 


ge du concessionnaire en 


vertu de la convention de 
concession. 


5002 Frais de personnel. 


_ 5003 Frais de contentieux. 


43 Documentaire kredieten en voor- 
schotten op onderhanden bestel- 
lingen. 


4300 Documentaire kredieten. 


4301 Voorschotten cp PROREARS 
den bestellingen. 


44 Verbruikers. 
45 Borgtochten. 


46 Diverse debiteuren en crediteu- 
ren. | 


47 Openbare schatkist (bijdragen). 


| 48 Lening obligaties. 


49 Aandeelhouders en Raad. 
4900 Niet volgestort kapitaal. 
4901 Te betalen coupons. 
4902 Statutaire tantièmes. 


4903 Beheerders en Commissaris- 
sen. | 


4904 Statutaire depositos. 
4905 Statutaire deponenten. 


HOOFDSTUXK s. 


ONKOSTEN-, DIENSTEN- 
EN TUSSENKOSTPRIJZEN- 
REKENINGEN. 


50 Algemene onkosten van de admi- 


nistratieve zetel in Belgié. 


5000 Vaste emolumenten van de 
Raad van Beheer. 


_ 5001 Kosten van toezicht ten las- 
te van de concessionaris 
krachtens de concessieover- 
eenkomst. 


5002 Kosten van personeel. 


5003 Kosten van geschillen. 


5) 
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5004 Frais de déplacements. 


5005 Loyer, entretien et charges 
diverses des immeubles. 


5006 P.T.T. 


5007 Fournitures de bureau. 


5008 Entretien, mobilier et maté- 


bd 


riel de bureau. 


5009 Subsides et cotisations. 


5010 Frais de holding (éventuel- 
lement en remplacement 
frais repris sous les rubri- 
ques 5002 à 5008). 


5099 Transfert aux résultats (nor- 
malement au compte 0900 — 
un transfert partiel au comp- 
te 51. Frais de la direction 
d'Afrique. pourraient égale- 
ment être envisagés). 


Frais de la direction générale 
d'Afrique. 


5100 Rémunérations Scion 


5101 Rémunérations personnel ad- 
ministratif. 


5102 Missions et études. 
5103 Frais de contentieux. 
5104 Frais de déplacements. 


5105 Loyer, entretien et charges 
diverses des immeubles. 


5106 P.T.T. 


5107 Fournitures de bureau. 


5108 Entretien, mobilier et maté- 
riel de bureau. 


5109 Subsides et cotisations. 
5110 Impôts locaux. 
5111 Frais bancaires. 


5199 Transfert. 


91 


5004 Reiskosten. 


5005 Huurgelden, onderhoud en 
diverse lasten van gebou- 
wen. 


5006 P.T.T. 
5007 Bureelbenodigheden. 


5008 Onderhoud, meubilair en bu- 
reelmaterieel. 


9009 
9010 


Toelagen en bijdragen. 


Kosten van holding (even- 
tueel ter vervanging der kos- 
ten voorkomend onder ru- 
brieken 5002 tot 5008). 


Overdracht naar resultaten 
(normaal onder rekening 
0900 een gedeeltelijke 
overdracht naar rekening 51. 
Kosten van het bestuur in 
Afrika zouden ook mogen 
vermeld worden). 


5099 


Kosten van het algemeen bestuur 
in Afrika. 


5100 Bezoldiging bestuur. 


5101 Bezoldiging 
personeel. 


administratief 


5102 Zendingen en studies. 


5103 Kosten van geschillen. 


5104 Reiskosten. 


5105 Huurgelden, onderhoud en 
diverse lasten van gebou- 
wen. 


5106 P.T.T. 
5107 Bureelbenodigheden. 


5108 Onderhoud, meubilair en bu- 
reelmaterieel. 


5109 Toelagen en bijdragen. 


| 5110 Plaatselijke belastingen. 


5111 Bankkosten. 
5199 Overdracht. 
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52 Frais du service des magasins. 


5200 Rémunérations personnel eu- 


ropéen. 


5201 Rémunérations 
congolais. 


personnel 


5202 Loyer, entretien et charges 


diverses des immeubles. 


5203 Imprimés et divers. 
5209 Transfert. 


54 Achat de courant ou frais de pro- 
duction. 
Les sous-comptes seront ouverts 
suivant les nécessites de chaque 
concession. 


54 Frais des services divers. 
5400 Personnel européen. 
5401 Personnel congolais. 
5402 Véhicules. 

5403 Atelier. 
Comptes intermédiaires 


ressés. 


_ Débit, toutes dépenses directes et | 


répartition des comptes 81. 
Crédit, 
utilisateurs. 


. CHAPITRE 6. 


COMPTES D'EXPLOITATION 
DES RESEAUX. 


(Eventuellement 
un compte par réseau.) 


60 Réseau A. 
600 Distribution. 


6000 Quote-part frais de la di- 


rection générale d’Afri- 
que. 


devant | 
servir à l’établissement du prix de : 
revient complet des services inté- 


imputation aux comptes 





| 52 Kosten van de dienst der Rae 


zijnen. 


5200 Bezoldiging Re perso- 
neel. 


5201 Bezoldiging Congolees per- 
soneel. 


5202 Huurgelden, onderhoud en 
diverse lasten van gebou- 
wén. 


5203 Drukwerk en allerlei. 
5209 Overdracht. 


53 Aankoop van stroom of kosten 
van productie. 
Onderrekeningen worden geopend 
naargelang van de behoeîften van 
elke concessie. 


54 Kosten der diverse aiensten. 
5400 Europees personeel. 
5401 Conz'olees personeel. 

- 5402 Voertuigen. 
5403 Werkplaats. 


Tussenrekeningen die moeten die- 
nen tot het vaststellen van de vol- 
ledige kostprijs der betrokken 
diensten. | 
Debet, alle rechtstreekse uitgaven 
en verdeling der rekeningen 81. 

. Crediet, verrekeningen op de reke- 
ningen van de gebruikmakende 
diensten. 


HOOFDSTUK 6. 


REKENINGEN EXPLOITATIE 
DER NETTEN. 


(Eventueel een rekening per net.) 


| 60 Net À. 


600 Distributie. 


6000 Kostenaandeel van het | 
algemeen bestuur in 
Afrika. 
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6001 Quote-part frais de ma- 
. gasins. 


6002 Quote-part des véhicu- 
les. 


6003 Quote-part frais de l’ate- 
lier. 


6004 Clercs et plantons. 
6005 Assurances. 
6006 Déplacements. 


6007 Frais de transport maté- 
riel. 


6008 Chef de réseau et per- 
sonnel administratif de 
réseau. 


6009 Releveurs et encaisseurs. 


6010 Entretien des réseaux. 


6011 Entretien des branche- 
ments. 


6012 Entretien des raccorde- 
ments hors zone concé- 
dée. 


_ 6013 Entretien et remplace- 


605 


ment outillage. 


6014 Prix de revient du cou- 
rant acheté ou produit. 


6048 Redevance au Trésor pu- 
blic (si basée sur élé- 
ments d'exploitation). 


6049 Transfert. des dépenses 
(au n° 0901). 


Opérations accessoires à la 
distribution de courant. 


6050 Frais de réception in- 
stallations de clients. 


6051 Entretien des 
d'éclairage public. 


6099 Transfert des dépenses 
(au n° 0902). 


réseaux 


6001 Kostenaandeel van ma- 


gazijnen. 

6002 Kostenaandeel  voertui- 
gen. 

6003 Kostenaandeel werk- 
huis. 


6004 Klerken en plantons. 
6005 Verzekeringen. 
6006 Reizen. 


6007 Kosten vervoer van ma- 
terieel. 


6008 Netchef en nine 
| tief personeel van het 
net. 


6009 Opnemers en ontvan- 


gers. 
6010 Onderhoud der netten. 


6011 Onderhoud der aftak- 
kingen. 


6012 Onderhoud der aanslui- 
tingen buiten de conces- 
siezone. 


6013 Onderhoud en vervan- 
ging gereedschap. 


6014 Kostprijs van de aange- 
kochte of voortgebrach- 
te stroom. 


6048 Bijdrage aan de openba- 
re Schatkist (indien ge- 
steund op exploitatiege- 
gevens). 


6049 Overdracht der uitgaven 
(onder n° 0901). 


verrichtingen 
stroomdistributie. 


605 Bijkomende 
bijkomstig 
6050 Kosten van keuring der 


installaties van  afne- . 
: mers. 


_ 6051 Onderhoud der netten 
voor openbare verlich- 
ting. 

6099 Overdracht der uitga- 
ven (onder n' 0902). 
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61 Réseau B. 


62 Réseau C, etc. (Même ventilation 
pour chaque réseau.) 


CHAPITRE 7. 


COMPTES DE VENTES. 


(Eventuellement 
un compte par réseau.) 


70 Réseau À. 
700 Recettes distribution. 


7000 Recettes ventes de cou- 
rant à usage domestique. 


7001 Recettes ventes de cou- 
rant à usage industriel 
et artisanal basse ten- 
sion. 


7002 Recettes ventes de cou- 


rant éclairage public. 


7003 Recettes ventes de cou- 
rant autres usages basse 
tension. 


.7004 Recettes Venies de _cou- 
rant haute tension. 


7005 Recettes locations comp- 
teurs. 


7006 Recettes diverses relati- 
ves à la vente de cou- 
rant. 


7049 Transfert aux résultats 
(compte n° 0901). 


705 Recettes opérations accessoi- 
res. : | 


7050 Recettes 


7051 Recettes raccordements 
hors zone concédée. 


branchements. | 


1 61 Net B. 


62 Net C, enz. (Zelfde céndlatée voor 
elk net.) 


HOOFDSTUK 7. 


VERKOOPREKENINGEN. 


(Eventueel een rekening per net.) 


| 70 Net A. 


700 Ontvangsten distributie. 


7000 Ontvangsten verkoop 
van stroom voor huis- 
houdelijk gebruik. 


7001 Ontvangsten verkoop 
van laagspanningsstroom 
voor industriéle en am- 
bachtsdoeleinden. 


7002 Ontvangsten verkoop 
van stroom voor openba- 
re verlichting. 


7003 Ontvangsten verkoop 
van laagspanningsstroom 
voor andere doeleinden. 


7004 Ontvangsten verkoop 
van hcogspannings- 
stroom. | 


7005 Ontvangsten  verhuring 
meters. 


7006 Diverse ontvangsten be- 
treffende de  verkoop 
van stroom. | 


7049 Overdracht naar de re- 


sultaten (rekening n' 
0901). | 
705 Ontvangsten bijxomende ver- 
richtingen. | 
7050 Ontvangsten _aftakkin- 
gen. 
7051 Ontvangsten ‘aansluitin- 


gen buiten de concessie- 
zone. d 
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7052 Recettes réception nou- 


velles installations. 


7053 Recettes entretien éclai- 


rage public. 


7099 Transfert aux résultats | 


(compte n° 0902). 
71 Réseau B. 


CHAPITRE 8. 


COMPTES TRANSITOIRES 
DE REPARTITION 
ET DE REGULARISATION. 


80 Fonds d’abaissement des tarifs (un : 


sous-compte par année). 


81 Dépenses à répartir et provisions. 


8100 Dépenses pour personnel eu- 


ropéen. 


8101 Frais d'arrivée des agents et | 


de leurs familles. 


8102 Frais de retour des agents et 


de leurs familles. 


8103 Dépenses pour 
congolais. 


8104 Autres dépenses. 


8105 Taxes véhicules et toutes as- 


surances. | 
8106 Frais de mission et études. 


82 Comptes des sièges. 
8200 Siège d'Afrique. 
8201 Administration centrale. 
8202 Sièges locaux. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent ar- | 


rêté. | | 
Donné à Bruxelles, le 9 octobre 
1956. 


personnel | 





7052 Ontvangsten keuring 
nieuwe installaties. 

7053 Ontvangsten onderhoud 
openbare verlichting. 

7099 Overdracht naar de re- 


sultaten (rekening n' 
0902). 


1 71 Net B. 


HOOFDSTUK 8. 


OVERGANGSREKENINGEN 
VERREKENING 
EN REGULARISATIE. 


80 Fonds voor tariefverlaging (een 
onderrekening per jaar). 


81 Te verrekenen uitgaven en provi- 

sies. 
8100 Uïtgaven voor Europees per- 
soneel. 


8101 Kosten van aankomst perso- 
neel en gezinnen. 


8102 Kosten van terugkeer perso- 
neel en gezinnen. | 


8103 Uitgaven voor Congolees 
personeel. | 


8104 Andere uitgaven. 

9105 Taksen op voertuigen en al- 
le verzekeringen. 

8106 Kosten van zending en stu- 
dies. 


| 82 Rekeningen der zetels. 


8200 Zetel in Afrika. 
8201 Hoofdbestuur. 
8202 Plaatselijke zetels. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 9 october 
1956. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


LS 


Van Koningsweze : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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26 septembre 1956. — Arrêté ministériel 
relatif au règlement général de l’assu- 

_ rance instituée par le décret du 3 avril 
1954 organisant un régime de pensions 
en faveur du personnel laïc non-indi- 
gène engagé par contrat dans les éco- 
les officielles congréganistes et dans 
les écoles subsidiées. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


. Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement. du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 3 avril 1954 insti- 
tuant un régime de pensions en fa- 
veur du personnel laïc non-indigène 
engagé par contrat dans les écoles 
officielles congréganistes et dans les 
écoles subsidiées, spécialement en son 
article 8; 


Vu larrêté ministériel du 24 jan- 
vier 1955 fixant la composition et les 
attributions du Conseil du Fonds 
central des pensions de l’enseigne- 
ment libre subsidié et officiel congré- 
ganiste au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi, 


ARRETE : 


TITRE LI. 
De l’affiliation. 


ARTICLE 1%. 


Les membres du personnel laïc 
non-indigène engagés par contrat 
dans les écoles officielles congréga- 
nistes et dans les écoles subsidiées au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
qui ont été agréés en vue de l'octroi 


26 september 1956. — Ministerieel be- 
sluit betreffende het algemeen regle- 
ment van de verzekering opgericht 
door het decreet van 3 april 1954, waar- 
bij een pensioenstelsel wordt ingericht 
ten voordele van het niet-inlandse 
lekenpersoneel aangeworven bij con- 
tract in de officiéle congreganisten- 
scholen en in de gesubsidieerde scho- 
len. | 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 3 april 
1954, waarbij een pensioenstelsel op- 
gericht wordt ten voordele van het 
niet-inlandse lekenpersoneel aange- 
worven bij contract in de officiéle 
congreganistenscholen en in de ge- 
subsidieerde scholen, vooral op zijn 
artikel 3: 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 24 januari 1953 waarbij de sa- 
menstelling en de bevoegdheden van 
de Raad voor het Centraal Pensioen- 
fonds voor het vrij gesubsidieerd on- 
derwijs en voor het officieel congre- 
ganistenonderwijs in Belgisch-Congo 


en in Ruanda-Urundi vastgesteld 
worden. 
BESLUIT : 
| TITEL I. 
Aansluiting. 
ARTIKEL I. 


De leden van het niet-inlandse le- 
kenpersoneel aangeworven bij con- 
tract in de officiéle congreganisten- 
scholen en in de gesubsidieerde scho- 
len van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, en die erkend geweest zijn 
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de subsides à l’établissement et dont 
la date du premier engagement par 
contrat dans une des écoles précitées 
est postérieure au 1‘ janvier 1964, 
sont affiliés obligatoirement au Fonds 
central des pensions de l’enseigne- 
ment libre subsidié et officiel congré- 
ganiste au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi. | 


ART. 2. 


Les membres du personnel laïc 
non-indigène engagés par contrat 
_ dans les écoles officielles congréga- 
nistes et dans les écoles subsidiées 
au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di qui ont été agréés en vue de l’oc- 
troi de subsides à l’établissement et 
dont la date du premier engagement 
par contrat dans une des écoles pré- 
citées est antérieure au 1* janvier 
1954, doivent demander leur affilia- 
- tion au Fonds central des pensions de 
l’enseignement libre subsidié et offi- 


ciel congréganiste au Congo Belge et 


au Ruanda-Urundi. 


Ils adressent, à cet effet, au Secré- 
taire du Conseil du Fonds central des 
pensions de l’enseignement libre sub- 
sidié et officiel congréganiste au Con- 
go Belge et au Ruanda-Urundi, 14, 
rue des Petits Carmes, à Bruxelles, 
en double exemplaire, une demande 
d'affiliation au dit Fonds central des 
pensions. Cette demande est rédigée 
conformément au modèle annexé au 
présent arrêté ministériel, 


ART. 3. 


La demande d'affiliation au Fonds 
central des pensions, dont question à 


l’article précédent, doit être faite par : 


lettre recommandée mise à la poste 
avant le 31 décembre 1956. 


Lorsque l’agréation de l’intéressé 
est postérieure à l’entrée en vigueur 
du présent arrêté, la demande d’affi- 
liation doit être introduite, dans les 


met het oog op.het toekennen van 
toelagen aan de inrichting en die voor. 
de eerste maal bij contract werden 
aangeworven na 1 januari 1954, zijn 
verplicht aangesloten bij het Centraal 
Pensioenfonds voor het vrij gesubsi- 
dieerd onderwijs en voor het officieel 
congreganistenonderwijs in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


ART, 2. 
De leden van het niet-inlandse le- 


kenpersoneel aangeworven bij con- 


tract in de officiéle congreganisten- 
scholen en in de gesubsidieerde scho- 
len van Belgisch-Congo en Ruanda- 


Urundi, en die erkend geweest zijn 


met het oog op het toekennen van 
toelagen aan de inrichting, en die 
voor de eerste maal bij contract wer- 
den aangeworven v66r 1 januari 
1954, moeten hun aansluiting bij het 
Centraal Pensioenfonds voor het vrij 
gesubsidieerd onderwijs en voor het 
officieel congreganistenonderwijs in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
aanvragen. | 


Zij sturen, te dien einde, aan de 
Secretaris van het Centraal Pensioen- 
fonds voor het vrij gesubsidieerd on- 
derwijs en voor het officieel congre- 
ganistenonderwijs in Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi, Kleine Karmelie- 
tenstraat, 14, te Brussel, in dubbel 
exemplaar een aanvraag tot aanslui- 
ting bij dit Centraal Pensioenfonds. 
Deze aanvraag wordt opgesteld over- 
eenkomstig het model gevoegd bij dit 
ministerieel besluit. 


ART. 3. 


De aanvraag tot aansluiting bij het 
Centraal  Pensioenfonds, waarvan 
sprake in voorgaand artikel, moet bij 
aangetekend schrijven gebeuren en 
gepost worden vôér 31 décember 
1956. 


Wanneer de erkenning van de be- 
langhebbende gebeurt na de inwer- 


kingtreding van dit decreet, moet de 


aanvraag tot aansluiting, in dezelfde 
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mêmes formes, dans le délai de trois 
mois prenant cours à la date de l’a- 
gréation. | À 


L'absence de demande introduite 
avant l’expiration des délais prévus 
aux deux alinéas précédents est con- 
sidérée comme équivalent à un refus 
d’adhérer à l’assurance complémen- 
taire instituée par le décret du 3 avril 
1954. 


Le secrétariat du Fonds central 
notifie à la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations famliiales pour 
employés la demande d'affiliation 
dans les huit jours qui suivent sa ré- 
ception et accuse réception à l’inté- 
ressé dans le même délai. 


ART. 4. 


Les membres du personnel visés à 
l’article 2 du présent arrêté ministé- 
riel et qui ont demandé leur affilia- 
tion au Fonds central des pensions, 
participent à l’assurance complémen- 
taire à partir du moment de la notifi- 
cation de leur demande faite à la 
Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés, 
conformément au dernier alinéa de 
l’article précédent. 


TITRE IL 


Des cotisations de rétroactivité. 


ART. 5. 


Conformément aux dispositions de 
l’article 8, alinéas 3 et 4 du décret du 
3 avril 1954, les intéressés qui ont 
demandé leur affiliation au Fonds 
central des pensions et qui, au 31 dé- 
cembre 1953, comptaient au moins 


quatre années complètes de services . 


peuvent notifier au Fonds central des 
pensions leur décision de verser, outre 
la cotisation personnelle de 6% cal- 
culée sur la tranche du traitement 
(index compris) qui excède la tran- 
che de perception des cotisations 1lé- 


vormen, ingediend worden binnen de 
drie maanden die beginnen te lopen . 


vanaf de dag van de erkenning. 


Wanneer geen aanvraag wordt in- 
gediend vôér het verstrijken van de 
termijnen bepaald in voorgaande 
twee leden dan wordt dit beschouwd 
als een weigering zich aan te sluiten 
bij de aanvullende verzekering inge- 


 richt door het decreet van 3 april 


1954. 


Het secretariaat van het Centraal 
fonds betekent aan de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en -ge- 
zinstoelagen de aanvraag tot aanslui- 
ting binnen de acht dagen na haar 
ontvangst en geeft kennis van ont-. 
vangst aan belanghebbende binnen 
dezelfde termijn. | 


ART. 4. 


De leden van het personeel bedoeld 
in artikel 2 van dit ministerieel bes- 
luit en die hun aansluiting bij het 
Centraal pensioenfonds gevraagd 
hebben nemen deel aan de aanvullen- 
de verzekering van het ogenblik af 
dat hun aanvraag betekend wordt 
aan de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen 
overeenkomstig het laatste lid van 
voorgaand artikel. 


TITEL IL. 


De bijdragen voor terugwerkende 
| kracht. 


ART. 5. 


Overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 8, leden 3 en 4 van het decreet 
van 3 april 1954, mogen de belang- 
hebbenden die hun aansluiting bi] 
het Centraal Pensioenfonds gevraagd 
hebben en die op 31 december 1953 . 
minstens vier volledige jaren dienst 
telden, aan het Centraal Pensioen- 
fonds hun beslissing betekeneñ bui- 
ten de persoonlijke bijdrage van 6% 
berekend op de tranche van de wedde 
(index inbegrepen) die de tranche 
voor de inning van de wettelijke bij- 
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gales, une cotisation personnelle sup- 
plémentaire de rétroactivité s’élevant 
à 0,6% de l'intégralité du traitement 
(index compris). 


S’il est fait usage de cette faculté, 
la contribution de la Colonie est éga- 
lement majorée de 0,8% de l’intégra- 
lité du traitement (index compris). 


La durée des services, dont ques- 
tion à l’alinéa 1° du présent article, 
est réduite à deux années en ce qui 
concerne les régents et régentes ainsi 
que les instituteurs et institutrices 
dont la date du premier engagement 
dans une école officielle congréganis- 


te ou dans une école subsidiée est an- 


térieure au 1% janvier 1954. 


En ce qui concerne le début du 
versement des cotisations pour rétro- 
activité, le choix est laissé à l’affilié 
entre les trois dates suivantes : 1° 
Janvier 1954, 1* janvier 1955 ou 1% 
janvier 1956. L'assurance ne couvrira 
l’'affilié avec effet rétroactif à la date 
choisie, en ce qui concerne la rente 
assurée par la cotisation globale de 
1,4% pour rétroactivité qu’à partir 
de la notification de la décision prise 
par l'intéressé, notification faite par 
le Secrétariat du Fonds central à la 
Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés, 
dans les huit jours de la réception du 
formulaire. 


TITRE III. 


Du versement des oione. a par- 
tir du 1* janvier 1957 et des inté- 
rêts de retard. 


ART. 6. 


Les établissements d'enseignement 
dressent, en quatre exemplaires, à la 
date du 1° avril, 1° juillet, 1°° octobre 


li, 1 october en 1 januari, 


dragen te boven gaat, een aanvullen- 
de bijdrage van terugwerkende 
kracht te storten tot beloop van 0,6% 
van gans de wedde (index inbegre- 
pen). 


Indien van deze mogelijkheid ge- 
bruik wordt gemaakt, wordt de bij- 
dragen van de Kolonie eveneens ver- 
meerderd met 0,8% van het ganse 
bedrag van de wedde (index inbegre- 
pen). 


De duur der diensten bepaald in 
het eerste lid van dit artikel, wordt 
verminderd tot twee jaar voor regen- 
ten en regentessen evenals voor on- 
derwijzers en onderwijzeressen wier 
eerste indienstneming in een officiéle 
congreganistenschoo!l of een gesubsi- 
dieerde school, dateert van vé6r 1 
januari 1954. 


Wat betreft de aanvang van de stor- 
ting van de bijdrage van terugwer- 
kende kracht, wordt de keuze aan de 
aangeslotene gelaten tussen de drie 
volgende data : 1 januari 1954, 1 ja- 
nuari 1955 of 1 januari 1956. De ver- 
zekering zal de aangeslotene slechts 
dekken met terugwerkende kracht 
tot de gekozen datum voor wat be- 
treft de rente verzekerd door de glo- 
bale bijdrage van 1,4% voor terug- 
werkende kracht vanaf de betekening 
van de beslissing door de belangheb- 
bende genomen, beslissing die door 
het Secretariaat van het Centraal 
Pensioenfonds aan de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en -ge- 
zinstoelagen wordt betekend binnen 
de acht dagen na ontvangst van het 
formulier. 


TITEL III. 


Storting van de bijdragen van 1 Ja- 
nuari 1957 af en achterstallige in- 
teresten. 


ART. 6. 


De onderwijsinrichtingen sturen 
naar bijgaand model, op 1 april, 1 ju- 
in vier 
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et 1* janvier un relevé, du modèle ci- 
annexé, relatif aux cotisations affé- 
rentes aux rémunérations totales du 
trimestre écoulé et mentionnant : 


1) la dénomination et l’adresse de 
l'établissement scolaire; 


2) le trimestre et l’année auxquels | 


le versement se rapporte; 


8) les noms, dans l’ordre alphabé- 
tique, et prénoms des affiliés, 
l’affiliée mariée ou veuve étant 
désignée par son nom de jeune 
fille auquel s’ajoute celui du 

_ mari précédé du mot «épouse» 
ou «veuve» ; 


4) le numéro matricule des affiliés 
à la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales 
pour employés ou, à défaut d’a- 
voir reçu communication de ce 
dernier, leur date de naissance ; 


- 5) la rémunération totale (index 
compris) du trimestre, ainsi que 
le montant des cotisations léga- 
les et complémentaires ordinai- 
res ; 


6) pour les affiliés autorisés à 


majorer d’un dixième la cotisa- | 


tion personnelle ordinaire, le 
montant de la cotisation globale 
de rétroactivité (1,4%) prévue 
par les dispositions de l’article 
8, 3° et 4° alinéas, du décret du 
3 avril 1954; 


7) le total des cotisations à trans- 
mettre à la Caisse coloniale des 


pensions et allocations familia- | 


les pour employés. 


Le formulaire mentionne égale- 
ment, à l’usage des établissements, 
le partage de la cotisation globale en 
deux parties, la première étant due 


exemplaren, een staat van de bijdra- 
ge betreffende de totale bezoldigin- 
gen van het verlopen AE en 
met vermelding van : 


‘1) de benaming en het adres van 
de schoolinrichting ; 


2) het kwartaal en het jaar waar- 
op de storting  betrekking 
heeft ; 


3) de namen, in alphabetische 
volgorde, en de voornamen van 
de aangeslotenen, de gehuwde 
aangeslotene of de weduwe 
worden aangeduid met hun 
meisjesnaam bij dewelke deze 
van de man gevoegd wordt 
voorafgegaan door het woord 
«echtegenote» of «weduwe» ; 


4) het inschrijvingsnummer van 
de äangeslotenen bij de Kolo- 
niale Kas voor werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen, 
of wanneer men daar geen mel- 
ding gekregen heeft, hun ge- 
boortedatum ; 


5) de totale bezoldiging (index 
inbegrepen) van het kwartaal, 
alsook het bedrag van de wet- 
telijke en gewone aanvullende 
bijdragen ; 


6) het bedrag van de globale bij- 

drage met terugwerkende kracht 
(1,4%) voorzien bij de bepalin- 
gen van artikel 8, 3° en 4° leden 
van het decreet van 3 april 
1954 voor de aangeslotenen die 
gemachtigd zijn de gewone 
persoonlijke bijdragen te ver- 
meerderen met een tiende; 


7) het totaal van de bijdragen 
over te maken aan de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen. 


Het formulier vermeldt insgelijks, 
ten gebruike van de inrichtingen, de 
verdeling van de globale bijdrage in 
twee delen, waarvan het eerste ver- 
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par l’affilié et retenue à la source et 


la seconde donnant le montant de la 


contribution à charge de la Colonie. 


Les montants des cotisations sont 
arrondis, pour chaque affilié, au franc 
supérieur ou inférieur suivant que le 
nombre de centimes atteint ou non 50. 


ART. 7. 


La Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés 
met à la disposition des établisse- 
ments d'enseignement qui en font la 
demande, les imprimés nécessaires à 
l'établissement des relevés trimes- 
triels. 


ART. 8. 


Les établissements d’enseignement 
adressent à la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales 
pour employés à Léopoldville, par la 
voie la plus rapide, et dans les quinze 
premiers jours de chaque trimestre, 
dûment datés et signés, deux des 
exemplaires, dont question à l’article 
6, du relevé des cotisations pour le 


trimestre écoulé. Le troisième exem- 


_ plaire est envoyé au Secrétariat du 
Fonds central (Ministère des Colo- 
nies, 14, rue des Petits Carmes, à 
Bruxelles). Le quatrième exemplaire 
est conservé par les établissements. 


ART. 0. 


Dans les quinze premiers jours de 
chaque trimestre, les établissements 
d'enseignement versent à la Caisse 
coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés à Léopold- 
ville le montant des cotisations per- 
sonnelles complémentaires retenues 
à la source et dues pour le trimestre 
écoulé ainsi que, s’ils l'ont reçue, la 
contribution complémentaire de la 
 Colonie afférente à la même période. 


schuldigd is door de aangeslotene en 
afgehouden wordt aan de bron en het 
tweede geeft het bedrag aan van de 


bijdrage ten laste van de Kolonie. 


De bedragen van de bijdragen 
worden voor iedere aangeslotene af- 
gerond tot de hogere of lagere frank 
volgens dat het aantal centiemen al 


of niet 50 bereikt. 


ART. 7. 


De Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen 
laat aan de onderwijsinrichtingen die 
daartoe een aanvraag doen de druk- 
sels geworden die ze nodig hebben 
om de driemaandelijkse statèn op te 
maken. 


ART. 8. 


De ondervwijsinrichtingen sturen 
aan de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen 
te Leopoldstad, langs de vlugste weg 
en binnen de eerste vijftien dagen 
ven jieder kwartaal twee behoorlijk 
gedagtekende en getekende exempla- 
ren van de staat van de bijdragen 
voor het verlopen kwartaal waarvan 
sprake in artikel 6. Het derde exem- 
plaar wordt gestuurd naar het Secre- 
tariaat van het Centraal Fonds (Mi- 
nisterie van Koloniën, 14, Kleine 
Karmelietenstraat, Brussel). Het 
vierde exemplaar wordt bewaard 


door de inrichtingen. 


ART. 0. 


Binnen de eerste vijftien dagen 
van ieder kwartaal, storten de onder- 
wijsinrichtingen aan de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen te Leopoldstad het 
bedrag van de aanvullende persoon- 
lijke bijdragen afgehouden aan de 
bron.en verschuldigd voor het verlo- 
pen kwartaal, alsook de aanvullende 
bijdrage van de Kolonie voor dezelf- 
de periode indien zij deze ontvangen 
hebben. 
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Ce versement est effectué soit au 
compte chèque postal n° B 700 de la 
Caisse, soit au compte n° 30 ouvert 
par celle-ci à la Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi à 
Léopoldville. 


Le talon du bulletin de versement 
ou l'avis de transfert à la Banque 
doit indiquer la dénomination complè- 
te de l’établissement d’enseignement, 


son numéro matricule, le trimestre 


auquel le versement se rapporte et la 
mention «assurance complémentai- 
re ». 


ART. IC. 


Si la contribution de la Colonie est 


versée tardivement à l'établissement 


d'enseignement, celui-ci la transmet 
à la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés 
le les huit jours de sa récep- 
ion. 


ART. II. 


Lorsque le versement des cotisa- 
tions personnelles complémentaires 
_ retenues à la source et de la contri- 
bution complémentaire de la Colonie 
_n’a pas été opéré dans les quinze pre- 
miers jours du mois qui suit le tri- 
mestre auquel les cotisations se rap- 
portent, les sommes versées tardive- 
ment sont inscrites au compte des 
affiliés, déduction faite d’un intérêt 
de retard calculé au taux de 5% l’an 
depuis le 16 du mois de l'échéance 
jusqu’au jour du paiement. 


Il en est de même, lorsque les rele- 
vés des cotisations, dûment complé- 


tés, n’ont pas été adressés à la Caisse 


coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés dans le dé- 
lai prescrit à l’article 8. 


Deze storting wordt gedaan hetzij 
op postcheckrekening n° B 700 van de 
Kas, hetzij op rekening n’ 30 geopend 
door deze bij de Centrale Bank van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 


dite Leopoldstad. 


De talon van het stortingsbulletijn 
of het bericht overgemaakt aan de 
Bank moet de volledige benaming 
van de onderwijsinrichting, zijn in- 
schrijvingsnummer, het kwartaal 
waarop de storting betrekking heeft 
en de melding « bijkomende verzeke- 
ring » vermelden. 


ART. IO. 


Indien de bijdrage van de Kolonie 
laattijdig aan de onderwijsinrichting 
gestort wordt, dan maakt de inrich- 
ting de bijdrage over aan de Kolonia- 
le Kas voor werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen binnen de acht da- 
gen van de ontvangst. 


ART. Il. 


Wanneer de storting van de aan- 
vullende persoonlijke bijdragen afge- 
houden aan de bron en de aanvulllen- 
de bijdragen van de Kolonie niet ge- 
daan wordt binnen de vijftien dagen 
van de maand die volgt op het kwar- 
taal op hetwelk de bijdragen betrek- 
king hebben, worden de te laat ge- 
storte bedragen ingeschreven op de 
rekeningen van de aangeslotenen, 
onder aftrek van een verwiilsinterest 
berekend op een voet van 5% per 
jaar, van de 16° van de maand van de 
Te tot op de dag van de beta- 
Ing. 


Hetzelfde gebeurt wanneer de sta- 
ten der bijdragen, behoorlijk inge- 
vuld, de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen 
niet worden toegestuurd, binnen de 
termijn bepaald in artikel 8. 
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TITRE IV. 


De la contribution des établissements 
d'enseignement. 


ART. I2. 


La contribution des établissements 
d’enseignement s'élève à 1,4% du to- 
tal des traitements bruts (index com- 
pris) se rapportant au trimestre écou- 
lé. Elle est égale au dixième de la 
somme indiquée à la colonne 6 du for- 
mulaire dont question à l’article 6. 


Par application de l'article 11, 2, 


du décret du 3 avril 1954, les établis- 
sements remboursent aux affiliés, au 


moment du paiement de leur rému- 


nération, une somme égale à la coti- 


sation personnelle qui a été retenue 
au profit du Fonds colonial d’alloca- 
tions pour employés en vertu des dis- 
positions légales en la matière et dé- 
duisent celle-ci du montant de la con- 
tribution. de l’établissement due au 
Fonds central des pensions. 


Dans les quinze premiers jours de 
chaque trimestre, les établissements 
d'enseignement versent au Fonds 
central des pensions la soulte définie 
à l’alinéa précédent. 


Ce versement est effectué à Bru- 


xelles soit, au compte chèque postal 
n° 2665.02 intitulé « Ministère des 
Colonies-Fonds central des pensions 
de l’enseignement libre» soit, au 
compte n° 153 intitulé « Ministère des 
Colonies-Fonds central des pensions 
de l’enseignement libre » à la Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. 


Le talon du bulletin de versement | 


ou l'avis de transfert à la Banque 
doit indiquer la dénomination 
complète de l’établissement d’ensei- 
gnement, son numéro matricule, le 
, trimestre auquel le versement se rap- 
porte et la mention « décret du 3 avril 


| waarop de 


TITEL IV. 


Bijdrage 
van. de onderwijsinrichtingen. 


ART. I2. 


De bijdrage van de onderwijsin- 
richtingen beloopt 1,4% van het to- 
taal van de bruto-wedden (index in- 
begrepen) betreffende het verlopen 
kwartaal. Zij is dus gelijk aan een 
tiende van de som aangeduid in de 
kolom 6 van het formulier waarvan 
sprake in artikel 6. 


In toepassing van artikel 11, 2°, 
van het decreet van 3 april 1954 stor- 
ten de inrichtingen aan de belang- 
hebbenden, op het ogenblik van de 
betaling van hun bezoldiging, een 
som terug gelijk aan de persoonlijke 
bijdrage die werd afgehouden ten 
voordele van het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor werknemers krachtens de 
wettelijke bepalingen terzake en 
trekken deze af van het bedrag van 
de bijdrage van de inrichting ver- 
schuldigd aan het Centraal Pensioen- 
fonds. 


Binnen de vijftien eerste dagen 
van elk kwartaal, storten de onder- 
wijsinrichtingen de opleg bepaald in 
voorgaand lid van A6 Centraal Pen- 
sioenfonds. 


De storting wordt te Brussel ge- 
daan hetzij op postcheckrekening n° 
2665.02 onder naam van « Ministerie 
van Koloniën - Centraal Pensioen- 
fonds voor vri] onderwiJs », hetzij op 
rekening n° 153 van het Ministerie 
van Koloniën - Centraal Pensioen- 
fonds voor het vri] onderwijs >» aan 
de Centrale Bank van Belgisch-Con- 
go en Ruanda-Urundi. 


De talon van het stortingsbulletijn 
of het bericht aan de Bank overge- 
maakt moet de volledige benaming 
van de onderwijsinrichting, zijn in- 
schrijvingsnummer, het kwartaal 
storting  betrekking 
heeft, en de vermelding « decreet van 


— 1778 — 


1954 - contribution de l’établisse- 
ment ». 


Les modalités précédentes sont 
d'application à partir du 1% janvier 
1957. Les ristournes dues aux affiliés 
et relatives à la période allant du 1° 
janvier 1954 au 31 décembre 1956 
font l’objet de l’article 14. 


TITRE V. 


Du paiement des arriérés. 


Section I. — Des arrièrés dus à la 
Caisse coloniale des pensions et al- 
locations familiales pour employés. 


ART. 13. 


Les affiliés doivent verser au 
Fonds central des pensions, dans le 
plus court délai possible, les arriérés 
relatifs à la cotisation personnelle de 
6% sur la tranche du traitement 
ayant excédé, en 1954, 1955 et 1956, 
le plafond de perception des cotisa- 
tions légales ainsi que, éventuelle- 
ment, les arriérés de cotisation per- 
sonnelle pour rétroactivité (0,6% de 
l'intégralité du traitement effectif 
brut). 


Les arriérés de cotisations person- 
nelles dus pour chacune des trois an- 
nées considérées sont diminuées du 
montant de la cotisation personnelle 
_ qui a été versée au Fonds colonial 
d'allocations par l’affilié. 


Afin de faciliter les opérations, le 
Secrétariat du Fonds central notifie 
à chaque affilié, avant le 1* avril 
1957, le décompte des arriérés dus 
pour les années 1954 et 1955. En ce 
qui concerne les arriérés dus pour 
l'année 1956, la notification est faite 
à tous les intéressés avant le 1° octo- 
bre 1957. | 


boven ging, evenals, 


3 april 1954 - bijdrage van de inrich-. 
ting » aanduiden. 


Voorgaande modaliteiten zijn van 


:toepassing vanaf 1 januari 1957. De 


ristorno’s verschuldigd aan de aange- 
slotenen en betrekking hebbend op de 
periode gaande van 1 januari 1954 
tot 31 december 1956 maken het 


voorwerp uit van artikel 14, 


TITEL V. 


Betaling van de acnterstallen. 


Afdeling I. — Achterstallen verschul- 
digd aan de Koloniule Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen. 


ART. 13. 


De aangeslotenen moeten aan het 
Centraal Pensioenfonds, binnen de 
kortst mogelijke tijd de achterstal- 
len storten die betrekking hebben op 


| de persoonlijke bijdrage van 6% op 


de tranche van de wedde die-‘in 1954, 
1955 en 1956 het plafond van de in- 
ning van de wettelijke bijdragen te 
gebeurlijk de 
achterstallen van de persoonlijke bij- 
drage voor terugwerkende kracht 
(0,6% van het totale bedrag van de 


| effectieve bruto wedde). 


De achterstallen van de persoonlij- 
ke bijdragen verschuldigd voor elk 
der drie in aanmerking genomen ja- 
ren worden verminderd met het be- 
drag van de persoonlijke bijdragen 
die. door de aangeslotene gestort werd 
aan het Koloniaal Toel:genfonds. 


Teneinde de bewerkingen te verge- 
makkelijken, betekent het Secreta- 
riaat van het Centraal Pensioenfonds, 
aan elke aangeslotene, v66r 1 april 
1957, de rekening van de achterstal- 
len verschuldigd voor de jaren 1954 
en 1955. Wat betreft de achterstallen 
verschuldigd voor het jaar 1956, 
wordt de betekening gedaan véér 1 
october 1957. 


D RS Le Re A 
; .* J NN ea eus 


Are, 


—_ 1774 — 


_ Dans les mêmes conditions, le Se- 


_ crétariat du Fonds central adresse à 


la Colonie un formulaire nominatif 
global dressé par l’établissement, et 
mentionnant les montants des contri- 
butions ordinaires et, éventuellement, 
des contributions de rétroactivité 
dues par la Colonie pour les années 
1954, 1955 et 1956. La Colonie verse 
les sommes dues au Fonds central 
des pensions dans le plus court délai 
possible. | 


Le Secrétariat du Fonds central 
transmet, mensuellement, les sommes 
perçues, accompagnées d’un borde- 
reau nominatif, à la Caisse coloniale 
des pensions et allocations familiales 
pour employés, laquelle les inscrit 
aux comptes des affiliés, déduction 
faite des intérêts de retard. 


Lorsque, conformément aux dis- 
positions de l’article 14, un établisse- 
ment a acquitté, pour l’une des an- 
nées 1954, 1955 et 1956, la contribu- 
tion prévue par les dispositions de 
l’article 10, 1°, du décret du 3 avril 
1954, le Fonds central des pensions 
effectue auprès de la Caisse coloniale 
des pensions et allocations familiales 


pour employés, pour être transférés : 


aux comptes des intéressés, les verse- 
ments rectificatifs nécessaires. 


Section II. — Des arriérés dus par les 
établissements au Fonds central 
des pensions. 


ART. I4. 


En vue d'opérer le versement de la 
contribution de 1,4 % de l’ensemble 
des traitements (index compris) due 
par les établissements d’enseigne- 


ment pour les exercices 1954, 1955 et 


1956, ceux-ci disposent d’un délai 
d’un an à partir de la publication du 
présent arrêté. 


_ In dezelfde voorwaarden stuurt 
het Secretariaat van het Centraal 
Fonds een gezamenlijk nominatief 
opgesteld formulier opgemaakt per 
inrichting dat de bedragen van de ge- 
wone bijdragen vermeldt en gebeur- 
lijk de bijdragen voor terugwerken- 
de kracht verschuldigd door de Ko- 
lonie voor de jaren 1954, 1955 en 
1956. De Kolonie stort de verschuldig- 
de sommen aan het Centraal Pen- 
sioenfonds binnen de kortst mogelij- 
ke tijd. 


Het Secretariaat van het Centraal 
Fonds maakt maandelijks de geïnde 
sommen over samen met een nomi- 
natief bordereel, aan de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen die ze op de rekening 
van de aangeslotenen schrijft, onder 
aftrek van de verwijlinteresten. 


- Wanneer, overeenkomstig de bepa- 
ingen van artikel 14, een inrichting 
de bijdrage betaald heeft bepaald 
door artikel 10, 1°, van het decreet 
van 3 april 1954, voor een van de ja- 
ren 1954, 1955 en 1956, doet het Cen- 
traal Pensioenfonds de nodige verbe- 
terde stortingen bij de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en -ge- 
CNE 


Afdeling II. — De achterstallen ver- 
schuldigd door de instellingen aan 
het Centraal Pensioenfonds. 


ART. I4. 


Ten einde de storting te doen van 
de bijdrage van 1,4 % van het totaal 
der wedden (index inbegrepen) door 
de onderwijsinstellingen voor de 
dienstjaren 1954, 1955 en 1956, be- 
schikken deze over een termijn van 
een jaar vanaf de publicatie van dit 
besluit. 
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TITRE VI 


Dispositions diverses. 


ART. IS. 


Les dispositions prescrites par l’ar- 


ticle 18 de l'arrêté royal du 25 jan- 
vier 1952 coordonnant les dispositions 
relatives à l’assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des 
employés coloniaux, en ce qui concer- 
ne la demande d’entrée en jouissance 
de la rente légale, sont également 
d'application pour la rente résultant 
des versements complémentaires. 


ART. 16. 


En aucun cas, l’affilié ne peut ob- 
tenir le paiement d’une partie quel- 
conque de la valeur capitalisée de la 
rente résultant du versement des co- 
tisations complémentaires. 


ART. 17. 


: L'invalidité, dont question à l’arti-. 


cle 6 du décret du 3 avril 1954, est 
constatée par un collège de deux mé- 
_decins nommés par l'établissement, 
la désignation de ceux-ci ayant été 


approuvée par le Ministre des Colo- 


nies ou par le Gouverneur Général se- 
lon que l’invalidité doit être constatée 
en Belgique ou en Afrique. 


ART. 18. 
_ Le présent arrêté entre en vigueur 


au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
le 1* janvier 1957, à l’exception de 


l’article 3 dont les dispositions sont 


-applicables à la date de la publication 
du présent arrêté. 


TITEL VI. 
Verschillende bepalingen. 


ART. 15. 


De bepalingen voorgeschreven door 
artikel 18 van het koninklijk besluit 
van 25 januari 1952 tot samenorde- 


ning van de bepalingen betreffende 


de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroegtijdige dood der koloniale 
werknemers, wat betreft de aanvraag 
tot ingenottreding van de wettelijke 
rente, zin eveneens van toepassing 
voor de rente wegens aanvullende 
stortingen. 


ART. 16. 


In geen enkel geval kan de aange- 
slotene de betaling bekomen van welk 
de?l ook van de gekapitaliseerde 
waarde van de rente opgebracht door 


de storting van aanvullende bijdra- 


gen. 


ART. 17. 


De invaliditeit bepaald in artikel 6 
van het decreet van 4 april 1954, 
wordt vastgesteld door een college 
van twee geneesheren wier benoe- 
ming wordt gedaan door de instelling 
en bekracht door de Minister 
van Koloniën of door de Gouverneur 


 Generaal naar gelang de invaliditeit 


in België of in Afrika moet vastge- 
steld worden. 


ART. 18. 


Dit besluit treedt in werking in Bel- 


gisch-Congo en Ruanda-Urundi op 1° 
januari 1957, met uitzondering van 


artikel 3 waarvan de bepalingen van 


toepassing zijn op de datum van de 
publicatie van dit besluit. 


| | Bruxelles, le 26 septembre 1956. | Brussel, de 26 september 19656. 


À BuISSERET. 
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Décret du 3 avril 1954 instituant un régime de pensions en faveur 
du personnel laïc non- “indigène engagé par contrat dans les écoles 
officielles congréganistes et dans les écoles subsidiées 


DEMANDE D'AFFILIATION AU FONDS CENTRAL DES PENSIONS 
_ DE L'ENSEIGNEMENT LIBRE SUBSIDIE ET OFFICIEL CONGREGA- 


NISTE AU CONGO BELGE ET AU RUANDA-URUNDI (à remplir en 
double opel Mn: 





Je soussigné, 


NOM (en lettres majuscules: la requérante mariée ou veuve est désignée par 


‘son nom de jeune fille auquel s ajoute celui du mari précédé de « épouse » 


ou € veuve ») : —. a A | 
PRENOMS : .…… A Rd 

à er $ RE Re | . _ ; | 
PORTEUR DU; DIPÉOMEÉS DE (2), 2. 


: AU SERVICE D 


demande, 1 par la présente, mon affiliation au Fonds central des pensions de 


l'enseignement libre subsidié et officiel congréganiste au SopEe, Belge et au 
: Ruanda- Urundi (4). 





(1) — | Ce formulaire est destiné, exclusivement, aux membres du personnel laïc non-indigène 
engagés par contrat dans les écoles officielles congréganistes et dans les écoles sub- 
sidiées, dont la date du premier engagement est antérieure au 1°" janvier 1954. 


(2) — Institutéur, rat licencié, docteur. 
(3). — Indiquer le nom de l'établissement d'enseignement. 
(4) — Les deux exemplaires doivent être transmis, dans le plus bref délai, sau Secrétaire du 


Conseil du Fonds central des pensions de l’enseignement libre subsidié et officiel 
‘” congréganiste au Congo Belge et au Ruanda-Urundi,' Ministère des Colonies, 4, rue 
des Petits- Carmes, Bruxelles. 


— L'adhésion entraîne l'obligation pour le requérant d'effectuer le paiement des coti- 

Sations personnelles arriérées pour les années 1954 et 1955. Ces arriérés représentent, 

.. Pour chacun de ces exercices, une somme égale à 6 % de la partie de la rémunération 

. qui excède Fr. 144.000, diminuée de la cotisation personnelle: qui a été versée au 

Fonds colonial d'allocation (1,5 % de la partie de la rémunération n ‘excédant pas 
Fr. 144.000). 


— Bien qu'il ne soit pas possible de préciser. dès à présent, les modalités de ce verse- 
ment. le Conseil du Fonds central des pensions étudie la possibilité de laisser aux 
intéressés la faculté de répartir le paiement de ces arriérés sur une période venant à 
expiration le 31 décembre 1957 et qui comporterait ainsi plus de deux années. 
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Decreet van 3 April 1954 tot oprichting. van sen pensioenstelsel 
ten .voordele van het niet-inlands lekenpersoneel aangeworven - bij. 
contract in de officiéle congreganistenscholen : 
en in de gesubsidieerde scholen. 





VRAAG OM AANGESLOTEN TE WORDEN BIJ HET CENTRAAL PEN- 

SIOENFONDS VOOR HET VRI GESUBSIDIEERD ONDERWIJS EN 

VOOR HET OFFICIEEL CON GREGANISTEN ONDERWIJS IN BEL- 

GISCH CONGO EN RUANDA-URUNDI (in te vullen in dubbel exem- 
plaar) (1). 





:":" Ondergetekende, 
NAAM (in hoofdletters; de aanvraagster die gehuwd is of de aanvraagster 
weduwe wordt aangeduid door haar meisjesnaam samen met die: Väri. haar 


echtgenoot, voorafgegaan van het woord « echtgenote » of « weduwe ») : 


CPE TT EEE EEE EE EEE EE EEE EEE EEE ELLE LEE EEE LE EEE ET ET EE EEE EEE ELLE LEE ELLELEEELE EE EREEEELERERSS LEE EEE SE EEE EEE ELLE) 


0 00 000000000000 000000000000 000000800000 000000 as name messes een era ee ss eee eee seen en nee eee eos onnmart este spaces 000000000000 000000000000 


_HOUDER VAN HET DIPLOMA VAN CD) RU nan 
IN DIENST VAN (3) : A A un ne no 
vraag, hiermede, mijn aansluiting bij het Centraal Pensioensfonds voor Ki 
vrij gesubsidieerd onderwijs en voor het congreganistenonderwijs in Belgisch 


Congo en Ruanda-Urundi (4). 


(1) — Dit formulier is uitsluiteliik bestemd voor de leden van het niet-inlands lekenper- 
soneel, aangeworven bij contract in de officiéle congreganistenscholen en in de gesub- 
sidieerde scholen, wier eerste indienstneming dateert van vô6r 1 Januari 1954. 





(2) — Onderwijzer, regent, licenciaat, doctor. 
(3) = Naam van de onderwijsinrichting aanduiden. 
(4) — De twee exemplaren moeten zo vlug mogelijk OVergemaakt worden aan de Secretaris 


van het Centraal Pensioenfonds voor het vrij gesubsidieerd onderwijs en het officieel 
congreganistenonderwijs in Belgisch Congo en Ruanda-Urundi, Ministerie van Kolo- 
nièn, Kleine Karmelietenstraat, 14, Brussel. 


— De instemming doet voor de aanvrager de verplichting ontstaan Zijn persoonlijke 
achterstallige bijdragen te betalen voor de jaren 1954 en. 1955. Voor elk dezer 


dienstjaren, vertegenwoordigen deze achterstallige bedragen een som gelijk aan 6 %. 


__. van het gedeelte van de bezoldiging dat .144.000 fr. te boven gaat, verminderd met 
. de persoonlijke bijdrage die werd gestort aan het Koloniaal Toelagenfonds (1,5 % 
van het gedeelte van de bezoldiging beneden de 144.000 fr.).. | 


— Ofschoon het. niet mogelijk is nu reeds de modaliteiten dezer storting vast te “cles. 

. .onderzoekt het, Centraal Pensioenfonds de mogelijkheid de belanghebbenden toe te 
_laten : deze achterstallige bedragen te betalen in de loop van een periode die zou ein- 
digen op 31 December 1957 en die aldus meer dan 2.jaar zou omvatten.. 
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# oo | | HT USER de 
| ne pas vouloir : | .. 
(5) (biffer la mention inutile) 


Je déclare en outre no: 
+ vouloir 


verser la cotisation de rétroactivité s'élevant à 0,6 % de l'intégralité de ma 


rémunération, à partir du: l® janvier 1954 


1 janvier 1955 
1# janvier 1956 
(Biffer les mentions inutiles) 


(Signature du requérant [de la requérante] ) 


Visa de l'Etablissement 


d'Enseignement 





| (5): — Cette rubrique ne peut être complétée, éventuellement, que par les ‘licenciés (es) et 


. docteurs comptant :au 31 décembre 1953 au moins quatre années complètes de 
services, et par les instituteurs (trices) et régents (es) comptant au moins deux années 
de services à la date précitée. 

_— L'attention des intéressés est attirée sur le fait que la contribution cortesporidänte à 
. charge de la Colonie (0,8 % des mêmes rémunérations) n'est versée que pour autant 
que l'intéressé accepte d'effectuer lui-même le versement de la cotisation Personnelle 
complémentaire de rétroactivité. 
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Ik verklaar daarenboven jaarlijks de bijdrage voor terugwerkende 


te willen 


Kracht | niet te willen 


(5) (onnodige doorhalen) storten, die 0,6 % bedraagt van mijn totale 

: bezoldiging. en dit vanaf 1 Januari 1954 

1 Januari 1955 | 

1 Januari 1956 | _. EL 
(onnodige  doorhalen) 


DREREEEEEEETEEEELELELT TE EEEEEEEEEEENSETTETE 


( Handtekening van de aanvrager [aanvraagster] ). 


.Visum van de 
onderwijsinrichting, 


ms 





(5) — Deze rubriek kan, eventueel, slechts ingevuld worden door licenciaten en doctors 
die op 31 December 1953. minstens vier volledige jaren dienst hadden, en door de 
onderwijzers (eressen) en regenten(essen) die op voormelde datum minstens twee 
jaren dienst hadden. 

— De z2andacht der belanghebbenden wordt getrokken op het feit dat de overeenstem- 
mende bijdrage der Kolonie (0,8 % van dezelfde bezoldigingen) slechts gestort 
wordt voor zover de belanghebende aanvaardt zijn eigen 2anvullende persoonlijke 
bijdrage yoor terngwerkende kracht te storten. 
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Caisse Coloniale des Pensions et allocations Familiales pour Employés. 


Assurance complémentaire du personnel laïc non-indigène engagé par. contrat 
dans les écoles officielles congréganistes et dans les écoles. subsidiées : (décret 


du 5 avril 1954). 


N. B. — À remplir par l'employeur, 
en quadruple exemplaire, deux de ces 


exemplaires devant être adressés, 


dans les quinze premiers jours de | 


chaque trimestre, par la voie Ha plus 
rapide, à la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales pour 
employés à Léopoldville.. 





Employeur : 
Dénomination : 
Adresse : 


Réservé à la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales pour 
employés. 


Fait en quadruple exemplaire à 


. Année : 

_ Versé le : 

‘La somme de: …. 
“au :C.C.P. n° B.700 de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations fami- 


CRE SELS EEE EEE E LEE EEE EEE EE STE EST 


suneroootnnasteseenmnnsereseesssesnne rm seen anessee 


Relevé. des cotisations complémentaires 
Trimestre : 


liales pour employés à Léopoldville: 


.au compte n° 30 de la Caisse coloniale 


des pensions et allocations familiales 
pour :ernployés à la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 


| à Léopoldville. 


(biffer la mention inutile) 


(RE 


n° matricule de l'empléyeur:: 


nur enorme nee ete eee 00 000960000000 000800000000 


nono rrnrnmnn en none oo none nm 000000000000 000000000000 00000 000000000000 


Ne du L.C. : 
Date du 
versement : 


Date de réception 
du document : 


connecte teen nnesmet re sesanensenes 


(Signature) 
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Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen. 


Aanvullende verzekering ten. voordele van het niet-inlandse lekenpersoneel 
aangeworvén ‘bij contract in de officiële -congreganistenscholen en in de 
gesubsidieerde scholen (Decreet van 3 april. 1954). _. 





NB. — f te vullen Gode de werk- Staat van de snvullende bijdragen : 


gever in viervoudig exemplaar, twee | Jaar: Kwartaal : 
van. deze exemplaren moeten binnen | De som van : | 
‘de eerste vijftien dagen .langs. de | op P.C.R. n° B.700 van de Koloniale 
vlugste weg: aan. de Koloniale. Kas | Kas voor werknemerspensioenen en -ge- 
:-voor RE DR en en -ge- | zinstoelagen te Leopoldstad; 
‘zinstoelagen No .ge- | op rekening n° 30 van de Koloniale 
stuurd ne 1 | Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen van de Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
te Leopoldstad. 


(De onnodige vermelding doorhalen) 


Inschrijvingsnummer 
van de werkgever : 





0 
! 











Werkgever : a a  . 
Benaming :! À A tt RE D 
ARS de de 2 a le 
Voorbebétden aan de Koloniale Kas| Datum van ont- N° van K.B. 
voor werkriemerspensioëneh en -gezins-| vangst van het datum van 
oslagen: il | | | | stuk storting 
‘ ; | 
Gedaan in viervoudig exemplaar, te D Ce ot. 


: | | | (Handtekening) 


ARNO SRE Le Res ev ae 


SE Le ed 


OCR La 
cn NET a ve 
À 


MONO SV OU 


N° matricule 





Inschrijvings- 
nummer 


QG) 


Noms 
et prénoms 
(dans l'ordre 
alphabétique). 


ns À 


__ Namen 

en voornamen 
(in alphabe- 
tische orde). 


(2) 


Cotisations . : 4. | 
légales [Partie des coti- . 
 . 20 % de (3) | sations légales | Cotisation 
Rémunération jusqu’au affectée aux — globale 
totale maximum pensions légales| pour pensions 
du trimestre | de 36.000 F | 70 % de (4) | 14 % de (3) 
de cotisations 











Totale Deel van de wet-| Globale 
bezoldiging Wettelijke  ltelijke bijdragen bijdrage 
van bet bijdragen bestemd voor de voor 
kwartaal 20 % van (3)|  wettelijke __ pensioenen 
tot 36.000 F pensioenen |14 % van (3) 
maximum van |70 % van (4) | : 
de bijdragen 


G)_ (4) (5) (6) 

















‘ : A ee 7 EE au DOTÉ ANS Ge Cope 
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Cotisation | | Indications n’'intéressant 
globale de que les établissements 
+ rétroactivité {|Total des coti-l - Aanduidingen die enkel 
Cotisation | 1/10 de (6) lsations à trans-| de inrichtingen aanbelangen 
globale (uniquement Dee A a 
complémentaire| Pour les affiliés! C.C.P.A.R.E. Cotisation | .. 
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aanvullende kracht ijdragen over te] 3/7 de (9) | nl Opmerkingen 
bijdrage 1 / 10 van (6) maken aan de Bijdrage van de Bijdrage 
6) — (5) |(alleen voor de K.K.W.G.  fangeslotene -2an| (* Ontvangen 
| Ales (7) 4. (8) l'& bon at te e de Kolonie! 
die Ze aange- : bouden /7 van (9) 
nomen hebben) 3/7 van de (9) | 
(7) . (8) | (9) | (10) (1) (12) : 


A te 
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_26.septembre 1956. — Arrêté ministériel | 


portant règlement d'ordre intérieur du 
Conseil du Fonds central des pensions 
de l’enseignement libre subsidié et of- 
ficiel congréganiste au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi, créé PA k décret 
du 3 avril 1954, 


LE MASTRE D DES CoLonres, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le | 


gouvernement du Congo Belge; 


Vu-la loi du 21 août 1925 sur le 


gouvernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu le décret du 3 avril 1954 insti- 
tuant un régime de pensions en fa- 
veur du personnel laïc non-indigène 
engagé par contrat dans les écoles of- 
ficielles congréganistes et dans les 


écoles subsidiées, spécialement en son 


article 3; 


Vu l'arrêté ministériel du 24 jan- | 


vier 1955 fixant la composition et les 
attributions du Conseil du Fonds cen- 
tral des pensions de l’enseignement 
libre subsidié et officiel congréganis- 
te au Congo Belge et. au Ruanda- 
Urundi, | 


ARRETE : 


ARTICLE 1%. 


_ Le Conseil du Fonds central des pen- 


sions se réunit sur convogçation de son 
Président, envoyée au moins huit 
jours à l'avance. Cette convocation 
indique l’ordre du jour de la séance. 


ART. 2. 


_ Le Président ouvre et clôt les séan- 


ces, communique les pièces à exami- 
ner, accorde la parole, pose des ques- 
tions, recueille les avis et prononce 





26 september 1956. — Ministerieel be- 
sluit houdende reglement van inwen- 
dige orde van de Raad van het Cen- 


‘ fraal Pensioenfonds voor. het vrij ge- 
L subsidieerd onderwijs en voor het offi- 


cieel congreganistenonderwijs in Bel- 

gisch-Congo en in Ruandä-Urundi, 

opgericht Poe La decreet van 3 april 
. 1954. | 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van lies 
gisch-Congo; + 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 3 april 
1954 tot oprichting van een pensioen- 


 stelsel ten voordele van het niet-in- 


landse lekenpersoneel aangeworven 
bij contract in de officiéle congrega- 
nistenscholen en in de gesubsidieerde 


_scholen, bijzonder op zijn artikel 8; 


Gelet op het ministeriesl besluit 
van 24 januari 1955 waarbij de sa- 


_menstelling en de bevoegdheden van 


de Raad voor het Centraal Pensioen- 


fonds voor het vrij gesubsidieerd on- 


derwijs en voor het officieel congre- 


| ganistenonderwijs in Belgisch-Congo 


en in Ruanda-Urundi vastgesteld 
wordt; _. | 

| BESLUIT : 

ART. I. 


De Raad van het Centraal Pen- 
sioenfonds vergadert zich op uitno- 
diging van zijn Voorzitter, die ten 
minste acht dagen te voren moet ver- 


_stuurd worden. Deze uitnodiging ver- 


meldt de agenda van de vergadering. 


ART. 2. 


De Voorzitter opent en sluit de ver- 
gaderingen, deelt de te onderzoeken 
stukken mede, verleent het woord, 
stelt de vragen, verzamelt de advie- 
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les décisions. Il veille particulière- 
ment à l’exécution du présent règle- 


: ment et à celle eu ee du 8 avril 


1954. : 


_. 3. 


Le. Secrétaire tient un procès-ver- 
bal des séances qu’il soumet à l’ap- 
probation du Conseil. Ce procès-ver- 
bal, après son approbation par le Con- 
seil au cours de la séance suivante, 
est signé par le Président et les mem- 
bres et reporté dans le registre des 
RIOÉSSMRT QUE 


Le Secrétaire donne lecture des 


pièces, rédige et expédie la correspon- 
dance. Il est chargé de la conserva- 


tion des archives. 


ART. 4. 


Le Conseil né peut délibérer que si 
Ja moitié au moins de ses membres, y 


compris le Président, sont réunis. Les | 


noms des membres présents sont ins- 
crits. au procès- -verbal. 


ART. 5. 


Les décisions sont prises à la ma- 
_ jorité des voix des membres présents. 


En cas de partage, la voix du Prési- 


dent est PESpondérAnte" 


ART. 6. 


Toute proposition. formulée par un 
membre du Conseil et relative à l’ac-: 
tivité du Fonds central doit être faite 


par écrit .et remise signée au. Prési- 


dent, qui la soumet à la discussion du. 


Conseil Jors de la prochaine séance. 


| Ant. 7. 


Chaque membre peut fairé consigner 
‘son voté au procès-verbal. 


ART. 8. 


Loreite le Conseil estime qu’une 





zen en spreekt de beslissingen uit: Hij 
waakt in het bijzonder over de uit- 
voering van dit reglement en over de- 
ze van het decreet van 8 april 1954. 


ART. 3. 


De Secretaris maakt het Verilèe 
van de Zittingen op en onderwerpt het 
aan de goedkeuring van de Raad. Dit 
verslag na zijn goedkeuring door de 
Raad in de loop van de volgende zit- 
ting, wordt door de Voorzitter en de 
leden getekend en wordt in fhiet re- 
gister van de verslagen ingeschreven. 


De Gécretatie geeft lezing van de 
stukken, stelt de briefwisseling op en 
verstuurt zij. Hij is gelast met het 
bewaren van de archieven. 


ART. 4. 


De Raad mag énkel beraadslagen 


indien tenminste de helft van de le- 


den, met inbegrip van de Voorzitter, 
aanwezig zijn. De namen van de aan- 


| wezige leden worden vermeld in het 


verslag. 
ART. 5. 


_ De beslissingen worden genomen 


| met meerderheid van stemmen van 


de aanwezige leden. In geval van ver- 


deeldheid is de stem van de Voorzit- 


ter doorslaggevend. 


ART. 6. 


EIk voorstel, gedaan door een lid 
van de Raad en betrekking hebbend 
op de activiteéit van het Centraal 


fonds, moet schriftelijk gedaan wor- 


den en getekend overhandigd worden 
aan de Voorzitter, die het aan de 
Raad in behandeling geeft Beeurenee 
de volgende re | 


ART. 7. 


Jeder lid mag in het verslag zijn 


stem laten opnemen. . 


ART 8 


Wanneer de Raad cordeelt dat een 
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| question d'ordre Hénéral doit être étu- 


diée, il peut en confier l'étude préa- 
lable à une commission qu "il désigne 


L dans son sein. 


La Commission fait rapport au 
Conseil dans le délai qui lui est'im- 
parti. 


ART. 0. 


re demandes de pension sont exa- | 
minées par l'Administration. Celle-ci 


rédige. un rapport lequel est joint à 


l’ordre du jour de la séance suivante. : 


ART. IO. 


La correspondance est signée par 
_ le Président et le Secrétaire. 


ART. II. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1e janvier 1966. 


Bruxelles, le 26 septembre 1956. 


kwestie van algemeen belang moet 


ingestudeerd worden, mag hij er de 


voorafgaande studie-van toevertrou- 
wen aan een commissie die hij aan- 
duidt onder zijn leden. 


De commissie brengt verslag uit 
aan de Raad binnén de termijn die 


hanr opgelegd is. 


ART. O. 


De aanvragen voor een pensioen 
worden onderzocht door de Adminis- 
tratie. Deze stelt een verslag op bij 
hetwelk de agenda van de volgende 
vergadering wordt gevoegd. 


_ ART. 10. 


De briefwisseling wordt etékend 
door de Voorzitter en de Secretaris. 


“ ART. II, 


Dit besluit treedt op 1 januari 
1956 in werking. 


Brussel, de 26 PT 1956. 


A. BUISSERET. 


et métiers indigènes. — Modification 
de la composition. 


BAUDOUIN, 
 Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


© Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gouvernement du Congo belge, no-. 


tamment l’article 8; 


Vu l'arrêté royal du 23 janvier 
1935 instituant une Commission pour 


la protection des arts et métiers in- 
digènes, modifié par l’arrêté royal du 
17 avril 1954; De 


” Commission pour la protection des arts | Commissie voor de ion der in- 


heemse kunsten en ambachten. — Wij- 
ziging van de samenstelling. | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van SENS 
Congo, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
23 januari 1935 houdende oprichting 
van een Commissie voor de bescher- 
ming der inheemse kunsten en am-. 
bachten, gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 17 april 1954; 


MTS RARE Le DEN UE 
: De CERR 
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Vu l'avis du Conseil d'Etat; 

Sur la proposition de Notre Minis- 

tre des Colonies, | 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 
ARTICLE I*.. 


L’article | 2 de l'arrêté royal du 23 
janvier 1935 est remplacé par la dis- 
position suivante : | 


« Article 2. La Commission se com-. 


pose d’un président, d’un vice-prési- 
dent, d’un secrétaire, de quatorze 
membres effectifs au plus et de huit 
membres correspondants au plus, 
nommés par le Ministre des Colonies 
pour un terme de six ans. 


Les membres effectifs qui se ren- 


dent en Afrique pour y résider achè- 
vent leur mandat en qualité de mem- 
bre correspondant. 


Dans ce cas, le nombre maximum 


de membres correspondants fixé à 


l'alinéa 1 peut être dépassé. 


Le mandat des membres effectifs, 
des membres correspondants et des 
membres correspondants désignés en 
surnombre peut être renouvelé. 


Les membres correspondants se 
trouvant en Belgique peuvent assis- 
ter, avec voix délibérative, aux séan- 
ces de la Commission. | 


Toutes autres personnes que le Mi- 
nistre des Colonies ou le président ju- 
ge utile de faire entendre par la Com- 
mission assistent aux séances avec 
voix consultative. 


La Commission peut constituer en 
son sein des sous-commissions char- 
gées de préparer les travaux ». 


Gelet op het advies van de Rard 
van State; : | 


Op voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : à 


ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het koninklijk be- 
sluit van 23 januari 1935 wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« Artikel 2. De Commissie is sa- 
mengesteld uit een voorzitter, een 
ondervoorzitter, een secretaris, ten 
hoogste veertien werkende en acht 
corresponderende leden, alle door de 
Minister van Koloniën benoemd voor 
een termijn van zes jaar. | 


Werkende leden die zich met het 
oog op verblijf aldaar naar Afrika 
begeven, zetten hun mandaat als cor- 
responderend lid voort. | 


In dit geval mag het in het cr 
lid bepaalde maximumaantal corres- 


_ponderende leden worden overschre- 


den. 


Het mandaat van de werkende le- 
den, corresponderende leden en bo- 
ven het getal aangewezen correspon- 
derende [ecen kan worden vernieuwd. 


"à België vérinévéndé correspon- 


derende leden kunnen de vergaderin- 


gen van de Commissie bijwonen en 
zijn stemgerechtigd. 


Alle andere personen, die de Minis- 
ter van Koloniën of de voorzitter nut- 
tig acht door de Commissie te doen 
horen, wonen de vergaderingen met 
adviserende stem bij. 


De Commissie kan uit haar midden 
subcommissies samenstellen, die met 


de voorbereiding der werkzaamheden 


worden belast ». 
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ART. Z . 


L'article 4 de l'arrêté al ds 23 
janvier 1935 est rennes par la dis- 
position suivante : 


« Article 4. Le Ministre des Colo- 
nies détermine les indemnités dont 
bénéficient le président, le vice-prési- 


. dent, le secrétaire, les membres ef- 
“fectifs, les membres correspondants 


et les personnes entendues par la 


Commission ». 


ART. 4: 


L'article .5 de l’arrêté royal du 23 


janvier 1935 est remplacé par la dis- 
position suivante : : 


« Article 5. La Commission arrête | 


son règlement d'ordre intérieur et le 
soumet à l’approbation du Ministre 
des Colonies ». 


ART. 4. | 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. | 


Donné à Bruxelles, le HRSSRREREE 
1956. | 


. ART. 2 


Artikel 4 van het koninklijk be- 
sluit van 23 januari 1935 wordt door 
de volgende bepaling vervangen ; 


« Artikel 4. De Minister van Kolo- 
nién bepaalt de vergoedingen, welke 
de voorzitter, de ondervoorzitter, de 
secretaris, de werkende leden, de cor- 
responderende leden en de door de 
Commissie gehoorde personen ont- 
vangen : ». | 


Arr. 3. 


Artikel 5 van het koninklijk besluit 
van 23 januari 1935 wordt door de 
volgende bepaling vervangen : 


« Artikel 5. De Commissie stelt 
haar reglement van orde väst en legt 


het aan de Minister van Koloniën ter 


goedkeuring voor ». 


ART. 4 


Onze Minister van Koloniën i is be- | 
last met de uitvoering van: dit be- 
sluit. 


Gegeven. te Brussel, de 10 septem- 
| ber 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
absent, 


Le Ministre des Affaires Éd one 


Van Koningswege : 
._ Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig, 


De Minister van Economische Zaken, 


J REY. 
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Erratum. 
B. O. C. B. du 1-10-54 A. B. B. C. van 1-10-56 
texte français | | franse tekst 
page 1632 0 _ | bladz. 1632 
lire : JL lezen : 


L'agréation est subordonnée à la 
constitution par les secrétariats so- 
ciaux d’un cautionnement de cinquan- 
te mille francs congolais conformé- 
ment aux modalités fixées par le 
Gouverneur Général. 


page 1635 
lire : 





1°  - a u 

2° en cas d'irrégularité grave, dol 
ou manœuvre ; 

3° 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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_ Arrêté Ministériel du 2 octobre 1956 
approuvant une modification au rè- 
glement organique de la Caisse 
d'Epargne du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


LE. 3 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les articles 3 $ 2 et 17 $ 1 du 
décret du 10 juin 1950, portant créa- 
tion de la Caisse d'Epargne du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi, mo- 
difié par décrets du 20 janvier 1954 
et du 16 juillet 1955; 


Revu l'arrêté ministériel du 
17 mars 1954, approuvant le Règle- 
. mént Organique de la Caisse d’Epar- 


gne, modifié par l'arrêté ministériel 


du 31 décembre 1955; 


ARRÊTE : 
- ARTICLE IT. 


La modification ci-après au Règle- 
ment Organique de la Caisse d’'Epar- 
gne du Congo Belge et du Ruanda- 

Urundi est approuvée : 


« L'article 16 du Règlement Orga- 
nique de la Caisse d'Epargne du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
est abrogé et remplacé par les dis- 
positions suivantes : 


S VV %  % 


» Article 16. — Le taux d'intérêt 


gne énumérés à l’article 37 du dé- 
cret du 10 juin 1950 est fixé à : 


YO Y Y% Ÿ 


» 3 % pour les dépôts dont le sol- 


» de ne dépasse pas 100.000 francs. 


» 1,50, % pour la portion des dé- 
» pôts supérieure à 100.000 francs et 
ne dépassant pas 200.000 francs. 


y 


s 0,50 % pour la partie des dépôts 
dépassant 200.000 francs. » 


v 


alloué aux dépôts effectués par des 
particuliers et aux avoirs d’épar- 


Ministerieel besluit van 2 October 
1956 tot goedkeuring van een wij- 
ziging aan het huishoudelijk regle- 
ment van de Spaarkas van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikelen 3 $2en 1781 


van het decreet van 10 juni 1950, 
houdende oprichting van de Spaar- 


_kas van Belgisch-Congo en Ruanda- 


Urundi, gewijzigd bij decreten van 
20 januari 1954 en 16 juli 1955; 


Herzien - het ministerieel. besluit 
van 17 maart 1954, houdende goed- 
keuring van het Huishoudelijk Re- 


glement van de Spaarkas, gewijzigd 


bij het ministerieel besluit van LL de- 
cember 1955; ns 


Prat. 


ARTIREL I. 


Hiernavolgende wijziging aan het 
Huishoudelijk Reglement van de 
Spaarkas van Belgisch-Congo en 


Ruanda-Urundi, wordt goedgekeurd : 


« Artikel 16 van het Huishoudelijk 
Reglement van de Spaarkas van 


wordt ingetrokken en door de vol- 
gende bepalingen vervangen : 


+ Artikel 16. — De rente, die wordt 
» vergoed over de inlagen van de 
» particulieren en over de spaarte- 
» goeden die worden vermeld in ar- 
» 


YO VV 


 tikel 37 van het decreet van 10 ju- 
ni 1950, beloopt : 


» 3 % voor de inlagen waarvan 
» het saldo 100.000 fr. niet over- 
> schrijdt. | de 

» 1,50 % voor het gedeelte van de 
» inlagen dat 100.000 frank over- 
» schrijdt zonder echter 200. 000 fr. 


| » te boven te gaan. 


» 0,50 % voor het gedeelte van de 
» inlagen dat 200.000 frank over- 
» schrijdt. » | | 
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ART, 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur | 


le 1% novembre 1956. 


Bruxelles, le 2 octobre 1956. 


ART. 2. 


Onderhavig besluit treedt in wer- 
king op 1 november 1956. 


Brussel, de 2 october 1956. 


A. BUISSERET. 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 2 oc- 
tobre 1956 M. Weustenraad Léon Al- 
bert Marie Henriette, magistrat à ti- 
tre provisoire du Congo belge, a été 
nommé, à titre définitif, substitut du 
procureur du Roi près le tribunal de 
première instance de Coquilhatville. 


du 


BASE DE KAMINA. 


| : Par arrêté royal du 2 octobre 1956. 


sont nommés pour une période de six 
mois prenant cours à dater du 15 no- 
vembre 1956 : 


a) membre civil du conseil de guer- 
re en campagne auprès de la frac- 
tion d’armée constituant les trou- 
pes des bases D 
d'Afrique : 


M. MARTENS J ohn P.J.E. 
substitut du procureur du Roi près 


le tribunal de première instance 
d’Elisabethville; 


b) membre civil suppléant du con- 
seil de guerre susdit : ù 


M. BUYLE Raoul À. E. F. 


substitut du procureur du Roi | 
près le tribunal de première in- 


stance d’Elisabethville. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 2 okto- 
ber 1956 wordt de Hr. Léon Albert 
Marie Henriette Weustenraad, magis- 
traat met voorlopige aanstelling van 
Belgisch Congo, met definitieve aan- 
stelling benoemd tot substituut-pro- 


cureur des Konings bij de rechtbank 


van eerste aanleg te Coquilhatstad. 





BASIS VAN KAMINA. 
Door koninklijk besluit van 2 oc- 
tober 1956 worden benoemd voor een 


termijn van zes maanden te rekenen 
van 15 november 1956 : 


a) tot burgerlijk lid van de krijgs- 
raad te velde bij de fractie van 
het leger die de troepen van het 

. Moederland in Afrika uitmaakt : 


de Heer MARTENS John P. J. E. 
substituut-procureur des Konings 
bij de rechtbanx van eerste aan- 
leg van Elisabethstad; 


b} tot plaatsvervangerd burgerlijk 
. lid van voormelde krijgsraad : 


de Heer BUYLE Raoul A. E. F. 
substituut-procureur des Konings 
bij de rechtbank van eerste aan- 
leg van Elisabethstad. | 
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Distinctions honorifiques. 


| Arrêtés royaux du 2 octobre 1956. 


Les dispositions de l'arrêté royal 
du 15 juin 1956, en tant qu'il con- 
cerne l’octroi de la décoration d’Of- 
 ficier de l'Ordre de Léopold II à M. 
RENARD Ernest G. M. G. ancien 
directeur de département, en Afri- 
que, à l’Union Minière du Haut-Ka- 
_tanga, sont rapportées, l'intéressé 

étant déjà titulaire de cette distinc- 
tion avec glaives. 


M. RENARD Ernest G. M. G., pré- 
qualifié, est promu Officier de l’Or- 
dre de la Couronne. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en 


cette nouvelle qualité, à dater du 
15 juin 1956. 


M. TOUSSAINT Ernest C. J. J. 


conseiller en Afrique, pour les ques- 


tions indigènes, à l’Union Minière du 
Haut-Katanga, est promu au grade 
de Commandeur de l’Ordre de Léo- 
pold II. 


Il prendra rang dans l’ordre, en | 
sluit, in deze nieuwe hoedanigheiïd, 


cette nouvelle qualité, à la date de 
l'arrêté. 


nière du Haut-Katanga » 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten 
van 2 october 1956. 


De beschikkingen van het konink- 
lijk besluit van 15 juni 1956, wat de 
toekenning van het ereteken van Of- 
ficier in de Orde van Leopold IT aan 
Dhr. Ernest G. M. G. RENARD), ge- 
wezen directeur van een departe- 
ment, in Afrika, bij de « Union Mi- 
betreft, 
worden ingetrokken, daär belangheb- 
bende reeds deze onderscheiding be- 
kwam met zwaarden. 


Dhr. Ernest G. M. G. RENARD, 
voornoemd, wordt tot Officier in de 
Kroonorde bevorderd. 


Hij zal, van 15 juni 1956 af, in 
deze nieuwe hoedanigheid, rang ne- 
men in de Orde. 


Dhr. Ernest C. J. J. TOUSSAINT, 
raadgever, in Afrika, voor inlandse 
vraagstukken, bij de « Union Miniè- 
re du Haut-Katanga », wordt tot de 
graad van Commandeur in de Orde 
van Leopold II bevorderd. 


Hij zal, op de datum van het be- 


rang nemen in de orde. 


DITES 3 
: LAN m ct -X; KA € 
NE CNRS 


LUE 
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Pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. — Rè- 
glement général de l'assurance. 


; ; 
LU 
Cie è ss 


Le MINISTRE DES CoLoniss, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


_ gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi, 


Vu le décret du 6 juin 1956 insti- 


tuant un régime de pensions en fa- 


veur des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


ARRÊTE : 
TITRE L. | 
INTRODUCTION DES DEMANDES 
DE PENSION ET D'ALLOCATION. 


Section I. 


Demandes de pension et d’allocation 
de retraite. | 


ARTICLE 1%. 


La demande de pension et d’alloca- 
tion de retraite doit être établie en 
quadruple exemplaire conformément 
au modèle T 1 ci-annexé et remise 
par le travailleur à l’administrateur 
du territoire où il est inscrit. 


4 


L'administrateur de territoire pré- 
te ses bons offices au travailleur pour 
l'établissement de la demande et, s’il 
y a lieu, rédige celle-ci sur base des 
déclarations du travailleur. 


Lorsque le travailleur ne sait ou 
ne peut signer, l’administrateur de 
territoire atteste que la demande a 


Pensioenen voor inlandse arbeiders 
van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi. — Algemeen reglement 
der verzekering. | 


DE MIiNiSTER VAN KOLONIEN, 


_ Gelet op de wet van 18 october op 
het gouvernement van Belgisch-Con- 
80; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 6 juni 
1956 waarbij een pensioenstelsel 
wordt opgericht ten vocrdele van de 
inlandse arbeiders van Belgisch-Con- 
go en van Ruanda-Urundi; 


BESLUIT : 
TITEL L L 
INDIENEN DER AANVRVAGEN 
VOOR PÈNSIOEN EN TOELAGE. 


Afdeling I. 


Aanvragen voor ouderdomspensioen 
en -toelage. 


ARTIKEL I. 


De aanvraag tot het bekomen van 
het ouderdomspensioen en -toelage 
moet, in viervoudig exemplaar, opge- 
steld volgens bijgaand model T 1 en 


overgemaakt worden door de arbei- 


der aan de gewestbeheerder van het 


| gebied waar hij is ingeschreven. 


De gewestbeheerder verleent de 
arbeider zijn goede diensten voor 
het opstellen van de aanvraag en, in- 
dien nodig, stelt hij deze zelf op, op 
grond van de verklaringen van de 
arbeider. 


Wanneer de arbeider niet kan of 
in de onmogelijkheid verkeert te te- 
kenen, bevestigt de gewestbeheerder 
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été établie conformément aux décla- 
rations du travailleur. 


ART. 2. 


Lors de l'introduction de la deman- 


de, le travailleur déclare 
1°) son identité complète; 


2°) le numéro du certificat d’affilia- 
tion qui lui a été délivré par la 
Caisse des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du: Ruan- 
da-Urundi, 


3°) la date du début et la fin de 


chacune de ses périodes de ser- 


vices; 


4) les nom et prénoms ou dénomi- 
nation des employeurs chez les- 
quels ces services ont été effec- 
tués ainsi que le lieu de presta- 
tion de ae 


5°) la date à laquelle il a cessé ses 
‘services en qualité de travail- 
leur; 


6°) si, depuis la cessation de ses ser- 
vices en qualité de travailleur, il 
a bénéficié d’un traitement ou 
salaire à charge de la Colonie et, 
dans ce cas, la date à laquelle il 
a cessé d’en bénéficier; 


7°) s’il bénéficie d’une allocation ou 
rente en application des disposi- 
tions légales organisant la répa- 
ration des dommages résultant 
des accidents du travail et des 
maladies professionnelles, et dans 
l’affirmative l’organisme à char- 


ge duquel cette allocation ou ren- 


te est liquidée; 


8) l'adresse à laquelle il résidera 
lors de la première échéance tri- 
mestrielle de là pension ou de 
l'allocation. 


dat de aanvraag werd opgesteld over- 
eenkomstig de verklaringen van de 
arbeider. 


ART. 2. 


Bi het indienen der aanvraag ver- 
klaart de arbeider : 


1e) zijn volledige identiteit; 


2) het nummer van het getuig- 
schrift van aansluiting dat hem 
werd afgeleverd door de Pen- 
sioenkas voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


3°) de aanvangs- en einddatum van | 
‘elke dienstperiode; 


L 


4) de naam en voornamen of bena- 


ming van de werkgevers bij de- 
welke deze diensten werden ge- 
daan evenals de plaats waa' ze 
werden uitgevoerd; 


5) de datum op dewelke hij zijn 
diensten in hoedanigheid van ar- 
beider heeft stopgezet; 


6°) indien hij, sedert het einde van 
zijn diensten in hoedanigheid 
van arbeider, een wedde of loon 
genoten heeft ten laste van de 
Kolonie en, desgevallend, de da- 
tum op dewelke hij opgehouden 
heeft ervan te genieten; 


7°) indien hij een toelage of rente 
. geniet in toepassing van de wet- 
telijke bepalingen tot regeling 
van het herstel van de schade 
voortspruitend uit arbeidsonge- 
vallen en beroepsziekten en in- 
dien dit het geval is, de naam 
van het organisme dat de toelage 

of rente uitkeert; 


8°) het adres waar hij zal verblij- 
ven op het ogenblik van de eer- 
ste driemaandelijkse vervalter- 
mijn van het pensioën of de toe- 
lage. 
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ART. 3. 


Le travailleur est tenu d'établir la 
preuve de l’accomplissement des ser- 
vices qu'il déclare, en remettant à 
l’administrateur de territoire ses li- 
vrets de travail ou une attestation 
des employeurs. 


A défaut de pouvoir être apportée 
par la production de ces documents, 
la preuve de l’accomplissement des 
services peut être fournie par toutes 
voies de droit. 

ART. 4. 

Lorsqu'il s’agit de services accom- 
plis en qualité de domestique et ayant 
donné lieu à participation à l’assu- 
rance, l'intéressé remet à l’adminis- 
trateur de ierritoire les talons réci- 
pissés des cartes de pensions prévus 
par l’arrêté ministériel du 25 juillet 
1956 ainsi que les cartes de pension 
qui seraient encore en sa possession. 


ART. $. 


Lorsque le travailleur a été affilié 


à la Caisse des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, il est tenu de présenter à 
l'administrateur de territoire le cer- 
tificat d'affiliation qui lui a été déli- 
vré par cet organisme. 


L'administrateur de territoire re- 


met le certificat au travailleur après 
y avoir indiqué : le numéro de la 
demande de pension, la date de l’in- 
troduction de celle-ci et le territoire 
où elle a été introduite. 


ART. 6. 


. L'administrateur de territoire indi- 
que sur la demande la date à laquel- 
_ le le travailleur s’est présenté devant 
lui en vue d’accomplir les formalités 
nécessaires à l'introduction de sa de- 
mande de pension ou d'allocation. 


ART. 3. 


De arbeider moet het bewijs leve- 
ren van de diensten die hij verklaart 
gedaan te hebben, door de gewest- 
beheerder zijn arbeidsboekjes of een 
verklaring van de werkgevers te 
overhandigen. | 


Indien het bewijs van de vervul- 
ling der diensten niet kan geleverd 
worden door overlegging van die do- 
cumenten, kan het geleverd worden 
door alle middelen van recht. 


ART. 4. 


Wanneer het gaat om diensten ge- 
daan in hoedanigheid van huisbe- 
diende die aanleiding gaven tot deel- 
neming aan de verzekering, overhan-, 
digt de belanghebbende aan de ge- 
westbeheerder de ontvangststrookjes 
van de pensioenkaarten bepaald door 
het ministerieel besluit van 25 juli 
1956, evenals de pensioenkaarten die 
hij nog in zijn bezit zou hebben. 


ART. S. 


Wanneer de arbeider aangesloten 
is geweest bij de Pensioenkas voor 


de arbeiders van Belgisch-Congo en 


Ruanda-Urundi, moet hij het getuig- 
schrift van aansluiting voorleggen 
dat hem door dit organisme werd af- 
geleverd. - 


De gewestbeheerder geeft het ge- 
tuigschrift aan de arbeider terug na 
erop aangeduid te hebben : het num- 
mer van de aanvraag tot het beko- 
men van het pensioen, de datum van 
indiening en het gebied waar ze werd 
ingediend. | 


ART. 6. 


De gewestbeheerder duidt op de 
aanvraag de datum aan op dewelke 
de arbeider zich bij hem heefîft aan- 
geboden teneinde de nuodige forma- 
liteiten. te vervullen voor het indie- 
nen van zijn aanvraag tot het beko- 
men van het ouderdomspensioen of 
de -toelage. 
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Il indique sur la demande l’âge de 
l'intéressé et la nature du document 
ayant permis de le constater, ou at- 
teste qu’à la date à laquelle s'ouvre 
le droit à la pension ou à l'allocation, 
le demandeur a atteint l’âge requis 
pour leur attribution. 


En l’absence de documents établis- 
sant avec certitude l’âge du deman- 
deur, cet âge peut être présumé en 
tenant compte de la durée ou de 
l’époque des services accomplis par 
le travailleur, de son aspect physi- 
que, ou de tout renseignement en 
possession de l’administrateur de ter- 
ritoire. 


ART. 7. 


L'administrateur de territoire cer- 
tifie l'exactitude des déclarations du 
travailleur en ce qui concerne l’iden- 
tité et son numéro d'affiliation à la 
Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di. 


Il certifie en outre ne pas être en 
possession d'éléments permettant 
d'infirmer les déclarations faites par 
le travailleur en application des pa- 
ragraphes 5° à 7° de l’érticle 2. 


ART. $. | 


Sur base des déclarations et des 
pièces justificatives fournies par le 
travailleur, ainsi que des éléments en 
sa possession, l’administrateur de ter- 
ritoire formule des propositions con- 
cernant : 


a) les périodes de services à pren- 
dre en considération pour l’ouver- 
ture du droit à une allocation de 
retraite; 


b) les périodes de services accom- 
plies avant le 1 janvier 1957 et 
servant de base au calcul de l’al- 
location de retraite; 


> — 


a) de 


_ 


Hij duidt op de aanvraag de ou- 
derdom aan .van de belanghebbende 
en de aard van het document dat toe- 
liet deze te bepalen, ofwel bevestigt 
hij dat op de datum op dewelke het 
recht op het pensioen of de toelage . 
ontstaat, de aanvrager de vereiste 
ouderdom heeft bereikt voor hun toe- 
kennin£g. 


Bij ontstentenis van documenten 
die met zekerheid de ouderdom van 
de aanvrager bepalen, kan deze ou- 
derdom vermoed worden rekening 
houdend met de duur of het tijdstip 
der diensten gedaan door de arbei- 
der, zijn physiek of enig andere in- 
lichting in het bezit van de gewest- 
beheerder. 


ART. 7. 


De gewestbeheerder bevestigt de 
juistheid van de verklaringen van de 
arbeider betreffende zijn identiteit 
en zijn nummer van aansluiting bij 
de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


Daarenboven bevestigt hij niet in 
het bezit te zijn van elementen die 
zouden toelaten afbreuk te doen aan 
de verklaringen van de arbeider ge- 
daan in toepassing van de paragrafen 
5° tot 7° van artikel 2. 


ART. 8. 


Op grond van de verklaringen en 
de bewijsstukken voorgelegd door de 
arbeider, evenals van de elementen 
in zijn bezit, doet de gewestbeheer- 
der voorstellen omtrent : 


in aanmerking te nemen 
dienstperioden voor het ontstaan 
van het recht op een ouderdoms- 
toelage; 


b) de dienstperioden gedaan voor 
1 januari 1957 die tot grondslag 
dienen voor de berekening van de 
ouderdomstoelage; 
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c) les périodes de services accom- 


plies depuis le 1° janvier 1957 et 


_ pouvant donner lieu à attribution : 


d’une allocation en vertu de l’ar- 
ticle 24 du décret du 6 juin 1956. 


L'administrateur de territoire men- 
tionne les documents justificatifs sur 
lesquels il base ses propositions ou 
indique, à défaut de tels documents, 
les motifs permettant la prise en con- 
sidération des périodes de services. 


ART. 0. 


Lorsque le demandeur est en droit 
de prétendre à l’allocation aux an- 
ciens travailleurs prévue par la Sec- 
tion 2 du Chapitre II du décret du 
6 juin 1956, l'administrateur de ter- 
ritoire formule une proposition mo- 
tivée concernant la qualification pro- 
fessionnelle du demandeur à la ces- 
sation de ses services. 


Il atteste en ce cas que le deman- 
deur est exempt de l’impôt sur les 
revenus professionnels. 


ART. 10. 


_ L'administrateur de territoire déli- 
vre au travailleur l’exemplaire de la 
demande qui lui est destiné, après 
avoir accusé réception des pièces jus- 
tificatives remises par le travailleur 


en les mentionnant sur cet exemplai- 


re. 


Il transmet à la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi deux exemplai- 
res dûment complétés conformément 
aux. articles 6 à 9 et conserve le qua- 
trième exemplaire. 


: Les cartes de pensions ou les ta- 
lons récépissés remis par le deman- 
deur à l’administrateur de territoire, 
en application de l’article 4, sont 
joints aux exemplaires transmis à la 
Caisse de pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di. 


c) de dienstperioden ee sedert 
1 januari 1957 die aanleiding kun- 
nen geven tot de toekenning van 
een toelage in toepassing van ar- 
tikel 24 van het decreet van 6 ju- 
ni 1956. | 


De gewestbeheerder vermeldt de 


 bewijsstukken op dewelke ziïjh voor- 


stellen steunen of bij ontstentenis 
van zulke documenten, duidt hij de 


_motieven aan die toelaten de dienst- 


perioden in aanmerking te nemen. 


ART. 9. 


Wanneer de aanvrager gerechtigd 
is aanspraak te maken op de toela- 
ge voor gewezen arbeiders, bepaald 


in Afdeling 2 van Hoofdstuk I van 


het decreet van 6 juni 1956, doet de 
gewestbeheerder een gemotiveerd 
voorstel betreffende de beroepskwa- 
lificatie van de aanvrager bij het 
stopzetten der diensten. 


In dit geval bevestigt hij dat de 
aanvrager vrijgesteld is van de be- 
lasting op het beroepsinkomen. 


ART. IO. 


De gewestbeheerder overhandigt 
aan de arbeïider het exemplaar van 
de aanvraag dat voor hem ïis be- 
stemd, na ontvangst gemeld te heb- 
ben van de bewijsstukken die de ar- 
beider heeft voorgelegd door ze op 
dit exemplaar te vermelden. 


Hij stuurt aan de Pensioenkas voor 


arbeiders van Belgisch-Congo en van 


Ruanda-Urundi twee behoorlijk in- 
gevulde exemplaren overeenkomstig 
artikelen 6 tot 9 en bewaart het vier- 
de exemplaar. 


De pensioenkaarten of de ont- 
vangststrookjes door de aanvrager 
afgeleverd aan de gewestbeheerder, 


‘in toepassing van artikel 4, worden 


gevoegd bij de exemplaren die ge- 


stuurd worden naar de Pensioenkas 


voor arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 
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Section 2. 
Demande d'allocations 
de veuve et d’orphelins. 


ART. II. 


La demande introduite en vue de : 


bénéficier des allocations de veuve et 
d'orphelins doit être établie en qua- 
druple exemplaire conformément au 
modèle T 2 ci-annexé. 


Elle est remise à l’administrateur 
de territoire du lieu où le décès est 
survenu, par la veuve ou, à défaut, 
par les représentants légaux des or- 
phelins-. 


L'administrateur de territoire pré- 
te ses bons offices pour l’établisse- 
ment de la demande et, s’il y a lieu, 
rédige celle-ci sur base des déclara- 
tions du demandeur. 


Lorsque le demandeur ne sait ou 
ne peut signer, l'administrateur de 
territoire atteste que la demande a 
ét établie conformément aux décla- 
rations du demandeur. 


ART. I2. 


: Le demandeur déclare dans sa de- 
mande : 


1° 7) l'identité complète du travailleur | 


_ décédé et éventuellement le nu- 
méro d'affiliation de ce dernier 
à la Caisse des pensions des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi; 


2°) la date et le lieu du décès du 
travailleur; 


3°) si le travailleur était bénéficiai- 


re d’une pension ou d’une alloca- 
tion de retraite et, dans l’affir- 
mative, le numéro de la décision 

_ accordant cette pension ou allo- 
cation; 


Afdeling 2. 


Aanvraag voor weduwe- 
en wezentoelagen. 


ART. Il. 


De aanvraag ingediend ten einde 
de weduwe- en wezentoelagen te ge- 
nieten moet, in viervoudig exem- 
plaar, opgesteld worden overeenkom- 
stig bijgaand model T. 2. 


Zij wordt overhandigd aan de ge- 
westbeheerder van de plaats waar 
het overlijden is gebeurd, door de 
weduwe, of bij ontstentenis, door de 
wettelijke vertegenwoordigers van 
de wezen. 


De gewestbeheerder verleent zijn 
goede diensten voor het opstellen 
van de aanvraag en, indien nodig, 
stelt hij ze zelf op, op grondslag van 
de verklaringen van de aanvrager. 


Wanneer de aanvrager in de on- 
mogelijkheid verkeert of niet kan te- 


kenen, bevestigt de gewestbeheerder 


dat de aanvraag werd opgesteld over- 
eenkomstig de verklaringen van de 
aanvrager. 


ART. 12. 


De aanvrager verklaart : in zijn aan- 
VTaag : 


l°) de volledige _identiteit van de 
_ overleden arbeider en eventueel 
het nummer van aansluiting van 
deze laatste bij de Pensioenkas 


voor arbeiders van Belgisch-Con- | 


go en Ruanda-Urundi; 


2°) de datum en de plaats van over- 
lijden van de arbeider; 


3°) indien de arbeider een ouder- 
domspensioen of -toelage genoot 
en, indien zulks het geval was, 
het nummer van de beslissing 
waarbij dit pensioen of deze toe- 
lage werden tosgesends 
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4). si le travailleur était assujetti à 
: l'assurance au moment du décès 
et, dans l’affirmative, les nom et 
prénoms ou la dénomination de 
l'employeur ainsi que le lieu de 
prestation des services; 


5°) l'identité de la veuve ou du re- 
… présentant légal des orphelins; 


6°) les nom, prénoms et date de nais- 


sance de chacun des orphelins 


” ainsi que les noms des personnes 
__ ou organismes qui en ont la 
charge; 


7°) si les personnes au bénéfice des- 

quelles l’allocation est demandée 

_ résident au Congo Belge ou au 

 Ruanda-Urundi et, dans la néga- 
tive, le pays de résidence. 


ART. 13. 


L'administrateur de territoire cer- 


tifie l'exactitude des déclarations 
contenues dans la demande en ce qui 
concerne l'identité, l’état-civil, le lieu 
et la date du décès du travailleur 
ainsi que l'identité du demandeur 
et des orphelins au bénéfice desquels 
l’allocation est demandée. 


Il certifie que la veuve était au 
moment du décès l’épouse monogame 
non divorcée ni séparée de corps du 
travailleur. 


ART. 14. 


L'administrateur de territoire dé- 
clare avoir vérifié l'exactitude des 
déclarations faites par le demandeur 
en application des paragraphes 3°, # 
et 7° de l’article 12 ou certifie ne pas 
être en possession d'éléments per- 
mettant de les infirmer. 


ART. IS. 


L'administrateur de territoire cer- 
tifie que les enfants au bénéfice des- 


4) indien de arbeider onderworpen 
was aan de verzekering op het 
ogenblik van het overlijden en, 
indien zulks het geval was, de 
naam en voornamen of de bena- 
ming van de werkgever evenals 
de plaats waar de diensten wer- 
den gedaan; 


5°) de identiteit van de weduwe of 
de wettelijke vertegenwoordiger 
van de wezen; 


6°) de naam, voornamen en geboor- 
. _ tedatum van elk der wezen even- 
als de namen van de personen of 
de organismen ten wiens laste ze 
Zijn; 
7°) indien de personen voor wie de 
toelage wordt gevraagd in Bel- 
_ gisch-Congo of Ruanda-Urundi 
verblijven en, indien niet, het 
land van verblijf. 


- ART. 13. 


De gewestbeheerder bevestigt de 
juistheid van-de verklaringen voor- 
komend in de aanvraag betreffende 
de identiteit, de burgerlijke' stand, 
plaats en datum van overlijden van 
de arbeider, evenals de identiteit 
van de arbeider en van de wezen te 
wiens voordele de toelage wordt aan- 
gevraagd- 


Hij bevestigt dat de weduwe op 
het ogenblik van het cverlijden de 
monogame, niet uit de echt, noch van 
tafel en bed gescheiden echtgenote 
was van de arbeider. 


ART. I4. 


De gewestbeheerder verklaart de 
juistheid nagegaan te hebben van de 
verklaringen gedaan door de arbei- 
der in toepassing van paragrafen 3°, 
4 en 7° van artikel 12 ofwel beves- 
tigt hij niet in het bezit te zijn van 


elementen die zouden toelaten er af- 


breuk aan te doen. 


ART. IS. 


De gewestbeheerder bevestigt dat 
de kinderen te wiens voordeel de toe- 
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quels l'allocation est demandée en- 
trent dans les catégories de bénéfi- 
ciaires prévues par les dispositions 
légales en matière danecenons fami- 
liales. 


ART. 16. 


L'administrateur de territoire dé- | 


clare qu’à sa connaissance le travail- 
leur n’est pas décédé par suite d’un 
accident de travail ou d’une maladie 
_ professionnelle. 


ART. 17. 


L'administrateur de territoire indi- | 


que sur la demande le montant des 
allocations éventuellement liquidé | 
par l'employeur ou par lui-même en 
application des articles 72 ou 74 du 
décret. 


| ART. 18. 


Lorsqu’à la date du décès le tra- 
vailleur était assujetti à l'assurance 
en qualité de domestique, sa carte de 
pension établie en application de l’ar- 
rêté ministériel du 25 juillet 1956 est 
remise par le demandeur à l’admi- 
nistrateur de territoire. 


A défaut pour le demandeur de 
pouvoir produire ce document, l’ad- 
ministrateur de territoire vérifie si 
l'employeur a remis au bureau de 
postes la dernière carte de verse- 
ment. Dans la négative, il exige que 
cette carte lui soit remise et délivre 
_ le talon récépissé à l'employeur après 
l'avoir daté et y avoir apposé le sceau 
du territoire. 


L'administrateur de territoire 
adresse la carte de versement à l’or- 
ganisme assureur en annexe à la de- 
mande d'allocations, 


ART. 10. 


L'administrateur de territoire dé- 
livre au demandeur un exemplaire 
de la demande. 


lage wordt aangevraagd in de cate-. 
gorieën van gerechtigden vallen be- 
paald door de wettelijke nou 


| inzake gezinstoelagen. 


ART. 16. 


De gewestbeheerder verklaart dat, 
bij zijn weten, de arbeider niet over- 
leden is tengevolge van een, arbeids- 


ongeval of een beroepsziekte. 


ART. 17. 


De gewestbeheerder vermeldt op 
de aanvraag het bedrag van de toe- 
lagen eventueel gestort door de werk- | 
gever of hemzelf in tcepassing van 
de artikelen 72 of 74 van het CECRReE 


ART. 18. 


Wanneer op de datum van het 
overlijden, de arbeider onderworpen 
was aan de verzekering in hoedanig- 
heid van huisbediende, wordt zijn 
pensioenkaart opgesteld overeenkom- 
stig het ministerieel besluit van 
26 juli 1956, door de aanvrager over- 
handigd aan de gewestbeheerder. 


Indien de aanvrager dit document 
niet kan voorleggen gaat de gewest- 
beheerder na indien de werkgever de 
.laatste stortingskaart aan het post- 
bureel heeft overgemaakt. Indien 
zulks niet het geval is, eist hij dat 
deze kaart hem zou overgemaakt 
worden en overhandigt de werkge- 
ver het ontvangststrookje na het ge- 
dateerd en er de zegel van het ge- 
bied op aangebracht te hebben. 


De gewestbeheerder stuurt de stor- 
tingskaart aan het verzekeringsorga- 
nisme samen met de aanvraag tot het 
bekomen der toelagen- | 


ART. 10. 


De gewestbeheerder overhandigt 
de aanvrager een exemplaar van de 
aanvraag. 
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‘Il transmet à la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi deux exemplaires 
dûment complétés conformément aux 
articles 15 à 17 et conserve le qua- 
trième exemplaire. 


TITRE II. 


| ATTRIBUTION ET PAIEMENT 
à DES PENSIONS 
ET ALLOCATIONS. 


Section I. 


Prise de cours et attribution. 


ART. 20. 


La pension de retraite et l'alloca- 
tion complémentaire à’la pension de 


retraite prennent cours à la date à 
laquelle l’assuré en fait la demande 
auprès de l’administrateur de terri- 
toire, s’il réunit à cette date les con- 


ditions requises pour en bénéficier. 


Elles prennent cours avec effet ré- 
troactif à la date de la cessation de 
l’assujettissement, si la demande est 
introduite dans les six mois de cette 


date. 


ART. 21. 


L’allocation aux anciens travail- 


leurs prend cours à la date du 1*. jan- 
vier 1957 si le bénéficiaire remplit à 
cette date les conditions requises 
pour en bénéficier et s’il introduit 
une demande d'allocation avant le 
1: janvier 1959. 


Dans tous les autres cas, l’alloca- 


tion prend cours à la date de la de- 


mande. 


ART. 22. 


Les services à prendre en considé- 
ration pour le calcul du montant des 
allocations de retraite ne ‘doivent pas 
être continus. 


Les allocations se calculent sur ba- 
se de la durée totale des services. 


Hij stuurt aan de Pensioenkas voor 
arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi twee behoorlijk in- 
gevulde exemplaren overeenkomstig 
artikelen 13 tot 17 en Pense het 
vierde exemplaar. 


CTITEL IL 


TOEKENNING EN BETALING 
VAN DE PENSOIENEN 
EN TOELAGEN. 


Afdeling I. 
Ingangsdatum en toekenning. 


© ART. 20. 


Het ouderdomspensioen en de aan- 
vullende toelage bij het ouderdoms- 
pensioen gaan in vanaf de datum op 
dewelke de verzekerde de aañhvraag 


| gedaan heeft bij de gewestbeheerder, 


indien hij op deze datum aan de ver- 
eiste voorwaarden voldoet. 


_Zij gaan in met Merewetendé 
kracht vanaf de einddatum van het 
onderworpen zijn, indien de aan- 
vraag ingediend is binnen de zes 


maanden na deze datum. 


ART. 21. 


De toelage aan de gewezen arbei- 
ders gaat in vanafñf 1 jaruari 1957 in- 
dien de gerechtigde op die datum aan 
de gestelde voorwaarden -voldoet om 


er van te genieten en indien hij voor 


1 januari 1959 een ne voor toe- 
lage indient. | | 


In alle andere gevallen gaat de toe- 
lage in op de datum van de aanvraag. 


ART. 22. 


De diensten die moeten in aanmer- 
king genomen worden voor de bere- 
kening van de ouderdomstoelagen 
moeten niet doorlopend zijn. 


De toelagen worden berekend OP 


grondslag van de totale duur der 


diensten. 
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Si cette durée comporte une frac- 
tion de mois, celle-ci est négligée si 
elle est inférieure à 15 jours et est 
comptée pour un mois entier si elle 
est égale ou supérieure à 15 jours. 


ART. 23. 


Pour la détermination du montant 
de l’allocation complémentaire à la 
pension de retraite, le salaire jour- 
nalier à prendre en considération 


pour chacun des douze premiers 


mois d’assujettissement est fixé en 
fonction du salaire journalier ayant 
_ servi de base au versement des coti- 
 sations conformément au tableau I 
annexe. | 


Lorsque le travailleur a été assu- | 


jetti pendant moins de 12 mois, la 
moyenne mensuelle à prendre en 
considération s'établit en fonction du 
nombre de mois d’assujettissement. 


ART. 24.. 


L'organisme assureur détermine le 
montant de la pension et de l’alloca- 
tion de retraite conformément aux 
dispositions légales et adresse à l’ad- 
ministrateur de territoire deux exem- 
plairès de la décision accordant ou 
refusant la pension ou l’allocation. 


ART. 25. 


L'administrateur de territoire re- 
met un exemplaire de la décision au 
travailleur après avoir mentionné 
sur les deux exemplaires la date à 
laquelle cette décision est remise au 


bénéficiaire. 


Il restitue au travailleur les pièces 
justificatives que ce dernier lui a re- 
mises lors de l’introduction de sa de- 


mande, après y avoir porté la men- 


tion : « pièce présentée à à l’appui de 
la demande de pension introduite 


Indien deze duur een fractie van 
een maand bevat, wordt deze niet in 
acht genomen indien deze minder 
dan 15 dâgen bedraagt en wordt voor 
een ganse maand gerekend indien zij 
15 dagen of meer bedraagt. 


‘ : ART. 23. 


“Yoor het bepalen van het bedrèe 


van de aanvullende toelage bij het 
ouderdomspensioen, wordt het dage- 
lijks loon dat in aanmerking moet 
genomen worden voor ieder van de 
twaalf eerste maanden van het onder- 


_worpen zijn berekend in functie van 


het dagelijks loon dat als grondslag 
diende voor de storting der bijdra- 
gen, DRE bijgevoegde ta- 


bel I. 


Wanneer de arbeider gedurende 
minder dan 12 maanden onderwor- 
pen is geweest, wordt het maande- 


_lijks gemiddelde dat in aanmerking 


moet genomen worden vastgesteld in 
functie van het aantal maanden on- 
derworpen zijn. 


ART. 24 
Het verzekeringsorganisme bepaalt 
het bedrag van het pensioen en de 


_ouderdomstoelage overeenkomstig de 
wéttelijke bepalingen en laat aan de 
_gewestbeheerder twee exermplaren 


geworden van de beslissing die het 
pensioen of de toelage toekent of 
weigert. 


ART. 25. 


De gewestbeheerder geeft een 
exemplaar van de beslissing aan de 
arbeider, na op de twee exemplaren 


de datum vermeld te hebben waarop 


deze beslinssing werd overhandigd 
aan de gerechtigde. 


Hij geeft aan de arbeider de be- 
wijsstukken terug die deze laatste 
hem overhandigd heeft bij het indie- 
nen van zijn aanvraag, na vermeld 
te hebben : « stuk getoond ter sta- 
ving van de pensioenaanvraag inge- 
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le sous le numéro: » 
et apposé le sceau du territoire. 


Le travailleur accuse réception de 
la décision et des pièces justificatives 
qui lui sont restituées. 


e 


ART. 26. 


_-Si l'administrateur de territoire re- 
çoit la décision de l'organisme assu- 


reur lorsque le travailleur a cessé de | 
résider dans le territoire, il transmet 
les deux exemplaires de la décision, 


“la demande et les pièces justificati- 


ves à l’administrateur de territoire 


de la nouvelle résidence du travail- 


leur en vue de l’accomplissement des 


formalités prévues par l’article 25. 


Section 2. 


Paiement des pensions et allocations. 


_ ART, 27. 


Les pensions et allocations de re- 
traite sont payables par quart, à la 
fin de chaque trimestre, les 1° jan- 
“vier, 1% avril, 1* juillet et 1‘ octo- 
bre de chaque année. 


ART. 26. 


Les arrérages trimestriels, réduits 
. au franc immédiatement inférieur, 
sont liquidés sans frais, en main du 
bénéficiaire, par l'administrateur de 
territoire. Dans les localités détermi- 


nées par le gouverneur de province, 


ces arrérages sont liquicés sans frais, 
par assignation postale payable en 
main du bénéficiaire. 


_ À l'étranger, les arrérages trimes- 


triels, réduits au franc immédiate- 


ment inférieur, sont liquidés, sous 


déduction des frais de paiement, sui- 


vant le mode de paiement fixé par 
l'organisme assureur. 








moncanamensessvervanacansessse 


onder het num- 
mer » en er de zegel van het 
gebied op aangebracht te hebben. 


CCELCCLELCEEEELTST 


De arbeider meldt de ontvangst 
van de beslissing en de bewijsstuk- 
ken welke he mzijn teruggegeven. 


ART. 26. 


Indien de gewestbeheerder de be- 
slissing van het verzekeringsorganis- 
me ontvangt wanneer de arbeider 
niet meer in het gewest verblijft, 
dan maakt hij de twee exemplaren 
van de beslissing, de aanvraag en de 
bewijsstukken over aan de gewest- 
beheerder van de nieuwe verblijf- 
plaats van de arbeider cm de forma- 
liteiten bepaald bij -artikel 25 te ver- 


vullen. | 


_ Afdeling 2. 
Betaling vañ de pensioenen 
_ en toelagen. 


: ART. 27. 


De pensioenen en ouderdomstoela- 
gen worden betaald per vierde ge- 
deelte, op het einde van ieder trimes- 
ter, op 1 januari, 1 april, 1 juli, en 
1 october van ieder jaar. 


ART. 28. 


De driemaandelijkse renten, her- 
leid tot de onmiddellijk lagere frank, 
worden zonder kosten uitbetaald in 
de handen van de gerechtigde door 
de gewestbeheerder. In de plaatsen 
bepaald door de provinciegouver- 
neur, worden de renten zonder kos- 
ten uitbetaald per postassignatie in 
de handen van de gerechtigde. 


In het buitenland worden de drie- 


 maandelijkse renten, herleid tot de 


onmiddellijk lagere frank, uitbetaald 
mits aftrek van de betalingskosten 
volgens de betalingswijze vastgesteld 
door het verzekeringsorganisme. 
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ART. 20. 


La Caisse des pensions des travail- 


leurs du Congo Belge et du Ruanda- 


Urundi fait parvenir chaque trimes- 
tre, à l’administrateur de territoire, 


le montant total des sommes à liqui- 
der: aux bénéficiaires à son interven-. 


tion. 


ART. 30. 


_ La Caisse des pensions des travail- 


leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi adresse chaque trimestre à 
l'administrateur de territoire un re- 
levé en triple exemplaire, mention- 
nant les nom et adresse des bénéfi- 
ciaires et pour chacun d’eux le mon- 
1ene à liquider. 


ART. 31. 


Dans les trois mois qui suivent le 


trimestre auquel le relevé se rappor- 
te, l'administrateur de territoire re- 
tourne à l’organisme assureur un 
exemplaire du relevé portant les ac- 
quits des paiements effectués, les 


_ montants qui n’ont pu être liquidés 


ainsi que les motifs pour lesquels ils 
ne l’ont pas été. 


Dans le même délai, l’administra- 
teur de territoire fait parvenir à la 
‘Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di à Léopoldville, par virement au 
compte chèques postaux n° B 430 (li- 
quidation des pensions), la somme 
des montants non liquidés. 


ART. 32. 


Tout changement de résidence du 
bénéficiaire doit être signalé par ce- 
lui-ci à l’autorité territoriale de la 
résidence qu’il quitte et de sa nou- 
velle résidence, sauf dans le cas où 
le changement de résidence a lieu à 
l’intérieur d’une circonscription où le 
paiement des pensions et allocations 
ne s'effectue pas par assignation pos- 
tale. 


_ganisme met 
 kwijtschriften van de gedane betalin- 
gen, de bedragen die niet kunnen 
_uitbetaald geweest zijn en de rede- 





ART. 20. 


De Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
laat ieder trimester aan de gewest- 
beheerder het totaal bedrag van de 
sommen geworden die door zijn tus- 


:senkomst aan de gerechtigden moe- 


ten uitbetaald worden. 
ART. 30. 


De Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 


 stuurt ieder trimester aan de gewest- 


beheerder een staat in driedubbel 


exemplaar met vermelding van de 
_.àm en adres van de gerechtigaëi: 
‘en voor ieder van hen het uit te be- 

_talen bedrag. 


ART. 31. 


Binnen de drie maanden die vol- 


gen op het trimester waarop de staat 
 betrekking heeft, stuurt de gewest- 


beheerder een exemplaar van de 
staat terug aan het verzekeringsor- 
vermelding van de 


nen waarom zij het niet geweest 


zijn. 


Binnen dezelfde termijn doet de 


_gewestbeheerder aan de Pensioenkas 
voor arbeiders van Belgisch-Congo 


en Ruanda-Urundi te Leopoldstad, op 


de postcheckrekening n' B 430. (uit- 
 betaling van de pensioenen) de som 


van de niet uitbetaalde ‘bedragen gè- 


worden. 


ART. 32. 


Elke verblijfsverandering van de | 
gerechtigde moet door deze gesigna- 
leerd worden aan de gewestelijke 


overheid van de verblijfplaats die hi)j 
_verlaat en van zijn nieuwe verblijf- 


plaats, behalve in het geval waar de 
verandering plaats heeft binnen een 
omschrijving waar de uitbetaling 
van de pensioenen en toelagen niet 


- | geschied per postassignatie. 
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. Le changement de résidence est 
consigné par l'autorité territoriale, 
sur un formulaire du modèle T 3 ci- 
annexé et transmis à la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi par l’ad- 
ministrateur de territoire de na nou- 
velle résidence. 


Lorsque le changement de résiden- 
ce implique un changement de ter- 
ritoire, l'administrateur de territoire 
de la résidence que le bénéficiairé 
quitte, transmet le formulaire du 
modèle T 3, après en avoir complété 


le volet À, à l'administrateur de ter- 
_ ritoire de la nouvelle résidence, qui 


complète le volet B du formulaire. 
ART. 33. 


La Caisse des pensions des travail- 


leurs du Congo Belge et du Ruanda- 


Urundi peut autoriser les employeurs 
qui ont institué un régime contrac- 
tuel de pensions en faveur de leurs 


anciens travailleurs, à procéder au. 
paiement des pensions et allocations 


qui leur sont dues en vertu du dé- 
cret. | | 


Elle détermine les conditions aux- 
quelles est. subordonné l'octroi de 


cette autorisation; celle-ci est tou- 
. jours révocable. 


ART. 34. 


L'employeur ne peut obtenir l’au- | 


tarisation prévue à l'article précé- 
dent qu’en ce qui concerne le paie- 
ment des pensions et allocations aux 
travailleurs qui demandent à rece- 


voir celles-ci à- son intervention. 


Le paiement des pensions et allo- 


cations s'effectue en ce cas sous la 
seule responsabilité de l'employeur. 


ART. 35. 


Dans le courant du mois d'octobre 
de chaque année, le bénéficiaire est 
tenu de demander à l’administrateur 


. De verblijfsverandering wordt 
door de gewestoverheid vermeld op 
een formulier naar bijgaand model . 
T 3 en overgemaakt aan de Pensioen- 
kas voor arbeiders van Belgisch-Con- 
go en Ruanda-Urundi door de ge- 
westbeheerder van de nieuwe : ver- 
blijfplaats. 


Wanneer de verblijfsverandering 
een verandering van gewest met zich 
brengt, maakt de gewestbeheerder 
van de verblijfplaats die de gerech- 
tigde verlaat, het formulier volgens 
model 3 na het vak A aangevuld te 
hebben over aan de gewestbeheerder 
van de nieuwe verblijfplaats, die het 
vak B van het formulier aanvult. 


ART. 33. 


De pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
kan de werkgevers die een contrac- 
tueel pensioenstelsel ten gunste van 


hun gewezen arbeiders hebben opge- 


richt toelating geven de pensioenen 
en toelagen die hen verschuldigd zijn 
krachtens het decreet uit te betalen. 


Zij bepaalt de voorwaarden van 
dewelke het verlenen van deze toe- 
lating afhankelijk gesteld wordt; de- 
ze kan steeds herroepen worden. 


ART. 34. 


- De werkgever kan slechts de toe- 
lating bepaald bij voorgaand artikel 


 bekomen voor wat betreft de uitbe- 
_taling van de pensioenen en toela- 
_gen aan de arbeiders die vragen deze 


door zijn tussenkomst te ontvangen. 


De uitbetaling van de pensioenen 
en toelagen gebeurt in dit geval on- 


der de verantwoordelijkheid van de 


werkgever alleen. 


ART. 35. 


In de loop van de maand october 


van ieder jaar moet de gerechtigde 


aan de gewestbeheerder vragen een 
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de territoire d'établir un certificat de 


vie conforme au modele T 4 ci-an- 


_nexé. 


L'ioionireteur de territoire. 


transmet le certificat de vie à la 


Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo nn. et du Ruanda-Urun- : 


di. 


Le paiement des pensions et allo- | 
cations est suspendu à partir du 
-le trimestre de l'exercice suivant 
| jaar tot de ontvangst van het certi- 
| ficaat. 


jusqu’à réception du certificat. 


ART. 36. 


En cas de décès d’un bénéficiaire 
les arrérages qui ne lui ont pas été 
liquidés sont payés à la veuve béné- 
ficiaire d’une allocation de veuve ou, 
à son défaut, aux orphelins bénéfi- 
| wezen die een VRERROÈREE genie- 
| ten. 


ciaires d’une allocation d’orphelin. 


A défaut de veuve et d’orphelins 
bénéficiaires, ces arrérages ne sont 
| uitbetaald. 


pas liquidés. 


| ART. 27. 


Lorsque l’employeur fait usage de | 
là faculté de liquider pour compte 
de l’organisme assureur. le montant : 
des allocations d’orphelins, il en ef- 
fectue le paiement entre les mains : 
“. des personnes désignées par l’admi- . 

westbeheerder. 


nistrateur de territoire. 


TITRE III. 
PROCEDURE DE RECOURS. 


ART. 38. 


Pour être recevable, le recours 
contre la décision prise par l’orga- 
nisme assureur accordant, refusant 
ou réduisant la pension ou l’alloca- 
tion, doit être introduit dans les trois' 
mois qui suivent la date à laquelle 
le demandeur a Fu la notification 
de la décision. 


getuigschrift van in leven zijn op te 
maken overeenkomstig bijgaand mo- 
del T 4. 


De exe bheenie maakt het ge- 
tuigschrift van in leven zijn over aan 
de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


De uitbetaling van pensioenen en 
toelagen wordt geschorst vanaf het 
1° trimester van het volgend dienst- 


L ART. 36. 

In geval van overlijden van een 
gerechtigde worden de renten die 
he mniet uitgekeerd werden, betaald 


aan de weduwe die een weduwetce- 
lage geniet en bij gebreke aan, de 


Bi; re van weduwe en wezen 
gerechtigden worden deze renten niet 


ART. 37- 


Wanneer de werkgever gebruik 
maakt van zijn recht het bedrag van 
de wezentoelagen uit te betalen voor 
rekening van het verzekeringsorga- 
nisme doet hij de betaling in handen 
van personen aangeduid door de ge- 


_. TITEL IL 
PROCEDURE IN BEROEP 
ART. 38. 


Om ontvankelijk te zijn moet het 


beroep tegen de beslissing genomen 


door het verzekeringsorganisme 
waarbij het pensioen of de toelage 
worden toegekend, geweigerd of ver- 
minderd, aangetekend worden bin- 
nen de drie maanden die volgen op 


de datum op dewelke de aanvrager 


de bestemming heeft ontvangen van 
de beslissing. 


A RE Fes Pen ie te e 
cut "ei Le, A ER. ne 


- 
“ “ # \ 
Fe y PA Er. dre 

NT, uote CE 
SURREN e  egnae Bee 


COTES 


= ets 
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ART. 30. 


Le recours est rédigé conformé- 
ment au modèle T 5 ci-annexé. Il 
est remis par le demandeur à l’ad- 
ministrateur de territoire où le de- 
mandeur est. inscrit. 


Le recours mentionne l'identité 


complète du travailleur, la date et 
le numéro de la décision contre la- 
quelle le recours est introduit, l’ob- 
jet du recours et les motifs sur les- 
quels il se fonde. 


ART. 40. 


L'administrateur de territoire prê- 
te ses bons offices au demandeur 
pour. l'établissement du recouts et, 
s’il y a lieu, rédige celui-ci sur base 
des déclarations du travailleur. 


Lorsque le demandeur ne sait ou 
ne peut signer, l’administrateur de 
territoire atteste que le recours a été 
établi conformément aux déclara- 
tions du demandeur. 


ART. AI. 


L'administrateur de territoire in- 
dique sur le recours le montant de 
la somme FORMENEe par le deman- 
deur. 


ART. 42. 


L'adinistratens de territoire 


transmet le recours à la Commission 
de recours établie au chef-lieu du 
district. Il y joint les pièces justifi- 
catives que lui remet le travailleur 
et formule ses observations éventuel- 
les. js 


| aninistioteur dé territoire con- 
serve une copie du recours; il en 


adresse deux copies à la Caisse des. 
pensions des travailleurs du Congo | 


ART. 30. 


Het beroep wordt opgesteld over- 
eenkomstig bijgaand model T 5. Het 
beroep wordt door de aanvrager 
overgemaakt aan de beheerder van 
het gewest, waar de aanvrager in- 
geschreven is. 


Het beroep vermeldt de volledige 
identiteit van de arbeider, de datum 
en het nummer van de beslissing te- 
gen dewelke beroep werd aangete- 
kend, het voorwerp van het beroep 
en de redenen waarop het is ge- 
steund. 


ART. 40. 


De gewestbeheerder verleent zijn 
goede diensten aan de aanvrager . 


voor het opstellen van het beroep en 


indien nodig stelt hij dit zelf op, op 
grondslag van de VERRA TREER van 
de arbeïder. 


Wanneer de aanvrager in de onmo- 
gelijkheid verkeerd of niet kan teke- 
nen, bevestigt de gewestbeheerder 
dat het beroep opgesteld werd over- 
eenkomstig de verklaringen van de 
aanvrager. 


ART. 4I. 


De gewestbeheerder duidt op het 
beroep het bedrag aan van de door 
de aanvrager in bewaring gegeven 


som. 


ART. 42. 


De gewestbeheerder maakt het be- 


roep over aan de Commissie van be- 
roep opgericht in de hoofdplaats van 
het district. Hij voegt er de bewijs- 
stukken bij die de arbeider hem 
geeft en zijn eventuele opmerkingen. 


De Re behoudt een 


afschrift van het beroep; hij stuurt 


twee afschriften ervan aan de Pen- 
soenkas voor arbeiders-van Belgisch- 


Belge et du Ruanda-Urundi et en re- | Congo en Ruanda-Urundi en geeft er 


met une au demandeur. 


| een aan de aanvrager. 


NE — 


ART. 43.. 


La Commission de recours notifie 
sa décision au demandeur, à l’inter- 
vention de l’administrateur de terri- 
toire, ainsi qu’à la Caisse des pen- 


sions des travailleurs du Congo Bel- 


ge et du Ruanda-Urundi. 


Elle adresse une copie de sa déci- 
sion à l’administrateur de territoire 
et lui retourne les pièces justificati- 
ves annexées au recours. 


ART. 44. 


Le présent arrêté entre en vigueur 


au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
le 1°" janvier 1957. 


Bruxelles, le 3 octobre 1956. 


ART. 43. 


De Commissie van beroep betekent . 
zijn beslissing aan de aanvrager door 
tussenkomst van de gewestbeheer- 
der, alsook aan de Pensioenkas voor 
arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. . 


Zij stuurt een afschrift van haäar 
beslissing naar de gewestbeheerder 
en keert hem de bewijsstukken ge- 
voegd bij het beroep terug. 


ART. 44. 
Dit besluit treedt in werking in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
op 1 januari 1957. 


: Brussel, 3 october 1956. 


_ À. BUISSERET. 
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Salaire journalier ayant servi de base Salaire moyen à prendre en considé- 
au versement des cotisations. ration pour lapplication de Farti- 
| | | | cle 22 du décret. 
1. moins de 7 francs. . . . . . . . . . . .  "— francs 
2. de 7 à moins de 8 francs. MUR Le à 7,50  » 
3. 8 » Du Ne Ru ae 60 à 
4, 9 » 10 » ......... 9,50 » 
à. 10 » OS 10,50 >» 
6. 11» DM Den no LED 2 
7. 12 , RS 19 50 à 
8. 13 » © 1 sv, sens see 60 » 
9. 14 » 15  » . . .... ... 1450 » 
10. 15 | 16: 4 à à à à 2 à a à 41650. s 
11. 16. ne 17 5... . 1650 » 
12 17 , 18 » . .. . ... . . . 1750 » 
13 18 , 19. ne 5 à + à + à 4 à à 1850 >». 
14 19 , 20 > . . . . . . . . . 19,50 ». 
15. 20 , RE RE 22,50 » 
16 25 » 30 » . . . . . . . . . 27,50 » 
17 30 » 35  » ,. . . . … . . . . 32,50 » 
18 35 » 40 » . . . + . . . . . 37,50 » 
19. 40 » 45 A 42,50 » 
20. 


45 5 50 » . . . . . . . . . 47,50 » 


21 50 » 60 » . . . . . . . . . 55— » 
22 60. ; 7 » .........  65— » 
23 70 » 80  » . ...... . .  15— » 
24. 80 >. | 90 DE RP aie SR RE 85,—  » 
25. 90 » 100 » . . . . . . . . . 95— » 
26. 100 Se DS. Si LUE de de 50 à 
27. 125 » 150 » nn . se... . . 13750 » 
28. 150» 15  » ... . . + . . . . 16250 » 
29. 175  » 200 »'. . . . . . . . . 187,50 » 


(JE 
œ 


200 et plus. . - . . . ee. +. . . . .  200,— » 


CAISSE DES PENSIONS 
DES TRAVAILLEURS 

: . DU CONGO BELGE | : 

ET DU RUANDA-URUNDI Cadre réservé à la C.P.T.C.B.R.U. 








Sous la garantie de la Colonie 


Instituée par le Décret du 6 juin 1956. | | 
‘ à | _ Model T. 1. 


DEMANDE DE PENSION ET D'ALLOCATION DE RETRAITE 


Exemplaire destiné à 


Déclarations du TRAVAILLEUR : 
NOM  : 


Surnom : 





Prénoms : 
Sexe 


Lieu : Circonscription : | Territoire : 


[N° d'affiliation à la C.P.T.C.B.R.U. : 





Père 


Mère 


PERIODES DE SERVICES 













EMPLOYEURS 


Nom et prénom 
ou dénomination 
de la firme 


Lieu de prestation] | 
des services OBSERVATIONS 


du début|de la fin] (#i Possible) 
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_ LE TRAVAILLEUR DECLARE : 


I — qu'il a cessé ses services en qualité de travailleur depuis le 19 ; 


II. — qu'il n’a pas bénéficié d’un traitement ou salaire à charge de la Colonie pos- 
térieurement à la cessation ce ses services en qualité de travcilleur; dans le 
cas contraire, qu’il a cessé d’en bénéficier depuis le 


> bénéficie :, biffer la mention | ; L F 
III. — qu il ne bénéficie pas | nt d’une allocation ou d’une 
rente en application des dispositions léga!es organisant la réparation du dom- 
mage résultant des accidents du travail et des maladies professionnelles. 


Organisme à charge duquel cette allocation ou renté est liquidée : 


ADRESSE DU TRAVAILLEUR EN VUE DU PAIEMENT. 


Circons:ription : Territoire : 
Lorsque le travailleur ne sait ou ne peut signer. Le | 19 
Je, soussigné , Administrateur du Territoire 


| Signature du travaïlleur, 
de atteste que la demande a été établie confor- . 


mément aux déclarations du travailleur. 
Le. 19 


Signature de l'Administrateur de Territoire, 


Je soussigné ADMINISTRATEUR DU TERRITOIRE DE 


1. — atteste que le demandeur s’est présenté devant moi à la dt du Nes 19. 
en vue d'accomplir les formalités nécessaires à l'introduction de sa demande 
de pension ou d'allocation; 


_ 2. — atteste que le demandeur : 


a) a atteint l’âge de 55 ans depuis le | 19 , ainsi qu’il résulte de 


b) est présumé avoir atteint l’âge de 56. ans depuis le 19 , 
. pour les raisons suivantes : 


3. — certifie l’exactitude des déclaretions du demandeur en ce qui concerne l’iden- 
tité et le numéro d'affiliation à la Caisse des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et Ruanda-Urundi; | 


4, — certifie ne pas être en possession d'éléments permettant d'’infirmer les décla- 
rations du demandeur consignées aux paragraphes I et Ill: 
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5, — propose, en raison des justifications fournies par le demandeur ou des motifs 


‘indiqués ci-après, de prendre en considération les périodes de services suivan- 
tes : | 


À. — pour l’ouverture du droit à l’allocation : 


LD] 





DU AU Pièces justificatives ou motivation 





B. — pour le calcul de l’allocation : | 





DU | AU Pièces justificatives ou motivation 


A REMPLIR LORSQUE LE DEMANDEUR POURRAIT ETRE EN DROIT DE 
PRETENDRE A L’ALLOCATION AUX ANCIENS TRAVAILLEURS : 


6. — propose, en raison des motifs ci- nes de reconnaître au demandeur : à la ces- 
sation de ses services une qualification professionnelle permettant l’attribütion 
d’une allocation de ‘ francs par mois de services; 


Motif de la proposition : 
7. = atteste que le demandeur est exempt de l’impôt sur les revenus professionnels. 
Fait à | | , le | 19 


| Signature de l'Adminietrateur de Territoire et sceau du Territoire, 


he | Je: SOUSSIENE ss (Nom et prénoms de l’adminis- 
_ trateur de territoire ou do ‘son eo déclare avoir reçu à d'appui de sa demande 
. | | les documents ci-après : 


| LIVRETS DE TRAVAIL 


CCCEETELEE ET EEE EEE EECEEEEEE EEE EE EEE EEE PE EEE EE TT ETS LEE CE EEE EEE ESS EE EE EEE ET EST 


COCO PET EE ET EE ET EEE EEE ESC EEE ESS EEE EEE SEE ET EEE EE EE ESS ET EEE EE EE 


AUTRES DOCUMENTS 
Signature de l'administrateur ou de son délégué, 
CACHET. 
AVIS IMPORTANTS. | 
5 1. La décision informant le bénéficiaire de la suite réservée à sa demande par Ja 
: Caïsse des pensions des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi lui 
: sera remise par l’administrateur de territoire. 
. _ 2, Le paiement de la pension et de l'allocation s'effectue à l'intervention de l'admi- 
. nistrateur de territoire, trimestriellement et à terme échu les 1er janvier, 1er avril, 
4 1e” juille et 1er octobre de chaque année. Toutefois, dans certaines localités déter- 
: minées par le Gouverneur de Province, les pensions et allocations seront payées 
:-par assignation postale en main du bénéficiaire. en, 
8. Lorsque le bénéficiaire d’une pension ou d’une allocation change de résidence, 
: il doit se reridte auprès de l’autorité territoriale de son ancienne résidence et 
| auprès de celle de sa nouvelle résidence, porteur du présent document ou de la 
décision lui attribuant une pension ou allocation. 
| S'il n’accomplit pas ces démarches, d'importants retards surviendront dans le 
ER paiement de la pension ou de l'allocation. 


CAISSE DES PENSIONS 
DES TRAVAILLEURS 
DU CONGO BELGE 





Cadre réservé à la C.P.T.C.B.R.U. 


_ Sous la garantie de la Colonie 
Instituée par le Décret du 6 juin 1956 





Modèle T. 2. 


DEMANDE D'ALLOCATION DE VEUVE ET D'ORPHELINS 
Laumiale destiné à 


I. — Travailleur : 
NOM 


Surnom. : 









Indication du numéro figurant dans le 
coin gauche de la carte d'identité : 


Prénoms : 





Sexe 

ee à’ : Lieu : Circonscription ! _ Territoire : 
Né | me 

| le | 
Père -: | | N° d'affiliation à la C.P.T.C.B.R.W. : 
Mère 
DECEDE LE MO 19 ,A 


alors qu'il était : a) bénéficiaire d’une pension ou allocation. Décision N. 
b) au service de l'employeur ci-après en qualité de : 
TRAVAILLEUR — TRAVAILLEUR DOMESTIQUE (biffer. la mention inutile) 


NOM et prénoms ou dénomination 
de l’employeur 


Lieu de prestation des services : | 
au moment du décès, le travailleur était : MARIE — VEUF 
(biffer la mention inutile ) 


I. — VEUVE OU REPRESENTANT LEGAL. 


des enfants pour lesquels la demande est introduite, 





NOM : NOM : 


Surnom : | L à . Surnom : 

Prénoms : DE . Prénoms : 

Mariée le 19 | | 
à ES - : . . . Adresse complète : 


Adresse complète : 


Circonscription : Territoire : Circonscription : Territoire : 
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III. — ORIPHELINS :_ 








Quaïité Personne ou 
Date de (légitime, Organisme 

NOM Prénoms an sous-tutelle, |. ayant la charge 
nn NN | RER adopté, des enfants 


reconnu) |(nom et adresse) 





La veuve et { désigné(e)(s) ci-dessus réside(nt) au Congo Belge 


Biffer les Les enfants ou au Ruanda-Urundi. 
ae se La veuve — Les enfants désignés ci-après — réside(nt) fre du Con- 
ii go Belge ou du Ruanda-Urundi (indiquer en ce cas le pays de rési- 
nn dence). 
| Lorsque le demandeur ne sait où ne peut. signer. Le 19 
Je, soussigné . . Administrateur o Territoire Siinatute du-déhandeus. 
de | atteste que la demande a été Er 


établie conformément aux déclarations du demandeur. 


Le 19 


Signature de l'Administrateur de Territoire, 


Je soussigné, a , ADMINISTRATEUR DE TERRITOIRE DE. 
1. — certifie l'exactitude des déclarations contenues dans la demande, en ce qui 
concerne . 
a) l'identité, Pétat-civil, le’ lieu et. la date du décès du ON PRRe + 
b) l'identité du demandeur; : #. 
c) l'identité des “orphelins aü bénéfice desquels l'allocation est demandée; 


2. — certifie que la veuve était, au moment du décès, l’épouse monogame non divor- 
cée, ni séparée de corps du travailleur; 
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8. — déclare avoir vérifié l’exactitude des ééaratons faites par le demandeur en 
ce qui concerne : ue 


a) le numéro de la décision accordant une Denon ou alsdion de retraite 
au travailleur; | 


b) les nom et rende ou la dénomination de l'employeur; 


c) la résidence des personn:s au bénéfice desquelles da demande est intro- 


duite ; 
ou certifie ne pas être en Fosse d'éléments ermétant d’infirmer ces dé- 
clarations; 
1 : 1. | vé % u | ; ’ 
4. — certifie que les enfants au bénéfice desquels l'allocation est demandée entrent 


dans les catégories d2 bénéficiaires prévues par les dispositions légales en 
matière FArSCARone familiales ; 


5. — déclare qu'à sa connaissance le travailleur n'est pas décédé par suite d’un 
accident de travail ou d’une maladie professionnelle ; 


6. — atteste qu’un montant de *:" ù francs. représentant tout ou 
partie de l'allocation de veuve et d'orphelins a été liquidée AFESERENT 
| a) par Jui-même: | 


b) par l’employeur désigné ci-après : 


biffer les 
mentions inutiles | Nom et prénoms ou dénomination : 
Adresse : 
Faità : © ,le | 19 


Signature de l'Administrate.:r de Territoire et sceau du Territorre, 


= Eee nn me re 
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CAISSE DES PENSIONS | nr M. 8. 
DES TRAVAILLEURS 2 | Model T. 8. 
‘. | DU CONGO BELGE ee . : 
. | ET DU RUANDA-URUNDI. 
Eu PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS 
er VAN BELGISCH CONGO 
Le EN RUANDA-URUNDI.. 
4 
De Sous la garantie de la Colonie D. 
Onder waarborg van de Kolonie | 
2. Instituée par le Décret du 6 juin 1956 . : 
es Opgericht door het Decreet van 6 juni 1956 
. | AVIS DE CHANGEMENT DE RESIDENCE. 
À | | 
à E BERICHT VAN WOONSTVERAN DERING. 
ns VOLET A. | | | 
Un VAK À. | ANCIENNE RESIDENCE : 
2 | | |  VORIG VERBLIF : 
: NOM: 2 bent 
à NAAM 8 nomme ose ooecesovase ss dore css reses sous 
. Surnom LUN RS do ROSE SE LR Re eee Rene nee eee Etsnenes 
Fe Bijnaam  : 
+ Circonscription : .............................. 
# Prénoms ir ist nl. gebted : 
Pa Voornamen ° | | 
re . T'PACOITE Mi en se ui 
È SNS ocdotiteudines OS8l 
a Geslacht | | 
4 De a nn 19 
v: A. Si Ieu' ni nu De 
Ë.. te : Plaats 
dE - Signature et cachet de l'autorité . 
4 Circonscription : .....…... ._ territoriale, 
F | Inl. gebied : 
Le Né -ÿ : Handtekening en stempel van het 
&. Geboren | | gewestbeheer, 
L. ._ }- Territoire : ..…...........… 
k.. Gewest : | 
L | CR 
É. | t de 
EE. PÊTÉ- ii ce oies 
5 Vader 
AA Mère: 2 ii neitsesnoemteneieiceste 
Moeder : 
Fa 


LEE 
EE) se Le 
o 12 


ex ZX 
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Indications e: numéro figurant dans le m0 + PTS À ” 
coin supérieur gauche de la carte ni | : ; 
d'identité : NOUVELLE RESIDENCE 
Aanduidingen en nummer voorkomend NIE U W VERBLIJF : 
in de linker bovenhoek van de identi- | | 
teitskaart : 
N° d'affiliation à la Caisse | 
des Pensions des Travailleurs | Cireongcription : ss... ou 
du Congo Belge et du Ruanda-Ff Inl. gebied. : à 
Urundi : ne 
Aanasluitingsnummer bij de os | | 
Pensioenkas voor Arbeiders | Territoire : ............................. ve 
van Belgisch Congo en Gewest : | | 
Ruanda-Urund :. 
Desert 19 
N° de la décision attribuant la pension: LL De 
Nr van de beslissing die het per nee | 
toekent : | Signature et cachet de l’autorité 
| territoriale, 
Handtekening en stempel van het ‘ 
gewestbeheer, 
| 


crrurmte pas 


CAISSE DES PENSIONS 
DES TRAVAILLEURS 
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Modèle T. 4. 
Model T. 4. 


| DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI. | 
PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS 
VAN BELGISCH CONGO 
EN RUANDA-URUNDI. 





Sous la garantie de la Colonie 
Onder waarborg van de Kolonie 


Instituée par le Décret du 6 juin 1956 | 
Opgericht door het Decreet van 6 juni 1956 





TERRITOIRE DE : 
GEWEST : 


Je soussigné, 
Ondergetekende, 


. CERTIFICAT DE VIE. 
| LEVENSBEWLUS. 


notons note neo uno aesn sonne none ses sssreneoene énonce cece 


nn onn none sonne seenmene sense enr ereonereemse consommer enseseese 


(Nom de l’Administrateur de Territoire ou de son délégué) 
(Naam van de Gewestbeheerder of van zijn afgevaardigde) 


certifia que le travailleur : 
verklaart dat de arbeider : 


Prénoms : 
Voornamen :: 


. Sexe : 
Geslacht : 


à : Lieu : 
te : Plaats : 


Né 
Geboren À le 


Mère : 
Moeder î 


Adresse : 
Adreg : 


00 PS0. 2.600000. 0000000000 


000000000000 00.00.0000. 
0 rss eecce 


. 06.000000. 


000 000000000000 00000000 00.048000 





Indications et numéro figurant dans le 
coin supérieur gauche de la carte. 
d'identité : | 

Aanduidingen en nummer voorkomend 
in de linker bovenhoek van de identi- 
teitskaart : Ù 








tee Territoire : 
Gewest : 


de … Circonscription ; 
Int, gebied : 


8009 see tease eee eeeec 


00.0... Sonneries eee eeteeeset,e 0. 000000000000... 


cnsooeese een enmenereneoeeenseseuesetee res ee 0000090 vanessa tes 
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Affilié à la CAISSE DES PENSIONS 

DES TRAVAILLEURS DU CONGO 

BELGE ET DU RUANDA-URUNDI sous 

le N° 

Aangesloten bij de PENSIOENKAS 

VOOR ARBEIDERS VAN BELGISCH 
CONGO EN RUANDA-URUNDI onder n° 


Bénéficiaire d’une pension où allocation en 
vertu de la décision N° 

Genieter van een pensioen of toelage krach- 
tens de beslissing NT 


est en vie à la date du 
in leven is op 


0000000000 000000000200 0000 000000000000 000000 000000009000 0000e0e 


AIT A Sr JG sens se 
Opgemaakt te . , de 


Signature de l’'Administrateur de Territoire ou de son délégué, 
Handtekening van de Gewestbeheerder of zijn afgevaardigde, 


Cachet. 
Stempel., 


- MOTIF DU RECOURS : 
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CAISSE DES PENSIONS | | Modèle T. 5. 
DES TRAVAILLEURS | | | 
DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI. 





Sous la garantie de la Colonie 
. Instituée par le Décret du 6 juin 19566 


RECOURS 





Le travailleur dont l'identité est reprise ci-dessous : 














NOM 2 ee Rd | : 

Re | | Indications et numéro figurant dans le 

SUENOM ‘5 scene ostaiadessene coin supérieur gauche de la carte 
; d'identité : 
Prénoms : .................... ss 
SOC 5 2 Mare de 
| ) à ne IGN 5 een dis Circonscription : ................. Territoire : ........... 
Né 
] le RE ue PR PP | 
PÈère ? mu. … [N° d'affiliation à la Caisse 
| des Pensions des en 
du Congo Belge et du Ruanda- 

Mère 5 nues Urondi « | 
Adresse : 





introduit un recours contre la décision N° LL] prise par la Caisse des 


pensions des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi en date du .........…. 


OBJET DU RECOURS : 


PIECES JUSTIFICATIVES JOINTES : 


— 1825 — 


Lorsque le travailleur ne peut ou ne sait signer : 

Je, soussigné RS LS re ne 
Administrateur du Territoire d@ sus verre. ne 
atteste que le présent recours a été rédigé conformé- Signature du travailleur, 


ment aux déclarations du travailleur. 


Signature de l’Administrateur de Territoire, 


DECLARATION DE L'ADMINISTRATEUR DE TERRITOIRE OU DE SON 
DELEGUE : 

Territoire de ........…. Poe MA D AD een. : 

Je, soussigné, TR Hs (nom et prénoms de l'Administrateur de 


Territoire ou de son délégué) certifie que le travailleur prénommé s’est présenté pour 


introduire le présent recours en date du ..…........... DEEE 19:: 
| Le travailleur a consigné entre mes mains la somme de ..…...... 
- Biffer la mention francs, en exécution de l’article 79 du décret au 6 juin 1956: 


inutile Le travailleur a été dispensé de la consignation prévue par 


l’article 79 du décret du 6 juin 1956. 


Je transmets le présent document à la Commission de recours de ...........:......., 


en y joignant les documents ci-après qui m'ont été remis par le travailleur à l'appui 
de son recours 1: 


J’estime devoir formuler au sujet du présent recours, les observations suivantes : 


Signature de l'Administrateur de Territoire 
SCEAU. ou de son délégué, 


—.1826 — 


Dagelijks loon dat tot grondslag ge- Gemiddeld loon in aanmerking te ne- 


diend heeft voor de storting van de men voor de toepassing van artikel 
bijdragen. | | 22 van het decreet. 

1.  minder dan 7 frank. . . . . . . . . . . 1, frank 
2. van 7 tot minder dan 8 frank. . . . . . . . . 7,50 » 

3 » 8 » » » EE 8,90  » 
ER >» 10 » ......... . 950 » 
5. » 10 » » >» dl » ..... .. . . 1050 » 
6. » 11 » » ROULE Sr see da ee ec 4190 » 

7. » 12 ». >» » 13 » ..... . . . . 1250 » 
8 >» 13 » » >» D SLA LES 4x. 13,50  » 

9. » 14 » » >» 15 D RE M I ES 14,50  » 
10 » 15 » » » 16 » 15,50 Ds né 
11. » 16 » » » 17 » 16,50  » 
12 > 17 » » » 18 » 17,50 >» 
13 » 18 » » » 19 » 18,50  » 
14 » 19 »  » » 20 » 19,50 » 
15. » 20 » » » 925 » 22,50 » 
16. » 25 » » » 30 » 27,50 » 
17. » 30 » » » 39 » 32,50 » 
18. » 35 » >»  » 40 » 37,50 » 
19. » 40 » » » 45 » 42,50 » 
20. » 45 » » » 50 >» 47,50 » 
21. » 50 » » >» 60 » 55,— » 
22. » 60 » » » 70 » _65— ». 
23. » 70 » »  » 80 » T5— » 
24. » 80 » » » SC 85,—  » 
25 » 90 » » » 100 RE 95,— » 
26. » 100 ». »  » 125 » 112,50 . » 


150 » . . . . . . . . . 13750 ». 
175 » . . . . . . à . . 162,50 » 
200 » . . . . . . . . . 18750 » 

Se den se 0006 


À NN) D) D 
© © © — 
YO %  Y. 
NO pi mi 
© J O1 ND 
. © nn © 
” OO 
D Y v  ÿ 
D y s » 
Le 
Y  % ÿ 
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PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS 
VAN BELGISCH CONGO 

EN RUANDA-URONDI . . Kader voorbehouden aan de 
di P.K.A.B.C.R.U. : 








| Onder waarborg van de Kolonie. 
Opgericht door het decreet van 6 juni 1956. : : 
es | Model T. 1. 





AANVRAAG VOOR OUDERDOMSPENSIOEN EN .-TOELAGE 


Verklaringen van de ARBEIDER : 


Naam 2 Lie M raie Es 
Aanduidingen en nummer voorkomend 
Bijnaam : in de linkerbovenhoek van de identiteits- 


kaart : 
Voornamen : 


Geslacht : 





N' van aansluiting bij de 


P.K.A.B.C.R.U. : 











DIENSTPERIODEN. 
Werkgevers. DATUM Plaats der 
Naam en voornamen diensten Opmerkingen 


of benaming | (indien 
van de firma [van begin| van einde mogelijk) 


— 1828 — 
| DE ARBEIDER VERKLAART : | 
*? L'— dat hij Ziin diensten in hoedanigheïd van. arbeïder dns nées sedert 


RE  . 19... ; 


IL — dat hij, na de netin der diensten in hoedanigheid van arbeider, geen 
 -wedde of loon genoten heeft ten laste van de Kolonie, in het Lrenovergesel 


sb dat hij opgehouden heeft ervan genieten sedert ...….....… tenssesssesese fe 
L | “et nutteloze RS | | 
III. — dat hi Fi met  jvermelding . ® van een toelage of rente in toe- 
| se schrappen 


passing van de wettelijke bepalingen tot regeling van het herstel der ee 


spruitend uit arbeidsongevallen en. beroepsziekten. 


Organisme ten laste waarvan deze toelage of rente ont uitgekeerd : 


000008000800 00e 000000460000 600000000000006000000000008090000000000e: neo poor rar soso sousereroeses 


ADRES VAN DE ARBEIDER MET HET 00G oP DE BETALING : 


OmachEIJ vVInR 2:55 onu rdDisscmesniieneresenceeienenn sie Gebied.:5 …..5sseeescsststense 
Wanneer de ärbeider in de omnogelijkheid verkeert De ............….......…. … 19. 
of niet kan tekenen. | | 
Handtekening 
Ik, ondergetekende .. ......…............ Seneciisheeder  L dite 
VAN mcoocsoosoooconies : bevestig dat de aanvraag werd 


cHtila overeenkomstig | de verklaringen van de 
arbeider. 


Handtekening van de gewestbeheerder, 


_Ik, ondergetekende, nn Sous , Gewestbeheerder VA Lan bec lee 


ie bevestig dt de aanvrager zich bij mij heeft aangeboden op .................. 19... 
met het oog op het vervullen van de nodige formaliteiten tot het indienen van 
zijn aanvraag voor pensioen of toelage. 

2. — bevestig dat ” aanvrager : 


a) de ouderdom van 55 jaar. bereikt heeft sedert ..........…. SR  — 19... 


zoals blijkt uit .........sssserssssroerneee ee - 
b) vermoed wordt de ouderdom van 55 jaar bereikt te Éébbes sedert :::ixe 
te ea teste _ 19..., om vosrnde redenen : :.......succcssosese js 


0000: 0000000000000080000800000000000000000 0000000000 810000000 000000008888 00005 600900000000 0000: 000 


8. — bevestig de juistheid van de verklaringen van de aanvrager betreffende de 


identiteit en het nummer van aansluiting bij de Pensioenkas voor ANS 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


4, — bevestig niet in het bezit te zijn van elementen die id toelaten afbreuk 
te doen aan de verklaringen van de aanvrager gedaan in paragrafen 1 en 2. 


___ 1829 — 


5. — stel voor, op grond van de rechtvaardiging verstrèkt door de aanÿrager of de 
””  hiernavermelde redenen, volgende dienstperioden. in aanmerking te nemen : 


A. — Voor het ontstaan van het recht op de toelage. | no 


Van , Tot Bewijsstukken of motivering 








B. — Voor de berekening van de bijdrage. 


Van Tot _ Bewijsstukken of motivering 





In te es wanneer de aanvrager zou kunnen gerechtigd zijn aanspraak te 
maken op de toelage voor gewezen arbeiders; 


6. — stel voor om hiernavermelde redenen, aan de aanvrager bij het stopzetten zijner 
diensten een beroepskwalificatie toe te kennen die de uitkering pan van 
een toelage van ..…............... PTS frank per maand diensten; 


Motief van het voorstel : 5... 


7. — bevestig dat de aanvrager vrijgesteld is van de belasting op de beroepsinkom- 


Gedaan te . A OTEOTEEEEEN de... 19. 


Handtekèning van de govesthehesrder 
_ en zegel van me gewest, 


au 


— 1830 — 


Ik ondergetekende ie DRETECET TEE EETETE (naam en voornamen van de gewest- 
beheerder of zijn afgevaardigde) verklaar volgende documenten ontvangen te heb- 
‘ben, ter staving van de aanvraag. 


ARBEIDSBOEKJES. 


.e.erve 


+eseusene 


<esesse 


eee.s 


....ene 


ee 


000000000000 00000000, 0000060909 0000te00t000ene 


000000000000 00000009 000000000000 00000000000 
...000000000-0200000, 000000000000 000+0e00e 


000000000000 5000000: 00000000 000000000000000e 


.0000020200t600000000® 000000000000 000000+000ee 
0.000000 00000000% 200000000000 00000000008 


000000000000 0000002 0000000 0000000000020000 


Handtekening van de gewestbeheerder 
of zijn afgevaardigde, 


ZEGEL. 


BELANGRIJKE BERICHTEN. 


L — 


2, — 


De beslissing waarbij de gerechtigde in kennis wordt contes van het gevolg 
dat zijn aanvraag werd voorbehouden door de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Run tene zal hem OVÉRAneIES worden door de ge- 
westbeheerder. | | : us 


De betaling van het pensioen en de toelage gebeurt door tussenkomst van de 
gewestbeheerder driemaandelijks en na vervallen termijn op 1 januari, 1 april, 


1 juli en 1 october van elk jaar. Nochtans in sommige plaatsen bepaald door 


de Provinciegouverneur worden de pensioenén en toelagen uitbetaald per post- 
assignatie in handen van de gerechtigde. 


-Wanneer de gerechtigde van een pensioen of toelage verandert van verbliÿ f- 
.plaats, moet hij zich naar de gewestoverheid van Zijn gewezen en naar deze 


zijner nieuwe verblijfplaats begeven, in het bezit van dit document of van de 
beslissing waarbij hem een pensioen of toelage wordt toegekend. 

Doet hij deze stappen niet, dan zal de betaling van het pensioen of de toelage 
met aanzienlijke vertraging geschieden. 
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PENSIOENEN VOOR ARBEIDERS 
VAN BELGISCH CONGO 
EN RUANDA-URUNDI. 


Kader voorbehouden aan de 
P.K.A.B.C.R.U. : 








Onder waarborg van de Kolonie. 


Opgericht door het decreet van 6 juni 1966. 





Model T. 2. 


AANVRAAG VOOR WEDUWE- OF WEZENTOELAGE 
Exemplaar bestemd voor | 


I. — ARBEIDER. 











Naam : .......…. A RE NN eu Re ve. 
| Aanduidingen en nummer voorkomend 
Bijnaam : | in de linkerbovenhoek van de identiteits- 
| | kaart : 
Voornamen : 
te DIaats ni Omschrijving Gebiéd À as sraese 
Geboren 
SR 
VAÏEL ee D Ne es Nr van aansluiting bij de 
P.K.A.B.C.R.U. : 
MOéder 4 sn chiennes 
Gestorven 0 CS .… 19..., te 


op het ogenblik dat hij : 
a) gerechtigde was van een pensioen of toelage. Beslissing nr ............., 


b) in dienst was van hiernavermelde werkgever, in hoedanigheid van arbei- 
der — huisbediende (nutteloze vermelding schrappen) 


Naam en voornamen of benaming 
van de werkgever 


Plaats waar diensten gedaan werden : 
Op het ogenblik van het overlijden was de arbeider : Gehuwd — weduwnaar 
(nutteloze vermelding schrappen). 


IL. WEDUWE OF WETTELUK VERTEGENWOORDIGER. 


der kinderen voor wie de aanvraag wordt ingediend. 





Naam : | : Naam: 
Bijnaam : L Bijnaam : 
Voornamen : | | | Voornamen : 
Gehuwd de | 19 | 

is M hr | 
Volledig .adres ne Volledig adres : 


Omschrijving : Gebied : | Omschrijving : | Gebied : 


|— 1882 — 


Uk — WEZEN. 









tn 













Hoedanigheid Persoon 
| ; (wettig, or organisme 
| Naam | Voornamen | ere l'onder voogdij, | die de kinderen 
| | | | aangenomen, | te laste kebben 
erkend) (naam en adrés) 





De weduwe en hierboven aangeduid DD Oen)e in | Belgisch-Con- 
\ De kinderen go of Ruanda-Urundi. 


_Nutteloze 


EE EN | De weduwe — De kinderen hierna aangeduid — verblijft(ven) bui- 
SCRTGPPER Lien Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi. (In dit geval land van .ver- 
>. blijfplaats aanduiden.) 


Wanneer de aanvrager in de onmogelijkheid verkeert De 19... 
of niet kan tekenen. | 
Ik, ondergetekende, gewestbeheerder Handiekening 
: van de aanvrager, 
van verklaar dat de aanvraag | 
werd opgesteld volgens de verklaringen van de aan- 


vrager, 


Handtekening van de gewestbeheerder, 


ne nt et a me ee _ . : CES =. eu 


Ik, ondergetekende, | : gewestbeheerder van 


1. — Eve de juistheid van de- verdaringen voorkomend in de aanvraag en  be- 
treffen | 


a) identiteit, burgerlijke stand, er en datum van re van de atbei- 
der; 


b) identiteit van de aanvrager; | 
c) identiteit van de wezen te wiens voordele de toelagen worden aängevraagd. 


2 —— 


3. — 


pue 


— 1833 — 
bevestig dat de weduwe; op het ogenblik van het overlijden, de monogame niet 
uit den echt, noch van tafel en bed gescheïden echtgenote was van de arbeider; 
verklaar de juistheid nagezien te hebben van de verklaringen van de aanvra- 
ger, betreffende : 


a) het nummer van de beslissing waarbij aan de arbeider een RAISON 
sioen of -toelage wordt toegekend; 


b) de naam, voornamen of benaming van de pr 


c) de verblijfplaats van de personen te wiens voordele de aanvraag wordt 
ingediend; | , 


of bevestig niet in het bezit te zijn van elementen die zouden toelaten aan deze 
verklaringen afbreuk te doen. 


bevestig dat de kinderen te wiens voordele de toelage wordt aangevraagd in 
de categorieën van gerechtigden vallen bepaald door de wettelifle bepalingen 
inzake gezinstoelagen ; 


verklaar dat bij mijn weten de arbeider niet overleden is tengevolge van een 
arbeidsongeval of een beroepsziekte; 


bevestig dat een bedrag VAT ann frank, vertegenwoordigend 


een deel of het geheel der mestne of wezentoelage onmiddelliÿk werd uitbe- 


taald : 
a) door mijzelf; 


(Nutteloze \ b) door de hiernavermelde werkgever: 
vermelding 


 doorhalen.) Naam, voornamen of benaming : 


Adres :. 


Handtekening van de gewestbeheerder 
en zegel van het gebied, 


— 1834 — 
. PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS L | | Model T. 5. 


/ VAN BELGISCH CONGO 
< EN RUANDA-URUNDI. 


Onder waarborg van de Kolonie. 


Opgericht docr het decreet van 6 juni 1956. 


BEROEP 





| De aïbeider wiens identiteit hieronder wordt bepaald ‘: 










NAANd EE ste nt fon 
| -Aanduidingen en nummer voorkomend 
Bijnaam 2 Lipides in de linkerbovenhoek van de identiteits- 
| | kaart : | oo 
Voornamen : ............ DEEE EEE EEE 
Geslacht : a rt 
té: : plaats sus Omschrijving 
Geboren( 
de notesresesenereseesesssote sosonosssesseree es 
Vader ? mu ae ..... [Nummer van aansluiting bij 
| de Pensiocenkas voor arbeiders 
Moeder Me enaieus van Belgisch-Congo en 
| | | Ruanda-Urundi. 
AGTES 25e saseheesesrnsnrenstese ve 


teken beroep aan tegen de beslissing nr [LL] genomen door de 


Pensioenkäs voor arbeiders van. Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, op datum 
VAI nine valise dot nues 


VOORWERP VAN HET BEROEP : 


MOTIEF VAN HET BEROEP : 


BIJGEVOEGDE BEWIJSSTUKKEN : 


— 1835 — 


Wanneer de arbeider in de omnogelijkheid. verkeert . 
of niet kan tekenen. . 


Ik, ondergetekende .......................,.........ssss Déesse 19... 
Gewestbeheerder van ...................,...,,..,........,...... 
| | " . Handtekening . 
bevestig dat dit beroep werd opgesteld overeenkomstig _ van de arbeider, 


de verklaringen van de arbeider. 


Handtekening van de gewestbeheerder, 


VERKLARING VAN DE GEWESTBEHEERDER OF ZIJN AFGEVAARDIGDE. 


‘:: Gebied van 


Ik, ondergetekende ..…. a .… (naam en voornamen van cd gewest: 
beheerde of zijn afgevaardigde) verklaar dat voornoemde arbeider zich'heeft aange- 


‘boden om dit beroep aan te tekenen, in datum VAI  holéasens Fine 19. 


De arbeider heeft in miin handen de som gestort van ..........….. frank 
Nutteloze in uitvoering van artikel 79 van het decreet van 6 juni 1956. 


. De arbeider werd vrijgesteld van de storting bepaald door artikel 79 


vermelding 
van het decreet van 6 juni 1956. 


schrappen. 


Ik maak dit document over aan de Commissie van Beroep VAN she 
er bijvoegend hiernavermelde documenten, die mij door de arbeider werden over- 
handigd ter staving van ziin beroep : | 


Naar aanleiding van dit beroep meen ik volgende bemerkingen te moeten maken : 


| Handtekening van de gewestbeheerder 


—_ 1836 — 


« Van Beirs Congo» — (Constitu- 
tion Ds | 


Par arrêté royal du 2 octobre 1956 


est autorisée la fondation de la socié- 


té congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « VAN 
BEIRS CONGO » dont le siège so- 
cial est établi à Léopoldville et qui 
constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


“« Van Beirs Congo D —  FREAORS | 
Ve | 


Bij koninklijk Deduies van 2 octo- 
ber 1956, wordt gemachtigd de stich- 


ting van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 


kelijkheid, genaamd : « VAN BEIRS 
CONGO » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Leopoldstad gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. | 





Conseil Supérieur d'Hygiène Colonia- 


le. — Nomination. 
BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'arrêté royal du 23 avril 1927 
créant le Conseil Supérieur d’Hygiè- 


ne Coloniale, spécialement en son ar- 
ticle 2; 


Sur la proposition de Notre Minis- 


_tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*. | 
M. le Docteur G. NEUJEAN, Mé- 


-decin-Inspecteur des laboratoires ho- 


noraire du Congo, est nommé mem- 


bre du Conseil Supérieur d'Hygiène 


Coloniale, en remplacement de M. 
M. LIPPENS, décédé. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Hogere Raad voor Koloniale Volks- 
gezondheid. — Benoeming. 
BOUDEWIJN, 
-KoNING DER BELGEN, 


Aan. allen, tegenwoordigen en toeko 
menden, HEIi. 


Gelet op het Koninklijk Besluit 


van 23 april 1927, tot oprichting van 


de Hogere Raad voor Koloniale 
Volksgezondheiïd, namelijk op arti- 
kel 2; 


Op ‘de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | à | | 


ARTIKEL I. 


Dhr. Dokter G. NEUJEAN, Ere- 
Geneesheer - Laboratorium - Inspec- 
teur in Congo, wordt tot lid van de 
Hogere Raad voor Koloniale Voilks- 
gezondheid benoemd, ter vervanging 
van Dhr. M. LIPPENS, overleden. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


— 1837 — 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 octobre | 


1956. 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


 Gegeven te Brussel, de F2 october 
1956. 


| BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des C olonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Fonds Reine Elisabeth pour l'As- 
sistance Médicale aux indi igènes du 
Congo Belge. — Conseil d’adminis- 
tration. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut organique annexé à | 
 voegd bij het koninklijk besluit van 
13 augustus 1955, tot cprichting van 
het « Koningin Elisabethfonds voor 
de Geneeskundige Hulp aan de In- 
 landers van Belgisch-Congo (KEF- 
‘|: GHI) inzonderheid op artikel 6 ». 


l'arrêté royal du 13 août 1955, con- 
 stituant le « Fonds Reine Elisabeth 
pour l’Assistance Médicale aux In- 
digènes du Congo Belge » (FOREA- 
MI) spécialement en son article 6; 


Vu l'arrêté royal du 14 février | 
1956, constituant le Conseil d’'Admi- | 


nistration du Fonds Reïne Elisabeth 
pour l’Assistance Médicale aux In- 
digènes du Congo Belge, (FOREA- 
MI); 


- ARRETE : 


ARTICLE 1I*, 


L’alinéa 2 du $ 1 et 2 de l'arrêté 


ministériel du 1° juin 1956, est com- 
_ plété comme suit : 


« comme D pee Le du Ministre 
des Colonies : 


2.) Dr A. DUREN, Inspecteur Gé- 
néfal de l’Hygiène honoraire, du Mi- 
nistère des Colonies. 


- Koningin Elisabethfonds voor de Ge- 


neeskundige Hulp aan de inlanders. 
— Raad van beheer. | ee 


DE MINiSTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het organiek statuut ge- 


Gelet op het koninklijk besluit 
van 14 februari 1956, tot oprichting 


. van de Raad van beheer van het Ko- 
_ninklijk ÆElilsabethfonds voor de Ge- 


neeskundige Hulp aan de Inlanders 


van Belgisch-Congo, (KEFGHI); 


BESLUIT : 
: ARTIKEL I. 
Alinea 2 van $ len2 van het mi- 


nisterieel. besluit van 1 juni 1956, 
wordt aangevuld als voigt : 


« als vertegenwoordigers yan de 
Minister van Koloniën : 


2.) Dr A. DUREN, Inspecteur Ge- 
neraal van Hygiëne bij het Ministe- 
rie van Koloniën. 
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ART. 2. 
Le $ 17 de l'arrêté ministériel du 
1 juin 1956, complété par l'arrêté 


ministériel du 11 juin 1956, est mo-. 


difié comme suit : 
« Comme délégué de la Faculté de 


Médecine de l’Université Libre de 
Bruxelles : M. le Dr P. GERARD. » 


ART. 3. 


L'arrêté ministériel du 11 juin 1956 


est abrogé. 
Bruxelles, le 9 octobre 1956. 
Le Ministre des Colontes, 


ART. 2. 
$ 17 van het ministerieel besluit 
van 1 juni 1956, aangevuld bij mi- 
nisterieel besluit van 11 juni 1956, 
wordt als volgt gewijzigd : 


« Als afgevaardigde van de Facul- 
teit voor Geneeskunde van de Vrije 
Universiteit van Brussel : Dhr Dr 
P. GERARD. » 


. ART. 3. 


Het ministerieel besluit : van 11 ju- 
ni 1956 wordt ingetrokken. 


Brussel, de 9 october 1956. 


De Minister van Kolomën, 


A. BUISSERET. 


Arrêté ministériel. — Tarif des droits | Ministerieel besluit. — Tarief van in- 


d’entrée. — Mesures d’exécution. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
_ portant coordination de la législation 
douanière, tel a été modifié à ce 
jour; 

_ Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 


tamment le tarif des droits d'entrée 
qui y est annexé; 


Revu l'arrêté ministériel du 27 dé- 
cembre 1955, tel qu'il a été modifié 
à ce jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®, 


Les articles 8 et 9 de l’arrêté mi- 
nistériel du 27 décembre 1955, tels 
qu'ils ont été modifiés à ce jour, sont 
abrogés et remplacés par l’article sui- 
vant : 


« Article 8 — Les taux des droits | 
» rechten ingeschreven op het tarief 


» inscrits au tarif des droits d'entrée 
» sont provisoirement réduits com- 
» me indiqué ci-après : 


voerrechten. — M 
regelen. 


DE MiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 janua- 
ni 1949, houdend samerordening van 
de douanewetgeving, zoals het tot op 
heden is gewijzigd; 


 Gelet op het decreet van 10 juni 
1952, inzonderheid op het daarbijge- 
voegde tarief van invoerrechten; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 27 december 1955, zoals het tot 


| op heden is gewijzigd, 


BESLUIT : . 


ARTIKEL I. 


De artikelen 8 en 9 van het minis- 
terieel besluit van 27 december 1955, 
zoals zij tot op heden werden gewij- 
zigd, worden opgeheven en vervan- 
gen door het volgende artikel : 


« Artikel 8 — De bedragen van de 


» Van invoerrechten worden voorlo- 
» pig als volgt verminderd : 
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| Er 
Marchandises da Goederen 
: te | 
du Chapitre 2 | 10 van Hoofdstuk 2 
non. exemptes du Chapitre 3 20 niet vrij Zignde van Hoofdst. 3 
non exemptes du Chapitre 4 10 niet vrij zijnde van Hoofdst. 4 
non exemptes du ChAbie 5 10 niet vrij Zzijnde van Hoofdst. 5 
du Chapitre 6 10 van Hoofdstuk 6 
du Chapitre 7 10 van Hoofdstuk 7 
du Chapitre 8 | 10 van Hoofdstuk 8 | 
de la position 10.01.10 5 van post 10.01.10 
id. 10.02.10 5 id. 10.02.10 
id. 10.03.10 5 id. 10.03.10 
id. 10.04.10 5 id. 10.04.10 
id. 10.05.10 30 id. 10.05.10 
id. - 10.06.10 5 id. 10.06.10 
id. 10.07.10 5 id, -_ 10.07.10 
id. 11.01.30 35 id. 11.01.30 
id. 11.01.40 10 id. 11.01.40 
id. 11.01.90 10 . id. : 11.01.90 
id. 11.03.10 10 id. 11.03.10 
id. 11.04.10 10 id. 11.04.10 
id 11.05.10 10 id. 11.05.10 
id. 11.06.10 10 id. 11.06.10 
id. 11.07.20 10 id. . 11.07.20 
id. 11.08.10 10 id. 11.08.10 
id. 11.09.10 10 id. 11.09.10 
du Chapitre 12 _ 10 van Hoofdstuk 12 | 
du Chapitre 13 10 van Hoofdstuk 13 
. du Chapitre 14 10 van Hoofdstuk 14 
de la position 15.05.— - _ 10 van post  15.05.— - 
id. 15.07.20 10 id. 15.07.20 
id. 15.07.30 10 id. 15.07.30 
id. 15.07.40 10 id. 15.07.40 
id. 15.07.50 10 id. 15.07.50 
id. _ 15.08.10 10 id. 15.08.10 
id. 1509.10 10 id. 15.09.10 
id. 15.10.10 10 id. 15.10.10 
id. 15.11.10 10 ._ id. 15.11.10 
id. 15.12.10 10 id. 15.12.10 
id. 15.13. —- 15 id. 15.13.—- 
id. 15.15.10 10 id. 15.15.10 
id. 15.16.10 10 id. 15.16.10 
id. 15.17.10 10 id. 15.17.10 
id. 16.01.— - 10 id. 16.01.—- - 
id. _. 16.02.— - 10 id. _16.02.— - 
id. 16.03.10 10 id. 16.03.10 
id. 16.04.20 10 id. 16.04.20 
id. : 16.04.31 10 id, 16.04.31 
id. 16.04.32 10 id. 16.04.32 . 
äid. 16.04.39 10 id. 16.04.39 
id. 16.04.90 10 


id. 16.04.90 


* de la position 16.05.— - 10 van post 16.05.— - 


id. 17.01.— - .. ALOE à id. 17.01.— - 
id. 17.02.30 _ 10 _ id. 17.02.30 
id. 17,02,40 10 _ id. _. 17,02,40 
id. 17.02.90 10 _id. 17.02.90 
id. 17.03.10 10 id. 17.03.10 
_ id. 17.05.10 10 | id. 17.05.10 
id. 19.01.10 10 | id. 19.01.10 
id. 19.02.30 10 id. 19.02.30 
id. 19.02.40 10 | id. 19.02.40 
id. 19.04.10 10 | id. 19.04.10 
id. 19.05.10 10 id. 19.05.10 
id. 19.06.10. 10 id. 19.06.10 
id. 19.07.10 10 id. 19.07.10 
id. 19.08.— - 10 id. 19.08.— - 
id. 20.01.— - 15 _ id. .20.01.— - 
1d. 20.02.— - 15 id. 20.02.— - 
id. 20.03.10 15 id. 20.03.10 
id. 20.04.10 15 id. 20.04.10 
id. 20.05.10 15 * id. 20.05.10 
id  20.06—- 15 "id. 20.06.— - 
du Chapitre 21 | 10 van Hoofdstuk 21 | 
de la position 22.01.— - 10 van post  22.01.—- 
id. 22.02.10 10 id. 22.02.10 
id. 22.03.10 2 fr. id. 22.03.10 
id. 22.04.10 10 id. 22.04.10 
id. 22.05.20 5 fr. id. 22.05.20 
id. . 22.05.31 LÉ id. 22.05.31 
id. 22.05.32 10 fr. id. 22.05.32 
id. 22.05.39 5 fr. id. 22.05.39 
id. 22.06.10 5 fr. | id. 22.06.10 
id. 22.07.20 2 fr. id. 22.07.20 
id. 22.07.90 5 fr. id. 22.07.90 
id. 22.09.30 10 fr. : id. 22.09.30 
id. 22.09.40 10 fr. id. 22.09.40 
id. 22.09.50 14 fr. id. 22.09.50 
id. 22.09.90 10 _ id. 22.09.90 
| id. 22.10.10 10 éé id. 22.10.10 
du Chapitre 23 | .. 10 van Hoofdstuk 23 
du Chapitre 24 20 van Hoofdstuk 24 
de la position 25.01.20 5 van post 25.01.20 
id. 25.01.90 Do LE | id. 25.01.90 
id. 25.02.10 5 | id. 25.02.10 
id. 25.03.10 5 id. 25.03.10 
id. 25.04.10 5 id. . 25.04.10 
id. 25.05.10 5 id. 25.05.10 
id. 25.06.10 5 id. 25.06.10 
id. 25.07.10 5 : id. 25.07.10 
id. 25.08.10 5 id. 25.08.10 
id. 25.09.10 5 id. 25.09.10 
_ id. 25.10.10 5 id. 25.10.10 
1... id. 25.11.10 5 _id. 25.11.10 
id. 25.12.10 5 id. 25.12.10 
id. 25.13.10 5 id. 25.13.10 


de la positio 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


n 


25.14.10 


25.15.10 


25.16.10 
25.17.10 
25.18.10 
25.19.10 
25.21.10 
25.22.10 
25.23.— - 
25.24.10 
25.25.10 
25.26.10 


25.27.10 


25.28.10 
25.29.10 
25.30.10 
25.31.10 
25.32.10 
27.02.10 
27.03.10 
27.04.10 
27.05.10 


27.06.10 


27072 
27.08.10 
27.09.10 
27.10.21 
27.10.22 
27.10.23 
27.10.30 
27.10.41 
27.10.42 
27.10.43 
27.10.44 
27.10.49 
27.11.10 
27.12 
27.13.10 
27.14.10 


27.15.40 


27.16.10 


27.17.10 


28.01.10 
28.02.10 
28.03.10 
28.04.10 
28.05.— - 
28.06.10 


_ 28.07.10 


28.08.10 
28.09.10 
28.10.10 
28.11.10 
28.12.10 
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jmd jet 


Ut Ut V1 UN Ut, UT UT Ut V1 UN Ut UN UT UN Ut © © Ut Ut Ut V1 UN V1 UT Ut 


ï. 


15 ft. 
15 fr. 
15 fr. 
15 fr. 


NI 
= 
e 


7 fr. 


UT V1 UA Ut UN UN UT Ut UT Ut 


. van post 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 

_ id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 

. id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


25.14.10 
25.15.10 
25.16.10 
25.17.10 
25.18.10 
25.19.10 
25.21.10 
25.22.10 
25.23.— - 
25.24.10 
25.25.10 
25.26.10 
25.27.10 
25.28.10 
25.29.10 
25.30.10 
25.31.10 
25.32.10 
27.02.10 
27.03.10 
27.04.10 
27.05.10 


27.06.10 


27,07—%.. 
27.08.10 
27.09.10 
27.10.21 
27.10.22 
27.10.23 
27.10.30 
27.10.41 
27.10.42 
27.10.43 
27.10.44 
27.10.49 
27.11.10 
27 12 
27.13.10 
27.14.10 
27.15.10. 
27.16.10 
27.17.10 
28.01.10 
28.02.10 
28.03.10 
28.04.10 
28.05.— - 
28.06.10 
28.07.10 
28.08.10 
28.09.10 
28.10.10 
28.11.10 
28.12.10 


de la position 28. D. 15 | van POSE DR: =. 


id. _ 28.14.10 15 . id. 28.14.10 
id. 28.15.10 15 | id. 28.15.10 
id. 28.16.— - 15 | id. _ 28.16.—- 
_. id. 28.17. — - CS id.  : 28.17.—- 
id. 28.18.— - 15 id. 28.18.— - 
id. _ 28.19—- 15 id. 28.19.— - 
id. 28.20.— - 15 | id. 28.20.— - 
id. 28.21 —- 15 id. 28.21—- 
id. 28.22.10 15 id. 28.22.10 
id. 28.23.10 15 id. 28.23.10 
id. 28.24.10 15 id. 28.24.10 
id. 28.25.10 15 id. 28.25.10 
id. 28.26.10 15 id. 28.26.10 
id. _28.27.— - 15 id. 28.27.— - 
id. 28.28.10 15 id. 28.28.10 
id. 28.29.10 15 _id. 28.29.10 
. id. 28.30.— - 15 _id. 28.30.— - 
id. 28.31.— - 15 id. 28.31.— - 
id. 28.32.10 15 id. . 28.32.10 
id. 28.33.10 15 id. 28.33.10 
id. . 28.34.10 15 id. 28.34.10 
id. 28.35.— - 15 id. 28.35.— - 
id. 28.36.10 15 id. 28.36.10 
id. 28.37.10 15 id. 28.37.10 
id. 28.38 — - 15 id. 28.38.— - 
id. 28.39.— - 15 id. _. 28.39—- 
id. 28.40.10 15 id. 28.40.10 
id. 28.41.10 15 id. 28.41.10 
id. 28.42.— - 15 id. 28.42.— - 
id. 28.43.— - 15 id. 28.43.— - 
id. 28.44.10 15 id. 28.44.10 
id.  28.45.—- 15 id. 28.45.— - 
id.  28.46.— - 15 id. 28.46.— - 
id. 28.47.— - 15 id. 28.47.— - 
id. 28.48.10 15 id. 28.48.10 
_ id. 28.49.— - 15 id. 28.49.— - 
id. 28.50.10 15 id. 28.50.10 
id. : 28.51.10 15 id. 28.51.10 
id. 28.52.10 15 id. 28.52.10 
id 28.53.10 15 id. 28.53.10 
id. 28.54.10 15 id. 28.54.10 
id. 28.55.10 15 id. . 28.55.10 
_ id. 28.56.90 15 id. 28.56.90 
id. 28.57.10 15 id. 28.57.10 
id. 28.58.10 15 id. 28.58.10 
du Chapitre 29 15 van Hoofdstuk 29 | 
du Chapitre 30 10 van Hoofdstuk 30 
du Chapitre 31 5 van Hoofdstuk 31 
de la position 32.01.10 5 van post 32.01.10 
id. 32.02.10 DD, id. 32.02.10 
id. -32.03.10 5 id. 32.03.10 
id. 32.04.10 5 id. 32.04.10 
5 id. 32.06.10 


id. 32.06.10 
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de la position 32.07.20 


5 van post 32.07.20 
id. 32.07.30 5 id. 32.07.30 . 
id. 32.07.49 5 aid. 32.07.49. 
id. 32.07.50 5 _id. 32.07.50 
id. 32.07.60 5 id. 32.07.60 
id. 32.07.90 5 id. 32.07.90 
id. 32.08.10 5 id. 32.08.10 
id. 32.09.20 5 _id. 32.09.20 
id. 32.09.30 5. _id. 32.09.30 
id. 32.09.41 5 id. 32.09.41 
id. 32.09.49 5 id. . 32.09.49 
id. 32.10.10 5 id. 32.10.10 
id. 32.11.10 5 id. 32.11.10 
id.  32.12—- 5 id. : 32.12.— - 
id. 32.13.— - 5 id. 32.13.— - 
"id. 33.01.10 20 _ id. 33.01.10 
id. 33.02.10 20 id. 33.02.10 
id. 33.03.10 20 id. 33.03.10 
id. 33.04.10 20 id. 33.04.10 
id. 33.05.10 20 id. 33.05.10 
id. 33.06.30 20 id. 33.06.30 
id. 33.06.80 20. id. 33.06.80 
id. 33.06.90 20 id. 33.06.90 
id. . 34.01.—- TR id.  34.01.—- 
id. 34.02.90 5 sh id. 34.02.90 
id. _34.03.10 5 id. 34.03.10 
id. 34.04.10 5 id. 34.04.10 
id. 34.05.10 5 id _: 34.05.10 
id. 34.06.10 5 id. 34.06.10 
id. 34.07.— - 5 id. _ 34.07.—- 
id. 34.08.10 5. id. 34.08.10 
du Chapitre 35 5 van Hoofdstuk 35 | 
de la position 37.01.— - 10 van post 37.01.— - 
id, .37.02.—- 10 id. 37.02.— - 
id. 37.03.10 10 id. 37.03.10 
id. 37.04.10 10 id. _ 37.04.10 
id. ©: 37.05.10 10 . id. - 37.05.H0 
id. 37.06.10 0,50 fr. id. 37.06.10 
id. 37.07.10 0,50 fr. id. . 37.07.10 
id. 37.08.10 10 | id. 37.08.10 
du Chapitre 38 5 van Hoofdstuk 38 
de la position 39.02.10 5 van post 39.02.10 
id. 39.03.10 5 id. 39.03.10 
id. .. 30.04.10 5 id. 30.04.10 
id. 39.05.10 5 id. 39.05.10 
id. 39.07.20 5 id. 39.07.20 
id. 39.07.30 5 _ id. 39.07.30 
id. 39.07.40 5 id. 39.07.40 
id. 39.07.50 5 id. 39.07.50 
id. 39.07.60 5 id. 39.07.60 
id. 39.07.90 5 id. 39.07.90 
du Chapitre 40 | 5 van Hoofdstuk 40 
du Chapitre 41 5 van Hoofdstuk 41 
du Chapitre 42 5 van Hoofdstuk 42 
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de la position 44.01.10 van post 44.01.10 


id. 44.02.10 id. 44.02.10 
id. 44.03.10 id. 44.03.10 
id. 44.04.10 id. 44.04.10 
id. 44.05.10 . id. 44.05.10 
id. 44.06.10 id. 44.06.10 
id. 44.07.10 id. 44.07.10 
id. : 44.08.10 id. 44.08.10 
id. 44.09.10 id. 44.09.10 
id. 44.10.10 id. 44.10.10 
id. 44.11.10 id. 44.11.10 
id. 44.12.10 id. 44.12.10 
id. 44.13.10 id. 44.13.10 
id. 44.14.10 id. 44.14.10 
id. 44.15.10 id. 44.15.10 
id. 44.16.10 id. 44.16.10 
id. 44.17.10 id. 44.17.10 
id. 44.18.10 id. 44.18.10 
id. 44.19.10 id. 44.19.10 
id. 44.20.10 id. 44.20.10 
id. 44.21.10 id. 44.21.10 
id. 44.22.10 id. 44.22.10 
id. 44,23. — - id.  44.23.—- 
id. 44.24.10 id. 44.24.10 
id. 44,25.— - id. 44.25. — - 
id. 44.26.10 “id. 44.26.10 
id. 44.27.90 id. 44.27.90 
id. 44.28.10 id 44.28.10 


van Hoofdstuk 45 
van Hoofdstuk 46 
van Hoofdstuk 47 
van Hoofdstuk 48 
van post : 50.01.10 


du Chapitre 45 
du Chapitre 46 
du Chapitre 47 _ 1 
du Chapitre 48 

de la position 50.01.10 


id. 50.02.10 ï id. 50.02.10 
id. 50.03.10 id. 50.03.10 
id. . 50.04.— - id. - 50.04— - 
- id. 50.05.— - id. 50.05.— - 
id. 50.06.— - id. 50.06.—- - 
id. 50.07.10 id. 50.07.10 
id. 50.08.10 id. 50.08.10 
id. 51.01.— - id. De 
id. 51.02.10 id. 51.02.10 
id. 51.03.10 id. 51.03.10 
id. 53.01.10 id. 53.01.10 
id. 53.02.10 id. 53.02.10 
id. 53.03.10 id. 53.03.10 
id. 53.04.10 id. 53.04.10 
id. 53.05.10 id. 53.05.10 
id. 53.06.— - id. 53,06.— - 
id. 53,.07.— - id. 53.07.— - 
id. 53.08.— - id. 53.08—- 
id. 53.09.10 id. © 53.09.10 
id. … 53.10.10 id. 53.10.10 
id. 54.01.10 id. 54.01.10 
id. 54.02.10 id. 54.02.10 


54.03.—- 


de la position 54.03.— - D. van post 
id. 54.04.10 5. id. 54.04.10 
id. 55.01.10 5 id. 55.01.10 
id. 55.02.10 5 id. 55.02.10 
id. 55.03.10 5 id. 55.03.10 
id. . 55.04.10 EE id. 55.04.10 
id. 55.05.— - 5 id. 55.05.— - 
id. 55.06.10 5: id. 55.06.10 
id. 55.09.21 5 id. 55.09.21 
id. 55.09.22 5 id. 55.09.22 
id. 55.09.51 5 id. . 55.09.51 
id. 55.09.52 5 id. 55.09.52 
id. 55.09.53 5 id. 55.09.53 
id. 56.01.10 5 id. 56.01.10 
_id. - 56.02.10 5 id 56.02.10 
-id. 56.03.10 5 id. 56.03.10 
id. 56.04.— - 5 id. _ 56.04.—- 
id. 56.05.10 5 “id. 56.05.10 
id. 57.01.10 5 id. 57.01.10 
id. 57.02.10 5 id. 57.02.10 
id. 57.03.10 5 id. 57.03.10 
id. . 57.04.10 5 id. 57.04.10 
id. 57.05.—- 5 id. 57.05.— - 
id. 57.06.— - 5 id. 57.06.— - 
id. 57.07.— - 5 id. 57.07.— - 
id. 57.08.10 5. ‘id. 57.08.10 
id. 57.09.20 5 id. 57.09.20 
id. 27.10.20 5 id. 57.10.20 
id. _ 59.01.—- 5. id. 59.01.— - 
id. 59.03.10 5 id. 59.03.10 
id. 59.04.— - 5 id. 59.04.— - 
id. . 59.05.— - 5 id. 59.05.— - 
id. . 29.06.10 5 id. 59.06.10 
id. 59.07.10 5 id. 59.07.10 
id. 59,16.10 5 id. 59.16.10 
id. 59.17.10 5 id. 59.17.10 
id. 60.02.10 5 id. 60.02.10 
id. 60.03.20 5 id. 60.03.20 . 
id. 60.04.— - 5 id. 60.04.— - 
_id. 60.05.— - 5 | 4 60.05.— - 
du Chapitre 63 5 van Hoofdstuk 63 
de la position 64.02.30 8 van post 64.02.30 
id. 64.02.41 8 id. 64.02.41 
id. 64.02.42 8 id. 64.02.42 
id. 64.02.43 8 id. 64.02.43 
id. 64.02.44 8 id. 64.02.44 
id. 1 64.02.50 8 id. 64.02.50 
id. 64.02.90 8 id. 64.02.90 
id. 64.03.10 8 id. 64.03.10 
id. 64.04.10 8 id. 64.04.10 
id. 64.05.10 8 “id. 64.05.10 
id. 64.06.10 8 id. 64.06.10 
id. 65.01.10 5 id. 65.01.10 
_ id. 65.02.10 5 id. 65.02.10 
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van post  65.03.—- 


_ de la HE 65. 03. — - 5 
id. 65.04.10 5 id. 65.04.10 
id, 65.05.— - 5 id. 65.05.— - 
id. 65.06.— - 5 id. 65.06.— - 
id. 68.01.10 5 id. 68.01.10 
id. 68.02.10 5 id. 68.02.10 
id. 68.03.10 55 id. 68.03.10 
id. 68.04.— - 2 id. 68.04.— - 
id. . 68.05.—- 5 id.  68.05.— - 
id. 68.06.—- 5 id. 68.06.— - 
id. 68.07.10 5 id. 68.07.10 
id. 68.08.10. Un id. 68.08.10 
id. : 68.09.10 3 id. 68,09.10 
id. 68.10.10 , id. 68.10.10 
id. 68.11.10 3 id 68.11.10 
. id.  68.12.—- 5 id.  68.12.—- 
id. 68.15.10 2 id. 68.15.10 
id. 68.16.20 5 id. 68.16.20 . 
id. 68.16.90 -. 1 id. 68.16.90 
du Chapitre 69 L SE - van Hoofdstuk 69 h 
de la position 70.01.10 5 van post 70.01.10 
id. 70.02.10 2 id. 70.02.10 
id. 70.03.10 5 id. 70.03.10 
id. 70.04.10 5 id. 70.04.10 
id. 70.05.10 , id. 70.05.10 
id.  70.06.—- 5 id. 70.06.— - 
id. 70.07.10 5 id. 70.07.10 
id. 70.08.10 5 id. 70.08.10 
id. 70.09.— - 5 id. 70.09.— - 
id. 70.10.— - 5 id. 70.10.— - 
id. . 70.11.10 5. id. 70.11.10 
id. 70.12.10 5 id. 70.12.10 
id. 70.13.— - 5 id. 70:13: 
id. 70.14.90 5 id. 70.14.90 
id. 70.15.10 5 id. 70.15.10 
id. 70.16.10 5 id. 70.16.10. 
id. 70.17.10 5. id. 70.17.10 
id. 70.18.10 5 id. 70.18.10 
id. 70.19.90 5 id. 70.19.90 
id. 70.20.— - 5 id. 70.20.— - 
id 70.21.10 5 id. 70.21.10 
id. 7301 5 id. 73.01.— - 
id. 73.02.10 . 5 id. 73.02.10 
id. 73.03.10 5 id. 73.03.10 
id. 73.04.10 5 id. 73.04.10 
id. 73.05.10 : 5 id. 73.05.10 
id. 73.06.10 5. id. . 73.06.10 
id. 73.07.10 5 id. 73.07.10 : 
id. 73.08.10 5 id. 73.08.10 
id. 73.09.10 5 id. 73.09.10 
id. 73:10.—- 5 id. 73:10 =: 
id. 73411. => 5 id. 73:11: => 
id. 73:12; 5 id. 73.12.— - 
. 


id. 73.13.20 id. 73.13.20 


- de la position 73.13.31 


5 van post 73.13.31 
id. 73.13.32 | 12. id. 73.13.32 
id. 73.13.37 5 id. 73.13.37 
id. 73.13.38 5 id. 73.13.38 
id. 73.13.39 Di... id. 73.13.39 
id. 73.13.41 5 id. 73.13.41 
id. 73.13.42 5 id. 73.13.42 
id. 73.13.43 5 id. 73.13.43 
id. 73.13.44 5 id. 73.13.44 
id. . 73.13.49 5 id. 73.13.49 
id. 73.13.51 5 id. 73.13.51 
id. 73.13.52 5 id. 73.13.52 
id. 73.13.55 5 id. 73.13.55 
id. 73.13.59 5 id. 73.13.59 
id. ..73.14.— - 5 id. 73.14— - 
id... 73.15.10 5 id. 73.15.10 
id. 73.16.30 5 id. 73.16.30 
id. 73.16.40 5 id. 73.16.40 
id. 73.16.50 Dis id. 73.16.50 
id. 73.17.10 5 id. 73.17.10 
id. 73.18.10 5 id. 73.18.10 
id. 73.19.10 5 id. 73.19.10 
id. 73205: 5 id. 73.20% 
id. 1321 —-- 5 id. 7301-=- 
id. 73.99. 5 id. 730% —- 
id. 749% De id. 7423. 
id. 73.24.10 5 id. 73.24.10 
id. 73.25.10 5 id. 73.25.10 
id. 73.26.10 D id. 73.26.10 
id. 73907 —> 5. id. 71327; 
id. 73.29. — - 5 id. 73.29.—- 
id. 73.30.10 5 id. 73.30.10 
id. 713312: 5 id. 73:31. —: 
id. 73.32.20 5 id. 73.32.20 
id. _ 73.32.41 5 id. 73.32.41 
id. 73.32.42 5 id. 73.32.42 
id. 73.32.90 5 id. 73.32.90 
id. 73.33.10 5 id. 73.33.10 
id. 73.34: 5 id. 73.34 — - 
id. 7335 = 5. id. 71335 —- 
id. 7330 5 id. 73.36: 
id. 73.37.10 5 id. 73.37.10 
id. 73.38.21 5 id. 73.38.21 
id. 73.38.29 5 id. 73.38.29 
id. 73.38.31 5 id. 73.38.31 
id. 73.38.32 5 id. 73.38.32 
id. 73.38.33 5 id. 73.38.33 
id. 73.38.34 5 id. 73.38.34 
id. 73.38.36 5 . id. 73.38.36 
id. 73.38.39 5 id. 73.38.39 
id. 73.38.40 5 id. 73.38.40 
id. 73.38.50 5 id. 73.38.50 
id. _ 73.38.59 5 id. 73.38.59 
id. : 73.38.61 5 id. 73.38.61 


= 


/ 


de la position 73.38.62 
id. 
id. 
id. 
id. 

id. 
ad. 
id. 
id. 
id. 

_ id. 

id. 
id. 

du Chapitre 74 

du Chapitre 75 
de la position 

id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

. id. 

id. 

id. 

_ id. 

id. 
id. 

. id. 
id. 
id: 
id. 
id 


du Chapitre 77 


1d. 


78 


. 79 
80 


81 


82 
de la position 
id. 

id. 

id. 


73.38.69 
73.38.71 


76.13.10 


- 76.16.90 


83.06.10 


83.09.10 


— 1848 — 


73.38.63 


73.38.72 
73.38.73 
73.38.74 
73.38.75 
73.38.79 
73.38.80 
73.38.90 
73.39.10 
73.40— - 


76.01.10 
76.02.10 
76.03.— - 
76.04.10 
76.05.10 
76.06.10 
76.07.10 
76.08.— - 
76.09.10 
76.10.— - 
76.11.10 
76.12.10 


76.14.10 
76.16.20 
76.16.30 
76.16.40 
76.16.50 
76.16.60 
76.16.70 
76.16.80 
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76.16.99 


83.01.— - 
83.02 —> 
83.03.— - 
83.04.— - 
83.05.10 - 


83.07.50 
83.07.80 
83.08.10 


nd 


van post 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


_ van Hootdstak 


van Hoofdstuk 
_ van post 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
_ id. 
id. 
id. 
id. 
_ id. 
id. 


van Hoofdstuk 
id. 


73.38.62 
73.38.63 
73.38.69 
73.38.71 
73.38.72 
73.38.73 
73.38.74 
73.38.75 
73.38.79 
73.38.80 
73.38.90 
73.39.10 
73.40.— - 
74 

75 
76.01.10 
76.02.10 
76.03.— - 
76.04.10 
76.05.10 
76.06.10. 
76.07.10 
76.08.— - 
76.09.10 
76.10.— - 
76.11.10 
76.12.10 
76.13.10 
76.14.10 


76.16.20 


76.16.30 
76.16.40 
76.16.50 
76.16.60 
76.16.70 
76.16.80 
76.16.90 
76.16.99 
77 

78 

79 

80 

81 

82 
83.01.— - 
83.02.— - 
83.03. — - 
83.04—- 
83.05.10 - 
83.06.10 
83.07.50 
83.07.80 
83.08.10 
83.09.10 


| — 1849 — 


de la position 83.10.10 D: van post 83.10.10 
id. 3115. 5. id. 8311: 
id. 83:12; 5. id. 23.12: 
id. _ 83.13.20 5. id. . 83.13.20 
id. 83.13.30 5 id. 83.13.30 
id. 83.13.50 5 id. 83.13.50 
id. 83.13.60 5 id. 83.13.60 
id. 83.13.90 5 id. 83.13.90 
id. : 83.14.10 5 id. 83.14.10 
id. 83.15. — - 5 id. 83.15. — - 
id. 84.01. — - 5 id. 84.01.— - 
id. : 84.02.— - 5 id. 84.02.— - 
id. 84.03. — - Sn. id. 84.03.— - 
id. 84.04.— - 5 id. 84.04.— - 
id. 84.05.— - 5 id. .  84.05.— - 

id. 84.06.—- - 5 id. 84.06.— - 
id. 84.07.— - 5 id. 84.07.—- 
id. 84.08.— - 2. id. 84.08.— - 
‘id. 84.09.— - 5 id. 84.09.— : 
id. 84.10.— - 5 id. 84.10.— - 
id. 84.11 — - 5. id. 84.11 —- 
id. 84.13.— - De id. 84.13.— - 
id. 84.14.— - 5 id. 84.14.— - 
id. 84.16.10 5 id. : 84.16.10 
id. 84.17.— - 5. id. 8417: 
id. 84.18.— - 5 id. 84.18. — - 
id. 84.19.— - 5 id. 84.19.— - 
id. 84.20.— - 5 id. 84.20.— - 
id. 84.21. — - 5 id. 84.21. — - 
id. ‘84.22.— - 5 id. 84.22— - 
id. 84.23.— - . 5 id. 84.23.— - 
id. 84.24. — - 5 id. 84.24 — - 
id. 84.25.— - 5 id. 84.25.— - 
id.  84.26.—- 5 id. 84.26.— - 
id. 84.27.— - 5 id. _ 84.27.— - 
id.  84.28.— - 5 id. 84.28. —- 
id. . . 84.29. - 5 id. 84.29.—- 
id. 84.30.— - 5 ‘4 id. _ 84.30.—- 

id. 84.31. — - 5 id. 84.31.— - . 
id.  84.32.— - 5 id.  84.32.—- 
id. 84.33: 5. id.  84.33.— - 
id. 84.34.— - 5 id. 84.34.— - 
id.  84.35.—- 5 id. 84.35.— - 
id. 84.36.— - 5 id.  84.36.— - 
id. _84.37.— - 5 id. 84.37 — - 
id. 84.38.10 5 id. 84.38.10 
id. 84.39.10 5 id. 84.39.10 
id. 84.40. — - 5 id. 84.40.— - 
id.  84.41.—- 5 id. 84.41.— - 
id. _ 84.42.— - 5 id. 84.42. — - 
id. _84.43.— - 5 id. _ 84.43.— - 
id. 84.44. - 5 id. 84.44— - 
id. 84.45. - 5 id. 84.45— - 
5 id.  84.46.— - 


id. _. 84.46.— - 


— 1850 — 


de la position 84.47.— - 





5 van post  84.47.—. 
id. 84.48.— - 5 id. 84.48.— - 
id. 84.49. 5 id. 84.49. 
id. 84.50.—- - 5 id. _ 84.50.— - 
id. 84.51.10 5 id. 84.51.10 
id. 84.52.10 5 id. 84.52.10 
id. 84.53.10 5 id. 84.53.10 
id. _ 84,54.—- 5 id. 84.54— - 
id. 84.55.10 5 id. 84.55.10 
id. _ 84,56.— - 5 id. 84.56.— - 
id. 8457, 5 id. : 84.57.— - 
id. 84.58.— - 5 id. 84.58.— - 
id. 84.59. —- 3 id. _ 84.59.—- 
id. 84.60.—- - 5. id. 84.60.— - 
id. 84.61. — - 5 id. 84.61.— - 
id.  84.62.— - > id. 84.62.— - 
id. 84.63.— - 5 id.  84.63.— - 
id. 84.64.10 ; id. 84.64.10 
id. 84.65.— - 5 id. 84.65.— - 
id. 85.01.— - 5 id. 85.01.—-. 
id. 85.02.— - 5 “id. 85.02.— - 
id. 85.03.— - , id.  85.03.— - 
id. 85.04— - 5 id. 85.04.— - 
id. 85.05.— - 5 id. 85.05.— - 
id. 85.06.— - 5. id. 85.06.— - 
id. 85.07.— 2. id.  85.07.—- 
id. 85.08.— - 5 id. 85.08.— - 
id. 85.09.— - 5 id. 85.09. - 
id. 85:10 = 5 id. _85.10.— - 
id. 85.12.— - 5 id.  85.12.— - 
id. 85.13.— - 5 id. 85.13. 
id. 25:14 5 id. 85.14— - 
id.  85.15.—- D> id. 85.15. — - 
id. 85.16.— - 5 id. 85.16: 
id. 2517 ==. 5 id. 85.17. — - 
id. 85.18 — - 5 id. 85.18.— - 
id.  85.19.— - 5 id. 85.19.— - 
id. 85:20: 5 id. . 85.20.—- 
id. 85.21.10 5 id. 85.21.10 
id. 85.22.— - 5 id. 85.22.— - 
id. 85.23.— - 5 id. 85,232 
id. 85.24.— - 5 id. 85.24— - 
id. 85.25.— - 5 id.  85.25.— - 
id. 85.26.— - 5 id. … 85.26.— - 
id. ‘  85.27.— - 5 id. 8527. 
id. 85.28.10 5 id. 85.28.10 
du Chapitre 86 | 5 van Hoofdstuk 86 
de la position 87.02.—- 5 van post 87.02.— - 
id. CAE ee 5 id. 87.03 > 
id. 87.04— - 5 id. 87.04—- 
id. 87.05.10 5 id. 87.05.10 
id. 87.06.— - 5 id. 87.06.— - 
id. 8707: 5 id. 87.07; 
id. 87.08.10 5 id. 87.08.10 


— 1851 — 


de la position 87.09.— - 


id. _87.10.— - 
id. 87.11.10 
id. 87.12. — - 
id. 87.13.— - 
id. 87.14.— - 
du Chapitre 90 
du Chapitre 91 
de la position 92.01.— - 
id. 92.02.10 
id. 92.03.— - 
id. 92.05.10 
id. 92.06.10 
id. 92.07.10 
id. 92.08.10 
_id. 92.09.20 
id. 92.09.90 
id. 92.10.— - 
id. 92.11.20 
id. 92.11.30 
id. 92.11.40 
id. 92.11.50 
id. 92.11.61 
id. 92.11.69 
id. 92.11.90 
id. 92.12.10 


du Chapitre 96 


de la position 97.01.10 
id. 97.02.90 

id. 97.03.30 

id. . 97.03.40 

id. 97.03.90 

_ id. 97.04.20 
id. 97.05.10 

id. 97.06.10 

id. 97.07.10 

id. 97.08.10 

du Chapitre 98 
ART. 2. 


Les articles 10 et 11 deviennent 
respectivement les articles 9 et 10. 


ART. 3. 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 15 novembre 
1956. 


Bruxelles, le 10 octobre 1956. 


ph 
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van post  87.09.—- 
id. 87.10.— - 
id. 87.11.10 
id. 87.12.— - 
id. 87.13.— - 
id. 87.14.— - 
van. Hoofdstuk 90 
van Hoofdstuk 91 | 
- van post 92.01. —- 
id. 92.02.10 
id. 92.03.—- 
id. 92.05.10 
id. 92.06.10 
id. 92.07.10 
id. 92.08.10 
id. 92.09.20 
id. 92.09.90 
_id. 92.10.— - 
_id. 92.11.20 
id. 92.11.30 
id. 92.11.40 
id. 92.11.50 
id. 92.11.61 
id. 92.11.69 
id. 92.11.90 
id. 92.12.10 
van Hoofdstuk 96 
van post 97.01.10 
id. 97.02.90 
id. 97.03.30 
| id. 97.03.40 
| id. 97.03.90 
id. 97.04.20 
id. 97.05.10 
id. 97.06.10 
id. 97.07.10. 
id. 97.08.10 


van Hoofdstuk 98 


ART. 2. 


Aïtikelen 10 en 11 worden onder- 
scheidenlijk veranderd in artikelen 
9 ‘en 10. | 


ART. 3. 
Dit besluit, welk geldt voor Bel- 
gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 


treedt in werking op 15 november 


1956. : 
Brussel, 10 october 1956. 


A. BUISSERET. 


“eus 7 45 


— 1852 — 


Tarif des droits de sortie. — Modifi 


cations. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à 


ce jour; 


Vu le décret du 11 decembre 1954, 
spécialement en son article 2, et le 
tarif des droits de sortie qui y est an- 


nexé, tel qu'il a été modifié à ce 
jour, 


- ARRETE : 


ARTICLE I®. 


La position 10.06 du tarif des droits 


de sortie est modifié comme suit : 


10.06. — RIZ : 


.21. — usiné …. Kg. exempt 
22. — cargo .…..… Kg. exempt 


23. — inchangé. 


.24. — inchangé. 


ART. 2. 


Le Dan arrêté, applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
entre en vigueur le 1° octobre 1956. 


Bruxelles, le 10 octobre 1956. 


Tarief van uitvoerrechten. ———  Wijzi- 4 
gingen. 


bem 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samencrdening van 
de douanewetgeving, zoals het tot op 


heden is gewijzigd; 


Gelet op het decreet van 11 decem- 
ber 1954, inzonderheid op artikel 2 
daarvan, en op het daarbijbehorende 
tarief van uitvoerrechten, zoals het 
tot op heden is gewijzigd, 


BESLUIT : 


A T: 


Post 10.06 van het tarief van uit- 
voerrechten wordt als oe gewij- 
zigd : | 


10.06. — RIJST : 
21. — mechanisch verwerkt Kg. 
| | vri) 
22: == CAPBO se vrij 


23. — ongewijzigd. 
24. — ongewijzigd. - 
< . ART. 2. 


Dit besluit, welk geldt voor Bel- 
gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 october 1956. 


Brussel, 10 october 1956. 


A. BUISSERET. 


1858 — 


Ministerieel besluit houdende wijzi- | 


ging van het ministerieel besluit 
van 29 juni 1956 betreffende de sa- 
menstelling van een examenjury 
voor de toekenning van het getuig- 
schrift van Koloniale Sociale Vor- 
. ming (zittijd april-juni 1956 van 


het Instituut voor Koloniale Socia- 


le Vorming te Brussel. — Neder- 
landse afdeling). 


DE MiNiISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 oktober 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9-oktober 1933 houdende organiek re- 
glement van het Ministerie van ee 
lonién; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 23 juni 1956 houdende samenstel- 
ling van een examenjury voor de toe- 
.kenning van het getuigschrift van 
koloniale sociale vorming (zittijd 
april-juni 1956 van het Instituut voor 
_‘Koloniale Sociale Vorming te Brus- 
sel — Nederlandse afdeling). 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het hier bovenver- 


meld ministerieel besluit van 23 juni | 
_ 1956 houdende benoeming als voor- 
zitter van de examenjury van de 


Heer BROUWERS F., adjunct-advi- 
_seur bij het Ministerie van Koloniën, 


wordt opgeheven en door de volsens Î 


de bepaling vervangen : 


L « Wordt tot voorzitter van de jury 

‘benoemd : de Heer PAULUS J. di- 
recteur bij het Ministerie van Kolo- 
niën, ter vervanging van de Heer 
. BROUWERS F., verhinderd. » 


ART. 2. 


Artikel 3 van het ministerieel be- 


sluit van 23 juni 1956, aangaande de 





Arrêté ministériel modifiant l'arrêté 
ministériel du 23 juin 1956 sur la 
composition du jury d'examen pour 
loctroi du certificat de formation 
sociale coloniale (session avril-juin 
1956 de l'Institut de Formation So- 
ciale Coloniale à Bruxelles, — Sec- 

. tion néerlandaise). | 


LE Mise DES CoLowrEs, 


Vu la loi du 18 détobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies; 


Vu l'arrêté ministériel du. 23 juin 
1956 instituant un jury d'examen 
pour l’octroi du certificat de forma- 


tion sociale coloniale (sesion avril- 


juin 1956 de l’Institut de Formation 
Sociale Coloniale à Bruxelles — sec- 


tion néerlandaise). 


ARRÊTE : : 
ARTICLE I, 


| L'article 2 de l'arrêté ministériel 
susmentionné du. 23 juin 1956, nom- 
mant M. BROUWERS F. ‘conseiller 


adjoint au Ministère des Coloniés, _ 


comme président. du jury d'examen, 
est abrogé et remplacé par la dispo- 
sition suivante : 


_._« Est nommé président du jury : 


M. PAULUS J. directeur au Minis- 
tère des Colonies, en remplacement 
de M. ML LE + empêché. » 


ART. 2. 


L'article 3 de l'arrêté ministériel 
du 23 juin 1956, concernant la nomi- 


— 1854 -- 


benoeming der leden van de jury, 
wordt gewijzigd en aangevuld als 


volgt : 

« Wordt tot lid van de jury be- 
noemd, de Heer VAN ISACKER J., 
doktor in de rechten. » 

ART. 3. 

Dit besluit treedt in werking met 

ingang van 23 juni 1956. 
ART. 4. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering |} 
van dit besluit. 


Brussel, 11 september 1956. 





nation des membres du jury, est mo- 
difié et complété comme suit : 


« 
e- 


« Est nommé membre du jury, M. 
VAN ISACKER J. docteur en droit. » 


_ ART. 3. 
Le présent arrêté sort ses effets à 
partir du 23 juin 1956. 
: ART. 4. 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
| présent arrêté. 


Bruxelles, le 11 septembre 1956. 


A. BUISSERET. 


Arrêté ministériel modifiant l’arrêté 
ministériel du 23 juin 1956 sur la 
composition du jury d'examen pour 
l'octroi des certificats de forma- 
tion sociale coloniale (session avril- 
juin 1956 de l’Institut de Forma- 
tion Sociale Coloniale à Bruxelles. 
— Section française). 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 


le Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1922 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies; | 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juin 
1956 instituant un jury d'examen 


pour l'octroi du certificat de forma- 


‘ tion sociale coloniale (session avril- 
juin 1956 de l’Institut de formation 


Ministerieel besluit houdende wijzi- 
ging van het ministerieel besluit 
van 23 juni 1956 betreffende de sa- 
menstelling van een examenjury 
voor de toekenning van het getuig- 
schrift van Koloniale Sociale Vor- 
ming (zittijd april-Juni 1956 van 
het Instituut voor Koloniale Socia- 
le vorming te Brussel. — Franse 


afdeling). 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


- Gelet op de wet van 18 oktober 


| 1908 op het Gouvernement van Bel- 


gisch-Congo; 


Gelet op het koninklijke besluit 


van 9 oktober 1922 houdende orga-. 


niek reglement van het Ministerie 
van Koloniën; 


Gelet op het ministerieel besluit : 
van 23 juni 1956 houdende samen- 
stelling van een examenjury voor de 
toekenning van het getuigschrift van 
koloniale sociale vorming (zittijd 


— 1855 — 


sociale coloniale à Bruxelles — sec- 
tion française). 


ARRETE : 


ARTICLE I®%. 


L'article 2 de l’arrêté ministériel : 


susmentionné du 23 juin 1956 nom- 


mant M. BROUWERS F. conseiller- 
adjoint au Ministère des Colonies, 


comme président du jury d'examen 
est abrogé et remplacé par la disp 
sition suivante : ÿ 


« Est nommé président du jury : 
M. PAULUS J. directeur au Minis- 


tère des Colonies, en remplacement | 


de M. BROUWERS F., empêché. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté sortira ses effets 
à partir du 23 juin 1956. 


ART. 3. 


L'Administrateur Général des Co- | 


lonies est chargé de l’exécution. 


Bruxelles, le 11 septembre 1956. 





april-juni 1956 van het Instituut voor 
sociale koloniale vorming te Brussel 
— Franse afdeling). 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het hier bovenver- 
meld ministerieel besluit van 23 juni 
1956 houdende benoeming als voor- 
zitter van de examenjury van de 
Heer BROUWERS F, adjunct-advi- 
seur bij het Ministerie van Koloniën, 
wordt opgeheven en door de volgen- 
de bepaling vervangen : | 


« Wordt tot voorzitter van de jury 
benoemd : de Heer PAULUS J., di- 
recteur bij het Ministerie van Kolo- 
niëén, ter vervanging van de Heer 
BROUWERS F., verhinderd. » 


ART. 2. 
Dit besluit treedt in werking met 
ingang van 23 juni 1956. | 
ART. :. 
De Administrateur-Generaal van 


Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluïit. | 


Brussel, 11 september 1956. 


A. BuUISSERET. 


— 1856 — 


Ministerieel besluit houdende wijzi- 
ging van het ministerieel besluit 
van 23 juni 1956 betreffende de sa- 


voor de toekenning van het getuig- . 
schrift van koloniale sociale vor- 


ming (zittijd april-juni 1956 van 
het Instituut voor overzeese socia- 
le studién te Antwerpen. — U. B. 
S. S. A. C.). - 


DE MinNiISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; | 


_Gelet op het koninklijk besluit van | 
9 october 1933 houdende organiek re- 
glement van het Ministerie van Kolo- | 


: niën ; | 


Gelet op het ministerieel besluit |. 
van 23 juni 1956 houdende samen- 
stelling van een examenjury voor de 
toekenning van het getuigschrift van 
_ koloniale sociale vorming (zittijd 


april-juni 1956 van het Instituut voor 


overzeese sociale studiën te: Antwer- 


pen. — U. B. S. S. A. C.). 
BESLUIT : 


* ARTIKEL 1. 


— 


Artikel 2 van het hier a 


meld ministerieel besluit van 23 juni 


1956 houdende benoeming als voorzit- 
ter van de examenjurÿ van de Heer 
BROUWERS F. adjunct-adviseur bij 
het Ministerie van Koloniën, 
opgeheven en door de volgende bepa- 
. ling vervañgen : \ 


« De Heer SUAIN RK., 
van Aîdministratie bij het Ministerie 
van Koloniën, wordt benoemd tôt 
voofzitter van de jury, ter es 
ging van de Heer BROUWERS F 
verhinderd. » 


\ 


ART. 2. 


De bepaling van artikel 3 van het 
ministerieel besluit van 23 juni 1956, 
betreffende de benoeming als lid van 


wordt 


secretaris -! : 





Arrêté ministériel modifiant l’arrêté 


. ministériel du 23 juin 1956 sur la 
compositiof du jury d’examen pour 
l'octroi des certificats de formation 
sociale coloniale (session avril- 

- juin 1956 de l’« Instituut voor over- 
zeese sociale studién » à Anvers. — 
U. B. S. $. A. C.). 


LE: MINISTRE DES COoLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


_ Gouvernement du Congo Belge: 


e 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement orpenIque du Mi- 
nistère des Colonies; ne 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juin 


pour l'octroi du certificat de forma- 


tion sociale coloniale (session avril- 
juin 1956 de !’ « Instituut voor over- 


_zeese sociale studién » à Free ee 


U. B.S$.S$. À. C.). 


ARRÊTE : 


| ARTICLE I, 


L'article 2 de l'arrêté ministériel 


-susmentionné du 23 juin 1956 nom- 


mant M. BROUWERS F., conseiller- 
adjoint au Ministère des Colonies, 


comme président du jury d’examen, 
est abrogé et remplacé par la dispo- 


sition suivante : 


« Est nommé président du jury : M. 
SUAIN R., secrétaire d’Administra- 
tion au Ministère des Colonies, en 
remplacement de M. BROUWERS F., 
empêché. » 


| ART. 2. re 
La disposition de l’article 3 de l’ar- 


_rêté ministériel du 23 juin 1956, rela- 
tive à la nomination, comme membre : 


— 1857 — 


de jury van de Heer JANSSENS P. 
G., doktor in de geneeskunde wordt 
opgeheven en door de volgende DERer 
ling vervangen : 


« VAN WYMMERSCH H, doktor 


in de geneeskunde, leraar aan het 
Instituut Prins Leopold voor Tropi- 
sche Geneeskunde te Antwerpen. » 


ART: 3. 


Dit besluit treedt in werking met | 


ingang van 23 juni 1956. 


ART. : 
De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, 8 october 1956. 


| du jury, de M. JANSSENS P. G., doc- 


teur en médecine est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante ; 


« VAN WYMEERSCH H., docteur 
en médecine, professeur à Institut 
Prince Léopold de Médecine Tropica- 
le à Anvers. » 


ART. 3. 


Le présent arrêté sortira ses effets 
à partir du 23 juin 1956. 


ART. 4. 


L’Administrateur Général des Co- 


Jonies. est chargé de l’exécution du 


présent arrêté. 


Bruxelles, le 3 octobre 1956. 


A. BUISSERET. 


Arrêté ministériel fixant des condi- 
tions d'admission temporaires dans 
le cadre des radio-électriciens de 
l'administration d’Afrique. 


Le MINISTRE DES COLONIES, 
_ Vu le statut des agents de l’admi- 


nistration d'Afrique annexé à l’arrê- 
té du Régent du 20 août 1948, notam- 


ment l’article 7bis modifié par l’ar- 


_rêté royal du 27 octobre 1953: 


Vu l'arrêté ministériel du 7 avril 
1948, qui porte les mesures d’exécu- 
tion du statut précité, notamment 
l’annexe IIL, 2° - c’, modifiée par l’ar- 
rêté ministériel du 16 août 1956; 


Vu l’avis du Conseil d'Etat, 


Ministerieel besluit houdende vast- 
stelling van tijdelijke toelatings- 
voorwaarden in het kader van de 
radio-electriciens van het bestuur 
in Afrika. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het statuut van het be- 
stuurspersonee] in Afrika, gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 20 
augustus 1948, inzonderheid op arti- 
kel ‘bis, gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 27 october 1958: 


Gelet op het ministerieel besluit van 
7 april 1948, houdende uitvoerings- 
maatregelen van voormeld statuut, 
inzonderheid op bijlage IIT, 2° - €’, ge- 
wijzigd bij het ministerieel besluit 
van 16 FUBHPEUS 1956 ; 


Gélet op het advies van de Raad_ 
van State, 


| 1868 — 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. 


_ Par dérogation au tableau III, 2° - 
c’, annexé à l'arrêté ministériel du 7 
avril 1948, portant mesures d’exécu- 
tion du statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique, modifié par l’ar- 
rêté ministériel du 16 août 1956, et 
pendant une période de trois ans à 
partir de l’entrée en vigueur du pré- 
sent arrêté, peuvent également être 
admis en qualité de radio-électricien- 
adjoint au traitement initial, les mé- 
cäniciens (service de l'électricité) et 
les électriciens, nommés à titre défi- 
nitif, de la Régie des Voies Aérien- 
nes. » : | 


Ar. 2 


Pendant la même période, peuvent 
être admis en qualité de radio-électri- 
cien-adjoint au traitement initial, les 
sous-officiers opérateurs radio-télé- 
_ graphistes de l’armée métropolitaine 
nommés à titre définitif. 


ART. 3. 


Les intéressés sont astreints à sui- 
vre les cours de l’Ecole Coloniale (sec- 
tion des Télécommunications), dans 
les conditions statutaires générales. 
Ils sont admis à ces cours à la suite 
d’une épreuve d'admissibilité. 


ART. 4 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1‘ octobre 1956. 


Bruxelles, le 12 octobre 1956. | 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


In afwijking van tabel III, 2° -c, 
gevoegd bij het ministerieel besluit 
van 7 april 1948, houdende uitvoe- 
ringsmaatregelen van het statuut 
van het bestuurspersoneel in Afrika, 
gewijzigd bij het ministerieel besluit 


van 16 augustus 1956, en gedurende 


een periode van drie jaar vanaf de in- 
werkingtreding van dit besluit, kun- 
nen ook de mecaniciens (dienst van 
de electriciteit) en de electriciens, be- 
noemd met vaste aanstelling, van de 
Regie der Luchtwegen, toegelaten 
worden als adjunct-radio-electricien 
met de beginwedde. 


ART. 2 


 Gedurende dezelfde periode, kun- 

nen toegelaten worden als adjunct- 
radio-electricien met de beginwedde, 
de onderofficieren operateurs radio- 
telegraphisten van het moederlands 
leger benoemd met vaste aanstelling. 


ART. 3. 
De belanghebbenden moeten de les- 
sen van de Koloniale School volgen 
(afdeling Verreberichtgevingen), on- 


der de algemene statutaire voorwaar- 
den. Tot deze lessen worden zij na een 


| toelatingsproef toegelaten. 


ART. 4. 


| Dit besluit heeft uitwerking op 1 


october 1966. | 
_ Brussel, 12 october 1956. 


A. BUISSERET. 
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Tarif des droits de sortie. — Modifi- 
cations. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 25 janvier 1949 


portant coordination de la législation 


douanière, tel qu’il a été modifié à ce. 


jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954 
_et le tarif des droits de sortie qui y 
est annexé, tel qu il a été modifié à à ce 
jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE IT. 


Les positions n° 74.01 et 74.02 du 
tarif des droits de sortie annexé au 


décret du 11 décembre 1954 sont mo- 


difiées comme suit : 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzi- 
gingen. ; 


DE. MiINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van 
de douanewetgeving zoals het tot op 
heden is gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 11 decem- 
ber 1954 en het daarbijgevoegde ta- 
rief van uitvoerrechten zoals het tot 
op heden is gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De posten 74.01 en 74.02 van het 
tarief van uitvoerrechten gehecht aan 
het decreet van 11 december 1954 zijn 
gewijzigd als volgt : 


74.01.—. Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affinage et cuivre affi- 
ni) ; déchets et débris de cuivre : 
Kopersteen : ruw koper, ook indien geraffineerd; koperafval en 


kopérresten : 


.20— Déchets et débris de cuivre, allié ou non kg. 
Koperafval en koperresten, al dan niet gelegeerd … 


.30— Bronze 
| Brons. 


40— Laiton 
Messing. 


.90— autres 
anders. 


. 74.02.10 Cupro-alliages 
Cuprolegeringen. 
ART. 2. 


Le présent arrêté, 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 


entrera en vigueur au 1* novembre 


1956. | 
| Bruxelles, le 18 octobre 1956. 
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ART. 2. 


Dit besluit dat geldt voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt 
in werking op 1 november 1956. 


Brussel, 18 october 1956. 


A. BUISSERET. 


— 1860 — 


_ Personnel J udiciaire. 


Par arrêté royal en date du 16 oc- 
tobre 1956, M. DE SOMER, Frans 
Polydoor Hermania Maria, magistrat 
à titre provisoire du Congo Belge a 
été nommé, à titre définitif, substitut 
du procureur du Roi près le tribunal 
de première instance de Luluabourg. 


Service de la Dette Publique du 
Congo Belge. 


Emprunt 4 % 1950-1960 du 
Congo belge. 


Amortissement au 1* décembre 1956. 


Liste des obligations sorties au ti- 
rage n° 1 d'octobre 1956 pour être 
remboursées au pair de la valeur no- 
minale à partir du premier décembre 
1956. 


17.373 obligations de 1. 000 francs no- 


minal, HUMÉTOIÉES; 52.123 à 


69.495 ; 


7.830 obligations de 5.000 francs 
nominal, numérotées 21.988 à 
24.524 et 24.825 à 28.506 et 
28.607 à 28.870 et 29.001 à 
29.847 ; : 


5.583 obligations de 10.000 francs 
nominal, numérotées 16.747 à 
22.329: 


588 obligations de 50.000 francs 
_ nominal, numérotées 2.656 à 
| 3.243 ; 
1.263 obligations de 100.000 francs 
nominal, numérotées 3.188 à 
5.050. 


Les obligations présentées au rem- 
boursement doivent être accompa- 


gnées de bordereaux signés par les. 


porteurs. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 16 okto- : 


_ber 1956 wordt de Hr. Frans Polydoor 


Hermania Maria DE SOMER, margis- 
traat met voorlopige aanstelling van - 
Belgisch Congo, met definitieve aan- 
stelling benoemd tot substituut-pro- 


 cureur des Konings bij de rechtbank 


van eerste aanleg te Luluabourg. 


Dienst van de Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo. 


Lening 4 % 1950-1960 van 
Belgisch-Congo. 


. Aflossing op 1° december, 1956. 


Lijst van de obligaties uitgekomen 
bij de loting n' 1 van october 1956 om 
met ingang van 1 december 1956, a 
pari van de nominale waarde te wor- 
den terugbetaald, 


17. 813 obligaties van 1,000 frank no- 


minaal, genummerd 52.123 tot 
69.495; 


7.830 obligaties van 5.000 frank 
nominaal, genummerd van 
21.988 tot 24.524 en 24.825 
tot 28.506 en 28.607 tot 
28.870 en 29.001 tot 29.847; 


5.583 obligaties van 10.000 frank. 
nominaal, genummerd van 
16.747 tot 22.329: 


588 obligaties van 60.000 frank 
nominaal, genummerd van 
2.656 tot 3.243; | 


| 1.263 obligaties van 100.000 frank 


nominaal, genummerd van 
3.788 tot 5.050. 


De ter uitkering aangeboden obli- 
gaties moeten begeleid zijn van bor- 
derellen door de houders getekend. 


— 1861 — 


Les obligations sorties au tirage au 
sort ont droit au coupon annuel 
. échéant à la date fixée pour leur rem- 
boursement. 


_Les obligations doivent être munies 
de tous les coupons d'intérêt non 
échus à la date fixée pour leur rem- 
_ boursement; le cas échéant, les cou- 
pons manquants doivent être -bonifiés 
au Trésor du Congo belge. 


De obligaties bij de loting uitgeko- 
men hebben recht op de jaarlijkse 
coupon, vervallen op de voor hun uit- 
kering vastgestelde datum. 


‘ De obligaties moeten voorzien zijn 
van al de rentecoupons welke niet ver- 
vallen zijn op de dag gesteld voor de 
terugbetaling; gebeurlijk moeten de 
ontbrekende coupons aan de Schat- 
kist van Belgisch-Congo worden ver- 
goed. 


Erratum : 


B. ©. du 1°" septembre 1956 n° 17, 
première partie, p. 1455, premier ali- 
néa lire : « rentrée en usine » au lieu 
de : « entrée en usine ». 


+ 
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cessions de distribution publi- 
que de l'énergie électrique, qui 
seront accordés ou renouve- 
lés par le Congo Belge. — Dé- 
rogations autorisées à l’occa- 
sion du renouvellement de la 
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8 november 1956. — K. B. —— Alge- 


meen reglement en algemeen 
lastenkohier, houdende vast- 
stelling van de principes welke 
dienen in acht genomen voor 
de concessies van openbare 
distributie van  electrische 
energie die zullen verleend of 
vernieuwd worden door Bel- 
gisch Congo. — Afwijkingen 
toegelaten bij gelegenheiïd 
van de vernieuwing van de 
concessie te Elisabethstad en 
te Jadotstad . . . . . . 


Verkortingen : 
M. B. — Ministerieel Besluit. 
K. B. — Koninklijk Besluit. 
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—_ 1866 — 


Fonds spécial d'allocations. — Modifica- 
tions aux statuts. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 .octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la Joi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les dispositions légales relatives à 
l'assurance en vue de la vieilesse et du 


décès prématuré des employés, coordon- 


nées par l'arrêté royal du 25 janvier 1952 
et modifiées par les décrets des 6 juin 
1953, 13 août 1054, 15 décembre 1954, 
19 novembre 1955, 18 janvier 1956 et 
20 juin 1956, spécialement en leurs arti- 
_cles 6I et 64; 


_ Vu l'arrêté ministériel du 12 octobre 
1945 portant les statuts du F onds spécial 
d’allocations, : 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


Les statuts du Fonds spécial d’alloca- 


tions, fixés par l'arrêté ministériel du 
12 octobre 1945, sont modifiés comme 
suit : 


Par. 1. — L'article 2 est remplacé par 
la disposition suivante : 


« La gestion du Fonds spécial d’allo- 
cations est confiée au conseil d’adminis- 
tration et au directeur général de la 
Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés. » . 


Par. 2. — Aux articles 3 et 4, le mot 
« directeur » est remplacé par « directeur 
général ». 


/ 


Urundi ; 


dood der 


Bijzonder he ni nt — Wifigine 
aan het statuut. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op de Wet van 21 augustus 1925 
Op het gouvernement van Ruanda- 


Gelet op de wettelijke bepalingen be- 
treffende de verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vroege 
werknemers, samengeordend 
door het koninklijk besluit van 25 ja- 
nuari 1952 en gewijzigd door de decre- 
ten van 6 juni 1953, 13 augustus 1954, 
15 december 1954, 19 november 1955, 
18 januari 1956 en 20 juni 1956, inzon- 
derheid in hun artikelen 61 en 64; 


* Gelet op het ministerieel besluit van 12 
october 1945 houdende het statuut van 
het Bijzonder Toelagenfonds, 


BESLUIT : | - 


ARTIKEL I. 


Het statuut van het Bijzonder Toela- 
genfonds vastgesteld door het ministe- 
rieel besluit van 12 october 1945, wordt 
als volgt gewi 1jZ1gd : 


Par. 1. — Het artikel 2 _——. door de 
volgende bepaling vervangen : 


« Het beheer van het Bijzonder Toe- 


lagenfonds wordt aan de raad van beheer- 


en aan de directeur-generaal van de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen toevertrouwd. » 


Par. 2. — In de artikelen 3 en 4 wordt 
het woord « directeur » vervangen door 
« directeur-generaal ». 


A ROOUAR OT 
à LAN 


l 


—_1867— … . 


Par. ;. — L'article 7 est modifié com- 
me suit : ; 


« Tous les actes, publications et autres 


pièces relatives au fonctionnement du 
Fonds porteront en toutes lettres l’indi- 
c'tion suivante : « Fonds spécial d’allo- 


cations, sous la garantie de la COISnIe, » 


Par. 4. — L’ article 8 est modifié com- 


_ me suit : 


_« Tous les documents, dépêches et com- 


-munications officiels relatifs au fonc- 


tionnement du Fonds doivent être adres- 
sés au directeur général du Fonds spé- 
sial d'allocations à Bruxelles. » 


Par. 5. A l’article 11, le mot « direc- 
teur » est remplacé par « directeur géné- 


ral ». 


“Par. 6. — L'article 13 est remplacé 
par les dispositions suivantes : 


‘e Le directeur général de la Caisse 


coloniale des pensions et allocations fami- 
liales pour employés dirige le Fonds spé- 
cial d allocations. » | 


“Il fait exécuter des décisions du Con- 
seil d’ administration. 


Il est chargé de la gestion ourlière 
du Fonds et le représente dans les actes 
publics et sous seing privé. Il dirige et 
surveille le travail des bureaux. Il fait 
au Conseil d’administration toutes les 
propositions de nomination, de. suspen- 
sion, de révocation dans le personnel du 


Fonds. Il nomme, s’il y a lieu, des em- 
ployés à titre temporaire dont il propose 


la nomination à la première réunion du 
Conseil d’ administration. 


. actions dée sont intentées 
et: défendues à sa poursuite et diligence. 


| Le directeur. -général rend compte cha- 


que. année au conseil d'administration des 


Gpérations” du” Foñds' spécial. » | 


— 


meld 


Par. 3. — Het artikel 7 Wordt als ne 


| gewijzigd : 


« Op al de akten, bekendmakingen en 
andere stukken aangaande de werking 
van het Fonds dient voluit te worden ver- 
: « Bijzonder Toelagenfonds, onder 
waarborg van de Kolonie. » 


. Par. 4. — Het artikel 8 wordt als volgt 
gewijzigd : 


« A] de officiéle stukken, brieven en 
mededelingen in verband met de wer- 
king van het Fonds dienen aan de direc- 
teur-generaal van het Bijzonder Toela- 
genfonds te Brussel te worden toege- 
stuurd. » 


Par. 5. — In het artikel 11 wordt het 


woord « directeur » vervangen door « di- 
recteur-generaal ». 


Par. 6. — Het artikel 13 wordt door 
de volgende bepalingen vervangen : 


« De directeur-generaal van de Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen bestuurt het Bijzon- 
der Toelagenfonds. 


Hij laat de beslissingen van de raad 
van beheer ten uitvoer .brengen. 


Hij is met het dagelijks beheer van 
het Fonds gelast en vertegenwoordigt het 
in de openbare en onderhandse akten. 
Hij bestüurt en houdt toezicht op: het 
werk der burelen. Hij doet aan de raad 
beheer al de voorstellen omtrent het ‘be- 
noemen, schorsen en ontslaan van het 
personeel van het Fonds. Zo nodig, be- 
noemd hi; tijdelijke bedienden, die hij, 


op de eerstkomende vergadering van de: 


raad van beheer, voorstelt te benoemen. 


Op on en ten aoke van de 
directeur- -generaal wordt in rechtsvorde- 


ringen als eiser of verweerder opgetre- 


den. 


De directeur-generaal geeft elk -jaar 


aan de raad van beheer rekenschap van 
verrichtingen van het Bijzonder toela- 


genf onds. » 


OA me ne 


__ 1868 — 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur, au 
Corigo' Belge et au Ruanda-Urundi, le 
1e juillet 1956. 


Bruxelles, le 23 juillet 1956. 


ART. 2. 


- Dit besluit treedt in werking in Bel- 


gisch-Congo en Ruanda- Urundi op 1 juli 
1956. 


Brussel, de 23 juli Los. 


A. BUISSERET. 





_ Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés. — Modifications aux statuts. 


LE Ministre DES COLONIES, 


. Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 10925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les dispositions légales relatives à 
l'assurance en vue de la vieilesse et du 
décès prématuré des employés, coordon- 
nées par l'arrêté royal du 25 janvier 1952 
et modifiées par les décrets des 6 juin 
1053, 13 août 1954, 15 décembre 1954, 
19 novembre 1955, 18 janvier 1956 et 
20 juin 1956, spécialement en leurs arti- 
cles 32 et 37; 


Vu:l'arrêté ministériel du 12 octobre 
1945 portant les statuts du Fonds colo- 
nial d'allocations pour employés, 


ARRÊTE : 
ARTICLE I®. 


Les statuts du Fonds colonial d’alloca- 
tions pour employés, fixés par l'arrêté 
ministériel du 12 octobre 1945, sont mo- 
difiés comme suit : 


Par 1. — L'article 2 est remplacé par 
la disposition suivante : 


«La gestion du Fonds colonial d’allo- 
cations pour employés est confiée au Con- 


Koloniaal Toelagenfonds voor Werkne- 
mers, — Wijzigingen van het statuut. 


: DE MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; 


Gelet op de wettelijke bepalingen be- 
treffende de -verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vroege 
dood der werknemers, samengeordend 
door het koninklijk besluit van 25 ja- 
nuari 1952 en gewijzigd door de decre- 
ten van 6 juni 1953, 13 augustus 1954, 
15 december 1954, 19 november 1955. 
18 januari 1956 en 20 juni 1956, inzon- 


 derheid in hun artikelen 32 et 37; 


Gelet op het ministerieel besluit van 12 
october 1945 houdende het statuut van 
het Koloniaal Toelagenfonds voor werk- 
nemers, | 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Het statuut van het Koloniaal Toela- 
genfonds voor werknemers, vastgesteld 


door het ministerieel besluit van 12 octo- 


ber 1945, wordt als volgt gewijzigd : 


Par. 1. — Het artikel 2 wordt door de 
volgende bepaling vervangen : 


« Het beheer van het Koloniaal Toe- 
lagenfonds voor werknemers wordt aan. 


— 1869 — 


seil d'administration et au directeur gé- 
néral de la Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés. » 


Par. 2. — Aux articles 3 et 4, le mot 
« directeur » est remplacé par « directeur 
général ». 


Par. 3. — L'article 7 est modifié com- 
me suit : 


« Tous les actes, publications et autres 
pièces relatives au fonctionnement du 
Fonds porteront en toutes lettres l’indi- 
. Cations suivante : « Fonds Colonial d’allo- 
cations pour employés, sous la ee 
de la Colonie. » 


Par. 4. — L'article 8 est modifié com- 
_ me suit : 


« Tous les documents, dépêches et com- 
munications officiels relatifs au fonc- 
tionnement du Fonds doivent être adres- 
sés au directeur général du Fonds colo- 
nial d’ allocations pour employés, à Bru- 
xelles. » 


Par. 5. À l’article 11, le mot « direc- 
teur » est remplacé par « directeur géné- 
ral ». 


Par. 6. — L'article 13 est remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Le directeur général de la Caisse Co- 

loniale des pensions et allocations fami- 

liales pour employés dirige le Fonds Co- 
lonial d’allocations pour employés. 


I1 fait exécuter les décisions du Con- 
seil d'administration. 


Il est chargé de la gestion journalière 
du Fonds et le représente dans les actes 
publics et sous seing privé. Il dirige et 
surveille le travail des bureaux. Il fait 
au Conseil d'administration toutes les 
propositions de nomination, de suspen- 
sion, de révocation dans le personnel du 
Fonds. Il nomme, s’il y a lieu, des em- 
ployés à titre temporaire dont il propose 
la nomination à la première réunion du 
Conseil d'administration. | 


de raad van beheer en aan de directeur- 
generaal van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezinstoela- 
gen toevertrouwd. » 


Par. 2. — In de artikelen 3 en 4 wordt . 
het woord « directeur » vervangen door 


« directeur-generaal ». 


Par. 3. — Het artikel 7 wordt als volgt 
gewijzigd : 


« Op al de akten, bekendmakingen en 
andere stukken aangaande de werking 
van het Fonds dient voluit te worden ver- 
meld : « Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers, onder waarborg van de Ko- 
lonie. » 


| Par. 4. — Het artikel 8 wordt als volgt 


gewijzigd : 


« AI de officiéle stukken, brieven en 
mededelingen in verband met de wer- 


king van het Fonds dienen aan de direc- 


teur-generaal van het Koloniaal Toela- 
gen fonds voor werknemers te Brussel 
worden toegestuurd. » 


Par. 5. — In het artikel 11 wordt het 
woord « directeur » vervangen door « di- 


recteur-generaal ». 


Par. 6. — Het artikel 13 wordt door 


de volgende bepalingen vervangen : 


« De directeur-generaal van de Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen bestuurt het Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers. 


Hij laat de beslissingen van de raad 


van beheer ten uitvoer brengen. 


Hij is met het dagelijks beheer van 
het Fonds belast en vertegenwoordigt het , 
in de openbare en onderhandse akten. 
Hij bestuurt en houdt toezicht op het 
werk der burelen. Hij doet aan de raad 
beheer al de voorstellen omtrent het be- 
noemen, schorsen en ontslaan van het 
personeel van het Fonds. Zo nodig, be- 
noemd hij tijdelijke bedienden, die hij, 
op de eerstkomende vergadering van de 
raad van beheer, voorstelt te benoemen. 


svt ALT AS ETS N 
Dion Me PT 


Composition et fonctionnement du con- 


— 1870 — 


Les actions judiciaires sont intentées 
et défendues à sa poursuite et diligence. 


Le directeur général rend compte cha- 
que année au conseil d'administration des 
opérations du Fonds colonial. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur, au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, le 


-1*" juillet 1956. 


Bruxelles, le 23 juillet 1956. 


Op vervolging en ten verzoeke van de 
directeur-generaal wordt in rechtsvorde- 
ringen als eiser of verweerder opgetre- 
den. | 


De directeur-generaal geeft elk jaar 
aan de raad van beheer rekenschap van 
de verrichtingen van het Koloniaal Toe- 
lagenfonds. » 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi op 1 juli 
1956. | | 


|. Brussel, de 23 juli 1956. 


A. BUISSERET. 





seil d'administration de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations fami- 
liales pour employés. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


1 : 
Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu les dispositions légales relatives à 
l'assurance en vue de la vieilesse et du 
décès prématuré des employés, coordon- 
nées par l'arrêté royal du 25 janvier 1952 
et modifiées par les décrets des 6 juin 
1953, 13 août 1954, 15 décembre 1954, 
19 novembre 1955, 18 janvier 1056 et 
20 juin 1956, spécialement en leur arti- 
cle 24; | nn 


<< 


Samenstelling en werking van de raad 

‘ van beheer van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezinstoe- 
lagen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. : 


Gelet op de wet van 18 october 1908 : 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1025 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; 


Gelet op de wettelijke bepalingen be- 
treffende de verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vroege 
dood der. werknemers, samengeordend 
door het koninklijk besluit van 25 ja- 
quari, 1952 en gewijzigd door de decre- 
ten van 6 juni 1953, 13 augustus 1954, 


15 december 1954, 19 november 1955, 


18 januari 1956 en 20.juni 1956, en ue 
zonder op hun artikel 24; or. 


ER CA EEE 


Vu le décret du 8 décembre 1954 réor- 
ganisant le régime des allocations fami- 
liales pour les employés non-indigènes, 
spécialement en son article 39; 


Vu le décret du 6 juin 1056, instituant 
un régime de pensions en faveur des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, spécialement en son article 58; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Le conseil d'administration de la Cais- 
se coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés, est composé 
comme suit : 


1°) six membres représentant les em- 


ployeurs ; 

2°) six AERTEES représentant les assu- 

3°) trois membres représentant le Minis- 
tre des Colonies; 

4°). trois membres nommés en raison de 
leur compétence particulière ; 

5°) le Directeur Général de la Caisse co- 


loniale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, qui fait 
fonction . de rapporteur, avec voix 
consultative. 


ART. 2. 


Les membres du conseil d’administra- 
tion désignés à l’article 1. 1° à 4°, sont 
nommés par le Ministre des Colonies 
pour un terme de six ans. 


Leur mandat peut être renouvelé. 


ART. 3.. 


Le président est nommé par le Minis- 
tre des Colonies, parmi les membres qui 
le représentent au sein du conseil d’ad- 
ministration. 


Gelet op het decreet van 8 december 
1954 betreffende de herinrichting van het 
stelsel van de gezinstoelagen voor de niet- 


inlandse werknemers, en bijzonder op 


zijn artikel 39: 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956, 


waar1] een pensioenstelsel voor arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
UÜrundi opgericht wordt en hijzonder op 
zijn artikel 58; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


HEBBEN W1J BESLOTEN EN BESLIITEN 
WII] : | 


ARTIKEL I. . 
(4 


De raad van beheer van de Koloniale 


Kas voor werknemerspensioenen en -ge- 
zinstoelagen wordt samengesteld als 


volgt : 


1°) zes leden, vertegenwoordigers van de 
werkgevers ; 


2°) zes leden vertegenwoordigers van de 
. verzekerden ; 


drie leden vertegenwoordigers van de 
Minister van Koloniën ; 


drie leden benoemd wegens hun bij- 
zondere bevoegdheid ; 


nen en -gezinstoelagen die de func- 
tie van verslaggever waarneemt met 
raadgevende stem. 


ART. 2. 


Le Jleden van de raad van beheer aan- 
geduid in artikel 1, 1° tot 4°, worden door 


de Minister van Koloniën voor een ter- : 


mijn van zes jaar benoemd. 
Hun mandaat kan hernieuwd worden. 


ART. 3. 


De voorzitter wordt door de Minister 
van Kolomiën benoemd onder de leden 
die hem in de raad van n beheer vertegen- 
woordigen. 


de Directeur-Generaal van de Kolo- . 
niale Kas voor werknemerspensioe- 


TR e Ie 
Cu 
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ART. 4. 


En cas de vacance d’une place d’admi- 
nistrateur, il est pourvu au remplacement 
du titulaire dans les trois mois au plus 
tard. 


Le membre ainsi désigné achève le 
mandat de son prédécesseur. 


ART. 6. 


Un arrêté ministériel détermine les rè- 
gles relatives au fonctionnement de la 


Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés et fixe le 


mode d’indemnisation des membres du 
conseil d'administration. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


ART. 7. 
Le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1°" juillet 1956. 


Donné à Bruxelles, le 30 juillet 1956. 


ART. 4. 


In geval van vacature van een plaats 
van beheerder wordt de titularis uiterlijk 
binnen de drie maanden vervangen. 


Het aldus aangewezen lid voltooit het 
mandaat van zijn vervanger. 


ART. 5. 


Een ministerieel besluit stelt de regelen 
betreffende de werking van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en -ge- 
zinstoelagen vast en bepaalt de wijze van 
vergoeding der leden van de raad van 
beheer. | | 


ART. 6. 


Onze Minister van Kolonien is gelast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Dit besluit wordt in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, op 1 juli 1956, van 
kracht. 


Gegeven te Brussel, de 30 juli 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


— 1878 — 


Fonds colonial des Invalidités. — Modi- 


fications aux statuts. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925:sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 20 décembre 1945 sur 
la réparation du dommage résultant des 
accidents du travail survenus aux non- 
indigènes, modifié par les décrets du 31 
décembre 1946, du 28 février 1947, du 
28 décembre 1954 et du 23 février 1956; 


Vu le décret du 20 décembre 1945 sur 
la réparation du dommage résultant des 
maladies professionnelles survenues aux 
non-indigènes, modifié par les décrets du 
28 février 1947 et du 28 décembre 1954; 


Vu le décret du 1% août 1949 sur la 
réparation des accidents du travail et des 
maladies professionnelles survenus aux 


travailleurs indigènes modifié par l’or-. 


donnance législative du 24 juin 1950 et 
par le décret du 30 juin 1954; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur l’assu- 
rance contre la maladie ou l’invalidité des 
employés coloniaux, modifié par les dé- 
crets du 31 janvier 1955, du 19 novem- 
bre 1955 et du 2 juillet 1956; 


Vu le décret du 7 mai 1953 sur l’assu- 
rance des soins de santé aux employés 
coloniaux ; 


Koloniaal Invaliditeitsfonds. — Wijziging 


van het Statuut. 


BOUDEWIJN, 
_KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


_ Gelet op de wet van 2r augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op het decreet van 20 december 
1945 betreffende het herstel van de scha- 
de voortspruitende uit arbeidsongevallen, 
overkomen aan niet-inlanders, gewijzigd 
door de decreten van 31 december 1946, 
28 februari 1947, 28 december 1954 en 
23 februari 1956; 


Gelet op het decreet van 20 december 
1945 betreffende het herstel van de scha- 
de voortspruitende uit de beroepsziekten 
overkomen aan niet-inlanders en gewij- 
zigd door de decreten van 28 februari 


1947 en 28 december 1954; 


Gelet op het decreet van 1 augustus 
1949 betreffende het herstel van de ar- 
beidsongevallen en beroepsziekten over- 
komen aan de inlandse arbeiders gewij- 
zigd door de wetgevende ordonnantie van 
24 juni 1950 en door het Ge van 30 
Ju 1954 ; 


Gelet op het decreet van 7 augustus 
1952 betreffende de verzekering tegen 
de ziekte of invaliditeit der koloniale 
werknemers, gewijzigd door de decreten 
van 31 Januari 1955, van 19 november 


1955 en van 2 juli 1956; 


Gelet op het decreet van 7 mei 1953 
betreffende de verzekering van de ge- : 
zondheidszorgen voor de koloniale werk- 
nemers ; 


__ 1874 — 


Vu: le décret du 5 septembre 1955 or- 
ganisant le régime d'assurance concer- 
nant le remboursement des soins de santé 
des agents et anciens agents administra- 
tifs et militaires, des magistrats et an- 


ciens magistrats de carrière et des agents 


et anciens agents de l’ordre judiciaire et 
de la police judiciaire ; 


__ Vu l'arrêté du Régent du 21 décembre 
1946 fixant les statuts du Fonds Colo- 
nial des Invalidités; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions de l'article 4 de l'ar- 


rêté du Régent du 21 décembre 1946 fi- 


xant les statuts du Fonds Colomial des 
Invalidités sont modifiées comme suit : 


« Article 4. — Le Conseil d’adminis- 
tration du Fonds Colonial des Invalidités 
est composé comme suit : 


1°) trois membres représentant les em- 
ployeurs ; 


2°) trois membres représentant les em- 
ployés et les travailleurs; 


3°) trois membres représentant le Minis- 
tre des Colonies; 


4°) deux membres nommés en raison de 


leur compétence particulière ; 


5°) le Directeur Général du Fonds Colo- 
nial Ces Invalidités qui fait fonction 
de rapporteur, avec voix consulta- 
tive. 


Les membres du Conseil d’adininistra- 
tion sont nommés par le Ministre des 


Colonies, pour un terme de six ans. 


Leur mandat Dec être renouvelé. 


Gelét op het decreet van 5 september 
1955 tot inrichting van het verzekerings- 


stelsel betreffende de gezondheidszorgen 


der administratieve en militaire beamb- 
ten en gewezen beambten, der eigenlijke 
en gewezen eigenlijke magistraten, als- 
mede van het personeël en gewezen per- 
soneel van de rechterlijke orde en van de 
gerechtelijke politie bij het parket ; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
21 december 1946 tot vaststelling van de 
statuten van het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : - 


ENIG ARTIKEL. 


De bepalingen van artikel 4 van het 
besluit van de Regent van 21 december 
1946, tot vaststelling van de statuten van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds worden 
gewijzigd als volgt : 


« Artikel 4. — De Beheerraad van het 
Koioniaal Invaliditeitsfonds bestaat uit : 
1°) drie leden nd. van 


de werkgevers ; 


2°) ürie leden vertegenwoordigers van 
de werknemers en arbeiders ; 


3°) drie leden vertegenwoordigers van 


de Minister van Koloniëén; 


4) twee leden aangeduid wegens hun 
bijzondere bevoegdheid ; 


5) de Directeur-Generaal van het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds, die als ver- 
slaggever optreedt en raadgevende 
stem heeft. 


De leden van. de Beheerraad worden 
genoemd door de Minister van Koloniën 
voor een termijn van zes jaar. 


Hun mandaat kan hernieuwd worden. 
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En cas de vacance d’une place d’admi- 
nistrateur, il est pourvu au remplacement 
du titulaire dans les trois mois au plus 
tard. Le membre ainsi désigné achève le 
_ mandat de son prédécesseur. » 


Donné à Bruxelles, le 1°7 août 1956. 


In geval een plaats van beheerder vrij- 
komt, wordt ten laatste binnen de drie 
maanden in de vervanging van de titulà- 


‘ris voorzien. Het aldus aangeduide lid 


voleindigd het mandaat van zijn vervan- 

ger. | 
Gegeven te Brussel, de 1 augustus - 

1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswège : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Réglement organique du conseil des pen- 
sions pour travailleurs du ie ji 
et du Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18- octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925' sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 6 juin 1956 instituant 
un régime de pensions en faveur des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, spécialement en ses article 86, 
portant création du Conseil des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, et go disposant qu'un 
arrêté royal fixe la composition et le 
fonctionnement dudit Conseil ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Inrichtingsreglement van de pensioen- 
raad voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1025 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956 
betreffende de oprichting van een pen- 
sioenstelsel voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, en bijzonder 
op zijn artikelen 86, waarbij de Pen- 
sioenraad voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi opgericht 
wordt en go dat bepaalt dat de samen- 
stelling en de werking van de Raad door 
een koninklijk besluit worden geregeld; 


Op de voordracht van Onze”Minister 
van Kolonien, 


— 1876 — 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Le Conseil des pensions pour travail- 


leurs du Congo Belge” et du Ruanda- 


Urundi est composé de : 


1°) quatre membres représentant les em- 
 ployeurs ; 


2°) quatre membres représentant les tra- 
vailleurs ; 


3”) trois membres représentant le Minis- 
tre des Colonies ; 


4°) trois membres désignés en raison de 
leur compétence particulière ; 


5°) le directeur général de la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi ; 


6°) le directeur général du Fonds Colo- 
nial des Invalidités. 


Lie président est ‘désigné parmi les” 


membres représentant le Ministre des 
Colonies. 


ART. 2. 


Le président et les membres du Con- 
seil des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi dési- 
gnés à l’article 1, 1° à 4° sont nommés 
par le Ministre des Colonmies pour un 
terme de six années. 


Leurs mandats peuvent être renouve- 
‘lés. 


En cas de démission ou de décès du 
président ou d'un des membres nommés 
conformément à l'alinéa 1%, le Ministre 
des Colonies nomme, dans les trois mois, 
un remplaçant pour achever son mandat. 


Le Ministre des Colonies nomme un 
ou plusieurs secrétaires. 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wii : 


ARTIKEL I. 


De Pensioenraad voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi is sa- 
mengesteld uit : 


1°) vier leden vertegenwoordigers van 


de WerRERvers, 


2°) vier leden VERÉSENMOONIEES van 
de arbeiders ; 


3) drie leden vertegenwoordigers van 
de Minister van Kolonién; 


4°) drie leden aangeduid wegens hun bij- 
_ zondere bevoegdheid ; 


5°) de directeur-generaal van de Pen- 
- Sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi ; 


6°) de directeur-generaal van het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds. 


De voorzitter wordt aangeduid onder 


de leden die de Minister van Koloniën 


vertegenwoordigen. 


ART. 2. 


De voorzitter en leden van de Pen- 


Sioenraad voor arbeiders -van Belgisch- 


Congo en Ruanda-Urundi aangeduid in 
artikel 1, 1° tot 4°, worden door de Mi- 
nister van Kolonién, voor een termijn 
van zes jaar, benoemd. 


Hun mandaten kunnen hernieuwd wor- 
den. 


In geval van ontslag of overlijden van 
de voorzitter of van een van de leden 
benoemd overeenkomstig het 1° lid, be- 
noemt de Minister van Koloniën, binnen 
de drie maanden een plaatsvervanger 
om het mandaat te voltooien. 


De Minister van Koloniën benoemt 
een of meer secretarissen. 
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ART. 3. 
Le Conseil a pour mission : 


a) de donner, soit à son initiative, soit à 
la demande du Ministre des Colonies, 
son avis sur les questions relatives à 
l'interprétation et à l'exécution du dé- 
cret du 6 juin 1956 ainsi que sur tou- 
tes autres questions relatives aux pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi; 


b) de procéder annuellement à l'examen 
du rapport des opérations relatives à 
l'exécution du décret du 6 juin 1956, 
établi par l'organisme assureur et 
d'émettre à ce sujet les suggestions 

qu'il juge utiles; 


c) d'émettre tous les trois ans, et pour 
la première fois après la fin de l’exer- 
cice 1959, son avis sur l'opportunité 
de modifier l’âge d'entrée en Jouis- 

sance de la pension. 


ART. 4. 


Les avis interprétatifs émis par le 
Conseil, approuvés par le Ministre des 
Colonies, sont communiqués, s’il y a lieu, 
aux commissions de recours instituées 
par l'article 75 du décret du 6 juin 10956. 


ART. 5. 


Le Conseil se réunit sur convocation 
du président ou, en cas d'absence de ce- 
lui-ci, d'un membre représentant le Mi- 
nistre des Colonies. 


ART. 6. 


Le Conseil ne peut valablement délibé- 
rer que si sept de ses membres au moins 
sont présents. | 


ART. 7. 


En cas d’absence prolongée, un mem- 
bre peut se faire représenter par une per- 
sonne préalablement agréée par le Con- 
seil. 


ART. 3. 
De raad heeft tot taak : 


a) hetzij uit eigen initiatief, hetzij op 
verzoek van de Minister van Kolo- 
niën, advies uit te brengen over de 
vraagstukken betreffende de :inter- 
pretatie en de uitvoering van het de- 
creet van 6 juni 1956 evenals over 
alle andere kwesties betreffende de 
pensioenen van de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


b) jaarlijks een onderzoek te wijden aan 
het verslag van de bewerkingen be- 
treffende de uitvoering van het de- 
creet van 6 juni 1956, opgemaakt 
door het verzekeringsorganisme en 
daaromtrent de voorstellen te doen 
die hij nuttig acht; 


c) om de drie jaar advies uit te bren- 
gen en voor de eerste maal na het 
einde van het dienstjaar 1959, betref- 
fende de gepastheid de ouderdom te 
wijzigen om het pensioen te genieten. 


/ ART. 4. 


De adviezen van interpretatie gegeven 
door de Raad en goedgekeurd door de 
Minister van Koloniën worden, indien 
daartoe reden bestaat, medegedeeld aan 
de commissies van beroep die opgericht 
zijn door artikel 75 van het decreet van 
6 juni 1056. 


ART. 5. 


De Raad vergadert op bijeenroeping 
van de voorzitter of in zijn afwezigheïd, 
van een lid dat de Minister van Koloniën 
vertegenwoordigt. 


ART. 6. 


De Raad kan slechts geldig beraad- 
slagen indien minstens zeven leden aan- 
wezig zijn. 


ART. 7. 


In geval van verlengde afwezigheid, 
kan een lid zich doen vertegenwoordigen 
door een persoon die voorafgaandelijk 
aanvaard 1s door de Raad. 


| — 1878 — 


ART. 8. 


Les avis et les résolutions du Conseil 
sont émis à la majorité absolue des mem- 
bres présents. En cas de partage des voix 
la voix du président est prépondérante 


ART. 0. 
Il est attribué une indemnité annuelle 
de trente mille francs au président, de 


quinze mille francs aux membres et de 
dix mille francs aux secrétaires. 


ART. 10: 


Le Conseil arrête son règlement d’or- 


dre intérieur qui sera soumis à l’appro- 


bation du Ministre des Colonies. 
ART. II. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 
ART. I2. 
Le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
I janvier 1957. 


Donné à Bruxelles, le 1° août 1956. 


ART. 8. 


De adviezen en de besluiten van de 
Raad worden, bij absolute meerderheid 
van de aanwezige leden genomen. In ge- 
val van gelijkheid van stemmen, is de 
stem van de voorzitter overwegend. 


ART. O. 


Een jaarlijkse vergoeding wordt toe- 
gestaan van dertig duizend frank aan de 
voorzitter, van vijftien duizend frank aan 
de leden en van tien duizend frank aan 
de secretarissen. 


ART. 10. 


De Raad bepaalt het huishoudelijk re- 
glement dat aan de Minister van Kolo- 


nién zal voorgelegd worden. 


ART. II, 


Onze Minister van Koloniën is gelast 
met de uitvoering van dit besluit. 


ART. I2. 


Dit besluit treedt in werking in Bel- 
oisch-Congo en Ruanda-Urundi + I Le 


_nuari 1057. 


Gegeven te Brussel, 1 augustus 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


1879 — 


Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tioris familiales pour PAS — sta- 
. tuts. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les dispositions légales relatives à 


l'assurance en vue de la vieilesse et du 


décès prématuré des employés, coordon- 
nées par l'arrêté royal du 25 janvier 1952 
et modifiées par les décrets des 6 juin 
1053, 13 août 1954, 15 décembre 1954, 
19 novembre 1955, 18 janvier 1956 et 
20 juin 1956, spécialement en leurs arti- 
cles 21 et 24; 


Vu le décret du 8 décembre 1954 réor- 
ganisant le régime des allocations fami- 


liales pour les employés non-indigènes, 


spécialement en son article 39; 


Vu le décret du 6 juin 1956, instituant 
un régime de pensions. en faveur des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 

Urundi, spécialement en son article 58; 


Vu l'arrêté royal du 30 juillet 1956 
relatif à la composition et au fonctionne- 
ment du conseil d'administration de la 
Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés ; 


Vu l'arrêté ministériel du 12 octobre 
1945 modifié par celui du 13 février 
1952, portant les statuts de la Caisse co- 
loniale des pensions pour employés, 


‘ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. 


- Le statut de la Caisse coloniale des 
pensions et. allocations familiales pour 
employés est fixé comme suit : 


Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
_nen en -gezinstoelagen. — Statuten. 


æ 


_ DE MinIsTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; | 


Gelet op de wettelijke bepalingen be- 
treffende de verzekering tegen de gelde- 


_liyke gevolgen van ouderdom en vroege 


dood der werknemers, samengeordend 
door het koninklijk besluit van 25 ja- 


nuari 1952 en gewijzigd door de decre- 


ten van 6 juni 1953, 13 augustus 1954, 
15 december 1954, .19 november 1955, 
18 Januari 1956 en 20 juni 1956, en bij- 
zonder op hun artikelen 21 en 24; 


Gelet op het decreet van 8 december 
1954 betreffende de herinrichting van het 
stelsel van de gezinstoelagen voor de niet- 
infandse werknemers, en bijzonder op 
zijn artikel 39; 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956, 
waarbij een pensioenstelsel voor arbei- 
ders van Belgisch-Congo en KRuanda- 
Urundi opgericht wordt en bijzonder op 
zijn artikel 58; 


\ 
Gelet op het koninklijk besluit van 30 
juli 1956, betreffende dé samenstelling 
en de werking van de beheerraad van de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 12 
october 1945 gewijzigd door dat van 13 
februari 1952, betreffende de statuten 
van de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen, 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


“Hets statuut van de: Koloniale Kas voor 
à en -gezinstoela- 
gen wordt als volgt bepaald : 


y Ur 
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« Article 1. — Le siège de la Caisse 
coloniale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés est établi à Bru- 
xelles ou dans lagglomération bruxel- 
loise. 


Article 2. — La gestion de la Caisse 
coloniale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés est confiée au 
conseil d’ administration et au directeur 
général. 


Article 3. — Le conseil d’administra- 
tion représente la Caisse et fait tous les 
actes d'administration et de disposition 
qui intéressent celle-ci. 


Il conclut toutes conventions relatives 
à cette institution. 


H surveille et dirige toutes les opéra- 
tions de la Caisse coloniale. 


Il traite, transige et compromet sur 
tous les intérêts de la Caisse colomiale. 


Il autorise les actions judiciaires. 


Il accepte les dons et legs faits au pro- 


fit de la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés. 


Tous les actes engageant la Caisse co- 
loniale autres que ceux du service jour- 
nalier, sont signés par un administrateur 
désigné par le Conseil d'administration 
et le directeur général. 


Il en est ainsi spécialement en ce qui 
concerne les mainlevées de privilèges et 
d’hypothèques, avant comme après le 
paiement, ainsi que tous dépôts, place- 
ments et retraits de fonds. 


Les actes relatifs à la gestion journa- 
lière sont signés par le directeur général 
et, en cas d'empêchement, par un admi- 


nistrateur désigné par le conseil d’admi- 


nistration. 


_ 


Article 4. — Le conseil d'administra- 


tion nomme ét -révoque les employés de 


la Caisse et fixe leur traitement sur pro- 
position du directeur général. 


« Artikel 1. — De maatschappelijke 
zetel van de Koloniale Kas voor wérkne- 


| merspensioenen en -gezinstoelagen is te 


Brussel of in de Brusselse agglomeratie 
gevestigd. 


Artikel 2. — Het beheer van de Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen wordt toevertrouwd 
aan de raad van beheer en aan de direc- 
teur-generaal. 


Artikel 3. — De raad van beheer ver- 
tegenwoordigt de Kas en verricht al de 
akten van beheer en beschikking die de 
Kas aanbelangen. . 


Hi; j sluit al de overeenkomsten betref- 
fende deze instelling af. 


Hij houdt toezicht op en leidt al de 


verrichtingen van de Koloniale Kas. 


Hij behandelt, gaat dadingen en com- 
promis aan over al de belangen van de 
Koloniale Kas. 


Hi) geeft machtiging om rechtsvorde- 


ringen in te stellen. 


Hij aanvaardt de schenkingen en lega- 
ten die ten voordele van de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen gedaan worden. 


Een beheerder, door de raad van be- 
heer aan te wijzen en de directeur-gene- 
raal ondertekenen al de akten die de Ko- 
loniale Kas verbinden, buiten deze van de 
dagelijke dienst. 


Zulks geldt in ’t bijzonder wat de op- 


| heffingen van voorrrechten of hypothe- 


ken aangaat vôér als na betaling, alsmede 
al de akten betreffende het in bewaring 
geven, beleggen en afhalen van gelden. 


De directeur-generaal en in geval van 
belet, een door de raad van beheer aan- 
gewezen beheerder, ondertekent de akten 
in verband met het dagelijks beheer. 


Artikel 4. — De raad van beheer be- 


noemt en ontslaat de bedienden van de 
Kas en bepaalt hun wedde op voorstel 
"van de directeur-generaal. 


De SERRE ROSE EE RS EE TE ; 
5 FER LURUTE LS \ ne hottes De PE - - ARE cui À mie 
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Le directeur général peut engager des 
employés à titre temporaire; il propose 
dans ce cas leur nomination à la première 
réunion du conseil d'administration. Il 
a également le droit de suspendre les 
employés jusqu’à la première réunion du 
conseil. 


Article 5. — La Caisse supporte, au 
moyen de ses ressources, toutes les dé- 
penses de gestion et d'administration. 


Article 6. — La Caisse est placée, pour 
l’ensemble de ses opérations financières, 
sous le contrôle du Ministre des Colonies. 


Article 7. — Tous les actes, publica- 


tions, communications et autres pièces 
relatives au fonctionnement de la Caisse 
porteront, en toutes lettres, l'indication 
suivante : « Caisse coloniale des pensions 
ct allocations familiales pour employés, 
sous la garantie de la Colonie ». 


Article 8. — Tous tes documents, dé- 
pêches et communications officiels rela- 
tifs au fonctionnement de la Caisse de- 
vront être adressés au directeur général 
. de la Caisse coloniale des pensions et al- 
locations familiales pour employés. 


Article 9. — A l'expiration de chaque 
année, le conseil d'administration pré- 
sente au Ministre des Colonies un rap- 
port détaillé sur la situation de la Caisse 
coloniale. 


Article 10. — Les décisions du conseil 
d'administration sont définitives. Elles 
sont prises à la majorité des voix des 
membres présents; en cas de partage, la 


voix du président est prépondérante. 


Néanmoins, le président ainsi que le re- 
présentant du Ministre des Colonies qui 
a le service des pensions dans ses attri- 
butions peuvent, dans les huit jours, sus- 
pendre l'exécution de toute décision qui 
leur parait contraire au décret ou aux 
arrêtés d'exécution ou qu'ils estimeraient 
de nature à compromettre les intérêts de 
la Colonie, de la Caisse ou de ses affi- 
liés. Il en est donné avis, dans les huit 
jours, au Ministre des Colonies, qui peut 


De directeur-generaal kan tijdelijke 
bedienden aanwerven; in dat geval stelt 
hi in de eerstkomende vergadering van 
de raad van beheer hun benoeming voor. 
Hij heeft ook het recht de bedienden tot 
de eerstkomende HEAR van de raad 
te schorsen. 


Artikel 5, — De Kas draagt door mid- 
del van haar inkomsten al de beheer- en 


bestuurskosten. 


Artikel 6. — De Kas staat voor. wat al 
haar financiéle verrichtingen aangaat, 
| onder het toezicht van de Minister von 


Kolonien. 


Artikel 7. — Op al de akten, publica- 


ties, mededelingen en andere stukken 


aangaande de werking van de Kas, dient 
voluit te worden vermeld : « Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en -ge- 
zinstoelagen, onder eDore van de Ko- 


_Jonie. » 


Artikel 8 — AI de officiéle stukken, 
brieven en mededelingen in verband met 
de werking van de Kas moeten aan de 
directeur-generaal van de Koloniale Kas 
voor werkriemerspensioenen en -gezins- 


_toelagen, worden toegestuurd. 


Artikel 9. — Bij het verstrijken van 
elk jaar legt de raad van beheer de Mi- 
nister van Kolonien een omstandig ver- 
slag voor over de toestand van de Kolo- 


- niale Kas. 


Artikel 10. — De beslissingen genomen 


- door de raad van beheer zijn eindbeslis- 


singen. Zij worden getroffen bij meer- 


derheid van stemmen der aanwezige le- 


den; bij staking van stemmen is de stem 
van de voorzitter beslissend. Niettemin 
kunnen de voorzitter alsmede de verte- 
genwoordiger van de Müänister van Ko- 
lonien tot wiens bevoegdheid de Dienst 
der pensioenen behoort, binnen de acht 
dagen de uitvoering van elke beslissing 
schorsen die hun strijdig voorkomt met 
het decreet of met de uitvoeringsbeslui- 


ten of die zij van die aard achten dat ze 
de belangen van de Kolonie, van de Kas 


of van haar aangeslotenen in gevaar 


— 1882 — 


opposer son veto à l'exécution. S’il n’a 
pas été statué dans la quinzaine de Îa no- 
tification de cet avis, la décision est exé- 
cutée. | | 


Article 11. -— La comptabilité de la 
Caisse coloniale est établie suivant un rè- 
glement arrêté par le conseil d’adminis- 
tration et approuvé par le Ministre des 
Colonies. 


L'exercice commence Île 1° janvier et 
finit le 31 décembre. 


Le service administratif fait l’objet 
d’un budget annuel spécial qui sera éta- 
Eli par le directeur général et soumis au 
conseil d'administration dans le courant 
cu premier trimestre de chaque année. 


Des crédits supplémentaires peuvent, 
en cours d'exercice, être ouverts par dé- 
cisions spéciales du conseil d’administra- 
. tion. 


Le compte du service administratif est 
soumis au conseil d'administration dans 
le courant du premier trimestre de l’an- 
née qui suit celle à laquele il se réfère; 
ce compte s'applique aux dépenses effec- 
tuées sur les crédits qui ont été inscrits 
au budget primitif. et qui ont été ouverts 
en vertu des décisions complémentaires. 


Article 12. — Le conseil d’administra- 


tion arrête les règlements d'ordre inté- 
rieur de la Caisse coloniale. 


Ces règlements sont soumis à l’appro 
bation du Ministre des Colonies. 


Article 13. — Le directeur général est 
nommé et peut être suspendu ou révoqué 
par le Roi. Son traitement est fixé par 
le Ministre des Colonies et est à charge 
de la Caisse coloniale des pensions ét 
allocations familiales pour employés. 


brengen. Daarvan wordt binnen de acht 
dagen bericht gegeven aan de Minister 
van Kolonién die over de uitvoering zijn 
veto kan uitspreken. Is er binnen de vijf- 
tien dagen na de notificatie van dit be- 
richt geen uitspraak gedaan, dan ‘wordt 


de beslissing uitgevoerd. 


- Artikel 11. — De boekhouding van de 


| Koloniale Kas wordt vastgesteld volgens 


een reglement dat de raad van beheer 
opmaakt en de Minister van Koloniën 


_goedkeurt. 


Het dienstjaar begint op 1 januari en 
eindigt op 31 december. 


De administratieve dienst maakt het 
voorwerp uit van een jaarlijkse bijzon- 
dere begroting die door de directeur- 
generaal opgemaakt en in de loop van het 
eerste kwartaal van elk jaar aan de raad 
van beheer voorgelegd wordt. 


Aanvullende kredieten kunnen, bij bij- 
zondere beslissing van de raad van be- 
heer, in de loop van het dienstjaar, geo- 
pend worden. 


De rekening van de administratieve 
dienst wordt aan de raad van beheer on- 
derworpen in de loop van het eerste 
kwartaal van het jaar volgend op dat 
waarop zij betrekking heeft; deze reke- 
ning betreft de uitgaven gedaan op de 
kredieten die op de oorspronkelijke be- 
groting werden ingeschreven en die 
krachtens aanvullende beslissingen wer- 
den geopend. 


- Artikel 12. — De raad van beheer 
maakt de huishoudelijke reglementen op 
van de Koloniale Kas. 


Deze reglementen zijn aan de goed- 
keuring van de Minister van Koloniën 
onderworpen. 


Artikel 13. — De directeur-generaal 
wordt door de Koning benoemd, ge- 
schorst of ontslagen. Zijn wedde wordt 
vastgesteld door de Minister van Kolo- 
niën en is ten laste van de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen. 


1888 — 


. 1 fait exécuter les décisions du con- : 


il d'administration. 


| ‘Il est chargé de la gestion journalière | 


de la Caisse et la représente dans les ac- 


tes publics et sous seing privé. Il dirige. 
et surveille le travail des bureaux. Il fait 


au conseil d'administration toutes les pro- 
positions de nomination, de suspension, 
de révocation dans le personnel de la 


Caisse. Il nomme, s’il y a lieu, des em-. 


ployés à titre temporaire dont il propose 
la .nomination à la première réunion du 
conseil d'administration. 


Les actions judiciaires sont intentées : 


et défendues à sa poursuite et diligence. 


Le directeur général rend compte cha- 


que année, au conseil d'administration, 


des opérations de la Caisse coloniale. 


Article 14. — L'’avoir de la Caisse est 


divisé en trois catégories : 
1°) le fonds de roulement ; 


2°) les fonds destinés à des placements 


provisoires ; 
3) les fonds üestinés à des placements 

définitifs. | 

Article 15. — Le fonds de roulement 


est placé en dépôt ou en comptes courant 
dans les établissements financiers dont 
la désignation appartient au conseil d’ad- 
ministration. | | 


Artiele 10 == Les fonde destinés à, des 


placements provisoires sont déposés aux 


établissements désigné par le conseil d’ad- 


ministration qui en font emploi suivant 
les. ordres d’achat, de vente ou de vire- 
ment adressés par la Caisse, 


Article 17. — Les fonds destinés à des 
placements définitifs sont placés : 


I :) en fonds publics belges ou de la Co- 
lonie, des provinces et des commu- 
nes belges, et en valeurs garanties 
par l’Etat ou la Colonie; 


Hij laat de beslissingen van de raad 
van beheer ten uitvoer brengen. 


Hij is met het dagelijks beheer van de 
Kas gelast en vertegenwoordigt ze in 
openbare en onderhandse akten. Hij be- 
stuurt en houdt toezicht op het werk der 
burelen. Hij doet aan de raad van beheer 
al de voorstellen omtrent het benoemen, 
schorsen en ontslaan van het personeel 
der Kas. Zo nodig, benoemt hij tijde- 
hjke bedienden, die hij op de eerstko- 
mende vergadering van de raad van be- 
heer voorstelt te benoemen. 


Op vervolging en ten verzoeke van de 
directeur-generaal wordt, in rechtsvorde- 
ringen als eiser of verweerder opgetre- 
den. 


De directeur-generaal | geeft elk jaar 
aan de raad van beheer rekenschap van 
de verrichtingen van de Koloniale Kas. 


Artikel 14. — Het vermogen van de 
Kas wordt in drie categorieën verdeeld : 


1°) het bedrijfskapitaal ; 
2°) de tot voorlopige belegging bestemde 


fondsen ; 
3 ) de voor ‘vaste beleggingen bestemde 
fondsen. 
Artikel 15. — Het bedrijfskapitaal 


wordt, in de door de raad van beheer aan 
te duiden financiéle inrichtingen in be- 
waring gegeven of op lopende TRNÉRIDE 
geplaatst. 


Artikel 16. — De tot voorlopige beleg- 
gingen bestemde fondsen worden in be- 
waring gegeven aan door de raad van 
bcheer aangeduide financiële inrichtingen 
die ze tot aankoop, verkoop of overschrij- 
ving gebruiken volgens de bevelen die de 
Kas hun geeft. 


Artikel 17. — De tot vaste beleggingen 
bestemde fondsen worden belegd : 


1°) in belgische openbare fondsen of 
fondsen van de Kolonie, van de bel- 
gische provincién of gemeenten, en 
in waarden gewaarborgd door de 
Staat of de Kolonie; 
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2°) en prêts aux villes du Congo Belge 


ou du Ruanda-Urundi et aux circon- 
scriptions indigènes, avec garantie de 
la Colonie ou du Ruanda-Urundi; 


3°) en cédules ou prêts hypothécaires ; 


4°) en actions et obligations de sociétés 
belges de droit métropolitain ou de 
droit colonial qui, depuis cinq ans au 
moins, ont fait face à leurs engage- 
ments au môyen de leurs ressources 
ordinaires. 


_ Il peut cependant ne pas être tenu 
compte de la période des six exercices 
sociaux annuels consécutifs dont le pre- 
mier a pris cours pendant l'année 1940. 


Ces fonds peuvent également être pla- 
cés, avec l'autorisation du Ministre des 
Colonies : 
1°) en prêts pour l'acquisition de ter- 
rains, la construction ou l’achat d’im- 
meubles, la constitution ou l’aména- 
gement d'établissements de cure à 
l'usage des employés coloniaux ; 

2°) en immeubles situés en Belgique, au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi. 


Article 18. — Il est alloué aux mem- 


bres du conseil d'administration une in- 


 demnité annuelle de quinze mille francs, 
l'indemnité du président étant fixée au 
double de ce montant. » 


ART. 2. 
L'arrêté ministériel du 12 octobre 1945 


portant statuts de la Caisse coloniale des 
pensions pour employés est abrogé. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1e" juillet 1956. 


Bruxelles, le 1* septembre 1056. 


2°) in leningen aan de steden van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi en 
aan de inlandse gebieden, met waar- 
borg van de Kolonie of Ruanda- 
Urundi ; ; 


3°) in schndbetéheniescn of hypothecai- 
re leningen ; 


4°) in aandelen en obligaties van Belgi- 
sche vennootschappen onder moeder- 
lands of koloniaal recht, die. sedert 
ten minste vijf jaar, door middel van 
hun gewone inkomsten hun verbin- 
tenissen zijn nagekomen. 


Het is nochtans toegelaten geen reke- 
ning te houden met de periode van de zes 
opeenvolgende maatschappelijke dienst- 
jaren wWwaarvan het eerste gedurende het 
jaar 1940 begonnen is. 


Deze fondsen mogen 00k met toestem- 
ming van de Minister van Koloniën ‘be- 
legd worden : 


I n°) in leningen voor het aankopen van 
gronden, het bouwen of aankopen van 
onroerende goederen, het op- of in- 
richten van herstellingoorden ten be- 
hoeve van koloniale werknemers ; 


2°) in onroerende goederen gelegen in 
Belgié, Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi. 


Artikel 18. — Er wordt aan de leden 
van de beheerraad een jaarlijkse vergoe- 
ding van vijftien duizend frank toege- 
kend; de vergoeding van de voorzitter 


bedraagt het dubbel van dit bedrag. » 


ART. 2. 


Het ministerieel besluit van 12 octo- 
ber 1945 betreffende de statuten van de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen wordt afgeschaft. 


ART. 3. 


Dit besluit treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi op 1 juli 


1956. 
Brussel, de 1 september 1956. 


A. BUISSERET. 


PEL 2 
r' 
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Nominations au Conseil d’Administra- 
tion de la Caisse Coloniale des Pen- 
sions et Allocations familiales pour 
employés. 


Le MINISTRE Des CoLonies, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi di 21 août 1925 sur le:gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


. 


Vu les dispositions légales relatives à 
l’assurance en vue de la vieilesse et du 
décès prématuré des employés, coordon- 
nées par l'arrêté royal du 25 janvier 1952 
et modifiées par les décrets des 6 juin 
1953, 13 août 1954, 15 décembre 1954, 
19 novembre 1955, 18 janvier 1956 et 
20 juin 1956: 


Vu le décret du 8 décembre 1954 ré- 
organisant le régime des allocations fa- 
miliales pour les employés non-indigènes ; 


Vu le décret du 6 juin 1956 instituant 


un régime de pensions en faveur des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ; 


Vu l'arrêté royal du 30 juillet 1956 
réglant la composition du conseil d’ad- 
ministration de la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales pour 
employés ; 


Vu l'arrêté ministériel du 1° septem- 


bre 1956 organisant les statuts de la | 


Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tion familiales pour employés, 


ARRÊTE : 
ARTICLE I. 


MM. ORBAN, P., FONTAINAS, P. 
et VREVEN, A. représentant les em- 
ployeurs, VERHOFSTADT, M., MAR- 


ue tot leden van de Beheerraad 
van de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en gezinstoelagen. : 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 
Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van .Belgisch- 


Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 192$ 
op het gouvernement van Ruanda- 


| Urundi : 


Gelet op de wettelijke bepalingen be- 
treffende de verzekering tegen de gelde- 
like gevolgen van ouderdom en vroege 
dood der werknemers, samengeordend 
door het koninklijk besluit van 25 ja- 
nuari 1952 en gewijzigd door de decre- 
ten van 6 juni 1953, 13 augustus 1054, 
15 december 1954, 19 november 1955, 


_18 januari 1956 en 20 juni 1956; 


Gelet op het decreet van 8 december 
1954 tot herinrichting van het stelsel van 
de gezinstoelagen voor de niet-inlandse 
werknemers ; 


Gelet op het decreet van 6 juni —. 
betreffende de oprichting van een pen- 
sioenstelsel voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op het koninklijk besluit van 30 
juli 1956, betreffende de samenstelling 
en de werking van de beheerraad van de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
1 september 1956 tot inrichting van de 
statuten van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezinstoela- 


gen, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De HH. ORBAN, P., FONTAINAS, 
P. en VREVEN, A. vertegenwoordigers 
van de werkgevers, VERHOFSTADT, 
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CY, J. et DORY, E., représentant les 
assurés, sont nommés membres du con- 
seil d'administration de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations familia- 
les pour employés, pour un terme de six 
ans, commençant le 1° octobre 1956. 


ART. 2. 
M. WALEFFE, F., Directeur Géné- 


ral du Fonds Colonial des Invalidités, 


est nommé membre du conseil d’adminis- 
tration de la Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés, 
en remplacement de M. SACCASYN, 
O., décédé, dont il achève le mandat. 


_ Bruxelles, le 18 octobre 1956. 


 SYN, 


M., MARCY, J: en DORY, E., verte: 
genwoordigers van de verzekerden wor- 
den tot leden van de ‘beheerraad van:de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen voor en termijn 
van 6 jaar benoemd, die AAONAnE neemt 


-op 1 october 1956: . 


ART. 2. 
De heer WALEFFE, F., Directeur- : 


. Generaal van het Koloniaal Thvaliditeits 


fonds wordt tot lid van de beheerraad 


van de Koloniale Kas voor werknemers- 


pensioenen en -gezinstoelagen benoemd 
ter vervanging van de heer SACCA- 
O©., overleden, waarvan hij het 
mandaat beëindigd. 


_ Brussel, de 19 october 1956. . 


A. BUISSERET. 


Fonds Colonial des Invalidités. — Nomi- 
nations au Conseil d'Administration. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu les décrets du 20 décembre 1945 


sur la réparation des dommages: résul- 


tant des accidents du travail et des ma- 
ladies professionnelles des non-indigènes, 
tels que modifiés à ce jour; 


Vu le décret du 1* août 1049 sur la 
réparation des dommages résultant des 
accidents du travail et des maladies pro- 
fessionnelles des travailleurs indigènes, 
tel que modifié à ce jour; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur l’as- 
surance contre la maladie et l’invalidité 
des employés coloniaux, tel que modifié 
à ce jour; 


RG Ce un 


Koloniaal Invaliditeitsfonds. — Benoe- 
mingen tot leden van de Beheerraad. | 


DE Minister vAN KOLONIËN, 


Geélet op de wet van 18 october 1908 


op het gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op de decreten van 20 december 
1945 betreffende het herstel van de 
schade voortspruitende uit de arbeidson- 
gevallen en beroepsziekten der niet-in- 


_ landers, zoals gewijzigd tot op heden; 


Gelet op het decreet van 1 augustus 
1949 betreffende het herstel van de scha- 
de voortspruitend uit de arbeidsongeval- 
len en beroepsziekten der inlandse arbei- 
ders, zoals gewijzigd tot op heden; 


Gelet op het decreet van 7 augustus 
1952 betreffende de verzekering tegen 
de ziekte en invaliditeit der ‘koloniale 
werknemers, zoals gewi ijzigd Lob: Gp Le 
den. | 


Vu le décret.du 7 mai 1953 relatif à. 


l'assurance des soins de santé aux em- 
ployés coloniaux, tel que modifié à ce 
jour; 


Vu l'arrêté du Régent du 21 décembre 
1946 organisant les statuts du Fonds Co- 
lonial des Invalidités, modifié par l'ar- 
rêté royal du 1° août 1956 en ce qui con- 
cerne la composition. du Conseil d’admi- 
nistration du Fonds Colonial des Invali- 
dités ; 


Vu les arrêtés ministériels des 27 dé- 


cembre 1947, 10 décembre 1949, 15 fé- 
vrier 1953, 29 décembre 1953 et 21 jan- 
vier 1956, nommant les membres du Con- 
seil d ‘administration, 


| ARRÊTE : 
ARTICLE I®. 
MM. HONTOY, N. et LAMURY, 
E., représentant les employeurs, et COL- 
LE, À. représentant les employés et les 
travailleurs, sont nommés membres du 
Conseil d'administration du Fonds Colo- 


nial des Invalidités pour un terme de 
6 ans, prenant cours le 1® octobre 1956. 


ART. 2. 

À partir du 1® juillet 1956, l'indem- 
nité attribuée aux membres du Conseil 
d'administration du Fonds Colonial des 
Invalidités est portée à 15.000 Fr. par an. 


Celle attribuée au président de ce con- 
seil est portée à 30.000 Fr. par an, à par- 
tir de la même date. 


Bruxelles, le 19 octobre 1956. 





Gelet op het decreet van 7 mei 1953 
betreffende de verzekering der gezond- 
heidszorgen voor de koloniale .werkne- 


mers, zoals gewijzigd tot op heden; 


Gelet op het Regentsbesluit van 271 


december 1946 tot inrichting van de sta- 
tuten van het 
fonds, gewijzigd door het koninklijk be- 


Koloniaal Invaliditeits- 


sluit van 1 augustus 1956 voor wat be- 
treft de samenstelling van de Raad van 


a. van het Koloniaal Invaliditeits- 
| fonds ; 


Gelet op de nstenele besluiten van 


27 december 1947, 10 december 1ig49, 
15 februari 1953, 29 december 1953 en 
21 januari 1956, waarbij de leden van de 
| Raad van beheer benoemd worden, 


 BESLUTT : 
ARTIKEL I. 


De HH. MONTOY, E. en LAMU- 
RY, E., vertegenwoordigers van de werk- 
gevers en COLLE, A., vertegenwoordi- 


_ger van de bedienden en arbeiders, 
worden benoemd tot leden van de Raad 
van beheer van het Koloniaal Invalidi- 
_ teitsfonds, voor een termijn van 6 jaar 
_die aanvang neemt op 1 october 1956. 


ART. 2. 


Van 1 juli 1956 af wordt de vergoe- 
ding toegekend aan de leden van fle 
Raad van beheer van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds gebracht op 15.000 Fr. 
per.jaar. | 


De vergoeding toegekend aan de voor- 
zitter van deze raad wordt gebracht op 
30.000 Er. per jar, _vanaf. deze zelfde 


datum. 


Brussel, de 19 october _ 


À. BUISSERET. 
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Nominations au Conseil des Pers 
. pour travailleurs du Congo belge et du 
Raanda-Urundi. | 


Le MINISTRE DES CoLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu-le décret du 6 juin 1956 instituant 
‘un régime de pensions en faveur des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 


Urundi, spécialement en son article 86; 


Vu l'arrêté royai du 1° août 1956 insti- 
tuant le règlement organique du Conseil 
des pensions des travailleurs du Congo 
PÈEE et du Ruanda-Urundi, 


. ARRÊTE : 


ARTICLE I®. 


Sont nommés membres du Conseil des - 


Pensions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, pour un terme de 
6 ans : 


A. Membres tn les employ- 
eurs : 


‘MM. DUBOIS, J. 
GABRIEL, J. 
GREVISSE, F. 
ORBAN, P.. 


B. Membres représentant les travail- 
leurs : 
: MM. COLLE, A. 
| HALLEUX, D. 
LECOQ, R. 
MARCY, J. 





Benoemingen tot leden van de Éenioen 
raad voor arbeiders van _Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


DE Minisrer vAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 


_ Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956 


_betreffende de oprichting van een pen- 
: sioenstelsel voor arbeiders van Belgisch- 
| Congo en Ruanda-Urundi en bij; zonder 
op zijn artkel &; | 


Gelet op het koninklijk besluit van 
1 augustus 1956 waarbij het organiek 
reglement van de Pensioenraad voor ar- 
beiders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi opgericht wordt, 


BESLUIT : 
| ARTIKÊL I. 


Worden benoemd tot leden van de 
Pensioenraad voor arbeiders van Bal- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi, voor 
een termijn van 6 jaar : 


A. Leden, vertegenwoordigers van de 
werkgevers : 


HH. DUBOIS, j. 
GABRIEL, J. 
GREVISSE, F. 
ORBAN, P. 


B. Leden, vertegenwooridgers van de ar- 
-beiders : : 
HH. COLLE, A. 
HALLEUX, D. 
LECOQ, R 
MARCY, J. 
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C. Membres représentant le Ministre 
des Colonies : 


MM. CORNET D'ELZIUS, Ph. 
(comte) 
HOUGARDY, N. 
LEFEBURE, F. 


D. Membres désignés en raison de leur 
compétence particulière : 
MM. BERNIER, P. 
DORY, E. 
ROUSSEAU, N. 


| ART. 2. | 
Monsieur HOUGARDY est nommé 


président du Conseil des pensions des 


travailleurs du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. 


ART. 3. 


MM. COLLINS, W. et DESGAIN, | 


J. sont nommés secrétaires du’ Conseil 
des pensions des travailleurs du Congo 
Belge. 


Bruxelles, le 19 octobre 1956. 


C. Leden, etais van de 
Minister van Koloniën : | 


HH. CORNET D'ELZIUS, Ph. 


(graaf) 
HOUGARDY, N. 


LEFEBURE, F. 


D. Leden aangeduid wegens hun bezon- 
dere bevoegdheid : 
HH. BERNIER, P. 
DORY, E. 
ROUSSEAU, N. 


ART, 2. 


De heer HOUGARDY wordt benoemd | 
tot voorzitter van de Pensioenraad voor 


arbeiders van Belgisch- Congo en Ruan- 


da-Urundi. 


ART. 3. 


De hh. COLLINS, W. en DESGAIN, 
J. worden tot secretarissen benoemd van 
de Pensioenraad voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo. 


Brussel, de 19 october 1956. 


A. BUISSERET. 


Octroi de fa personnalité civile à l'asso- 
ciation « Association du Graal ». 


2 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGESs, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo. 


Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 


sur les associations religieuses, scientifi- | 


ques et philanthropiques ; 


Toekenning van de rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Association du 
Graal ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en _toeko- 


| menden, Her. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen ; 


— ‘1890 — 


: Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | | 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 


ARTICLE I®%. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Association du Graal » 


dont le siège est à Kasongo (Maniema) 
et qui a pour objet de promouvoir, au 


Congo Belge et au Ruanda-Urundi, les 


œuvres missionnaires catholiques pour la 
femme congolaise, en particulier sur le 


terrain religieux. et culturel et dans le 
domaine des œuvres de charité. 


ART. 2. 


Son agréées en qualité de représentan- 


te légale de l'association, Mademoiselle 
Spaninks, 
et, comme représentante légale suppléan- 


Johanna-Cornelia-Wilhelmina 


te, Mademoiselle Canters, Wilhelmina- | 


Henriette-Joseph-Marie. 


Ar. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 octobre 1956. 


Op de: voordracht van Que Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt  verleend 
aan de vereniging ,« Association du 
Graals waarvan de zetel te Kasongo 
(Maniema) gevestigd is en welke tot 
doel heeft in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi de katolieke missiewerken 
voor de inlandse vrouw te bevorderen, 
inzonderheid op godsdienstig en kultu- 
reel gebied en voor wat de hefdadigheids- 


werkeñn betreft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke ver- 
tegenwoordigster der vereniging, Mejuf- 
fer Spaninks, Johanna-Cornelia-Wilhel- 
mina en als plaatsvervangende wettehijke 
vertegenwoordigster, Mejuffer Canters, 
Wilhelmina-Henriette- Joseph-Marie. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 9 october 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


—_ 1891 — 


Atrêté royal portant mesures dérogatoi- 
res aux conditions d'admission dans 
le cadre des conseillers juridiques. 


BAUDOUIN, 
Ror DEs BELGES, 
_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge; 


Vu le statut des agents de l’adminis- 


tration d'Afrique, annexé à l'arrêté du 
_ Régent du 20 août 1948, modifié notam- 
ment par l’arrêté royal du 24 juillet 1956, 
PE AIEmERt l'article 203fer ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre : 


des Colonies, 
Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 
 . 


ARTICLE I*. 


Par dérogation à l’article 203ter du 


statut des agents de l'administration 
d'Afrique, sont dispensés du stage prévu 
au $ 2 de cet article, les agents porteurs 
du diplôme de docteur en droit qui, an- 
térieurement au 1° juillet 1956, ont été 
attachés pendant six mois au moins à la 
direction de la justice du gouvernement 
général et qui y ont fait preuve d’apti- 


cadre des conseillers ‘juridiques. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donne à Bruxelles, le 16 octobre 1956. 


BAUDOUIN, 


, Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


1948, 


Koninklijk besluit houdende maatregelen 
tot a:wijking van de toelatingsvoor- 
waarden in het kader van de rechts- 
kundige adviseurs. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van  Belgisch- 
Congo; 


Gelet op het statuut van het bestuurs- 
personeel in Afrika, gevoegd bij het be- 
sluit van de Regent van 20 augustus 
inzonderheid :gewijzigd door het 
koninklijk besluit van 24 juli 1950 in 
het bijzonder op artikel 203ter; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; | 


Op de Voordiacht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


In afwijking van artikel 203ter van het 
statuut van het bestuurspersoneel in Afri- 
ka, worden vrijgesteld van de proeftijd 


_bedoeld in $ 2 van dit artikel, de perso- 


neelsleden, houder van het diploma van 
doctor in de rechten, die voôr 1 juli 
1956 gedurende ten minste zes maanden 


_werkzaam geweest zijn bij de Directie 
_ van Justitie van het gouvernement gene- 
tudes suffisantes pour être affectés au |: 


raal en die er het bewijs geleverd hebben 


van voldoende geschiktheid om aange- 
. wezen te worden voor het kader van de 
| rechtskundige adviseurs. 


| | ART. 2. …_ 
Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gégeven te Brussel, de 16 octobe: 


1956. 


. Van Koningswege : 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


DR EE SENS CU RE OS CP TR RTS 
STORE EE A AE 


— 1892 — 


Office de l'information et des Relations | Dienst voor de Voorlichting en «Public 


Publiques pour le Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi, — Conseil de surveil- 
lance. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge notam- 


ment l’article 8; 


Vu le décret du 27 avril 1955 portant 
création d'un Office de l’Information et 
des Relations Publiques pour le Congo 
Belge et le Ruanda-Urundi, notamment 
l’article 4; £ 

Vu l'arrêté royal du 12 août 1955 re- 
latif à l’organisation de cet Office, no- 
tamment l’article 5; 

Vu l'arrêté royal du 6 avril 1956 mo- 


difiant l’article 5 de l'arrêté royal du 12 
août 195 5; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS. anRTÉ 2 ET ARRÉTONS : 


Article Unique. — Monsieur Lëon 


: . DUWAERTS est nommé membre du 


Conseil de Surveillance de l’Office de 


l'Information et des Relations Publiques 


pour le Congo Bees et le Ruanda- 


- Urundi.. 


Donné à Bruxelles, le 16 te 1956 | 


| Wiy : 





Relations» voor Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. — Raad van Toezicht. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, Ken GoIGigen en toeko- 

menden, Heu. | 

Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 


‘Congo inzonderheiïd op artikel 8; 


Gelet op het decreet van 27 april 1955 


houdende oprichting van een Dienst voor 


de Voorlichting en « Public Relations » 
voor Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
inzonderheid op artikel 4; 


Gelet op het koninklijk bésluit van 12 


 augustus 1955 betreffende de inrichting 


van die Dienst, inzonderheid op artikel 5; 


Gelet op het koninklijk besluit van 6 
april 1956 houdende vervanging* van ar- 
tikel 5 van het koninklijk besluit van 
12 augustus 1955; 


Op de voordracht van Oùze Minister | 


| van Kolonién, 


EG W: BESLOTEN EN F'RESEUITEN 


Enig artikel. — De Héer Léon DU- 
WAERTS wordt benoemd tot lid van 


de Raad van Toezicht van de Dienst voor 


de Voorlichting en « Public Relations » 
voor Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


Gegeven te Dit de 16 october 


1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 


— 1898 — 


| . Personnel judiciaire. 


Par arrêté ministériel en date du 16 
octobre 1956, M. LIESNARD, Jacques, 
Alfred, Jean, docteur en droit, est nom- 
mé magistrat à titre provisoire. 


Distinctions Honorifiques. . 


Arrêtés royaux du 16 octobre 1956. 


M. HAMOIR, Paul, J.HH, prési- 
dent de la Cour d'Appel d’Elisabethville, : 
est promu au grade de COMMANDEUR 
DE L'ORDRE ROYAL DU LION. 


Il prendra. rang dans l'ordre, en cette | 


nouvelle qualité, à dater du 8 avril 1956. 


M. de MERTEN, Jean-Baptiste, J.P. 
C., premier conseiller à La Cour d'Appel 
d'Elisabethville, est promu au grade de 
COMMANDEUR DE L'ORDRE DE 
LA SOCRONNE 


| 
Il prendra rang dans l’ordre, en cette E 
nouvelle qualité, à dater du 15 novembre | 


1954. 


Gerechisperonee 


Bij ministerieel besluit van 16 october : 
1956, wordt de Hr. LIESNARD, Jac- 
ques, Alfred, Jean, doctor in de rechten,. 
tot magistraat met voorlopige aanstelling 
benoemd. 


Eervolle Onderscheidingen. 


: Koninkdile besluiten van 16 october 


1956. 


Dhr. Paul, LH H., HAMOIR, voor- 
zitter van het Hof van Beroep, te Elisa- 
bethstad, wordt tot de graad van COM- 
MANDEUR IN DE KONINKLIJKE 
ORDE VAN DE LEEUW bevorderd. 


Hij zal, van 8 april 1956 af, in deze 
nieuwe hoedanigheid, rang nemen in de 
orde. 


Dhr. Jean-Baptiste, J.P.C., de MER- 
TEN, eerste raadsheer in het Hof van 
Beroep, te Elisabethstad, wordt tot de 
graad van COMMANDEUR IN DE 
KROON Se bevorderd. 


Hij zal, van 1 s november 1954 af, in 
dez nieuwe hoedanigheïd, rang nemen in 
de orde. | 


— 1894 — 


Oprichting van de instelling van open- 
-baar nut « Ganda-Congo ». 


n te 


BOUDEWIJN, 
 KOoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
Op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; OX 


Gelet op het decreet van 19 juli 1926 
op de instellingen van openbaar nut, uit- 
voerbaar gemaakt in Ruanda-Urundi bij 
eo. n°3 van 26 januari 1928 ; 


Gezien de uitgifte van de akte van 23 
méi 1956 verleden voor Notaris J. Tyt- 
gat met standplaats te Gent, welke de 
_aanwending vaststelt van een kapitaal tot 
oprichting van de instelling van openbaar 
_nut « Ganda-Congo » ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
_ van Koloniën, | 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wy:. 
ARTIKEL ï: 


Wordt ed in de bi Énde 
vorm, de authentieke verklaring van de 
Beheerscommissie van het eigen vermo- 
gen van de Rijksuniversiteit te Gent, 
houdende aanwending van een bepaald 


kapitaal tot oprichting in Belgisch-Congo 


en in Ruanda-Urundi van een instelling 
van openbaar nut die als voorwerp heeft, 
met uitsluiting van elk stoffelijk winst- 
bejag, werken van maatschappelijke of 
van menslievende aard op te richten en 
meer bepaaldelijk : 


— centra voor medische hulp; 


. — centra voor wetenschappeljk onder- 
zoek ; | 


— centra voor onderwijs. 


Création de l'établissement d'utilité -pu- 
blique « Ganda-Congo ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 19 juillet 1926 sur les 
établissements d'utilité publique, rendu 
exécutoire au Ruanda-Urundi par ordon- 
nance n° 3 du 26 janvier 1928; 


Vu l'expédition de l’acte du 23 mai 
1956 passé devant le Notaire J. Tytgat 
de résidence à Gand, constatant l’affec- 
tation d’un capital à la création de l’éta- 
blissement d'utilité “publique « Ganda- 
Congo »; 


Sur proposition de Notre Ministre des 
Colonies, | 


_ Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Est approuvée dans la forme ci-anne- 
xée la déclaration authentique de la Com- 
mission administrative du patrimoine de 
l’Université de l'Etat à Gand, contenant 
affectation d’un capital déterminé à la 
création au Congo belge et au Ruanda- 


_ Urundi d’un établissement d'utilité pu- 


blique qui a pour objet, à l'exclusion de 
la poursuite de tout gain matériel, la réa- 
lisation d'œuvres à caractère social et 
philanthropique et plus spécialement : 


— de centres d’assistance médicale : 


— de centres de recherche scientifique; 


— de centres d'enseignement. 


— 1895 — 


De instelling van openbaar nut welke 
de naam zal dragen van « Ganda-Congo » 
en wier statuten in de hierbijgaande vorm 
goedgekeurd worden, zal rechtspersoon- 
liykheïid hebben. | 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is gelast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, de 15 september 
1956. 


ART. 2. 


L'é eblissanent d’utilité Bible be qui 
sera dénommé « Ganda-Congo » et dont 
les statuts sont approuvés dans la forme 
ci-annexée, jouira de la personnalité ci- 


_ vile. 


_ ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est Chargé 
de l'exécution du pEÉSent arrêté. 


Donné à Ciergnon le. I s ‘scptemibre 
1956. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies,. 


À. BUISSERET. 





Authentieke akte houdende oprichting van 
de instelling van openbaar nut « Gan- 
da-Congo » en die de statuten van de 
instelling inhoudit. | 


Acte authentique portant création de 
l'établissement d'utilité publique « Gan- 
da-Congo » et contenant les statuts de 
l'établissement. 


Ten jare NEGENTIEN HONDERD ZES EN VIJETIG, de DRIE EN 


TWINTIG ME. 


Voor Mer JOANNES, JULIUS, EDUARDUS TIJTGAT, notaris ter ver- 


. blij fplaats Gent. 


Is Se henes : 


Het Eigen Vermogen van de -Rijksuniversiteit te Gent, vertegenwoordigd door 
de. Heer Jan, Gillis, Rector-voorzitter van de Rijksuniversiteit te Gent, Voor- 
zitter van de Beheerscommissie van voornoemd Eigen Vermogen, daartoe gemach- 
tigd door een beslissing van deze Beheerscommissie op één februari negentien 


honderd zes en vijftig. 


Die hierbij verklaart de som van vijf honderd died frank te beleggen tot 
het oprichten; ‘overeenkomstig het Decreet van negentien juli negentien honderd 
zes en twintig, van een Instelling van Openbaar Nut strekkende, bij uitsluiting 
van ieder winstoogmerk tot het oprichten in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi van werken van maatschappelijke of van menslievende aard, en meer 
bepaaldelijk : Centra voor medische hulp, Centra voor wétenschappelijk onder- 


zoek en Centra voor onderwijs. 


p2 NX RUES . 


— 1896 —- 


Deze beleggingen worden gedaan onder de opschortende voorwaarde van de 


goedkeuring door de Regering van Fee Instelling en van de hierna volgende 
| statuten : ie 0e i 


“HOOFDSTUR 1. 
| Doel — Benaming — Zetel. | 
| Artibel één. — Een instelling van Openbaar Nut wordt, bij de Rijksuniver- 


_siteit te Gent opgericht onder de RERRNE ROUES 


Artikel tiwvee. —— Deze Instelling van Oeibass Nut stelt zich ten doel, bij 
uitsluiting van ‘ieder winstoogmerk, het oprichten in de PORC, Overzeese 


L Gebieden, van : 


1° Centra voor geneeskunde ; | 2 
2° Centra voor wetenschappelijk onderzoek : 
3° Centra voor onderwijs; 


met alle daarbij horende verrichtingen, zoals onder meer het inrichten van bij- 
zondere zendingen of het uitwisselen van professoren, wetenschappelijk per- 
soneel en studenten, het inzamelen en instuderen van studiemateriaal. 


. Artikel drie. — De zetel van deze Instelling wordt gevestigd te Leopoldstad, 
Belgisch-Congo. Een administratieve zetel wordt gevestigd te Gent, Volder-. 
Straat, 0. 


 HOOFDSTUXK II. 
Beheer. 


Artikel vier. — De Instelling wordt beheerd door een Raad van Beheer tel- 
lende ten minste zes en ten hoogste achttien leden, die voor de eerste maal door 
de oprichters en naderhand door de overblijvende Sn AE in de Raad 
van Beheer worden aangesteld. | 


Ten minste twee/derden van de leden van de Raad van Beheer behoren tot . 
het onderwijzend.of wetenschappelijk personeel van de Rijksuniversiteit te Gent: 


De Rector van de Rijksuniversiteit te Gent woont van rechtswege de verga- 


| deringen van de Raad van Beheer ONE met delibererende stem. 


| Artikel dif, - — De. béhésrers or ne voor een termiÿn van zes 
jaar. Een derde echter van de eerste Raad van Po treedt af na twee Je 
een ander derde na vier jaar. _. 


De uittredende beheerders zijn herkiesbaar. 


. De functie’ van beheerder : is. niet beroldigd pre rentiegelden mogen 1 toegekend 


| worden. NT . 


| Anikel res, — Een beheerder k kan ! ten Allén he zijn fonce: no à hi 
kan. afgezet worden door de beslissing van de overige leden van de Raad LUS 
Beheer. . … | 


- 


— 1897 — 


‘In geval van ontslag, afzetting of overlijden, zal een nieu :€ jbéfoaidee het 
dE van zijn voorganger voortzetten. 


Artikel A — De raad van Bcheer kiest uit zijn schoot, bij betrekkelijke 
meerderheid van stemmen, een voorzitter, een ondervoorzitter, een penningmees- 
ter en een secretaris. Eenzelfde persoon mag tevens de functies van secretaris 
en deze van penningmeester vervullen. 


Wanneer de Rector aanwezig is, zit hij de vergadering voor. 


Ariikel acht. — De Raad van Beheer vergadert op uitnodiging van de voor- 
zitter als het belarig van de Instélling zulks vereist. De Raad moet echter bijeen- 
geroepen worden wanneer een derde van het aantal beheerders het rue 


Artikel negen. — De Raad van Beheer kan slechts geldig beraadslagen indien 
ten minste de helft der-leden aanwezig is of geldig vertegenwoordigd. Hij mag 
echter tijdens een tweede vergadering uitspraak doen over de voor de tweede 
maal op de agenda geplaatste onderwerpen, welk ook het aantal aanwezige'leden 
moge zijn. _. | 


De beslissingen worden ie bi volstrekte meerderheid van stemmen 
der aanwezige leden. | 
_ Bi staking van stemmen is de stem van de voorzitter beslissend. 


Een beheerder kan slechts één ander . van de Raad van Beheer vertegen. 
woordigen. 


Artikel tien. — De beraadslagingen van de Raad van Beheer worden opgeno- 
men in een daartoe bestemd register en ondertekend door de Voorzitter en de 
secretaris. 


‘Kopieën en uittreksels van de notuleri worden insgelijks door de. voorzitter _: 


en de secretaris s ondertekend. 


Artikel elf. — De Raad van Beheer heeft de meest: obtrebte bevoegdheid om 
de door de Instelling nagestreefde doeleinden te vervullen. 


_ Hij beslist namelijk over alle contracten, dadingen en scheidsrechterlijke 
overeenkomsten : over de verkrijging, verveemding en ruiling van alle roe- 
rende en onroerende goederen ; over alle huurcelen en verhuringen; over de aan- 
vaarding van alle schenkingen en legaten; over alle belegging van fondsen, 
ontvengst van inkomsten en beheersdaden; over alle leningen, waarvan hij vrij 
de voorwaarden bepaalt ; over het toestaan of aanvaarden van hypotheken met of 
zonder beding van dadelijke uitwinning, en over alle andere waarborgen ; alsmede 
over .alle afstand van hypotheek, zakelijke of persoonli jke rechten; over de 
handlichting voor of na betaling van al de inschrijvingen van voorrechten en 
hypotheken, van al de overschrijvingen, inbeslagnemingen, verzetakten en andere 
bezwarende of uitvoeringsmaatregelen; over al de rechtsvorderingen als eiser 
of als verweerder ; over de benoeming, de vaststelling van de wedde of het loon 
van om het even welke bediende of lasthebber. : 


‘Artikel fuel — De Raad van Beheer maakt een | reglement van inwendige 
orde Op, wWaardoor zijn activiteiten worden geregeld. 


— 1898 — 


Artikel dertien. — De statuten kunnen slechts gewijzigd worden indien de 
Raad van Beheer de voorgestelde wijziging met een meerderheid van twee der- 
den der vertegenwoordigde stemmen aanvaardt, en indien de Regering, overeen- 
komstig artikelen vijf en zes van het Decreet van negentien juli negentien 
honderd zes en twintig, het voorstel goedkeurt. 


Artikel veertien. — De akten waarbij de Instelling zich verbindt, worden 
ondertekend door twee leden van de Raad van Beheer, die van een bijsondere 
machtiging zullen moeten doen blijken. 


Voor de lopende briefwisseling, de stukken betreffende het Mais beheer, 
kwijtschriften en ontlastingen van vervoermaatschappijen, aan het Beheer der 
Posterijen en aan de Regie van Telegraaf en Telefoon, zal de handtekening van 
een beheerder of van een bijzonder daartoe door de Raad van Beheer gemach- 
tigd persoon volstaan. 


‘Artikel vijftien. — In alle rechtsvordéringen wordt. de Instelling door de 
Voorzitter van de Raad van Beheer METtÉRERWOOPUEN 


HOOFDSTUK III. 
Dagelijks beheer. 


Artikel zestien. — De Raad van Beheer kan uit zijn schoot een uitvoerend 
comité aanstellen bestaande uit de voorzitter en twee leden. Het uitvoerend 
comité wordt belast met het uitvoeren van de beslissingen van de Raad van 
Beheer. 


Het kan door de Raad van Beheer worden gemachtigd bepaalde beslissingen 
van ondergeschikt belang te treffen. 


Artikel zeventien. — De Raad kan insgelijks een Directeur aanstellen, al dan 
niet beheerder, met het oog op de dagelijkse leiding van de Instelling binnen de 
door de Raad te bepalen voorschriften. 


Is de Directeur geen beheerder, dan woont hij È de vergadering van de Raad 
van Beheer bij met raadgevende stem. 


HOOFDSTUK IV. 


Rekeningen en begroting. 


Artikel achttien. — Het dienstjaar begint op een januari en eindigt op een en 
dertig december. Ieder jaar maakt de Raad van Beheer de rekening van de 
ontvangsten en uitgaven op voor het verlopen dienstjaar en stelt de begroting 
van het lopende dienstjaar op. 


Overeenkomstig artikel negen van het Decreet van negentien juli negentien 
honderd zes en twintig, worden de rekeningen en begroting aan de Gouverneur- 
Generaal medegedeeld en tevens bekendgemaakt in het Ambtelijk Blad van Bel- 

gisch-Congo. 


Artikel negentien. — \eder jaar worden insgelijks de rekening en de begroting 
samen met een omstandig verslag aan de Raad van Beheer van de Rijksuniver- 
siteit te Gent overgemaakt, die deze documenten inderzoekt en eventueel zijn 
suggesties mededeelt aan de Raad van Beheer van de Instelling. 
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HOOFDSTUK V. 


Vermogen en inbrengsten. - 


Artikel twintig. — De Instelling mag, zowel in. eigendom als in genot, al de 
roerende en onroerende goederen bezitten, die nuttig kunnen zijn voor de ver- 
‘wezenli jking van haär doeleinden. | : 


Het uitsluiten van elk winstoogmerk ontneemt geenszins aan de Instelling het 
recht om een gepaste vergoeding te vragen voor gepresteerde diensten, noch om 
tot de oprichting of het onderhoud over te gaan van alle inrichtingen die de 
verwezenlijking van haar doeleinden kunnen bevorderen. 


Artikel een en twintig. — Het vermogen van de Instelling wordt samenge- 

steld uit : Een som geld groot vijf honderd duizend frank, ingebracht door het 
Eigen Vermogen der Universiteit Gent, som die in handen van de hierna ver- 
noemde beheerders wordt gestort op.het ogenbk“k waarop onderhavige statuten, 

overeenkomstig artikel één van het Decreet van negentien juli negentien hon- 
derd zes en twintig, door de bevoegde overheid zullen goedgekeurd aUn 


Artikel hoee en fwintig. — In geval van ontbinding van de Instelling komt 
haar patrimonium van rechtswege toe aan het Universiteitsvermogen van de 
Rijksuniversiteit te Gent ten einde door zijn Beheerscomité te worden aange- 
wend voor doeleinden gelijkaardig aan degene welke door de onderhavige Instel- 
ling worden nagestreefd. Ç 


 HOOFDSTUK VI. 


Samenstelling van de Raad van Beheer. 


Artikel drie en twintig. — Het aantal beheerders wordt gesteld op tien. Dit 
aantal kan, binnen de door artikel vier gestelde perken, door de Raad van Beheer 
gewijzigd worden met een meerderheid van twee derden van de vertegenwoor- 
digde stemmen. 


Worden tot beheerders benoemd, de heren : 
1° Jan Bouckaert, hoogleraar, gehuisvest Kasteeldreef, 8 te Vinderhoute. 


2° Norbert, Grootmaghtigh, pro-rector van de Universiteit te Gent, géhuisvest 
Burgemeesterstraat « Firgrove » te Sint Martens Latem. | 


3° Frédéric Thomas, Hoogleraar, gehuisvest Karel de Kerchovelaan, 7, te Gent. 


4° Ludovicus Geurden, Hoogleraar, gehuisvest Everstraat, 23, te Sint Amands- 
berg. | | 


5 Jan Gillis, Rector van de Rijksuniversiteit te Gent, gehuisvest Graaf de 
Smet de Naeyerplein, 11 te Gent. 


6° Romain Ruyssen, Hoogleraar, gehuisvest Vanderlandstraat, 47, te Gent. 


7° Aimé Burssens, Hoogleraar, gehuisvest Veldstraat, 20, te Mariakerkeæ bi) 
Gent. 


8° Frans Vanderheyden, Hoogleraar, nt Pintelaan, 63, te Gent. 
9° Paul Van Oye, Hoogleraar, gehuisvest Sint Lievenslaan, 30, te Gent. 


10° Jean Limpens, Hoogleraar, gehuisvest Lloyd Georgelaan, 16, te Brussel. ‘ 


‘dénommée : 
ga - ancienñement Konderies Somville » 
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Die allen, van Belgische Nationaliteit, hier aanwezig zijn of vertegenwoordigd 
door de Heer Jan Gillis, krachtens volmachten alhier in origineel toegevoegd 
voor de heren Thomas, Geurden en Ruyssen, en door de heer Goormaghtigh 
Norbert, voor de heer Bouckaert, als er zich sterk en machtig over makende, en 
de hun toevertrouwde opdracht aanvaardende. a | 


+ WAARVAN AKTE. 


Verleden te Gent, e_ dl hierboven. 


Na gedane voorlezing hebben de verschijnende partijen met ons, nofaris, 


getekend. 


Gezien om gevoegd te worden bij Ons 
Besluit van 15 september 1956. 


Vu pour être annexé à Notre Arrêté 
du 15 septembre 1956. | 


BAUDOUIN, 


| Van. Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


A. BUISSERET. 


«Les Fonderies du Katanga - ancienne- 


ment Fonderies Somville » en abrégé 
« Somkat ». — Modifications aux sta- 
tuts. — ee du capital s0- 
cial (1). 


Par arrêté royal du 25 octobre 1956 


furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à 
« Les Fonderies du Katan- 


en abrégé «Somkat» par l'assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires 
tenue le 3 septembre 1956. 





1) Voir annexe I du présent fascicule. 


responsabilité limitée, 


«Les Fonderies du Katanga - ancienne- 
ment Fonderies Somville » in ’t kort 


« Somkat ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het ana 


| nd di à kapitaal (1). 


Bi koninklijk besluit + van 28 éctober 


‘1956 werden gemachtigd de wijzigingen 


aangebracht aan de statuten van de kon- 


golese vennootschap op: aandelen met 
_beperkte aansprakelijkheid, genaamd | 


« Les Fonderies du Katanga - ancienne- 


.ment Fonderies Somville» in ’t kort 


« Sornkat» door de buitengewone: alge- 
mene vergadering van haar aandeelhou- 
ders gehouden op 3 september 1956. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer: 
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« Sanicongo ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital social 
(1). | - 


Par arrêté royal du 25 octobre 1956 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 


laise par actions à responsabilité limitée 


dénommée : « Sanicongo » par l’assem- 
bléË générale extraordinaire de ses ac- 
. tionnaires tenue le 30 juillet 1956. 


Arrêté royal du 25 octobre 1956 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1956 
un crédit supplémentaire de 500 000 
francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur. le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


. Considérant qu’il convient que la Co- 
lonie du Congo Belge aïde le Centre Cul- 
turel du Congo Belge A.S.B.L. à entre- 
prendre Îles études relatives au projet 
d’édification, à Léopoldville, des immeu- 
bles destinés aux diverses sections du 
centre ; | 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


(1) L'acte modificatif sera publié au Bulle- 


tin Administratif du Congo Belge. 


/ 


« Sanicongo D.  — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 25 october 


‘1956 werden gemachtigd de wijzigingen 


aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Sanicongo » door de buitengewone al- 
gemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 30 juli 1956. 


Koninklijk besluit van 25 october 1956 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 een bijkre- 
diet geopend wordt van 500.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KOoNING DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


.Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het past dat de Kolo- 
nie Belgisch-Congo aan het Cultureel 
Centrum van Belgisch-Congo V.Z.W.D. 
hulp verlene voor het ondernemen der 
studies betreffende het ontwerp van op- 
richting te Leopoldstad, der gebouwen 
bestemd voor de verschilende 20 EIREER 
van het centrum; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt; : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, | 


(1) De vwijzigingsakte zal verschijnen in 
het Bestuursblad van Belgisch-Congo. 


| 1902 — 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%, 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956 (tableau 1) un crédit sup- 
_ plémentaire de cinq cent mille francs 
(500.000 francs) à rattacher à l’article 
5/3/15 (nouveau) sous le libellé : « Sub- 
side au Centre Culturel du Congo Belge » 
A.S.B.I. à Bruxelles, pour premiers frais 
_ d’études en vue de la construction à Léo- 
poldville des immeubles destinés aux di- 
verses sections du Centre Culturel. 


ART. 2. 
La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couvert par 


les ressources extraordinaires du Tré- 
sor du Congo Belge de l'exercice 1956. 


ART. 3. 


_ Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donne à Bruxelles, le 25 octobre 1956. 


. Worden. 


JTEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WiJ: | 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (tabel I) wordt een bij- 


krediet van vijfhonderd duizend frank 


(500.000 frank) geopend te hechten aan 
artikel 5/3/15 (nieuw) ondér de tekst 
« Toelage aan het Cultureel Centrum van 
Belgisch-Congo >» V.Z.W.D. te Brussel 
voor eerste studieonkosten met het o0g 
op de oprichting te Leopoldstad van ge- 
bouwen bestemd voor de verschillende 
afdelingen van het Cultureel Centrum. 


ART. 2. 
De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 


geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1956 gedekt 


ART. 3.- 


Onze Minister van Koloniën is gelast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 25 october 1956. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege: 
De Minister van Koloniën, 


A. BuIssEREr. 
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Règlement Général et Cahier des Char- 


“ ges Générales, fixant les principes ap- | 


licables aux concessions de distribu- 
on publique de l'énergie électrique, 
ui seront accordées ou renouvelées 
par le Congo Belge. — Dérogations 
autorisées à l’occasion du renouvelle- 
ment de la concession à Elisabethville 
et à Jadotville. 


BAUDOUIN, 
. Rot DES BELGES, | 


_ À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1956, 
approuvant le règlement général et le 
cähier des charges générales y annexé, fi- 
xant les principes applicables aux con- 
cessions de distribution publique de 
l'énergie électrique, qui seront accordées 
ou renouvelées par le Congo Belge, et en 
particulier l'article 10 du règlement gé- 
néral; | 


Vu qu'il est envisagé de nouvel la 
. concession de distribution publique 
d'énergie électrique à Elisabethville et à 
_ Jadotville, octroyée à la Société Générale 
_ Africaine d’Electricité par arrêté du Ré- 
gent du 20. février 1948; 


Considérant que, dans le cadre de sa 


politique de tarifs à bon marché, la Colo- 


nie a intérêt à favoriser, dans une mesure 
plus importante que prévue aux articles 
2 et 5-4°-e du cahier des charges géné- 


rales, le raccordement de clients impor- 


tants au réseau public d'énergie électri- 
que, de manière que le concessionnaire 
puisse répartir les frais fixes de la dis- 
tribution sur le plus grand nombre de 
ae possible; | 


Considérant qu'il s’est avéré possible 
de procéder à l'extension des électrifica- 
tions, tant dans les quartiers européens 


que congolais d’Elisabethville et de Jadot-, 





Algemeen Reglement en Algemeen Las- 
tenkohier, houdende vaststelling van 
de principes welke dienen in acht ge- 
nomen voor de concessies van open- 
bare distributie van electrische ener- 
gie die zullen verleend of vernieuwd 
worden door Belgisch-Congo. — Af- 
wijkingen toegelaten bij gelegenheid 
van de vernieuwing van de concessie 
te Elisabethstad en te Jadotstad. 


 BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 9 
october 1956, tot goedkeuring van het 
algemeen reglement en het erbij beho- 
rende algemeen lastenkohier, houdende 
vaststelling van de principes welke die- 
nen te worden in acht genomen voor de 
concessies van openbare distributie van 
clectrische energie, die zullen verleend of 
vernieuwd worden door Belgisch-Congo, 
en inzonderheid op artikel 10 van het 
algemeen reglement ; 


Gelet op het feit dat men de vernieu- 
wing overweegt van de concessie van 


openbare distributie van electrische ener- 


gie te Elisabethstad en te Jadotstad, die 
bi besluit van de Regent van 20 februari 
1948 aan de « Société Générale Africaine 


| d’Electricité >» verleend werd; 


Gezien de Kolonie, in het kader van 
haar politiek van goedkope tarieven, er 
belang bij heeft, in een hogere mate dan 
voorzien in artikelen 2 en 5-4°-e van het 
algemeen lastenkohier, het aansluiten te 
bevorderen aan het openbaar net van 
electrische energie van belangrijke cliën- 
ten, zodanig dat de concessionaris de 
vaste kosten van de distributie over het 
hoogst mogelijk aantal kWh kan verde- 
len ; 


Gezien het mogelijk is gebleken, zo- 
wel in de Europese als in de Congolese 
wijken van Elisabethstad en van Jadot- 
stad, de electrificaties uit te breiden on- 


La 
Ce 


ville, à des conditions plus favorables que 
celles prévues à l’article 15 du cahier des 


charges générales ; 


Considérant que, dans le Haut-Katan- 
ga, les fournitures de courant d’origine 
hydroélectrique au concessionnaire de la 
distribution publique sont effectuées par 
le Comité Spécial du Katanga sans ga- 
rantie de tension ni de fréquence, de 
sorte que certaines dispositions de l'arti- 
cle 22 du cahier des charges générales y 
sont inapplicables ; 


Considérant que la formule de rajuste- 


. ment automatique du prix de base, pré- 


vue à l’article 30 du cahier des charges 
générales doit tenir compte, dans le cas 
particulier de la concession de distribu- 
tion publique d'électricité à Elisabethville 


et à Jadotville, d’un part du fait qu'il 


. serait anormal que les variations annuel- 
les des dépenses réelles de main-d'œuvre 


d'immobilisation aient des répercussions 
brusques sur les tarifs maxima et d’au- 
tre part de la situation particulière du 
distributeur, dont les dépenses du siège 
administratif de Bruxelles ne sont pas en 


rapport avec le pourcentage forfaitaire 


appliqué à la main-d'œuvre d’exploita- 
tion, tel que prévu à l’article 30 précité; 


Considérant qu’il peut être d’un inté- 


rêt particulier pour l’amélioration du con- 


fort de la population et pour favoriser le 


développement de l’industrie, de permet- 


tre au concessionnaire de pratiquer des 


. tarifs spéciaux pour des applications par- 


ticulières de l’énergie électrique, par in- 


treprétation de l’article 33 du cahier des. 


charges spéciales ; 


Considérant qu’en vue d’observer ses 
obligations envers la clientèle, il y a lieu 
de permettre au concessionnaire de pour- 
suivre l'exécution de ses contrats en 
cours, et par conséquent de déroger à'ce 
qui est prévu à ce sujet à l’article 34 du 
cahier des charges générales ; 


Considérant qu'il importe de ‘promou- 
voir, dans les grandes villes comme Eli- 


der gunstiger voorwaarden dan deze 
voorzien in artikel 15 van het äalgemeen 
lastenkohier ; 


Gezien in Boven-Katanga de leverin- 
gen van de stroom van hydroëlectrische 
herkomst aan de concessionaris van de 
openbare-distributie gedaan worden door 
het Bijzonder Comité van Katanga zon- 
der waarborg van spanning en frequen- 
tie, zodat sommige bepalingen van arti- 
kel 22 van het algemeen lastenkohier er 
niet van toepassing zijn ; 


Gezien de formule van aûütomatische 
aanpassing van de basisprijs, voorzien in 
artikel 30 van het legemeen lastenkohier, 


in het bijzonder geval van de concessie 


van de openbare distributie van electri- 
sche energie te Elisabethstad en te Jadot- 
stad, rekening moet houden, enerzijds 
met het feit dat het abnormaal zou zijn 
dat de jaarlijkse variaties van de wer- 
kelijke uitgaven voor arbeidskrachten 
voor beleggingswerken aangewend een 
brutale weerslag. zouden hebben op de 
maximum-prijzen en anderzijds met de 
bijzondere toestand van de verdeler 
wiens uitgaven voor de maatschappelijke 
zetel van Brussel niet in verhouding staan 
met het forfaitair percentage toegepast 
op de arbeidskrachten van exploitatie, 
zoals tepaald in bovenvermeld artikel 30; 


Gezien het van bijzonder belang kan 
zijn voor de verbetering van het confort 
van de bevolking.en voor de ontwikke- 
ling van de nijverheid, aan de concessio- 
naris toe te laten speciale algemene ta- 
rieven toe te passen voor bijzondere aan- 
wendingen van de electrische energie, 


door interpretatie van.artikel 35 van het 


algemeen lastenkohier ; 


Gezien het, ten einde zijn verplichtin- 


gen jegens de cliénteel na te komen, no- 


dig is aan de concessionaris toe te laten 
de uitvoering van zijn aan gang zijnde 
contracten te vervolgen, en bijgevolg af 
te wijken van hetgeen dienaangaande 
bepaald is in artikel 34 van het algemeen 
latsenkohier ; 


Gezien het nodig is in de grote steden, 
zoals Elisabethstad en Jadotstad, voor de 


— 1905 — 


sabethville et Jadotville, pour les écono- 
miquement faibles, des tarifs plus favo- 


rables que ceux prévus à l’article 37 du 


cahier des charges générales ; 


Considérant qu'il y a lieu, afin de ne 
pas apporter d’entrave au développement 
de l'artisanat, de prévoir, pour la force 
motrice à basse tension, un tarif maxi- 
mum plus large que celui prévu à l’arti- 
cle 37 précité pour pouvoir être éventuel- 
lement appliqué à des puissances supé- 
rieures à 7 kW; 


Considérant que, nonobstant les dispo- 
Sitions de l’article 49 du cahier des char- 
ges générales, le concessionnaire doit 
être autorisé, afin de simplifier sa 
comptabilité, à poursuivre la comptabi- 
lité de l'exercice social au cours duquel 
sa concession sera renouvelée ; 


Sur proposition de Notre Ministre des 
Colonies, 


_ Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*, 


_Il peut être dérogé, à l'occasion du 
renouvellement de la concession de dis- 
tribution publique d'énergie électrique à 
Elisabethville et à Jadotville, aux arti- 
cles 2, 5-4°-€, 15, 22, 30, 33, 34, 37 et 49, 
du cahier des charges générales, approu- 
vé par arrêté royal du 9 octobre 1956. 


| | ART. 2. 
Notre Ministre des Colontes est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 8 novembre 
1956. 
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economisch zwakken tarieven in de hand 
te werken die voordeliger zijn dan deze 
die in artikel 37 van het algemeen lasten- 
kohier voorzien zijn; 


Gezien het nodig is, ten einde de ont- 
wikkeling van de ambachten niet te be- 
lemmeren, voor de drijfkracht onder 
laagspanning een maximum-tarief te 
vaorzien dat hoger is dan dat bepaald in 
voornoemd artikel 37, ten einde eventueel 
toegepast te kunnen gorden op vermo- 
gens groter dan 7 kW; 


- Gezien de concessionaris, niettegen- 
taande de bepalingen van artikel 49 van 
het algemeen lastenkohier, ten einde zijn 
boekhouding te vereenvoudigen, de toela- 
ting moet verkrijgen de boekhouding te 
vervolgen van het dienstjaar tijdens het- 
welk zijn concessie zal vernieuwd WoOr- 
den ;: 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIRKEL I. 


Bij gelegenheid van de _vernieuwing 


van. de concessie. van openbare distribu- 
tie te Elisabethstad en te Jadotstad, mag 


afgeweken worden van de artikelen 2, 


5-d'-€, 15, 22, 30, 33, 34, 37 en, 49, van 
het algemeen lastenkohier, goedgekeurd 


bi) koninkli jk besluit van 9 october 1956. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 8 november 


1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BuIssERET. | 
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penses extraordinaires du Con- 

go Belge pour l'exercice 1966. 


1909 
1911 


1912 
1914 


1916 


1915 


1917 


1918 


INHOUD 


sn mpeg ne 


Data 


e- 
Le 2 


25 october 1956. — D. — Herstel van 
schade voortvloeiend uit be- 
roepsziekten overkomen aan 
niet-inlanders. — Wijziging 


Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet . 


25 october 1956. — D. — Herstel van 
de schade voortspruitend uit 
de arbeidsongevallen overko- 
men aan de niet-inlanders. — 
Wijziging * 

Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet Su 
5 november 1956. — b. B. — « Gua- 


ranty Trust d'Afrique : D — 
Oprichting CE 


b november 1956. — K. B. — Pen- 
sioenen van de arbeiders van 


Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Bepaling van de 
duur der diensten . . . . . 


5 november 1956. — K. B. — Ope- 
ning van een bikradict op de 
begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 . 


_5 november 1956. — K. B. — Ope- 


ning van een bijkrediet op de 
begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 


Bladz. 


1909 
1911 


1912 
1914 


1916 


1915 


1917 


1918 


Dates 


7 novembre 1966. — À. M. — Tarif 


dé 


des droits de sortie. — . 
fication  . à, : F 


8 novembre 1956. — A. R. — Ou- 
verture d’un crédit supplé- 
mentaire au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1956. . 


8 novembre 1956. — A. KR. — « Le- 
vis-Congo ». — D ER 
aux statuts . . .-. 


8 novembre 1956. — A. R. — « Es- 
80-Congo ». Modifications 
aux statuts . DA Te ho à 


12 novembre 1956. — A. M. — Tarif 
des droits d'entrée. = tu 


fications 
8 novembre 1956. — A. R. —: Dis- 


tinction RL _— Suite 
de la Couronne . . 


Abréviations : 
A. M. = Arrêté Ministériel. 
À. R. — Arrêté Royal. 

— Décret, 


—_ 1908 — 


1919 
1922 


1921 


1922 


1924 


Data 


7 november 1956. —— M. B. — Tarief 
van uitvoerrechten. — Wijzi- 
gung e e e e (2 À : e e e 


8 november 1956. — K. B. — Ope- 


ning Van een bijkrediet op de 


begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956. . . 


8 november 1956. — K. B. -— « Le- 
vis-Congo ». Wijzigingen 
aan de statuten . . .… . . 


8 novembre 1956. — K. B. — « Es- 
so-Congo ». — Wijzigingen aan 
de statuten . . . . . , 


12 november 1956. — M. B. — Ta- 
rief van invoerrechten. —— Wij- 
zigingen . …. « …. . . . . 


8 november 1956. — K. B. -_ Eer- 
volle Re — eus 
orde : : : : 


Verkortingen : 
. M. B. — Ministerieel Besluit. 
K. B.. — Koninklijk Besluit,. 


1919 
1922 
1921 


1922 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- ! Verslag van de Koloniale Raad over het 


jet de décret modifiant le décret du 
20 décembre 1945, modifié par les dé- 
crets des 28 février 1947 ‘et 28 décem- 
bre 1954, organisant la réparation du 
dommage résultant des maladies pro- 
 fessionnelles survenues aux non indi- 
gènes. 


es 


Le projet de décret a été examiné par 


le Conseil Po en sa séance 108 5 octo- 


bre 1956. 


L'article 1° du décret du 20 décembre 
1945 organisant la réparation des mala- 
dies professionnelles survenues aux em- 
_ ployés non-indigènes stipule : 


« Sont soumis aux dispositions du pré- 
> sent décret les membres du personnel 
» de la Colonie et du Ruanda-Urundi qui 
» ne sont pas indigènes du Congo ou des 
» colonies voisines et qui sont: 


+ a) nommés à titre provisoire; 


» b) engagés hors cadre ou à titre tem- 


»  poraire.» 


Cette disposition est conforme à l’ar- 
ticle 4 des textes coordonnés par l'arrêté 
royal du 25 janvier 1952 sur l’assurance 
en vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés, ainsi conçu :  : 


« Sont également soumis aux disposi- 
» tions du présent décret les membres du 
personnel de la Colonie du Congo belge 
» et du Ruanda-Urundi qui ne sont pas 
indigènes du Congo ou des colonies 
voisines et qui sont : | 


Ÿ 


Y Y. 


> a) nommés à titre provisoire... 


vY 


b) engagés par contrat. » 


Conformément à un décret pris d’ur- 
gence le 18 janvier 1956, les membres du 
- personnel du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi nommés à titre provisoire sont 
affiliés à la caisse coloniale d'assurance 
et, partant, bénéficient soit du décret du 
23 juillet 1949 sur la pension des agents 


ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 20 december 1945, ge- 
wijzigd door de decreten van 28 fe- 
bruari 1947 en 28 december 1954, tot 
herstel van de schade. voortvloeiende 
uit beroepsziekten overkomen aan iet- 
inlanders. | 


Co.) 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergadering 
van 5 oktober 1956. 


Artikel 1 van het decreet van 20 de- 
cember 1945 houdende inrichting van het 
herstel der. schade voortvloeiende uit be- 
roepsziekten overkomen aan niet-inlandse 
werknemers bepaalt : | 


.‘: « Onder de bepalingen van dit decreet 
» vallen de leden van het personeel der 
» Kolonie en Ruanda-Urundi niet-inlan- 
» ders van Kongo of van zijn naburige 
» koloniën en : 


» a) tijdelijk benoemd zijn; 


» b) aangeworven buiten het kader of 
» in tigdelijke dienst. » 


Deze bepaling stemt overeen met arti- 
kel 4 van de teksten samengeordend bij. 
koninklijk besluit van 25 januari 1952 op 
de verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van de ouderdom en vroege dood 
der werknemers, dat gesteld is als volgt : 


« Onder de bepalingen van dit decreet 
» vallen eveneens de leden van het per- 
» soneel van de Belgisch Kongo-kolonie 
» en van Ruanda-Urundi die geen inlan- 
» ders van Kongo of van de naburige 
» koloniën zijn en die : 


» a) tijdelijk benoemd zijn... 


> b) aangeworven met contract. » 


Overeenkomstig een dringend decreet 
van 18 januari 1956 worden de tijdelijk 
benoemde personeelsleden van Belgisch- 
Kongo en van Ruanda-Urundi aange- 
sloten bij de Koloniale Verzekeringskas 
en genieten bijgevolg ofwel van het de- 
creet van 23 juli 1949 op het pensioen 
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administratifs, militaires et de l’ordre 
judiciaire, soit du décret du 9 janvier 
1950 sur la pension des magistrats de 
carrière. | 


Il importait de mettre le texte du dé- 
cret prérappelé sur les maladies profes- 
sionnelles en concordance avec la nouvelle 
situation juridique ainsi créée; tel est 
l’objet du présent projet de décret qui 
entre en vigueur au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi avec effet rétroactif le 
I janvier 1956. 


Un membre, tout en marquant son ac- 
cord sur l'intégration dès le premier ter- 
me des engagés provisoires de la Colonie 
dans le statut social des agents et fonc- 
tionnaires, se demande s’il n’en résultera 
pas pour eux un traitement moins favo- 
rable. 


Il est répondu que, dans l’ensemble, le 
régime statutaire assure des avantages 
similaires à ceux du régime privé. 


Rappelons, pour autant que de besoin, 
que deux décrets en date du 12 septem- 
bre 1956 ont sensiblement augmenté les 
avantages reconnus par le décret du 23 
juillet 1949 et par le décret du 9 janvier 


1950. 

Le projet, mis aux voix, est approuvé 
à l’unanimité. M. LOUWERS, empêché, 
s'est fait excuser. 


Bruxelles, le 26 octobre 1956. . 


Le Conseiller-Rapporieur, 


der agenten van het Bestuur, der mili- 


taire agenten en der gerechtsbeambten, 


“ofwel van het decreet van 9 januari 1950 


op het pensioen der beroepsmagistraten. 


Het was van belang de tekst van het 
hierboven aangehaalde decreet op de 
beroepsziekten in overeenstemming te 
brengen met de aldus geschapen nieuwe 
rechtstoestand : dit is het opzet van on- 
derhavig ontwerp van decreet dat in 
werking t+reedt in Belgisch-Congo en in 
Ruanda - Urundi met  terugwerkende 
kracht op I januari 1956. 


Een raadslid betuigt er zijn instemming 
mede dat de voorlopige aangestelden der 
Kolonie reeds bij de eerste term, onder 
het statuut der ambtenarenen beambten 
worden opgenomen. Hij vraagt zich ech- 
ter af of ze daardoor geen minder gun- 
stige wedderegeling tegemoet gaan. 


Hierop wordt geantwoord dat het re- 
gime van het statuut over het geheel ge- 
nomen voordelen biedt welke deze van 
de private sector evenaren. 


Voor zover het nodig mocht zijn her- 
inneren Wij eraan dat twee decreten van 
12 september 1956 de voordelen verleend 
krachtens de decreten van 28 juli 1949 
en 9 januari 1950 in aanzienlijke mate 
hebben vermeerderd. 


Het, ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eënparig goedgekeurd. De Hr. 
LOUWERS is afwezig met kennisge- 
ving. 

Brussel, 26 oktober 1956. 


Het Raadshd-V erslaggever, | 


P. ORBAN. 


- L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE.. 
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écret modifiant le décret du 20. décem- 
bre 1945, modifié par les décrets des 


28 février 1947 et 28 décembre 1954, 


organisant la réparation du dommage 
résultant des maladies professionnelles 
survenues aux. non-indigènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 5 octobre 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. : 


Le quatrième alinéa de l’article 1 du 
décret du 20 décembre 1945, modifié par 
les décrets des 28 février 1947 et 28 dé- 
cembre 1954, organisant la réparation du 
dommage résultant des maladies profes- 
sionnelles survenues aux non- indigènes 
est modifié comme suit : 


« Sont soumis aux dispositions du pré- 
sent décret les membres du personnel de 
la Colonie et du Ruanda-Urundi qui ne 
sont pas indigènes du Congo ou des colo- 
nies voisines et qui sont engagés hors 
cadre ou à titre temporaire. » 


ART. 2. 


Le présent décret entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1% janvier 1956. 


Donné à Bruxelles, le 25 octobre 1956. 


de decreten van 28 februari 1947 en 
28 december 1954, tot herstel van de 
schade voortvloeiend uit beroepsziek- 
ten overkomen aan niet-inlanders. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht, in zijn vergadering van 
5 october 1956; 


Û 
Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN W1iJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Het vierde lid van artikel 1 van het 
decreet van 20 december 1945, gewijzigd 
door de decreten van 28 februari 1947 
en 28 december 1954, tot herstel van de 
schade voortvloeiende uit de beroepsziek- 
ten overkomen aan de niet-inlanders 
wordt als volgt gewijzigd : 


« Zijn aan de bepalingen van het hui- 


dig decreet onderworpen de leden van 


het personeel van de Kolonie en van 
Ruanda-Urundi, die geen inlanders van 
Congo of naburige kolonién zijn en die 
buiten kader of ten tijdelijke titel aange- 
worven worden. » 


ART. 2. 


Het huidig decret treedt op 1 januari 
1956, in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, in werking. 


Gegeven te Brussel, 
1956. 


de 2 soctober 


BAUDOUIN, 


‘Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Decreet tot wijziging van het decreet 
van 20 december 1945, gewijzigd door 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 
20 décembre 1945, modifié par les dé- 
crets des 31 décembre 1946, 28 février 
1947 et 23 février 1956, organisant la 


réparation du dommage résultant des | 


accidents du travail survenus aux non- 
indigènes. | 


Le projet de décret a été examiné par 
le Conseil Colonial en sa séance du 5 octo- 
bre 1956. 


L'article 1° du décret du 20 décembre 
1945 organisant la réparation des acci- 
dents du travail survenus aux employés 
non-indigènes, stipulait qu'étaient soumis 
à ses dispositions les membres du person- 
nel de la Colonie du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi qui ne sont pas indigè- 


nes du Congo ou des colonies voisines 


-et qui sont : 
a) nommés à titre provisoire ; 


. b) engagés hors cadre ou à titre tempo- 
raire. 


Cette disposition a été, par décret du 
: 23 février 1956, modifiée comme suit : 


« Le présent décret est également ap-. 


_» plicable : 


» a) aux employés belges des bases bel- 
» : - ges de Kigoma et de Dar-Es-Salam 
» dont l’activité est exclusivement af- 
» fectée à celles-ci; 


» b) aux merabres du personnel admi- 
>  nistratif non-indigène du Congo 
» Belge et du Ruanda-Urundi enga- 
»  gés par contrat de louage de ser- 
» vices, d'apprentissage, de stage ou 
> nommés à titre provisoire sous le 
» régime du statut. » 


Ce nouveau texte reflétait la situation 
au 16 décembre 1955, date à laquelle :il 
" a été examiné par le Conseil et il était 
conforme à l’article 4 des textes coordon- 
° nés par l’arrêté royal du 25 janvier 1952 


‘sur l’assurance en vue de la vieillesse et | 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 20 december 1945, ge- 
wijzigd bij de decreten van 31 decem- 
ber 1946, 28 fébruari 1947 en 23 fe- 
bruari 1956 tot regeling van het her- 
stel der schade voortvlioeiend uit ar- 
beidsongevallen overkomen aan niet- 
inlanders. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de Rene 
van 5 oktober 1956. 


Artikel 1 van het decreet van 20 de- 
cember 1945 tot regeling van het herstel 
der schâde voortvloeiende uit arbeidson- 
gevallen. overkomen aan niet-inländse 
werknemers, bepaalde dat onder de bepa- 
lingen van dit decreet vielen de leden van 
het personeel der Kolonie en van Ruanda- 
Urundi, niet-inlanders van Kongo of van 
zijn naburige koloniëén, en die 


a) tigdelijk benoemd zijn; 
b) aangeworven biten het kader of in 
tigdelijke dienst zijn. 
Deze bepaling werd bij decreet van 
23 februari 1956 gewijzigd als volgt : 


« Dit decreet is eveneens van toepas- 


‘» Sing : 


» a) op de Belgische werknemers van . 
» de Belgische bases van Kigoma en 
> Dar-Es-Salaam, die uitsluitend op 
» deze bases werkzaam zijn; 


op de leden van het niet-inlands 
» bestuurspersoneel van  Belgisch- 


°» Kongo of Ruanda-Urundi die door 


» een dienst-, een leer- of stagecon- 
> tract zijn aangeworven of die voor- 
> lopig benoemd zijn onder de rege- 


CS ling van het statuut. » 


Deze nieuwe tekst weerspiegelde de 
toestand op 16 november 1955, datum 
waarop hij door de Koloniale Raad werd 
onderzocht en hij stemde overeen met 
artikel 4 van de teksten samengeordend. 
bij koninklijk besluit van 25 januari 1952 
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du décès prématuré des employés, ainsi 
conçu : 


« Sont également soumis aux disposi- 
tions du présent décret les membres du 
personnel de la Colonie du Congo befge 
et du Ruanda-Urundi qui ne sont pas 
indigènes du Congo ou des colonies 
voisines et qui sont : 


Y Y  Y Y Y 


. 


a) nommés à titre provisoire... 


Y . 


b) engagés par contrat. » 


Conformément à un décret pris d’ur- 
gence le 18 janvier 1956, les membres du 
personnel du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi nommés à titre provisoire sont 


affiliés à la caisse coloniale d'assurance 


et, partant, bénéficient soit du décret du 


23 juillet 1949 sur la pension des agents 
administratifs, militaires et de l'ordre 
judiciaire, soit du décret du 9 janvier 
1950 sur la pension des magistrats de 
carrière. 


I] importait de mettre le texte du dé- 
cret prérappelé sur les accidents du 
travail en concordance avec la nouvelle 
situation juridique ainsi créée; 
l’objet du présent projet de décret qui 
entre en vigueur au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi avec effet rétroactif le 
1** janvier 1956. 


Un membre, tout en marquant son ac- 
cord sur l'intégration dès le premier ter- 
me des engagés provisoires de la Colonie 
dans le statut social des agents et fonc- 
tionnaires, se demande s’il n’en résultera 
pas pour eux un traitement moins favo- 
rable. 


Il est répondu que, dans l'ensemble, le 


régime statutaire assure des avantages 
similaires à ceux du régime privé. 


Rappelons, pour autant que de besoin, 


que deux décrets en date du 12 septem- 
bre 1956 ont sensiblement augmenté les | 


avantages reconnus par le décret du 23 


tel est 


op de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van de ouderdom en vroege 
dood der werknemers, dat gesteld is als 


volgt : 


« Onder de bepalingen van dit decreet 
» vallen eveneens de leden van het per- 
» soneel van de Belgisch Kongo-kolonie 
» en van Ruanda-Urundi die geen inlan- 
» ders van Kongo of van de naburige 
» koloniën zijn en die : 


» a) tijdelijk benoemd zijn. : 


» b) aangeworven met contract. » 


Overeenkomstig een dringend decreet 
van 18 januari 1956 worden de tijdelijk 
benoemde personeelsleden van Belgisch- 
Kongo en van Ruanda-Urundi aange- 
sloten bij de Koloniale Verzekeringskas 
en genieten bijgevolg ofwel van het de- 
creet van 23 juli 1949 op het pensioen , 
der agenten van het Bestuur, der mili- 
taire agenten en der gerechtsbeambten, 
ofwel van het decreet van 9 januari 1950 
op het pensioen der beroepsmagistraten. 


Het was van belang de tekst van het 
hierboven aangehaalde decreet op de 
arbeidsongevallen in overeenstemming te 
brengen met de aldus geschapen nieuwe 
rechtstoestand : dit is het opzet van on- 
derhavig ontwerp van decreet dat in 
werking treedt in Belgisch-Congo en in 
Ruanda - Urundi met  terugwerkende 
kracht op 1 januari 1956. 


Een raadslid betuigt er zijn instemming. 
mede dat de voorlopige aangestelden der 
Kolonie reeds bij de eerste term, onder 
het statuut der ambtenarenen beambten 
worden opgenomen. Hij vraagt zich ech- 
ter af of ze daardoor geen minder gun- 
ste wedderegeling tegemoet gaan. 


Hierop wordt geantwoord dat het re- 


_gime van het statuut over het geheel ge- 


nomen voordelen biedt welke deze van 
de private sector evenaren. 


Voor zôver het nodig mocht zijn her- 
innren Wij eraan dat twee decreten van 
12 september 1956 de voordelen verleend 
krachtens de decreten van 28 juli 1949 
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juillet 1949 et par le décret du 9 janvier 
1950. | 


Le projet, mis aux voix, est approuvé 
à l'unanimité. M. LOUWERS, empêché, 
s'est fait excuser. 


| Bruxelles, le 26 octobre 1956. 


_ Le Conseiller-Rapporteur, 


en Q januari 1950 in aanzienlijke mate 
hebben vermeerderd. | 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. De Hr. 


LOUWERS is afwezig met kennisge- 
ving. 


Brussel, 26 oktober 1956. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


P. ORBAN. | 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HEcxr. 


cret modifiant le décret du 20 décem- 
bre 1945, modifié par les décret des 
31 décembre 1946 28 février 1947 et 
23 février 1956, organisant la répara- 
tion du dommage résultant des acci- 
dent du travail survenus aux non-indi- 
gènes. | 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 5 octobre 1956; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, : 


Nous AVONS DÉURÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


L'article rbis, littera b) du décret du 
_20 décembre 1945 organisant la répara- 
tion du dommage résultant des accidents 
‘survenus aux non-indigènes, modifié et 


complété par les décrets des 31 décembre 


Decreet tot wijziging van het decreet van 
20 december 1945, gewijzigd door de 
decreten van 31 december 1946, 28 fe- 
bruari 1947 en 23 februari 1956, tot 
herstel van de schade voortspruitend 
uit de arbeidsongevallen overkomen ‘ 
aan de niet-inlanders. | 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE... À 
_ Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht, in zijn vergadering van 
5 october 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 1bis, littera b) van het decreet : 
van 20 december 1945 tot herstel van de 
schade voortvloeiend uit arbeidsongeval- 
len overkomen aan de niet-inlanders, ge- 
wijzigd en aangevuld door. de decreten 
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1046, 28 février 1947 et 23 février 1956, 
est modifié comme suit : 


&« b) aux membres du personnel ad- 
ministratif non-indigène du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi engagés par con- 
trat de louage de service ou d’appren- 
tissage. » 


ART. 2. 


Le présent décret entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1* janvier 1956. 


Donné à Bruxelles, le 25 octobre 1956. 


van 31 december 1946, 28 februari 1947 


en 23 februari 1956 is gewijzigd als 
volgt : 


« b) op de leden van het niet-inlands 
administratief personeel van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi aangeworven 
door een contract van dienstverhuring of 
leercontract. » 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi op 1 ja- 
nuari 1956. 


Gegeven te Brussel, 
1956. 


dé 25 october 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


À. BUISSERET. 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


_Arrêté royal pris en exécution de l'art. Koninklijk besluit genomen in uitvoering 


25 du décret du 6 juin 1956 sur les 
pensions des travailleurs du Congo 


belge et du Ruarida-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


_Vula loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 6 juin 1956, instituant 
un régime de pension en faveur des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, spécialement en son article 25: 


| 


van art. 25 van het decreet van 6 juni 
1956 betreffende de pensioenen voor 
de arbeïders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


: BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op. het gouvernement van Ruanda- 
Urundi; ee 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956 
waarbij een pensicenstelsel voor arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi opgericht wordt en nor OP 
zijn artikel 25; | 


— 1916 — 


Sur proposition de Notre Ministre des 
Colonies, É 


: . NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°, 


Les congés contractuels sont pris en 
considération pour la détermination de la 
durée des services ouvrant le droit aux 


allocations de retraite et de celle des ser-. 


vices servant de base an calcul de ces 
allocations, s'ils ont donné lieu au paie- 
ment d’une rémunération et à concur- 
rence de I5 jours par an. 


ART. 2. 


Toutefois les congés contractuels sont 
pris en considération sans limitation de 


durée lorsqu'ils ont donné lieu à assujet- 


tissement à l'assurance. 


_Donné à Bruxelles, le 5 novembre 


1956. 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, | 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : : 5 


ARTIKEL I. 


De contractuele verlofperioden  wor- 
den in aanmerking genomen voor het be- 
palen van de duur van de diensten die 
recht geven op de ouderdomstoelagen en 
deze van de diensten welke tot grondslag 
dienen voor het berekenen van deze toe- 
lagen indien zij aanleiding hebben gege- 
ven tot het betalen van een bezoldiging 
en tot beloop van 15 dagen per jaar. 


ART. 2. 


Nochtans worden de contractuele ver- 
lofperioden in aanmerking genomen zon- 
der beperking van duur wanneer zij aan- 
leiding hebben gegeven tot onderworpen 
zijn aan de verzekering. 


Gegeven te Brussel 5 november 1956. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 





« Guaranty Trust d'Afrique» en abrégé | « Guaranty Trust d'Afrique» in ’t kort 


« Gutaf ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 5 novembre 1956 
est autorisée la fondation de la société 


congolaise par actions à responsabilité 
limitée dénommée : « Guaranty Trust 


d'Afrique » en abrégé « Gutaf » dont le 
siège social est établi à Elisabethville et 


qui constituera une individualité juridi- 


que distincte de celle de ses associés. 





(1) Voir annexe 1 du présent fascicule: 


« Gutaf ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 5 movember 
1956, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Guaranty Trust d'Afrique » in ‘t kort 
« Gutaf >» Wwaarvan de maatschappelijke 


zetel te Elisabethstad gevestigd is en een 


rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van haar vennoten. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


_ Vers : 


— 1917 — 


Arrêté royal du 5 novembre 1956 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
-res du Congo Belge pour l’exercice 
1956 un crédit supplémentaire de 


2.000.000 francs. 


_ BAUDOUIN, . 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 


Belge ; | 


Considérant que des études doivent 
être entreprises en vue de la construction 
des nouveaux bâtiments destinés à l’In- 
stitut de Médecine Tropicale « Prince 
Léopold » à Anvers; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956 (tableau I) un crédit sup- 
plémentaire de deux millions de francs 
(2.000.000 francs) à rattacher à Parti- 
cle 5/3/13 (nouveau) sous le libellé : 
« Etudes en vue de la construction de 
bâtiments destinés à l’Institut de Méde- 
cine Tropicale « Prince Léopold » à An- 
: subside ». 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article premier ! 


du présent arrêté sera couverte par les 
ressources extraordinaires du Trésor du 
Congo Belge de l’exercice 1956. 


Koninklijk besluit van 5 november 1956 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 een bijkrediet 
geopend wordt van 2.000.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIxr. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat er studies moeten 
gedaan worden met het oog op het op- 
trekken van nieuwe gebouwen bestemd 
voor het Instituut voor Tropische Ge- 
neeskunde « Prins Leopold » te Antwer- 


pen; 


Aangezien het send noodzakeli jke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ-BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | 


_ ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (tabel I) wordt een bij- 
krediet geopend van twee millioen frank 
(2.000.000 frank) te hechten aan artikel 
5/3/13 (nieuw) onder de tekst : « Stu- 
dies met het oog op het optrekken van 
gebouwen bestemd voor het Instituut 
voor Tropische Geneeskunde « Prins 
Leopold > te Antwerpen : toelage. » 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het ne 1956 ses 
worden. 


DRE AP ES TR ty ei 


— 1918 — 


ART. 3. | .. ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 5 novembre |  Gegeven te Brussel, de 5 november 
1956. | . | 1956. 
BAUDOUIN, | 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, 1 De Minister van Koloniëén, 


+ À, BUISSERET. 


à 


Arrêté royal du 5 novembre 1956 ouvrant | Koninklijk besluit van 5 november 1956 

_ au budget des dépenses extraordinai- waarbij op de begroting der buiten- 
res du Congo Belge pour l'exercice gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
1956 un crédit FMPPIMIEDRAUE de | voor het dienstjaar 1956 een bijkrediet 
3.200.000 francs. : geopend wordt van 3.200.000 frank. 


——— 
se 


BAUDOUIN, 
Ro DES BELGES, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 

- menden, HEIL. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang is dat 
de Belgische Congo Kolonie het hoofd 
kuune bieden aan een oproep tot bijstor- 
ting als gevolg van de deelname welke zij 
ingeschreven heeft op het kapitaal van de 
« Société des Charbons de la Lukuga » ; 


Considérant qu’il importe que la Colo- 
nie du Congo Belge puisse faire face à 
un appel de fonds consécutif à la parti- 
cipation qu'elle a souscrite au capital de 
la Société des Charbons de la Lukuga ; 


( Aangezien het dringend noodzakelijke 


Vu la nécessité <t chursence 
| aangelegenheden geldt ; 


n 
ITS RETRO RE a 

Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 

Wii] : 


ARTICLE I®. ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 (tabel I) wordt een bij- 


_ Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
 l’exercice 1956 (tableau I) un crédit sup- 


———— ——_—_—_—_—_—————— 


— 1919 — 


 krediet geopend van drie millioen twee- 
; honderd duizend frank (3.200.000 frank) 


plémentaire de trois millions deux cent 
mille francs (3.200.000 francs) à ratta- 


cher à Particle 1/1: « Souscription de 
titres et valeurs. Participations. Appels 
de fonds, etc. » (Crédit de paiement). 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l'article premier | 


du présent arrêté sera couverte par les 
ressources extraordinaires du Trésor du 
Congo Belge de l'exercice 1956. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 novembre 


1956. 


1956. 


: dat dient te worden uitgetrokken op arti- 
: kel 1/1 : 
- waarden. Deelhebbingen, 
_enz.» (Betalingskrediet). 


« Inschrijving op effecten en 
Bijstortingen, 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 


‘ geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
. Congo van het dienstjaar 1956 gedekt 
. worden. | 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


: met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 5 november 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién. 


À. BUISSERET. 


Arrêté royal du 8 novembre 1956 ouvrant | 


au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour jexercice 
1956 un crédit supplémentaire de 
8.000.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu'il importe que la Colo- 
nie du Congo Belge acquière la propriété 
des études faites en vue de la mise ‘en 
valeur du gaz méthane du Lac Kivu et 


_Koninklijk besluit van 8 november 1956 


waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 een bijkrediet 
geopend wordt van 8.000.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang is dat 
de Belgische Congo Kolonie, de studies 
welke gedaan werden met het oo0g op het 
productief maken van het moerasgas van 


EF | — 1920 — 


qu elle poursuive les recherches y rela- 
tives ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Est ouvert au budget des - dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1956 (tableau I) un crédit sup- 
plémentaire de huit millions de francs 
18.000.000 francs) à rattacher à l'article 
18/5 sous le libellé : « Etudes en vue de 
la mise en valeur du gaz méthane du Lac 
Kivu, y compris rachat des études effec- 
tuées antérieurement - crédit de paie- 
ment. » | 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l'article.premier 
du présent arrêté sera couverte par les 
ressources extraordinaires du Trésor du 
Congo Belge de l'exercice 1956. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé | 


de l’exécution du présent arrêté. 


ba Dr à \ 
Donné à Bruxelles, 


le 8 novembre 
1956. s | 


- de tekst : 





het Kivu-meer in eigendom bekomt en 
dat zij de ermede verband houdende op- 
zoekingen voortzet ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelepenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wu : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 


‘uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar. 1956 (tabel I) wordt een bij- 
| krediet geopend van acht millioen frank 


(8.000.000 fr.) dat dient te worden uit- 
getrokken op artikel 18/5° onder volgen- 
« Studies met het oog op het 
productief maken van het moeragas van 
het Kivu-meer met inbegrip van de af- 
koop der vroeger gedane studies. - Be- 
talingskrediet. » 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1956 gedekt 


worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 8 november 
1056. . 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën. 


A. BUISSERET. 


COEUR ES 


— 1921 — 


Tarit des droits de sortie. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954, spé- 
cialement en son article 2, et le tarif des 
droits de sortie qui y est annexé, tel qu'il 
a été modifié à ce jour, 


ARRÊTE : 


ARTIOU 1%. 


La position 09.02.10 - du tarif des 
droits de sortie est modifiée comme suit : 


09.02.— Thé : 
120: THE css Kg. 6 % 
.30 Poussières (dust) … Kg. 6 % 


- ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 
vigueur le 1 décembre 1956. 


Bruxelles, le 7 novembre 1956. 


Tarief van uitvoerrechten. 


+ 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949 tot coordinatie van de douanewet- 
geving, zoals het tot op heden werd ge- 
Wijzigd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, inzonderheid op artikel 2, en op het 
daarbijgevoegde tarief van uitvoerrech- 
ten, zoals het tot op heden werd gewij- 
zigd, 


 BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Post 09.02.10 van het tarief van uit- 
voerrechten wordt gewijzigd als - volgt : 


09.02.— Thee : 
20. Lhee is Kg. 6 
.30 Stofthee (dust) Kg. 6 


ART. 2. 


Dit besluit, welk geldt voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt 
in res op 1 december on | 


tte 7 november 1956. 


A. ee le 


« Esso Congo Belge ». — Modifieations 
aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 8 novembre 1956 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 4 octobre 1956. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Esso Congo Belge» par 


«Esso Cons Belge ». — Wijzigingen 


aan de statuten (1). 


Bij koninklijk-besluit van 8 november 
1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Esso Congo Belge » door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 4 october 1956. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


—_ 1922 — 


« Levis-Congo ». — Modifications aux 
statuts. — Sn du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 8 novembre 1956 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommé « Levis-Congo » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 20 septembre 1956. 


Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 
Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 


tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952, tel qu'il 
a été modifié à ce jour; 


Vu l'arrêté ministériel du 27 décem- 


bre 1955, tel qu'il a été modifié à ce 


jour, 
ARRÊTE : 
ARTICLE I®%. 


_ Les positions n° 76.15 et 76.16 du 
tarif des droits d’entrée, annexé au dé- 
cret du 1O juin 1952, sont modifiées 
comme suit : 


76.15— Articles de ménage, d'hygiène 
leurs parties, en aluminium : 
Keukengereiï, 


| 


| Tarief van invoerrechten. 


_«Levis-Congo ». — Wijzigingen aan de 


statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). | 


Bij koninklijk besluit van & november 


1956 werden gemachtigd de wijzigingen 
‘aangebracht aan de statuten van de kon- 


golese vennootschap op aandelen met 
béperkte aansprakelijkheid, genaamd : 


:&« Levis-Congo » door de buitengewone 


algemene vergadering van haar aandeel- 


“houders gehouden op 20 september 1956. 


— Wijzigingen. 
DE MINISTER VAN KOLONIËN, 
Gelet op het decreet van 29 januari 


1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 


“werd gewi]zigd; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
zoals het tot op heden werd gewijzigd ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
27 december 1955, zoals het tot op heden 
werd gewi]zigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Posten 76.15 en 76.16 van het tarief 
van invoerrechten, gevoegd bij het de- 
creet van 10 juni 1952, worden als volgt 
geWi]zigd : | 


ct d'économie domestique et 


gereedschap voor huishoudelijk gebruik en 


hygiënische artikelen, en delen daarvan, van aluminium : 


— Articles d'économie domestique et leurs parties : 
Gereedschap voor huishoudelijk gebruik en delen daarvan : 


21) 


22) inchangés - OPBEWI ZE: 


(1) Voir annexe Î du présent fascicule. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


PLATE 7e WP <=": AVE eg een À É UOTE UT . LA PR LS CE [ER 


28 AUTES sos. nn is | 


000000000000 000000000082009000000000 


ander 


29 parties d'articles de ménage et d'économie domestique à 


usages industriels définis 


Delen van keukengerei en van gereedschap voor huishoude 
lijk gebruik voor bepaald industriële doeleinden. 


.30 inchangé - ongewijzigd. 


NOTE. — L’admission dans la sous-position 20 est subor- 
donnée aux conditions à déterminer par le Ministre des 


Colonies. 


AANTEKENING. — Indeling onder de onderverdeling 29 
is onderworpen aan de voorwaarden vast te stellen door 


de Minister van Kolonién. 


76.16.— Autres ouvrages en aluminium, y compris les tubes souples 


pour l'emballage : 


_ Andere werken van aluminium, tubes 1 voor verpakking daar- 


onder begrepen : 


20 supprimé - opgeheven. 


ART. 2. 


.30 | | 
à-tot } inchangés - ongewijzigd. 
.90 
NOTE. — supprimée - opgeheven. 
Ar 2: 
Au 11° - du $ 1 de l’article 3 de l’ar- 


-rêté ministériel du 27 décembre 1955, tel 
qu'il a été modifié à ce jour, le n° 76.16.20 
est supprimé et remplacé par le n° 


76.15.20. 
ART. 3. 


La mention «id. 76.16.20-5 » figurant 
à l’article 8 de l'arrêté ministériel pré- 
cité est supprimée et remplacée par « id. 
76.15.29-5 ». | 


| ART. 4. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 
vigueur le 15 novembre 1956. 


Bruxelles, le 12 novembre 1956. 


In het 11° van de eerste paragraaf van 
artikel 3 van het ministerieel besluit van 
27 december 1955, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd, wordt n° 76.16.20 opge- 
heven en vervangen door n° 76.15.20. 


ART. 3. 


De vermelding « id. 76.16.20-5 » welke 
voorkomt in artikel 8 van voornoemd 
ministericel besluit wordt opgeheven en 
vervangen door «id. 76.15.29-5 »._ 


__ ART. 4. 
Dit besluit, welk geldt voor Belgisch- 


Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt 
in werking op 15 november 1056. 


Brussel, 12 november 1956. 


A. BUISSERET. 


— 1924 — 


Distinction Honorifique. 


Par ärrêté royal du 8 novembre 1956. 
Mgr. de HEMPTINNE, Jean, F.,, Vi- 
caire Apostolique du Katanga, est promu 
COMMANDEUR DE L’ORDRE DE 
LA COURONNE. 


Il prend rang dans l’ordre, en cette 
nouvelle qualité, à la date de l’arrêté. 






le Président 
BOMANS 
BOURGEOIS 
CLAEYS 
DELCAMPE 
DE MEYER 
DUBOIS 
GILLAIN 
NEYZEN 
PRIGNON 
VAN DAELE 





LAURE 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 


Eervolle Onderscheiding. 


Bij koninklijk besluit van 8 november 
1956, wordt Mgr. Jean, F., de HEMP- 
TINNE, Apostolisch- -Vicaris van Ka- 
tanga, tot COMMANDEUR IN DE | 
KROONORDE bevorderd. 


Hij neemt, op de datum van het besluit, 
in deze nieuwe hoedanigheid, rang in de 
| orde. 
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— 1928 — 


Rapport du Conseï Colonial sur le pro- | 
jet de décret modiiant le décret du. 15 
décembre 1958 autorisant la création 


de zones interdites au survol 


7 


‘Le Conseil a examiné ce projet | 


dans sa séance du 5 octobre 1956. 


Il complète l’article 6 du décret du 
15 décembre 1953. Il a pour but de 
permettre désormais aux agents spé- 
cialement commissionnes par le Gou- 
vernement Général de procéder aux 
perquisitions, saisies et visites pré- 


vues pour l’accomplissement des de- | 


voirs de sécurité en matière de survol - 
de zones interdites. 


L'article 2 de l'ordonnance du | 


19 décembre 1942 n’habilitait en effet 


services de la sûreté de l'Etat. 


à l'unanimité. 


Mis. aux voix, le projet a été adopté 
| | gebracht en eenparig goedgekeurd. 


M. le Vice-Président O. Louwers | 


avait exeusé son absence. 
Bruxelles, le 26 octobre 1956. 
Le Conseiller-Rapporteur, 






Verslag van de Koloniale Raad over het 
 ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 15 december 1953 
houdencde machtiging tot oprichting 


‘ . van gebieden waarhoven ni ol 


verboden is. 


— 


De ÉAMER Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 5 october 1956. 


Het vult artikel 6 van het decreet 


van 15 december 1953 aan. Het strekt 


ertoe voortaan aan de hiertoe op bij- 
zondere wijze door de Gouverneur- 
Generaal aangestelde personeelsle- 
den toelating te verlenen om de op- 
sporingen, inbeslagnemingen en visi- 


taties te doen die. omschreven zijn 
tot naleving van de verplichtingen 
‘inzake veiligheid wat betreft het 
‘ overvliegen van verboden gebieden. 


Artikel 2 van de ordonnantie van . 


_19 december 1942 verleende hiertoe 
que les fonctionnaires et agents des | 


immers alleen machtiginmg aan de 


. ambtenaren en beambten van de vei- 
| Higheidsdiensten van de Staat. 


Het ontwerp wordt in stemming 


De Hr O. Louwers, Ondervoorzit- 


i ter, is afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 26 october 1956. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


N. LAUDE. 


_L'Auditeur, | | 


M. VAN HECKE. 


De Auditeur, 


DUR ND TT TOR, APRIL Derege et eRTRSe UE, Does 
‘ ER METRE LR RATS . nd 3 + 


— 1828 — 


Décret modffiañt le décret du 15 décem- Decreet tot wijziging van het decreet van 


” bre 1953 autorisant la création de 


zones interdites au survol. 


BAUDOUIN, 
- Ror DES BELGES, 


À: tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 


nial en sa séance du 5 octobre 1956; 


._ Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


- Nous AVONS DÉCRÉTÉ er DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


_ L'article 6 du décret du 15 décem- 


bre 1953 est complété par un alinéa 


conçu dans les termes suivants : 


« Toutefois, procèdent aux perqui- 
sitions, saisies et visites prévues à 
l'ordonnance précitée, les agents 
spécialement commissionnés à cet- 
te fin par le Gouverneur Général. 
Ils agissent sur instruction des au- 
torités désignées par celui-ci ou 
d'office s’il y a état de guerre ou 
si la mobilisation est ordonnée. ;» 


CRC | 


Donné à Bruxelles le 18 octobre 
1956. 


15 december 1953 houderde machti- 


ging tot oprichting van gebieden waar- 


boven luchtverkeer verboden is. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Het. 


Gelet op het FER door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 5 october 1956; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


| Hensen WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 


TÉREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


Aan artikel 6 van'het decreet van 
15 december 1953 wordt een nieuwe 


| alinea toegevoegd in de volgende be- 
| woordingen : 


« De opsporingen, inbeslagnemin- 
gen, visitaties waarvan sprake is in 
voormelde  ordonnantie, 
echter uitgevoerd door de perso- 
neelsleden die de Gouverneur-Ge- 
neraal daartoe bijzonder aanstelt. 
Zij treden op krachtens onderrich- 
tingen van de overheidspersonen 
die hij aanwijst of wel ambtshalve 
wanneer er staat van oorlog is of 
wanneer mobilisatie werd Dev 
len. » 


ENV VV Y VU UV 


Gegeven te Brussel de 18 october 


1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


_ Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BuISSERET. - 





worden . 


EL à V2 ge 
VERT see 
RE Le: ne ; 


— 1980 — 


« Société des Boissons et Eaux Minéra- 
les du Congo » en abrégé « Minéral- 
Congo ». — Constitution (1). | 


Par arrêté: royal du 17 novembre 


1956 est autorisée la fondation de la 


société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « So- 
ciété des Boissons et Eaux Minérales 


du Congo » en abrégé < Mineralcon- 


go », dont le siège social est établi à 


Léopoldville et qui constituera une 


individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Société Forestière et Commerciale de 


la Lulua » en abrégé « Forcolu D. — 
|. Stichting (1). 


Constitution (1). 


Par arrêté royal du 17 novembre 


1956 est autorisée la fondation de la 


société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « So- 
ciété Forestière et Commerciale de la 
Lulua » en abrégé « Forcolu », dont 
le siège social est établi à Luisa et 
qui constituera une individualité ju- 


ridique distincte de celle de ses asso- . 


ciés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 





« Société des Boissons et Eaux Minéra- 
les du Congo » in ’t kort « Minéral- 
Congo ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 17 no- 
vember 1956, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 


des Boissons et Eaux Minérales du 


Congo » in ’t kort « Mineralcongo » 


wWaarvan de maatschappelijke zetel 


te Leopoldstad gevestigd is en een 


| rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 


onderscheiden van deze van haar 
vennoten. | 


« Société Forestière et Commerciale de 
la Lulua» i n’t kort « Forcolu ». 


Bij koninklijk besluit van 17 no- 
vember 1956, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
Forestière et Commerciale de la Lu- 
lua », in ’t kort « Forcolu », waarvan 
de maatschappelijke zetel te Luisa 
gevestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van haar vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer, 


— 1931 — 


Arrêté royal du 17 novembre 1956 où- 
vrant au budget des dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1956 un crédit supplémentaire de 
2.293.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu’il importe que la 
Colonie du Congo Belge dispose des 
crédits nécessaires au paiement des 
études et travaux hydroélectriques 
effectués pour son compte, au cours 
de l’année 1954, par la Société des 
Forces hydroélectriques du Bas-Con- 
go et la Société des Forces hydroëlec- 
triques de l’Est de la Colonie; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
. l'exercice 1956 (tableau I), un crédit 
supplémentaire de deux millions 
deux cent nonante-trois mille francs 
(2.293.000 francs), à rattacher à l’ar- 


ticle 22bis/0/2, libellé comme suit : 


_« Etudes et travaux hydroélectriques 
divers : dépenses relatives à l’exerci- 
ce 1954 ». 


ART. 2. 


rés dépenses autorisées à l’article 





| Koninklijk besluit van 17 november 1956 


 waarbij op de-begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 

. voor het dienstjaar 1956 een bijkrediet 
geopend wordt van 2.293.000 frank. 


am 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEI. 


| Gélet op artikel 18 der wet van 
18 october 1908 op het Gouvérnement 


van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het van belang 
is dat de Belgisch-Congo Kolonie be- 
schikke over de nodige kredieten tot 
betaling der hydroelectrische studies 
en werken voor haar rekening uitge- 


voerd, in de loop van het dienstjaar 


1954, door de « Société des Forces 


hydroélectriques du Bas-Congo >» en 
| de « Société des Forces hydroëélectri- 


ques de l’Est de la Colonie »; 


._ Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


ie WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi]J : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1956 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van twee mil- 
lioen twee honderd drie en negentig 
duizend frank (2.293.000 frank) te 
hechten aan artikel 22bis/0/2 onder 
volgende tekst : « Allerlei : hydro- 
electrische studies en werken : uit- 
gaven met betrekking op het dienst- 
jaar 1954 ». 


ART. 2. - : 
De bij artikel één van dit besluit 


PESRMeE du présent arrêté seront | toegestane uitgaven zullen door de 


NN 


— 1932 Lis 


couvertes par les ressources extraor- 
dinaires du Trésor du FRE Belge de 
l'exercice 1956. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles le 17 novembre 


1956. 


buitengewone geldmiddelen der 
Schatkist van BelgischCongo van 
het dienstjaar 1956 “is worden. 


ART, 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel de 17 novem- 
ber 1956. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre. des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién. 


A. BUISSERET. 


Arrêté royal du 17 novembre 1956 ou-, 
vrant au budget des dépenses extra- 
ordinaires du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 19356 un crédit supplémen- 
taire de 99.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 


tobre 1908 sur le Gouvernement du 


Congo Belge; 


+ Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Considérant qu'il importe que le | 


Ruanda-Urundi dispose des crédits 
nécessaires au paiement des études 
hydroélectriques effectuées pour son 
compte, au cours de l’année 1954, par 


- la Société des Forces hydroélectri- 
ques de l'Est de la Colonie; 


” 


Koninklijk besluit. van 17 november 1956 


waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van. Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1956 een bijkrediet 
geopend wordt van 99.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
RONING DER BELGEN, 


Aan Allen. Se ostdiees en toeko 


menden, HE. 


. Gelet op artikel 12 der wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- 


da-Urundi; 


Overwegende dat het van belang 
is dat Ruanda-Urundi beschikke over 
de nodige kredieten tot betaling der 
hydroelectrische studies voor haar 
rekening uitgevoerd, in de loop van 
het dienstjaar 1954, door de « Société 
des Forces hydroélectriques de l'Est 


: de la Colonie », 


1888 


Vu la nécessité et l'urgence; 
Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


LD 


ARTICLE 1%. 


Est ouvert au budget des dépenses : 
extraordinaires du Ruanda-Urundi : 
pour l'exercice 1956 (tableau L) un : 
crédit supplémentaire de nonante- : 
neuf mille francs (99.000 francs) à 


rattacher à l’article 22 : « Etudes et 
travaux hydroélectriques : dépenses 
. relatives à l'exercice 1954 ». 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte 
_ par les ressources extraordinaires du 
Trésor du Ruanda-Urundi de l’exer- 

cice 1956. 


_ ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du Pin ar- 


rêteé. 


Donné à Bruxelles le 17 novembre 
1956. 


| te hechten aan artikel 22 





el het dringend noodzake- 


lijke aangelegenheden geldt, 


Op de voordracht van One Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


| WI : 


\ 
ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1956 (tabel I) wordt 
een bijkrediét geopend van negen en 
negentig duizend frank (99.000 fr.) 
: «< Hydro- 
electrische studies en werken : uit- 
gaven met betrekking op het dienst- 
jaar 1954 ». 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
kist van Ruanda-Urundi van het 
dienstjaar 1956 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel de 17 novem- 
ber 1956. F6: 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


— 1984 — 


Arrêé royal du 22 novembre 1956 ou- 
vrant au budget des dépenses extra- 
crdinaires du Congo Belge pour l’exer- 

_cice 1956 des crédits supplémentaires 
pour un montant total de 1.576.000 
francs. | 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES,. 


A tous, HU et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant que la majoration du 


taux de liquidation des pensions pro- 


voque une augmentation du montant 
dont la Colonie du Congo Belge est 


redevable envers l'Office d’Exploita- 


tion des Transports Coloniaux « Otra- 


co » à titre de quote-part dans les 
familiales 


pensions et indemnités 
payées par cet Office à ses anciens 
‘ agents; 


Considérant que la Colonie est re- 
devable envers la Compagnie Indus- : 
trielle et de Transport au Stanley- 
Pool « Citas >» du montant des inves- 
tissements effectués par cette com-, 
pagnie au port public de Léopoldvil- 
le pendant la période comprise entre : 
l'établissement de l’inventaire de ces- 
sion à la Colonie et la fin de la ges- 


tion des installations par la Citas 
pour compte de la Colonie; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Colonies, 


NoUSs AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


_ Sont ouverts au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 


Koninklijk besluit van 22 november 1956 
waarbij op de begroting der buiten- 

_gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1956 bijkredieten 
geopend worden voor een totaal be- 
drag van 1.576.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KOMNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat de verhoging van 
de vereffeningsvoet der pensioenen 


een verhoging van het bedrag ver- . 


oorzaakt hetwelk de Belgisch-Congo 
Kolonie verschuldigd is ten opzichte 
van de Dienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen « Otraco » bij wijze van 
aandeel in de pensicenen en familie- 
vergoedingen door deze Dienst aan 
haar gewezen agenten betaald; 


Overwegende dat de Kolonie aan 
de « Compagnie Industrielle et de 
Transport au Stanley-Pool » « Citas >» 
het bedrag verschuldigd is van de be- 
leggingen door deze Maatschappij 
gedaan in de publieke haven van 
Leopoldstad gedurende de periode 
gelegen tussen het opmaken van de 
inventaris van overdracht aan de Ko- 
lonie en het einde van het beheer der 
installaties door Citas voor rekening 
der Kolonie; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


| Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ.BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii: - 
ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 


1935 — 


pour l'exercice 1956 (tableau I) des 
crédits supplémentaires s’élevant en- 
semble à la somme de un million einq 
_cent septante-six mille francs (1 mil- 
lion 576.000 francs), et se répartissant 
comme suit : | 


Article 10/2. — Annuité due pour 
_ reconstitution du fonds des pensions 
de L’ « Otraco » …. fr. 265.000,—. 


Article 13/4 — Expropriations et 
achats nécessaires à l'extension des 


ports de la Colonie: Paiement d’inves- 


tissements effectués par la « Citas » 


pour compte de la Colonie au port 


public de Léopoldville (Crédit de 
paiement) fr. 1.311.000.—. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 


premier du présent arrêté seront cou- 


vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo ee de 
l'exercice 1956. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles le 22 novembre 
1956. 
} 


het dienstjaar 1956 (tabel I) worden 
bijkredieten geopend, die te zamen 
de som bedragen van één millioen 
vijfhonderd zes en zeventig duizend 
frank (1.576.000 frank), en worden 
verdeeld als volgt : 


Artikel 1 0/2. — Annuiteit verschul- 
digd voor herstel van het pensioen- 
fonds voor de e Otraco » … fr. 265.000. 


Artikel 13/4. — Onteigeningen en 
aankopen nodig voor de uitbreiding 
der havens van de Kolonie : Betaling 
der beleggingen gedaan door « Citas » 
voor rekening der Kolonie aan de pu- 


blieke haven van Leopoldstad (Beta- 


lingskrediet) fr. 1.311.000.— 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone geldmiddelen der 
Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1956 gedekt worden. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel de 22 novem- 


| ber 1956. 


BAUDOUIN, 


| Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswepge : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


>” 
À 


ARR MARTY ir, 
(Es és me L LS 


dissoutes par le divorce. 


— 1986 — 


17 novembre 1956. — Arrêté royal rela- 
. tif à la création de la Médaille du Mé- 
rite Famäklial, 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18-octo- 


bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo belge; 


Voulant marquer d’une façon par- 


ticulière l'intérêt que Nous portons : 
aux mères de famille qui, au Congo 
belge ou au Ruanda-Urundi, auront 


élevé dignement de nombreux en- 
fants; 


Vu Favis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- | 


tre des Colonies, 
Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 
ARTICLE I*. 


Il est créé, sous le nom de « Mé- 


_daïlle du Mérite Familial >», une dis- 


tinction destinée à honorer les mères 
qui se seront particulièrement signa- 


lées en élevant dignement une famil-. 
le nombreuse, issue d’une ou de plu- 


sieurs unions monogamiques, pour 
autant, dans ce dernier cas, que les 
unions précédentes n'aient pas été 


ART. 2. 


La médaille sera accordée : 


a) aux méres de famille nombreuse 
originaires du Congo belge ou du 
Ruanda-Urundi; 


b) aux mères de famille nombreuse 
autres que celles citées à l’alinéa 
précédent, qui résident depuis six 





17 november 1956. — Koninklijk besluit 
tot instelling van de Medaille voor 
Moederverdienste. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, : à 


Aan allen, tegenwoordigen en toekco- 
menden, HEIt. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het gouvernement 


| van Belgisch-Congo; 


Willende een bijzonder blijk geven 
van Onze belangstelling voor de moe- 
ders die in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi een groot gezin dege- : 
lijk zullen hebben opgevoed; 


Gelet op het advies van de Raad 


1 van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- | 
ter van Koloniën, | 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : | 
ARTIKEL I. 


Onder de benaming van «< Medaille 
voor Moederverdienste ». wordt een 
ereteken ingesteld tot verering van 
de moeders die zich bijzonder onder- 
scheiden hebben bij het degelijk op-. 
voeden van een groot gezin, gespro- 
ten uit één of meer monogame huwe- 
lijken in zover, in het laatste geval, 
de vorige huwelijken niet door echt- 
scheiding werden ontbonden. 


__ ART. 2. 
De medaille zal toegekend worden: 


a) aan de moeders van een groot ge- 


zin die afkomstig zijn uit Bel- 
gisch-Congo of uit Rusno CE 
di; 


ns 


_b) aan de moeders van een groot ge- 


zin, die niet zijn bedoeld in het 
voorgaande lid en die sinds -ten- 


ans âu moins au Congo belge ou 
au Ruanda-Urundi. 


Le Gouverneur général détermine 
lés conditions d’octroi de la médaille 
et la confère, Il peut la retirer pour 
cause d’indignité ou de condamnation 
pénale. | 


ART. 3. | 


La médaille, dont le modèle est an- 
.nexé au présent arrêté (1) est de for- 


me ronde, en bronze doré mat. Son 


diamètre est de 34 millimètres, le 
bord étant légèrement relevé. 


Le revers est lisse. 


La médaille est suspendue, par un | 
_weegbare ring aan een gemoireerd 
 hemelsblauw lint van 37 millimeter 


anneau mobile, à un ruban de 37 mil- 
limêtres de large, d'azur moiré, tra- 
versé, dans sa partie médiane, d’une 


ligne régulièrement brisée, de 12 mil- 


limêtres de large, aux couleurs na- 
tionales belges, le noir se ou 
_ à gauche. | 

ART. 4. 


Le ruban pourra être porté déta- | 


_ ché de la médaille. 
ART. S. 


Notre Ministre des Colonies est | 
last met de uitvoering van dit be- 
| sluit. 


chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 novembre | 
: ber 1956. 


1956. 





— 1937 — 


minste zes jaar in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi verblijven. 


De Gouverneur-generaal bepaalt 


onder welke voorwaarden het erete- 


ken wordt toegekend én verleent het 


ereteken. Hij kan het intrekken we- 
gens onwaardigheid of wegens straf- 
el ke veroordeling. 

ART. 3. 


De medaille, waarvan het model 


bij dit besluit is gevoegd (1) is rond 
van vorm en is van verguld ongepo- 


lijst brons. Zij heeft een diameter 


van 34 millimeter en de rand ervan 
“is licht opgezet. 


De keerzijde is effen. 


De medaille hangt met een be- 


breedte, waardoor in het midden een 


| gelijkmatig gebroken lijn loopt van 
. de  Belgische 
12 millimeter breedte, met het zwart 
links. 


nationale  kleuren, 


ART. 4. 


. Het lint mag zonder de medaille 
i worden gedragen. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is be- 


Gegeven te Brussel, de 17 novem- 


BAUDOUIN. 


| Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


(1) Le modèle est déposé au service des 


_ Distinctions Honorifiques- du Ministère des 
Colonies. 


(1) Het model werd neergelegd in de 
 Dienst der Eervolle Onderscheidingen van 
het Ministerie van Koloniën. 


DPRCRETE 


1988 — 


Arrêté royal déterminant les organismes 
qui exploitent des services d’utilité pu- 
blique au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à à venir, SALUT. 


Vu la loi du 2 août 1955 portant pé- 
réquation des pensions de retraite et 
de survie, notamment l’article 22, 
2 — b); 


Vu l'arrêté royal du 25 octobre 1939, 


relatif aux organismes d'utilité pu- 
blique visés à la loi du 18 mai 1929; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Nos Minis- 
tres des Finances et des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ EI ARRÉTONS : 


\ 


ARTICLE 1%. 


Les organismes exploitant des ser- 
vices d'utilité publique au Congo bel- 


ge et au Ruanda-Urundi sont : 


— L'Agence Maritime Internationa- 
le; 

— La Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga; 

—La Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


— La Compagnie des Chemins de 
Fer Katanga - Dilolo - Léopoldvil- 
le; 


— La Compagnie Maritime Belge: 


—_ La Compagnie Maritime Congolai- 
se, 

— Les Messageries Automobiles du 
Sankuru; | 





Koninklijk besluit ter bepaling van de 
organ:smen die in Belgisch-Congo en 

in Ruanda-Urundi diensten van open- 
baar nut exploiteren. | 


7 
nt 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 2 augustus 
1955, houdende perekwatie van de 
rust en overlevingspensioenen, inzon- 
derheid op artikel 22, 2° — b); 


Gelet op het koninklijk besluit van 


25 octobre 1939 betreffende de bij de 
_wet van 18 mei 1929 bedoelde orga- 


nismen tot nut van ’t algemeen; 


Gelet op het advies van | de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ters van Financién en van Koloniën, 


JIEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


De organismen die in Belgisch-Con- | 
go en in Ruanda-Urundi diensten van 
openbaar nut exploiteren, zijn : 


— De « se Maritime Internatio- 
nale »; 


— De « Compagnie du Chemin de 


Fer du Bas-Congo au Katanga »; 


— De « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 

— De « Compagnie des Chemins de 
Fer Katanga - Dilolo - Léopold- 
ville »; 

— De « Compagnie Maritime Bel- 
ge »; 


_— De « Compagnie Maritime cs. 


laise »; 


— De « Messageries Automobiles du 
Sankuru »; 


— 1939 — 


. — La Société Anonyme Belge d’Ex- 


ploitation de la Navigation Aé- 
_rienne; 


— La Société des Chemins de ‘Fer 


Vicinaux du Congo; 


— La Société Coloniale d’Electricité; 


— La Société des Forces Hydro-élec- 


triques du Bas-Congo; 


— La Société des Forces Hydro-élec- 


— La Société des Forces Hydro-élec- | 
— La 
— La Société Générale des Forces |. 


— Le Syndicat pour le développe- | 
ment de l'électrification du Bas- | 


— Le Syndicat pour le développe- | | 
ment de l’électrification au Kivu | 


— L'Agence Belge de l’Est Africain; | 


triques de l’Est de la Colonie; 


triques de Sanga; 
d'Electricité; 


Hydro-électriques du Katanga; 
Congo; 


et au Ruanda-Urundi; 


_— La Société Belge du transport par 
air; 


— La Banque Centrale du Congo 


Belge et du Ruanda-Urundi; 


— La Banque du Congo belge (pour 


la période de ‘temps antérieure au 


1er juillet 1952); 


— La Société de Crédit au Colonat 


et à l’Industrie; 


— La Régie des Chemins de Fer du 


Mayumbe; 


— La Compagnie du Shen de Fer 


du Congo; 


: — La Société des Chemins de Fer du 


Kivu; 


— La Compagnie des Chemins de 


Fer du Katanga; 


— La Société des Messageries Auto- 


mobiles au Congo; 


— La Société des Messageries Auto- 


mobiles de la Province Orientale; 


Société Générale Africaine | 


— De 





_— De Belgische Naamloze Vennoot- 


schap ter Exploitatie van het 
Luchtverkeer; 


De « Société des Chemins de Fer 
Vicinaux du Congo »; 


De « Société Coloniale d'Electri- 
cité »; 


De « Société des Forces Hydro- 


électriques du Bas-Congo »;, 
De « Société des Forces Hydro- 


LS LE de l'Est de la Colo- 
nie », 

De « Société des Forces Hydro- 
électriques de Sanga »; 

De « Société Générale Africaine 
d’Electricité »; 

De « Société Générale des Forces 
Hydro-électriques du Katanga »; 
Het « Syndicat pour le développe- 
ment de l'électrification du Bas- 
Congo >, 


Het « Syndicat pour le développe- 


ment de l’électrification au Kivu 
et au Ruanda-Urundi »; 

De « Agence Belge de l'Est Afri- 
cain », 


— De « Société Belge de transport 


par air »; 


— De Centrale Bank van Belgisch- 


Congo en van Ruanda-Urundi; 


Bank van Belgisch-Congo 
(voor de période vôér 1 juli 1952); 


— De Maatschappij voor Krediet 


_aan Kolonaat en Nijverheid; 


— De « Régie des Chemins de Fer du 


Mayumbe »; 


— De « Compagnie du Chemin de 


Fer du Congo »; 


— De « Société des Chemins de Fer 


du Kivu »: 


— De « Compagnie des Chemins de 


Fer du Katanga »; 


— De « Société des Messageries Au- 


 tomobiles au Congo »; 


— De « Société des Messageries Au- 


tomobiles de la Province Orien- 
tale »; | | 


— 1840 - — 


— La Société des Transports par 
trains fluviaux au Congo; 


— La Société Nationale. des Trans- 
ports fluviaux au Congo; 


— La Société des Transports Flu- 
viaux rapides au Congo (pour la 
période de temps antérieure au 
22 décembre 1931); | 


— L'Union Nätionale des Transports 
Fluviaux; 


— La Compagmie Industrielle et de 
Transports au Stanley-Pool; | 


— La Société pour la Manutention 
dans les Ports du Congo. 


ART. 2. 


L'arrêté royal du 25 octobre 1939 
est abrogé. 


ART. 3. 


Le présent arrêté produit ses ef- 
fets le 1° janvier 1955. | 


ART. 4. 


Nos Ministres des Finances et des | | 


Colonies sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de l'exécution du 
présent arrêté. . 


Donné à Bruxelles, le 21 novembre 


1956. 





— De « Société des Transports pêt 
trains fluviaux au Congo »; 

— De « Société Nationale des Trans- 
ports fluviaux au Congo »; 


= — De « Société des Transports Flu- 


viaux rapides au Congo » (voor de 
periode voér 22 december 1931); 


_— De « Union Nationale des Trans- 


ports Fluviaux »; 


— De « Compagnie Industrielle et de 


Transports au Stanley-Pool »; 


— De « Société pour la Manutention 
dans les Ports du Congo ». 


ART. 2. 


Het koninklijk besluit van 25 octo- 
ber 1939 wordt opgeheven. 


ART. 3 


Dit besluit heeft uitwerking _ L 
- ingang van 1 januari 1955. 


ART. 4. 


Onze Ministers van Financiën en 
van Koloniën zijn, ieder wat hem be- 
 treft, belast met de ditvoerng van 
dit besluit. 


PA 


Gegeven te Brussel, de 21 novem- 


‘| ber 1956. 


. BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Finances, , 


Van Koningswege : 
De Minister van Financiën, 


H. LIEBAERT. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


_— 1941 — 


« Pharmakina ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 22 novembre 
1956 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée 
« Pharmakina », dont le siège social 


est établi à Bukavu, et qui constitue-. 
ra une. individualité juridique dis- 


 tincte de celle de ses associés. 


-& Pharmakina ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 22 de- 
cember 1956, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 


schap op aandelen met beperkte aan- 


sprakelijkheid, genaamd : « Pharma- 
kina », waarvan de maatschappelijke 
zetel te Bukavu gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. | 





« Briqueteries et Tuileries d’Elisabeth- 
ville », « Briqueville ». Modifications 


aux statuts. — Augmentation du capi- 


tal social (1). 


Par arrêté royal du 22 novembre 
1956 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Bri- 
queteries et Tuileries d’Elisabethvil- 
le » « Briqueville », par l’assemblée 
. générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 29 octobre 1956. 


_ Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


. Vu le décret du 29 janvier 1949, 
_ portant coordination de la législation 
douanière, tel qu'il a été modifié à 
ce jour 


Vu le décret di 11 décembre 1954, 
spécialement en son article 2, et le 
tarif des droits de sortie qui y'est 


(1) Voir annexe I au présent fsséleule: 


res 


« Briqueteries et Tuileries d’Elisabeth- 
ville», « Briqueville ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 22 no- 
vember 1956 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Briqueteries et 
Tuileries d’Elisabethhville » <« Bri- 
queville », door de buitengewone al- 


gemene vergadering van haar aan- 
! deelhouders gehouden op 29 october 
| 1956. 


Tarief van uitvoerrechten. — VPERE 


es 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949 tot coordinatie van de douane- 
wetgeving, zoals het tot op heden 
gewijzigd; 


‘Gelet op het decreet van 11 decem- 


ber 1954, inzonderheid' op artikel 2, 
en op het daarbijgevoegde tarief van 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


annexé, tel qu'il a été modifié à ce 
jour, 
ARRÊTE : 
ARTICLE 1*. 


La position 09.01.— du tarif des 
droits de sortie est modifiée comme 
suit : 


…. 09.01.—. Café, même torréfié ou dé- 


caféiné, y compris les dé- 
chets, coques et pellicules : 


—. Café vert : 
—. Robusta de plantation euro- 
péenne : 
21-en fèves kg. 7 % 
.22- en coques ……... kg. 3,50 % 
23-en parches : kg. 5,25 % 
.29- déchets et brisu- 
À A kg. 7 % 
—. Robusta de plantation indi- 
gène : 
.8l-en fèves kg. 7 % 
.32- en coques kg. 3,50 % 
.83-en parches ” kg. 5,25 % 


.39- déchets et brisu- 
He à kg. 7 % 


41- à .82- : inchangé. 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur au 15 novembre 
1956. 


Bruxelles, le 24 novembre 1956. 


_— 1942 — 


uitvoerrechten, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. : 


Post 09.01.— van het tarief van uit- 
voerrechten wordt gewijzigd als 


volgt : 


09.01.—. Koffie. ook indien gebrand 
of cafeïnevrij, afval, bolsters 
en schillen daaronder begre- 
pen : 


—. Ongebrande koffie : 


—. Robusta, Europese plantage : 


… kg. 7  % 


22-in de schil (ge- 
droogde kersen) kg. 3,50 % 


ke. 5,25 % 


.21- bonen 


.23- met vlies ...… 


.29- afval en gebro- 
ken bonen ...… kg. 7 % 


—. Robusta, inlandse plantage : 


.3l-bonen a kg. 7 a 

82-in de schil (ge- | 
droogde kersen) kg. 3,50 % 

.83- met vlies ….… … kg. 5,25 % 

.39- afval en gebro- | 
ken bonen .…… kg. 7 % 

41-tot .82- : ongewijzigd. | 

ART. 2. 


Dit besluit, welk geldt voor Bel- 
gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 15. november 
1956. 


Brussel, 24 november 1956. 


A. BUISSERET. 


— 1943 — 


Commission ayant pour objet l'étude de 
la production et de l’utilisation de car- 
burants, extraits des produits du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. — Modi- 
fication au nombre des membres. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 1® avril 1935, 


instituant. une Commission ayant 


pour objet l’étude de la production et 
de l’utilisation des carburants extraits 
des produits du Congo ee et du 
Ruanda-Urundi; : 


Vu l'arrêté du Régent du 24 octo- 
bre 1947, modifiant l’article 2 de l’ar- 
rêté royal précité ; 


Vu l'opportunité d'étendre l’objet 
de cette Commission à l'étude des 
produits générateurs d'énergie ato- 
mique ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


_ ARTICLE I®, 


L'arrêté du Régent du 24 octobre 
1947, modifiant l’article 2 de l’arrêté 
royal du 1: avril 1935, est abrogé. 


L'article 2 de l'arrêté royal du 1° 
avril 1935 est abrogé et D par 
la disposition suivante : 


« La Commission est composée de 
> quinze membres au plus, nommés 
> pour une durée de cinq ans par le 
» Ministre des Colonies: à l’expira- 
» tion de leur mandat, ils pourront 
» être renommés. » 


| Commissie, ‘belast met de studie van de 


voortbrengingende  benuttiging van 
-stookmiddelen, getrokken uit de pro- 
dukten van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi. —-Wijziging in het aantal 
leden. 


BOUDEWIJN : 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
1 April 1935, tot instelling van een 
Commissie met als opdracht de studie 
van de voortbrenging en de benutti- 
ging van stookmiddelen getrokken uit 
de producten van Belgisch-Congo en 


: Ruanda-Urunfi : 


_ Gelet op het besluit van de Regent 
van 24 October 1947, tot wijziging 


van artikel 2 van voornoemd besluit ; 


Gezien het geraadzaam is het voor- 
werp van deze Commissie uit te brei- 
den tot de studie der producten die 
atoomenergie opwekken ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


| ter van Koloniëén. 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : | 


ARTIKEL I. 


Het besluit van de Regent van 24 
October 1947, tot wijziging van arti- 
kel 2 van het koninklijk besluit van 


1 April 1935 wordt afgeschaft. 


. Artikel 2 van het koninklijk besluit 
van 1 April 1935 wordt afgeschafîft en 
door de volgende bepalingen vervan- 
gen : 


« De Commissie bestaat uit ten 
» hoogste vijftien leden, die de Minis- 
» ter van Koloniën voor een duur van 
» vijf jaar benoemt; bij verstrijken 
» van hun mandaat, kunnen zij her- 
>» noemd worden. » 


194 — 


‘ La Commission est composée com- 
me suit : 


Président : 

M. Th. HEYSE, directeur général 
honoraire au Ministère des Colo- 
nies ; 

Membres $ 


MM. : : 
E. CASTAGNE, directeur du labora- 


toire de Recherches Chimiques du 


Congo Belge; 
M. CHARLOTEAUX, inspecteur gé- 


néral au Ministère des Communi- 


cations ; 


A. COPPENS, Sr otésseus à l’Univer- 
. sité de Louvain; 


E. DE BACKER, inspecteur royal 
honoraire des Colonies; 


M. de HEMPTINNE, professeur à 
l’Université de Louvain; ; 


E. DEVROEY, ingénieur en chef ho- 
noraire de la Colonie; 


G. FEYTMANS, inspecteur royal des 
Colonies : 


J. FREDERICK, directeur au Minis- 
tère des Colonies : 


J. HENRARD, directeur au “Minis- 
tère des Colonies: 


P. KIPFER, professeur à l’'Univer- 
sité de Bruxelles: 


E. MERTENS de WILMARS, pro- 
fesseur à l’Université de Louvain; 

M. SLUYS, professeur à l’Université 
de Liège : 


J. TIMMERMANS, professeur à 
l'Université de Bruxelles; 


Secrétaire : 


M. J. FREDERICK, directeur au Mi- 


nistère des Colonies. 


ART. 2: 


De Commissie is als volgt samen- 
gesteld : 


Voorzitter : 


Dhr. Th. HEYSE, ere-directeur-ge- 
neraal aan het Ministerie van Ko- 
loniën ; 


Leden : 

HH . : 

E. CASTAGNE. directeur van het 
Laboratorium voor Chemische Op- 
z0ekingen van Belgisch-Congo; 


M. CHARLOTEAUX, inspecteur-ge- 
neraal aan het Ministerie van Ver- 
keerswezen'; 


A. COPPENS, professor aan de Unñni- 
versiteit van Leuven; 


E. DE BACKER, ere-koninklijk In- 
specteur van Koloniën; 


M. de HEMPTINNE, professor aan 
de Universiteit van Leuven: 


E. DEVROEY, 
der Kolonie; 


G. FEYTMANS, koninklijk inspec- 
teur van Koloniën : 


J, FREDERICK, directeur aan het 
Ministerie van Koloniën; 


J. HENRARD, directeur aan het Mi- 
nisterie van Koloniën; 


ere-hoofdingenieur 


P. KIPFER, professor aan de Uni- 
versiteit van Brussel ; 


E. MERTENS de WILMARS, profes- 
._ sor aan de Universiteit van Leu- 
ven; | 


M. SLUYS, professor aan [ee Univer- 
siteit van Luik; 


J. TIMMERMANS, a aan 
de Universiteit van Brussel; 


Secretaris : 


Dhr. J. FREDERICK, directeur aan 
het Ministerie van Kolonién. 


— 1945 — 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté... 

Donné à Bruxelles le 9 ROVEMOES 
1956. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Géceves te Brussel de 9 november 
1956. 


BAUDOUIN, 


| Par le Roi : 
Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege ds 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Arrêté ministériel pris en exécution de 
l’article 92 du décret du 6 juin 1956 
sur les pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — 
Attestations des services accomplis par 
les travailleurs. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 6 juin 1956 insti- 
tuant un régime de pensions en fa- 
veur des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, spécialement 
en son article 92; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I*. | 
Dans le courant de l’année 1957, les 
employeurs sont tenus d'établir une 


attestation conforme au modèle an- 


mexé, pour chacun des travailleurs 
occupés à leur service. 


Ministerieel besluit, genomen in uitvoe- 
ring van artikel 92 van het decreet van 
6 juni 1956 betreffende de pensioenen 
voor arbeïders van Belgisch-Congo en 


Ruanda-Urundi, — Bewijs der dien- 


sten door de arbeiders verleend. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; . 


Gelet op de wet van 21 augustus | 


1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 6 juni 
1956 tot oprichting van een pensioen- 
stelsel voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, en bijzon- 
QeE op zijn artikel 92. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


In de loop van het jaar 1957 moe- 
ten de werkgevers een getuigschrift 
opmaken naar bijgaand model, voor 
ieder van de arbeiders tewerkgesteld 
in hun dienst. 


Pat” 


— 1946 -— 


ART. 2. 


L’attestation mentionne : 


1°) les nom et prénoms ou la déno- 
mination de l'employeur ainsi 
que son adresse complète; 


2) l'identité complète du travail- | 


leur; 

3°) le numéro du certificat d’affilia- 
tion qui a été délivré au travail- 
leur par la Caisse des pensions 


des travailteurs du Congo Belge 


et du Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


L'employeur déclare les périodes 
de services, congés compris, accom- 
plies à son service par le travailleur, 
en précisant les dates du début et 
de la fin de chacune de ces périodes. 


Les congés à prendre en considé- 
ration sont les congés légaux ainsi 
que les congés contractuels rémuné- 
rés dans les limites fixées par l’ar- 
rêté royal du 5 novembre 1956. 


ART. 4. 


L'employeur interroge le travail- 
leur au sujet des services qu'il a ac- 
complis pour compte d’autres em- 
ployeurs et consigne sur l'attestation 
les déclarations du travailleur con- 
cernant : 


1°) les nom et prénoms ou dénômi- 
nation des employeurs précé- 
dents; | 


2°) les dates du début et de la fin 
de chacune des périodes de ser- 
vices accomplies; 


3°) le lieu de prestation de ces ser- 
vices. . LE. 
ART. 5. 


Les attestations établies en appli- 
cation du présent arrêté doivent être 


ART. 2. 


Het getuigschrift vermeldt : 


1°) de naam en voornamen of de be- 


_ naming van de werkgever als- 
ook zijn volledig adres; 


2°) de volledige identiteit van de ar- 


beider; 


3°) het nummer van het aansluitings- 
bewijs dat aan de arbeïider afge- 
leverd is geworden door de Pen- 
sioenkas voor arbéiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


De werkgever verklaart de dienst- 


perioden, verloven inbegrepen, door. 


de arbeider in zijn dienst gedaan, en 
bepaalt nauwkeurig de begin- en 
einddata van ieder van deze perio- 
den. / 


De verloven in aanmerking te ne- 
men zijn‘de wettelijke verloven als- 
ook de bezoldigde contractuele ver- 
loven waarvan de perken vastgesteld 
zijn door koninklijk besluit van 5 no- 
vember 1956. 


ART. 4. 


De werkgever ondervraagt de ar- 
beider over de diensten die hij ge- 
daan heeft voor rekening van andere 
arbeiders en vermeldt op het getuig- 
schrift de verklaringen van de ar- 
beider betreffende : 


1°) de naam en voornamen of de be- 
naming van de vorige werkge- 
vers; | 0 


2°) de begin- en einddata van iedere 
verrichte dienstperiode; 


3°) de plaats van het verrichten van 
. deze diensten. 


| Arr. 5. 


De getuigschriften opgemaakt in 


toepassing van dit besluit moeten 


+} 


1947 — 


adressées à la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi à Léopoldville 
avant le 1* janvier 1958. 


__ Elles devront cependant être adres- 
sées à cet organisme au plus tard à 
la date de la cessation des services 
lorsque celle-ci intervient avant le 
1er janvier 1958. 


ART. 6. 
Le présent arrêté entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di le 1° janvier 1957. 


Bruxelles, le 21 novembre 1956. 


naar de Pensioenkas voor arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi te Leopoldstad gestuurd wor- 


| den voér 1 januari 1958. 


Zij zullen nochtans aan dit orga- 
nisme moeten gestuurd worden ten 
laatste op de datum van het ophou- 
den van de diensten wanneer dit ge- 


: beurt voor 1 januari 1958. 


ART. 6. 


Dit besluit treedt in werking in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
op 1 januari 1957. 


Brussel, de 21 see 1956. 


A. BUISSERET. 


_—_ 1948 — 


CAISSE DES PENSIONS PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS 


DES TRAVAILLEURS 
DU CONGO BELGE 


VAN BELGISCH CONGO 
EN RUANDA-URUNDI 


ET DU RUANDA-URUNDI Onder waarborg van de Kolonie 
_ Sous la garantie de la Colonie Ingericht bij het decreet van 6 juni 1956 
Instituée par Îe décret du 6 juin 1956 | De —— 


ATTESTATION DES SERVICES ACCOMPLIS 
PAR LES TRAVAILLEURS 


BEWIJS DER DIENSTEN DOOR DE ARBEIDERS VERLEEND 


\ 





Uîitvoering van het artikel 92 van het decreet van 6 Juni 1966. 
Exécution de l’article 92 du décret du 6 juin 1966. 


 TRAVAILLEUR-ARBEIDER : 


NOM : 
NAAM : 


Surnom : 
Bijnaam : 


Prénoms : 
Voornamen : 


Sexe : 
Geslacht : 
{à : Lieu : 
Né te : Plaats : 
Geboren 
e : 
de : 
Père: : 
Vader : 
Mère : 
Moeder : 





Indications et numéro figurant dans le coin supérieur gauche 
de la carte d'identité : 

Aanduidingen en nummer voorkomend in de linker boven- 
hoek van. de identiteitskaart : 





Circonscription : Territoire : 
Inl, gebied : .. Gewest : 






N° d'affiliation à la Caisse des penrins des travailleurs 
du Congo Belge et du RER ati be 

Aansuitingenummer bij de Procioenkse voor arbeidere van 
Begisch Congo en Ruanda-Urundi : 





‘ 


EMPLOYEUR-WERKGEVER : 


Nom et prénoms ou dénomination : 


. : 


Adresse ou siège : 
Adres of zetel : 


Naam en voornamen of benaming : 


— Rd — 


L'employeur désigné ci-dessus atteste que le travailleur a été ‘occupé à son service 
durant les périodes suivantes : 

De hierbovenvermelde werkgever getuigt dat de arbeider in zijn dienat Vernis 
geweest îs gedurende de volgende perioden : 





| | Périodes de services, congés compris | Périodes de services, congés compris 
Dienstperioden, verloven inbegrepen Dienstperioden, verloven inbegrepen 
da au Observations du au | Observations 
van tot .… Opmerkingen .. van tot | Opmerkingen 








, 


De arbeïider verklaart bovendien nog de bon dienstperioden te hebben verricht : 
Le travailleur dé:lare avoir effectué en outre Îles périodes suivantes : 


; Périodes de services, | 
EMPLOYEURS congés compris OBSERVATIONS 


. WERKGEVERS Lieu de prestation | Dionstperioden, OPMERKINGEN 
des services verloven inbegrepen 


Nom et prénoms ou Indiquer éventuellement 


Plaats waar de diensten|: 


dénomination de la firme | Date la nature des fonctions 
Naam en voornaam of vorlsend werden du début roro ÆEventueel de aard der 
benoeming van de firma Aanvangs- bedioningen aanduiden 


days | Einddatum |. 


Fait à , le 19 . 
Oppemaakt: te | », de _ 19 . 


Signature de l’employeur, 
Handtekening van de werkgever, 


— 1950 — 


Distinctions Honorifiques. 
ADMINISTRATION CENTRALE 


Arrêtés TOVAUE du 21 novembre 
1956. | 


Ordre de Léopold. 


M. BROSSEL Louis M. G. G. €. 
directeur d’administration au Minis- 


tère des Colonies, est promu Com- 


mandeur. 


M. THIRY Philip J. A. R., direc- 
teur au Ministère des Colonies, est 
promu Officier. 


M. LAVEDRINE Léopold J. H, 
conseiller-adjoint au Ministère des 
Colonies, est nommé Chevalier. 


Ils porteront la décoration civile, 
et prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à dater du 
15 novembre 1956. ose 


| Ordre de la Couronne. 


Le Palmes d'or ‘sont décéinees à 
Mille COPPIN Marguerite M., sténo- 
dactylographe au Ministère des Co- 
lonies. 


Elle — rang dans l'Ordre à da- 


ter du 15 novembre 1956. 


Ordre de: Léopold II. 
Sont nommés Officier : 


MM. 
MAESEN Albert A. L. Conservateur 
au Musée Royal du Congo belge; 


ADRIAENS Edouard V. F. L., chef 


de service au Laboratoire des Re- 
. cherches Chimiques. cn. 


Ils prennent rang do l'Ordre, en. 


cette qualité, à dater du 15 novembre 
1956. DL. 


| Eervolle Onderscheïdingen. 


HOOFDBESTUUR 


Koninklijke besluiten van 21 no- 


| vember 1956. 


Loopoläionde, 


Dhr. Louis M. G. G.C. BROSSEL, 
directeur van administratie bij het 
Ministerie van Koloniën, wordt tot 
Commandeur bevorderd. 


Dhr. Philip J. A. R. THIRY, direc- 
teur bij het Ministerie van Kolonién, 
wordt tot Officier bevorderd. 


Dhr. Léopold J. H. LAVEDRINE, 
adjunct-adviseur bij het Ministerie 
van Kolonién, wordt tot Ridder be- 
noemd. 


Zi; zullen het burgerlijk ereteken 
dragen, en van 15 november 1956 af, 
in hun respectieve hoedanigheid, 
rang nemen in de Orde. 


De Gouden palmen worden toege- 
kend aan Mej. Marguerite M. COP- 
PIN, stenodactylograaf bij het Minis- 
terie van Kolonién. 

Zij neemt, van 15 november 1956 
af, rang in de orde. 


Orde van Leopold II. 
Worden tot officier benoemd : 


Dhhr. 

Albert A. L. MAESEN, conservator 
bij het Koninklijk Museum van 
Belgisch-Congo; 


Edouard V. F. L. ADRIAENS, dienst- 
chef bij het Laboratorium voor 
ne LS onderzoekingen. 


“Zi nemen, van 15 november 1956 
af in deze hoedanigheid, rang in de 


Orde. | 


— 1951 — 


Administration centrale . — Personnel. | 


Nomination. 


Par arrêté royal en date du 21 novem- 


bre 1956 et en application de l'arrêté 


royal du 25 novembre 1953/6 février 


1954, portant des mesures exceptionnel- 


les de nomination à titre définitif dans 


-les administrations de l'Etat et de l’ar- 


rêté royal du 5 février 1954, portant des 


. mesures temporaires relatives à l’admis- 


’ 


sion aux emplois du Ministère des Colo- 
nies, des agents et anciens agents tem- 
poraires rémunérés à charge du budget 
colonial, sont nommés secrétaires d’ad- 
ministration à l'administration centrale 
du Ministère des Colonies à partir du 
1e" novembre 1956, les secrétaires d’ad- 
ministration stagiaires dont les noms sui- 
vent : sA$ | 


MM. 


Hoofdbestuur. — Personeel. — Benoe- 
 ming. | 


Bij koninklijk besluit van 21 novem- 
ber 1956 en bij toepassing van het ko- 
ninklijk besluit van 25 november 1953/6 
februari 1954, houdende uitzonderlijke 
maatregelen tot benoeming in vast ver- 
band in de Rijksbesturen en van het ko- 
ninklijk besluit van 5 februari 1954 hou- 
dende tijdelijke maatregelen betreffende 
de toelating tot betrekkingen in het Mi- 
nisterie van Kolonién voor personeelsle- 
den en gewezen personeelsleden :bezol- 


 digd ten bezware. van de koloniale begro- 
ting, worden tot secretaris van adminis- 


tratie benoemd bij het hoofdbestuur van 
het Ministerie van Koloniën met ingang 
van 1 november 1956, de secretarissen 
van administratie op proef wier namen 


_ volgen : 


Cornet d’Elzius du Chenoy de Wal d’ Dé oh (comte 2 
graaf) B. C. L. 


| Doctor si de rechten : 


de #eren 


docteur en droit ; 


: PATTYN, E.J.P. 


| Doctor in de rechten, licentiaat-notaris. 


docteur en droit, licencié en notariat. 


Personnel Judiciaire. 


—— 


Par arrêté royal en date du 22 .no- 
vembre 1956, M. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 22 novem- 
ber 1956, wordt de Hr. 


DE SMET, Gilbert, Clément, Richard, 


agent de 1" classe de l’ordre judiciaire, 
est promu au grade de fonctionnaire de 
2° classe de l’ordre judiciaire, à la date 
du 1° octobre 1956. 


beambte 1ste klasse van de rechterlijke 


_orde, tot de graad van ambtenaar 2° klas- 


se van de rechterlijke orde bevorderd 
met ingang van 1 octobre 1956. 


— 1952 — 


Distinctions Honorifiques. 
Arrêtés royaux du 2 octobre 1956. 


Ordre de Léopold. 


- Sont nommés CHEVALIER : 


MM. . 
BARA, Gaston, C.J., ingénieur-chef de 
service, à Saint-Gilles (Bruxelles), 


BERCKMOES, Auguste, C., directeur- 
adjoint, à Koekelberg, 


BRIART, Gaston, ingénieur-chef de 
section principal, à Bruxelles, 


CORMAN, Alfred, V.H., médecin en 
chef, à Uccle, 


EVRARD, Willy, ingénieur-chef de ser- 
vice, à Schaerbeek, 


MANTANUS, Horace, chef de service 


principal, à Watermael-Boitsfort, 
à l’Union Minière du Haut-Katanga ; 


BRUYNSEELS, Gaston, F.V.A., méde- 
cin à l'administration. centrale, à Bru- 
xelles, - 


DE VALCK, Joseph, A.V., ingénieur- 
directeur du bureau technique, à We- 
zembeek-Oppem, 


GILLARD, Victor, L.V., inspecteur gé- 
_. néral du département des 
a Ixelles, 


LEQUEUX, René, H.G., ingénieur en 

chef du département Etudes et Con- 
structions, à Ixelles, 

VREVEN, François, A., chef du dépar- 


tement de vente des diamants, à VO 
luwe-Saint-Pierre, 


VOGELS, Rodolphe, A., ingénieur:chef 


du département des achats, à Woluwe- 
. Saint-Lambert, 


à la Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo; 


Eervolle Onderscheidingen. 


= ? 


Koninklijke besluiten van 2 october 
1956. 


Leopoldsorde.  ‘ 


Worden tot RIDDER benoemd 


Dhhr. | 
Gaston, C.J., BARA, ingenieur-dienst- 
chef te Sint-Gillis (Brussel), 


Auguste, C.. BERCKMOES, adjunct- 
directeur te Koekelberg, : 


Gaston, BRIART, eerstaanwezend inge- 
nieur sectiehoofd, te Brussel, 


Alfred, V.H., CORMAN, hoofdgences É 


heer, te Ukkel, 


Willy, EVRARD, ingenieur-dienstchef, 
te Schaarbeek, 


Horace MANTANUS, eerstaanwezend 
dienstchef, te Watermaal-Bosvoorde, 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 

tanga »; 


Dhhr. 

Gaston, F.V.A., BRUYNSEEILS, ge- 
neesheer bij; het centraal bestuur, te 
Brussel, 


Joseph, A.V., DE VALCK, ingenieur- 
directeur van het technisch bureel, te 
Wezembeek-Oppem, 


Victor, L.V., GILLARD, algemeen in- 
pecteur van het departement der comp- 
tabiliteit, te Elsene, 


René, H.G., LEQUEUX, ouflnisenienr 
van het departement Studies en Con- 
structies, te Elsene, 


François, A., VREVEN, hoofd van het 
departement der diamant verkoop, te . 
\ Sint-Pieters- Woluwe, 


Rodolphe, A., VOGELS, ingenieur-hoofd : 
van het departement der aankopen, te 
Sint-Lambrechts-Woluwe, 

bij de « Société Internationale Forestière 

et Minière du Congo »; | 


—_ 1953 — 


MM. 


LIMET, Emile, L.G., ingénieur en chef 


à la Compagnie du Chemin de Fer dy 


Bas Congo au -Katanga, à Forest, 


HAVEAUX, Gérard, L.J., médecin-di- 
recteur du département médico-social, 
à la Société Minière du Bécéka, à Lo- 
delinsart. 


Jls porteront la décoration civile et. 


prendront rang dans l'ordre, en cette qua- 
lité, à la date de l’arrêté. 


Ordre Royal du Lion. 


Sont promus au grade de GRAND 
OFFICIER : 


MM. 

COUSIN, Jules, J.F.J., président du Co- 
mité local, à Elisabethville, de l’Union 
Minière du Haut-Katanga ; 


SENGIER, Edgar, E.B. président du 
Comité permanent, en Europe, de 
J'Union Minière du Haut-Katanga, à 
Ixelles ; 


LESCORNEZ,  — E.J.RM. ad- 
ministrateur-délégué, directeur général 
de la Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo, à Schaerbeek. 


Sont promus au grade de COMMAN- 
DEUR : 


MM. 
MARTHOZ, Aimé, à Woluwe-Saint- 
Pierre, et 


ROBILIART, Herman, JE. à Bruxel- 
les, 

administrateurs-délégués de l'Union Mi- 

nière du Haut-Katanga ; 


VAN MULDERS, Maurice, F.L.C., ad- 
ministrateur-directeur de la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- Congo 
au Katanga, à Uccle. 


_ Ils prennent rang dans l'ordre, en cette 
rouvelle qualité, à. la date de l’arrêté. 


Dhhr. 

Emile, L.G., LIMET, hoofdingenieur, : 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga », te Vorst, 


Gérard, L.J.. HAVEAUX, geneesheer- 
directeur van het medisch-sociaal de- 
partement, bij de « Société Minière du 

_ Bécéka », te Lodelinsart. | 


Zij zullen het burgerlijk ereteken dra- 


gen en, op de datum van het besluit, in 


deze hoedanigheid, rang nemen in de 


orde. 
Koninkhjke orde van de Leeuw. 


Worden tot de graad van GROOT- 
OFFICIER bevorderd : 


Dhhr. | 
Jules, J.F.J., COUSIN, voorzitter van 


het plaatselijk Comité, te EÉlisabeth- 


stad, van de « Union NEnerE du Haut- 
Katanga ». 


Edgar, E.B., SENGIER, voorzitter van 
het bestendig Comité, in Europa, van 
_ de «Union Minière du Haut-Katanga», 
te Elsene ; 


Georges, E.J.R.M., LESCORNEZ, af- 
gevaardigde-beheerder, directeur-gene- 
raal van de « Société Internationale 


Forestière et Minière du Congo », te 
Schaarbeek. 


Worden tot de graad van COMMAN- 
DEUR bevorderd : 


Dhhr. 
Aimé, MARTHOZ, 
Woluwe, en 


Herman, JE, ROBILIART, te Brussel, 


te Sint-Pieters- 


afgevaardigde-beheerders van de « Union 


Minière du Haut-Katanga » ; 


Maurice, F.L.C. VAN MULDERS, 
beheerder-bestuurder van de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga », te Ukkel. 


Zij nemen, op de datum van het besluit, 


‘in deze nieuwe hoedanigheid, rang in de 
orde. 


— 1954 -— 


Sont promus OFFICIER 


MM. 
DEDECKER, Jean-Baptiste, Y. M, 
decin, à Forest, 


DEFOURNY, Emile, ingénieur-conseil, 
. à Tervuren, 


LOMBAR, Georges, J.J. directeur, à 
Uccle, 


MELIN, Georges, R., directeur, à Etter- 
beek, 


PIEDBŒUF, Charles, A.M., directeur, 
à Woluwe-Saint-Pierre, 

QUETS, Michel, 
.à Louvain, 


VAN BLEVENBERGHE, 
conseiller juridique, à Uccle, 


VERDUSSEN, 7 A.C., directeur, à 
Uccle, 


WALLEF, Louis, directeur, a Schaer- 
beek, 


à l’Union Minière du Haut-Katanga ; 


mé- 


J, ingénieur-conseil, 


MM. 

PARMENTIER, Albert, F., directeur 
technique à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo, admi- 


nistrateur de sociétés coloniales, à 


Schaerbeek, 


DE BUSSCHERE, Joseph, L., adminis- 
trateur-directeur de la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga, à Uccle. 


| Sont nommés OFFICIER : 
MM. 
DELADRIERE, Gaston, E.]., ingénieur- 
conseil, à Woluwe-Saint-Pierre, 
FISCHER, Maurice, R., fondé de pou- 
VOIrs, Bruxelles, 
à l’Union Minière du Haut-Katanga : - 


KOECKX, Jean, directeur à la Société 
Müinière du Bécéka, administrateur de 


. sociétés coloniales, à Watermael-Boits- 


fort. 


Désiré, C., 


Worden tot OFFICIER: bevorderd : 


Dhhr. 
Jean- Baptiste, Y.M., DEDECKER, ge- 
neesheer, te Vorst. 


Emile DEFOURNY, ingenieur-raadge- 
ver, te Tervuren, 


Georges, J.J. LOMBAR, directeur, te 
Ukkel, 


Georges, R., MELIN, directeur, te Etter- 
beek, : 


Charles, A.M., PIEDBŒURF, directeur, 
. te Sint-Pieters- Woluwe, 


Michel, J., QUETS, ingenieur-raadgever, 
te Leuven, | 


Désiré, C.. VAN BLEVENBERGHE, 
rechtskundig adviseur, te Ukkel, 


-Jean, A.C., VERDUSSEN, directeur, te 


Ukkel, 


Louis, WALLEF, directeur, te Schaar- 
beek, 

bij de « Union Minière du Haut-Ka- 

tanga »; 


Dhhr. 

Albert, F, PARMENTIER, technisch 
directeur ,bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Congo », 

. beheerder van koloniale vennootschap- 
pen, te Schaarbeek, 


Joseph, L.. DE BUSSCHERE, beheer- 


der-bestuurder van de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga », te Ukkel. 


Worden tot OFFICIER benoemd : 


Dhhr. 
Gaston, E.J., DELADRIERE, ingenieur- 
raadgever, te Sint-Pieters-Woluwe, 


/ Maurice, R., FISCHER, gevolmachtigde, 


te Brussel, 


bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


Jean KOECKX, directeur bij de « So- 
ciété Minière du Bécéka », beheerder 
van koloniale vennootschappen, te Wa- 
termaal-Bosvoorde. 


— 1955 — 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. | 

BINON, Marius, chef de service à 
l'Union Minière du Haut- HAN à. 
Bruxelles : 


DELELIENNE, Charles, de. à la 
Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
. Congo au Katanga, à Uccle; 


PEETERS, Léon, J., directeur de dé- 


partement à l’Union Minière du Haut- : 


Katanga, à Anvers; 


PUISSANT-BAEYENS, Lucien, EF. 
commissaire de la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Congo, 
à Bruxelles. | 


Ils prennent rang dans l’ordre, en leur 
qualité respective, à la date de l'arrêté. 


La MEDAILLE D'OR est décernée 
à : | | 
MM. 

DEVER, Emile, J., à Schaerbeek, 


GOBRON, Henri, P.J.L.M 
Sart, | 


LECOMTE, Eugène, à Forest, 
PARQUIN, Henri, à Sterrebeek, 
_ UYTTEBROCK, Jean, à Schaerbeek, 


, à Rixen- 


chefs de bureau à l'Union Minière du 


Haut- Katanga. 


Ils prennent rang dans l’ordre à la 
date de l'arrêté. 


Ordre de la Couronne. 


M. MENESTRET, Hubert, J.C., con- 
seiller à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga, à Watermael- 


Boitsfort, est promu au grade d'OFFI- 
CIER ; 


M. VERFAILLIE, Edmond, P. di- 
recteur du département du Secrétariat 
Général et Personnel à la Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du Con- 


go, à Woluwe-Saint-Lambert, est nom- 


mé OFFICIER. 


Worden tot RIDDER benoemd : 


Dhhr.. 


Marius, BINON, dienstchef bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga », 
te Brussel : 


Charlés, DELELIENNE, directeur bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga », te Ukkel ; 


Léon, J., PEETERS, departementsdirec- 
teur bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga », te Antwerpen; 


Lucien, F., PUISSANT-BAEYENS, 
commissaris van de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du Con- 
go », te Brussel. 


Zi] nemen, op de datum van het be- 
sluit, in hun respectieve hoedanigheid, 
rang in de orde. 


De GOUDEN MEDAILLE wordt 
toegekend aan : 


Dhhr. | 
Emile, J., DEVER, te Schaarbeek, 


Henri, P.J.L.M,, SEE te Rixen- 
sart, 


Eugène, LECOMTE, te Vorst, 
Henri, PARQUIN, te Sterrebeek, 


| Jean UYTTEBROCK, te Schaarbeek, 


bureauchefs bij de « Union Minière du 


_ Haut-Katanga ». 


Zij nemen, op de datum van het be- 
sluit rang in de orde. 


Kroonorde. 


Dhr. Hubert, J.C, MENESTRET, 


 raadgever bij de « Compagnie du Che- 


min de Fer du Bas-Congo au Katanga », 
te Watermaal-Bosvoorde, wordt tot de 
graad van OFFICIER bevorderd ; 


Dhr. Edmond, P., VERFAILLIE, di- 
recteur van het departement van het AM- 
gemeen Secretariaat en Personeel bij de 
« Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo », te Sint-Lambrechts- 


Woluwe, wordt tot OFFICIER benoemd. 


— 1956 — 


Sont nommés Ho : 


MM. 
DECAMES, Emile, H.G., à Enghien, 


DE GREIF, Gabriel, R., à Woluwe- 
Saint-Pierre, 
DE LANGE, Edouard, F., à Forest, 


FOLLÔN, Lambert dit Lo à 
Schaerbeek, 


GOCHET, Désiré, 
Saint-Lambert, 


Mme HAMOIR- KINTZ, Jeane, AA, 
à Schaerbeek, 


_ chefs de service, 


MM. 
LUCHIE, Georges, chef de bureau du 
service des commandes, à Bruxelles, 


VERLAINE, Georges, L., à Forest, 


WIESEN, Fernand, L.A., à Jette, 


chefs de service, 
à l'Union Minière du ubRibna 


LC, à Woluwe- 


BALASSE, Arsène, C., à Anderlecht, 
BRUNET, René, à Ixelles, 
GENICOT, Paul, J.A.E., à Uccle, 
LAMBIN, Francis, J.A.M. à Uccle, 
PIRON, Camille, L.A., à Uccle, 
_PLAS, René, M.T., à Vilvorde, 
ROOSE, Jean, M.E., à Bruxelles, 
STENUIT, Antoine, A., à Limelette, 
SUGG, Georges, E.A., à Bruxelles, 


VERBLIJDIT, Jean, C.F.M., à Berchem- 
Sainte-Agathe, 

chefs de service à la Société liternato: 

nale Forestière et Minière du Congo; 


HAUCHAMPS, Florent, J.A.G., direc- 


teur-adjoint, à Forest, . 
WAUTELET, Raymond, E.J.G. chef 
de service, à Woluwe-Saint-Pierre, 


‘à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; | 


Worden tot RIDDER Ft 


Dhhr. 
Emile, H.G., DÉCAMPS, te Edingen, 


Gabriel, R., DE GREIF, te Sint-Pieters- 
Woluwe, | 
Edouard, F., DE LANGE, te Vorst, 


Lambert, FOLLON gezegd Hubert, te 
 Schaarbeek, 


Désiré, L.C., GOCHET, te Sint-Lam- 
 brechts- Woluwe, 


Mevr. Jeane, A.A., HAMOIR- KINTZ, 
te Schaarbeek, 


dienstchefs, 


Dhhr. È 
Georges, LUCHIE, bureauchef van de 
bestellingsdienst, te Brussel, 


Georges, L., VERLAINE, te Vorst, 
Fernand, L.A., WIESEN, te Jette, 


dienstchefs, 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 


tanga »; 
Arsène, C., BALASSE, te Asdeehé 
René BRUNET, te Elsene, 


Paul, J.A.E.,, GENICOT, te Ukkel, 


Francis, J.A.M., LAMBIN, te Ukkel, 
Camille, L.A. PIRON, te Ukkel, 
René, M.T., PLAS, te Vilvoorde, 
Jean, M.E., ROOSE, te Brussel, 
Antoine, A, STENUIT, te Limelette, 
Georges, E.A. SUGG, te Brussel, 


Jean, C.F.M., VERBLIJDT, te Sint- 
Agatha-Berchem, 

dienstchefs bij de « Société Internatio- 

nale Forestière et Minière du Congo ». 


Florent, J.A.G, HAUCHAMPS, ad- 
junct-directeur, te Vorst, 


Raymond, E.J.G., WAUTELET, dienst- 
chef, te Sint-Pieters- Woluwe, 


bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


PSN TS 
À 


—1957— , 


Îls prennent rang dans l’ordre, en leur 


qualité respective, à la date de l'arrêté. 


Les PALMES D'OR sont décernées 


4: 
MM. 


DECAMPS, Paul, A.J., à La Hulpe, 


DESCHEPPER, Léopold, à Saventhem, 


MERCKX, Gérard, à Sterrebeek, 
chefs de service-adjoints 
nière-du Haut-Katanga ; 


MORREN, Albert, M., à Louvain, 


VAN GORP, Louis, F., à Ixelles, 
chefs de service-adjoints à la Société 
Internationale Forestière et Minière du 


Congo. 


4 


Ils prennent rang dans l’ordre à la 
date de l'arrêté. 


Ordre de Léopold II. 


M. HALLEZ, Charles, E;, chef de ser- 
vice du personnel d’Afriqué de la Société 
Internationale Forestière et Minière du 
Congo, à Forest, est promu au ne de 
COMMANDEUR. 


M. BRICHARD, nu F.G., chef 
de département à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bäs-Congo au Katanga, 


à Woluwe-Saint-Lambert, est nommé 


OFFICIER. 


Sont nommés CHEVALIER : 
MM. 


BARETTE, Henri, L.C., chef de bureau, 


à Etterbeek, 


BULCKE, Robert, R.G., chef de service, 
à Anvers, 


FRESON, Joseph, M. chef de service, 
à Woluwe-Saint-Lambert, 


LENSSENS, Georges, M.E., chef de 
bureau, à Woluwe-Saint-Lambert, 
ONGHENA, Joseph, R., chef de service, 
à Anvers, 

VAN VLASSELAER, Pierre, J., chef 
de service, à Auderghem, 

à l’Union Minière du Haut-Katanga; 


à l’Union Mi- 


Zij nemen, op de datum van het be- 
sluit, in hun respectieve ne 
rang in de orde. 


De GOUDEN PALMEN M oee toe- 
gekend aan : 


Dhhr. 
Paul, A.J. DECAMPS, te Terhülpen, 


Léopold, DESCHEPPER, te Zaventem, 


Gérard MERCKX, te Sterrebeek, 
adjunct-dienstchefs bij d… « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » ; | 


Albert, M. MORREN, te Leuven, 


Louis, F., VAN GORP, te Elsene, 
adjunct-dienstchefs bij de « Société In- 
ternationale Forestière et Minière du 
Congo ». 


Zij nemen, op de datum van het be- 
sluit, rang in de orde. 


Orde van-Leopold II. 


Dhr. Charles, E., HALLEZ, dienst- 
chef van het personeel in Afrika bij de 
« Société Internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo » te Vorst, wordt tot de 
graad van COMMANDEUR bevorderd. 


Dhr. Fernand, F.G., BRICHARD), de- 
partementschef bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga», te Sint-Lambrechts-Woluwe, 
wordt tot OFFICIER benoemd. 


Worden tot RIDDER benoemd : 


Dhhr. 

Henri, L.C., BARETTEÉ, PAREEERee, te 
Etterbeek., 

Robert, R.G., BULCKE, denstchet, te 
Antwerpen, 


Joseph, M. FRESON, dienstchef, te 


-.Sint-Lambrechts- Woluwe, 


Georges, M.E., LENSSENS, bureau- 
chef, te Sint-Lambrechts- Woluwe, 


Joseph, R., QU dienstchef, te 
Antwerpen, 


Pierre, J. VAN VLASSELAER, de 
chef, te Oudergem, 

bij de « Union Minière du Haut- à 

tanga »; 


— 1958 — 


MM. | | 
CHAUDRON, Robert, chef de bureau, 
à Saint-Gilles (Bruxelles), 


DEJAER, Paul, H.A.G., chef de service, 


à Ixelles. 


FARCY, Emile, chef de service-adjoint, 
à Schaerbeek, 
LAYON, Amand, J.J. 
adjoint, à Uccle, | 
_ à la Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo. 


chef de service- 


_Ïls prennent rang dans l’ordre, en leur 
qualité respective, à la date de l'arrêté. 


CREER 


Arrêté royal du 5 novembre 1956. 


Ordre Royal du Lion. 


M. TERWAGNE, Richard, H, ad- 
ministrateur-directeur de l’Union Minière 
du Haut-Katangä, à Uccle, est nommé 
OFFICIER. 


Les dispositions de l'arrêté royal du 
2 octobre 1956, en tant qu’il concerne 
l'octroi de la décoration de Chevalier de 
l'Ordre de la Couronne à M. VERLAI- 
NE, Georges, L., chef de service à 
l'Union Minière du Haut-Katanga, à 
Forest, sont rapportées. 

M. VERLAINE, Georges, L. , préqua- 


lifié, est nommé CHEVALIER DE 
L'ORDRE ROYAL DU LION. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en leur 
qu respective, à dater du 2 octobre. 


1956. 


Arrêtés royaux du 21 novembre 1956. 


_ Ordre de Léopold. 
M. VERLEYEN, Emile, JB. ingé- 


nieur agronome, chargé de cours à l’Ins- 
titut Universitaire des Territoires d’Ou- 


. sluit, 
rang in de orde. 


bouwkundig ingenieur, 





Dhhr. 
Robert, CHAUDRON, bureauchef, te 
Sint-Gillis_ (Brussel), 


Paul, H.A.G., DEJAER, dienstchef, te 
Elsene, 


Emile, FARCY, adjunct-dienstchef, te 
Schaarbeek, 


Amand, J.J, LAYON, adjunct-dienst- 
chef, te Ukkel, 


bij de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo ». 


,Zij nemen, op de datum van het be- 
in hun respectieve hoedanigheid, 


Koninklijk besluit van 5 november 


1956. 


Koninklijke orde van de Leeux. 
Dhr. Richard, H., TERWAGNE, be- 


_heerder-bestuurder bij de « Union Mi- 


nière du Haut-Katanga», te . Ukkel, 
wordt tot OFFICIER benoemd. 


De beschikkingen van het koninklijk 
besluit van 2 october 1956, wat de toe- 
kenning van het ereteken van Ridder in 
de Kroonorde aan Dhr. Georges L. 


VERLAINE, dienstchef bij de « Union 
 Minière du Haut-Katanga », 


te Vorst, 
betreft, worden ingetrokken. 


Dhr. Georges, L., VERLAINE, voor- 
noemd, wordt .tot RIDDER IN DE 
KONINKLIJKE ORDE VAN DE 
LEEUW benoemd. : 


Zij nemen, van 2 october 1956 af, in 


hun RER Ro nsne, rang in de 
 Orde. 


Koninklijke besluiten van 21 novem- 


ber 1956. 


Leopoldsorde. 


Dhr. Emile, J.B., VERLEVEN, land- 
docent bij het 
Unversitair Instituut voor Overzeese Ge- 


— 1959 — 


tre-Mer, à Anvers, est pront OFFI- 
CIER. . 


M. SEGAERT, Louis, A.L., vétéran 
de l'Etat Indépendant du Congo, à Co- 
xyde, est nommé CHEVALIER. 


Ils porteront la décoration civile et 
prendront rang dans l’Ordre, en leur qua- 
lité respective, à dater du 15 novembre 


1056. 
Ordre Royal du Lion. 


Sont nommés CHEVALIER : 


DUCHESNE, Henri, A. sous-lieute- 
nant honoraire de la Force Publique, 
membre du Comité de la Fraternelle 
des Troupes Coloniales 1914-1918, à 
Anvers, 


MOREA, Paul, MT. chef de service au 
Chantier Naval et Industriel du Congo, 
à Bruxelles, 


MUNCHEN, Alphonse, premier vice- 


président du Cercle Colonial Luxem- 
bourgeois, à Luxembourg, 


VAN GORP, Léopold, J.T.M.C., direc- 
teur d'Afrique à l'Agence Belge de 
l'Est-Africain, à Dar-es-Salaam, 

Mile WANNYN, Jeanne, S.M. journa- 
liste, à Bruxelles. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, à dater 
du 15 novembre 1956. | 


MAURY, Pierre, chef de service en 

Afrique, à l'Union Minière du Haut- 

_ Katanga (15.6.1956) ; 

_-Rd. PARRIS, Hubert, B., de la « Bap- 
tist Mis” “nary Society » (8.4.1056) ; 

MM. , 

TZANATOS, os colon, au CoEe 
_ Belge (15.11.1954) ; | 

WINKEL., Edmond, directeur, en Afri- 
que, de la firme Winkel- Weiland (Is. 
11.1955) ; | 


bieden, te Antwerpen, wordt tot OFFI- 
CIER bevorderd. 


Dhr. Louis, AL, SEGAERT, vete- 
raan van de Onafhankelijke Congostaat, 
te Koksijde, wordt tot RIDDER be- 


noemd. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen, en van 15 november 1956 af, in hun 
respectieve hoedanigheid, rang nemen in 
de Orde. 


Koninklijke orde van de Leeuw. 


Worden tot RIDDER benoemd : 


Dhhr. 
Henri, A, DUCHESNE, onde | 
tenant van de Weermacht, bestuurs- 
id van de « Fraternelle des Troupes 
Coloniales 1914-1918 », te Antwerpen, 


Paul, M.T., MOREA, dienstchef bij de 
« Chantier Naval et Industriel .du Con- 
go », te Brussel, 


Alphonse, MUNCHEN, eerste-onder- 
voorzitter van de « Cercle Colonial 
Luxembourgeois », te Luxemburg, 


Léopold, J.T.M.C., VAN GORP, direc- 
teur, in Afrika bij de « Agence Belge 
de l’Est-Africain », te Dar-es-Salaam, 


Mel. Jeanne, S.M. , WANNYN, D ES 
schrijfster, te Brussel. 


Zij nemen, van 15 november 1956 af, 
rang in de Orde. 


Dhr. 

Pierre MAURY, dienstchef, in Afrika, 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15.6.1956) ; 


 Eerw. Hubert, B., PARRIS, van de 


« Baptist Missionary Society» (8.4. 
1956): 
Dhhr. | | 
Jerry, TZANATOS, kolonist, 
gisch-Congo (15.11.1954); . 
Edmond WINKEL, directeur, in Afrika, 
van de firma « Winkel-Weilend ». 
11.1055) ; 


in Bel- 


— 1960 — 


R. P. WYTENBURG, Petrus, J.]., des 
Prêtres du Sacré-Cœur (8.4.1954). 


Ils prennent rang dans l'Ordre, à la 
date indiquée à la suite de leur nom. 


La MEDAILLE D'OR est décernée à : 


MM. 

HERMAL, Jacques, J., chef du service 
de la comptabilité au Chantier Naval 
et Industriel du Congo, à Wezembeek- 
Oppem, 


LOMMER, Jean, N., secrétaire-tréso- 
rier du Cercle Colonial Luxembour- 
geois, à Luxembourg, 


WEINAND, Othon, 2° vice-président du 


Cercle Colonial Luxembourgeois, à Lu- 
xembourg, 


Ils prennent rang, dans l'Ordre à dater 
du 15 novembre 1956. 


MM. 
ALVES, Joâo: gérant de la firme Car- 
doso frères, au Congo Belge (15.11. 


1954) ; 


. AMARO FIGUEIREDO), Albino, com- 
merçant, au Congo Belge (8.4.1948) ; 


ANDRE, Paul, contremaître ‘à l’Union 


_ Minière du Haut-Katanga (8.4.1953) ; 


Rde BAJOTTI-SCHWARZENBACH, 
.. Ida, À., de la « Congo Balolo Mission » 


(8.4. 1955) < 
MM. 


BOURLARD, Jean, JH., chef d’é équipe 
. à la Société Symétain (15.11.1955); 


. BRAGA DE SOUZA BRANDAO, 
Nuno, médecin principal, en Afrique, 

-à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15.6.1956) ; 


Rd. BROWN, Alfred, de la « Congo 
Evangelistic Mission », missionnaire- 
directeur à Mwanza, (Congo Belge) 
(15.11.1948) ; 


Eerw. P. Petrus, J.J., WYTENBURG, 
der Priesters van het Heilig-Hart (8. 


4.1954). 


_ Zij nemen, van de datum vermeld ne- 
vens hun naam af, rang in de Orde. 


De GOUDE MEDAILLE wordt toe- 
gekend aan : 


Dhhr. 

Jacques, J, HERMAL, dienstchef van 
de comptabiliteit. bij de « Chantier Na- 
val et Industriel du. Congo », te We- 
zembeek-Oppem, 


_Jean, N., LOMMER, secretaris-schatbe- 


waarder van de « Cercle Colonial Lu- 
xembourgeois », te Luxemburg, 


Othon, WEINAND, 2° ondervoorzitter : 
van de « Cercle Colonial Luxembour- 
geois, te Luxemburg. 


Zij nemen, van 15 november 1956 af, 
rang in de Orde. 


Dhhr. 

Joâo, ALVES, zaakwaarnemer van de 
firma « Cardoso frères », in Belgisch- 
Congo (15.11.1954) ; 


Albino, AMARO FIGUEIREDO, han- 
delaar, in Belgisch-Congo (8.4.1948) ; 

Paul, ANDRE, meestergast bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » 
(8.4.1953) ; 

Eerw. Ida, A. BAJOTTI-SCHWAR- 


ZENBACH, van de « Congo Balolo 
Mission » (8.4.1955) ; 


Dhhr. 
Jean, IH, BOURLARD, ploegbaas bij 
de « Société Symétain » (15.11.1955) ; 


Nuno, BRAGA DE SOUZA BRAN- 
DAO, eerstaanwezend geneesheer, in 
Afrika, bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katan- 


ga » (15-6.1956) ; 

Eerw. Alfred, BROWN, van de « Congo 
Evangelistic Mission », missionaris- 
directeur te Mwanza, (Belgisch-Con- 


go) (151 1.1948) ; 


DL à DEPOT QAR CU ER AM ER De D 
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— 1961 — 


Mme BUSTIN-JAMART, Marcelle, M. 
A., colon, au Congo Belge (8.4.1954) ; 


MM. 
CALES, André, L.E.M., agronome à la 
_ Société des Plantations de Dribie @: 


41955); 

CARDOSO), Luis, colon, au ee Belge 
(t5:111955) ; | 

R. P. CASTRICUM, Cornelis, des Pè- 
res de MAI ENI (84-1950) : ; 


MM. 

CHARLES, Albert, L.J., contremaître. à 
la Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto (15.11.1952); 


CRANIOTIS, Christo, chef d'équipe, à 


la Société des Mines d'Or de Kiïlo- 


Moto (15.11.1955); 
_CUNHA, Anselmo dé Brito, agent com- 


mercial à la firme Notes & Cie 


(15.11.1955) ; 


DA SILVA DOS SANTOS, Alberto, 
T., directeur commercial à la firme 


Nogueira & Cie (15.11.1955); 


_ DEBROUX, Jean, B.F., chef d’exploi- 
| tation à la Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto (15.11.1953); 


DELEPIERRE, Emile, entrepreneur, au 
Congo Belge (8:4.1954) ; 

DE MEYER, J ean, J., agent temporaire 
(Travaux publics) (15.11.1953) ; 

de MORAIS, Jorge, S.O., colon, au 
Congo belge (15:11.1954) ; 

DENISOFF, Igor, agronome en chef à 


- l’Institut National pour l'Etude Agro- 
nomique du Congo belge (15.11.1951); 


DEPELCHIN, Robert, F.A., agent prin- 
cipal à la Compagnie Cotonnière Con- 

_ golaise (15.11.1052) ; 

de VIRON, Philippe, M.J.G., chef de 
groupement au Comité National du 
Kivu (15.11.1955) ; 

DILBERIS, Jean, chef tourneur à la 
_ Compagnie du Chemin de Fer dû Bas- 
Congo au Katanga (15.6.1956) ; 


André, 


Mevr. Marcelle, .M.A, BUSTIN-JA- 
MART, koloniste, in ne 
(841954); 

Dhhr. ._ . 

L.E.M., CALES, landbouwkun- 
dige bij de «Société des Plantations 
de Dembia» (8.4.1955); 

Luis, CARDOSO, kolonist, in Belgisch- 

” Congo (15.11. 1955) ; 

Eerw. P. Cornelis, CASTRICUM, der 
Pat:rs van Mill-Hill (8.4.1950) ; 

Dhhr. | 

Albert, L.J., CHARLES, meestergast 

bij de « Société des Mines d’Or de 
Kilo-Moto » (15.11.1952); 

Christo, CRANIOTIS, ploegbaas bij de 
« Société des Mines d'Or de Küïlo- 
Moto» (15.11.1955); 


Anselmo de Brito, CUNHA, handelsbe- 
_ ambté bij de firma « Nogueira & Cie » 


(15.11.1955); 

Alberto, T., DA SILVA DOS SAN- 
TOS, handelsdirecteur bij de firma 
« Nogueira & Cie» (15.11.1955); 


Jean, B.F. DEBROUX, exploitatiechef 
bij de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto » (15.11.1953) ; 


Emile DÉLEPIERRE, ondernemer, in 
Belgisch-Congo (8.4.1954) ; 


Jean, J. DE MEYER, tijdelijk beambte 


(Openbare werken) (15.11.1953) ; 


Jorge, S.O., de MORAIS, kolonist, in 
Belgisch-Congo (15.11.1954) ; 

Igor, DENISOFF, hoofdlandbouwkun- 
dige bij het Nationaal Instituut voor 
de Landbouwstudie in Belgisch-Congo 
(15.11.1951); 

Robert, F.A., DEPELCHIN, eerstaan- 
wezend beambte bij de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise >» (15.11.1952); 


Philippe, M.J.G., de VIRON, groeps- 


chef bij het Nationaal Comité van Kivu 
(15.11.1955) ; 

Jean, DILBERIS, chef-dräaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15.6.1956) ; 


— 1962 — 


Mme FAVEREAUX, Léa, A.G. en re- 
ligion Sœur St. Emeric, des Sœurs 


- Missionnaires de Notre-Dame d’Afri- 


que (8.4.1954) ; 


MM. 
FERENTINOS, Costa, colon, au Ruan- 
da-Urundi (8.4. 1955) ; 


FERREIRA IZIDORO, Raimundo, 
commerçant, au Congo belge (15.11. 
1950) ; | 

GALLAY, David, C., chef de service, en 
Afrique, aux Usines Textiles de Léo- 
poldville (15.11.1952) ; | 


GERONDAL, Frédéric, GB. agent 


principal à la Compagnie Cotonnière |. 


 Congolaise (15.11.1955); 

R.P. GIROUD, Paul, des Pères Blancs 
d'Afrique. Supérieur à Mutumba Con- 
go belge) (15.11.1947); 

MM. 


GONCALVES, Rodsenes J., colon, au 
Congo belge (8.4.1956) ; 


‘GOUVEIA, Sebastiao, M.Z., colon, au 


Congo belge (8.4.1949) ; 
HAPSIS, Basile, entrepreneur, au Congo 
_ belge (8.4.1951);: 


HENS, Charles, C.M., commis principal, 
en Afrique, à l'Office d Exploitation 


des Transports Coloniaux (8.4.1955) ; | 


HOCHSTRAS, Jean, P., contremaître à 
l’Union Minière du Haut-Katanga (15. 
6.1956) ; 


HOFFMANN, Albert, P., agent techni- 


que, en Afrique, à la Compagnie belge. 


d'Entreprises Minières (8.4.1953) ; 


| KISSING, Pieter, J., colon, au “280 | 


belge (15.11. 1953) : 


R.P. KOELMAN, Nicolaus, e Pères 
de Miüll-Hill (15.11.1948) ; 


Rd. LARSSON, Gunnar, 

__« Svenska Missions Férbundet », supé- 
rieur à Kibunzi (Congo belge) (8.4. 
1955) ; | 


V., de la | 


| 


David, C., GALLAY, dienstchef, 


Mevr. Léa, A.G., FAVEREAUX, bij 
kloosternaam Zuster St. Emeric, der 
Zusters Missionarissen van Onze-Lie- 
ve-Vrouw van Afrika (8.4.1954) : 


Dhhr. 
Costa, FERENTINOS, kolonist, 
Ruanda-Urundi (8.4.1955) ; 


Raimundo FERREIRA IZIDORO, han- 
delaar, in Belgisch-Congo (16.11. 
1950) ; | 


in 


in 
Afrika, bij de « Usines Textiles de 
Léopoldville » (15.11.1952) ; 

Fréderic, G.B., GERONDAL, eerstaan- 
wezend beambte bij de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise » (1S.11.1955) ; 


Eerw. P. Paul, GIROUD, der Witte Pa- 
ters van Afrika, overste te Mutumba 
(Belgisch-Congo) (15.11.1947;) 

Dhhr. De 

Rodrigues, J.. GONCALVES, kolonist, 
in Belgisch-Congo (8.4.1956) ; 

Sebastiao, M.Z., GOUVEIA, kolonist, in 
Belgisch-Congo (8.4.1949) ; 

Basile, HAPSIS, ondernemer, 

. gisch-Congo (8.4.1951); ‘ 


in Bel- 


. Charles, CM, _HENS, eerstaanwezend 


klerk, in Afrika, bij de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswe- 
zen (8.4.1955) ; 
Jean, P., HOCHSTRAS, meestergast bij 
_ de «Union Minière du Haut-Katanga» 


(15.6.1956) ; 


Albert, P.. HOFFMANN, technisch . 
beambte, in Afrika, bij de « Compa- 
gnie belgé d'Entreprises Minières » 
(8.4.1953) ; 


KISSING, kolonist, 


Pieter, J., in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1953) ; | 
Eerw. Nicolaus, KOELMAN, der Pa- 


ters van Mill-Hill (15.11.1948) ; 


Eerw. Gunnar, V. LARSSON, van de 
« Svenska Missions Fôrbundet », over- 
ste te Kibunzi (Belgisch- Congo) (8.4. : 


1955) ; 


— 1963 — 


M. 


des Huileries du Congo belge et Sa- 
- vonneries Lever Frères (8.4.1947); 


Rd. Mac MURRAY, Louis, A, de 


l’« American Presbyterian Congo Mis- 


sion », (8.4.1948) ; 


Rde Mac MURRAY-HARLAN, Jean, 
F., de l’« American Presbyterian Con- 
go Mission » (8.410951); 


MM. 
MILIARAKIS, Elefterios, 
Congo belge (15.11.1951) ; 


colon, au 


NAFTEUX, Pierre, J., chef de service, 
en ÂAfrique, à la Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Navigation 
Aérienne (8.4.1955,) ; 


NERON, Jacques, contremaitre de 1'° ; 
classe à l’Union Minière du Haut-Ka- | 


tanga (15.6.1956) ; 


NEVES, Antonio, AÀ., commerçant, au 
Congo belge (8.4.1949) ; 


NEVES MARTINS, Manuel, commer- | 


çant, au Congo belge (15.11. 1954) ; ; 


Rde:PALMGREN, Martha, K.E., de la 
Mission Libre Suédoise (8.4.1955) ; 


. Rde PARMSTEN, Helga, SK, de la 
« Svenska Missions Fôrbundet » GS. | 


"IT. 1954) : , 
MM. 


PINTO ALCANTARA MENDES, | 


Aniceto, sous-directeur à la Société 
. Portugaise du Kasaiï:(8.4.1950) ; 


POULIOS, Jean, colon, au Ruanda- 
| us , (84-1955) ; 


Mlle 
ROUILLER, Ruth, dictée d'école de 
. l'Armée du Salut, au LS —. o 5. 


II. 1950) ; ;. 


LAURORE, Jean, E.P.B., médecin-chef, 
en Afrique, aux Compagnies Réunies 





Dhr. 

Jean, E.P.B., LAURORE, fobfiseness 
heer, in Afrika, bij de « Compagnies 
Réunies des Huileries du Congo Belge 
et Savonneries Lever Frères » (8.4. 


1947) ; 


Eerw. Louis, A, Mac MURRAY, van 
de « American Presbyterian Congo 
Mission » (8.4.1948) ; 


Eerw. Jean, F., Mac MURRAY - HAR- 
LAN, van de « American Presbyte- 
rian Congo Mission » (8.4.1951) ; 


Dhhr. 
Elefterios, MILIARAKIS, kolonist, in 
Belgisch-Congo (15.11.1951) ; 


Pierre, J. NAFTEUX, dienstchef, in 
Afrika, bij de «Société Anonyme 
Belge d'Exploitation de la Navigation 
Aérienne » (8.4.1955) ; 


Jacques, NERON, meestergast-1° klasse 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15.6.1956) ; 


‘ Antonio, A., NEVES, handelaar, in Bel- 


gisch-Congo (8.4.1949) ; 


Manuel, NEVES MARTINS, hande- 
laar, in Belgisch-Congo (15.11.1954) ; 


Eerw. Martha, KE, PALMGREN, 
van de « Mission Libre Suédoise » (8. 
41955) ; 


Eerw. Helga, S.K., PARMSTEN, van 
de «Svenska Missions Fôrbundet » 


(15.11.1954) ; 


Dhhr. 

Aniceto, PINTO ALCANTARA MEN- 
DES, onderdirecteur bij de « Société 
Portugaise du Kasaiï » (8.4.1950) ; 


Jean POULIOS, kolonist, 
Urundi (8.4.1955) ; 


in Ruanda- 


Mel. 

Ruth, ROUILLER, bestuurster  ener 
school van het Leger des Heils, in Bèl- 
gisch-Congo (15.11.1950) ; | 


— 1964 — 


M. 


1e classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (15.11.1955); 


Mile 

SIEGFRIED, Ruth, He d'école 
de l'Armée du Salut, au Congo belge 
(15.11.1953) ; 


MM. 


- SPARKES, Sidney, J., chef de secteur 


aux Compagnies Réunies des Huïileries 
du Congo belge et Savonneries Lever 
Frères (8.4.1955) ; 


STAMATIOU, Alexis, magasinier prin- 


cipal à la Compagnie Foncière du Ka- 
tanga (15.11.1949); 


.. STANISSIS, Anastase, C., One 


* çant au Congo belge (15.11.1954) : 


R. F. STEYAERT, Ivo; F., des Frères 


de la Charité (ES. 11955) ; 
MM. 


STRAUSS, Serge, L.,, chef de groupe à. 


la Compagnie Minière des Grands Lacs 
. Africains (8.41951) ; | 


| TASCH, Pierre, agent agricole à la So- 
ciété d’'Elevage et de Culture au Congo 


belge (8.4.1955) ; 


TEIXEIRA,. Manuel, L., d'Assumpgao, 
commerçant, au Congo belge (15.11. 
1950); 


TRIERWEILER, Nicolas, chef de sec- 
teur aux Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo belge et Savonneries 
Lever Frères (8.41952) ; 


VAN DYK, Henri, | J., agent forestier 
principal à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au on (rs. 


6.1956) ; 


Rde WESTMAN, Jennie, s. de la Mis- 


‘sion Libre Suédoise (15.11.1952). 


\ 


Ils prennent rang dans l’Ordre à la 


date indiquée à la suite de leur nom. 


y Dhr. 


RUSTICHELLI, Luigi, brigadier de | Lg RUSTICHELLI,  brigadier-1° 


klasse bij de « Union Minière. du Haut- 
FAIRNES » (tS:111955) ; 


Mei. 

Ruth SIEGFRIED, bestuurster ener 
school van het Leger des Heïls, in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1953) ; 


Dhhr. | 

Sidney, J. SPARKES, sectorchef bij de 
« Compagnies Réunies des Huileries 
du Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères » (8.4.1955) ; 


Alexis, STAMATIOU, eerstaanwezend 
magazijnier bij de « Compagnie Fon- 
_cière du Katanga» (15.11.1949); 


Anastase, C., STANISSIS, handelaar, in. 
Belgisch-Congo (15.11.1954) ; 


Eerw. B, Ivo, F, STEYAERT, der 
Broeders van Liefde (15.11.1955); 


Dhhr. | 

Serge, L., STRAUSS, groepschef bij de 
« Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » (8.410951); 


Pierre TASCH, landbouwbeambte bij 
de « Société d’Elevage et de Culture au 
Congo belge » (8.4.1955) ; 


Manuel, L., d'Assumpçao, TEIXEIRA, 
handelaar: in Belgisch- ones. (TS.11. 
1950) ; 


Nicolas, TRIERWEILER, sectorchef 
bij de « Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo belge et Savonneries 
Lever Frères » (8.4.1952) ; 


Henri, J. VAN DYK, eerstaanwezend 
bosbeambte bij de «Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 


tanga » (15.6.1956) ; 
Eerw. Jennie, S. WESTMAN, van de 


« Mission Libre Suédoise » _@ S.11. 
1952). | : 


Zij nemen, van de datum vermeld ne- 
vens hun naam af, rang in de Orde. | 


| — 1965 — 


La MEDAILLE D'ARGENT est 
décernée aux militaires congolais de la 
Force publique désignés. ci-après : 


/ 


ANINGWALI, Dominique 


DANGA 
FATAKI-KAMBERE 
KAMBILU, Antoine 
KOBE 


KOKOLO-LONGO, Justin 


LUHATA-WANDJA 
LUKONGO-AMISI 
OKOKOLO, Samuel 
_‘ PULU | 
/ . TULENGE, A. 


Eee sergents-ma JOrs; 


| GULUBE- ALIMASI 
sergent-major cordonnier;. 


MUYAHURI-KAHENGA 


sergent-major musicien ; 
TAMBO. 
sergent-major C.T.: 
EKOBA,. Bavon 
EKOMA, Petro 


FUMUASENDJI-MULUANGA 


IVASO, Pierre 


KAPENGA- BAKABELUFU, Henri 


KISANGANI, Bernard 
KUALA-PEZO 
MANDALA 
MANGU, Nicolas 
PIMBO), Arsène 
SENGA, Joëlle 


YATANDA-OMANDE, F.. 


YAYO), Joseph 
YESI, Thomas 
. ZAWE, Antoine 


sergents-MmaJjOTs ; 


LS 


De ZILVEREN MEDAIÏILLE wordt 
toegekend aan de hiernavermelde congo- 
lese militairen van de Weermacht : 


(21775-D), 
(12966-A), 
_(x3563/C), 
_(x1993/C), . 
(12607/A), . 
(12674/A), | 
(11745/D), 
(31104/D), 
(21216/D), 
(12747/A), 
(12736/A), 


| ‘te sergeanten-majoors ; 


(24763/A), 


| sergeant-majoor-schoenmaker ; 


(x0457/D), 


sergeant-majoor-muzikant ; 


(11878/A), 


| sergeant-majoor T. K.; 


(12887/À), 
(12990/A), 
_(13057/A), 
(12756/A), 
(12222/D), 
(11127/A), 
(12929/A), 
(12216/A), 
(23738/D), 
(24244/D), 
(1x1721/A), 
(21214/D), 
(12620/A), 
(11723/A), 
(12075/A), 


sergeanten-majOOrs ; 


— 1966 — 


DJAMBI, Thomas 
LIKELE, Denis 
LUKUSA, Boniface 
MONGOME, Maurice 
PELO, Joseph 
SIDO-VAMBASA 
SOMBO, Jean 


| YVANGITA, Albert 
1‘ sergents, 


La MEDAILLE DE BRONZE à : 


MUZALIA, Modeste 
1e'sergent-major 1% ouvrier du Génie; 


MAGO, X._ 
sergent-major comptable ; 

 MUPEMBA, Evariste 
sergent-major imprimeur ; 

ENGWAMBEDIA 

ONDIA 

ZUZI 


_sergents-majors ; 


BOFAKT, A. 
1" sergent forgeron; 


BOLEKI-MOSENDU 
1" sergent 1° ouvrier du Génie; 


LIBABU, Paul 
1e" sergent cordonnier ; 


LUGBU, D. 


1° sergent mécanicien d’aviation ; 


MUKWANGA, Michel 


rer sergent C. T.; 
TILEBA 


_1® sergent transport; 

DWEME 
KANDEKE-KULIMA 
KASADI, Daniel 
KEINGA, Bernard 





| rste sergeant 1 


(12444/AÀ), 
(11267/A), 
(21440/A), 
(12651/A), 
(21218/A), 
(9409/B), 
 (27296/D), 


(11097/A), 
_jfte sergeanten’; 





De BRONZEN MEDAILLE aan : 
(27057/D), 


1ste sergeant-majoor 1°° werkman van 
de Genie; | | 
(17888/A), 
| sergeant-majoor-rekenplichtige; 
.. (22318/A), 
| sergeant-majoor-drukker ; 
(21580/D), 
(2449/E), 
(16695/A), 


| sergeanten-majoors ; 


(17543/A), 


| zete sergeant-smid ; 


(24984/D), 


ste erkman van de Genie : 


(22111/C), 


| 1°te sergeant-schoënmaker ; 


(5945/A), 
pote sergeant-werktuigkundige van het 
vliegwezen ; 


(24915/C), 
| ste sergeant T. K.: 


(36437/A), 

| rt sergeant van het vervoer; : 
(x7709/A), 
(31600/D), 
(16879/D), 
(1803r/C), 


1° sergents; 


sergent musicien ; 


sergent-maçon ; 


sergents ; 


LOKANGU, Paul (20671/D), 
LOTENGE, Joseph (21511/D), 
LUNGOIE (15060/A), 
MABANGA-PANGU - (16602/A), 
MALOBO (39573/C), 
MIKOBI, S. (36400/A), 
MOANI, Félix (27858/D), 
MUPEMBA (24291/A), 
MUSINGA, André (4133/E), 
MWAMBA, A. (18062/C), 
NAYMABAKO (36389/A), 
NZALA (25233/C), 
: WEREKO (17156/A), 
| 1ste sergeanten ; 
IMBOFIO (13410/C), 
nn | sergeant-muzikant ; | 
LOKA-MOTEKA (13005/A), 
| sergeant-metselaar ; 
BOLE (21233/D), 
DJAMBO, M. (12716/A), 
EKOFO-BOKALI (12523/A), 
KALAMATA (12246/A), 
KAMANA, F. (21572/A), 
KAMBA-MAFUTA (22430/A), 
KIBWASA, T. __ (9789/A), 
KUDADA (12614/A), 
LIKUO (12981/A), 
LITONGO, Grégoire (3677/E), 
LUIMBO, Michel (11988/D), 
LUKANGIKA (12170/D), 
MIAZANGA-MUFATU (13857/C), 
MOPIRA. (4039/E),. 
MOTEMA (12880/A), 
MPONGO, P. (12659/A),- 
PAI-PILIPILI (13584/C), 
SIMBA, Jean (27847/D), 
LL è | sergeanten; | 
MWANDA (27285/D), 


caporal clairon ; 


| korporaal-laroenblazer : 


DIONGA-MAMBU (24875/A), 
GIMENI-ZALA _ (20888/D), 
GUBAYI . (20919/D), 
ILO (12859/A), 
KANZA. (12780/A), 
KOKORO, P. (13306/C), 
KOMBALA (26411/A), 
: LITUHU (26306/A), 
MPKA, S. (12615/A), 
MUHOKO : (26378/A), 
SESENGE-ZALAMINGI _ (27071/D), 
TSHAKALA-BANDALA _ (r2680/A), 
TSHIPAYA-MUTEWA (12108/D),. 
YEKO | (13572/C), 
ZINGA (12060/A), 
caporaux ; = [| korporaals; | 
BASELE-ITUTU (12871/A), 
BEA, P. (21735/A), 
BEDESENE (11974/A), 
BINGA (12797/A), 
 BOLANGI (12056/A), 
BUDJO-SOMBE (13781/C), 
GALAMULUME (21558/A), 
GWATO _(12076/A), 
: KAMBILA È (21576/A), 
KUKWOMI-TANZEYE (12686/A), 
LONGANGOLA-BOSEKA (7658/A), 
MABIALA-MAVUNGU (12672/A), 
MOANEA | | (11970/A), 
MASAMUNA-BONGO (12825/A), 
 MBOMA | (12606/A), 
MODAKO, Ambroise (12405/A), 
MOYO-KUMU (12625/A), 
MUSAU (21838/A), 
NDOBO, V. (12600/A), 
NGUBA, E. (12654/A), 
NZALA-MAKALA  (12535/A), 
_ PAPANIE BUNE _(21497/A), 
PONGO), ]J. (1x3111/AN, 
. SINGA (11983/A), 
TUMOSENDE (12905/A), 
VENGAYENGA-YAMFU (12683/A), 


. — 1968 — 


soldats de 1° classe : soldaten-rste klasse. 


Ils prennent rang dans l'Ordre à dater 


Zij nemen, van 15 november 1956 af, 
du 15 novembre 1956. | 


rang in de Orde. 


Ordre de la Couronne. 


Sont promus OFFICIER : 


MM. | 

DEKOSTER, Louis, G.F., directeur à la 

. Compagnie Cotonnière Congolaise, à 
Bruxelles (15.11.1956) ; 


ROBATEL, Louis, J.A., directeur géné- . 


ral, en Afrique, à la Compagnie Colo- 
niale belge « P.E.K. » (8.4.1956) ; 


SCHUILING, Henri, ancien directeur 
du département géologique, en Afri- 
que, à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (15.6.1956). - 


_. Est nommé OFFICIER : 


R.P. MARTIN, François, des Pères 
Blancs d'Afrique (15.11.1955). 


Sont nommés CHEVALIER : 

M. | 
Indépendant du Congo, à Jette (15.11. 
1956) ; 


Rde ALLEN-MONTGOMERY, Mil- 
dred, de l’« American Presbyterian 
Congo Mission» (15.11.1953); + 


DA COSTA, Antonio, M. colon, au 
Congo belge (8.4.1954); 


DA SILVA, Arthur, F., colon, au Congo 
belge (15.11.1954) ; 


DA SILVA, Simoes, J., colon, au Congo 
belge (8.4.1951) ; 


| DURAO, Goncalves, A., commerçant, au 
Congo belge (8.4.1955); 


GARCIA, Americo, L., directeur géné- 


ral, en Afrique, de la firme Nogueira 


 & Cie (15.11.1955) : 


GRACIS, Eustratios, colon, au Congo 
belge (15.11.1953) ; 


HAIDEMENOS, Basile, (Vassos), CO- 
_ lon, au Ruanda-Urundi (15.11.1955) ; 


DEGET, Remy, F., vétéran de l'Etat 





Kroonorde. 


Wbrden tot OFFICIER bevorderd : 


Dhhr. Ù 

Louis, G.F., DEKOSTER, directeur bij 

_ de « Compagnie Cotonnière Congolai- 
se », te Brussel (15.11.1056) ; 


Louis, J.A., ROBATEL, directeur-gene- 


raal, in Afrika, bij de « Compagnie 
Coloniale belge « P.E.K.» (8.4.1956) ; 


Henri, SCHUILING, gewezen directeur 


van het geologisch departement, in 


Afrika, bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15.6.1956). 


Wordi tot OFFICIER benoemd : 


Eerw. P. François, MARTIN, der Witte 
Paters van Afrika (15.11.1955). 


Worden tot RIDDER benoemd : 


1 Dhr. 


Remy, F., DEGET, veteraan van de On- 
afhankelijke Congostaat, te Jette (5 


11.1956) ; | 
Eerw. Mildred, ALLEN - MONTGO- 


MERY, van de «e American Presbyte- 
 rian Congo Mission» (15.11.1953); 


Dhhr. 
Antonio, M. DA COSTA, kolonist, in 


Belgisch- -Congo (8.4.1954) ; 


Arthur, F., DA SILVA, kolonist, in Bel- 


gisch-Congo (15.11.1954) ; 


Simoes, J., D'A SILVA, kolonist, in Bel- 
gisch-Congo (8.4.1951) ; 


Goncalves, A., DURAO, handelaar, in 


Belgisch- -Congo (8. 4.1955) ; 


Americo, L., GARCIA, directeur-gene- 
raal, in Afrika, van de firma « No- 
gueira & Cie» (15.11.1955); 


Eustratios, GRACIS, kolonist, in Bel- 

_gisch-Congo (15.11.1953); 

Basile (Vassos), HAIDEMENOS, ko- 

_Jonist, in Ruanda-Urundi (15.11. 
1955) ; | 


. t PM Ur Re à IT PTE su 
ï TUE SR PE LES TE RE wi 
ï ï 


oo —1970 — 


HEUS, Armand, A., 
belge (15.11.1954) ; 

R.F. KEUTEN, Arthur, J.M., des Frè- 
res de Notre-Dame de Lourdes, direc- 
teur d’école primaire à Kisantu (COPES 
0 (15.11.1955) ; 


colon, au Congo 


MM. 


cipal, en Afrique, à l'Union Minière 
du Haut-Katanga (15.6.1956) ; 


STAVRIANOS, Stavros, colon, au Con- 
go belge (8.4.1954) ; 


THIBAULT, Marcel, sous-directeur de 


département, en Afrique, à l’Union 


Minière du Haut-Katanga (15.6.1956) ; 


VERPOORT, Hector, J.G.A., directeur 
commercial, en Afrique, à la Société 
des Ciments du Congo (16.11.1954) ; 


YEROYANNAKIS, Stamatis, colon, au 
_ Congo belge (15.11.1950). : 


Ils prennent rang dans l’Ordre, en leur 
qualité respective, à la date indiquée en 
regard de leur nom. 


à : 
MM. 


CUYPERS, Louis, E. éditeur, à Wo- 
luwe-Saint-Lambert ; | 


DEGROIDE, Marcel, F.G., chef comp- 
table à la Coloniale de Belgique, à 
BERe l'Alleud. 


La MÉDAILLE D'ARGENT est dé- 
cernée à M. MALAMBO, François, an- 
cien garçon de service temporaire, au 
Ministère des Colonies, à Léopoldville. 


Ils prennent rang dans l'Ordre à dater | 


du 15 novembre 1956. 


i Armand, A., ‘HEUS, kolonist, 


LEROY, Victor ee chef de service prin- 


Les PALMES D'OR, sont décernées 


Dr. 

in Bel- 
gisch- Congo (15.11.1954); | 

Eerw. B. Arthur, J.M., KEUTEN, der 
Broeders van Onze-Lieve-Vrouw van 
Lourdes, bestuurder van een lagere 
school te Kisantu Si Se 
(15.11.1955) ; 

Dhhr. | 

Victor, G., LEROY, eerstaanwezend 
dienstchef, in Afrika, bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15.6. 
1956) ; | 

Stavros STAVRIANOS, kolonist, in 
Belgisch-Congo (8.4.1954) ; 


Marcel THIBAULT, onderdirecteur van 
een departement, in Afrika, bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » 
(15-6.1956) ; 

Hector, J.G.A., VERPOORT, handels- 
directeur, in Afrika, bij de « Société 
des Ciments du Congo » (15.11.1954) ; 


Stamatis, YEROYANNAKIS, kolonist, 
in Belgisch-Congo (15.11.1950). 


Zij nemen, van de dâtum vermeld ne- 


vens hun naam af, in hun respectieve 


hoedanigheid, rang in de Orde. 


De GOUDEN PALMEN worden toe- 
gekend aan : 


Dhhr. 
Louis, E., CUYPERS, uitgever, te Sint- 
Lambrechts- - Woluwe ; 


Marcel, F.G., DEGROIDE, chef-reken- 
plichtige bij de «Coloniale de Belgi- 
qe », te D us 


De ZILVEREN MEDAILLE wordt 
toegekend aan Dhr. Fr=nçois, MALAM- 
BO, gewezen tijdelijxe die. stjongen, bij 
het Ministerie van Folbmen: te Leopold- 
stad. 


Zij nemen van I ; november 1956 af, 
rang in de Orde. 


— 1971 — 


Ordre de Léopold II. 


Est promu OFFICIER : 


Rd. OHRNEMAN, Josef, E., secrétaire 
général du Conseil protestant du Con- 
go (841954). 


Sont nommés OFFICIER : 


MM. 

CALEWAERT, Daniel, 
cin-chef, en Afrique, à la Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto (15.11. 


1954) ; 

DIERCKX, Georges, J.G., directeur, en 
Afrique, à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise (15.11.1955); 

OLIVEIRA, Alves, 
belge (15.11.1949) ; 


colon, au Congo 


PHOTAKIS, Jean, colon, au Congo 


belge (15.11.1953) ; 

STUMPFF, Paul, L.F. directeur de dé- 
partement, en Afrique, à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (15.6.1956) ; 


VAN HABOST, Noël, T., colon, au 
Congo belge (8.4. 1956) ; 


YEROYANNAKIS, Emmanuel, colon, 
au Congo belge (8.4.1956). 


Sont nommés CHEVALIER : 
BRIXHE, Arthur, A.A., chef du service 
agronomique à la Compagnie Coton- 
 nière Congolaise, à Bruxelles (15.11. 
1956); 
MONTENEZ, Marcel, A.L.L., chef de 
service, en Europe, de l'Agence Belge 


de l’Est-Africain, à Anvers (15.11. 


1956) ; 


NEESEN, Armand, C.M. vétéran de 
l'Etat Indépendant du Congo, à Bru- 
xelles (15.11.1956) ; 


SERRARENS, Jean-Baptiste, secrétaire 
général de la Compagnie des Produits 
et des Frigorifères du Congo, à Gans- 
horen (15.11.1956); 


P.J.A., méde- 


Jean-Baptiste, 


Orde van Re IT. 


| Wordt tot OFFICIER bevorderd : 


Eerw. Josef, E., OHRNEMAN, secre- 
taris-generaal van de protestantse Raad 


van Congo (8.4.1954). 


Worden tot OFFICIER benoemd : 
Dhhr. 


Daniel, P.J.A, CALEWAERT, ‘hoofd- 


geneesheer, in Afrika, bij de « Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto» (15. 
11.1954) ; 

Georges, J.G., DIERCKX, directeur in 
Afrika, bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise >» (15.11.1955); | 

Alves, OLIVEIRA, kolonist, in Belgisch- 
Congo (15.11.1949) ; 

Jean, PHOTAKIS, kolonist, 
gisch-Congo (15.11.1953); 
Paul, LF., STUMPFF, departements- 
directeur, in Afrika, bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » Gas. 

1956) ; 

Noël, T. VAN HABOST, kolonist, in 

Belgisch- Congo (8.4.1956) ; 


Emmanuel, YEROYANNAKIS, kolo- 
nist, in Belgisch-Congo (8.4.1956) ; 


in Bel- 


Worden tot RIDDER benoemd : 
Dhhr. 


Arthur, A.A., BRIXHE, chef der nd. 


bouwkundige dienst van de « Compa- 
gnie Cotonnière Congolaise », te Brus- 


sel (15.11.1056); 

Marcel, A.L.L, MONTENEZ, dienst- 
chef, in Europa, van de « Agence Bel- 
ge de l'Est-Africain », te Antwerpen 
(15.11:1956) ; 

Armand, C.M., NEESEN, veteraan van 
de Onafhankelijke Congostaat, te Brus- 

_ sel (15.11.1956); : 


SERRARENS, secreta- 
ris-generaal bij de « Compagnie des 

: Produits et des Frigorifères du Con- 
go », te Ganshoren (15.11.1956) ; 


RE O E t 
PA SA NUE SEM 


— 1972 — 


MM. 
VAN BREETWAETER, Robert, F.P., 


chef de service à l'Office d’ Exploita- | 


tion des Transports Coloniaux, à Lin- 
kebeek (15.11.1956) ; 


ALVES BRANQUINHO, Alfredo, 
_ commerçant, au Congo belge (15.11. 


1955) ; 


APISTOLAS, Angelos, con: au Congo 
belge (8.4.1949) ; 


BANHARES, Alfred, capitaine de ba- 


teau à la Firme Nogueira & Cie (15.. 


11.1952) ; 
BLARIAUX, Raoul, colon, au Congo 
belge (15.11.1051); 


BOURGOT, Georges, P., gérant à la 
_ Compagnie du Kasaï (15.11.1956) ; 


BOUSTEAD, Philip, ancien chef de 
secteur aux Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo belge et Savonne- 
ries Lever Frères (15.11.1952) ; 


BRAUCHLE, Jacques, en religion Frère 
Privat, de la Congrégation des Pères 
Blancs d'Afrique (8.4.1950) ; 


CARDOSO, Joaquim, commerçant, au 
Congo belge (15.11.1953); 


COSTA, Antonio, mécanicien à la Firme 
Silvades, au Congo belge (8.4.1953) ; 


Mme COUCKE-JULIN, Suzanne, LD: 
femme d'œuvres, au Congo belge (8.4. 


1955) ; 


MM. 

CRUZ, Joaquim, R., directeur à la fir- 
me Silvades, au Congo oi SEE 11. 
1951) ; 


DEBS, Antoine, conducteur de travaux 


à l’Union Minière du Haut-Katanga 


(15.6.1956) ; 


DECKER, François, L. colon, au Congo 


belge (8.4.1955) ; 


Dhhr. 

Rotert, F.P.,. VAN BREETWAETER, 
dienstchef bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen, te Lin- 

_ kebeek (15.11.1956) ; 


Alfredo, ALVES BRANQUINHO, 
handelar, in Belgisch-Congo (15.11. 
1955) ; 


| Angelos, APISTOLAS, kolonist, in Bel- 


gisch-Congo (8.4. 1949) : : 


Alfred BANHARES, bootskapitein bij 
de Firma « Nogueira & Cie» (15.11. 
1952) ; 

Raoul, BLARIAUX, kolonist, 
gisch-Congo (15.11.1951) ; 


Georges, P., BOURGOT, zaakwaarne- 
mer bij de «Compagnie du Kasai » 
(15.11.1956) ; 

Philip, BOUSTEAD, gewezen sectorchef 
bij de « Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo belge et Savonneries 

Lever Frères» (15.11.1952); 


Jacques BRAUCHLE, bij kloosternaam 
-Broeder Privat, van de Congregatie 
der. Witte Paters van Afrika (8.4. 


1950) ; 


Joaquim CARDOSO, handelaar, in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1953) ; | 

Antonio, CUSTA, werktuigkundige bij | 
de Firma Silvades, i in Belgisch-Congo 
(8.4. 1953) ; 


Mevr. Suzanné, L. D.  COUCKE-JULIN 
beoefenaarster van maatschappelijk 
hulpbetoon, in He G4 
1955) ; 


Dhhr. | 

Joaquim, R, CRUZ, directeur bij de. . 

_ Firma Silvades, in Belgisch-Congo 
(15.11.1951); 

Antoine, DEBS, conducteur van werken 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15.6.1956); 

François, L., DECKER, kolonist, in Bel- 
gisch- -Congo (8.4. 1985) : | 


"in Bel- 


— 1973 — 


MM. | 
_ DEFECHEREUX, Pierre, N., chef de 
division, en Afrique, à la Compagnie 


des Produits et des Frigorifères du | 


Congo (8.4.1951); 

DE GRAUVWE, Charles, J., chef de divi- 
sion, en Afrique, à l'Office d'Exploi- 
tation des Transports Coloniaux (15. 
11.1954) ; 


DE GUCHTENAERE, Adelphe, agent 
administratif principal, en Afrique, à 


la Compagnie des Chemins de Fer du 


Congo supérieur aux Grands Lacs 
Africains (15.11.1955); 


do VALLE MARTINS, Olympio, A, 
colon au Congo belge (8.4.1955) ; 
Mile | 


DUTILLEUX, Germaine, assistante so- 
ciale, au Congo belge (8.4.1954) ; 


Rd. ENNALS, William, H., de la « Bap- 
= tist Missionary Society » (8.4.1956) ; 


MM. 
FEHRINGER, Georges, J., ancien ingé- 
nieur chef de service, en Afrique, à la 


Société des Mines d'Or de Kilo-Moto 


(8.4.1951) ; 


FONTES BORGES MARQUES, Al- 
bertino, colon, au _ Congo DE (8.4. 


1951) ; 
. GARCIA DE SAO ROQUE, Henri, 


directeur en Afrique, de la Société. 


« Cominaf » (15.11.1953) : 


HIILLOS, Paul, E., colon, au Congo 
belge (15.11.1951) ; | 


R.P. KLEP, Maximilien, P.A., des Pè- 


res Blancs d'Afrique (15.11.1952) ; 
MM. 


LALLAS, Alexandre, colon, au Congo 


belge (8.4.1951) ; 

LEONARD, Camille, J.J.G., dréciene 
fondé de pouvoirs, en Afrique, au Cré- 
dit Foncier Africain (8.4.1955) ; 


MATSANGOS, Georges, carrier à 


l’Union Minière du Haut Katanga 


(15.6.19506) ; 


. Paul, 


Dhhr. 

Pierre, N., DEFECHEREUX, afde- 
lingshoofd, in Afrika, bij de « Compa- 
gnie des Produits et des. Frigorifères 
du Congo » (8.4.1951); 


Charles, J, DE GRAUVWE, afdelings- 
hoofd, in Afrika, bij de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal VÉCMÈNE 


zen (15.11.1954) ; 


Adolphe, DE GUCHTENAERE, eerst- 
aanwezend bestuursbeambte, in Afrika, 
bij de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo supérieur aux Grands 
Lacs Africains» (15.11.1955); 

Clympio, AÀ., do VALLE MARTINS, 
kolonist in Belgisch-Congo (8.4.1955) ; 

Mel. | 

Germaine, DUTILLEUX, maatschappe- 
lijke assistente, in Belgisch-Congo (8. . 

°4.1954) ; 

Eerw. William, H. ENNALS, van de 
« Baptist Missionary Society » (3.4 
1950) ; 

Dhhr. 

Georges, J., FEHRINGER, gewezen in- 
genieur-dienstchef, in Afrika, bij de 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto » (8.4.1951) ; 


Albertino, FONTES BORGES MAR- 


QUES, kolonist, 
(8.4.1951) ; 

Henri, GARCIA DE SAO ROQUE, 
directeur, in Afrika, bij de vennoot- 
schap « Cominaf » (15.11.1953) ; 

E., HIILLOS, kolonist, in Bel- 
gisch- -Congo (15.11.1951); | 

Lerw. P. Maximilien, P.A., KLEP, de 
Witte Paters van Afrika (ï 5S.II. 1952) : 

Dhhr. | 

Alexandre, LALLAS, kolonist, in Bel- 
gisch-Congo (8.4. 1051) : 

Camille, J.J.G, LEONARD, directeur- 
gevolmachtigde, in Afrika, bij de « Cré- 
dit Foncier Africain » (8.4.1955) ; 

Georges, MATSANGOS, steenhouwer 


bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15.6.1956); 


in Belgisch-Congo 


— 1974 — 


M. 


MENTEN, Guillaume, J., chef de ser- 


vice, en Afrique, à l'Office d'Exploi- | 


tation des Transports Coloniaux (15. 
ET. 1955) ; 

Mme MICHIELS, Augusta, en religion 
Mère Michelle, des Dames Bernardi- 
nes d’Audenarde, supérieure à Kansi 
(Ruanda-Udundi) (15.11.1951); 


MM. 

NAEGELE, Pierre, dessinateur, en Afri- 
que, à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (15.6.1956) ; | 


NIZA, Laurenco, J., colon, au Congo 
belge (15.11.1954) ; 


Mme OHRNEMAN - CHRISTIAN- 
SEN, Solveig, M.J. secrétaire du Co- 


mité des Œuvres Féminines du Con- 


seil Protestant du Congo (8.4.1955); 


MM. 
SANTOS, Eduardo, K., 
go belge (15.11.1953) ; 


SOARES, Antonio, industriel, au Con- 
go belge (8.4.1948) ; 


Rd. STEGALL, Carroll, R., de l’« Ame- 


colon, au Con- 


rican Presbyterian Congo Mission » 


(15.11.1948) ; 

Rde STEGALL-VALDES, Sarah, de 
l’e American Presbyterian Congo Mis- 
sion » (8.4.1949) ; 

MM. 


THIEBAUD, Marcel, J. 
Congo Lelge (8.4.1949) ; 


industriel, au 


TROINE, Raymond, entrepreneur, 
Congo belge (8.4.1955) ; 


VAZ do NASCIMENTO, José, agent 
commercial à la Firme Nogueira & Cie 
(15.111955) ; 


VERPILLOT, Aimé, A. agent admi- 
nistratif, en Afrique, à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains (8.4. 
1952) ; 


au 


Dhr. 

Guillaume, J.. MENTEN, dienstchef, in 
Afrika, bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen (1 SIL. 
1955) ; 


Mevr. Augusta MICHIELS, bij kloos- 
ternaam Moeder Michelle, der Damen 
Bernardijnen van Oudenaarde, over- 
ste te Kansi (Ruanda-Urundi) (5 IL. 
1951) ; 


Dhhr. 

Pierre NAEGELE, tekenaar, in Afrika, 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15.6.1956) ; 


Laurenco, J, NIZA, kolonist, in Bel- 


| 
( 


gisch-Congo (15.11.1954) ; 


Mevr. Solveig, M.J. OHRNEMAN- 
CHRISTIANSEN, secretaresse van 
het Bestuur der Vrouwelijke Werken 
van de Protestantse Raad van Congo 


(8.4.1955) ; 


Dhhr. 
Eduardo, R. SANTOS, kolonist, in Bel- 
gisch-Congo (15.r1. 1053) : 


Antonio, SOARES, industrieel, in Bel- 
gisch-Congo (8.4.1948) ; 


Eerw. Carroll, R., STEGALL, van de 
« American Presbyterian Congo Mis- 
sion » (15.11.1948) ; 


Eerw. Sarah, STEGALL : VALDES, 
van de « American Presbyterian Con- 
go Mission » (8.4.1949) ; | 


Dhhr. 
Marcel, ]., THIEBAUD, industrieel, in 
Belgisch-Congo (3.4.1949) ; 


Raymond, TROINE, ondernemer, 
Belgisch-Congo (8.4.1955) ; 


José, VAS do NASCIMENTO), handels- 
beambte bij de Firma « Nogueira & 
Cie» (15.11.1955); 


Aimé, A, VERPILLOT, bestuursbe- 
ambte, in Afrika, bij de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » (8. 


41952) ; 


in 


— 1975 — 


M. | 
VIEIRA, Francisco, colon, au Congo 
belge (15.11.1955) ; 


Mile. ; 
. VILAIN XIV, Madeleine, assistante so- 
ciale, au Congo belge (15.11.1955); 


M. | 

WERY, Marcel, A.L., fondé de pou- 
voirs, en Afrique, à la Régie de Dis- 
tribution d'Eau et d’Electricité du 
Congo belge et du Ruanda-Urundi (8. 


4.1953). 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en leur 
qualité respective, à la date indiquée en 
regard de leur nom. 





| L'ETOILE DE SERVICE EN OR 
est décernée aux militaires de la Force 
Publique dont les noms suivent : 


MM. 


Colonel ; 


Dhhr. LOOTS, Ferdin 


| Dhr. | 
Francisco, VIEIRA, kolonist, in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1955) ; 
Me]. 
Madeleine, VILAIN XIV, maatschap- 
pelijke assistente, in Belgisch-Congo 
(25.11.1955) ; | 


Dhr. | 
Marcel, A.L., WERVY, gevolmachtigde, 
in Afrika, bij de Regie der Water- en 
Electriciteitsverdeling van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi (8.4.1953). 


Zij nemen, van de datum vermeld ne- 
vens hun naam af, in hun respectieve 
hoedanigheiïd, rang in de Orde. 





De GOUDEN DIENSTSTER wordt 
toegekend aan de militairen van de Weer- 
macht wier namen volgen : 


and, J,, 
| Kolonel ; 


de JONGH, Karel, J.A., 


Lieutenant-colonel : 


Luitenant-kolonel ; 


| COLIN, Frans, J.M.G., 
QUINET, Michel, N.C.L., 
ROSQUIN, Raymond, 
VANDEWALLE, Frédéric, J.L. 


* Majors; 


| Majoors; 


BACLENE, Franz, A.M.G., 
BURNIAUX, Robert, D.L., 
CAUDRON, Robert, G.P.V., 
CLEUREN, Mathieu, ]. 
HOSTIE, Henri, J.f., 
LEFEBVRE, Charles, AG. 


LEFEBVRE, Robert, G.J., 
NAERT, Marcel, H., 


SPIERKEL, Léon, NE. 
VAN HAELEWYCK, Willy, H., 


Capitaines-commandants ; 


| Kapitein-commandanten ; 


— 1976 — 

MM. 

Dhhr. BAUDUIN, Victor, TJ, | 
BERGHMANS, Joseph, H.L., 
FERY, Léon, 

MAUPERTUIS, Henri, F., 
VERMONDEN, Antonius, A.G., 


VIANE, Julien, A. 


Adjudants-chefs. Adjudant-chefs. 


er 


__ L'ETOILE DE SERVICE EN AR- | De ZILVEREN  DIENSTSTER 
GENT est décernée aux militaires de la : wordt toegekend aan de militairen van 
Force Publique dont les noms suivent : * de Weermacht wier namen ‘volgen : 


MM. . | 
Dhhr. BAUDE, Robert, 
_ Capitaine-commandant ; | | Kapitein-commandant ; 


BERGHENOUSE, Jean, D.G., 
DELVILLE, Robert, AG... 
DE SAEDELEER, Pierre, J.L. 
DE VOS, Louis, EN, 
DEWIT, Jean, M, 
ROMMENS, Fernand, J.M.E.C. 
SAINT, Roger, J.G., | 
SMET, Benedictus, J., 
TULPIN, Camile, JE, 
Capitaines ; | | | Kapiteins; 
ADAM, Jules, M.C.G. 
BECHOUX, René, J.H.G., 
BERBEN, Sylvain, M. 
BLOMME, Josephus, J. 
BOCQUILLON, Albert, 
COLYNS, Omer, H., 
DELORGE, Noël, V. 
DEMEYERE, Raoul, F, 
HUMBLET, Gaëtan, L.J.M. 
MAËES, Jozef, C.A., 
PARMENTIER, Rogier, E.E,, 
PEELMAN, Franaiscus, J., 


—_ 1977 — : 


PIROTTE, Roger, F.J, 
RAEYMACKERS, Théophile, A. 
TIELEMANS, Josef, 

VAN AKEN, Herman, J.J, 

VAN DEN EECKHAUT, Marcel, O, 
VAN HOLDERBEKE, Michel, AE. 
VAN INGELGEM, Petrus, FC. 
VAN SOEST, Henri, AA. 

WILS, Raymond, J.M. 


Adjudants-chefs. 


La Médaille de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945, est décernée aux 
personnes dont les noms suivent et qui 
ont contribué au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi, entre le 10 mai 1940 et 
le 7 mai 1945 inclusivement, à la VIC- 
toire des alliés : 


MM. 
: Dhhr. 
BINSE, Emile, J. 


au Kasaï; 


Adjudant-chefs. 


De Medaille der Koloniale Inspanning 
voor de Oorlog 1940-1945 wordt toege- 
kend aan de personen wier namen volgen 


en die in Belgisch-Congo en Ruanda- 


Urundi, tussen 10 mei 1940 en 7 mei 
1945 inbegrepen, bijgedragen hebben tot 
de overwinning der geallieerden : 


-chef ouvrier menuisier à la Société Exploitation Forestière 


hoofdwerkman-schrijnwerker bij de « Société de DU 
tion Forestière au Kasaï » ; 


BOEGAERTS, Georges, 


{ 


anciennement agent conuerenl à la S.A. Sedec; 
eertijds handelsagent bij de « S.A. Sedec » ; 


BUYLE, Marcel, G., 


anciennement agent à la Société des Exploitations Agrico- 


les et Industrielles de la Biaro: 
eertijds beambte bij de « Société des Exploitations Agri- 
coles et Industrielles de la Biaro » ; 


FILEZ, Fernand, R., 


FITEIRO, Jorge, B., 


anciennement agent à la Société Minière de Kasongo; 
eertijds beambte bij de « Société Minière de Kasongo »; 


agent commercial au Congo belge; 


handelsagent in Belgisch-Congo; 


HAPSIS, Basile, 


entrepreneur au Congo belge: 


_ ondernemer in Belgisch-Congo: 


KOMNINOS, Théodose, 


anciennement agent à la Société Intertropical-Comfina ; 
eertijds beambte bij de « Société Intertropical-Comfina ; 


_ — 1978 — 


Mmes 

Mevrn. 

Veuve née 
Weduwe PAROI geboren 


DURUSSEL, Maria, M. 


infirmière temporaire au Congo belge ; 
_tijdelijke ziekenverpleegster in Belgisch- Congo; 


PERRER® FISSON, Mariette, 


anciennement employée a au Congo belge; 
eertijds bediende in Belgisch-Congo ; 


Dhhr. 
SIMON, Maurice, A., 


anciennement agent à la Société d'Exploitation et de 


Recherches Minières au Katanga ; 
eertiyds beambte bij de « Société d'Exploitation et de. 
Recherches Minières au Katanga »; 


WEBER, Charles, J., 


anciennement agent à la Société de Colonisation Agricole 


au Mayumbe. 


_eertijds beambte bij de « Société de Cobaton Agricole 


au Mayumbe ». 


Loterie Coloniale. — Montant de la dix- 
huitième tranche 1956 (tranche spé- 
ciale de Noël). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


= À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la loi 
budgétaire du 29 mai 1934, autorisant le 
Ministre des Colonies à émettre des bil- 
lets d’une loterie publique et prévoyant 
que les modalités en seront fixées -par 
des arrêtés royaux ; 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 Orga- 
nisant la Loterie Coloniale; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, | 


Koloniale Loterij, — Bedrag van de acht- 
tiende tranche 1956 (speciale tranche 
voor Nerstus): 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op alinea 2 van artikel 4 van de 
Begrotingswet van 29 mei 1934, waarbij 
de Minister van Koloniën gemachtigd 
wordt tot uitgifte van biljetten éner open- 
bare loterij en waarbij wordt bepaald dat 


de modaliteiten ervan bij koninklijke 


besluiten zullen vastgesteld worden; 


(l vs 
Gelet op het koninklijk besluit van 29 


|, mei 1934, tot oprichting van a de Koloniale 


Loteri]; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


— 1979 — 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


AR1'CLE 1*. 


Par dérogation aux dispositions de 
l'arrêté du 21 août 1953, fixant à qua- 
rante millions de francs le montant de 
chacune des tranches à émettre à partir 
de la treizième tranche 1953 incluse, le 


montant de la dix-huitième tranche 1956: 


(tranche spéciale de Noël) est excep- 
tionnellement fixé à quatre-vingts mil- 
lions de francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 novembre 
1956. 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Bij afwijking aan de bepalingen van 
het besluit van 21 augustus 1953, waar- 
bij van af de dertiende tranche 1953 in- 
begrepen, voor elk der uit te geven tran- 
ches het bedrag op veertig miljoen frank 
wordt vastgesteld, wordt het bedrag van 
de achttiende tranche 1956 (speciale 
tranche voor wertsmis) bij uitzondering 
op tachtig miljoen frank vastgesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, op 21 november 
1956. 


BAUDOUIN, 


. Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Loterie Coloniale. — Modalités d'émis- 
sion de la dix-huitième tranche (tran- 
che spéciale de Noël). 


Le MINISTRE DES CoLoNIESs, 


Vu l’arrêté royal du 21 novembre 1956, 
fixant à quatre-vingts millions de francs 
le montant de la dix-huitième tranche 
1956; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 1949 
ba. à l’Administrateur Général des 
 Colonies certaines délégations en matière 

de signature ; | 


. Vu l'arrêté ministériel en date du 21 | 


 Koloniale Loteril. 





uitgifte van de achttiende tranche 1956 
(speciale tranche voor Kerstmis). - 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 21 
november 1956, het bedrag van de acht- 
tiende tranche 1956 op tachtig miljoen 
frank vaststellende ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
17 juni 1949, waarbij aan de Adminis- 
trateur-generaal van Kolonién zekere 
machtigingen EE handtekening WOT- 
den verleend ; 


Gelet op het ministerieel besiuit van 


avril 1956, chargeant M. DUPONT, C. ; 21 april 1956, waarbij dhr. DUPONT, 


— 1980 — : 


Inspecteur Royal des Colonies, de rem- 
placer M. VAN DEN ABEELE, M, 
Administrateur Général des Colonies, en 
cas d'absence ou d’empêchement, 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les modalités d'émission de la dix-hui- 
tière tranche 1956 (tranche spéciale de 


Noël) seront identiques à celles détermi- 


nées par l'arrêté ministériel du 8 mars 
1956 pour la cinquième tranche 1956 
(tranche spéciale de Pâques). 


Bruxelles, le 26 novembre 1956. 


: Pour le Ministre, 
ER | nspecteur Royal des Colonies, 
FF. D'Administrateur Général 
des Colonies, 


C., Koninklijk Inspecteur van Kolonién, 
belast werd dhr. VAN DEN ABEELE, 
M., Administrateur-generaal van Kolo- 
nién te vervangen in geval van afwezig- 
heid of belet, | 


BESLUIT : 


EÉNIG ARTIKEL. 


De modaliteiten van uitgifte van de 
achttiende tranche 1956 (speciale tran- 
che voor Kerstmis) zullen dezeHde zijn 


als deze bepaald door het ministerieel 


besluit van 8 maart 1956 voor de vijfde 
tranche 1956 (speciale tranche voor Pa- 
sen). | 


Brussel, de 26 november ‘1956. 


Voor de Minister, 
De Koninkligke Inspecteur van Kolonién, 
WD. Administrateur-Generaal 
| van Kolonién, 


C. DUPONT... 


a 


_« Société des Cafés et Produits du | « Société des Cafés et Produits du 


Ruanda-Urundi » en abrégé « Pro- 
rundi». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 30 novembre 1956 


est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabilité 


limitée, dénommée : « Société des Cafés 


et Produits du Ruanda-Urundi » en 
abrégé « Prorundi > dont le siège social 
est établi à Usumbura et qui constituera 
une individualité juridique distincte de 
célle de ses associés. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Ruanda-Urundi » in ’t kort « Pro- 
rundi». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 30 novem- 
ber 1956, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op aan- 


| delen met beperkte aansprakelijkheïd, 


genaamd : « Société des Cafés et Pro- 
duits du Ruanda-Urundi » in ‘’t kort 
«Prorundi >» waarvan de maatschappe- 
like zetel te Usumbura gevestigd is en 


een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 


onderscheiden van deze van haar ven- 


nôoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer.. 


| — 1981 — 


Personnel judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 30 novem- 
bre 1956, sont déchargés des fonctions 
qu'ils exercent actuellement et nommés : 


1) substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance d’Eli- 
sabethville : 


M. 

Dhr. 

substitut du procureur du Roi près le 

tribunal de première instance de Bu- 
kavu ; 


2) substitut du procureur du Roi près le 
tribunal de première instance de Bu- 
- kavu : 


M. 

Dhr. 

substitut du procureur du Roi près le 

tribunal de première instance d’Elisa- 
bethville. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Société Katangaise d’Archéo- 
logie ». 


BAUDOUIN, 
- Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; | 

Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


! Toekenning. van 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit op datum van 30 
november 1956, worden ontheven van de 
ambten die zij thans uitoefenen en be- 
noemd tot : 


1) substituut-procureur des Konings bi] 


de rechtbank van eerste aanleg te Eli- 
sabethstad : ; 


KENN ES, Jacques, Yves, Emmanuel, 


substituut-procureur des Konings bis 
de rechtbank van eerste aanleg te Bu- 
kavu ; 


2) substituut-procureür des Konings bi] 
de rechtbank van eerste aanleg te Bu- 
kavu : 


DUBUS, Guy, Raymond, Joseph, 


substituut-procureur des Konings bi] 
de rechtbank van eerste aanleg te Eli- 
sabethstad. | 


rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Société Katangaïise 
d'Archéologie ». 


ee 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


 Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErz. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 


_lijke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii : | 


L FRERES À À 


1982 — 


ARTICLE I, 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Société Katangaise d’Ar- 
chéologie » dont le siège est à ORNE 
et qui a pour objet de : 


1. réunir toutes personnes s'intéressant 
à l'étude de l’histoire et de préhistoire 
du monde et en particulier de l’Afri- 
que ; | | 


2. constituer une documentation biblio- 
graphique et manuscrite des matières 
afférentes à des recherches ; 


3. veiller à la conservation des gisements 
et monuments préhistoriques et histo- 
riques au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi; 


4. entreprendre et surveiller des fouilles ; 


5. organiser des excursions et des con- 
férences afin d’éveiller l'intérêt de la 
population, recueillir de:ce fait, tout 
renseignements utiles aux recherches; 


6. coopérer aux travaux des mines et 
universités; 


7. créer un fonds permettant à l’aide des 
cotisations et des dons qui seraient 
faits, la publication des études, la 
mise à la disposition des membres d’un 
matériel de recherches, enfin coopé- 
rer à la création d’un musée à Kol- 

_Wezi; | 


8. participer aux congrès scientifiques, 
entre autres aux congrès Pan-Afri- 
cain de Préhistoire. 


Sont . agréés .en qualité de représen- 
tants légaux de l'association, Méssieurs 
Jean-Luc. CLAEYS et Robert OOS- 
TERBOSCH et, comme représentants 


légaux suppléants, Monsieur Jacques 
LEDOCTE et Madame Thérèse du Ry. 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Société Katangaise 


d'Archéologie » waarvan de zetel te Kol- 


wezi gevestigd is en welke tot doel heeft : 


1. al de personen te verenigen die in de 
_ studie van de geschiedenis en van de 
voGrgeschiedenis van de wereld en 
inzonderheid van Afrika belang stel-. 
len ; 


2. een bibliografische en met de hand 
geschreven documentatie samen te 
stellen over de onderwerpen die op 
opzoekingen betrekking hebben ; 


3. te waken over het behoud van de 
praehistorische en historische lagen en 
monumenten in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi ; 


4. opgravingen te ondernemen en er toe- 
| zicht over te houden : 


5. uitstappen en spreekbeurten in te 
richten ten einde de belangstelling van 
de bevolking op te wekken en daar- 
door alle voor de opzoekingen ji 
inlichtingen in te zamelen ; 


6. samen te werken met de mijnen en 
met de universiteiten ; 


7. een fonds op te richten dat, met be- 
hulp van de bijdragen en van de gif- 
ten die zouden gedaan worden, zou 
toelaten studies te publiceren, opzoe- 
kingsmaterieel ter beschikking te stel- 
len van de leden, eindelijk, mede te 
werken aan de oprichting van een 
museum te Kolwezi ; | 


8. aan de wetenschappelijke congressen 
‘deel te nemen, onder anderen aan de 


. Pan-Afrikaanse  Congressen over 
Vôérgeschiedenis. | 
ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordigers der vereniging, de Heren 


‘Jean-Luc CLAEVS en Robert OOS- 


TERBOSCH en als plaatsvervangende 
wettelijke vertegenwoordigers, de Heer 
Jacques LEDOCTE en Mevrouw Thé- 
rèse du Ry. 


1988 — 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
. de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 novembre 


1956. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


_ met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 17 november 
1956. 


S BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


\ 


AVIS. 


LE MINISTERE DES COLONIES 
procèdera du 19 décembre 1956 au 29 
juin 1957 à l'échange, coupure contre 


coupure, et sans concordance de numé- 


ros, des obligations de 100,— frs, 500,— 
frs et 1.000,— frs de l'emprunt 4 % 


1906 du Congo belge, sans coupon, con- : 


tre des obligations nouvelles, coupons 
n° 1 à 30 attachés (échéances du 2 juin 
1957 au 2 décembre 1971). 


Les recoupements de 1922 (coupons 
n° 31 à 53), 1934 (coupons n° 54 à 76) 
et 1945 (coupons n° 77 à 09) devront 
être clôturés à la même date du 29 juin 


1957. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret approuvant l'ordonnance 


législative du 10 octobre 1955 du Gou- 


verneur Général réprimant les violen- 
ces commises à l’occasion d'accidents 
de roulage. 


Ce projet a été examiné par le Con- 


seil en sa séance du 10 février 1956. De 
facon générale, le Conseil a approuvé le 


Gouverneur Général d’avoir pris des me- 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien. 


A. BUISSERET. 


. BERICHT. 


Het Ministerie van Koloniën, zal 
vanaf 19 december 1956 tot 29 juni 1957 
overgaan tot de omruiling, snede tegen 
snede en zonder overeenstemming van 
nummers, van de obligaties van 100 
frank, 500 frank en van 1.000 frank van 
de lening 4 % 1906 van Belgisch-Congo, 
zonder coupons, tegen nieuwe obligaties, 
coupons I tot 30 aangehecht (vervalda- 
gen van 2 juni 1957 tot 2 december 


1971). | 


De hercouponneringen van 1922 (cou- 
pons n°“ 31 tot 53), 1934 (coupons 


n°” 54 tot 76) en 1945 (coupons n°" 77 


tot 99) zullen op dezelfde datum van 29 
juni 1957 moeten beëindigd zijn. 


| Verslag van de Koloniale Raad over het 


ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie van 
10 october 1955 van de Gouverneur- 
Generaal tot bestraffing van de ge- 
welddaden gepleegd bij verkeersonge- 
vañlen. 


LE mn 


De- Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van dèecreet onderzocht in de vergadering 
van 10 februari 1956. De Raad heeft uit 
algemeen oogpunt goedgekeurd dat de 


_— 1984 — 


sures d'urgence et s’est rallié aux mesu- 
res de répression instituées pour des 
actes qui troublent là tranquilité publi- 
que. 

Un membre demande que le Gouver- 
nement ne se borne pas à des mesures 
de répression, maïs que l'éducation du 
public soit entreprise par tous moyens. 
Il faudrait notamment inciter le person- 
nel enseignant à s'en occuper. Un mem- 
bre, tout en approuvant ces vues, insiste 
sur la nécessité que cette éducation soit 
bien mise au point. Il ne faudrait pas 
que des recommandations sans nuances 
aboutissent à empêcher les témoins d’un 
accident d’assister les victimes ou de pro- 
téger les personnes qui seraient l'objet 
. de violences. M. le Ministre déclare 
qu'une circulaire en ce sens sera envoyée. 


Des membres rappellent qu ‘un décret 
du 24 mai 1950 a institué l'obligation 
pour tout propriétaire d’une véhicule 
automoteur de contracter une assurance 
de responsabilité civile lillimitée. Mais 
l’article 9 de ce décret disposait que le 
Roi en déterminerait la date d’entrée en 
vigueur et à l'heure actuelle cette date 
n'est pas encore fixée. 


Un membre signale qu’ ‘une disposition 
de ce décret, instituant à l'encontre de 
l’'automobiliste un renversement de la 
preuve, oblige les compagnies à fixer 


des taux prohibitifs. Le décret n’est pas 


applicable parce quil essaie d'accorder 
aux victimes une protection trop com- 
plète. Ce membre estime qu’il faudrait 
modifier .le décret, le rendre peut-être 


_ moins généreux, mais *PRLEIE Il y a: 


urgence. 


Le représentant de l’Administration 
déclare que la question est à l’étude mais 
qu’on attend que le législateur métropo- 
litain se décide lui-même pour pouvoir 
s’aligner sur son système. Un membre 


-maatregelen maar dat 


Gouverneur-Generaal dringende maatre- 
gelen heeft genomen en heeft zijn in- 
stemming betuigd met de maatregelen 
genomen tot bestraffing van daden die 
de openbare rust verstoren. 


Een raadslid vraagt dat het Gouver- 
nement zich niet zou beperken tot straf- 
£ opvoeding van 
het publiek met alle middelen zou ter 
hand genomen worden. Zo zou, onder 
meer het onderwijzend personeel moeten 
aangezet :orden zich hiermede in te la- 
ten. Een raadslid deelt deze opvatting en 
wijst erop dat het noodzakelijk is dit 
onderwijs .terdege te regelen. Men moet 
vermijden dat eenzijdige aanbevelingen 
de getuigen van een ongeval beletten aan 
de getroffenen hulp te verlenen of be- 
schérming aan de personen die tot het 
voorwerp zijn van geweldpleging. De 
Minister verklaart dat een in deze zin 
gestelde omzèndbrief za] worden ge- 
stuurd. 


Sommige raadsleden herinneren aan 
het decréet Van 24 mei 1950 waarbij aan 
elke eigenaar van een motorvoertuig de 
verplichting opgelegd werd een verzeke- 
ring te nement tot dekking van de onbe- 
perkte burgerlijke aansprakelijkheid. Ar- 
tikel 9 van dit decreet bepaalde evenwel 
dat de Koning de datum van de inwer- 
kingtreding zou vaststellen en tot op he- : 
den werd deze datum nog niet bepaald. 


Een raadslid wijst erop dat een bepa- 
hng van dit decreet die, ten aanzien van 
de automobilist, een omkering van de 
bewijslast invoert, de verzekeringsmaat- 
schappijen verplicht prohibitieve premies 
te bepalen. Het decreet kan niet toege- 


past worden omdat het aan de getrof- 


fenen een al te volledige bescherming 
wil verlenen. Dit raadslid meent dat het 
decreet moet gewijzigd worden, dat het 
wellicht minder tegemoetkomend moet 
geraakt worden maar dan toepasselijk. 
Dit is dringend nodig. 


De vertegenwoordiger van de Admi- 
nistratie verklaart dat het vraagstuk 
wordt onderzocht maar dat men wacht 
tot de moederlandse wetgever zelf een 
beslissing. neemt teneinde zich op dat 


{ 
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_ répond que le Conseil Colonial se pré- 
occupe depuis un premier projet qui lui 
fut soumis en 1935, que la situation dans 
la Colonie exige une solution urgente, et 
que, loin d'attendre la métropole, il nous 
appartient de faire usage de la technique 
législative plus expéditive propre à la 
Colonie. 


Passant à l'examen des articles, des 
membres se demandent le sens exact du 
second alinéa de l’article 2. Cet‘alinéa 
dispose que certains faits «ne consti- 
tuent pas un acte de participatiof ». De 
participation à quoi ? Tel que l’article 
est rédigé, il semble que la portée de 
l’alinéa soit uniquement de dire que ces 
interventions ne constituent pas un acte 
* de participation à l'attroupement prévu 
au premier alinéa. Ne faut-il pas aller 
plus loin, et décider que ces actes ne sont 
pas punissables de facon générale ? 


A la suite de cet échange de vues, l’ali- 
néa 2 de l’article 2 est supprimé et un 
article. 3 est ainsi rédigé : « N'est pas 
punissable, dans les circonstances repri- 
ses aux articles précédents, le fait de 
repousser ‘une attaque, défendre autrui 
ou séparer les combattant ». 


Ainsi amendé, le projet a été approuvé 
: l'unanimité. 


MM. les conseillers Deraedt et Van 


der Linden étaient absents pour cause 
de maladie et excusés. 


Bruxelles, le 16 mars 1956. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


stelsel te kunnen afstemmen. Een raads- 
lid antwoordt dat de Koloniale Raad zich 
met het vraagstuk onledig houdt sedert 
hem in 1935 een eerste ontwerp werd 
voorgelegd, dat de toestand in de Kolo- 
nie dringend een oplossing vergt en dat 
de Raad niet alleen niet moet wachten 
op het moederland maar gebruik behoort 
te maken van de eigen wetgevingstech- 
niek der Kolonie die de zaken vlugger 
afdoet. | 


Bij de bespreking der artikelen vragen 
sommige raadsleden zich af welke de 
juiste betekenis is van het 2° lid van arti- 
kel 2. Dit id bepaalt dat sommige daden 
« geen daden van deelneming zijn ». 
Deelneming waaraan ? Zoals het artikel 
is gesteld schijnt de betekenis van dit 


_lid alleen te zijn dat deze tussenkomsten 


geen daad van deelneming zijn aan de 
samenscholing omschreven in het eerste 
lid, Moet men niet verder gaan en beslis- 
sén dat deze daden uit algemeen o0g- 
punt niet strafbaar zijn. 


Ingevolge deze  gedachtenwisseling 
wordt lid 2 van artikel 2 geschrapt en 
wordt een artikel 3 opgesteld dat luidt 
als volgt : « Is niet strafbaar in de om- 
standigheden omschreven in de voor- 
gaande artikelen, het feit dat men een 
aanval afslaat, en ander persoon verde- 
digt of de vechtenden scheidt. 


Het aldus geamendeerd ontwerp wordt 
in stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd. 


De raadsleden Deraedt en Van der 
Linden zijn, om gezondheidsredenen, af- 


wezig met kennisgeving. 


Brussel, 16 maart 1956. 


Ha Raadslid-V erslaggever, 


A. SOHIER 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret portant approbation de l’ordon- 


nance législative du Gouverneur Géné- 


ral n° 05/320 du 10 octobre 1955 ré- 


primant les violences commises à l’oc-- 


casion d'accidents de roulage. 


BAUDOUIN, 
Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en Sa séance du 10 février 1956 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 
L'ordonnance législative du Gouver- 


_neur Général n° 05/320 du 10 octobre 


1955 réprimant les violences commises 
à l’occasion d’accidents de roulage est 
approuvée, dans les termes ci-après : 


Article 1. 


« Sans. préjudice de l'application de 
» peines plus sévères qui seraient por- 
» tées par le Code Pénal, sera puni d’une 
» servitude pénale de 6 mois à 3 ans, 
» celui qui, à l’occasion d’un accident 
» de roulage, se sera livré à des violen- 
» ces à l'égard du conducteur ou des pas- 
» gers d’un véhicule. 


> Sera puni des mêmes peines celui 


» qui aura commis des violences à l’égard 
» des personnes qui portent ou cherchent 
» à porter assistance aux conducteurs 
» et aux passagers des véhicules visés au 
» premier alinéa du présent article ou 
» aux victimes de l'accident. 


Article 2. 

» Sera puni d’une servitude pénale de 
» 8 jours à 6 mois et d’une amende ne 
» dépassant pas 200 francs ou d’une 


» de ces peines seulement, celui qui aura 
» pris part à un attroupement au cours 


Decreet tot goedkeuring van de wetge- 
vende ordonnantie van de Gouverneur- 
Generaal n° 05/320 van 10 october 
1955, houdende bestraffing van de ge- 

. welddaden gepleegd bij verkeersonge- 
vallen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, EÉEMpor Een en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op ñet advies door 7 Koloniale 
Raad :'tgebracht in zijn vergadering 
van 10 februari 1956; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WII] : 
ENIG ARTIKEL. 


De wetgevende ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal n° 65/320 van 10 


-october 1955 tot bestraffing van de ge- 


welddaden gepleegd bij verkeersonge- 
vallen, wordt goedgekeurd in de OIEnS 
bewoordingen : 


Artikel x. : 


« Onverminderd de toepassing van 
strengere straffen die in het Wet- 
boek van Strafrecht zouden voorzien 
zijn Wordt met strafdienst van 6 maan- 
den tot 3 jaar gestraft hij die bij een 
verkeersongeval, gewelddaden zal heb- 
ben gepleegd jegens de bestuurder of 
de inzittenden van een voertuig. 


VV VV Y Y 


» Wordt met dezelfde straffen ge- 
straft, h1j die gewelddaden pleegt je- 
gens de personen die hulp verlenen of 
trachten te verlenen aan de bestuur- 
ders en aan de inzittenden van de voer- 
tuigen Waarvan sprake in alinea één 
van onderhavig artikel of aan de ge- 
troffenen van het ongeval. 


Artikel 2. 


_» Wordt gestraft met strafdienst van 
» 8 dagen tot 6 maanden en met geld- 
> boete van niet meer dan 200 frank of 
> met één van die straffen alleen, hij die 


8 Y VV V  Y  Y 


» deelneemt aan een samenscholing tij- 
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» dens welke de in artikel 1 genoemde 
» overtredingen worden begaan. 


Artikel 3. 

» Is niet strafbaar in de omstandighe- 
» den omschreven in de voorgaande ar- 
» tikelen, het feit dat men een aanval 
» afslaat, een ander persoon verdedigt 


FA of de echiertien scheidt. » 
D. 
Donné à Bruxelles, le 3 décembre #4. 


1956. 


» duquel des infractions visées par l’ar- 
» ticle 1 auront été commises. 









Article 3. 
». N'est pas punissable, dans les cir- 

> constances reprises aux articles précé- 

» dents, le fait de repousser une atË 

» défendre autrui ou séparer les com- 

» battants. » ". 


Gegeven te Brussel, de 3 december 
1956. rer. | | 
BAUDOUIN AE : 


Par le Roi : | © Van Koningswege : 


Le Ministre des C oloniees | De Minister van Koloniën, 


RS 





À. See 
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AR 14 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold ss es ds sac 108 
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Université Officielle, — Nomination du Recteur . …... 
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Tarif des droits d’entrée. — Mesure d’exécution . . 
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Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge et du Ruanda- 
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Tarif des droits de sortie. — Modification. . . . . . .. 
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Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
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_ Cations et indemnités des membres. . . . . . . . . . . . . 


cations et indemnités des membres. . . . . . . . NU 
… 


« Société des Bois et Produits du Mayumbe », — Modifications 
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« Compagnie Congolaise de Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques ». — Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . 


« Colonial Equipment Company ». — Modifications aux statuts. . 
Missions accomplies par les magistrats avant le 1°'-janvier 1947 
Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. — Nomination è 


Régie de distribution d’eau et d'électricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. — Nomination RE . 


Maijoration des amendes pénales D de de 


Pensions coloniales. — Commission Médicale d’Appel 


. + + ee. 


Institut de formation sociale coloniale. —ÆOctroi d’un subside . . 


| Distinctions honorifiques. — Retrait de distinction . . . . . . . 
Distinctions honorifiques. — Retrait de distinction . . . . . . . 


Université Officielle à Elisabethville. — Traitement du Recteur … 


Office de PInformation et des Relations Publiques pour le Congo | 


Belge et le Ruanda-Urundi. — Nominations. . . . . . . . . 


Délégations accordées à des fonctionnaires du Ministère des 
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Tarif des droits de sortie. — Modifications TT Met cie 


Caisse Coloniale des Pensions’ et Allocations familiales pour 
Employés. — Nomination 


Assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des 
employés. — Modifications . . . . . . . .. RÉ das 


« Martini et Rossi-Congo ». — Constitution . . . . . . . . . . | 


Complément de l’article 2 du décret du 17 juillet 1914 sur a 
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Conseil supérieur de l'Enseignement. — Jetons de présence, allo- 


Re 


A. M. 


AR. 


18 janvier 


_ 18 janvier 


18 janvier 
18 janvier 


18 janvier 


18 janvier . 


19 janvier 
21 janvier 


23 janvier 


24 janvier 


24 janvier 


26 janvier 


30 janvier 


30 janvier 
30 janvier 
30 janvier 

1 février 
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Colonial 1940-1945 . ....................,.. 
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Amortissement de l’emprunt « Dette Coloniale 4 1/4 % 1955-1967 
émise en Belgique» . . . . . . . . . . . . . . . 


Tarif des droits de sortie. — Modification. . . . . . . . . . . 


Université Officielle à Elisabethville. — Nomination d’un délégué 


permanent du gouvernement . . . . .. . . . . . . «+ … « 


Université Officielle d’Elisabethville. — Nomination du secrétaire 


| Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indi- 


gènes. — Jetons de présence aux membres du conseil d’admi- 
nistration, du comité de direction et des comités techniques . 


Fonds Reïne Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indi- 


* gènes. — Activités médicales et sociales. . . . . . . . . . s 


Commission Coloniale des Invalidités. — Nomination CRE 


Lovanium. — Centre universitaire congolais. — Modifications aux 
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Octroi de la Delionaulité civile à l’association « Monastère Saint- 
_ Benoît à Kansenia » . . . . .. dre en de ee 


« Compagnie Congolaise des Catés » — Modifications aux statuts. 


« Etablissements Sigbaldi s. — Constitution . . . . . . . . . .. | 


« Société d’Elevage au Kasaï ». — Modifications aux statuts : ‘4 


Conditions d’admissions temporaires dans le cadre des radio- 
électriciens de l’administration d'Afrique PRESS D rate 


Commission de géologie du Ministère des Colonies. — Nomination 


_des membres. — - Prolongation Ed AN del de en 
« Société Minière de Nyamukubi », — Constitution. . . . . . . 
« Compagnie Foncière des Grands Lacs ». — Constitution. . 


Zones militaires I RER 


Fonds des Victimes militaires des Campagnes d’Afrique. — Modi- 


fications dre PR RS EN ER SN TO 


| Complément du décret du 9 janvier 1950 portant régime sur les” 


pensions pour les magistrats de carrière de la Colonie. . . . . 


Statut des agents de l’ordre judiciaire et des agents de la police : 


judiciaire des parquets. — Modifications . . . . . vie 


« Union Belge du Service social au Congo ». — Octroi d’un subside 


« Institut de Formation sociale coloniale ». — Octroi d’un subside. 


« Entreprises de Travaux au Congo ». — Modifications aux statuts | 


« Société Agricole de la M'Bola >. — Constitution DNS Ad Da 


Modification de PA. KR. du 10 novembre 1939 relatif à l'assistance 
aux COIONS” : 4 Lea GE Lei UE dé à 40e na ir 


Caisse Coloniale des Pensions pour Employés. — Fonds Colonial 
d’Allocations pour Employés. — Fonds Dpeu d’Allocations. — 
Nomination d’un commissaire. . . . . . . . . . . . . + . 


Abrogation et remplacement du décret du 31 mars 1926 sur des 
droits d'enregistrement en matière foncière . . . . . . . . . 


Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indi- 
gènes. — Composition du conseil d’administration . . . . - . 
« Plantations de Biguti ». — Constitution . . . . . . . ee 


« Electricité, Mécanique et Ascenseurs au Congo ». — Modifications 
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« Société des Ciments du Kivu ». — Constitution . . . . - - . 
Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion. . . . .- . . . 


Distinction honorifique, — Ordre de la Couronne . . . . . . . 
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| Fonds du Roi. — Nomination du commissaire général 
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| Distinction honorifique. — Ordre de Léopold IT. : HS Do 


Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. — Nomination . 


Administration centrale. — Personnel 


. ee ee ee 


Modifications de l’article 32 des décrets | coordonnés sur l’organi- 
sation judiciaire. . . . . . ee ee à à ©  « 


Budget du Ministère des Colonies pour l’exercice 1956 . . . . . 


Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1956 . . . . . 
Réparation du dommage résultant des accidents du travail sur- 
venus aux pon-indigènes. — Modification. . . . . . . . . . 
Tarif des droits d’entrée. — Modifications 


| Institut de Formation sociale coloniale, — Institution d’un jury 
d'examen, 4 4 224 ue se dép es NL NN are 
Isstitut de Formation sociale coloniale. — Institution d’un jury 
d'EXAMENR. À DL su 28 SAN Dei OR fr dre nee til 


Montant de l'indemnité allouée au chef et au secrétaire du cabinet, 


aux secrétaires particuliers, à l’officier d’ordonnance et à l’attaché 
de presse du Gouverneur Génér£ . . . . . . . . . . . .. 
Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 

extraordinaires du Congo pour l’exercice 1956 


Administration centrale. — Personnel 


. 2 + + + ee ee ee = ee ee ee 


Cession des installations portuaires + Citas » à l’Office d’Exploi- 
tation des Transports Coloniaux . . . . . . . . bre te dr 


« Colohuile ». — Modifications aux statuts. . . . . . . . . . . 
Tarif des droits d’entrée. — Modification . . . . . . . . . . 
Caisse Coloniale des Pensions et Allocations familiales pour 

Employés. — Conseil d’administration . . . . . . . . . . . 


Assurance des soins de santé aux employés coloniaux, aux membres 
de leurs famille et à leurs ayant-droit. — Montant de l’inter- 
vention pécuniaire du bénéficiaire 


| Conseil des pensions pour employés coloniaux. — Composition 


Conseil des pensions pour employés coloniaux. — Nomination . . 
Police sanitaire de l’immigration . . . .. ns à 


Institution d’un jury d’examen pour l’octroi du certificat de for- 
mation sociale coloniale. — Ecole sociale coloniale de l’Union 
belge du Service social au Congo 
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À. M. 13 avril Tarif des droits de sortie. — Modification. . . . . . . . . . . 611 
A.R. 17 avril _« Victoria-Aiglon-Parein Réunis ». — Constitution . . . . .:. . 683 
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27 juin Approbation des ouvertures de crédits supplémentaires et réduction 
| de certains crédits ouverts pour les dépenses extraordinaires 
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Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . . 1080 . 
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A. M. 4 juillet | Police sanitaire de l'immigration. —'Liste des médecins. . . . . 1160 
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trale du Ministère des Colonies . . . . . . . . . . . . . . 1160 
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Modifications aux statuts RRQ An Mode So En ie, 1172 
A. R. s juillet Caisse d'Epargne du Congo Belge et du Ruanda- Urundi. — Renou- | 
” vellement de mandats . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1360 
A. R 7 juillet « Société Congolaise de Matières Plastiques ». — Constitution . . 1171 
A.R. 7 juillet Réparation du dommage résultant des accidents du travail sur- 
venus aux non-indigènes. — Tarifs et barèmes pour le calcul | 
dESFENIES ur LL Ne SN Mie ein a en 1131 
A.R 7 juillet | Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
‘ extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1956 . . . . . 1168 
A. KR. 7 juillet Commission nationale pour le développement économique du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. . . . . . . es esse AIT 
L: 9 juillet Approbation de la convention phytosanitaire pour l'Afrique au 
Sud du Sahara, signée à Londres le 29 juillet 1954 . . . . . . 1597 
A. R 11 juillet | Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion. . . . . . . . 1171 
A. KR. 11 juillet « Etablissements Ponjée » devenu « N. V. Bornéo Sumatra Handel 
1172 


Maatschappij Congo Belge ». — Modifications aux statuts . . . 


> 
x 


> > > p > > > 
ErTRPREE 


11 juillet 


12 juillet 


14 juillet 


14 juillet 


14 juillet 


14 juillet 


14 juillet 


. 17 juillet 


20 juillet 
20 juillet 


20 juillet 


20 juillet 
20 juillet 
20 juillet 
23 juillet 
23 juillet 
23 juillet 
23 | juillet 


23 juillet 


24 juillet 


24 juillet 


24 juillet 


24 juillet 


24 juillet 


Administration centrale. — Personnel . . . . . . . . . . . : 


Régie de distribution d’eau et d'électricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. — Modifications aux statuts TSI TIS. 


Ouvérture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1956 . . . . . 


Approbation de la convention conclue entre la Colonie et la 
C. F. L. pour l’exploitation de la ligne de chemin de fer Kabalo- 
_ Kabongo NS Ne nd deb a nur te re doute 
CŒUPÉS SO RTS RE A D Ne de Se dr a ee 


Fonds du Roi. — Emprunt pour le Ruanda-Urundi . . . . .. 
Fonds du Roi. — Emprunt pour le Congo Belge. . . . . . .. 


Régie de distribution d’eau et d'électricité du Congo Belge et du 


Ruanda-Urundi. — Gestion et exploitation de certains services 
. de distribution d’eau et d’électricité . . . . . . . . . . . . 


Tarif des droits d’entrée. — Modifications . . . ... . . . . É 
Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold . . . . . . . . 
Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . . . . . . 
Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . . . . .… . 


Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne . . . . . . 


Distinctions honorifiques. — Décoration Civique. . . . . . .. 


| Conseil des pensions pour employés coloniaux. — Modifications 


au règlement organique. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Conseil des pensions pour employés coloniaux. — Nomination . . 


Caisse des pensions des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Lund SALES. 6 0 ee D MR SN at ne eee 


Fonds spécial d’allocations. — Modifications aux statuts. . . . . 
Fonds colonial d’allocations pour employés. — Modifications aux 
STATUTS 7 5 2 Eu AU 2e ES à SR SO La à Abe. ne 


| Approbation de l’ordonnance législative du 9 février 1956 du 


Vice-Gouverneur Général du Ruanda-Urundi relative à impôt 
sur _ TOVONUS sn L éd sara à DE de cr re 


Régie de distributions d’eau et d'électricité du Congo . Belge et 
du Ruanda-Urundi. — Nominations . . . . . . . . . . . . 


_Expropriation pour cause d’utilité publique : . . . . .. pré a 


Statut des agents de l’administration d’Afrique annexé à l’A. KR. 
du 20 août 1948. — - Modifications SL de Suede _ 


Régime de pensions pour les magistrats de carrière de la Colonie. — 
Modifications . . . . - . . . . . . . . . . . . . . . . j 





1369 
1866 


L 


1868 


1366 





Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A.R 24 juillet « Synkin ». — Modifications aux statuts. . . . . . . . . . . . . 1367 
A.R 24 juillet « Belgika ». — Modifications aux statuts. . . . . . . . . . . . 1367 
A.R. 24 juillet « Société Coloniale de Pharmacie et de Droguerie ». — Modifi- 
cations aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1367 
A.R 24 juillet Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold . . - . . . . . 1505 
A.R. 24 juillet Distinctions honorifiques. — Etoile de Service . . . . . . . . . 1542 : 
A. M. 24 juillet Distinctions honorifiques. — Etoile de Service. . : . . . . . . 1573 
A. R 24 juillet Distinctions honorifiques. — Médaille Commémorative de la 
Campagne D'ADYSSINIÉ L 5, 23 Dh ENS SR 1574 
A. M. 25 juillet Perception des cotisations dues en matière de pensions et d’invali- 
dité des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
autres que les domestiques . . . . . . . . MR or Se 1399 
A. M. 25 juillet Perception des cotisations dues en matière de pensions et d’invali- 
dité des travailleurs domestiques du Congo Belge et du Ruanda- 
nn 52 2 Lo an de DEL AT SR EN RE ee 1375 
A. KR. 30 juillet « Société de Recherches et Investigations Minières Africaines ». — 
Constitution: à 452128 Se AUS LH NE Je Ve de à 1417 
A.R. 30 juillet | « Chamebel — Division Charpente ». — Modifications aux statuts 1417 
D. 30 juillet Servitudes aéronautiques. — Complément. . . . . . . . . . . 1441 
A.R. 30 juillet | Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . . 1447 
A. R 30 juillet Administration centrale. — Personnel . . . . . . . . . . . 1448 
A. R 30 juillet Caisse coloniale des pensions et allocations familiales pour 
employés. — Composition et fonctionnement du conseil d’admi- 
ISTTAHONS 5 nn à Rte ES RE Sénat 1870 . 
A. KR. 1 août Fonds colonial des | invalidités. — Modifications aux statuts 1873 
À. KR. 1 août Conseil des pensions pour travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. — Règlement organique . . . . . . . . . . 1875 
A,R. 1 août Echelles des grades particuliers du Ministère des Colonies. — Com- 
ue DIÉMENT 2 5 Da NS MS Ra ANR SE Rae 1448 
D. | août Taxe de consommation. — Modifications . . . . . . . . . . . 1454 
A.R. 1 août « Vastapane Congo ». — Constitution. . . . . . . . . . . . . 1455 
A.R 1 août : « Bécéka-Manganèse ». — Modifications aux statuts. . . . . . . 1456 
A.R 1 août « Société des Charbons de la Lukuga ». — Constitution . 1456 
A. R 1 août « Société d’Elevage de la Luilu ». — Modifications aux statuts . 1456 
A.R I août | Octroi d’un subside à l’Institut de Sociologie Solvay . . . . . . 1464 
A. R 1 août Office d’exploitation des transports coloniaux. — Modification de 
RE 1465 


l'arrêté organique . . . . . . . . . . . . 


— 2031 — 


Arrêté j 
Décret DATE 


Loi 


À. M. 1 août 
A. R. 1 août 
A. R. 2 août 
AR. | 2 août 
A. KR. : 3 août 
À. KR. 8 août 
A. R. 8 août 
‘A.R. 8 août 
Ac R. 8 août 
A.R. 8 août 
A. R. 8 août 
A.R. 8 août 
A. R 8 août 
A.R 8 août 
A.R 8 août 
A.R 8 août 
A. R 8 août 
A. R. | 8 août 
: AR. 8 août 
À. M. 10 août 
A.R. | 11 août 
A. R. 13 août 
A. R. 13 août 
À. R. 13 août 
A. R. 13 août 
A. M. 14 août 
A. M. 16 août 


OBJET 


Octroi de délégations à des fonctionnaires du Ministère des 
Colonies. — Complément. . . .... . . . . . . . . . . . 


Commission de géologie. — Nomination des membres et du 
comité de direction . . . . .. .. . .. . . . . . . . . . . . 


Personnel judiciaire. — Promotions D es en ri 
Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . . 
Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . . . . . . 
Personnel judiciaire. — Nomination. . . . . . . . . . . . .. 
Actes de clémence . . . . . .. a LE 
« Plantations du Congo Oriental ». — Modifications aux statuts. . 
« Société des Ciments du Congo ». — Modifications aux statuts 


« Huileries et Plantations du Kwango ». — Modifications aux 
STATUS: 5 2 40 ne at gr an cé cf, 


4 Société des Pétroles au Congo ». — Modifications aux statuts. . 


« Compagnie des Grands Elevages Congolais ». — Modifications 


aux statuts . . . . . . . . . ae de ei se 00 
« Somucongo ». — Modifications aux statuts. . . . . . . . . . 
« Brasserie de Paulis ». — Constitution . . . . . . . . . . . . 


« Société Congolaise d’Alimentation Fridapek ». — Constitution . 
Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . . . . . . 


Octroi de la personnalité civile à l’association « Ordre des Frères 
Prêcheurs au Congo Belge ». . . . . . . . . . . . . . . . 


Octroi de la personnalité civile à l’association « Cours du soir 
au C. E. C. d’Usumburar . . ....... . . . . . . . 


Octroi de la personnalité civile à l’association « Fondation 
U. F. C. — Home pour enfants congolais » . . . . . . . . . 


Conseil supérieur de l’enseignement. — Jetons de présence 


« Ciments du Katanga ». — Modifications aux statuts . . . . . . 


Pages 


1506 


1613 
1507 
1446 
1506 
1508 
1508 
1510 
1511 


1511 
1511 


1512 


1512 
1512 
1513 
1575 


1579 


1580 


1581 
1582 
1513. 


Octroi d’une subvention forfaitai re à la « Société Coloniale d’Elec- 


ÉPICIÉ DS Ne a MS NS NM LE Dane MES Ho 
Pensions coloniales. — Commission Médicale d'Appel . . . . . 
« Congolaise des Boissons ». — Modifications aux Statuts 
« Société Agricole du Mayumbe ». — Modifications aux statuts. . 
Tarif des droits de sortie. — Modification. . . . . . . . un 


Mesures d’exécution du statut des agents de l'administration 
d’Afrique. — Modifications . . . . . ÉPTLETES TTL 


1583 
1575 
1577 
1577 
1584 


A. KR. 
‘A.R. 


DATE 


17 août 
18 août 
18 août 


28 août. 
31 août 


1 septembre 


3 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


10 septembre 


11 septembre 
11 septembre 
12 septembre 


12 septembre 


12 septembre 


12 septembre 


$ '. Pts: ces + er ee ie : ( UT FA 254 RSR EN = 5 - - . à ÉES 


OBJET 


« Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques 
du Congo ». — Modifications aux statuts 


« Société Coloniale d’Electricité ». — Modifications aux statuts . . 


— Modifications aux 


. +. ee + ee + ee + 2% + ee ee ee + + + ee ee ee ee ee + ee 


« Société Immobilière Belgo-Africaine ». 
- Statuts 


Distinctions honorifiques. — Ordre du jour de la Force Publique. 


Caisse Coloniale des pensions et allocations familiales pour 
employés. — Statuts . . . . . . . HU das D LE LE 


Organisation et fonctionnement du service social du département. 
Octroi de l’Etoile de service. . . RE. MSA re 0 
Distinctions honorifiques. — Médaille Civique. . . . . . . . 
Agréation des secrétariats sociaux . . . - . . . . . . . . . . 


« Atlas Copco Congo ». — Constitution . . - . . . . . . . . . 


« Société Immobilière Belgo-Africaine ». — Modifications aux 
statuts 


. + + + + ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee 


« Compagnie Congolaise de l’Hévéa ». — Modifications aux statuts 


« Etablissements Sigbaldi ». — Modifications aux statuts 
Allocations familiales des travailleurs indigènes. — Modifications : 


Commission pour la protection des arts et métiers indigènes. — 
Modification de la composition 


Abrogation de l’ordonnance législative du 127 février 1943, con- 


a —— —_— 
DA 


1786 


cernant la déclaration, la disposition et l’utilisation de tous 


produits et marchandises 


Octroi de la personnalité civile à l'association « Yacht Club de 
Stanleyville » 


Composition d'un jury d’examen pour l’octroi du certificat de for- 
mation sociale coloniale. — Institut de formation sociale colo- 
niale à Bruxelles (section néerlandaise) 


CA 


Composition d’un jury d'examen pour l’octroi du certificat de for- 
mation sociale coloniale. — Institut de formation sociale colo- 
niale à Bruxelles (section française) .:. . . . . . . . . . . . 

Distinctions honorifiques. — Décoration Civique. . . . . . . . 

Distinction honorifique. — Etoile de service. . . . . . . . 7 

Approbation de l’ordonnance législative modifiant l’article 49 
du décret du 14 février 1956 sur les droits d'enregistrement en 
matière foncière . . . . . . . . . . . . . . . . . Er à 


Pension des magistrats de carrière de la Colonie. — Modification . 


1682 


1669 


1853 


1655 





Arrêté | 
Déctet | DATE OBJET Pages 
Loi | 
D. 12 septembre | Pension des agents de la Colonie. — Modification . . . . . . . 1650 
D.. | 12 septembre | Revalorisation des Pensions Coloniales . . . . . . . . . . .. 1661 
A. M. | 13 septembre | Octroi d’un subside à l” « Union Belge du service social au Congo » 1670 
À. M. | 13 septembre | Octroi d’un subside à l” « Institut de formation sociale coloniale ». 1670 
A. R 15 septembre | «. Union Pharmaceutique Congolaise », — Modifications aux statuts, 1672 
A.R. | 15 septembre | « Agence Coloniale Automobile ». — Modifications aux statuts . . 1672 
A. R 15 septembre | « Sedec ». — Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . 1672 
. AR 15 septembre | « Société Immobilière, Commerciale et Agricole ‘du Congo 
Belge ». — Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . 1673 
A.kR 15 septembre | Distinction honorifique. — Ordre de Léopold D , 1671 
A.R. 15 septembre | « Banquè Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi D — 
| NOMINATIONS 2.8 à. cn de Me à ie ve le db à a are 1673 
AR | 15 septembre Création d’un établissement d'utilité publique « Fondation de 
l'Université de Liège pour les recherches scientifiques au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi» . . . . . . . . . . . . . . . 1674 
A. k 15 septembre | Octroi de la personnalité civile à no & Les stations de 
| jeux d’Elisabethville » . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1683 
A.R. | 15 septembre | Octroi de la personnalité civile à l'association « Solidarité Congo- 
| laise — Les foyers d’entr'aides . . . . . . . . . . . . . . 1684 
A.R 15 septembre | Office d’exploitation des transports coloniaux. — Démission et 
| fomination RE D 1685 
| A. R. | 15 septembre | Création d’un établissement d'utilité publique 4 ces s . 1894 
A. KR. | 19 septembre Fondation pour favoriser l’étude scientifique des Parcs Nationaux 
du Congo Belge. — Nomination. . . - . . . . . . . . . . 1686 
A. R. | 19 septembre | Commission pour la protection des indigènes. — Nominations . . 1687 
A. M. | 19 septembre | Police sanitaire de l'immigration . . . . . . . . . . . . . . . 1680 
À. M. | 19 septembre | Tarif des droits de sortie. — Modification SORA set NN … 1680 
A. M 19 septembre | Tarif des droits d’entrée. — Modification . . . . . . . . . . . 1681 
A. M. | 22 septembre | Emission de deux timbres-postes « Mozart ». . ... . . . . .. 1689 
A. M. | 26 septembre | Tarif des droits de sortie. — Modifications . . . . . . . . .. 1689 
A. M. 26 septembre | Tarif des droits de sortie. — Modification. . . . . . . . . . . 1691 
A. M. | 26 septembre | Règlement général de l'assurance institué par le décret du 3 avril 
1954 organisant un régime de pensions en faveur du personnel 
laïc non-indigène engagé par contrat dans les écoles otnceles 
RS et dans les écoles subsidiées . . . . . . . .… . 1765. 


\ 


A. M. 


A.R. 


A. M. 


A.R. 
A. R. 
A.R. 
A.R. 
A. R. 


26 septembre 


26 septembre 


2 octobre 


2 octobre 


2 octobre 


2 octobre 


2 octobre 


| 2 octobre 


2 octobre 
2 octobre 
2 octobre 
2 Gerdbre 


3 octobre 
3 octobre 


9 octobre 


9 octobre 


9 octobre 
10 octobre 


10 octobre 


_ 12 octobre 


16 octobre 


16 octobre 


16 octobre : 


Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold 


Règlement d’ordre intérieur du conseil du fonds central des pen- 
sions de l’enseignement libre subsidié et officiel congréganiste : 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, créé par le décret du 
3 AVI 1954 2 Hs nn ds Se ed ram se de de 


Octroi de la personnalité civile à lassociation + Frères de Notre- 
Dame de Courtrais . . . . . . . ...... . . . . . . 


Caisse d’Epargne du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — Modi- 
fication au règlement organique . . . . . . . . . . . . . . 


Personnel judiciaire. — Nominations . . . . . . . . . . . . | 


Distinction honorifique. — Ordre de la Couronne 


. + + + ee ee ee 


Distinction honorifique. — Ordre de Lénpold IEniog sue 
4 Van Beirs Congo ». — Constitution. . . . . . . . . . . . . 
Conseil supérieur d’hygiène coloniale. — Nomination. . . . . . 


Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion. . . . . . . 


Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne 


. + + ee ee ee 


Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . . : . . . 


Composition d’un jury d’examen pour l'octroi d’un certificat de for- 
mation sociale coloniale « Instituut voor overzeese sociale stu- 
diën » à AVES 2 2, à 8. 2 nie Re en ne Abe RS re 


Pensions des travailleurs indigènes du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Règlement général de l’assurance . . . : . . . . 
Fonds Reine Elisabeth pour l’assistance médicale aux indigènes 
du Congo Belge. — Conseil d’administration . . . . . . . . 
Règlement général et cahier des charges générales, fixant les 
principes applicables aux concessions de distribution publique 
de l’énergie électrique, qui seront accordées ou renouvellées 
par le Congo Belge 


0. ee + + + + ee ee ee ee ee ee ee 


Octroi de la personnalité civile à L” « Association du Graal » . . . 
Tarif des droits d’entrée. — Mesures d'exécution . . . . . . . 


Tarif des droits de sortie. — Modifications . . . . . . . . 


Conditions d’admissions temporaires dans le cadre des radio- 
électriciens de l’administration d'Afrique . . . . . . . . . . 


Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . . 


Mesures dérogatoires aux conditions d’admission dans le cadre 
des conseillers juridiques . . . . . . . . . . . . . . . DURS 


Service de l'information et des relations publiques pour le Congo 
Belge et le Ruanda-Urundi. — Conseil de surveillance .. . 





1784 


1692 


-1793 


— 2035 — 





Arrêté | | 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. M. 16 octobre Personnel judiciaire. — Nomination . . . : . . . . . . . . . 1893 
A. R. 16 octobre Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion. . . . . . . . 1893 
A. R. 16 octobre Distinction honorifique. — Ordre de la Couronne . . . . . . . 1893 
A. M. | 18 octobre Tarif des droits de sortie. — Modifications . . . . . . . . . . 1859 
D. 18 octobre Zones interdites au survol. . . . . . . . PARENT . . «+ 1929 
A. M. 19 octobre | Caisse coloniale des pensions et allocations RRRES pour 
| employés. — Conseil d'administration . . . . . . « . . . 1885 
A. M. 19 octobre Fonds colonial des invalidités. — Nominations au conseil d’admi- 
HISTTAHON. à à Nue PU ES ne ans Gti gra dre 1886 
A. M. 19 octobre Conseil des pensions pour travailleurs du Congo Belge et du 
| Ruanda-Urundi. — Nominations . . . . . .. . . . . . . . 1888 
A. K. 25 octobre | « Les Fonderies du Katanga anciennement Fonderies Somville ». 
| Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . . 1900 
A. KR. 25 octobre « Sanicongo ». — Modifications aux statuts . . . . . . . . . . 1901 
A. KR. 25 octobre Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1956 . . . . . 1901 
D. 25 octobre Réparation du dommage résultant des maladies professionnelles 
survenues aux non-indigènes. — Modification . . . . . . . . 1911 
D. 25 octobre Réparation du dommage résultant des accidents du travail sur- 
venus aux Ronde — Modification. . . . . . . . . . 1914 
AR. 5 novembre | « Guaranty Trust d'Afrique », — Constitution . . . . . . . . . 1916 
A. R 5 novembre | Pensions des Travailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — 
ss Détermination de la durée des services . . . . . . . . . . . 1915 
A. R 5 novembre | Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1956 . . . . . 1917 
A.R 5 novembre | Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1956 . . . . . 1918 
A.R 5 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . , . . . . 1958 
A. M. 7 novembre Tarif des droits de sortie. — Modification. . . . . . . . . . . 1921 
A.R. 8 novembre | Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses | 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1956 . . . . . _ 1919 
A.R 8 novembre | « Levis-Congo ». — Modifications aux statuts . . . . . . . . . 1922 
A.R _8 novembre | « Esso-Congo ». — Modifications aux statuts. .°. . . . . . . . _ 192! 
A.R. 8 novembre | Distinction honorifique. — Ordre de la Couronne . . . . . . 1924 
A. R 8 novembre Règlement général et cahier des charges générales, fixant les 
principes applicables aux concessions de distribution publique 
de l’énergie électrique, qui seront accordés ou renouvellés par 
le Congo Belge. — Dérogations autorisées à l’occasion du renou- 
1903 


vellement de la concession à Elisabethville et à Jadotville 


Arrêté 
Décret 
Loi 


DATE 
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_ OBJET 


Pages. | 





AR. 


A.R. 
A. R. 


9 novembre 


12 novembre 


17 novembre 


17 novembre 


| 17 novembre 
17 novembre 


17 novembre | 


17 novembre 


21 novembre 


21 novembre 


21 novernbre 


21 novembre 


21 novembre 
21 novembre 


21 novembre 


21 novembre 


21 novembre 
21 novembre 


21 novembre 


21 novembre 
21 novembre 
22 novembre 


22 novembre 


22 novémbre 


22 sovembie : 


‘« Briqueteries et Tuileries d’Elisabethville ». 


Commission ayant pour l’objet l’étude de 1a production et de l’uti- 
lisation de carburants extraits des produits du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. — Modification au nombre de membres. 

Tarif des droits d’entrée. —— Modifications 


« Société des Boissons et Eaux Minérales du Congo ». — Consti- 
tution ‘ 


« Société Forestière et Commerciale de la Lulua ». — Constitution 


. Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 


extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1956 


Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 5 
. 1932 


extraordinaires du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1956 . . . 


Création de la médaille du mérite familial. . . . . . . : . . . 


Octroi de la personnalité civile à l’association « Société Katangaise 
d’Archéologie » 


. ee + ee + + + ee ee ee + ee ee ee 


Détermination des organismes qui‘exploitent des services d'utilité 


publique au Congo Belge et au Ruanda-Urundi . . . . . . . 
Distinction honorifique. — Ordre de la Couronne . . . . . .:. 
Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . . . ... 
Pensions des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 

Attestation des services accomplis par les travailleurs . . . . . 
Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold . . . . . . .. 
Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold . . . . . . . . 
Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion. . . . . .. 
Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne . . . . . . 


Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II 
Distinctions honorifiques. — Étoile de Service. . . . . . . . Me 


— Médaille de l’Effort de Guerre 


ee. ee ee ee ee ee ee ee ee = ee « ee ee ee 


Distinctions honorifiques. 
Colonial 1940-1945 


Loterie Coloniale. — Montant de la dix-hüitième tranche 1956. . 


Administration centrale. — Personnel 


Personnel judiciaire. — Promotion . . . . . . . . . . . - É 


Ouverture de crédits supplémentaires au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1956 


« Pharmakina ». — Constitution 


. + ee +. + ee ee ee ee ee + ee 


— Modifications 


e. ee ee = ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee ee 


aux statuts 


. + + ee ee ee ee 


1943 
1922 

1930 
1930 


1931 . 


1936 
1981 


1938 
1950 
1950 


1945 
1950 
1958 
1959 . 
1969 
1971 
1975 


1977 | 
1978 
1951 . 
1951 


1934 . 
1941 


Lo 


“OT Serre CDR CS PTE ER NE PE 
E . ° 





24 novembre 


26 novembre 


30 novembre 


‘ 30 novembre 


3 décembre 


ON 
Tarif des droits de sortie. — Modifications . . . . . . . . . . 


Loterie Coloniale. — Modalités démission de la dix-huitième 
tranche 1996... 2.4 Los diet Si m'hrae Les nr es 
tution . . . . . .. RE LS He dde 

Personnel judicisire, — Nominations . RE 

Approbation de l’ordonnance législative du gouverneur général 


du 10 octobre 1955 réprimant les violences commises à Jon 
_ d'accidents de roulage . . . . . . . . . . . . Fr te de 
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 ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 


1956 


_ Eerste deel 


 Nummers verschenen in de loop van het jaar 1956. 


.. Nr 


Nr 


Nr 10 van 15 mei 1956 
Nr 11 van 1 juni 1956 


1 van 1 januari 1956 .................... 
2 van 15 januari 1956  . . . : . .... NT 
3 van 1 februari 1956 ............. Re er 
4 van 15 februari 1956 ................ .. | 
S van 1 maart 1956 .................  . 
6 van 15 maart 1956  . .. . . . . . . . . . . . D 
7 van 1 april 1956 . .... a eo 
8 van 15 april 1956 . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. 
9van 1mei1956 ............... as 0e 


Nr12van15 juni 1956. 2: % 24.4 à à a hrs os 4,2 à 
Nr 13 van 1 jui 1956 . . . . . . . . . . . . . . D dre 


N° 14 van 15 juli 1956 
Nr 15 van 1 augustus 1956 
N? 16 van 15 augustus 1956 
Nr 17 van 1 september 1956 
Nr 18 van 15 september 1956 
Nr 19 van I october 1956 


Nr 20 van 15 october 1956 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
N'21 van 1 november 1956 . . . . . .. ENTREE LS 
N° 22 van 15 november 1956 ...............,.... 
Nr 23 van 1 december 1956 ............ Sd _ 


Nt 24 van 15 december 1956... .:..:,.... . . . . . ù & 


e. + ee ee + 0 ee ee ee + + ee + 


. + 9% ee ee + + ee ee + + ee ee + ee ee 


N 11 van 10 juni 1956 ........... RE | 


L1 L2 ; e L] e e. e. . Li e L e L1 . LU 3 L L2 . - e [2 
. 0 0 + + + 
L2 e . LD . ° e. ° LD L] L2 LD LU [2 e. L] L] e e 
cn és Je à OA, Jen CE ee der 6 CC Ee, 9 CSN 5, cer 0 ® de Le: 
+ + + + ee 


0 0 9 + + + + + ee ee 


| bladz. 


là 96 
97à 112 
113à 146 
147à 214 


| 215à 242 


243 à 340 
341 à 398 


399 à 534 


535 à 678 
679 à 798 


799 à 814. 


815à 890 
891 à 926 
927 à 1000 
1001 à 1092 
1093 à 1258 


1259 à 1442 


1443 à 1538 
1539 à 1610 


1611 à 1662 


1663 à 1790 
1791 à 1862 
1863 à 1906 
1907 à 1924 


1925 à 1988 


Lines ns ments es | DE Se DE LUE &: BATAUY LA MAS RO NT MN Pie TT Se SES RTS ES FA RTC 
Nes ae DE EE LEE un nd RS 
Fa _ " a . 


_Bladz. 
Aardkundige commissie van het Ministerie van Koloniën : | OU oo | | 
Benoeming RL un ne 0e ... 2H, 1631 : 
Afrikaanse medaille van de corlog 1940-1945 (zie onderscheidingen) + 
Akkoord (zie Overeenkomsten) | À | 
Arbeidiongévalen (zie sociale wetgeving) / 
Begroting. | : s | | 
Begroting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 1956. . . . . . . . . 388. | 
Gewone begroting van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1956 . 1183 
Begroting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Ruanda-Urundi voor hét 
“dienstiaar: 1956 54 à HU vaut, A ie Ge UE 4 Run jet à 1262 
Begroting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1956 SN Ne a ne ARE ee AA en Le CR te 1274 
Goedkeuring van het koninklijk besluit van 31 Sétébes 1955 eur bi op de begroting 
der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1954 bijkredieten worden geopend en krediétoverschrijvingen worden geordon- 
Reed NS RE Na ne Ne) MR de ee ere 1290 
_ Goedkeuring van de opening van bijkredieten en abs sommige kredieten geopend n 
voor de buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi van 
het dienstjaar 1954 worden verminderd en het openen van een aanvullend krediet 
voor de buitengewone uitgaven van Demen-0n0 voor het dienstjaar 1953 
wordt goedgekeurd . ........................ . 1292 
- Opening van bijkredieten .°. . . . . . . . . . 6, 119, 124, 153, 336, 348 
476, 482, 597, 599, 689, 691 
963, 1020, 1074, 1168, 1173, 1901 
1917, 1918, 1919, 1931, 1932,, 1934 
Re RE PS Hire ei MU et ei ee 7e . + + + 1438 ° 
Inlandse belasting . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR AU à ee _. +. 162 
Verbruiksbelasting . . . . . . { . . . . . . . . . .. . . . . . . . . 1071, 1454 
Déni. 0 Voie dede a ue 1983 
Beroepsziekten (zie sociale wetgeving en overeenkomsten) 
Bestuur in Afrika (zie Plaatselijk Bestuur) - .— 
Burgerlijke medaille (zie Onderscheidingen) 
Burgerlijk ereteken (zie Onderscheidingen) 
_ Cementfabrieken | à 
mededeling van inlichtingen a aan de Convénacui General esse r cesse . 811 


RÉDERUEIR DR DRE LT EE er ne À CT TOP EMA NET AU EPA ETS GENE PE DIR pomme nee cn ee 
: CR TE PES LR En UT ES - Re . ets a QQRS DAS ie MR RCE sui 
. a . * : SE É # à É sus : 


pioiteren. 3, ses at er cac me TE 


PR, PAS 
D Pt Sue % 


PUS te de 
| ‘4 
— 2041 — | | : 
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_ Centrale Bank van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi | 
Hernieuwing van de mandaten van regent . . . . - . - . .. dE 955 
Benoemingen . . . . - . . . . . . . . . . . . . . . . RE 1673 
Centre de Formation sociale | 
toekenning van een toelager . . . .. . . . . .. . L... . . . . . . .. . ti 
_samenstelling van een examenjury . -.:.... . . . . . - + . . . . . ss 479 
| Citas. 
afstand van de haveninstallgties aan de Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeers- . 
WEZEN 5 4 + ce à». > Re HE RU IS Grec de ne de Us 350 
Comité National du service social -. 
toekenning van een toelage . . . . .. A 2 247 
Commissie 
Commissie belast met de studie van de ben en de benuttiging van stookmidde- 
len, getrokken uit de producten van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi | 
. Wijziging in het aantal leden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1943 
Commissie der koloniale pensioenen L 
aanduiding der leden . . . . . . . . ee D SA Heure 901 
Commissie tot bescherming der fnheemse kunsten en ambachten | 
benoemihg, 2% dune Sue dues à 404 
wijziging aan de samenstelling . . . See a ue eo eo U ” 1786 
| Geneeskundige commissie van beroep | : | 
koloniale pensioenen . . . . .. M ND Du ie Es D de 154 
Koloniale commissie voor gezondheidszorgen | 
_hiernieuwing van mandaten , . .. .. RE 1022 
Koloniale invaliditeitscommissie | | 
benoeming ............ RL D Ne ini te _ 235 
. Nationale commissie voor de economische ontwikkeling van Belgisch-Congo en ro 
Urundi | 
intrekking RE 1170 
Vaste commissie voor de bescherming der Hjandere , 
DENOCDUNS 224 use D pou nie sl at 4e se 4 . . … 1687 
verslag na de XIe zitting .. . . . . . . . . . . . . . . . . . Tr 174 
Congolees universitair centrum + Lovanium » | 
wijziging aan de statuten . .. . . . . . . . . . D re 0 it ile. Ste Sr 220 
 Dienst der afrikaanse wijken | | 
wijzigingen aan de statuten .................: A ne _. 526 
Diensten van openbaar nut 
organismen die in Belgisch-Congo en. Ruanda-Urundi diensten van openbaar nut ex- + 


PAP ass à 
PAR EN a mn ons 
DCE PET x $ 
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Dienstster | | a ue es 
- toekennidg . .............. D ee us 4 102574) 
(zie ook Onderscheidingen) | | : | 


: Dienst voor de Voorlichting en + Public Relations ÿ VOOr Belgisch-Congo < en Ruanda- 
Urundi 


‘ 
. benoemingen . . . . . . . . sure LR SU Nan 171 
raad van advies . . . . . . . . aus ia ss _.. . 694 
raad van KIeR TR 692, 1892 


Douane | — 
goederen rt ter bestemming van Belgisch- Congo of van Ruanda-Urundi Lie 


Ecole sociale coloniale de l'union belge du service social au Congo. | 
samenstelling van een examenjury . . . . . DR Se UE . . .«. 471 


Electriciteit 


algemeen reglement en algemeen lastenkohier, houdende vaststelling van de principes 
| welke dienen inachtgenomen voor de concessies van openbare distributie van 
electrische energie die zullen verleend of vernieuwd worden door Belgisch-Congo 1693 


afwikingen toegelaten bij gelegenheid van de concessie te Elisabethville en te Jadotstad 1907 : 


Étéchene (zie Onderscheidingen) 


É « 


A Uni à . 146, 214, 237, 387, 532, 6178 
DRE 814, 925, 1091, 1258, 1789, 1861 


Exploitatiedienst yan het koloniaal verkeerswezen - ; 
benoemingen . . . . . . . . . . . . FO A à _. .… . + «+ 246, 404, 1685 


afstand van haveninstallaties door Citas RE 1 Lo 0e vs “350 


‘ wijziging aan het organiek besluit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . 1465 


Fiscale wetgeving 
inkomstenbelasting 


-goedkeuring van de wetgevende ordonnantie van 9 fébruari 1956 van = Vice Gou- 
__ verneur Generaal van AL ne TE 1438 : 


intandie belasting : 
aanvulling . . . . . . . . dre SD SN Ce Mob ‘* 162 : 
tarief van invoerrechten . . . .. . . . ....... 39, 100, 199, 202, 337 


353, 610, 792, 793, 794 


.812, 908,: 955, 1048, : 1077 

re | 1081, 1364, 1681, 1838, 1922 

tarief van uitvoerrechten . . . . . D 2 à ‘. 110, 159, 203, 369, 611, 903 
Dre | à 954,.1066, 1129, 1584, 1609, 1680 
1689, 1691, 1852, :1859, 1921, 1941 


_— 2048 — | 
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verbruiksbelasting | | 
WIJZISINBCN 5 Ge do SR LM MMS Gas ds ee 2107151454 
Fondation: pour favoriser létude FHenonque des Parcs Nationaux oi Congo Beige 
benoeming . . ..... . . . . . . . . . UC ER D SU Fu. .. 1686 
Fondsen | 
Fonds des victimes militaires des campagnes d'Afrique | | 
wizigingen . . . ..... Los Re RE . 
Fonds van de Koning | | | . 
benoeming van de commissaris-genersal A .. . + 338 
- hoge raad . . . .. . . . . VÉNUS re de | ns dre ... 693 
‘Jening voor Belgisch-Congo . . . . . . .. nus Dada dm rs LA00 
lening voor Ruanda-Urundi . . . . . .. É 1361 
Fonds voor inlands welzijn 2 | | 
samenstelling van de gewestelijke commissies . . . . . dd re | x 1082 
Koningin Elisabethfonds voor geneeskundige hulp aan de Hodess | 
| presentiegeld aan de leden van de raad van DEneers van het bestuurscomité en van … 
de technische comité”s  . . . . . . . . . ...:. . . . . . TESTS. 223 
genceskundige en maatschappelijke activiteiten . . . . . . . . . . .. Leo 025% 
raad van beheer . . . . . . . . . . . .. Lee ee. 333, -923, 1019, 1837 
. Tijdelijk fonds voor landbouwkrediet | , 
wijziging . ........... D de a de |. 695 
Gerecht | | | 
bestraffing van de tai gepleegd bi vekkersongevallen RER 1986 
geldboeten in strafzaken 
verhoging . . . . . .. me à .. .… 143 
| genade maatregelen . . . . . . . . . . .. rien He Lee 1508 
… . magistraten 7 nt 
| examen met definitieve aanstelling RE 404 
_aanvullend examen . . . . . .. . sou D AE Di * 1044 
pensioenstelsel . . . . ... . : . . . . . . . . . HN NC Lie .- ‘331, 1365 
zendingen vé6r 1 januari 1947 volbracht . . . . . . Re NE Cats tite 142 
_ onroerend beslag A AA à ue Vos. TIR. . 105 
+ personeel Tr . .. . . … 173, 370, 530, 687, 813, 966, 1091, 1446 


| 1447, 1507, 1508, 1794, 1860, 1893, 1951, 1981 
rechterlijke inrichting ..… _ . 
-wijziging RE ++... + 240. 


.. statuut van de personeelsleden v van rechterlijke orde en van de BEReeRReARE polie 
7! _ politie bij het parket | 


wijziging . rer A D Le à see os + + 232 
verkoop bij dadelijke uitwinning LV e MENT EME se esse sus 107 


So o ex CC AN EEE k : à 
sS X 7€ RE EE PARDRES ire Re St DRE RAR 
es À . - , » « . . N 

ji + &. + 


, me: RP AT et Le EDS. SÉRIE TS PERS EE CRE, D 
ARR AR PNR UE PR RAR Re Die RE ire ARE te “A RSR OR 
. Han AL AU Le, a € (4 SN . = È PRE TES È RS ? à “ . ee à | É 
Pt L ÿ . n d n ct D È . De 
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Env ERoENEen (zie sociale wetgeving) 


Gréaden . | | | 
registratierechten .… Re me 6 EEE as ee e ... ‘ 310, 1645: 


Handelsvennootschappen (zie Verenigingen) _ 
Herinneringsmedaille van Congo | 
verhoging van de bijkomende rente . . . . . . . . . . . . NS D Se dont . + 1076. 
(zie ook Onderscheidingen) | | 4 De  & | 
Herinneringsmedaille van de Abessinische Veldtocht 
(zie OMEreRAiieeS) 
Hoge Raad van het onderwijs (zie CR 5) 
Hoge ie voor koloniale volksgezondheid . | ” 
Benoeming . . . . . . . . ER RU IS Sr US D rare 1836 : 
Immigratie 
__. sanitaire immigratiepolitie | ou Z | | 
list der geneesheren . . . ........ 24, 138, 369, 1021, 1160, 1680 
inwijkingspolitie . . . . . . . . . . . . . . . . . SE NES Le SE NE à 942 
Inlanders 
pensioenstelsel | | | X 
. oprichting . . . . . . . . SR ete D Ne Ut S GO de ont _ 846 
aansluiting van werkgevers en arbeiders  . . . . . . . . . . . . . . . . . 886 
inning van de bijdragen voor huisbedienden . . . . . . . .. Pete ete 1375 
inning der bijdragen andere dan huisbedienden . . . . . . . . . . . . . .. 1399 
algemeen reglement der verzekering . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 1796 : 
bepaling van de duur der diensten . . . . . .. .. 1915 
__ bewijs der diensten door de arbeiders verleend . . SUR ce et 1945 
. gezinstoelagen . | : | 
D MAMIZIBIIR 4 Les Soie ipes che MED De de dar es 1640 
Inlandse belasting 
| AVOIR: Sn NL Dé S SE DR NS ER ME RS US 162 
Inlandse coëperative verenigingen us ESRI Re ue : ee ë 658 | 
{Inlandse gebieden | 
_ nederlandse tekst van het decreet van 5 december 1933 . . . . . : . . . . . . . 699 


REDEXT A AT, LANCE gr 2. Ps os PRES ; . . 
FA , sa ? ’ SUN 
{ Te 
— 2045 — 
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 Instelling van openbaar nut 
« Fondation de l’université de Liège pour les recherches he au Congo Belge | 
et au Ruanda-Urundi », . . . . . . AUS Rd Re on Mme 1674 
Ganda-Congo . . . . . .:. . . . . . RIT. Hi it 2 din de 1894 
« Institut de Sociologie Solvay » | | | | 
- toekenning van een toelage . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . 122, 1464 
Anstituut voor koloniale sociale vorming _ . 5 
toekenning van een toelage . . . . . . . . rt is 197, 234, 1670 
samenstelling van een examencommissie . . . . . . . .. .. 375, 378, 1853, 1854 
Instituut voor overzeese sociale studiën | ..- 
*. samenstelling van een examenjury . . . . . . _. . . . 402, 1097, 1099, 1102, 1856 : 
Instituut voor wetenschappelijk onderzosk in midden" Afrika nn de uses.  602- 
Invoerrechten (zie Fiscale wetgeving) 
Inwijkingspolitie . . . . , . . . .. ns D a | 942 
‘ Kalkovens : | | | 
_mededeling van inlichtingen aan de Gouverneur-Generaal . . . . . . . . . . . . 811 
Kôlonisal invaliditeitsfonds _ . | 
benoeming . . . . . . . . . . . . . RE Tr IT 169 
Koloniaal toelagenfonds VOOr werknemers | 
benoeming . .................. UE ee ss... 252. 
Koloniaal voorradenkantoor | Dù 
kader . . . ...... Stein | 
Koloniale invaliditeitscommissie (zie commissie) 
Koloniale kas voor werknemerspensioenen en gezinstoelagen : 
| DehoeHinNRen, 2! s22 LL LR RAS SARA DRR SRI Re trs 203, 252 
Dehechidad 5: 5 Lie nu Gi ut de Tu ee dm 354 
Koloniale loterij | | | | : 
bedrag der vijfde tranche 1956 . . . . . . . . . .. PRE RUES RE , 
modaliteiten van uitgifte van de vijfde tranche 1956: 5 huis eus 361 
bedrag van de 18° tranche 1956... . . . . . . .. ete D | 1978 
_-modaliteiten van uitgifte van de 18° tranche 1956 . . . . .. PS er dois. 1979 
Koloniale Raad | | 
ne el A And ra oo RE 37, 99 
Benoeming ...... . . . . . . . . dr Ne De co do 369 
BORNE - ss SN ae LS RS NE RAS SR GS LUS GS 1181 


7 


.. £ 
Re ie Meg te Panne JAE e+ Le. Lo Re . 
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Verslag van de Koloniale Raad over een : | 
‘Dringend getékend decreet betreffende het tarief der invoerréchten ss da O0: 


Ontwerp van decreet tot aanvulling en tot wijziging van de ordonnantie van 12 
. november 1886, gewijzigd bij decreet van 22. juni 1918, betreffende het. on- 
roerend beslag ... . : . . . . , ... . . . . . . . . . . . . . . . . . 104 


Ontwerp van decreet betreffende de zendingen door beroepsmagistraten vO6r. 
1 januari 1947 volbracht, bij het kabinet van de Minister van Kolaniën  .. : 
of in de diensten van het Departement ER US te m2 141 : 


Ontwerp van decreet betreffende de verhoging der geldboeten i in strafzaken . - ‘143 
Ontwerp van decreet tot aanvulling van het decreet van 17 juli 1914 P _de ns 
infandse belasting . . . . . . . . . . . . . .... .. . . Haas A6 
Ontwerp van decreet tot wijziging van het tait der doerecnien “ss ""% ce 199 
Ontwerp van décreet tot wijziging van het tarief der invoerrechten . . . .. . . ‘201. 
Ontwerp van decreet tot wijziging van artikel 32, eerste lid, van de samengeordende : 
decreten op de rechterlijke inrichting Re ee A ES 239 
Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 20 j juni 1952 betreffendé 
de oprichting van militaire zones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _ 249 
- Ontwerp van decreet tot afschaffing en vervanging v van het decreet van 31 maart 
1926 op de registratierechten inzake gronden . . . . . - . . . . . . me 255 
Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 10 juni 1950 tot oprichting 
varr de spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi . . . . ‘. 324 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 1 juli 1947 waarbij machti- 
ging wordt verleend tot het oprichten van een Kredietmaatschappij voor de 


Kolonisten en de Nijverheid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 327 
Ontwerp van decreet tot aanvulling van artikel-3 van het decreet van 9j januari 1950 à, 
betreffende het pensioenstelsel vooP de beroepsmagistraten van de Kolonie . 330 


Ontwerp van decreet tot aanvulling van het decreet van 4 april 1955 betreffende 
de koloniale pensioenregeling toepasselijk op de officieren en onderofficieren 
van de actieve kaders van het moederlands leger die in de Kolonie-hebben 
gediend . . . . . te de RS A RC. Ci en Ra D à … 383, 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 20 december 1945, 
gewijzigd door de decreten van 31 december 1946 en van 28 februari 1947, 
betreffende de regeling der schadeloosstelling wegené arbeidsongevallen 
overkomen aan niet-inlanders . . . . . . . . . . . . . . . . . ..... 413 


Ontwerp van decreet tot vaststelling van het voor de Weermacht in 1956 te . - 
lichten contingent . .. . . ... .. .. . ._.. . . . . . . . . . . . . 510 


nie __ De spoeddecreten van 18 januari 1956 waarvan het eerste het stelsel wijzigt _ 
de overlevingsrenten ten laste van de Koloniale Schatkist en het tweede 
sommige bepalingen wijzigt die betrekking hebben op de verzekering e 


d geldelijke gevolgen van ouderdom en de vroege dood der werknemers . . . ‘604 
Ontwerp van decreet op de inlandse coôperatieve verenigingen ! ter vervanging 
van het decreet van 16 augustus 1949... .. ... . : . . . . .. 613 
Ontwerp van decreet houdende de Nederlandse Gest van het dééeer van 5 


december 1933 op de Inlandse Gebieden . . . . . + . . . . . . .… . . 698 . 


Ontwerp van decreet betreffende de inlichtingen te verstrekken aan de Gouverneüt- 
Generaal door de exploitanten van $teengroeven, cementfabrieken en kalkovens. 


en door de fabricanten van springstoffen . . . . . . . . . . . . . .. . 809 
Ontwerp van decreet houdende oprichting van een ee voor de in- | 
landse arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi ... . . . . . .. 816 
_ Ontwerp van decreët tot inrichting van de Koloniale Verzekeringskas ne ‘ .: 910 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 27 december 1948 op de : 
inwijkingspolitie D'A E Nerdeter ATeise RS es os 933 


Ontwerp_ van decreet létreffende de revalorisatie van de overlevingsrenten un 
= laste van de Kolonmiale Schatkist vastgesteld bij de bepalingen van de decreten : 
van 5 februari 1948 en van 26 april 1950 . . . . . . . . . … . un no ae OT 
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: Ontwerp van decreet tot wijziging v van het tarief der invoerrechten Son 
Ontwerp van decreet tot wijziging van het tartef der uitvozrrechten 


_ Ontwerp van decreet tot wijziging en tot aanvulling van het decréet van 5 JARUAEE 
1949 op de verbruiksbelasting MA HS Male ss dre ' 


Ontwerp van decreët betreffende de verhoging van de bijkomende rente vebonden | 


aan de Herinnexingsmedaille van Congo, bepaald door de decreten van 5 
februari 1948, 6 maart 1951, 25 november 1952 en 27 juni 1955. 


Een op 25 mei 1956 dringend getekend decreet tot Wijziging van het tarief der | 


uitvoerréchtén:: 2.405 4 mea os De a D LU AUS au SO de 


Ontwerp van decreet betreffende de verzekering tegen de ziekte of invaliditeit 
der koloniale wérknemers -. . .  . 2 . . . . .. . "+. 


Ontwerp van decreet tot wiziging van de wetgevende bepalingen op de verze- 
keririgen tegen de REISeUuRe gevolgen van de ouderdom en 1 de vroege dood 
der _werknemers SR OR RS eo Ca ee NU à Cu D 


Ontwerp van decreet tot sdéeurins van een overeenkomst gesloten op 19 
november 1955 tussen het Gouvernement van de Kolonie en de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». voor 

” de uitbating van de spoorweg Kabalo-Kabongo . . . . . . . . . . . . . 


Oritwerp van decreet tot wijziging van artikel 3 - 1 van het decreet van 9 januari 
1950 houdende de pensioenregeling voor de beroepsmagistraten van de 
ROÏORIG TS ee Sn te ape ni M à Dieter die de ce + 


Ontwerp van decreet betreffende de onteigening ten algemenen nutte . . . . . 


Ontwerp van decreet tot goedkeuring van de wetgevende ordonnantie van 9 
februari 1956 van de Vice Gouverneur-Generaal van Ruanda-Urundi QDE 
de inkomsten belasting . . . . . . . . . . . . . Diner COR 


Ontwerp van decreet tot aanvulling van de wetgevende ordonnantie n° 62/330 : 


van 27 september 1952, goedgekeurd bij decreet van 16 april 1953 op de 
Luchtvaarterfdienstbaarheden D ae RS dut D AE Cane À 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 5 januari 1949 op de 
verbruiksbelasting D ee te RU LÉ, D 


Ontwerp van decreet tot wijziging van de statuten der Regie der Water- en 
Electriciteitsverdeling var-Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi ; 


Ontwerp van decreet betreffende de aanneming van sociale secretariaten 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 26 mei 1951, op de gezins- ; 


toelagen voor de inlandse arbeiders . . . 


Ontwerp van decreet tot goedkeuring van de wetgevende ordonnantie tot Wi) ziging 


van artikel 49 van het decreet van 14 februari 1956 op de L'ER Re Une | 


inzake gronden a NS ne on — ER 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het décrer van 23 jui 1949 du het pension 
der beambten van de Kolonie ; MAS : 3 RE 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 9 januari 1990 op het. 


pensioen der beroepsmagistraten van de Kolonie 


Ontwerp van decreet tot wijziging en aanvulling van het decreet van 27 j jan 1955 


betreffende de revalorisatie van de koloniale pensioenen 


Ontwerp van decreet tot afschaffing van de wetgevende ordonnantie van 1 februari 


_ 1943, betreffende de ane de Rene en het Sore van allerlei 
_produkten en: WAlGN,, 5 2 Le 200 4 AU LE da ltiie dt De Ne rte 


1682 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het de van 20 december 1945 : . | 


door de decreten van 28 februari 1947 en 28 december 1954 tot herstel van 
de schade voortvloeiende uit beroepsziekten overkomen aan niét-inlanders 


Ontwerp van. décreet tot wijziging van het decreet van 20 december 1945, ge- 


1909 


_Wijzigd bij de decreten van 31 december 1946, 28 februari 1947 en 23 februari 


1956 tot regeling van herstel der schade voortvloeiende uit arbeidsongevallen ns 
1972 
: Ontwerp van decreet tot wijziging van het décréet van 15 december 1953 houdende 


overkomen aan niet-inlanders . . . . ... . . : . . . . . , . . . ... 


machtiging tot COpReARE van gebieden waarboven MÉRErRÈer verboden is. 


1928 


nv: 
S. , 


INA Se 
NS Ge ae 


SES Fr RE is noter pas CE de re LEA PRE É de ‘4 Le me, : - PS Pare ft RU _ ; Aire ps É ji en 
” .…. — 2048 — : 
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Ontwerp van decreet tot goedkeuring van de ét ordonnantie van 10 | | 
october 1955 van de Gouverneur-Generaal tot bestraffing van de gewelddaden ‘ 
- gepleegd bi verkeersongevallen nn ee dde M Mod ter de NC à | 
Koloniale school | | | : 
inrichting en werking . dia de da ee ou sr os VS A8. 
| Koloniale schuld 4 1/4 % —= 1956-1971 . . . . .. .......... 894, 896, 1174 
Koloniale schuid 4 1/4 % — 1955-1967 . . . . . . ................ 208 
Koloniale schuld 4 1/2 % — 1956-1976 . . . . . . . . .. . ........... 595 | 
Koloniale sociale vorming ‘ | 
samenstellñhg van een examencommissie voor het toekennen van het getuigschrift 
van koloniale sociale vorming À | 
« Centre de formation sociale » te Luik RAS 0 OUT MR rer ne AE 
school van « Union Belge de service sociale au Congo » te Brussel | . ….. 477, 919: 
« Institut de formation social coloniale » te Brussel. . . . . . . . 375, 378, 1099 
__ 1102, 1853, 1854 
Instituut VOOr overzeese sociale studiën te FHPwerpen DE TRE __ 402, 1097, 1856 : 
Koloniale verzekeringskas | | | L 
inrichting SRE MAT ORNE VS. de CRE Se ND à CS es CR IR LR + 913 
Kolonisten : . 
hui sas ie 02 es NE do tr D US S ou |, . 250 
Koningin Elisabethfonds voor geneeskundige hulp aan de inlanders (zie Fonds) | 
Koninklijke orde van de Leeuw (zie Onderscheidingen) ‘ 
Kredietmaatschappi)j voor de kolonisten en de nijverheid nn | 
wijziging aan het decreet waarbij machtiging tot éprichting werd verleend . . . . . 329 
Kroonorde (zie Onderscheidingen) | : 4 | 
Landbote | | 
, tijdelifk fonds voor landbouwrkrediet — wijziging . . .. . ..»... ..... 695 
| Ledndiorde (zie Onderscheidingen) 
Letterkunde (zie Overeenkomsten) __ : nn | SE LE. 
: Lovanium « Congolees universitair centrum » | 
wijziging aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . ss see se « 220 
Luchtvaart | | | | 
gebieden waarboven luchtverkeer verboden is . .... . . . . . . . . . .. _.. 1929 
Juchtvaarterfdienstbaarheden . . . . . . . . . . PT SA di eds 1441 
(zie ook Overeenkomsten) en L 


FÉES ae ei HE D TS RO de “2 cu ee L° 2 | Qu bi SAGE de A a CE cri fè 19 RTL ARS ER CE 4 Ar .. EE #7 LE us > ATIR ul 
# 
! 
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. © & Q ‘ 
Magistraten (zie Gerecht) 


Medaille der Koloniale Inspanning voor de Oorlog 1940-1945 (zie Onderscheidingen) 
Medhaille voor de verdienste bestemd voor de infandse hoofden wegens bewezen diensten . 101 


” Medaille voor moederverdienste : 


Pins tlne se SR SNS SE ME NES EN MER Rs Se nt, 1936 
Militaire zones . de AS dr M à A lan dt as ro 5... 250 

Ministerie van Koloniën so 2. | 
aardkundige commissie — benoeming . . . . . . . . . . . . . ........ 231 
delegaties verleend aan ambtenaren . . . . . .. AUS M DU SLA 158, 1506 
instelling van de graad van cerstaanwezend klerk . . . . ............ _ 685 
instelling van twee plaatsen van telefoniste . . . .. HU GERS ss due | A1600 
personcel . . . . . . .. Ne ro 233, 349, 375, 598, 904 
| | 1080, 1162, 1359, 1448, 1951 : 
schalen voor bijzondere graden . . . . . . . . . . . . . . .. . . . ... -. . 1448 
sociale dienst — inrichting en werking .................... 1617 : 

O 

Onderscheidingen un 
_ Afrikaanse medaille van de Oorlog 1940-1945 .,................ 164 
Burgerlijk ereteken . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 164, 208,. 1504, 1671 
‘| Burgerlijke medaille . . . . . . . . RTS TT . . «+ .… «+ 37, 788, 1628 
Dienstster . . . . . . . . . . .. res 697, 788, 1542, 1573, 1646, 1975 
Herinneringsmedaille van Congo . . . . . . . . . . . HE e 2e à 380, 530, 789 
Herinneringsmedaille van de Abessinische Veldtocht _. . . . . . . . . .. 164, 1574 
Koninklijke orde van de Leeuw . . . . . . .. 15, 33, 36, 330, 346, 697 


Kroonorde . .. . . . .. LS. dos 19, | 34, 36, 109, 330 
| | 759, 901, 1010, 1492, 1795 
1893, 1924, 1950, 1955, 1969 


| Leopoldsorde . ........., RE … 15, 32, 108, 163, 688 
: | | 718,. 901, 922, 1467, 1505 


 Medaille der Koloniale Inspanning voor de Oorlog 1940-1945 DE 21, 165, ‘789 | 


Medaille van Vrijwilliger 1940-1945 | 
= Toekenning aan inboorlingen van Belgisch-Congo die in de Weermacht een vrij- 


° | willige dienstneming hebben aangegaan tijdens de oorlog 1940-1945 . . . 909 
Medaille voor moederverdienste | | | | 

instelling . ............... A SE Da a D . 1936 

Orde der Afrikaanse ster . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . à . 109 


Bekrachtiging door Salvador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .…. 
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Orde van Leopold II . . . : . . . . : . . . . 19, 35, 136, 108, 109, 110 
4 ‘163, 330, 689, 761, 901, 1014 
| EME 1671, 1795, 1950, 1957, 1971 
. Dagorde van de Weermacht . . . .. ..........:..... . ... 1616 
Ontnéming van onderscheidingen . . : . . . . . . .. neo a Te 70 
Onderwiÿs : | 
Hoge raad van het ndére ne / ur LÀ 
presentiegelden, toelagen en vergoedingen der leden . . . . . . . 138, 139, 1582 
wijzigingen UT td 0 us ee. | | 682 
benoemingen HN 0 Le M SL DT md SV ra ue 893 
Pensioenstelsel ten voordele van het niet inlandse lekenpersoneel aangeworven bij 
contrat in de officiële congreganistenscholen en in de gesubsidiëerde scholen 1765 
. Raad van het centraal pensioenfonds voor het vrij gesubsidiéerd onderwijs en officiéel 
congreganisten RG | | | 
benoeming NT LE der ee HP M ue dE M Sn tnt dr de 2.120 
reglement van inwendige orde . . . . . ON à SE 
.… Officiële universiteit | | 
di ‘benoeming van de Rector . . . . . . . . . . . . . . RE 
wedde van de Rector . . . . . . .. Da op de oi A 
\ benoerñing van een vaste afgevaardigde der Regering . . . be dd 22 
| benoeming van de commissaris der Regering . . . . . - . . SOS 2 he 90 
benoeming van de secretaris . . . . . . . . . . Hd NE AT dre es 211: 
benoeming van de raad van beheer AN ete ed in DS PUS SUD | 93 
benoeming van de sekretaris van de raad van beheer D Sr So 0 LD CR 92 
Onroerend beslag__. : . . . . . . RS SNS 0 M Suns Ne 104 
Onteigening ten algemene nutte . . . . . . . . . . .….. . . . . . . . . . . . . . 1428 
Oorlogschade (zie Overeenkomsten) 
Openbare schuld 
delgingskas — bericht . ........... nd Dao .. 99 
bericht . . . . . .. ee tel Dre DU die el 0 D en dun à 1860 
lening van 60 miljoen zwitserse frank in Zwitserland door Belgisch-Congo aan te 
RAA SA ae A EN D De Nr RSS arr Re cite Mie 964. 
Overeenkomsten 
Arbeid en, sociale Voiron 
: Overeenkomsten opgemaakt door de éradonle arbeidsconferentie te Genève 
tijdens haar derde zittijd en betreffende onderscheidelijk het gebruik van 
loodwit voor het schilderen, de rechten van vereniging en coalitie der land- 
.bouwwerklieden, de minimumleeftijd voor de aanneming der jongelieden 
tot de arbeid in de hoedanigheïd van tremmer of stoker, en het verplichtend 
geneeskundig onderzoek der aan boord van Re A kinderen en | 
jongelieden | | 
Goedkeuring door België . . . . : . . . . . . . . ss «+ 801 
‘ Internationale overeenkomst (n° 12) betreffende de vergoeding voor arbeids- 
ongevallen in het landbouwbedrijf, aangenomen op 12 november 1921, te 
Genève, door de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar derde 
zittijd. K 
117 
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Sniérnatiénalé overeenkomst. Le 18) bérefieadés het herstel van schade voort- 
vloeiende ‘uit beroepsziekten, aangenomen op 10 juni 1925 te Genève, door 
de internationale arbeidsconferentie, cJgens haar zevende zittijd. 

M DH site need ps MAS ie 


Génocide a RE nr 
International verdrag in zake de voorkoming en de .bestraffing van genocide 
aangenomen Op 9 december 1948, te Parijs, door de algemene vergadering 

der verenigde naties tijdens haar derde zittijd. 


_ Toetreding van Afghanistan‘ . . . . . . . . TR RU dos 
Re S008 de Birniaanse Unie RER RS SRE Mr 


Hygiène | Luc. 
| Internationale schikking betreffendé de faciliteiten te verlenen aan de zeelieden 


van de handel voor de behandeling van de geslachtsziekten, Bijlagen en. 
proces-verbaal van ondertekening ondertekend op 1 december 1924, te Brussel. 


: Wederinwerkingstelling met de ou Duitsland — uitbreiding 


LOC Br 2 Ses Di dinar 28 pe à à aie : 


Phytosanitaire overeenkomst voor Afrika ten zuiden van de Sahara, ondertekend 
op 29 juli 1954, te Londen. | me. 
Goedkeuring door België . . . . . . . . . .., . . . . . . . . . . . 


Letterkundige en kunstwerken 


Overeenkomst van Bern voor de bescherming van letterkundige en kunstwerken, 
ondertekend op 9 september 1886, vervolledigd op 4 mei 1896, te Parijs, 
herzien op 13 november 1908, te Berlijn, vervolledigd op 20 maart 1914, 


te Bern, herzien op 2 juni 1928 te Rome en herzien op 26 juni 1948 te Brussel. 


Toetreding van Zwitserland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Uitbreiding tot de overzeese Portugese provinciën bo 
Luchtvaart 


Overeenkomst tot het brengen van eenheid i in enige beéaihsen inzake het inter- 
‘nationaal luchtvervoér en additioneel protocol, ondertekend D 12 october 
1929 te Warschau. 

Toetreding van Egypte . . . . . . . . . . . PU rt dose er à ni 


Misdadigers 
Schikking tussen België en de’ Indiase Unie, betreffende de wederzijdse uit- 

levering van voortvluchtige misdadigers, afgesloten bij wisseling van nota’s, 

gedagtekend New-Delhi, 3 augustus en 6 november 1954 | | 

| Uitbreiding tot Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundi. Mn eee Lee. 

Oorlog L 

Internationale overeenkomst voor de verbetering van het lot der gewonden enzieken 
zich bevindende bij de strijdkrachten te velde en PHABER ondertekend op 
12 augustus 1949, te Genève. ee È 
Bekrachtiging door de Verenigde Staten van Amerika NUE. dater are 


Bekrachtiging door Peru ............. DRE SES . 
Toetreding van Îrak, Panama et Venezuela  . ... . . . - . . . . Da Dr 
. Toetreding van Libye . . . . . . . . . . . . . . . . FEV TT 
Internationale overeenkomst voor de verbetering van het lot der gewpnden 5 


zieken en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter Zee en Che onder- 
tekend op 12 augustus 1949, te Genève. 


Bekracktiging door de Verenigde Staten van Amerika . . . . . . . . . 
Bekrachtiging door Peru . . . . . . . . . . Ps Dee Lui a. 
Toetreding van Irak, Panama en Venezuela : . . . . . A D Eee 
Toetreding van Libye .................. .. F0. 
Internationale overeenkomst betreffende de behandeling van de krijgsgevangen, 


. en bijlagen, ondertekend op 12 augustus 1949 te Genève. 
Bekrachtiging door de Verenigde Staten van Amerika . . . . . . . . .. 


Bekrachtiging door Peru ......,.... SUR NU DORE _ 
Toetreding van Irak, Panama en Venezuela . . , . . . . : . . . . . . 


Toetreding van Libye ....,....,.... LS ane ue 


346 


1597 


151 
1668 


. 152 


28 


540 


1608 
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Internationale overeenkomst betreffende de bescherming van burgers in oorlogs- | 
tijd, en bijlagen, ondertekend op 12 augustus 1949 te Genève. | 
: Bekrachtiging door de Verenigde Staten van Amerika . . . . . . . . .. 29 | 
Bekrachtiging door Peru ........... A ro dre 540 
Toetreding van Irak, Panama en Venezuela . . . .. HR +  $40: 
Toetreding van Libye ....................... 1608 
Oorlogsschade + | | 


Overeenkomst tussen Belgié en Nederland je de Versoediné van Re 
-aan private eigendom, gesloten bij wisseling van brieven, gedagtekend 


van Pt gedagtekend Brussel, 14 september en 17 october 1955 


Posterijen 
Wereldpostconventie, slotprotocol en bijlagen, reglement ‘van ocre en. 

bijlagen, bepalingen betreffende de luchtpoststukken, slotprotocol en bijlagen. 
Bekrachtiging door de Turkse Republiek . 26 
Bekrachtiging door de Birmaanse Unie . . . . . . . . . . .. ne Do ol 
Bekrachtiging door Israël . . . . . . . . . . . . .. RE 
Bekrachtiging door Chili . ....:................ 345. 
Toetreding door Monaco . . . . . . . . . .. RS Use a … 933 
Bekrachtiging door de Republiek Indonesiëé . . . . . ... .. De à 1607 
Bekrachtiging door Syriêé . . . . . . . . . .. ET NS nier 1607 
+ Bekrachtiging door Portugal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1667 
Bekrachtiging door de Philippijnen . . . . . . ee tive ". . . . 1668 
 Uitbreiding tot Berlin . . .’. . . . . . . . . . . . . .. 1... . 1667 


* Overeenkomst betreffende de brieven en doosjes met aangegeven waarde, slot- 
protocol, reglement van uitvoering en bijlagen. 


Bekrachtiging door de Turkse republiek . . 7... .…........ 26 
Bekrachtiging door de Birmaanse Unie . . . . . . . .. su 31 
Bekrachtiging door Chili . . . . . .. HR one isa _. . . 345 
Toetreding door Monaco . . . . . . . ... . .. . . . . . . .. . 933 
Bekrachtiging door de Republiek Indonesië . . . . . . . . . . . . . . 1607 
Bekrachtiging door Syrië . . . . . . . . . .. SD ns US . . 1607 
Bekrachtiging door Portugal . . . . . . . . . . .. RE _ 1667 
Uitbreiding tot Berlin .,..................... 1667 
Overeenkomst betreffende de postcolli, slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen 
Bekrachtiging door de Turkse Republiek . . . . . . .. RÉ sites 0 
Bekrachtiging door Chili . ...... Re ME doses 345 
Toetreding door Monaco , . . . . . . . . . . .. ra dr ue 933 
Bekrachtiging door de Republiek Indonesië . . . . . . . .. "... . . . 1607 
Bekrachtiging door Syrié . . . . . . . . . . . . . . . TT 1607. 
" Bekrachtiging door Portugal . . . . . . . . . . .. De Rue 1667 
Bekrachtiging tot nan D re RE 1667 
 Scheepvaart 


Internationale overeenkomst voor de eenmaking van sommige regelen in zake 
” aanvaring, ondertekend op 23 september 1910, te Brussel. 


Toetreding door Turkije .............. ON re 31 


Internationale overeenkomst voor de eenmaking van sommige regelen inzake 
hulp- en bergloon, ondertekend op 23 september 1910, te Brussel. 


d ONE door Turkije ............. RE É 31 


Brussel 4 en 14 juni 1951. — Akkoord tot wijziging, afgesloten bij guE: i _ 
, 6 ; | 


— 2053 — 


Technische samenwerking 


Overeenkomst tot oprichting van de Commissie voor technische samenwerking 
in Afrika ten zuiden van de Sahara, ondertekend op 18 januari 1954 te Londen 


Goedkeuring door België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Tinovereenkomst 
Internationale tinovereenkomst en Bijlagen, opgemaakt op 1 maart 1954 te Londen 


Goedkeuring door België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
Bekrachtiging door de Republiek Indonesiëé . . . . . . . . . . No 


Toltarieven 


Overeenkomst betreffende de oprichting van een internationale unie voor de 
hekendmaking van de toltarieven, uitvoeringsreglement en proces-vérbaal 
van ondertekening, ondertekend- op 5 juli 1890, te Brussel. — Protocol 
tot wijziging, ondertekend op 16 december 1949, te Brussel. 


Toetreding van Libye . . . . . . . . . . DA Et D te à 
TFoetreding van IJsland . . . . . nie GS A M Lea 
Toetreding van de staat Israël . . . . . . . . . . . . . . . . Tr. 


Verdovende middelen 


Protocol tot het onder internationaal toezicht brengen van Te middelen, 
welke buiten de werking vallen van het verdrag ondertekend op 13 juli 1931 
te Genève en gewijzigd bij het protocol, ondertekend op 11 december 1946, te 

. Lake-Success, tot beperking van de vervaardiging en tôt regeling van de 
distributie van verdovende middelen, ondertekend op 19 november 1948, 
te Parijs. 


Ondertekening van Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Protocol tot wijziging van de overeenkomsten, verdragen en protocollen, inzake 
verdovende middelen, ondertekend op 11 december 1946, te New-York 
Bekrachtiging door Mexico . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . 
Ondertekening door Spanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Vredesverdrag 


Vredesverdrag met Japan, het daarbij gevoegd protocol en verklaringen, onder- 
tekend op 8 september 1951, te SAR rAnes eo: 


Bekrachtiging door Irak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
Bekrachtiging door Ecuador . . . . . . . . .. . , . , . . . . . 


Weerkunde 


Overeenkomst inzake de wereldorganisatie voor weerkunde, bijlagen, slotakte 
__ en protocol betreffende Spanje, ondertekend op 11 october 1947 te Washington 


Bekrachtigingen en Toetredingen . . . . . ER TT 


Wegverkeer 


Internationaal verdrag nopens het wegverkeer en bijlagen, ondertekend op 19 
. september 1949, te Genève 


Bekrachtiging door Oostenrijk . . . . . . . .. . . . . . . .. RE 


Bekrachtiging door Egypte .. . . . . . . .. . . . . . . . HR NAS ; 


Bekendmaking door Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 
Bekrachtiging door Denemarken . . . . . . . . . . . .. Un at 
Kennisgeving door Indonesië, IJsland en Jordanië . .. eo 


Toetreding van Cambodja . . . . Ne CA DAT ue, | 
Toetreding door Portugal . . . . . . . . . . D di D ci ae | 


Bladz. 


541 
1585 


152 
538 
1608 


30 


26 
27 


30. 
538 


932 
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’Biadz. 


Pensioenen 
Koloniale pensioenen | 
geneeskundige commissie van beroep a ed eo 154, 409, :1575 
aanduiding der leden van de Commissie . . . .. Dr eu. ... . . . . 901 


Koloniale pensioenregeling toepasselijk op de officieren en onderofficieren van de 
actieve kaders van het moederlandsleger die in de kolonie gediend hébben . . . . 384 


Pensioenen van de ambtenaren en beroepsmagistraten der kolonie 


overlevingsrenten ten laste van de koloniale schatkist . . . . . . . , . . . . :167 
Pensioenstelsel voor de bercepsmagistraten vi van de Kolonie Mae . 

wijziging soso s reste ess ete es... 331, 1365, 1655 
Pensioen van het personeel der é PT | 

wijzigingen . . . . . . . . . ... . . . . NS tee D 1650 


Raad voor het centraal ent voor het officieel congreganisten dans en 
voor het vrij gesubsidieerd onderwijs in Belgisch Congo en Ruanda-Urundi 


_benoeming .. . . . . . . . . . . . . .. re esse. . + 120 
reglement van inwendige orde Re a ou er. 1784 
Revalorisatie van de koloniale pensioenen . . . . .. . . . . . . . . en : .… 1661 
Revalorisatie van de overlevingsrenten ten lasté van de koloniale schatkist vastgesteld bij 
de bepalingen van de decreten van 5 februari 1948 en 26 april 1950 . . .. . . . 987 


Plaatselijk bestuur 


Bestuursinrichting van de Kolonie | | 
| wijziging . . . . . . . .. Sn à AE ns A . 956; 1025 


vergoeding toegekend aan de Kabinetschef, de Robhite ee de particuliere 
secretarissen, de ordonnansofficier en de persattaché van de Gouverneur- : 
Gene SL AS Pr ie Gr ra ges ee dre ie 347 


Gerechtspersoneel (zie Gerecht) 
Statuut van het personeel | 


leningen aan tijdelijke beambten van het bestuur in Afrika . . . . . ee. , . © 530 
maatregelen tot afwijking van de toelatingsvoorwaarden in het kader van de 
rechtskundige adviseurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1891 
opneming onder het stelsel van het statuut van sommige tidelijke beambten van 
het kader van de landbouw . .. . . . . . . . . . . CASA ER ue . 790 
overgangsmaatregelen inzake toelating tot het kader van de re. D 
dagbladschrijvers — regisseurs en speakers van het bestuur in Afrika . . . 808 
vaststelling van tijdelijke toelatingsvoorwaarden in de kaders der inspectie van | 
het onderwijs en der officiële scholen van het bestuur in Afrika . . . . . . 1104 
vaststelling van tijdelijke toelatingsvoorwaarden in het kader van de radio- 
electriciens van het bestuur in Afrika . . . . . . . . . . . . . … 230, 1857 


wijzigingen san het statuut 4, 4. 4 à À 4 © > 670, 806; 1023, 1340, 1514 
Weermacht-(zie Weermacht) | 7. 


Posterijen se 
uitgifte van 2 postzegels « Mozart » RE 1688 
Produkten | 
afschaffing van de wetgevende ordonnantie betreffende de nes de verhandeling 
en het gebruik van allerlei produkten en waren . . . . . . . “HR VE Vies ART 1 1682 : 


Protocol (zie Overeenkomsten) 
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Bladz 
Rechtspersoonlijkheid : : 
Association congolaise d’action et de formation sociale . . . . . . . . . . . . .. 1167 
Association de l’Institut de sociologie Solvay-Congo . . . . . . . . . . . . . . . 381 
Association du Graal . . . . . . . . . . . . . 1889 
Association pour le développement des ‘services d’action, sociale 'au Congo Belge ... «+ 953 
Cercle Royal d’Alberville . . . . . . . . RE 219 
Chambre de Commerce de l'Industrie et de l'Agriculture de la province de Lusambo. 118 
Comité du Home des Marins .................. . ... . . 1073 
Cours du soir au centre extracoutumier d’Usumbura . . . . . . . . . . ... . . 1580 
Fondation Frère Macaire . . . . . . .. RTS De de on Le ae 952 
Fondation U.F.C. — Home pour enfants congolais . . . . . . . . . .. , . : . 1581 
Frères de Notre Dame de Courtrai . .. .. .. . . . ........ ... . . 1692 
Grand Siménaire — Baudouinville . . . . . . SE a 382 
Home Betty ............:....1.............. 904 
Institut du Sacré-Cœur .................... PRE 1368 
Les amis de l’Institut de sociologie de l'université de Liège au Congo . . . . . .. 951 
-Les stations de jeux d’Elisabethville  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1683 
Monastère Saint Benoît à Kasenia . . . . . . . . . . . .. Ross mis 222 
Ordre des Frères Prêcheurs au Congo Belge . . . . . …. MN A NE CU 1579 
Service social Carrefour . . . . . . . . . ......... . . . . . . .. ". ° 905 
Société des Adoratrices du très Précieux Sang . . . . . . . . . . . . . . . .. 218 
_ Société Katangaise d'Archéologie . . . .'. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1981 
Solidarité Congolaise. — Les foyers d’entr’aide. . . . . . . . . . . .. , . . . 1689 
Yachtclub de Stanleyville . . . . . . RE _. . «+ «+ 1669 
Regie der water- en electriciteitsverdeling van Belgisch-Congo en Ruanda,Urundi 
‘beheer en uitbating van zekere diensten van water-en electriciteitsverdeling . . . . . 1363 
bencétningen, 2.52 55.404: 4h à ae LS à Be . . . … . + 246, 1418 
A ne ce |... 246 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . .. Rd Re died 1458 
Réÿistratierechten inzake gronden | 
opheffing en vervanging van het décréet DOG Me D UD, Labs _. .< +. 310, 1645 


Sanitaire immigratiepolitie (zie Immigratie) 
| Schikkingen (zie Overeenkomsten) 


Sociale dienst (zie Ministerie van Koloniën) 


Sociale sekretariaten 


aanneming ................ Aie des de Hras à 1631 
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Bladz. 
Sociale wetgeving 
Inlanders 
Arbeidsongevallen en beroepsziekten Fa 
bijdrage van de werkgevers tot de financiering van het Waarborgfonds . . …. 23 
A Le 1 . . 686 


maatregelen van toezicht en van beheer op de gemeenschappelijke of er 
linge werkgeverskassen . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Pensioenen voor inlandse arbeiders van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 


ÉPHCRURR: 2 2 LUN Diet TD I MN E CA SD A FN St 846 
aansluiting van werkgevers en arbeiders . . . . . . . . . . . . . . .. 886 
inning der bijdragen voor de huisbedienden . . . . . . . . . . . . .. 1375 
inning der bijdragen, andere dan huisbedienden USA Du Ds DS 1399 
algemeen reglement der verzekering ............... .. 1796 
bewijs der diensten door de arbeiders verleend . . . . . . . . . . . . . 1945 
bepaling van de duur der diensten . .............,.... 1915 
pensioenraad voor arbeiders van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi | 
 inrichtingsreglement . . . . . . . . . . . . . . . . . RS Lx 1875 
benoemingen . .................. . . . . . . 1898 
pensioenkas voor arbeiders van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
HSTARUIEN 5 DES GR SP Re Us SU 1369 
Gezinstoelagen . . . . . . . . . . . . . . DR de do ee md 040 


Niet-inlanders | 
arbeidsongevallen overkomen aan niet-inlanders | | | 
regeling der schadeloosstelling . . . . . . . . . . . . . . 462, 1131, 1914 
beroepsziekten overkomen aan niet-inlanders 


herstel van de schade . . . . . . CE ee Do e 1911 
bijzonder toelagenfonds | 
bDénoémung: 3:36 ei SLR E DRM EEE RAA ue ES 252 
wijziging van het statuut . ................. . . .. 1866 
Koloniaal invaliditeitsfonds . | 
benoemingen ........................ 169, 1886 
wijzigingen van de statuten. . . . . . . . . . . . PR PEL UT. 1873 . 
Koloniaal toelagenfonds voor werknermers | 
DEROMINÉ, Li SL SNS RENÉE LES ESS . 252 
wijziging van de statuten . . . . . . . . . . . . . . Hier à 1808: 
Koloniale invaliditeitscommissie 
Denoenuiig 2 4 Lab irRaL es re et eme _ 235 
Koloniale kas voor SL en gezinstoelagen 
benoeming . . . . . Sa els ec de a M Ie A are Le _ 203, 252 
Déheerraad: 5% 4 4 es gréthes n Ee 8 à on ao ._. 354, 1885 
samenstelling en werking van de raad van beheer  . . . . . . . . . . . 1870 
Statuten . . . . . . . - RE 1879 
Raad voor koloniale werknemerspensioenen | > 
samenstelling 2 us BEL ee NN Sedan Pa es 009 
Denoemingen 5.484 ie M Lu 1eme a de - «+ 358, 1463. 
wijziging van het inrichtingsreglement . . . . . . . . . . . . .. . . H6l 
Ÿ 


e. 


sm 


| Bladz. 
Sociale zekerheïid | | 
inning der bijdragen der niet inlandse a RS ‘ 54 
Verzekering tegen geldelijke gevolgen van ouderdom en vroëge. dood der koloniale 
werknemers : 
wijzigingen ...........,.......,,..... 204, 1166 
Verzekering tegen ziekte en invaliditeit van de koloniale werknemers . . . . . 1126 
Verzekering van de gezondheidszorgen voor de koloniale werknemers, voor de leden 
van hun gezin en voor hun rechthebbenden | 
geldelijke tussenkomst van de beneficiant . . . .. onu se sie 356 
_ Société Coloniale d’Electricité | | 
toekenning van een forfaitaire toelage . . . . . . SE NS en en UE in 1583 
| Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi | 
hernieuwing van mandaten . . . .. RE Re 0 des D 1360 
huishoudelijk reglement . . . . . . . . 7 ee 24, 1793 
wijziging van het decreet betreffende de oprichting . . . . . MR DE Gr rte 326 
| Spoorwegen | | | 
gocdkeuring van de overeenkomst gesloten tussen de kolonie en de C.F.L. voor de 
uitbating van de spoorweg Kabalo-Kabongo . . . . . . . . . . . . . . . . 1178 

Springstofien 

Mededeling van inlichtingen aan de Gouverneur-Generaal Sn A D ee ne 811 
| Steengroeven 
mededeling van inlichtingen aan de Gouverneur-Generaal . . . ... . . : . . . . 811 

Tin 

goedkeuring van de internationale tinovereenkomst . . . . . . - . . . CRE 541 
_-Uitvoerrechten (zie Fiscale wetgeving) 

Union Belge de service social au Congo | Nu 
toekenning van een gs D sous Loue eee eee + + + «+ «+ 198, 234, 1670 
samenstelling van een examenjury voor de toekenning van een getuigschrift van 

koloniale sociale vorming PR  . 919 

Vennootschappen 
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Handelsvennootschappen 
Agence Coloniale Automobile « AC. A, » 


GES wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . RL a 
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Bladz. 
ODHCHUNE. EL ENS SN ISIN NI RS NET eds . 970 
Atlas Copco Congo + Copco » | L | 
oprichting ................ Ra 1642 
Bécéka-Manganèse | | Fe 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . : . . . . . . . *. . 1456 
_ wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . + « 1367 
Brasserie de Léopoldville < 
wijzigingen aan de statuten . . . .’. . . . . . . . . . . . . . 140, 969 
Brasserie de Paulis « Brapaulis » 
oprichting . . . . . . . . . .. MS dd de de 1512 
Briqueteries et Tuileries d’Elisabethville « A be » | 
wijzigingen aan de statuten . ... .. .. ..... MN ee 684, 1941 
Chamebel — Division charpente | 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1417 
Cimenterie d’Albertville « Cimentals  . L  .….. 
wijzigingen aan de statuten . . . . . .. MD Din Lit Ra 103 
- Ciments du Katanga + Cimenkat s | | 
” wijzigingen aan de statuten . . . . . . .. DA Gares ,.. . . 1513 
Ciments Métallurgiques de Jadotville « C.M.J. » | 
* wijzigingen aan de statuten . . .. . . . . . . . . . . . .. ..…. Hi 
® Colohuile À | 
_!  wizigingen aan de statuten . . . .. Re SU és 339 
Colonial Equipment Company + Cecos | e 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . 141. 
Compagnie Coloniale Belge alias Plantations et Elevages de Kitobola ” 
wijzigingen aan de statuten ..........,....., sir 970 
Compagnie Congolaise de l’Hévéa. | 
wijzigingen aan de statüten . . . . .. A | 145, 1642 
| Compagnie Congolaise d'Entreprise et de Réalisation « Congoréal » NE 
wijzigingen aan de statuten . . . . .. .........,... , .« 1079 
Compagnie Congolaise des Cafés « Cafco » _ 
wijzigingen aan de SAUTER 5 à in cu dem odde oo 228 


FADene à Congolaise des Produits Chimiques et Pharmaceutiques : « Congo- 


wijzigingen aan de statuten .. . . . . . . . .. Ra de dau 123 
Compagnie d’Elevage et d’Alimentation du Ra « Elakat » 
wijzigingen aan de statuten . .................... 96 
Compagnie des Grands Elevages Congolais « Grelco » | 
wijzigingen aan de STATUT: 54 2 Li LL ALL sex , . …. + 1512 
Compagnie Financière Africaine ie 
. wijzigingen aan de statuten . . ... . .. . . .. ..... ...." 92 
Compabnie Foncière des Grands Lacs « Cofolacs » | ; 
oprichting As DO UE 2 LS St SUR SM ne re 230 
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Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du _. 
4 Cophiaco , | 
wijzigingen aan de statuten . . .. D ie Forbes A7 
Compagnie Immobilière du Moyen et. du Bas Congo « Cimbacor — 
ODFICNUNS. 2 1555 see Sie de e RE 1079 
Congacier | | | | 
| wijzigingen aan de statuten D'RUTRRE.S ra te ne Ras 399 
Congolaise des Boissons 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . a ee. 1577 
Congomane | | 
wijzigingen aan de statuten . .................... 5% 
Crédit Foncier Africain 
. wijzigingen aan de statuten :; . . . . . . -. . : 374 
Cultures Equatoriales | En 
wijzigingen aan de statuten . . . . . .. dd ae. ..... 145 
Electricité, Mécanique et Ascenseurs au Congo « Semaco » | 
.wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . .. D Se .... 332 
Elisabetha | TS 
wijzigingen aan de statuten PR de Cou sé de aus 083 
Entreprises Coloniales Decloedt et Fils | 
. Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . RU sie RS du ne 527 
Entreprises de Travaux au Congo + Entraco » | 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . Rd De 236 
| Esso Congo Belge | 
oprichting . . . . . . . . . Hot os | 962 
wijziging aan de statuten . . . . ue eee eee eee 192 
Etablissements Sigbaldi | 
oprichting. . . ... .. . . . . . . . . M ed Dora ‘ 229, 1643 
Fourcroy — Congo 
oprichting . . . . . . .. EU ea LS ENT ae ot fe 01928 
Gestetner MU | | 
oprichting. . . . . .. .. . . . . . .. de id D UNS Lis ee 406 
Guaranty Trust d'Afrique « Gutaf » 
oprichting . . . . . . . . . . RE 1916 
. Haes-Congo | 
wijzigingen aan de statutèen . ......... oo 0e C2) 
Huileries et Plantations du Kwango | 
| wijzigingen aan de statuten . . . . .. Le 1511 
I. B. M. — Congo 4 | | s 
wijzigingen aan de statuten . . .….. . Rd ie ee 406 
Industrie et Commerce des Sacs et des Emballages en Fibres « Incosàc» *: 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96 
Les Âteliers de Léopoldville | . | 
__ Wijzigingen aan de statuten . . ........... . .. ... . . . . 112 
Les Fonderies du Katanga, anciennement « Fonderies Somville « Somkat , 
wijzigingen aan de statuten . . . . .. otre eeses ee . «+ 1900 


L 
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Bladz. 
Levis-Congo L | 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. 1922 
Martini et Rossi — Congo : ; L 
oprichting . . . . ... . . . . . RER MED DUR do 161 
Nouvelles Huilèries Congolaises « N.H.C. » 
OPEACHUNB ES Le DS LA e SSL GRR SNA AUS Sd ee 814 


(N.V. Bornéo-Sumatra Handel Maatschappij — Congo-Belge « Borsumy — 
Congo-Belge » 


| wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . .'. . . . 1172 
Pharmakina | à un 
ODEICDERE Sa pe LS NN NN re SAN MR A dire 1941 
:_ Philips-Congo | | | 
wijzigingen aan de statuten ................ ae. 1078. 
Plantations de Biguti L | 
oprichting . . . . . . . . . . D A ee DT DS ee ons 332 
Plantations du Congo Oriental « Planco » | 
Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . SÉRS eds es Gé 1910 
Sanicongo L | | | 
wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . .. rer ee 1901 
Sedec | | 
| wijzigingen : gan de gtatuten . ........ ee... 1672 
Société Africaine de Construction « Safricas , 
wijzigingen aan de statuten .......... Re 211 
Société Africaine de Gestion, d’Investissements et de Participations + Sagip » 
ODTICHURE. RL NS URSS NN SU NE md dore 527 
Société Agricole de la M'Bole 6 Sambola » 
ODTICHENP: 2 Gina EE es De 0e A UE una LA nur dE 236 
Société Agricole du Mayambe | 
wijzigingen aan de statuten . . ....... RS ddr eue . . .« 1577 
- Société Belge de Constructions au Kivu « Sobelco ». | | 
wijzigingen aan de statuten ........... A Do 373 
: Société Bordelaise des Vins d’origine « Sobovino » | | 
wijzigingen aan de statuten . . . . .. DNS DS LR Lu 1079 
Société Coloniale d’Electricité « Coleetric » | 
wijzigingen aan de statuten . ... . . . ............. … 1578 
Société Coloniale de Pharmacie et de Droguerie « Socophar » | 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . .. VAR Di a 1367 
Société Congolaise d’Alimentation Fridapek « Fridapek» 
oprichting . . . . . ............ . .. . . . . ..... . .... 1513 
Société Congolaise de Matières Plastiques « Plasticongo » 
CHE Re Lord sa ii ces eus f171 
Société Congolaise des Éhtspenes Générales de Travaux ‘Emile. Gomez . 
ODTICATINB EE SAS Mn AUS NN EN he er L'RUESe SUe 374 
Société Cotonnière du Bomokandi « Socobom » | | 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . .. ie PAR AUNTN pond 814 
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| Bladz. 
Société d’Ebénisterie et de Menuiserie, les nouveaux établissements Léomeubles 
oprichting. . . . . . . .. Here in ‘hr + . 374 
Société d’Elevage au Kasaï « Elkasaï» | | 
| wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . …. 229 
_ Société d’Elevage de la Luilu « Elvaluilu » : | | 
| wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1456 
Société d’Elevage et de Culture au Congo Belge + « Sec » 
wijzigingen aan de SHAIUIÈN LAS NL GS NV NS ne oc e DNS 103 
Société de Pêche Maritime du Congo | 
| wijzigingen aan de statuten . . . . . . ER RE ... 123 
_ Société de Recherches et Investigations Minières dictées “ Sorimaf ». —. 
oprichting. . . . . . . .. I .. . . 1417 
Société des Bois et Produits du Mayumbe « Boproma , 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140 
Société des Boissons et Eaux Minérales du Congo « Mineral-Congo » 
oprichting Re PS. 1930 
Société des Cafés et Produits du Ruanda-Urundi « Prorundi C2 | 
| “OPrIChONE 2 LL ARR CMV es Sri eNEees ETS 1980 
Société des Charbons de la Lukuga 
oprichting . . . . . . . . . ER À ER 1456 
Société des Ciments du Congo « Cico » | 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . NS ES Et Se se 2e, 1910 
_ Société des Ciments du Kivu « Cimenki » | 
OPTICHUNG: +: 4 à + 4 GE hs à CR 332 
Société des Pétroles au Congo « Pétrocongo » | 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . :.. . . . . . . RTE x AS 
Société des Plantations de Baraka & Sobaka ” : 
oprichting LMP Me UE SU D SE De Die Mg mt ; 812 
_ Société des Plantations de Dembia « Plantadem » | 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . Han ar 32 
| Société d’Imprimerie du Courrier d’Afffque « Sodimca » 
| wijzigingen aan de statuten . n'en ne SA ie moe ab diéée Ses 791 
Société Forestière et Agricole du Manièma « Forama » 
wijzigingen aan de statuten . . .......... FE esse 684 
Société Forestière et Commerciale d de la Lulua « Forcolu » 
OPTICHUNES. à à Lo SN SUN D OU à de HR ou 930 
Société Immobilière Agricole et Forestière du Congo « Imafor » : 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . .. Ad EDS a Mon pe _ 90 
Société Immobilière Belgo-Africaine « Belgafrica » LÀ 
wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . nt618, 1642 
Société Immobilière Commerciale-ët- Aer dur . Bége «Sins | | 
| ririgingen’aan de btatuten . . . . . . . . . .. LL 


Société Immobilière et Industrielle d’Afrique « Sidaf » 
wijzigingen aan de statuten . . . . . , . . . + ee °927 
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_ Société Minière de Nyamukubi « Somikubi » 


Société pour la fabrication au Cause de boîtes métalliques, et tous ardeles en 
tôle émaillée, galvanisée ou en fer blanc « Cobega » . : 


wijzigingen aan de statuten . . . . . . . .. . .. . ........ 906 
: Société pour l’Industrie du Bois et des Placages au Congo « Congo-Veneers , | 
| . Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . .. Rare 1080 
|: ‘wijzigingen aan de statuten . . . : : . . . ... . . . ,... 1512 
Sondages et Travaux Spéciaux en Afrique, procédé Rodio « ! Sondaf ». . 
| wijzigingen aan de statuten .-. . .........,... NC RAS 1172 
Sucrerie et Raffinerie de ne Centrale « Sucrafs | L | 
Oprichtiig ss s He ele cnrs eue di. ,e. 531 
Synkin L | | | 
oprichting . . . . . . . . . . . . . …. 90 
ne aies da RL 
Union Pharmaceutique Congolaise « Unicongo , | | 
wijzigingen aan de statuten . : . . . . . . . . . . nd ia 1672 
Van Beirs-Congo | 
oprichting . . .. . ........................ 1836 
Vastapane Congo 
oprichting . . .. . ........................ 1455 
- Victoria - Aiglon - Parein Réunis « V.A.P. » 
7 oprichting. . ................ RE 
Verbruiksbelasting L | 
DR be Ca au ee Do 1071, 1454 
bestrafling van de gewelddaden gepleegd bij verkeersongevallen Été 2e *,. . 1986 


Vredesverdrag met J apan (zie Overeenkomsten) 


\ 


Waren … 
afschaffing van de wetgevende ordonnantie betreffende de aangifte, de verhandeling 


| ee à 2 Hate 1082 
L noie (zie Overeenkomsten) | 


Wecrmacht | | D” | 

aan te werven contingent in 1956. .................... — 525 
dagorde van de Weermacht . . . . . . . .. RE … 1616 
5: inwendigeinrichting . . . . .. .... DR Ce oO 
toegang en bevorderingswize i in het europees kader.. . . . . . .. : se _.. 907 
>  toelating tot de kaders van de reservisten en toegevoegde officieren van het moederlands- Rss 
leger RO tement ere eee eee ses eee + + 407 

rWegverkeer (zie Oversekamte) | 
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| CHRONOLOGISCHE INHOUDSTAFEL 
_ der besluiten, decreten en wetten : 
verschenen in het « Ambtelijk Blad van Belgisch Kongo » » 
iaar 1956 | 


EERSTE DEEL 


Verkortingen : À. R. S. (arrest van de Raad van State) — D (Decreet) 
K. B. (Koninklijk Besluit) — M. B. (Ministerieel Besluit) — W. (Wet). 





Besluit |.  DAG- | | eu : | 
Deer TEKENING VOORWERP. Bladz, 
et 





VW. 25 juni | Goedkeuring der overeenkomsten opgemaakt door de Internationale 
ee Arbeidsconferentie te Genève tijdens haar derde zittijd en betref- 
fende onderscheidenlijk het gebruik van loodwit voor het schil- 
 deren, de rechten van vereniging en coalitie der landbouwwerk- 
lieden, de minimum-leeftijd voor de aanneming der jongelieden 
tot de arbeid in de hoedanigheid van tremmer of stoker, en het 
. verplichtend geneeskundig onderzoek der aan boord van schepen 
gebruikte Se en je us Arte ed ares trad 801 


1945 - 


._K.B. | 3 november | Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Chambre 
de Commerce, de l’Industrie et de l’Agriculture de la province 


de Lusambon 26: cu es di Dh ee ns nu re . 118 
1955 | | | 
W. 23 april | Goedkeuring van de internationale tinovereenkomst en van de bij- 
lagen, opgemaakt op 1 maart 1954, te Londen . . . . . . . sa! 
* K.B. 16 mei Eervolle onderscheidingen. - Koninklijke Orde van de Leeuw. . 346 | 
D. 16 juli Spaarkas van Belgisch Congo en van Ruanda-Urundi. — NES | 
van het decreet van 10 juni 1950 houdende oprichting . à 326 
D. 16 juli Krediemaatschappiÿ voor de Kolonisten en de Nijverheid.— Wijzi- | 
gingen aan het decreet van 1 juli 1947 waarbij machtiging tot 
oprichting werd verleend . . . . . . . . . . . . . . . . 329 


K.B. 31 october Opening van bijkredieten op de begroting der.gewone uitgaven 
| van Belgisch Congo en Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1954 6 


D. 9 nie Tarief van invoerrechten. — Verslag van de Koloniale Rad . . 100 
K. B. | 15 november . Eervolle ‘onderscheidingen. — Leopoldsorde . sis a ts 
K.B. |.15 november Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 15 
_K.B. | 15 november | Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde RS cu D 
KB. | 15 november Bervolle onderscheidingen, — Orde van | Leopold  ....: “19 


: 








Besluit DAG- a, _. : 
Decreet | TEKENING VOORWERP Bladz. 





*K. B. 


: KB. 


K. B. 


N 


15 november 


15 november 
15 november 
15 november 
15 november 
22 november 


23 november 


3 deceraber . 


6 december 


6 december 


‘6 Gecéember 
6 december 


| 6 december 


6 december 


6 détemiber 


6 december 


12 december 


12 december 


14 dmber. 


* 14 december 
‘H'detember 


: | 14 deceénibe 
. | 14 december 


19 december 


20 december 
20 december 


_Eervolle onderscheidingen. — Medaille der  Koloniale Inspanning 


voor de oorlog 1940-1945. . . . . . ... . . . . cree 21 
Eervolle onderscheidingen. — pod D RNA Ce Rd 32 


Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw . . 33 


Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . . . . ..... 34 
Eervolle onderscheidingen. — Orde ‘van Leopold II. ..... 35 
Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . . .. Su eu re 1233 
Bedrag der bijdrage van de werkgevers tot de financiëéring van het 
Waarborgfonds opgericht inzake schadevergoeding van arbeids- 
ongevalleh en beroepsziekten van inlandse arbeiders. . se. 23 
Saaitaire immigratiepolitie . . . . .. a 2. 24 
« Haes-Congo ». — Wijzigingen aan de statuten . . , . . . . . 25 
« Société des Plantations de Debia », —<— Wijzigingen aan de 
STATMÉEN. 55 Ga ii oh es nnrears Do AU à 32 
Koloniale Raad. — a van AR aRE do ne ue 37 
Bervolle enderscheidingen. — Koninklike Ofde van de Leeuw. . 36 
Eervolle ondérécheïdingen. — Kroonorde . . . . . . . .°.. 36 
Eervolle énderscheidingen. — Orde van Leopold H . . . . . . 36 


Ékervolle onderscheidingen. = Burgerlijke Medaille, . . . . . . 37 
Inping van de bijdragen inzake sociale zekerheid der niet-inlandse 


werknemérs RE RE RL A 54 
« Société Immobilière, Agricole et Forestière du Congo à — 
"Wijrigimgen aan de statüten . SN Ne et de .. - 90 
« Synkin »s. — Oprichting. . . . . . . . . . . . . . . . . 90 
Medaille voor eidène bestemd voor de inlandse hdofdén wegens 
bewezen dicnstéh . esse eeesre ce. 101 
Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . .. 108 
‘« Société: d’Élevage et de Cukure au: Congo Belge ». — Wijzigingen | 
aan de statutén . . . .. .…. . .. . . . . . . . . . . . | 103 


« Cimenterie d’Albertville ». — Vijzigingen aan de statuten . . . 103 


Regie der water- en electriciteitsverdeling in Belgisch-Congo en 
Réanëe-Utrundi. — Ontslag . . . . . . . . …. . . . . . . 


lOpering ‘van den ijkrediet op de ‘boproting ‘der :buitengewone - 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1955 . . . . 119 


Verkoop bij dadelijke uitwinning . . . . . . Ro n re 107 


+ 


Besluit 
Decreet 
Wet 


KB. 
K.B. 


* K.B. 
M. B. 


K. B. 


M. B. 


DAG- 
TEKENING 


20 december 
20 december 
20 december 
20 december 


20 december 


20 december 
21 december 
22 december 


22 december 


22 december 


22 december 


22 december 


22 december 


22 december 


22 december 
23 december 
24 december 
24 december 
27 december 


27 december 


27 december 


29 december 
29 december 


31 december 


1956 


2 januari 


— 2066 — 


VOORWERP 


uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956. . . . 


Bladz, 
Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde. . . . . . . . . , 108 
Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde. . . . . . . . . .. . 109 
Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . .:. 109 
« Centre de formation sociale » te Luik. — Toekenning van een 
tOCIASE: 5: 2 LENS RUE Rat l Sets re nat 111 
« Ciments Métallurgiques de Jadotville ». — Wijzigingen aan de | 
SEAUIÈR LS SES sn De NL dre HE 111 
« Les Ateliers de Léopoldville ». — Wijzigingen aan de statuten . . 112 
Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen a ae De ss sn «109 
Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen. . . . . . ee 2 202 
Raad van het centraal pensioenfonds voor het officieel congrega- L 
nistenonderwijs en voor het vrij gesubsidieerd onderwijs in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. — Benoeming . . . . . . 120 
« Institut de sociologie Solvay ». — Toekenning van een toelage . . 122 
Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. — Benoeming 246 
Officiéle universiteit. — Benoeming van de commissaris der 
ReferinÉ. 2 5 US RUE Si CR ere ss 93 
Officiéle universiteit. — Benoeming van de Rector . . . . . . . . 91 
Officiéle universiteit. — Benoeming van de sekretaris van de Raad 
Van: Beheer: 2.25 4 D 2 4 Lux Da Lu à me SU à 2 92 
Officiële universiteit. — Benoeming van de Raad van Beheer. . . . 98 
Eervolle Onderscheidingen. = Orde der Afrikaanse ster . . . . . 19 
Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . . . 110 
Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . HER En 375 
Tarief van invoerrechten. — Uitvoeringsmaatregelen ET T 39 
« Union Belge de service social au Congo ». — Toekenning van 
een toelage . . .. ee « . 
Begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda- : 
Urundi voor het dienstjaar 1956. — ones kredieten 1° 
kwantaal + 2 mi dongie dE Lie Sa es prit 124 
« Brasserie de Léopoldville ». — Wijzigingen aan de Statuten . . . 140 
| $ 
Tarief van uitvoerrechten. — Wijziging . . . . . . - . . . . 110 
Wijziging aan het huishoudelijk reglement van de Spaarkas van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi . . : . . . . . . . . _ 24 
Opening van bijkredieten op de begroting der buitengewone 15 
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r 


Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . . . 











Besluit DAG- 
 Decreet | TEKENING VOORWERP Bladz. 
Wet 
M: B. 7 januari | Sanitaire immigratiepolitié . . . . . . . . . . ... ... 138 
M, B. 9 januari Hoge raad van het onderwijs. —— Presentiegelden, cbaes en F 
 vergoedingen der leden ......... . . ... . . , . .. 138 
_ KB. 9 januari Hoge raad van het onderwijs. — Presentiegelden, toelagen en 
É vergoedingen der leden . ............ 64% 433: 
K. B. 9 januari, | « Société des Bois et Produits du Mayumbe ». — Virigingen aan 
| | deé-StAtUIen 5 LS Side dus à 140 
K. B. 12 januari « Société de Pêche Maritime du Congo ». — be is aan de 
| : SALON ee à D Un RU di de ee 123 
K. B. 12 januari « Compagnie Congolaise de Produits Chimiques et Pharmaceu- | 
tiques ». — Wijziging aan de statuten . . . . . . . . . . . 123 
_K.B. 12 januari « Colonial Equipment Company ». — Wijzigingen aan de statuten 141 
D. 12 januari | Zendingen door de beroepsmagistraten voor 1 januari 1947 | 
VOIDIACRE, à 45 2 Se en ai era LEA er ae 142 
K.B 12 januari | Exploitatiedienst van het koloniaal verkeerswezen — Benoeming . 246 
K. B 14 januari Regie der water- en electriciteitsverdeling van Belgisch-Congo èn 
van Ruanda-Urundi, — Benoeming . . . . . . . . . . . . 246 
D: 14 januari Verhoging der geldboeten in strafzaken PR fé sf ue 144 
_ KB 14 januari Koloniale pensioenen. — Geneeskundige commissie van beroep . 154 
_ K.B 14 januari « Institut de formation sociale coloniale ». — Toekenning van een. 
LOBIABE: Li 2 fs du SN OS D'éiue DIN UNE LA 197 
K. B. | 14 januari Eervolle onderscheidingen. — Ontneming van de onderscheiding . 171 
M. B 14 januari Eervolle onderscheidingen. — Ontneming van de onderscheiding . 173 
K.B 14 januari Officiële universiteit. — Wedde van de Rector . . . . . nas. 217 
M. B 16 januari Dienst voor de voorlichting en de + Public Relations » voor os 
| Congo en Ruanda-Urundi. — Benoemingen . . . . . . . . . LA 171 
M. B 16 januari Delegaties verleend aan ambtenaren van het Ministerie van koloniën 158 
- MB 17 januari | Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . 159 
M. B 17 januari Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en SARAIS ARE — 
S | Benoeming Ne DR Lens Er US PE MN dite Dé een 203 
. D. 18 januari Verzekering tegen geldelijke gevolgen van ouderdom en vrôege 
: -_ dood der koloniale werknemers. — Wijzigingen ARR CEE 204 
K.B. | 18januari | « Martini et Rossi-Congo ». — Oprichting . . . . : . . . . . . 161 
_ D. 18 januari Aanvulling van artikel 2 van het decreet van 17 juli 1914 op de . 
inlandse belasting ............... 1... 162 
K. B 18 januari - | Bervolle andérsehédinset. — Leopoldsorde sr am Las. 103 
K. B. | 18 januari 163 


MAC ENS SET 
: ‘ 





BE 





VOORWERP 
Wet se ; 
K.B. | .13 januari Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijk ereteken . . + 164. 
K. B . 18 januari Eervolle onderscheidingen. — Herinneringsmedaille van de Abes- 
sinische veldtocht ................... 164 
K.B 18 januari Eervolle onderscheidingen. — Medaille der Koloniale Inspanning : 
voor de oorlog 1940-1945 . ..............:... 165 
K. B. 18 januari. | Eervolle onderscheidingen. — Afriksanse medaille van de oorlog 
10401945 ns en RS are en er ré 164 
D. 18 januari Pensioenen van de ambtenaren en beroepsmagistraten der Kolonie 
> Overlevingsrenten ten laste van de koloniale schatkist . . . . . 167 
K. B. 18 januari « Compagnie Congolaise de l'Hévéa. — VWijzigingen aan de 
SAUTER 52 de ne ET RS Rite a - 145 
K. B 18 januari « Cultures Equatoriales ». — Wijzigingen aan de statuten . _145 
M. B 19 januari Kader van het koloniaal voorradenkantoor . . . . . . . . . + 166 
M.B 21 januari Gerechtspersoneel. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . 173 
K. B. 23 januari « Comité National du Service Social à Bruxelles ». — Toekenning 
| van een toelage 4. : à à. + à 4. + + + à 4 à à « 247 
K.B 24 januari « Société Africaine de Construction ». — Wijzigingen aan de sta- 
SUR 24 dan Dé e id dia e dé Rd Ge 211 
K. B. 24 januari Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de « Société des Adora- 
trices du Très Précieux Sang » . . . . . . . . . . . . . . 218 
M. B. 26 januari | Koloniaal invaliditeitsfonds. — Benoemingen in de Raad van 
Beheer Hs ANS L ee SAS RAR RES ans 169 
K. B 30 januari Verlening van rchtspersoonjkheid aan de « Cercle Royal d’Albert- 
CR SR Ne EN tre et LR act à 219 
K.B 30 januari Gerechtspersoneel. — be OS at on 173 
K. B 30 januari Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijk ereteken juste us “208 
K.B 30 januari Aflossing van de jening « Koloniale Schuld 4 1/4 % 1955- 1967 
uitgegeven in België ». . . . . . . . . . . . . . . . . . . 208 
M. B 1 februari |‘Tarief van uitvoerrechten. = Wijziging . . . . . . . . . ... . 203: 
K.B . 1 februari | Officiéle universiteit. — Benoeming van een vaste afgevaardigde 
der Régering "2 22 4 5 à uit hu & de 4e 212 
K.B 1 februari | Officiéele universiteit. — Benoeming van de sekretaris . . . . . 211 
M. B. 1 februari | Koningin Elisabethfonds voor genseskundige hulp aan de inlanders. 
— Presentiegeld aan de leden, van de raad van beheer, van het 
bestuurscomité en van de technische comité’s . . . . . . . . 223 
M. B . 1 februari | Koningin Elisabethfonds voor geneeskundige hulp aan de inlanders. 
Geneeskundige en maatschappelijke activiteiten . . . . . . . 225 
M. B. | 3 februari ) 


Koloniale invaliditeitscommissie. — Benoeming . . . . . + 


. DAG 
Decreet | TEKENING 


Wet 


K.B. 
K.B. 


3 februari 


3 februari 


3 februari 


3 februari 


3 februari 


4 februari 


7 februari 


7 februari 
7 februari 
7 februari 


9 bi 
9 februari 


9 februari 


10 februari 


10 februari : 


14 februari 


14 februari 


14 februari 


14 februari 


14 februari 


14 februari 


20 februari 


20 februari 








VOORWERP | Bldz 


| « Lovanium » Congolees universitair centrum. — Wijzigingen aan 


déstatuiten si D La ie GES te sn drain NOUS 


Verlening van rechtspersoon!lijkheid aan de vereniging « Monastère 
Saint-Benoît à Kansenia » . . . . . . . . . . . . . . . . 


« Compagnie Congolaise des Cafés ». — Wijzigingen aan de statuten 
« Etablissements Sigbaldi ». — Oprichting . . . . .. . . . . 


« Société d’Elevage au Kasaï ». — Wijzigingen aan de statuten . . 


Vaststelling van tijdelijke toelatingsvoorwaarden in het kader van : 
de radio-electriciens van het bestuur in Afrika . . . . . . . 


Aardkundige commissie van het Ministerie : van Koloniën. — Be- 
noeming der leden . . . . . . . . . : . . . . . . . . . 


4 Société Minière de Nyamukubi ». = Oprichting A de 


| « Compagnie Foncière des Grands Lacs ». — Oprichting . . . . 


Militaire Zones .. ,............. Ro 


| « Fonds des victimes militaires des campagnes d’Afrique + — 


Wijzigingen . .............. RE 


Aanvulling van het decreet van 9 januari 1950 betreffende het 
pensioenstelsel voor de beroepsmagistraten van de Kolonie . . 


Statuut van de personcelsleden van de rechterlijke orde en van de 
personeelsleden van de gerechtelijke politie bij het Parket. — 
D RC DR SN T7 5 


« Union Belge du Service Social au Congo ». — nn van 
een toelage . . . . . RMS, ile SN Ur et 


« Institut de formation sociale colon ». — Toekenning van een 
toelage . .. : . . . . . . . .. MO SON Re ra 


« Entreprises de Travaux au Congo ». — Wijzigingen aan de 
STATULEN: 5, à ae ile d'a du dE Me at Se Se Re 


« Société Agricole de la M'Bola ». — Oprichting Rte 


Wijziging aan het Koninklijk Besluit van 10 november 1939 be- 
treffende de hulp aan de kolonisten A 


Benoeming van een commissaris bij de Koloniale Kas voor werk- 
nemerspensioenen, het Koloniaal toelagenfonds voor werk- 
nemers en het Bijzonder toelagenfonds.. . . . . . . . . . . 


. Opheffing en vervanging van het decreet van 31 maart L 1926 op de 


_ registratierechten inzæke gronden . . . . . . . . . . . .. 


| Koningin Elisabethfonds voor geneeskundige hulp aan de tie 


Samenstelling van de Raad van Beheer . . . . . . . . . . . 


*« Plantations de Biguti ». — Oprichting RER TT SU LE 


« Electricité, Mécanique et RC au Congo ». — Wijzigingen 
aan de statUten. ‘4 28 ue de deg <a) dei def eu ên Ge 6258 LE 


250 


252 


310 


333 
332 


332 
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Besluit DAG- _ 
Decreet | TEKENING VOORWERP Bladz. 
Wet 
; Le 
K.B. | 2Ofebruari | « Société des Ciments du Kivu ». — Oprichting . . . . . . . . 332 
K.B. | 20februari | Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. . . 330 
KB. 20 februari | Eervolle onderscheiding. — Kroonorde . . . . . . . . . . . 330 
© K.B. | 20februari | Eervolle onderscheiding. — Orde van Leopold II . . . . . .. 330 
M. B. 20 februari | Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. — Benoeming 246 
K.B. | -20 februari | Hoofdbestuur. — Personeel . . . . dar oise 349 
M. B. 22 februari Fonds van de Koning. — Benoeming van de commissaris-generaal 338 
D. 22 februari | Wijziging van artikel 32 van de samengeordende decreten op de 
L rechterlijke inrichting . . . . . . . . .. . . . . . . .. 240 
W. 23 februari Begroting van het Ministerie van Koloniërt voor het dienstjaar 1956 388 
D. 23 februari | Regeling van de schadeloosstelling wegens arbeidsongevallen 
‘overkomen aan niet inlanders. — Wijzigingen . . . . . . . . 462 
K.B 23 februari | Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
| uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . . . . 336 
. M.B. | 25 februari | Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . 337 
M. B 28 februari | « Institut de formation sociale Coloniale ». — nee van 
‘een examenjury . …. . . … … . « RS Ce ANS ‘ . . 375 
M.B 28 februari | « Instituut voor koloniale sociale vorming ». — — Samenstelling van 
CC CRAQUE à 4 tn ren Le 4 at 2 Rand 378 
M. B 29 februari | Vaststelling van het bedrag der vergoeding toegekend aan de 
Kabinetschef, de Kabinetssecretaris, de particulier secretarissen, 
de ordonnansofficier en de persattaché van de Gouverneur- ‘ L 
Géneraal : 2 45 4 4 Sue 4 E & % RS 347 
K.B 29 februari Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
; uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 348 
K.B 1 maart Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . PS ns Dr DS Er 349 
K.B 1 maart Afstand der haveninstallaties « Citas » aan de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen . . . . . . . . . . . . . 350 
K.B 1 maart « Colohuile ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . 339 
M. B 2 maart Tarief van invoerrechten. — Wijziging . . + . A . 353 
M. B 3. maart Koloniale kas voor wcrknemerspensioenen en gezinstoelagen. — | 
| Beheerraad . . . . . . . . . Ris a eut GS 354 
M. B 3 maart Verzekering van de gezondheidszorgen voor de koloniale werk- 
nemets, voor de leden van hun gezin en voor hun rechthebbenden 
— - Geldelijke tussenkomst van de beneficiant FRS os 356 
M. B 3 maart Raad voor koloniale werknemerspensioenen. — - Samenstelling . «. 357 
3 maart Raad voor koloniale weknemerspensioenen. Benoeming . . . 358 


Lits mA s COR AET CS SERA Be 
D PORTE RASE Ja LS S on Labs de ' AA ce 
1 RÉEL NU RE Er 
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DAG- 





. Besluit | ... L 
Décteet | TEKENING ‘VOORWERP 
Wet | 
M. B. 6 maart | Sanitaire immigratiepolitie . : . . . . . . . . .. ..... 369 
M. B. 6 maart | « Ecole sociale coloniale de l’Union Belge du service social au 
Congo ?. — Samenstelling van een €xamenjury . . . . . . . 47, 
M.B 6 maart « Centre de formation sociale de Liège ». — Samenstelling van  - 
eén exAMENHIY . . ee 479 
D. 7 maart Contingent in 1956 te Hichten voor de Wéermacht. . . . . . . . 525 
K. B. 7 masart | Koïloniale Raad. = Benoeming . . . … . ….. . . . . . . . . 369 
K.B 7 maart Toekenning van rechtspersoonffkheid aan de vereniging -« Grand . 
re Séminaire - Baudouinville ». . . ... . . . AE MS En a EE 382 
K. B. 7 maart Toekenning van rechitspersoon!ifktieid on de « Association de | 
l’Institut de sociologie Solvay-Congo ». . . . ... . . . . . 381 
K.B.. 7 maart « Congacier ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . .. _—. 359 
K.B. 7 masrt | Koloniale Loterij. :— Bedrag der vijfde tranche 1956 . . . . . . 361 
M. B. 8 miaart Koloniale loterij, — Modaliteiten van uitgifte van de vijfde tranche 
1950. au im sn RS de er ie Nr on 361 
M. B. 8 maart Tarief van uitvoerrcchten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . 369 
K. B. 8 maart Gerechtspersoneel. —— Benoemingen . . . . . . . . . . . . . 370 
\ ° : 
M. B. 8 maart | Instituut voor overzeese sociale studiën. — Samenstelling van een 
exatrienjury D dd Ci Sd EC Rd A ne D tn 0 : 402 
K. B. 9 maart | Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . . . . . . . .. .904 
K.B 10 rhaart Exploitatiedienst van het kolonisal verkeerswezen. — Benoeming- 404 
K.B 13 maart « 1.B.M. - Congo ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . 406 
K.B. | 13miaart | « Société Belge de Constructions au Kivu ». — Wijzigingen san 
: de statuten . . . . .- . . . . . ts STE RU are ee à 373 
-. - K.B 13 maaït « Société Congolaise des Entreprises Générales de Travaux Emile 
Gomez ». — Oprichting . . . ........ . . ... . . .. 374 
K. B. 13 mhart « Société. d'Ebénisterie et de Menuiserie, les nouveaux Etablisse- 
ments Léomeubles: ». — Oprichting M A Ne MN NE 374 
K. B 13 maart « Crédit Foncier Africain v. — Wijzigingen aan de statuten. . . 374 
K.B 13 maart Gerechtspersoneel. — Einde loopbaan . . . . . . Hors À 1091 
K. B 14 maart Eervolle onderscheiding. — Herinneringemedaille van Congo . . 380 
M. B 15 maart Commissie tot bochin der inheemse kunsten en ambachten. L 
-Benoëmingen NE SEP Ba Dre © RSS. 0 20 CE el Man 404 
K.B 19 maart Examen der magistraten met definitieve ainetelling. — _ Wijzigin 
: | van het reglement ................. . + 404 
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. Besluit DAG- | | 
Decreet | TEKENING VOORWERP Bladz. 
Wet | 
D. 19 maart | Aanvulling van het cet van 4 april 1955 betreffende de koloniale | 
pensioenregeling, toepasselijk op de officieren en onderofficieren : 
van de aktieve kaders van het LMOGRrAnASIeRer die in de kolonie 
| hebben FE 600 (0 RS 384 
É K. 19 maart « Gestetner ». — Oprichting k : ME des ; . . . 406 
K. 19 maart Wijziging aan de statuten van de « Dienst der Afrikaanse wijken ». 526 
K. 19 maart « Entreprises Coloniales Decloedt et Fils ». — — Wijziging aan de 
; statuten REIN AT LES +. … 527, 
K. B 19 maart « Société Africaine de Gestion d’Investissements et de Participa- 
tions». — ,Oprichting . ….. . . . . . . . . . . . sus rs 1927 
K. B 19 maart « ‘Société Immobilière et Industrielle d'Afrique ». — Wijzigingen 
| + aan de statuten RE 527 
K.B . 19 maart « Fourcroy - Congo ». — Oprichting . . Se . rh es 528 
K. 21 maart Toelating tot de kaders van de Weermacht van de réservisten en | 
| _ toegevoegde officieren van het Moederlandsleger : . . . . . 407 
K. 21, maart Koloniale pensioenen. — Geneeskundige commissie van Beroep . . 409 
K. 21 maart Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . . . . +476 
K.B 24 maart Wijziging van de inwendige inrichting van de Weermacht . . . 528 
D. 24 maart Wijziging van het decreet op de inlandse coôperatieve verenigingen 658 
K.B 26 maart Congolese schuld 4 1/2 % 1956-1976 van 750 miljoen congolese fr. 595 
K. B 26 maart Eervolle onderscheiding. — Herinneringsmedaille van Congo . .- 530 
K. B 26 maart Regeling van de toekenning van leningen aan de tijdelijke beambten 
van het Bestuur MT ATIRB SE, 2 eo 0 0 ja) doiee à A et à 530 
K.B 27 maart Opening van voorlopige kredieten op de begroting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het | 
diénstanr "1996 5 Le digg nu de Ma Mars du ae à 482 
W. | 28 maart | Goedkeuring van het koninklijk besluit van 31 october 1954 waarbij 
op de begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1953 bijkredieten worden 
geopend en kredietoverschrijvingen worden geordonneerd . . 597 
K.B. | 28 maart | Hoofdbestuur. — Personeel. . . . . . . . . . . : . . . .. | 598 
M. B 29 maart Inrichting en werking van de koloniale school . . . . . . . . . _ 483 
M. B 31 maart | Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . .- . . . . . . 530 
K.B 31 maart « Congomane s. — Wijzigingen aan de staten . . . . . . . . . 598 
K.B 31 maart Wijziging van het besluit houdende instelling van het Instituut 
voor Wetenschappelijk becs in Midden-Afrika ... + « 602 
K.B 31 maart Hoge Raad voor het deu — Wijziging Si lé Sat 682 
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N* _-  Decreet | TEKENING VOORWERP Bladz 
Wet | 
a K. B 5 april Opening van een bijkrediet”op de begroting der: ne AE 
ë : | uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . . . . 689 
é. K.B 6 april « Sucrerie et Rafinerie de l'Afrique Centrale ». — Oprichting . 531 
. D. 6 april Nederlandse tekst van het decreet van 5 dscember 1933 OP de 
e indandse gébieden RS 699 
Ex K. B. 6 april Dienst voor de Voorlichting en de « Public Relations » voor Belgisch- 

4 | “Congo en Ruanda-Urundi. — RE Sn van de Raad van 
ie TOR Et rs Se da Se ee des ae 692 
u _K.B 6 april | Fonds van de Koning. — Benoeming der leden van de Hoge Raad 693 
me K.B 6 april Dignst voor de Voorlichting en de « Public Relations » voor  - 
2 | ; Belgisch-Congo en 1 Ruands-Urundi. — Raad van Advies . . . 694 
‘ | K.B 6 april Wijziging van het statuut van het Datiusenoneel van Afrika. . 670 
È K. B 6 april Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
. | | uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . 599 . 
; M. B 10 april Tarief van invoerrechten. — VWijziging. . . . . . . . .. .. 610 
; K. B 10 april 4 Elisabetha Ÿ, — Wijzigingen aan de statuten st r à MU... 683 
M.9B. 12 april | Wijziging van het ministerieel besluit van 20 november 1952 
houdende vaststelling van de maatregelen van toezicht en van 
beheer op de gemeenschappelijke of onderlinge ’ werkgevers- 
kassen aangenomen om de schade voortvloeiende uit arbeids- 
ongevallen en beroepsziekten overkomen aan inlandse arbeiders 
te hermtellen 25 Sas Lu sub ah is Gi 600 
M.B. | 13april | Tarief van uitvoerrechten: — Wijziging . . . . . . . . ... él 
: K. B IT april | « Victoria - Aiglon - Parein Réunis ». — Oprichting . . . . . 683 
. KB 17 april « Briqueteries et Tuileries d’Elisabethville ». — Wijzigingen aan 
de staiuten, : 52 Lu e die LOS US NS & à 00 6e 684 
. KB 17 april « Société Forestière et Agricole du Maniéma ». — Wijzigingen 
. aan de statuten . . . . . + . 634 
K. B. 17 april | Hoofdbestuur. — Instelling van de graad van eerstaanwezend klerk 685 
à K.B 17 april Arbeidsongevallen en beroepsziekten overkomen aan inlandse 
= Nu -arbeiders. — Bijdragen . . . . . . . . , . de AU : 686 
© _K.B 17 april Gerechtspersoneel. — Benoemingen . ... . . . . . . . . . . 687 
. K.B 17 april Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde Sr NS NE Ne 0 _ 688 
. K. B 17 april Opening van een bikrediet op de begroting der Éuitensenone | 
: E 3 _ uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . 691 
K. B 17 april | Tidelijk fonds voor landbouwkrediet. — Wijzigingen . . . . . 695 
K. B 17 april Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. . . 697 
. KB 17 april Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde . . . . . . . .. 718 
. K. B 17 agril | Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. . 718 | 
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Besluit | ‘ DAG- - D L | | 
. Decreet | TEKENING VOORWERP | _ Bladz. 
. Wet | ’ | | L 
: K.B. 17 april. Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . . . . . .. 759 
K:B. 17 april Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . . 689 
_K.B. 17 april Eervolle onderscheidingen. — Dienstster . . . . . . . . : à | 788 
K. B. . 17 april | Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijke Medaille . . . . . 788 
K., B. 17 april  Eervoile onderscheidingen. — Orde van Leopold Here. 761 
_K. B. * 17 gpril Eervolle onderscheïdingen. = Herinneringsmedaille van Congo . 789 
: K.B. 17 april Eervolle onderscheidingen: — Medaille der Koloniale- Inspanning PE 
voor de oorlog 1940-1945 nd S te. RES 789 
K.B 17 april Opneming onder het stelsel van het statuut van sommige tijdelijke 
beambten van het kader van de landbouw van het bestuur in 
AIRE Sr 'EO ReDE snna a DD Uue rn D'R 790 
.B. 23 april Hoofdbestuur. — Personeel Hs ste pe RS  . 1162 
K. B 24 april « Société d’ Imprimerie du Courrier d'Afrique ». — Wijzigingen 
| aan de statuten . . . 1: . . ., . . . . . . . « . . . . 791 
M. B 27 april Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen HR Sete ... 192 
M. B 28 april Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . 5. 4193 
M. B 28 april | Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen RE unies _ 794 
K. B 3 mei | Eervolle onderscheiding. — Leopoldsorde . . . . . . . . . . 901 
K. B 4 mei Wijziging van het statuut van het bestuurspersoneel in Afrika, ge- : 
voegd bij het besluit van de Regent van 20 augustus 1948 . . . 806 
D. 4 mei Mededeling aan de Gouverneur-Generaal van inlichtingen door 
de ontginners van steengroeven, cementfabrieken en kalkovens à 
L” en door de fabrikanten van springstoffen . . . . . . . . . . 811 
K. B 4 mei Gerechtspersoneel. — Ontslag SR do dr re . 813 
M. B 5 mei On na inzake toelating tot het kader van de Radio- 
omroep — dagbladschrijvers — regisseurs en speakers van het 
bestuur in Afrika RE 808 
M. B 9 mei Tarief van invoerrechten. _ Wijzigingen . . . . . . . . . 812 
K. B 9 mei « Société des Plantations de Baraka à. — Oprichiting Es 812 
M. B 9 mei Hoge Raad van het onderwijs. — Benoeming . . . . . . . . . 893 
K. B . 9 mei Uitgifte in België van de koloniale schuld 4 1/4 % 1956-1971 . . 894 
M. B 9 mei Uitgifte in België van de koloniale schuld 4 1/4 % 1956-1971 . . .. 896 
K., B 9 mei | Lening van 60 miljoen Ziitsèrse: frank, in Zwitserland door | 
Belgisch-Congo aan te gaan . . . . . . . . . . . . . . . : 964 
K. B. 12 mei Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Service 
Social Carrefour » . . ................. …. 905 
. KB. 12 mei Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . a 813 
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« Nouvelles Huïileries Congolaises ». — Oprichting re .:. + +. 814 
#4 Société Cotonnière du Bomokandi ». — Wijzigingen aan de = 

Statuten _ . . . . . . . +. . +. +. . +. . . . .-. + 814 
Eervolle onderscheiding. — Kroonorde . . . . . . .. . . . 901 
Eervolle onderscheiding. — Orde van Leopold II . . . . . + - 901 
Commissie der koloniale pensioenen. — Aanduiding der leden . 901 
Toekenning van ee aan de vereniging « Home 

Bettnt so nes SAS NS Le Di Re de 904 
Dane Vanouitionréchten 2 iEinses 0 . ... 93 
« Société pour la fabrication au Congo de boites métalliques et 

tous articles en tôle émaillée, galvanisée ou en fer none DU — 

Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . 906 
Regeling betreffende de toegang tot en de bevorderingswijze -in 

het europees kader van de Weermacht. — Léa i 3 4. 907 
Tarief van invoerrechten. — Wijziging . . . . . . . . . . . + 908 
Toekennen van de medaille van de Vrijwilliger 1920-1945 aan 

de inboorlingen van Belgisch-Congo die in de Weermacht :een 

vrijwillige dienstneming hebben aangegaan tijdens de oorlog 

1940-1945 . . . . . ne in RP ed nie ere ee . . + 909 

Inrichting van de koloniale verzekeringskas . . . . . . . . .. 911 

« Union Belge de service social au Congo ». — Samenstelling 

van een EXAMEDjUrY . . . - . . ES nee Sn MIO 
Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de « Association pour 

le développement des services d’action sociale du Congo Belge ». 953 
Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen RL 954 en 1096 : 
4 Compagnie Financière Africaine ». — Wijzigingen a aan de statuten 922 
Gerechtspersoncel. — _ Bevorderingen DS M ET date 1446 
Eervolle onderscheiding. te Leopoldsorde . . . . . . . . . . . | 922 
Toekenning van rechtspersoonlikheid aan de vereniging « Fonda- 
* tion Frère Macaire ». . .... . . . . . . . . . . . . . . . 952 
Koningin Elisabethfonds voor geneeskundige hulp aan de inlanders. 

| — Aanduiding sen leden van dé beheerraad des ei Ac 923 

Goedkeuring van de overeenkomst tot oprichting van de Commissie 

voor technische samenwérking i in Afrika ten zuiden van de Sahara © 

ondertekend op 18 januari 1954, te Londen . . . . . . . .. 1586 
Eervolle onderscheiding. — Koninllijke Orde van de Leeuw . 969 
« Industrie et Commerce des sacs et des Emballages en Fibres ».. 

— Wijzigingen aan de statuten . . .:. . . . . . . . . . . 962 
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"  .Besluit 





DAG- a | 
Decreet | TEKENING VOORWERP Bladz. 
Wet | 
K. B. 4 juni Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de verouiging « Les 
Amis de l’Institut de a de l’Univefsité de Liège au 
ÉDNEO H: SN de Mon AS NE eee Hé e pts 951 
D. 4 juni Immigratiepolitie. — Wijzigingen . . . . . DR RTE 942 
K. B 6 juni ls Compagnie d’Elevage et d’Alimentation du Katanga ». — Wijzi- 
- gingen aan de statuten . . . . . . .…. . . . . . . . . . . 962 
M. B. _6 juni Tarief van invoerrechten. — Wijziging . . . . . . a Lane 1955 
M. B. 6 juni Hernieuwing van de mandaten van regent bij de Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en: van Ruanda-Urundi . . . . . . . . . 95 
K.B 6 juni Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Comité 
du Home des Marins DR D NN a tn ol ee 0 1073 
D. 6 juni Pensioenen voor inlandse arbeiders van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi D OR ae Sd A SR 0 A re ee 846 
M. B 7 juni Pensioenen voor inlandse arbeiders van Belgisch-Congo en van | 
| Ruanda-Urundi. — Aansluiting van de werkgevers en de 
arbeiders . .°. . . . . MAS TUEN UE one to Une 886 
KB 8 juni Bestuursinrichting van de Kolonie. — Wijziging. . . . . . . . 956 
M, B 11 juni Koningin Elisabethfonds voor geneeskundige hulp aan de inlanders. 
| — Aanduiding van een lid van de Raad van Behéer + . . . . 1019 
K. B 12 juni Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch- Congo voor het dienstjaar 1956 . 1020 
K. B _ 12 juni Opening van een bijkrediet op dé begroting der buitengewone 
uitgaven vañ Belgisch-Congo voor het Do eut 1956 . 963 
K.B 12 juni « Esso-Congo-Belge ». — Oprichting . . . . . Se Lee . 962 
K.B 12 juni Gerechtspersoneel. — Bevorderingen ; . . . . . . . . . . _. 966 
K. B 12 juni | Eervolle onderschèidingen. — Medaille der Koloniale Inspanning 
_voor de Oorlog 1940-1945 . . . . . . . . . . . . . . .. 967 
‘K.B 15 juni « Brasserie de Léopoldville ». — Wijzigingen aan de statuten . 969 
K.B 15 juni € Compagnie Coloniale Belge alias Plantations et Elevages de 
Kitobola ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . 970 
K. B 15 juni | « Agribois ». — Oprichting . . . . . . . . . . . . . . . . . - 970 
D. 15 juni Revalorisatie van de overlevingsrenten ten laste van de Koloniale 
schatkist vastgesteld bij de bepalingen van de decreten van 5 | 
februari 1948 en 26 april 1950 . . : . . . . . . . . . . . 987 
K. B 15 juni Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 1004 
K. B 15 juni Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . . . . . -. . + + 1010 
K. B 15juni | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II. . . . ; . 1014 
K. B 15 juni Wijziging van het Statuut van het bestuurspersoneel in Afrika, 
gevoegd bij het besluit van de Regent van 20 Augustus 1948 . . 1023 
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K. B. € “15 juni : 


K. B. 15 funi 
M.B. |  16juni 
M. B. | 16 juni 
K.B. | 19juni 

D. 20 juni 
K. B. 20 juni 
D 20 juni 
D. 20 juni 
D 20 juni 
D 20 juni 
K. B. 22 juni 


K.B. | 22 juni 


K B. 2 juni 
K. B. | 22 juni 
M. B. 23 juni 
M. B. 23 juni 
M. B. | 23juni 
K. . 25 juni 


: M. B. |  26juni 


W. 27 juni 
W. 27 juni 
W. | 27juni 





VOORWERP | Bladz. 


Wijziging van het besluit van de Regent van 1 juli 1947, op de 


bestuursinrichting van de Kolonie. . . . . . . . . . . . . 1025 
Koloniale schuld 4 1/4 % 1956-1971. — Delging . . . . .. . 11% 
Sanitaire immigratiepolitie: — Lijst der geneesheren . ... .. 1021 


Commissie voor gezondheidszorgen. — Hernieuwing van. man- 
AAReN Se  RROS S dAt e  rs de 1022 


Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
 uitgâven van Belgisch-Congo vovr het dienstjaar 1956 . . . . 1074 


è 
Verhoging van de bijkomende rente verbonden aan de Herinnerings- 
medaille van Congo, bepaald door de decreten van 5 febrâ@ari . c 
1948, 6 maart 1951, 25 november 1952 en 27 juni 1955 . . . . 1076 


| Regeling van het aanvullend examen af te leggen door de candidaat- 


magistraten met voorlopige aanstelling. — Wijziging . . . .. 1044 
| Tarief van invoerrechten. — Wijziging . . : De Le 1048 
Tarief van uitvoerrechten. — Wijziging nr ete ee 1066 
Verbruiksbelasting. — Wijzigingen . . . . . à 1071 

| Verzekering tegen geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege 
dood der werknemers. — Wijzigingen . . . . . . . . . .. 1166 
4 Philips-Congo » — Wijzigingen aan de statuten . . . . . -. + 1078 


[« Compagnie Immobilière du Moyen et du Bas-Congo ». — Op- 


_richting Sue BUG Un AR E 0E JU Cm 1079 


Le Société Bordelaise des Vins d'Origine ». — Wijzigingen aan de . 
Statuten ................. 4... 1079 
PE . Einde loopbaan 4 . . . . . . . . . . . 1091 
| Instituut voor koloniale sociale vorming. — Samenstelling van en 
examenjury RE SL SL dd ess ie re 1099 
Instituut van overzeese sociale studiën. — Samenstelling van een 
CXAMENNUEV 5-6 2 à SN Su de #4 HÉSREE 1102 
Instituut voor koloniale sociale vorming. — Soménstlias van een 
examenjury ..........1........... 1097 
Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . . . . . . . .. 1080 
Tarief van invoerrechten. _ Uïtvoeringsmaatregelen . . . . . . 1077. 


Goederen verzonden ter bestemming van Belgisch-Congo of van | 
Ruanda-Urundi HR A D SNS PNR A Sr rent 1182 


Gewone begroting van Belgisch-Congo en van Ruanda- Urundi . | 
. voor het dienstjaar 1956 . . . . . . . . DR nr nee 1183 


Begroting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Ruanda- — 
Ürundi voor het dienstjaar 1956 . . : . . . . . . . . . . 1262 
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-  Decreet | TEKENING VOORWERP _e Bladz. 
Wet s | 
 W. 27 juni Begroting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch- 
| Congo voor het dienstjaar 1956 . . : . . . : . . . . . . . 1274 
W. 27 juni | Goedkeuring van het koninklijk/besluit van 31 october 1955 waarbij 
| op de begroting. der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en . 
“ Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1954 bijkredieten worden 
geopend en kredietoverschrijvingen worden ass . . 1290 
W. | 27 juni Goedkeuring van de opening van bikrédieten en waarbij sommige | 
kredieten geopend voor de buitengewone uitgaven van Belsich- 
Congo en van Ruanda-Urundi van het dienstjaar 1954 worden 
verminderd en het openen van een aanvullend krediet voor. 
de buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
| 1953 wordt FOR D ee a de D but 1292 . 
K. B 30 juni Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 1104 
K.B 30 juni Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de « Association congo- 
| . laise d’action et de formation sociales ». . . . . . : . . . . 1167 
K.B 30 juni « Compagnie Conlaise d’Entreprise et de Réalisation » Wijzigingen 
RER RS Eee Rene 1079 
K. B 30 juni : « Société pour l’industrie du Bois et des Placages au Congo +. — . 
Wijzigingen aan de statuten . . . . +... . +. + - 1080 
M. B 30 juni Tarief van Noé cHtén, — Wijziging :. . . . . . . . . . . 1081 
M.B 2 juli Samenstelling van : de gewestelijke commissies van advies door de | 
| raad van behéer van het Fonds voor Inlands Welzijn PRE 1082 
K.B 2 juli Vaststelling van tijdelijke toelatingsvoorwaarden in de Kkaders 
der inspectie van het onderwijs en der officiële scholen van het 
bestuur in Afrika She D en Non a ne Nr ne 1104. 
D. 2 juli Verzekering teséà ziekte en invaliditeit van _ de koloniale werk- 
nemers. — Wijziging GAS A AE ae nee FA tee nada _ 1126 
M. B 3 juli Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . ‘1129 
M. B 4 juli Sanitaire immigratiepolitie. — Lijse der gencesheren . . + …. + + 1160 
. K.B 5 jui Instelling van tweé -plaatsen van telefoniste bij het hoofdbestuur 
hs van het Ministerie van Koloniën . .... “. . ..... 1160 
K.B 5 juli « Sondases et Travaux Spéciaux en Afrique, procédé Rodio ». — 
| Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . e 1172 
K. B 5 juli Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. — Her- 
| nieuwing van mandaten . ........ . . . . . + 1360 
K. B 7 juli « Société Çongolaise de Matières Plastiques » — Oprichting . . . 1171 
K. B 7 juli Schadeloosstelling wegens arbeidsongevallen overkomen aan niet- 
inlanders. — Tarieven en tabellen voor de berekening der rente - 1131 
K. B 7 juli Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . 1168 
KB. 7 juli Nationale | Commissie voor de economische ontwikkeling van 
Belgsich-Congo en Ruanda-Urundi . . . . . . . . . . . . 1170 


see à 











inkomstenbelasting . , , . . . . . . . . . . . . . . Eu à 


RE . — 2078— . | 
CT SE en nee mme ms EE — ——— ns _ es = » = 
Besluit DAG- | : . 

. Decreet | TEKENING VOORWERP Bladz. 
Wet _ | | 
W. 9 juli Goedkeuring van de phytosanitaire overeenkomst voor Afrika 

' ten zuiden van de Sahara, ondertekend op 29 juli 1954, te 
Londen RATS MSN Re IN 2 Remi ee 1597 
K.B. | 11 juli Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 1 
_K.B. 11 juli + Etablissements Ponjée » geworden « N.V. Bornéo Sumatra, ; 
7” “Handel Maatschappij Congo _—. 5. — Wijzigingen aan de 
| StATUTEN 5 2 2 de à 2 hou SE el QD le ele à 1172 
A.R.S 11 juli | Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . . . . . .. |... 1359 
D. 12 juli Regie der water- en electriciteitsverdeling van Belgisch-Congo . . 
en van Ruanda-Urundi. — Wijzigingen aan de statuten . . . 1458 
K.B 14 juli | Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
: L äitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . . . 1173 
D. 14 juli Goedkeuring van de overeenkomst gesloten tussen de kolonie en 
de C.F.L. voor de uitbating van de spoorweg Kabalo-Kabongo 1178 . 
K. B 14 juli . | Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Institut 
ie du: Sacré-CŒUr M à … 4 à à LD 8 ee NUE à 4 4 1368 
K. 14 juli Fonds van de koning. — Lening voor Belgisch-Congo . .:. . . 1360 
K. 14 juli Fonds van de Koning. — Lening voor Ruanda-Urundi . . . . . 1361 
M. B 17 juli Regie der water- en electriciteitsverdeling van Belgisch-Congo | 
en Ruanda-Urundi. — Beheer en uitbating van zekere diensten 
van water en electriciteitsverdeling . . . . . . . sue 1363 
M. B. 20 juli Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen. . . Hoi is 364 
. K. BB. 20 juli Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde. . . .. Rd ra 1467 
K. BB. - 20 jui Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. . 1471 
K. B. 20 juli Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II. . . . . . 1500 
K. B. 20 juli Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde. . . . , . . . . ,. 1492 
K. B. 20 juli Eervollé onderscheidingen. — Burgerlijk ereteken . . . . . . . 1504 
M. B. 23 juli Raad voor koloniale werknemerspensioenen. —. Wijziging van. 
’ het inrichtingsreglement . . . . . . . . . . . . . . .. 1461 
M. B 23 juli Raad voor koloniale werknemerspensioenen. — Benoeming. 1463 
M. 23 juli Pensicenkns VOOr arbelders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
statuten. . 7. . . . . .. . . +. 4 + ee 4 1369 
/ 
M. 23 juli Bijzonder toelagenfonds. — Wijzigingen aan LA statuten . . . . 1866 
M. 23 juli Koloniaal toelagenfonds voor werknermners — Wijzigingen aan | 
| de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . eue 1868 
D. 24 juli Goedkeuring van de wetgevende ordonnantie van 9 februari 1956 
nn van de Vice Gouverneur Generaal van Ruanda-Urundi op de 
1438 











K. B. 





4 Bécéka-Manganèse ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . 


Besluit |  DAG- | : … : 
Decreet | TEKENING | :  VOORWERP Bladz. 
Wet Lo ne 
KB. 24 juli L Regie der water- en electriciteitsverdgling van Belgisch-Congo en | 
van Ruanda-Urundi. — Benoemingen . . . . . . . . . . . 1418 
D. 24 juli Onteigening ten algemene nutte. . ... . . . . . . . « . . . 1428 
K. B. 24 juli Statuut van het bestuurspersoneel in Afrika, gevoegd bij het besluit 
van de Regent van 20 augustus 1948. — Wijzigingen . . . . . 1340 
D. 24 juli | Pensioenregeling voor de beroepsmagistraten van de kolonie. — 
Wijzigingen . . . .. RNA ES NN NE dent Ain 1366 
K. 24 juli | « Synkin ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . ao: 16 
K. 24 juli « Belgika ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . 1367 
K. B 24 juli | « Société Coloniale de Pharmacie et de Droguerie ». — Wijzigingen 
aan de statuten . . : . . . . 0 1367 
K.B. |  24juli Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde . . : . . . . .. 1505 
K.B. 24 juli Eervolle onderscheidingen. — Dienstster . . . . . . . . . . . 1542 
M. B. 24 juli Eervolle onderscheidingen. — Dienstster . . . . . NT . . «+ 1573 
K. B. 24 juli Eervolle onderscheidingen. — Herinneringsmedaille van de 
| |  Abessinische veldtocht . . . . . . . a ES te _ 1574 
+ — | 
‘M. B 25 juli | Inning van bijdragen verschuldigd inzake pensioenen en invaliditeit 
; der huisbedienden van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi . . . 1375 
M. B 25 juli | Inning der bijdragen verschuldigd inzake pensioenen en invaliditeit” 
van de arbeiders in Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, andere 
dan de huisbedienden ............... .. 1399 
K.B 30 juli _« Société de Recherches et Investigations Minières Africaines ». — 
(OPRHCANE à sas Se dde ee sr etes A 
| K.B 30 juli ‘« Chamebel - Division Charpente s. — Wijzigingen aan de statuten ° 1417 
D. 30 juli Luchtvaarterfdienstbaarheden. — Aanvulling . . . . . . . .. 1441 
K.B 30 juli Ggrechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . .. U , « + + «+ 1447 
K.B 30 juli Hoofdbestuur. — Personeel . . . : . .:. . . . . . . . . . 1448 
K. B 30 juli Koloniale kas voor werknemerspensioenen en gezinstoelagen. — 
Samenstelling en werking van de raad van beheer . . . . . . . - 1870 
K.B 1 augustus | Koloniaal invaliditeitsfonds. = Wijzigingen aan de statuten . . . 1873 
K.B 1 augustus Pensioenraad voor arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Inrichtingsreglement . . . . ... . . . . . . -< 1875 
K. B 1 augustus | Schalen voor de bijzondere graden bij het Ministerie van Koloniën. 
| ASNVDIINE »:2 2 5 4.5 ne Lo Péug & 4 8 de LA Sue 1448 
D. 1 augustus | Verbruiksbelasting. — Wijzigingen . . . . . . . . . .. « 1454 
K. B. l'augustus |4« Vastapane Congo ». — Oprichting . . a 1455 
1 augustus 1456 
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-_ Besluit |  DAG- 


Decreet TEKENING 


Wet 
K.B. ] augustus 
K.B. 1 augustus 
K. B. 1 augustus 
° K.B. l augustus 
M. B. 1 augustus 
K. B. 1 augustus 
-K.B. |  2augustus 
K. B. 2 augustus 
K. B. 3 augustus 
K. B. 8 augustus 
K. B. 8 augustus 
K. B. _ 8 augustus 
K. B. 8 augustus 
K.B. | 8augustus 
K. B. 8 augustus 
-K. B. 8 augustus 
K. B. 8 augustus 
K. B. 8 augustus 
K. B. 8 augustus 
.K.B. 8 augustus 
K. B. 8 augustus 
K. B. 8 augustus 
K. B. 8 augustus 
M. 10 augustus 
K.B. | 11 augustus 
K. 13 augustus 
K. B. | 13 augustus 


CNE 





VOORWERP LL Bladz. 
r Société dés Charbons de la Lukuga ». — Oprichting . . ee 1456. 
« Société d’Elevage de la Luilu ». — Wijzigingen aan de statuten . . 1456 
Toekenning van een on aan het « Institut de sociologie Solvay + 1464 
Exploitatiedienst van het koloniaal verkeérswezen. — NA L 
aan het organiek besluit . . . . . . . . . . . . . . . -. . 1465 
_Verlening van delegaties aan ambtenaren van- het Ministerie vän 
koloniën. — Aanvulling . . . ee heessesess 1506 
Aardkundige commissie. — Benoeming der leden van het bestuurs- 
CONLIÉ ar EN SN GUIRS AR Un NN Su one je Le 1613 
| Gerechtspersoneel. _ Berordenecn BR rule te à ; 1507 
Gerechtspersoneel. — Henbening Re ER 1446 
Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. . 1506 
Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . ne pas ere 1508 
Genademaatregelen . . . . . . . . .. ee 1508 
« Plantations du Congo Oriental », — Wijzigingen aan de statuten 1510 
« Société des Ciments du Congo ». — Wijzigingen aan de statuten 1511 
: Huileries et Plantations du Kwango >. — Wijzigingen : aan de 
SENIOR 5 M4 See te RS de ie bre ee \ 1511 


« Société des Pétroles au Congo. ». — Wijzigingen aan de statuten 1511 


« Compagnie des Grands Elevages Congolais » — Wijzigingen 


Ban de STATION 4 6 D Le Le de Le A ce cé de ce dan ee eu ve. 1512 . 
« Somucongo» . — Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . 1512 
« Brasserie de Paulis ». — Oprichting . . . . . . . . . . .. 1512 


"« Société Congolaise d'Alimentation Fridapek ». — Oprichting : . 1513 


Eervoile onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. . 1975. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Ordre des 
Frères Prêécheurs au Congo Bélpéss 2 à de Ares as 1579 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Cours | 
du soir äu Centre extra-coutumier d’Usumbura » . . . . .. 1580 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « « Fondation 


U.F.C. - Hôme pour enfants GORgoREs RS TT UN 1581 
Hoge raad van het onderwijs. — Presentiegelden . . ... . . . 1582 : | 
« Ciments du Katanga ». — Wijzigingen aan de statuten . | sa ASIE: * 


Toekenning van een forfaitaire toelage aan de « Société Coloniale 


d’Electricité » . . . . . . . . . . . .. do nue 198 2 


| Koloniale pensioenen. — Geneeskundige commissie van beroep . 1575 


 Besluit 
. Decreet |! TEKENING : 


" Wet 


K. B. 
K.'B. 
M. B. 
. M. B. 


eee ERA STE SE QUE PAT RUE EE A AO OPA LR NA RS GT ER UN AE 


DAG- 


13 augustus 


. 13 augustus 


14 augustus 


16 augustus 
17 augustus 


18 augustus 


18 augustus 


28 augustus 
31 augustus 


1 september 


3 september 


10 september 


_ 10 september 
.10 september 


10 september . 


10 september 


10 september 


10 september 


10 september 


10 september 


10 september 


10 september 


11 séptembér 
11 september 


12 september 


v es 
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— 2081 — 


AT 


- 


VOORWERP 


« Congolaise des Boisons ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . 


« Société Agricole du Mayumbe D. — Wijzigingen aan de statuten 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . | 


Uitvoeringsmaatregelen van het statuut van het bestuurspersoneel 
in Afrika. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . . . . . . . 


« Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques 
du Congo ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . = . . . . 


« : Société Coloniale d’Electricité ». — Wijzigingen aan de stauten 


« Société Immobilière Belgo-Africaine > — Wijzigingen aan de 
BIARURON, anne eus moderne 7 LE Gr nm 


Tarief van in itoërre citer: — Wijzigingen . . . . . . . . . . . 
Eervolle onderscheidingen. — Dagorde van de Weermacht . . . 


Koloniale kas voor dernier en gezinstoelagen. — 
DÉAEUTEN SE de da 8 à ee dt Eee eus 


Inrichting en werking van de sociale ent van het Departement 
Toekenning van de dienstates D ASS NS Ar SR Ar 
Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijke medaille . . . . . . | R 
Aanneming van de sociale crcniiten do Di D do .. 
« Atlas Copco Congo s. — Oprichting . . . ... . . . . . . . 


« Société Immobilière Belgo-Africaine se. — Wijzigingen aan de 
Statuten . . . . . . ae On M ait uit eut —- 


« Compagnie Congolaise de l’Hévéa ». — VWijzigingen aan de 
SATUEEN: + à 6 à 4 die ses a ne de eee que | 


« Etablissements Sigbaldi ». — Wijzigingen aan de statuten . . . 


Gezinstoelagen voor inlandse arbeiders. 2e Wijzigingen . . . . 


NE DS 


Commissie voor de bescherming der inheemse kunsten en am- 


‘bachten. — Wijziging van de samenstelling . . . . . . . . . 
Afschaffing van de wetgevende ordonnantie van 1 februari 1943, 


betreffende de aangifte, de verhandeling en het gebruik van 
allerlei produkten en waren . . . . . . . . . . . . . . . 


Toekenning van rechtepersoonlikhe ll aan | de vereniging « Yacht 
Club de Stanleyville ». . . . . . . : . . . . . . Fe 


« Institut de formation sociale bn ste see Samenstclling 
VAR ERA En STD ETPELS RL 


Instituut voor koloniale sociale vorming te Brussel. — Samen- 
stelling van een examenjury .'. . . . . . . . . . . . . . 


Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijk ereteken . . . . . . . 





— 2082 — 
Besluit DAG- | | 
Decreet | TEKENING VOORWERP Bladz. 
Wet | 
: K. B. | 12 september | Eervolle onderscheidingen. — Dienstster . . . . . . .. . . . 1646 
D. 12 september | Goedkeuring van de wetgevende : ‘ordonnantie tot wijziging van: 
artikel 49 van het decreet van 14 februari 1956 op de registratie- 
rechten inzake gronden D ee Se 0 et CU RUN CU 1645 
D. |: 12 september | Pensioen van het personeel der Kolonie. — Wijziging . . . . . . 1650 
D. 12 september | Pensioen van de beroepsmagistrâten van de Kolonie. — Wijziging 1655 
D. 12 september | Revalorisatie van de koloniale pensioenen . . . . : . . . .. 1661 
M. B. | 13 september | Toekenning van.een toelage aan de « Union Belge du service 
| social au Congo»... . ee . . . 1670 
M. B. | 13 september | Toekenning van een toelage aan de « Institut de formation sociale | 
; coloniale 1670 
K. B. | 15 septèmber | « Union Pharmaceutique Congolaise D, — Wijzigingen aan de "1 
| statuten _. . . . . . . . . 4. . . 4... . 1672 
K. 15 september | « Agence Coloniale Automobile », — Wijzigingen aan de statuten 1672 
K. 15 september | « Sedec ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . 1672 
K. 15 september | « Société Immobilière Commerciale et Agricole du Congo Belge ». 
Wijzigingen aan de statuten . . ... . . . . . + . . . . . 1673 
K. 15 september Eervolle RSS — Orde van Leopold Il See 1671 
K. B. | 45 september | Centrale Bank van Belgisch- ue en van Ruanda-Urundi. — 

; BenCeMINSen. 4 44 us Le ee 0 a ee des ma 1673 
K. B. 15 september , Oprichting van een instelling van openbaar nut. « Fondation de | 
; l'Université de Liège pour les recherches scientifiques au Congo 

| Belge et au Ruanda-Urundi » ... . ............ 1674 
K. B. | 15 september | Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Les 
station de jeux d’Elisabethville » . . . . . . . . . . . . . . 1683 
K. B. | 15 september Toekenning van nhuberobaibhed aan de vereniging 4 Solidarité = 
Congolaise. — Les foyers d'Entr'aide » . . . . . . . . . . . 1684 
KB. 15 september Exploitatiedienst van hct koloniaal verkeerswezen. — Ontslag en 
; 1  Bén0eMINg 5. due à 6 4 0. cé A Re Gé is 1685 
K. B 15 september | Oprichting van een instelling van openbaar nüt « Ganda-Congo » 1894 
K.B. | 19 september | « Fondation pour favoriser l’étude scientifique des Parcs Nationaux 
du Congo-Belge ». — Benoeming M Ait ENS NA Aer De 1686 
K. B. 19 september | Commissie voor de bescherming der inboorlingén. = Benoémingen 1687 
M. B. 19 september | Sanitaire immigratiepolitie M SR Le à 1680 
. M. B. | 19 september | Tarief van uitvoerrechten. — Mijaigine: Dos DS re tite 1680 
.M. B. | 19 september | Tarief van invoerrechten. — Wijziging MR Ne Pat ae 1681 
$ 
M. B. | 22 september | Uitgifte van twee postzegels « Mozart... ......... 1689 





Besluit DAG- 


ee. 
Lès 


| Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen De pete 


Decreet | TEKENING = VOORWERP , Bladz. 
Wet | de 
M. B. | 26 september | Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen ie Lex A. 1689 
M. B 26 september | Tarief van ‘uitvoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . 1691 
… M. 26 september | Algemeen reglement van de verzekering, opgericht door het decreet 
| | van 3 april 1954 waarbij een pensioenstelsel wordt ingericht 
ten voordele van het niet inlandse lekenpersoneel aangeworven 
bij contract in de officiële congreganistenscholen en in de 
+ ‘ gesubsidieerde scholen - - ............... 1765 
M. B. | 26 september | Reglement van inwendige orde van de raad van het centraal 
| pensioenfonds voor het viij gesubsidieerd onderwijs en voor 
het officieel ‘congreganistenonderwijs in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi, opgericht door het decreet van 3 april 1954 1784 
_K. B. | 26 september | Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Frères 
de Notre-Dame de Courtrai » . . . . . . . . . . . . . . 1692 
M. B. 2 october Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi — Wijziging 
aan het huishoudelijk reglement . . . . . . . . . . . . . . 1793 
. K.B. 2 october | Gerechtspersoneel. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . 1794 
_K.B. | 2october | Eervolle Onderscheidingen. — Kroonorde . ... : ! . . . .. 1795 
K. B. 2 october | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II .:. . . 1795 
K. B. 2 october | « Van Beirs-Congo ». — Oprichting . . . . . . . . . . . . . 1836 
K. B. 2 october Hoge raad voor koloniale volksgezondheid. — Benoeming . 1836 
KB. | Zoctober | Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde . . . . . . . .. 1952 
K. B. 2 october | Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. . 1953 
K. B. 2 october Eervolle déc ineen, — Kroonorde Dora Go Her à - 1955 
K. B. 2 october Eervolle Het nee — Orde van lcobalà 6 PRE 1957 
M. B. 3 october | Institut voor overzeese sociale studiën te Antwerpen. — Samen- 
| stelling van een examenjury . . . . . . . . . . . . . . . 1856 
M. B. 3 october Pensioenen voor inlandse arbeiders van Belgisch-Congo en van 
LÉ Fun Crincr — Algemeen reglement der verzekering . . . 1796 
M. B. 9 october Koningin Elisabethfonds voor geneeskundige hulp aan de inlanders. 
Raad van beheer . . . . . . . . . . . TRE s'a-ws 1837 
K. B. 9 october Algemeen reglement en algemeen lastenkohier houdende vast- 
stelling van de principes welke dienen in acht genomen voor de 
concessies van openbare distributie van electrische energie, die 
zullen verleend of vernieuwd worden door Belgisch-Congo . . 1693 
K. B. 9 october Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Associa- 
UON AU'GrAAl HE Sn 4 LS Sa de a 6 4 2 rt _. + 1889 
M. B. 10 october. | Tarief van invoerrechten. — Dtonneemaatrescien D PU | 1838 
M. B. | 10 october 1852 
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. | Wet 
: M. B. 
: | : K. B. 
1 : nd K. B. 
: « D. 
_M.8B. 
: | M. B 
l M. B 
£ 
| . K.B 
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| K. B 
:. D. 
| D. 
K.B 
.K.B 
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Besluit 


12 october 


16 october 


16 october 


16 october 


16 october 
16 october 
16 october 
18 october 


18 october 


19 october 
“+ 

19 october 

19 october 

25 october 


25 october 


25 october . 


” 25 october 


25 october 


5 november 


S november 


S november 
5 november 


5 november 


7 november 


. 8 november 


VOORWERP 


Tijdelijke toclatingsvoorwaarden i in het kader van de radio-electri- | 


ciens van het bestuur in AÎTIKR à 5 EL Sue me nat la 


Gerechtspersoneel.. _— Benoeming 


. +. + ee + ee + ee ee 


Maatregelen tot afwijking van de toelatingsvoorwaarden in het 


kader van de rechtskundige adviseurs . . . . . . . . . .….. 


Dienst voor de Voorlichting en « Public Relations » voor Belgisch- 


Congo en Runada-Urundi. — Raad van toezicht HS MEN si 
Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . 


Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde : van de Leeuw. 


Eervolle onderscheiding. — Kroonorde . . ses de 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen . . . + «+ . . . . . 


Gebieden waarboven luchtverkeer verboden is . . . . . 2, 


Beheerraad 


2 + + + + + + +. + ee ee + + + +» ee ee 


Koloniaal invaliditeitsfonds. 


— Benoeming tot leden van de 
beheerraad ; 


. + ee ee ee + + ee 


Urundi. — Benoemingen 


0 9 0 + ee + ee 


« Les Fonderies du Katanga anciennement Fonderies Somville » 
Wijzigingen aan de statuten . .. . . . . . . . . . . . . 


« Sanicongo ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . 


« Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . . . 


. Herstel van schade voortvloeiend uit beroepsziekten overkomen 


aan niet-inlanders. — Wijziging. . . . . . . . . . . . . . 


Herstel van schade voortspruitend uit de arbeidsongevallen over- 
komen aan de niet-inlanders. — Wijziging . . . . . . . . 


+ Guaranty Trust d'Afrique ». — Oprichting . . . . . . . . . . 


Pensioenen van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Bepaling van de duur der diensten . . . . . . . 


Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgsven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . 


Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . ... . . 


Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. . 
Tarief van uitvoerrechten, — Wijziging . . . . EEE 


Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone uit- 


gaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . . . . . . 
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| Besluit |  DAG-. Le | | 
__ Decreet | TEKENING VOORWERP Bladz. 
Wet | | s 
K. B. | 8 november | « Levis-Congo ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . - : 1922 : 
_K. B. * 8 november | « Esso-Congo ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . : 1921 Ê 
+. KB. | 8 november | Eervolle onderscheiding. — Kroonorde . . . . . .. . . . . 1924 . 
K. B. 8 november | Algemeen reglement en algemeen lastenkohier, houdende vast- | : 
|. stelling van de principes welke dienen in acht genomen voor de . 
concessies van openbare distributie van electrische energie die à 
: zullen verleend of vernieuwd worden door Belgisch-Congo. — . 
| Afwijkingen toegelaten bij gelegenheid van de vernieuwing van de : 5 
‘ concessie te Elisabethstad en Jadotstad . . . . . . . . . 1903 
K.B 9 november Commissie belast met de studie van de voortbrenging en de be- L 
nuttiging van stookmiddelen, getrokken uit produkten van je 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. — VWijzigingen in het 2 
aantal Jeden. 5 2 2 4 4 à à 8 à Ds on. df mie € à 1943 
M. BB. | 12 november | Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . 1922 
K. B 17 november | « Société des Boissons et Eaux Minérales du Congo ». — Oprichting 1930 
K. B 17 november | « Société Forestière et Commerciale de la Lulua s. — Oprichting . 1930 : 
/ K. B 17 november | Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone | 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . . . 1931 : 
K. B. | 17 november Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone l 
| | uitgaven van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1956 . . 1932 
K.B 17 november | Instelling van een .medaille voor moederverdienste . . . . .:. .. 1936 
: KB 17 november Toekenring van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Société 
| L Katangaise d’Archéologie » . . . . . . . . . ... . . . . 1981 
7 K.B 21 november | Bepaling van de organismen die in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
| | | Urundi diensten van openbaar nut exploiteren . . . . . .. 1938 . 
K. B 21 november | Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . .. . . . . .. 1950 
| K. B 21 november | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold Il Se die à 1950 
: M. B. | 21 november | Pensioenen voor arbeiders van. Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Bewijs der diensten door de arbeiders verleend . . 1945 
5 K. B. | 21 november | Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde . . . . . . .…. 1950 : 
k K. B 21 november | Eervolle onderscheidingen. _ Koninklijke Orde van de Léeuw. . 1959 É à 
LE K.B 21 november | Eervolle onderscheidingen. —_ Kroonorde : . . ... .. 1969 . 
K. B 21 november Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . - 1971 - 
K. B 21 november | Eervolle onderscheidingen. — Dienstster . . . 7 1975 
K. B 21 november | Eervolle onderscheidingen. — Medaille der koloniale inspanning 
voor de oorlog 1940-1945 ................ 1977 E 
K.B 21 november | Koloniale loterij. — Bedrag van de 18° tranche 1956 . . . . . . 1978 ÿ 
K. B. | 21 november | Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . . : 1951 . 
. \" 
. : | 
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22 november 


.22 november 


22 november 


22 november 


24 november 


26 november 


: 30 november 


30 november 


3 december 
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VOORWERP /_ :  Bladz. 

Gerechtsperosneel. — Bevordering MG hat At . . . . 1951 
Opening van bijkredieten op de begroting der buitengewone ‘uit- 

gaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1956 . . . . . 1934 
« Pharmakina » — Oprichting . . . . .... ........ 1941. 
« Briqueteries et Tuileries d’Elisabethville = Wijzigingen aan | 

de statuten . . . . . . . . . NUS GTR NP PNEU dar ds 1941 
Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen . . . . . a 1941 


Koloniale loterij. — _ Modaliteiten van uitgifte van de achttiende 
tranche 1956 ..................... 1979 


& Société des cafés et Produits du Ruanda-Urundi ». — Oprichting 1980 
Gerechtspersoneel NÉ RTLE SET AMC HM ENS US 1981 
Goedkeuring van de wetgevende ordonnantie van de Gouverneur- | 


Generaal van 10 october 1955, houdende bestraffing van de ge- 
welddaden gepleegd bij Ne onsennlen PRÉ SS 1986 





: Imprimerie Clarence Denis = 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 


